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О Т  Р Е Д А К Т О Р О В

Региональный «Словарь ливвиковского диалекта ка­
рельского язы ка» — результат многолетнего труда известно­
го ученого-кареловеда старш его научного сотрудника И н­
ститута язы ка, литературы и истории Карельского ф илиа­
л а  АН СССР Г. Н. М акарова (1918— 1972).

В основу словаря положена лексика коткозерского 
говора, выбор которого в качестве опорного был обуслов­
лен его наибольшей распространенностью (говор охваты­
вает более двадцати  деревень) и положением в наиболее 
густонаселенной части территории прож ивания ливвиков. 
Все это позволяло считать его своего рода эталоном со­
временного ливвиковского наречия карельского язы ка. Д ля 
составления такого регионального словаря весьма важным 
было и то, что его автор — Г. Н. М акаров — сам являл­
ся носителем данного говора (он уроженец д. Самба- 
тукса). Словарный материал, собранный в основном лично 
автором, проверявш ийся и уточнявшийся им в пунктах 
записи во время ежегодных экспедиционных поездок, в це­
лом' можно считать надежным.

В предлагаемом виде С ловарь включает около 20 ты­
сяч словарных статей и содержит богатый иллюстративный 
материал, представляю щий интерес не только для диалек­
тологов, но и для историков язы ка, фольклористов, этно­
графов. К сохранению иллюстративного материала в кор­
пусе Словаря редакторы стремились проявить особо бе­
режное отношение.

П еред редакторами стояли довольно значительные 
трудности, связанные с тем, что автор заверш ил лиш ь пер­
вый, рабочий вариант рукописи Словаря в объёме 110 ав ­
торских листов, который для подготовки к печати требовал 
не только обычного в таких случаях титульного редакти­
рования, но и известной авторской доработки. Э та работа 
Г. Н. М акаровым была начата, но его труд прервался на 
начальных буквах: из 3600 машинописных страниц рукопи­
си он успел переработать 570 страниц. Кроме того, перед 
редакторами было поставлено ограничительное условие по 
объёму Словаря до 95— 100 печатных листов. Сокращение 
объёма необходимо было совместить с задачей макси­
мального сохранения лексического богатства язы ка, заф ик­
сированного в Словаре. Всё это наклады вало и ответ­
ственность и дополнительные трудности несмотря на то, 
что основные линии этой работы были ясны, поскольку 
составление Словаря на всех этапах его подготовки велось 
при научной консультации сотрудника Института язы ко­
знания АН СССР (М осква) Ю. С. Елисеева, который был 
утвержден ответственным редактором данного труда и вместе 
с которым автор решал возникавшие вопросы как по струк­

туре словарных статей, подаче иллюстративного материала, 
так  и по принципам организации справочного аппарата. 
Основную редакторскую работу выполняла научный сотруд­
ник Института язы ка, литературы и истории Карельского 
ф илиала АН С С С Р И. В. Сало.

В целом ряде случаев у редакторов возникала необ­
ходимость проверки материала в отношении толкования 
и перевода слов, или их морфологических характеристик. 
Т акая проверка и уточнения проводились как  со спе­
циалистами и носителями ливвиковского диалекта в Петро­
заводске, так  и на местах в ареале распространения кот­
козерского говора. Особо ценную помощь в этом деле ока­
зала  научный сотрудник И Я Л И  Карельского научного 
центра АН С С С Р Л . Ф. М аркианова, которая как носи­
тель данного диалекта взяла на себя труд сплошного про­
чтения рукописи Словаря.

Не имея возможности в кратком предисловии отра­
зить весь объём работы, проделанной редакторами в ходе 
подготовки рукописи к печати, укаж ем лиш ь на её основ­
ные направления.

1. В процессе редактирования было выявлено нерав­
номерное распределение иллюстративного материала по 
словарным статьям. Одни статьи были перенасыщены ил­
люстрациями, другие ж е их не имели или их не хватало 
для раскрытия значений слова. Поскольку С ловарь в це­
лом, как отмечалось, был богато иллюстрирован диалект­
ным материалом, редакторы имели хорошую возможность 
более равномерно и целесообразно распределить этот м а­
териал по словарным статьям. В необходимых случаях при­
ходилось давать более подробную разработку значений 
слова, поскольку это подтверждалось имевшимся иллю­
стративным материалом.

2. В рукописи было выявлено немало слов, которые 
автор оставил без внимания при их наличии в иллю­
страциях. Такие слова редакторы включили в Словарь 
в качестве заглавны х, снабж ая их переводом и перенося 
в эти статьи соответствующую иллюстрацию. Вместе с тем 
из корпуса словаря исключались однотипные или часто 
повторяющиеся иллюстративные примеры, которые сохраня­
лись только в тех статьях, где это было действительно 
необходимо. Такой подход не приводил к увеличению объё­
ма, но давал  возможность более полного отраж ения лекси­
ческого фонда диалекта.

3. В целях сокращ ения объёма Словаря редакторы 
были вынуждены пойти на исключение слов, создававш ихся 
в речи носителей диалекта в условиях двуязычия спора­
дически, экспромтом на базе русского язы ка, хотя в самом



диалекте для этого имелись собственные эквиваленты.
Некоторое сокращение объёма достигнуто такж е за  счёт 

исключения таких сложных слов, значение которых без тру­
да устанавливается по значениям их компонентов, каждый 
из которых дан в Словаре на своем месте.

4. Не включено в Словарь незначительное количество 
имевшихся в рукописи топонимов и антропонимов, которые 
можно было бы дать в приложении, но для этого необхо­
димо было бы увеличить их количество в десятки раз. 
Возможно, автор предполагал выполнить эту работу на 
более позднем этапе, но она не была им проделана. Вклю­
чать же в корпус Словаря отрывочный ономастический 
материал было сочтено нецелесообразным, тем более что 
в Петрозаводском И Я Л И  готовится Топонимический сло­
варь ливвиковского ареала карельского языка.

5. Первоначально автор предполагал дать заглавными 
словами (с соответствующей отсылкой) такж е формы 
сравнительной и превосходной степеней наиболее распро­
страненных в ливвиковской речи прилагательных и наре­
чий. Однако выявилось, что в такой подаче нет последо­
вательности, в связи с чем в С ловаре были сохранены 
в качестве заглавны х только супплетивные формы степе­
ней сравнения, а  регулярные формы поданы в единой 
статье при положительной степени. Все ж е редакторы сочли 
необходимым сохранить в виде отдельных словарных ста­
тей такие имена прилагательные и наречия, формы степе 
ней сравнения которых образованы  от существительных, 
поскольку это характерная черта прибалтийско-финских 
языков и диалектов по сравнению, например, с русским 
языком.

6. Трудоемкой оказалась и работа по обработке гла­
гольных словарных статей. В связи с сильно развитой 
системой глагольного словообразования, когда оттенки 
однократности, моментальности, каузативности, фреквента- 
тивности и т. д. действия вы раж аю тся отдельными суф­
фиксами, последовательно наращ иваемыми друг на друга, 
автор испытывал большие трудности в их однозначном пере­
воде на русский язык. Поэтому в рабочем варианте рукопи­
си переводился только основной глагол, а производные 
от него глаголы давались без перевода с отсылкой к основ­
ному глаголу. Например, чтобы узнать значение глагола 
моментального действия, нужно было сначала в соответ­
ствии с отсылкой обратиться к каузативному производному 
глаголу, при котором опять-таки не было перевода, а д а в а ­
лась отсылка к основному глаголу, имевшему перевод. Это 
значительно затрудняло пользование Словарём. Редакторы 
стремились, по возможности, устранить указанный недоста­

ток. Однако и редакторам это не всегда удавалось. Поэтому 
в ряде случаев имевшиеся отсылки пришлось сохранить. 
Такая работа была выполнена полностью только по пере­
водам каритивных, модеративных и посессивных прилага­
тельных и модеративных наречий.

Кроме того, такие «автоматические», без перевода 
отсылки не выявляли всей полноты значений производ­
ных глаголов. Так, при анализе оказалось, что глаголы, 
образованные путем последовательного наращ ивания суф­
фиксов рефлексивности, моментальности и фреквентатив- 
ности действия, являю тся не только фреквентативами, а мо­
гут иметь такж е значение задуманного, но не заверш ен­
ного действия — «чуть было не сделал чего-л. (да вовремя 
удерж ался)» , «пытался было сделать что-л. (да что-то 
помешало)». Поэтому при таких глаголах наряду с общей 
пометой фреквентативности и отсылкой к основному глаголу 
редакторы в иллю страциях обращ али внимание и на это 
важное значение.

7. В С ловаре Г. Н. М акаров предполагал дать рисунки, 
иллюстрирующие предметы повседневного обихода. Однако 
рисунки не были оформлены, а были отмечены места для 
них лишь в начальной части рукописи. Естественно, что 
от такой доработки рукописи редакторы вынуждены были 
отказаться, восполнив этот недостаток более пространными 
объяснительными переводами.

8. По первоначальному замыслу Словарь планирова­
лось снабдить справочными таблицами склонения и спря­
жения с отсылкой заглавны х слов к соответствующему типу 
словоизменения. Составление таблиц в рабочем варианте 
рукописи не было заверш ено, и от них, к сожалению, при­
шлось отказаться, поскольку и отсылочная нумерация в кор­
пусе Словаря не была до конца соотнесена с таблицами.

В соответствии с проделанной работой по подготовке 
С ловаря к печати редакторы переработали и раздел «Руко­
водство к пользованию словарём».

Институт язы ка, литературы и истории Карельского 
научного центра АН С С С Р вы раж ает свою глубокую при­
знательность фирме А /О  ЭНСО Гутцейт, любезно предо­
ставившей бумагу для издания Словаря.

Редакторы благодарны  всем лицам, кто в той или иной 
степени способствовал подготовке и публикации настоящего 
С ловаря — первого в Советском Союзе фундаментального 
труда по региональной лексике карельского языка.

Замечания и предложения просим направлять в Ин­
ститут языка, литературы и истории Карельского научного 
центра АН С С С Р по адресу: 185610, Петрозаводск, ул. 
Пушкинская, 11.



П Р Е Д И С Л О В И Е  А В Т О Р А

Карельский язы к относится к прибалтийско-финской 
группе финно-угорской семьи языков, являясь после фин­
ского и эстонского третьим по своей распространенности 
языком этой группы. В широком смысле слова термин 
карельский язы к обозначает совокупность трех диалектов: 
собственно-карельского, ливвиковского (или олонецкого) 

•и людиковского.
Отсутствие древних письменных памятников карель­

ского языка, а такж е письменности на нем настоятельно 
ставят задачу собирания и сохранения для финно-угорской 
филологии материалов живого карельского языка. С уче­
том степени изученности отдельных диалектов и говоров 
практически целесообразным в настоящ ее время признано 
составление региональных диалектных словарей.

Настоящ ий словарь карельского язы ка составлен на 
основе наиболее распространенного в Карелии юго-вос­
точного, или коткозерского, говора ливвиковского диалекта. 
Данный говор граничит с говорами людиковского диалекта 
того ж е языка. Отраженные в словаре диалектные 
взаимопроникновения как в области лексики, так  и в грам ­
матическом строе помогут при изучении истории становле­
ния карельского народа. Они служ ат подтверждением 
научной концепции проф. Д. В. Бубриха о происхождении 
карельского народа из двух компонентов: племени корела 
и летописной веси, или вепсов.' На этой основе в карельском 
языке образовались значительно отличающиеся друг от 
друга указанные выше три диалекта. Собственно-карель­
ский диалект распространен в средней и северной Карелии, 
а такж е в Калининской, Новгородской и Ленинградской 
областях; ливвиковский охватывает все побережье Л ад о ж ­
ского озера и внутренние части Олонецкого перешейка до 
села Вохтозеро; людиковский идет восточнее ливвиковского 
узкой полосой от Лояниц Михайловского сельского совета 
до окрестностей гор. Кондопоги.

Основной материал для данного словаря собран на 
территории распространения ливвиковского диалекта, в аре­
але коткозерского говора, охватывающ его наиболее густо­
населенную юго-восточную часть Карельской АССР, где го­
ворят на этом диалекте. Иллюстративные примеры собраны 
в деревнях: Коткозеро (K o tk a d 'jä rv i) , Торосозеро (Toras- 
jä rv i) , Саримяги (S u a rim äg i), Вагвозеро (V aharv i), Вехку- 
сельга (V ehkusew gii), М егрега (M ägrii), М егрозеро (M äg- 
r ä d 'd 'ä rv i) ,  Печная Сельга (P äccö ), Самбатукса (Sam - 
m atu s) и др. (см. список населенных пунктов). С указан ­

ным юго-восточным говором с запада  граничит видлицкий 
(Videl) и с севера ведлозерский (V ield 'ärv i) говоры того 
ж е диалекта, а с востока и юга — говоры людиковского 
диалекта: лояницкий (K uw järv i) и святозерский (Puhä- 
jä rv i) .

Старинное карельское село Коткозеро, название которо­
го впервые зафиксировано в Писцовых книгах Обонежской 
пятины за  1565 г. «деревня на Котк-озере Кипреяново по- 
сиденье» (изд. АН С ССР, Л ., 1930, стр. 66), расположено 
примерно в ста километрах к югу от Петрозаводска на 
перешейке двух озер: Коткозера и Виллала. Эти озера вхо­
дят в бассейн р. Олонка (A unuksen jo g i) , которая впадает 
в Л адож ское озеро (L uadogu, L uadogan m eri). По н азва­
нию одного из озер, более крупного, получило название 
и село, которое до недавнего прошлого состояло из двух 
деревень: Погост (Pogostu ) и М аччойла (M accoilu). Д е ­
ревни эти сейчас слились, разросш ись вдоль шоссе, связы ­
ваю щ его столицу Карельской АССР — гор. Петрозаводск — 
с гор. Ленинградом. С тарая граница между Погостом 
и Маччойлой сейчас уж е не прослеживается. К Коткозеру 
примыкают такж е небольшие деревни вокруг озера, такие 
как: Салми (S alm i), П анш улахта (P a n äu lah ti) , Гошкила 
(H oskii), Виллала (V illa l), Степанов Наволок (Tepoin'iem i), 
Л ахта (L ah ti), Н овая Заж и вка  (G o ra ), Тихонова Сельга 
(T iiho ins 'e lg ii). В списках населенных пунктов Олонецкой 
губернии, издававш ихся во второй половине XIX в., зн а ­
чатся уж е все перечисленные выше поселения.2

Основным занятием населения этих мест в прошлом 
было земледелие, животноводство, рыболовство, охота 
и «собирательство» (сбор грибов, ягод и т. д .) . Наиболее 
характерной системой севооборота было трехполье наряду 
с подсечным земледелием, сохранившимся до самой кол­
лективизации. Бесчисленные озера и топи, бедные каменис­
тые почвы и непостоянство климата требовали от крестья­
нина неимоверного труда, чтобы обеспечить свое существо­
вание. Особенно тяжелой было отвоевывание у леса под­
сечного участка и его обработка. Однако занятие сельским 
хозяйством не обеспечивало крестьянина хлебом и он был 
вынужден уходить на отхожие промыслы, главным обра­
зом на лесозаготовки.

В коткозерской стороне, где люди веками обрабаты вали 
землю сохой и деревянной бороной, а лес валили топором 
и поперечной пилой, сейчас действуют два высокомехани­
зированных хозяйства: зверосовхоз «Коткозерский» и лесо­

1 Д . В. Бубрих. Происхождение карельского народа. 
Петрозаводск, Госиздат К-Ф ССР, 1947, стр. 36.

2 См. Список населенных мест. Олонецкая губерния 
(по данным 1873 года) СПб., 1879.



пункт Верхнеолонецкий1. Коткозеро представляет собою 
большое село, насчитывавшее к концу 70-х годов более 
150 домов. В селе водопровод, паровое отопление, газ. 
Строятся многоэтажные жилые дома. В благоустроенных 
зданиях разместились средняя школа с интернатом, м ага­
зины, амбулатория, почта, детские учреждения. Широкое 
развитие получила культура и здравоохранение. Жители 
села Коткозера и окрестных деревень живут полнокровной 
жизнью и трудятся во имя построения светлого будущего.

*  *  *

Сбор материала для данного словаря был начат в 
1962 г. по словнику, составленному Н. А. Анисимовым. 
В процессе работы словник был дополнен по разным источ­
никам, а затем для заполнения предложен местным кор­
респондентам — учителям коткозерской и окрестных школ. 
Целиком один экземпляр словника был заполнен в Котко- 
зере (В. М. М акуш ева, А. М. Блохина), примеры по второму 
экземпляру словника собирались в деревнях Торосозеро

(О. Н. Губарева), Саримяги (М. Н. В асильева), Вагвозеро 
(Г. В. К ириллов), М егрега (К. А. Гуляш ева) и др.

Кроме того, в процессе составления словаря ежегодно 
делались неоднократные выезды в район, и на месте при 
непосредственном общении с носителями данного говора 
продолжалось собирание материала, уточнение отдельных 
значений слов, записи новых лексем и примеров. При этом 
максимально были использованы и современные средства 
механической записи образцов говора. Был такж е просмот­
рен и выборочно расписан на карточки имеющийся в Архиве 
Карельского филиала АН СС С Р материал довоенных фольк­
лорных записей на этом говоре. П араллельно с работой 
над словарем был составлен, сборник образцов говоров 
ливвиковского диалекта2, откуда такж е выписывались ил­
люстративные примеры. Благоприятствовавш им работе 
обстоятельством послужил тот факт, что данный диалект 
карельского язы ка для автора словаря является родным 
и многие примеры в словарь включены из его собственных 
наблюдений.

Март 1972 г. Г. Н. М акаров

2 Г. Н. М акаров, В. Д. Рягоев. «Образцы карельской
1 См. Верхний Олонец — поселок лесорубов. Опыт этно- речи. Говоры ливвиковского диалекта карельского языка»,

графического описания. Изд-во «Наука». 1964. Изд-во «Наука», Ленинград, 1969.



РУКОВОДСТВО к ПОЛЬЗОВАНИЮ 
СЛОВАРЕМ

§ 1. В основу структуры словаря положена лексика 
ливвиковского говора села Коткозеро, расположенная по 
алф авиту в виде словарных статей. С ловарная статья со­
стоит из заглавного коткозерского слова в его исходной 
форме (имена в номинативе, глаголы в краткой форме пер­
вого инфинитива) с относящимися к нему пометами, русским 
переводом, иллюстрациями и пояснениями. Грамматические 
пометы даю тся латинскими терминами, стилистические — 
по-русски. В отдельных случаях, во избеж ание повторения 
русского перевода заглавного слова или по стилистическим 
соображениям, в иллюстративном примере может быть ис­
пользован русский синоним, не обозначенный при переводе 
заглавного слова. Глаголы, как это принято в двуязычных 
словарях, обычно переводятся несовершенным видом, 
однако, может быть использован и совершенный вид, если 
он полнее и ближ е отраж ает  характер протекания дей­
ствия, выражаемый карельским глаголом.

§ 2. Все карельские слова передаются с соблюдением 
основных положений финно-угорской транскрипции. П ал а ­
тализация согласных обозначается знаком (апостроф): 
п ', Г, t ' ,  d ',  г', s ',  г ' и т. д. ( iT ä lT ä s , o s 's 'u  и т. п .); гемина­
ты — двумя одинаковыми буквами: kukki, k a ttu a , räm m in ; 
дифтонги — двумя буквами: ai, oi, ei, ii, uo, ie (a ijo i, kebjei, 
tuom i и т. п.). В целях облегчения набора палатализация 
одиночных согласных перед i не отмечается, поскольку перед 
i согласный закономерно палатализуется. Небольшое коли­
чество русских заимствований типа bu tiiku  ’бутылка’ не 
имеют палатализации предшествующего согласного. Это ж е 
правило относится к редко встречающимся карельским 
фонетическим вариантам типа kondii медведь, an d ilas  
невеста.

§ 3. Заглавны е слова словарных статей набраны полу­
жирным шрифтом. Неизменяемая часть заглавного слова 
отделяется знаком параллелек ( II). Знак  тильда ( ~ )  зам е­
няет либо заглавное слово целиком, если оно употребляется 
в иллюстрациях в исходной форме, либо его неизменяемую 
часть до параллелек. Н а п р и м е р :  h a l|lg o  s полено; jö rg i- 
näine ~  круглое полено; koivuzet ~ lo t  березовые дрова.

Компоненты сложного слова разделяю тся знаком вер- 
тикальки ( | ) .  В таких случаях тильда ( ~ )  заменяет или 
все сложное слово, употребляющееся в иллюстрации в ис­
ходной форме, или его неизменяемую часть до последнего 
компонента, который в случае изменения его формы дается 

олностью. Н а п р и м е р :  m u a lsä rk ii s обрыв; ~  vieri

vedeh обрыв рухнул в воду; ~ s ä r k ä n  uitti keviäl весной 
подмыло обрыв.

Сложные слова, значение которых легко выявляется 
из суммы слагаю щ их его компонентов, даю тся > в. словаре 
в ограниченном объеме. Однако те сложные слова, Которые 
образую т новую лексему, даю тся в виде отдельной словар­
ной статьи обязательно. Н а п р и м е р :  m u alkond ii крот
'земляной медведь’, k äg ö in ltä i клещ 'кукушкина вош ь’, 
h ä k in | |f iv ä  спорынья 'бычье зерно’. Если компоненты слож ­
ного слова претерпели изменения и разделение их пред­
ставляет какую-то трудность, то вслед за  сложным словом 
в скобках даю тся исходные формы этих слов, например: 
k ä z ^ s T i i  (из käzi +  a s 't 'ii)  s рукомойник.

В тех случаях, когда который-либо из компонентов 
в современном языке не употребляется или не этимологи­
зируется, после исходных форм ставится ? (знак вопроса), 
н а п р и м е р :  ju m ald o m a (из ju m a l +  dom a?) божья
матерь, дева М ария. В конце словарной статьи даю тся 
ссылки с пометой сот (com positum ) на встречающиеся 
в словаре слова, вторым или третьим компонентом которых 
является данное заглавное слово, н а п р и м е р :  aidu s из­
городь; сот  lam a-, piistu-, sordo-. Сложные слова lam a la id u , 
p u s tiila id u , so rdo  I aidu  и т. д. переведены и иллюстрированы 
на своем алфавитном месте.

Когда в словарной статье рассматривается дескриптив­
ный глагол, выступающий вместе со смысловым глаголом 
и характеризующий действие смыслового глагола, т. е. когда 
у дескриптивного глагола не выделено самостоятельного 
значения, то этот дескриптивный глагол не переводится, 
а ставится знак двоеточия (:) , после чего следуют иллю стра­
ции, раскрываю щ ие оттенок глагольного действия, н а п р и ­
м е р :  v a p e tt ||u a  v descr freq: astuw  ~ a w  vie omii jalloil 
идет [он] потихонечку еще своими ногами или: v a p o itt||u a  
v descr freg: ~ a w  astuw  ku kananpoigaine идет быстренько 
[перебирая ножками] как цыпленок или: jo ra i t t ||u ä  v descr 
freg: p a ja tta w  ~ a w  поет басисто.

§ 4. В именной словарной статье вслед за  заглавным 
словом в виде справочного аппарата по словообразованию 
даю тся встречающиеся деминутивные производные, которые 
могут получить отраж ение такж е и в иллюстративном м а­
териале: Н а п р и м е р :  b a b ||a , ~ o i ,  ~-oihut s  бабуш ка; 
a rm as ~ o in i [моя] дорогая бабуш ка; —oihut tuli бабуся 
пришла.

В глагольной словарной статье, в отличие от именной,
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вслед за заглавны м словом широко употребительные регу­
лярные производные именные формы (пош еп actionis 
и nom en ag en tis) не даю тся, но они могут использоваться 
в иллюстрациях, что позволяет судить и о типе отглаголь­
ного именного словообразования и о их употреблении в речи. 
Н а п р и м е р :  c a k ||a ta  в ругать, бранить; ~ k u am iin e  ei 
av v u ta  ругань не поможет; heittiä  ~ k u a n d u  перестать ру­
гать; ~ k u a ju a  on äijii хулителей много.

§ 5. Поскольку материал собран на довольно большой 
территории распространения говора, встречаются слова, ко­
торые в самом Коткозере не зафиксированы. Такие лекси­
ческие параллели включаются в словарь на своем ал ф а­
витном месте, снабжаю тся пометой пункта записи, русским 
переводом (возможно иллюстрации) и ссылкой см. (смотри) 
на коткозерский эквивалент данной лексемы. Н а п р и м е р ;  
row zencu s смб. роженица; см. lap sen su aju ; rädzeikkö s гшк. 
густой кустарник; ивняк; см. pajukko.

В деревнях, расположенных южнее Коткозера, преобла­
дают, например, более открытые дифтонги (ua, iä вместо 
ио, ie и т. д .) , что приводит к образованию  фонетических 
вариантов слов. Такие слова приводятся на своем ал ф а­
витном месте, снабж аю тся пометой пункта записи, иллюстри­
руются, но заглавное слово дается без перевода с отсылкой 
(см .) на коткозерский вариант. Н а п р и м е р :  h u a la v ||u  
а мгр. см. huolevu; eigo kandom uttu  ~ i l  huandeksuzil n o s­
ta te ttu  флк. и дитятка милого по утрам ранешенько не 
будили.

§ 6. В тех случаях, когда понятия и предметы крестьян­
ского мира и быта не имеют точных соответствий в литера­
турном русском языке, они переводятся диалектными сло­
вами, как правило, зафиксированными в «Толковом словаре 
живого великорусского язы ка» В. И. Д ал я  или ж е встре­
чающимися в речи русского населения Карелии. При этом 
диалектное слово сопровождается пояснительным переводом. 
Н а п р и м е р :  ag ano  овсяные или ячменные высевки, пелева 
(есть у Д а л я ) ; m aim u суш еная мелкая рыба, сущик (нет 
у Д ал я) и т. д.

§ 7. Если карельское слово имеет несколько значений, 
то каж дое из них выделяется арабской цифрой. При пере­
даче значений после русского перевода в скобках курсивом 
дается краткое объяснение в  виде помет или каких-либо 
уточняющих слов. Н а п р и м е р ;  f in n ä lT iin e  а I. полный 
(наполненны й); . . . 2 . целый (неначатый, в полном составе). 
Если ж е к данному значению слова имеется пример, раскры ­
вающий его оттенок, то пояснение, как правило, отсутствует. 
После грамматической характеристики слова на первом месте 
стоит самое общ ее известное значение, затем более узкие 
и менее распространенные значения и, наконец, переносное 
значение слова и его употребление во фразеологизме.

§ 8. В связи с раскрытием переносных значений слова 
в словаре по возможности полно представлена фразеология, 
а такж е пословицы и поговорки, которые и переведены 
близкими по смыслу русскими оборотами. В некоторых слу­
чаях для более точной передачи смысла в одинарных кавыч­
ках ’...’ дается дословный перевод, н а п р и м е р :  hengittiä  
hiem uah помалкивать 'дыш ать в рукав', а  в квадратных 
скобках [...] факультативное слово, помогающее понять пе­
ревод иллюстрации, н а п р и м е р :  p l'ässiw , p l'ä ss iw  p l'äk u t-

täw , ja lla n  pohjii l'ek u ttaw  флк. пляш ет [ребеночек], пляшет, 
ш лепает, ножками топает. Примеры, представляю щие собою 
цитаты из произведений устного народного творчества (ска­
зок, причитаний, частушек и проч.), отмечаются пометой 
флк. (ф ольклорное).

§ 9. Д ля наиболее четкого различения оттенков значения 
карельского слова в конце словарной статьи приводятся 
близкие синонимы этого слова с пометой ср. (сравни), н а ­
п р и м е р :  c ipettiä  v накрапывать (о дожде); ср. cihm erdiä, 
v ihm uta; culoi s кувшинка, водяная лилия; ср. borkan , ka- 
naine 2.

Д ля уточнения значения заглавного слова в конце статьи 
с пометой ант. может быть дан такж е и антоним, н а п р и ­
м е р :  ju rg in ä in e  а круглый, округлый; ант. halg ina ine  р ас ­
колотый; puhä s пост; ант. a rg i мясоед.

$ 10. При адекватности значений двух карельских слов 
перевод дается при более употребительном слове, а в конце 
словарной статьи ссылка на менее употребительное слово. 
При менее употребительном слове, если оно по алф авиту 
располагается недалеко от более употребительного слова, 
дается только ссылка на это слово с пометой см. н а п р и ­
м е р :  cag a ri s  мизинец; ср. cagoi а при cagoi s см. cag ari; 
h ienos 'ire ih iine  а мелкослойный; h ienoI suw hiine а см. hie­
no |s 'il 'e ih iine . Иллюстрированы могут быть оба слова.

§ 11. Омонимы даются отдельными словарными статьями 
и обозначаю тся римскими цифрами, н а п р и м е р :  

k a rju  I а крупный 
k a rju  II s стадо

Если у деминутнвной формы имени существительного 
и других частей речи развилось новое значение, отличное 
от значения основной формы слова, то эта форма дается 
заглавны м словом, переводится и иллюстрируется; н а- 
п р и м е р ;  paikkaine s 1. см. paikku 2. носовой платок.

Разные грамматические категории карельского слова, 
как правило, выделяются отдельными значениями слова; 
pakkaine 1. s мороз 2. а  морозный; a igaine 1. а  ранний
2. см. a igu . Однако в ряде случаев субстантивации они 
могут и не выделяться, н а п р и м е р ;  jäm piskö  а к s око­
ченелый. Послелоги и предлоги, за  редким исключением, 
даю тся объединенно: jä lT e s  postp  и ргер  (вслед) за , после; 
через.

Если слово в единственном и во множественном числе 
имеет разные значения, форма множественного числа дается 
на своем алфавитном месте и иллюстрируется, н а п р и м е р :  
raw d u  s 1. ж елезо 2. см. ra v v a t 1; 3. см. ra v v a t 2...; ra v v a t 
s pl 1 удила... 2. капкан...

§ 12. Однократные, многократные, возвратные и к ау за ­
тивные глаголы с соответствующей пометой ( т от , freg , refl, 
caus) могут даваться с переводом и без него со ссылкой 
к основному глаголу, н а п р и м е р :  istuo  в 1. сидеть... 
2...; istuokseh v re fl садиться; присаживаться; is tu ttu a  v caus
1. саж ать... 2...; is tuksendella  v freg  от istuo; is tu ld u a  v т от  
от istuo.

В отдельных случаях при близком расположении этих 
форм такая  ссылка может иметь место и на производный 
глагол, уж е имеющий ссылку на основной, н а п р и м е р :  
istu te llakseh  и re fl от is tu te lla ; is tu te lla  v freq  от is tu ttu a ; 
istu lduakseh  v refl от istu ldua .
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Одна ко если глагол каузативной или любой другой 
формы не раскрывается основной формой или в основной 
форме не употребляется, то наряду со ссылкой на основную 
форму дается перевод, а такж е иллюстрация: ajel||la , ~ t a  о
1. freg  от a ju a  2. сучить, раскаты вать тесто; p iiraidu ~ ta . . .  
пироги сучить.

§ 13. В словаре даю тся простые и сложные числитель­
ные (количественные и порядковые) от одного до двадцати 
одного, затем десятки от десяти до сотни; приводятся такж е

некоторые архаические формы числительного после двадцати , 
н а п р и м е р :  viizikolmattu п ит  арх. двадцать пять. Д роб­
ные числительные даю тся от одной второй до одной десятой. 
В качестве заглавны х слов приводятся и наиболее употре­
бительные сложные слова с именем числительным в первом 
компоненте: kaksi Ikäziine а двуручный; двумя ручками; ~  
sru w g u  двуручный струг; ~  virsi корзина с двумя ручками; 
kolm elpiähiine а трехглавый; ~  m ado флк. трехглавый змей.
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С П И С О К  У С Л О В Н Ы Х  
С О К Р А Щ Е Н И Й

анат.— анатомия
ант.— антоним
арх.— архаичное
бот.— ботаника
бранн.— бранное слово
геогр.— география
геол.— геология
груб .— грубо
детск.— на детском языке
дразн .— дразнилка
зоол.— зоология
ирон.— иронически
ист.— исторический
карт.— картеж ная игра
мед.— медицина
миф .— мифология
неодобр.— неодобрительно
нов.— новое образование
охотн.— охотничье
перен.— переносно
поэт.— поэтический
пренебр.— пренебрежительно
примета — примета
р ели г .— религия
рыб,—  рыболовство
см.— смотри (лексическая параллель)
спорт — спорт
ср.— сравни (синоним)
стр.— строительство
с.-х.— сельское хозяйство
суев.— суеверие
топон.— топоним
техн.— технический термин
ткац.— ткацкое дело
флк. — фольклор (пословицы, поговорки, 

дразнилки, загадки, сказки, причитания, 
частушки и проч.) 

шутл.— шутливо 
эвф .— эвфемистическое 
этн.— этнография

а — adjectivum , имя прилагательное 
adv  — adverbium , наречие
ad vers  — ad versa tivum , противительный (союз)
caus  — cau sativum , каузативный (глагол)
coll — collectivum , собирательное
сот  — com positum , сложное
сот р  — com parativus, сравнительная (степень)
conj — conjuctio, союз
def — defectivum , неполная парадигма (склонения или 

спряжения) 
dem o n str  — dem onstra tivum , указательное 
descr — descrip tivum , описательный (глагол) 
d isj  — disjunktivum , разделительный (союз) 
explan  — explanativum , пояснительный (союз) 
exptik  — explikativum , изъяснительный (союз) 
freq  — frequentativum , многократный (глагол) 
im per  — im perativum , повелительное наклонение 
im pers  — im personale, безличный (глагол) 
indef — indefinitum , неопределенное 
indecl — indeclination, несклоняемая (форма) 
in ten s  — in tensivum , слово в усилительном значении 
in terj — interjectio , междометие 
in te rr  — in te rro g ativ u m , вопросительное 
т от  — m om entativum , однократный (глагол) 
пит  — nim erale, имя числительное 
partic  — particip ium , причастие 
particl — particu la , частица 
pers  — personale , личное 
pl — p lu ra lis , множественное число 
postp  — postpositio, послелог 
prep  — prepositio, предлог 
pron  — pronom en, местоимение 
refl — reflexivum , возвратный (глагол) 
reiät — rela tivum , относительное (местоимение) 
s — su b stan tivum , имя существительное 
sin g  — sing u laris , единственное число 
superl — superla tiv u s, превосходная степень 
tem p  — tem poralis, временной 
v — verbum , глагол

СПИСОК НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ 
И ПРИНЯТЫЕ ИХ СОКРАЩЕНИЯ

Акимово —- акм 
А ф анасьева Гора — афг 
Вагвозеро — вгв 
Веккойла — вкл 
Верховье — врх 
Вехкусельга — вхс 
В иллала — влл 
Воронова Сельга — врс 
Гора — гр 
Гошкила — гшк 
Койвусельга — квс

Кондусельга — кнс 
Куйтежа — кт ж 
Л ахта  — лхт 
М аясельга — мс 
М атчезеро — мчз 
М егрега — мгр 
М егрозеро — мгз 
Нехпойла — нхп 
Нялмнаволок — нлн 
О бж а — обж 
Пелдож а — плж

Печная Сельга — пчс 
Пунчево — пчн 
Самбатукса — смб 
Саримяги — срм 
Симаннаволок — смн 
С удалица — сдл 
Тихонсельга (Н овая За- 
ж ивка) — тхс 
Торосозеро — трс
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ПРИНЯТЫЙ В СЛОВАРЕ АЛФАВИТ 
И ДИАКРИТИЧЕСКИЕ ЗНАКИ

а ,  Ь ,  с ,  с ,  d ,  d z ,  e ,  f ,  g ,  

h ,  i ,  j ,  k ,  1 ,  1 ' ,  m ,  n ,  n ' ,  

o ,  p ,  r ,  r ' ,  s ,  s ' ,  s ,  z ,  z ' ,  z ,  

t ,  t ' ,  u ,  v ,  w ,  u ,  ä ,  ö .



а
а 1. conj а, но; ru ad o  ei ole jugei, 

a v äziittäw  работа не тяж елая, а утом­
ляет; veräit o llah avvoi, a kois ni kedä 
двери открыты, а дома никого 2. p a r­
tioi а; а nu, eistii vähäzel! а ну, по­
двинься немножко!; a opin jo  l'ähtie! 
а попробую [я] пойти!; kuw liit, m idä 
sanoin, а? ты слышал, что я сказал , а?
3. in ter/ см. ahah I; а — a! tuiiittohäi! 
а — а [вы] все ж е пришли!; a hiivä i 
tuli ЬапеГе! а так ему и надо!

aba||i s 1. тоня, место рыбной ловли 
закидным неводом; laskie nuo ttu  abuale  
закинуть невод в воду 2, невод; ~  kows- 
go tu low  alaci, kow sgo fll'ähäci невод 
иногда идет понизу, иногда поверху
3. тоня, одна закидка невода и улов; 
iihteh ~ j a h  puw tui virsi lah n u a  в одну 
закидку поймали корзину лещей 4. пе- 
рен. куча, большое количество чего-л.; 
pikoi vähäzes a igua sai abuan  jen g u a  
совсем за  короткое время он заработал 
кучу денег

abajalT iine s улов от одной закидки 
невода; suw ri ~  большой улов

abei l a l .  грустный, печальный; 
ж алобный; abiet pajo t грустные песни; 
itköw abiel iänel [он] плачет жалобным 
голосом 2. обидный; ~  sa n a  обидное 
слово; ewle m uga kibei, kui on ~  не 
так  больно, как обидно 2 s обида; до­
сада; sidä abiedu ainos painaw  [он] 
все еще переживает эту обиду

abeicu||s s см. abevus; aijoinaloh 
kai <~kset unohtu tah  со временем все 
обиды забудутся

abei[)ja. v обижать; jogafoine ~  
kaccow каждый смотрит как бы обидеть; 
~ c c iju a  on äijii, ga  ziä!'6iccijiä on vähä 
флк. каждый норовит обидеть 'обиж аю ­
щих много, да жалею щих мало’

abevuksih adv: jä i ~  он остался оби­
женным

abevuksis adv: olla ~  быть в обиде; 
kaiken päivän istui ~  он весь день 
сидел обиженный

abevu||o v refl обиж аться; joga  
tiih jäs ~ w  [он] из-за всякого пустяка 
обижается; ~  itkem äh [обидеться и] 
расплакаться

abevus s обида; ~  kui tusku : k e rras  
v acas et a ja  флк. обида как  тоска: 
сразу с сердца не сгонишь

abevuzilT eh adv: o lla ~  вот-вот 
обидеться; lapsi on ~  ребенок вот-вот 
обидится

abevuttua v  обижать; ~  on kebjiem-

bi, kui law h tu ttu a  обидеть легче, чем 
успокоить

abie a w s см. abei; on ~  kois 
1'ähtie, ~ m b a in e  kodih jiä jä  грустно из 
дому уходить, грустнее оставаться дома 

abieh adv см. ab ies 't 'i; ~  itköw ж а ­
лобно плачет

abiehko а  слегка грустный; слегка 
обиженный; ~  oli, konzu javos m uani- 
tettih  немного обидно мне было, когда 
при разделе [имущества] обделили 

abiehkoh adv  грустновато; немного 
обидно

abiesT i adv  жалобно, жалостно; 
~  iänel itkietäh, kai kflw n 'el'e t tuldih 
жалостно причитывают, даж е слезы на 
глаза навернулись

abiettaw а  см. abiehko 
abo adv  совсем, совершенно; uksi 

oli ~  avvoi дверь была распахнута 
настежь

aboku (из а +  bo +  kui) 1. in terj 
обычно в начале вопросительного пред­
лож ения [ну] а если; ~  ollow veräil 
lukku? ну а если на дверях замок? 
2. conj если; ~  sinä et tule, m inä uksin 
l 'äh ten  linnah мгр. если ты не придешь, 
я один пойду в город 3. partioi лишь, 
только; ~  ei tu lis  лишь бы [он] не 
приходил

abozen a dv  см. abo; m uam indam  
andoi m iehel'e ttittä rin d äm en  ~  a la s 't 'i  
мачеха выдала падчерицу замуж  без 
приданого 'совсем голенькую’

abovai (из а +  Ьо -(- vai) partioi см. 
aboku 3

abu, ~ in e  s  помощь, подмога; 
kuccuo ~ h  звать на помощь; joi lapsis 
on ~ in e  уж е и от детей небольшая 
помощь; jen g an  avul с помощью денег 

abutaine s см. abuniekku 
abuniekk||u, ~ a in e  s помощник; 

poigu kazvaw  dai ~ a in e  roiheze сын 
вырастет и помощничек будет; ср. 
pom ossiekku

abuvai particl см. aboku 3; lasken, 
vel'1'i, lasken öökse, ~  tu liz it да пущу 
же, пушу, братец, на ночь, лишь бы ты 
пришел

асе in terj  что за , ну и; ах, ай да; 
~  , kehno, hum alua  on ja l la t  k iil'm än- 
nflh! ну, черт, спьяну ноги обморозил!; 
~  com a p lu a t 't 'a in e  on sinul ай да 
платьице красивое у тебя

adaman I aiguine а пчн. очень ста ­
рый ’со времен А дам а’; ~  a iguzet sovat 
допотопная одеж да; ср. innunm annu- 
naiguine

adaman Itiähtet s pl пчн. созвездие 
Большой Медведицы; ~  on pa inu ttu , 
jo huondesbokku on флк. ковш [созвез­
дия] Большой Медведицы опрокинулся, 
уж е дело идет к утру

ad r ||u s соха; ~ a s  o llah aizat, pie­
lus, su a ra t, vandehet, lastu , v icat у сохи 
есть оглобли, колодка, развилье, рассо- 
шины, сошник, подтужины; ~ a n  vuoh 
hai ijän  eli он всю ж изнь занимался 
хлебопашеством ’жил с помощью сохи’; 
сот  palo-

adrujviccu s подтужина (у  сохи); 
~ v ica k se  pa rah ite  pädöw  tuom i на 
подтужину лучше всего идет черемуха 

ad'vo s этн. гостья, приглаш аемая 
в зимний мясоед к родным в другую 
деревню; дочь, гостящ ая у родителей 
в первую зиму зам уж ества; o lla  ~ lo in n u  
быть в гостях; ~  podvodattah  ei tu le  
гостья [на мясоед] пешком ’без под­
воды’ не ходит; istun  nflgöi gu ~  , ku 
ja lg u  puw tui liiku ttua  я теперь сижу как 
гостья, ногу нечаянно подвернула; ср. 
g o s 't 'u

ad'voi Ilja v гостить [в мясоед] у 
родных

adSroilljakseh v re fl от ad 'vo ija ; en- 
nevahnas miiö n 'edälil'ö in  ~ciim okseh 
в старину мы неделями гостили друг 
У друга

ad'voih adv: kuvven n 'ed älin  proidi- 
huw m ucoi enzi kerdu tiiö täh  ~  через 
шесть недель [после свадьбы] моло­
духу первый раз отправляю т в гости 
к родителям

ad'vois adv: o lla ~  гостить у род­
ных; ~  ei pane a ila stu  bokkah флк. 
в гостях бока не заболят

ad'vol n'edäli s этн. неделя в зимний 
мясоед, когда девушка гостит у родных 

agan s мгр., смб. см. agano t; 
piälpäi kokoi coma kaccuo, ~ u a  on 
siidäm es флк. овсяной хлебец с виду 
красивый, а внутри высевки

aganot s овсяные или ячменные вы­
севки, пелёва; ~  ta lk u n jaw h o s eroitetah  
sieg la l пелёву от толокна отсеивают ре­
шетом; hiiret k a g ra t pahm attih , iihtet 
— jiädih  мыши [весь] овес съели, одна 
шелуха осталась; ср. kannenpielizet, 
karie t

aganohi||ine а с высевками, с пе­
лёвой; ~ z e t  jaw hot мука с пелёвой 

aganok Ц as а см. aganohiine; ~ k a h a t  
ta lk u n a t толокно с пелёвой

aganotoi а чистый, без высевок, без
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пелёвы; ~  ozraine kuassu  каш а из 
чистой ячневой крупы

a g j||a c i  adv  краем; стороной; a ja  
~  поезжай краем; piizfl vai ~ em b ac i 
to ras , parem  tulow  гшк. держись-ка 
подальш е [в стороне] от драки, лучше 
будет

ag jak k a i adv  концами вместе; azet- 
tu a  verkuo ~  поставить рыболовные 
сети одну за другой 'конец к концу’ 

a g ja la ] |in e  а крайний, последний, 
находящ ийся в конце; ~ z e t  e l 'ä jä t  ж и ­
тели, живущие в конце деревни

a g ja ta  v кончать, изводить на нет, 
транж ирить; ~  ie lT eh  kodi извести дом 

a g ja t ||o i  а не имеющий конца; 
~ to m u a  ru ad u o  ru an  я делаю работу, 
которой нет конца

ag jem ba adv сот р  ближ е к краю 
ag jem bah  adv сотр  поближе к краю; 

la d 'd 'a ta  ~  расклады вать поближе к 
краю

a g jem b a ||in e  а сот р  более крайний; 
такой, который находится ближе к 
краю, к концу; ~ z e n  lavvan  i'evos 
tuw lel otti доску, что ближе к краю 
крыши, сорвало ветром

ag jem b ak se  adv  сот р см. ag jem bah; 
eistiiö ~  подвинуться поближе к краю 

agjem bi 1. adv сот р см. ag jem ba; 
istuokseh ~  сесть ближе к краю 
2. а см. ag jem baine; ~  kodi дом, кото­
рый находится ближ е к краю  [де­
ревни]

ag jim aine  a supert самый крайний; 
~  peldo jä te ttih  puw stakse  самое край­
нее поле оставили пустовать

ag jin  a superl см. ag jim aine; ~  
e l'ä i самый крайний дом 'ж итель’ 
[деревни]

a g j ||u  s 1. край, конец, предел; 
n u o ran  ~  конец веревки; perän  ~  хвост 
сплава (пучка сплавляем ого леса); 
hai e l'äw  h ierun ~ a s  он живет на краю 
деревни; ср. п 'окки, rew nu 2. конец, 
последний момент чего-л.; kerähm ös 
oliim mo ~ a s s a h  на собрании мы были 
до самого конца; ср. loppu I; 3. перен. 
конец, смерть; konzu jum al ~ a n  tuon- 
now? когда же бог смерть даст?; ср. 
su rm u  1 <£> ei su a  ni ~ o i?  l'öw diä  и кон­
цов не найти; ~ a t  v a sta i ei tävv iitä  
концы с концами не сходятся 

agu  particl см. aku 2 
ah in terj ax; ~  min huvä! ах, какой 

хороший!; ~  sinä sakkali ах ты, м а­
зурик!

ahah  1. in terj a ra ; ~  , puwtuibo! 
ага, вот и попался! 2. particl a ra , да; 
1 'ähtetgö? — ~  ! пойдешь ли? — ага!

ahavoi|| ja  v 1. im pers  обветривать, 
сушить на ветру; huw!et ~ c c i губы 
обветрило; tuw lel h e in 'ä t ~ cco w  ветром 
сено высушит; ср. ku ivata  1; 2. вялить 
(мясо, ры бу); ~  lihat вялить мясо; 
ср. ku ivata  2

a h av o it ||tu a  v caus  1. обветривать, 
сушить; ~ u t  liinan ro ivahazet высушен 
ные на ветру конопляные снопики
2. ставить вялиться, вялить (мясо, ры­
бу)

a h a v o itp u o  v refl 1. обветриваться, 
сохнуть на ветру; kait —uttih  руки об­

ветрились 2, вялиться (о мясе, рыбе) 
aha||w  1. а. холодный, сухой (о вет­

ре, погоде); lageiko! on ~  tuw li на 
равнине [дует] холодный ветер; ~  siä 
сухая ветреная погода; keviäl roih 
~ v a t  p ä ivä t весной будут сухие вет­
реные дни; ср. jah ak k u , vilu 1; 2. s хо­
лодный сухой ветер; seizuo ~ v a s  стоять 
на холодном ветру; vai liennow 1'ähtiet- 
tfl g o s 't 'a ze t ~ v a z ih  päi, libo päivän- 
now zuh päi флк. об ж. не ушли ли гости 
в сторону холодных ветров или ушли на 
восток?; ср. tuw li 1 ф  tuudel tuodu, 
~ v a l  a je ttu  (lapsi) внебрачный ребе­
нок; corn kevät-

ahjo s  горн (в  кузнице);  päcin ies 
olet gu ~ s  около печки как в горне 
находишься

ahmi || e v ж адно есть; suöw  ~ w  
gu ijän  n 'ä lT ä s  o lluh он ест жадно, 
словно век голодал

ahmoi s росомаха; см. huahm oi 
ahnahasT i adv  ж адно; ~  sööw  он 

ест жадно
ahnahu||s s жадность; скупость; 

en jo  o tta s  ~ o n  riähk iä  hengel'e  не 
хотелось бы мне брать на душу грех 
[от] скупости; ср. ahnehus

ahnakko а усердный; жадный до че- 
го-л., на что-л.; ~  ru ad a i усердный 
работник

ahnakoi|| jakseh v refl проявлять 
усердие, ж адность при выполнении че- 
го-л.; ~  eluo su ittu a  с жадностью 
наж ивать добро

ahnakos't'i adv  см. ah n ah a s 't 'i ;  ~  
juow  он пьет жадно

ahna||s а ж адный, ненасытный; 
~  jengah  жадный до денег; ~ h a t  ku 
varo it ненасытные как вороны; pila 
on ~  puwh m enem äh перен. пила очень 
острая

ahnastella v freq  от ah n astu a ; opii 
jo  i ~  joga  sijua  и старался же он 
ж адничать во всем

ahnast||ua v ж адничать; делать что- 
л. с жадностью, с рвением; säö  
~ a m a tta h  ешь, не ж адничай; ijän eli 
~ a je n  [он] всю ж изнь прожил ж ад ­
ничая; ru ad aw  ~ a je n  он работает 
с рвением

ahnehtde v см. a h n as tu a ; ~  sto lan  
tu an  ж адничать за  столом

ahnehu||s s см. ahnahus; hänen 
~ t tu  tostu  e t 1'övvä другого такого ж а д ­
ного не сышешь

ahneta v становиться жадным; vah- 
netah  dai ~ h  флк. к старости стано­
вятся жадными

aho s арх. лесная поляна; ср. 
kaskes 1, ra jak k o

ahtahah adv см. a h ta h a s 't 'i  0  hengi 
käviiw  ~  дыхание затруднено

ahtahahko a 1. тесноватый; ~  tu rk i 
тесноватая шуба; ~  h u a ttu  тесноватая 
хибара 2. перен. трудноватый; ~  e l'än- 
dii on, da m im bo sa av v u ta t смб. трудно­
вата жизнь, да что поделаеш ь 'чем 
поможешь’?

ahtahan (laine а см. ah tahahko  1 
ahtah astd  adv  тесно, плотно; ~  

la d 'd 'a ta  liw htehet плотно уложить

снопы; su ap p a it m ennäh ~  сапоги на­
тягиваю тся с трудом

ahtahattaw а см. ah tahahko  1 
ahtahu||s s теснота; ~ t t u  jo sflndii- 

zimmö e l'äm äh , ga  m uite emm o sunnii 
из-за тесноты могли 'уместились’ бы 
жить, да по другой причине не уж и­
ваемся 'не вмеш аемся’

ahtaittua v caus просить кого-л. н а­
садить снопы (в ригу, на колосники); 
~  riihi насадить ригу

ahtandu |lawdu s доска в риге, пе­
редвигаемая по боковым бревнам при 
насадке снопов на колосники

ahta ||s а 1. тесный; ~  pinzakko 
тесный пиджак; ~  istuo on тесно си­
деть; ~ h a in e  perdd ine  тесная избушка; 
ср. huba  3, kiindei 1; 2. перен. трудный, 
тяжелый; ~  on perehes eliä heil им 
трудно 'тесно' ж ить в семье

ahtehes adv: o lla ~  быть насаж ен­
ным (о риге); riihi on ~  рига насаж ена 

ahti (из ah +  ti ’ах ты’) in terj ах; 
~  sinä , pahalaine! ах ты, негодный! 

ahtin |law du s. см. ah tan d u law d u  
ahtist || ua v 1. притеснять; загонять; 

hänen cuppuh ~ e tt ih  его загнали в угол
2. im pers  сжимать, заж им ать; pilua 
~ a w , pidäw n u ag lu  pergua  пилу з а ­
жимает, нужно вбить клин ф  hengie 
~ a w  дыхание спирает

ahto||s s посад, поклада, полная на­
садка (снопов); ~ k s e s  roih ne ldd  viizi 
m u ad u  pu idavua от одного посада вы­
ходит четыре-пять настилов [обмоло­
та] ; сот  kag ru -, ozru-, ruis-

ahtijua v 1. саж ать снопы (д ля  
суш ки); ~  rugehii riiheh насаж ивать 
рож ь в ригу; pelvahat ~ e tt ih  I'äm - 
m itettDh kfll'iih лен [для сушки] наса­
ж ивали в натопленную баню 2. разве­
ш ивать (невод, сети д ля  суш ки); ~  
verkot a rro le  развесить сети на веш ала
3. перен. набивать, наполнять; ~ a w  
suw h, mi vai m enöw набивает рот, 
сколько влезает

ahvakkoittu li о v re fl становиться 
ветреной (о погоде); siä ~ w  стано­
вится ветрено

ahven, ~ ie n e  s окунь; ~ e n  kudu 
окуневый нерест; m eccfljärven ~ ieze t 
o llah  m u sta t окушки лесного озера 
темные

ahven (heinikkö s заросли рдеста 
ahven jhein'fi s рдест 
ahven jmaimu s сушеный мелкий 

окунь, сушик; verekset ~ m a im a t све­
жий сушеный окунь

ahven |mut't'i s молодь окуня 
ahven |ongi s крючок на окуня 
ai in terj 1. ай; ai, ku on kibei! ай, 

как больно!; a i-jai-jai, ku pahoi on 
dielot! ай-ай-ай, как плохи дела! 2. ну 
и, ах! ai da mies! ну и человек!; ai, ku 
on coma linnu! ах, какой красивый 
город! 0  ai da nu! ну и ну! 

aidam us s см. aiduniekku 
aidamusniekku s cm. aiduniekku 
aid || u, —aine 5 1. изгородь; piistiä 

~ u a  ставить изгородь; k u rre lT iifie  ~  
частая косая изгородь; ~  h a rakan- 
siibeh редкая косая изгородь; aijan 
ravos siinduw , a ikkunas ei sflnnö
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(sa r ju )  флк.  сквозь щель изгороди 
пройдет, а в окно не пройдет (драноч­
ная решетка к саням) 2. загон (огоро­
женное место для  скота); загородка 
(в  хлеву);  heboine on aijas лошадь 
поставлена в загон; vazan ' a i n e  заго ­
родка для теленка; ср. aijoitus,  kl 'ietku
3. эти. застава,  ворота на пути свадеб­
ного поезда; sv u a d 'b u rah v ah a le  pandih 
~  , pidätv dorogu lu n n as tu a  свадебному 
поезду устроили заставу, надо дорогу 
выкупать; сот  hutvhtu-, juohte-, lama-,  
laz-, lumi-, pokanku-,  sordo-

aiduamatoi а неогороженный; '  
peldo неогороженное поле

aiduniekllku s a a  блудня, блудли­
вый (о животном, которого не удержи­
вает никакая изгородь);  pii 1 ale menijiä 
hebostu sanotah  ~ a k s e  идущую на по­
траву лошадь называют блудней; ср. 
a idamus, a idamusniekku, pillumus- 
siekku

aidu|randu s место вдоль изгороди, 
около изгороди; ' r a n n a t  ollah lumes 
vie около изгородей еще лежит снег 

aidu i seiväs s кол (в  изгороди);  
kada ja ine  ~  kaksi  kuwzistu kestä w 
можжевеловый кол в изгороди простоит 
в два раза  дольше елового 

aiduiveriä s см. a iduveräi 
aiduiveräi s проход, ворота в изго­

роди
aidu^viccu s прут для связки изго­

роди: keskel ha lla ttu  kuwziine ~  рас­
щепленный пополам еловый прут для 
изгороди

aidu I viero s см. a idu randu ;  ' \ i e r o h  
kazvanuh  sagei siilahikko вдоль изгоро­
ди вырос густой крапивник

aiga 1. a indecl  изрядный, большой; 
какой; '  vihmu rodiiheze! какой силь­
ный дождь пошел!; se oli ruado  ga 
'  ruado! вот та была работа так р а ­
бота!; '  taloi оп! какой дом! 2. adv  
очень, довольно, порядком; ~  comah 
pajattavv [он] очень красиво поет: 
'  kodvan istui meil он довольно долго 
просидел у нас; ~  äijäl olet vahnannuh  
порядком ты постарел

aigahi[i irien 1. времени, времен кого- 
чего: suarin  ' z e t  jen g a t  царские день­
ги 'времен царя';  voinan ~ z e t  pajot 
песни военных лет 2. одного возраста 
с кем-л.

aiga [! ine l a l .  ранний; ~  talvi 
ранняя зима; ~  vuozi ранний год (все 
рано поспевает); ~ z e t  kananpoijat  
выведенные в начале лета 'ранние' 
цыплята; '  akku da miiöhäine mucoi 
флк. гшк  рано стала женой да поздно 
дети пошли 'да поздно молодухой' 
2. см. aigahiine 1; vieristän ' z e t  viluzet 
da r a s tav an  ~ z e t  pakkazet крещенские 
холода да рождественские морозы 3. 
в знач. s: ~  muöhäzeke ei heittäi  флк. 
ранний позднему не уступит 2 s см. 
aigu; vai tuldih ' z e t  ekettäväkse! ну 
и времена наступили!; ~  astuw. igäine 
kuluw  флк. времечко идет, жизнь про­
ходит; сот  ennen-, kesken-, vahnan- 

aiganah adv  своевременно, вовремя: 
~  pidätv vavot kutkie  полоть грядки

надо своевременно; ~  kodih tulla  во­
время прийти домой

aigassah adv  до поры до времени; 
~  hupittö, vuottua t .  tuo tta s  tulow! 
вы допрыгаетесь, погодите, отец придет!

aigazeh adv  ранехонько; ~  nosta 
встать ранехонько

aigHu, ~ a in e  s время; ~  kuluw 
время проходит; -  menötv время идет; 
hätkekse ' u a  tuli он пришел надолго; 
vuota vähäine ~ u a  подожди немного; 
ru a d aw  aijan menokse работает, чтобы 
время скоротать; radivo sanoi aijan 
радио сообщило время; on m urg inan  ~  
время обеда, пора обеда; m urg inan  
' a h  во время обеда; voinan ~ a h  во 
время войны; ср. srokku ф  rahvahan  
' a h  при людях; uhteh ~ a h  однажды, 
[в] одно время; endizeh ~ a h  прежде, 
в прежнее время; pa rahah  ' a h  в самый 
раз; am m uzes  ~ u a  врх. с давних пор; 
erähä l  ' u a  иногда; kesken ~ u a  преж ­
девременно; ennen ' u a  преждевремен­
но. раньше времени; lapsen sai kesken 
' U a  она родила ребенка преждевре­
менно; aijan m uödäh  со временем; ~  
оп рано; '  on vai kuolta  рано только 
умирать: joga  dielo omal i aijal к а ж ­
дому делу свое и время; a ijat  kohettih 
времена улучшились; сот kerävö-, 
kezä-, kevät-,  kukvö-. kämm itus- ,  m aga- 
vo-, novvzendu-, nuorus-,  sävus-,  siiön- 
du-, talvi-

a ig u h iin e  a cm. aigahiine; uhten 
~ z e t  vazazet  телята одного возраста 

aigu"ine a 1. взрослый; kaimailin 
' Z e n  siemenen tu lem attom ale  doroga- 
zeke флк. я проводила взрослое дитятко 
'семечко' в путь, откуда не возвращ а­
ются 2. срм. см. a igaine 1, 1; ~  kevät 
ранняя весна

aihostel la с freq от aihostua; lapsi 
' i  m uam alleh  tostu lastu: liikutti töhji jä 
kä tk ä t tu  ребенок предвещал матери 
второго ребенка: качал пустую люльку 

aihostljua f  предвещать, предска­
зывать: paha  tulotv ~ a m a t t a h  беда при­
ходит без стука 'без предвещания'; 
ср. ennustua

aijahko а несколько ранний; ' i n e  
kevät несколько ранняя весна; ~  talvi 
t än ä  vuon on зима нынче довольно ран­
няя

aijahko;,h adv  рановато: ' z e h  poigu 
b r ihas tam ah  rubei рановатенько сын 
гулять начал

aijakse adv:  midä ~  на всякий 
случай; midä ~  roinneheze, ga  äk ä  pök- 
k ä s tu  на всякий случай, если что и 
произойдет, то не пугайся

aijali heh adv  вовремя; tulla  '  
прийти вовремя; '  m u a ta  viertä  лечь 
вовремя спать

aijanIaijal adv см. aijalleh; bohattu  
se kasken keikkai, kasardi ,  kukvi ~  6o- 
гатый-то пожогу вовремя рубил, очи­
щал и сеял

aijas s жердь [для] изгороди; оп 
ju rg in äs tu  dai ha lla ttutv  ~ t u  бывают 
жерди круглые и расколотые

aijasleokko s куча жердей, сложен­
ных для сушки крест-накрест

a ija s |p u w  s см. a ijas; luadie ~ p u w -  
du заготовлять жерди

aij a t H oi 1 а без изгороди, неогоро­
женный; ~ t o m a t  niitut неогороженные 
луга; ukotoi akku da ~  peldo флк. 
женщина без мужа, что поле без из­
городи

a i ja t ||oi II а несвоевременный; ~ t o -  
mal aijal не вовремя; некстати; tuliit 
~ t o m a l  aijal ты пришел не вовремя 

a ijem ba adv сотр  раньше, ранее 
a ijem b a ||h  adv сотр  пораньше; 

~  nowzet — enäm bän  eht' it  флк. по­
раньше встанешь — побольше успеешь 
[сделать]; ~ z e h  suoloil niitettiiköi heinii 
kehmii parem  siiöw пораньше скошен­
ную траву на болотах корова поедает 
лучше

aijem bi 1. adv сотр см. aijemba; 
~  kunnett ii  peldo jo voit kiikviä по­
раньше вспаханное поле уже можно 
сеять 2. а сотр  более ранний; ~  ke­
vä t  более ранняя весна

aijoi adv  рано; ~  huondeksel рано 
утром; ~  kehtet langettih  рано листья 
опали

aijoilleh adv см. aijalleh 
aijoim bah adv сотр см. aijembah; 

sinä tule ~  toizel kerdua  ты в сле­
дующий раз приходи пораньше

a ijo in !a ija l adv  см. a ijalleh; ehkie 
~  успеть вовремя

aijoin |a lo h  adv  со временем 
aijoitellen adv  временами, время от 

времени; ~  vihmuaw, tuwlow времена­
ми идет дождь, [временами] дует ветер 

a ijo ittav ah  adv  см. aijahkoh; ~  
izändäkse rodiitos рановато ты хозяи­
ном стал; ср. ennettäväh

a ijo it[|tu a  v огораживать, ставить 
изгородь; enne i niität  oldih ~ e t t u  рань­
ше и пожни были огорожены

a ijo itu [|s s загон; ziivattu on ~ k s e s  
скот [пасется] в загоне; cp. aidu 2 

a ijo k si||e v считать преждевремен­
ным делать что-л.; ~ t a h  poigua naittua  
считают, что сыну еще не время ж е ­
ниться

aijom bi adv  сотр см. aijemba; ozru 
mäöhembi k a g ru a  kukvetäh ,  ~  keikatah 
ячмень сеют позже овса, а жнут раньше 

a ila ||s  s 1. резкая колющая боль; 
m u g a  ruviin, kai ~ h a t  pani bokkih я так 
кашлял, что закололо в боках 2. перен. 
удар, ушиб; huvän ~ h a n  sai он здо­
рово ушибся 3. перен. см. ailastus;  
hai vie ainos sidä ~ s t u  painaw он все 
еще прежнее горе переживает

a ila s t ||u a  v 1. impers  колоть (о бо­
ли ) ;  bokkua ~ a w  в боку колет 2. у д а ­
рять; ~  seibähäl ударить колом; ~ a w  
dai a rm a s taw  флк.  [он] и бьет и ласкает 

a ila stu ak seh  v т от  refl: ~  tulla  
t iedäm ättäh  прийти, нагрянуть неожи­
данно

ailastu  || s s удар, горе; aiga  ~ k s e n  
toi häi muamalleh! какое горе он при­
чинил своей матери!

ainaine  а смб. см. a lakkiine;  ~  piän- 
kibu постоянная головная боль; ~  at- 
kal, tusku постоянная скука, тоска; 
ср. uhteksekkiine

2  Зак . 2362
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a in a s t ||u  s о женщине, не имеющей 
в доме хозяина — мужа; о единствен­
ной женщине в семье; kunne ~  i l'äh- 
tet, kodiniekku pidäw jä t t iä  куда бы ты, 
единственная женщина в семье, ни по­
шла, надо оставлять домовницу; suw- 
ricuppu on surematoi ~ o l e  для един­
ственной женщины в семье и в празд­
ник ’в красном углу’ работа най­
дется

a in av ||o  а единственный, один; uksi 
~  kierdu один единственный раз; ei 
ole ni ~ u a  a v v u tta ja s tu  нет ни одного 
помощничка; см. ainovu

aino a indecl  единственный; tu tä r  
единственная дочь; viizi a rm as tu  kul- 
da s tu  kai on ~  poigazet флк. пять 
миленков у меня и все — единственные 
сынки (у родителей)

ainos adv  постоянно, все время; 
~  vihmuw все время идет дождь; vuv- 
vet kai ~  jatvhoi mel'1'icäl он годы 
напролет все работал ’молол' на мель­
нице; hänel ~  kida on avvoi он по­
стоянно ревет 'глотка открыта’; ср. 
aiven 1, alalleh 1

ainos !p iättäw  а будничный, предна­
значенный для постоянной носки; 
~ p i ä t t ä v ä t  sovat будничная одежда; 
ср. varzinaine

a inos !uwzi а неношеный, совсем но­
вый; ~  pa l ' to  совсем новое пальто; 
~ u v v e t  suappua t  неношеные сапоги 

ainos 1 v illaine а чистошерстяной; 
~  puaru  ферязь и кофта из чистой 
шерсти

ainovu а см. ainavo 
a iro  s весло; ~ n  laba лопасть весла; 

~ n  tiivi утолщенная часть весла с руч­
кой; n 'e lT ä l  ~1 sovvettaxv veneh четы­
рехвесельная лодка; sinägo menet 
~ lo ih ,  vai minä? ты сядешь на весла 
или я?; v iekdäs  tävvel ~1! ну-ка, греби 
всем веслом!; ср. mela; сот perä- 

a iro im ies s гребец (при ловле  нево­
дом): perämies n uo t tua  laskow, ~ m ie -  
het sovvetah рулевой закидывает невод, 
а гребцы гребут

airo lv iccu  s прикрепляемое к уклю­
чине кольцо из прута, в которое вде­
вают весло; kuwziine ~  kodvemban 
kestäw  мгр. еловое кольцо дальше про­
стоит

a iz an lk a n d a i s шутл. муж, глава 
семьи 'несущий оглоблю’; ~ k a n d a ja l  
on ainos huoldu у главы семьи всегда 
полно забот; sua ja  ~  выйти замуж; 
ср. ielpäimenii

a iz ||u s оглобля; rien ~  оглобля 
саней; d 'e l 'egän  ~ a t  da  t 'ag a  оглобли 
и тяж  телеги; pane heboine ~ o ih  з а ­
пряги 'поставь в оглобли’ лошадь

a iz u |ra w d u  s железная скрепа (у ог­
лобли):  ср. aizuviccu

aizu lv iccu  s завертка, привязь ог­
лобли (в санях):  ~ v ic a t  kiätäh koi- 
vuvicas завертки скручивают из бере­
зового прута; ср. zaverku

a it ,tu , ~ ta in e  s клеть, чулан, кла ­
довая; lihoi pietäh ~ a s ,  a vil'1'oi am- 
bar is  мясо хранят в клети, а хлеб 
в амбаре; ~ t a i n e  ku piiwn pezäine чу­
ланчик словно гнездышко рябчика; ср.

ambari,  culan, sk luadu  1; сот  peldo-, 
piha-

aiven adv 1. постоянно, всегда; 
~  on sinul sanomistu  всегда у тебя 
находится, что сказать; ~  pian kivis täu 
постоянно голова болит 2. совсем; 
~  uvvikkaine kodi совсем новенький 
дом; ср. ainos, juwri,  sovvsem, uh- 
tekseh 2

aivin adv  cm. aiven 1; hai on ~  kois 
он всегда дома

aivo i puolisko s половинка головного 
мозга

aivot s pl мозг (головной):  lam- 
b ahan  ~  овечьи мозги; cp. mozgu, udin 

a ja |ii  s тот, кто едет, проезжает, 
проезжающий; dorogal on äiju ~ j u a  
на дороге много проезжающих <> pe­
rän  ~  сплавщик; tervan  ~  смолокур; 
сот  jäl'1 'es-,  tagan-

a ja ja in e  s нарыв; ja l las  oli , kod- 
van en voinnuh k ä v e lT ä  на ноге был 
нарыв, [я] долго не мог ходить

a jak sen d e lla  v freq  от a jua; ~  pihah 
въезж ать во двор

a jam ato i а непроезжий; невырублен- 
ный; необъезженный и пр.; ~  dorogu 
непроезжая дорога; ~  kaski невыруб- 
ленная подсека; ~  hebo необъезженная 
лошадь

a jan d ah iin e  s см. a ja jaine; ~  on 
sorm es на пальце нарыв

a ja te li II a  v арх. размышлять, р а з ­
думывать; on täs  a igua  ~  тут хватит 
времени на размышление; menöw aigu 
—es, päivii pian punojes флк.  время 
проходит, пока думаешь, день — пока 
голову поворачиваешь

a ja te l Ulakseh, ~ ta k s e h  v refl от 
a ja tel la ;  ei ole midä ~ tak seh .  ruadua  
pidävv нечего раздумывать, работать 
надо

a ja t tu a  v caus: ~  periä руководить 
сплавом [леса]

a jav u ljo  v refl от a jua; lundu —i 
kujoh снегу намело в прогон; parret  
—ttih r an d ah  бревна пригнало ’при- 
гнались’ к берегу

a je l|!la . ~ l t a  v 1. freq от a jua; jo 
on kaiken m uan  ~ l u h  [он] уже весь 
свет объездил; hebozel ~ e n d u  езда на 
лошади; bossi lam m astu  ~ o w  баран 
гоняется за овцой; madalembaci ~ е  va- 
vot грядки пропаши не глубоко 
2. сучить, раскатать тесто (для  
сочня и пр.);  ~ t a  sipainiekan 
kuoret раскатать тесто для калиток; 
pi iraidu ~ t a  ei gu m u ad u  kuokkie флк. 
пироги сучить — не землю мотыжить; 
ср. täputt iä

a je ltaw  а (partic); ~  kari  ездовая 
бричка; piirain ~  vä r t ' inä ine  скалка для 
раскатывания теста

a je lu iis s поездка; l innah ~  töhjäh 
meni поездка в город оказалась на­
прасной; olla  ~ k s i s  быть в отъезде 

a je lu tt |!u a  v caus  от ajella : v a lT a s -  
tetah hevot, istute tah andilas  i l 'ähtiäh 
~ a m a h  запрягут лошадей, посадят не­
весту и повезут [ее] катать

a je ttu  a (partic)  загнанный, изму­
ченный; vuahteh ~  heboine загнанная 
до пены лошадь

ajo  s: perän ~  сплав леса; kasken 
~  вырубка подсеки; tervan  ~  выгонка 
смолы

ajoi hebo s ездовая лошадь; ср. 
ruadohebo

ajo ituksis adv: ol la  ~  быть опух­
шим; ja lgu  on ~  нога опухла; ср. 
puhalduksis

ajo  sildu s проезжий мост; on vai 
jalgusi ldu ,  ~ s i ld u a  ewlo есть только 
пешеходный мост, проезжего моста 
нет

a ju a  v 1. ехать; проезжать, подъез­
жать; ~  hebozel sel'1'äs ехать верхом 
на лошади; a je ttih p ruazn 'ieka le  [они] 
ехали на праздник; ~  siirici проехать 
мимо; tulow kodih, a jaw  .hevon porda- 
hien edeh [он] возвращается домой, 
подъезжает на лошади 'подгоняет ло ­
ш адь’ к крыльцу 2. гнать, разгонять, 
выгонять; tuvvli a ja w  pil'vet, vihmua ei 
rod'ei ветер разгонит облака, дождя не 
будет; ~  iäres прогнать; ~  kois päi 
выгнать из дому; a ja  mecäl'e  iäres! 
гони [его] к лешему! 3. гнать, пресле­
довать; охотиться (на зверя);  koiru 
a jaw  jänöidii собака преследует зайца; 
n 'ä l 'g i i  reboin ridah a jaw  флк. голод 
лису в ловушку гонит; suari  sanow 
mucoihe: pane kolmekse päivie minule 
evästi),  l 'ähten zvierii a jam ah  флк.  царь 
говорит жене: собери мне на три дня 
провизии, пойду зверя гнать 4. загнать, 
замучить (быстрой ездой);  heboine oli 
valgieh vuahteh  a je t tu  лошадь была 
загнана до белой пены; ~  higeh з а ­
гнать в пот, довести до пота 5. вгонять, 
вбивать (гвоздь, кол и пр.); ~  n uag iu  
se in 'äh вбить гвоздь в стену; ~  veicci 
keroih вонзить нож в горло 6. гнать, 
изготовлять перегонкой; d 'okt 'in a jan d u  
выгонка дегтя; —■ tervua  гнать смолу; 
—■ viinua гнать самогон 7. удалять 
(отделять от чего-л.);  изгонять (избав­
лять от чего-л.); ~  karvu nahkas уда ­
лить шерсть со шкуры; ~  borodavvfkat 
удалить бородавки; ~  kibu изгнать 
боль; ~  tusku изгнать тоску 8. про­
кладывать (дорогу,  межу); прогонять 
(борозду, шов, полосу);  ~  meza про­
ложить межу; ~  vavot kartohkale  про­
гнать борозды для  картофеля; окучить 
картофель; ~  ombelus прогнать 
шов; ~  virgu pardeh подтесать бревно 
'прогнать полосу по бревну’ 9. рубить 
(подсеку); ~  kaski, sit se vierdiä выру­
бить подсеку, а потом спалить ее; kasken 
meccäh ajoimmo kezäl, ennen heinargie  
подсеку в лесу мы рубили летом, до 
сенокоса 10. сплавлять (лес, бревна);  
~  periä jogia miiö сплавлять лес по 
реке 11. impers  мести (о метели, вьюге);  
lundu  ajoi aiga kivokset снегу намело 
целые сугробы 12. impers  нарывать; 
sormeh ajaxv палец нарывает 0  ~
kerähmöh собирать на собрание; tusku 
a jaw  m uaem äh  тоска сведет в могилу; 
k ag rah  a jaw  hiirenhernehtii  viluloil в хо­
лодную весну в овсе появляется много 
мышиного горошка

aju ak seh  v 1. refl  от ajua; pidäw 
~  päcihe мгр. надо забраться на печку
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* 2. перен. толстеть, раздаться вширь, 
laihu kurgi ni konzu -- ei voi тощий 
ж уравль никогда не растолстеет (о то­
щем человеке):  ajoiheze ku meren emä

, она раздалась как бочка 'как мать
моря'

akakas а имеющий жену, женатый: 
~  muzikku женатый мужчина

akato i а неженатый, холостой: ~- 
e l 'ändu  холостяцкая жизнь

akkahh  ine 1. а женин, принадлежа­
щий жене: ~ z e t  sovat одежда жены
2. в знач. s женщина: ken ollow
~  tulow какая-то женщина идет 

» a k k a v u o  с refl мер. жениться:
~ t  dai b r ih as tan d an  unohtat  женишь-

* ся. да и забудешь холостую жизнь: 
ср. naija

akkiloi ja  v мер. охранять, обере­
гать: ухаживать; vierahii eloloi ~  хра­
нить чужое добро; ~-ciin gu an'helii. 
a vahnaniin  ga  kokoi ~ c e n d u a  nenän 
edeh tuodih я оберегала [их] как ангела, 
а как старость пришла, дулю за заботы 
под нос сунули; m uata  puxvtui pikoi 
vähäine, voim attom ua pidi — спать 
пришлось очень мало, надо было смот­
реть за больным

akku s жена, баба; hänel on ~  da 
kaksi  lastu  у него жена и двое детей;

* uksi tu tä r  on ezmästi i  ~ a  одна дочь
> от первой жены; akoin pag ina t  бабьи

сплетни; akoin ruavot  женское за н я ­
тие; el'e ttih oldih ukko da — флк. жили- 
были дед да баба; ср. emändij,  mucoi; 
сот  jekoin-, kerin-, кШ'йп, leski-,

* riihen-, tuwlen-
akku сига s cm. akkupuoli  
akkulisto  s coll женщины: — kai 

iihteh kerävöi все женщины собрались 
вместе

akkunieki ku s мер. бабник: —̂oile 
i vahnate  aze tundua  ewle бабники и в 
старости не унимаются

akku puoli s лицо женского пола; 
; женщина; жена; ~  tuli pert 'ih  жен­

щина пришла в избу
akku sorm i s средний палец (на 

РУке)
a k k u 'v a rv a s  s второй (от большого)  

палец на ноге: ~  on ukkovarbah^n
, muödähiine второй палец на ноге —

рядом с большим пальцем
aku (из а -+- kuil 1. interj  см. aboku 

1; ~  uinuot?  а если уснешь!*; sano­
nen? а если я скажу?; ~ i  ei eht' itä 
ommella  p lu a t ' t 'u a?  а если не успеют 
сшить платье? 2. particl  а как: ■—
comah pajatettih! а как красиво пели!; 
см. agu

akubo (из а +  kui -+- bo) interj см. 
aboku 1; ~  sinä et eht'i tul la? а если 
ты не успеешь прийти?

ai postp  и prep  1. под: lumi krid- 
zizöw jaitoin ~  снег скрипит под но­
гами; per ' t ' i  jo on Kevon — изба уже 
достроена 'под крышей' 2. ниже: vettii 

|  joves on ai polven воды в речке ниже
колена

a la  s площадь, пространство: m uan 
a lua  oi is. ga  kiindömuadu on vähähkö 
земельной площади-то много, да па­
хотной земли маловато

alaci 1. postp  под; proidie sillan
— пройти под мостом; liennen toici 

tulemah aidazisgo — da peldozisgo 
oeräci флк. может, когда-либо придется 
пробираться мне под изгородушками 
да краем полюшек 2. adv  понизу, ни­
зом: abai kovvsgo tulovv — . kovvsgo 
ulähäci невод иногда идет понизу, иног­
да поверху

aia gora s спуск под гору: ~ g o r a h  
a ja jes  odva hebostu piimmö при спуске 
мы едва удержали лошадь; ср. a lamägi.  
muödiimägi

alah adv  вниз: heittäi  — спустись 
вниз: so rdua  — уронить вниз: tulla 
jogie mtiöte ~  идти вниз по реке

alahaci adv  внизу: низко: — on vezi, 
piälici hangi  внизу вода, а сверху наст; 
jerop luanu  Kendi ~  самолет пролетел 
низко

alaha ine а 1. нижний: расположен­
ный внизу; ~ z e t  oksat  нижние сучья;
— per ' t ' i  изба в нижнем этаже 2. низ­
кий. низко расположенный: низинный:
— zet niitut низинные пожни; ср. alaw
3. мер. в знач. s pl  ~ z e t  низ, нижний 
этаж  (в деревенском доме):  nuorembale 
velTeKe javos tuldih ~ z e t  младшему 
брату при разделе [дома] достался низ
4. в знач. s. нижний, живущий внизу; 
~ z e t  jo ollah kois нижние уже дома

alahakse adv см. alah 
alahan adv  1. низко, внизу; päiväine 

jo on ~  солнце уже низко: ikkunat 
ollah ^  окна низко; — jog irannas  
внизу на берегу реки 2. внизу, на ни ж ­
нем этаже: гпйо eKämmö iilähän, a htiö 
eKetäh ~  мы живем наверху, а они 
внизу

alahassah adv  донизу; kai kuxvzi ~  
on kuarz i t tu  ель донизу очищена от 
сучьев

alah n'okin adv  кверху дном: talvek- 
se veneh kiätäh rannale  ~  на зиму 
лодку ставят на берегу дном кверху 
'носом вниз'

alah:päi adv  вниз, книзу; ~  kaccojes 
rubievc piän kivis tämäh когда смотришь 
вниз, голова начинает болеть; vahnate  
kazva t  — флк. мгр. с возрастом 'в ста­
рости' растешь книзу

ala:huw li s нижняя губа; rippuvv 
ku hebozel ~  свисает, как нижняя губа 
у лошади

ala igäine s малолетний: vie on ~  . 
a on ku korendo pitku ему еще лет 
мало, а высокий, как коромысло

ala ine s варежка, рукавичка; ~ z e n  
se l 'gäm iis  тыльная часть рукавички 

ala kivi s нижний камень (в жер­
нове)

ala kuw s ущербный месяц; ~ k u w l  
ei kala ongeh o ttanuh  при ущербном 
месяце рыба не клевала; ср. kulukuvv 

a la T ew g u  s нижняя челюсть 
alalleh adv  1. постоянно; käviiimmö 

~  nuotale  мы постоянно ходили ловить 
рыбу неводом; ~  piädii kivistäw по­
стоянно болит голова 2. спокойно; 
istu kodvaine — . ä l 'ä  pieksäi посиди 
чуточку спокойно, не егози; ср. a lo i lTeh 

alal l'i|| ine а постоянный; ~  huoli 
постоянная забота; viluskoita minun

vaccu ~ z e s  kuldazes флк. остуди мое 
мне сердце, чтобы не любить мне ми­
лого 'постоянного' дружка; ср. igäine 
II, 3; ainaine

a la l luomi s нижнее веко 
a la lm eccu  s подлесок; sagei ~  гус­

той подлесок
a la lm ä g i s cm. a iagora ;  a ja jes  kaiken 

dorogan  oli ~  всю дорогу ехали под 
уклон; ~ m ä g e h  juosten, vas tum ägeh  
riivvdäjen флк. мгр. под гору бегом, 
в гору ползком

alan d eh  s см. a lango; vezikkähät 
~ e t  сырые низины; ср. alho

a la n d ||u a  v оголять, вырубать у 
стоячих деревьев нижние ветки и сучья; 
kesken a ja jes  ezmäi puwt ~ e ta h ,  ala- 
hazet  oksat  kai 1'eikotah при рубке 
подсеки сначала деревья оголяют, все 
нижние сучья вырубают

a la n g o  s низина; pellot ollah ~ !  
поля в низине; ср. a landeh, alho

a la | s ija  s постель больного; jo 
n 'edäl in  on —-sijas он уже неделю лежит, 
не вставая; langeta  ~ s i j a h  слечь в по­
стель; ср. a la tila, sija 3 0  1'äzie
~ s i j u a  тяжело болеть

a !a s 't 'i  adv  догола; нагишом; jak- 
suakseh ~  раздеться догола; anna  tu- 
low tu tä r  ni sovas,  ni ~  , ni hevol, 
ni jallai  флк. пусть придет дочь ни 
одетая, ни нагишом, ни на лошади, 
ни пешком

alasto jji а 1. голый, нагой; ~ m a t  
kezoiccijat голые купальщики; kolmei ei 
voidu ~ m u a  jak se t tu a  флк. втроем не 
сумели голого раздеть 2. перен. бедный, 
неимущий; ~ m a n  mucoin toi kodih бес­
приданницу ’голую’ невесту он привел 
домой

a la || t ila  s см. alasija;  vuvven virui 
~ t i la s ,  vuotettih kuolemah он цедый 
год прикован к постели, думали, что 
умрет

alavahko  a: ~ t  pellot довольно
влажные 'низинные’ поля; ср. a law 

a la  v irdah  adv  вниз по течению; 
sovvdua ~  грести [вниз] по течению 

a la v u ||o  v refl  ложиться, успокаи­
ваться [на ночь]; kows rahvas  ~ t a h  
m u a ta  когда люди ложатся спать; ср. 
viertä

a la ||w  а низинный, низкий; ~  suo 
низинное болото; ~ v a t  kohtat viel täwtti 
низкие места залило водой; ср. ala- 
haine 2

aido, ~ in e  s волна; järvi on ~ lo i l  
на озере волны; ~ in e  vieröw pitkin 
r a n d u a  гшк. волна ложится вдоль бе­
рега; pihvet ollah -—-loil облака волни­
стые 'волнами'; см. ualdo; ср. laineh 

aidoit || la  v freq  волноваться (о во­
де);  meri ~ o w  море волнуется; ср. 
laineht'ie

a le ittu a  v cous  успокаивать; ~  kibu 
успокоить боль; ~  las tu  успокаивать 
ребенка

alem ba adv comp  ниже 
alem baci adv comp  ниже, снизу; 

puw ttives päi pilua ~  дерево у комля 
спили пониже

alem bah  adv  comp  пониже; paina
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ladvuskua  ~  пригни верхушку [дерева] 
пониже

alem bakse adv см. a lembah; heittiä 
~  опустить пониже

a lem bannu  adv сотр  ниже; ~  jogi 
on 1'evei ниже [по течению] река широ­
кая

alem bi 1. adv сотр см. alemba; 
heittiäkseh ~  опуститься пониже 2. 
а нижний, более низкий 3. ргер  и postp 
под, ниже; ongittua  ~  koskie удить 
ниже порога

a le n d e l||la  v freq  от a lendua; 
~  pualiccoi опускать полки ниже

a len d u a  v 1. понижать, опускать 
ниже; убавлять; ~  lampu привернуть 
лампу; ~  h indua снизить цену 2. перен. 
умерять; ~  tabua  умерить нрав

a le ||ta  v refl 1. понижаться, опус­
каться ниже; убавляться; vezi joves 
~ n o w  вода в реке спадает; hinnoin 
~ n e n d u  понижение цен 2. перен. см. 
alevuo; jurii ~ n o w  гром утихает; itköw. 
ga  ni ~  ei voi он плачет, никак успо­
коиться не может; ~ n e  vähäzel уго­
монись немножко; ср. lawhketa.  lawzeta 

alevum atoi a (partic)  неутихающий, 
неуспокаивающийся; ~  ja l lan  kivistus 
нестихающая боль в ноге £> ~  säkgii  
неугомонный сорванец 'жеребец'

alevum izeh adv:  olla ~  быть на 
исходе, кончаться; tuwli on ~  ветер 
начал утихать; taba  оп ~  злость на­
чинает проходить

alev ||u o  v refl утихать, успокаи­
ваться; kibu ei ~ u  боль не утихает; 
je rop luana t  kaiken päivän jumistäh, 
iiöl ~ u t a h  kodvazekse самолеты гудят 
целые дни, ночью на недолго утихают 

a ig u  s начало; kevät ~ w  mdö oli 
vilu весна с самого начала была хо­
лодная; vai suas  ~ h  piästä лишь бы 
начать; olis ~  , loppu roiheze флк. 
лиха беда начало 'было бы начало, 
конец будет'

a lg u a  v 1. начинать; sit a lla t  ruadoh 
kävvä потом начнешь ходить на работу; 
keräzet  ecii, a llaw  m uzikale  ham bahah  
da varbahah  viihtiä флк. клубки те она 
нашла и давай мужу нитки наматы­
вать от зуба да на палец ноги; ср. - 
ruve ta ,  zavodie 2. imperat  a lla  в соче­
тании со смысловым глаголом: давай, 
давайте; minä alla  oikota kodih я давай 
ш агать домой; sinä a lla  itkie ты д а ­
вай плакать

a lg u l kevät s начало весны; ~ kev iän  
h a l la t  предвесенние заморозки

a lg u |n 'e d ä li  s 1. начало недели; 
kodih tuli ~ n 'e d ä l i s  домой он пришел 
в начале недели 2. первая неделя (при  
отрезке времени в несколько недель); 
suw ren  piihän ~ n 'e d ä l ik ö i l  в первые 
недели великого поста

a lg u lp e rä h  adv  первоначально, сна­
чала; ~  oli öl 'en varaccu сначала он 
был очень боязливый

a lg u Ita lv i s начало зимы; hein 'ä t  
kodih saimmo ~ ta lv e s  сено мы вывезли 
в начале зимы

a lg u lv u o z i s начало года 
a lg u lv u v v e t s pl  первые годы (при  

отрезке времени в несколько лет);

—vuozis mieheke tu lduw  в первые годы 
замужества

alguwdah adv  с самого начала; 
~  n'eveskii ei sunnu  muatkoinke с с а ­
мого начала невестка не ладит со 
свекровью

alho s см. a lango; kazvoittunuh ~  
заросшая низина; ср. a landeh 

alho niittu s низинный луг 
ali conj  или; ei e lT e n d ä :  oma ~  

vieras on он не понимает: свой это 
или чужой

alin I a superL самый нижний; ~  
parzi se in 'äs  самое нижнее бревно в 
стене; ken ~  , sei v i а г й  флк. кто н и ж ­
н и й  (по чину),  тот и  виноват

alin II interj  ай-люли; a гпйб cuvvrun 
kukvämm ö, kflkvämmö, — cuwrun 
kiikvämmö, kukväm m ö флк.  а мы песок 
посыплем 'посеем', посыплем, ай-люли, 
песок посыплем, посыплем 

alla  v imperat см. a lgua  2 
alle 1. post  под; kassalin  paniin 

tuhjon ~  кошель я убрал под куст; 
per ' t ' in  ~  luajitt ih luandal  под избой 
сделали подвал 2. ргер  менее (о коли­
честве); ~  viijen ru b k an  меньше пяти 
рублей; ~  suan hengen менее ста че­
ловек 3. adv  см. ai lepät; ~  pidäw panna 
telat  вниз надо подложить катки

allelpäi adv  вниз; внизу: j iä jä  ~  
остаться внизу

alleta v refl  начинаться; ~ h  vieris- 
tän  pakkazet начинаются крещенские 
морозы; cp.  zavodiekseh

allus adv  вначале; сперва, сначала; 
~  sötui per ' t ' i ,  sit joi tahnu t  rubei pa- 
lam ah сначала загорелась изба, затем 
и скотный двор начал гореть; ср. 
ezmäi

aloh postp  в течение; ijän ~  в те­
чение жизни; йбп ~  taki tulow kodih 
ночью ’в течение ночи' [он] придет- 
таки домой

aloilT eh  adv см. a lalleh 2: ole ~  
сиди спокойно

aloveh s coll  семья; дети одного 
отца или одной матери

alipäi adv  снизу: hein 'ät  ~  oldih 
m är rä t  сено снизу было сырое

altin s алтын; tä s  kukkaroine, availe 
da salbaile: av u a t  ~ ,  sa lbua t  — pol­
tin флк.  вот тебе кошелек, открывай 
его и закрывай; откроешь — алтын, 
закроешь — полтинник

atuine s настил; lakk ien  ~  черный
пол

alus s подкладка (одежды, вещ и);  
pak ton  ~  подкладка пальто; o d 'd 'u a -  
lan ~  da piäkiis подкладка и верх 
одеяла; ср. a lu s tu  2

a lu sju p k u  s нижняя юбка 
alusi kivi s камень в фундаменте 
alusi parzi s нижнее бревно в срубе; 

sangiet ~ p a r r e t  толстые нижние бревна 
в срубе

a lu slsovat s pl  нижнее белье 
alustu s 1. фундамент; per ' t ' in  ~  on 

la d 'd 'a t tu  kives фундамент избы сложен 
из камня 2. см. a lus; suapkan  ~  под­
кладка шапки

alustua и: ~  замесить тесто 
alusivencu s нижний венец в срубе;

~  zavodiw hapata  нижний венец начи­
нает гнить

a lu z i ||n s наковальня; seppii pani 
kondien kieken ahjoh, kämm itt i  hiivin, 
pani ~ m e l  флк. кузнец сунул медве­
жий язык в горн, хорошенько накалил 
и положил на наковальню

am b ari s амбар; ~  srojiheze erize 
huonuksis амбар строится отдельно от 
дома; köwhän ~  gu havvin piä флк. 
амбар бедняка, что щучья голова (в 
нем много хлама, а съедобного нет ни­
чего); ср. aittu, culan

am boi s вгв. см. amburja ine ;  ~ n  
pezä oli onzipuws осиное гнездо было 
в дупле дерева

am bui s тот, кто стреляет, стрелок; 
охотник; l innun ~  охотник на птиц 

am buine s см. am burja ine  
am b u ||o  v 1. стрелять, застрелить; 

~  o rozas  стрелять из ружья; ~  varoih 
стрелять в ворону; o ravan  am m unda l  
piädu siiöttäw [он] кормит себя охо­
той на белку; porohat loppih dai 
~ m i in e  loppih кончился порох, кончи­
лась и стрельба; ri igiw kui puwskas 
~ w  [он] кашляет, как из пушки стре­
ляет; täm ä  koiru olis am m uttaw , йкеп 
on pillumusniekku эту собаку надо бы 
пристрелить, очень блудливая; a m m u ­
tun l innun panet katti lah,  ruan it tuw  et 
pane флк.  пристреленную птицу в котел 
положишь, а раненую нет; ср. sroccie 
2; 2. жалить; am bur ja ine  ~ i  оса у ж а ­
лила; ср. p u r ta  1

am bu ||okseh  v refl  стреляться; cud 
ei ~ n u h e z e  он чуть не застрелился 

a m b u rja ||in e  s оса; ~ z e t  buristah  
осы гудят; pe r ' t ' i s  kihis täh ku ~ z e n  
pezäs в избе кишат как в осином гнез­
де; konzu ~  muah pezän luadiw, roih 
powdu heinargi,  a konzu puwh libo 
oksah — roih vihmukezä примета смб. 
когда оса делает гнездо на земле — 
в сенокос будет вёдро, а когда на де­
реве или на суку — лето будет д о ж ­
дливое; ср. amboi, ambuine, ki- 
maleh

a m m a k k i s пчн. урон, ущерб; ~  
— konzu mi tahto  rodiew ei huvin 
урон — это когда что-либо получится 
нехорошо

am m ui adv  давно; pihat jo on ~  
valgei на улице уже давно светло; dielo 
täm ä  oli ~  дело это было давно; ср. 
konzanah

am m u || ine а 1. давний, давнишний; 
~  aigu давнишнее время; ~ zem b i  
aigu более старое время; ~  tu t taw  
давнишний знакомый; ~ z e d  ro d 'n 'a t  
старая  родня 2. старый, неновый, не­
свежий; ~ z e s  tu rk is  viilu äijäl va luw  
старая  шуба сильно облезает; ~  keibti 
несвежий хлеб; ср. konzaine 1

a m m u ld ||u a  v черпать; выгребать; 
~  kaivos vettu  черпать воду из колодца; 
kartohka t  kuopas ~  выгрести картофель 
из ямы; m u a r ju a  on hot ' kobral ~  
ягод столько, хоть горстью загребай; 
vettii law ta le  hod ' mi ~ a ,  liziä ei rodie 
флк. игр.  на плот хоть сколько черпай 
воды, лишней не будет

am m ussah  adv  с давних пор, давно;
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hai jo ~  ei tiä el 'ä  он уже давно здесь 
не живет; ср. konzassah

a n d a  i s тот, кто дает, дающий: 
~ j a n  käzi väziiw, ot ta jan  ei väzii флк. 
рука дающего устает, [рука] берущего 
не устанет

an d aja in e  s: magien maijon ~  флк. 
матушка-кормилица 'сладкое молоко 
даю щ ая '

an d ilan s s невеста: ~  da zenihti 
невеста и жених

andoim ieli s чужой ум: ostokeiväs 
roih keibiä. —miekes ei rod'ei rniehdu 
флк. от покупного хлеба будешь сыт 
'будет хлеб’, от чужого ума ума не 
прибудет

ando pa la ine  s подаяние. ä l 'ä  ziä- 
keice armoit tom ale  ~ p a la s tu  не пож а­
лей для сироты подаяния

andiiua  v 1. давать, отдавать: 
~  1'eibiä дать хлеба; pakice dai annetah  
попроси да и дадут: ~  n 'än 'n ' i i
lapsel 'e  дать ребенку грудь; ~  vuit' t ';  
javos дать долю при дележе: — uösija 
дать ночлег: annettuvv jä r ik k eh  et ota 
отданного обратно не возьмешь 2. д а ­
вать, позволять; äkä  anna  händäh  obii- 
die не позволяй ero обижать 3. давать, 
выделять, производить что-л.: lam m as 
~ a w  viilua овца дает шерсть; päcci 
~ a w  käm m iä  печка дает тепло; uksi 
~ a w  vilun от двери тянет холодом
4. давать, платить; kois ~ o i  sada  rub- 
l 'ua  за дом он дал сто рублей; uhtes 
kezäs kaksi  talvie ~ a z in  за одно лето 
я бы две зимы отдал 5. давать, образо­
вать что-л.: päcin occu ~ o i  hallelmuk- 
sen чело печи дало трещину 6. отдавать, 
иметь какой-л. привкус; vezi ~ a w  pucil 
вода отдает бочкой 7. давать, ударять: 
~  korvale дать по уху; ~  potkal л я г ­
нуть; — remenii дать ремня: minä 
sinule annan! я тебе дам! 8. imperat  
anna  (2 л. ед. ч. в сочетании со смыс­
ловым глаголом) пусть: anna  vaikastu- 
tah пусть замолчат; anna  hai oi is näh- 
niih. sitgii sanos пусть бы он видел, 
потом и говорил бы: ei kuxvnella. ga 
anna  mennäh не слушаются, так пусть 
идут <} — sana  дать слово: — piä
poikki Keikata дать голову на отсечение: 
~  tiediä дать знать. ~  ekkendiä  дать 
понять: iani подать голос: ~  suxvdoh
подать в суд: — käzil'e va ldu  дать 
волю рукам; anna  jum al ozua da terve- 
huttu  дай бог счастья и здоровья: ~  
miekdu проучить 'дать ума': ni ottua. 
ni ~  : on istoi tua t tah  ни дать ни взять, 
[он] точь-в-точь как отец; ~  suwdu 
поцеловать; — mieheke выдать замуж: 
t ii tär  mieheke annettu  gu keibö 1'eikattu 
флк. выданная замуж дочь, что отре­
занный ломоть: konzu ~ a w  mieli, ga 
tulow kodih когда задумает, так придет 
домой; ~  kättu  подать руку, здоро­
ваться за руку; uwzi vuozi jo kättu 
~ a w  новый год уже наступает руку 
подает': ~  dorogu дать дорогу; ~  peräh 
уступать в чем-л.; sit ei anna  peräh 
тут он не уступит

and uakseh  v refl от andua:  pagin 
~ aheze .  pais tah  разговор у них полу­
чается. говорят

an g eh u t s поэт, бедняжка; en voi 
— arbailla ,  kudamile kohtazike on h ä ­
nen a rm a h a n  armozen luxvhuat kirvottu 
флк. ктж. не могу я. бедняжечка. от­
гадать. где его. милого муженька, кос­
точки леж ат  'упали'

an 'heli, ~ in e  s ангел? tuies. unoi, 
uinotteke. ~ in e  azetteke флк. иди, ми­
лый сон. усыпи [ребенка], ангелочек, 
успокой

aniko adv  только что. как раз: ~  vai 
tuli immo мы только что пришли; ~  
posYelis  noxvziin я только что с постели 
встал: ср. vastevai

anikoice adv  см. aniko: ~  vai mua- 
niciin sinuxv я только что вспоминал 
тебя

anikui adv  никак; ~  ei voinnuh pa is ­
ta он никак не мог говорить; »kuibo 
sit rubiemmo oiemah?» — » ~  !» «как же 
нам быть?» — «никак!»

an ikus adv  нигде: ~  hai ei voinnuh 
ru ad u a  нигде он не мог работать

anim i ргоп ничто; ~  exvle häneke 
mieldu miiö ничто ему не нравится: 
~ d ä  ei tuo n n u h  linnas ничего [он] не 
привез из города; »midä huviä kuw- 
luw?» — » ~ d ä ! »  «что хорошего слыш ­
но?» — «ничего!»

ank u rt s 1. якорек (двойной или 
тройной рыболовный крючок):  havvgi 
lainoi ~ п  щука схватила якорек 2. еа- 
моловка (рыболовная снасть): —loin 
pannes on tä\vzi jogi kähte t tu  puras-  
tet tu для самоловок по всей реке про­
рублены проруби

an n a  с imperat см. andua  8 
annel la, ~ t a  v freq  от andua:  — 

iangua  spirdah подавать нитки в бёрдо: 
vical постегать прутом 
a n 'n 'in  kowkkuine s крючок (для по­

дачи нитей в бёрдо): — luaji tah koivun 
oksazes крючок делается из березового 
сучка

аре s сечка, резка (корм скоту): 
kahtes p ahm ahas  hebozeke appieh tai - 
vekse tä\vdu\v двух помолов толченой 
овсяной муки для добавления в корм 
для лошади хватит на всю зиму; ср. 
siecku 2

аре javvho s мука для сечки: ~ j a w -  
huo pahm atah  k a g ra s  муку для сечки 
толкут из овса 

apreli s апрель
arb a il la. ~ t a  v freq  1. гадать, 

строить догадки; sua t  ~  . mene tiije 
kunna  meni можешь гадать, поди знай, 
куда он ушел 2. колебаться, сомне­
ваться; tule  —em attah  приходи смело 
без колебаний'

a rb a ite lla  v freq  от a rbaittua ;  ~  
arbaituksii  загадывать загадки

a rb a ite lta  :w a (partic)  неведомый; 
käh te t  — vii askeluzii astum ah флк. 
пойдешь ты шагать по неведомым сле­
дам

arb a it tu a  v caus  заставлять отга­
дывать; äk ä  ~ а .  sano  не заставляй 
гадать, скажи; -~tajua on äiju. a a rbua- 
jua  vai uksi загадывающих много, а от­
гадывающих только один

a rb a itu  s s 1. загадывание 2. з а ­

гадка; liwgikäzet ~ k s e t  карельские 
'ливвиковские' загадки

arbj |u  s жребий; panna  ~ a h  кинуть 
жребий; ср. zerebei

ardo  s жердь (для  сушки сетей, 
белья):  вешала; sovat kuivetah arrol 
белье сохнет на жерди; hernehet paniim- 
mo ~ h  горох мы развесили на вешала; 
ср. h uad 'zu

ares tan tu  s арестант; бродяг.а; sek- 
giit ku ~  ты оделся как бродяга

a rg a v u ||o  v refl  становиться пугли­
вым, дичать; vaza ewlluh kois kodvan, 
ga kaikkineh ~ i  теленок долго не был 
дома, так совсем одичал

argehi | | ine  а  1. скоромный; ~  suö- 
miine скоромная пища 2. перен. гру­
бый, непристойный; ~ z e t  pag ina t  не­
пристойные разговоры; su a rn as  on äijii 
~ s t u  в сказке много непристойного 

argi s мясоед, скоромное время; 
on ~  , voit m aiduo dai lihua siivvä 
сейчас мясоед, можно есть мясо и моло­
ко; ант. piihä

argi  1 päivii s скоромный день; ziiva- 
tat  keviäl laskiettih meccäh ~ p iän n i i  
скот [первый раз] весной выпускали 
в лес в скоромный день

agrijsiiömiine s скоромная пища 
argiivoi  s сливочное масло; su la te t ­

tu ~  топленое масло
a rg u  а пугливый, боязливый; ~  

lam m as пугливая овца; k anat  ollah 
й ken a r ra t  куры очень пугливые; ср. 
diikoi 3

a rm a h a lT i | | i n e  а  и s милый; käh- 
temmö kak k is tu  ~ s t u  vedäm äh toizil 
tulemattomil dorogoil флк.  отправимся 
мы провожать дорогого, милого в путь, 
откуда не возвращаются

arm ahu ils  1. s любовь; ~  loppih 
любовь кончилась 2. а любимый, ми­
лый; iihten ~ o t  ollah poigu dai tii tär 
одинаково милы и сын и дочь; täm än  
kullan ~ t t u  olluh ei, ni rodei ei флк.  
такого милого любимого не было и не 
будет: ср. a rm a s  1

a rm a  s 1. а  и s милый, любимый; 
ласковый; ~  poigu любимый сын; vai 
~  aigaine meni  только дорогое вре­
мечко прошло; ~ h a n  kere on hiiva eliä 
с милым хорошо живется; kaikis ~ h in  
on uni флк.  дороже всего [на свете] — 
сон; ~  vaza kahtu emiä imöw флк. 
ласковый теленок двух маток сосет; ср. 
dorogoi 2. а совсем хороший, доброт­
ный; ~ h a n  cuaskan murendiit  совсем 
хорошую чашку ты разбил; vie on ~  
kodi, a jo riicitäh еще совсем добротный 
дом, а уже разбирают

a rm a s te l | | l a  v freq  от a rm as tu a ;  
puaksum bah  ~  kädevembi rodiew по­
чаще ласкать — послушнее будет

arm as te lu  s ласка; koirankudzugi  
~ n  toimittaw даж е  щенок ласку по­
нимает

a rm a s t | |u a  v любить; ласкать; lapsi 
iiken ~ a w  m u am u a d ah  ребенок очень 
любит свою мать

arm  ||о, ~ o i n e  s 1. доброе отноше­
ние, ласка; родительская любовь; otti 
omih -—oloih hänen, a rm oit tom an он 
взял его, сиротину, на попечение; aigu
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proidiw i — langiew, флк. пройдет время 
и никому [ты] не будешь нужен 
'любовь пропадет’; tua t to  kuollow — 
puoli —uo kaduow, m uam o kuoliow — 
kai ~ o t  kavotah флк.  умрет отец — 
полусирота 'половина ласки пропадет', 
а мать умрет — круглый сирота 'вся 
ласка пропадет’ 2. поэт, родитель-ба­
тюшка; hodi ewlluh ni kak k is tu  —ostu 
ke inastu  livuttelemas флк. хоть и не 
пестовал [тебя] горемычного дорогой 
родитель-батюшка

a rm o it||o i а  и s осиротелый; сирота; 
kazvoimmo —tominnu мы росли сиро­
тами; kukki law law ikkunan ai; anna 
—tornien lapsien kivi флк. петух кука­
рекает под окнами: отдай [барин] 
жернов осиротевших детей; vuonaine 
jäi —tomakse ягненок осиротел

a rreh  s клад; ~  hob 'jua  клад се­
ребра; см. uarreh

a rre s tl iu a  с мешать скоромную 
пишу с постной; maidoluzikal — at 
kalaliemen молочной ложкой оскоро­
мишь уху

a rre s tu ||o  v refl разговеться; — 
piihän jäkgeh  разговеться после поста 

a rro it tu a  v развешивать ка вешала 
(для  сушки);  — v ik k a t  kuivamah р а з ­
весить сжатый хлеб на вешала

arsin  s аршин; k angahan  sein 'äs 
on seiccie —ua в стене тканого полотна 
семь аршин; ср. k iiurii  2

arsinah iine  а аршинный, мерою в 
один аршин; — j ia лед толщиною 
с аршин

a rs in |lu g u h  adv  поаршинно. арш и­
нами; pa lt inua  kuvottih se in 'u luguh da
— полотно ткали стенами и поаршинно 

a r 't 'e l i  s 1. группа людей, артель;
толпа; o takkua  teijän — h примите в в а ­
шу артель; hänel on — las tu  у него 
куча детей; —s ahtas,  iiksinäh atkal 
флк. вместе ’в артели' тесно, врозь 
'одному’ скучно; ср. jovrkko. kanzu 2. 
tukku II; 2. стадо; -— hebostu табун 
лошадей; ср. ka r ju  II

a r 't 'e l ik k e h  adv  сообща, вместе; 
ruavoim m o — мы работали вместе; eihäi 
ole uksi jänöi mecäs: kerävu täh  — ga 
voit sows'em mennä nagrisha lm eh sudre  
ведь не один заяц  в лесу: соберутся 
[они] вместе и всю репу могут потра­
вить

a rt'e l 'n o i а 1. артельный: общий;
— ruado  артельная работа; — nuottu 
артельный невод 2. перен. компаней­
ский, общительный; — ris ' t ' ikanzu  об­
щительный человек

a rtu g u  s ртуть; —a sanotah vie 
ekäväkse  hobjakse ртуть называют еше 
живым серебром

a rv a ta  v 1. отгадывать, разгадывать, 
угадывать; a rbua,  midä täh on kirju- 
tettu угадай, что здесь написано 2. 
предугадывать, предполагать: eihäi
suannuh  ni — , sto tulow ведь нельзя 
было и предположить, что он придет; 
ср. huava ta  3

askel, ~ u t  s шаг; kuwluttih  —et 
слышались шаги; ki ikväi kobran jiiviä 
v iskuaw dai —en h a rp u aw  сеятель 
горсть зерна бросит и шагнет шаг:

pitkän m atkan  tuliimmo, väzuimmö. 
ja l la t  juvettih .  —et 1'uhettih мы долгий 
путь прошли, устали, ноги отяжелели, 
шаги стали короче; päiviä zavodiu 
pi tketä kukin —-luzil день начинает 
понемногу 'петушиными шажками' при­
бавляться; kaiken m atkan  hebo tuli — eb 
всю дорогу лошадь шла шагом: ср. 
h a rpavus

askel luadu  s походка; coma
— luaduine красивая походочка

a ssa  (из ah — sinä 'a.x ты') interj  
ах ты. смотри-ка: — la, kehno, otiit 
tonarizen! ах ты. черт. взял-таки фо­
нарик1

a sta l s смб. орудие для нанесения 
удара (палка, кол, дубина и пр.):  ä l 'ä  
v a rua  mies kuaduvv. va rua  — katkiaxv 
флк. не бойся, что человек свалился, 
бойся, что дубина переломится

a s 't 'e  s посуда, хозяйственная ут­
варь; —■ ttu on tä\vzi stola на столе 
полно посуды: ziivatan — посуда для 
скота; azuo —ttu изготовлять посуду; 
см. as 't 'i i

a s 't 'e in iek k u  s 1. мастер по изго­
товлению деревянной посуды, бондарь 
2. торговец посудой: hieruh on tulluh
— в деревню приехал торговец посудой 

a s 't 'e  law kku s хозяйственный м а­
газин

a s 't 'e  pualiccu s полка для посуды 
a s 't 'ie lT iin e  s полная посуда чего- 

л.: täwzi — m u ar ju a  полная посудина 
ягод

a s k ie n  pezo vezi s смб. помои: 
sam nia tuksen brihazike kimalehen m et­
ri':, r annan  hierun brihazike ■—vettij 
флк. самбатукским ребятам пчелиного 
меда, ребятам из деревни Бережной — 
помои

a s 't 'ie n  ru a tta w  а смб. посудный; 
бондарный: —ru a t tav a t  b ru ja t  бондар­
ный инструмент: — veicci бондарный 
нож

a s 't 'i i  s смб. см. a s ' t e '  
a s 't 'ii lm e c cö  s см. as ' t ' i ipuw 
a s 't 'i i jp u w  s дерево, пригодное для 

изготовления посуды
a s 't 'i i  i vihkoine s мочалка для посу­

ды; rogozahiine — мочалка из рогожи 
a s 't 'iv o  s смб. см. astuw; puwhiine

— деревянная борона
astu  11 о v шагать; ходить; — siirici 

пройти мимо; — per ' t ' ih  войти в избу: 
ravieh — [он] быстро шагает: ja l la t  
on kibiet —n dua  ноги болят от ходьбы:
— jua  istujah ei vaihte ta  флк. ценнее 
тот. кто ходит, а не тот. кто сидит 
'идущего на сидящего не меняют': 
ср. kulgie 1. k ä v e lT ä  1

a s tu ttu a  n caus  заставлять идти;
— kai m atku  заставить идти всю до­
рогу; opis — lastu попробуй-ка дать 
ребенку самому походить

astuvoi: ja  :■ бороновать; — hebo- 
zel бороновать на лошади: — kerralleh 
пробороновать на один раз; — kahteh 
piili пробороновать дважды 'в два зуб­
ца': hiivin —ttu ka r tohkum ua  хорошо 
проборонованное картофельное поле; 
—matoi paikku непроборонованная по­

лоса

astu w  s борона; kuxvziine — борона- 
суковатка; см. as ' t ' ivo;  сот  puw-, 
raxvdu-

a ze ttu a  v 1. останавливать; — he- 
boine остановить лошадь; — cuasu t  
остановить часы; — veri остановить 
кровь 2. устанавливать, насаживать, 
приделывать; — stoikku установить 
косу; — kirvesvarzi насадить топо­
рище; ср. na luadie  1; 3. с.-х.. бороно­
вать яровое поле; — kagru  проборо­
новать овес

aze t:;tuo  v refl 1. останавливаться;
— huogavum ah  остановиться отдох­
нуть; motor —ui мотор остановился
2. налаживаться, устанавливаться; ус­
покаиваться; — tumizeh päi on siä, pov- 
vistah погода начала устанавливаться, 
будет вёдро; sit j ä l T e s  ku —tuw, taba  
hänel proidixv после, когда он успокоил­
ся. злость у него отходит; ср. nalua- 
diekseh

azra in  s острога; viizisorpaine — 
острога с пятью зубьями

azu i'o  v 1. делать; — veicci сделать 
нож; — as ' t 'e t tu  изготовлять деревян­
ную посуду: — kodi построить дом;
— ndalleh on coma kodi, kui roih 
e k ä n d ä k k e h  дом построен красиво, 
[а] каково в нем жить будет; — dorogu 
проложить дорогу; — m urg in  пригото­
вить обед: — sijat приготовить по­
стель; — hiiviittii делать добро; min 
—t! что поделаешь!; — omua miekdti 
miiöte делать по-своему; — kum m at 
натворить что-либо 'чудеса'; — suap- 
puat  keviäkse сшить 'сделать' сапоги 
к весне; kaikil on, minul vai ewle Vel­
ien —ttuw  ru w t tas tu  флк. v всех есть, 
нет только у меня справленных братом 
нарядов; ср. luadie 1; 2. произвести 
потомство, дать жизнь; kana  miiöhäh 
poijat —i курица поздно вывела цып­
лят: — lapsi груб, сделать ребенка
(о внебрачном ребенке)  О  — tervehiis 
поздороваться; — hindu оценить; h u - 
v äke  miero hinnan —w добро люди 
оценят; — itku заплакать; — m uadu  
корчевать землю

azutes s изделие; sepän — on kirves 
топор — изделие кузнеца

a zu ttjlu a  v caus  сделать; отдать сде­
лать; jengah  midä tah to  voit — за день­
ги можно сделать что угодно; —i pak ton  
он сшил себе пальто

a z u tu ttu a  v caus см. azu ttua;  — 
kodi построить дом

azbo a indecl  неважный, не ахти 
какой, экий; — ruad a jazen  kövviit  эко­
го работничка ты нашел; — ek ä jä t  
не ахти какие жители; — tulii on sie 
не ахти какой там гость

azno particl  аж, даже; m uga  ihas­
tuin, ga — san u a  en voinnuh sanuo 
[я] так обрадовался, аж  слова не мог 
вымолвить

a z n o lg a  conj  а, однако; duwm ain  jo 
olet kois, — vie tiä я думал, что ты уже 
дома, а ты еще здесь

azn o jg u  particl смб. вроде, как буд­
то; — iäni kuxvlui вроде был голос 
слышен; — hiiö oldih как будто это 
были они; ср. buiteku, rownogu
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atam u an u  s сорванец; атаман; poi- 
ja s  hiivä — kazvatv ну и сорванец же из 
сына растет; uska ldah  gos ' t 'u  — koi - 
mepiähiine — флк. обещает приехать 
гость — атаман с тремя головами

atk a l 1. s - a i n e  тоска, печаль; kai 
abiet dai — at все горечи и обиды; —ah 
ei ole kuolluttu флк. от тоски никто не 
умирал; — ua potkal! прочь 'пинком' 
тоску!; migu — azes о i 1 а . lucce minä 
p a ja tan  флк. чем скучать, лучше [я] 
спою; ср. krucin 2. а печальный, 
скучный; —ois aigazis pa ja tan .  krucin- 
kodvazis itken флк. в печальное вре­
мечко я пою. когда на сердце кручина, 
то плачу; olla —ai miel'el грустить; 
on ii 1 'en — eliä vierahal rannal  на чу­
жой стороне жить очень скучно; ср. 
igäw

atk a lah k o  а грустноватый; невесе­
лый; — pajo грустноватая песня; 
mieheke mennä k u u l ta  hiivä. eliä —ine 
флк.  замуж выходить заманчиво 'зву­
чит красиво’, жить [замужем] неве­
село

a tk a la s 't 'i  adv  скучно, тоскливо. 
— aigu kului время проходило скучно 

a tk a l luaduine а скучный, тоскли 
вый; — elaigu невеселая жизнь

atkaloi ja  с скучать, тосковать; 
istuo da — сидеть да скучать; muah 
panem as tu lduw käzii päccii vaste 
hierotah. stobi ei kuolluttu  — примета 
смб. по возвращении с похорон руки 
трут о печку, чтобы не тосковать по 
умершему

a tk a lo i 'ja k se h  о refl  печалиться, 
грустить; kupsan poigu —ceheze флк. 
купеческий сын печалится

availla  v freq от avata;  — suvvdi: 
открывать рот; joga huondestu  pidäu 
1'ähtettii — каждое утро надо прорубать 
прорубь О suxvdu — разевать рот 

availta! w а (pariic) открывающий­
ся; такой, который можно открыть; —

ikkun открывающееся окно; kaksiekepäi
— uksi двустворчатая дверь

avai п. —m ut s ключ (от замка);  
su ndugan  — ключ от сундука; cuas- 
suloin —mut ключик от часов; — mien 
cieppiine цепочка от ключей; hekäittiä
— mii звенеть ключами

avait tu a  a refl стучаться в дверь, 
чтобы открыли; ei k u u lu n u h  —andua  
не было слышно, как стучались; ср. 
divaittua

avaitu  s s стук в дверь; nouziim m o
— kseh [мы] проснулись от стука в дверь

av an d o  s прорубь; sobii huuhtoim - 
mo — i белье мы полоскали в проруби; 
ср. kähte

av at a a  1. открывать; — ikkun 
открыть окно; — su u  открыть рот; — 
plotin открыть плотину; on moine tuhu. 
ga  ei sua ni sikmii — такая пурга, 
что глаз не открыть 2. раскрывать, 
разворачивать: — kniigu открыть книгу;
— zon't ' iekku раскрыть зонтик; — uzlu 
развязать узел: — vaccu распороть
живот: ср. liv ata  3. открывать, вводить 
в действие: hieruh — skola в деревне 
открыть школу; — dorogu открыть до­
рогу ()  — kerähmö открыть собрание;
— su u  заговорить: -  vaccu открыть 
душу: — sikmät открыть глаза

avavu  о с refl от avata;  täwzi mek- 
Пссй on huavuo. ukset ei —ta полная 
мельница мешков, двери не открывают­
ся: jogi —i река вскрылась; ru an u  —i 
рана открылась: tuomes — ttih halvazet 
на черемухе распустились цветки: t a i ­
vas — i небо прояснилось 'открылось'; 
talvel mDös parren  vevot —ttih зимой 
снова открылись лесозаготовки () rfln- 
dähät  —ttih дышать стало легче; hengi
— i на душе стало легче: muailmu
— i sikmis стало хорошо 'мир открылся 
глазам'

avavu  s s открывание (двери, окон 
и пр.);  tulla  uhtes —kses per ' t ' ih  войти

в избу вместе ’в одно открытие [двери] ’ 
avoi voi interj  ой-ой-ой; — , on gu 

minun vekki ой-ой-ой [он точно] как 
мой брат; — , sinä gu olet v a hnannuh  
kulleh! ой-ой-ой, как ты постарел!

avvoi adv  открыто; veriät  on — во­
рота открыты; laxvkku on — магазин 
открыт; kirvehes terä on — топор при­
тупился 'лезвие открыто'; kida on ainos
— постоянно ревет; ср. longalleh 

av v o iIIsuw  а и s полоротый, разиня;
— mucoi простушка-молодуха; rimm at 
ra m m at  soitetah, regänenät  pkäsi täh ,  
—suwt kacotah флк. оборвыши играют, 
сопляки пляшут, а разини любуются; 
ср. gluvvppu 1, höbkö, tolkutoi

avvonaine а открытый; — masin 
открытая (некрытая)  автомашина; — 
niittiä неогороженный луг; — rindu 
открытый ворот; открытая грудь

avvutH ella v freq  от avvuttua ;  poigu 
vähäzin —telow сын понемногу помо­
гает

av v u tlltu a  v помогать; — tuata lleh  
kodii srojie помогать своему отцу стро­
ить дом; — jen g an n u  помочь деньгами; 
äijti оп —ettavua  многим надо помо­
гать; kekars tvu  äijäl —ti лекарство 
очень помогло; ewlo ni kedä —ta ja s tu  
нет никакого помощника 

aw g u stu  s август
aw n |{ata а скирдовать; v i lT a t  — 

скирдовать хлеба; hänes ni —uajua ,  
ni andelijua  он не может ни скирдовать, 
ни подавать (на скирду)

aw noitus s место для скирдования, 
стоговище; — toko on riihien luo сто­
говище было расположено обычно око­
ло риг

aw niju s скирда (хлеба);  rugehet 
ollah —as рожь убрана в скирду; kel 
käzi ta lm as ,  silgii keibii —as флк. у 
кого руки в мозолях, у того и хлеб в 
скирдах; unes —ua ei rodei флк. сон 
в скирду не соберешь; ср. skirdu

ь

b a b a .  —oi. —oihut s бабушка;
— an vunukkaine бабушкин внучек; 
a rm a s  —oini дорогая моя бабушка; 
—oihut tuli бабушка пришла; ср. buabo

babu s стручок; hernehen bavut 
стрхчки гороха; cp. palgo; сот herneh- 

bag ru  s багор; p e rän a je t tau  -  
сплавной багор; pozarnoi — пожарный 
багор; suöj äke luzikku. peräniekak-
— флк. едоку — ложка, сплавщику — 
багор

b ag ru v is« su  s багровище; sikei — 
гладкое багровище

b a h a d 'e k n 'tu  s дом для престарелых 
bahvuaii: ekseh u refl хвастаться; 

kois —iheze. sto hiivin gos 't ' i te ttih  дома 
он похвастался, что хорошо в гостях 
было; ср. köuhkiä .  sau  Itkua

bahvualu  s хвастун, бахвал; häi on 
tie ttäväine — он известный бахвал

bai interj  бай
bai bai interj  баю-бай; — lastu.

— pikkarastu  баю-бай, дитятко, баю- 
бай маленького

ba iju te lla  г freq  от baiju t tua ;  har- 
vazeh — изредка покачивать лю ль­
ку

ba iju t tu a  v баюкать, качать ребен­
ка; baba lastu — ta u  бабушка качает 
внука; lapsi on harja i te t tu  —andah 
ребенок приучен к баюканью; ср. hur- 
gu ttua .  liikuttua 1 

b a jan  s баян 
b a jan istu  s баянист 
b a ja ri s барин; боярин; enne vai

— suappais  käveli раньше только боя­
рин ходил в сапогах; is tuu’ ku — , 
aiven valmehen vuottaw  сидит как б а ­
рин. всегда ждет готовенькое; ср. herru

ba ju  baiju  interj  см. bai bai; — lap-

suttu ,  l'uwli kuwli p ikkarastu  баю-баю 
дитятко, люли-люли маленького

ba l ' j |a ,  — aine s груб, о глазах; vil- 
gail ta  —oi водить глазищами; ummis- 
tua  —azet закрыть глаза; cp. bak m u  
2; сот  sogei-

balabolk||  u s 1. купальница (рас­
тение); —ien keskes kazvoi sinistä  ke!- 
lostu между купальницами росли синие 
колокольчики 2. перен. балаболка, пус­
томеля; aiga  olet — ну и балаболка 
же ты

ba laguw ri | |e  v балагурить; болтать; 
tiihjiä — болтать пустое; kerävuttih 
—j as iimbäri они собрались вокруг 
[веселого] рассказчика

balahon s балахон; tuli brihaccu 
vastah ,  valgei — piäl встретился маль­
чик, на нем белый балахон; ср. hak- 
kakko 3
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b a la la ik  ku s балалайка;  soitas. 
kuldoi, ~ a l ,  ja l lan  pohjii kupettaw флк.  
сыграй-ка, милый, на балалайке, пля­
сать уж очень хочется 'подошвы ног 
чешутся’

ba lam u w ttu  s бестолочь, бестолко­
вый человек; moine oli ~  , ei ni midä 
e lT en d ä n n i ih  он такой был бестолко­
вый, ничего не понимал; tuat to  oli ~  . 
jä t t i  minun meccäh отец мой был бес­
толковый человек, оставил меня в лесу 

halikko, ~ i n e s  палка; щепка; veräi- 
le panna  ~  подпереть дверь палкой; 
kezanku  l 'ämbii ~ z i l  лежанка прото­
пилась щепками; ср. kalu, puikko

halki s балка; матица; poikkinaine 
~  поперечная балка; sil lan ~ t  балки 
моста; pe r ' t ' in  ~ t  матицы в избе

ЬаГшЦи, ~ aine s 1. бельмо; sikmäi- 
ne iäres, ~ a in e  sijah флк.  глазок вон, 
бельмо на место (о замужней дочери 
и невестке); ср. kaihte 2. см. ЬаГа; 
~ a t  с закрытыми глазами

baiow niekk ||u , ~ a in e  s баловень, 
шалун; ~ a in e  kazvaw растет ш алу­
нишка

b a k u g ||u , ~ a in e  s палка; посох; 
sogiel'e ~ a in e  sikmien sijah слепому 
посошок — вместо глаз

balu icus s игра, баловство; kazike 
~  , a hi ireke varavo  флк. кошке игра, 
а мышке страх

b a lu i ||ja  v 1. баловать, баловаться; 
lapset ~ j a h  дети балуются; ср. hijppie
2, salie, voruija  1; 2. баловать, потвор­
ствовать; äijäl ~ c e t  lapsii ты слишком 
балуешь детей 3. перен. проводить 
время, развлекаться; ilhtes sie ~-ciim- 
mo, sit minä i zenihöiciin вместе мы 
там время проводили, а потом я и со­
сватал [ее]

bam belol kello s ботало, глухой коло­
кольчик; ~ k e l lo t  kuwlutah  слышны 
глухие ботала; ср. bumbelikello

ЬапкЦи, ~ a in e  I s банка; st 'oklaine 
~  стеклянная банка; ~ a in e  v a ren 'n 'u a  
баночка варенья О panna  ~ a t  поста­
вить банки; сот  zes't 'i -

ЬапкЦи II s сберкасса; jengat  ollah 
~ a s  деньги в сберкассе

ban t|]u  s 1. бант; suwri ~  r innas 
большой бант на груди 2. этн. бутылка 
вина, перевязанная лентой, «бант» (в 
свадебном обряде);  andilahan m uam o 
tuvvah  vävviikkiiö  ~ a n  keke в дом 
молодого зятя мать невесты привозят 
с «бантом»

bapk | |u  s 1. бабка (надкопытный 
сустав ноги животного); hebo ram- 
buaw, usto ~  liikui лошадь хромает, 
наверно, ногу вывихнула 2. бабка (кость 
для  игры); k izata ~ a h  играть в бабки
3. бабка (суслон в пять снопов);  k ag ra t  
pannah  ~ o ih ,  rugehet kiihkähih овес 
ставят в бабки, а рожь в суслоны; 
сот  kagru-,  ozru-

b a rab an  s 1. барабан; rämäitt iä  
~ a h  стучать в барабан; vaccu on gu 
~  живот как барабан 2. этн. смб. факел 
(горящая бочка из-под смолы);  ennen, 
k uduas  hierus täw s  n'eidiine piihäkes- 
kes ei menniih mieheke, puhälaskun  
ehtäl luajitt ih ~  : ikkoin ai poltettih

tervupucci прежде в деревне, где в м я ­
соед взрослая девушка не выходила 
замуж, вечером в масленицу устраи­
вали «факел»; под окнами жгли бочку 
из-под смолы

barbeikko s мелкий кустарник; suo- 
rannan  ~  мелкий кустарник около 
болота

b a r bu, ~ b a in e  s смб. ветвь, прут; 
kuivat ~ v a t  сухой хворост; vierahas 
sikm äs —bazen nägöxv. a omah on parzi 
kazvanuh i se ei nävii флк.  в чужом 
глазу веточку увидит, а в своем глазу 
бревно выросло, и того не видит; с.н. 
varbu; ср. havvu 1

barbu  suo s болото, заросшее мел­
ким кустарником; ср. hein'iisuo. s a m ­
malsuo

barbuzikko  s см. barbeikko; lundu 
on äijän a januh  — loih снегу много на­
мело в кустарниках

barcoi s смб. щавель; ~ n  1'ehtet 
da va rre t  листья и стебли щавеля, см. 
varcoi

b a rh a ttah iin e  а бархатный; ~~ ha i­
tan бархатный кафтан

b a rh a tt ||u  s бархат; sekgiä  hot ' ~o ih ,  
hot'  siitsoih: Qks'is veräis  käveket оде­
вайся хоть в бархат, хоть в ситец: 
[всё равно] через одни ворота ходишь; 
kazil karvu gu ~  losn'iw у кошки 
шерсть блестит как бархат

b a r is a s 't 'i  adv  выгодно; miivvä ~  
продать выгодно

barisem bi а сотр  выгоднее; sä rvä  
suwppua: — rodiw флк. меньше зн а ­
ешь, меньше спросят 'хлебай ши, вы­
годнее будет'

ba riso ijija  v барышничать; ~  heboi­
ne променять лошадь; ~ c e n d u  on la s ­
koin ruado  барышничество — занятие 
для ленивых

barissiekku  s барышник; сот  sokku- 
barissieko ija  v см. bariso ijа ; ciganoin 

keke ~  — k änget  v u a ra le  suavutah  флк. 
с цыганами барышничать — хомуты на 
гвоздь вешать (останешься ни с чем) 

baris iisu  s 1. барыш, выгода; olgah. 
äk g äh  olgah ~ s u a .  a to rgu ija  pidäw 
есть барыш, нет барыша, а торговать 
надо; kopeikas ostua, kahtes miivvä, 
■askin — roih за копейку купить, за 
две продать, тогда и барыш будет 
2. перен. грыжа; jugien nosta jes ~ a n  
sai он поднимал тяжести и заработал 
грыжу; ср. kila, tiira  1: ф  aiven ~-al 
a jaw  он все выгоду ищет

b a rv as  s смб. палец на ноге; см. 
va rvas

basku  s кофточка с узкими рукавами 
и буфами на плечах: muamovvsin ~  
minule pa rah ite  on кофточка, оставш а­
яся от матери, мне как раз

baski u s башка; tiihjй ~  пустая 
башка; häneke  ei ~ a h  t a r tu  он не по­
нимает 'к его башке не пристает'

basm ak  ku s 1. башмак; jai 1 as — , 
toizes kottu на ноге башмак, на дру­
гой опорок 2. опора, колодка, башмак; 
piäiizeh vencah luajitah -~at на верх­
ний венец сруба делаются башмаки 

b aza ri s 1. базар  (торг); l innas рй- 
hinpäivin on ~  в городе по воскре­

сеньям базар  2. место, где чем-то з а ­
нимались; kondii kedägo siiöw, kedägo 
n'iihtiw: menet, ga kai nagrehe t  ollah 
bokalleh n 'äivistiit tu ~ s  медведь какую- 
то часть [репы] съест, какую-то вы­
дергает: [ты] придешь, так вся репа 
на боку, валяется увядшая на поле; 
ср. ruadovissu  3. перен. крик, шум, б а ­
зар; kus kaksi  akkua, sitgii ~ ф лк .  где 
две бабы, там и базар О ruado  on 
~ s  работа под руками

b a tra k ||k u  s батрак; igä kai meni
— annu  весь век прошел в батраках

b a tu g o ija  v бить, колотить палкой; 
pahas dielos ~  pidäs за плохое дело 
надо бы отдубасить

b a tu g u  s .палка, батог; käv ek k ä  ~  
kolm andennu  ja l lannu  ходить с палоч­
кой 'палка в роли третьей ноги’

bavvahtuakseh v descr т от  refl 
бахнуться, бухнуться; грохнуться; ~  
langeta  lak k iek e  грохнуться, упасть 
на пол

b av v a ta  v descr  бахнуть, бухнуть; 
грохнуть; ~  kulakal ударить кулаком; 
~  l ak k iek e  грохнуть на пол

b av v u te lla  v descr freq  от bavvuttua ;  
lapset sidäi rua tah  ~ h  kelloh дети то 
и дело звонят в колокол

b av v u tjltu a  v descr freq  бахать, 
бухать; грохать; jovvat kelloh ~  и не 
надоело тебе бахать в колокол; perä- 
niekat parzii vedeh ~ e t t ih  сплавщики 
бухали бревна в воду 

b a w g a ta  v см. bavvata  
b a w g ah u ttu a  v descr тот  1. уда ­

рить, стукануть; — occua pimies у да ­
риться лбом в темноте 2. бабахнуть; 
~  am buo orozas бабахнуть, выстрелить 
из ружья

baw gu s 1. глухой звон; kellon ~  
звон колокола 2. удар, тумак; andua  
~  дать тумака

b aw g jju a  v бахать, ударять; ciepin- 
kieket riihen la t 'e ttu  vaste  ku kellot 
—-ettih била об пол риги как колокола 
бахали

b a w g u ttu a  v descr freq  стучать, 
колотить; ~  p ak k a l  бухать молотом;
— n u ag lu a  sein'äh вбивать гвозди 
в стену

bawhil!e v безудержно шалить; 
шуметь; lapsii on moine aigu eket- 
tävännii,  p idäw pedvatakseh da ~  у де­
тей такая пора в жизни, надо резвиться 
и шалить; lapsi ra sk a t  ~ t a h  ku paluo 
perre täh  ребята шалят, словно подсеку 
рубят; ср. baluija  1, h a n 'n 'a ta ,  voruija  1 

baw hu s 1. шум водопада; plotinan 
~ s  ei sua  vakkiessah uinota  от шума 
воды у плотины с непривычки не уснуть 
2. водоворот; sen kosken ~ h  sinne 
cummutiin в водоворот порога туда 
[я] и бросил [его]

baw h u ||o  v descr  бурлить, шуметь 
(о водопаде);  волноваться, бушевать 
(о воде);  koski ~ w  порог шумит; 
järv i  ~ w  ga kai s r u a s T i  on озеро бу­
шует. даж е  страшно

baw h u ta  v см. bawhuo 
b aw hu ttl!ua  v descr freq  1. нано­

сить звонкие удары; airol vettii ~  
плескать веслом по воде 2. бить ударяя
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о что-л.. качать; tuwii —aw venehtu 
ветер сильно бьет лодку о берег

b ed n 'ak |ik u  s бедняк: oho höh ~ a n  
eloksii da dieloloi! э-хе-хе. бедняцкая 
жизнь да [бедняцкие] дела!; ср. ке- 
whu 3

bedowvoi а отчаянный; — briha 
бедовый парень

b ek eb t'i s смб. затруднительное по­
ложение; aiga  —h putvtuimmo, odva 
piäziimmö в очень затруднительном 
положении оказались мы, едва выпу­
тались

b e lT i s овца белой масти; кличка 
такой овцы; —t kodih tullah овцы до­
мой идут: ср. har 'moi.  m u s ' t ' i

bem ilm el s смб. 1. дуга (в  уп р я ­
жи);  tuomiine — черемуховая дуга 
в упряжи: — ЬеГе1 olet tuadu, ä l 'ä  su\v- 
rendel 'e i  (sanotah akale)  ты не здешняя 
'дугой привезена’, не куражься (гово­
рят жене); olet oigei ku — ты прав как 
дуга [пряма]; см. vemmel 2. радуга: 
jä rv is  da jovis — vettfl o ttaw флк.  р а ­
дуга берет воду из озер и рек: см. 
ukonkuari:  сот  ukon-

b e r 'o g ||o ija  v 1. беречь, оберегать; 
lapsii vilus ~  оберегать детей от про­
студы: —oittuw ni hukku ei pe rra  флк. 
мгр. береженого и бог бережет 'волк 
не разорвет':  ср. karavuwlie  2. ухаж и­
вать, заботиться (напр, о скоте); l'eh- 
miä et —oice ga  ni l 'upsä  ei корову не 
будешь хорошо кормить, так и доить не 
будет

b e r o g u !' s з уход, ухаживание: 
ziivattu pahal — ksel oli kaiken talven 
всю зиму за скотом был плохой уход 

bes 'o d o i|lja  v беседовать, разгова­
ривать; hot ' kai öö —се meijänke. olem- 
mo jow davat  хоть целую ночь беседуй 
с нами, мы свободные

b e s 'o d ||u , —aine s 1. беседа, разго ­
вор; kucuin h a n d й —ale, ga  vie hie- 
rui ice kodvan bes'odoicen я позвала 
ее к себе посидеть 'побеседовать’, а 
сама я еще не дома, болтаю с другими
2. посиделки; вечеринка; —oi piettih 
talolois, kuni ei olluh kluwbii посиделки 
устраивали по домам, пока не было 
клубов; s inun periä, bala laikku. —azeh 
langein флк.  из-за тебя, балалайка, fia 
вечеринке я [плясала и] vrta.ra

bes'odu  | p e r 't 'i  s изба, в которой 
молодежь собиралась на посиделки: 
tiitöt palkattih  — m ittum angi й ksi- 
näzen 1'eskelTiiö девушки нанимали 
избу для посиделок у какой-либо оди­
нокой вдовы

bes'otk;, u s  облучок, козлы, перед­
нее сиденье (в  телеге или дровнях);  
herru peräs  n o ju a u ,  izvossiekku —ai 
nukkuw барин сзади развалился, а из­
возчик на переднем сиденье дрем­
лет

bezm eni s безмен: endizil — 1'öil' 
viesattih tun tu luguh  на прежних без­
менах взвешивали фунтами: — ei gu 
papin hengi: ba r issua  ei ota флк.  бе з ­
мен — не поповская душа: лишнего
бары ш а’ не берет

bibi s и а см. bobo; — terväh 
-pruaviheze бобо скоро пройдет; puhuo

—h дуть на больное место; kiskale  on
— , ä l 'ä  koske кошке больно, не тро­
гай

bibl'is i s библия; s ta rikku e l 'äw
— än m uödäh старик живет праведно 
по библии': protokolu rodih gu — про­

токол получился [длинный], как библия
bibu s с.мб. колыбельный очеп: см. 

vibu 2
bibu veräi s смб. навесные ворота;

— oli piirulleh i rehmti sarvel avai 
ворота были закрыты неплотно, и ко­
рова рогами открыла

biegloi s беглый, беглец; —t piä- 
vd täh  jo g iran n as  is tum as pengerel бег­
лецы как раз в это время сидят на 
берегу реки: ecittekeh gu — рышет 
как бродяга: lam bahat  gu —t juoksen- 
dellah овцы, словно беглецы, разбе­
гаются

bieloi а и s ист. белый, белогвар­
деец: — t белые; minä en tiedänuh, ket 
ollah krasnoit.  ket —t я не знал, кто 
были красные, кто были белые: ант. 
krasnoi

bies's'i ekseh е беситься, шалить без 
\д е р ж \ :  väin кйГГйз on. sidäi —heze 
от избытка сил он и бесится

bies su s бес: hiipitäh gu —at пры­
гают как бесы: ср. karu.  kehno ф  — 
sevoitti  бес попутал: — sinuw gu ve- 
däs  huvän  kieran da ni tuos ei пропал 
бы ты пропадом унес бы тебя бес по- 
настоящему да и не принес бы'

biibuloi, —hut s смб. ломоть; san- 
gei — толстый ломоть: hoikkaine —hut 
тоненький ломтик; cjh. viibalo: ср. kroma 

bilkettu s 1. билет; kinoh — билет 
в кино: m as inah  — билет на автобус
2. ордер, разрешение: halgoh — ордер 
на заготовку дров

bipk1 u s бита (при игре в бабки);  
—ai kuadui kai копа битой сбило весь 
кон

birbettiä v descr  бренчать: — gitua- 
ra l  бренчать на гитаре

bir|!bi з дратва: lan g a t  ollah san- 
giet gu —vit нитки толстые как дратва; 
см. virbi. virvi

b ir b u tt i barbut't'i interj  смб. в при­
сказке. прибаутке, когда в вербное вос­
кресенье хлещут вербой и приговари­
вают: — . kubu kabu [karvu] iäres, 
uwzi sijah. siilo viccu. millo jäiccti вер­
ба хлест, бей до слез, не я бью. верба 
бьет 'верба бьет, старая [шерсть] вон. 
новая на место, тебе прут, [а] мне 
яйцо [в п асху] '

birk u, —aine з бирка; lambahal 
k a g la s  on —aine у овцы на шее би­
рочка: ср. znuakku. tiähti 2, tunnus  

birzovoi з работник лесной биржи; 
mecciä priimivv — лес принимает работ­
ник биржи

birzu s биржа, склад сплавной дре­
весины: parzii veimmö järven  n 'okkah, 
sie oli — бревна мы возили в конец 
озера, там была биржа

bizbetti iä с descr  1. постегивать, 
похлестывать: viccazel — постегивать 
прутиком 2. бежать трусцой; juosta
— kengät täh  бежать, трусить босиком
3. шить не спеша, тихонечко: hai vai

kois icelTeh ru w t tu a  —äw она только 
дома шьет-пошивает себе наряды 

bizbetäldiä v тот  от bizbettiä;
— pahan  ru a d a m u a  стегануть за про­
ступок

biäd'zöi 1. s детск. овца; on viilua, 
gu on —dii t ah n u as  есть и шерсть, если 
есть овцы во дворе; ср. es ' t ' i  1; 2. in ­
terj звук, которым подзывают овцу  
бяша; — , — , tule  kodih! бяша-бяша, 
иди домой!; ср. es ' t ' i  2, es 't 'oi

b lahosloven 'n 'u  з благословение; 
tu a ta n  m u am an  — родительское ’отца- 
матери’ благословение

blahoslovi | |e  v 1. благословлять; 
an n a  —n hiiväh ozah дай я благо­
словлю тебя на счастье 2. дарить, з а ­
вешать; m uam ah  —i poijale koin мать 
завеш ала  сыну дом

blahves 't ' i | |e  v 1. благовестить; 
kirikköh —tah, a laska t  se lT i tä  zavo- 
ditah флк. в церковь благовестят, а ле ­
нивые только одеваться начинают 2. 
перен. награждать, наносить удары;
— hallol ударить поленом 

b lahvessen 'n ' | |u  з благовещение;
— an linduine pez'ästii  ei luaji,  tii ttö 
kassua  ei pl 'eti  флк. в благовещение 
птица гнездышка не вьет, девушка косу 
не заплетает; kudai tuwli —an tuwlow, 
se pokrovassah  rubiew tuwlemah при­
мета откуда 'который’ в благовещение 
ветер дует, оттуда 'тот' будет дуть и до 
покрова

b la i ja ta  v descr  стукнуть, хлопнуть, 
ударить: — korvale дать по уху; ср. 
c inkata

blai ju t  tua  и descr jreq  стукать, 
хлопать, ударять; käzii — хлопать в 
ладоши

blazhle v  1. бредить; zuaru  langei 
dai voimatoi —ndan  heitti ж ар  спал 
и больной перестал бредить 2. гово­
рить глупости; нести блажь, вздор; 
—nowgo, vai tottu paissovv? он блажь 
какую-то несет или правду говорит?

b l 'e z 'n 'i | |e  I и 1. блестеть; occu —w 
ku vaskiine sam v u aru  лоб блестит как 
медный самовар; ср. los'n 'ie 2. перен. 
льстить, угодничать; —ndäl ces 't 'i i  et 
sua  лестью почета не заработаешь 

Ы 'ez 'n ' ie  II v descr  ударить, хлест­
нуть; — occah дать по лбу

Ы 'ez 'n ' | | iekseh  v refl  от b re z 'n ' i e  I, 
2; —ei, —ei, gai bkeznu t  sua t  лебези, 
лебези, так и получишь 'пощечину 
получишь’

bl 'eznu I з льстец, угодник; hiiva
— hai on ну подлиза же он

bheznu  II s удар, пошечина; sua ja
— korvale получить пощечину 

b r iä m i t | | t i ä  v caus  заставлять или
давать блеять; anna  juvva lambahale,  
ä l 'ä  —ä напои овцу, не заставляй блеять 

b l ' iäm i | | t ä  v см. bäkätt iä  1; vienoine 
—cendii тихое блеяние; emä vuanoi 
—ccow овца подзывает блеянием ягнят; 
ср. b l 'äkettiä

bloigu s звон (колокола); kellon
— [гулкий] звон колокола 

b lo i | |gua  v descr  гулко звенеть;
1'ehmien kellot —jetah  гулко звенят 
ботала [на шее] коров
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b h ozg iU  s блесна; vaskiine ~  мед­
ная блесна; ongittua  ~ a l  удить на 
блесну; cp. uis 't 'in

b luazn av u p o  v rejl  становиться про­
стофилей. глупеть; bluaznoin keskes 
icegi ~ t  среди простофилей и сам глу­
пеешь

bluaznem bi а сотр  глупее; nägöi 
sinä olet ~  b luaznua  теперь ты глупее 
глупого

b lu a z 'n 'i ||e  a impers  чудиться, мере­
щиться, казаться; sil 'mis в глазах 
мерещится; kalmuzimelluo puaksuh ~ w  
около кладбища часто мерещится; 
riihes ~ w  в риге чудится; ср. huaveh- 
tiekseh, kuavehtiekseh

b lu a z 'n 'i tt  li u a  a impers cm. b luaz '-  
n'ie; pahua duxvmaicet, ga rubiexx 
~ a m a h  о плохом думаешь, так [пло­
хое] и казаться будет

b lu azn y u  s простак, простофиля; 
глупец; tii ttö coma da ~  девушка кра­
сивая. но простушка; omal himol ~ a k se  
heitiitös? ты по доброй воле простофи­
лей стал?; v ingutah ku ~ a t ,  kai kor­
vat o t taw  визжат как оглашенные, 
даж е  ушам больно; ср. hoxvri

b l 'u n g ||u a  v descr  бултыхаться; 
с шумом погружаться в воду; jorsi  
ottaw, ga  vai pulloine ~ a w  ёрш клюет, 
так только поплавок бултыхается

b l'u w d 'eck |lu  s блюдце. kul- 
dazien randazienke блюдце с золотыми 
краями; сот madalperze-,  suväperze- 

b l 'ä k e t]| tiä  v descr  блеять (отры­
висто); kana t  kakatetah. iam bahat  
~ e tä h ,  pocinpoijat v ingutah  куры ку­
дахчут, овцы блеют, поросята визжат; 
ср. bhiäm itä ,  häkätt iä  1

b h ä n g jiä  v descr  звенеть (о коло­
коле)

bK ängutt !| iä c descr jreq звонить 
(в  колокол);  ~  pahah luaduh kelloloih 
неумело бить в колокола; l 'ehmu midä 
olloxv iiön kelluo ~ ä w  корова что-то 
всю ночь гремит боталом

b l 'ö n g |i u s descr  бляха, ж елезя­
ка; papil ristu gu ~  riindähil у попа 
крест как бляха на груди [висит]

-bo particl  употребляется с вопроси­
тельными местоимениями и со словами,  
которые хотят подчеркнуть же. вот; 
mimbo v e lT es  osti что же купил твой 
брат?; sanozin, ga enbo m usta  сказал 
бы, да вот не помню; häibo m altaw  
вот он умеет; sebo oli vaste miesl вот 
это был человек1

boba. ~ in e  s 1. игрушка; lapsi elos- 
taw  ~ z i l  ребенок играет игрушками; 
veicci ewlo ~  нож не игрушка; et ole 
köwhän kukkaine, ni bohatan  ~ in e  
флк. ты не цветочек бедняка и не иг­
рушка богача 2. цветок; niitiil kazvau  
is 't 'in  ~  луг весь в цветах; ср. halvaine, 
kukkaine, sveta; сот  voi-

boba!hein 'u  s сено из цветочных 
трав (в  отличие от осоки); kheiveri 
on pa ras  ~  клевер — лучшее сено из 
цветочных трав

bob itiltua  v descr 1. обыгрывать; kar- 
tih hänen puhtahakse  — ettih в игре в 
карты его дочиста обыграли 2. изби­
вать. лупить, хлестать; to ras  hänen

huvin '-e tt ih ,  ijän rubiexv m ustam ah 
в драке его здорово отлупили, век бхдет 
помнить; ja l la t  kai vical ~ t i  он исхлес­
тал хворостиной ноги 3. семенить, идти 
частыми мелкими шагами; juosta  ~  kai 
m atku  бежать семеня ногами всю до- 
рогу

bobo 1. s детск. больное место, бобо; 
sormes on ~  на пальце бобо 2. а боль­
ной; — on. ä l 'ä  koske бобо, не трогай 

bobr u s бобр; meilgi el'ä tel '1 'äheze 
— at и у нас водятся бобры; ~-ап nahkas 
kag lus  бобровый воротник; ср. т а -  
jai II

bobuli s бобыль; a ru ad u a  ei kehtan- 
nut, ijän kaiken eli ~ n n u  а работать 
ему лень, всю жизнь прожил бобылем; 
ni kodii. ni konduxv. e l 'äw gu ~  ни кола, 
ни двора, живет как бобыль; minuxv 
muamoini cakkai ~ n k e  is tumas флк. 
меня маменька ругала за то, что с бо­
былем гуляю

b o d r e t a  с refl  1. прибодряться; 
cuajuxv juon dai ~ п е п  как попью чаю. 
так прибодрюсь 2. принаряжаться; 
~ n o w  p ruazn 'ieka le  1'ähtijes {она] при­
нарядится. когда идет на праздник; 
ср. cometa. n 'ävetä .  se l 'l 'i tä

bodrevuo v refl см. bodreta  1; jo 
su rm u  kätti i andaxv. a vie himottaxv 
~  уже смерть близка 'руку подает', 
а все еше хочется бодриться

bodriekseh v refl  красоваться, ще­
голять; ~  zirkalon ies красоваться пе­
ред зеркалом; on kenen ies ~  есть 
перед кем щеголять

b o d ries 't'i  adv  бодро; живо; hai vie 
~  kävehöxv он еще бодро ходит; hänel 
~  piä breittih ему живо голову сбрили 

b o d ritra k se h  v refl см. bodreta  2; 
~ o k seh  sit puolen päiviä! принаря­
жаетесь тут полдня!

b o d r i tr tu a  с 1. caus  одевать, на­
ряжать; tu t tä ren  ntigöi hiivin ~ t i  те­
перь он дочь хорошо разодел 2. descr  
двигаться быстро, бодро; kunne ntigöi 
~ a n n o w  a s tu u ?  куда [это он] теперь 
[так] бодро шагает!1

bodriehko а бодренький; miehet -~t 
da dielot vahnahkot  флк. умом бодр да 
телом дряхл 'мысли бодренькие да де­

л а  старенькие'
bodrnoi а I. бодрый; резвый; igii 

mQö on vie äijäl ~~ по годам он еще 
очень бодрый; viccazel iski: heboine 
tuli vie ' - i a m  da hruabriam  флк. смб. 
[он] взмахнул прутиком: прибежал
конь, еще ретивее, еще храбрее 2. на ­
рядный; й Ien —oit tiitöt ollah очень 
разнаряженные девушки

bohastvu  s богатство, добро: tä s  kai 
m inun ~  : kazi da kana вот все мое 
богатство: кошка да курица: ср. Ьо- 
ha t 'e rsvu ,  bohatus, spra\vnos't 'i

b o h a ta s 't 'i  adv  1. богато; ehetäh  ~  
[они] живут богато; cp. sprawno, 
spraw nois ' t ' i  II: 2. много; eluo sua jah  
много денег 'добра' получают

bohahersko i а богатырский <} — uni 
богатырский сон

b o h a t'e rsv :u  s см. bohastvu: ~
о т  as ices tuloxv достаток от самого 
себя зависит 'идет': ~ a l  tervehuttu  et

osta на деньги 'богатство’ здоровья не 
купишь

b o h a t't 'e r i  s богатырь; suari  t iiöndäw 
n e lT isa d u a  ~ i  ve lT i le  v as tah  флк. 
царь отправляет четыреста богатырей 
навстречу братьям

b o h a tp tu  1. а богатый, зажиточный; 
~  taloi богатый дом; ~  hieru з а ж и ­
точная деревня; ~  elos богатая жизнь; 
~  sizär vel'1'en arm as,  terveh naine 
miehen флк.  богатая сестра брату мила, 
здоровая жена мужу; iccie ~ e m b a n  
akan  otat.  ice kazakakse  puxvtut богаче 
себя жену возьмешь, сам в слуги [жене] 
угодишь; vois eliä ~ em bazem bi,  gu ei 
viinah äijiä panis можно бы жить и по­
богаче. если бы [он] на вино много не 
тратил 2. в знач. s богач, богатый: 
~  en ole. k re s 's 'u a n u  olen я не богач, 
крестьянин я; ~ a n  puw ru  on ainos vajai 
флк. закром богатого всегда пуст ’не 
полон’

b o h a ttu tis t ||о s coll богатеи, богачи; 
~  toine tostu k annate tah  богатеи друг 
друга поддерживают

bohatiituo  v богатеть; vikse —unnuh 
olet. et ni tervehuttii  luaji видать ты 
разбогател, даж е  не здороваешься; 
terväh ~ u t a h ,  vie teriäm bäh skuxvpetah 
флк. быстро богатеют, еще быстрее ста­
новятся скупыми; et omal hiel ~ u  своим 
трудом ’потом’ не разбогатеешь

bohatus s см. bohastvu; lapsis on 
köxvhän ~  флк. в детях богатство бед­
няка; ~ t u  voit peittiä, köxvhiittii et peitä 
флк. богатство можно скрыть, бедности 
не скроешь

bohorow dic || си, •—■ ca in es богородица; 
~ a n  obrazu  икона богородицы; istuxv 
gu ~  сидит [важно] как богородица; 
blahoslovi jo spuasoini da ~ c az en i  флк. 
благословите же [меня] спас и родная 
моя богородица; ср. jum aldom a

b o h o ro w d itsan |h e in 'ö  s тимьян пол­
зучий. богородская травка; zavarkua  
~ h e in 'ä n  ke juvvah  riiv indäs отвар 
тимьяна пьют от кашля

boikoph adv  бойко, быстро; starikal 
vie ja igu  ~  nowzow старик еще бой­
кий на ногу 'бойко нога поднимается’; 
~ im b a h  piiärähtel '1 'äkseh быстрее пово­
рачиваться; ср. ravieh 1, vikkeläh

boikohus s бойкость; расторопность, 
ловкость; ~  ei paginas,  a ruavos  nägiiw 
расторопность видна не на словах, а 
в делах

boikoi а 1. бойкий; быстрый; ~  he­
boine бойкая лошадь; ~1 m asinal niigöi 
on iiken hiivä piästä  linnas zavodoihe 
на экспрессе 'быстрой машине’ очень 
хорошо теперь попадать из Олонца 
в Петрозаводск; ср. hotkoi 1, kirkei 2. 
бойкий; бравый; minun kuldoi ~  briha, 
vikse on bohatembaine флк.  мой миленок 
бойкий парень, наверно, оттого, что 
[стал] богаче; ~  on ainos bokalleh 

флк.  поспешишь, людей насмешишь 
'бойкий всегда на бокс’

boikoin laine а довольно бойкий; 
довольно озорной; liennet olluh ~  tii- 
tö s su . ga  miehel olles va ikas tu t  если 
ты и была довольно бойкая в девушках, 
так замхжем хдихнешь
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b o iko |!s 't 'i adv cm. boikoh; — hara- 
voiccoxv [он] быстро сгребает сено;
— m b as ' t ' i  rua t ,  gai palkua enäm bän  
sua t  побойчее поработаешь, больше з а ­
работаешь; — pa ja t ta w  [он] бодро 
’бойко' поет

b o in b u  s бойня; —ai meni kanoin 
da kukkiloin rädzä itändu  с бойни до­
носился крик кур и петухов

bojevoi а 1. боевой, бойкий; meijän 
akat  ollah — t ruavol наши бабы на 
работе боевые: ср. boikoi 2; 2. военный;
— kom and 'ie ru  боевой командир 

boju, — ine s 1. бой ( сражение): oman
kandom uon ku kargijaine  kaimai hai 
suwrih  —-zih флк.  свое родимое дитятко 
потеряла она, горькая, в больших боях 
2. драка; t iihjäs dieios — rodih из-за 
пустяка драка завязалась

boka 1. s детск. баран 2. interj звук,  
которым подзывают барана бяш; — .
— , bossi бяш-бяш. барашек; ср. biäd'-  
zöi, es 't 'i

bokacembi adv comp  ближе к краю; 
a jua  — ехать ближе к краю

bokaci 1. adv  краем, стороной; мимо; 
astu  — , et uppuo пройди краем, не 
завязнешь; kävel 'ethäi — . et novvze 
per ' t ' ih  ходишь вот мимо, а в избу не 
заходишь 2. postp  вдоль, по; koin — 
kaivettih oja вдоль стены дома прорыли 
канаву

bokalleh adv  боком, на боку; pakui
— он упал на бок; kodi seizoxv — дом 
стоит покосившись; ainos olet — ты 
вечно лодырничаешь 'на боку'

bokas 1. adv  в стороне; ruavoimmo
— , emmo kuvvlluh iän du мы работали 
в стороне, не слышали крика; ср. 1ар- 
р ies 1: 2. postp  за, в стороне, возле; 
e l 'äw ei ice linnas,  linnan ~  он живет 
не в самом городе, а за городом: is- 
tu immo koin — мы сидели возле дома 
О — на стороне, не дома: ru a d u a  — 
работать на стороне

bo kasIpäi adv  со стороны; kerävöttih 
omahizet dai — tulluot rahvas  собра­
лись свои да и со стороны пришедший 
народ; o t tua  ru a d a ju a  — нанимать р а ­
бочих со стороны; vierastu riidua — 
on hiiva kuwnella флк.  чужой спор со 
стороны легко 'хорошо’ слушать; älä 
huolita iccie kiittiä. — hindu annetah  
флк.  не торопись себя хвалить, со сто­
роны [лучше] оценят

bokattavalleh  adv  немного вкось; 
чуть боком; p u a r p s V i  on — kiinitettu 
парус установлен немного вкось

bokem baci adv comp см. bokacembi: 
~  astuin, sie ei ole ligua я шел краем 
'ближе к краю’, там нет грязи

b o k em b a ts , — h adv comp  ближе к 
краю; pözCiö ~ s  держаться ближе к 
краю; dorogu suol laskie —h, meccäh 
päi дорогу на болоте проложить ближе 
к краю, к лесу

bokembi 1. a comp  находящийся в 
стороне; более крайний: — dorogu on 
kuivu находящаяся в стороне дорога 
сухая 2. adv  comp  ближе к краю

bokim baine a superl  самый крайний;
— puw самое крайнее дерево

bokin adv  боком, на боку: skuappu

ezin ei sunnii ukses, a ~  sundDw шкаф 
прямо не вмешается в дверь, а боком 
входит

bokittain adv  бок к боку; lad 'd 'a ta  
kirpicät — сложить кирпичи бок к боку: 
ср. bokin

bokitntua v descr  подзывать овец; 
menen da ~ a n  dai bosit kodih tullah 
пойду покричу «бяш-бяш» и бараны 
придут домой

bokkah adv  в сторону; sbödötv stolat 
eistettih — после еды столы передви­
нули в сторону: ср. lappieh 0> niigöi pajot 
jiädih jo ~  теперь уже не до песен 
'песни остались в стороне"

bokkah)päi adv  в сторону (по на ­
правлению);  väTtöö ~  отойти в сторону 

bokkalaliine а посторонний; pa lka ttu
— ruadai  со стороны нанятый работ­
ник; m u g a  julgieh pagizi,  kai —zel rodih 
huigei он так неприлично говорил, что 
даж е  постороннему стало стыдно

bokki s см. boka 1 
b o k k u  s 1. бок (туловища):  oli kod- 

vazen kui parembi,  a niigöi möös rubei 
~ k a h  pustäm äh  недолго было вроде 
лучше, а теперь опять в бок стало ко­
лоть; ha rakkaine  ha rm ai  — opasta  mi- 
nuw  1'endämäh флк.  ты, сорока-бело- 
бока 'серый бок", научи меня летать; 
viertä toizebe — ale лечь на другой бок 
2. сторона, боковая поверхность чего-л.; 
pe r ' t ' i s  on kaksi ikkunua ocas, kaksi
— as в избе два окна налицо, два сбоку 
О — — as kiini бок о бок. вплотную; 
rahvastu  oli ~  — as kiini людей было 
как сельдей в бочке: olla —an ai быть 
под боком, близко: ruado  on j u u r i  —an 
ai работа совсем близко; —at pehmittiä 
намять бока

bokku askel s шаг в сторону: luadie
— h uruah  kädeh сделать шаг в сто­
рону, влево

bokku idorogu s окольная дорога; 
a jam ato i  — непроезжая обходная до­
рога

bokku hein'ö s сено с боков стога; 
—heiniä ziivattu pahoi siiövv сено с бо­
ков стога скот плохо ест

bokku hieru s отдаленная деревня; 
h ö r r ä t t ö  — hieruine заброшенная дере­
вушка на отшибе

bokku 'ikkun s боковое окно; — ik­
kunat svetaine va ie i 'em at tah  kazvoi 
флк.  на боковом окне цветочек вырос 
без поливки

bokku ;lawccu s боковая лавка 
(скамья);  iilici per ' t ' in  on — вдоль по 
всей боковой стене лавка

bokku luw s ребро; —luwt kivistetäh 
бока 'ребра’ болят

bokku ogrodu s огород рядом с до­
мом: —ogrodazeh on istutettu  owves- 
sii в огородике около дома посажены 
овоши

bokku oksu s боковой сук: sangiet 
—oksat толстые боковые сучья

bokku Ipaikku s полоса поля в сто­
роне: — 1 askiettu puvvstakse крайняя 
полоса оставлена пустовать

bokku'parzi s боковое бревно; pitkät
— parre t  длинные боковые бревна

bokku per't'i s боковуша (жилая

пристройка); j ä lT e s p ä i  luajittu  — поз­
же пристроенная боковушка; ср. gor- 
n'iccu, occupert'i , sencoiper 't 'i

bokku lpuw  s заболонь; — sinistiiw 
enne s iiväinpuwdu заболонь посинеет 
раньше, чем сердцевина; ср. p indupuw 

b o k k u Iru ad o  s работа на стороне, 
побочная работа; h i i lT ä tä  — оставить 
побочное дело

bo k k u |se in 'ii s боковая стена; —sei­
n e n  miiödäh on k ru a v a t ' t ' i  вдоль бо­
ковой стены [стоит] кровать

bokku I siibi s рыб. боковое крыло 
(мережи); ср. occusiibi

bokku I troppu  s окольная тропа 
bokku Iveza s отпрыск, боковой по­

бег; rehevät —vezat сочные боковые 
побеги

bolban s 1. см. bolvan 2. манекен, 
фигура; a n u k s e n muz'eis seizow
— zemcugois в музее Олонца стоит 
манекен в жемчугах

bolbot И tu a  v descr  болтать; лепе­
тать

bolbotus s болтовня; лепет; lapsien
— лепет детей

ЬоГп' icjjcu s больница; vahnassah  
eli, a —an uksi jäi a v uam attah ,  m uga  
m uah  meni [он] до старости дожил, а 
к врачам не обращался ’двери в боль­
ницу не открывал’, так умер; —as da 
pakicukses ä l 'ä  otkuazei флк. от боль­
ницы и от сумы [заранее] не отрекайся 

boi'seviekku s большевик; — prav- 
val e l 'äw  большевик правдой живет 

hoiti s болт; см. bonti 
bolvan s болван, дурак; —as vähem 

kuzii täh с дурака меньше спрос; ei piä 
kiiliä kiskua, kazvaw kodih —ua флк. 
смб. не надо деревню задевать, [когда] 
дома болваны растут; см. bolban 1

bondari s смб. бондарь; sapoznbekku 
suappait tah ,  — pucit tah, seppii veicet- 
täh  da kirvehettäh флк. сапожник без 
сапог, бондарь без бочки, кузнец без 
ножа и топора; ср. a s / t'einiekku

bo n d arsv u  s смб. ремесло бондаря;
— ruado  on topakas,  zato d 'en g ak as  
работа бондаря грязная 'мусорная’, 
зато денежная

bonti s пчн. см. bolti; vesloin piet­
tä w — болт для весел

borcazil  adv:  olla  — бороться (иг ­
рать)

borcazile adv: — kizates ja l lan
muwrdi во время борьбы [он] вывих­
нул ногу

borcu s борьба (игра);  vai —а рап- 
nah brihacut мальчишки только и бо­
рются; miiö kacoimmo —а мы смотрели 
борьбу; сот  ja lgu-

borcuiIlja  v бороться, играть 
borcui ||jakseh  v refl  от borcuija;  

lapset väziindässäh  —ttiheze дети до 
устали боролись

borkan s 1. калужница; kai vana1 on 
täw s  —ua вся ложбина заросла к ал у ж ­
ницей 2, см. buhoi; сот  redu-

borkanikko s место, поросшее ка­
лужницей; заросли калужницы; zoltoi
— желтые заросли калужницы 

bosakko s барашек; sa lva te t tu  —
кастрированный барашек; sit ku jiirrin
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päivu tuli, iskiettih — когда тот Юрьев 
день наступил, зарезали бараш ка

b o s II si s баран; ~ i l  sarvet kid 'zerät.  
korvat  kähiirät  у баран а  pora изогнутые, 
уши короткие 'курчавые' О hiiva on
— ! хорош упрямец!

bossiloilleh adv:  olla — быть в со­
стоянии течки, в охоте (об овце)

bozestvennoi а религиозный; —t 
kniigat религиозные книги; ~  rahvas  
верующий народ, религиозные люди 

b o tin k Ц u s ботинок; ср. kottu, sibkiet-
tii

bow d'zoi s 1. боженька; avvuta .
— , ruavo t  loppie помоги, боженька, 
работу кончить 2. детск. икона; — t 
ollah suw res cupus иконы в красном 
углу; uka ta  —du поцеловать икону

b o w k es 't 'i s болезнь, хворь; k u l 'm 'ä t  
vai,  ga  liigu — tartuxv как просту­
дишься, так лишний раз заболеешь 
'лишняя болезнь пристанет'; ср. hädä, 
käzimiine, voimattom us

bowzei а божий; joga — päivännfl 
vihmui каждый божий день лил дождь 

b ra k u i||ja  v браковать; händäh  
sa ld a tak se  ei otettu,  —ttih его в армию 
не взяли, забраковали; —-tut tav a ra t  
забракованный товар

b ra ta n  з 1. двоюродный брат, бр а ­
тан; kähte ih —anke zenihöikse они с 
двоюродным братом поехали сватами; 
ср. selku, sevoitar 2. брат, братец <дру­
жеское обращ ение): ä k ä ,  — . koske не 
трогай, братец; ср. vel'1'i 2

b ra ta n ak s jje t s  двоюродные братья 
(между собою): т-il mucoit ollah si- 
zärekse t  за двоюродными братьями 
замужем родные сестры

b re iII jä  v брить; pa rdu  — сбрить 
бороду; e räs  — ccöw, gu lam m astu  
kericcöw иной бреет, как овцу стрижет; 
niit tu on niitettu ku -— t tи луг выкошен 
чисто 'как выбрит'; ср. b r i t ia ta  1; <3> 
hänen sa ld a tak se  —ttih его забрили 
в солдаты

brei 11 jäk seh  v refl  бриться; minä toko 
ice —cemos я обычно сам бреюсь

breittävv а (partic) для бритья, брит­
венный; ~  veicci бритвенный нож

brekot[]tua  v descr  лежать, валяться; 
da sit kaheksa n 'edäl is tu  bol 'n 'icas 
viruin -—-iin вот тут я восемь неделюшек 
и пролежал, провалялся в больнице 

b rezen t Ц ii s 1. брезент; ka ttua  
v i lT a t  ~ ä l  накрыть зерно брезентом 
2. брезентовый плаш; ota — keräl e 
vihman v a rah  возьми с собою плаш 
на случай дождя

b riez g u i||ja  v брезгать;  пренебре­
гать; —ciit brihua, а sil'1'ei mieheke 
pidi mennä ты пренебрегала парнем, 
а за него и выйти пришлось [замуж); 
—ccow uhtes suvves [он] брезгает есть 
из одной миски 'вместе кушать'; meik 
oli h u abua  uken äijä, se oli meil'  —ttaw  
puw у нас осины было очень много, 
тем деревом мы пренебрегали 

b rig ad ieru  s бригадир 
b rig u ad u  s бригада; peräniekoin — 

бригада сплавщиков; ~  r u a d a v ,  gu ke­
riä keriw бригада работает слаженно 
'как клубки наматывает’

brih и a, — aine s 1. юноша; взрослый 
парень; tä t tökö ike  beda tuli: — at kes- 
k ie lT uö  kävväh флк.  для девушек беда: 
ребята стали к вдовушкам ходить;
— aine on coma, vai taba ine  on kova 
паренек красив, да характером жесток 
2. холостяк: viego ainos — an nimie 
kannat?  ты все еше в холостяках хо­
дишь парнем зовешься'? : ср. holostoi 
3; 3. молодец (при выражении похва­
лы ):  p a ja t ta m a h  olen — . ruad am ah  
vai en ole петь я молодец, да работ­
ник плохой

brihaccu s мальчик, паренек; — \v on 
hieru täwzi мальчишек полная деревня;
— kahaccu, kassalivaccu флк.  мальчик 
что прмтик. живот что кошель

b rih ac cu ;kulu s мальчишка; —kulut 
lambahii  pa im endetah  vuorokkai маль­
чишки по очереди пасут овец

brihaccu i m eno s подросток; ennen 
voinua häi oli vie — перед войной он 
был еше подросток

b rih acu ssu  adv  в отрочестве, в м аль­
чишеские годы; — kaksi vuottu äijän 
znuacciw в отрочестве два года много 
значат

brihakko, — ine s подросток, парень; 
kazvoi vägi —zekse [он] подрос, стал 
почти взрослым парнем

b riha  kulu s парнишка, недоросток; 
b e s ^ d a s  vai uhtu  —kuiuw oli. putik- 
k is tu  ni uhtu brihua на посиделках 
были одни парнишки, ни одного взрос­
лого парня не было

b rih a :m en o ip o ig u  s сын-подросток, 
hänel on jo — у него уже сын-под­
росток

brih a :m ies s с.и. briha 1, 2; sit vie 
minä oliin — тогда я был еше холо­
стяком

b rihasi k iiku  s этн. баня, в которой 
моется жених перед тем. как ехать 
венчаться; —kiikun jäk g eh  brihua aje- 
lute tah i va lm is tu taheze  vencale после 
бани жениха катают по деревне и го­
товятся к венцу

b rih assu  adv  в молодые, холостяц­
кие годы; — olles будучи холостяком;
— meri oli polvessah в молодые годы 
и море было по колено

‘b rih as tan d u  iaiguine а холостяцких 
лет, холостяцкий; a n n a  sulkuine ku- 
sakkaine tu a ta n  — флк. дай [мне] шел­
ковый холостяцкий кушак моего отца 

b rih as tiiu a  v быть парнем, гулять, 
вести холостой образ жизни; — mie­
hen keke гулять с умом; nait  dai —andu 
lopeh женишься и холостяцкая жизнь 
кончится; keskimies — am ah ei päi вдов- 
uv не годится в холостую компанию 
ходить

brihatjio i а без парня, без ребят; 
n ä m m ä  brihat  — hйvät brihat — tomal 
aijal флк.  на безрыбье и рак рыба 
'эти парни хороши, когда нет других 
парней'

briha  vuvvet s pl  молодые годы 
(парня):  m usteke  — vuozii вспоминай 
голы молодые

b rih a iv äg i s со// парни, юноши; kai
— opastu tah ,  ken kuzgi все парни учат­
ся. кто где

briilah tu ak seh  v descr тот refl  
упасть, грохнуться; lange ta  — s e lT ä k -  
keh упасть, грохнуться на спину

b riila h u ttu a  v descr тот  уронить 
быстро, грохануть; — sinuw lat 't ' ie le? 
грохануть тебя на пол?

b riila ta  v descr  уронить, грохнуть 
briilo ittjiua  a descr леж ать растя­

нувшись; reboi — aw dorogan piekes 
лиса лежит растянувшись у дороги 

b riilu tt и иа и descr  размахивать; 
kehmii handia  —aw корова размахивает 
хвостом

b riilu [[о v descr  слоняться; häi uhtö- 
tottu  sit —w он все тут слоняется без 
дела

b r i lT i  s: »saidgo ka lua?» — »sain 
—i!» «поймал лй ты рыбу?» — «черта 
с два поймал!»

b rik k ik k e h  a d v : dielot ollah — дела 
обстоят плохо

brim bettjliä  v descr  тренькать, брен­
чать; — balalaikal  тренькать на б а л а ­
лайке

brim betiis s  треньканье, бренчание; 
brimbettä jiä  ei nävii, а — kuwiuw брен­
чащего не видно, а бренчание слышно 

b r in g a h t !uakseh v descr т от  refl
1. отскочить, резко сдвинуться; piiöröi 
veriäs —iiheze щеколда в воротах от­
скочила 2. грохнуться; — langeta  
упасть, грохнуться

b rin g ah u t te l ia  v jreq  1. махать, 
помахивать 2. таскать, вытаскивать; 
ahvenii ongel vai —telow он только 
вытаскивает окуней удочкой

b r in g a h u ttu a  v т от  см. b r ingata ;  
piälici piäs — швырнуть через голову;
— kala  rannale  бросить, выдернуть 
[удочкой] рыбу на берег

b rin g lia ta  v descr  1. махнуть; резко 
двинуть; брыкнуть; vaza  ja l la l  —ai 
теленок брыкнул ногой 2. бросить, 
швырнуть; — kivi poikki joves швыр­
нуть камень через реку; kai kieken bok- 
kah —ai он даже язык на сторону вы­
валил

b rin g n u a  v descr  болтаться, качать­
ся, свисать; hänel ei ole kä t tä ,  ga 
vai tähjii  pindzakon hiemai —aw  у него 
нет руки, только пустой рукав пиджака 
болтается; hän d äh  vietettih käzisiipois, 
ga  vai piä —i его вели под руки, только 
голова тряслась

b rin g u te lla  и jreq от b r ingu ttua ;
— viccua размахивать прутом 

b rin g u ttu a  v descr  1. махать, трясти;
— käil махать рукой 2. бросать, 
швырять

brizgahtji uakseh v тот refl  брыз­
нуть. внезапно политься; ...vai veri
— iiheze ...только кровь брызнула...

b r iz g a i||ja  v брызгать; обрызгивать; 
stolan —cci cern 'i l 'ä l  [он] стол обрыз­
гал чернилами; см. b ruzgai ja

b r iz g |,a ta  v брызнуть, обрызнуть; 
полить; —ua svetoike vähäine vettu 
брызни на цветы немного воды

b rizg a t s р/  брызги; langei tuijah- 
tih, kai —at bokkih kennettih он так 
шлепнулся, что даж е  брызги полетели 
но сторонам

brizg iiu a  v брызгать, разбрасывать­
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ся с силой to  жидкости) veri ~ a w  
кровь брызжет

brizgut! tua v freq брызгать, обрыз­
гивать: поливать: ~ а  la t ' t ' ie i 'e  ve t ' t 'u  
da sit i puhki побрызгай на пат воды, 
a потом и подмети

b r it fa ta  v 1. см. bre ijä 2. перен. 
идти быстро, чесать; muzikku otti dai 
kodih i l 'ähti  ~ u a m a h ,  йГеп kebjei rodih 
m atk a ta  мужик взял да и пошел чесать 
домой, очень легко ему стало идти 

britf I! u, ~ a in e  s бритва, лезвие 
(безопасной бритвы): stoikku gu ~  
l 'e ikkuaw коса, как бритва, режет: 
uvvet ' a z e t  новенькие лезвия

britse adv  смб.: »annas minule
täm ä!» — »en anna.  mene ~  !» «дай­
ка мне это!» — «не дам. иди к черту!»

briäk kiä с descr  калякать, болтать: 
akat  ~ e t ä h  бабы калякают

broda, ~ in e  s рыб. бредень; pahac- 
caine ~ i n e  худенький бредень: ongel 
sain ~ n  vas tah  ka lua  я наловил рыбы 
удочкой [столько ж е ] . скатько можно 
поймать бреднем

brod'uagoi ja :• 1 бродяжничать
2. болтаться, слоняться; ru a d u a  ei keh- 
tua, vai —ccoxv работать ему лень, 
только слоняется

brod'uagtu  s 1. бродяга (нищ ий):  
~ a l  elot kai ices um bäri  у бродяги все 
добро с собой ‘вокруг себя’ 2. без­
дельник. гуляка: ~  ei tiijä ni uödii. 
ni päiviä гуляка разгулялся ‘не при­
знает ни дня. ни ночи'

bron uag lu s : v äzunuö t  gu  ~ a t  tu- 
liimmö kodih усталые как собаки мы 
добрались до дому

brosk u s брошь: luwhiine ~  костя­
ная брошка

brossu s просо; пшено: kazva ttua  
~ а  выращивать просо: keittiä ~ а  в а ­
рить пшено

brossu;kuassu s пшенная каша: 
maijos keitettu ~  пшенная каша на 
молоке

brossu piirai s пирог с начинкой из 
пшенной каши

brossu sipainiekku s калитка, пирог 
с начинкой из пшенной каши

bruakeh s гомон, карканье / птии/: 
kus propuasin. sie i ~  где падаль, там 
и карканье

bruakku. ~ in e  s 1. брак (изъян):  
en imät v i lT a t  mendih ~ h  батьшая 
часть зерна испортилась пошла в брак' 
2. ~ z e t  р! отходы, остатки чего-л.; 
villoin ~ z e t  отходы шерсти; ~z ikse  
j iännuöt  tuohet luadii puzuzikse из 
остатков бересты [он] плел туески 

bruakHkua n descr  каркать: vihmoi 
vaste  varoit  ~~etah примета перед 
дождем вороны каркают: ~ k a w  ku
varoi каркает как ворона: ср. cuokkua. 
k ruakkua

bruat oi s coll неодобр. ш атия-бра­
тия; — l darovoidu ecitäh juvva  шатия- 
братия ищет выпить даровое

b r u j a  s 1. рабочий инструмент. 
a s ' t ' ie n ru a t tav a t  ~ a t  бондарный ин­
струмент: joga  ruadoh  omai ~  для вся­
кого дела свой инструмент; ср. srumen- 
tu 2. любая вешь. предмет: tu a ta s  jiän-

nuh ~  от отиа оставшаяся вещь; ср. 
viessu 3. сбруя, конская упряжь; 
ä ijä t  ajettih ostettuloil hevon ~ i i  многие 
пользовались покупной упряжью; ср. 
v a lT a h u s

brujakas а заваленный хламом, ве­
щами: k a n g as  ~  , a it tu revukas флк. 
мер. на ткацком стане всякие пред­
меты. чулан полон грязи

br'ukvahiine а брюквенный; ~  
vuassu  брюквенный квас

br'ukvu s брюква; —a ku kukkuk- 
kua kazvoi брюква выросла с голову 

bruTahuttua с descr тот  бухнуть, 
налить через край: ~  piälici бухнуть 
через край: ср. b u k ah u ttu a

brusak ku s таракан, прусак; kfik- 
m äittiä  — koi морозить тараканов: ~ a n  
p e r z e  капсула у самки таракана

brus's'i s см. b rusakku:  ~ n  siiö- 
miine мор для тараканов

bruzgaija v cm. brizgaija;  ~  sein 'ät  
обрызгать стены

bruzn'i>'e v descr тот  брызнуть: 
n . i e c H V T b .  вылить; k a w h a n  s u l u a  t i n u a  
— i s o g i e n  i g e n i k e  флк. [целый] ковш 
расплавленного олова он плеснул на 
лицо слепого; m i n  söi. k a i  ~ i  o k s e n d i  
что [он] съел, сразу же и выблевал 
'выбрызнул',  ср. b r ä z g ä t ä

br'uwkat s  pt  брюки; uvvet ~  новые 
брюки; cp. s tanit

bruw ssai‘ta и descr  валить, идти 
з большом количестве: keviäl lundu 
~-i весной навалило снегу 

bruwssu s глыба; сот jiä- 
ЬгаГГаН iä v descr  реветь (п ла ­

кать): ~ ä w  rebiew gu kiekes Tiputettu 
[он] ревмя ревет, словно за язык 
подвешен

bräzg>‘ätä :■ см. b ruzn 'ie :  ' i ä  vettu 
piäke брызни на него немного воды 

brössii s: olemmo m är rä t  ku —t 
[мы] мокрые как зюзи; ср. b ron 'u ag u  

brösti а с брести, идти с трудом: 
~ im m ö  suos poikki мы брели через 
болото

bröwziä v descr  барахтаться,  бул­
тыхаться: — vies барахтаться в воде 

bröwzittiä с descr freq  бултыхать, 
бросать (в  воду): — vettu airoloil хло­
пать веслом по воде

bröwzäht iäkseh :• descr тот refl 
бултыхнуться ( в  воду):  law ttu  mukeldih 
i kaikin —eitiheze vedeh плот опроки­
немся и все бултыхнулись в воду

bröwzätä и descr тот  бултыхнуть 
(в  воду):  ~ h  sinuw vedeh ga vai
b ukku t  nostah  бултыхнут тебя в воду, 
татько пузыри пойдут 

buabeija с см. buabita  
buabi ta v  принимать роды; lapsii 

ku mucoi suaw, net pidäs ~  . no oma 
buabo ei ~ c e  когда молодуха рожает, 
надо принять роды, но свекровь своя 
бабуш ка' не принимает родов

buabo s см. baba; m u am a n  m uam o 
da tu a ta n  m uam o ollah ~ t  мать м а­
тери да мать отца — бабушки

buabowsin а бабушкин (доставший­
ся от бабуш ки): ~  su n d u g u  бабушкин 
cvhtvk: ~ a t  jo kai kuluttih  все бабуш ­
кино уже износилось: ср. died'owsin

buabui jlja v см. buabita;  täm ä  ak- 
kaine enimät hierun lapset ~ c c i  эта 
повитуха ’бабк а ’ приняла почти всех 
детей деревни

b ualu  s обычно pl  бал; i luadii cuari  
~ t  флк. и устроил царь бал <0 sit kai 
piirut dai ~ t  вот и все ’тут пиры и 
балы ’

b u a risn 'u  s барышня; ~  oli gu vaha 
valgei барышня была белая как воск 

Ь и а г 'п 'а  s барыня; белоручка; sek- 
kitettih gu ~ п  разнаряднли, как б а ­
рыню; istut gu ~  сидишь, как барыня 

b ua t'k o i s свекор; ~  ku kacahtah, 
ga n 'eveskäl polvet sä räh täh  свекор как 
посмотрит, так у невестки коленки з а ­
дрожат

b u a t'u sk u  s 1. свекор 2. священник; 
vuvven olduw kazakku  sanow: »pie, 
~  , roscottu» флк. через год работник 
говорит «рассчитай, батюшка!»

b u b n 'i s бубны (карточная масть); 
laske kartih  ~  duam ale  загадай на 
бубновую даму; см. bugn 'i ;  ср. cervi, 
kres ' t ' i ,  viini

b u ck ah tuakseh  v descr m om  refl  
неожиданно броситься, бухнуться; ~  
tu a ta le  ja lgah  броситься отцу в ноги; 
~  vedeh бухнуться в воду

b u ck ata  v descr  1. бросить, бухнуть; 
~  jä rveh  бухнуть в озеро 2. щелкнуть, 
стукнуть; occah ~  щелкнуть по лбу 

bucku 1 s удар, щелчок; su a ja  ~  
occah получить щелчок по лбу

bucku 11 s пучок (прическа);  meijän 
a igua  jo ~ w  piettih в наше время уже 
пушок носили

b u ck u ttu a  v descr freq  1. бросать; 
бухать 2. колотить, бить; ~  gurbah 
колотить по спине; curkat  ~  ha lla ta  
расколоть чурки

b u d 'b e t |[ tu a  v descr  бормотать; 
k u s u r j ä n  o n d r e i  ~ a t to ,  ei kuwlu 
pag inua  бормочете, как Андрей Сюрья, 
не слышно, что бормочете

b u d ik n 'iek k ||u , ~ a in e  s будильник; 
zavodie ~  завести будильник; lapsi on 
meijän ~ a in e  ребенок — наш будиль- 
ничек

b u g n 'i s см. bubn 'i  
b ugri s огороженная половиками 

часть сеновала, где спят летом, бугра; 
hurst 'i !ois luajittu  ~  бугра, устроенная 
из половиков; painekin piädii ~ s  я по­
спал немножко в бугре; ср. uwdin 2 

b u g u ric ||cu  1. s бугор; ~ a l  nägiiw 
kai hieru с бугра видна вся деревня 
2. а горбатый; kehmäl on ~  sekgii 
у коровы спина с горбом

b u h an k ||u  s буханка; pidulicat  ~ a t  
продолговатые буханки; ~  hengeh бу­
ханка на человека

b u h k a ta  v descr  бухнуть; бросить; 
~  piä kam uah  долбануть голову о косяк 
двери; ~  katti lah suolua  бухнуть в ко­
тел соли; ~  lapsi m u a ta  быстро уло­
жить ребенка спать

b u h k u t ||tu a  v descr freq 1. бухать, 
бросать; ударять с глухим шумом и 
силой; ~  sv a ja t  m uah  вбить сваи в 
землю 2. тратить, транжирить; ~  jenga t  
t iihjäh растранжирить зря деньги

buhti b a rah ti adv  небрежно, как по­
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пало, кое-как; kengät  ~  kukkäit  [ты] 
бросил обувь как попало; dielot ollah 
~  дела обстоят кое-как

bu iza tjja  v descr см. buwkita; pel- 
voipaidaine uhtes kuiduzes kuvottu, kai- 
kis vuahtuz is  valla ttu ,  kaikis buxvkku- 
zis ~ t u  флк. льняная рубашечка из 
одного волоконца сотканная, во всех 
щелоках ’пенах’ беленая, во всех боч­
ках бученая

buizu s пыж; voilokkahiine ~  вой­
лочный пыж

buite particl  будто, неужели, разве; 
» e lT endä tgo?»  — en ekkendä!»  «по­
нимаешь ли?» — «будто не понимаю!»; 
~  minus roih täm än  luadii? разве я 
смогу это сделать?; см. buito. buitto 

b u ite ! ku particl  как будто; ~  häi 
oli как будто это был он; ■— ni midä 
ei tiijä! как будто [он] ничего не зна­
ет!; ср. aznogu

buito  particl см. buite; ~  nähnuh 
et? будто [ты] не заметил?; ~  tulow! 
да разве он придет!

bu itto  particl см. buite; ei sua  eliä 
viittä vuottu ,  ~  suaw! не прожить мне 
пяти лет, разве прожить!

bukiet || tu  s 1. букет; peldosvetois 
luaj i t tu  ~  букет из полевых цветов 
2. смб. гортензия; ~ а п  s u u r e t  halvazet 
крупные цветы гортензии

buk itt || u a  v descr  усердно бить по­
клоны; polvilleh ~ i ,  moliiheze [он] 
усердно бил поклоны на коленях, мо­
лился

bukvari s букварь; oldih i livvin- 
kielizet ~ t  были буквари и на карель­
ском языке; luve ~ s  читай в букваре 

b u k v ||a  s буква; ~ a t  tiedäxv. a lugie 
ei m alta  буквы [он] знает, а читать 
не умеет

b u k a h u ttu a  о descr тот  бухнуть, 
бултыхнуть; •— maidoh ve ttä  бухнуть 
воды в молоко; sinuw ~  vedeh бул­
тыхнуть тебя в воду; ср. b ruT ahu t tua  

b u lav v h k u  s булавка; sa lv a ta  ~ a i  
прикрепить булавкой

b u l 'b e t t ||u a  v descr  булькать (o  
жидкости); vezi ojazes ~ a w  вода в 
ручье булькает

bukboi s мелкий картофель; — 
suötetäh pocike мелкий картофель скар­
мливают свинье

b u l'b u k ||k u  s 1. см. bukboi 2. шарик; 
ravvdazen k ruavatin  ~ a t  шарики от 
железной кровати

b u k cu k k ||u , ~ a in e  s см. burcukku; 
m ada la ine  ~ a in e  низенькая чурочка 

b u l'k ah t|]u ak seh  v descr mom refl 
булькнуть; kala  ~ i h  vies рыба бульк­
нула в воде

b u i 'k a ta  v descr  бросить, швырнуть; 
булькнуть; ~  kivi vedeh швырнуть 
камень в воду

bukkeh  s плеск; kala t  m uga  kiza- 
tah, vai ~  menöw рыба так играет, 
что только плеск слышен

b u l 'k e t ||tu a  v descr freq побульки­
вать; похлюпывать; m u g a  ka lua  on ga 
vai ~ e t a h  так много рыбы, что [она] 
так и кишит 'булькает'

b u lk ||u, ~ a in e  s булка; söin ~ u a  
palazen я съел кусок булки; vaste  pas-

tettu  ~ a in e  только что испеченная бу­
лочка

b ukku , ~ m e  i s 1. пузырь; vihmuw. 
ga  luhtis roiheze ~ w  идет дождь, так 
в лужах образуются пузыри; luajiimmo 
vuahtie  da  oi lei tuöniimmö ~ w  [мы] 
делали пену и через соломину пускали 
пузыри; ср. puzuri  1. cubu II; 2. на­
рыв, пупырышек, прышик; kädeh 1ар- 
seke rodih ~ i n e  у ребенка на руке 
вскочил прышик; kai hibju on —-zil все 
тело в пупырышках; ср. ajos.  n 'äppu. 
paize, puzuri 1; corn vuahti-

b u l'k  u II s пуля; pa tron  ~ a n k e  
патрон с пулей; an d u a  occah ~  dai 
kuru  lopeh впустить пулю в лоб да 
и делу конец; ср. puwl 'u

b u l k u a  v descr  булькать; хлопать; 
vezi —a\v suappais  вода хлюпает в с а ­
погах

b u l'1 'is te lla  г  descr freq посматри­
вать исподлобья; — sil 'mii хмурить 
брови 'глаза '

bukkistel il lakseh v freq refl от buk- 
kistella; —eheze ku häkki уставится как 
бык

b u lT is tu a  v descr  смотреть испод­
лобья; уставить глаза, смотреть не 
сводя глаз; ~  s ikm ät  уставить глаза; 
ср. m u u r is tu a

b u lT is tu -o  v refl уставляться ( г л а ­
зами);  хмуриться; бычиться; suwttuw 
vai dai как рассердится, так и
набычится

bukoi s кувшинка, желтая кубышка; 
~ t  kazvetah  vezirandah  кубышки рас­
тут в воде у берега; ср. borkan 2. 
culoi 1, kanaine  2. pocciine 2, pocinkär- 
zäine

bukoizik ko s заросли кувшинок; 
~ o s  kala  o ttaw parem в зарослях кув­
шинок рыба берет лучше

bu k u  s 1. глазное яблоко; sikmien 
~ t  ollah säväl  глаза  'глазные яблоки' 
сидят глубоко 2. разг. pl ~ t  зенки, 
глаза ,  avua  ~-t открой зенки; käve- 
ket ~ t  um mes ходишь и ничего не 
видишь 'закрыв глаза '  3. ягода ( зе ­
леный плод на картофельной ботве); 
kartohkois on ä ijä  —\v на картофельной 
ботве много ягод

b u m aiik iekku  s бумажник; ср. kuk ­
karo

bum beli s см. buwbeli 
b u m b e lik e llo  s смб. см. bajnbelokel- 

lo; ehtäl kehm ät  kodih tullah, ~ k e llo t  
kuw lu tah  вечером коровы домой идут, 
ГЛУХОЙ звон колокольчиков доносится 

bum uagahiine  а 1. бумажный, из 
бумаги; ~  propku пробка из бумаги 
2. хлопчатобумажный; langu  хлоп­
чатобумажная нить

bu m uag jlu , ~ a in e  s 1. бумага; val- 
gei — белая бумага; on hoikku gu  ~  
тонкая как бумага 2. документ; письмо; 
oiicieru kaccotv ~ a h  dai käzuw офицер 
смотрит документ и спрашивает; 
prikassiekale tulou- ~ a in e  n'eidizes, häi 
kuccuxv sidä gos 't ' ih  флк.  приказчику 
от девушки приходит письмецо, она 
приглашает его в гости

b u m u a g u 1 lan g u  s хлопчатобумаж­
ная нить

bum u ag u  inuoraine  s бумажная ве­
ревка

b u m u ag u ;p a la  s кусок бумаги 
b u m u ag u  1]töw ttö  s бумага, сверну­

тая трубочкой; brihaccu tungi sokkah 
— t ö u tä n  gu huvä kurii мальчик сунул 
в рот бумагу трубочкой, как настоя­
щий куряка

bum uaznoi а бумажный; ~ t  jenga t  
бумажные деньги

buolahiine а брусничный (приготов­
ленный из брусники);  kiisseli брус­
ничный кисель

buo lak ijas а 1. брусничный, порос­
ший брусникой; puwtuimm o ~ k a h a le  
m ä t täh ä l 'e  мы нашли кочку, поросшую 
брусникой 2. в -бруснике, испачканный 
брусникой; kait  ollah ~ k a h a t  руки в 
бруснике

buoloi s нарезанный для супа карто­
фель; häi ~ t  luadixv valmehekse mai- 
muliemeh [она] заранее приготовит 
картофель для ухи из сущика; ср. vuo- 
lehtes

buo lo ittua  и крошить картофель 
для супа

buollju , ~ a in e  s брусника; ~ a n  h a l ­
vazet цветы брусники; lumen sulahuwgi 
on vie harvazeh  ' u a  и после растая- 
ния снега изредка встречается брусни­
ка; oliimmo ~ a s  мы ходили за брус­
никой; stawccu оп ~ а п  jäl '1'el миска 
из-под брусники; rozat  on ruskiet ku 
~ a z e t  шеки, как бруснички, красные; 
сот  pocin-

buoiuzikas а см. buo lakas  1; uken 
on ~  d 'e l 'an k u  делянка, где много 
брусники 'очень брусничная де­
л ян ка ’

buolu z ik k o x  брусничник; место, по­
росшее брусникой; kai ~  oli polletettu 
весь брусничник был растоптан; kähti  
-~zikkoh — puwtui tättözikköh флк.  по­
шел по ягоды 'в брусничник’, а попал 
к девушкам

h u ra h tiu a k s e h  с descr тот refl  
буркнуть; ~  käbi ham bahis  буркнуть 
сквозь зубы: ~ ih  midä ollow, ei
suannuh  ekkend iä  он что-то буркнул, 
да нельзя было понять

burav ic |[cu  s см. buravu;  kaivua 
lowkot ~ a l  просверлить отверстия бу­
равом; d u n ' a konatal  vieldi, ~ a l  pusti 
флк.  Дуня канатом прошила, буравом 
проткнула [рубашку]

b u rav u  s бурав; ср. n iävär jä in 'e  
bu rb e tti u a  и descr см. buris ta  1; 

äh tu to t tu  ~ a w ,  ku suolua puhuw по­
стоянно бормочет, как на соли воро­
жит; ~ a i  buaboine ворчливая старушка 

burcoksih  adv:  jäi ~  он остался 
недовольным

burcoksis adv:  olla  ~  быть серди­
тым, дуться; ср. suvvtuksis

b u rco ttu a  v descr  дуться, сердиться; 
istuo ~  suw tuksis  сидеть надувшись 

burcu  s узел; ср. solmi 
b u rcu k ||k u  s чурка, служ ащ ая  под­

ставкой; vestiä  law dua  ~ a l  тесать 
доски на чурбане; brihaccu ku ~  маль­
чик [толстый] как чурочка; см. bukcuk- 
ku, pukcukku; ср. curku

b u rh ||a ta  e descr  бурлить, шуметь
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(о воде);  koski ~ u a w  порог [на ре­
ке] бурлит

b u rhavo  s клокот, шум ( воды/: 
kosken ~  шум водопада

bu rh u an i|!e  v descr  бурлить; клоко­
тать; o jat  juostah  ~ t a h  ручьи бегут, 
бурлят; pada  kiehuxv ~ w  чугунок кипит 
клокоча; ср. burzuta

burineh s см. buru  I; vahnoin ~ e t  
брюзжание стариков

b uri lista  v descr  1. бормотать; 
брюзжать, ворчать; ~ z o w  icekseh [он] 
бормочет про себя; suöndäs  ~ s ta h  
упрекают 'брю зжат' из-за еды; ср. 
burbe ttua ,  kurke ttua  2; 2. ж ужж ать;  
~ z e t  kui kimaleh [ты] ж ужж иш ь как 
пчела

b u rk a  s кличка лошади бурой масти, 
бурка; siuika ~  sie tulovvhäi. ga  vai 
kab ja t  loskaw флк. сивка-бурка бежит 
оттуда, только копыта цокают; ср. 
b uw ru  3

burlak  ku s 1. крестьянин, рабо­
тавший на отхожих промыслах; Tähti 
~ a k s e  он отправился на заработки 
'пошел в бурлаки';  m ag n a t  gu р i i t '  е- 
r i n ~  [ты] спишь [крепко] как рабо­
тяга из Питера 2. сплавщик; ~-at 
a je tah  periä  сплавщики сплавляют лес; 
ср. peräniekku

burlako ii ja  v работать на отхожих 
промыслах; häi puolet igiä ~ cc i  он по­
ловину своей жизни работал на стороне 
'бурлачил'

b u rm u ta  v desr:  siivvä ~  täwzin 
suvvloin уплетать за обе т е к и  'полным 
ртом’

b u r z u j ta  о descr см. 'burhuanie ;  
täm ä  jogi, su la  jogi, jiähiiön ual 
veziit ~ a w  флк. эта река с талым льдом 
'талая  река',  подо льдом вода бурлит; 
kiehuo ~  кипеть клокоча

b u rt'o i s колодезный черпак; tuo- 
hiine ~  берестяной черпак

bu ru  I s бормотание; брюзжание, 
ворчание; istuiv i ku\vlo\v ~ п  сидит 
[он] и слышит бормотание; ice siepäi 
Tähtöw suxvren ~ n  kel сам он оттуда 
уходит недовольный с большим ворча­
нием’; ср. burineh

b uru , ~ i n e  11 s бубенец; lambaha! 
kag la s  on ~ in e  у овцы на шее бубен­
чик; ср. ka lkaio

b uzah tellakseh  v descr freq refl: 
langeilla  ~  то и дело грохаться, па ­
дать

buzahtH uakseh v descr тот refl  
грохнуться, упасть; lumet l'evol päi 
~ e t t ih eze  снег с крыши грохнулся [на
землю]

buteli s бутыль. — viinua, sada  
siikdii nuorua  флк. к бутыли вина — 
сто саженей веревки [припасай для 
пьяного]

b u tilk a lT iin e  s полная бутылка 
чего-л.; ~  voidu полная бутылка
масла

b u tilk I]u, ~ a in e  s бутылка; pieni 
~ a in e  маленькая бутылочка; lapsi imöw 

x ~ u a  ребенок сосет из бутылки ‘бутыл­
ку’; ~ a s  on vaikkani. vaccah puwttuw 
u ravuw  (viinu) флк. мгр. в бутылке 
молчит, в живот попадет — взбесится

1вино( О s tan a t  ~ o inke  брюки-галифе; 
сот 1 'ekarstvu-. maido-, viinu-

bu tk  i x 1. дудник; дягиль; vilul 
keviäl hein 'än  sijas ~ ie  kazvaw в х о ­
л о д н у ю  весну вместо травы дудник 
растет; ozavan pihale — igi kazvavv флк. 
у счастливого и дягиль во дворе растет 
2. дудка: soittua ~ e h  играть на дудке; 
сот koiran-

b u v ak sin  s бывальшина; sanella  
^ u a  рассказывать бывальщину

buw beli s бубен: muzikku ekäw
papin kois, a pappi käveköiv ~ n k e  флк. 
мужик живет у попа в доме, а поп 
ходит с бубном: см. bumbeli

buw ki biäki adv  кое-как: kiirehes
— sekgiin i lähiiin в торопях я кое- 
как оделся н пошел

buw kita  с бучить (белье);  palt inat 
da  kevitetäh hangele  valguom ah 

полотно бучат и расстилают на снег 
отбеливаться: ср. buizata

buw kku х 1. бочка, посудина для 
бучения; kaksikorvoihiine ~  бочка в два 
ушата для бучения 2. стирка, процесс 
бхчения белья: ~ h  sobua da svuad 'bah 
rah v as tu  keräviiu  флк. белья в стирку 
да народу на свадьбу наберется

buw kku 1'ähte s порубь для полоска­
ния белья: ~-l 'ähtien ruopas oli libei 
край проруби, где полощут белье, был 
скользкий

buw kku pucci s см. buwkku 1; ei 
suwrikkaine — pucciine [небольшой] бо- 
ченок для бучения белья

buw kku ;päivä  х день стирки. — on 
piättenicän. kuköpäivö  suovattan .  tai- 
ginpäivQ puhänpiän день стирки — 
пятница, банный день — суббота, а 
стряпают в воскресенье

b u w rakko  а хмурый, ненастный;
— päivä  хмурый день

buw ri ;е a descr 1. расти (обильно.  
6 ийно);  siiloizikko keskucas kazvaxv 
~ w  во дворе буйно растет крапива 
2. отливать темным цветом: huobavus 
on moine hiivä. ga  kai m usta l  i ~xv 
такая хорошая озимь, что вся темно­
зеленая даж е  черным отливает'; ср. 
puhuo 6

b uw risko  а угрюмый, мрачный, 
a iga ~  on. ni m uhahtai  ei вот какой 
угрюмый, даж е  не улыбнется; ~ h  kac- 
cojes vie ice buw ris tu t  глядя на угрю­
мого и сам станешь угрюмым

b u w riste llakseh  u freq refl то н дело 
хмуриться; kehtuaw ~  и не лень [ему] 
хмуриться

b u w rist ua  ;■ 1. хмурить; -  kulmat 
нахмурить брови: häi ~ i .  —i, da
iirähtih: »m atkua  kodih!» он смотрел, 
смотрел исподлобья и буркнул: «шагай 
домой»! 2. impers: ta ivastu  ~ a w  небо 
начинает хмуриться небо хмурит'

b u w risti uakseh у refl см. buwristuo: 
t a iv a s ran d u  kai ~-aheze, vihmu roih 
горизонт становится хмурым, дождь 
будет

b u w ristu  -о a refl  1. хмуриться: 
s ta r ika l  kulmat —ttih. suwtui у старика 
брови нахмурились, рассердился 2. 
становиться пасмурным, хмуриться; 
ta ivas ~~w небо хмурится; ср. m uaduo

buw rliu  а 1. бурый; ~  kehmii бурая 
корова 2. хмурый, пасмурный; ~  siä 
хмурая погода 3. в знач. s см. burka; 
zerku vaihtett ih ~ a h  серку поменяли на 
бурку

b u w s is u  s бусинка; ~ a t  kaglas  
бусы на шее; ср. hekmi. jiivä 2

b ä c k ii t |t iä  о descr freq 1. шлепать, 
пошлепывать; ~  pergua  раздавать 
шлепки 2. шумно ударять

b ä c k ||ä tä  v descr 1. шлепнуть, уда ­
рить плашмя; ~  m u adu  vaste  ударить 
об землю; ~  korvale  шлепнуть по уху 
2. ударяя, произвести шум; ~  hai Sata 
расколоть с треском

bäkkeli s вертушка (на палке);  
piiöriw ku ~  вертится как вертушка; 
см. väkkeli

b äk ä tt || iä v descr  1. блеять; bossi 
—äw баран блеет; cp. bkiäm itä  2. з а ­
икаться (при разговоре);  ~ ä w ,  ga  ni 
midä ei sua  e lT en d iä  [он] заикается, 
что ничего нельзя понять; ср. miikettiä 
О ~  vas tah  перечить; vie vastah  ~ ä w  
он еще и перечит

b ä rb ä tiitiä  v descr болтать, б а л а ­
кать; heittiä — ändii перестать болтать; 
ei ole kenen kere ~  не с кем побалакать 

böbäccii s см. böbökkii 
böbö, ~ i  x 1. дегск. бука; ~  ottaw, 

ä k ä  itke! бука возьмет, не плачь! 2. о 
медведе; ekettih ~ i  da reboi флк. жили 
медведь да лиса; ср. kondii, keveioccu 2 

böbökkii s жук, букашка; m ustu  ~  
черный жук

böndzötlitiä  v descr торчать, отто­
пыриваться; korm anit  ~ e t ä h  карманы 
оттопыриваются

böngö 1 s удар; tokkoi sain ~ n ,  
tokkoi sain ~ n !  ой как мне попало, 
как  мне попало!

böngu И s пирог из ржаной муки 
в форме калитки; начинка из ржаного 
теста

b o n g a ta  и descr  ударить, треснуть, 
долбануть; ~  bokkua vaste  savakol 
бахнуть по боку дубиной; см. böv- 
v ä tä .  böxvgätä

börbe ttiä  v descr см. böristä  1 
börbetiiks s жужжание; sittuböberöi 

kendi ~ k s e n  kere навозный жук про­
летел с жужжанием; ср. börineh

b ö rbö ttiä  v descr  бормотать; ~  mua- 
tes бормотать во сне; ср. böristä  2 

b ö rb ö tii||s  s бормотание; ~ k s e n  
kel 'e  astutt ih  [они] шли и [что-то] 
бормотали

börineh s 1. ел. börbetiis 2. см. bör- 
bötiis: kuwluw ~  слышно бормотание 

böri ||s tä  v descr 1. ж уж ж ать  (о на­
секомых); p ua rm u  ~ z ö w  слепень ж у ж ­
жит; cp. börbett iä 2. см. börböttiä

böröi s 1. майский жук; ~ t  ken- 
n e k k äh  ehtäl майские жуки летают ве­
чером 2. перен. замухрышка; aiga olet 
— ох и замухрышка же ты; сот  
s ittu-

bövvutt il iä v descr freq бить, дуба­
сить; ~  pergua  gu rb ah  бить, дубасить 
по спине; kaiken pos 't 'e lipiekiistän loh- 
kuaw, m uga  savakol pergavv ~ ä w  он 
весь матрац порвет, так бьет палкой 
по нему, дубасит
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b ö v v ä tä  v descr см. böngätä ;  olis 
— occah, kai vija t i v iäruöt loppizih 
дать бы по лбу хорошенько и всему 
конец бы 'все недостатки и вся вина 
кончилась бы'; nenga  ruohkit  sekgäh

iskie — и смеешь ты так стукнуть по 
спине

bö w gl!ä tä  v descr см. böngätä ;  — 
kurikal h a m a ru a  стукнуть колотушкой 
по обуху; —̂ ätäh kolme kerdua s'eibä-

häl huavuo, a pappi sie istuw da von­
gu^' флк. [люди] по три раза  палкой 
бьют по мешку, а поп сидит там да 
воет

С
car'ev ic  s царевич; i v a n  ~  rtägi 

imennoin kokcazen silmien pflhkijes флк. 
Иван-царевич увидел именное коль­
цо, когда вытирал глаза; см. sa r 'e-  
vic

caric  ||u s царица; царевна (дочь  
царя);  ole moine huvä, — kala  флк. 
будь такая  добрая, царица-рыба; is- 
tuw  stolan t ag u a  gu ~  сидит за сто­
лом, как царица; mitäs bua lu t  roittih 
sil'1'e — ale флк. опять собирается бал 
у той царевны; см. saricu

c a r 'o w n ||u  s царевна; царица (жена 
царя);  —ah tuldih zenihät флк.  к ц а ­

ревне приехали женихи; см. sa r 'ew nu,  
sa r 'o w n u

c a r s tv lu  s 1. царство; e räh ä s  —as 
sie ekettih  oidih флк.  в некотором ц ар­
стве там жили-были; n a g ra ta t  sinä kai­
ken — ап флк. рассмешишь ты все 
царство 2. царствование; perävöi hänen 
— кончилось его царство; см. sa rsvu  

ca rs tv u illja  v царствовать;  hä tkengo 
häi vie - n n o w ?  долго ли он будет 
царствовать?; см. sa rsvu i ja

cen tra lk iiu  s  централка (ружье);  
ohotale 1'ähti — an kere [он] на охоту 
пошел с централкой

c e n 't 'n 'e r i  s центнер; ~  heiniä цент­
нер сена; см. sent 'eru

cip cip interj  цып-цып; — kanazet,  
suögiä brossua,  tipazet цып-цып, ку­
рочки, клюйте пшено, цыплятки; ср. t ipa 
tipa

cirku li s  .циркуль; ~  pidäw i skok- 
n 'iekale i plotn 'iekale циркуль нужен 
и школьнику и плотнику; ср. sir- 
kuli

cuari s царь; enne, konzu oli ~ n  
valdu раньше, когда была царская 
власть; ek äw  kui — живет как царь; 
см. suari  II

С
cab ah te lla ||k seh  v descr freq refl 

падать с легким шумом; накрапывать 
(о дожде);  pizaret  —h langeillah капли 
дож дя падают, тихо стуча по крыше 

cab ah t II uakseh v descr тот refl см. 
cubah tuakseh ;  ni hiiri ei —ai, on moine 
h i lT a in e  kaikkiel даж е  мышь не про­
шмыгнет, такая тишина вокруг; buvvsat 
—ettiheze m uah бусы рассыпались по 
полу

cab a ittjlu a  v impers; v ihmuaw — aw 
huondeksen дождь шуршит все утро 
'дождит, шелестит’

cabineh s легкий шум, шуршание; 
vihmuatv ga  vai — menövv идет дождь, 
только шелест слышен

cab ista  v descr  производить дей­
ствие с легким шумом, шуршанием, ше­
лестом; rugehet  1'йwhtehis —h riihen 
la t ' t ' ie l 'e  из снопов рожь сыплется 
[чуть слышно] на пол

cag a ri s мизинец; kai sormet gu . 
sormet,  a ~  kowkulleh все пальцы как 
пальцы, а мизинец крючком; ei m aksa 
ni hänen —stu не стоит д аж е  его ми­
зинчика; ср. cagoi, nenäsormi 

c a g a r i I sorm i s мизинец руки 
c a g a r i | v a rv as  s мизинец ноги 
cagoi, —h u t s cm. cagari;  ~ s  kokcas- 

tu brihat  pietäh неженатые носят кольцо 
на мизинце; lapsi imöw omua —huttu 
ребенок сосет свой мизинчик; —n suvv- 
rus  величиной с мизинец

c ag o i!v a rv as  s см. cag a r iv a rv as  
cago i!so rm i s cm. cagarisormi 
cahahtl! uakseh v descr т от  refl cm. 

c ihahtuakseh; — pa lam ah вспыхнуть 
[и загореться] пламенем; ptihävoi 
r iähk ikä l  —aheze постное масло на 
сковороде как зашипит; stoikku peskuh 
—ah коса в песок как врежется

cah is ta  р descr см. cihistä 1: hua- 
bazet  hallot pa la jes  ~ h  осиновые дрова 
при горении шипят

cahloitt!>ua v caus  вызывать садня­
щую. режущую и т .  п, боль; savvu —av. 
sikmii дым режет глаза; ras ta l i  käzii
— aw  рассол разъедает руки; ср. cahluo. 
ke ika ta  5

c a h lo itu s  s саднящая, режущ ая 
и т. п. боль; palahuxv —ksis en t iedапйh 
kun n e  ägkäs t iäkseh  от саднящих о ж о ­
гов я не знал куда деться; siiloin
— kupettavv место ожога крапивой 
чешется

cahloksendelilla v freq  саднить не­
много. пощипывать и т. п.; am burjazen  
purendu  vie —ом- укус осы еще [не­
много] саднит

cahihuo с 1. саднить, резать, щи­
пать и т. п.; ruanu  —ом- рана саднит; 
higie nisku —ow от пота шею щиплет; 
ei heitä — ondua  не перестает щипать; 
ja l lan  pohjat  —otah ступни саднит; 
pippurin däh kerois ~ o w  от перца 
в горле щиплет; ср. cahloittua,  keikata 
5; 2. перен. переживать, горевать;
tu sk u a  —ом- [он] горе переживает; 
kierän ha irua t.  da ijän —ot флк. раз 
ошибешься и век горюешь

ca h n k e  v чахнуть, вянуть: taimenet 
eigo kazveta , eigo midä vilus. vai —tah 
рассада не растет на холоде, только 
чахнет: n 'ä k g ie  —w чахнет от го­
лода

cahötkahiine а чахоточный; — гй- 
v indu чахоточный кашель

cahotkjiu s чахотка; tusku —ah 
suattaxv тоска до чахотки доведет 

cahotnoi а см. cahötkahiine 
cahotosnoi 1. а см. cahötkahiine;

— r is ' t ' ikanzu  чахоточный человек 
2. s чахоточный, больной чахоткой: 
ainos riigixv köhkiit täw ku — беспре­
станно кашляет, надрывается как ча ­
хоточный

cainiekllku, —kaine s чайник; vas- 
kiine — медный чайник; cua jun  zava-

ri t taw  —kaine заварочный чайничек; 
—kazen cuajul mflvvität,  akkua  ni mii 
et miivvitä флк. чайничку угодишь 
чаем, а жене ничем не угодишь

cainoi 1. s чайная (столовая);
— on dorogan piekes чайная возле 
дороги 2. а чайный; — luzikku чайная 
ложка

caivoi 1 s гнида; ei ole ni täidii, ni 
—du нет ни вшей, ни гнид

caivoi II s оплеуха; puwtuigo — , 
vai vie pidäw? получил оплеуху, или 
еще надо?

caivoikas а в гнидах, вшивый; — 
piä голова вшивая

caivoi Ipiä а с вшивой головой, 
вшивый

cajevoi s обычно pl  чаевые; and u a  
—t дать на чай

cak lia ta  v ругать, бранить; — pahan  
ru a d am u a  ругать за плохой поступок; 
—kuandal  et ota,  pidätv h öväz i lT eh  
n 'evvuo руганью не возьмешь, надо по- 
хорошему советовать; pahua —atah, 
stobi kohenis, a htiviä, stobi ei pahenis 
флк.  плохого бранят, чтобы стал лучше, 
хорошего, чтобы не испортился; 
—ku a ju a  on äiju, ziäkeiccijiä ei ole флк. 
ругающих много, [а] пожалеть некому; 
ср. h am m a s tu a  2, hatvkkuo 3, kka tva ija ,  
moit 't 'ie; ант. kiittiä

cakkaill la v freq  ругать, поругивать; 
minuw m uam o —i иногда меня мать 
ругала

cakkail [I lakseh v refl  ругаться, б р а ­
ниться; vai käveköw kait kormanis da 
—eheze [он] только ходит руки в кар­
манах да ругается

cakkavo  s ругань, брань; kuwnella  
hänen —loi слушать его брань; m uam an
— on keivän keke suödäw  флк.  мамину 
брань можно перетерпеть ’с хлебом 
съесть'; ср. hoppu, ju ttu ,  moleiben 2, 
riidu
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cakkavoii jakseh  v  r e f l  c m . cakkail- 
lakseh; ä l 'ä  ~ je  ni m idä ты не ру­
гайся зря

cakkllu  s комар; p itkusorku  ~  длин­
ноногий комар; ~  p u ro »  exvlo kibei. 
vot gu akku purow  — kibei on флк. ко­
мар укусит — не больно, [а] вот если 
ж ена укусит — больно; ср. m uhoi, pin'oi. 
tilli

c ak k u a ld jiu a  v т от  ругнуть, ~ a t  
kedä tah to , buitto  gu  vaccu täw duw  
ругнешь кого-либо, как будто [и] 
сердце успокоится

cam odan  s чемодан; k e rä tä  viesat 
~ a h  собрать веши в чемодан; piä gu 
~  , a to lkuw  ni m idä голова, что 
чемодан, а татку нискатько

card ak  ku s 1. чердак; ~  uhten 
ikkunan kel'e  чердак с одним окном; 
m u ata  ~ a s  спать на чердаке; ср. m ua- 
ticcu I, 1; vuisku 1; 2. перен. голова, 
баш ка; tflhjii ~  пустая голова ф  ~  ei 
ru a  котелок не варит

c a rk ||u , ~ a in e  5 L чарка; juo ldua  
~ a in e  выпить чарочку 2. этн. сбор денег 
для невесты на свадьбе, чарка; ken 
juow  r 'u m k an  m ajen zu tta jen . se pano-» 
podnosale jen g u a . sano tah : o tti ~ a n  
кто выпьет подсластит рюмку', тот кла­
дет на поднос деньги, [тогда] говорят 
выпил принял' чарку; m ucoil'e  ~ a h  
ke rättih  tukku  jen g u a  невесте на чарку 
собрали кучу денег

c a rk u is to la s  эти. угощение на свадь­
бе; свадебный стол; m oine sto la  piet- 
tih, m urg in  siiödih, sidä  sano ttih  
~ s to la k s e  такой стол был, обедом уго­
щ али, это назы вался «чарочный стол» 

casovoi 1. s часовой, караульный; 
o lla  ~ n n u  стоять часовым 2. а  часо­
вой; ~  m u a s 't 'e r i  часовой мастер, 
часовщ ик

c a so w n lu  s часовня; ~ a s  molit- 
tiineze ju m ala le  в часовне матились богу 

c aw h k ||u a  v descr  чавкать; pocci 
~ a w  k a rta s  свинья чавкает [держа 
рыло] в корыте

caw reikko s почва с галькой; ~  оп 
köwhii m ua почва с галькой — бедная 
почва

caw ru  s 1. см. cu w ru ; d o rogal on 
gowloi ~  : keng ättäh  et proiji на до­
роге голая галька: босиком не прой­
дешь 2. ш лак (напр., в банной ка­
менке); кйК йП 'йо  on tukut ~ м  окато 
бани — кучи ш лака

c a w ru |m u a  s земля со шлаком; 
p a ja s  iim bäri on ~  окато кузницы 
земля со шлаком

cecunku s франт, форсу н: ~  p a ik a t­
tu» ' sobua ni piel'e  ei рапе форсун ни 
за что не оденет на себя залатанную  
одеж ду

cekllkuo о descr детск. 1. вставать 
на ножки (о ребенке); ~ u ,  ~ u ,  kul- 
daine стой, стой, золотко 2. плестись, 
идти с трудом; kunna ~ u t .  t'o w ta?  
куда плетешься тетя?

ceku tiltua  и descr  1. caus ставить на 
ножки (о ребенке); ~  las tu , an n a  kä- 
ve l'em äh  teriäm  h a rjav u w  ставить ре­
бенка на ножки, пусть быстрее научит­
ся ходить 2. идти медленно, с трудом:

~ ta je n  m atku  h ilT a h  eistiiw  при такой 
ходьбе путь медленно сокращ ается 

cela illa  v freq  от celata  
celail i; lakseh v refl от celailla; 

e zm ässa rren  päivän  cerediim ös da 
~ iim o s в понедельник я целый день 
наводила порядок да воду переводила 

cela itiitu a  v caus от celata ; tuhjiä  
ve ttä  ~  переводить воду попусту

ce la iita  v descr  переводить, изводить 
(о воде); kaigo viet k iir iis  ~ itto ?  всю 
ли воду в бане вычерпали?; см. co la ta  

cencerd iä v descr  щ ебетать; kiwru 
korgiel ~ ä w  в вышине щебечет ж а ­
воронок; ср. c iristä  2

ceniido s смб. бранн. о ребенке; 
kehnon ~ n o t!  чертовы щенята!

cepcilu, ~ ä in e  s чепец; jä l'1 'e l'e  
vencua k asa t m iickuh i ~  piäh после 
венца косы в пучок и чепец на голову; 
sv u a d 'b a s  suolusolonku ~ ä l  sivotah на 
свадьбе солонку заворачиваю т в чепец; 
lapsen —äine детский чепчик: ср. ha ttu  
3, sorokku. suapku

cep cäz ilT eh  adv: o lla  ~  быть в 
[одном] чепце; oliim m o ~  , paikoittah  
[мы] были в чепцах, без платков [на 
голове]

cepcäzin  a d v  см. cepcäz ilT eh  
cer'ed i e v приводить в [образцо­

вый] порядок: p e rT i t  on ~ t tu ,  ga vai 
lo sn 'itah  нзбы приведены в порядок, 
только сверкают: pahan  ~ n d ii  уборка 
двора, vavot ~ in  ga l'öw bo on kaccuo 
грядки [я] привел в такой порядок, 
что любо смотреть

cer 'e d o i; ja  1 v см. cer'edie; h£ivä 
on ~  ku on jow duo хорошо прибираться, 
когда время позватяет

cer e d o i- ja  II v соблюдать очередь; 
делать что-л. в свою очередь; paimoi 
päivän l 'ehm äs ~ ccow  iz ä n d ä l 'r t iö  пас­
тух поочередно питается у хозяев один 
день за  корову; ср. vuoro tella

ce r 'e s 'ed 'e l 'n 'iek i, ku s чересседель­
ник. ~ a t a  hebozel v a lT a h u s  s l 'ä n g ä »  
без чересседельника у пряж ь на лош ади 
баттается

c e r 'e s 'e d 'e rn 'ie k k iiire n ien i s  см. се- 
r 'e s 'e d 'e l 'n 'iek k u

ceri s черта, линия (на зем ле); h a r ­
p a ta  ~ s  piälici переш агнуть через черту; 
ср. ce rt'i 1 ф  e l'ä  dai ~  tiije флк. живи 
и меру знай; k izata  ~ h  играть в классы 

сегп'Н s чернила; käit o llah ~ ä s  
руки в чернилах

сегп'Н d acm u  s чернильное пятно; 
~  sovas l 'äh tö w  päiväzel чернильное 
пятно на одежде отходит на солнце 

cern 'iräv ö |!Ö  и refl пачкаться черни­
лами; käit ~ t t ih  руки запачкались 
чернилами

cer'o d u  s черед, очередность: оп 
teijän  ~  m ennä paim enih ваш а очередь 
идти в пастухи; v u o ttu a  om ua ~ а  
ж дать своей очереди: ср. owceredi, 
vuoro 1

c e r s t a i t t u a  v приедаться: надое­
дать; veres ka la  terväh  ~ a w  свеж ая 
рыба быстро надоедает; —aw sinuh 
kaccojes надоедает на тебя смотреть; 
см. te rs ta ittu a

cerstav u  о v refl пресыщ аться к а ­

кой-л. пищей; pocinlihah terväh ~ t  
свинина скоро приедается; см. t e rs tavuo  

c er fi s 1. см. ceri; ~ i  т й о  a juo 
puazu прогнать паз по черте 2. рейс­
мас, чертилка; oldih ~ t  meil, niil 
cert 'i immö parre t  были у нас чертилки, 
ими [мы] чертили бревна

cert'i||e v чертить; ~  lahkot,  sit 
—ttiiw miiöte vest iä прочерчивать дос­
ки, [а] потом по черченному тесать 

cervi s черви (карточная масть); 
tuw zu  ~ i  on oma kodi червовый туз 
означает свой дом; ср. bubn'i ,  kres 't 'i ,  
viini

cervoncu s червонец; end'i ine ~  on 
niigöine rubTu прежний червонец — 
теперешний рубль; ср. kiimmen'n 'iek- 
ku 2

cest'i s 1. честь, почет, уважение; 
ken vedänöw parem ban  podarkan, se on 
~ s  enäm bäl флк.  кто принесет подарок 
получше, тому [и] большая честь; 
elot kois, а ~  piäl флк.  добро [оста­
лось] дома, а честь [всегда] при себе; 
kiel'en ~  k tm 'n 'i iksessäh  флк.  сплетни­
ка пускают 'уваж аю т’ только до порога; 
koiran ~  nenäs флк.  собаку ценят за 
ее нюх ’нос’ 2. честь, целомудрие; eliä 
tö tön  ~1  дорожить ’жить’ девичьей 
честью О  mennä ~ h  угодить; luadie 
~  отдать честь; pidiä ~ s  уважать; 
pidäw i ~  tiediä надо и честь знать; 
~ m  por 'a tkom  честь по чести

eesteille u 1. угощать; ~  stolan 
tu an  угощать за столом; viinan ~ m i in e  
угощение вином; ~ n d i i  ei menniih cot- 
tah  угощение не понравилось ’не пошло 
в счет’ 2. перен. честить, поносить; 
k a ik e lT eh  ~ i  он всячески поносил 

c e s t ' ik ||äs а почетный; —kähäl 'e  i 
suw ricuppu valmis почетному [гостю] 
и место в красном углу готово

cestMI adv  честно, по-честному; 
~  minä sinule hevon annan  я тебе 
отдаю лошадь по-честному

cest'ilT eh  adv с честью, с почестя­
ми: ~  priimittih hän dii taloih его в дом 
приняли с почестями

cest^ttiä v caus  от cest'ie 1; ~  
gos 't ' i i  угощать гостей

cest'itöi а бесчестный; ~  ei huigiedu 
toimita  бесчестный стыда не имеет 

cez'n'j|ie I v пропадать;  погибать; 
чахнуть; v ihmas ~ iw ,  ei per ' t ' ih  tule 
[он] под дождем пропадает, не идет 
в избу; e l 'ä  da ~ \  sih! живи да и сдохни 
тут!; vilus ogurcu ei kazva vai ~ i w  
на холоде огурцы не растут, только 
чахнут

cez'n '||ie II v descr  треснуть, сильно 
ударить; ~  korvale ударить по уху; 
ср. fa t ' t ' ie  5, t res 'n ' ie  1

cez'n'ild]liä v descr тот  стукануть, 
неожиданно ударить; ~ i  händäh  iskie 
[о н ]  т р е с н у л  е г о ,  у д а р и л  

cetvertak||ku s четвертак; cuppu 
~ a t t a h ,  se i sualoi флк.  четверть [руб­
ля] без четвертака, вот тебе и заработок 

cetver't'i s четверть (мера объема  
жидкостей, мера длины);  ~ h  meni viizi 
butilkua  четверть вмещала пять буты­
лок; ~  k a ras in u a  четверть [ведра] 
керосина; ~ п  Teveviis rago  щель шири­
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ной с четверть [ар ш и н а]; kazvoi ~ i  
[он] вырос на четверть; istuw  vanhu 
akku, h am b ah at ~ i  suw s сидит ста­
руха зубы во рту [длиной] с чет­
верть

cibah a dv  1. косо, наискось; ja llak - 
set o ilah  ~  полозья у саней с переко­
сом; regi m enöw ~  сани ведет ’идут’ 
в сторону; uksi rodih ~  дверь получи­
лась косо; vestäw  ~  тешет косо 2. 
перен. косо, недоверчиво; kaccow ~  
смотрит косо

cibaht || uakseh v descr т от  refl 
капнуть, упасть; ni jiiväine  ei ~ a i  даж е 
зернышко не упадет

cibahutt||ua v descr т от  сыпануть; 
капнуть; ~  k a g ra t käzikiveh сыпануть 
овес в ж ернов; vihm ui ~ i  vähäzen 
дож дь слегка покрапал 'капнул’

cibareh s смб. капля; vihm ui ~ е п  
прошел небольшой дож дь; ср. p izareh  

cibero а маленький, мелкий; ~  оп 
kazvole, ga  п 'оккего on ruavole  [он] 
ростом мал, а на работе бойкий; ta i­
m enet ~ t  oldih рассада была мелкая; 
см. cibru 3

cibi s смб.: ~  libi linduine, lipsakko 
händäine, korgei kandaine, m adal jal- 
g aine  флк. птичка-пигалица, узенький 
хвостик, высокий каблучок, короткие 
ножки

cibistä v descr  сыпаться; крапать 
(о дож де); rugehet huavos päi vai ~ h  
рож ь из меш ка все сыплется

clbristu || ö v descr refl свертываться 
[трубочкой]; сморщ иваться; taim enet 
vilul ~ t ä h  рассада на холоде вянет; 
h a llan  jä l 'g e h  g riv a t jo  ro ijah  ~ n n ii-  
ö t после заморозков грибы уж е стано­
вятся сморщенными; ср. k ibriätöö, ru- 
p istuo

cibru, ~ in e  s 1. щепоть; ~  siemec- 
kiä, a kobru toppua мер. щепоть семе­
чек, а горсть шелухи; ~ in e  cuajuw  
щ епотка чаю 2. клочок, обрывок чего-л.; 
om m el'1 'es jiäw  äiju  ~ s tu  при шитье 
остается много обрезков 3. в знач. а 
мелкий; g u a rb a lo t o llah  is 't 'in  ~ t  клюк­
ва вся очень мелкая; см. cibero

cic || ci s  детск. бяка, кака (испраж ­
нени я );  ä l 'ä  koske, on ~  не трогай, 
бяка; ka it o llah  ~ i s  руки грязные; lapsi 
tah to w  ~ i l 'e  ребенок хочет на горшок 
<0 ~  cäcci грязь; pihat on istoi ~  öäcci 
на улице непролазная грязь

cic||cie v детск. испраж няться; lapsi 
tah to w  ~  ребенок хочет какать 

c iic ilpad a s детский горшок 
cicet||tiä v descr щ ебетать, чирикать; 

стрекотать; piäsköi ~ t ä w  ласточка щ е­
бечет; ciwCoit ~ e tä h  воробьи чирикают; 
pagizow  ~ tä w  говорит, щебечет; см. 
c ir ie ttiä

cicit || tiä v 1, caus посадить [ребен­
ка] на горшок; lapsi ~  посадить ре­
бенка на горшок

cidz||i, ~ o i ,  ~o ih u t 1. старш ая сест­
ра; oliim m o g o s ^ is  ~ i s  [мы] были 
в гостях у сестры; ~ o i  da veikoi сестри­
ца и братец; ä l 'ä  itke, ~ o ih u t, e t ole 
ozal unohtuksis не плачь, сестричка, 
счастье не забы ло [теб я ]; kunne, ~ o in i, 
v a s tu  iiöh 1 'ähtet: täw d u w  m eil' l'eibiä

täk se  päiv iä, iu ju a  undu  täkse  tiödii 
флк. куда, сестрица ты моя, на ночь 
[глядя] уходишь; хватит у нас хлеба на 

сегодня, крепкого сна на эту ночь 2. 
женщ ина из рода или семьи, старше 
той, которая ведет о ней речь; тетя; 
а п ' п ' o i  ~ in  lapset tu llah  m eil'e дети 
тети Анны идут к нам

cidzoihiine а  сестрин, принадлеж а­
щий сестре; ~  kodi сестрин дом; ср. 
cidzowsin

cidzowsin а оставшийся от сестры; 
~  p lu a t 't 'u  сестрино платье; pidäw 
~ o i  [она] носит сестрино

ciepllpi s  1. цеп; riihen puidaw  ~  
цеп для молотьбы в риге; ~ in  varzi 
buobaine, kieli koivuine ручка цепа 
осиновая, било березовое 2. цепь; veneh 
on ~ i s  лодка на цепи; olet gu  ~ p ih  
sivottu ; ni kunna ei sua  p iäs tä  сидишь, 
как к цепи привязан: никуда нельзя 
вырваться 3. —-piine цепочка; cuassu lo in  
~ p iin e  цепочка от часов

cigan s цыган; ~ o in  pa jo t цы ган­
ские песни; m ustu  ku ~  черный как 
цыган О ~ a n  higi цыганский пот; ~ а п  
higeh iski в цыганский пот вогнало 

ciganahiine а цыганский, принадле­
ж ащ ий цыгану; ~  hebo лош адь, приоб­
ретенная у цыгана

ciganihu s цы ганка; ta r tu i  ku ~  
пристала, как цыганка

cih ||a, ~ a in e  s заносчивость, спесь; 
on ~ a z e n  ke r is 't 'ik a n z u  он человек 
со спесцою; ~  so rre tah  m iehel'e men- 
duw  спесь собьют, как зам уж  выйдет 
()  veidä ~ u a  чваниться

cibaht || uakseh v descr m om  refl 
мгновенно загореться, заш ипеть и т. п.; 
p a law  kivi vedeh pan n es ~ a h e z e  рас­
каленный камень, когда его опустишь 
в воду, сразу  зашипит

cihahutt||ua о descr т от  сделать 
что-л. неожиданно или без больших 
усилий; sorm en ~ i  h iilavah u t 'u g a h  
[он] обж ег палец о горячий утюг; vä- 
häine kö l'iiw  ~  1 'äm m ittiä немножко 
подтопить баню

cihaitt ||ua v descr  1. делать что-л. 
с трудом, с напряжением; h a lg u a  pi- 
luaw  ~ a w  uksinäh  он один с трудом 
пилит дрова; h a lg u a  vediä ~  с трудом 
возить дрова; puolen päiviä päccii ~ a w  
l 'äm m ittäw  [он] полдня топит печь; 
eläw  ~ a w  [он] живет кое-как; ср. 
h icu ttu a  3; 2. дымить; vie aiven kuriw  
~ a w  [он] все еще дымит, попыхивает; 
tru v a s  vie savvu  ~ a w  nowzow: znacit 
vie e l'e täh  tä s  talo is из трубы еще дым 
идет, поднимается, значит живут еще 
в этом доме

cihanlvedäi s и а  спесивец, спеси­
вый; u l'en  ~  n 'eveskii puw tui очень 
уж  спесивая невестка попалась

cihineh s  шипение; päcis uksi ~  
m enöw, ni kui ei v iriä  в печке одно 
шипение слышно, никак дрова не рас­
тапливаю тся

cih i||stä  v descr  1. шипеть, по­
трескивать при горении; тлеть 2. перен. 
кряхтеть, мучаться; ~ z ö w , ~ z ö w , а ра- 
ra n iju a  ei ole кряхтит, мучается, а не 
вы здоравливает

cihkeh s 1. кряхтенье, оханье; ruadoh  
1 'ähtijes luadiw  ~ е п  как на работу 
идти, так  охать начинает 2. хихиканье 

cihk || ua v descr 1. кряхтеть, охать; 
lapsi rubei ~ a m a h , vikse jo havacui 
ребенок закряхтел, наверно, проснулся; 
ср. cähkiä, jah k u a  2. хихикать; vai 
~ e tä h  cupus sie они только хихикают 
там в углу

cihkuttua о freq  от cihkua; ~  itkie 
плакать, всхлипывать

cihmer а мелкий (о  дожде); пас­
мурный; ~  vihm u gu s ia g la s  l'äb i tulow  
смб. мелкий дож дь как сквозь сито 
идет; päivu on ~  день пасмурный; см. 
cihm erö; ср. v ihm azu

cihmerd || iä v моросить; huondekses 
~ i  с утра моросило; cp. cipettiä, 
vihm uta

cihmerö a cm. cihm er; ~1 päivä! 
i ru ad o  ei e istö  в ненастный день и р а ­
бота не спорится ’не продвигается’ 

cihoi s смородина; ruskei ~  крас­
ная смородина; m ustu  ~  черная смо­
родина; ~ s  keitettu  v a re n 'n 'u  варенье, 
приготовленное из смородины; ср. smo- 
rodin

cihoizik Ц ко s смородинник; ~ o s  kaz- 
vaw  vagoidugi в смородиннике растет 
и малина

cihv ||ata v 1. тлеть; чадить; tuo- 
rehet ha llo t päcis ~ a ta h  сырые дрова 
в печке тлеют; uvvet kivet кйГйп päcis 
~ a ta h  свеж ие камни в каменке бани 
чадят 2. гноиться; e r ä w  ru a n u  ~ u a w  
незаж ивш ая рана гноится

cihv || u s чад; угар; m it ollow  ра- 
letah  päcis: on ~  что-то пригорает 
в печке: чад стоит; ~ a h  seicas juovut 
от чада сразу  угоришь; ср. kuacku 

ciidalo s ш кварки; su lam attom ii raz-. 
vupalazii san o tah  ~ k s e  не растопивш ие­
ся кусочки сала называю т ш кварками 

ciihak || ко а  1. растопыренный, ши­
роко расставленный; sa rv e t oldih häkil 
te rä v ä t da ~ o t  рога у быка были острые 
и широко расставлены; ср. ciim akko 
2. перен. злой, неуживчивый; ~ o n  akan  
c e s 't 'i  uksicupus место злой жены около 
двери

ciihakohko а слегка растопырен­
ный, слегка расставленный; ~  hango 
вилы с слегка растопыренными 
зубьями

ciihalleh adv  торчком, врастопырку; 
nenähuogam et ~  с раздутыми ноздря­
ми; sorm et ~  пальцы врастопырку; 
suw  ainos on ~  рот вечно разинут 
(о плаксе); ср. ciim alleh, huarakkoh , 
hörpäTKeh

ciihistiä v расставлять, растопыри­
вать; ~  sorm et растопырить пальцы; 
cp. ciihottua, ciim ottua 1, ciiristiä

ciihistu || ö v refl растопыриваться; 
разъезж аться , раздаваться  в стороны; 
ja lla k se t —ttih  полозья [саней] р а з ­
дались в стороны

ciih||ota v descr  1. орать, реветь; 
шуметь; m idä tävvel suw l ~ u a tto ?  что 
[это] вы орете во все горло?; c iganat 
tu llah  ~ u o n d a n  ke, lapsen no sta te tah  
цыгане идут с шумом, ребенка р аз­
будят; ср. ha lle ta  3, rev itä  2; 2. есть
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или пить с жадностью ; kazi lapsen 
m aijo t ~ o i  кошка вы лакала молоко 
ребенка; jäiccäzen m inä keitin, vilus- 
tum ah  heitin, ciwcoi ra sk a t ~ o ttih , 
h a rak k u  ra sk a t halle ttih  флк. яйцо 
я сварил, остыть поставил, воробьишки 
выклевали, сороки-плутовки слопали 3. 
см. ciim ota; l'ehm ii ~ o i  j iä l 'e  корова 
шлепнулась на лед

c iih o tt||u a  v см. ciihistiä; ja lla t  ~ i  
[он] широко расставил ноги; ср. ciimot- 

tu a  1, ciiristiä
ciihul sa rv i а с широко расставлен­

ными рогами, рогастый
ciikeh s отрывистый крик; lapsien 

~  крик детей
ciik ji kua  v descr  кричать отрывисто; 

skvorcat ~ e tä h  скворцы кричат
ciim ak ||ko  а см. ciihakko 1; so rpa t 

ollah  ~ o t  h angos зубья у вил ш иро­
ковато расставлены

ciim alleh adv  см. ciihalleh; juablok 
kupuw n o k sa t o llah ~  ветви у яблони 
торчат [во все стороны]

ciim o ||ta  v refl растопыриваться; 
распласты ваться; ~ i  se l '1 'ä lT eh  la t'-  
t 'ie l 'e  [он] шлепнулся на пол на спину; 
ср. ciihota 3, ciirota

ciim otella v freq  от ciim ottua; käzii 
~  разводить руками ’руки’

ciim ot||e llakseh , ||e ltakseh  v freq  refl 
вы ставляться, рисоваться; ~ te l 'e h ez e  
sit rah v ah an  ies, kengo se m inä вы став­
ляется тут перед людьми: вот, мол, мы 
какие ’я ли не я ’

c iim o tt||u a  v  1. расставлять, рас­
топыривать; разводить; jo rsi ru v v a t ~ i  
ерш растопырил плавники; —aw  ma- 
guaw  p iendarel [он] леж ит себе р а з­
валивш ись на меже; ср. ciihistiä, cii- 
ho ttua , ciiristiä  2. выставлять, выпячи­
вать; ~  k a rvaine  rindu  вы ставлять во­
лосатую грудь

ciinu s 1. чин, должность; suw ri 
~  значительная должность; ew le suw ri 
~  sum kua k annella  не велика долж ­
ность сумку таскать 2. перен. ~ in e  
угар (болезненное состояние); a iga  
~ in e  puw tui tänäpäi! ну и угораздило 
ж е сегодня угореть! О  olla  ~ s  быть 
приглашенным на свадьбу

ciinuniek ||ku  s этн. гость на Свадьбе; 
pl. ~ a t  свадебные чины; sv u a d 'b a s  oli 
posti p uo lisadua  ~ k u a  на свадьбе было 
почти полсотни гостей

ciinu iso v a t s p l 1. мундир; am - 
m uzet ~  старинный мундир 2. этн. 
свадебный наряд гостя; se l'1 'itä  ~ so b ih  
нарядиться на свадьбу

ciira lm us s трещ ина, трещины; 
ср. ciiru

ciirist || iä v descr  растопыривать; 
топорщить; sorm et ~  пальцы расто­
пырить; v aste  vacas pakui, a  jo  on ~ iin -  
niih перен. только вылупился ’из живота 
вы пал’, а уж е задается; ср. ciihistiä, 
ciiho ttua , ciim ottua 1

ciiristuö  v re fl см. c iiro ta; 1'eikal 
m us k ierim ättäh  voit ~  неперевязанная 
рана может раскрыться

ciiro il| | la  v freq  от c iiro ta; käit 
ah avo indua  ~ d ih  от ветра руки по­
трескались; dorogal savi on ~ lu h  на

дороге глина растрескалась; ср. h a l­
keilla

c iiro it||tu a  v см. ciiro ta; halle lm us 
~ u i  i rodiiheze lowkko трещ ина р а з­
далась и образовалась дыра

ciiro ||t a  v refl растопыриваться, р а з ­
даваться; давать [неглубокую] тре­
щину, образовы вать щ ель; päcinoccu 
~ i  чело печи дало трещ ину; l'evo  kuivi 
dai lav v a t ~ t t ih  крыша рассохлась 
и между досками образовались щели; 
ср. ciim ota

ciiro tj|tuo  v refl см. ciiro ta; p a ijas 
k u n 'ä b riis  ~ u i  у рубашки локоть рас­
ползся

ciiru , ~ in e  s трещ ина; o lla  —zil быть 
в трещ инах; b l'uw decku  on -—zil блюд­
це в трещ инах

ciis tak k ||o  а  опрятный; ~ u a  em ändiä  
kodi kiittäw  флк. опрятную хозяйку 
дом хвалит

ciis't^i И e v 1. чистить; ~  piha чис­
тить двор; ~  sam b u aru  почистить с а ­
мовар; cp. p u h tas tu a  2. перен. чистить, 
грабить; ~  korm anit очистить карманы 

c iis 'f ik se n d e l '| |l 'ä  о freq  от c iis 't 'ie ; 
~  sobii so tkat чистить щеткой одежду 

c i is f i ld l l iä  v т от  быстро почис­
тить; ~ ä  ja lla c it почисти [быстренько] 
обувь

c iisT itu tj lt iä  v caus  просить или з а ­
ставлять кого-л. чистить; ~  piha з а ­
ставить убрать двор

ciisto ad v  совсем, основательно; 
~  uno h tu a  абсолютно забы ть; ср. puh- 
tah ak se

ciite s  тонкая ледяная корка (на  
снегу);  hangel on ~  на насте тонкий 
ледок; см. c irte; сот  jiän-

c ii t | |e lT ä  v freq  от ciittiä; ilm u vi- 
lustih , lu h ta t ~ te i 'ö w  похолодало, лужи 
затягиваю тся тонким ледком

c iit ||tiä  n im pers  1. затягивать льдом 
(напр ., луж и); luhtien rew n at ~ t i  края 
луж  затянуло льдом 2. идти (о  снеж­
ной крупе); e h tä s  rubei ~ tä m ä h , huon- 
deksel pakastih  с вечера ш ла снеж ная 
крупа, а утром ударил мороз

ciittiiö v refl затягиваться льдом 
c iit ite s  s  см. ciite; law ta l sijguzu l on 

~  на плоту осенью бывает ледок 
c ikerd iä  v descr см. c iku rdua  
cikfiku s светец; ka£o vai, ku ~ a l  

su ap p a id u  om beli бывало, он при свет­
це, видишь ли, тачал ’ш ил’ сапоги 

cikir' || ie v т от  см. c ik sata  1; ~ i  
kirvehel poikki тюкни топором пополам; 
veicel käin —iin я чикнул ножом 
руку

c ikn 'ites s  порез, порезанное место; 
~  kodvan v idzvuaw  порез долго гно­
ится

ciksah tlluakseh  v descr т от  refl: 
veicci katkei ~ iih eze  нож хрустнул, 
переломился

ä k s « h u t | |tu a  v descr т от  I. р еза ­
нуть, чнкануть, тюкануть; ~  kuw zahai- 
пе срубить ’чикануть’ елочку; ~ а  пиа- 
ra in e  nozn 'icoil ч и к н и  веревочку нож ни­
цами; ср. c ik sata  1; 2. стукануть; ср 
c ik sa ta  2

c ik s« ||ta  v descr 1. отрезать, чик­
нуть, тюкнуть; sorm en ~ i  kirvehel

[он] отрубил палец топором; ~  kassu  
nozn'icoil отрезать косу ножницами 2. 
стукнуть, тюкнуть; petties ~  kivel ik- 
kunah нечаянно стукнуть камнем по 
окну; см. coksata, cuksata

ciksualdua v descr т от  см. ciksahut- 
tua; ~  oksu срубить сук; ~  poikki 
чикнуть пополам; ~  st'oklua тюкнуть 
по стеклу

ciksut||tua v descr freq  отрезать, 
почикивать, потюкивать; ~  oksazet 
срубить [потихоньку все] сучки; heitä 
nozn'icoin ~ a n d u  перестань баловаться 
ножницами; см. coksuttua, cuksuttua 

cikurdua v descr  мастерить, тесать; 
~  kirvesvartu строгать топорище; 
см. cikerdiä

cikut || tua v descr 1. зазубривать, 
тесать, рубить; kirvehel ~ a n d u  ei ole 
lapsien elostus топор ’рубка топором’ — 
не игрушка для детей; pordahis jiä 
~  с лестницы срубить лед; stolan rewnu 
on kai veicel ~ e ttu  край стола весь 
в зазубринах от нож а 2. см. cikurdua; 
ruan vie täs vähäzin, as't'ettu ~ a n  
[я] ещ е помаленьку работаю , мастерю 

деревянную посуду
cilaht || uakseh v descr т от  refl про­

звенеть, звякнуть; kelloine —-iiheze ко­
локольчик звякнул

cilahuttua v descr т от  1. брякнуть, 
стукануть; st'oklua ~  брякнуть по 
стеклу; см. cilkahuttua 2. грянуть, 
внезапно запеть; pajua ~  грянуть 
песню

cilait||tua v descr 1. позванивать, 
позвякивать; minä kellozii ~ a n , l'eh- 
tuzii rämäitän флк. я колокольчиками 
позваниваю , листиками бренчу 2. р а з­
бивать со звоном, кокать; lapset kai 
cuaskat —ettih дети все чашки раско­
лоли; ср. hel'äittiä 3

cilakku а  звонкий; l'ehmäl on iil'en 
~  kello у коровы очень звонкий ко­
локольчик

ellei а см: cilakku; — iäniit on 
tuttözel у девочки звонкий голосок 

eilit britit s бубенчики; meijän boSil 
suwret sarvet, ~  kaglas on флк. 
у нашего баран а  большие рога и бубен­
чики на шее

eilineh s звон, перезвон; kelloloin 
~  звон колокольчиков

eili l is t i v descr  звенеть; iäni ~ z ö w  
голос звенит; ср. helistä, rämistä, 
zvonie 1

cilkahuttua v descr т от  [нечаянно] 
стукнуть, ударить о что-л.; ~  kirves 
kiveh стукнуть топором о камень; 
~  murendua palazikse разбить вдре­
безги; см. cilahuttua 1

cifk ||ata v descr  стукнуть, ударить 
со звоном; ~  stoikku kiveh стукнуть 
косу о камень ( )  puaksuh huö ~ e ta h  
они частенько выпивают

ciikeh s звон, звонкое постукивание; 
pajas vai p a lT a iien  ~  kuwluw из куз­
ницы только постукивание молотков 
доносится

£ il'k e t||til v descr  1. блестеть, свер­
кать; kaste vie heinis ~ tä w  на траве 
ещ е  сверкает роса; liem es razvat —etäh 
в супе блестит ж ир 2. смотреть при­
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стально; ~ tä w  kaccow ku sogei смот­
рит, щурится как слепой; ср. hörkis- 
tiä  2, k iiristiä , kiTkettiä II

cil'k ist||iä  v descr щ уриться, прищу­
риваться; kaccow ~ ä w  kn 'iigah  [он] 
прищ уриваясь смотрит в книгу

cilk||ua v descr  звенеть, стучать; 
n iittäw , ga  vai stoikku kiveh ~ a w  ко­
сит, только коса о камни звякает

cilm ote||s s обрезки, обрывки; uberie 
~ k s e t  убрать обрезки

cilmu, ~ in e  s осколок, небольшой 
кусок чего-л.; обрывок, лоскут; s 't 'o k lu  
m eni ~ z ik se  стекло разбилось вдре­
безги ’на кусочки’; ~ in e  m uitua  кусо­
чек мыла; pikoi ~ s tu  vöö ei tävvu  пояс 
коротковатый 'не хватает чуточку’; ош- 
beiijal ä ijи ~ w  jiäw  у портнихи о ста­
ется много лоскутков; см. colm u; ср. 
m u ru  1, pa la  1, töppu

cilm ||uo v резать; ломать; рвать на 
мелкие кусочки; lapsi bu m u ag an  ~ o i 
ребенок бумагу порвал на кусочки 

cilu s весенний хрупкий лед; hav- 
vin kuduh m ennäh kai jo niigöi jiän 
~ s  щуку идут ловить уже во время 
нереста, когда еще лед не весь рас­
таял ; сот  jiän-

cinark || u s окурок; ew lluh tabakkua, 
ga  kai ~ o i  keräiliim m ö не было табаку, 
так  мы окурки собирали; ср. okurku, 
sig a rk u

cinkaht|uakseh v descr т от  refl 
хлопнуть, хлопнуться; uksi ~ a h ez e  
дверь как хлопнет; ~  lan g e ta  s e lT ä l '-  
l'eh  хлопнуться, упасть на спину

cinkahuttua v .d escr т от  стукануть; 
~  h am ara l kivie v aste  стукануть обухом 
о камень

cinkata и descr  хлопнуть, стукнуть; 
бросить со звоном; ~  käit v a sta i хлоп­
нуть в ладош и; ~  korvale стукнуть 
по уху; ~  kivel бросить камнем; 
ср. b la ija ta

cinkeh s хлопки, удары; kuw luw  
~  слышен стук ударов

cinkott||ua v descr смб.: päiväine 
~ i  pasto i солнце сияло, светило ярко 

cink |] u s графит (в  карандаш е); 
~  tOKceni карандаш  затупился

cinkut||tua v descr freq  хлопать, 
ударять; стучать; бросать со звоном; 
~  käzii хлопать в ладоши, аплодиро­
вать; ä l 'ä  ~ а ,  lapsi m aguaw  не стучи, 
ребенок спит; ~  p e rgua  бить с р а з­
маха; ср. cuKkiittiä

cipahutt||ua v descr* т от  брызнуть 
(о дож де); vihm ui ~ i  дож дь немного 
покрапал

cipc 11 a t  s pl 1. щипцы; ~ a z e t  щ ип­
чики; zu ah arin  p ilk o ttav a t ~ a z e t  сах ар ­
ные щипчики; cp. p iihtet 2; 2. заж им  
(приспособление); robehen luad ijes o l­
lah puw hizet ~ , net pan n ah  cuppu- 
loih при изготовлении [берестяного] 
короба пользуются деревянными за ж и ­
мами, которые вставляю т в углы 3. 
капкан; ro ttu  puw tui ~ o ih  крыса попала 
в капкан; ср. кКарсй, ra v v a t 2, rida  

cipett || ia v descr  накрапывать (o 
дожде); zavodii ~  , a v ihm ale ei libunuh 
начало накрапывать, а дож дь не пошел; 
v ihm uaw  ~ ä w  дож дь идет, накрапы ­

вает; ~ ä i  vihm aine мелкий дождик; 
ср. cihm erdiä, v ihm uta

c irah t||u ak seh  v descr т от  refl 1. 
блеснуть, сверкнуть (о солнце); ei eh- 
t 'in u h  päiväine ~  , jo oliim m o nossuh 
не успело солнышко показаться 'з а ­
сиять’, как мы уже были на ногах 2. з а ­
шипеть, расш ипеться; voi r iä h t 'i l 'ä l  
—aheze масло ка сковороде [как] з а ­
шипит; ra zv a t ~ e ta h  r iä h t 'i l 'ä l  жиры 
как заш ипят на сковороде

cira itlltu a  v descr делать что-л. 
с шумом; lapset ~ e ta h  igruskoi 
la t 't 'ie l  дети катаю т с шумом игрушки 
по полу; piiraidu keittel'öw  ~ ta w  [она] 
печет, ж арит пироги [на трескучем 
ж ире]

circet || tiä  о descr стрекотать, щ ебе­
тать; p iäsköilinduine vihm ua v aste  ei 
~ ä  птичка ласточка перед дождем 
не щебечет; см. cirettiä

circetös s стрекот, щебетание; cir- 
koin ~  стрекот кузнечиков

circevu ||о v re fl становиться при­
вередливым в еде; lapsi ä ijä I ~ i  ребе­
нок стал очень привередливым в еде; 
ант. rum evuo

circu а привередливый в еде; g o s 't 'u  
on u Ken ~  su ö te ttäw  гость очень при­
вередливый, его трудно угощ ать; ~  v a ­
za ei joga juom istu  juo  привередливый 
теленок не всякое пойло пьет; ср. hem- 
bei 2; ант. rum a 1

c ire ttiä  о descr см. circettiä  
cirguo v descr скоблить, чиркать 

кончиком нож а; sag arv o n  nahkan  п 'йГ- 
gijes ainos p idäw  veicel ~  когда с выдры 
сдираеш ь шкуру, [то] все время надо 
ножом скоблить

cirhist И iä v щетинить, топорщить 
(шерсть, волосы);  kazi ~ i  n isk u k a rv a t 
кошка подняла шерсть на шее

cirhistfi ||ö v refl щ етиниться; топор­
щ иться; koiru ~ i ,  kondii tu li vastah  
собака ощ етинилась, почуяв медведя, 
идущего навстречу

c irh u lp iä  а взъерошенный; взлох­
маченный; -—-piähut tflttöine девочка с 
взлохмаченными волосами

ciri || s tä  v descr 1. трещ ать, шипеть 
(при жарении);  производить резкий 
звук, скрипеть; voi ~ z ö w  r iäh til'ä l 
масло шипит на сковороде; kivut kirs- 
kaw , cuw ruine ~ z ö w  флк. камешек 
стучит, песочек скрипит 2. стрекотать; 
cirku ~ z ö w  heinis кузнечик стрекочет 
в траве; ср. cencerdiä

cirit || t iä  v descr припекать (о солн­
це);  päiväine p as taw  ~ tä w  солнышко 
ж арит, припекает; he ittäs  ku ~ ä n d ä n  
перестало бы так  сильно припекать 

cirkai || ja  v 1. черкать; kaiken t 'e t-  
rä tin  ~ c c i он всю тетрадку исчеркал 
2. чиркать чем-л. острым по чему-л.; 
~  spickua чиркать спичкой

cirkiTie и т от  чиркнуть; ~  spicku 
чиркнуть спичку; ~  veicel чиркнуть но­
жом; см. c irn 'ie

cirkoi s 1. см. c irku  2; 2. см. 
c irkupualikku

cirko iIpualikku  s cm. c irkupualikku 
c irk  || u s  1. кузнечик, сверчок; 

zel'enäine  ~  зеленый кузнечик; sä rg i

o ttaw  ~ a h  плотва клюет на кузнечи­
ка; h e in a rres  toko ~ a t  c iristäh  päcin 
cupus в самое лето сверчки обычно 
стрекочут в углу за  печкой 2. детская 
игра «чижик»; k izata  ~ a h  играть в 
«чижика»; ср. sk ingu 1

cirku |pualikku s заостренная с двух 
концов четырехгранная палочка для 
игры в «чижика»; ср. sk ingu  2

cirn'ie v см. cirknie; ~  spickua 
чиркать спичкой

cirskua v descr см. cu rskua  
cirte s см. ciite
ciw cet||tiä v descr 1. чирикать, щ ебе­

тать; ciwcoi ~ tä w  воробей чирикает 
2. перен. говорить быстро, звонко; ttih- 
jiä  ~  voit m i tah to  о пустом можно 
болтать сколько угодно

ciw cetus s чириканье, щебетание; 
linduzien ~  птичий щебет

ciwcoi s воробей; ~  pezoitui 
rä w stäh ä h  воробей свил гнездо под 
стрехой; ср. cäkki 1

ciwcoi| parvi s воробьиная стая; 
~ p a rv u t  pöräh tih  l'endoh  стайка во­
робьев вспорхнула и полетела

ciwroi s 1. личинка комара; luhtih 
rodiiheze ~ d u  в луж ах появились ли ­
чинки комара 2, головастик

ciwroikas а с личинками комара; 
~  kaivoine небольшой колодец с л и ­
чинками комара

ciw roi|luhtu s л уж а с личинками 
комара

ciäkeh s блеяние; писк, хныканье; 
lapsen ~  писк ребенка

ciäk||kiä v descr  блеять (о я гн ен ­
ке); пищать, хныкать (о ребенке); lam - 
b ahan  vuonazet ~ e tä h ,  naverno , m ua- 
m as ero ttih  ягнята блеют, наверно, от 
матери отбились; ср. cuokkua

ciäkäht || iäkseh v descr т от  refl 
отрывисто заблеять; пискнуть, хнык- 
нуть; lapsi ~ ä h ez e , dai soskan  an n etah  
стоит ребенку хныкнуть и ему дают 
соску

c iär |[u s насморк; ~  on h a rvaine  
g o s 't 'u :  kaksi kerdua  vuvves i vai kuwzi 
kuw du kerdah  насморк — редкий гость: 
[он] два раза  в год [приходит] и толь­
ко шесть месяцев кряду; ~  viärfl, ice 
igäine m oine флк. сваливает на насморк, 
а сам вечно с насморком ’такой’; ср. 
piäcakko

cober||o а  и s см. cobisko 
coberoit||tua v descr  к о п аться  меш ­

кать в работе; kuni ~ a t ,  sini кй1'й 
v ilu stuw  пока [тут] копаеш ься н баня 
остынет; h e itä tgo  sie ~ a n d a n ,  vai et? 
бросишь ли ты [наконец, свое] ковы- 
рянье или нет?; ср. kuhista

cobisko а  и s медлительный; копо­
тун; ~  em ändö  медлительная хозяйка; 
ср. cobero, jiäticcu, kobisko

cobi||sta v descr  l. копошиться,- 
возиться с чем-л.; кропать; om bel'en  
v ähäzin , ~ z e n  шью понемногу, кро­
паю; ср. kobista 1; 2. ковыряться, ко­
паться в чем-л.; nen äs ~ z e n d u  on p a ­
ha m ow du дурная привычка ковы­
ряться в носу; redulois ~ zem iin e  возня 
в грязи

cobr||ie v descr 1. захваты вать ру­
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ками; ковырять пальцами; 1'eibii kai on 
—ittu  весь хлеб расковырян 2. работать, 
перебирать что-л. руками; ru a d u a  ~  
vähäzin  поработать, поковыряться не­
много

cobrot (jella v freq  от cobro ttua; 
~ te l 'e  se l'1 'itä  m u st'o it потихоньку 
перебери чернику, очисти от сора

cobrottua о descr см. cobrie 2; ~  
om m ella кропать, шить потихоньку 

codr||ata v descr см. codrie; skuappu 
hiivin ~  хорошо отделать ш каф

codr||ei о 1. аккуратный, тщ ательно 
отделанный; ~ ien e  ruado  чистенькая 
(хорош о вы полненная)  работа 2. акку­
ратный, соблюдающий порядок; ~  ris '- 
t 'ik a n z u  аккуратный человек

codri||e v descr  выполнять что-л. 
хорошо, красиво; отделывать тщ атель­
но; ~  su ab ru  сметать аккуратно стог; 
ср. holie

codri||ekseh v refl прихораш ивать­
ся; zirkalon  ies ~ h e ze , ru av o s töbri- 
heze перед зеркалом наводит красоту, 
а на работе пачкается

codriesT i a d v  красиво, тщательно; 
аккуратно; ~  ru a ttu  ru ad o  аккуратно 
выполненная работа

codritt||ua v caus  от codrie; kodi- 
zen ~ i  ga  l 'uw bo on kaccuo он так  от­
делал домик, что лю бо смотреть

cohahtuakseh v descr т от  refl мгно­
венно заш ипеть

cohaittua v descr: m u ata  ~  спать, 
посапывая

coh coh in terj звук, которым под­
зываю т лош адь: coh coh на-на, бери; 
coh coh, b uw ru , tu le , an n an  l'eibiä! 
на-на, бурка, иди [сю да], дам хлеба!; 
ср. tproh

cohcottua v descr  подзывать, м а­
нить (лош адь); ~  hebostu подзывать
лош адь

cohiИs ta v descr  1. шипеть, издавать 
глухие звуки; hiilokseh puw tui vettu , 
~ z o w  на горячие угли попала вода, 
шипит 2. ш ептаться, ш уш укаться; lap ­
set cupus sie ~ 5 ta h , eigo vie uinottu? 
дети там в углу шепчутся, неужели 
еще не уснули?

cohkeh s возня; aiven on _—es он 
вечно чем-то занят 'вечно в хлопотах’ 

cohk||ua v descr  копошиться, делать 
что-л. медленно; возиться с чем-л.; 
h ilT a h  sinä  ~ a t  медленно ты копо­
шишься; p e r 't 'is  ~ a n d u  хлопоты по до­
му; ср. kub ista  2

coivaht || uakseh v descr т от  refl 
нагрянуть, явиться неожиданно или не 
вовремя; ~ ih  t ied äm ä ttäh  kodih он 
явился домой нежданно-негаданно; 
juvvri em än d än  lapsen su a n d a le -~ iim o s  
как раз к родам хозяйки я и угодил; 
pidi m inule — perehen hoppuh! и надо 
же было мне угодить на семейный спор!

cokerd||ua v descr  мастерить; joi 
stuvvlazen ~ i  уж е и стульчик он 
смастерил; huvitte l'eheze ~ a m iz il [он] 
хвастается своими поделками

cokki s чека; d 'e l'e g än  ~  чека от 
[оси] телеги; —loi iskiettih venehehgi 
и в лодку иногда вбивали чеки

cokot||tua v descr  стоять прямо.

ровно, правильно; k tih h äh ä t pellol 
~ e ta h  riäd iihö is на поле суслоны стоят 
прямыми рядами

c o k s ||a ta  v descr  ловко ударить, 
вбить одним ударом; ~  kivel ударить 
камнем; iske ~ u a  n u ag la in e  sih тюкни, 
вбей туда гвоздик; см. c iksata  2, cuk- 
sa ta

coksu tt |u a  v descr freq  оттюкивать; 
l'eikkow  ~ a w  oksii [он] помаленьку 
оттюкивает топором сучья; см. ciksut- 
tu a , cu k su ttu a

c o la it||tu a  e caus от co la ta; ~  viet 
извести всю воду

co la ta  v descr  лить, переливать; 
~  vettu  непрерывно лить воду; см. 
celata

соГЦе s рыбьи внутренности (без  
икры ); —iet an d u a  k azil'e  рыбьи внут­
ренности отдать кошке

colk |]u s челка; piä kerittih , ocale 
~  jä te ttih  флк. голову остригли, а на 
лбу челку оставили; piä hebostu ~ a s ,  
kuni suiccii tu an  держ и лош адь за  чел­
ку, пока за уздечкой схожу; ср. cubu
1, o ccu tukat

c o lT i s  детск. гшк. соска, рожок; 
lapsi imöw ~ i  ребенок сосет из рож ка; 
ср. n 'ä n 'n 'i  3, sarv i 2, sosku, tu tti 

colm u s c m . cilmu
co m ||a  a  1. красивый; приятный 

(на  вид, на слух); ~  n 'e idiine красивая 
девуш ка; ~ a t  s il 'm ä t красивые глаза; 
~ e m b is  ~  самый красивый ’из краси­
вейших красивый’; vot on ~ a in e  tiit- 
töine вот какая  красивенькая девочка; 
v a lT ita  ~ e m b a z ii выбирать, что по­
красивее; se akku oli n 'äbei, ~  ku m i­
nun  m ucoi, da vie ~ e m b i та женщ ина 
была стройная, красивая, как моя жена, 
пожалуй, еш е красивее; m idä om em bi, 
sidä  ~ e m b i флк. чем роднее, тем кр а­
сивее; ~  iäni приятный голос; ~  nimi 
красивое имя; ~  kaccuo приятно смот­
реть; ср. com aluaduine, hiivä 1, kaw nis
2. хороший, погожий; ~  päivä  пого­
жий день; ~ a t  s ia t вёдро; ср. kaw nis 
ф  h iivä vessi on, gai ~  hindu вещь 
хорош а да и цена неплохая 'красивая '

co m ||ah  a d v  см. c o m asT i; heboine 
~  -juoksow  лош адь беж ит красиво; 
k ir ju ta  ~ e m b a h  пиши красивее

com ahko а довольно красивый; 
siitsu  oliä ~  da jen g u a  on vähähkö  мер. 
ситен был бы не плох 'довольно к р а ­
сив’ да денег маловато; ср. comattaxv 

с о т а  || ine 1. а см. с о т а  1, 2; 2. в 
знач. s  рисунок; k n 'iig a s  on äiju  ~ s tu  
в книге много рисунков

с о т а  I luadu ine  а красивый, мило­
видный; ~  r is 't 'ik a n z u  внешне краси­
вый человек; fartovoi da ~  briha ф а р ­
товый да красивый парень; ср. с о т а  1 

co m a lro za  1. а  красивый (лицом );  
~  r is 't 'ik ä n z u  красивый человек 2. s 
красавец; красавица; ~  m ucoi кр а­
савица-ж ена

co m ajro za in e  а см. com aroza 1 
c o m ||a sT i a d v  красиво; хорошо; 

~  om m eltu  p lu a t'1 'u  красиво сшитое 
платье; s e lT itä  ~ e m b a z e s 't 'i  принаря­
диться покрасивее; p a ja te tah  ~  поют 
красиво; soita ~ e m b a z e s 't 'i  играй по­

лучше; kalm u on ~ a z e s 't 'i  k ab ras te ttu  
могила очень красиво убрана; ср. comah 

comal sulgalne а с красивым опе­
реньем

comattaxv а см. com ahko 
com endella v freq  от com endua О 

~  rozua гримасничать
comendellakseh v freq refl красо­

ваться, щ еголять; hiivä on ~  , ku on 
kaiken k iilT iis  хорошо щ еголять, когда 
всего вдоволь

com end||ua v caus  делать красивым; 
vah n u a  et ~ a  старого в красивого не 
переделаеш ь; tiihjii ru ad o  tuhm an 
~ a m iin e  напрасный труд урода укра­
ш ать; pag ina l ~ a w  ruavon  [он] сло­
вами приукраш ивает дело

com e||ta v refl принарядиться, при­
украш иваться; становиться красивым, 
хорошим, хорошеть; ~ n o w  zirka  loi luo 
da h ierule [она] принарядится перед 
зеркалом да и в деревню [гулять]; 
т ес сй  ~ n i  лес принарядился; siä t 
~ t t ih  погода наладилась; v ihm an jä lgeh  
k a g ra t —-ttih после дож дя овес [замет­
но] похорошел; ср. bodreta  2, n 'äv e tä , 
sel'1 'itä

com evu||s s см. com us; täm än  ~ t tu  
p lu a t 't 'u a  vie ni o lluh ei платья такой 
красоты ещ е и не было

£omus s краса, красота; ~  on hiivä 
sv u ad 'b an  a igah, п 'его  eh ä jes  флк. 
красота хороша на свадьбе, [а] уме­
ние — в ж изни; ср. k ra so ttu , k rassu  

condzoi s блоха; ~  copettaw , lu t'- 
t 'i  lu pettaw  флк. мгр. блоха прыгает, 
а клоп кусает

condzoi Ipezä s блошиное гнездо; 
m ag av o sija  on ku iiös ei suannuh  
u ino ta  постель, что блошиное гнездо: 
[за] всю ночь нельзя было уснуть 

congahiit||tua v descr т от  слегка 
задеть, слегка ковырнуть; hän d äh  ~ а ,  
g a  o tv ie tan  terväh  su a t его только з а ­
день, так  в ответ сразу получишь 

conguald ||ua v descr т от  см. соп- 
g a h u ttu a ; ~  kiinnei слегка ковырнуть 
ногтем

cong ||a ta  v descr  задеть, ковыр­
нуть; ham b ah an  ~ a in ,  verdii l'äh tö w  
я задел десну ’зуб’, кровь пошла; 
~  rubi ковырнуть болячку; l'ehm ii 
sa rv el ~ a i  корова задела рогом; см. 
cö n g ätä , tö n g ä tä

congi||e v descr  задевать, ковы­
рять; ad ru  pahoi kiindäw , vai ~ w  coxa 
плохо берет, только дерет; m uan  ~ m iin e  
п 'егиа ei pakice флк. ковыряние в земле 
[большого] ума не требует; teil ewle 
m idä m eijän  e lostu  ~  перен. вам не­
чего ковыряться в наших делах; см. 

- cöngie, töngie
congiksendella и descr freq  то и дело 

задевать или ковырять
congites s поцарапанное, расковы ­

рянное место; кйппе1 ~  ногтем поца­
рапанное место

congurdua v descr  копать, ковырять; 
~  haw daine  выкопать ямку; kuakal 
~  v aguo  ковырять мотыгой грядку; 
ср. kaivua

copakko а и s щепетильный, р а з­
борчивый; чистюля; ~  1'ehmii ei viere
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ligah корова-чистюля, в грязь не 
уляж ется

copakos't'i adv  аккуратно; ~  ru ad aw  
joga  sijazen  [он] любое дело делает 
аккуратно; kezriäw  ~  da ravieh [она] 
прядет аккуратно и быстро

copotella v descr freq  см. copottua; 
sit vai kiireh oli, ew lluh  a igua  ~  вот 
где спешка была, некогда было копать­
ся; ~  s e lT ittiä  m uarjo i потихоньку 
перебирать, чистить ягоды

copot||tua v descr  1. ковырять, де­
лать что-л. медленно; k e rran  istu in  kois 
da m idä liennen -—iin ruavoin  одн аж ­
ды [я] сидел дома и что-то ковырял, 
делал 2. перебирать что-л.; b u a la t pidäw  
se lT ittiä  ~  , ei su a  tu w la ttu a , o llah 
m ehevät бруснику надо перебрать, 
очистить, нельзя провеивать, сочная 
[она]

cortanlnahku s чертова кожа 
( ткань)

cortliu, --a in e  s 1. черт; v a ru aw  ku 
~  iu ad an u a  боится как черт ладана; 
ср. juavoli, karu  I, 1; kehno 1; 2. бранн. 
черт; johäi olen kazv am as, joga ~  nag- 
ra m a s  флк. ну и трудно мне живется 
’расти’, каж дый черт [надо мной] сме­
ется; ср. juavoli, karu  I, 2; kehno 2 0  
m idä ~  ei luaji! чем черт не шутит!; 
kud am u a  ~ u a  nenga m uöhä tuletto! 
какого черта так  поздно приходите!; 
kuspäi sinun ~  toi? откуда тебя черт 
принес?; ~  sinun  keriäs, ga! черт бы 
тебя побрал!; ~  tiedäw ! черт знает!

cosnokk||u s 1. чеснок 2. перен. о кол­
ком, язвительном ■ человеке; a iga  olet 
~  ! ну и я зва  ’чеснок’ ты!

cotai||ja  v  считать; вести счет; 
~ c e n d u  on ta rk u  ru ad o  счет требует 
точности; ~ ja h ,  ~ ja h ,  peril'e  ei p iästä  
считают, считают, а сосчитать не мо­
гут ’до конца не доберутся’; ä l'g iä  ak at 
cakakkua, m eijän  igii ~ k k u a  не браните 
[н а с ], бабы, не считайте наши годы; 
an d u a  ~ m a tta h  давать не считая 

cotat s pl счеты
cot||tu s счет, расчет; ~ a t t a h  jen g a t 

o llah  деньги не сосчитаны ’без счета’; 
an d u a  ~  произвести ’д ать’ расчет, 
расчитать; ruavon  lopet i ~  peri!'e з а ­
кончишь работы и получай расчет; 
pane ru av o t ~ t a h  dai ve lla t m aksettu  
[ты] учти работу да и [будем] с дол­
гами в расчете 0  1'ebävö meni ~ t a h  
отдых дорого обош елся; p itkendiä päiviä 
йбп ~ t a h  продлить день за  счет ночи; 
pidiä hänele ~ tu a  отчитывать его

cuaju s 1. ~ in e  чай; o s 'm u sk u  ~ w  
осьмушка чаю; vagoin 1'ehtet ku ivattu  
~ k s e  малиновые листья, высушенные 
для чая; h e in 'ä t o llah  ku ~ z e t  сено 
[душистое] как чай; su w ret sp a sV i- 
bozet teil'e  svetosnoloin ~ z ie n  juo tan - 
dua  флк. большое вам спасибо за уго­
щение цветочным чайком 2. чай, чае­
питие; kucuttih  ~1е пригласили на 
чай; nuoreten  m uam oi m inule k irgui: 
nowze, tii tä r , ~ !e ! в молодости меня 
мать будила: вставай, дочка, пить чай!
3. перен. труха, что-л. мелкое; ollet 
on p o s 't 'e lis  m endfl ~ k s e ,  m u re ttu  со­
лома в м атраце превратилась в труху,

измельчилась 0  ~ w  zuaharii! чай да 
сахар! (приветствие во время чаепи­
тия); сот  m andzoi-, orjhoi-, vagoi-, 
vav ad r'o -

cuajulcuasku s 1. чайная чаш ка 
2. чаш ка чаю; чаш ка с чаем; ~  ni kedä 
ei kew htiitä  чаш ка чаю никого не р азо ­
рит

cuaju lcuga s место, где можно з а ­
пастись чаем; ku puw tunhäi ~ c u g a h , 
ga  kai kolm inkum m enin os'm uskoin  
o tan  я как нападу на чай, так  даж е 
по тридцать осьмушек покупаю

cuajuine s 1 .см .  cuaju  1; 2. чаинка; 
~  cu ask as uidelow  — roih kir jaine  чаин­
ка плавает в чаш ке — будет письмо 

cuajuniekku s  1. торговец чаем 2. 
чаёвник, чаёвница (любитель пить чай) 

cuajuvu||o v refl запасаться чаем; 
niigöi kodvakse ~ im m o  теперь [мы] 
надолго запаслись чаем 

cuanu s чан; см. suanu  
cuasllsu, ~ su in e  s час (врем я);  ~ u s  

kävvä сходить за час; v u a tta je s  ~  pit- 
käkse ozu taheze в ожидании час долгим 
покажется; jo on ~  puolespäiviä 
уже час пополудни; jogo  on äijii ~ su w ?  
сколько уж е времени ’часов’?; anna 
~ s u z e n  huogavun  дай [я] часок от­
дохну 0  m ene hiiväh ~ su h !  иди в доб­
рый час!

cuas't'i I s счастье; ei o lluh  hä l'- 
l'e  ~ i  не было ему счастья; ciwcoi unis 
~ k s e  флк. гшк. воробей во сне — к 
счастью; ~ n  terväh  kaim uat, a hdviä 
n ad 'o w zu a  ni konzu флк. счастье легко 
потеряешь, а добрую надежду никогда; 
ср. oza 1

cuas't'i II s 1. часть, доля целого; 
~ n  vellois m aksoin часть долгов я упла­
тил; ср. d o l'a , v u it 't 'i  2. деталь, со­
ставной элемент чего-л.; m asinan  ~ t  
части машины

cuas||u t, ~ s u z e t  s p l  часы; korm an- 
noit ~  карманные часы; ~  k äv e lT äh  
часы идут; k u ldazet ~ s u z e t  золотые 
часики; ~ su lo in  cieppiine цепочка от 
часов

cuask ||u , ~ a in e  s 1. чаш ка; cornien 
kirjoinke ~  чаш ка с красивым рисун­
ком 2. чаш ка чего-л.; ju v v a  ~ a in e  cua- 
juw  выпить чашечку чаю; ср. kuppi 

cuaskulpuaru s чаш ка с блюдцем 
cubaht||uakseh a descr т от  refl 

ш елохнуться, издав легкий шум; про­
ш уршать; vie ei ni cuboi ~ a n n u h ez e  
еще все кругом было тихо 'еще даж е 
мышонок не прош урш ал’; см. cabah- 
tuakseh , cuvahtuakseh

cubi s мгр. сапог с загнутым нос­
ком, пьекса; ~ t  ja la h , takku  sekgäh , 
savakko kädeh пьексы на ноги, ношу 
за  плечи, палку в руки

cubineh s шуршание, легкий шум; 
b ru sak k u a  on ga vai ~  m enöw päcil 
тараканов столько, аж  ш уршание слы­
шится с печи

cubi ||sta  v descr 1. производить 
легкий шум, ш урш ать (о насекомых и 
м елких животных); см. cuvista  2. см. 
cupettua  2; taig in  kävel'öw  ~ s te n  тесто 
ходит, попыхивая

cubu I s чуб, прядь волос; ~  fu ras-

kan ai rippuw  чуб из-под фураж ки спа­
дает; ср. colku, occu tukat

cubu II s пузырь (на  воде); sl'ö- 
pöi buk k ah tih  vedeh, vai ~ t  nostih  л я ­
гушка булькнула в воду, только пузыри 
поднялись; ср. bu l'k u  I, 1, 2; puzuri 1 

c u b ||u , ^ o i  III s  см. cubuhiiri; kai­
ken päivän hies o let ku ~ o i  целый день 
[ты] мокрый от пота как мышонок 

cubu Ihiiri s полевая мышь; ~ h iird ö  
on täw zi aw nu в скирде полно поле­
вых мышей; ср. peldohiiri, p ienarhiiri 

c u b u zil'l 'eh  adv: o lla  ~  вот-вот 
закипеть; давать пузырьки; vezi on jo 
~  , seicas k iehah taw  вода уже дает 
пузырьки, сейчас закипит

cud, cu d ' a d v  чуть, немного; vai 
~  valguow , dai 1'ähtem m ö чуть только 
рассветет, мы и пойдем; см. cu t, cu t' 

cu g a  s тайник, потайное место; 
peittiä  ~ h  запрятать в потайное мес­
то; сот  cuaju-

cug lah te l || lakseh v descr freq refl 
время от времени нырять; lindu kolme 
kerdua  m ereh ~ ih  флк. птица трижды 
ныряла в море

cu g la h t||u ak seh  v descr т от  refl 
нырнуть; istu  oivalleh, eiga ~ a to s  
jä rv en  pohjah сиди спокойно, а то бух­
нешь на дно озера

c u g la ta  v descr  1. окунуть, погру­
зить (в  воду);  ~  vedeh окунуть в во­
ду 2. сунуть; спрятать куда-л.; ~  piä 
p e tl 'ah  сунуть голову в петлю; ср. sö- 
v ä tä  1, ähk ätä  1

cu g lu a  v descr 1, нырять, купаться; 
~  jä rv en  ra n n a s  купаться у берега 
озера 2. соваться, прятаться куда-л.; 
peitoil'e k izates ~  o lg itukkuh  играя 
в прятки, прятаться в куче соломы 

c u g lu ttu a  v descr freq  от cu g la ta ; 
~  cu rk a t vedeh перебросать чурки в 
воду; ~  venehtii покачивать лодку 

cugu 1. s см. cukki 1; ср. pocci 
2. in terj звук, которым подзывают 
свинью, поросенка: чух-чух; ~  , poccii- 
ne, k a rtu  vuo ttaw , kassa ine  чух-чух, по­
росеночек, корыто [тебя] ждет, каса- 
туш ка; см. cukki 2

cugun  s 1. чугун 2. чугунный гор­
шок; ~ a t  kiehutah вода кипит в чугу- 
нах; ср. cugunpada

cugunahiine  о чугунный, из чугуна; 
~  r iäh t'il чугунная сковорода

c u g u n |k ii l 'u  s поэт, чугунная баня; 
hiiö ~ k ö l 't iw  1'äm m itetäh iin n äk k ize t 
su w tk a t, jo ni liziäm äh ei voija m ennä 
флк. они чугунную баню топят целые 
сутки, даж е [дров] подбавить уже не 
могут пойти [так жарко]

cugunnoi а см. cugunahiine: ~  kat- 
til чугунный котел; ~  pk ita  чугунная 
плита

cu g u n Ip ad a  s см. cugun  2; ~ p u a s  
ku assu  ei puavu в чугунном горшке 
каш а не пригорает

c u h a itt||u a  v descr: ~  neniä сопеть 
носом; lapsi m aguaw  ~ a w  ребенок спит 
[да] посапывает

cuhineh s 1. сопение 2. шушуканье; 
cupus ~  , sto lan  ta g u a  värineh флк. 
в углу шушуканье, [а] за столом 
перебранка
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c u h i||s ta  v descr  1. сопеть: ~ zo w  
ku pocci сопит как свинья 2. шептать, 
ш ушукать 3. перен. сердиться, дуться: 
vaikkani ~ z o w , a om al o ttaw  флк. мол­
чаливый пыхтит, а делает по-своему; 
heittäz it ku sinä ~ z e n d a n  перестал бы 
ты дуться

cuhkah t || uakseh v descr т от  refl
1. издать звук, промолвить слово; ei 
ni ~ a i ,  vai k ru av a tis  v iruw  он — ни 
звука, только леж ит [молча] в кровати
2. перен. см. cuhkata  2; ~ iim o s hänel'e  
я сказал  ему по секрету

cuhk ||a ta  с descr  1. сказать шепо­
том; ~  korvah  шепнуть на ухо 2. перен. 
сказать по секрету: ~ u a t  uhtel'e .
a tiiju ste tah  kaikin скаж еш ь по секрету 
одному, а узнают все

cuhkeh s 1. шепот 2. перен. молва, 
слухи; on ~  voinan näh ходят 'есть’ 
слухи о войне; peittodielos 1'ähti ~  
о тайном деле пошла молва

cuhkua v descr см. cuh ista ; opitto 
siegii ~  ! hv и шепчетесь [вы] там!

cu h k uald llua  v descr т от  сказануть: 
очень быстро или неожиданно шепнуть 

cu h k u tt |ju a  о descr freq  1. сопеть, 
посапывать: m aguaw  ~ a w  [он] спит 
[себе] посапывает 2. ш ептать, пошеп­

тывать; ~  korvah ш ептать на ухо
cuhkuzil adv: pa is ta  ~  говорить 

шепотком
cuhnu s домотканная ш ерстяная юб­

ка; ср. ferezi, jupku
cuik |lku s пальто на меху, муж ская 

шуба; m ustu  ~  черная кры тая шуба; 
ср. tu rk i; сот  reboi-

cu ilah t || uakseh  v descr т от  refl
1. плюхнуться, окунуться; law tal päi 
vedeh ~ ih  он с плота плюхнулся 
в воду 2. качнуться: мотнуться

cuila  || ta  v descr  1. плюхнуть, оку­
нуть; ~  vedeh окунуть в воду 2. кач­
нуть. мотнуть; ~  piäl качнуть головой 

cuit ||u a  v descr купаться; нырять: 
m eijän h ierun randoi miiöte culoizet vai 
~ e ta h  флк. у нашей деревни вдоль 
берега [реки в воде] кувшиночки 
купаются

c u ilu tt ||u a  v descr freq  качать; мо­
тать; k ä tk u ttu  ~  качать люльку; hebo 
vai puarm ois piädö ~ a w  лоиЛ дь все 
мотает головой [ ,  отбиваясь] от слеп­
ней

cukcetlltua  v descr подзывать свинью 
словами чук-чук, ~  pocci k a rta le  подо­
звать свинью к корыту; см. cu ku ttua  

cukcetu lls s подзывание свиньи: 
pocci e l'l 'en d äw  ~ k s e n  i tu low  свинья 
понимает зов и идет

cukelduallkseh  и re fl см. cukelduo; 
~  pielain нырнуть вниз головой

cuk eld u ||o  v refl 1. окунаться, ны­
рять; ~  um m icukkelii окунуться с га зо ­
вой 2. нырять, прятаться с газовой: 
k an a t olgih —tah куры прячутся в со­
лому; ~  o d 'd 'u a la ri a lle  нырнуть под 
одеяло

cukkeli s см. cukkelo; ~ t  tu llah  ke- 
viäl ezm äzikse нырки прилетают весной 
первыми

cukkeli| |s, ~ h a d u :o l l a  ~ s  находить­
ся под водой; kodvan oliin ~ s  я датго

был под водой; m ennä ~ h  погрузиться 
с головой под воду; sovvat 1 'ähem bäkse, 
a ru an ittu  sorzu  m enöw ~ h  ты под­
гребаеш ь поближе, а раненая утка ухо­
дит под воду

cukkelo s нырок (утка); ~ t  uijellah 
lahteikos нырки плаваю т в заливчике; 
см. cukkeli

cuk || ki 1. s ~ k iin e  детск. поросенок, 
чушка; jo  on vägi ~ k iin e  поросеночек 
уж е довольно большой; revus olem m o 
ku ~ i t  мы грязные как поросята; см. 
cugu 1: ср. h u s 's 'u , pocci 2. in terj см. 
cugu 2

cuksahtuakseh v descr m om  refl 
неожиданно появиться; ~  v a s tah  не­
ож иданно встретиться

cuksata v  descr c m . ciksata  2; ~  
kivel ударить камнем; ~  s 't 'o k lu a  чик­
нуть по стеклу; cp. coksata

cuksualdua v descr m om  c m . ciksa- 
h u ttu a  2; ~  ocat v asta i стукнуть
лбами

cuksuttua v  descr f r e q  c m . ciksut- 
tu a ; ~  kirvehel jiädu тю кать топором 
лед; cp. coksu ttua

cukuttua v descr см. cukcettua  
culan s чулан; sobii pidiä ~ a s  хра­

нить белье в чулане
culoi s 1. кубышка, кувшинка ж ел ­

тая; лилия белая; zoltoit ~ t  желтые 
кувшинки; ср. borkan 2, bu l'o i, kanaine 
2, pocciine 2: 2. листья кубышек и кув­
шинок; ср. 1'epoi

culoizikko s заросли кувшинок; ср. 
borkanikko, buToizikko

cummu s шишка, ушиб; a ig a  ~ n  
sai occah [он] изрядную шишку полу­
чил в лоб

cummuri s мер. см. cum m u; kus ~  , 
sie i pahku где ушиб, там и шишка 

cummu || ta о descr упасть, грохнуть­
ся; unim ielis k ru av atil päi ~ i  la t 't 'ie le  
спросонок он с кровати грохнулся на 
n a i;  ср. k irvo ta  1, lan g e ta  1

cum m utella v freq  от cum m uttua ; 
~  lom ut cuppuloih расш вы ривать веши 
по утлам

cum m utlltua и бросать, швырять; 
~  ocalleh повалить вниз головой; ~ а ,  
v e l'l 'i, huavo m uadu  v aste , rubiet nen- 
gostu  jug iedu  kandam ah  да брось ты, 
друг, мешок на землю, будешь еше т а ­
щ ить такую тяжесть; lapset suö tterih iä  
päccih ~ e ta h  dai päccilaw du edeh флк. 
дети бросаю т бабу-ягу в печь и тут же 
ставят заслонку: ср. l 'ö k ä tä  1, sor- 
dua 2

cundzurazil adv трс. ямочками, в 
ямочках; on moine k iilT ä in e , kai hibju 
on ~  он такой упитанный, [что] даж е 
все тело в ямочках

cuokeh s резкий крик; lapsien ~  
kuw luw  слышен крик детей

cuokllkua v descr  кричать, издавать 
резкие, отрывистые звуки; n 'u a k a t 
~ e ta h  галки кричат; ср. b ru ak k u a, 
ciäkkiä

cupetlltua v descr  1. кишеть; kalua  
ra n n a s  ku k a ttila s  ~ ta w  рыба v берега 
кишит, как в котле 2. пыхтеть; taig in  
käviiw  ~ ta w  тесто бродит, попыхивает; 
ср. cub ista  2; 3. делать что-л. тихонько.

без шума; vai e l'e täh  ~ e ta h  они только 
живут [себе] потихонечку

cupetus s 1. кишение; m adozien 
~ t u  et kuwle кишения червей не 
услышишь 2. пыхтение

си р ||oi s 1. см. cupukku; siivvä 
~ p o i есть овсяные блины 2, перен. кру­
ж ок на воде, образуемый брошенным 
камешком, «блин»; 1'äpäköl kivel voit 
luadie enäm bän  ~ p o i, kui k rug lo il плос­
ким камешком [ , брошенным по воде,] 
сможеш ь «напечь блинов» больше, чем 
круглым

cupoittua  v бросать камешки по воде, 
«печь блины»

cup ||pu з 1. ~ p u in e  угол (внеш ­
ний и внутренний); päcin ~  угол 
печки; kojin ~  угол дома;, ah tistua  
~ p u z e h  приж ать в уголок; paikan 
~ p u in e  уголок платка; ru p istu a  siTm än 
~ u t  прищурить глаза ’углы глаз’; 
ew le p e r 't 'i  coma —puloil, on coma 
piirailoil флк. не красна изба углами, 
красна пирогами 2. пристанище, приют; 
mene vai om ah ~ p u h  da vai e l 'ä  иди 
себе домой да живи; p e r 't 'i i  en ni duw- 
m aice, vai ~ u n  suazin об избе и не 
думаю, лиш ь бы угол заиметь; om ah 
~ p u h  kuoltagi on v es 's 'e l 'em b i флк. 
в своем углу и умереть веселее; om as 
~ u s  vezigi on m agiem bi флк. в своем 
доме и вода слащ е 3. четвертак, чет­
верть; ru b l 'u  ~ u n  kel'e рубль с четвер­
таком; ~  ce tv ertak a ttah  se i sualoi 
флк. заработать дырку от бублика 'чет­
верть рубля без четвертака’; сот  perä-, 
suw ri-, uksi-

cupukk u, ~ a in e  s овсяный блин, 
выпеченный на сковороде; siivvä ~ u a  
m uarjupain im en  kel'e есть блины с м я­
тыми [подслащенными сахарным пес­
ком] ягодами; m uam oi ~ a s tu  p astaw  
verikuw nel'flö t ~ a z e l 'e  kirbuow  флк. 
маменька овсяные блины печет, крова­
вые слезыньки на блиночки падают; 
com al rozal ~ u a  ei paste ta  флк. не 
с лица воду пить ’на красивом лице 
блины не пекут’; ra s tav a n  tiitö t 1'ökä- 
täh  ~  Kevon ocale этн. в рождество 
девушки бросаю т овсяный блин на кры­
шу; kel ukko on, silgii ku lakku , ket on 
akku , silgii ~  флк. у замужней — ко­
лотушки, у женатого — блины ’у кого 
есть муж, у той и кулак, у кого — 
ж ена, у того и блин’

с и г ||a  s 1. сторона в каком-л. на­
правлении; sil ~ a l  järv ie  на той сто­
роне озера; ~ a n  toizen jogie o llah  
kojit по обе стороны реки — дома; tuw - 
lel kai ladvu  ~ a h  toizeh hä il'iiw  от 
ветра даж е верхушка [дерева] из сто­
роны в сторону качается; kiänduö oi- 
gieh ~ a h  повернуться направо 2. ~ a in e  
сторона, край; se m uzikku on m eijän 
~ u a  тот мужик [из] наших краев; 
olihäi kaikille san o ttu , ku v i lT u a  e tto  
miiös ~ a h  было ж е всем сказано, чтобы 
зерна не продавали на сторону; om a 
~ a in e  m andzo im uarja ine , v ieras ~  ka- 
da ja in e  флк. мер. своя сторонушка — 
ягода земляничная, чуж ая сторона — 
ягода мож ж евёловая; ср. jä rv icu ra , 
ran d u  3; 3. половина (дома, избы );
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hiiö e l'e täh  toizes ~ a s  они живут на 
другой половине; ср. puoli 3; 4. одна 
из поверхностей, один из концов ка- 
кого-л. предмета, вещи; oigei ~  лицевая 
сторона; m uw rinaine ~  изнанка; ala- 
haine ~  petkekes нижний конец песта; 
ср. n 'okku  1; 5. сторона, линия родства; 
o m at o llah  m uam an  ~ u a  они [нам] 
родня со стороны матери; ср. puoli 2 
О  ni ~ a h ,  ni toizeh ни туда, ни сюда; 
ni ~ u a ,  ni to stu  ничего; ни то, ни сё; 
ei roinnuheze ni ~ u a ,  ni tostu  ни­
чего не получилось; dielon spruav izin , 
a en sanos ni ~ u a ,  ni tostu  дело спра­
вил бы без лишних слов ’не сказал  
бы ни того, ни другого’; m inun ~ a s  
o llah  kolmei на моей стороне трое; сот  
jä rv i-, suw-

curahline а посторонний, со стороны; 
~  rah v as посторонний народ; ср. 1ар- 
pielaine, vakki 2, vakkinaine, v ieras 2 

curaht||uakseh v descr т от  refl 
прокатиться, проехаться; ~  m äis suksii 
проехаться с горы на лы ж ах; an n as 
~ a m o s  дай-ка я прокачусь

curahuttua v descr т от  быстро про­
катиться, проехать; ~  venehel прока­
титься на лодке

curaittua v descr катать; ~  regiiöl 
la s tu  покатать на санках ребенка

cur ||ata v descr  кататься; m äis 
~ u a n d u  катание с горы; suksii ~ u a ju  
лыжник; jallo il ~ u a m iin e  скольжение 
на ногах (с разбегу); ср. hiihtiä, 
hiistiä

curcet||tua v descr ж урчать, течь; 
vezi kivien keskes ~ ta w  вода между 
камнями журчит; veri ~ ta w  кровь те­
чет; korvoi ~ ta w  vuodaw  уш ат течет 
сильно; pucci tu rbo i dai heitti ~ a n d a n  
бочка намокла и перестала течь

curi||sta  v descr скрипеть (о песке); 
kivut k irskaw , cuw ruine ~ z o w  pucin ai 
флк. под бочкой камешек постукивает, 
песочек поскрипывает

curkittain adv  чурками; hallo t on 
pinoh la d 'd 'a t tu  ~  дрова в поленницу 
сложены целыми чурками

curkit||tua v  распиливать на чурки; 
koivut ~ iim m o  березы мы распилили 
на чурки

curk||u s чурка; ju rg in äze t ~ a t  
круглые чурки; ср. bu rcukku; сот  hal- 
go-, p e räha lgo -, päre-

currkie v descr т от  проехать быст­
ро; tä s  m äis ei jogahiine voi suksii ~  
с этой горы не каж дый может проехать 
на лы ж ах

cursk||ua v descr freq  скрипеть при 
задевании о что-л.; m eres kacaicci, 
kacaidci puccii, kuwlow: rubei pohju 
m uah  ~ a m a h  флк. в море качало, к а ­
чало бочку, [и он] слышит: дно бочки 
стало задевать землю; ср. c irskua 

curu, ~ in e  s бубенец; колокольчик; 
k a g la s  ~ z e t  helistih  на шее колоколь­
чики звенели; ср. b u ru  II, kalkalo , kel­
lo 2

curulkelloine s см. cu ru ; lam m as 
~ k e lio z en  keke овца с бубенчиком 

cusvi||i s сознание, чувство; tu lla  
~ e h  прийти в чувство; kodvan ~ e tta h  
v iru in  [я] долго леж ал  без сознания;

p ö lT ä stiiin , kai ~ e n  kaim ain я напу­
гался, даж е сознание потерял

c u sv u i||ja  v 1. чувствовать; käit ni 
m idä ei ~  , m uga ku l'm ettih  руки ни­
чего не чувствуют, так  замерзли 2. по­
нимать; toine ei ~ с е  v ierastu  g o r 'u a  
другой не понимает чужого горя; pi- 
däshäi ~  icel это надо бы самому по­
нимать

cu t, c u t' adv  см. cud; ~  enäm bäine 
чуть побольше; ~  ei pakkunuh [он] 
чуть не упал; ~  m idä dai itköw чуть 
что и плачет; ~  ~  eisttiö чуточку по­
двинуться () ~  ei cottah чуть не в счет 

c u v ah t||u ak seh  v descr т от  refl см. 
cubah tuakseh ; ni hiiri ei ~ a i  не слышно 
даж е шороха ’даж е мышь не заш ур­
шит’

cu v erd ||u ak seh  v descr прикорнуть; 
cuppuzeh sih —iitos dai uö proidivv в 
уголке тут прикорнешь и ночь пройдет 

cuv ista  v descr см. cubista  1; kazin- 
poija t ~ h  v irsis  котята ш евелятся в 
корзине

cuvvokas о  странный, чудной; ~  
r is 't 'ik a n z u  чудной человек

cu v v o k k ah as 't 'i a d v  странно; чудно; 
~  hiiö eke täh  чудно они живут

cuvvotoi а без чудес, без приклю­
чений; — sv u ad 'b u  свадьба без при­
ключений

cuw calo, ~ in e  s о неряшливо одетом, 
грязном человеке; oh sinä —ine! ох ты, 
чучело [гороховое]; veres oli ku ~  
[он] весь был в крови как зю зя; ср. 
cuw do, p ö k k ä tu s

cuw di||e  v 1. чудить, дурачиться; 
~  sv u a d 'b a s  чудить [ради потехи] на 
свадьбе; häi suvaiccovv m idägi ~  он 
любит дурачиться 2. перен. напускать 
(порчу, болезнь); hänele on m idägi 
~ t tu ,  gu nenga ei voi на него что-то 
напущено, коль так  [ему] не можется 

cuw di||ekseh  v re fl от cuwdie; 
pidäw häi ~  , ei su a  kuvualleh  istuo 
[тебе] все надо дурачиться, не можешь 
сидеть спокойно; ~ h e ze  sit ak an  ies 
дурачится он тут перед женой

cuw d ||o  s о чем-то странном, вы­
зывающем удивление, недоумение; чу­
до; kacoim m o ku ~ u a  мы смотрели как 
нй чудо; kävel'öw  ku ~  ходит как чу- 
душко; kacah ta i vai z irkaloh, a ig a  ~  
o let погляди-ка в зеркало, какое ты 
страш илищ е; hierotos nogeh cuvvokse 
запачкаеш ься в саж у как чудо; meis 
vai ~ u a  roih от нас можно ж дать толь­
ко глупостей; ka ku ~  oli pannuh  nuo- 
razen  kag lah , oli p o h m erh a s  вот чудо- 
то, веревку себе на шею натянул, был 
пьян; vot oli ~ u a !  вот было чудо [так 
чудо]!; cuvvon vuoh piäziim m ö мы 
чудом ’с помощью чуда’ спаслись; ~  
cuvvon p iäl'e  rodih странные вещи 
’чудо за чудом’ происходят; ni uksi 
päiväine ei proiji cuvvottah  ни один день 
не проходит без происшествий 'без 
чудес’; ср. diivu, kum m u, p ö lT ä tiis  
<) ~ u a  pidiä чудить, дурить; асе ~  
m ikkeh kiikm i hebozes istu jes [он] 
страх как продрог, сидя в дровнях 

cuw ru , ~ in e  s гравий, крупный песок, 
дресва; dorogal on gowloi ~  на дороге

голый гравий; jaw hot o llah  gu ~ t  мука, 
как крупный песок; la t 'e  pestä ~ n k e  
пол вымыть с песком; ~ z e n  muö 
kiiKvämmö, kiikväm m ö флк. песочек мы 
посеем, посеем; см. caw ru  1; ср. ra w ru  2 

cuw ruhiine а с песком, с дресвой; 
la t 'e  on vie ~  pezendiä, pidäw  huwh- 
tuo  на полу еще [остался] песок после 
мытья, надо смыть

cuw ruine а  песчаный; jä rv es  on 
~  pohju в озере песчаное дно

c u w ru k ||a s  а см. cuw ruine; ~ k a h a t  
m u at почва с крупным песком; ср. 
cuw ruzu

cu w ru |k iv i s камень-рапакиви; ~  
laskow  kfll'iil'e  karg ien  камни-рапакиви 
на банной каменке делаю т пар горьким 

cu w ru |m u a  s песчаная почва; ~  оп 
m uam indam  флк. песчаная почва — 
[что] мачеха

cu w ru |p o h ju  s песчаное дно 
cuvvruzikko s песчаное место; jogi- 

ra n n an  ~  песчаный берег реки
cu w ru z ||u  а см. cuw ruine; ~ a l  koh- 

ta l ni hein 'ii ei kazva на песчаном месте 
и трава не растет; ср. cuw rukas

cuw stakko, ^ i n e  s прыщ; болячка; 
hibju on kai —loil все тело в прыщ ах; 
huw le l'e  1'ukkäi ~ z e n  на губе появи­
лась болячка

сйккй s головка льна с семенами; 
~ t  survuo  i siem enet e ro tah  растолочь 
головки льна и семена освободятся 

c iil 'k ii|jaw h o  s мука из головок льна; 
~ ja w h o l suö te täh  poccii мукой из л ьн я­
ных головок кормят свинью

ciil'kQ tt||iä  v descr бить друг о дру­
га; m ies kah tu  k a lT iv u o  v as ta i ~ ä w  
флк. мужик две скалы бьет друг о друга; 
ср. c inkuttua

cuöt Н tö s 1. ~ ö i  дождевой червь; 
o n g ittu a  ka lua  ~ ö l  удить рыбу на чер­
вяка; ~  segi m uadu  nostaw  флк. червяк 
и тот что-то значит 'землю поднимает’; 
a iga  —öit o llah  lam b ah at ну и тощие 
’черви’ эти овцы; ср. hagom ado, m adoi- 
ne 2. бранн. о назойливом, докучли­
вом человеке; aiven olet, ~  , n 'ä l'1 'äs! 
вечно ты, попрошайка, голодный!

c ä c ä t ||t iä  v descr  1. стрекотать; 
h e ittekem ättäh  ~ tä w  ku h a rak k u  [он] 
стрекочет не переставая, как сорока; 
см. h aca ttu a  1; 2. перен. тараторить, 
трещ ать; v a ik as tu  ~ tä m ä s !  перестань 
трещ ать!; см. h a ca ttu a  2; ср. m äcättiä  

cäcä tö s s 1. стрекот, стрекотание; 
kuw !uw  ~  доносится стрекот; см. ha- 
ca tu s 1; 2. перен. трескотня, болтовня; 
см. haca tu s 2

cähk || iä и descr  пыхтеть, кряхтеть, 
возиться; kivii uksinäh  nostelow  ~ ä w  
[он] один пыхтит, поднимает камни; 

ср. cihkua 1
cä i||g iä  v descr  1. хлопать, ударять; 

pergaw , ga vai ~ g ä w  [он] бьет, так  
только удары слышны 2. сверкать, 
блестеть; sa m b u aru  on c iisk ittu , ga  kai 
~ g ä w  самовар так начищен, что даж е 
сверкает

cäillgii s удар; шишка от удара; 
langei, ga  a ig a  ~ jf ln  sai он упал и из­
рядную шишку получил

c ä ijiitt ||iä  v descr freq  хлопать, по­
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хлопывать; стучать, постукивать; tuw!i 
veriädu  ~ ä w  ветер хлопает дверью 

cäijäht||iäkseh v descr т от  refl
1. хлопнуться, удариться; lan g e ta  ~  
упасть и растянуться во всю длину 2. 
сверкнуть, ослепительно вспыхнуть; so r­
m en ku keritäld i i i v a n tuhk im us da 
ku ~ ä h  kui im ennoi koKcaine cuarin  
tiittä ren  käis! флк. Иван Тухкимус как 
р азвязал  [свой] палец, а на нем как 
вспыхнуло царевнино именное кольцо

cäi jätä и т от  от cäig iä  1; ~  k äm ­
m enet s to lua  v aste  хлопнуть ладонью 
по столу; ~  so rd u a  уронить с рук 

cäk||ki s смб. 1. см. ciwcoi; ~ in  
poigaine воробышек; ~ k ize n  pezä во­
робьиное гнездо; lapset ku ~ i t  p ikka­
raiset дети маленькие как воробьи
2. перен. рюмка, чарка; d 'ä d 'ä l  pideli 
~  viinua дяде нужна была чарка вина

cäkut П tiä е выщ ерблять, тесать кое- 
как, зазубривать; тю кать (топором); 
kun'n'Cis on ~ett£i порог выщер>блен; 
e t voi putil'1 'eh vestiä , ga  heitä  ~ ä n d fl 
не можеш ь как следует тесать, так  з а ­
зубрин не делай; tup ical käh tien  ran d u  
~  подрубить топором кромку у проруби; 
kirves on kai ~ e ttf l  топор весь зазубрен 

саГГЦй s: ~  m äl'1 'й  тяп да ляп; 
~ ä n  m äl'1 'än  virzi плохое причитание 
'причитание тяп да л яп ’

c ä lT ||ä tä  v descr делать кое-как.

da I conj 1. да, и; istoi da saw hka 
садись да  хвастайся; eKettih ukko da 
akku жили старик и старуха; heil' vaiku 
olis sflvvä da juvva, da  vie m uata  им 
бы лиш ь есть да пить да еш е спать; 
hiivä olis l 'ev ä tä  da k u ld as tu  sevä tä  
флк. вгв. хорошо бы полеж ать да мило­
го пообнимать; vot on heboine da kui 
ravei! вот это лош адь да какая  силь­
ная! 2. advers  да, но; Kähän on ku- 
n 'ä b rö s , da et pure флк. близко локоть, 
да не укусишь

da II particl 1. да; »1 'ähtettögo ko­
dih»? — »da!» «вы пойдете домой?» — 
«да!» 2. да, так; da-a! tä s  o n * ru a ttu ! 
да-а, тут [славно] поработано!; da, 
proidiw  nuori aigaine! да, проходит вре­
мечко молодое! 3. кстати, да, вот еше; 
da, cut en unoh tannuh  sanuo  да, я чуть 
было не забыл сказать 4. как бы не так. 
да, как же; »tulen tän äp äi»  — »da, tu ­
let!» «я сегодня приду» — «придешь ты, 
как же!» 5. да, разве, неужели; 
»m uam as on jo kois!» — »da?» «[твоя] 
мать уж е дома!» — «неужели?» О ai 
da... ну и... ai da miehet! ну и люди!

da! (из da +  i) conj да, и, да и.
и...и; 1'ähti dielole ~  sinne juw tu i он 
пошел за  делом да там и застрял; l'ehm ii 
~  lam b ah at on ju o te ttu  ~  sflötettö 
корова и овцы напоены да и накормле­
ны; h e in 'ä t kuivaim m o ~  loimmo enne 
vihm ua сено мы и высушили, и наметали 
в стог до дож дя; linduine ~  pezäine 
флк. где птичка, там  и гнездышко; 
~ g o i sinä? [да] и ты?; ~ g o i sinä m uga

портить; приводить в негодность; heitä 
—iändG gu п 'его  ei n 'evvo брось пор­
тить, коль толку 'умения’ нет; niittu  
on n iite ttu  ~ ä t tö  ku n ö h t'ittu  луг кое- 
как выкошен, как будто выщипан; 
om m ella ~  шить кое-как, порта­
чить; h e in 'ä t oldih ju w ri kuivat, 
a vihm al kai ~ ä i  сено было совсем 
сухое, а дождем все испортило; kaiken 
la t 't 'ie n  —ättih  revuste ttih  весь пол з а ­
возили, выпачкали; ср. härp ikö ijä

cänd'ziskö а вздорный, сварливый 
cänd'zäkkö а  слякотный; ~  siä 

слякотная погода
cänd'z||ätä  v descr  болтать чепуху, 

молоть вздор; h u m alduw , dai ~ iä m ä h  
rubiew  [он] как только выпьет, так 
и начинает молоть вздор

cäwcetes s ворчание, ругань; heit- 
te l'em ätö i ~  беспрестанная ругань 

cäw cet||tiä u descr  ворчать, бранить; 
t 'o w ta  miiös kaiken huondeksen ~ tä w  
kedä ollow  тетя все утро опять кого- 
то бранит

cökit ||tiä с колоть (о боли); pa rd u  
~ tä w  борода катет; piikoipaidu ~ tä w  
h ib jua посконная рубаш ка колет тело; 
n u a g la ze t su ap p a is  k a raste ttih  dai 
~ ä n d ä n  heitti гвоздики в подошве с а ­
пога сгладили рашпилем и колоть пе­
рестало

cök||kie v freq  1. колоть; ~  nieglal

d
p agizet?  и ты так  говоришь?; ~ g o i 
m inul pidäw  1'ähtie? и мне надо пойти?; 
~ g o i  sa m alta t kohendua lam pastu?  
смб. и ты чинить умеешь фонарик?

d'amsiekku s ямшик; sil keskie a jaw  
~  toizen talo in  pihale тем временем 
въезж ает ямщик во двор второго дома; 
см. jam siekku

darovoi а 1. даровой, бесплатный; 
täm ä  hänel on ~  heboine эта v него 
даровая лош адь; ~1 väil даровой силой
2. в  знач. s даровое; ei vezinut ~ d u ,  
gai o tettih  не везло на даровое, вот 
и отобрали; aiven ~ d u  a jaw  он все 
на даровое зарится; ср. darow sin

darowsin s даровщ ина; ~ u a  suvaic- 
cow ju v v a  он любит пить на дарм овщ и­
ну; ~ a l  igiä et e l'ä  за  чужой счет 
'на дармовщ ину’ ж изнь не проживешь 

davaijija v 1. давать; häneKe olis 
ku vai ~  ему бы только давай; ср. 
a n d u a  1; 2. im perat: ~ i  давай  (н а ­
чать, приняться); ~ i  häi itkem äh он 
давай  плакать 3. im perat: ~ i ,  ~ ik k u a  
давай  (те) (в  значении понуж дения 
к действию); ~ i  borcah давай бо­
роться; ~ ik k u a  kiistah juoksem ah д а ­
вайте побежим наперегонки; ~ ik k u a t-  
to s kaikin p a ja tta m a h  давайте-ка все 
вместе петь; ср. nukka

d'ekabri s декабрь; ~  on vuvven 
jäK gim äine kuw декабрь — последний 
месяц года

d'erank||u  s делянка (участок вы­
рубленного леса ); täm än  ~ a n  vaste  
m ulloi pilattih  эту делянку вырубили

lowkkozet проколоть иглой дырочки
2. совать; v ierd ä jes v iritä t tuohen da 
sidä tu ldu  vai ~ i t  kaskeh когда палишь 
подсеку, заж ж еш ь бересту, да этот 
огонь только и подсовываешь в хворост 
’в подсеку’

cökkäilT ä v freq  см. cökkie 1, 2; 
~  käzii 1 'äm m äh vedeh [то и дело] 
совать руки в теплую воду

cökkäik||Käkseh, ~ tä k se h  v freq refl
1. колоться, укалы ваться 2: соваться; 
~  kodvazekse p e r 't 'ih  перен. зайти ’су- 
нуться’ на минуточку в избу

cökähtiäkseh v т от  refl угодить, 
попасть во что-л.; pane ockat, a to voit 
hein 'ii s il'm äh  ~  надень очки, а то 
сено может попасть в глаз

cök || ä tä  v 1. кольнуть, уколоть; 
~  orazel уколоть шилом; ср. pflstiä 
1; 2. сунуть; m inä otin korm anis päi bu- 
tilkan  da peitoci hänen akas ~ k ä in  hä- 
nele я взял из кармана бутылку и тай ­
ком от его жены сунул ему; ~  sorm i 
suw h сунуть палец в рот; ср. p anna  1, sii- 
v ä tä  1

congllie v descr см. congie; m uadu  
~ iw  aijan  m enokse ковыряет землю, 
чтобы время убить; ä l 'ä  m uidu ~ i ,  ice 
o let enäm bäl heidii lijas перен. не суди 
других, сам больше других в грязи 

cö n g ätä  v descr см. co n g ata; ~  
könnel ковырнуть ногтем; ср. tö n g ä tä

только в прошлом году; lehm ät o llah  
~ a l  коровы пасутся на делянке; buo- 
lak a s  ~  делянка, где много брусники 

d'el'eg ||ö  s смб. телега; ravvoitettu  
~  телега, обитая железом; ~  heiniä 
телега сена; Kehuni on gu  ~  корова, 
как телега (толстая, пузатая); см. 
jel'egG , t'el'egG

d'el'ehtor s директор; skolan ~  
директор школы; см. jeKektor

d'el'n'oi а дельный, толковый; ~ d u  
ris 't 'ik a n z u a  ho t' kunne tiiönä, kai dielot 
s e l 'l 'i t tä w  дельного человека хоть куда 
пошли, [он] со всеми делами справится 

d'elovoi а 1. деловой, пригодный для 
обработки; ~  meccii деловой лес (дре­
весина); 2. см. dielovoi; ~  r is 't 'ik a n z u  
серьезный человек 3. ирон. в знач. s 
знающ ий, знаток; ~ d u  on ä iju , a  dielole 
tu ö ttäv iä  ni kedä знающ их много, а на 
дело послать некого

d'engahuzin adv: m aksua  ~  рассчи­
таться деньгами; ~  ni m idä ei tu lluh  
[а] деньгами ничего не получили; см. 
jengahuzin

d'engak ||as а денежный; ruado 
red u k as, da ~  работа грязная, но де­
неж ная; см. jen g ak as

d'engat||o i а безденежный; tu liit 
~ to m a l m om ental ты пришел в [тот] 
момент, когда не оказалось денег 

d'eng||u  s смб. монета, деньги; k a r ­
ja t  ~ a t  крупные деньги; ~  ei ole 
g rivakse, ta lv e lg i kazvaw  флк. деньги 
не грибы и зимой растут; on ~ a t  
m aksettu , vai kodih tuvva  деньги уже
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заплачены, осталось только домой до­
ставить; ~ a h  on äijii o s ta jua ,  vot osta 
~ a t t a h  с деньгами много покупателей, 
вот ты сумей купить без денег; см. 
jengu  О u ru a t  ~ a t  бешеные деньги; 
onhäi hänel u ru ad u  ~ u a ,  voit ostua  
у него же много денег, может купить 

d 'e r i ||е и рвать, выдергивать; ~  t u ­
ka t  piäs рвать на голове волосы; ср 
n 'uhtie  <} ~  juosta  давать деру

d 'e rn ' i | |e  и тот  1. дернуть; сделать 
рукой рывок; ~  käis дернуть за руку; 
см. jernie 1; 2. выдернуть; см. jern 'ie  
2; 3. descr  сделать что-л. быстро, энер­
гично; ~  ru a d u a  работать с огоньком; 
см. jern 'ie  3; О ~  juvva  stokan выпить, 
дернуть стакан

d 'e rn 'n d | j iä  и тот  дергануть; ~  
paikku piäs сдернуть платок с головы; 
см. jern 'i ld iä  1

d 'e s 'a tk | |u  s 1. десятка, десяток; 
kaksi  ~ u a  jäicciä два десятка яиц; 
h ä n d äh  ~ a s  ei hiil '1 'ätä его из десятка 
не выбросят; см. je s 'a tk u  1; 2. десяти­
рублевка; ~ a n  poluckas andoi m uam al-  
leh десятку с получки он отдал матери; 
см. je s 'a tk u  2

d 'e s 'a tn ' iek | |k u  s десятник; poigah 
ru a d aw  peräl ~ a n n u  его сын на сплаве 
[леса] работает десятником

d'ezurnoi  s дежурный; skoian ~  де­
журный по школе; ol la  ~ n n u  быть 
дежурным

d 'e zu rs tv | |u  s  дежурство: olla ~ a s  
быть на дежурстве

d 'ezuw ri | |e  v дежурить; tiöl ~ n d u  
ночное дежурство

d e t l s a d u  s детский сад; lapsi on 
~ s a v u s  ребенок в детском саде

d 'evicesko|| i  о девический, девичий; 
sinul pidäw nemmil pastaji l  päiväzil 
eroilla —lois va ldaz is  флк. в эти ясные 
солнечные денечки придется тебе рас­
статься со своей девичьей волюшкой 

died'oi s дедушка; ~  v u nukan  kere 
дедушка с внуком; ~ n i  kuldaine, harmai 
pa rdaine  милый дедушка, седая боро­
душка

died'owsin а дедушкин (доставший­
ся от дедушки); ~  kodi дедушкин дом; 
ka run  poijat  sanotah: »vot meil on ~  
kowru, kolme vuottu juam m o, a emmo 
voi jag u a »  флк. чертовы дети говорят: 
«вот у нас [есть] дедушкин ковер, три 
года делим его и никак не можем р аз­
делить»; viego kestäw  ~ u a ?  еще ли 
хватает дедовского [добра]?; ср. bua- 
bowzin

dieksie v обещать; cp. luvata ,  toi­
vo ttua  3, u ska ldua  1 

- diel i o s 1. дело, занятие, работа; 
jiigei ~  трудное дело; ~  seizow дело 
стоит; ~ o t t a h  istua en voi ni kodvastu 
ни минуты не могу сидеть без дела; 
~  ei azetu hänen däh из-за него работа 
не остановится; ~ o s  olet, ga  ~ u o  
i tiije [ты] делом занят, так и знай 
[свое] дело; ~ o h  ta r tu t ,  ga ~  icceh 

ta r tu w  флк. мер. за работу возьмешься, 
так и работа за тебя возьмется; ср. 
hommu, ruado  1; 2. дело; обстоятель­
ство; sanos,  kui oli ~  расскажи-ка, 
как было дело; moizet ntigöi oi lah
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minun ~ o t  таковы теперь мои дела; 
näitgö  sit on miittuot ~ o t  видишь, какие 
тут дела; kum m at  ~ o t  roitt ih kädeh 
неприятности 'странные дела' получи­
лись; ~ o t  on parem bahpäi  дела идут 
к лучшему; ~  käsköw дело обязывает
3. происшествие, факт, событие; pais- 
kua voinan —oloi da m uw du  поговорите 
о войне 'военных событиях' да о прочем
4. дело, надобность; tuliin teil'e ~ u o  
я пришел [к вам] по делу; hänen gorih 
ewlo ni k e lT e  ~ u o  до его бед никому 
нет дела; ~  koskow kaikkii дело касает­
ся всех 5. дело, суть; pagize ~ u o ,  
a äPä midä puw ttuw  говори дело, а не 
что попало; sanokkua  vai minule nengoi- 
пе ~  скажите-ка мне вот что 'такое 
дело'; kaiken ~ o n  sporthi он все дело 
испортил 6. дело; вешь, штука; kirju оп 
huvä ~  грамота — хорошее дело; se 
ewlo n ag re t ta w  ~  это не шуточное 
дело; tuhj äs ~ o s  suwtui он из- 
за псстяка 'из-за пустого дела’ р ас ­
сердился; se on toine ~  это — 
другое дело 7. судебное дело; ~  оп 
annet tu  suwdoh дело подано в суд О 
olla ~ o s  käzin быть при деле; ~  оп 
hänes дело за ним; misbo оп ~  ? в чем 
же дело?; minun ~  on pikkaraine мое 
дело маленькое; näh tävä ine  ~  ясное 
дело; сот  meccfl-, skola-, suwtku-

dielovoi s 1. см. d 'e lV o i :  kai poijat 
roittih ~ t  все сыновья получились тол­
ковые 2. серьезный; ~  pagin деловой 
разговор

d iesv ||u s действие; проделка; hänen 
~ a t  ollah t ie t täväzet  его проделки 
известные; dieiot dai ~ a t  дела и де я ­
ния

diesvui Ц ja  и 1. действовать, функ 
ционировать; cuasu t  ei ~  часы не хо­
дят; käit ei ~  руки не действуют 2. 
оказывать влияние; huvä  sana  häneh 
ei ~ c e  хорошее слово на него не дей­
ствует; 1'ekarstvu ei ~ с е  лекарство не 
помогает; m uil 'e  ni kel'1'e ä l 'ä  opasta  
a m m u rjazen  sanoi, eiga icePPes ei ~ c e  
никому другому не передавай заклина­
ния от укуса осы, иначе на самого 
не будет действовать

diikoi а 1. дикий; ~  zv'ieri дикий 
зверь; ~  т ес с й  дикий лес 2. невероят­
ный, страшный; ~  vilu дикий холод; 
~ n  pitku m atku  невероятно длинный 
путь; ~  с о т а  невероятно красивый: 
~  rakki kezä страшно ж аркое лето
3. застенчивый, нелюдимый; ~  lap ­
si нелюдимый ребенок: ср. a rgu
4. темный; серый; ~  ha rm ai vate  темно­
серое сукно О ~  diivu диво дивное

diiviIle v  осуждать, выраж ать не­
одобрение; kai rahvas  —täh tädä  torua 
все люди осуждают эту драку; roitos 
~ t t ä w ,  gu uksin olet eP äm äs  поневоле 
будут осуждать, коли одна живешь; 
lappies —ndiä et kiePä на чужой роток 
не накинешь платок 'судить со стороны 
не запретишь';  ср. diivuija

diivi|]ekseh v  r e f i  удивляться; opit- 
tih ~  , kunne akal muzikku kadoi ну 
и удивлялись же все, куда у жены муж 
пропал: ср. diivuijakseh

diivo s см. diivu; m as ina t  ntigöi jo

dob

ei ~ k s e  olla  машины сейчас уже не 
диво

diiv || u s диво, чудо; miehePe mendiiw 
v a lpas tundu  ewlo ~  не диво потерять 
румянец, когда замуж  выйдешь; r a h ­
vas  kacotah ku ~ u a ,  ku hukku da kondii 
bes 'odah tuldih флк.  люди смотрели как 
на чудо, когда волк да медведь пришли 
на посиделки; см. diivo; ср. cuwdo, 
kum mu

diivuija v см. diivie; midä on muidu 
~  , gu ice moine olet нечего других 
судить, коли сам такой

diivuija У kseh v refl см. diiviekseh; 
kaikin ~ h eze ,  kus häi o t taw  nenga  jen- 
gua  все удивляются, откуда он берет 
столько денег

divahuttua v descr тот  стукануть; 
бросить с силой; ~  ikkunua, ga  kaikin 
pöPPäs ti i t tä s  стукнуть по окну так, 
чтобы все испугались

divaitHtua v descr jreq  сильно сту­
чаться, сильно стучать; ~  ustu täwttii 
vägie стучаться в дверь что есть силы; 
lapset jalgoi ~ e t a h  pordahil  дети стучат 
ногами на крыльце; см. zd 'ivai ttua;  ср. 
ava i t tua

divvata v descr  сильно стукнуть; 
бросить с силой; vePPi ku diwgai 
s tuw lan  laPettu  vaste  брат как грохнул 
стул об пол

diwkku s подводный обрыв у берега; 
äPä kuala  loitokse, sie on stivä ~  не 
ходи далеко в воду, там крутой обрыв 

dia s мер., смб. лед; см. jiä 
diädin s арх.  жена дяди, тетка по 

дяде, дядина; ~  оп йРеп ruadai ju  
тетя очень работящ ая;  ср. t 'ow ta

diäd'||ö  s 1. дядя (брат отца и ма­
тери); ~  Pähti ruavole, a diädin jäi  
kodih дядя пошел на работу, а жена  
дяди осталась дома 2. дядя (взрослый  
мужчина; обращение к старшему муж­
чине);  m i s a  ~  дядя Миша; ср. d 'ä d 'ä ,  
veikki

dia Ц j ä v 1. оставаться; ~ n u t  
jäl '1 'en pidäw флк.  кто, останется после 
тебя, тот и дело поведет 'оставшийся 
след держит’; см. j iä jä  1; 2. отставать 
от других; см. j iä jä  2; 3. оставаться 
в наличии; см. j iä jä  3, 4, доставаться 
кому-л., после кого-л.; см. j iä jä  4; 5. 
оставаться в каком-л. положении или 
состоянии; см. j iä jä  5

diältoras s ледяной нарост; ~ to r a -  
ha t  on kazvettu  [kiiPön] cuppuloih 
ледяные наросты 'торосы' образовались 
в углах [бани]; см. j iä to ras

diävie v смб. 1. заявлять; ~  mi- 
licieh заявить в милицию; см. jiävie 
1; 2. разглашать;  ~  dielo разгласить 
дело; ~  rahvahale  сказать людям; см. 
jiävie 2

diävi ||ekseh и rejl  1. являться; pidi 
~  a i ja ttom al aijal надо же было явиться 
не вовремя; см. jiäviekseh 2. показы­
ваться; veripizar liennöw ~ n u h eze ,  
minä jo juovuin стоило только показать­
ся капле крови, я уже падал в обморок; 
ср. ozu ttuakseh  1

d'o 1. adv  уже; см. jo 1; 2. particl  
in tens  ну и, уж и, уж; и; см. jo 2 

dobr |iu, ~ a in e  s 1. добро, богатство;
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вещь; hiivä ~ a in e  хорош ая вещичка, 
v ierastu  ~ u a  ei ijäkse tävvii чужого 
добра на век не хватит 2. добро, еда. 
пища; m igu ~ a l  propadie, рагеш  m aha 
hallekkah  флк. мер. чем добру про­
падать, пусть лучше брюхо лопнет 

dogadaija v догады ваться, сообра­
ж ать; pideli ~  o ttu a  v ihm an v a rah  
suw rem bi soba надо было догадаться 
взять с собой на случай дож дя одежду 
потеплее; ср. tostuakseh  1

dogadilje  v замечать, увидеть; mene 
vai ie lT eh , dai ~ t  hänen  иди-ка д ал ь­
ше, да  и увидишь его; tu lipalon  ~ i  
sto rozu  пож ар заметил сторож

doguad||u  s догадка, сообразитель­
ность; смекалка; ei tu llu h  ~ a k s e  o ttua  
1'eivät päcis я не сообразила вынуть 
хлебы из печи; ni m ittum ua ~ u a  ei 
ole никакой смекалки нет

d'oi (из d 'o  -f- i) 1. partioi [уж] и; 
t u h k i m u s sanow : » o ttua t ~  m inuw . 
o ttu a t ~  m inuw !» Запечник и говорит: 
«уж и меня возьмите [с собой], уж 
и меня возьмите!»; см. jo i 1; ср. d 'o  2; 
2. a d v  уж е и; ~  huondes уж е и утро; 
~  tuldih уж е (они] и пришли; ~  täw s 
уже и наполнился 'полный’; см. joi 2 

dohod||u. ~ a in e  s доход; to rgu ijes 
p idäw  o lla  suw ri pieni, a ~ a in e  при 
торговле должен быть какой ни на есть, 
а доходец; m igäli ~ , sigäli roskodu 
флк. каков доход, таков и расход 

doi || die v 1. доходить; eh tässäh  
~ j i tä h  kodih до вечера они дойдут до 
дому 2. доходить, достигать какой-л. 
степени, состояния; sissäh  ~ d ii ,  ga  odva 
ja lg o i vedel'öw  [он] до того дошел, 
что едва ноги волочит 3. касаться, иметь 
отношение к кому-л., чему-л.; ~ d iw  vie 
i häneh ow ceredi дойдет и до него еше 
очередь ф  ka it ei —jita  руки не до­
ходят

dokazjjie v 1. доказы вать, подтвер­
ж дать; ~  v iäriis  доказать вину; ~ i  
ruavo l, ä l 'ä  kiel'el флк. докаж и делом, 
а не языком 2. доносить; händäh  
—ittih на него донесли; ~ i ju a  ei tiettii 
доносчика не знали

dokko а понятливый, сообразитель­
ный; йГеп ~  brihaccu очень понятливый 
м альчуган; ср. otaccu

d o k t i  s деготь; v a lu ttu a  ~ i  гнать 
деготь; cu a ju  on vägöw  ku ~  чай креп­
кий, как деготь; см. jo k t'i, t 'o k t'i

dokumentllu s  документ, деловая 
бумага, справка; kus ru a t, sie i ~ a t  
su a t где работаеш ь, там и документы 
получишь

dol'||a  s доля, часть чего-л.; p anna  
kahteh  ~ a h  делить на две части; ср. 
c u a s 't 'i  II, 1; v u it't 'i

dol'siekku s  дольщик, пайщ ик; äijil 
teidu  ~ a  l'öw diiw  много вас дольщ и­
ков найдется; ср. v u it't 'in iek k u

don'n'i s средняя бабка в кону (при  
игре в бабки); ср. edoi

dorogahii ine а дорожный; ~ z e t  so- 
v a t дорож ная одеж да

dorogatoi а бездорожный; ~  m atku 
p itkäkse  ozu tah  по бездорожью  'б е з­
дорож ны й’ путь долгим покажется 

dorogllu, ~ a in e  s дорога; путь; tä s

ennem  ~  oli moine, ga vai volokku 
piäzi здесь раньш е такая  дорога была, 
так  только волоком можно было проби­
раться; sevota ~ a s  сбиться с пути; 
p itkäkse ~  ozu tah  a rm ah atto m ah  kodih 
долгим покажется путь в постылый дом; 
v astu u ö h  em m o 1'ähte ~ a h  на ночь 
глядя [мы] не пойдем ’в путь’; ~ а1  
a s tu , ~ u a  kiizii флк. по дороге иди, 
о дороге спраш ивай (не пренебрегай 
советом); k ir ja v a t p a ltin a t ~ a z ie le  l'e- 
v ite ttih  флк. пестрые полотнища на 
дорожки расстелили; ср. ju am u . m atku , 
tie; сот  pesku-, tela-, t 'e l 'eg ij

dorogu|hein'u s cm. dorogu l'eh ti 
dorogu 11'ehti s  подорожник; räken 

o tta je s  p iätäh  ~ l 'e h t ie  для снятия ж ар а  
прикладываю т подорожник; ср. p l 'e t 't 'i-  
hein 'ii

doroguniekyku s 1. путник; прохо­
жий, проезжий; ~ a l  jo on takku  sel'- 
l 'ä s  у путника уж е котомка за спиной 
2. см. dorozn 'iekku; ~ a t  kohendetah 
sildazii дорожники ремонтируют мос­
тики

dorogu 1 pieli s место недалеко от до­
роги, обочина дороги hallo t on la d 'd 'a t-  
tu  ~ p ie l 'e h  дрова сложены возле до ­
роги; ~ p ie l 'e t  kazvoitu ttih  paiju l обо­
чины дороги заросли ивой; niitel'1 'ä 
~ p ie l 'e t  обкаш ивать обочины дороги; 
e l'äm ö  ju w ri ~piel"iiös [мы] живем 
около самой дороженьки; ср. juam upieli 

dorogu isuaru s развилка дорог; 
heil'e  tu low  v a stah  kolme ~ s u a ru a  
им попалась навстречу развилка трех 
дорог

dorogu lviehu s дорож ная веха 
(зим ой на проезжей части озера или  
болота); kuw zahazet o llah ~ v ieho innu  
дорожными вехами поставлены елочки 

doroskjju I s  дорож ка (ры боловная  
снасть); ~ a l  sain  havvin на дорожку 
[я] поймал щуку; oliimmo ~ a l  мы 

ловили рыбу дорожкой; ср. u is 't 'in , 
u s 't 'i

doroskllu II s дорож ка, половик; 
kois kuvo tu t ~ a t  домотканные дорожки 

dorosn'iek||ku 5 дорожный рабочий, 
дорож ник; ru a d aw  ~ a n n u  работает до ­
рожником; ср. doroguniekku 2

doroznoi а дорожный (относящийся  
к дороге; предназначенный д ля  п у ­
тешествия); ~ t  ruav o t дорожные рабо­
ты; ~  sum ku дорож ная сумка; ~ t  sovat 
дорож ная одеж да <[> juvva ~ t  выпить 
посошок на дорожку

dostali а  остальной; последний; 
kaksi päiviä oli pow du, ~ n  n 'ed älin  
vihm ui два дня было вёдро, остальную 
неделю шел дож дь; tä s  ~ t  jaw ho t o llah  
последняя мука здесь; ~ h  sah kai pidi 
до последнего все [он] издерж ал; ~  on 
vai papil akku ф лк. смб. последняя 
только у попа ж ена; ср. jä l 'g im ä in e  
О  ~ t  p ä ivä t vikse on e l'e ttäv än n ö ! ви­
дать, смерть наступает, 'осталось по­
следние дни дож ивать’!

dosta lilT eh  adv  окончательно; lan- 
gei i ~  voivui [он] упал и оконча­
тельно заболел

dostalin adv  1. вконец, совершенно; 
veicci on ~  tuT cendettö  oksien l'eik-

kojes нож вконец затуплен при резке 
сучьев; ka la l o lles ~  kfll'm i dai voivui 
на рыбалке он окончательно простудил­
ся и заболел 2. кроме того, к тому же; 
~  vie k ie lastaw  кроме того, он еще 
врет; ~  ei m alta  ven 'ak se  к тому же, 
он не умеет по-русски

do stu an i||ek seh  v refl доставаться, 
получать в распоряж ение; jav o s ~ ih e- 
ze m inule kodi при разделе мне достался 
дом

dovarisakset s pl товарищ и (между 
собой); ~  iih tes 1'ähteih arm ieh това­
рищи вместе ушли в армию; alal'1 'i- 
zet ~  закадычные друзья

dovaris||su , ~ s a in e  s товарищ , друг, 
приятель; akku ukole on ezm äine ~  
ж ена мужу первый [друг и] товарищ ; 
ru ad aw  ~ a n  kere iihtes работает 
вместе с товарищ ем; avvuta , vel'1'i, 
~  ! помоги, брат, приятель!; kudam ih 
kohtazih ruvennen  m inä aze ttum ah, 
a ig am azet ~ s a z e t  tiiö? флк. ктж. в к а ­
ких местечках буду я останавливаться, 
дорогие вы мои товарищ и?; viinu ~ s u a  
l'öw däw  флк. вино друзей находит 

dowhturi s врач, доктор; opastuw  
~ k s e  учится на врача; 1'ähti ~ h  [он] 
пошел к врачу; oli ~ s  [он] был у 
врача; aigu  on p a ra s  ~  флк. время 
лучший лекарь

d'riäni s 1. гной (в нары ве); puha!- 
dukses a ju a  ~ t  удалить гной из нарыва; 
ср. m ärg ii 2; 2. бранн. дрянь, негод­
ник; ~  kaiken ruavon  cäl'1 'äi негод­
ник, все дело испортил

drobi||e v дробить, отбивать [но­
гами] дробь; плясать; kaiken dorogan 
u l 'äh p ä i sien itakan  ke ~ z in , vai ku 
tu lis  ukos päi k irja ine  смб. всю бы до­
рогу в гору с полным кошелем грибов 
[за спиной я шла бы] плясала, только 
бы от мужа письмецо пришло

droboviek || ku s ружье-дробовик; 
am buo ~ a s  выстрелить из дробовика 

drobu s дробь (д ля  руж ья); ~  da 
porohu дробь и порох; m eijän jä rv es 
a lT in  am bu jis mi on ~ w , ga  hiivä m ägi 
olis в нашем озере столько дроби рас­
сыпано охотниками на уток, [если бы 
все это собрать, то] образовалась бы 
целая гора

drocon s дрочёна; ~ u a  toici luajit- 
tih kartovvhkasgi дрочёну иногда де­
лали и из картофеля; m uam an ~  tuh- 
mem bi, om an akan  comembi шутл. дро­
чёна, испеченная матерью, не так вкус­
на 'красива’, как дрочёна испеченная 
женой

drozd'ei, ~ h u t  s дрож ж и; verekset 
~ h u o t  свеженькие дрож ж и <£> pa is ta  ~ n  
ke хвастаться

druvvzbu s друж ба; ~ a  pie hänen 
kel, dai veicci viiöl pie флк. смб. с ним 
друж бу води, да и нож на поясе держи 

drusk ||u s друж ка (главны й распо­
рядитель на свадьбе со стороны же­
ниха);  ~  o tti an d ilah an  käis i vedi 
s to lah  друж ка взял невесту за  руку 
и повел к столу; ср. m iiödäine 2, 
sa jan n a in e

druskuslpaltin s этн. кусок полотна 
или полотенце для дружки; n e izper't'i-
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niekat sivotah ~ p a lt in a t  k e lT e  piäh. 
kel'1'e kädeh участницы девичника си­
тец [ , предназначенный для дружек,] 
завязы ваю т кому на голову, кому на 
руку

d ru w g u  s любовник; m uzikan hö l'- 
gäi, 1'ähti ~ n  kere [она] мужа бросила, 
уш ла с любовником

dru w guvo i|| jak seh  v re fl водить 
шашни с любовником; tuhm u on kuw lta, 
konzu akku ~ ceh eze  неприятно слы­
ш ать, когда ж ена с любовником шашни 
заводит

d ru w zi||e  и друж ить; hiiö ~ ta h  
pienes pahuossah  они друж ат [между 
собою] сызмала; ср. suvaija

d u a k ||k u a  а соглаш аться, произнося 
«да», дакать; keh tuaw  sit ~  da huakkua 
и не лень ему тут дакать да переспра­
ш ивать ’хакать’; vuo ta  vie havacu t, 
h o t' hätken  ~ k a n e t  погоди, ещ е спо­
хватиш ься, хоть [ты сейчас] и под­
дакиваеш ь

d u a m ||u  s дама (игральная  карта); 
cervi ~  дам а червей; laske kartih  
b u g n 'i ~ a le  загадай  на даму бубей; 
ср. koroli 2, tuw zu, va lie ttu

d 'u a m ||u  s почтовая дорога, шоссе; 
eliä  ~ a n  v a rre l ж ить около шоссей­
ной дороги; см. ju am u

d u a v i |e  ti 1. давить, ж ать; a h ta s  
ja llacci ~ w  barbah ii тесная обувь жмет 
пальцы; ср. pa inua  1; 2. душить; unis 
buitekui •—-ttih во сне словно душили; 
koiru  v inguw , duw m ait ~ t a h  собака 
визж ит, можно подумать, что давят; 
on m oine a tk a l da ju g ei hengel'e , duw- 
m ait ~ t a h  такая  скука и тяж есть на 
душе, можно подумать, что давят <С> 
~ je n  — поедом есть, изводить, притес­
нять; voiäga ~ je n  ~ § g i если бы он 
мог, так  поедом бы ел

duav i||ek seh  v re fl  1. давиться чем- 
л.; k iireh tä t nenga siiöt, ga  voit ~  ты 
так  торопишься есть, так  можно пода­
виться; ср. 1'ökästfiö 2. удушиться, 
удавиться; k iind 'ies a rk a n a s  z iivattu  
voit ~  в тугом аркане скот может у да­
виться; san o ttih  hai m eccäh ~ ih eze  
говорили, что он в лесу удавился; ср. 
ripustuakseh

d 'u av o li s  1. дьявол; см. juavoli 
1; 2. бранн. черт, дьявол; см. juavoli 2 
О  ~ n  dielot что за  дьявольщ ина; ~ п  
dielot, kui pahoi rodih! ч'го за дьяволь­
щина, как плохо получилось! 

d u b a n o i||ja  v см. dubinoija  
dubin  s 1. дубина, палка; an d u a  

~ a l  bokkua v aste  дать палкой по боку 
2. перен. о долговязом человеке; касо 
m ittuokse ~ a k s e  kazvoit смотри, как ты 
вымахал 'какой дубиной вырос’

dubino ija  и дубасить; laSkua hebuo 
jo v v at ~  ленивую лош адь приходится 
постоянно дубасить; см. dubanoija  

d 'u d 'u  s детск. питье, водичка; m am a

an d aw  lap se l'e  ~ w  мама даст ребенку 
водички; ср. um m a

d 'u d 'u ||o  v детск пить; lapsi ~ w  
um m ua ребенок выпьет водички

duhow hku s духовка; ~  p a s ta »  
parem bi gu päcöi духовка печет лучше, 
чем печка

d 'uhttow fku s см. d 'u im ow fkulaw du; 
p ila ttih  ~ а  [они] пилили дюймовку 

d 'u in iow fku I law du s доска толщ и­
ною в один дюйм, дюймовка

d 'u im o w fk u ! n u a g lu  s гвоздь длиною 
в один дюйм, дюймовка

d 'u im u  s дюйм; puoldu toätu  ~ а  
san g ev u ttu  lahkot тес толщиною в пол­
тора дюйма

d u ra k ||k u  s дурак; ~ a le  suw h ka- 
cotah, ga  m ugai e l'e täh  смотрят дураку 
в рот, так  вот и ж ивут; —kua kalm u 
kohendaw  флк. мгр. дурака могила ис­
правит; o lla  ~ a n n u  быть дураком; ср. 
howkku, u ra i 3 ф  on ~  ~ k a n a h  [он] 
дурак дураком; ~ k u a  ecit дурака 
ищешь (при  отказе делать что-л.); 
jä tt i  ~ a k s e  оставил в дураках (под­
вел)

d u ran d ah iin e  s из дурынды, жмыхо­
вый; ~  1'eibu хлеб [в примеси] со 
жмыхами

d u ra n d u  s дуранда, жмыхи; п 'аГ - 
giivuvvel kaco sam m ald u  söim m ö dai 
~ а  söim m ö в голодный год, видишь, 
[мы] ели мох да и дуранду ели

durm i s дёрн; kai on jo  ~  p iä l'e  
kazvanuh  д аж е  дерн сверху вырос; 
см. nurm i 1

dusilku  s см. du§n 'iekku 2; täw s 
~  h iil'du  полный душник углей

du sm an k u  s смб. душ мянка, мята 
d u sn 'iekku  s 1. душник, отдушина 

в печи; sa m b u a ra n  k e ite ttäw  ~  отду­
шина для самоварной трубы 2. тушилка, 
душник (приспособление д ля  тушения 
углей  д ля  самовара); h iil'en  sam m utet- 
taw  ~  душ ник для углей

dusoi s возлюбленный; » tu les, ~  , 
bes'odazeh» — »tulizin  ga  tuw ccaine 
on» флк. «приходи, миленок, на бесе­
ду» — «пришел бы, да  метель на дво­
ре»; ср. a rm a s  1, ku ldu  2, m ielesp ie ttä»  

duw han  s см. duw hanpäivii; ~ a n  
iccenäh в самый духов день

d u w h a n |p iiv fi s духов день (вто­
рой день троицы); ~  on aiven ezm äi- 
sa rren  духов день всегда в поне­
дельник

duw hi||ekseh  v re fl надуш иться; toi- 
zet sinne p ru azn 'iek a le  l 'äh tie täh , pestä- 
hes, ~ ta h e s ,  sovat u t'u g o ija h  другие 
собираются туда на праздник, ум ы ва­
ются, душ атся, одеж ду гладят

duw h|]u  s 1. запах, аромат; sve- 
toin ~  запах  цветов; p iirain  ~  запах 
пирогов; ср. k u a rd u  2. запах, нюх; 
zv 'ie rin  ~ u n  o tti koiru собака почуяла 
запах  зверя; ср. vainu

d u w h u k ||a s  а душистый; ~ k a h a t  
sv e ta t душистые цветы; ср. ha ju zu  

duw hu I m uilaine s туалетное мыло 
duw m ai|| ja  v 1. думать, разм ы ш ­

лять? aiven m idä ollow  ~ d co w  всегда 
он о чем-то думает; om ua duw m ua 
~  дум ать свою думу; sano jes p id ä i 
ezm äi ~  прежде чем сказать, надо бы 
сначала подумать; ~ c c ii aijoi harm a- 
now кто много думает, рано поседеет; 
heitän om ien gorien ~ c en d a n  брошу 
думать о своем горе; e t lope ~6cem izii 
всех дум не передумаешь; u n oh ta  i 
~ c e n d u  и думать забудь; kahtei ka- 
cotah, kolm as ~ cco w  флк. двое посмот­
рят, третий подумает (о зависти); an n a  
hebo ~ cco w , hänel on piä suw ri флк. 
пусть лош адь думает, у нее голова 
больш ая 2. полагать, подозревать; ken 
voinnuä ~  кто бы мог подумать; -—-ttih, 
hai täm än  luad ii думали, что он это 
сделал 3. думать, намереваться; 
—ciin 1'ähtie linnah я думал поехать 
в город 4. заботиться; ei ~ с е  lapsii 
vow s'o  ku он ведь совершенно о детях 
не думает ф  ~ m a tta h  недолго думая, 
без размышлений; ni tu ta , ni ~  ei sua  
ни знать, ни подумать невозможно; 
hebozel k a rv u  k u ld u a, toine hobjua, 
ko lm attu  ei sua  ni tu ta , ni ~  флк. 
часть шерсти на коне золотая, другая 
серебряная, а для третьей и названия 
нет

d u w m ||u , ~ a in e  s 1. дума, размы ш ­
ление; niidu —azii ni ken ei to sta i 
про эти думушки никто не догады вается
2. намерение; om a piä omii ~ i i  ei tiije 
своя голова не ведает о своих наме­
рениях; ei o lluh  ~ a in e  iätuo, ei olluS ni 
m idä k ie lastua  флк. коли не было нам е­
рения друж ить [со мною ], нечего было 
и обманы вать

d 'u w zin  s дю ж ина; priduanoikse  
pidäw  ~  cuaäkua, kaksi ~ u a  luzikkua 
i puoli ~ u a  v ilkua мгр. для приданого 
надо дюжину чашек, две дюжины лож ек 
и полдюжины вилок

d v o ra  s нов. скотный двор; ruavoin  
~1, kaksitostu  1'ehmiä rö p s iin  я рабо­
тала на скотном дворе, двенадцать 
коров доила

dvorcu s дворец; kodi on ku cua- 
rin ~  дом как царский дворец

d 'fiv ||ie  о грызть; lam m as ~ iw  nu- 
rm ie овца щиплет травку 'гры зет лу ­
ж айку’; см. jövie

d 'ä d 'ä  s  дядя, дяденька; tu le tgo  
~ 1 'е  poijakse? будеш ь ли дяде сыном?; 
ср. d iäd 'ö  2

d ih  postp  ради, из-за; ethäi ke it- 
täm äh  rubie viijen jo räin  ~ , käskin 
p an n a  ku rn 'iek k ah  не будеш ь же уху 
варить из ’и з-за ’ пяти ершей, я велела 
испечь рыбник; см. täh  II, täh te ; ср. 
kaw ti, konah, periä , tokkua 

d ih te  postp  cm. däh
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еЬеГ51пе а  поэт, горемычный, не­
счастный; eliin ~  akku suw res perehes, 
suw res k an zas  флк. срм. я, горемычная 
женщ ина, ж ила в большой семье, в 
большом роду

eboi s: p anna  ~ d u  отнекиваться, го­
ворить «нет»; vai ~ d u  panow , ei 1'ähte 
linnah он все отнекивается, не едет 
в город

еЬаН'ЦГа, ~ t i  a freq  отговаривать, 
не советовать; ei pie —tä, an n a  vai 
o staw  icceh m ie rd ii m iiö не надо отго­
варивать, пусть покупает по своему 
желанию ; olluzin 1'ähteniih, ga aiven 
~ i  я бы пошел, да он все отговаривал 

e b ä il '||l 'ä k se h , ~ tä k s e h  v re fl отго­
вариваться, отнекиваться; ~ e i  mi tah to , 
san u o  pidäw  отнекивайся, сколько хо­
чешь, а сказать надо

ebä! voim aine а см. ebävoivaine: 
~  lapsi слабый ребенок; taim enet o llah  
~ v o im az e t рассада хилая

eb äv o iitia lT ifn 'e  а  с м ebävoivaine 
ebälvo im u  s калека, слабосильный; 

kaikki ~vo im ii vie m iehel'e o te tah  вся­
ких слабосильных еще и зам уж  берут 

ebä  1 voivaine а хилый, нездоровый: 
~ v o iv az e t v u onat хиленькие ягнята; 
hiiva olet ~  , odva ja lgo i n o ste l'e t hv 
и хорош ты, слабак, еле ноги волочишь 

ebä  I v o iv asT i adv  немощно, хило, 
вяло; ~  kazvaw  lapsi вяло растет ре­
бенок; ~  o llah  dielot дела неважнецкие 

ebävfis s отказ; tu ad ih  iä re s  v a lk a t 
i ~  zenihäs päi от жениха принесли 
залог и отказ: ср. o tkuazu

e b äv ä ||ö  v re fl 1. отговариваться, 
отказы ваться; ср. o tkuaziekseh 2. стано­
виться хилым; хиреть; ta lven  aloh  äijäl 
~ i  за зиму [он] сильно захирел

ebävö  s см. ebävfls; kieldo ei kuw lu. 
ni ~  ei av v u ta  если [он] запрета не 
слышит, то и отказ не поможет

ecci[)е о 1. искать; ~  dorogua ис­
кать дорогу; ~  joga s ija s  искать везде 
’в каж дом месте’; ecin pellot, ecin 
m ecät, m an 'd zo im u arja s tu  ecin флк. 
ишу на полях ’поля’, ищу в лесах 'л е ­
с а ’, земляничку ягодку ишу; käzil an n a t, 
j а 1 loi 1 ecit флк. [что] отдаш ь руками, 
найдеш ь ногами; g o r 'a  ~ m ä t tä h  tu low  
флк. горе не ищут, само приходит; 
ä l 'ä  eci com uttu , eci h u v u ttu  флк. не 
ищи красоту, ищи доброту; ср. sabe- 
ro ittu a  2. выбирать, подыскивать; k a s­
ken ~ je s  kacottih: olis ku m ua parem bi 
da olis ku meccu rigiem bi когда вы­
бирали подсеку, смотрели, чтобы почва 
была получше да лес был бы погуще; 
lasku  ~ w  kebjiäm biä ru ad u o  лентяй 
ишет работу полегче; p a rem b as tu  ~ e t  
puolical флк. хотите лучшего, ищите 
на полке 3. добиваться чего-л.; ~  rii- 
dua  искать ссору; ken m idä ~ w , se 
sidäi suaw  флк. кто что ищет, тот то 
и получит 4. хлопотать о чем-л.; suv- 
von vuoh leivän ecii poijas [он] через 
суд выхлопотал алименты 'хлеб’ от 
сына; elo ~ m ä t tä h  ei tu le  флк. добра 
без хлопот не добудешь ф  ~  tu lenke 
искать упорно ’с огнем’
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е
ecciekseh v re fl от eccie; pa lanuas  

kois iim bäri a inos ecitäheze около сго­
ревшего дома [они] все время что-то 
ищут

eccim ätöi а  такой, который не ищут; 
~  g o r 'a  горе по судьбе

ессо s поиск; sualo in  ~ h  1'ähti он 
пошел на заработки; ср. ecos

e c it |le lT ä  v freq  от eccie; —teliin 
da  en l'ö w d än ö h  я поискал, да не нашел 

ecitH elT äkseh , ~ e l 'tä k s e h  v refl 1. 
упорно искать, рыться; joga  päiviä 
~ te l 'e h ez e , kai koin m uw ri kiändi к а ж ­
дый день он все чего-то ищет, весь 
дом перевернул; ~ te l 'e h ez e  ku kazi все 
разню хивает ’ищет’ как кошка 2. при­
дираться; кураж иться; ä l 'ä  m inus 
iim bäri ~ te l 'e i  не кураж ься передо мной 

e c itt ||iä  v caus  заставлять искать; 
heboine kodvan ~ i ,  oli kello ttah  ло ­
ш адь заставила себя долго искать, была 
без колокольчика

ecitfit |1 tlä  v caus см. ecittiä; ~  
p iädu  дать поискать в голове; kacota 
ei, kunne pan n ah  viessu, a jä lT e s  
kodvan ~ e tä h  [как следует] не смот­
рят. куда убирают вещ ь, а потом з а ­
ставляю т долго искать

ecos s поиск; сбор; tö h jä s  m ecäs 
m u arjan  ~  väzfittäw  в пустом лесу 
сбор ягод утомителен; ср. ессо

edeh 1. a d v  навстречу; впереди; 
вперед; a s tu t vähäzen  dai meccö ~  
tu low  пройдешь немного и впереди 
окаж ется лес ’лес навстречу придет’; 
kai ice lT es  ~  tu llah  все будет и у тебя 
впереди; pane ja lg u  ~  поставь ногу 
вперед; b rin g u ttu a  käzii ~  da tuakse  
м ахать руками вперед и назад; ä l'ä  
m ene ~  , om m elta ei nävii не загора­
живай свет, шить не видно; ср. v a stah  
1, 1: 2. postp  перед, к; pil'vi meni 
päiväzen ~  туча заслонила солнце 
'стала  перед солнцем’; joga päiviä zii- 
v a ta le  ~  pidäw  heiniä p an n a  каждый 
день корове надо давать 'полож ить пе­
ред’ сено; istuiheze m inule ~  [он] сел 
передо мной; kai pidäw  p an n a  nenän 
~  все надо поставить перед носом; 
p an n a  stu w lu  s to lan  ~  поставить стул 
перед столом; a ju a  regi pordahien  ~  
подогнать сани к крыльцу; ср. luo 1 

edeh S päi adv  вперед; lan g e ta  ~  
упасть ничком; s iirru  vähäzel ~  по­
двинься немного вперед; pidäw  kaccuo 
~  надо смотреть вперед; cp. ie lT eh- 
päi 1

e d e lT i ||in e  a  1. передний; ~  astu i 
впереди идущий 2. предстоящий; ~ s tu  
e la ig u a  et tiijä  о предстоящей жизни 
[ничего] не знаеш ь; ср. ie lT iin e  1 

edenöi s  1. улитка; lahkon ai oli 
äijii ~ d i i  под толстой доской было 
много улиток; ~  ~  , ozu ta  om at sar-
vuo t флк. улитка, улитка, покажи свои 
рожки; ср. igenitöi ägenitöi 2. бранн. 
бестолочь, парш ивец; a iga  ~  olet, ni 
m idä et näi ну и бестолочь ты, ничего 
не видишь; ~ n  b rihacu t oksan  savus 
ka tk a ttih  паршивцы мальчишки сук у 
яблони сломали

eht'

e d ilin e  s прокос (прокош енная поло­
са шириной в один разм ах косы); 
n iittäw  1'evien ~ z e n  [он] косит широ­
ким прокосом (} aiven ~  höw riiw  гшк. 
всегда под носом сыро

edoi s передняя бабка в коне (при  
игре в бабки);  kuadoi ~ n ,  toizih ei 
pu w ttu n u h  [он] свалил переднюю баб­
ку, в другие не угодил; ср. d o n 'n 'i 

e d u lk äd eh  adv  заранее, наперед; 
häi ~  jo tiezi он знал уже заранее; 
jen g a t andoi ~  деньги [он] отдал на­
перед; ант. jäT gikädeh

ed u lk äz i s глава в семье; верховод; 
vanhem  n 'eveskii on ~ k ä in n u  старшая 
невестка верховодит ’верховодка’

edum apine а передний; ~ z e t  ra t- 
ta h a t передние колеса; ант. jä l 'g im ä in e  1 

edu nenäs adv:  olla ~  стоять во 
главе, быть впереди; aiven on ~  он 
всегда впереди

egl'ä i adv  вчера; ~  eh tä l вчера 
вечером; ~  da tän äp ä i вчера и сегодня 

egl'ä l|ine а вчерашний; ~  kuassu  
вчерашняя каша; ~  pagin вчерашний 
разговор; ~ z e n  m oine pakkaine мороз, 
как и вчера

eh in terj  эх; ах; eh, gu olizin nuo- 
rembi! эх! как бы был я помоложе!; 
eh, m ittu ine on coma k art'in ! ах, к а ­
кая  красивая картина!

eheh in terj  эге, эге-ге, вот как; ~  , 
ei m uga  ole, kui sinä sanoit эге, не так, 
как ты говорил; ~  , т е с с й  m ecäl'e  
m engäh , m elT iccii palakkah , vai m inun 
pah m as p iäskäh  флк. гшк. эге, все к 
черту ’лес пусть к лешему уйдет’, пусть 
[водяная] мельница сгорит, лишь бы 
моя толченая овсяная мука уцелела 

eh-he-hee in terj см. eh; ~  ku kacot 
m eijän  e l'än d ö i da olendoi! э-хе-хе, как 
посмотришь на наше житье-бытье!

ehki particl хоть, хотя бы, по край­
ней мере; ~  ku olizin kuw lluh m idä 
если бы я хоть слышал что-нибудь; 
l 'äh tiit, ku ldaine , voinale, tiiönä ~  kir- 
ja in e  флк. пошел [ты] милый на войну, 
хоть письмо отправь [оттуда]; ~  ho t' 
ru b l 'u  olis jengua! был бы хоть один 
рубль денег!

ehkin particl см. ehki; m idäbo ~  
n ä ittö  cuarin  bualu lo is? что ж е вы хоть 
видели-то на царском балу?; oigieh 
siTm äzen kupettaw , m ennöw go ~  hii- 
väkse? флк. правый глаз чешется, хоть 
к добру ли это?

ehkoi particl см. ehki; istu  ~  sinä 
sie, t u h k i m u s ,  päcil! флк. сиди хоть 
ты-то, запечник, там на печи!; ~  gu 
h o t' olis com arozaine! был бы он хоть 
красив лицом!

ehoittua v предлагать; ~  naim ah 
предлагать жениться; ср. kehittiä  2 

eht'i ||e v  1. успевать; ~  ennem  pimie- 
d£i kodih успеть домой до темна; ei 
~ n iih  ni s il 'm ä l lip sah u ttu a  он не успел 
и глазом моргнуть 2. im pers  неожидан­
но заболеть, захворать; eigo m illo mi 
n ib u t' ~ n u h  dosta lin  iiöl? может быть, 
ко мне какая-нибудь хворь пристала 
ночью?; pidäw  m idägi ~ n d ä s  eccie на-
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дс что-то поискать от болезни О j° g a 
sijah  ~  nenänke всюду совать свой 
нос

eht'indähi||ine s  неожиданная бо­
лезнь, хворь; hänes on ~  он хворает 
'у него хворь’

ehtoh a dv:  sinuh ~  kaikin ru a tah , 
vaigu  vie ei enäm biä  все работаю т как 
и ты, если не больше; pagizow  icceh 
dai toizeh ~  [он] успевает поговорить 
и за себя и за другого

ehto||i а аллитеративное усилитель­
ное определение к слову ehtii «вечер»: 
e räh ä t —loid eh tä t v iärem m ö vezi- 
verozil m ag av o sijaz il 'e  флк. ктж [в] 
иные долгие 'вечерние' вечера мы ло­
жимся спать без уж ина, напившись 
водицы

ehtualiine s  вечерня; ~  oli kuwzi 
cu assu w  eh tä l p ru azn 'e ik k u a  vaste  ве­
черню служили в шесть часов вечера 
накануне праздника

ehtluni (из ehtii -f- uni) s вечерний 
сон; lu ja  ~  крепкий сон с вечера 

ehtusl keski s см. ehtiiskeski 
eht || G s 1. ~ ä in e  вечер; ~  tulow  

dai uni painaw  [как] вечер наступает 
[ , так] ко сну и клонит; vie o llah  ~ iä  

ja lla s  [они] еще с вечера на ногах; 
päivii jo m enöw  ~ ä l 'e  день уж е к ве­
черу клонится; joga  ~ i ä  da huondestu 
каж дый вечер и утро; m ööhäzeh 
~ ä s s ä h  до позднего вечера; oli aigaine, 
kow s ku ldaine käviii jo g a  ~ ä s tö  флк. 
было времечко, когда милый приходил 
ко мне каж дый вечерок; ~ ä s  päiviä 
e t ja tk a  флк. день с вечера не про­
длиш ь; ср. ildu, illaccu 2. перен. з а ­
кат жизни, старость; m inul nögöi jo 
on e l'e ttö  päivii ~ ä s s ä h  моя жизнь 
теперь уж е прожита ’прожит день до 
вечера’; icei hil'1 'enet, vai ~  tullow  
как старость подойдет, сам уймешься; 
сот  kezä-, kevät-, siig iiz ii-, t-alvi-

ehtulhäm är s вечерние сумерки; a oli 
jo ~ h ä m ä rä s  dielo, hänel p idäw  casow- 
nan korvas proidie а дело было уже 
в сумерках, ему надо было пройти около 
часовни

ehtul keski s см. eh täkodvu; jow daw  
~  свободный вечер

ehtul kino s нов. вечерний сеанс 
к! но; olihäi kieltii ~ k in o h  m enem äs 
[тебе] ведь было запрещ ено идти на 
вечерний сеанс кино

ehtulkodvu s вечер, вечернее время 
суток; o n g ittu a  ~ k o d v a l удить рыбу 
вечером

ehtul 1'äpsös s вечерняя дойка; 
^ 1 'ä p sö k ses  l'ehm u enäm bän  andaw  
в вечернюю дойку корова дает больше 
[молока]

ehtulm asin s нов. вечерний рейс 
автобуса; oldih g o s 't 'is  dai —m asinal 
iäres 1'ähteih они были в гостях и на 
вечернем автобусе отправились до­
мой

ehtul puoli s вторая половина дня 
1к вечеру, под вечер); ~ p u o leh  kezäzel 
a ija l on vie low nat летом во вторую 
половину дня бывает ещ е полдник; 
t .w l i  alenow  ~ p u o leh  ветер утихает 
к вечеру

ehtälpäivä s вторая половина дня; 
~ p ä /v ä s  povvistih  к  вечеру стало вёдро  

ehtusl keski s сухостой у молочного 
скота; 1'ehmäl on Kuhut ~  у коровы 
короткий сухостой; ср. m aidokeski 

ehtö |zor'a  s вечерняя заря; ~  pas- 
taw  siän iew срм. вечерняя заря  ярка 
’светит’ перед непогодой

ehtulzor'anku s вечерняя зорька; 
su w resp ö h äs o llah  v ilu t ~ z o r 'a n k a z e t  
в великий пост вечерние зореньки — 
морозные

ehtul taivas s вечернее небо; l a i v a ­
han tiäh te t звезды вечернего неба 

ehtul-uö s начало ночи; ~ -ä ö s  
m aguaw  kodvazen t u h k i m u s, huon- 
d e szo r'an k a l havaccuw  флк. с вечера 
немного поспит запечник, а на утренней 
зорьке просыпается

ehtäö v  переставать доиться перед 
отелом

ehtäcel adv  под вечер; ~  kam ah- 
tuakseh  kodih под вечер грянуть домой 

ehtäl'1'eh adv  к вечеру; päivu ~  
punald ih  день склонился к вечеру 

ehtälT iine о вечерний; ~  m aido 
вечернее молоко

ehätl|el'l'ä  v freq  от eh ä ttiä ; ~ te li i  
ei tie ni öödä, ni päiviä, ni pim iedä, ni 
valg iedu  перевозчик не знает ни 
дня, ни ночи, ни темени, ни свету [ему 
всегда надо р аб о тать ]; b u a t'u sk u  aiven 
—-teli valgieloi sienii, pilvoloi смб. свекор 
всё носил ’тащ ил’ белые грибы, сы­
роежки

ehät || tiä v 1. переправлять, пере­
возить через водную преграду; venehel 
~ ä n d ö  переправа на лодке; ~  poikki 
jä rv e s  переправить через озеро; ~ t ä -  
jän  1'övvän, an n a  venehtö  перевозчика 
я найду, дай лодки; см. ihättiä ; ср. 
su a ttia  2; 2. тащ ить, нести с трудом; 
om as ijäs on takku  toine ~ e t tö  за  свою 
ж изнь много нош переношено

ehätu || s s 1. переправа, перевоз; 
~  o tti kodvan переправа заняла  много 
времени 2. место переправы, перевоза; 
~  on kosken ai переправа ниже по­
рога

ehätäslkohtu s см. e h ä tä s  2; kaidu 
~  узкая переправа 

* ei I v nega t 3 pers (1 pers  en, pl 
em m o; 2 pers  e t, p l  e tto ; im pera t 2 pers 
ä l 'ä ,  pl ä l 'g iä , ä l'g iä ttö ; 3 pers  ä l'g ä h ) 
он, они (я, мы, ты, вы) не; an n a  ei 
m ennä [они] пусть не идут; ei ku vai 
tu ld a s  tän 'ö ö n ! только бы не при­
шли [они] этой ночью!; etgo  l'äh te  
kodih? не пойдешь ли ты домой?; ке- 
zävoi on zoltoi ei ku talvivoi летнее 
масло желтое, не то что зимнее масло; 
pahale  v a s tah  k ä ttä  e t рапе флк. от 
несчастья рукой не заслониш ься; täh jä l 
e t tökice флк. пустым не заткнеш ь; ei 
m inuw  luzikas m oitita , kirvehes moiti- 
tan n eh  флк. гшк. я хороший едок, да 
плохой работник 'мою работу ложкой 
не хулят, если только не хулят за  [мою] 
работу топором’; ei ole нет, нету, не; 
ei dai ei ole нет и нет; heidö vie ei dai 
ei ole kois их все нет и нет дома; m idä 
vai ei ole чего только нет; kedä vai ei 
ole кого только нет

ei II partic l nega t не; ei loitton не 
далеко; ei su w rikka in e  brihaccuine  не­
большой паренек; ei nenga не так; m ak­
soin en öhten , a kaksi rubK ua я зап л а ­
тил не один, а два рубля; ei vai tu a ttah , 
poigugi kuriw  не только отец, но и сын 
курит; ruven jä l 'g i  ei kibei, piäni sil'm ö  
ei sogei, suw ri nenä ei jugei флк. смб. 
след от оспы не больной, глаз малень­
кий, [но] не слепой, нос большой не 
тяжелый

ei III in te r j  эй!; ei, tu les  tänne! эй, 
иди-ка сюда!; ei, kunne pagenet, tab u an  
эй, куда удираеш ь, догоню!; ei, rahvas! 
эй, люди!

ei IV в знач. s: vai öhtö eidö tait- 
taw  он только одно «не» твердит

eig a  conj 1. иначе, а [не] то; sinuw  
en töönä, ~  pagenet я тебя не отпущу, 
а то удерешь; a ja  h ilT em , ~  k u avu t 
поезж ай тише, а не то опрокинешься; 
sa lb u a  suw , ~  l 'en d äw  varo i suw h з а ­
крой рот, а то залетит ворона в рот; 
ср. m uiten 2. или, либо; nögöi ~  ni 
konzu теперь или никогда; tu low  kahten 
~  kolmen päivän  piäs он придет через 
два, нет так  через три дня; ср. ili 1 

e ikurd j u a  v  отнекиваться, говорить 
«нет»; ä l 'ä  ~ а ,  a  ru a  не отнекивайся, 
а делай; ср. ekeksie

eineh, ~ ö t  s пища, продукты питания; 
a rm a h a t ~ ä ö t  m endih äh te  [такие] хо­
рошие продукты испортились; ken ап- 
daw  hengen, se i ~ e n  флк. кто дает 
жизнь, тот и пищу [д а ст ]; ср. eväs, 
h a rcu , proviizii, ruogu , sööm iine 2 

e is te l '| |l 'ä ,  ~ t ä  v freq  от eistiä; ~  
s ija s  sijah  передвигать с места на 
место; kasken  v ie rd ä jes  ~ e t  kegäl'eh ii, 
1 'äkit row juo когда палишь подсеку, 
передвигаеш ь головешки, поддерж и­
ваеш ь пламя; ср. s i ire lT ä

e is te l '|] 1 'äkseh, ~ tä k s e h  v freq  refl 
cm. eistiäkseh; kondii k a g ra s  istuw , 
~ eh eze  sinne tän n e  флк. медведь в 
овсе сидит, передвигается туда-сю да; 
ср. s iire lT äk seh

eist || iä v 1. передвигать с места на 
место; ~  sto la передвинуть стол; ср. 
siird iä  1; 2. переносить на другое время, 
отсрочивать; srokan  ~ ä n d ä  перенесе­
ние срока; ср. s iird iä  2

e is t||iäk seh  v re fl 1. продвигаться; 
передвигаться, отодвигаться, отходить; 
~ ä i  p a laze l'e  bokkah передвинься чу­
точку в сторону; ~  ran d aze l 'e  пере­
двинуться на краеш ек; ср. siirdiäkseh 
1; 2. переноситься, отсрочиваться;
ср. siird iäkseh 2

eisto  s продвижение; askel i se ~  
edehpäi ш аг — и то продвижение вперед 

e is t || öö v re fl см. eistiäkseh; ~ й  
h u m a l'n 'iek a s  loitom о т о й д и  о т  пьяного 
подальш е; ~  s il 'm 'is  iäre  о т о й д и  с глаз 
долой; p ilan hicutiin, ga  h ilT a h  m atku  
~ ö w  пилу [я] затупил, так  медленно 
работа продвигается; ср. siirdäö

ekeksi|je v descr пчн. отнекиваться; 
se rubiew , se ei rubie, vai ~ w  то со­
глаш ается, то не соглаш ается, только 
отвиливает 'отнекивается’; ср. e iku rdua  

eket || tiä  v descr вгв. заикаться; 
pagizow  ~ tä w  pahoi он говорит плохо,
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заикается; ~ tä i  lapsi ребенок-заика; 
см. äkettiä ; cp. änkiittiä

eketiis s заикание; ei sua e lT en d iä  
hänen  -—tO нельзя понять его речи с 
заиканием

ek o ttu a  и descr: eliä ~  ж ить при­
певаючи

el j a ig u  (из elo +  a ig u ) s  жизнь, вре­
мя жизни, годы жизни; roittih huvat 
—-aijat настала хорош ая жизнь; tiä 
kaikkie ~ a ig u a  puw tui eliä здесь вся­
кую ж изнь пришлось испытать; sanok- 
kua m inun ~ a ig a z e t  v ierah is perehii- 
zis флк. расскаж ите про мою ж изнь 
в чужой семеюшке; senke m inä ice tii- 
jän , m ittu ine on ~ a ig a in e  флк. о том 
сам а я только знаю , какая  у меня 
жизнь; enim än ~ a ija n  häi eli p i i t 'e -  
r i s большую часть своей жизни он 
прожил в Питере; ср. elos 1, igä 2 

e lavu |[o  v refl 1. ож ивать, возвра­
щ аться к жизни; приживаться; kiär- 
bäzet ~ t a h  мухи ож иваю т; ä l 'ä  tuo 
pahoin juw rienke puw du, ei elavu не 
приноси дерева с плохими корнями, не 
приживется; vihm as huab av u k set ~ t t ih  
после дож дя яровые 'всходы’ ожили; 
см. e l 'äv ö ö  2. заж ить, оправиться; р аз­
ж иться; hiiö niigöi ~ t t ih  i oste ttih  äijii 
lom uw они теперь оправились и наку­
пили много барахла; piäzem m ö jal- 
lo irh e h  dai ~ m m o  станем на ноги и 
заж ивем  3. приживаться, остаться 
ж ить где-л.; hiiö linnah ~ t t ih  они стали 
ж ить в городе

e ta v u ttllu a  u cau s от e lavuo; häi 
hos kuolluon ~ a w  он хоть мертвого 
воскрёсит

el'ev fl||ö  v refl ож ивать, повеселеть; 
gu rubiew  kodii pagizem ah, ga kai ~ w  
он как начинает говорить о доме, так 
весь ож ивится; см. e lavuo  1 

e l'g ä il '1 'ä  v freq  от e l 'g ä tä  
e l 'g ä i t t ||iä  v im pers  вы зы вать тош ­

ноту; sööm iine ~ ä w  еда вызывает тош- 
- ноту; ср. o k sendu ttua

e l 'g l |ä tä  и рвать, тошнить; ~ iä w  
hänen s r 'ä p n 'ä h  kaccojes тошнит смот­
реть на ее стряпню

e l'g ä v iit t | |iä  v caus  от e l'g ä tä ;  ke r­
ran  ~ ä w , g a  igänäh  ei roi hirnuo од­
нажды опротивит, так  никогда 3je з а ­
хочешь

e l'g ä v u ||ö  v re fl от e l 'g ä tä ;  iihteh 
siiöm izeh te rv äh  ~ t  однообразная пиша 
быстро приедается

e lin Ia igu  s век, жизнь; l 'u h u t on 
an n ettu  r is 't 'ik a n z a le  ~  недолгая дана 
человеку ж изнь

eliä  1. жить, сущ ествовать; m inä 
vie e l'ä n , vie ribizen kävel'en  я еще 
живу, ещ е хожу понемножку; roih vie 
sinule ~  h iivä ты еш е будеш ь хорошо 
ж ить; e l'ä w  iiftsinäh, perehettäh  он ж и ­
вет один, без семьи; ei su a  v ierastu  
mieKdii miiö ~  всем не угодишь 'нельзя 
ж ить по желанию  других’; e l'e ttih  ol- 
dih ukko da akku ф лк. жили-были ста ­
рик да старуха; e l'e täh  ku pocit pahnas 
живут как свиньи в свинарнике 2. пре­
бывать где-л.; ~  kois ж ить дома; ~  
hierus ж ить в деревне; p iäsköit e l'e täh  
pezäzes ласточки живут в гнездышке;

m uam ah  e l'ä w  poijas мать живет у сы­
на; kolhow zas on hiivä ~  , kolhovvzat- 
tah vaigei флк. смб. в колхозе хорошо 
жить, без колхоза трудно; lapsi vacas 
e l'äw  плод живет в утробе [матери]
3. играть, плескаться (о ры бе): vai 
solineh m enöw , m uga k a la t e l'e täh  вгв. 
только плеск слышен, так рыба играет
4. жить, быть в любовной связи; hänel 
him oitti tiiju stu a , akku kenen kel e l'äw  
ему захотелось узнать, с кем живет 
[его собственная] жена ф  ~  om ua 

делать по-своему; tuli om ua e l'ä w  огонь 
свое знает ’живет’; sihm ien tu an  om ua 
e l'ä w  за спиной 'за  глазам и’ [он] живет 
как  хочется; m idä ollow ehän iih , gu on 
nengom an o ttan u h ?  о чем [он] думал, 
когда такую  взял [в ж ены ]?; ~  om al 
m iehel ж ить своим умом; vtego jengu  
e l'ä w  sinul? еш е ли у тебя деньги во­
дятся?; m u am as käski hätken  ~  твоя 
м ать умерла 'приказала долго ж ить’; 
sissah  e l'e ttö ! была не была!

e liä ssäh  a d v  когда-то в жизни; ~  
meil kondii 1'ehmän sordi когда-то у нас 
медведь зарезал  корову; ä l 'ä  ~  1'ähte 
pöhänp iän  meccäh никогда в жизни не 
ходи в воскресенье в лес; ~  en ole 
v iinua suw h pannuh  никогда в жизни 
я не брал вина в рот; см. e l'ä issäh  

e lT e n d ||iä  с понимать, уяснять 
смысл; догады ваться; new sto m inä elos- 
tu  en ~ ä  sen v e rdua?  неужели я столь­
ко ж изни не понимаю?; —ändäl ~ ä n ,  
ga  sanuo  en m alta  понимать-то я по­
нимаю, но вы сказать не умею; sissäh 
e l 'ä t ,  jo p ag in an  ~ ä n d ä n  he itä t до того 
доживеш ь, что перестанешь понимать 
речь; ennem  m inä k irjas en ~ ä n n ö h  
ni m idä раньш е я в грамоте ничего не 
понимал; ~ ä w  ven 'ak se  [он] понимает 
по-русски; heboine on Ш'еп ~ ä i  лош адь 
очень понятливая; m ene peitoci, eiga 
~ e tä h , sto  las tu  suam ah  m enet иди 
тайком, а то догадаю тся, что рож ать 
идешь; ср. to im ittua

e lT e n d ||iäkseh v refl догады ваться; 
voit ~  , keh niskoi paistih  можно дога­
даться, о ком говорили; sinä  ice ~ ä i  
ты сам догадайся; ср. d o g ad aija , tos- 
tuakseh  1

e lT en d äm ätllö i а  непонятливый, бес­
толковый; ~  r is 't 'ik a n z u  непонятливый 
человек; ~  ö lT ö stö k k i бестолковый 
болван

elo I s  добро (богатство, деньги); 
om al ~1 kojin luadii он на свои сред­
ства дом построил; täw s a ittu  on eluo 
патная клеть добра; erähiTe ~ t  ikkunas 
i ukses tung ie taheze  иному везет 'бо ­
гатство прет через окно и дверь’; l'äh - 
tie ttih  ~ п  sualo ih  они пошли на за р а ­
ботки; ~  ~1е tulov>’ флк. добро к добру 
идет; kus on п 'егио, sie on i eluo флк. 
где мастерство, там  н достаток; ср. 
bohastvu , jen g u  2

ek>, ~ in e  II s  жизнь; o lla  ~ s  быть 
в живых; died'oi vie on  ~ s  дедуш ка 
ещ е жив; ~ h  ku piäziin, ga  vie kodvan 
e l'ä n  раз я остался в живых, так  еше 
долго ж ить буду; om ua ozattom ua 
~ s tu  itkiin, ga  ni k u w n 'e l'e t rozih ei 
koskiettu  флк. о своей несчастной жизни

я плакала, что даж е  слезы в три ручья 
лились ’не касались л ица’ 

elo | aigu s см. e laigu 
eloijkanzu s семья; suwri ~  боль­

ш ая семья
eloilkundu s cm. eloikanzu; kai ~  

p idäw 1'evittiä kedä kunne всю семью 
надо раскидать кого куда

elo || ine s 1. касатик, касаточка, го­
лубушка (чаще о ребенке); ~  , anna  
buabale  juvva  голубушка, дай бабушке 
пить; k 1 a s а, рапе, ~  , sam vuaru  
tulel 'e  Клаша, поставь, касаточка, са ­
мовар греться; ä l 'ä  ~  vie potkua pohjua, 
ra n d u  on vie loitton флк.  не выбивай, 
касатик, еще дна [бочки], берег еще 
далеко; ~ z e n  kaimailiin tu lemattomil 'e  
dorogazihe флк. мгр. дитятко свое я 
проводила в дороженьку, откуда нет 
возврата 2. см. elo II

eloi|per't'i s ж илая  изба; heil on 
~  i puw stuper ' t ' i  у них жилая изба 
и пустующая изба; ср. e l 'änd iiper ' t ' i  

eloittuo v refl см. elovuo; ср. bo- 
hattuo

elokas а  богатый; ~  andilas  богатая 
невеста; ~  taloi богатый дом; ср. 
bohattu  1

elo||korju s этн. воз с приданым 
невесты; ei kaikil andilahil  ole iihten- 
d 'ö t i is  ~  не у всех невест одинаково 
много 'одинаковый воз’ приданого; ср. 
rujoregi

elo | m ätäs s о богатой невесте; 
~ m ä t t ä h ä n  otti mucoikse он очень бо­
гатую невесту ’копну добра’ взял в 
жены

elo lreg i s этн. см. elokorju; a je tah  
~ r i e n  kere едут с возом приданого; 
ср. rujoregi

elo|| s s 1. жизнь; житье; hiiväs 
~ k s e s  eliä жить хорошо 'хорошей 
жизнью’; i lm anigäze t  ~ k s e t  da unet 
m u s taw  стародавнюю жизнь и сны он 
помнит; suw ren  perehen ~  on tiettä- 
väine жизнь большой семьи известная; 
~  ni kui ei muvvitä в жизни ’ж изнь’ 
никак не везет; m it tuat  aijat,  moizet 
i ~ k s e t  флк. каковы времена, такова 
и жизнь; ср. e l 'ändu  2; 2. хозяйство; 
добро; sovat dai ~  kai paloi одежда 
и все добро сгорело

e lo | sija s местожительство; a la lT i i-  
ne ~  постоянное местожительство; 
~ s i j a n  vaihtoi i e l 'äm äh  piäzi он пе­
ременил местожительство и зажил 

e lo s t | |ua v 1. играть игрушками; 
tö ttözet  ~ e t ä h  tiittiKöil девочки играют 
в куклы; ~  kovas играть в домике; 
br ihacut ~ e t a h  iihtes мальчишки игра­
ют вместе 2. делать что-л. несерьезно; 
pidäw  niittiä, a ei ~  надо косить, а не 
баловаться

elostus s игра; ä l 'ä  keskusta  lap­
sien ~ t u  не мешай детям играть

elostut || tua v caus от elostua; ~  
las tu  uskäs дать ребенку поиграть на 
руках

elot |[oi а 1. бедный, не имеющий 
средств к существованию; ср. kewhfl 
1; 2. в знач. s небогатый, бедный; ~  оп 
n'erotoi флк.  без средств и не научишь­
ся 'бедный — бесталанный’; ср. kewhu 3
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eIovu||o v re fl разж иваться, о б за ­
водиться необходимым; nikui emm o voi 
~  uvves s ijas [мы] никак не можем 
разж иться на новом месте; ср. bohattuo , 
elo ittuo

el'äht 1)uö v refl стареть, стариться; 
b riha  oli jo vähäzel ~ ö n n iih  парень 
был уж е немолодой

e l'ä ||i 1. ~ jä in e  s житель, жилец; 
tä s  talo is jo o llah uvvet —jä t  в этом 
доме уже новые жильцы; onnuako  ollah 
—j äzet! ну и жильцы!; hänes ei
roi ~ j i ä  täi m ual он не ж илец на 
этом свете 2. а живучий, ж изне­
способный; lapsi rodiiheze suaduw
sorm ii pidäw  ciihalleh примета ребенок 
родился жизнеспособный: пальцы после 
рождения держит растопыренными 

el'äissäh a d v  см. e liässäh ; ni ~  en 
nähntih  kondiedu [я] никогда в жизни 
не видел медведя

el'äm ätöi а  непрожитый; непере-
житый; e l'e ttu  va lge i, ~  m ustu  флк. 
что прожито — известно ’бело’, что впе­
реди ’не пережито’ — неизвестно 'чер­
но’; ~  — tiedäm ätö i что не пережито, 
то неведомо ф  ~  elos невозможная 
ж изнь

e l'äm öt s жизнь, порядок сущ ество­
вания; ew lo ~ tu ,  a inos viinua juow  
нет [от него] ж итья, постоянно пьет 

erän d ||u  s  1. житье, проживание; 
~ i s  andoi jen g a t [он] отдал деньги за 
проживание; sk v o rcat heitettih skvores- 
n 'iek as  ~  скворцы перестали жить 
в скворечнике 2. жизнь; ä l 'ä  kiitä ~ iä ,  
kiitä kuolendua флк. не хвались 
жизнью, хвались тем, как умирать бу­
дешь; ср. elos 1

eB ändiilperT i s см. e lo ip e r't 'i  
erän d ö ilT eh  a d v  постоянно, не вре­

менно (о ж изни где-л.); tu ld ihgo 
tän n e  ~  , vai kezäkse? приехали лн 
они сюда постоянно жить, или только 
на лето?; 1'ähti linnat) ~  он переехал 
в город жить

el'ännäine а поэт, пожилой; n 'eves- 
kän  kel m inä ~  akku eliin u l'en  hätken 
с невесткою я, пож илая женщ ина, про­
ж ила очень долго

e l'ä st||iä  v мер. жить, обитать; pel- 
dohiiri talven avvnas ~ ä w  полевая 
мышь зиму живет в скирде

e l'ä te lT ä  v freg  от e l'ä t tiä ;  ср. 
siiötel'1 'ä

e l'ä t||e lT äk seh , ~ e ltä k se h  v freq  
re fl 1. кормиться; kondii k ag rupellos 
~ te l 'e h e z e  медведь ходит кормиться на 
овсяном поле; ср. su ö te lT ä k seh  1; 2. 
пробавляться, перебиваться; содерж ать 
себя; kowz m ilgi ~ te l 'e h ez e  когда чем 
[он] пробавляется; ср. su ö te lT ä k seh  2 

el'ät||in  s  см. e l 'ä t 't 'i  1; jä tiin  va- 
zan  ~ tim e k se  теленка я оставил на 
племя

el'ät||t'i s 1. скот, оставленный на 
племя 2. мелкий паразит (клоп, блоха, 
вош ь и др.); on ~ t 'i i  äijQ, ei sua ni 
m u a ta  полно клопов, нельзя даж е 
спать 3. бранн. сорванец, плут; безо­
бразник; hu v a t ~ i t  o llah  heil lapset 
ну и сорванцы же у них дети; ~  
kazi, p u ak o s 't 'iw  безобразник кот, па­

костит; p as 's 'ib o  la, ~  hiivin luajiit! 
ирон. спасибо тебе, плут, хорошо 
сделал!

e l 'ä tT i |z i iv a t tu  s см. e l 'ä t 't 'i  1 
e l 'ä t | | t i ä  v caus давать жить, дать 

пожить; oli kuda kedä täm än  Kevon 
ai ~ett£ i не один человек ж ивал под 
этой крышей; hiivä tab a  ~ tä w , a paha 
tab a  kuo lettaw  флк. гшк. хороший ха­
рактер ж ить дает, дурной характер 
губит

e r ä v ö ||ö  v refl см. e lavuo  1; kiär- 
b äze t 1 'äm m äs ~ t ä h  мухи в тепле ож и­
вают

e l 'ä v ä lT e h  adv  живым, в живом 
состоянии; hai sen piiwhiiön o ttaw  ~  
kodih он того рябчика берет живого 
домой; k a la t puhkatah  ~  , m agiem bi 
liemi rodiew  рыбу потрошат живую, 
вкуснее уха получится; vo idas, g a  ~  
siiödäs h a lle ttas , m uga  vihatah 
[они] если могли бы, так  живьем со­
ж рали бы, так  ненавидят

e l 'ä ||w  а  1. живой; ~ v ä t  k a la t ж ивая 
рыба; ro innengo ~ v i l  siKmil händu  vie 
nägem äh? увижу ли я еще его своими 
’живыми’ глазами 2. проворный, бой­
кий; живой; su ab ran  p iäs pidäw  olla 
~ v ä n n ii  на стогу [чтобы наметать 
хорошо] надо быть проворным; lapset 
on a iga  ~ v ä t  дети очень живые 3. в 
знач. s  живой человек; ~  siivvä tah- 
tow  флк. живой куш ать хочет; kuo l­
lu ttu  ei pie v a ra ta , v a ru a  ~ v iä  флк. 
мертвого не надо бояться, бойся ж и ­
вого; ~ v ä n  tag u a  ei kaduo флк. за 
живым не пропадет О  olla  ~ v ä l  lihal 
быть стертым до крови ’до живого м я­
с а ’; p u a rm a t käit siiödih ~ v ä l 'e  lihale 
слепни искусали руки до крови; olla 
—väl tu le l гореть ярким пламенем 
’живым огнем’; robjo pa law  ~ v ä l  tulel, 
ei kiide костер горит ярким пламенем, 
не тлеет; ~  ru an u  ж ивая рана; ~  
vezi флк. ж ивая  вода; ~ v ä t  lavvat под­
вес ( приспособление д ля  подвеш ивания  
сильно истощавшего животного) 'ж и ­
вые доски’; 1'ehmiä piettih ~ v is  lav- 
vois корову держ али на подвесе

e l 'ä v ä t  s p l 1. мед. волос, волоса- 
.  тик (язвы , причиняемые личинками же­

лудочны х оводов, вбуравливаю щ им ися  
в кожу человека) 2. клопы; ср. lu t 't 'i  

em indäm |!u  s мачеха; ~  ei gu oma 
m uam o, kudai käil n o sta ttaw , toizel 
k a ttaw  мачеха не как родная мать, 
которая одной рукой будит, другой на­
крывает (одеялом ); ср. m uam indam  

em iän i päivu s церковный праздник 
Успение ~ p ä iv iä  m ä g r ä d '  d ' ä г v e s 
p ru azn u ijah  Успение празднуют в 
М егрозере; ср. u sp e n 'n 'u

em m o v см. ei; ~ g o  miiö 1'ähte ko­
dih? не пойти ли нам домой?

em ustllu  s  станушка, ниж няя часть 
женской нижней рубашки; pa ltinahiine  
~  полотняная стануш ка; ср. m iehustu 

em ä  s 1. арх. мать (родительница); 
~  da izä o llah  kois мать и отец дома; 
luask aw  lapsi kaksi emiä imöw флк. 
ласковый ребенок двух матерей сосет; 
ср. m uam o 1; 2. см. em äccii; роп 'а 
ei vie m alta  juvva ~ n  jä l 'g e h  поро­

сенок не умеет ещ е пить после [отлу­
чения от] матери; vuonat o llah  eroi- 
te ttu  ~ s  ягнята отлучены от матери; 
ср. m uam o 2

e m ä lb a lk i s матица (балка)  
em äccu s самка (мать по отноше­

нию к потомству); pocil on ~ w  dai 
u roccuw  poigua у свиньи свинки и бо­
ровки; ~  kazi кошка; ~  koiru сука; 
ср. em ä 2, em äkkö 

em ä ljän ö i s зайчиха 
e m ä | k an a  s наседка; ~  poigazien 

kel'e  наседка с цыплятами
e m ä |k a rto w h k u  s семенной карто­

фель (встречающийся при копке с но­
выми клубням и); ср. siem enkartow hku 

em äkkö s. см. em äccu; ~  on m iiös 
h iirz fll'l 'eh  у свиньи опять течка

em älkond ii s медведица; ~  poigien 
kel'e  медведица с медвежатами 

em ä |k ro w liek k u  s  крольчиха 
e m ä |la w d u  s доска-поплавок в устье 

невода
em ändu  s 1. хозяйка; ice olen nfl- 

göi tä s  ~  dai izändii сама я  тут и за хо­
зяйку и за  хозяина; ~  on ainos 
k iilT ä in e  флк. срм. хозяйка всегда сыта 
2. жена, хозяйка; v a s ' a n ~  tuli ko­
dih ж ена Васи пришла домой; ср. akku, 
naine 2

em änd iis s стряпня (куш анье); 
p ru a z 'n 'iek a n  ~  праздничная стряп­
ня

em än d ätö i а без хозяйки; hebo har- 
ja to i, ku kodi ~  флк. мгр. лош адь без 
гривы, что дом без хозяйки

em ändöiciis s см. em ändiis; hänen 
~  ei ihaskoita  ее стряпня не обрадует 

e m ä n d ö i||jä  v 1. стряпать; lopen 
~ c e n d ä n  i tu len  teil'e  [я] закончу 
стряпанье и приду к вам; uwzi ~ cc ii 
on o te ttu  новая стряпуха взята [в дом] 
2. хозяйничать, распоряж аться (о  жен­
щ ине); ~ ccö w , gu  om as kois [она] 
хозяйничает как в своем доме; ср. 
izändöijä  2

em ändöilljäkseh  v re fl  вести хозяй­
ство (о ж енщине); on nuorikkaine, 
a ~ ceh eze  gu vai du vahnem  молодень­
кая, а хозяйство ведет как совсем 
взрослая

e m ä |p u w  s семенник (дерево); 
~ p u w n  iim bäri kazvanuo t veza t по­
росль, выросш ая вокруг семенника 

em ä |p fiw  s самка рябчика; ~  poi- 
govehen ke рябчик с выводком

e m ä lte d ri s тетерка; ср. k an ated ri 
em ävö s подхвостница (наруж ные  

половые органы коровы); ~ ic i  jo tun- 
duw , l'ehm u terväh  rubiew  kandam ah  
по подхвостнице видно: корова скоро 
будет телиться

en v см. ei; en 1'ähte ni kunne 
[я] не пойду никуда

e n d 'i ||in e  а  1. старый, прежний; ~  
dorogu  старая дорога; ~ z e h  niskoin 
täm ä  on parem bi в сравнении с преж ­
ним это лучше; ~  ku rn 'e ikku  ei ju o ta ta  
флк. давно съеденный 'стары й’ рыбный 
пирог пить не просит; ант. nflgöine 
2. в знач. s прежнее; tu a s  on ru aduo  
enäm bi ~ s t i i  тут работы больше преж ­
него; ken ~ s tö  m ustelow , sil sil'm ii
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piäs iäres флк. кто старое вспомянет, 
тому глаз вон

end'izelT eh  adv  по-прежнему, по- 
старому; ~  eliä ж ить по-прежнему; 
tervehfls оп ~  здоровье по-старому; 
verkot o llah  ~ , ew lo koskiettu  сети 
такие же [ , как и бы ли], не тронуты; 
h innat  o llah  ~  цены по-старому

end'izessäh a d v  с того р аза ; по- 
старому; ja lg u  vie ~  oli kibei, a  niigöi 
mflös sa ta tt i  нога ещ е с того раза  бо­
лела, а теперь [он] снова ушиб; 1'ehmfl 
l'iip säw  ~  , ewlo vie kan d an u h  корова 
доится по-старому, ещ е не телилась 

enem bälT eh a d v  большей частью; 
~  olen kodim ail большей частью я 
нахожусь дома

enimikseh adv  все больше; ei гиа 
ni m idä, ~  bokalleh v iruw  он ничего 
не делает, все больше на боку леж ит 

enim istö s coll большинство; ~  
jo k ä v e lT ä h  suapkois большинство уже 
ходит в ш апках; ср. enäm bistö

enimite a d v  чаш е всего; большей 
частью; в основном; lum i jo on l'äh - 
teniih снег уж е большей частью сошел; 
iiksi on ~  kois один почти всегда дома 

en'im£ittäh adv см. enim ikseh; ~  
naizet 1 'eikattih vil'1'oi чаш е всего ж ен­
щины ж али хлеба

enimuökseh adv  см. enim ite; v e lT i 
~  on a jos, kois h a rv ah  o lettelow  брат 
большей частью в поездках, дома бы ва­
ет редко

enim iiölT eh a d v  см. enim ite; m uar- 
ju d 'e l 'a n k o is  flk s 'inäzet h u av at o llah  ~  
onnet на брусничных вырубках стволы 
одиночных осин чащ е всего дуплистые; 
hiiö kala le  ~  a je llah  venehel чаш е 
всего они на рыбалку ездят на лодке 

enimäl a d v  больше всего; kaikis 
~  on ziäli m uam as e ro ta  больше всего 
мне ж аль расставаться с мамой

enim älT eh adv см. enim ite; h e in 'ä t 
jo ~  o llah  kuivat сено в основном уже 
сухое; ~  on kodim ailleh он все больше 
около дома находится

e n i ||n a  superl больший, наиболь­
ший; ~  сига бблыиая половина; ~ m ä t  
naizet m endih guarb alo h  большинство 
женщ ин пошли за  клюквой; jo ~  igä 
el 'e t tu  больш ая часть жизни у ж е. про­
ж ита

enne 1 a d v  1. прежде, раньш е; ~  
tiä e l'e ttih  c iganat здесь прежде жили 
цыгане; ср. iel 1; 2. лучше, быстрее, 
скорее; ~  ja lla i m enen m idä ku tä i 
hevol a jam ah  1'ähten скорее я пешком 
пройду, чем на этой лош ади поеду; 
ср. parem bi 1, teriäm  3. сначала, сперва; 
~  1'iipsät 1'ehmän, sit 1 'äm m ität päcin 
сначала подоишь корову, потом зато ­
пишь печь 2. postp  и ргер  перед, 
до, раньш е; ~  m u rg in u a  до обеда; 
voinua ~  до войны; n osta  pä iv ästä  
~  вставать до [восхода] солнца; ~  
vazas tu  ä l 'ä  luaji a id a s tu  флк. пока 
нет теленочка, не делай загородочки 

ennelegrä ine а  позавчераш ний; ~  
pagin позавчерашний разговор

en n e |eg rä stii a d v  позавчера; ~  1ор- 
peih kartow hkan  ka ivandu  позавчера з а ­
кончили копку картофеля

ennem postp  и ргер см. enne 2; ~  
a ig u a  se v ahnan i раньш е времени он 
постарел; meidii ~  täm ä  on sano ttu  
до нас это сказано

ennem | päihiine а  предшествующий; 
~  pagin  предшествующий разговор 

enne! mulloi a d v  в позапрошлом го­
ду; ~  kezä oli kuivem bi, kui m ulloi 
в позапрошлом году лето было суше, 
чем в прошлом году

enne Imu Iloine а  позапрошлогодний; 
~  talv i oli йГеп vilu  позапрош логодняя 
зима была очень холодная

ennen a d v  см. enne I. 1; — oli vähä  
k irjun iekkua в старину было мало гр а ­
мотных людей

ennen laiguine а  недоношенный; ~  
lapsi недоношенный ребенок; ср. kes- 
kenaiguine

enne I p ii  adv  1. см. enne 1, 3; ~  
vestä  kirvehei, a sit s ru w g u a t сначала 
теши топором, а потом построгаешь; 
~  on ju w re t, juw ril piäl on sua- 
ra t, su aro il piäl on pacas (pägiet, 
ja lla t ,  ru n g u ) флк. сначала идут корни, 
на корнях развилье, на развилье столб 
(ступни, ноги, туловищ е); ср. ezm äi 
2. раньш е; hai tu li kodih ~  он пришел 
домой раньше

ennettävä||h  a d v  рановато, прежде­
временно; ~  m asin  tu li рановато м а­
шина пришла; ~  v ah nan iit прежде­
временно [ты] постарел; ~ z e h  nov z iin  
немного рановато к проснулся; ср. 
a ijo ittav ah

en n e IvahnalT iine а  1. старинный; 
~ v a h n a !T iz e t  pajo t старинные песни; 
~  m ow du старинный обычай; ~  jengu  
старинная монета 2. старый, прежний; 
~ v a h n a lT is tu  kuldua a inos vaccazen 
tu sk u aw  флк. сердцем все тоскую по 
старому дружку; ср. ie lT iine  2

ennelvahnas a d v  в старину; раньше; 
e l'e ttih  ukko da akku ~  флк. давным- 
давно жили старик да старуха ф  ~  
pocin p ah n as  давно и неправда

en 'n 'it||e lT ä  о freq  от e n 'n 'ittiä ; 
—teliin aijom bah 1'ähtie я торопился 
пораньше уйти; ~  niittu lo i стараться 
раньш е других заним ать покосы

еп'п'НйМй v  успевать раньш е дру­
гих; опережать; huö —ettih  enne  meidii 
o s tu a  они успели раньш е нас купить; 
pidäw  ~  k e rä tä  m uarjuzikko  надо по­
торопиться собрать ягоды на ягоднике; 
hebozel —ettih  jalguniekkoi на лош адях 
опередили пешеходов; см. e n n ä ttiä  

ennusteli! la v freq  от enn u stu a ; 
~ o w  1'äzindiä предвещ ает болезнь 

ennustelu s предсказывание; ei ole 
m idä kaikkii ~ to i u skuo  нечего верить 
всем предсказываниям

ennustpua v  предвещ ать, предска­
зы вать; ä l 'ä  ~ а  m inule goi^ua не пред­
вещ ай мне горя; lapsi m uru ze t k e rän - 
nöw la t 't 'ie l ,  ~ a w  n 'ä l 'g iä  примета коли 
ребенок соберет крошки с пола, он 
предвещ ает голод; ср. a ihostua

ennustus s предсказание; предвес­
тие; todeh meni ~  предсказание оправ­
далось; sivun k iv istus — siän  ~  при­
мета боль в пояснице — предвестие 
плохой погоды

en n ä t||e lT ä  v freq  от e n n ä ttiä ; rua- 
vot loppie -—-teli ennen  päivän laskendua 
[он] торопился кончить работы до з а ­
хода солнца

ennät||tiä  v см. e n 'n 'it t iä ;  vai —ettih  
l'äh tie  i i v a n sizärenke, ku joi heidfl 
jä l '1 'e s  a je tah  флк. только И ван с сест­
рой успели уйти, как уже за  ними 
погоня

ennättämizeh ad v  смб. наспех, вто­
ропях; ~  siiät palazen  m idägi da kiire- 
hel ruavole  ju ak se t второпях съеш ь ку­
сок чего-либо и поспешно беж иш ь на 
работу

enzi a indecl первый; ~  a ija l в 
первое время; ~  k e rra t в первый раз; 
~  kohtuh kaksiezet o llah  h a rv ah  в пер­
вую беременность двойняшки бывают 
редко; ~  n ä l'g ä h  sflögiä eg l'ä in e  
iiemi заморите червячка ’в первый го­
лод’, съешьте вчерашний суп; ср. ezm äi- 
ne 1; {> ~  askelil на первых порах 
’ш агах’

enzilag jas adv  вначале, сначала; 
~  oli jugei сначала было тяжело; 
~ a g ja z e s  в самом начале

enzilag ju  s начало; ~  on aiven jugei 
начало всегда тяж ело

en zila llu s a d v  сначала; suam ois ~  
oliin va raccu  в самом начале я был 
боязливый

en zi|askel'es a d v  сначала, на первых 
порах ’в первом ш агу’; ~  ni kui en 
voinnuh h a rjav u o  на первых порах я 
никак не мог привыкнуть

enzilkandoine а  первотельная; ~  
l 'ehm u первотельная корова, перво­
телка

enzilkierdaine а: ~  lap sen su aju
первородящ ая [женщ ина]

enzimäi adv  см. ezm äi; ~  siiötä 
lapset, a vahnem bat vuotetah  сперва 
накорми ребят, а старшие подождут 

enzimäi ne а  первый (занимаю щ ий  
начальное место); ~  sorm i указатель­
ный палец; ср. ezm äine 1

enzim äslargi s см. e zm ässa rg i 
enzin a d v  см. ezm äi; ~  tiiju s ta  hiivin, 

a sit sano  сперва узнай хорошо, а потом 
скаж и

enzilnenäs a dv:  olla  ~  быть впе­
реди; ~  astu o  ш агать впереди

enzilpiäh a d v  смб. в первую очередь; 
первым делом; ~  niitiim m ö sua l, a  sit 
v a s te  n iittuloil rubeim m o в первую оче­
редь [мы] косили на болоте, и только 
потом стали косить на лугах

enzoi s кличка теленка, родившегося 
в понедельник; e zm ässa rren  Toinnuttu 
vazu a  san o tah  ~ k s e  в понедельник 
родивш егося теленка называю т «эн- 
зой»

enäm  adv com p  больше; m idä ~  
k ä l'iiw , sidä ~  häl'A w флк. чем больше 
[в доме] невесток, тем больше шуму 

enäm ||bi 1. a d v  com p см. enäm  2. 
a  com p  больший; ä ijän  su a t, vie ~  
m enöw много заработаеш ь, ещ е больше 
'больш ее [количество] ’ тратиш ь; ongo 
~ b ä in e  jengua?  есть ли у тебя побольше 
'больш ее [количество]’ денег; ~ b ä z e n  
su a t, g a  ~ b ä z e n  i piet побольше з а р а ­
ботаеш ь, побольше и тратиш ь 3. adv
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сот р  впредь, более, больше; ~  m inun 
m e lT ic ä s  ei kaduo ni mi впредь на 
моей мельнице ничто не пропадет; ~ b iä  
k ag rah  kondii ei käw niih, sih loppiih 
h änen  siiöndö больше медведь не при­
ходил в овес, на этом кончилось его 
угощение ’еда’; häi ~ b iä  ei lähte sieneh 
он больше не пойдет по грибы

enäm bistö  s coll см. enim istö; ~  
o llah  m eijän puolet большинство на 
нашей стороне

enäm bä|| I a d v  сот р  больше, более; 
сильно, сильнее; m ene ~  h u ru ah  kädeh 
иди левее 'больш е влево’; tuw li rubei 
~  tuw lem ah ветер подул сильнее; —zel 
kiinitä regi покрепче завяж и  воз; hän- 
däh —̂ zel cakkuat, ga  ni kodih ei tu le  
его побольше поругаешь, так  и домой 
не приходит

eri a indecl 1. разный, различный; 
vel'1 'eks'il on  ~  fam iiliat у братьев 
разны е фамилии; tu ld ih  ~  dorogoi m uö 
они пришли по разным дорогам 2. осо­
бенный, своеобразный; vai se on ~  
mies! ну и человек ж е он!; ср. a iga ,1 

e rilk a rv a in e  а  разношерстный (о 
масти); ~  je h m iik a r ju  разношерстное 
стадо коров

e rilk o rg e i а  разной высоты; kojit 
o llah  ~ k o rg ie t дома разной высоты 
'разновысокие’

erikseh  a d v  отдельно; eli ~  pienes 
m ökkizes он ж ил отдельно в маленькой 
избушке; ~  on lad u  a je ttu  suksii от­
дельная лы жня пролож ена; ср. erize 

e r illu ad u h  adv  по-разному; ~  гиа- 
vot ru a ta h  по-разному дела делают 

e rillu ad u in e  а  особый; своеобраз­
ный; ~  p ag in lu ad u  особая манера го­
ворить! ~  pajo  своеобразная песня 

erin lom aine  а  странный, своеобраз­
ный; ~  ru ad o  странная работа; ср. 
in 'em anernoi

erinä lne  а  отдельный; ~  hodu от­
дельный ход

eris lk u m m ain e  а см. erinom aine; 
~  r 'is 't 'ik a n z u  своеобразный человек; 
~  viesäu странная вещ ь

e ris  | k u m m a ri 'iin e  а см. erinom aine 
erize adv  раздельно, отдельно; врозь; 

e l 'e täh  ~  [они] ж ивут раздельно; pienet 
ka rto w h k at v a l'1 'ita  ~  мелкую карто­
фель перебрать отдельно; öhtes on  ah- 
ta s , a ~  a tk a l флк. вместе тесно, а  врозь 
скучно; ср. erikseh  О o lla  ~  не касаться 

его s 1. раздел; p ak ita  ~  просить 
раздела 2. ~ in e  расставание; tä ttö ru -  
k a t, tozi oli: k u lla s  ~ in e  rodih флк. 
подруги милые, на самом деле с милым 
расставаньице настало; ~  pidi, a eliä 
ei m alte ta  разделиться 'раздел ’ захоте­
ли, а жить не умеют 3. разница; heil' 
on suw ri ~  vuozis у них больш ая р а з ­
ница в годах

ero illa  v freq  от e ro ta ; molodoit 
~ h  dai m iiös ä h tu tä h  молодые р азво­
дятся и снова сходятся

e ro tte lla  v f  req  от e ro ittu a ; ~  siem en­
v i l j a t  отделить семенное зерно

e ro it ||tu a  v caus 1. разделять, от­
делять; разнимать; o g ro d a t vai aidu 
~ t a w  огороды только изгородь р аз­
деляет; v u onat o llah  ~ e tta v a t ,  eiga

lam bahan  1'äbi im ietäh ягнят надо от­
делить [от м атери], а то овцу вконец 
высосут; ~ а  käit, ku k ih la t paniim m o 
разъедини руки, р аз [мы] заключили 
пари; ~  to ru a ja t  разнять дерущихся; 
~  perehes отделить от семьи 2. р а з ­
лучать; heidii vai su rm u  ~ ta w  их только 
смерть разлучит 3. различать; отличать; 
pimies ni m idä ei sua  ~  в темноте 
ничего нельзя различить; kaksozii et 
~ а  toine toizes близнецов не отличишь 
друг от друга; kukin law lan d an  ~ a t  
koiran  h aw k u n d as флк. петушиное пе­
ние отличишь от собачьего лая

ero itu s s  1. разделение; разнимание 
2. разлучение 3. различие, отличие; 
m eijän  da s r o i c a n  k o n n u i n  
k ie je s  on ~  между нашим говором 
и говором карел Лодейнопольских 
Кондуш имеется отличие

e ro ||ta  о refl 1. разделяться, отде­
ляться; topat ei ~  m ärris  m uarjo is 
сор не отделяется от мокрых ягод; 
pindzakon hiem ai ~ i  рукав у пидж ака 
распбролся 'отделился’; ~  a r 't 'e l is  от­
делиться от компании; v e j j e k s e t  jo 
~ t t ih  братья уж е отделились; hopus 
i e ru o n d u  on rin n al при ссоре и разой­
тись 'разделиться’ недолго 2. разлу­
чаться, расставаться; an n an  piähflön 
je ik ä ta ,  en voi k u ldazes ~  флк. [я 
лучш е свою] голову дам отсечь, но 
с милым не расстанусь 3. различаться, 
отличаться; nem m e sukset ~ t a h  sinun 
suksis эти лыжи отличаю тся от твоих 
лы ж ; ku ldu revus e ruow  флк. золото 
от грязи отличается

eruoksendel || la  v f  req  от e ro ta ; huö 
~ t ih  da m iiös ö h tu ttih  они было разо ­
шлись, да  снова сошлись

eruom atllo i а неразлучный; o llah  
~ to m a t  pienes p ah uossah  они  нераз­
лучны с самого детства

e rn o m iz ij je h  adv:  olla  ~  быть на 
грани развода, деления и проч.; kag lu s 
on ~  воротник вот-вот оторвется; oldih 
~  ga  m iiös m endih iihteh они чуть 
было не развелись, но снова сошлись 

eräh ici a d v  1. однаж ды , как-то, 
когда-то; ~  oliim mo sienes da segoim m o 
однаж ды  мы ходили 'бы ли' за  грибами 
ж заблудились 2. порой, иногда; ~  
voit pag ino is h a iro ta  иногда можно ош и­
биться в разговоре

e räh ie l adv  где-то в неопределенном 
месте; iih tet o llah  iiksiel, to izet toiziel, 
e rä h ä t ~  одни находятся в одном месте, 
другие в другом, некие в неких местах 

eräh iel Ipäi adv  откуда-то с неопре­
деленного направления; hiiö tu ld ih  vie 
~  они пришли ещ е откуда-то

e rä h is T i  adv  см. erähici 1; ~  koiru 
tu li nuorazenke  kodih однаж ды  собака 
с веревочкой [на шее] пришла домой 

e rä h ä s s u Ip iin  a d v  в  какой-то день; 
~  häi jä h tö w  k u h ark u a  eccim äh флк. 
на третий день 'какой-то день’ он о т ­
правляется искать кухарку

e r ä | |s  ргоп  1. в  знач. а один; неко­
торый; некий; какой-нибудь; tu liz it mei- 
j e  ~ h ä n  päivän  пришел бы ты к нам 
в какой-нибудь день; —hii kaskii ei 
pie v ierd iä  некоторые подсеки палить

не надо; eihäi pidäs —häi b rihal na ija  
da  —häi n 'eidizel m ieh e je  m ennä флк. 
смб. некоторым парням не надо бы ж е­
ниться да некоторым девушкам зам уж  
выходить 2. в знач. s некто, кто-то, 
иной; что-то; ~ h ä l 'e  m övviittäw  иному 
везет; ~ s tu  pidäw  ice lT es to im ittua  
кое-что надо самому понимать О ~  
kerdu  иногда; ~  kerdu  voit kois olla 
иногда можно и дома быть

es't'i 1. s детск. овца; ср. biädzöi 
2. in terj см. e s 't 'o i

esT itlltiä  v descr подзывать овцу 
словами «эсти-эсти»

e sT itö lls  s  подзывание овцы слова­
ми «эсти-эсти»; lam m as tu low  ~ k seh  
овца приходит на зов

es't4>i in te r j слово, которым под­
зывают о вц у  бяш а; ~  , ~  , tu lg u a  ko­
dih! бяш а, бяш а, идите домой!

ezici 1. ad v  спереди; ~  kodi on 
k ru a s ittu  спереди дом выкраш ен 2. postp  
перед; a ju a  koin ~  проехать перед 
домом; ср. ocaci

ezi |ham m as s передний зуб; ~ h a m - 
b a h a t o llah  vie m aidoham bahat перед­
ние зубы еще молочные зубы

ezilja lgu  s передняя нога; 1'ehmii 
ram b u aw  ~ ja l l a s  корова хромает на 
переднюю ногу

ezin a d v  лицом вперед; передом; 
vastupäiväzeh  ~  лицом к солнцу; sei- 
z a tta i ~  становись лицом; k a rju  jo 
kodih päi on ~  стадо уже на пути к 
дому; kunnepäi o let ~  [m enem äs]? 
ты куда [отправился]?; ср. ocin

ezi|per't'i s передняя изба; ~  da 
ku h n 'u  передняя изба и кухня; ср. gor- 
niccu, occu p er't'i

ezi I ratas s переднее колесо; ~ r a t -  
ta h a t je je g ä s  o llah p ienem bät ta g a ra t-  
tahii передние колеса в телеге меньше 
задних

ezi | sormi s указательный палец; 
~ so rm e l ei ainos o z u ttu a  su a  флк. не 
всегда можно указывать 'указательны м ’ 
пальцем

eztnäi adv  сначала, сперва; ~  miä- 
riä , sitei Keikkua флк. сперва отмерь, 
потом отреж ь; ср. enne 1, 3; ennepäi 1 

e zm ä in la rg i s см. e zm ässa rg i 
e zm ä ||in e  num  1. первый; ~  lapsi 

первый ребенок; ~  vuozi on miehel 
olla  первый год замуж ем; tiä  olen 
~ s t i i  k e rdua  здесь я первый раз; huon- 
deksel ~  dielo pidäw sil 'm ä t p estä  утром 
первым делом надо умываться; o lgah  
täm ä  ~  dai jä jg im ä in e  kerdu  пусть 
это будет первый и последний раз 2. 
в знач. а первый, лучший; ~  m ies hierus 
первый мужчина на деревне; ср. p a ra s  1 

e z m ä ss ||a rg i (из enzim äine +  a rg i) 
s  понедельник; 1'ähti su a v a ttan , a tulow  
v aste  ~ a r r e n  [он] ушел в субботу, 
а придет только в понедельник

ezm äzikse adv  сначала, прежде все­
го, в первую очередь; m idäbo tän äp äi 
~  rubiem m o ru ad am ah ?  что же сегодня 
в первую очередь будем делать?; k e l'1'е 
~  kättii a n n a t, ku p e r 't 'ih  tu le t?  (kiä- 
g ä je )  флк. кому в первую очередь руку 
подаш ь, когда в избу входишь? (двер­
ной ручке)
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ezu || s s место с угощениями перед 
сидящим за столом гостем; угощение; 
~ k s e s  oli piiraidu  da viinua перед гостем 
на столе были пироги и вино; sv u ad 'b a s  
na izet —-ksii m iiöte po ces 't'itah  на свадь­
бе женщины каждого, начиная с по­
четного гостя, угощают в отдель­
ности

ez u s t||u  s место перед чем-л.; porda- 
hien ~  on kai pocciloil tong ittu  место 
перед крыльцом все перерыто свиньями 

et v см. ei; e t m alta  eliä ты не 
.умеешь ж ить; et kondiedu v ihat meccäh 
tap a  флк. медведя в лесу злостью не 
убьешь

etto  v см. ei; ~ g o  ni kodih tule? 
разве [вы] и домой не придете?

e tu a z ||u  s этаж ; suarin  tfitä r istuw  
iiheksänden ~ a n  ikkuna! флк. царская

fa l's i, ~ in e  s 1. фальш , подделка; 
cotas oli ~  счет был с подделкой 2. и зъ ­
ян; дефект; ikkunpielizet on pandu  
~ z en k e  косяки окна установлены с де­
фектом

fa l 's ik ||a s  а  1. с изъяном, дефектом; 
~  stoikku коса с изъяном 2. см. {аГ- 
siivoi 2; ~  m ies лживый человек

fal's iivo i а 1. фальш ивый, поддель­
ный; ~  k a rti фальш ивая карта; ~  
jengu  ф альш ивая монета 2. лживый, 
неискренний; ~  r isT ik a n z u  неискрен­
ний человек

fam iil'e i s  фамилия; ~  m enöw tu a t- 
tuo miiöte фамилия идет по отцу

fartow voi а фартовый, статный; 
~  da com aluaduine briha фартовый 
и красивый парень

fa rtu g u  s передник; nahkaine  ~  ко­
ж аный передник

taso n  s фасон, мода; k a g ru a  suo, 
da ~ u a  pie флк. [хоть] овес ешь, но 
фасон держи

fa ta ija  и хватать, брать; — käzil 
хватать руками; см. hv a ta ija

f a fe ra n tu  s квартирант; ice e l'äw  
lin n as, a  ~ a  pannuh  huonukse t tävvet 
[он] сам живет в Олонце 'городе’, а 

квартирантов напустил полный дом 
fa tter || u s  1. квартира; ж илье; hänel 

ewlo kodii, e l 'ä w  ~ a l  у него нет дома, 
живет на квартире; p anna  ~ a le  buabon 
устроить на квартире у бабуш ки 2. дом, 
изба; now ze m inulluo ~ a h  зайди ко 
мне домой

fa tie ru illja  v квартировать, прож и­
вать; ~  tu tta v is  прож ивать у знакомых 

fa tiksendel || la  v freq  от ta t 't 'ie ;  har- 
vazeh ~ o w , on langeilii его иногда 
схватывает [падучая], он эпилептик; 
ср. tab a illa

f a t ' |] t^le а т от  1. схватить, взять 
быстро; kirvehen paniin  va ru k sih  kivie 
vaste, veicen vflön a i, vai ~  dielo топор 
я поставил на всякий случай около 
камня, нож за  пояс заткнул, только 
и дела [ , что] схватить его; ср. tem m a­
ta  2. поймать, задерж ать; hänen  ~ it-  
tih käis его поймали за руку; voran

дочь сидит на окне девятого этаж а; 
см. ja tu azu

evä s плавник; ka la  u idaw  evil рыба 
плавает с помощью плавников 

evähäkäs а с провизией 
evähät||öi а  без провизии; evähäkäs 

siiöw, а ~  kaccow имеющий провизию 
ест, не имеющий — смотрит

e v ä ||s s съестное, провизия; l 'äh te t 
päiväkse , —stfl o ta  n 'edälik se  флк. 
едеш ь на день, [а] еды бери на не­
делю; jo  oli v a ru k sis , ga  pocci ~ h ä t  söi 
флк. он уж е было собрался [отпра­
виться], да не получилось 'свинья про­
визию съела’; kuni paim oil —st£i, sini 
hänel n 'ä l 'g ö  флк. пока у пастуха [не 
перевелись] харчи, он все голоден; ср. 
eineh, h arcu , proviizii, ruogu , siiö- 
miine 2

f
—ittih  вора схватили; cp. tav a ta  2; 3. 
перекусить, перехватить; выпить; ~  ра- 
laine sflvvä перекусить на скорую руку; 
s to k an an  viinua ~ й  он хватил стакан 
вина; ср. d 'o rn 'ie  4. хватить, испытать 
(трудности, горе); —ittih g o r 'a s tu  они 
хватили горюшка 5. хватить, сильно 
ударить; ~  korvale хватить по уху; 
ср. cez 'n 'ie  II; 6. хватать, быть до­
статочным; jen g u a  ~ t 'iw  kojin o sta jes  
денег хватит на покупку дома; m iel'du 
ei ~ t 'in u h  kodvazekse ума хватило 
ненадолго; ср. täw d u ö  2

fafyt^lekseh v re fl спохватиться; 
m ööhä —iitos поздно [ты] спохватился; 
~ ii to s , m а  1 о i, konzu perze paloi флк. 
спохватилась М аланья, когда [уже] 
весь подол ’за д ’ сгорел; ср. havaccuo 2 

febrali s февраль
ferezi s ш ирокая юбка (с корсажем 

на лям ках); ферязь; ~  proim il kar- 
su azan  kel юбка на лям ках с корса­
ж ем; pan n ah  a lu z ju p k u  p iä l'e , sen piä- 
Ге valgei, sit ~  i bask u  одевают ниж­
нюю юбку, на нее белую, потом ферязь 
и кофточку; ср. cuhnu , jupku

fermu s нов. ферма; zv 'ieril'ö in  ~  
звероводческая ферма; m olosnoi ~  мо­
лочная ферма; сот  zv^ieri-

fersali s  фельдш ер; m ennä ~ h  идти 
[на прием] к фельдш еру

figur s фигура, узор; kaikenjflt- 
tö m iä  ~ u a  on täh  resu idu  здесь нари­
сованы всякие фигуры

figurak ||as а  фигурный, узорчатый; 
~ k a h a t  ikkunpielizet узорчатые налич­
ники; ~ k a h a t  s to la n ja lla t  точеные нож ­
ки стола

figur | kirju s узорчатый рисунок; 
käzipaikku on —̂ kirjoil полотенце с узор­
чатым рисунком

firahttluakseh v descr т от  refl 
взметнуться, вспорхнуть, полететь с шу­
мом; lin n u t ~ e ttih ez e  1'endoh птицы 
с шумом вспорхнули и улетели; kivi 
~ ih  korvupiel'es камень просвистел ми­
мо уха; ср. fu rah tu ak seh

firahuttua v descr т от : a ju a  ~  
siirici промчаться мимо [с шумом]

e v äs lk a ssa li s кошель с провизией; 
кошель для провизии; ~  oli Tiputettu 
oksah  кошель с провизией был подвешен
на сук

e v ä s t||iä  v снабж ать провизией, 
съестным; ~  dorogah приготовить 
продукты в дорогу

eväsi virsi s корзина с провизией; 
корзина для провизии

e v ä tä  v отговаривать, унимать; 
ebiäw  o stam as ja lg u m as in u a  отговари­
вает от покупки новой швейной машины; 
ei piä ~  , konzu on himo 1'ähtie не надо 
унимать, когда охота идти; ср. k iel'd iä 
1, otkuazie

ewlo (из ei -+- ole) v nega t не, нет, 
нету; vaccu ~  z irkalo  флк. брюхо не 
зеркало [ , что съешь, не видно]; см. 
ei I, ialo

fira ittu a  v descr freq: om m ella ~  
m asina l ловко шить на швейной маш и­
не; a ju a  ~  ехать с шумом

firn 'ie  v descr швырнуть; бросить; 
~  tu ask ä ttii  швырнуть через плечо; 
~  kivi бросить камень

fitil' s фитиль; ~  on p a lan u h  hii- 
1 'el'e на фитиле образовался нагар; 
см. svitil

f ju w k k ||u a  v descr понукать, пого­
нять лош адь криками «фью»; hänel on 
m ow du: a ja je s  a inos ~ a w  когда он 
едет, у него привычка понукать лош адь; 
ср. now kkua; ант. tp ruw kkua

fkuw ssu  s вкус, ощущение; ogurcois 
on hiivä ~  у огурцов приятный вкус; 
p iäs tä  ~ h  узнать вкус; ср. m agu

flagu  s флаг; rusk ie t ~ t  красные 
флаги

fo k lu  s свекла см. sv 'ok lu  
fonari, ~ in e  s 1. фонарь; valgei ~  

светлый фонарь; kävvä ~1 tahnuo le  хо­
дить с фонарем на двор; korm annoi 
~ in e  карманный фонарик; ~ z e n  ba ta - 
re it väzflttih  батареи фонарика сели 2. 
перен. синяк; suvva kulm ah ~  получить 
синяк под глазом ’в бровь’

fondu s нов. фонд, запасы  чего-л.; 
g o su d a rsv a le  annoim m o vil'1 'ua da vie 
kolhozan —loih jätiim m ö государству 
[мы] сдавали хлеб да еще и в кол­
хозный фонд оставляли

fo rm ||u  s 1. форма, форменная одеж ­
да; m atrosso i oli sek k ite ttö  paradno ih  
~ a h  матросы были одеты в парадную 
форму 2. форма, шаблон; 1'eivän pas- 
te tta v a t ~ a t  формы для хлеба; ср. 
kuva 3

fo rs ' Н ie и 1. форсить, щ еголять; 
~ iw  v ierahis sovis он щ еголяет в чужой 
одеж де 2. важ ничать, гордиться; älä  
~ i ,  hiivä b riha, astu  m eijän  pihoici 
флк. не гордись, хороший парень, ходи 
по нашей улице

fo rsu  s форс, щегольство; ä ijä  ~ w , 
da  väh ä  to lkuw  флк. мгр. форму много, 
да толку мало

fo rsu i ||ja  v см. fo rs 'ie ; an n a  kuldaine 
~ cco w , an n a  parem bua l'öw däw  флк.
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пусть миленок важ ничает, пусть получ­
ше [чем я] найдет

forsun а  и s форсистый, форсун; 
ew lla b rih a t bohata t, vai o llah  iil'en 
~ a t  флк. парни-то не богатые, но очень 
уж  форсистые

fow kus'||si s 1. фокус; o zu ttu a  ~ s 'i i  
показы вать фокусы 2. секрет, потайное 
устройство; lukku on ~ in k e  замок с 
секретом

frontp i' s нов. фронт, район воен­
ных действий; ~  oli 1'ähän фронт был 
близко; m uzikan  ~ a le  tape ttih  мужа на 
фронте убили

fuabrikku s фабрика 
fufaikku s  фуфайка, куртка; kois 

om m eltu ~  дома сш итая фуфайка 
fuganku s фуганок; ~  da sruw gaine  

o llah  bondarin  b ru ja t  фуганок и руба­
нок — инструмент бондаря

fuguija ti 1. фуговать, строгать фу­
ганком; lav v a t ~  сфуговать доски; ~  
ja llak se t сфуговать полозья; ср. kahlita  
1, s ru w g a ta  2. выравнивать по высоте

ga I conj 1. то, так; voinnen, ~  
tu len  если смогу, то приду; nu киси- 
tah , ~  т е п е  раз приглашают, так 
иди; m uw du ruaduo  ei ole, ~  pTeti 
koiran  h and ia  флк. смб. если другого 
занятия нет, так заплетай [в косу] со­
бачий хвост 2. ad v ers но, да однако 
[ж ]; lu ad iz it, ~  keski käm m enes on 
peigoi флк.  ты и сделал бы, да не 
умеешь 'больш ой палец посреди ладони’ 

ga II particl 1. да, так; ну; вот; 
~  viego m ag u a t?  да ты все еше 
спишь?; ~  kuibo песе, da m idäbo? да 
как же это, да что такое?; ~  tu l'e  jo, 
ole höväl ну приходи же, будь добр!; 
~  nenne on kum m at! вот это чудеса!; 
tu le l istuo , da ku käzii ei 1 'äm m ittiä 
~  ! сидеть у костра, да руки не греть!; 
ср. ка 2. вот и; pä re ttu  kiskoin, 
käin 1'eikkain, ~  sidä on k iärittii käzi 
[я] лучину драл, руку порезал, вот 
рука поэтому и перевязана; miiö m al- 
toim m o k a zv a ttu a , ~  kazvoi n a g ris  мы 
умели вы ращ ивать, вот и выросла репа 

gadaiccii s гадалка 
gadai || ja v 1. гадать, предсказывать; 

naizet oldih ~ c c ija t ,  i huö —ttih  kart- 
tiloih женщины были гадалки, и они га ­
дали на картах 2. строить догадки, га ­
дать; ennen a ig u a  ei ole m idä ~  , tu low  
dai näim m ö раньш е времени нечего г а ­
дать, придет и увидим

gadaicuttua v caus дать погадать; 
~  c iganiha! kartih  дать погадать цы­
ганке на картах

gadaittaw  а: ~  kn 'iigu  гадальная 
книга

gai (из ga +  i) conj так и, то и; 
tu!low , ~  !'äh tem m ö если [он] придет, 
то и [мы] пойдем

gaku (из ga +  ku) conj если; ~  
ollow  vie h ierus e rä j iä ,  s it suam m o 
iiösijan если есть еш е жильцы в де­
ревне, то там заночуем; ~  tiedänii-

( зуб ья );  ~  pilan ham b ah at сфуговать 
зубья пилы

fukn'i || е о т от  descr  1. сделать 
что-л. внезапно, быстро; ~  kivi ш выр­
нуть камень; ajoi ~ i  siirici он промчал­
ся мимо; joi ~ i  sto k an an  он залпом 
выпил стакан; ср. hukn 'ie  2. перен. 
профукать, промотать; m idä oli o tettu  
k e rä l'e  evakuacieh sobua, m idä siitsua , 
m idä m uw du eluo — kai ~ im m o  что 
было взято с собою в эвакуацию  из 
одежды, из мануфактуры и из другого 
д о б р а — [мы] все промотали

funduamentu s нов. фундамент; ki- 
viine ~  каменный фундамент

funtu s фунт (мера веса); puoli 
~ а  cu a ju w  полфунта чаю; n 'e l 'l  ikfimen 
~ а  dai puw du сорок фунтов — вот 
И пуд

funtulluguh a d v  фунтами; zuaharii 
ennen oste ttih  ~  сахар раньш е поку­
пали фунтами

furahtuakseh ti descr т от  refl см. fi- 
rah tuakseh ; ~  l'endoh взлететь с шумом

g

furahuttua ti descr т от  сделать что- 
л. ловко, быстро; ~  haigoine бросить 
поленце; a ju a  ~  siirici быстро про­
мчаться мимо

furaittua v descr freq см. f ira ittu a ; 
~  k ez rä tä  rukil ловко и быстро прясть 
на самопрялке

furask||u s ф ураж ка; ~  kainaloh 
da kodih шапку в окапку 'ф ураж ку 
подмышку’ да домой

furi || sta ti descr  ж уж ж ать; vai 
v ä r 't 'in  ~ z o w , gu kezr'iäw  только ве­
ретено ж уж ж ит, как [она] прядет; 
k iärbäzien  ~ z e n d u  ж уж ж ание мух; 
huondeksel kuw low häi, ga lindu tulow , 
vai ~ z o w  gu l'en d äw  флк. утром он 
слышит, что летит птица, летит крыль­
ями хлопает

furkai ][ ja descr фыркать (ноздря­
м и); heboine ei siiö heinii, vai ~ ccow  
лош адь не ест сено, только фыр­
кает

furn'ie ti descr: ~  a ju a  hieruw
m iiöte быстро проехаться по деревне

zin, en kaco 1 'ähteniis если бы я знал, 
видишь, не пошел бы

galanku s трс. акуш ерка; n 'ev esk ä l'e  
pidi ~  tuvva, lapsen suaduw  jä lT e l '-  
1'izet ei rä h tie ttii невестке надо было 
привезти акушерку, после родов послед 
не выходил

galanskoi о голландский; ~  päcci 
голландская печь; ~  hiili смб. камен­
ный уголь

galdari s балкон у чердачного окна 
(на фронтоне крестьянского дома); 
~  ei laske vettu  o ccusein 'ä l'e  бал ­
кон не пропускает воду на переднюю 
стену

garbalo s см. g u arb a lo  
garm onist||u s гармонист; ~ a n  akale 

on v e s 's 'e l eliä  шут л. жене гармониста 
живется весело; ср. soittai

garm osku s гармош ка; ср. soitto 1, 
ta l 'ja n k u

gazlett || u s газета; lugie ~ u a  читать 
Газету; tä s  dielos m ak sas ~ a h  panna 
за  такое дело стоило бы пропечатать 
в газете <0 heboine ~ u a  lugow  лош адь 
стоит без сена 'читает газету’

gehtuaru s гектар; ~  n iittuw  гек­
тар покоса; см. jeh tu a ru , heh tuaru

из gu  +  ei) particl in tens  если 
не; ~  k ie l'täs , ga tu lizin  если бы не 
унимали, то я пришел бы; см. kei

gen'erual||u  s генерал; ~ a n  sovat 
генеральская форма; kävel'öw  ku ~  
ходит как генерал; см. jen 'e ru a lu  

germ ancu s немец, германец 
germ anskoi а немецкий; ~  voinu 

[первая] империалистическая 'герм ан­
ская ’ война

geroi s 1. герой; ~  m edaliloin kere 
герой с медалями 2. смельчак; lapset 
ollah  ~ t ,  ni m idä ei v a ra ta  дети сме­
лый народ 'герои', ничего не боятся 

gerois'koi а геройский; ~  dielo ге­
ройский подвиг

-gi particl и; такж е, тоже; даж е; 
kezäl hagogi palaw  hiivin летом и гни­
луш ка хорошо горит; seicasgi e l'e täh  
tiä  они и сейчас живут здесь; m altan  
m inägi ven 'akse  и я умею [говорить] 
по-русски; m ugai ru ad az itg i так  бы ты 
и делал; oli m eil'g 'i g o s 't 'u a  и у нас 
были гости; jow daw  pappi v aza tg i v a la t- 
taw  флк. смб. досужий поп даж е телят 
крестит

giibeli s уйма, множество; ~ п  kalua 
saim m o n u o ttah  мы поймали много рыбы 
неводом; ср. abai 4

giiru s 1. гиря; täw dtiw go ~ а  
v iesates?  хватит ли гирь для взвеш и­
вания? 2. подвесный груз; cuassuloin  
~  часовая гиря

gil'zu s гильза; см. h il'zu  
glawnol а главный, самый важный; 

~  n a ca l'n 'iek k u  главный начальник; 
~  d ialo: pocciloi huavos ialo флк. мгр. 
главное-то [дело] и прохлопали 'поро­
сят в мешке нет’; ср. ezm äine 1

g lu ass || u s смб. класс (в  ш коле); 
jo on täw z briha, a käviiw  kolm andeh 
~ a h  [он] уж е взрослый парень, а хо­
дит в третий класс; см. k luassu

g lu g la tt||u a  ti descr  кликать, кричать 
(о лебеде);  jovvcceiiet ruvettih  ~ a m a h  
ta iv a h as  в небе лебеди закричали

gluhoi а  1. глухой; ~  oli, konzu 
velgoi pakittih , kuw lem ah rubei, konzu 
jen g u a  ta rittih  флк. он был глух, когда 
долги потребовали [вернуть], стал слы ­
ш ать, когда деньги предложили; ср. 
kuw nis, vähäkuw loine 2. глухой, дикий; 
~  kohtu дикое место; v e lT i a ja w  hevol 
~ h  korbeh брат едет на лошади в глу­
хой лес 3. перен. глухой, поздний (о но­
чи); kodih tuliim m o jo ~1 iiöl [мы] 
пришли домой уж е глухой ночью О 
~  koppali глухая тетеря; ~  в е т 'й  глу­
хая стена; ~  ikkun глухое окно

gluwhu а см. gluhoi 2; ~ а  kohtua
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vie l'öw diiw  дикие места ещ е встре­
чаются

g lu w p ||e ta  v 1. глупеть; vahnetah  
dai ~ e ta h  люди стареют и глупеют
2. прикидываться дурачком. g o s 't 'ih  
l'äh tie täh  dai ~ e ta h :  sie n 'ed ä lin  istu tah  
в гости пойдут да и прикидываются 
будто не понимают, что надо уходить: 
гостят там  целую неделю

gluvvposT i s глупость; om ua ~ i  
kaim ain ruavon  по своей глупости я по­
терял работу

gluw ppu а 1. глупый, неумный; 
~  r is 't 'ik a n z u  глупый человек; ср. 
ha ju to i, h ö b rö ,m ie l'e tö i, to lkutoi 2. глу­
пый, несмышленый; ~  lapsi несмыш­
леный ребенок; ср. hukkuine 1

gn'ied))u 1. а гнедой (о масти ло ­
ш ади); ~  heboine гнедая лош адь; ср. 
h iirakko 1, riizu, zerku 2; 2. ~ a in e  s 
гнедая лош адь; v a l'1 'a s tu a  ~ a in e  з а ­
прячь гнедка; cp. h iirakko 2, zerku 1, 
voroncu

-go particl ли; jogo lapsi havacui? 
уж е ли проснулся ребейок?; ollow go 
fersali kois? дома ли фельдш ер?; et- 
togo  n ähn iit m eijän bossii? не видели 
ли вы нашего барана?; tQögo vai i tu- 
liitto? вы [одни] только и пришли?

godi||ekseh  и refl годиться; ~  аг'- 
t'e lih  годиться в компанию; om ah ko­
dih kai ~ h  в своем доме все приго­
дится; ср. pädie, päitä

godnoi а 1. годный, пригодный; хо­
роший; p a l'to  vie olis ~  пальто, вроде 
бы, ещ е хорошее 2. порядочный, при­
стойный; ku ho t' o lis ~  ris 't 'ik an zu ! 
был бы хоть он порядочный человек!; 
ср. p u tilT iin e

-goi (из go +  i) particl см. -go; 
jogoi kävuittö? вы уж е и сходили?; 
ettogoi jiä?  вы и не останетесь?

golbecj|cu s голбец; istuw  ~ a l ,  a nä- 
göw  suw rehcuppuh флк. сидит возле 
печки ’на голбце’, а видит, что делается 
в красном углу ’до красного угла’; akku 
istuw  ~ a l ,  pa rd u  polvessah (kuozali) 
флк. старуха сидит на голбце, борода по 
колено (прялка с куделью)

golbeccu | law du s доска вдоль печки 
для подъема на печь

go llk IIко s голик (веник);  v astu  on 
kai ~ o k se  m enniih веник весь в голик 
превратился; ~ ko lo i da kegäl'eh ii ei pie 
jogeh 1'iikätä голики и головешки не 
надо бросать в реку; pie v astu  v astan n u , 
а ~  ~ o n n u  флк. гшк. используй веши 
по своему назначению 'используй веник 
веником, а голик голиком’; ср. m etlu, 
vastu

golislisu s бранн. гуляка, кутила; 
akkah  eigo sanonuh ~ a k se ,  eigo p jan- 
cuw gakse жена не назы вала [его] ни 
гулякой, ни пьянчугой

golom kjju, ~ a in e  s ж естяная короб­
ка; ящичек; nuoglazien  p iettäw  ~ a in e  
яш ичек для гвоздей

goluboi а голубой; ~  m ua голубой 
фон; ~ h u t  svetaine голубенький цве­
точек; ~ n  p u a ran  higi 1'eikkai kezä- 
kizazii v aste  флк. голубое платье потом 
разъело перед самым летним праздни­
ком 'играми '; ср. ta iv ah an k arv a in e

goluboittaw  а голубоватый, светло- 
голубой; ~  ta iv as светло-голубое не­
бо; ср. valgiensiniine

goi^Ha, ~ a in e ,  ~ o i  s  1. горе, печаль; 
itken omii ~ i i  [я] оплакиваю  свое 
горе; san e lla  om at ~ a t  рассказать о 
своих печаля)Гр-т m itu ttu  ~ u a  ewlo 
e l 'ä je s  никакого горя нет в жизни; ср. 
kruCin, tu sk u  1; 2. нужда, бедность; 
~ a n  nägem ätö i не видевший нужды; 
~  zastuav ii m inun pa im endam ah нужда 
заставила меня идти в пастухи; häi 
ijän  ~ u a  näg i он всю ж изнь прожил 
в бедности; ~  käsköw  nenga ru ad u a  
горе велит так  поступать; ср. hädä  1;
3. беда, несчастье; a v v u ttu a  ~ a s  по­
мочь в беде; ~ a k s e  icel'e o tti он взял 
[ее] себе на беду; ~  k irg u am ata  tu- 
low флк. беда сама 'без приглаш ения’ 
приходит; ~  uksin ei kävel'e  флк. беда 
одна не приходит 'ходит’; ср. hädä  2;
4. мучительный труд, усилие; трудность; 
sih m endih m inun ~ a t  вот и пропали 
мои усилия; ср. m uokku 5. бедняга, 
горемыка; ~  odva kodih tu li бедняга 
еле домой добрался; vie ho t' ~  olis 
e l'ä n n iih  хоть бы еше, горемычный, по­
жил; niih kibuloih ~ a in e  i kuoli от этих 
страданий бедняж ка и умер; m idäbo 
~ o i , e tgo  voi? что, бедняж ечка, хво­
раеш ь?; ~ a in e , tu le  kodih, k u l'm ä t 
бедняж ка, иди домой, простудишься; 
ср. g o r 'a ssu . kurju  2; 6. в форме пот  
и g en  употребляется как приложение: 
~  rukku  бедняж ка; ~  kulu горемыка; 
~ a n  bo h a tte ri горе-богатырь; ~ a n  e l'ä - 
jä t  горемыки: ~ a n  p a ja tta i горе-певец; 
~ a n  h5bl'öi бедняж ка-простофиля; 
~ a n  b luaznu  бедняж ка-простак 7. в 
знач. а неважный, неважнецкий; ~  
e l'än d ii неваж ная жизнь; ~ a t  dielot 
неважнецкие дела ф  ~ a n k e  puolei с го­
рем пополам; odva ~ а п  kel'e piäziin 
hänet käzis еле, с [большим] трудом 
я вы рвался из его рук; su a ja  ~ a t  
s il 'm il'e  получить [большие] неприят­
ности; vot kus kaco haw kkaim m o 
~ a s tu !  вот где мы горюшка-то хлеб­
нули!

g o r 'a l  go r'sko i а полный горя; kai- 
k enualaze t ~ g o r 's k o it  e lonaigazet sinä 
olet e l 'ä n ö h  флк. какую только горе- 
горькую ж изнь тебе не пришлось ис­
пытать

goi^ahiyine а горький, трудный: 
ж алкий; ~ z e t  sualo it с трудом добытые 
деньги 'заработки '; ~  e l'ä i  ж алкое 
существо

goralleh  adv: o lla  ~  быть, воз­
выш аться горой

goi^as a d v  поневоле, вопреки ж е­
ланию; с горя; päcin kohendajes ~  
rev u stu t когда печку чинишь, поневоле 
запачкаеш ься; et tah to s, ga  ~  l 'äh te t, 
gu  ew lo kedä tu ö ttäv iä  и не хотел бы, 
да поневоле пойдешь, коли некого по­
слать

g o r 'a ssu  s см. g o r 'a  5; ~  on l'äb i 
kastu n u h  бедняга насквозь промок

g o r 'a l |s 't 'i  adv  бедно; m uzikku da 
akku e l'e ttih  ~  старик да старуха жили 
бедно

go r'azem bi a comp  более горький;

более трудный и т. п.; ~  vai el'äzim m ö, 
ga enäm bäl itk e tiittä s жили бы мы в бо­
лее трудных условиях, то и причитывать 
больше хотелось бы

gor'at||oi а безбедный, не знающий 
горя; ~  e la igu  беспечальная жизнь; оп 
kus tah to  i ~ to m u a  ris 't 'ik a n z u a  есть 
где-нибудь и люди, не знаю щ ие горя 

gordoi а гордый; ~  vävvu гордый 
зять; ср. öl'bei

gor'evoi а 1. жалкий, достойный 
сострадания; ~  e l'ä i ж алкий человек 
2. горький, печальный; om at ~ t  kiiw- 
n 'ä l'f lö t panow  sinule c e r 'n 'i l 'ä k se  флк. 
из своих горьких слез она приготовит 
для тебя чернила 

• gor'evu||o v refl 1. печалиться; при­
горю ниваться; m idäbo olet nenga 
~ n n u h ?  что ты так  пригорюнился?; ср. 
abevuo 2. сильно уставать; ju g ies гиа- 
vos ~ t  dai ribuvut на тяжелой работе 
и устанешь и оборвешься

gor'evuttua v caus от gor'evuo; 
~  pahal san a l обидеть плохим словом 

gorlusk||u , ~ a in e  s горлышко; kaidai- 
ne ~ a in e  узенькое горлышко; juvva 
~ a s  пить из горлышка; ср. kulku 2 

gorn'ic||cu s горница ( чистая поло­
вина избы );  häi eli toizes puoles, sidä 
~ a k s e  meil sano ttih  он жил во второй 
половине [избы], её у нас горницей 
называли; ~  on pienembi su w rd u  per'- 
t'ii горница меньше большой избы; ср. 
e z ip e r 't 'i ,  occu p er't'i

gor'ui || ja v  1. горевать, беспокоить­
ся; po iguadah  ~ cco w  беспокоиться о 
сыне; heitä ~ c e n d u , tulow  kodih брось 
печалиться, придет [он] домой; g o r 'u a  
~ с е ,  a l'eib iä säö  горе горюй, но не 
падай духом 'хлеб еш ь’; ср. hukkiä 1;
2. страдать, испытывать горе, боль; 
ham bahis ~ c co w  [он] зубами стра­
дает

go s^ in cllu  s 1. гостинец; tu a tto  joga 
k ierdua lap s il 'e  linnas päi tuow  ~ u a  
отец каж дый раз из города привозит 
детям гостинцы; ср. ham m aspiira i, 
tuom aine 2. сладости; kaksi vanhem bua 
d ru sk u a  poccivoijah kaikkii ~ a l  этн. два 
старш их друж ки потчуют всех сладо­
стями 3. перен. оплеуха; ecii dai sai 
~ а п  он добивался и получил оплеуши­
ну О jänöin  ~  хлеб или что-либо из 
продуктов, взятых с собой в лес и при­
несенных обратно домой 'заячий гости­
нец’; jänöi tiiöndi lapsike ~ u a  зайчик 
послал ребятам гостинцев

gos't'i||e  v гостить, пребывать в гос­
тях; l'äh ti, ga n 'ed 'ä lin  ~ w  sie он по­
шел, так неделю прогостит там; ~  
ad 'vo lo innu  этн. жить в гостях у родни 
в другой деревне в зимний мясоед 
(о девуш ке)

gos't'i||ekseh v refl нагоститься; 
~ tt ih e z e  kul'1 'äl [они] нагостились 
вдоволь

gos't'indu I sija s дом, куда приезж а­
ют в гости; k u а г р a s oli a inos m ei­
jän  ~  в доме Карповых мы всегда 
останавливались; ср. g o s 't 'o v issu  2 

gos't'indu Italoi s см. g o s 't 'in d u s ija  
gos't'ih adv: kävvä ~  ходить в гос­

ти; ä l 'ä  kolmie kerdua iihtes cu ras  päi
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~  kävu флк. не ходи в один дом в гости 
подряд трижды

g o s 't 'is  adv: o lla  ~  быть в гостях 
g o s 't 'i t | |e l la  v freq  от g o s 't 'i t tu a  2; 

m am i m inuw  kazvatte li, lim onal —-teli, 
sad u zes istu tte li флк. маменька меня 
растила, фруктами ’лимоном’ угощ ала, 
в саду сидеть давала

g o s 't 'i t | | tu a  v 1. принимать гостей; 
hiivä on ~  , gu tag u in e  on tu rbei хо­
рошо принимать гостей, когда есть чем 
угощ ать 2. угощ ать; ~  sv u a d 'b u ra h v as  
угощ ать свадебных гостей; ~  viinal 
угощ ать вином; sp a s 's 'ib o  ~ a n d u a  
спасибо за  угощение 3. перен. бить; 
puaksuzeh ~ e ta h  i pualikal p iädu vaste 
частенько и колотушкой по голове уго­
щают

g o s 't 'i tu s  s угощение; ~  ei ces 't'ih  
m enniih угощение не пошло впрок; 
g o s 't 'u a  miiöte i ~  по гостю и уго­
щение

g o sT o v eh  s coll гости; ~  vie m uatah  
гости еще спят

g o s 't 'o v is ||su  s 1. гостебище, пир; 
угощение; parah ite  ~ s a h  puw tuin, 
ho t' en ni tah tonuh  я как раз угодил 
на пир, хоть и не хотел [этого] 2. см. 
g o s 't 'in d u s ija ; sil miehel joga h ierus on 
~  у этого человека в каж дой деревне 
и стол и дом

g o s 't ' | |u ,  ~ a in e  s 1. гость; ha rv ah  
k ä w jä t ~ a t  редкие гости; loittoine ~  
гость издалека; päiväcel'1 'izet ~ a t  одно­
дневные гости; ~  p e r 't 'ih , em ändii 
tag a v e riä h e  флк. гость в дом, [а] хо­
зяйка вон ’за  дом’ (о негостеприим­
ны х хозяевах);  ~ u a  ihastu t, a tag u s tu  
p ö lT ä s tiit  флк. смб. гостю обрадуеш ь­
ся, а чем угощ ать, задумаеш ься 'ис­
пугаеш ься’; ср. ad 'v o  2. перен. гостья 
(болезнь, обычно оспа); lap se so n  ~ a in e  
ребенок болен

g o s 't 'u | ra h v as  s гости; hiivin se lT in - 
niih ~  нарядно одетые гости

g o su d a rsv ||u  s  государство; m eijän 
sovetskoi ~  наше советское государ­
ство; ecciw h ändäh  kai sa rsv a t, kai 
~ a t ,  ni kus ei l'övvä флк. он ищет его 
во всех царствах, во всех государствах, 
нигде не находит

gowloi а голый, один [только]; 
dorogal on ~  cuw ru на дороге голый 
гравий; koivikonrannas oli ~  sieni воз­
ле березняка были сплошь одни грибы, 
ср. pa l'1 'a s  3

g r 'e b 'o n k ||u  s смб. изогнутая гре­
бенка; tu ttö ze t pietäh ~ o i  девочки носят 
гребенки; ср. suga

g r i ||ba, ~ b a in e  I s гриб (губчатый); 
~ v a t  ennen sienii kazvetah  губчатые 
грибы растут раньш е пластинчатых; 
k u iv a tu t ~ v a t  сушеные грибы; ku ~  , 
kunne kazvoi, sinnei happani флк. [он] 
как гриб, где вырос, там  и сгнил; ken 
~ v a n  siiöw, segii m adozen lainuavv флк. 
кто съест гриб, тот и червячка про­
глотит; ср. sieni 1 О azuo ~ v a t  изме­
нить, нарушить верность в любви; ho t', 
kuldaine, ~ v a t  azu it, viizi sinun sijas 
on флк. милый, хоть [ты] изменил, уже 
пятеро [парней] вместо тебя [у меня]; 
n äm ä  b rih a t, com at b rihat, ~ b a z il  on

g o s 't 'i te ttu  флк. эти парни, красивые 
парни, на себе испытали измену 'уго­
щены грибами’; сот  koiran-, voi-

griba II s нов. см. grippu; hänes 
on ~  у него грипп

griba I-aigu s грибная пора; — aigah 
meccfl kajizow , m uga on rah v astu  me- 
cäs в грибную пору лес гудит, так  много 
народу в лесу

gribahiine а  грибной; ~  suöm iine 
грибная пища

gribaniek]|ku s грибник (сборщ ик  
грибов); ~ a t  tuodih tävvet k assa lit 
g ribua  грибники принесли полные ко­
шели грибов

gribalsuwppu s грибной суп; ~  kie­
hu w b u l'b e ttaw  грибной суп кипит, 
булькает

griba 1 zikko s грибное место; ~ z ik o t 
o llah  kangah il грибные места нахо­
дятся в борах

gribaIvuozi s грибной год; niigöi jo 
am m ui ei olluh häv iä  ~ v u o ttu  теперь 
уже давно не было хорошего грибного 
года

griezu s мгр. неприятности, козни; 
kuTäine pieni, а ~  suw ri деревуш ка 
маленькая, а неприятности большие 

griilbie v смб. царапать; kazi ~ b ii  
käit кошка расцарапала руки; см. riibie 
1; ср. kiindzie <J> sil'm ii ~  завидовать; 
hänel sil'm ii ~ b iw  täm ä  он этому з а ­
видует

gr'iiven'n'iekku s гривенник; hobjai- 
ne ~  серебряный гривенник; miiödih 
~  funtu  продали фунт за гривенник; 
ср. g r 'iw n u , g r 'u w n u , kiimmenekopeik- 
kahiine

grippu s грипп; см. griba II 
gr'izi||e  v 1. грызть, голодать; paha 

m ow du on ~  kunz 'ii плохая привычка 
грызть ногти; koiru luwdu ~ w  собака 
глож ет кость; ср. kabelo ittua, k isurdua 
2; 2, перен. придираться, грызть; m ua- 
m indam  poijindam ua —jengii ~ w  м а­
чеха пасынка грызьмя грызет

grivakas о обильный грибами; гриб­
ной; ~  vuozi грибной год; ~  kan g as 
грибной бор

grivat |]oi а  без грибов; ~ to m a t
Hphtat места, где нет грибов

gr'iw n||u  s гривна; ru b l'u  ~ a n  kel'e 
рубль с гривной; см. g r 'u w n u ; ср. 
g r 'iiv en 'n 'iek k u , köm m enekopeikka- 
hiine

grom a s кромка (хлеба); ~  beibiä 
käis кромка хлеба в руках; см. krom a; 
ср. biibuloi

gron'oi s  1. грач; olet gu  ~ ,  siiö
ni m idä et ты как [дохлая] ворона
’грач’, ничего не ешь; ср. m ustuvaro i, 
peldovaroi 2. бранн. о пронырливом 
человеке; ~  sinä kaikkiehe ezm äzikse 
e h t'it сорока ты этакая, всюду первой 
суеш ься 'успеваеш ь’

grossahi || ine а  грошовый; ~ z e s
h innas gu tu lis ru ad am ah  hänel'1 'eh, 
d 'en g ak k ah ale  флк. за грошовую цену 
кабы [он] пришел работать к нему, 
денежному

grossu s грош; g o r 'a  kuoli, vie ~  
jä i velgua флк. бедняга умер, еще грош 
остался [за ним] долгу; dielo ei m aksa

ni p a la n u ttu  ~ u a  дело не стоит лом а­
ного 'сгоревш его’ гроша

g ro z a ||w  а  грозный; m inä olen ravei, 
a häi on kolmie ~ v em b i флк. я боевой 
человек, а он трижды боевее 'грознее’ 
меня

g ro z i||e  v  1. грозить (жестом); ~  
sorm el грозить пальцем 2. угрожать, 
пугать; ~ w , s to  tappaw  [он] грозится, 
что убьет; kuni ei pacoidu sua, ga  ei 
heitä ~ n d u a  пока оплеушины не полу­
чит, он не перестанет угрожать; ср. 
v a ra ittu a

groz i||ekseh  v refl  грозиться; aiven 
~ h e z e  1'ähtem äh iäres он все грозится, 
что уйдет отсюда

g ru a b i ||е tr 1. грабить; karavuw , 
—-tah! караул, грабят! 2. перен. гра­
бить, разорять; kaiken h ierun ~ i  всю 
деревню он разорил; ср. kiskuo 2

gruw boi а  грубый; ~ t  käit грубые 
руки; ~  iäni грубый голос; ср. jurkfl 2, 
paha 1, 1

g r 'u w h ||u  s рюха; городки; la d 'd 'a ta  
~ a t  ris tah  сложить рюхи в кон; kizata 
~ a h  играть в городки; d a v a it'e  ~ a h  
давайте [играть] в рюхи; h u m alas ku 
~  [он] так  пьян, что на ногах не 
стоит ’как рю ха’; см. r 'uw hu

g r'u w h u |p u a lik k u  s городошная би­
та; o zata  ~ p u a lik a l попасть битой; kodi 
no stu a  — ewlo ku ~  1 'ukätä флк. дом 
построить, не то что биту запустить 
в кон

g r 'u w n ||u  s смб. см. g r 'iw n u  
gruw zi s груздь; ~ i  on valgiedu 

dai zoltoidu грузди бывают белые и 
желтые; сот  voi-

g ru w zi||e  и грузить; ~  m asin  н а ­
грузить машину; ~  vil'1 'a t погрузить 
зерно; ср. la d 'd 'a ta ,  n a k a ta  1, p anna  1 

g ru w z 'n 'i  s смб. см. g ruw zi 
g ruw zu  s 1. груз, тяж есть; nengom an 

~ n  ru o h t'it  nostua  такую тяж есть осме­
ливаеш ься поднять; panna piebe ~  
sienibe поставить гнет на соленые гри­
бы; cuassu lo in  g iirah  lizä tä  ~ w  к гире 
часов добавить тяжести; ср. nostam us, 
paino 2; 2. перен. обуза; o ttu a  el'ä i 
icel'e ~ k s e  взять ж ильца себе в 
обузу; ср. obuw zu

g^fihnM skö а сутулый; сгорбленный; 
~  vahnu  akkaine сутулая старушка 

g r 'flh n , ist || iä tr descr  1. сутулиться, 
горбиться; ~ ä w  gu sadavuodiine  starik- 
ku [он] горбится как столетний ста­
рик 2. сидеть на корточках; ~  t 'e l 'e g än  
ai vihm an aigu переж дать дож дь под 
телегой, сидя на корточках 3. смб. 
ежиться; ~  vihrnas ежиться [от холода] 
под дождем

g r 'ö h n 'is tö ||ö  v refl  1. ссутулиться, 
сгорбиться; buabo jo kaikkineh ~ i  б а ­
буш ка уже вся сгорбилась 2. нагнуться; 
~ i  pelvahii kutkem äh [она] нагнулась 
полоть лен

g r 'ö h n '| |u  s сутулый человек; ~ ä n  
sebgö  o zu ttaw  gu rb a lleh  спина суту­
лого каж ется горбатой

gräb in  s рябина (ягода);  ~ ä t  jo 
ru sko tah  рябина уже краснеет; pak ­
kailen p u rtu t ~ ä t  прихваченная моро­
зом рябина; см. räb in ; ср. pihlai
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gräbin ! к Г а т с й  s cm. gräb inskäncii 
gräbin Imuarju s ягода рябины; 

k a r ja t  ~ m u a r ja t  крупная рябина 
gräbin loksu s ветка рябины 
gräbin I skäncii s гроздь рябины; 

rusk ie t ~!>käncät красные гроздья р я ­
бины

gräb in  Ituh jo  s куст рябины 
g räb in  I vuozi s год с хорошим уро­

ж аем  рябины; ~  — n 'ä l'g flvuozi при­
мета если урож ай на рябину, то друго­
го урож ая нет 'рябиновый год — го­
лодный год’

gu I conj  1. как, как будто, словно; 
m inä en ~  sinä я не [такой], как ты; 
k flw n 'ä l'e t ~  hernehet p laketah  слезы, 
как горошины, падают; olet oigei ~  
vemm el флк. ты не прав 'прямой как 
ду га’; см. ku I, 1; 2. когда; см. ku I, 2;
3. если; см. ku 1, 3; 4. раз, если; vie on 
kirkei, ~  nenga ravieh astu w  он еше 
бойкий, раз так  быстро ш агает; voin- 
net ~  ju o sta , ga m ene если можешь 
беж ать, так  иди; см. ku I, 4

gu  II particl intens  вот; m inun ~  
poijannu olizit! вот был бы ты моим 
сыном!; olis ~  m inul pereh! вот была 
бы у меня семья!; tu az it ~  vettu  геп- 
gizen вот принес бы ты воды ведерочко; 
tu liz it ~  meiTe вот пришел бы ты к 
нам; ~  tiedäzit kui ju o ta ttaw ! вот знал 
бы ты, как [мне] пить хочется!; vai- 
vaine, ~  sinul en közuniih! бедняж ка 
я, у тебя вот не догадался спросить. 
см. ku II

guarbalikko s клюквенное место; 
tai su o a  cuppu on ~  в том углу болота 
растет много клюквы; ср. guarbalozikko 

guarbalo s клюква; m uigiet ~ t  кис­
лые клюквины; k a rtow hkat o llah  gu ~ t  
картош ка [мелкая] как клюква; higipi- 
zarehet gu ~ t  капли пота как клюк­
вины; см. g a rb alo ; сот  kevät-

guarbalohiine а клюквенный; ~  kii- 
s 'eli клюквенный кисель

guarbalok ||as а обильный клюквой: 
~ k a h a t  m ä ttäh ä t кочки, поросшие 
клюквой

guarbalo] kiisseli s клюквенный ки­
сель

guarbalo Imuagari s охотник, до
клюквы

guarbaloniekku s 1. человек, соби-

h a  particl а, что; »tu llow go tu a tto  
kodih?»— « ~ ? »  «придет ли отец до­
мой?» — «a?»; m idä sanoit, ~ ?  что ты 
сказал , а?; см. hah; ср. а 2

ha-a, ha in terj а, ведь, уж; ha-a, on 
hänen ruado , m uw t tä s  ewldu! а, это 
его работа, других тут не было; m engiä 
jo, ha! идите уж!

habakari s смб., трс. см. huahkoi 2; 
a iga  olen ~  , ku necen unohtiin ну 
и дуралей ж е я, коли это забыл; 
~  pagizow  m idä piä k andaw  пустомеля 
болтает, что в голову взбредет 

habenet s pl см. haven 
hablakko а ветхий, пришедший в не

раюший клюкву 2. закупщ ик клюквы 
guarbalo | suo s клюквенное болото; 

loittozet ~ s u o t  on vie kävekem ättäh  
на далеких клюквенных болотах, [мы] 
еще не бывали 'болота не хожены’ 

guarbalozikko s см. guarbalikko  
guba s залив, губа; 1 u a d о g а 1 

o n d r u s o v a n  g u v as m enöw п'огриа 
m erezöih на Л адоге в Ондрусовской 
губе нерпа попадает в мережи; ср. 
lahti

gubern'i||i s губерния; m iiö ennem  
oliim m o o l o n ' e s k o i d u  ~ e d u  рань­
ше мы входили в Олонецкую губернию 

guburakas а  с горбинкой 
guburiccu а непрямой, имеющий 

горбинку; ~  k irvesvarzi топорище 
с горбинкой

gubur||u s горбинка; nenä ~ a n k e  
нос с горбинкой

gul'ai ||ja о 1. гулять, прогуливаться; 
~  sildua miiö прогуливаться по мосту; 
ср. k ä v e lT ä  2. развлекаться; häi vie 
p ru azn 'iek an  tiedö ~ cco w  он еще в 
счет праздника гуляет; miehel m endöw  
ei suvaija  liigua ~ c e n d a s tu  флк. з а ­
мужем лишний раз не погуляешь; 
~ c c ija n  m urg in  paccahan  piäs флк. для 
гуляки обеда не готовят 'обед на стол­
бе'; ср. k u t 't 'ie  1; 3. гулять, ухаж и­
вать; briha ~ cco w  tfltönke парень гу­
ляет с девушкой

gul'ank||u , ~ a in e  s гулянье, гулянка; 
em m o tu öndel'e  näm ii kerdazii i i v a- 
n a n p ä i v ä n a i g u z i h  ~ a z ih  флк. 
в этот раз мы провожаем тебя не на 
гуляночку в пору И ванова дня

gul'bissu s гульбище, кутеж; ~ а  
pietäh устраиваю т гульбища

gu l'b ||u s гульба, гулянье; pidäw  
n a ittu a  poigu, sid to inah he ittäw  ~ a n  
надо женить сына, тогда может прекра­
тит гулянье

gul'u, ~ in e  s голубь; ~  g u rhe ttaw  
голубь воркует; vijato i, kui ~ in e  невин­
ный, как голубок

gul'uasoi а 1. бранн. гулящ ая; keh­
non sinä ~  ved 'm u  чертова ты, рас­
путная ведьма 2. бродячий; ~  koiru 
бродячая собака

gurbistei || lakseh, ~ ta k seh  v freq  refl 
cm. gurb istuo ; ~ eh eze  gu  tozi gurboi 
сутулится, как настоящий горбун

h
годность; ~  sein 'ii ветхая стена; jupku 
rodin ~  , ni käzii ei kestä юбка про­
худилась, прямо в руках расползается; 
ср. hapisko, hud ru , laho 1, 2

habllstu || o v refl 1. ветш ать; ver- 
ko ~ i  сеть обветш ала 2. см. h a p a ta  1; 
sienet ollah ~ n n u o t  грибы уж е совсем 
перезрелые 'гнилые’

hacatytua v descr  1. стрекотать; min 
iel nenga h a rak a t ~ e tta n e h ?  перед чем 
это так  сороки стрекочут?; ср. cäcät- 
tiä 1; 2. перен. тараторить, говорить 
безумолку; nengom ua ~ t a ju a  akkua 
h a rv ah  on [другой] такой женщины- 
тараторки редко встретишь; jovvat

gurbistu ||о v refl 1. горбиться; vahnu 
~ n u h  sapozn 'iekku  старый сгорбивший­
ся сапожник; ruavon  v a ld u a  ennen 
a ig u a  ~ t  из-за тяж елой работы рань­
ше времени сгорбишься 2. коробиться; 
päcis bokku kai on ~ n n u h  у печки 
весь бок скособочился 'покоробился’ 

gurblt || tua v бить по спине; ~ e tt ih  
da  vie pehmieh kohtah potkattih  по спине 
били да еще по мягкому месту пинка 
дали

gurboi, ~ h u t  1. а  горбатый; ~ h u t  
buaboine горбатенькая старуш ечка 2. 
в знач. s горбун; ~ d u  on riähkii riä- 
zittiä  горбатого грех дразнить

gur||bu, .^ b a in e  s 1. горб; спина; 
sa tto iheze dai ~ a in e  rubei kazvam ah 
он ушибся и горбик стал расти; kai 
ruav o t ~ v a s  kuw lu tah  вся работа на 
спине сказы вается; p e rgua  ~ b a h  бить 
по спине 2. выпуклость; p a rre s  pidäw 
~  vestiä  у бревна надо стесать горб 

gurbu |sel'g ii а  и s горбатый; гор­
бун; on sie ~  neidiine, se m altaw  tuw- 
lennenäs oppie там живет горбатая де­
вица, она умеет ворожить от головной 
боли 'от ветра’

gurhet||tua v descr  ворковать; 
~ e ta h  gu g u l 'u t  воркуют как голуби 

gurvalleh adv  горбом; kävel'öw  ~  
ходит сгорбившись; l'evo rodih ~  кры­
ша получилась горбом

gurvistuo v re fl см. g u rb istuo  
guza s стяж ка; гуж; t 'e l 'e g ä s  o llah 

n u arah ize t ~ t  в телеге веревочные 
стяжки

guwrdua v см. guw rie 
guw ric||cu s стр. стропило на крыше 

с клюкой или кокорой; курица; puw- 
hizet ~ a t  деревянные стропила; см. 
kuvvriccu; сот  kielas-, v a rra s-

guw ri||e v 1. клубиться; savvu  tru - 
v a s  ~ w  дым клубится из трубы; m ustu  
pil'v i ~ w  nowzow черная туча надви­
гается; tuw li jiä p a la t ~ i  ra n d ah  ветер 
нагнал льдины к берегу 2. брести по 
снегу, по грязи и т. п.; lum es pidäw 
kua lu a  ~  v irs tu  по снегу надо брести 
версту; ср. ku a lu a  3. ворошить; кое- 
как нагруж ать; sovat kai su n d u g as  ~ i  
он весь сундук переворошил; h e in 'ä t 
kui puw ttuw  regeh —ttih [они] сено 
как попало навалили на воз

~  , ni ken ei sinuw  kuwndele! можешь 
тараторить сколько угодно, никто тебя 
не слушает!; ср. cäcä ttiä  2

hacatus s 1. стрекот, стрекотание; 
ср. cäcätiis  1; 2. перен. трескотня, бол­
товня; heitä ~ ,  kuwlen! перестань тре­
щ ать, слышу; ср. cäcätiis  2

hagar s 1. иней; puw t o llah  ~ a s  
деревья в инее; kezäl roih m u arju a , gu 
~ u a  puw lois oli ä iju  примета гшк. летом 
будут ягоды, раз зимой на деревьях бы­
ло много инея; см. h ä g är; ср. härm ii, 
udzvu 2. перен. седина; p a rd u  on jo 
~ a s  борода уж е седая

hago, ~ in e  s гнилое дерево, гнилая
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коряга; havon ai k aste  ei 1'ähte под 
гнилым деревом всегда сыро; ~  ni 
hallokse  ei päi гнилушка и на дрова не 
годится; kaivos vezi tu low  havole в ко­
лодце вода отдает гнилым деревом; 
m ag u aw  ku ~  он спит как убитый ’как 
колода’

hagohi||ine а гнилой; is 't 'in  ~ s tu  
h a lg u o  on tuodu  дрова привезены, одно 
гнилье

hagoikko s валежник; место, где 
много коряг; su o ran n an  ~  валежник 
около болота; ~  jä rv e n  pohju коря­
жистое дно озера; ср. hagozikko

hagolm ado s червяк, личинка корое­
да; va lg ie t ~ m a d o z e t белые личинки 
короеда; ~ m a d o h  huvin kala  o ttaw  на 
личинку короеда рыба клюет хорошо; 
ср. cflöttö 1

hagolpiä s груб,  пустая голова; без­
дельник; a ig a  olet ~  gu tuodu et 
e lT e n d ä  ну ты и тупица раз этого не 
понимаешь; a iga  o let ~  , et kehtua 
ru a d u a  ну и бездельник ты, работать 
не хочешь

hagozikko s участок со множеством 
сваливш ихся гнилых деревьев; puw tuin 
moizeh ~ h ,  ga odva iäre  piäziin я попал 
в такой валежник, что еле выбрался; 
ср. hagoikko

hago |vez i s гнилая вода, вода с при­
вкусом гнилого дерева; h ändu  suötettih  
i ~ v e ttu  ju o te ttih  его накормили и гни­
лой водой напоили

h a g o v u ||o  v refl  1. гнить, прогнивать; 
a lu sp a rre t p e r 't 'is  jo zavodittih  ~  ниж ­
ние бревна в избе начали подгнивать; 
law ttu  on ~ n n u h  плот весь прогнил; 
ср. h ab l'is tu o , h ap ata  1; 2. засоряться 
корягами, топляком; jogi ~ i  peris река 
вся  захлам лена топляками

hah particl вгв. см. ha; kuibo resiit 
zad u acan , ~  ? как ты решил задачу, а?

ha ha in terj  xa-xa; heil vai ~  da hi hi. 
m uw du i p ag inua  ei ole у них все xa-xa 
да хи-хи, другого и разговора нет 

hahaht||uakseh v descr т от  refl  р ас ­
хохотаться; n a g ru a  ~ iih eze  он громко 
расхохотался

hahat||tua v descr  хохотать; ~ ta w , 
ollow go ä ijä l vessel хохочет, наверно, 
ему очень весело; ср. hihettiä

hahatus а  хохот; uksi ~  vai kuw- 
luw , m uga n a g re tah  один хохот только 
слышится, так  [они] смеются

haihat ||ella v freq  от ha ih a ttu a : 
p ä ivä t pihal ~ te le t  [ты] целые дни по 
деревне носишься

haihat||tua v descr  1. быстро идти, 
беж ать; ~ in  i m inä kuni oliin nuori, 
niigöi et ni ~ a  и я быстро ходил, пока 
был молод, теперь не очень-то побе­
ж иш ь; ~ t a w  tulow  hebo, kida avvoi 
флк. лош адь бежит, мчится с разину­
той пастью; ju o stah  ~ e ta h  suw  avvoi 
[они] бегут, мчатся, изо всех сил, тяж е­

ло дыш а 'разинув рот’; ср. h u ah a ttu a  
2. слоняться, проводить время без дела; 
vai valguow  dai l 'äh tö w  hieru le ~ t a -  
m ah как только рассветает, так  он и ухо­
дит слоняться по деревне; kävelöu 
~ ta w  kus piä k andaw  ходить, сло­
няется где попало

haijahtellakseh v refl зевать, без­
дельничать; ru a d am atto m a l on a igua 
~  не занятом у работой хорошо зевать 

haijoindellakseh v freq refl вгв.  спо­
хваты ваться, сож алеть об упущенном; 
on m iiöhä ~  , konzu kodzat iäre  l'äh ti- 
e ttih  поздно ж алеть, когда сваты уже 
ушли

haikoitt[[ua v impers  зеваться; ~ a w , 
ei m u ata  k u lT ä l  puw ttunuh  смб. [мне] 
зевается, не удалось вдоволь выспаться 

haikoituttua v impers см. haiko ittua  
haikostel || la  v freq  зевать, позевы­

вать; on vikse v irtö te ttii, aiven ~ o w  
[ero] наверно, сглазили, все время зе ­
вает

haikostel| |lakseh v refl  от haikostel- 
la; lapsi ~ eh eze , pidäw  m u ata  p anna  
ребенок зевает, надо уложить спать 

haikost||ua v зевать; m idä nenga ~ a t  
l 'en d äw  varoi suw h что так  зеваеш ь; 
залетит ворона в рот

haikost||uakseh v refl  от haikostua; 
m uga ~ iito s , ga cut et suw du revi- 
tänn iih  ты так  раззевался, что чуть рот 
не разорвал

haikostutt||ua v impers см. haiko it­
tua; viius ~ a w  vie enäm bäl на холоде 
еще больше зевается

hain || u, ~ a in e  s вгв. 1. запах; 
koiru o tti zvierin ~ a n  собака взяла 
след ’запах’ зверя; ср. duw hu 1; 2. в е ­
рен. слух, молва; laskeih p ahan  ~ а п  
hänen  p iäle о нем дурной слух пустили; 
ср. sluavu  2

hairaht||uakseh и refl см. ha irah tuo ; 
ei p idäs ~  paginois не надо бы путаться 
в словах ’в беседах’; m eijän  h o w r i  
pikoi vähäzel ~ iih eze, ga  ijän  ram - 
miccow флк. трс. наш а Хавронья м а­
лость ош иблась да всю ж изнь и страда­
ет ’хромает’

hairahtuko v refl ошибиться, сделать 
что-л. по ошибке; ~  dorogas сбиться 
с дороги; hebo vie n 'e iT ä i  ja lla l ~ v ; 
флк. вгв. лош адь и та на четырех ногах 
спотыкается; ~ i ,  sanom ah [он] имел 
неосторожность сказать; ср. sevota 1 

hairavuksis adv смб. см. hairovuksis 
haireht’i||e  v ош ибаться, путать, де­

лать кое-как; ainos Ьйо ~ t a h  ga  vot 
on g o r/a! они всегда что-то напутают, 
вот беда-то!; ä l 'ä  ru a  ~ je n ,  гиа ри- 
til'1 'eh трс. не делай кое-как, делай как 
следует

hair||ota v 1. ош ибаться, путаться 
(в поступке, в разговоре и пр.);  
~  pag ino is запутаться в словах 2. сби­
ваться (в сторону); сходить (с пути); 
~ o in  bokkah tro p as  [я] сбился с тропы; 
vahnu  vavol ei ~ u a ,  vavon piäh h o t' ei 
su an n e  p iäs tä  флк.  старый [конь] с бо­
розды не сойдет, если даж е до конца 
борозды не дойдет

hairovuksis adv  по ошибке, из-за 
оплошности, в заблуж дении; ~  uksen 
keskeh käin liccain я по рассеянности 
прищемил руку в дверях; kävellä 
~  блуж дать, плутать; kaiken ehtän  
kävelin  ~  я весь вечер плутал О  p a is­
ta  ~  бредить

hair||uo v бредить; voim atoi ~о \х  
больной бредит; ср. m ieKelpaista

haizu s дурной запах, вонь; kembo 
~ n  laski? кто это вони напустил?; ср. 
duw hu 1, k u a rd u , pieru

haizu | katti! s бранн. вонючка (о че­
ловеке, не сдерж иваю щ ем газы)

haizu || о v 1. трс. вонять, смердеть, 
пахнуть; k a la t ~ t a h  jo h apannuo le  рыба 
уж е воняет тухлым; hiivä duw hu hii- 
väl i ~ w  хороший запах  приятно и пах­
нет; ср. k u a rita  2. выпускать газы, 
портить воздух; koiru ra sk u  ~ i  собака 
испортила воздух; ср. piertä  

haizu Ipada s см. haizukattil 
hajaht Huakseh v descr mom  refl 

аукнуть; крикнуть; ~  m uarjun iekkoi 
окликнуть ягодников; opis ~  , eigo 
kuw lta  попробуй крикнуть, не услыш ат 
ли; kukit ku ~ e ta h e ze , ga kai hieru 
h av acu tah  петухи как заголосят, так вся 
деревня просыпается

haiahutella v freq  время от времени 
аукать, кричать; opiim m o ~  , ga  ei 
iändii a n n e ttu  мы [не раз] пытались 
кричать, так  они не подали голоса

hajahutt||ua u descr т от  грянуть 
песню, запеть; häi ku ~ a w  pajuo, ga 
pädöw  i k u w lta  он как запоет песню, 
так  приятно и слуш ать

hajait || tua v descr  1. аукать, кри­
чать; ket m ecäs täw ttö  vägie ~ e tta n e h ?  
кто ж е в лесу так  громко аукает?; lapset 
kai ehtii tiih jiä  ~ e ta h  дети весь вечер 
попусту кричат 2.; ~  a ju a  р о g  о s t а- 
I е мчать в Погост

haju s арх. ум; eliä ~ n k e  ж ить 
с умом; ~ t  pie pies, juo mi tah to  пей 
сколько хочешь, [но] не теряй рассудка 
’ум держ и в голове’; v an h an e t dai ~ t  
p iäs 1 'ähtietäh постарееш ь да и поглу­
пеешь ’ум из головы уйдет’; ср. mieli 1 
£> o lla  ~ s  быть в своем уме; oletgo, 
raw kku , ~ s ,  vai u rav u it?  в уме ли ты, 
бедняж ка, или спятил?

hajukas а  умный; täm ä  näg ö w  ~  
m ies on вгв. этот, видать, умный чело­
век; ср. m iel'ew

hajuz || и а вгв. душистый; ~  svetaine 
душистый цветочек; ср. duw hukas 

hajut||oi о глупый, бестолковый; on 
ku ~  lapsi он как глупое дитя; näm ä on 
~ to m a n  ruav o t это — дела бестолково­
го; ср. g!uw ppu I, höbl'ö, m iel'etöi, 
toi kutoi

hak ||ata и 1. арх. рубить; pidäw  vie 
halguo  vähäine  ~  надо еще немножко 
дров нарубить; hallon ~ k u a ju  andoi 
ha lgozen, sen m inä päccih флк.  дровосек 
дал мне поленце, я его в печку; ср. 
1'eikata 1; 2. стучать; kodvan kacoim mo 
tikun ~ k u a n d u a  мы долго смотрели, 
как стучал дятел; ср. iskie 1; 3. descr 
ш агать, идти быстро; a m inä kluw bah 
~ k a in  а я пош агал в клуб; viippai 
käil da —kai iel'1'eh он махнул рукой 
и пош агал дальш е; oli aijoin a ija l 
kuondunuh da joi ~ a n n u h  kodih он во­
время опомнился да и пош агал домой; 
kunnabo sum cazen ke ~ k u a t?  куда же 
ты ш агаеш ь с котомочкой?; ср. hap ittua  

häkit || tua v descr см. h a k a ta  3; ~ a  
vai kodih ш агай-ка ты домой; tulow  
tänne , ~ t a w  он идет сюда, ш агает 

ha('esku s смб. бранн. карга (о ста­
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ром человеке) -, ham bahito i ~  беззубая 
карга

halga il||la , ~ t a  v freq от h a lla ta ; 
~  keskel раскалы вать пополам

halgaitt||ua  v  1. caus  отдавать или 
просить расколоть; ~  hallo t brihaccu- 
loil попросить ребят расколоть дрова
2. смб. перен. попрекать куском; heitä 
—am iine, m inä ice suan  [ты] меня не 
попрекай куском, [я] сам зарабаты ваю  

halgeil'em atoi а без трещин, нерас 
коловшийся; ~  law du доска без тре­
щин; ср. sil'e i 1

halgeil|lla , ~ t a  v freq  от halle ta ; 
jiä  on kai ~ lu h  лед весь растрескался; 
päccii vo ijan , vo ijan , a  tiksikai ei heitä 
~ e n d u a  печку зам азы ваю , замазываю , 
все равно не перестает трескаться; 
huw let a h av a s  —tih на ветру губы рас­
трескались; ср. rebeil'1 'ä

haigi ргер вгв. сквозь, через; ~  nii- 
tun m enöw  troppaine посередине луга 
проходит тропинка; ср. läbi 2

halg ina |[ine а расколовш ийся; коло­
тый; ~  staw ccu  расколовшееся блюдце; 
~ z e t  hallo t расколотые дрова; ср. hal- 
gonaine; ант. ju rg in ä in e

h a i ||go, ~ g o in e  s полено; pl —lot 
дрова; ju rg in ä in e  ~  круглое полено; 
koivuzet ~ lo t  березовые дрова; läm- 
m ittiä  ~ lo l  топить дровами; ~ lo n  viet- 
täw  regi дровни для возки дров; liziä 
vie p l'itah  ~ g o in e  toine вгв. подбавь 
в плиту ещ е поленце-другое; o llah 
~ g u o  luad im as они пилят дрова; tu a tto  
on ~ lo s  отец поехал по дрова; ср. 
Käm mitiis 2; puw 3; сот  perä-, nogi- 

halgolm eccu s дровяной лес; дрово­
сека; l 'äh ä in e  ~  jo  on kai p ila ttu  смб. 
ближ айш ая дровосека уж е вся выруб­
лена

halgonaline а см. halg inaine; ~ z e t  
a ijak se t расколотые жерди

halgoniek||ku а дровосек, тот, кто з а ­
готавливает или возит дрова; viccazen 
m inä ~ a le ,  ~  — halgozen  флк.  прутик 
я (дам] дровосеку, а дровосек [даст] 
мне поленце

halgolpino s поленница дров; zavo- 
d ittu  ~  начатая поленница; hQvä on 
p itkän  ~ p in o n  rin n al lastuzii ke- 
r ä i lT ä  флк. хорошо около длинной по­
ленницы щепки собирать

h algo |puw  s дрова; koivuzet ~ p u w t 
березовые дрова

halgolregi s 1. воз дров; suw ri ~  
большой воз дров 2. дровни 

halgolsarai s дровяной сарай 
h algolsum a s молевой сплав дров; 

ср. p a rz isum a
halgoltakku s  вязанка дров (за 

спиной)-, k iil'0  l'äm bii kahtel ~ ta k a l  
баня истопилась двумя вязанками дров; 
ср. halgouskii

halgoltukku s  куча дров; дрова; 
~  pidäw  la d 'd 'a ta  pinoh дрова надо 
слож ить в поленницу

halgol usku s охапка дров; -~£iskän- 
ke on jugei nosta  pordah is с охапкой 
дров тяж ело подниматься по лестнице; 
ср. ha lgo takku

halguam atoi а неколотый, нераско- 
лотый; ~  z ird 'i круглая ’нерасколотая’

ж ердь; ср. ju rg in ä in e
hai g  jl uo v freq  раскалы вать; sangei 

n u ag lu  ~ o w  law dazen  толстый гвоздь 
расколет досочку; ha llo t pidäw  ~  hie- 
nom bakse дрова надо переколоть по­
мельче <3> piädii ~  ломать голову; ewlo 
täm än  däh m idä piädii ~  нечего из-за 
этого лом ать голову

hallakas а с заморозками, обильный 
заморозками; ~  siigiizii осень с [час­
тыми] заморозками; ср. ha llazu

halTakkohiine а  суконный; ~  p a l'to  
суконное пальто

halT akko s арх. 1. сукно; ср. vate 
2. пальто из сукна; piäl ~  , vacas 
kol'1 'akko флк. на себе сукно, а  в животе 
пусто 'гулко’ 3. перен. плохая верхняя 
одеж да; ei m inun ~  v a ru a  h ierovundua 
моя дерюга не боится грязи

hallan lalaine а I. тронутый, при­
хваченный заморозком; поврежденный 
морозом; ~ a la z e t  ru g eh et рож ь, при­
хваченная морозом 2. перен. имеющий 
какой-л. недостаток (о человеке)-, 
~  m uzikku не совсем здоровый мужик 

hallazu а см. h a llak as; ~  huondes 
утро с заморозком; ~  su o ran n an  peldo 
приболотное поле, слегка тронутое з а ­
морозком

hai || lata v 1. колоть, раскалы вать; 
~  ha lg u o  колоть дрова; — keskel рас­
колоть пополам; hallon  ~ la t t a v a t  k ir­
ves da  kurikku  колун да чекмарь для 
колки дров; gl uhoin papin täh  kelloloi 
ei ~  флк. смб. из-за глухого попа ко­
локолов разбивать не станут; ei ~ g u a ,  
ni ka tk u a  флк. пчн. не мычит и не 
телится 'не колет и не лом ает’; ср. 
k a tk a ta  1, Keikata 1, lohkata , särg ie
2. делить чем-л. на части; niittu  
—lattih  o ja l луг разделили канавой
3. im pers: piän ~ g u a w  kivistäw , vikse 
p iäcakku ta r tu i голову сильно ломит, 
наверно, насморк пристал 4. descr\ he- 
boine ~ g u a w  juoksow  лош адь быстро 
бежит; jogi ~ g u a w  pagenow  река течет 
стремительно О  olla  päiväzes ~ la t tu  
быть очень красивым ’от солнышка от­
колотым’; se on pä iväzes ~ l a t t u  n 'ei- 
diine эта девуш ка очень красивая; 
o lla  ku kahteh puwh ~ la t t u  смб. 
быть как две капли похожими друг 
на друга ’как две половинки расколото­
го дерева’; selkukset oldih ku kahteh 
puw h ~ la t t u  двоюродные братья были 
как две капли похожими друг на друга

hallatoi а без зам орозка; ~  huondes 
утро без заморозка <> ~  e la igu  жизнь 
без неприятностей

hallelm u ||s , ~ k s u t s l .  треш ина; päcis 
on ~ k s u t  в печи небольш ая трещина 
2. расщ елина; k a lT iv o s  on suw ri ~  в 
скале больш ая щель

hai||leta  и refl 1. раскалы ваться; 
cu rku  ni kui ei ~ g ie  чурка никак не 
раскалы вается; keb jie s 't 'i  ~ g e n ii  puw 
колкое дерево; ikkunas on ~ len n u h  
s t'o k lu  в окне треснуло стекло; hebozil 
a je tah  vow s'u , duw m ait m ua ~ g iew  на 
лош адях едут так быстро, думаеш ь зем­
ля разверзнется; eg lä i tahkoin  sto ik - 
kua, ga  duw m ain piä ~ g iew , m uga 
kivisti вчера я точил косу (на точиле],

так думал голова расколется, так бо­
лела, ср. lohketa 2. груб, жрать,  лопать; 
siivvä ~  kai m u a rja t  съесть, сожрать 
все ягоды; hukku ra sk u  —gei lam bahan  
волк-бродяга овцу слопал; v iinan ~ g e -  
nendah  i kuoli от запоя [он] и умер; 
ср. siivvä 3. descr надрываться, ре ­
веть; itköw ~ g e n o w  päivän плачет, 
надрывается целый день; vaza  m öngiiw  
~ g ie n d a s s a h  теленок мычит, надры ва­
ется; ср. ciihota 1, revitä  2 <> vereTe 
~  быть очень румяным как кровь с мо­
локом

hali ||u, ~ 'a in e s  1. заморозок; aigaine 
~  ранний заморозок; ~  purow  заморо­
зок прихватит; ~ a n  pan n u o t m u arja t 
заморозком прихваченные ягоды 2. пе­
рен. боль, горечь; igäzet ~ a z e t  vai- 
vazeh vaccazeh m endih флк. вечная 
горечь в несчастном сердце осталась; 
сот  huondes-, kevät-, siiviis-, iiö- 

hallu huondes s утро с заморозком 
hallulkezä s лето с заморозками; 

k o t k a t j ä r v e l  —kezäl i i v a n a n -  
p i ä n lum en pani в Коткозере в хо­
лодное лето ’с заморозками’ в Иванов 
день выпал снег

hallul kevät s весна с заморозками; 
iil'en on ~  , halloi puaksuh  pidäw  очень 
холодная весна, часто заморозки бы­
вают

hallus adv: o lla  ~  быть во владении; 
kodi on m uam an  ~  дом во владении 
матери; ср. h a ltu z is

hallulvuozi s год с сильными и дли­
тельными заморозками; ~  — n 'ä lg ö - 
vuozi год с заморозками — голодный год 

hallulfiö s ночь с заморозком 
hal'oi s о рассеянном человеке; 

a ig a  olet ~  , ku necen unohtiit ну 
и растяпа [ты], что это забыл

halmeh s подсека, пожог; ср. k a s ­
ki 1; сот  kaski-, n ag ris-

halpaccu s о высоком человеке; 
kazvoi nengostu  n 'e l'1 'i ~ w  выросло 
четыре здоровенных ’таких’ верзил 

haltuzis adv: o lla ~  быть на обеспе­
чении; быть подопечным; kuni oletto 
tu a ta n  ~  , ga  huvä on пока вы на­
ходитесь на обеспечении отца, так [вам] 
хорошо; ср. h a llu s

halva || ine, ~ z u t  s цветок; tuom es 
~ z e t  langettih  цветы с черемухи опали; 
tOttöine on ku — девочка как цветочек; 
v aste  on ~ z u o t,  a m u a rjaz e t o llah  
ielpäi флк. это только цветочки, а ягодки 
будут впереди; ср. kukkaine, sveta 1 

halvastllua и цвести, расцветать;  
m ust'o il jo p idäs ~  , a siä t on vilut 
чернике пора бы цвести, да  погода 
холодная; kartohkupaikku  ~ a w  смб. 
картофельное поле цветет; tuom en 
~ a n d a n  aigah lahnu  kudow  во время 
цветения черемухи лещ  нерестится; 
ср. k iärv ästiä , kukkie, sv e t't 'ie

h a iv || u s вгв. см. halvaine; ä l 'ä  ~ o i  
pollettele  не топчи цветы

hamar s обух; kirvehen ~  обух то­
пора; sto ikan te rä  da ~  лезвие и обух 
косы; heiniä ei täw diine , ga  ~ a l  
siiö tän  1'ehmän если сена не хватит, так 
зареж у ’обухом накормлю’ корову; piäze 
te räs , a ~ a s  piäzet флк. спасись от
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лезвия (больш ей опасности), а от обуха 
спасеш ься ( )  p anna  ~ a l  зарезать 
(животное) 

ham ard||ua v см. h am aro ija  2; 1'ehmö 
rodih ~ e tta v a k se , ew lluh mil suöttiä  
корову пришлось зарезать, нечем было 
кормить

ham aroi||ja v 1. бить обухом; olen 
ku ~ t tu ,  joga kohtazen kiv istäw  я точ­
но обухом поколочен, везде 'каж дое 
местечко’ болит; riihtfl puijah  ku —-jah 
в риге молотят, будто обухом колотят; 
ср. pergua  1; 2. резать, забивать
(скот); suguziil ä iju  z iiva ttua  -—jah  
осенью много скота режут; ср. h am ar- 
dua, iskie 3; 3. перен. бить, наказы ­
вать; tä s  dielos ~ t t a w  olizit, ga  pi- 
däw , naverno , p ro s 't 'ie  за это дело на­
казать бы тебя следовало, но, наверно, 
придется простить

ham arivarzi s топорище, рукоятка 
топора; suorei ~  гладкое топорище 

ham bahik||as а зубастый, с зубами; 
haw gi on Olen ~  щ ука очень зубастая; 
jo olet vahnu, a olet ~  [ты] уже стар,' 
а с зубами

ham bahit||oi о беззубый; ei ole jo 
huigei ollai ~ to m a n n u g i теперь уж е не 
стыдно и беззубым быть

ham [!m as, ~ b a h a in e , ~ b a h u t  1. зуб 
(человека и животного); r is 't 'ik a n z an  
~ b a h a t  зубы человека; lapsel puskieta- 
heze ~ b a h a z e t  у ребенка прорезываю т­
ся зубки; k rid za ittu a  ~ b a h ii скреж етать 
зубами; ~ b a h a n  kibu зубная боль 2. бо­
родка какого-л. предмета; avaim en 
~  бородка ключа 3. техн. зуб, зубец; 
зазубрина; p ilan ~  зуб пилы; h a rav an  
~ b a h a t  зубья граблей; nap ilkan  ~ b a -  
h a t насечки напильника; k irves kai on 
—bahil топор весь в зазубринах; ср. 
pii О ~  ~ b a h a h  ei koske зуб на зуб 
не попадает; p anna  ~ b a h a t  набить 
оскомину; p an n a  ~ b a h a t  pualicale  по­
лож ить зубы на полку; ~ b a h is  l'äb i 
сквозь зубы, невнятно; p u rra  ~  твердо 
решить сделать что-л.; hivuo ~ b a h ii 
точить лясы, зубоскалить; kaccuo ~ b a -  
hih определять возраст лош ади 'смо­
треть в зубы’; juoksiin , ga  hengi 
~ b a h is  on я так  беж ал, что еле дышу; 
p anna  ~ b a h a t  keh tah to  пристать к ко­
му-либо 'вонзить зубы в кого-либо’; 
kenen tab a  pehmei, sih i ~ b a h in  
у кого характер мягкий, к тому и при­
стают; o ttu a  ~ b a h a t  отвязаться, пе­
рестать приставать; o lla  ~ b a h is  kel ta h ­
to оказаться объектом осуждения 'быть 
у кого-либо в зубах’; сот  a la-, ezi-, 
harvu-, leibö-, m aido-, vizlu-

hanimasi keskis adv: o lla ~  в зубах; 
tru p k u  on aiven ~  трубка постоянно 
во рту О hengi on ~  быть еле живым; 
m inul hengi ~  on, m uga  juoksiin  я еле 
живой, так  беж ал

ham m as11'ekarsvu s лекарство от 
зубной боли

ham m aslpala s кусок (хлеба); 
jä l 'g im äzen  ~ p a la z e n  andaw  последний 
кусок отдаст

hammasIpiirai s этн. обычно pl гос­
тинцы для роженицы ’пирог на зуб’; 
kävvä ~ p iira ilo in k e  [первый раз] на­

вестить роженицу с гостинцами; ср. 
g o s 't 'in cu  1

ham m as | puw s  заж им  (палка с з а ­
зубриной на конце, употребляемая для  
придерж ивания ножа, косы, топора при 
точении) ; sto ikan tahko tes o ta ~  , stobi 
olis parem  pidiä когда точишь косу, бери 
заж им , чтобы удобнее было держ ать 

hammasti! ua v 1. зазубривать, н а­
резать зубья; sirpi ~  зазубрить серп; 
p ilan ~ a i  тот, кто нарезает зубья 
у пилы; pila on pahoi ~ e t tu  у пилы 
плохо нарезаны зубья; ср. hivuo 2. пе­
рен. ругать, корить; akku aiven ~ a w  
ж ена вечно бранится; heittiä  alal'1 'iine 
~ a n d u  перестать постоянную ругань; 
ср. cak a ta

ham s||ata a descr: ~  sOöl'diä поесть 
быстренько; heboine ~ a i  puri käin 
лош адь за  руку хапнула, укусила 

ham si||e v descr freq в гв .: sQöw 
~~w он ест, давится

hangaccu s палка с развилиной; 
viiksinpuw n ~  палка с развилинкой для 
мотовила; Keikkua ~  aij a le  tuvekse 
сруби кол с развилиной для подпорки 
к изгороди; ср. korvainpuw

hang||ata v вгв. прикреплять к уклю­
чине; ~ u a  nuoru  прикрепи веревку 
к уключине лодки

hangen Iciite s тонкая снеж ная кор­
ка; sukset hiivin m ennäh, on pieni ~  лы ­
жи хорошо скользят, тонкая корочка 
на снегу

hang||i s снежный покров, наст; ko­
va ~  твердый наст; ~  k a n n a ttaw  he- 
bozen наст держ ит лош адь; m urendua  
~ ie  проламывать наст; v a lla ta  paltinoi 
—el белить полотно на насте

hangila igu s весенняя пора с наста­
ми; время наста; lo ittozet h e in 'ä t suv- 
vah ~ a ija l  сено с отдаленных лугов 
вывозят во время настов

hangie||ne s I. не очень толстый 
наст (обычно по утрам); ~ z e l  on huvä 
koivuw tuvva  по насту хорошо выво­
зить дрова; ’березу’; ср. hangi 2. см. 
han g ia ig u ; e räh ä t kasken kuattih  jo 
~ z e s  некоторые подсеку рубили еще во 
время наста

hangi | keli s наст, путь по насту; 
~ k e lis  v iäld iä  ha llo t kodih по насту 
привезти дрова домой

hangiIpoigu s детеныш, родивш ий­
ся ранней весной во время наста; 
jänö in  —-poijät зайчата, родившиеся во 
время наста; ср. kiihKäspoigu, l'ehti- 
poigu

hangi I put't'i s cm. hangikeli; hätken 
kest'ig i ~  ну и долго ж е продерж ался 
наст

han gite l[s s беление на насте (х о л ­
ста, белья);  sovat o llah ~ k s e l  белье 
разостлано на насте для беления 'н а ­
ходится в белении’

hangit||tua с белить на насте (по­
лотно, белье) ; ~  p a ltin a t белить холсты 
на насте; olet valgei ku ~ e t tu  ты блед­
ный, словно полотно ’на насте подер­
ж анны й’; ср. v a lla ta

hango, ~ in e  s вилы; kolm esorpaine 
~  вилы с тремя зубьями; höstuön 
l'ev ite ttäw  ~ in e  небольшие вилы для

разбрасы вания навоза; с о т  heinii-, 
höstö-, puw-, raw du-

hangu s уключина (в  виде р а зви ­
лины );  ~  voi olla puwhiine dai raw - 
daine уключина может быть деревян­
ная и ж елезная

hangu[viccu s петля из гибкого 
прута для крепления весла к уклю­
чине; ~ v icco ih  pannah  airo t к уключи­
нам ставят весла

hanh || i, ~ u t  s дикий гусь; panen 
~ e n  linnun höw heniizet harje ihuzien  
ai флк. мчз. под твои плечики я положу 
пух гусиный; vie on ~  m eres dai 
jäiccii perzies флк. еще утка 'гусь' 
в море да и яйцо в гузке 

hanhilparvi s гусиная стая 
han'n'ata v descr смб. шалить, бе­

гать; lapset päivii ~ h  icettöm äkse ребя­
та весь день бегают до изнеможения; 
ср. b a lu ija  1. bawhie

hapail maido s см. hapainm aido 
hapainlm aido s простокваш а; eg l'ä i 

l'iipsettii m aido meni ~ m aijo k se  молоко 
вчерашней дойки превратилось в про­
стоквашу; ср. m uigeim aido, ruah tom aido  

hapainIpiirai s кислопряженец 
hapaiIpiirai s вгв. см. hapainpiirai 
hapannu ||h а гнилой; ~  kartovvhku 

гнилая картош ка; ~  g riba  червивый 
гриб; ka la  tu low  ~ o le  рыба отдает 
тухлятиной

hap ||ata v 1. гнить, портиться, тух­
нуть; ham b ah at ~ a ta h  зубы гниют; 
tuohi da kivi ei ~ p a n e  береста да к а ­
мень не гниют; huabu  on terväh  
~ p a n ii  puw осина быстро гниющее де­
рево; te rv u a  veneh ~ p a n e n d a n  va rah  
просмоли лодку, чтобы не прогнила; 
ruw hi jo oli ~ a n n u h  гроб уж е прогнил; 
su ap p u a t ~ a t t ih  ainos m ärräk se  jä tän - 
diä вечно мокрые сапоги прогнили; ni 
mil ei suannuh  v ä l'tiä  kartow hkoin  ~ p a -  
nem istu  ничем нельзя было приостано­
вить гниение картофеля; k a la t suolua- 
m attah  ~ a t t ih  незасоленная рыба 
протухла; kuh griba  kazvoi, sih i ~ p a n i  
где гриб вырос, там и сгнил; ср. hab- 
listuo  2, laho ta , m adovuo 2. тлеть, преть; 
höstö kartow hkuvagoloil ei ole eht'i- 
nflh ~  , oli kuivu kezä навоз на карто­
фельных грядках не успел истлеть, было 
сухое лето; ku o llus m ulloi kundia, ga 
nurm i o llu s ~ a n n u h  если бы луг был 
вспахан в прошлом году, то дерн спрел 
бы; jiä t rannoile  ~ a tt ih :  roih vihmu- 
kezä примета лед на берегу осел 'про­
гнил’, будет дождливое лето 3. киснуть, 
скисать (о м олоке); räkel te rv äh  m ai­
do ~ p a n o w  на ж аре молоко быстро 
скисает; ср. m uijo ta 1; 4. перен. изво­
диться, изнывать; tu sk an  va ld u a  kai 
siiväin ~ p a n i  от тоски все сердце истер­
залось

hapates s закваска; jä tä  taig inah  
~ t u  оставь в кваш не закваски; ср. 
m uijo tus

hapat ltua v caus 1. давать про­
гнить, истлеть; p e r 't 'is  la t 'e  kai on —ettu  
в избе весь пол прогнил; s iiro s 't 'i  
~ t i  kuopan se in 'ä t от сырости прогни­
ли 'сырость сгноила’ стены в карто­
фельной яме; paidu p iäl'e  ~  hien vai-
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dua дать рубаш ке истлеть на себе от 
пота 2. перен. изводить, терзать; kai­
ken vacan  ~ t i  [он] все мое сердце 
извел

hapatus s 1. то, что вызывает гние­
ние, порчу 2. перен. смб. тот, кто при­
носит горе, печаль; oh sa, v acan  ~  ох 
ты, печаль моя

hapisko а ветхий; ~  Kevo ветхая 
крыша; ср. hablakko, hudru , laho 1, 2 

hapistu |]o v  ветшать; kodi jo on 
~ n n u h  дом уже обветш ал

hapitlltua v descr идти, ш агать 
быстро, топать; kunnebo ~ a t?  куда это 
ты топаеш ь?; a stuo  ~  ш агать быстро; 
ср. astuo , h a k a ta  3

hapn'i||c v т от  1. хапнуть, взять; 
~  tävvel suw l хапнуть 'полным ртом’; 
~ i  piälpäi mi pidi он первым 'сверху' 
хапнул, сколько [ему] надо было 
2. descr трс., вгв.: vot ~ i  k ielastua, 
m uw t uskottih  ну он взял да и соврал, 
а другие поверили

hapoi s см. hapainpiira i 
happanematoi а не прогнивший; не 

прокисший; ~  puw  здоровое дерево; 
~  m aido не прокисшее молоко

harakan Isiibi s сорочье крыло; atdu 
—-siivel редкая косая изгородь 'соро­
чьим крылом’; ср. k u rre lT iin e  [a idu], 
lam aidu, laitaidu, sordoaidu

harakan |su lgu  s сорочье перо; ma- 
tieri puhuw  ~ su lla l  ткань отливает 
темно-зеленым 'цветом сорочьего пера’ 

harakeh s смб. см. häräkeh  1 
harak||ku. ~ k a in e  s сорока; ~  har- 

m aibokku сорока-белобока; piä ku 
~ a n  pezä голова, как сорочье гнез­
до; skocciw ku ~  прыгает, как со­
рока; ~ a t  h aca te tah  v ies 't'ik se  приме­
та сороки стрекочут к вестям

haravoiceldua v т от  сгрести граб­
лями; vuo ttuazekse  pidäw  nece pukkelo 
~  в ожидании надо этот остаточек 
'островок’ сгрести

haravoin ja v 1. сгребать, грести 
граблями; parem  ~ k k u a , h e in 'ä t ollah 
hienot сгребайте аккуратнее, сено очень 
мелкое; piha ~  улицу убрать; niittu  on 
vie ~ m a t ta h  луг еще не сгребен; ~ ссе- 
m atoi n iittu  луг с не сгребенным £еном; 
~ c e n d u a  kait k iv iste täh  руки болят от 
работы с граблями 2. перен. шарить, 
искать; hebozen u ijitiit, ga m ene nögöi 
~ c e  выпустил лош адь, так иди теперь 
ищи

hara||w  s 1. грабли; puwhiine ~  де­
ревянные грабли; raw daine ~  ж елез­
ные грабли; ~ v a s  o llah  huobaine varzi 
da lava, a pihKazet piit у граблей граб- 
ловище и колодка осиновые, а зубья 
из рябины 2. мер. ры боловны й. сак; 
~ v a h  p idäw  01'en puaksu ine verko для 
сака нужна очень частая сетка; ср. 
kuovit, suakku

h araw |lava  s колодка граблей; 
~  te rv a tah , lujem  roiheze колодку граб­
лей просмаливают, прочнее будет

harawniekku s грабельщ ик (кто д е­
лает грабли, кто продает грабли)-, huvä 
~  хороший мастер делать грабли 

haraw |varzi s грабловищ е; siKei 
~  гладкое грабловищ е

harcovoi а харчевой; ~ t  jen g a t хар ­
чевые деньги

harcownj!u s харчевня; ~ a n  veriä t 
on a inos avvoi двери в харчевне всегда 
открыты

harcu s харчи; ruavoim m o om al ~ l  
мы работали на своих харчах; Kähtet 
p iluam ah, ga o ta ~ w  k e rä l'e  пойдешь 
пилить, так  бери еды с собой; huvä 1 
—1̂ hiiväi ru a d u a  on с хорошими хар­
чами хорошо и работать; ~ lo i miiö kir- 
vesgi Keikkuavv по харчам и работа 
'топор рубит’; ср. eineh, eväs, pro- 
viizii, ruogu , siiömiine 2 0  ~K e h a rja - 
vuo смб. привыкать к дармовщине, на 
даровом жить

harcTei s смб. см. h a rje  II 
hard'eici adv  смб. в плечах; ~  оп 

l'evei он в плечах широкий; Keveni 
~  раздался в плечах

hard'ii s миф. вгв. см. h a rje  I; tah- 
nuon ~  покровитель скотного двора 

harhat||tua u descr 1. носиться, 
мчаться, лететь; heittäz it hieruw  möö 
~ a n d a n ,  kaccozit kois dieluo перестал 
бы ты носиться по деревне, занялся бы 
дома делом; tu low  sih ~ ta w , kunne ei 
k ucu ta  носится тут, суется, куда не про­
сят; ä l 'ä  ~ а ,  astu  h ilT em  не беги, 
иди медленнее 2. см. horho ttua  1; et 
~ t a s  sit, h o t ' olizit h ilT em  перестал бы 
[ты] хохотать, вел бы себя хоть потише 

harhatus s см. horho tus 1; loitton 
kuw lui ~  хохот был слышен далеко 

harjatt ||tua v приучать; ~  sä l 'g u w  
regeh приучать ж еребца к саням; koi­
ran  ~ a n d u  m eccuim ah натаскивание 
охотничьей собаки; lapsi on pahakse 
~ e t tu  ребенок плохо воспитан 'при­
учен’; ср. o p astu a , to tu ttu a

harjani alukset s pl очески, отходы 
при чесании льна

harjaninostajazet s pl этн. вгв . тор­
жество по случаю заверш ения построй­
ки сруба (дома); ср. kn 'äzevöi 2 

harja!!s s  волос (грива лош ади); pl 
~ k s e t  грива; tu k a t sang iet ku ~ k s e t  
волосы густые, как грива; ср. jowhi 
2, suvas 1

harj ||ata v 1. чесать лен; ~ u a m iin e  
oli naizien ru ad o  расчесывание льна 
было женской работой; pe lvahat on vai 
low kutettu , o llah  ~ u a m a tta h  лен только 
вытрепан, но не расчесан; ср. lipsuta , 
low kuttua , paK costua 1. ruoh tindua , vi- 
duo 2. расчесывать (волосы, г р и в у ); 
hebozel h a r ju  ~  v лош ади расчесывать 
гриву; tu k a t piäs ~  расчесать волосы; 
cp. sugie 1

harjatoi а 1. без гребня; без гривы; 
kukki hänen on ~  его петух без гребеш ­
ка; hebo on ~  , Keikattu on h a rju  
лош адь без гривы; грива выстрижена 
2. вгв. без князька; ~  kodi, h a rju sp arz i 
on n o stam a ttah  дом ещ е без князька, 
князевое бревно не поставлено

harjavu||o v refl 1. приучаться, 
привыкать; ~  kurim ah научиться ку­
рить; lapset tihteh o llah  —ttu  дети при­
выкли быть вместе; p idäs ~  iihtel aigua 
now zem ah надо бы привыкнуть вставать 
в одно и то ж е время; jow kos kaikkeh 
~ t  в компании всему научишься; ~ n d u

on suw ri dielo привычка — великое де­
ло; ср. opastuo , to ttuo  2. повадиться; 
heboine ~ i  k ag rah  лош адь повадилась 
в овес ходить

harjavus I s верхняя часть рубаш ­
ки от плеч до половины груди и спи­
ны; ~  p a ija s  ezm äzikse kuluw  на ру­
башке быстрее всего изнаш ивается 
верхняя часть

harjavus II s прическа; silitä  ~  р ас ­
чеши волосы 'прическу'; ср. jag av u s , 
pricosku

harje I s миф. леший, злой дух; 
ziivatan  ~  pannow , ga sit z iivattu  voi- 
buw напустит леший на скотину порчу, 
тогда скотина и занеможет; см. h a rd 'ii; 
ср. izändii 4, k a ru  I, 1; m eccähiine 
2, 1

harj ||е II s  плечо; pl  —iet верх­
няя часть спины, плечи; ~  kivistäw  
pahoil siäKöiK плечо болит под погоду; 
suKen Keveviiöt ~ ie t  саженные пле­
чи; hänel on —ielois vägie у него есть 
силы в плечах; Kukkiä —-ieloiKe paKto 
накинь на плечи пальто; tu rk i on ~ ie lo is  
ah ta s  шуба в плечах тесна; p a ija s kai 
—-iet o llah  h u d rev u ttu  рубаш ка в плечах 
вся прохудилась; см. h a rd 'e i; ср. ol- 
gupiä

harjeikas а плечистый, широкопле­
чий; ~  briha плечистый парень; hänes 
roih m ies ~  из него выйдет широко­
плечий мужчина

harj || u I s  1. грива; hebozel on 
tuw hei ~  у лош ади густая грива 2. см. 
heltu; ruskei on ku kukin ~  красный 
как гребень петуха; ср. h a ttu  1; 3. щеть 
для расчесывания льна; щетка для 
расчесывания животных; su g a h a s  lua- 
j ittu  ~  щ етка, сделанная из щетины; 
hevon h a r ja tta w  ~  щетка для лошади; 
ср. suga

harj || u II s  l. возвышение, вер­
хушка чего-л., гребень; vagoloin ~ a t  
on kaidazet, m ua ei puzii трс. гребни 
у грядок узенькие, земля не держ ится; 
m äin ~  гребень горы 2. стр. князек; 
Kevon ~  князек крыши

harjuam at||oi а не (рас)чесанный, 
не (вы)трепанный; ~ to m a t  pelvahat не 
расчесанный лен

harjukat s  pl  литки, выпивка по 
поводу какой-л. сделки; Kehmän möin 
dai ~  joim m o корову [я] продал и лит­
ки выпили; ~  juodih , a kaw ppu jäi 
p id äm ättäh  магарыч [они] выпили, 
а сделка не состоялась; ср. kaw pat, 
litkat

harju Ipacas s основной столб, на 
который опирается гребень двускатной 
крыши скотного двора; ~  s e i z o w  k e sk i  
t a n h u o l  столб [под гребень крыши] 
столб посереди Ä B o p a ;m u z ik k u  oli k u  
~  мужчина был [здоровенный] как 
столб

harjus s хариус (T h ym allus); ~ tu  
eci kivien kulm is хариуса ищи меж кам ­
ней; ср. to rpu

harjus Iparzi s верхняя балка на 
крыше; князевое бревно над стропилами 

harm ||ai а 1. седой; ~  pa rd u  седая 
борода; ~ u a t  tu k a t седые волосы 2. се­
рый; ~  savi серая глина; ~  lam m as



har —60— hat

серая овца; ta iv as on ~  небо серое; 
sil 'm ä t ~ u a t  серые глаза; on se lT in n iih  
~ u a lo ih  sobih он оделся в серое; mene 
tab u a  m inulleni, m eren pohjas ~  hawgi! 
флк. иди поймай мне со дна моря серую 
щуку; с о т  tuhkan-

harm ailpardu а седобородый; tulow  
p e r 't 'ih  ~  s ta rikku  входит в избу седо­
бородый старик; ~  jo on kois? старик 
'седая борода’ уже дома?

harm aiipiä а седоголовый; ~  bua- 
baine седая старушка

harm ailsergu  а с серой спиной; 
~  lam m as овца с серой полосой по 
спине

harm ailsirm äine а  сероглазый; lap ­
set kai roittih ~ s il 'm ä z e t  дети все по­
лучились сероглазые

harmail tukku а седоволосый, седой 
harm anem izelTeh a dv . o lla  ~  [на­

чинать] седеть; становиться серым; piä 
on ~  голова начинает седеть; jänöi jo 
on ~  заяц  уж е становится серым 

harm ailta v refl 1. седеть; pahas 
elokses te rv äh  ~ n e t  от плохой жизни 
скоро поседеешь; joi ~ n e n d u  on käzis 
вот уж е и седина появляется 2. сереть, 
становиться серовато-белым, сизым; 
hein 'u  jo ~ n i ,  sävfls on tu lem as трава 
уже пож елтела 'посерела’, осень близит­
ся; jiä  ~ n o w  keviäl весной лед сереет 

harm avullo v re fl см. h a rm a ta ; jo 
piä kai ~ i  уж е голова вся поседела; 
heijän  rodu on terväh  ~ i  их род очень 
быстро седеет седеющ ий’; la t 'e  oli 
valgei, a nugöi jo ~ i  пол был белый, 
а теперь стал серым

harm avu||s s седина, сивость; flhten 
~ o t  o llah  tu a tto  dai m uam o отец и мать 
одинаково седые

harm eilta v refl смб. см. h a rm a ta ; 
~ n e t  tö ttä rie n  k azv a tta je s  поседеешь, 
пока дочерей вырастишь

harmisko а  и s седой, седуля; jo 
iinnäh olet ~  ты уже совсем седой 

harmistu ua v 1. выделяться серым 
цветом, виднеться; onhäi ku —e ttä s  tua , 
ga  hiiögö oldaneh? там словно сереет 
что-то, не они ли это? 2. трс., вгв. 
стынуть, мерзнуть, становиться серым 
от холода; pidäw häi necis te il' v ilu s ~  ! 
и надо ж е вам тут на холоде м ерз­
нуть!; m idäbo ~ a t ,  pidäw  läm m itä  что 
тут зябнеш ь, надо согреться

harmistu ||о v re fl 1. сереть, ста ­
новиться серым; la t 'e  ei vallennuh , vai 
~ i ,  on pahoi pestä пол не стал белый, 
только посерел, плохо вымыт; ср. si- 
niStiäö 2. im pers брезж ить, светать; 
~ m a h  rubiew , sit hiiö lähtieh mecoin 
kiim ah как только забрезж ит, они от­
правятся на глухариный ток; ср. val- 
leta  2

har'moi s кличка серой овцы; ср. 
bel'1'i, h a rm u ssi 1

h a r m o ittu a  v 1. см. h a rm istu a  
1; eigo vai necie hukku ~ a ?  не волк ли 
там сереет? 2. трс. брезж ить (о рассве­
те); huondes zavodii ~ ,  sit 1'ähtiimmö 
утро забрезж ило, и мы отправились; 
ср. va lle ta  2

harmuahko а сероватый, седоватый; 
с оттенком седого; hflväkse on ~  si-

iksu хорош был бы ситец, да серо­
ват; piä jo  on ~  трс. голова уже 
немного седая

harmuan I keskiine а с примесью се­
рого (цвета); m ustu  ~  viilu черная 
шерсть с примесью серой

harmuan | segaine а с проседью; ~ s e -  
g aze t tu k a t волосы с проседью

harm ussi s  1. см. ha r 'm o i 2. л ас ­
кательно о седом мужчине; ~  jo kodih 
tu low  седуля уж е домой идет

harpail || la v freq  пош агивать; пе­
реш агивать; vai h arvazeh  ~ o w  [он] 
только пош агивает себе; ~  piälici va- 
golois переш агивать через грядки

harpait ||tua v caus  дать походить; 
дать переш агнуть; ~  heboine o jas  
poikki, sit vie kah tes a ijakses piälici 
дать лош ади переш агнуть через ручей, 
потом еще через две жерди в изгороди 
О  ~  p o rd ah a t дать пересчитать сту­
пеньки, выгнать с треском; hänei m inä 
~ a n  p o rd ah at, vai p e r 't 'ih  tu llow  он 
у меня вылетит с треском, пусть только 
придет в избу

harp||ata v т от  шагнуть; askel'en  
~ u a w  dai seizow ш аг ш агнет и стоит; 
~ a in  kaksi a sk e lu ttu , 1'iikkäin kolme 
k ä w n 'ä l 'ä t tä  флк. [я] шагнул два ш ага, 
вытер три слезинки; ср. astuo

harpavu ||s s ш аг; astuo  pitkil —ksil 
ш агать длинными ш агами; ср. askel 

harpi||e v freq  см. h a rp e illa ; piälici 
on g iru ag o is  ei pie kala  ei rubie 
p u w ttum ah  примета через удилища не 
надо переш агивать: рыба не будет по­
падать; pitkil ja llo il ~ w  он ш агает 
[своими] длинными ногами

harpikoi|| ja и 1. ходить, ш агать не­
уверенно; lapsi jo  kävel'öw  ~ cco w  ре­
бенок уже понемногу начинает ходить 
2. перен. шить кое-как крупными стеж ­
ками, кропать; ew le m idä ~  , о тЬ еГ е  
putil'1 'eh нечего кропать, шей как сле­
дует

harsk ||ei а см. harvakko; harvu  on 
harvem bi ~ ie d u  редкий реже, чем ред­
коватый; ~  т ес с й  редковатый лес; 
~  ru is  редковато посеянная рожь 

harske||ta  v редеть; т ес сй  ~ т  
ä ijä l лес сильно поредел; ср. h a rv eta  

harskietta || w а см. harvahko ; ~  ver- 
ko on, g a  min sa  luajit редковата 
сеть, да что ты поделаеш ь; ~ v a t  v i lT a t  
редковато посеянные хлеба

h arv ||ahad u  редко; изредка; ~  puw- 
tit [ты] редко заш ил; ~  näim ökseh 
[мы] редко встречаемся; ~ a z e h  n 'äw k- 
käil'öw  ahven время от времени клюет 
окунь; kävu ho t' ~ a z e h  tiiju stam ah  при­
ходи хоть изредка навещ ать; ~ e m b a h  
kävut, a rm ahem bi olet вгв. пореже бу­
деш ь приходить, ж еланнее будешь 

harvahko а  редковатый; o rah aze t olis 
hflvät, ga  кйГуоГе on ~  трс. всхо­
ды были бы хорошие, да посев редко­
ват; ср. harskei, harsk ie ttaw

harvahkoh a dv  редковато; ~  ku- 
vottu  verko сеть связана редковато; 
~  kävu t [ты] редковато заходиш ь 

harveksi||e v считать редким, не час­
тым, не густым; ~ w  k u l'vuö  он считает, 
что посев произведен редко

h a rv e n d ||u a  v 1. разреж ивать, про­
реживать; устанавливать что-л. подаль­
ше (друг от друга)', m orkofkat jo ollah 
~ e tta v a t  морковь уж е надо р азре­
дить; ~  verkos pu llo t установить по­
плавки сети подальш е друг от друга 
2. уменьш ать, ограничивать; pidäw  ~  
käw ndu , eiga p ag in u a  roih äiju  надо 
реж е заходить, иначе много разговоров 
будет

h a rv e ||ta  v 1. редеть; täh  menoh 
~ n i  meccu ä ijä l за  это время лес 
сильно поредел; ср. h a rsk e ta  2. умень­
ш аться (например, в ч и сл е ) ; huondes- 
puoleh tiäh te t ~ t t ih  к утру звезды 
поредели

harvoin  a dv  резко; istu, ~  kävves 
посиди, раз редко приходишь; ~  konzu 
k a rju  ahven o ttaw  редко, когда круп­
ный окунь берет

h a rv ||u  а 1. редкий; ru is on ~  рож ь 
негустая; ~  koivikkoine нечастый бе­
резнячок; —-azil svetazil p lu a t 't 'u  платье 
с реденькими цветочками; p ed ä jäs  оп 
й!'еп ~ a in e  ladvusku  на сосне очень ж и ­
денькая верхушка 2. редкий, не час­
тый; ~  verko редкая сеть, сеть с круп­
ной ячеей; ~ a h  verkoh tu low  k a rja t  
k a la t в редкую седь попадает крупная 
рыба 3. размеренный, неторопливый; 
~  p ag in lu ad u  размеренная речь

h a rv u  | ham m as а  1. редкозубы й;~  — 
piirain v a r ra s  дразнилка  смб. редко­

зубый пироги ворует 2. см. harvupii- 
hiine; ~  pila пила с редкими зубьями 

h arv u  loksaine а  с малым количе­
ством веток или сучьев; ~  pedäi сосна 
с редкими сучьями

h a rv u | piihiine а с редкими зубьями; 
~  h a raw  грабли с редкими зубьями; 
~  pirdu редкое бердо

h a rv u  |s il 'm ä in e  а см. harvuverko ine 
h a rv u  | s lo jaine  а см. harvusflw hii- 

ne; ~  puw редкослойное дерево
h a rv u  I siiwhiine а редкослойный, 

крупнослойный; ~  peräh a lg o  крупно­
слойное полено (д ля  лучины , дранки) 

h a rv u  | verkoine а  крупноячейный; 
~  lah n an  pdw ttäw  nuo ttu  крупноячей­
ный невод на лещ а

h a rv u  I v illaine а с редкой шерстью, 
с негустой шерстью; ~  lam m as овца 
с редкой шерстью

h a s |k a rg e i  а стыдный, позорный; 
~  oli kuw lta , konzu poigua m oitittih 
горько было слуш ать, когда сына ху­
лили; ~  roih sflvvä, gu ru ad an e  et 
стыдно будет кушать, коли не рабо­
таеш ь

h ask a lleh  adv вгв.  скверно, пло­
хо; ~  ru ad o  meni скверно шла работа 

h a s k ||u s 1. падаль, мертвечина; 
varo it 1 'ennetäh ~ a llu o  воронье летит 
к падали 2. бранн. стервец, негодяй; 
d o rogua ku ~  ei kohenduta; вот, стер­
вец, не ремонтирует дорогу!; m uös 
pahua ru a tto , ~ a t!  опять там гадите, 
стервы! 0  m ecän ~  черт возьми; oi, 
m ecän ~  , jogo ned v il'1 'a t o llah  erize? 
ах, черт возьми, уже ли эти хлеба от­
делены?

hatakko , ~ in e  s обрывок облака, 
небольш ая туча; ~ in e  tu li dai vihm an
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luadii тучка появилась, и дож дь пошел; 
ср. p il'v i, tuw ccu; сот  pilvi-

h a tta r  s портянка; pä iväs v irzu t ku- 
luttih, eh tä l jo posti ~ o il  k u n n a t за 
день лапти изнаш ивались, вечером уже 
почти в портянках приходилось пахать; 
paikku on m urcittu  da rev u ste ttu , on 
gu ~  платок измят и запачкан, он 
как портянка; ei päi ni ~ a h  paikakse 
не годится даж е на заплату для пор­
тянки; сот  pil'vi-

h a tta rd lju a  v descr  мчаться, нес­
тись; ~ a w  m enöw ku m asin  мчится как 
машина; ~ a w , ga vai polat liehuw не­
сется, так  только полы развеваю тся 

h ä t ta r lp a la  s портянка, кусок пор­
тянки; lundu  tu low  gu ~ p a lu a  снег 
идет крупными хлопьями ’как куски 
портянок’

hattu s 1. хохол, клок перьев на 
голове (у  птицы)-, kanal on suw ri 
~  у курицы большой хохол; ср. h a rju  I, 
2; heltu  2. защитный сноп (соломы),  
которым покрывают скирду; aw nale  
p iäl'e  pandih  ~  oi Ies скирду покрыли 
снопом соломы 3. арх. шапчонка; смб. 
чепец; a iga  ~ lo is  kävel'öw ! ну и в ш ап­
чонке же он ходит!; ср. серей, suapku 

hattu I piä | kana s хохлатая курица 
havac||cuo v 1. просыпаться; ~  puo- 

les uös проснуться в полночь; ~ c u h u w  
sudiä  tu li päccih [как] проснешься, 
растопи печь; ~ u n d u a  v aste  näin  unen 
перед тем как проснуться, я видел сон 
2. перен. спохватиться; vuota  vie —ut, 
ho t' hätken d u akkanet погоди, ещ е спо­
хватиш ься, хоть [ты сейчас] и подда­
киваеш ь; , ~ u i t ,  m а 1 о i, m ag u am as 
флк. поздно спохватилась, М аланья!; 
ср. Fat't'iekseh

havacuksis adv:  o lla  ~  очнуться от 
сна; jo  oliin ~  , konzu tu liit я уже 
проснулся, когда ты пришел

havahtel || lakseh, ~ tak seh  v descr  
freq refl  бахвалиться; ~ la h e z e  ku hflvät 
row no. a ices tolkuw  ni m idä они изо­
браж аю т из себя путных, а от самих 
толку никакого

havaht || uakseh v descr m om  refl  по­
явиться неожиданно; произвести ка- 
кое-л. действие быстро или неожиданно; 
~  tu lla  p e r 't 'ih  шумно войти »  избу; 

huondeksel ~ iim o s p e r 't 'ih , vie kaikin 
m uattih  утром я влетел в избу, когда 
ещ е все спали; 1 'äht'ie  ~  p ru az 'n 'iek a le  
собраться быстро на праздник

havahtui!s s: ä l 'ä  tu le  nengom an 
~ k se n k e  enäm biä больше не приходи 
с таким шумом

havahuttua v descr т от  произве­
сти какое-л. действие внезапно, энер­
гично; veicci keroih ~  всадить нож 
в горло; ~  1 'ukätä kivi швырнуть камень 

havanskoi s вгв.  хвастун; a iga  olet 
~  , ni m idä et v a ru a  hv и хвастун же 
ты, не боишься, что достанется 'ничего 
не опасаеш ься’

haven s обычно pl  habenet 1. пу­
шок на щеках; brihacul jo habenet tflön- 
duw  у парнишки уже пушок на шеках 
пробивается; vie ni p a rd u a  ei ole, habenii 
breicet вгв. еще и бороды-то нет, пушок 
сбриваеш ь 2. перен. неодобр. лицо, мор­

да; зубы; peze habenet вымой морду; 
pane habenet kiini перестань смеяться 
'закрой рот’

havi||sta  v descr хвастаться, б ах ва­
литься; vähem bi ~ z e  поменьше хвас­
тайся; ср. bahvualiekseh, kohista 2, 
löwhkiä, saw hkua

havvakas о ухабистый, неровный; 
~  dorogu ухабистая дорога; ~  niit- 
tu неровный луг; cp. uhuabikas

havvalleh adv: o lla  ~  быть сед­
лом, выемкой, в виде ямы, лощины; 
su a b ra s  keskikohtu rodih ~  у скирды 
середина получилась седлом; hieru on 
~  деревня располож ена лощиной 

havvata v 1. зары вать, закапы вать; 
lihat sport'ittiheze, pidi ~  мясо испорти­
лось, пришлось зары ть; nag reh e t m uah 
~  ta lvekse  закопать репу в яму на зиму; 
2. хоронить; kan g ah an  ra n n a l [bieloit] 
am m uttih  heidö da sih i hav v attih  око­
ло бора [белые] их расстреляли, да 
тут и похоронили

havviccu s небольш ая щука 
havvinlkudu s щучий нерест 
havvinl poigu s щуренок 
havvoilleh adv: o lla  ~  иметь ямы, 

быть в ямах, выемках; la t 'e  rodih 
~  пол получился ямками; dorogu оп 
~  вся дорога в выемках

havvotHella v freq  парить; ~  si- 
vuloi ku l'fls  попарить поясницу в бане 

havvottu a (partic) 1. напаренный; 
~  v as tu  напаренный веник 2. топленый; 
пареный; ~  m aido топленое молоко: 
~  n a g ris  пареная репа

havvot||tua n caus  от haw duo; ~  к а ­
па дать курице высидеть цыплят; 
~  m aiduo топить, вы держивать на лег­
ком ж ару молоко; ~  kuwzen oksua 
I'ehm il'e  запаривать еловые лапы ко­
ровам; lumi ~ ta w  huobavukset снег 
запаривает озимь

havvu, ~ in e  s 1. ветка хвойного 
дерева; хвоя; kuw zen ~  еловая хвоя; 
Keikata ~ w  1'eviteksekse рубить хвою 
для подстилки скоту; ~ t  m uassah  ripu- 
tah  хвойные ветки висят до земли; ср. 
barb u , lehti I, oksu 2. хвоинка, хвойная 
игла; sienih on p u w ttu n u t ~ z ii  в соле­
ные грибы попали хвоинки 3. помело из 
хвойных веток; päcin puhkittäw  ~  по­
мело для печки; piä on ku ~  голова 
как помело

havvuhiine а хвойный, из хвои; 
~  sa lasäu  ш алаш  из хвои

havvu Imeccö s хвойный лес; ср. l'eh- 
timeccO

havvu |p u w  s хвойное дерево; ср. 
i 'eh tipuw

haw 1. s детск. собака; ~  tulow  
собака придет; cp. k u t 't 'i  2. in terj 
гав; koiru sanow : ~ ,  ~ !  собака скаж ет: 
гав-гав!

hawcikko. ~ in e  s вгв.  небольш ая 
ямка на земле; впадинка; k an a t ~ z is  
kö 1'bietäh курицы купаются в ямках 

haw dovu||o v re fl см. haw duokseh; 
panin  räkkeh päccih tuom en, se sie huvin 
~ i  i kiäniin vem bel'en  я положил 
в ж аркую  печь черемуху, она там хоро­
шо распарилась, и я согнул дугу

haw d||u , ~ a in e  I s 1. ям а; впа­

дина; keskijärvel on suw ri ~  на се­
редине озера больш ая впадина; kai 
s il 'm ä t o llah h avvas даж е глаза  ввали­
лись; sada  ~ u a  uh tes hav v as (sorm i- 
nahku)  флк. сто ям в одной яме (на­
персток) ; ä l 'ä  to izel'e  ~ u a  kaiva, ice 
sih langiet флк.  не рой другому яму: 
сам в нее попадешь;ср. kaivos, kuoppu, 
sflvendus, uhuabu  2. вмятина; выбоина; 
sam v u ara li rodih ~ a in e  на самоваре 
образовалась вмятина; dorogu on kai 
havvoil дорога вся в выбоинах 3. мо­
гила; hflö om al käil kaivettih  lab ja l 
icel'1'eh ~  , kuh langeta  dolzen они 
своими руками вырыли себе яму, куда 
должны были упасть (при расстреле бе­
лыми)-, ср. kuoppu 2; сот  hiili-, pesku-, 
savi-, tervu-;

h a w d |u ,  ~ a in e  II s  выпаренная 
в печке репа или брюква; ~ u a  luajitah  
päcis sa lv a tu s  puas репу парят в печке 
в закрытом чугуне; k irrum m o toizil 
se l'1 'il ' susiedoi: » tu lg u a , ham bahit-
tom at, havvale!» мы зовем соседей 
с других участков: «идите, беззубые, 
пареную репу кушать!»; ~ a z e t  kui- 
vuam m o n 'ä ivöikse  da luajim m o riep- 
poi мелкую репу, выпаренную в печ­
ке, мы высушим и из нее готовим 
репный квас; ср. n 'ä ivöi; сот  b r 'u k v u -, 
nagris-

h a w d u o  v 1. парить в печке, 
печь в золе, топить (о м о ло к е ) ; — nag- 
ris tu  tu h k as печь репу в [горячей] золе; 
~  m aiduo päcis топить молоко в печи 
2. обрабаты вать, подвергать действию 
пара или тепла; ~  ja llak se t k u l'u s  па­
рить полозья в бане; ~  v as tu  ku l'un  
päcil парить веник над каменкой бани; 
p u w as't'ie lo i havvotah  k a d a jan k e  дере­
вянную посуду парят с мож жевельни­
ком 3. парить веником кого-л. в бане
4. парить, вы сиж ивать птенцов; kana 
~ o w  poigii курица высиж ивает цыплят; 
~ o i  lindu птица, насиж иваю щ ая яйца 
О  tusk u a  ~  носить в себе тоску

haw d ||uokseh  v re fl 1. развари вать­
ся, распариваться в печке; liha ei 
eh t'in u h  päcis ~  мясо не успело р азв а ­
риться в печке, k u assu  havvoheze dai 
sagenow  каш а разварится и загустеет 
2. подвергаться действию тепла; huoba- 
vus lum en ai havvoheze озимь под сне­
гом преет; kuatanco is ja l la t  havvotaheze 
ноги преют в валенках 3. париться 
в бане; p idäs k u l'u s  huvin ~  надо бы 
в бане хорошенько попариться ()  kaiken 
ta lven  päcil havvoheze он всю зиму в а ­
ляется на печи

h a w d u |s il 'fn u  а с глубоко сидящими 
глазами (о человеке)

haw duzikko s ухабистое место; aiga 
~  on dorogal, odva piäziim m ö дорога 
очень ухабистая, [мы] еле пробрались 

h aw gahaine  s см. havviccu; havvil 
v acas oli ~  у щуки в желудке был 
щуренок

haw gi, ~ in e  s щ ука; h arm ai ~  серая 
щука; vuodehiine ~ in e  годовалая щ уч­
ка; havvin onget крючки для щуки; 
havvin h am bahat щучьи зубы; kew hän 
am bari gu havvin piä флк. бед­
няцкий амбар что щучья голова
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hawgihiine а  из щуки; ~  kurniekku 
рыбный пирог из щуки 

haw gi|k a la  s см. haw gi 
hawgikas а  обильный щукой; ~  j ä r ­

vi озеро, где много щуки
haw hat||tua v descr срм. разглаш ать, 

разбалты вать что-л., не подлеж ащ ее 
огласке; tied äm ättö m iä  dieluo ä l 'ä  ~ а  
kaikel'e  m uale о деле, про которое не 
знаеш ь, не болтай всему свету

hawhte, ~ h u t s пороша; ~ h u o n  
lundu  panow , sit piäzem m ö riel a jam ah  
снег, пороша выпадет, потом можем 
ехать на санях; сот  lumi-

hawkahtel || la v freq  время от вре­
мени негромко лаять; koiru harvazeh  
~ o w  собака изредка полаивает

hawkahtel || lakseh v refl от hav/kah- 
tella; eh tä l ruvetah  illa stu  siiöm äh, ga 
koiru ~ eh eze  они как вечером садятся 
за  ужин, так собака то и дело тявкает 

hawkaht || uakseh v т от  re fl 1. тявк ­
нуть; koiru ei ru o h t'i ni ~  собака не 
смеет даж е тявкнуть; ~ a i  koiran luaduh 
тявкни разок, по-собачьи 2. перен:. 
пикнуть; an n an  ga et eh t'i ni ~  я стукну 
дам тебе', так  и пикнуть не успеешь 

hawk ||ata v 1. откусить; ~  juablo- 
kas pala  откусить от яблока кусок; 
Keibiä on vai k ierakse  ~  хлеба только 
на один раз покуш ать 'откусить' 2. не­
много поесть, перекусить; eht'iim m ö vai 
~  palazen  dai 1'ähtiim m ö мы успели 
только перекусить да и отправились 
[дальше]

hawk||eh s лай; päcöf vai iihtet koi­
ran  ~ k e h e t kuw lu tah  в Печной Сельге 
только один собачий лай  слышен; köw- 
hän koiran ~  ei loitos kuw lu флк.  лай 
собаки бедняка недалеко слышен

haw kkail||la v freq  откусывать по­
немногу; siiö kai piirai, ä l 'ä  vai ran- 
dazii ~ e  не откусывай только края, 
а еш ь весь пирог

h aw k ||k ie  v freq  1. откусывать; ~  vii- 
b a los откусывать от ломтя 2. перен. 
дыш ать, глотать воздух; hengie ~  зады ­
хаться, хватать воздух

hawkku s ястреб; ~  o tti k anan  яст­
реб унес курицу; сот  kana-

haw k||kuo v 1. лаять, тявкать, 
брехать; l'äb i £iön ko irat ~ u t t ih  собаки 
лаяли  всю ночь; reboigi ~ k u w  kui koiru, 
vai vienom bah и лиса лает как собака, 
только слабее; ~ k u i  koiru ei pu re  флк.  
лаю щ ая собака не укусит; ср. räw re ttiä  
2. охотн. облаивать; koiru linduw  hiivin 
~ k u w , a o rav u a  ei m u g a  собака хорошо 
облаивает птицу, а белку не так  3. перен. 
ругать; ru a , ä l 'ä  vuo ta  ~ u n d u a  рабо­
тай, не жди, чтобы ругали; ср. cak a ta , 
h am m astu a  2, k l 'a tv a ija , m o it't 'ie

hawkuksendel|ila v freq  cm. havvkah- 
teila; harvazel koiru ~ i  собака изредка 
полаивала

hawkututt |! ua v caus  от haw kkuo; 
päivän koirua pidi sa lv as  da  ~ i  целый 
день [он] держ ал собаку взаперти 
и заставлял  лаять

hawru s трс. см. höw rii; ham bahan  
kivistiistu  sp ru av itah  k irp icän  ~1 зуб­
ную боль лечат паром, исходящим от 
горячего кирпича

hebo s 1. лош адь; s ä lT iis  k azv a ttu a  
~  из жеребенка вырастить лош адь; 
rav vo ittua  ~  подковать лош адь; hevon 
1 'änget хомут; täh  pidäw  hevon vägi 
здесь нужна лош адь 'лош адиная сила’; 
hirnakoiccow  gu ~  [он] рж ет как 
лош адь (смеется)-, ~  zerku da akku 
h о w г i — m uzikku on m enniih флк. 
[у кого] лош адь белая да ж ена [по 
имени] Хавронья, тот пропащий мужик 
2. перен. посох, трость; sinä  jo hevon- 
kego kävel'e t?  ты уже с посохом хо­
дишь?; сот  hein 'ii-, k ag ru -, leibu- 

heboccu s 1. кобыла; ~  on vagavem bi 
uvehtu  кобыла спокойнее жеребца 
2. в знач. a: hänel on ~  hebo tiineh 
вкл. его кобыла ’кобылистая лош адь' 
ж еребая; ср. tam m a

hebo || ine s см. hebo 1; i ~  n 'e l'-  
l 'ä l ja lla l  ön tas te l'eh eze  флк. и лош адь 
о четырех ногах спотыкается; pieni ~  оп 
ijän  sä l'g iiin e  флк. маленькая собачка 
'лош адка’ до старости щенок 'ж еребе­
нок ф  o lla  —zis искать лош адей; 1'ähtie 
~ z ih  пойди искать лош адей

hebolkapiccu s лош аденка; täl'1 'e  
~ k a p ic a le  et su w rd u  regie pane этой 
лош аденке большой воз не навалиш ь; 
ср. khiäccQ 1

hebo kuaviccu s вгв. см. hebokapiccu; 
a iga  ~  puw tui, odva kodih piäziim m ö 
такая  кляча попалась, мы еле домой 
добрались

hebo|kudzoi s муравей-древоточец; 
su w re t m u sta t ~ k u d z o it  крупные чер­
ные муравьи-древоточцы

hebo | kulu s см. hebokapiccu, odva 
kävel'öw  ~  лош аденка еле передви­
гается

hebovu||o v refl  обзавестись л о ш а­
дью; oli mieli ~  задум ал завести лош адь 

heh he interj cm. hei; ~  tu lg u a  
tänne! эй, идите сюда!

hehtuaru s гектар; см. geh tu a ru , 
jeh tu a ru

hei in terj  эй; ~  ; v ä l'tii dorogal, 
a ja n  p iäl'e! эй, сойди с дороги, а то 
наеду!; ~  , b rih a t, töögo  oletto? эй, 
ребята, это вы?; ~  , jogoi tä s  olet? эй, 
ты уж е здесь?

heigäl'äine а приобретенный у них; 
** heboine on вгв. эта лош адь от них 

heihune а см. he igä l'ä ine , ~  l'ehmfl 
приобретенная у них корова

heikahtella v descr freq  ау кать(ся ), 
перекликаться, подавать голос; puak- 
sum bah  ~  , stobi ei e ro ta  m ecäs почаще 
аукаться, чтобы не разойтись в лесу 

heikahtuakseh v descr т от  refl 
аукнуться, перекликнуться, подать го­
лос; sinul pideli ~  , a to  kodvan eciin 
тебе надо было подать голос, а то [я] 
долго искал

heik||eh s ауканье; tuliim m o heijän 
~ k e h eh  мы пришли на их голос

heiket||tiä v descr см. heikkiä; m ecäs 
sieniniekat ~ e tä h  в лесу грибники пере­
клики ваются

heik 1 kiä v descr  кричать «ay»; ~ iin  
m ecäs m uarjuniekkoi, ga niken ei v a s ta n ­
nut] [я] кликал в лесу ягодников, да 
никто не отзывался; paimoi m ecäs ~ k ä w  
jo ziivattoi a jaw  kodih пастух в лесу

кричит «гей», уже гонит стадо домой 
heik ||ко а неважный; ~ o t  sualehet 

неважные заработки; ср. huono 2 
heikkua v descr см. heikkiä 
heilaht || uakseh v т от  refl качнуть­

ся; k u w t't 'i  ~ a h e z e  ennem  venehtii дол­
бленка менее устойчива, чем лодка 

heilahut||tua и т от  качнуть; piäl 
~  качнуть головой; ä l 'ä  ~ а  venehtii, 
paku t не крени 'не качни’ лодки, упа­
дешь; uksi ~ e ta h  ju w ri kah ta lleh  ku 
kezäl [они] дверь распахнут настежь, 
словно на дворе лето

heitätä и качать; ~  venehtii качать 
лодку

h eilu ||о v 1. качаться; puw t tuw les 
~ t a h  деревья качаю тся на ветру; piät 
pane piiörim äh, h ä n n ä t pane häiKiimäh, 
keskikohtah ~ m ah ! флк. нхп. сделай 
так, чтобы головы вертелись, чтобы хво­
сты болтались, а туловищ а качались; 
ср. häiTflö 1; 2. ш ататься, болтаться 
(праздно); heitä hieruw  miiö ~ n d u  пе­
рестань слоняться по деревне; päivän 
iihtes koh tas ~ t  [ты] целый день взад- 
вперед 'на  одном месте’ мотаешься; ср. 
hä il'uö  2

heilut || tua v 1. качать, раскачивать; 
ш атать, расш аты вать; venehtii ~  к а ­
чать лодку; ~  sa lguo  ш атать стожар; 
ср. hä iliittiä  1; 2. махать, разм ахивать; 
heitä sto ikan ~ a n d u , n iitä  p u te lT eh  
перестань махать косой, коси как следу­
ет; ~  käzii разм ахивать руками 

heimo s арх. родня; род, племя; 
kai ~  iihteh keräviii вся родня собра­
лась вместе; ср. ju w ri I, 4; rodu  1, sugu  

heimoIkundu s вгв. круг родственни­
ков, родня; p ru a z 'n 'iek a l oli suw ri 
su g u k u n d u , hel'ei ~  , rodnoi rodu- 
k undu  флк. на праздник съехалась 
больш ая родня, милое племя, кровные 
родственники

hein |a igu (из h e in 'i i+ a ig u )  s см. hei- 
n a rg i; ~  l'ähenöw  сенокосная пора 
приближ ается

heinlargi (из h e in 'i i+ a rg i)  s  сено­
кос, сенокосная пора, время сенокоса; 
pidie ~ a r g ie  убирать сено; ~ а ггеп  
kiirehet сенокосная страда; vihm azu 
~  сенокос с дождями

heinik||kö s место, где растет трава 
(напр., у  берега реки, озера ) ; haw gi 
solahtih  ~ ö s  щука плеснула в траве 

heinitHtfiö v refl зар астать  травой, 
сорняками; kezändö ~ iii,  p idäs astu - 
voija [черный] пар зарос травой, надо 
бы пробороновать; ср. hein 'äviiö

hein'| |ii s 1. трава; korgei ~  высокая 
трава; e räh is  kohtis jo ~  v ihottaw  
в некоторых местах уже трава  зеле­
неет 2. сено; zavodiim m o ~ iä  n iit­
tiä мы начали косить сено; lopiimmo 
~ ä n  ruavon  мы закончили заготовку 
сена; 1'ähtie ~ ä h  поехать за  сеном; 
l 'äh tie  ~ ä l 'e  пойти на сенокос; olla ~ ä l  
быть на уборке сена; o lla  -~äs быть 
за сеном 3. сорняк; v il'1 'a t o llah  ~ ä n  
kere в посевах сорняки; vagoloihe 
on k azvanuh  ~ iä  на грядках выросли 
сорняки О  kolm andeh ~ ä h  на третье 
лето ’в третью траву’; сот  l'ehti-, 
n iittu-, peldo-, pienar-, suo-
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h e in u  ||hango  s вилы для сена; kol- 
m esorpaine ~  тройчатка-вилы

hein 'ii||hebo  s лош адь, которую кор­
мят одним сеном; ~  on väitöi лош адь, 
которую кормят только сеном, слабо­
сильная; ср. kagruhebo , l'eibuhebo 

h e in ä jl päivä s день, благоприятный 
для уборки сена; huvä ~  on tän äp äi 
сегодня очень хороший сенокосный день 

h e in 'i i |su a tto  s копна сена 
heii^iil suo s травянистое болото; 

~ s u o le  niitiim m ö kaksi puvvkeskie на 
травянистом болоте мы накосили две 
заколины [сена] ср. barbusuo , sam m al- 
suo

hein 'ö  | suovan  I s ija  s остожье, стого­
вище, место где стоял стог 

h e in 'u |su o v u  s стог сена 
h e in 'ii |zu a p as tu  s запас сена; p itkä 

kevät kai ~ z u a p a s ta t  keriäw  затяж н ая  
весна все запасы  сена съедает

h e in 'ti | takku  s охапка, ноша сена; 
kuolet nengom an ~ ta k a n  k an d ajes  
околеешь под такой ношей сена 

he in 'u  | feH egii s телег.а с сеном 
hein^QItukku s куча сена; m uata  

~ tu k u s  спать в сене
h e in 'ä  tu v as  s кочка, поросшая т р а ­

вой; ~ tu b a h a t  o llah ojien ranno is вдоль 
канав — кочки, поросшие травой

h ein 'Q |väg i s coll косари и грабель­
щики; k u l'än  ~  kerävui uhtel niitul ко­
сари [всей] деревни собрались на одном 
лугу

hein 'ähSzin  adv: m aksua  ~  распла­
чиваться сеном; ru av o s ~  m aksoin за 
работу я расплатился сеном

h e in 'ä k ||ä s  а с травой; с сеном; с сор­
няками; ~  n iittu  луг с хорошим траво­
стоем; ~  vuozi год с хорошим урожаем 
трав; dorogu оп ~  дорога усыпана 
сеном; k a g ra t o llah  ~ k ä h e m b ä t kui 
m ulloi в овсе больше сорняков, чем 
в прошлом году; ср. he in 'äzä

h e in 'ä lT e h  adv: o lla  ~  быть с хоро­
шим травостоем; n iittu  on ~  , suw ri 
su ab ru  roiheze луг с хорошим траво­
стоем, больш ая скирда получится 

h e in 'än  | karvaine  а смб. темнозеле­
ный, цвета травы ; ~  v u a ttu o d 'd 'u a lu  
темнозеленое ватное одеяло

h e in 'ä n | siemen s 1. сем» травы, 
травяное семя 2. перен. очень мелкий 
кусочек чего-л.; s 't 'o k lu  meni ~ s iem e- 
n äz il 'e  стекло разбилось вдребезги; ср. 
cilm u

hein 'äzu  а см. he in 'äk äs ; ~  niittu 
луг с хорошим травостоем

hein^ät|]öi а без травы; без сена; 
~  niittu  луг с плохим травостоем

hein 'äv& ||6  v refl см. heinittuö; 
vihm oin jä l 'g e h  karto w h k at ~ t t ih ,  o ldas 
k ä tk ie ttäv ä t после дож дей картофель 
зарос сорняками, надо бы прополоть 

h e it le lT ä  v freq  от heittiä; ~  pada- 
zet law cale поставить горшки на лавку; 
~  tak k u a  kodvazekse [то и дело] сбра­
сывать ношу [с плеч] на недолго; vih- 
m uaw  ga ni ~ te ! 'e  ei дож дит беспре­
станно ’не бросает’; ~ te l 'e m ä ttä h  rua- 
daw  не переставая работает

h e it ||e lT äk seh , ~ e ltä k se h  v freq  refl 
cm. heittiäkseh; ~  luondalah  идти по­

спешно в подвал; ei ole voim atoi, 
a ~ te ! 'e h e ze  не больной [он], а при­
творяется

heitИtiä v t tr I. класть, ставить на 
что-л.; ~ ä  sto la le  положи на стол 2. сни­
мать (с себя, с головы); ~  takku  
se l'1 'äs сбросить ношу с плеч; ~ ä  suap- 
ku p iäs сними шапку с головы; kivikas- 
salin  s e lT ä s  —ät, a privickoi et флк. 
кошель с камнями с плеч скинешь, 
а привычек нет 3. бросать, переставать 
делать что-л.; ~  k u rindu  бросить ку­
рить; ~ ä  v ilizendä, ru a  m idägi брось 
мельтешить, займись чем-либо; —äkkiä 
pagin  перестаньте говорить; ~ ä  kie- 
la s tan d u  брось врать; ~ ä  jo, kahtei 
k aravuw littih  h u obavustu  da ei voidu 
k aravuw lie  флк. да брось ты, наконец, 
двое караулили озимь да не сумели 
укараулить; ср. l 'äh tie  5; 4. im pers: 
~ t i  vihm an перестало дождить; ~ t i  
o k sen d u tan d an  перестало тошнить 2 in tr  
пускаться, ехать, идти (под гору): 
hebo huvin ~ t ä w  m ägie лош адь хорошо 
идет под гору; m äis —ändiä  v a ru an . 
m uw du dorogua en v a ru a s  под гору 
ехать боюсь, остальной дороги не боялся 
бы О ~  hengi испустить дух; отдать 
душ у за  что-либо; cu aju h  hengen ~ tä w  
за  чай он душу отдаст

heit И tiäkseh и re fl  1. спускаться; 
опускаться; ~  kuoppah опуститься 
в [картофельную] яму; puvvkeski ~ ä h e -  
ze стог сена падает 'опускается’; tum an 
~ tiih eze  туман сел 'опустился’; рак- 
kazhuw ru  —tiiheze m uale  изморозь 
пала на землю; ср. laskiekseh 1; 2. пе­
рен. прикидываться, притворяться; ста ­
новиться кем-л., каким-л.; ~  hum alah  
прикинуться пьяным; ~  g luhoikse при­
твориться глухим; pahakse  —-tih он стал 
плохим 3. даваться, поддаваться, усту­
пать; to ras  ei pie ~  в драке не надо 
поддаваться; heboine ni kui ei kädeh 
~ tä ih e z e  лош адь никак не дается в руки
4. перен. распускаться, разбалты ваться; 
huvin ~ ii ttö s  om al m iel'el, ni huigiedu 
ewlo! хорошо ж е ты распустился по 
своей собственной воле, нет ни стыда 
ни совести!; ~ ii tö s  huvin, aiven päcil 
m aguat! ну и разленился 'распустился’ 
ж е ты, все на печи лежишь!

heit||täö v re fl см. heittiäkseh 1, 2, 3; 
~ ä  pordahii m uö спустись по лестнице; 
suw ri kala ~ ä i  juw ri pohjah  больш ая 
рыба опустилась на самое дно; kodi 
zavodiw  ~  m uah  дом начинает оседать 
'клониться к земле’; reboi ~ ä i  kuolluokse 
лиса притворилась мертвой; akku, ~ й  
kohtuzekse флк. ж ена, прикинься бере­
менной; hebo ei vakk inaze l'e  ~ й  не­
знакомому лош адь не дается; ä l'ä  
~ ä  pienembiKe iccie не поддавайся тому, 
кто меньше тебя

heittämätöi а 1. неопущениый; 
~  z u av e sV i неопущенная занавесь
2. беспрестанный, постоянный; ~  riidu 
беспрестанная ссора; ~  ru ad o  постоян­
ная работа

helakko а 1 . с м .  hel'e i 1, heKäkkö: 
~  iäni звонкий голос 2. прозрачный, 
светлый; ~  huondes светлое утро

hel'd'i||e v преть; р аздраж аться, вос­

паляться; lapsel n iä rä v ä t ~ t ä h  у ребен­
ка в паху преет; v a rb ah an  keskucat 
~ t t ih  кожа между пальцами ног воспа­
лилась

h el'd 'ite |s s опрелость; ~ k s e h  toko 
pannah p u d ru a  libo ka rtow hkujaw huo 
опрелость обычно посыпают пудрой или 
крахмалом

h ei' ||ei а 1. звонкий; звучный; ~  kel- 
loine звонкий колокольчик; kai sanottih : 
p a ja ta  iel'1'eh, sinun iänflt ~  on флк. 
все говорили: пой себе песни, у тебя 
звонкий голосок; vallice ~ iem b i stoikku 
выбери себе косу позвонче; ср. h e lak ­
ko 1, hel'äkkö , kajei 2. нежный; милый; 
~  hein 'ä ine  нежная травуш ка; ~  hei- 
m okundu милая родня; с. hel'1 'u 1 

hel'e ||tä  v refl становиться звонким; 
iäni ~ n i  голос стал звонче; ср. hel'eväö  

hel'evö ||s s звонкость, hänen  iänen 
~ t t ä  1'ähäl e t l'övvä [такого] звонкого 
голоса, как у него, близко не найдешь 

herevflHö v refl см. h e l'e tä ; kelloine 
~ i ,  gu toizen kiel'en paniim m o коло­
кольчик стал звонче, когда [мы] зам е­
нили язычок

hel'eväs't'i adv  см. helieh; nowzen 
korgiel'e  g o ra le  ~  p a ja ta n  флк. взойду 
[я] на высокую гору и звонко запою 

hel'e||w  а смб. см. hel'ei 1 
hel evähkö а см. heliehkö 
helieh ah  у звонко; tol'koi tä tö t ~  ра- 

ja te tah  ну и звонко ж е поют девушки 
heliehkö а довольно звонкий; iänu t 

on lapsel ~  у ребенка голосок до­
вольно звонкий

helies't'i adv  см. helieh 
helineh s звон, перезвон; kellozen 

~  звон колокольчика; a s 't 'ie lo in  ~  звон 
посуды; ср. hel'u

he li ||stä  v descr  звенеть, издавать 
звон; бренчать; шуршать; mibo korm a- 
nis ~ z ö w ?  что это в кармане бренчит?; 
ei heitä korvas ~ z e n d iä , mi liennow roin- 
nuh вгв. не перестает звенеть в ухе, 
не знаю, что могло случиться; —zii iäni 
звонкий 'звенящ ий’ голос; kuivat h e in 'ä t 
vai ~ s tä h  сухое сено только шуршит; ср. 
e ilistä, räm istä , zvonie

hel'keh s звонкое постукивание, 
побрякивание; p a ja s  vai p a lT az ien  
~  menöw в кузнице только звонкий 
перестук молотков раздается

hel'k || iä v descr  звенеть прерывисто; 
звонко постукивать, побрякивать; bri- 
han  heboine sel'1 'itti viä parem bih so- 
bih: vai ~ ä w , vai ~ ä w , kuldazih  da 
hobjazih sobih se l '1 'it 't 'i  флк. смб. 
парня конь нарядил в еще более лучший 
наряд: только золотые да серебряные 
украш ения одежды звенят 'только зве­
нит, только звенит’

hel'kiit||tiä v descr freq  от hel'k iä; 
~  raw d u a  v aste  [звонко] стучать о ж е­
лезо; kukkuw  kägöi ~ t ä w  звонко куку- 
кует кукушечка; heboine juaksow  ~ tä w  
лош адь бежит, копытами цокает О  nuk- 
kuo ~  клевать носом, дремать

helT eh 1. s зной 2. а знойный; 
~  päivä знойный день

helT erd ||iä  v descr: puw tui m uata  
~  ! ну и спалось ж е хорошо!; päiväine 
p astaw  ~ ä w  солнышко светит очень



—64— hen

ярко; a s tu w  ~ ä w , vai paikku l'öw hkäw  
идет себе ш агает, только платок [на 
ветру] развевается

h e l 'i 'e t ||ä  v становиться очень чув­
ствительным, болезненным; ja l la t  ~ t ih  
nengom an dorogan tu lduw , ei su a  ni 
koskehuttua  после такой дороги ноги 
воспалились, нельзя дотронуться

ЬеГГ ||й  а 1. нежный, ласковый; чув­
ствительный; ~ ä t  kait нежные руки, 
~  lapsi нежный ребенок; ~  sfldäin 
нежное сердце; on fll'en ~  , seicas 
itkeinäh rubiew  он очень чувствитель­
ный, быстро расплачется; ср. he!'ei 2; 
2. чуткий; ~  m ag u a ju , kai kuwlow 
спит чутко 'чуткий спящ ий’ все слышит 

Ь еП 'ц  ||vaccaine а  излишне мягкий, 
нестрогий; on fil'en ~  lapsih niskoi 
[он] очень нестрогий к детям

h e lT ä h  a d v  нежно; не строго; ~  кас- 
cow смотрит нежно; ~  lapsii pidäw  не 
строго относится к детям

herm ||i, ~ f lt  s вгв. бусина; ~ ö o t  
kirvottih  la ttie l'e  k ag lu sn 'iittis  бусинки 
от бус рассыпались по полу; ср. buwsSu, 
ju v ä  2

hetm |ju  s 1. подол; p lu a t 'a s  on 
l'evei ~  у платья широкий подол; proi- 
diw ga vai ~  huskaw  идет, так  только 
подол развевается; ozua ~ a h  et om bel'e 
счастье в подол не заш ьеш ь; ср. pola 1;
2. перен. о женщине легкого поведе­
ния О m iehere  tu  1 les jo lapsen ~ a s  
toi смб. зам уж  вышла с ребенком 
'ребенка в подоле принесла'

helotti!ua v descr: kuw ldam  pastaw  
~ a w  луна ярко светит

helpo а 1. легкий, нетрудный, посиль­
ный; ~  ru ad o  легкая работа; ср. 
kebjei 1; 2. легкий, легковесный; jo  kai 
h ä n e l'e  (köw häl'e) kazvaw  ~ m b a in e  
v il'1 'u , ku m iiöhä ku l'v äw  мгрз. вот уже 
у него (бедняка ) и хлеба похуже 
'легковеснее’ вырастут, р аз позже сеет
3. перен. легковесный, несерьезный; 
~ t  dielot o llah  дела очень несерьезные

helpoccaine а  легонький; не т я ж е­
лый; ~  ru ad o  vie ru a d av u s , a jug iedu  en 
voi вгв. посильную работу [я] ещ е и вы­
полнял бы, а тяжелую  не могу

helpottaw а см. helpoccaine; ~  ru a ­
do on, en ä ijä l väzfl работа не тяж елая , 
сильно [я] не устаю

h e l'sk ||iä  о descr  звякать, брякать; 
бренчать, звенеть отрывисто; l'ehm äl 
kaiken uön kello ~ i ,  ei m uannuh  
у коровы всю ночь колокол бренчал, не 
спала [корова]

hel'skähtel'11 Га v descr freq  позвя­
кивать, побрякивать; kello ~ e h , g a  en 
voi e lT en d iä : kuspäi kuw luw  [слышу] 
колокол позвякивает, не пойму где 
'откуда’

h e lt ||u , ~ a in e  s гребень (у птицы) : 
kanal on pikoi ~ a in e  у курицы совсем 
маленький гребешок; kukil on  ~  veres, 
naverno , to ra ttih  у петуха гребень 
в крови, наверно, дрались; ср. h a r ju  I, 
2; h a ttu  1

ЬеГуебЦ П  s арх. ад; köwhii m uzikku 
1'ähti eccim äh ~ in  k a ttilu a  флк. бедный 
мужик пошел искать ад[ский котел] О 
tuöndiä  ~ t 'i h  послать к черту; mene,

vel'1'i, ~ t 'i h  moizien paginoin  kere иди, 
брат, к черту с такими разговорами 

hel'fl, ~ in e  s звон, a s 't'ie lo in  
~  звон посуды; svuad 'b u k e llo n  ~  звон 
свадебного колокольчика; h e in 'ä t kuivat 
ku —zet сено сухое, что даж е звенит 
'как  звоночки’; ср. helineh

heT ähtiis s удар звонка (колокола) 
h e rä h t ||iä k se h  v descr т от  refl зв я к ­

нуть, брякнуть; m inun iän u t ew le hel'ei, 
vettu  v aste  ~ ä h  флк. обж. мой голосок 
незвонкий, [только] около воды станет 
звонче 'зазвенит'

h e rä i tj |t iä  v descr т от  1. caus з а ­
ставить звенеть, звучать; ~  kellostu 
зазвонить колокольчиком; nögöi niitul 
m enem m ö da p a jostu  ~ ä m m ö  флк. вгв. 
мы на пожню пойдем, да звонко песню 
запоем 'зазвеним песенками’ 2.: nag- 
ru a  громко смеяться; cakkai ~ t i  
o igevuastiiön  [он] взял  да ни за  что 
и отругал, отчитал 3. разбить со звоном, 
раскокать; ~  a s 't 'ie t  раскокать посуду; 
~  ikkunat разбить стекла [окна]; ср. 
c ila ittua  2

hehäkkö  а см. heKei 1; ~  iäni звон­
кий голос

h e l'ä sk 6 it ||tiä  v descr т от  см. he- 
1 'äittiä 1, 2; p a ju a  ~  запеть звонко 
песню

hembei а  1. нежный (о голосе): 
~  iäni нежный голос; ср. vieno 2; 
2. вгв. привередливый; on ~  r is 't 'ik a n z u  
siiöm äh он — человек, очень приверед­
ливый в еде; ср. circu

hembieh a d v  нежно; kan d el'eh  ~  he- 
lizöw кантеле звучит нежно

h en ||d o  а слабый, хилый; ~ n o t  kait 
слабые руки; ~ d o in e  lapsi слабенький 
ребенок; taim enet o llah  й1'еп ~ n o t  
рассада очень хилая; см. hondo

hengen Ihoivus s душевный покой; 
rodih ~  на душе стало спокойно

hengen  | kohtu s область груди около 
сердца; ~  ru n d äh is  sa tto ih  уш иблась 
грудь в области сердца

h e n g e t ||öi а бездыханный, мертвый; 
olet gu ~  , l 'ek u t ja lg u  ja lla n  piäl ты 
как мертвый, ноги едва передвигаешь 
’с ноги на ногу переваливаеш ься’; am bui 
~ tö m ä k se  застрелил насмерть

h en g ||i, ~ f l t  s  1. см. hengitiis; pihal 
jo on vilu, ~  tu n d u w  на улице уже 
прохладно, дыхание заметно; ~ ie  sal- 
buaw  дыхание спирает; ~  jugieh  käviiw  
дыхание затруднено; ~  v inguw  дыхание 
с присвистом; ~  kuariccow  изо рта пах­
нет 'дыхание воняет’; hänel ~  tu low  
tab ak a le  от него пахнет табаком
2. дуновение, дыхание; tuw len  ~  proidii 
ветерок 'дух ветра’ прошел; tunduw  
keviän ~  чувствуется дыхание весны
3. душ а, сердце; jogo  sinun ~  on täw s 
niigöi? наверно, теперь-то твоя душа 
довольна?; ср. siiväin  3; vaccu 3;
4. жизнь; sööw  vai ~ e n  pidiezekse 
[он] ест, только чтобы не умереть 
'удерж ать ж изнь'; o lla  ~ i s  быть живым; 
m uzikku jo  oli ~ e ttä h  мужик был уже 
мертв; p iäs tä  ~ ih  остаться в живых; oli 
v äh is ~ in  он был еле живой; kuoli ga 
~ ie  panem ah e t m ene [он] умер, так 
ж изнь в него не вдохнешь 'не пойдешь

вклады вать’; ~  l 'äh töw  умирает 'ж изнь 
уходит’;o ttu a  — лиш ить ж изни 5. чело­
век, душ а; perehes on kolme ~ ie  в семье 
три человека; mi on meil ~ ie ,  kuzut? 
сколько у нас человек, спраш иваеш ь?; 
jaw huo on vai puw du ~ e l 'e  муки 
имеется только по пуду на душу; ä l 'ä  
n o s ta ta  la s tu , an n a  m ag u aw  oigei —iit 
не буди ребенка, пусть дитя «праведная 
душ енька’ спит; ср. m ies 1, r is 't 'ik a n -  
zu О a v a ta  ~  излить душу, открыться; 
o ttu a  ~ e l 'e  взять на душу; on ~ e l  
имеется за  душой; o lla  ~ e l 'e  hoivembi 
на душе легче; o lla  ~  ham bahis быть 
в затруднительном положении; быть еле 
живым; ei ~  pala  душ а не леж ит; mi vai 
~ e l 'e  p idäw  сколько душ е угодно; 
~  heittiä  mlh tah to  отдать душу за 
что-либо; ka lah  ~ e n  heittäw  за  рыбу 
[он] душ у отдаст; e g l'ä i kodih tu lles 
oliin ~ ie  he ittäm äs вчера, когда [я] 
добирался домой, чуть [богу] душу не 
отдал; ei pappi ~ e l 'e  eh t'i флк.  не 
успеет поп к исповеди прийти; ~ ie  
havvkkie хватать воздух (при оды ш ке) ; 
juoksiin  ga  ~  kerois on я так  беж ал, что 
еле дышу; ~ e n  kaw pal ценой жизни; 
toizen p iästi häi om al ~ e n  kaw pal он 
спас другого ценой своей жизни

hengi|huon'oi s о тщедушном чело­
веке; a iga  ~  on, ni venii, ni vanu  ei 
h v  и  замухрыш ка ж е он, не растет и не 
развивается; ср. kuon'oi

hengi | keroi s дыхательное горло; 
~ k e ro ih  puw tui m u ru  в дыхательное 
горло попала крошка

hengillangu s жизнь, нить жизни; 
~  katkei ж изнь оборвалась

hengi | ristu in terj  ей богу; ~  , еп 
k ielasta  ей богу, не вру

hengi | suoni s артерия; ~  tiikkäw  
артерия пульсирует

hengit ||tiä v 1. ды ш ать; on jugei 
~  тяж ело дыш ать; ~  icceh вдыхать 
в себя; ~  icespäi выдыхать 2. жить, 
дышать; häi vie ~ tä w  он ещ е жив <j> 
~  hiem uah помалкивать 'ды ш ать в ру­
кав’

hengitiis s  дыхание (вдыхаемый  
или выдыхаемый в о зд ух ) ; ~  nägiiw , 
moine on vilu  p e r 't 'is  дыхание видно, 
такой холод в избе; pihal ~  höw rööw  
на улице от дыхания пар клубится; 
hänen ~  tu low  tab ak a le  от него пахнет 
табаком; ср. hengi 1

hengäht || iäkseh о т от refl  1. вздох­
нуть; ~  k ierdaine вздохнуть разок
2. дунуть, дохнуть; tuw li ei ni ~ ä i  
даж е ветер не дохнет 3. немного от­
дохнуть, передохнуть; ~  p itkän  m atk an  
jä l 'g e h  передохнуть после долгого пути
4. перен. рассказать, открыть душу; on 
moine g o r 'a , ga  en voi ni kel'1'e 
~  такое горе, что не могу даж е никому 
сказать

hengähii||s s  вздох; ju v v a  iihteh 
~ k s e h  выпить залпом 'одним духом’ 

hengästel'111'äkseh, ~ tä k seh  v freq  
refl  1. вздыхать; ~ e h ez e  ku suw res 
p ah as m iel'es вздыхает как при большой 
печали 2. отдыхать; hebo m äis n osta jes 
m enetiije  min k e rdua  ~ eh eze  поднима­
ясь в гору, лош адь не раз передохнет
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h e n g äs t||iäk seh  v re fl 1. вдыхать, 
выдыхать; ~ ä i  tävvel väil вдохни пол­
ной грудью ’со всей силой’; opis ~  , 
tu le tg o  v iinale? ну-ка выдохни, не разит 
ли от тебя водкой? 2. передохнуть; 
pidäw  ~  , on jugei ru ad o  надо пе­
редохнуть, работа тяж елая

h e n g ä s tii ls  s 1. см. hengävö; nadojii 
kuw nelta  sinun  —-ksii надоело слуш ать 
твои вздохи 2. передышка, отдых; 
m iel'eh olis ~  передышка была бы 
кстати

h e n g ä s tii t ||t iä  v c au s 1. давать пере­
дохнуть; ~ ä  vähäzil hebostu, on u l'ä- 
m ägeh дай лош ади немного отдохнуть, 
подъем в гору 2. давать немного 
поостыть; liendfl ~  , eiga po ltaw  suw n 
дать супу немного поостыть, а то обож ­
ж ет рот

h e n g ä s tu ||ö  v 1. см. hengästiäkseh  2; 
~ k k iä  kodvaine отдохните немножко
2. остывать, охлаж даться; an n a  cuaju  
~ w , sit ju o ta t lapsen пусть чай не­
множко поостынет, потом напоишь ре­
бенка

h e n g äsk ö it ||t iä  г  caus см. hen- 
g ä s tu ttiä ; hen g ästö  ice dai hebuo ~ ä  
отдохни сам и дай лош ади отдохнуть; 
~  cu a ju cu ask u  дать немножко поостыть 
чаш ке чаю

h e n g ||ä tä  и 1. обнюхивать; ГеИ тй 
~ ä i  1 'iipsinrengizen корова обнюхала 
подойник; ср. h u as tu a  II; n 'u w s tu a  2;
2. перен. рассказы вать по секрету; 
olis ku k e lT e  dielo ~  хоть бы кому- 
нибудь открыть тайну

h e n g äv ||u ö  v см. h e n g ä s ti iö '2; sam - 
buarii ~ ii i ,  jo am m ui on kiehunuh 
самовар уж е немного остыл, давно 
скипел

h engävö  s вздох; joga  ~1 ku nieg- 
lal bokkah p ö stä ld äw  при каж дом вздо­
хе кольнет в бок как иглой; ср. hen- 
g ä s tiis  1

h era  s 1. сок (ягодный)-, m u arjan  
~  ягодный сок; ср. m ehu, sokku
2. трс. спелая морошка; sua l oli ist'in  
zoltoi ~  на болоте была сплошная спе­
л ая  морошка; ср. m uw r'o i

h e rah t II uakseh  v m om  re fl 1. начать 
литься, потечь; m aido n 'ä n 'n 'il 'ö is  ~ ih  
молоко из грудей потекло 2. разразить­
ся; ~  kuw n'elih  заплакать; ср. puhketa 3 

h e ra h u ttu a  и т от  caus брызнуть; 
~  n 'o lg ie  m uates пустить слюну во 
сне

h e ra i t t ||u a  v: hu v äs h e in 'ä s  [Kehmä] 
hiivin ~ a w  l'iip säw  при полной 'хоро­
шей’ траве [корова] хорошо дает 
молока; ср. tilk u ttu a

herando  s рыб. подводок, ответ­
вление от лесы, к которому при­
крепляется рыболовный крючок; ~  oli 
p row volokas lu a jittu  подводок был сде­
лан из проволоки

h e ra |tiiw n i а совершенно спокой­
ный, зеркальный (о поверхности водое­
м а); jä rv i oli ~  озеро было спокойное 

herehtiiö  v refl раздоиться, начать 
больше давать молока

her ||ei а 1. слабый, не тугой; 
~ ie t  1'ehmän n 'ä n 'n 'i t  не тугие для 
доения сосцы у коровы 2. см. h e rкй 2;

hänei on —iet k u w n 'e l'e t у него слезы 
близко 'слабы е слезы ’

herhett||iä v descr-, n a g raw  ~ ä w  
[он] хохочет; heboine juoksovv ~ ä w  

лош адь бежит легкой рысью
herket || ä v становиться более легким 

или податливым (о вымени коровы при 
доении ); 1'ehmän n 'ä n 'n 'i t  —tih ku 
vaza  imi сосцы у коровы стали легкими 
для доения после того, как пососал 
теленок; ср. herehtiiö

herkevQ{|ö v refl перестать хотеть 
спать, разгуляться; lapset ~ t t ih ,  ni 
u ino ttua  ei sua  дети разгулялись, 
никак не усыпить их; ср. m eldavuo 

herk || ö а 1. чуткий, с чутким слу­
хом; чутьистый; häi on ~  korvale  
у него чуткий слух; ko iral on ~ ä t  
ko rva t собака чутьистая 2. чуткий, 
чувствительный; miehel m endiiw  tiittö  
rukil ~ ä t  köw nel'e t o llah  в зам уж е­
стве у бедных девушек слезы близко 
'чуткие’; ~  m ag u a ju  on он чутко 
спит 'чуткий спящ ий’; häi on ~  по- 
s ta ttu a  он легок на подъем; его легко 
разбудить 3. чуткий, быстро реаги­
рующий; ~  bezm eni точный безмен
4. легкий, податливый; ~  hein^u puw- 
tui n iite ttäv äk se  при скаш ивании трава 
о казалась податливой; 1'ehmö оп ~  
1'öpsiä корова легко доится; ср. kebjei 1 

herku | korvaine а с острым слухом; 
~  r is 't 'ik a n z u  человек с острым слухом 

herkäh adv  1. чутко; ~  m u a ta  чутко 
спать 2. легко; h a llan  pannuo t buo lat 
~  p ak u tah  брусника после заморозков 
легко осыпается; ср. kebjieh

h e r k ä s t i  adv  см. herkäh ; vikse 
~  m agait, terväh  veriän  avait?  навер­
но, не крепко ты спал, раз так  скоро 
открыл дверь; stoikku ~  n iittäw  вгв. 
коса легко берет; ruavon  ~  ru a ld an  
трс. я работу легко сделаю

herneh, ~ i i t  s горох; горошина; 
su a lis  ~  спелый горох; heboine on 
~ e s  лош адь забралась  в горох; kiiw- 
n 'ä l 'e t  gu —-et p ak u tah  слезы как го­
рошины падаю т; higi Tähti ~ i !  обас. 
пот горошинами капал; ra is tu  pani ku 
~ t ö  падал град величиною с горошину; 
a r tu g u a  ~ u t  горошинка ртути; сот  
higi-, hiiren-

hernehlbabu s смб. см. hernehpal- 
go; suw re t ~ b a v u t  большие стручки 
гороха

hernehiine а гороховый; ~  k u assu  
гороховая каш а; ~  jaw ho гороховая 
мука

hernehikäs а обильный горохом; 
~  pa lgo  стручок с большим коли­
чеством горошин; ~  viikku вика с при­
месью гороха

herneh |jaw ho s гороховая мука 
herneh | kuassu s гороховая каш а 
hernehlpalgo s  стручок гороха; 

zeT enäzet —pallo t зеленые стручки го­
роха; lapset ~ p a lg o lo i p losku tetah  де­
ти лущ ат гороховые стручки

herneh Ipeldo s гороховое поле; 
k u rrit h a rja v u ttih  ~ p e ld o h  ж уравли 
повадились прилетать на гороховое поле 

heroilta v топить (масло, жир); 
razv an  heruo jes sak su w  jiäw  pohjah

вгв. при топлении ж ира на дне остаю т­
ся ш кварки; —ttu  voi on kallehem bi 
топленое масло дороже; ср. su la ttu a  

herrast||ua v 1. ж ить барином; 
nögöi häi tä s  ~ a w  теперь он здесь 
живет барином 2. щ еголять, франтить; 
мнить себя начальником; bodriheze, 
pidäw  ~  он наряж ается , надо по­
франтить; tokoi v a s '  a ~ a w  ну и стро­
ит Вася из себя начальника

herroveh s coll чиновники; началь­
ство; ~  on h ieruh tu llu h  начальство 
приехало в деревню; ср. h e rru listo  

herr||u, ~ a in e  s барин, господин; 
i i v a n poigu, ra l'1 'i poigu, kävel'öw  
gu ~  И ван-парень, бравый парень, 
ходит как боярин; k о t k a d ' d '  ä r- 
v e n brihaitet — ciinuw v a ju a  ~ a z e t  
флк. коткозерские ребята — баре без 
чинов; a iga  olet ~  , ku tu ad u  et voi 
ice o ttu a  что ты за  барин, сам не мо­
ж еш ь этого взять; a ja w  ries ku hiivä 
~  едет в санях, как  настоящий б а ­
рин; ср. b a ja ri

herrulisto s coll господа; началь­
ство; zavodan  ~  заводское началь­
ство; en n ev ah n a lT iin e  ~  старинный 
боярский род; ta ta  tunzi kaiken ~ n  
трс. мой отец знал все начальство; ср. 
herroveh

herrus s господство, власть; 1ор- 
piiheze heijän ~  кончилась их власть 

hervot||oi а смб. обессилевший; 
расслабленный; ~ to m a t  käit обесси­
левш ие руки

heräht||iäkseh v m om  re fl  вздрем­
нуть; p idäw  häm ärin  a ig u a  kodvaine 
~  в сумерках надо чуточку вздрем­
нуть; vai ~ iim o s  kodvazekse dai no- 
sta te ttih  я чуть вздремнул и разбудили; 
см. höräh tiäkseh  2; ср. höröviiö

hetkaht || uakseh v descr m om  refl 
прогнуться; качнуться; la t 't 'i i  ~ ih  пол 
прогнулся; cp. pa in ah tu ak seh  1

hetku || o v descr re fl смб. прогибать­
ся; качаться, колыхаться; suo ~ w  
ja llo in  a i болото колыхается под нога­
ми; sildu  ~ w  мост качается

hevon | brujat s p l  конская сбруя; 
p ru azn 'isn o it ~  праздничная сбруя 

hevon |huwli 1. s лош адиная губа
2. а бранн. смб. вислогубый; kehnon 
sa  ~  , tuhm u kondii черт ты вислогубый, 
медведь этакий

hevonIroza а бранн. см. hevon- 
huwli 2

hevon Ivarcoi s конский щ авель; 
cp. varcoi

hevozn'iekku s тот, кто едет на л о ­
шади; p ru azn 'iek a le  m eni ~ а  dai jal- 
guniekkua на праздник шли конные 
и пешие

hevozlvuoh adv  см. hevozväil'; 
hallo t saim m o kodih ~  дрова мы при­
везли домой на лош ади

hevozlväil' adv  с помощью лошади; 
на лош ади; og ro d an  ruavoim m o ~  ого­
род мы обработали на лош ади 

hevotoi а  безлош адный 
hibjllu s 1. кожный покров; кй- 

1'fls peziimm ö piän da ~ a n  в бане мы 
вымыли голову и тело ’кож у’; ~  оп 
suw rim azil кож а в пупырышках ’кру­
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пинками’; ~ a le  l'flkii bu l'kuzii на коже 
появились пузырьки; tu ld ih  kodih ~ o in , 
kahjo in  k a s tam ata  они добрались до до ­
ма совсем сухие ’не промочив ни 
тела, ни копыт’; ср. nahku  1; 2. тело; 
on m oine k fllT äine , kai ~  on cundzu- 
razil трс. он такой упитанный, что даж е 
все тело в ямочках; heboine on hflväs 
~ a s  лош адь упитанная- ’в хорошем 
теле’ О  ni ~ a l ,  ni hengel ни душой, 
ни телом

hibjuhiiri s: ~  se l'g iä  m äö kä- 
ve l'öw  мурашки по спине бегают

hibju | karvu s волосок, волос на теле; 
kai ~ k a r v a t  o llah  pustö i даж е  волоски 
на теле поднялись дыбом

hibju Ipaidu s нательная рубаш ка; 
vahnu  pa ltinahiine  ~  старая полотня­
ная рубаш ка; ср. a lu spaidu

hibju Isovat s p l нательное белье; 
hig izet ~  потное белье

hibju | täi s платяная вошь 
hibralteh adv: o lla  ~  быть опе­

чаленным; m idä olet ~  , eigo m idä 
p ah u ttu  roinnuh? что ты пригорюнился, 
может неприятность какая-нибудь при­
ключилась?

hicahutltua v descr т от  1. задеть, 
коснуться; käin raw d ah  —-iin, kai 
nahku  ! 'äh ti я задел рукой о железо, 
даж е  кож а сошла 2. подточить; ~ а  
p ilua vähäine подточи немного пилу; 
ср. h ivaldua

hicoi adv in tens: ~  hienoine совсем 
тоненький, совсем маленький; ~  h ie­
noine n ieg laine  совсем м аленькая иго­
лочка; ~  hidvaine lan g u  тонюсенькая 
нитка; ~  h ilT a h  совсем тихо; совсем 
медленно; ~  hil'1 'ah  ajoin [я] ехал 
совсем тихо; см. hocoi

hicutes s потертость; след; napil- 
kan  ~  след от напильника

hicut||tua v I. тереть; suappai 
~ ta w  ja lg u a  сапог трет ногу; ~ а  
käzii vastak k a i dai 1 'äm m itäh потри ру­
ки друг о друга и согреются; ср. 
h ieruo 1; 2. зазубривать, затуплять; 
veicci kai on ~ e t tu ,  ni m idä ei Keikkua 
нож затуплен, ничего не режет; ~ e ttu  
pila pidäw  hivuo затупленную пилу 
надо наточить; ср. tflKcendiä 3. резать, 
пилить с трудом; ~  veicel poikki 
перерезать ножом кое-как; p ila ta  ~  v ä ­
häine halguo  с трудом напилить немнож­
ко дров; ср. c iha ittua  1

hidzu, ~ in e  s мелочь, мелкие ово­
щи, ягоды и пр.; k a rto w h k at o llah  
is,t''in ~ t  картош ка — одна мелочь; 
b u o la t o llah  ~ z e t  брусника совсем 
мелкая; ср. рип 'и  2

hiek II äs а  потный, насыщенный по­
том; ~ k ä h ä t  kainalo t потные подмыш­
ки; см. h igekäs; ср. higehiine

hiem ||ai s 1. рукав; revinnflh ~  р в а ­
ный рукав; p a ijan  ~  рукав рубашки; 
kezäl Kflhiit ~  on parem bi летом корот­
кий рукав лучш е 2. p l  h iem uat рукава; 
лиф (верхняя  ситцевая часть женской 
нижней рубаш ки) kum akkahizet ~ u a t  
кумачевые рукава; ср. h iem avus, mie- 
h ustu ; corn pukäu-

hiemaikas а  с рукавами; ~  1'ämmin 
paidu теплая рубаш ка с рукавами

hiem ain | suw  s обш лаг; манжета; 
~ s u w t n 'flb l'äz ienke  манжеты с пуго­
вицами; ~ s u w t rev u stu tah  se icas об- 
ш лаги быстро загрязняю тся

hiem ain ltiiv i £ основание рукава; 
Kevei ~  широкое основание рукава 

h iem aiz it'l 'eh  adv: o lla  ~  быть лег­
ко одетым, без верхней одежды; istuo 
~  сидеть без кофты

hiem aitlo i а безрукавный, без ру­
кавов; ~  räccin ниж няя ж енская ру­
баш ка без рукавов; niigöi pietäh 
—tom iigi p lu a f tk ji  теперь носят и без­
рукавные платья

hiem avus s лиф; em u stah  puw ttu a  
~  к станушке (нижней части женской 
рубаш ки) пришить лиф; ср. hiem ai 2, 
m iehustu

hienlc ihm er s духота; enne vihm ua 
on ~  перед дож дем душно; k fil'us 
on ~  , p idäs kodvaine v ilustuo  ж а р ­
ко в бане, надо бы чуточку выйти 
поостыть

h ien Цо, ~ o in e  а  1. мелкий, некруп­
ный; ~  ongu t мелкий рыболовный 
крючочек; ~ o in e  kockaine kruw zivon 
niegluo меленький крючочек для вязки 
круж ева; ~  т ес сй  мелкий лес; ~ o m b a t 
k a rto w h k at pannah  erize помельче к ар ­
тошку убирают отдельно; —ombi suw- 
rim  on parem bi sipain iekakse помельче 
крупа лучш е для начинки калиток 
(открытых пирогов)' tu li vai ~ u o  
ahveniestu  da  sä rg is tu  попались только 
мелкие окушки да плотички; ср. pieni; 
ант. k a r ju  I; 2. тонкий; kezrä i m eijän 
d u n '  a ~ o s tu ,  hoikkua флк. пряла 
наш а Д уня тоненькую, тонкую [нитку]; 
ср. hoikku 1; 3. мелкий, частый;
~  v ihm aine мелкий дождичек; ~ o in e  
verko мелкоячейная сеть; ср. puak- 
su ф  ~  jen g u  мелкая монета; ~  ziivat- 
tu  (lam bahat, v a za t)  мелкий скот 
(овцы , телята)

hienoh a dv  мелко, тонко; ~  jaw - 
h o tu t jaw ho t мука мелкого помола 

hienohko а мелковатый; тонковатый; 
~  т ес с й  мелковатый лес; a lazekse  
täm ä  on ~  lan g u  для рукавиц эта 
нитка тонковата

hienohkoh adv  мелковато; тонковато; 
~  h a llo tu t hallo t мелковато расколо­
тые дрова

h ien o h u ||s  s тонкость, тонина; мел­
кость; täm än  ~ t t u  heiniä hflvin lam b a­
h a t säv v äh  такое мелкое 'такой мел­
кости’ сено овцы охотно поедают

hieno!ko jaine  а  тонкокорый, с тон­
кой корой; ~  kuw zi тонкокорая ель 

h ienondua  v  разм ельчать; делать 
меньше, короче; ~  ha lg u o  расколоть 
дрова помельче; ~  h a rp av u k se t делать 
покороче шаги £> ~  jen g u  разменять 
деньги

h ien o llsT i a d v  мелко, тонко; kar- 
tow hkat pilkuo ~ m b a s 't / i картошку 
накрошить помельче

hieno!suw hiine а  см. h ienosil'ehiine; 
~  puw  on hflvä päriekse  тонкослойное 
дерево хорошо для лучины

hieno |sil'eh iine  а  тонкослойный; 
~  pedäi тонкослойная сосна

h ien o t||a  v refl крош иться, разм ель­

чаться; m aim at huavozes ~ t ih  сушеная 
рыба в мешочке раскрош илась

hieno Iteräine а  с тонким лезвием; 
~  b ritv u  с тонким лезвием

hierait || tua v тереть, повреждать 
кожу; su ap p a it ~ e ta h  сапоги трут 
ногу; ~ e t tu  o lgupiä натертое плечо 

hieraite || s s потертость, раздр аж ен ­
ное от трения место; ~  kodvan ei 
proiji потертость долго заж и вает ’не 
скоро проходит’; ja l la t  o llah ~ k s is  на 
ногах потертости; ср. ta lm u

hieraldjjua о т от  от hieruo; etgo  
vois se l'g iä  ~ ?  не можеш ь ли спину 
потереть?; hebo on ~ e t tu  ga odva 
kävel'öw  лош адь заезж ена так, что еле 
ходит

hiereksendePlirä v freq  1. см. hie- 
re l'1 'ä  2. см. h ie re lT äk seh  2; koiru ei 
ru o h t'i  ni kunne m ennä, ices um bäri 
~ ö w  собака не смеет никуда' отойти, 
все около людей трется

hierer|| 1'ä, ~ t ä  v freq  тереть, н а­
тирать; opi h ilT ak k az ih  ~ t ä  sil'm iä  
nenäh  päi, eigo toppu tu le  попробуй 
легонько тереть к носу, не выйдет ли 
соринка из глаза; ja lg o i ~ t ä  kivis- 
te täh  натирать ноги, болят О  ~  bokkii 
побить, проучить, намять бока; hänel 
on bokkii ~ tf i ,  ei m uga  pedvate ему 
[видать] бока намяли, не так  бесится 

hierer||l'äkseh, ~ tä k seh  v freq refl
1. тереться; ei pie ~  , sovat hierot 
не надо тереться, запачкаеш ь одежду
2. перен. тереться, околачиваться около 
кого-л., чего-л., ~ e h ez e  stolow vois й т -  
bäri [он] околачивается около столовой

hierom at||oi а 1. непротертый; ~ to -  
m at ik k u n at непротертые окна 2. не- 
затертый, незамызганный; ~  käzipaikku 
незамызганное полотенце

hierotut||tua v caus  от hieruo; 
~  kibiedu kä ttu  дать растереть боль­
ную руку; ~  la t 'e  попросить наш оркать 
'натереть’ пол

hierovu||o v re fl 1. тереться, нати­
раться 2. пачкаться, м араться; o ta 
lapsi iäre, ~ w  ligah забери ребенка 
прочь, а то запачкается грязью

hieru, ~ in e  s деревня; jä rv es  
flm bäri on viizi ~ w  вокруг озера пять 
деревень; ~ lo in  nim et названия дере­
вень; astu w , astuw  kaiken päivän , gai 
p u w ttuw  ~ z e h  флк. [он] идет, идет 
целый день и попадает в деревушку; 
ср. kfll'ä  1 О olla  ~1 1. быть вне 
дома; m uam o ewlo kois, on ~1 мать 
не дома, уш ла куда-то 2. околачи­
ваться где-л., гулять без дела; l'äh tie  
~ 1е пойти из дому [к кому-л.]

hieru || keskuccu s расстояние между 
деревнями; ~  on p a rah ite  v irs tu a  между 
деревнями расстояние ровно одна 
верста

hierula|| ine 1. а деревенский; ~  
eh äi деревенский ж итель; ~  rah v as 
деревенские люди 2. в знач. s дере­
венский [ж итель], ж итель деревни; 
односельчанин; ~ z e t  da lin n an cat 
деревенские и городские; ~ z e t  lu ajittih  
pajon деревенские запели песню

hier||uo v 1. тереть; ~  vihkozel 
se l'g iä  тереть мочалкой спину; ~  lumel
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kiil'm änflttii kohtua растирать снегом 
обмороженное место; heboine ~ o w  bok- 
kua a idah лош адь трет бок об изго­
родь; golikol la t 't 'ie n  ~ o n d u a  käit 
kivistetäh от шоркания пола голиком 
руки болят; ср. h icu ttua  1; 2. пач­
кать, м арать; мызгать; ~  käit reduh 
запачкать руки в грязь; ~  sovat 
зам ы згать одеж ду; ср. rev u stu a

h ierj|uokseh v re fl 1. тереться; kazi 
aiven ja llo is ~ o h eze  кошка все о ноги 
трется 2. пачкаться, мараться; lapset 
~ o ttih e ze  m u s 't 'o ih  дети запачкались 
черникой; ср. revustuo

hiestQt || tiä v caus 1. давать вспо­
теть, давать пропотеть 2. вгонять в пот, 
загонять; hebozen ~ i i t tö  kai vuah ti 
v aluw  вы загнали лош адь до пены 

hiestä ]|5 v  потеть; запотевать; ka i­
n alo t o llah  йГеп ~ j ä t  подмышки силь­
но потеют; ~ n d ä n  jäT geh seicas 
voit kfll'm iä после того, как вспотел, 
можно быстро простудиться; siivves 
~ w , ru a d a je s  kul/m äw  ест — потеет, 
работает — мерзнет; ikkunat ~ t ä h  окна 
потеют; ср. higeviiö

hiezl'em (из Ы еп+Г бш Г й?) s  1. 
угар; p e r 't 'is  on ~  в избе угарно; 
ср. hiezl/öw l'ii 1; 2. духота (насы­
щ енный паром во зд ух ); v ihm an iel 
on ~  перед дождем бывает духота; 
ср. ЫегГбгмГй 2, rakki 2

hiez |röw l'ii (из h ie n + l 'ö w l 'u )  s
1. см. h iezkem  2. сырость, влажность; 
p e r 't 'i  ew lluh  am m ui l 'äm m ite ttä , 
~ l 'ö w l 'u n  andoi изба давно не была 
топлена, сыростью отдает

hlgeheze adv: o lla  ~  быть потным; 
~  joi v e ttä  i kiil'm i потный он попил 
воды и простудился

higehi||ine а  потный; ~ z e t  käit пот­
ные руки; ~ z e t  sova t потное белье; 
~  ru ado  напряж енная 'потная’ работа; 
ср. hiekäs

higek ||äs а см. h iekäs; —^kähät kai­
n a lo t потные подмышки

higevä ||6  v re fl пропитаться потом; 
paidu on m uga ~ n n iih , ga kai koveni 
рубаш ка так  пропиталась потом, что 
даж е затвердела; ср. hiestuö

hig||i s пот; испарина; ~  tippuw  
пот капает; täh  vie panet ~ ie  dai 
väg ie  здесь ещ е попотеешь да и сил 
[немало] прилож ить; v ilu h  ~ e h  
sä igäi в холодный пот бросило; i г о i 
n 'eidoi pezöw sil 'm ä t ni hiel, ni viel 
флк. Ирой девица умывается [,но] ни 
потом, ни водою () ~  ocas в поте лица; 
ra h v as  ru a ta h  ~  ocas, häi vai m aguaw  
люди трудятся в поте лица, а он только 
спит; сот  kainalo-, occu-

higi|herneh s  см. h igipizar; ~ h e r-  
nehet ocal капли пота на лбу

higilm ärgu а  мокрый от пота; kodih 
tuliin  ~  домой я пришел весь в поту 

higilperäine а влаж ный; ~  n iittä  
влаж ная пожня

higilp izar s капля пота; ~ p iz a re t  
tipu tah  капли пота капают; ~ p iz a re h e t 
ku hernehet капли пота как горошины; 
ср. higiherneh

h ig ilp iäs  a d v  в поту; в поте лица; 
niittiä ~  косить в поте лица

higilpohjui niittä s вгв. низинный 
'влаж ны й ' луг; ~  on herkei niittiä  ни­
зинный луг легко косится

higi-vägi s сила, мощь ’пот-сила’; 
kuni higie väg ie  täw duw , ga ru an  пока 
есть силы, так работаю; ~  lopeh dai 
sit kai иссякнут силы, вот тут и конец 

higuomiine s потение; k iiltäs ~  olis 
mieTeh хорошо бы попотеть в бане 

hihahtuakseh v descr т от  re fl прыс­
нуть, засм еяться; ~  n a g ram ah  з а ­
смеяться тихонько

hihet||tiä v descr  хихикать; m idä sie 
~ ä t tö  da supetatto?  что вы там хихи­
каете да шепчетесь?; ~ ä n d ä n  periä 
oli ainos c ak a tta v an n u  из-за смешков 
'хихиканья’ его постоянно ругали; ср. 
h ah a ttu a

hSietäs s хихиканье; tä ttö l'ö in  ~  
хихиканье девушек

hi hi 1. in ferj хи-хи; teil ku vai 
olis aiven ~  da ha ha вам бы только 
хи-хи да ха-ха 2. обычно p l хиханьки; 
см. ho ho

hiihnakas а снабженный лямками; 
~  huavo o ttu a  m u arjah  взять [с со­
бой в лес] под ягоды мешок с лямками 

hiilin || atoi а без лямок; meil olis 
k ä tk d t, ga  ~ o ito i on у нас была бы 
люлька, да [в ней] нет ремней 'л я ­
мок’

hiihn || u s 1. лям ка; rem enihizet 
~ a t  ремневые лямки; kassa lis  ollah 
tuohizet ~ a t  у кошеля лямки из бе­
ресты; voijah  o lla  i nuorah izet ~ a t  
могут быть и веревочные лямки; ср. 
1 'amku, rem eni 1; 2. смб. см. häm ä- 
häkinhiihnu

hiihtel'||l'ä v freq кататься на лы ­
ж ах; b rihaccuine pä ivä t ~ ö w  suksii, 
skolah  vie ei kävii мальчик целые дни 
катается на лы ж ах, в школу ещ е не 
ходит

hiiht||iä v 1. ходить на лы ж ах; ~  
rävieh  быстро идти на лы ж ах; ~ ä n d iä  
annettih  preim ii за лы ж и 'катание на 
л ы ж ах ’ ему дали приз; ср. cu ra ta  
2. охотиться на лы ж ах; m ittuan  hirven 
~ ä t ,  m oizel i ta l '1 'a l m ag u a t флк. 
какого лося убьеш ь 'на лы ж ах высле­
диш ь’, на такой шкуре и поспишь; 
см. hiistiä 2; 3. скользить ногами; no­
s te le  ja lgo i putilleh , heitä kuatanco il 
~ ä n d f i поднимай ноги как следует, не 
катайся на валенках; см. hiistiä 1; 
ср. cu ra ta

hiihto s хождение на лы ж ах; su k ­
sii ~  ходьба на лы ж ах

hiihto] nevvot s p l вгв. лыжи 
[и принадлежности к н и м ]; ~  kalukse 
pilkon, je s l'i  e tto  ruvenne  sijoilleh pa- 
nem ah лы ж и на куски перерублю, если 
не будете ставить их на место

hiihtäi s  лыжник; häi on йГеп 
h iivä ~  он очень хороший лыжник; 
~  higeh, riihen puiju  nogeh флк. лы ж ­
ник вспотеет 'в  поту’, а молотильщик 
в саж у запачкается

hiihtäid|| iä v т от  быстро пройти на 
лы ж ах; m ene suksii ~ ä  äko lassah  иди, 
прокатись быстренько на лы ж ах до шко­
лы

hiihtät||tiä v caus  от hiihtiä; ~

viizi v irs tu a  заставить пройти на лы ж ах 
пять верст

hiilavahko а  не очень горячий 
hiilavalleh adv  в горячем виде; kar- 

towhku on hiivä ~  картош ка хороша, 
когда она горячая; ср. palavalleh  

hiilavattavv а  неостывший; liemi on 
vie ~  , voit siivvä суп ещ е не остыл, 
можно куш ать

hiilavu ||о v re fl нагреваться, согре­
ваться; kivet ~ t t ih  päiväzes камни 
нагрелись на солнышке; viet vai ~ ta h  
dai rub ien  pezem äh вода только нагре­
ется и буду мыть; ср. hiilduo, läm ­
m itä 2

hiila ||w, ~ v a in e  а горячий, теплый; 
m inä juon  fll'en ~ v a n  cuajun  я пью 
очень горячий чай; sam v u aru  on vie 
~ v a in e  самовар ещ е горяченький; 
occu on ~  лоб горячий; ~ v a l  t'ok til 
voit po ltua  nah k an  горячим дегтем мож ­
но прожечь кожу; n ag reh e t panen ~ v a h  
tuhkah , sit roih paccoi репу я кладу 
в горячую золу и получится печеная 
репа; k fll'u s pezetöh ~ v a l  viel в бане 
помоешься теплой водой; ср. I'äm m ii 2, 
p a law  1

hiil|| duo v re fl 1. см. hiilavuo; 
p l'ita  on fll'en te rv äh  ~ d u i  плита 
очень быстро нагревается; h a llo t ~ u ta h ,  
sit äski v iritäh  дрова нагреваю тся, 
потом только разгорятся; ~  m uarja- 
zekse накалиться докрасна ’в ягодку’; 
ср. 1 'äm m itä 2; 2. преть (от сырости 
и тепла); h e in 'ä t —luttih  su ab ras , 
m ärrän n ii pu w tu ttih  luvva сено сопрело 
в стогу, сыроватым пришлось метать 

hiirdöfnizelT eh adv: o lla  ~  дого­
рать, кончать топиться (о п е ч и ) ; 
päcci oli ~  в печи угли догорали

hiil'||d iiö v re fl обугливаться; рег'- 
t 'in  siiväin kai oli ~ d fln iih  внутри 
изба бы ла вся обугливш аяся; hallo t 
eigo p a le ta , eigo m idä vai ~ r f l tä h  
дрова никак не горят, только обугли­
ваются

h iire lT eh  adv: o lla  ~  протопиться 
(о печи)\ päcci jo  on ~  в печи уже 
одни угли

hiil'en | polta! s углежог 
hiirestä  !| ö v refl пачкаться в уголь; 

p a rre t o llah  kai —niiöt бревна все 
запачканы  в уголь

hiil ||i s уголь; koivuzet ~ e t  бере­
зовые угли; po ltua  ■—-dö жечь уголь; 
sam m u ttu a  ~ d i i  sam b u arah  гасить 
уголь для сам овара; päcci jo on men- 
nflh ~ e l 'e  в печи уж е остались одни 
тлеющие угли; e räh ä t lapset siivväh 
~ d i i  некоторые дети едят уголь; 
su rc in u a  p a s te tah  ~ i l  сочни пекут на 
углях; p ä ries  ~  niistie отломить уголь 
от лучины; lam pan  svitil on pa lanuh  
~ e l 'e  фитиль в лампе обуглился О hiiö 
Qhteh ~ e h  puhu tah  они заодно ’они 
дуют на один и тот ж е уголек’; 
сот  tuli-

hiili |haw du 5 ям а для выжигания 
угля

hiili [kaha s плетенка для перевозки 
угля в виде большой корзины из лучины 
или прутьев

hiili |kowkku 5 кочерга
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hiili|kul'a  s куль с углем; куль 
для угля; rogozahizet ~ k u l 'a t  уголь­
ные кули из рогожи

hiili | virsi s корзина для хранения 
угля

hiilo || s  s  1. загнетка в русской 
печи; vediä h iil'e t ~ k s e h  убрать 
[из печи] угли в загнетку; enne ainos 
piettih ~ k s e s  tu ld u  раньш е огонь в з а ­
гнетке поддерживали постоянно; ср. 
tu lehm o 2. горящие или тлеющие угли 
в загнетке; ~  vie kiidöw угли еще 
тлеют

hiilut |( tua v 1. греть, подогревать; 
накаливать; suw ppu on ~ e ttu ,  davaik- 
kua siiöm äh суп подогрет, давайте ку­
ш ать; vien ~ e tta w  pada  чугунок для 
нагревания воды; ~  kivet накалить 
камни; ср. k iehu ttua, läm m ittiä  2, pala- 
vo ittua  2. топить (печь); sidä päccii 
~  , kudai käzii l 'äm m ittäw  флк. ту 
печь и топить, которая руки обогревает; 
ср. rä m m ittiä  1; 3. im pers жечь;
ja llanpoh jii ~ ta w  d o rogas tu ld u w  по­
дошвы ног ж ж ет после дороги; rozii 
~ ta w ,  kus tah to  cak a ta h  щеки ж жет, 
где-то ругают

hiirakyko 1. а  мышастый, сивый 
(о масти лош ади ); ср. gn 'iedu  1, 
riizu, zerku 2; 2. s лош адь мышастой 
масти; a ju a  ~ o l  ехать на сивке; 
ср. gn 'ied u  2, zerku  1, voroncu 

hiiren Iharmai а мышиного цвета, 
мышиный, мышастый; ~  va te  мышино­
го цвета сукно

hiiren ihein'ö s дикая вика; pien- 
daril on is 't 'in  ~  межи сплошь з а ­
росли викой; ср. h iiren 'n 'ä rh i, viikku 

hiirenIherneh s мышиный горошек; 
k ag ru  on ~ h e rn eh e n  kere segai овес 
вперемешку с мышиным горошком 

hiiren | huppäviis s: ei ni ~ h iip -
pävCistii ни следа; do rogan  m u g a  um bai, 
ga  ei nävii ni ~ hO ppävöstii дорогу так 
замело, что не видать ни следа

hiiren I karvaine а см. h iirakko 1; 
~  ubeh мышастый жеребец

hiirenI karvu |heboine s см. h iirak ­
ko 2

hiiren I korvat adv: o lla  ~  распус­
каться (о деревьях ) ; быть с мышиное 
ушко (о листьях); koivus 1'ehti jo  on 
~  на березе листочки уже распус­
тились

hiiren' |n'ärhi s см. h iirenherneh; 
hein'fl ~ n 'ä r h in  kere сено с мышиным 
горошком (травой)

hiiren Ipalgo s стручок мышиного 
горош ка; мышиный горошек; kagro is 
on äijii ~ p a lg u o  в овсе много мыши­
ного горошка

hiirenlpezä s мышиное гнездо; 
мышиная норка; heboine on naverno  
~ p e z ä n  siiönniih, pedvuaheze лош адь, 
наверно, съела мышиное гнездо, беспо­
койная

hiiren Irida s мышеловка 
hiirii, ~ i i t  s мышь; ~ e t  k iza tah  

luan  piäl мыши бегаю т ’играю т’ на 
чердаке; kazi taba i ~ й б п  кошка пой­
м ала мышонка; is tu tah  h i lT a h  ku 
~ e t  сидят тихо, как  мыши; kazil'e  
kiza, a ~ e l 'e  tozi флк. кошке игра,
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а мышке беда '[горькая] правда’; 
p itkän  pietoksen ~  siiöw флк. за п а ­
сенное, впрок — мышь съедает; ~  suw- 
ren  aw nan  alle  ei kuole флк. мышь 
под большой скирдой [хлеба] не умрет; 
сот  cubu-, peldo-, pienar-

hiiri|hawkku s сарыч, ястреб [мы­
шатник] ; канюк; lap set tav a ttih  ~ h a w -  
kan дети поймали сарыча

hiiristelT ä v freq  робко подсматри­
вать, поглядывать

hiiristel' || l'äkseh v freq  refl робко 
смотреть, пугливо оглядываться; kenbo 
pinon tu an  ~ eh eze?  кто там  за  по­
ленницей подсматривает?; ср. k iiristel'- 
l 'äkseh

hiirist || iä v вгв. пугливо смотреть; 
подсматривать; kaccow ~ ä w  ikkun- 
piel'es, ei ru o h t'i p ihale liikkua он 
смотрит пугливо из-за окна, не смеет 
выйти на улицу

hiiskahuttua v descr тот: oh gu 
oliz niigöi suksii a ju a  ~  ! вот бы 
на лы ж ах сейчас промчаться!

hiisk ||ata a descr  1. идти медленно, 
с трудом; тащ иться; vahnu  babi rukku 
odva ~ a w  старая  бабуш ка еле ходит; 
m idäbo ~ a t ,  vai väztiit?  отчего ты еле 
идешь или устала? 2. ехать быстро на 
лы ж ах; hiihtiä ~  быстро со скрипом 
мчаться на лы ж ах

hiiskuttu ua v descr freq  от h iiskata ; 
hiihtäw  ~ a w  [он] едет на лы ж ах, 
поскрипывает

hiist||iä  v 1. см. hiihtiä 3; ~  kua- 
tancoil скользить на валенках; ср. 
cu ra ta  2. обж. см. hiihtiä 2

hiitrohu || s s хитрость; ~ o l  o ttaw  он 
берет хитростью; hänen ~ t t u  et täi 
m ual 1'övvä [другого] такого хитрого, 
как он, на этом свете не найдешь; ср. 
ow nahus

hiitroi а 1. хитрый; reboi on ~  zvie- 
ri лисица — хитрый зверь; bo rcas ol- 
les vägövem bi vo ittaw , a sporijes 
~ m b i в борьбе одолеет более сильный, 
а в споре более хитрый; ср. viizas, 
v o ra  1, 1; 2. хитрый, сложный;
й1'еп on ~ t  dielot очень сложное дело 
’д ела’; se oli ei ~  b ru ja  lu a jittaw  
то не хитрая штука была, чтобы не 
сделать ее; см. h iitru

hiitros't'i s хитрость, мудрость; 
~1 e l'ä w  ж ивет хитростью; luadie 
k irvesvarz i ew lo suw ri ~  смастерить 
топорище не велика мудрость; ср. 
h iitrohus

hiitrostvjju s см. h iitrohus; otti 
~ a l  он взял хитростью; ~ u a  hänes 
ni m itu ttu  в нем никакой хитрости 
нет

hiitro||ta v re fl вгв. становиться 
умнее, мудрее, становиться хитрее; 
e l 'ä t ,  e l 'ä t  dai ~ n e t  поживешь, пож и­
вешь да  и умнее станешь; ср. ow nas- 
tuo

hiitrovu || s  s см. h iitrohus; e l'äw  
aiven ~ o l  [он] все хитростью живет 

hiitru а  см. hiitroi; ~  m uzikku 
хитрый мужик

hiitrui ||ja v  хитрить, мудрить; joga 
dielos m alto i ~  в каж дом деле он умел 
схитрить; igäine ~ cc ii он всегда хитрый

ы г

'вечный хитрец’; m idä tah to  ~ cco w  dai 
piäzöw он что-нибудь да придумает 
'схитрит’ и оправдается; ср. v iizastua 

hiitrui || cus s хитрость, изворотли­
вость; ~ c u k se l et hätk ie e l'ä  хит­
ростью долго не поживешь

hiiveksi || e v вгв. выслеживать; 
oppie k an u a  ~  , eigo su a  pezäh
p u w ttu a  попытаться выследить курицу, 
нельзя ли напасть на гнездо; ср. 
nov v a ttu a

hiivot || tua v caus  давать плестись; 
hebuo ei a je ta , a ~ e ta h  [они] ло ­
ш адь не подгоняют, а даю т [ей] 
идти медленно; keh tu a t necidä ~  ! и не 
надоедает тебе плестись с этим!

hiiv ||uo v  1. подкрадываться; häi 
~ o i, ~ o i  dai- hevon tab a i k ag la s  он 
подкрады вался, подкрады вался да и 
поймал лош адь за шею; olet ku ~ o iju  
reboi ты словно подкрады ваю щ аяся 
лиса; kazi ~ o w  linduzeh päi кошка 
подкрады вается к птичке; ср. viivit- 
tiä  2; 2. ехать или идти очень медлен­
но; плестись; heboine ei a s tu , a ~ o w  
лош адь не идет, а плетется; voim atoi 
odva vai ~ o w  kävel'öw  больной с тру­
дом ходит, передвигается; sinun ~ о п - 
dua  em m o voi v u o ttu a  мы не можем 
ж дать, пока ты доползеш ь; ср. h iksua 2, 
kulgie 1

hikett || iä v descr: vai n ag raw
~ ä w  [он] только хихикает [себе] ти­
хонечко; ср. kikettiä

hikk ||ua v descr  заикаться, намекать 
о каком-л. желании; mieli se ~ a s  
san u a , ga  ei ru a h t'i  очень хотелось бы 
намекнуть, сказать, да не смею

hiksahtuakseh v descr т от  refl 
засм еяться, рассмеяться; ~  n ag ram ah  
засм еяться негромко

hiks||ua v 1. descr: ~ a w  n ag raw  
он [только] тихонько посмеивается 
2. см. hiivuo 2; häi vie kois ~ a w  он 
дома ещ е помаленьку передвигается 

h ilT ||a h  adv  1. тихо, спокойно; 
olla  ~  сидеть тихо; ср. huavah  I;
2. тихо, медленно; ~  meccii kazvaw  
лес медленно растет; tiiö a s tu tto  й1'еп 
~  вы очень медленно идете; ср. 
h izel'öh  О  ~  te rv äh  рано или поздно 
'медленно— скоро’

hilT akkazeh adv  тихонечко; ~  heit- 
tä i pordah is, eiga pak u t тихонечко 
спускайся по лестнице, а то упадешь; 
häi hiivoi ~  dai tab a i он тихонько 
подкрался да и поймал; ср. h ilT ak - 
kazin

hilT akkazin adv  потихоньку, тихо­
нечко; »kui vie e l 'ä t  sinä?»-— « ~ »  «как 
ты пока пож иваеш ь?» — «потихоньку»; 
vie ja lla i ~  tu li он ещ е пешком 
потихоньку пришел; ~  m alittuw  su- 
pe ttaw  [он] тихонечко шепчет молитву 

hil'1'azeh a dv  тихонько; неспеша; 
pagizow  й1'еп ~  он говорит очень 
тихо; häi ~  astu w  он идет неторопливо 

hilT azu  а  медлительный, нерасто­
ропный; размеренный; ~  ru ad a i тихий 
работник; ср. hil'1 'u 2

hilT eksi || е v  считать тихим, медли­
тельным; ~ w  hebozen pohotkua он счи­
тает, что ш аг лош ади медленный
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h ilT e n d ||iä  v 1. сбавлять, зам едлять 
(шаг, скорость и т. п .); p idäw  ho- 
duw  ~  , eigä väziim m ö надо сбавить 
шаг, а то устанем 2. сбавлять, при­
глуш ать; ~ ä  ra id ivo сделай радио 
потише 3. im pers: tuw len  ~ i  ветер 
утих; vihm an ~ i  дож дь ослаб; ср. 
la ivendua  2

hil'l'e ||tä  v 1. успокаиваться, ути­
хать; lapset, olis aigu  ~  ребята, уже 
пора бы успокоиться; ice i ~ n e t,  vai 
ehtii tu low  и сам уймешься, как 
только старость ’вечер’ наступит; vua- 
tam m o tuw len  ~ n e n d iä  мы ждем, пока 
утихнет ветер; ср. hoiveta 2, huaveta , 
laiveta  2. сбавляться, зам едляться; 
v ah n an e t dai a sk e l'e t ~ t ä h  постареешь 
да  и ш аг станет короче; ku l'äh töw  
h akkuam ah , g a  sit ei voi ni ~  он 
как заш агает, так  и остановиться не 
может

Hill ||о s  1. кусочек накрошенного 
хлеба; suvvä m aijo t dai ~ o t  съесть 
все ’и молоко и накрошенный в него 
хлеб’ 2. крошево (хлеб, Накрошенный 
в молоко, воду и т. п .);  suvvä 
~ u o  есть крошево; ср. t 'ö w ru  3. перен. 
о вялом, бестолковом человеке; a iga  
olet jo ~  , ku ni necidä et tiije  ну и тюря 
ж е ты, коли даж е этого не сообра­
ж аеш ь; ср. töh t'ö ; сот  m aido-, vuassu- 

h i lT ||u ,  ~ a in e  а 1. тихий, спокой: 
ный; ~ a in e  tö ttö ine  спокойненькая де­
вочка; ole ~ em b i, ei kuw lu ni m idä 
уймись ’будь тиш е’, ничего не слышно
2. медленный, медлительный, нерасто­
ропный; a ja  ~ em b i, v äz iitä t hevon 
поезж ай медленнее, (а то] загониш ь 
лош адь; häi on iil'en  ~  ja lla le  он очень 
медленно ходит 'медленный на ногу’; 
olii hän es kirkevflttö g a  niigöi on ~ a in e

и он был бойкий да теперь стал 
сдавать 'медлительный’; ср. h il'1 'azu
3. в знач. s  о медлительном человеке; 
~  boikoin tab u aw  флк. тише едешь, 
дальш е будешь ’тихий бойкого догонит’; 
häi on igäine ~ a in e  jo g a  s ijas  он 
всегда все делает медленно ’он во вся­
ком деле вечный копуш а’; ср. hi- 
zel'ö  2

hill || uo v 1. крошить; ~  1'eibiä 
m aidoh накрош ить хлеба в молоко; 
rieppoih leibiä ~ o m m o  da sidä sär- 
väm m ö в репный квас хлеба накрошим 
и это хлебаем; pagizow  ku —ow  
трс. [он] мямлит (говорит так, будто 
его рот набит крошевом) 2. перен. пе­
ребить, убить (многих)-, m ies toine 
—ottih tä i voinal немало людей на этой 
войне перебили 3. d escr: ~ o w  söö
ест, уминает

h i lT u ||s  s медлительность; —ttu  da 
la sk u ttu  hänes täw diiw  медлительности 
да лености у него хоть отбавляй 

h il'zu  s гильза; см. g il'zu  
him 1|о s 1. желание, охота; olis 

— kezoil'e, g a  vezi on vilu охота бы 
искупаться, да вода холодная; söin 
verestfl ka lua , niigöi jo  ~  1'ähti я поел 
свежей рыбы, теперь уж е и не хочется 
охота прош ла’; enzi ~ o h  sövväh  i bil- 

boloi в охотку едят и сыроежки; 
~  , ~  m iehoilah, kaksi ~ u o  kodoilah

флк. охота-охота зам уж , вдвойне охота 
домой (в отцовский дом); ср. tah to
2. s  обычно p l прихоти (при беремен­
ности); o lla  ~ o lo is  иметь прихоти во 
время беременности; ср. n 'ed u g u

himohiinee а страстно желаю щ ий че­
го-л., o llet m oine ~  , ga  söö
i m inun v u it't 'i ,  m inä m uw du siiön 
раз тебе так  хочется, съеш ь и мою 
долю, я поем чего-либо другого 

himoil H la, ~ t a  v  хотеть, иметь охо­
ту; häi ~ i  1 'ähtem äh g o s 't 'ih  он хотел 
[было] пойти в гости; ср. tah tu o  1 

himoil || lakseh, ~ ta k seh  v refl от 
him oilla; ka lua  испытывать желание 
попробовать рыбы; on n 'edugo is , konzu 
m idä ~ eh eze  у нее прихоти, то того, то 
другого 'когда чего’ ей хочется

him oit||ella v freq  испытывать ж ел а ­
ние сделать что-л.; ä ijä l —teli m inul 
kävvä kalm oil'e  мне очень хотелось схо­
дить на могилку

him oit||ellakseh v freq  re fl  от hi- 
m oitella; ~ te liih eze  p ru azn 'iek a le  ему 
хотелось [идти] на праздник

hhnoitljtua v im pers  хотеться; Siiv- 
vä  ~ ta w  есть хочется; ~ t ä s  sanuo  
хотелось бы сказать; ~ t a w  sow ferikse 
хочется в шоферы; ei ~ а  m eccäh не 
хочется идти в лес; on kaikkie, m idä 
vai ~ ta w  есть все, чего только з а ­
хочется

himot s  p l см. himo 2 
him ovu |o  и refl становиться таким, 

когда хочется чего-л.; kalah , raw kku, 
päivän  toizen p e räs m iiös i ~ п  я, 
брат, через день-другой, опять и захочу 
рыбы

hhnozi || kse, ~ s  adv: в охотку;
o s 'm uskazen  an n an  cu a ju w  ~ k s e  я дам 
тебе осьмушечку чаю, чтобы ты попила 
в охотку; ~ s  ru a d u a  работать в охот­
ку; ~ s  suvvä verestö  k a lua  в охотку 
поесть свежей рыбы

hin | |du s цена; tav a ran  ~  цена 
товара; sa n u a  ~  назначить цену; 
ostiim m o kallehes ~ n a s  мы купили за 
высокую 'дорогую ’ цену; silloi o raw  
oli hflväs ~ n a s ,  kal'1 'is oli в то время 
белка была в хорошей цене, дорогая 
была; mi on piäl, sih kacotah , a mi on 
p iäs , s i lT e  ~  azu tah  флк. что на себе 
[надето], на то смотрят, а что в го­

лове, то оценят; ä l 'ä  huo lita  iccie 
kiittiä , ~  bokaspäi an n etah  не спеши 
себя хвалить, [пусть] со стороны по­
хвалят ’цену назначат’ ф  hebozel'e ei 
ole ni ~ d u a ,  m oine on hiivä лошади 
и цены нет, такая  хорош ая; ice lT eh  
~ n a n  tiedäw  он себе цену знает; häi 
nuorete  ~ n o is  kävin в молодости его 
ценили 'ходил в цене’

hin'het||tiä v descr  1. тихо напевать, 
мурлыкать [песню]; suvaicen järve l 
olles pa juo  ~  когда я на озере, то 
люблю песню мурлыкать про себя; 
ср. hönhettiä  1; 2. гнусавить; en voi 
kuw nella  h änen  ~ ä n d iä  не могу слу­
ш ать как он гнусавит; ср. hön 'he t- 
tiä  1

hinnakas а дорогостоящий; ~  tav a r 
дорогостоящий товар

hinnatoi а бесценный, такой, кото­

рому цены нет; san o ttu  sa d a  ru b l'u a  
m aksaw , sanom ato i ~  флк. сказанное 
сто рублей стоит, несказанному и цены 
нет

hinnoit || ellakseh, ~ e lta k seh  v freq  
refl прицениваться; vai ~ te l i ih e z e , . ei 
ostanuh  он только приценивался, не 
купил

hinnoit || tua v оценивать; ta v a ra t 
o llah ~ e t ta v a t  товары подлеж ат оцен­
ке; lomuloi ~ e ta h  имущество оцени­
вают

hirnakoi||ja v  рж ать; heboine ~ ccow  
sä l'g iiw  лош адь подзывает жеребенка; 
hebo ku ~ cco w , ga kai o ksa t l'äm - 
m utäh  флк. лош адь как зарж ет, даж е 
ветки к земле пригибаются; ~ c e t to  ku 
hflvät hevot рж ете как настоящие 
кобылы; ср. h o rh o ttu a  2, höhöttiä  1 

hirnu ||о  v 1. см. h irn u ta ; hirnu 
enäm bäl dai ciärfl l 'äh tö w  чихай силь­
нее, да и насморк пройдет; ~ n d u  da 
haikostus o llah  ta r tu c u t чихание да 
зевание передаю тся 2. см. h irnakoija; 
hebo ~ o w  лош адь рж ет 3. смб. перен. 
вы раж ать какое-л. желание; m idä vai 
~ o w  dai joi o ste tah  он что только 
пож елает уж е и покупают; см. ta h ­
tuo  ф  p lu a t 't 'u  ~ i  sinule, m ene ota 
платье тебе не по карману, не купишь 
’иди возьми’

hirnuoldua v т от  чихнуть; ~  käm- 
meneh чихнуть в ладонь

hirnu]|ta v  чихать; usto  ciärQ on, gu 
nenga ~ a t  может быть [у тебя] на­
сморк, раз так  чихаешь

hirnutes s чихание; ~  ei ni kui 
proiji чихание никак не проходит

hirnuttu ua u caus  1. заставлять 
рж ать или чихать 2. im pers  чихаться; 
~ a w , vikse juovuin  чихается, наверно, 
[я] угорел; nenäh puw tu i pöl'öw , 
kaiken päivän  ~ a w  в нос попала пыль, 
целый день чихается

hirnututt||ua v caus см. h irn u ttu a ; 
tab a k an  pö l'ö  on ~ a i  табачн ая пыль 
заставляет чихать; riihen jä l 'g e h  ~ a w  
после молотьбы в риге чихается

hirvei а неприятный, противный; 
än g erjäs tii  on ~  kädeh o ttu a , п'е- 
tosto  suvvä угря противно брать в руки, 
не то что есть; ср. tfll'gei

hirv||i s лось; ~ e n  jä l'1 'e t лосиные 
следы; ~ e h  menii koiru собака, идущая 
на лося; ~ e n  nahkua  pietäh ries ka- 
tu h an n u  лосиную шкуру держ ат по­
лостью в санях; v u a ra n n u  o llah  ~ e n  
sa rv e t в качестве веш алки лосиные 
рога; akku on suw ri ku hflvä ~  жена 
крупная, что добрая лось 

hirvi | häkki s самец лося 
hirvi j| 1'ehmfl s лосиха 
hizaht || uakseh v descr т от  refl 

прокрасться; m inä kodih ~ iim m o s i ki- 
irehel m u a ta  я прокрался в дом и шмыг 
в постель

hizel'eht'i||ä v freq  прокрадываться; 
tag av erä ic i ~ in  tu liin  kodih крадучись, 
огородами, я пришел домой

hizel'ö n 1. медленный, медлитель­
ный; копотливый; u l'en  rodih buabo 
~  бабуш ка стала очень копотливой; 
lan g an  k ierdavo  on ~  ru a d o  сучение
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ниток — работа копотливая 2. в знач. 
s см. hit'1 'u  3; aiga olet ~  ну и ко­
пуша же ты

hizel'5h a dv  медленно; копотливо; 
~  m u a r ja t  s e lT itä tä h , o llah  m ä rrä t 
ягоды очищаются медленно, они — мо­
крые; c ib ru tav a r ~  cotaiceheze мелкий 
товар учитывается копотливо; ср. 
h i lT a h  2

hizevu || ö v refl см. h izistiiö 2; 
ä ijä l täh  m enoh ~ in  я очень постарел 
за это время

hizist&||6 v refl 1. становиться 
ветхим, ветш ать; p lu a tT u  kai ~ i  
платье все обветш ало; ср. kuluo 2. ста ­
новиться дряхлым, старым, дряхлеть, 
стареть; tu a tto  ä ijä l niigöi ~ i  отец 
сейчас сильно постарел; ср. v ahneta  

hizistä v descr  плестись, идти с тру­
дом, медленно; красться бесшумно; 
~  kodih доплестись до дому; ср. 
h äz is tä , rib is tä

hizu а дряхлый, немощный; йГеп 
on ~  buaboi бабуся совсем дряхлая 

hivaldua v т от  подточить быстро; 
k irves ~  подточить быстро топор; 
ср. h icahu ttua  2

hivel'du ||ö v re fl подвернуться, 
вывихнуться (повредить связки, сухо­
ж илия); ja lg u  ~ i  нога подвернулась 

h iverd u ||s  s  растяжение, вывих; 
oppie ~ k s e s  лечить растяж ение заго ­
вором

hiv||uo v точить, оттачивать; править 
(бруском, напильником)-, ~  pila вы­
править пилу; kirves olis ~ o t ta w  топор 
надо бы поточить ср. h am m astu a  1 
О ~  ham bahii злобиться на кого-л.; 
aiven ham bahii ~ o t  häneh ты постоянно 
злобиш ься на него ’точишь зубы ’ 

hivus s арх. волос; ~  p itkä , a  m ie­
li l 'u h ö t флк. волос долог, а ум ко­
роток; ср. tukku

hivus Irihmu s тесемка для косы 
(у  замуж ней женщины)-, ~  p l'e tittih  
v illazes lan g a s  тесемку для косы плели 
из шерстяных ниток; ср. k assunuora ine  

hiäd ||iä  v арх. обижать; m uam in- 
dam  ~ ä w  lapsii мачеха обижает детей; 
lam m as ~ ä w  uhtfl vuonua овца оби ж а­
ет одного ягненка; ср. v u a rd u a  I

hiän |ala ine а  нуждаю щ ийся, бед­
ный; on igäine ~  e l'ä i он всю ж изнь 
бедствует 'нуж даю щ ийся человек’ 

hiäs adv: o lla  ~  быть в беде; быть 
в нужде

hiäst||iä  v  тлеть (об углях)-, ге- 
h en d äs ~ ä w  kaiken päivän  угли в з а ­
гнетке тлеют весь день; ср. h u astu a , 
huoh tua, kädie, liestiä II, pa lua

hloimaht || uakseh v descr т от  refl 
хлопнуться; uksi ~ iih eze  kah takuaro i 
дверь с шумом распахнулась; lan g e ta  
~  упасть, хлопнуться

hloim ahuttua v descr т от  хлопнуть, 
ударить с силой; ~  m uadu  v aste  
ударить об землю

hloim ata v descr ударить, трахнуть; 
~  se ibähäl хватить дубиной; ~  uksi 
avvoi распахнуть дверь настежь

hloim utt||ua v freq  от h lo im ata; 
tuw li ~ a w  ikkunua ветер хлопает 
оконной створкой

h lopottu  s хлопоты; p ru azn 'iek k u a  
v as te  on ä ijä  ~ a  перед праздником 
много хлопот; ср. huoli 1, zobottu

h lu am u  s хлам, старье; täw s a ittu  
on ~ w  полная клеть хлама; kai ~ t  
kodih kan d aw  весь хлам домой тащ ит 

h l 'u s t | |u  s хлюст, пройдоха; aiga 
~ a t  oletto, m idä ru a tto ! ну и наглецы 
же вы, что [вы] делаете!; см. k l 'u s tu  

hm eli s хмель (растение)-, ha rv ah  
tiä  kus ~  kazvaw  здесь редко где 
растет хмель

hobie v толочь в ступе, чтобы отде­
лить шелуху; k a g ra t ta lk u n ak se  ezm äi 
hovitah, a sit havvotah  овес для толок­
на сначала толкут, а потом парят 
[в печи]; ср. rowhie, su rv u o  1 

h o b jah i||ine  a cm. hobjaine 
h o b ja ||in e  а серебряный; ~  luzikkai- 

ne серебряная лож ечка; ~  ru b l'u  
серебряный рубль; ~  kol'ca ine  сереб­
ряное колечко; ~ z e t  cuasu t серебряные 
часы; tu li heboine: ~  h än d ä , kuldaine  
h a r ju  i k a rv a t k u ld azet флк. прибеж а­
л а  лош адь: серебряный хвост, золотая 
грива и шерсть золотая; kazvate lkua  
jo  k u ldazet koivuzet cu ran  toizen doro- 
gazii, ~ z e t  Feh täö t флк. [вы] взрастите 
[для меня] золотые березки с сереб­
ряными листочками по обе стороны 
дороженьки

hobj 11 u s 1. серебро; ~ a s  lu a jittu  
koFcaine колечко, сделанное из серебра
2. см. hob ju jengu ; kobru ~ u a ,  kaksi 
vaskie горсть серебра, две — меди; 
~  on huolekse (kow s l'ö vvä t hobjan) 
примета серебро к печали (когда най­
дешь серебряную  монету) 3. перен. о се­
дине; tukkih  jo  ~  puskeh в волосах 
уж е седина пробивается ( )  e l'äw  ~  
ртуть

h o b ju lje n g u  s серебряная монета 
hocoi a d v  in tens: ~  hoikkaine

очень тонкий, тонюсенький; ~  hoikkaine 
siim aine тонюсенькая леса; lundu  pani 
~  hoikkazen снегу насыпало тоню- 
сенько; см. hicoi

hoco ttua  v descr см. höcöttiä 
h o d ak ||k u  s ходок, выборное лицо; 

~ a n n u  oli p i i t '  e r i s он в каче­
стве ходока был в Питере

hodovoi а 1. ходовой, имеющий 
спрос; näg ö i d iv an a t o llah  ~ m b a t  
a tam anko i теперь диваны лучш е берут, 
чем оттоманки; ср. hotkoi 2; 2. ловкий, 
проворный; ~  r is 't 'ik a n z u  joga  sijua 
su aw  ловкий человек все достанет
3. см. hotkoi 1; ~  uveh ходкий ж е­
ребец; ср. boikoi

hodu s 1. ход, движение; cuassu- 
loin ~  ход часов; p an n a  m asin  ~ h  
пустить машину [в ход] 2. ход, ско­
рость; suw ri ~  больш ая скорость; 
tä w ttä  ~ w  на полном ходу; lizätä 
~ w  прибавить ходу 3. ход; вход, вы­
ход; ~  on avvoi, a ja  ie lT eh  ход 
свободный, поезж ай дальш е; sa lv a ta  
закры ть вход ф  häi kai hovut i vuihodat 
tiedäw  он все ходы и выходы знает; 
häne!'e  annettih  ~ w ,  ei en 'äm  m uöhästö 
ему задали  ж ару, больше не опозда­
ет; dielo Tähti ~ h  дело сдвинулось; 
tuliim m o om al hovul мы пришли пешим

ходом; aiven on hovus он всегда 
в бегах

hodulk |1 u s смб. ходунки, приспо­
собление в виде табуретки с отвер­
стием в середине, в котором ребенок 
учится ходить; lapsi zavedii ~ a s  kä- 
veTTä ребенок начал ходить в ходунках 

hohhei in terj  эй, эгей, ~  , ken 
olet? an n a  iäni! эгей, кто там? отзовись!

hohlalleh adv  торчком, в беспорядке 
(о волосах)-, o lla ~  быть взъерош ен­
ным; tu k a t o llah  ~  волосы взъерошены 

hohl || и s хохол, клок волос, клок 
перьев; m idäbo et ~ u a  Teikannuh, 
jä tiit sih tö rcö ttäm äh  что ж е ты хохол 
не остриг, оставил торчать?; kana 
~ a n k e  курица с хохлом

hoh lu |p iä |kana s хохлатая курица 
hoho s обычно pl смех, смешки, 

хаханьки; heil on loppum attom at ~ t  da 
hihit у них хиханьки да хаханьки; 
см. hihi 2

hohoo in terj  1. ого; ~  , joi tiä! 
ого, вы уж е и здесь!; huogehet tah to it- 
gi, ~  ! по дешевке захотел, ого! 2. вот 
ещ е чего; guT avole on duw m u? ~  ! на 
гулянку потянуло? еще чего!

hohotytua v descr  1. хохотать, гром­
ко смеяться; ~  tä w ttä  k idua хохотать 
во все горло; n a g ru a  ~  громко смеять­
ся; ср. h o rho ttua  1, hököttiä 1, n a g ru a  1;
2. кричать (о ф илине, выпи и д р .)\
3. буш евать (о пожаре, ветре и д р .)\  
tu li vai ~ t a w  pa law  огонь во всю по­
лыхает, бушует; ср. Hököttiä

hohotu||s s 1. хохот, громкий смех; 
havacu in  tä ttö F ö in  ~ k s e h  я проснулся 
от хохота девушек 2. крик (филина, 
выпи и др.) \ kuw!ui tu ik k a jazen  ~  был 
слышен хохот филина

hohotut||tua v caus  1. смешить 
2. im pers: ewlo vessel, ga  ei ni ~ a  не 
весело, так и смеяться не хочется 

hoi 1. in terj эй; ~  , h äv ä  briha, 
kel lienet h ä v ä ttä  luad inuh , ga p iästä  
m inuw  lietties ra n n a l флк. мел. эй, 
добрый молодец, если ты кому-либо 
сделал добро, так  помоги [и] мне 
выбраться с отмели на берег 2. раг- 
ticl a; m uam o, ~  m uam o! мама, 
а мама!; ср. а 2

hoihot || tua v descr  перекликаться, 
кричать «хой»; m u a rju n iek a t ~ e ttih  
kodih Fäh tijes ягодники перекликались 
друг с другом, когда собрались домой 

hoijot || tua v descr см. hoihottua 
hoikahko а  тонковатый, тоненький; 

~  jiä  тонковатый лед
hoikahtuakseh v descr m om  refl 

крикнуть «хой»
hoikahut||tua v descr m om  от hoi- 

ka ta
hoik ||ata I v descr  окликать, кричать 

«хой»; ~ k u a  kierdaine, eigo kuwle 
окликни разок, не услышит ли; ср. 
h u ik ata  1

hoik ||ata II v descr  дуть, быстро 
идти, беж ать; 1'ehmät ~ a t t ih  peldoh 
коровье стадо побеж ало в поле; häö  jo 
n iitu le  —attih  они уж е мчались на 
покос; ср. h a k a ta  3

hoik ||eh s крики «хой»; tuliim m o 
heijän ~ k e h eh  мы пришли на их крики
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hoikendua v 1. делать тоньше; 
~  lab jan  v a rtu  сделать тоньш е черенок 
лопаты 2. делать худым; ~  vaccua 
похудеть с ж ивота; ср. la ih tu ttu a  1 

hoik |] eta v 1. делаться тоньше; 
jiä  ~ k e n o w  лед становится тоньше 
2. худеть; olet liigua sangennuh , 
vois vähäine ~  ты лишку потолстел, 
можно бы немножко похудеть; ср. 
laih tuo  1

hoikkevu||s s  1. тонкость; тонина; 
sorm en ~  n u a ru  веревка толщиной 
’тоньшиной’ с палец; ~ t t u  ei päi не 
годится из-за тонины; ант. sangevus 
2. худоба; ср. hoikkus

hoik ||ku, ~ k a in e  а  1. тонкий; 
~ a t  sorm et тонкие пальцы; ~ k a in e  
viccaine тоненький прутик; ~  terä  
тонкое лезвие; kus ~  sie i poikki 
флк. где тонко, там и рвется; ср. 
hieno 2, hoiskei 2. легкий (тонкий); 
~ a t  sovat o llah piäl, k iil'm etäh  на них 
легкая одеж да, простудятся

hoik||kua v descr  кричать «хой»; 
paim oi jo  1'ehmii ~ k a w  kodih päi 
пастух криками уже гонит коров домой; 
ср. hoikottua

hoikkuljalgu а тонконогий; tu ttö ine  
on ~  ku lam m as девочка тонконогая, 
как овца

hoikkuI kaglaine а  токкошеий, с тон­
кой шеей; ~  lapsi ребенок с тонкой 
шеей

hoikkuIkaglu а см. hoikkukaglaine 
hoikku! pindaine а с тонкой корой, 

тонкокорый; ~  puw дерево с тонкой 
корой

hoikku I rungaine а со стройным 
станом; с тонкой талией; ~  tflttö 
девуш ка с тонкой талией

hoik||kus s см. hoikkevus 2; hänes 
on nugöi ~ u t tu  он сейчас довольно 
тонкий

hoikku | sorkaine а тонконогий, с тон­
кими ногами (о животном); ~  sä l'g ö in e  
тонконогий жеребенок

hoikkuI sormi а тонкопалый, с тон­
кими пальцами

hoikotla v быстро идти, направ­
ляться куда-л., удаляться; ei kuw ltu 
k irru n d u a , ~ t ih  iel'1'eh они не слы­
шали нашего крика, ушли дальДие 

hoikot У tua v descr  звать криком 
«хой», аукать; sieniniekat ~ e ta h  m ecäs, 
naverno , sevottih  грибники кричат в л е ­
су, наверно, заблудились; ср. hoikkua 

heikotus s крики «хой», ауканье; 
joi ~  heitti kuw lundan  уже и крик не 
стал слышен

hoilahtuakseh a descr т от  refl 
см. hokahtuakseh

hoil ||ata v descr  кричать, орать; 
päivän m ecäs p a ju a  ~ a t t ih  они целый 
день орали песни в лесу; itköw ~ u a w  
ревом ревет, плачет; ср. u lis ta  1

hoino in terj возглас, которым отго­
няют корову, быка: пошел, иди; ~  
tprukoit! kunne tuliitto! пошли вон, 
буренки, куда пришли!; см. ho l'o  1 

hoinott||ua v descr  подгонять стадо 
[коров] криком «хойно»; 1'ehmii ru- 

beim m o ~ a m a h  i hiiö kodih oikottih мы 
стали подгонять коров криками «хойно»,

и они направились к дому; см. hol'o t- 
tu a  2

hoiskei а тоненький; стройненький; 
h o t' koivuine ~  on, koivuzen ladvaine 
tu rbei on флк. хотя березка и тонень­
кая, но ее верш инка густая; ср. 
hoikku

hoiskiehko а тонковатый 
hoiskiettaw а см. hoiskiehko; ~  

n iitti тонковатая нитка
hoivahko а легковатый; hänel oli 

ijän  ~  eliä ему всю ж изнь не трудно 
было жить; ~1 piäzi он легковато 
отделался

hoivahtus s облегчение, помощь; 
vu o ttu a  ~ tu  poijis ж дать помощи 
от сыновей

hoivasT i adv  легко; ~  h e in 'ä t 
kodih saim m o легко сено домой [мы] 
вывезли; ср. kebjieh

hoiva У ta v descr  бить, сильно у д а­
рять; сильно стукать; ku ~ n n e n  sel'- 
gäh , ga sih kukistu t [я] как тресну 
тебя по спине, [ты] тут и присядешь 

hoivend||ua u 1. облегчать, ослаб­
лять, унимать 2. im pers  отпускать; 
kivistäw , sit kodvazekse ~ a w  болит, 
болит, а потом немножко и полегчает 

hoivendus s облегчение; l 'ek a rst- 
vois rodih ~  от лекарств стало легче; 
lapset kazvetah , roih ~  дети подрас­
тут, станет легче 'облегчение’; ср. 
hoivus

hoive||ta о 1. легчать, отпускать, 
униматься; становиться легче; kibu 
~ n o w  боль утихает; ~ n em izeh  1 'äht'i 
dielot, terväh  sow sem  sp ru av ito s дела 
пошли на поправку, скоро совсем выздо­
ровеешь; e laigu  ~ n o w  жить ’ж изнь’ 
становится легче 2. утихать ослабе­
вать (о ветре)-, tuw li ku ~ n is  ga 
1'ähtizim m ö jä rv e l'e  ветер бы как стих, 
так  [мы] поехали бы на озеро; ср. 
h il'1 'e tä  1, laiveta

hoivist ||ua v см. hoivendua; kfll'fln 
jä l 'g e n  k iv iständän  ~ i  после бани 
боль утихла

hoiv || u s 1. покой, облегчение; 
olis vai ~  hengel, m uw du ni m idä ei 
pie был бы покой на душе, больше 
ничего не надо 2. в  знач. а  легкий, 
не трудный; ~  ru ad o  легкая  работа; 
ntigöi olis ~ e m b i eliä, ga  vai jum al 
an d as  tervehu ttö  теперь вроде живется 
легче, лиш ь бы бог здоровья дал; 
niigöi lapsil on fll'en ~  elos теперь 
у детей очень легкая ж изнь 3. в знач. 
adv  легко; heil on ~  kazvua tuaton  
ker им легко расти с отцом; laskan  
slu av u  paha kuw lla, ga  hengel'e  on 
~ e m b i флк. лодырем слыть плохо, но 
зато  ж ить легче 'легче душ е’ olla 
~ a l  не испытывать трудностей; песе 
m ies on kogo ijän  ~ a l  o lluh этому 
человеку всегда легко жилось

hoivus s покой; kodih tu ld ih , ga  
kai hengehe ~  rodih они домой при­
были, так  даж е душ а успокоилась 'на 
душе стал покой’ ср. hoivendus

hojahtuakseh v descr m om  refl 
крикнуть; k irra ta  ~  окрикнуть громко 

hojahuttua v<descr тот: p a ju a  ~  
запеть громко

hojaittua v descr freq  кричать; 
~  m ecäs täw ttii k idua кричать в лесу 
во все горло

hojakku а прохладный; ~  siä  про­
хладная погода; p e r 't 'is  on ~  , am m ui 
on räm m ite ttfl в избе прохладно, давно 
натоплено

hojotald || ua v descr т от  крикнуть 
несколько раз; ~ а ,  eigo k uw lta  da 
1'ähtizim m ö iihtes kodih крикни, может 
услыш ат и вместе пошли бы домой 

hojotytua v descr кричать далеко, 
на большое расстояние;

hojotus s крик, крики; emm o kuwl- 
luh heijän ~ t u  мы не слыш али их крика 

hol'aht || uakseh v descr т от  refl 
крикнуть, позвать; —aij e m urg ina le  
l 'äh tije s  крикни, когда пойдешь обедать; 
см. ho ilahtuakseh

hol'ahut||tua v descr т от  крикнуть, 
окликнуть; ~ а ,  eigo an n eta  iändii 
крикни, может, подадут голос

hol'ait||tua v descr  орать, громко 
кричать; звать кого-л.; venehel sow tah 
da pa juo  ~ e ta h  [они] на лодке плы­
вут и громко песню поют; karu  ku 
o ttaw  ~  , kai puw t kuav u tah  флк. черт 
как  возьмет да начнет орать во все 
горло, так  даж е деревья повалятся; 
ср. iändiä, k irguo  1

hoi! || e v ухаж ивать, приводить в по 
рядок; huondeksen niigöi p a rd u a  ~ w  он 
нынче с утра возится с бородой; 
ср. codrie

hol'1'otu || s s этн. величание; про­
славление (на свадьбе); »olitgo 
~ k se l?»  — »oliin» « ты была ли на 
вечеринке, где невесту величали?» — 
«была»; см. o l'1 'otus

hol'n'aht || uakseh v descr т от  re fl 
см. h o n 'n 'ah tu ak seh ; sano ttih , ga ei ni 
~ a n n u h e z e  ему сказали, а он д аж е  не 
обратил внимания

hol'n'i || ie v  1. замечать, обращ ать 
внимание, отрываться от дел; h ändäh  
cak a tah , a häi ei ni ~ i  его ругают, 
а ему хоть бы что 2. веять, шелестеть 
(о ветре); tuw li ei ni ~ i  д аж е  ветер 
не прошелестит

hol'o in te r j 1. возглас, которым 
пастух гонит стадо: «холё»; см. hoino
2. взаимный оклик людей, не видящих 
друг друга: «ау»

holopllpu s арх. слуга; rodih olduw  
bohatoil ~ a n n u , niigöi olem m o iöe 
izän d ät довольно быть у богатых 
слугами, теперь сами хозяева

holostoi а 1. холостой, неженатый; 
hätken  olet ~ n n u  ты долго холостым 
ходишь 2. в знач. s холостяк; ср. b r i­
ha 2; 3. холостой, не боевой; o ru zas 
oli ~  pa tron  в руж ье был холостой 
патрон

hot'ot || tua v 1. горланить, кричать; 
~  p a ju a  горланить песню 2. подгонять 
стадо возгласом «холё»; paim oi ~ ta w  
1'ehmii m ecäs пастух подгоняет коров 
в лесу; см. hoinottua

hol'otus s крики, перекликивание; 
em m o kuw lluh ~ t u  мы не слыш али 
перекликивания; ср. ho l'o  2

hols't'in s домотканное полотно; 
~  on lu ja , luaji h o t ' m idä холстина
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крепкая, шей [из нее] что хочешь; см. 
h o rsT in ; ср. paltin

hols't'inahiine а полотняный; ~  
h u rs 't 'i in e  полотняная простыня

homeh s 1. плесень; s iiro s 't 'is  
~  istuheze от сырости плесень появ­
ляется; 1'eibö tulow  ~ е Г е  хлеб отдает 
плесенью 2. перен. «плесень», серые 
мохнатые личинки слепней на ольхе; 
konzu Геррй m enöw ~ e h , sit roih 
n ag reh en  k fil'v än d ö aig u  когда на ольхе 
появятся л и ч и н к и  слепней ’ольха з а ­
плесневеет’, наступит пора сеять репу
3. перен. седина; jo piä on ~ e s  уже 
голова седая 'голова в седине’

homehetoi а  без плесени, незаплес­
невелый; ~  leibfl незаплесневелый хлеб 

homehik|fas а с плесенью, заплес­
невелый; ~ k a h a t  vagoit заплесневелая 
малина

homeh || kokoi s трс. груб, сморчок, 
старый хрен 'заплесневелый хлебец’ 
(о старике)- a iga  olet ~  , vie pidäw  
nain d u  ай да старый хрыч, жениться 
ему еще надо

homeh Ipardu s старый седобородый 
мужчина

hom ehtu||o v  1. плесневеть, покры­
ваться плесенью; hein 'iipuw keski ~ i  
стог сена заплесневел; sovat su n d u g as 
~ t a h  в сундуке одеж да плесневеет; 
su ap p a in s iä re t o llah  v a lg ie t ~ n d u a  от 
плесени голенища сапог белые; ср. 
how htuo, tum ehtuo 2. перен. покрывать­
ся «плесенью», серыми личинками слеп­
ней (об ольхе); konzu 1'ehti ~ i ,  sit 
zavodiim m o n a g ris tu  puhua когда на 
листе появится «плесень», мы начинали 
сеять репу; p e d r u n p i i h ä s  Герап 
l'eh ti ~ w , sit ro ijah  p u a rm a t в Петров 
пост лист у ольхи покрывается «пле­
сенью», из нее появляю тся слепни 

homehtuttua v caus  давать заплес­
неветь; ~  jengoi перен. скопидом­
ничать ’дать деньгам заплесневеть’ 

hommakas а хлопотливый, с хлопо­
тами; ~  r is 't 'ik a n z u  хлопотливый че­
ловек

homm ||ata v 1. доставать, добывать 
что-л.; pidäw  1'eibiä ~  , o llah  loppum as 
смб. надо доставать хлеба, кончаются 
запасы ; ср. luadie 3, sp ruav ie  2; 2. хло­
потать, заниматься чем-л., konzu m i­
däg i ~ u a w , aiven on dielos смб. [он] 
когда чем занимается, постоянно при 
деле; ~  sv u a d 'b u a  смб. запасаться 
к свадьбе; ~ u a m m o  heinarg ie  смб. мы 
убираем сено; ср. luad ie  2, sp ruav ie  1 

hommavo s добывание; o lla  d 'en g an  
~ s  быть на заработках

homm ||u s занятие; хлопоты; svu- 
a d 'b an  ~  хлопоты по свадьбе; cp. 
dielo 1, ruado  2 ()  o lla ~ i s  быть 
чем-л. занят

hom sutt||ua v descr freq  1. шле­
пать, идти редкими ш агами в большой 
обуви; kävel'öw  ~ a w , kai lahkot l'äm - 
m fltäh [он] так  ходит, ш лепает, что 
даж е половицы подгибаются; ср. hum- 
su ttu a  2. есть ж адно, хрупать; heboine 
kl'ieverii ~ a w  ciiöw täw zin  suw loin 
лош адь ж адно ест, хрупает [сухой] 
клевер; см. k ro m su ttu a

hondo а смб. слабый (здоровьем); 
on ~  tervehös здоровье слабое; mii- 
tu ine oli ~ in e  lap su t suoduw  какой 
слабенький был ребеночек при ро ж ­
дении; см. hendo

hongahaine s  сухая сосенка; sor- 
dua  ~  свалить небольшую сухую сосну 

hongikko s сосняк; su o ran n an  ~  
сосняк у болота; ср. pedäikkö

hongoi s челн, лодка, долбленая 
из цельного дерева; nugöi on h a rv ah  
~ d u  теперь редко встретишь долбле­
ные лодки; m erel oli u a llo t suw ret 
i ~ n  kuadoi на море были большие 
волны и челн опрокинуло; ср. veneh 

hong||u  s [сухостойная] большая 
сосна; pitkii da sangei ~  высокая 
и толстая сосна; ~ а п  pilaim m o hal- 
lokse сосну мы спилили на дрова; ср. 
pedäi; сот  kelo-

hongulm eccfi s  сосновый лес 
hongu|puw  s сухостойное дерево 

[сосны]
honguzikko s coll сушняк; место, 

где много сухостойной сосны
hon'n'aht||uakseh о descr т от  refl 

взволноваться, обратить внимание; s a ­
no h än e l'e  h o t' s 'e in 'ä l 'e ,  ei ni ~ a i  
говори хоть ему, хоть стене, одно и то же 
’даж е не встрепенется’; см. h o l'n 'ah - 
tuakseh

hoppaa in terj  гоп; htippiäs: ~  ! 
прыгни-ка: гоп!

hop||pu, —puine s скандал, разлад , 
ссора, перебранка; ihan tflh jäs ~  no- 
ste ttih  совсем из-за пустого скандал 
затеяли; dielo ku l 'äh töw häi ~ p u h , ga 
et roite ruad i коль дело не спорится 
'пойдет в р азл ад ’, так  и рад не бу­
дешь; rä h tiz in  jo  bes'odazeh , v a ru an  
rod iaw  ~ p u in e  флк. я пошла бы на 
посиделки, [да] боюсь, что будет пере­
бранка; 1'eivän loppu — pereheh ~  флк. 
хлебу конец — в семье разлад ; ср. 
cakkavo, ju ttu , riidu 0  pidiä ~ p u w  
ссориться

hoppuhiine а несогласный; спорный; 
скандальный; ~  pereh несогласная 
семья; ~  dielo спорное дело

hoppuija v ссориться; браниться; 
uhtu to ttu  ~ h  они постоянно ссорят­
ся; ср. riije l'1 'ä

hoppuilla v freq  от hoppuija; 
~  kesken äh ссориться между собою 

hoppuloil'1'eh adv . o lla  ~  быть в ссо­
ре, быть в неладах; keskenäh o llah 
~  они в неладах между собою

hoppuniek || ku s любитель ссориться, 
скандалист; ~ a n  kere 1'ähekkäi on 
paha  eliä рядом со склочником плохо 
жить

hoppuomizeh adv: ~  on aiven он 
постоянно ищет ссору

hoppu |pagin s ссора, перебранка; 
jo  zavodih ~  уж е начинается пере­
бранка

hoppu Ipezä s перен. место ’гнездо’, 
где постоянно ссорятся; a iga  ~  on 
se pereh! ну и вздорная семеечка!

hoppu voi ||ja v см. hoppuija; tuh jiä  
—ccow [он] зря ссорится

hoppuvu||o v re fl  перессориться, 
переругаться; jä lT e c e l jo  ~ t t ih  под

конец они перессорились; jo g a  hum alua  
~ t a h  при каждой пьянке они пере­
ругаются

hoppuvutt||ua в caus  ссорить ко- 
го-л.; heidii ai no.s m uatkoi ~ a w  их 
свекровь всегда поссорит

hopuccu а скандальный, вздорный; 
~  m ucoi puw tui скандальная ж ена ему 
досталась; ср. riidaccu

hopukas а см. hopuccu; ~  in 'ehm iine 
вздорная женщ ина; ср. riidazu

hoputoi а спокойный; согласный; 
m ene vai kodih, g a  ~  dielo roih иди-ка 
[ты] домой, так  спокойнее будет

horaitt || ua v descr  храпеть; m ag u aw  
~ a w  [он] с п и т  себе, похрапывает; 
см. ko ra ittu a ; ср. k uorzu ta

horhot|jtua v descr  1. шумно смеять­
ся, хохотать; tu lla h  b rihua  a r 't 'e l i ,  
~ e ta h  vai идет ватага  парней, хохочут 
во всю; см. h a rh a ttu a  2; ср. hohottua  1, 
n a g ru a  1; 2. тихо рж ать; heboine 
~ t a w  sä l 'g iiw  лош адь тихонько ржет, 
подзывая теленка; ср. h irnako ija , hö- 
hö ttiä  1

horhotus s 1. хохот; sinun ~  
loitos kuw luw  твой хохот далеко слы­
шен; см. h a rh a tu s  2. рж ание

hor'k||u s хорек; ~  kanoi pöl'- 
l 'ä tte l 'ö w  хорек пугает кур; ~ a n  nah- 
kahiine suapku  ш апка из шкуры хорька 

hormeikko s заросли кипрея 
hormoi s смб. оборванец; с о т  ribu- 
hormu s кипрей, иван-чай; ~  row- 

zovoil h a lv astaw  иван-чай цветет розо­
вым

horm u|hein'ii s см. horm u; row- 
zovoi ~  розовый кипрей

horom|ju s обычно p l  хоромы; 
nengom at ~ a t  o llah iihtel e l 'ä je s  такие 
хоромы и один живет; ср. kodi

horroksis a d v : o lla  ~  быть в сос­
тоянии легкой дремоты; ~  oliin, en 
o lluh  uinos я только вздремнул, не спал 

horst'in s см. h o ls 't 'in  
hos 1. conj хоть, хошь; ~  kui 

k iel'ä , g a  sanon  хоть как унимай, но 
скаж у; tu lg a h  ~  ä l 'g ä h  пусть [хоть] 
придет, хоть нет; ~  k iel'ä , ~  käske 
хошь унимай, хошь приказывай 2. раг- 
ticl in tens  по крайней мере, хотя бы, 
хоть; sano  ~  san a in e  скаж и хоть 
словечко; tu le  ~  tän ä p ä i приходи хоть 
сегодня; см. hos, hoz, hot, ho t' 

hospodi s господь, бог 
hos conj, particl cm. hos; aze ta , 

hospodi, vihm u ~  ! господи, останови 
хоть дождь-то!

hoz conj, particl см. hos; m u stadgo  
~  vähäzel diädiä? ты хоть немножко-то 
дядю помнишь?

hoz'aistv||u s хозяйство, круг обя­
занностей по дому; vie ice päcin 
1 'äm m itän dai kaiken ~ a n  p e r 't 'is  
piän я еще сама печку топлю да и со 
всем по хозяйству справляю сь

hozi || e о descr вгв. стегать, хлестать; 
vical ~ i  pergi l'ehm iä он больно 
хлестал, бил прутом корову; ср. l'flv- 
vä, p e rg u a  1

hot, hot' 1. conj cm. hos 1; ~  
ka rav u w lu a  k irru  хоть караул кричи; 
kehnuo ho t' tap a , ga ei sano  его черта
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хоть убей, не скаж ет; h o t' g o r 'a n  vuoh, 
ga piäziim m ö kodih хоть и с горем 
[пополам ], но добрались [мы] до дому
2. particl см. hos 2; hänen h o t' näit, 
a m inuw  ni n äh n äs  et его-то хоть ты 
видел, а меня даж е не увидел бы; 
~  poikki m engäh, ga  sanon  будь что 
будет 'пусть хоть надвое сломится’, но 
скаж у; ~  ehki paja tiim m o k ö l'! 'ä l мы 
хоть попели всласть; ~  ehki tu ld a s  
kodih [они] хотя бы домой пришли 

hotko a d v  ходко; быстро; heboine 
~  m enöw лош адь идет быстро; ~  
linnah  a je li он быстро съездил в город; 
ср. terväh

hotkoi а 1. ходкий, быстрый на ходу; 
~  heboine ходкая лош адь; ~  ja lg u  
бойкая нога; ~  veneh puw tui ostua  
ходкую лодку удалось купить; ср. 
boikoi 1; hodovoi 3; 2. см. hodovoi 1; 
~  ta v a ru  ходкий товар О ~  resor 
упругая рессора

hoville v толочь в ступе; k ag ru a  
~ t a h  овес толкут (в ступе)-, c til 'k ö t 
~ t a h  huw h m aris , su rv o tah  головки льна 
толкут в ступе, мнут; ср. sotkie, su rvuo  

hovutoi а бессточный; ~  jä rv i 
бессточное озеро

how in terj  ам, хам, хап; ~  , m inä 
suözin vel'1 'en флк. хап, я съел бы 
брата; ср. п 'аш  3

how htu||o v refl. смб. портиться 
от сырости и тепла, тлеть; покрываться 
плесенью; v il'1 'a t ~ t t ih  зерно испорти­
лось; рапе enäm  tug ie , e iga  puwkeski 
voit ~  : n 'e z 'e v ä ttä v ä t oldih h e in 'ä t 
ставь больше подпорок, а то стог может 
испортиться: влаж ное сено было; ср. 
hom ehtuo 1, tum ehtuo

howkku s смб. дурак; a inos hädä- 
hiine olet ~  флк. в постоянной ты 
нужде, дурень; ср. du rak k u , u ra i 3 
О ~ а  vestiä  (k ie la stu a ) водить за  нос 
'дурака тесать’ (обманывать)

howri s смб. о несообразительном 
человеке; huvä ~  olet ну и дура ж е ты; 
ср. b lu azn u , m a la n 'n 'u

howri||e v бредить; on z u a ru s  daze 
~ w  у него ж ар, д аж е  бредит

hrapn'i||e v т от  1. храпануть, 
крепко поспать; m u a ta  ~  поспать 
храпануть; ср. suk ah tu ak seh  2 . ' descr 
сделать что-л. внезапно, быстро; stiöldi 
~ i  pa lazen  [он] наскоро перекусил; 
ajo i ~ i  siirici [он] на большой ско­
рости проехал мимо; ср. fukn 'ie  1, 
fu rah u ttu a

tirappi||e v  храпеть; m u ates  ~ w  [он] 
во время сна храпит; ср. k u orzu ta

hris't'janskoi а  христианский; ~  
viero христианская вера

hristom | bohont a d v  см. h r is tu a ru ad i 
hristos' || s'ie v поздравлять с празд­

ником пасхи; ä ijänp iän  —s'ita h  toine 
to stu  в пасху христосуются друг с дру­
гом 'поздравляю т друг друга’; см. 
k ris to s 's 'ie

hristottua v caus  давать пасхальное 
яйцо при христосовании; ~  ruskei 
jäiccii христосуясь, отдать красное 
яйцо; см. k ris to ttu a

hristottuakseh v refl христосоваться; 
см. k risto ttu ak seh

hristowsin s арх. христовщина (сбор 
духовенством масла и яиц на святой 
неделе); ~ u a  papit k e rättih  suw respö- 
häs христовщину попы собирали в вели­
кий пост

hristual ruadi a d v  христа ради; 
пож алуйста; pakiccow ~  просит христа 
ради; v a ik astu  ~  замолчи, пож алуй­
ста; см. k r is tu a ru ad i

hruabr||oi а  1, храбрый, дерзкий; 
~  m ies sinä olet olluh ты, видать, 
был храбрый человек; ср. ju lge i 1;
2. смб. горячий, резвый; heboine tuli 
via bodriam  da ~ ia m  флк. пришел 
конь, ещ е красивее да [еще] резвее
3. смб. в  знач. s  храбрый, храбрец; 
герой; jä lT e s  voinua ä iju  ~ o id u  on 
флк. после войны все герои 'много 
храбрецов’

hruabros't'i s 1. храбрость, дер­
зость; hänel täw diiw  ~ i  tiih jäh  dai 
todeh у него хватает храбрости по 
делу и без дела 2. смб. бодрость, 
резвость; hebo ku tulow häi moizes 
~ s  se hiiväs! флк. конь-то тот приходит 
такой бодрый ’в бодрости’; такой хо­
роший!

hrustali s вгв., трс. хрусталь; 
p u h tas  on gu ~  чист, как хрусталь 

hrustal'noi а  хрустальный; ~  staw - 
ccaine хрустальная чаш а

huabahiine а  из осины, осиновый; 
~  ha lgo  осиновое полено; ~  k a tk u t 
лю лька из осины

huaba||ine I s гл. huabu  2. а  оси­
новый; k a ru  lapsen  otti, a  ~ z e n  
hallon  sijah  pani флк. леший взял 
ребенка, а осиновое полено положил 
на место

huabeikko s см. huabikko 
huabikko s осинник; осиновый лес; 

1'iikkäi gu  jänö i poija t ~ h  он оставил 
[и х ], как заяц  [оставляет] зайчат 
в осиннике; см. huavikko

hua||bu, ~b a in e, ~bah aine s осина; 
sangei ~  толстая осина; ~ v a n  l'eh te t 
jo  rusk o ttih  листья осины уж е поба­
гровели; ~ v a s  lu a jittu  lab ju  лопата, 
сделанная из осины; kazvaw  n 'äbei 
~ b a h a in e  растет стройная осинка; 
terväh  nflgöi ~ b a h a z is  com at 1'ehtööt 
lan g e tah  флк. скоро красивые листочки 
опадут с оси ночек

huabu |puw  s см. huabu; ~  terväh  
kazvaw  dai terväh  happanow  осина 
быстро растет да быстро и сгниет 

huabuzik||ko s см. huabikko; ziivattu  
on ~ o s  стадо [пасется] в осиннике 

huad'zoittua v веш ать на прясла; 
сушить на пряслах или веш алах; 
vihm usflgiizö oli, k a g ra t kai pidi ~  
осень была дож дливая, весь овес 
пришлось сушить на веш алах

huad'z||u  s веш ала, прясло (для  
просуш ки сена, хлеба  и т. п .); k a g ­
ra t  kuivettih  ~ a s  овес сушился на веш а­
лах; ср. a rd o  <> on i n u o rd u  nahkua 
~ a l  флк. и молодые гибнут ’и молодых 
шкуры суш атся на веш алах’

huahatt||ua v descr см. h a ih a ttu a  1; 
n 'e iz lapsi ~ a w  tän n e  девочка бежит 
сюда; ~ a w  tu lla  ku tuwlisp£iöröi он 
бежит, несется как  вихрь

huahit[|tua v отдуваться, пыхтеть; 
тяжело, прерывисто дышать; koiru 
~ t a w  kieli u lgon собака тяж ело дышит, 
даж е язы к высунула; pordahis nostuw  
pidäw  kodvu ~  поднявшись по лест­
нице, надо долго приходить в себя 
'отды ш аться’; kuolii ~ t a w  умирающий 
хватает воздух; k andaw  tak k u a  ~ ta w  
несет [он] ношу, пыхтит

huahitu ||s s  пыхтение; прерывистое 
дыхание; hänen  ~  kuw luw  слышно 
его тяж елое дыхание; m eijän huahkoi 
tu li ~ k s is  наш простофиля пришел, 
запыхавш ись

huahkoi s 1. кличка серой овцы 
2. перен. о простоватом человеке; 
a ig a  o let ~  I ну и простофиля же 
ты!; ср. hab ak ari

huahl || u s крюк в загнетке, на ко­
торый подвешивается котел; kattil 
rippuw  ~ a s  hiiloksel котел висит на 
крюке в загнетке; tulehm os keitettih 
~ a l  в загнетке варили на крюке

huahmisko а  1. бледный, худосоч­
ный; mi ollow  —loi täm ä  lapsi, on 
laihaine какой-то весь бледный этот ре­
бенок, худенький; olet ~  , usto  et voi 
ты [весь] бледный, наверно, нездоров 
2. в знач. s о худосочном человеке; 
~ t  o llah  laiha t da  v erettöm ät дистро­
фики — это худые и малокровные 
[люди]

huahmistel || lakseh v freq refl зе ­
вать по сторонам, воронить; avvöisuw  
vai ~ e h ez e  разиня только ворон счи­
тает; ~ e h , ei ta r tu  ru adoh  он зевает 
по сторонам, не принимается за дело 

huahm ist||ua v 1. светать; jo huon- 
des ~ a w  уж е утро занимается 2. смер­
каться, вечереть; ehtii ~ a w , pimenöw 
вечереет, становится темно 3. виднеть­
ся (неясно)-, a lu s vie ~ i  jä rv iran d u  
n äg u i, a sit rodih m oine tum an , ga 
ra n d u  ~ a n d a n  heitti сначала еще берег 
озера был виден, а потом поднялся т а ­
кой туман, что берега не стало видно; 
ср. huah m o ittu a  1, huam eh t'ie

huahm istuksis adv  в испуге; ~  bri- 
haccu juoksi kodih мальчик в испуге 
прибеж ал домой; ср. pöl'1 'ästflksis 

huahm istu ||o v refl 1. см. huah- 
m is tu a  1, 2; jo  on huondescura , ~ w  уже 
к утру, светает 2. становиться блед­
ным; ro za t —ttih  лицо стало бледным; 
lapsi n 'ed ä lin  ei voinnuh, kai ~ i  ребе­
нок неделю болел, даж е бледным стал 

huahmoi I s  росомаха; ~  riiboi 
l'ehm äl ud areh e t росомаха исцарапала 
у коровы вымя; см. ahmoi

huahmoi II s трс. см. huahm isko 2; 
olet ku ~  valgei ты бледный как 
полотно ’доходяга’

huahm oitt||ua и 1. видеться в отда­
лении; lo itossah  n äg ö w  ~ a w , ga  emm o 
tie, mi on издали маячит, виднеется, 
но не знаем, что такое; ср. huah- 
m istua  3; 2. светать; h uandes jo
zavodiw  ~  утро уж е занялось; ср. 
h u ah m istu a  1

h u ak |k ua  v 1. переспрашивать; 
расспраш ивать; kuw le ei, sit vai ~ k a w  
он не слышит, потом только переспра­
шивает; heitä ~ a n d u ,  mene ruadoh
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прекрати расспраш ивать, иди работать; 
ä l 'ä  ~ а  h uavua, konzu on k u l'a  
tu lem as флк. смб. не проси мешка, 
когда даю т куль 2. говорить, болтать; 
~ e ta h  ku tie d ä jä t row nu рассуждаю т, 
словно знающие; mflös ~ e ta h  voinua 
снова болтают о войне; ср. p a is ta  1 

hualav|ju а мгр. ранний; eigo kan- 
d am u ttu  ~ i l  huandeksuzil nosta te ltu , 
m u ad u n u ttu  m agaite ttih  huandes mehe- 
vis u n 'u z is  флк. а дитятка милого по 
утрам ранеш енько не будили, горю- 
шеньке давали вдоволь выспаться по 
утрам на зореньке

hualev||u  о мгр. см. huolevu 1, 2; 
~  r is 't 'ik a n z u  заботливый человек; 
h a llo t h uabazet ~ a t  ollah флк. от оси­
новых дров хлопот не мало (из сва ­
дебного причитания)

hual||i s мгр., смб. см. huoli 1, 2; 
kuldoi naim istu  pakiccow, a m inul 
i ~ d u  ewlo флк. милый о женитьбе 
говорит, а у меня и на уме этого 
нет 'заботы нет’

hualittam izeh adv смб. см. huo- 
littam izeh; eväh ä t virsin keräin i ~  nii- 
tu le  еду в корзину [я] собрал и бы­
стренько на покос

huamakko а вгв. 1. желтовато- 
серый; ru is on ~  , zavodiw  valm istuo  
рож ь становится желтовато-серой, н а ­
чинает созревать 2. пасмурный; ~  ilmu 
пасмурная погода

huam eht'i||e v см. h uahm istua  3; 
loitossah necie row no ku heboine ~ w  
там вдали вроде лош адь виднеется; ср. 
h uah m o ittu a  1 •

huam ellta v бледнеть (о цвете л и ц а ) ; 
1 'äzijes kai ~ n i  во время болезни он 
стал бледным; ср. va lle ta  3

huamu s смб. тень, слабое подобие; 
v iru i p itkäs po s 't 'e lis , g a  uksi ~  jäi 
hänes он долго болел, так одна тень 
от него осталась; ср. kuvahaine 

huaracjlin s 1. развилина, раздвоен­
ный сук; ta r tu i ~ c im eh  он зацепился 
за развилину 2. в знач. а  развилистый; 
~  puw  развилистое дерево; ср. hua- 
rakko

huarakkahaileh adv см. huarakkoh; 
o lla  ~~ быть разбросанным, несобран­
ным; su a to t o llah ~  , pidäw  kannella  
puw keskel'e  копны разбросаны по 
лугу, надо их перетаскать к стогу 

huarak||ko а развилистый, широко 
расставленный; врозь расставленный; 
~  h ango  вилы с широко расставлен­
ными зубьями; ~ o t  sa rv e t врозь р ас ­
ставленные рога

huarakkoh adv  широко; врозь; ~  
jalgo i pidäw  стоит широко расставив 
ноги

huarakos't'i adv см. huarakkoh; 
~  k a r ju  on pellos стадо разбрелось 
по полю в разные стороны; niit- 
tä je s  ja l la t  o llah ~  во время косьбы 
ноги широко расставлены

huaralleh a d v  см. huarakkoh ; so r ­
m et ~  растопырив пальцы; suw rien 
udarien  däh 1'ehmäl on ja l la t  ~  из-за 
большого вымени корова держ ит ноги 
широко расставленными; kait ~  tabai- 
li bossii с широко расставленными

руками он ловил барана; ср. ciihalleh 
huarisko а  и s непонятливый; р а ­

зиня, растяпа; ölen on ~  tiittökuluine  
какая-то  разиня эта девочка; a iga  olet 
~  gu necis k a lan  pakutiit! ну и растяпа 
ж е ты, что дал тут рыбе сорваться 
'рыбу уронил’!

huariste||llakseh v freq refl смо­
треть удивленно, недоуменно; lapsi 
~ l 'e h  kaccow ребенок смотрит удивлен­
но, широко распахнув глаза; ср. 
k iiris te lT äk seh

huar||ota v 1. расходиться, разъеди­
няться; vai jiä l 'e  p o lT iin  dai ja lla t  
~ o tt ih  только я наступил на лед, так 
ноги и разъехались; sto la  kuivi dai 
ja l la t  ~ o tt ih  стол рассохся и ножки 
разош лись; käit ei ~  руки не распря­
мляются 2. широко раскрываться; 
suw  ~ o i  korv issah  рот растянулся до 
ушей; jiä  ~ o i  лед разверзся 3. рас­
ходиться, разбегаться; lam b ah at ~ o ttih  
n iittuw  miiö овцы разбрелись по лугу; 
p il've t ~ o t t ih  dai kavottih  облака 
рассеялись и исчезли

huarotald ||ua v т от  раздвинуть, 
развести; ~  aijaksii da  tu lla  ravos 
раздвинуть жерди и пройти сквозь щель 

huarotella v freq  от h u a ro ttu a ; 
~  käzii разводить руки; ~  suvvdu 
разевать рот; ~  sil'm ii таращ ить глаза 

huarotellakseh v freq re fl см. 
h u aris te llak seh ; ~  keski p e r 't 'i l  тор­
чать посередине избы; cp. h u a ro ttu a  2 

huarot||tua v 1. расставлять, разво­
дить в стороны; разбрасы вать; alem- 
bazet kivet pidäw  ~  нижние камни 
нужно расставить подальш е друг от 
друга; puw hangon  so rp a t o ld as p e t t ä ­
vä t зубья у деревянных вил надо бы 
раздать пошире; tilk u t kai on sto lale  
~ e t tu  кусочки материи все разбросаны 
по столу; seizatu i, ja l la t  ~ o tt i ,  suw n 
avai m il'1'eh vai sai смб. он остановил­
ся, расставил широко ноги, разинул 
рот как только смог 2. торчать, зевать 
по сторонам; m idäbo keski dorogal 
~ a t?  что на середине дороги тор­
чишь? 3. быть настеж ь открытым; 
uksi ~ ta w  ju w ri avvoi трс. дверь 

.  распахнута настежь
huarul sarvi о с широко расставлен­

ными рогами; ~  l'ehm ti корова с ши­
роко расставленными рогами

huarulsi^m fi а  1. с широко постав­
ленными глазам и; ~ s i l 'm ä t  lapset 
дети с широко поставленными глазам и
2. в знач. s о человеке с широкой 
переносицей

h u ast||ua  1 v тлеть, гореть (об 
у г л я х ) ; k egäl'ehe t vie ~ e ta h  головешки 
еще тлеют; tu lehm o on päivän hiilaw, 
vai ~ a w  загнетка целый день теплая, 
угли тлеют; ср. h iästiä , huohtua, 
kiidie, liestiä  П, pa lua

huast||ua II v обнюхивать; miksi 
m aidopuan  jä tiit k äzil'e  ~ e tta v ak se?  
ты зачем оставил горшок с молоком, 
чтобы его кошка испоганила?; ср. 
hengätä  1

huav||ah I adv  тихо, слабо; спокой­
но; ~  a s tu t sinä ты тихо идешь; buito 
kui ~ e m b a h  tuw low  как будто слабее

дует; niigöi ~ em b ah  heng ittäw , m owzet 
piäzöw теперь он спокойнее дышит, 
может и выздоровеет; ср. h il'1 'ah 1 

huavah II postp  по, подобно кому-л. 
или чему-л.; sinun ~  ei su a  eliä 
жить, как  ты живеш ь, нельзя; ср. mu- 
gah

huavailla v freq  от h u av ata  
huavailtakseh v freq  re fl cm. h u a ­

v a ta  2
huav ||ata v  1. делать заготовки 

(полупродукт)', ~  k irvesvarzi da  lab ju  
сделать заготовки для топорищ а и ло­
паты; ср. h u av u stu a , v a ru s tu a  1; 2. на­
мереваться, собираться делать что-л.; 
~ a in  vai s e lT itä  teil'e , a sinä jo 
tu liit я только собрался одеться, чтобы 
пойти к вам, а ты и пришел; m idä 
vai ~ u a n  ru a d u a , jo  sinä sih kiisketös 
чтобы я ни собрался делать, ты уж  тут 
как тут; ср. a lg u a  1, zavodie, ruve ta
3. предполагать; ei su a  ni ~  , kus 
häi niigöi on нельзя и предположить, 
где он теперь находится; ср. a rv a ta  2 

huava||takseh v re fl см. h u av a ta  2; 
~  sanom ah собраться сказать; ~ ih ez e  
iskem äh он намеревался ударить

huavate||s s  заготовка (полупро­
дукт)', ja llak s ien  ~ k s e t  заготовки для 
полозьев; ср. huavu II, h uavus

huave s 1. см. huav ates ; k a rta n  
~  заготовка для корыта 2. перен. 
тень, намек на что-л.; hänes vai uksi 
~  jä i, m u g a  on m enniih от него лишь 
одна тень осталась, так  похудел 'до ­
ш ел’; do rogua  ni m itu ttu , on vai tro- 
pan  ~  гшк. никакой дороги [нет], 
[есть] только намек на тропу

huavella v freq  см. h u av ata  3; 
voit ~  , sto  h i lT a h  te rv äh  hiiö täm än  
azu tah  можно предполагать, что они 
рано или поздно это сделают

huavel || lakseh v freq refl см. 
h u av a ta  2; ~ ta h e z e  borcah  они соби­
раются бороться; cp. huavvoite llakseh  

huaveta v ослабевать, приутихать; 
voishäi tuw li ~  vähäzel ветер мог бы 
немножко и утихнуть; ср. h ilT e tä , 
hoiveta 2, laiveta

huavik||ko s см. huabikko; ~ o n  luo 
dorogu on iiken ligazu  около осинника 
дорога очень грязная; d e l'an k a le  jo 
kazvoi ~  на вырубке уж е вырос осин­
ник

huavo, ~ in e  s мешок; ~  ru istu  
мешок ржи; ~ h  m enöw puoli k u l'u a  
в мешок вмещ ается полкуля; töh jö  
~  ei piistiii puzu флк. пустой мешок 
стоять не будет (о чем-л. напрасном)-, 
o raze t ~ z e h  ei siinn iitä  флк. шила 
в мешке не утаиш ь О liikui ~  m о s- 
k о v a h ! флк. собрался куль в Москву 
(о тех, с кем происходят какие-л. 
злоклю чения в дороге)

huavohi||ine а  из мешковины; ~ z e t  
h a tta ra t  портянки из мешковины

huavoitellakseh v freq  re fl см. h u a ­
v a ta  2; ~  sanom ah собираться ска­
зать; cp. huavellakseh

huavolluguh adv  мешками; o stua  
~  kartow hkua  покупать картошку 
мешками

huavolpaltin s мешковина
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huavonlperze s наружное дно меш ­
ка; vel'1 'et ~ p e rz ie h  k irju te tah : »ken 
tu llow  täd ä  huavuo kaccom ah, kolme 
k erdua  iskie huavuo  seibähäl»  флк. 
братья на обратной стороне мешка на­
писали: «кто посмотрит на этот мешок, 
пусть три раза ударит по нему колом» 

huav||u , ~ a in e  I а  бедный, горе­
мычный; ku olen ~ a in e  san o n u t nenne 
san a t!  как  сказал  я , бедный, эти слова!

huav||u II s смб. см. huavates; 
k irv esv arren  ~  заготовка для топори­
щ а; rienj ai laksien ~ a t  заготовки для 
санных полозьев

huavuaksendet||la a freq  пытаться 
сделать что-л.; heboine ~ i  p u rra  ham - 
bahil лош адь пыталась укусить зу­
бами

huavus s см. h u avates; kartan  
~  заготовка для корыта

huavustua v см. h u a v a ta  1; ~  vem- 
m eldfl, h a rav u a , lab ju a  делать заготов­
ки для дуг, для граблей, для лопат; 
~  hongoi сделать заготовку для лод­
ки-долбленки; ср. v a ru s tu ä  1

huba а 1. небольшой; маленький 
bosit o llah vie huvat, nuore t бараны 
ещ е небольшие, молодые; ~  on lapsi 
ребенок маленький; ~  regi heiniä 
небольшой воз сена; p e r 't 'i  on huvembi 
go rn 'iccu a  изба меньше горницы; so- 
b askuappu  on ~  , v iizisadahiine пла­
тяной ш каф небольшой, пятисотрубле­
вый; ср. pieni 2. небольшой, незначи­
тельный; hu v a t sua lo it небольшие з а ­
работки; ~  p ruazn 'iekku  небольшой 
праздник 3. тесный; hu v a t ja llac it 
тесная обувь; ср. a h ta s  1

hubalkazvuine а малорослый, мел­
кий; ~  sä l 'g u  небольшой ростом ж е­
ребенок; ~  тес сй  мелколесье; ср. 
m adal 1, ; pieni

hubelah adv: m ennä ~  уменьш ать­
ся в объеме; ~  h e in 'ä t m endih kui- 
v a ttu w  после просушки сена стало 
совсем мало

hubelo а см. huba 1; ~ t  vuonat 
маленькие ягнята

hubern'i||i s арх. губерния; enne 
m tiö oliim m o o l o n e t s k o i d u  ~ e d u  
раньш е мы относились к Олонецкой 
губернии

hubevu||o e refl см. huveta; suap- 
p uat ~ t a h  ku ivahuw  сапоги становят­
ся тесными от пересыхания

hudrahko а недостаточно прочный; 
некрепкий; ~ n  olet täh  paikan pannuh 
непрочную заплату ты тут пришил; 
~  nahku ломкая кож а; ~  jiä  on vie 
jä rv e l лед на озере ещ е некрепкий 

hudras't'i adv  слабо, непрочно; 
~  k e z rä tu t lan g a t плохо спряденные 
нитки; ~  puw te ttu  непрочно пришито;

lu a jittu  viessu непрочно сделанная 
вещь

hudrend||ua и делать слабее, хуже; 
изнаш ивать; suksikeppil'ö ih  a laze t kai 
~ a w  он все рукавицы протирает об 
лыжные палки; p ah at e la ija t iccie kaco 
~ e ta h  видишь ли, тяж елая ж изнь 
человека изнаш ивает; ср. h u d ris tu a  

hudrenemizeh a d v : o lla  ~  находить­
ся в стадии ухудшения, ослабления,

ветш ания, дряхления и т. п.; jiä on 
ä ijä l ~  лед очень сильно рыхлеет

hudreta v refl становиться хуже, 
слабее, терять крепость; изнаш иваться; 
ветш ать; pahas v illa s  lu a jitu t sukat 
seicas ~ h  из плохой шерсти связанные 
чулки сразу же изнаш иваю тся; verko 
ra sk u  zavodiw  ~  , pidäw  uwzi kuduo 
сеть стала ветшать, надо связать но­
вую; ср. h a p a ta  1, hud ris tu o , laho ta  

hudrevu||o v re fl cm. hu d re ta ; 
~ n n u h  verko ei käzii kestä обветш алая 
сеть в руках рвется; enjo  ni moine 
v ahnu  olis, ga ru n g u  on kai ~ n n u h  
не такой [я] уж и старый, но все тело 
одряхлело; ср. lahovuo

hudrevus s ветхость, слабость, дрях­
лость; vah n an e t dai ~  tu low  поста­
рееш ь и дряхлость наступит

hudrist ||ua v см. h u d ren d u a; paha- 
päivu ~ a w  ris 't 'ik a n z a n  болезнь 'пло­
хой день’ делает человека слабым 

hudristu||o v  re fl см. hud re ta ; 
pa idu  kai ~-i рубаш ка вся прохуди­
лась

hudr 1!u, ~ a in e , ~ ikkaine а непроч­
ный, ветхий; ~  n u a ru  слабая  верев­
ка; ~  verko непрочная сеть; kön 'ä - 
briik set o llah ~ ik k a z e t локти проху­
дивш иеся ’рваненькие’; o g ro d as aidu  
rodih ~  в огороде изгородь стала 
ветхой; kevätjiä  on й1'еп ~  весенний 
лед очень непрочный; ср. hablakko, 
hapisko, laho I, 2

huh in terj ух, 6p; ~  , m ittuine 
on pakkaine  pihal ух, какой мороз 
на улице

huiga.ilЦla, ~ t a  v freq  от h u ija ta ; 
sano  kaksi kahtel, ä l 'ä  ~ e  rah v ah as 
скаж и наедине, не стыди при народе 

huigail || lakseh, ~ ta k seh  v freq  refl 
стыдиться, совеститься; ewlo m idä hii- 
väs dielos ~  нечего стыдиться хоро­
шего дела

h u ig ||ei, ~ e in e  1 s 1. стыд, позор; 
lapsi vie ei e lT e n d ä  ~ ie d u  ребенку 
ещ е непонятно чувство стыда; rozat 
~ ie d u  halle tah  лицо от стыда лопа­
ется; ho t' vai pieni ~ e in e  olis, ga ei 
nenga ru a tta s  имей они хоть немного 
стыда, не поступали бы так; hflvän 
~ ie n  näin  hänen däh какой позор 
мне пришлось из-за него пережить; 
~  on tu lla  стыдно приходить; suw rel 
b rihacul jo  p idäs o lla  ~  большому 
мальчику уж е должно бы быть стыдно; 
ewlo ~  ni rahvastu ! и не стыдно даж е 
людей!; ~  ei m uigei i sil'm ii ei l'eikkua 
флк. стыд не дым 'кислота’, глаза  не 
ест 'не реж ет’ 2. перен. срам, срамная 
часть тела; hänel sobua piäl oli vai 
~ ie n  peitokse на нем одежды было 
лиш ь прикрыть срам 2 а постыдный, 
позорный; неприличный; непристойный; 
~  pagin разговор, который неудобно 
вести при других; ~  pajo  непристой­
ная песня; ср. hu liganskoi, paha  1, 1 
О  uksi ~  ~ ie n n u  сплошной стыд и срам; 
~ ie t  h u rs 't 'is ,  riäh k ä t räcc inäs флк. 
смб. стыд не дым глаза  не ест ’стыд 
[завернут] в половик, грехи [упрята­
ны] в подол рубаш ки’ (говорит бес­
пардонный человек)

huigeijsoba s кальсоны; l'ukk iw  so­
va t l'ezan k ah , ~ s o b u a  rubiew  l'flk- 
k iäm äh флк. он бросает одежду 
в печь ’в леж анку’, собирается бро­
сить и исподники; ср. kuadiet

huigevus | päivin adv  от стыда; 
~  ei ru a h t'i  rah v ah ah  ozu ttuakseh  от 
стыда не смеет в народе показаться 

huigevuzis adv  со стыда; ruske- 
ta  ~  покраснеть со стыда

huigiehko а немного неудобный; 
несколько постыдный; ~  oli velgah  
pak ita  нехорошо было просить в долг; 
~  on nem m is sovis kävel'1 'ä  стыдно­
вато в этой одежде ходить

huigien' | n'äcäkkö а вгв. см. hu i­
giehko; ~  on ga et m idä luaji стыд­
новато, да ничего не поделаешь 

huigien Ivaruaju а стеснительный; 
застенчивый; £il'en on ~  g o s 't 'u  
очень застенчивый гость; ср. varaccu  

huigietoi а см. huiju to i 2; ~  roza, 
m idäbo rua t! бесстыж ая рож а, что 
делаешь!

huigiettaw а см. huigiehko; ~  pagin  
несколько неприличный разговор

hui I hai interj: ju a ttih  ~  , ni
kel'1 'e ni m idä! разделили как попало 
и никому ничего!

hui || jata  v  1. стыдить, совестить; 
häi ei v a ru a , ~ g u a w  hos kedä он 
не боится, пристыдит хоть кого; ice 
olizit ~ ja t t a w  tu h a t kerdua  [ты] сам 
заслуж иваеш ь того, чтобы стыдить тебя 
тысячу раз; ~ g u a m iz en  m inä vie ta- 
zuan  h än el'e  за поношение я еще 
с ним расквитаю сь 2. перен. обесче­
стить; n 'e id izen  ~ g a i  [он] обесчестил 
девушку; o tti ~ ja tu n  tu tön  da vai 
e l 'ä w  он женился на обесчещенной 
девушке и живет себе

huijustellakseh v freq  re fl см. 
hu iju s tu ak seh ; ewlo m idä ~  htiväs 
ru av o s хорошего дела нечего сты­
диться; p idäs vähäine  ~  rah v ah as 
при народе надо бы быть немного 
скромнее

huijust || uakseh v re fl стыдиться, 
стесняться; ei vie ni ~  p u tilT eh  
el'1 'endä он еще как следует не по­
нимает и стыдится; ~  ris't'ittO zii 
стыдиться людей; ~ a i ,  raw kku , ho t' 
vahnem bii постыдись, брат, хоть стар ­
ших; eigo —aije, eigo v a ru a  он не 
стыдится и не боится

huijustu || о v refl стыдиться, усты­
диться; стесняться, постесняться; ~ i  
vähäzel taki [он] все-таки устыдился 
немного

huijut || oi а и s бессовестный, 
бесстыжий; ~  roza sinä! бесстыж ая ты 
рож а!; m idäbo ruavoit, ~  ? ты что же 
натворил, бесстыдник?; ср. huigietoi 

huijuttomas't'i adv  бесстыдно, бес­
совестно; ~  ru a ttu  бессовестно сделано; 
pagizow  ~  говорит, не стыдясь

huikaht || uakseh v descr m om  refl 
крикнуть, окликнуться; ken liennow 
~ iih eze  m ecäs в лесу кто-то крикнул 

huik ||ata v descr 1. кликать, звать 
кого-л. громким голосом, кричать; 
~  m urg ina le  позвать 'крикнуть’ на 
обед; opis ~  tu a ttu a d a s , m owzet
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kuw low  попробуй-ка, окликни отца, мо­
ж ет услышит; ~ k u a s  veneh tä lT e  
ra n n a le  крикни-ка [чтобы] лодку [от­
правили] на этот берег; ä l 'ä  meccäh 
~ k u a ,  шессй v astah  k a jah tah  флк. как 
аукнется, так  и окликнется ’не кричи 
в лес, лес эхом отзовется’ 2. говорить 
необдуманно, ляпать; ~ a ta h  sa n a  toi- 
zele, ni duw m aija  ei скаж ут другому 
слово, а не подумают 3. громко петь; 
paju  о ~  h ieruw  miiö ходить по деревне 
и орать песни

huikkail || la, ~ t a  v descr freq  по­
давать голос; ~ е  harvazeh , stobi еш ш о 
e ruos изредка подавай голос, чтобы 
нам не разойтись

huikeh s крики; зов; ауканье; 
~  ei kuw lu vastu  tuw leh против ветра 
зов не слышен

huikkavo s см. huikeh; ei ~  tän - 
n essäh  kuw lu сюда крик не слышен 

huikkineh s см. huikeh; m idä 
k irru tan n eh , uksi vai ~  m enöw что-то 
[они] кричат, один гомон ’крик’ стоит 

huikkualdua v descr т от  крикнуть, 
позвать; kodih позвать домой;
pa juo  ~  спеть громко песню

hulkute||s s см. huikeh; g riban ieka t 
~ k s e n  ke m ecäs o llah  грибники ходят 
по лесу, аукают ’с ауканьем ’

huikutytua v freq  см. h u ik ata  1; 
jo v v at ~  , ken kezäpäiväl venehen 
tuow ? можеш ь кричать сколько угод­
но, кто [тебе] в летний день лодку 
пригонит?; a ig a  sanoi ~ t i  susiedale  
ну и слова ж е он выкрикивал со­
седу; kirru im m o i ~ iim m o , v a s tah  
iändii ei an d an u h  мы и кричали 
и звали, но он не отзы вался ф  mit- 
tu in e  —tai, m oine e h ä ttä i (zenihu da  
andilas)  по жениху и невеста 'каков 
переправляю щ ийся (т. е. зовущ ий пере- 
правщ ика), такова и переправщ ица’ 

huji ||sta  v descr шуметь, гудеть; 
juo v u n d an  jä l 'g e h  piä kodvan ~ z o w  
после угара в голове долго шумит; 
sam o l'o ttu  ei nävii, a ~ z e n d u  kuw luw  
самолет не виден, а гул слышен; ср. 
hum ista

hukan |hawdu s волчья яма 
hukanl korendo s стрекоза; olet 

laihu  ku ~  ты тощий, как комар 
'стрекоза’

hukanlm uarju s волчья ягода 
hukan Ipoigu s волчонок; ~  on 

ku koiran  kudzu  p ienennä когда волчо­
нок маленький, он как щенок

hukanl vero s бранн. волчья сыть; 
~  sinä , kehno! эх ты, волчья сыть, черт 
ты этакий!

hukanlvirstu s немереннаи верста, 
волчья верста; —v irs tak se  sanotah  
pitkiä v irs tu a  m iä riäm ättö m iä  волчьей 
верстой называю т длинную немеряную 
версту

huk ||ku, ~ k a in e  s волк; ~ a n  ul- 
vondu вой волка; n 'ä lT ä s  ku ~  го­
лоден как волк; tä s  hebozes vai —ale 
vero эта лош адь годна только на 
закуску волку; su ö tä  ~ k u a  mi tah to , 
a inos m eccäh kaccow флк. сколько 
волка ни корми, все в лес смотрит; 
a k as  on ko jil'e  lukku da a k as  on

kojil'e  i ~  флк. ж ена — хранитель­
ница ’зам ок’ дома, ж ена и разоритель­
ница ’волк’ дома

hukku||ine а 1. глупый, несмышле­
ный; ~  lapsi глупый ребенок; ср. 
g luw ppu  2; 2. в знач. s глупыш; 
несмышленыш; on suw ri, a mieTet 
o llah  ku ~ z e l  сам большой, а ум как 
у маленького

hukn'i||e v descr: a ju a  ~  промчаться 
с большой скоростью; p a law  ~ w  
горит, полыхает; см. fukn 'ie  1

hukust | |ua v  вести себя по-детски; 
täw s n 'eid iine ~ a w , tuttiKöil e lostaw  
уж е взрослая девица, а с куклами 
играет; ср. lap ses tu a  2

huliganskoi а см. huigei 2; ~  pajo  
хулиганская песня; ср. paha  1, 1

huilaili!la, ~ t a  v freq  от h u ila ta  
hullait||tua v caus  от h u ila ta ; 

ä l 'ä  ni kedä ~ a  никому не пожелай 
паралича

hulla lT iine а  параличный; olet
ku  ~  , ru ad o  kä is ei рйгй ты как 
параличный, работа из рук валится 

hullas in terj смб. см. hullos 
hull ||ata v  парализовать; oigien

puolen ~ a i  правую сторону парали­
зовало; o let gu  ~ a t tu :  k iel'd ii suw s 
ei ole ты как параличный; слова не 
можеш ь сказать 'язы ка во рту нет’; 
h iilT ä ttf i ew lo ~ a t t u  флк. смб. покину­
тый — еще не параличом разбитый
()  o lla  ~ a t t u  быть неуклюжим, непо­
воротливым; huvin ~ a i ,  ku veicen vedeh 
so rriin  вгв. ну надо ж е, я ножик уронил 
в воду

hullavo s см. h u llav u s; on ~ s  у него 
паралич

hullavu ||o  v re fl парализоваться; 
см. hullevuo О  hiivin olet ~ n n u h , ni 
mi käis ei рйгй ну и неуклюжий ты 
стал, ничто в руках не держ ится

hullavu ||s s паралич; olla  ~ k s is
леж ать в параличе, болеть параличом; 
ä lä  ju m al l'ep i ni ko iran  kannetu le  
~ s tu  не приведи бог д аж е  щенку з а ­
болеть параличом; ср. hullavo, рага- 
liccu, povariccu

hullevu||o v refl см. hullavuo; ri- 
lyzet ku ~ n n u h  тащ иш ься как п ар а ­
литик

hullos in terj  [пошел] вон; ~  , 
m ene ecitte l'em ässäheze! пошел вон 
[отсю да], перестань чесаться 'искать­
с я ’; см. h u l '1 'a s ;  ср. u llo s  2 

hum ahtel||la v descr freq  греметь, 
громыхать; jö rizöw  ~ o w  изредка гро­
мыхает гром

humahtellakseh v descr freq  refl 
производить глухой шум, грохот; гро­
хаться

humahti!uakseh v descr m om  refl 
произвести глухой шум, грохот; грох­
нуться; huabu  langei ~ ih  осина рух­
нула ’грохнулась’ [на землю]

humallut || tua и descr т от  грох­
нуть; бабахнуть; so rd u a  ~  уронить 
с грохотом; am buo ~  o rozas бабах­
нуть, выстрелить из руж ья

humal, ~ a in e  s опьянение, хмель; 
ju v v a  ~ a h  напиться пьяным; terväh 
hänel pakui хмель у него скоро про­

шел; iihtfl ~ u a  on kolm as päivii [он] 
в стельку пьяный третий день; ~ а1е  
jä l 'g e h  p idäw  pohm eliekseh после пьян­
ки нужно опохмелиться; o lla  ~ a s  ku 
pocci быть пьяным как свинья; olla 
~ a z e s  быть под хмельком; 1 'ekarsvan 
o ttah u w  olen kui ~ a s  после приема 
лекарства хожу как во хмелю; ice 
~ a s ,  a mieli ju m a la s  флк. пьяный да 
с умом ’сам пьяный, ум у бога’; 
~  p rav v an  sanow  флк. вино ’хмель’ 
правду выложит

humalahi || ine 1. а пьяный, хмельной 
2. в знач. s пьяный, пьяница; väckiä 
~ z en k e  спорить с пьяным; häilflt 
kui ~  ш атаеш ься как пьяный; mi 
h u m ala tto m al m iel'es , se ~ z e l  kiel'es 
флк. что у трезвого на уме, то у пья­
ного на языке; ср. h u m al'n 'iek k u  

hum alat || oi а трезвый, не пьяный; 
pädöw  ~ to m a n k e  i o lla  с трезвым 
и ж ить любо

hum aldu||o v хмелеть, пьянеть; 
vähäl ju o n d al ~  пьянеть от немногого; 
häi on te rv äh  ~ i  он быстро хмелеет; 
joi ~ m ize ssa h  [он] напился в стельку 

hum aldutytua v caus  спаивать; 
охмелять, опьянять; ice ~ e ta h , sit 
t r e t 't 'u ija h  сами спаиваю т, а потом 
осуждаю т; piivogi on —tai и пиво 
пьянит

hum al'n'iek||ku s пьяный, пьяница; 
~  m uzikku puw tui [ей] муж пьяница 
попался; ~ а п  p a g in a t речи пьянчуги; 
~  ei voi a stu o  uhtii lahkuo  m iiöte 
пьяному не пройти по одной половице; 
см. hum aw niekku

hum aloi||ja v  пьянствовать; пить; 
nengom an perehen kere ei p idäs 
~  с такой семьей не надо бы пить; 
ср. juvva  2

humaloinjakseh v re fl напиваться 
допьяна; toine päivii ~ ceh eze  второй 
день он пьянствует; ср. juvvakseh  2 

humal Ipiässäh adv  в пьяном виде, 
спьяна; ~  cud ei jä rv eh  m enniih 
спьяна он чуть было в озеро не 
угодил

humal | päivis adv  в состоянии 
опьянения; ~  pagizow  m idä piä kandaw  
пьяный он мелет, что в голову взбредет 

humal |sil'm is adv  спьяна, с пьяных 
глаз; ~  häi ni mecciä ei näi с пья­
ных глаз он ни черта не видит

humawniekku s см. hu m al'n 'iek k u  
humineh s см. hum u; korvis vai 

iik s 'i ~  m enöw в уш ах постоянный 
шум стоит

humi ||sta  v descr  шуметь; т ес сй  
~ z o w  лес шумит; hu m alan  jä l 'g e h  
piä ~ z o w  после пьянки в голове 
шумит; ср. hu jis ta

hum sahtella v descr freq: langeilia  
~  h u m alas то и дело падать в пьяном 
виде

hum sahuttua v descr mom: so rd u a  
~  kuwzi свалить с шумом елку

hum s ||ata v descr: heboine seicas 
söi ~ a i  k a g ra t лош адь в два счета 
съела, схрупала овес

hum sutt||ua v descr: kävelöw  ~ a w  
suw ris su ap p a is  идет, топает в больших 
сапогах; см. ho m su ttu a
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humu s шум, гул; m ecän ~  шум 
леса; tuw l'en  ~  гул ветра; piäs 
vai ~  m enöw в голове только шум 
стоит; ср. hum ineh

huobavuksenl karvaine а  ярко-зеле­
ный 'цвета озими’; ~  su lku  ярко-зеле­
ный шелк; ср. z 'e l 'en ä in e  1

h uo b av u ||o  и зеленеть, идти в рост 
(о злаках)', зарастать отавой; n iitu t 
jo ~ t t ih  на покосах уж е выросла отава 

h u o b av u ||s  s 1. молодые всходы 
озимых; зеленя; u l 'en  hö v ä  rodih ni- 
zun ~  очень хорошие всходы пшеницы; 
rugehen  ~  зеленя рж и; tu rb ie t ~ k s e t  
густые озими; ~  kai on p lu as ta ittu  
po lle te ttu  вся озимь потравлена [ско­
том]; kaccow, ~ k s e s  pellol on jänöi 
он смотрит, на озими в поле заяц ; 
ср. o ra s  2. смб. см. huobu; niitätek- 
sele jo on ~  nossuh  на выкошенном 
участке уж е отава зазеленела

huobik||ko s место, поросшее отавой; 
p a im endua ziivattoi ~ o l  пасти коров на 
отаве

huob||u s отава; vanois jo  on ~ u a  
в низинах отава уж е выросла; l'ehm ät 
~ a le  panizit, ga  h a r ja v u ta h , sit ei 
1 'ähtietä  m eccäh коров можно бы 
пустить на отаву, но тогда они приохо­
тятся и не пойдут в лес; ср. huobavus 2 

huodr||u s ножны; nahkaine  ~  ко­
ж аны е ножны; veicci ~ а п  kere нож 
с ножнами

huodru I veicci s вгв. [финский] нож 
с ножнами; k u llan k arv a in e  ~  чудесный 
'цвета золота’ нож с ножнами

huogai||n  s ноздря; 1'eviet ~ m e t  
широкие ноздри; aiven on ~ m e t 
ciihalleh (on su u /tu k s is ) трс. [он] 
всегда сердитый ’ноздри раздуты ’

huogaitald ||ua v m om  caus  дать не­
много отдохнуть; ~  sivuloi дать немного 
отдохнуть пояснице

huogait||tua v caus  д авать отдо­
хнуть; ~  hebostu дать лош ади от­
дохнуть; ~  se l 'g 'iä  дать отдохнуть 
спине; ~ a n d a n  sijah  m uatkoi sencoin 
pezetti вместо отдыха свекровь з а ­
ставила вымыть сени

huogavo s отдых; a n d u a  ~  дать 
отдых

huogavolaigu s см. huegavun- 
duaigu

huogavo Ikodvu s  cm. huogavundu- 
kodvu

huogavuksis adv: o lla  ~  отдыхать; 
kaksi hebuo on ~  tän äp ä i сегодня две 
лош ади отдыхают

huogavum atoi а не отдохнувший, 
уставший, усталый; ~  hebo усталая 
лош адь; ~  peldo [давно] не паро­
вавш ее ’неотдыхавшее’ поле

huogavundu Iaigu s время отдыха;
.—-aijal lugi kn 'iigua  во время отдыха 
[он] читал книгу

huogavundu I kodvu s передышка, 
перекур

huogavundu | päivä s день отдыха; 
p ru a zn 'iek a t vahnoile o llah  ~ p ä iv ä t  
праздники для старых дни отдыха 

huogavu||o  v  1. отдыхать; m urg inan  
jä l 'g e h  on m iel'eh ~  kodvaine после 
обеда неплохо немножко отдохнуть;

~ n n u o l piäl enäm bän  e l'1 'endät све­
жей 'отдохнувшей’ головой больше 
понимаешь; v a ik astu , an n a  hot korvat 
~ t a h  помолчи, дай хоть уш ам отдох­
нуть; ~ im m o  v irstu p accah an  luo мы 
остановились отдохнуть у верстового 
столба; ср. 1 'evätä, sab aso ija  2. отды­
хать, пустовать (о поле): паровать; 
~ n n u o h  m uah karto h k u a  rodih enäm bi 
на пустовавшем поле картош ки уроди­
лось больше; ср. p uw stu ija  2

h u ogavus | kodvu s см. huogavundu- 
kodvu; jug ie l ruavol ~  on m iel'eh на 
тяж елой работе передышка бывает 
кстати

huogavus [päivä s см. huogavundu- 
päivii; h e in a rres ewle ~ p ä iv iä  в сено­
косную пору не бы вает дней от­
дыха

huogehejjh adv  дешево; ~  ostiim m o 
koin мы дешево купили дом; su a ri 
käski ru b l 'u  pu aru  ted rie  suaha: eigo 
~ m b a h , eigo kallehem bah флк. царь 
приказал  достать тетеревов по рублю 
пара: ни дешевле, ни дорож е

huogehehko а не дорогой, дешевый 
(о цене) : ~  liha b azaril мясо на базаре 
продаю т дешево ’деш еватое’; ~  jo 
roih, ga m inbo lu a jit дешевенько по­
лучилось, да  ничего не поделаеш ь 

huogehehkoh adv  по дешевке; ~  
puw tui o s tu a  по дешевке удалось ку­
пить

huogehes't'i a d v  см. huogeheh; 
~  tah to t o stu ag i и купить ты хочешь 
дешево

huogehettaw а см. huogehehko 
huogehikkaine а см. huogehehko; 

~  siiksu, davai o stam m o enäm bän  
дешевенький ситец, давай  купим по­
больше

huogoiIkodvu s см. huogavundukod- 
vu; ~ k o d v a z il se m idä ruavoin  в ко­
роткие моменты отдыха я всегда 
что-нибудь делал

huoht||ua v  пыхать, обдавать ж а ­
ром; ah jo  ~ a w  горн пышет жаром; 
ср. h iästiä , h u as tu a  I, kudie, liestiä  II, 
pa lua

huolehikas а насыщенный заботами; 
~  a igu  пора, когда много забот

huoletit'Ц ie v заботиться, беспоко­
иться; ~  omii lapsii заботиться о своих 
детях; ei ~ i  ru ad u a  aijoin a ija l [он] 
не позаботится сделать вовремя

huoleka||s а  заботливый, вниматель­
ный; старательный

huoleksi || e v запасаться  чем-л.; 
доставать, приобретать что-л.; ~  sobua 
ta lv ek se  запасаться одеждой на зиму 

huoiel'i'iine а заботливый 
huolem ata adv  1. по ошибке, 

нечаянно; p ro s 't 'i ,  ~  puw tu i прости, 
по ошибке попало; ~  so rru in , cud 
en kättfl ka tk an n u h  я нечаянно упал, 
чуть руку не сломал; ср. petties 2. спо­
койно; o lla  ~  быть спокойным, не 
беспокоиться; ole ~  , tu low  kodih 
будь спокоен, он придет домой; ср. 
huo lem attah

huolem at||oi а  невнимательный; lap ­
se t o llah  u l'en  ~ to m a t  дети бывают 
очень невнимательные; ср. surem atoi

О ~  ru ad o  постоянная ’без заботы ’ 
работа

huolemattah adv  смело, безбоязнен­
но; ~  tu le , ä l 'ä  v a ru a  иди смело, 
не бойся; ср. huo lem ata  2

huolen | alaine а  полный забот; не­
спокойный; ~  elos on ж изнь не­
спокойная

huolen Ipidäi а 1. заботливый 2. в 
знач. s тот, кто заботится о ком-л.; 
huvä on, ku perehes on ken ~  lapsis 
хорошо, когда в семье есть кому з а ­
ботиться о детях

huoles adv: o lla  ~  1. заботиться, 
беспокоиться, думать о ком-чем; ei 
ni ~  o lluh  tu lla  он и не думал 
приходить; m inul oli ~  san u o  я со­
бирался сказать ’у меня было на уме 
сказать ’; pideli ~  o lla  o tta jes  надо 
было думать, когда [ты] брал [ее 
в жены] 2. обращ ать внимание; etgo  
o lluh ~  , oligo kedä p ro id ijua  u w- 
t '  a r  v e h päi? не обратил ли ты 
внимания, не проходил ли кто в сторо­
ну Утозера?; emm o ni ~  ole hänen 
itkuloi а мы и внимания не обращ али 
на его рев

huoletoi а  беззаботный, беспечный; 
~  elos беззаботная ж изнь

huotettomus s беспечность; briha 
hövä, vai ~  v igua парень хороший, 
только один недостаток — беспечность 

huolevu а 1. заботливый; ~  ris '- 
t 'ik a n z u  jo g a  ruavon  ru ad aw  aijoilleh 
заботливый человек любое дело сделает 
вовремя; jo g a  ihalua  ildua, jo g a  ~ a  
huondestu  флк. каж дый божеский вечер, 
каж дое божеское 'заботливое’ утро; см. 
hua levu  2. доставляю щ ий хлопоты; 
см. hualevu

huolevu || о v re fl  испытывать бес­
покойство, начинать беспокоиться; hät- 
ken ei tu lla , ~ i  v u o tta jes  [они] долго 
не идут, он забеспокоился, ож идая их 

huolevu || s s заботливость; hänen 
~ t t u  e t to stu  l'övvä другого такого 
заботливого как он ’его заботливости’ 
не отыскать

huol||i s 1. попечение, забота; 
jä tt i  m inule ~ e k se  lapset он оставил 
детей на мое попечение; k iitä  päiviä 
illas, а ~  pie huondekses флк. хвали 
день вечером, а заботу [о нем] имей 
с утра; tu low  köw hus i vähem bäl 
~ e l  флк. обеднеть можно легко 
'бедность придет и без лишних забот’; 
ewlo ni ~ d u ,  ni zobo ttua  нет ни хло­
пот, ни забот; см. huali; ср. h lopottu , 
zobottu  2. забота, беспокойство; печаль; 
jä tä  ~  huom eneh флк. трс. утро вечера 
мудренее 'оставь печаль на зав тр а ’; 
см. huali О  pane ~  ju m alah , Kakka 
vai! положись на бога 'возлож и заботы 
на бога’, пойдем же!

huol|| ie v заботиться, беспокоиться; 
печалиться; ni m idä ei ~ i  [он] ни 
о чем не заботится; ew le m idä ~  , 
kai rodiew  huvin нечего печалиться, 
все будет хорошо; ср. zo b o t't'ie

huolikkazilTeh adv смб. на босую 
ногу; su ap p a it o llah  ~  сапоги [обу­
ты] на босую ногу; ср. p a lT a h ilT e h  

huolimatoi а невнимательный; не­
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брежный; on fll'en ~  [он] очень 
невнимательный

huolim attom uus s беспечность; не­
брежность; ~ t t u  cud ei p a le ttu  из-за 
своей халатности они чуть не сгорели 

huolit||elakseh v freq re fl поторап­
ливаться; row noku ~ te l 'e h e z e , a  dielo 
ei eistfl он будто и торопится 'по­
торапливается’, а дело не продвигается 

huolittamizeh adv  второпях; торо­
пясь, на скорую руку; ru a d u a  ~  , 
no ei k ä h l'ä tä  kui p u w ttuw  работать 
быстро, но не делать как попало; 
siivvä —- поесть на скорую руку; см. 
h ua littam izeh ; ср. k iireh es 't 'i

huolit||tua v  торопиться, спешить; 
стараться делать быстро; ~ a n d u a  kai 
higi nowzi так торопился, даж е вспо­
тел; ru a d u a  ~  dai iäre  p iästä  по­
стараться сделать быстро и освобо­
диться [от этого д е л а ] ; ~ а  san u o  скаж и 
скорее; a s tu a  ~  идти спешить; dosta- 
lin päiväzen g u l'a icen , p a iskua  ~ tu a t ,  
ak a t флк. последний денечек я гуляю, 
торопитесь, судачьте, бабоньки; ср. 
kiirehtiä

huom ||ata v догады ваться; en ni 
~ a n n u h  k flze lT ä  я д аж е  не догадался 
расспраш ивать

huomei adv  завтра; ~  roih täm än  
kuw n jä l 'g im ä in e  päivfl завтр а  — по­
следний день этого месяца; duw m ain  
~  tän ä p ä i kuolen, m oine oliin paha 
думал вот-вот 'завтра-сегодня’ умру, 
так  был [я] плох

huom enen ijäri'es a dv  послезавтра; 
~  on p ruazn 'iekku  послезавтра пр азд ­
ник

huomene|| s  s завтраш ний день; 
ru a d u a  jä i vai ~ k s e  работы осталось 
только на завтра; ~ k s e  voit vihm u 
ro ija: p iäsköit a lahac i 1 'en n elT äh  на 
завтраш ний день может быть дож дь: 
ласточки летаю т низко

huom eni||ine а  завтраш ний; ~ z e n  
päivän  vie olen kois завтраш ний день 
я еше дома побуду; ~  päivfl on 
a inos iel'1'eh флк. завтраш ний день 
всегда впереди; ~ s tu  päiviä et tiije 
флк. не знаеш ь, что будет завтра 
'завтраш ний день неизвестен’

huomi|| ine а 1. см huom eniine; 
~ z e n  päivän  jä l 'g e h  после завтраш ­
него дня 2. в знач. s  завтраш ний 
день; ruavon jätiim m ö ~ z e k se  работу 
мы оставили на завтраш ний день 

huomisko s  недотепа; ~ k s e  sano tah  
p ro sto ittav u a  недотепой называю т про­
стоватого [человека]

huondeksel adv  утром; ~  oli pil'- 
veks'iine  утром было пасмурно

huondekselTi || ine а утренний; ~ z e t  
ruav o t утренние работы; ~  m aido ут­
реннее молоко; vie on ~ z e t  a s 't 'ie t  pe- 
zem ätä  еще утренняя посуда (использо­
ванная утром) не вымыта

huondeksen||suw s см. huondespuo- 
li 1; jo  ~ s u w s  kodih tu li он уж е под 
утро пришел домой; uinoi v aste  ~ s u w s  
он уснул только под утро

huonde||s, ~ k s u t  s утро; pflhän- 
päivän  ~  воскресное утро; aigaine 
~ k s u t  раннее утречко; -~kses eh tässäh

с утра до вечера; ~ k s e s s a h  en m uan- 
nuh до утра я не спал; ~ k s e s  oli 
vihm u с утра был дож дь; flöl m uga 
tab a i, ga  duw m ain  en ni ~ s tu  näi ночью 
так  схватило, что думал не увиж у утра 

huondes I bokku s см. huondespuoli 1; 
a d a  m a n tiäh te t on p a in u ttu , jo 
~  on ковш [созвездия] Больш ой мед­
ведицы опрокинулся, уж е дело идет к ут­
ру 'уж е время под утро’

huondesIcuaju s  утренний чай ( чае­
питие); m flohäine ~  позднее чаепитие 

huondes Ihailu s утренний зам оро­
зок, утренник

huondesIhämär s смб. см. huondes- 
h äm äri; m eccäh l 'äh ti vie ~ h ä m ä rä l  
в лес он ушел ещ е утром в сумерках 

huondes Ihämäri s предрассветные 
сумерки; ~ h ä m ä riz e s  kodih tu li он при­
шел домой уж е на рассвете ’в утренние 
сумерочки’

huondes|kaste s [утренняя] роса; 
n iittiä  ~ k a s teh u o l косить на росе; 
suw ri ~  обильная роса

huondesI keski s утренний период, 
утро; ~  m eni v an an  n iittä je s  все утро 
прошло, пока косил ложбинку

huondes I kodvu s утро, утренняя 
пора, утренний час; lapsi vai ~ k o d -  
vazen  m ag a i ребенок поспал немножко 
только под утро

huondes | kukki s обычно pl [ран­
ние] петухи (ах пение)-, jo  —'kukit 
law le tah  уж е петухи поют

huondes | hupsii s утренняя дойка; 
—l'öpsflh  l'ehm fl an d aw  kolme p ad as tu  
утром корова дает три горшка молока 

huondes | i'flpsös s см. huondes- 
l'flpsfl

huondes I maido s  молоко утреннего 
удоя

huondes|now zu |zor'a  s c m . huon- 
d eszo r'a ; m uam oi nowzi da kacahtih  
~ z o r 'a z e h  флк. маменька встала и по­
смотрела на утреннюю зорьку

huondesIpakkaine s  утренний мороз; 
1'ähti ~ p a k k az eh  он ушел в утренний 
мороз

huondesIpuoli s 1. вторая 'утренняя’ 
половина ночи; рассвет; ~  pun a ld ah  
dai havacun  [чуть] забрезж ит рассвет, 
[я] и просыпаюсь; vihm u rodih ~ p u o - 
leh дож дь начался к утру; ср. huon- 
deksensuw , huondesbokku 2. первая 
'утренняя’ половина дня; утро; ~ р и о - 
len niitiim m ö первую половину дня мы 
косили

huondes | päivfl s первая половина 
дня, предобеденное время; ~ p ä iv ä s  
on kebjiem bi o lla  с утра чувствуешь 
себя легче; ~  oli kajozu  до обеда было 
ясно

huondesIpäiväine s 1. утреннее солн­
це 2. восточная сторона; ezi-ikkunat 
o llah  ~ p ä iv ä z eh  päi ocin передние окна 
на восток

huondes Isflömiine s 1. утреннее 
кормление; z iivattu  on vie ~ sflöm izel 
скот после утреннего кормления ещ е не 
кормлен 2. см. huondessflöndfl; emm o 
vie m urg ino innuh , olem m o köl'1 'äzet 
~sflöm ize! мы ещ е не обедали, с за в тр а ­
ка сыты

huondes Isflöndfl s  утренний прием 
пищи; vie olen ~ s flö n d ä l, a jo  on 
ehtii уже вечер, а я поел только 
утром

huondes I zor'a s  утренняя заря; 
v ilu  ~  холодная утренняя заря; 
~ z o r 'a z e l  ahven o ttaw  на утренней 
зорьке берет окунь

huondes |zor'anku s утренняя зорь­
ка; ~ z o r 'a n k a l  i uinuow  на утренней 
зорьке он и засыпает

huondes | tiähti s утренняя звезда; 
joi ~ t iä h te t  kavotah  уже и утренние 
звезды  гаснут 'исчезаю т’

huondes | tuman s утренний туман; 
~ tu m a n o il hukat tu llah  ju w ri h ieruh 
в утренний туман волки подбираются 
до самой деревни

huondestu||o о im pers  светать, насту­
пать утру; jo  nägflw  ~ w  уже, видать, 
светает

huondes | uni s утренний сон; m agei 
~  сладкий утренний сон

huondeslvero s завтрак  (еда); 
ант. illasvero

huondes Iflö s время под утро; 
istu im m o p o st'i ~ flö ssäh  мы просидели 
почти до утра

huono а  1. плохой, худой; слабый 
(о здоровье); ~  te rvehös плохое 
здоровье; m uam as on fll'en ~  , sinuw  
kodih kucuttih  мать твоя очень плоха, 
тебя домой звали; ~ t  s il 'm ä t слабое 
зрение ’гл а за ’; jo  kaheksa v uo ttu  
~  olen уж е восемь лет я плох здо­
ровьем piä on fihen ~  , kuackuw  v a ru an  
голова очень худая, боюсь; угара; ср. 
paha 1, 2; 2. плохой, неважный,
неблагоприятный; s iä t on päivfl päiviä 
~ m b a t  погода день ото дня все хуже; 
~ t  dielot o llah  плохи дела; ~  eloskulu 
неваж ная житуха; ср. heikko, paha  1, 4 

huonohko а неважнецкий, плохова­
тый; ~  jen g an  tuloi неважнецкие з а ­
работки; ~  ozru kazvoi плоховатый 
ячмень вырос; ~  meccö on, et p a rtu  su a  
неважный лес, бревен не заготовиш ь 

huon'oi s см. hengihuon 'o i; lapsiku- 
lu t o llah  a ig a  ~ t ,  m aijo ttah  kazvettih  
детишки совсем хилые ’замухрыш ки’, 
без молока росли; см. kuon 'oi; сот  
hengi-

huonolkazvoine а  плохо произрас­
тающ ий; плохо растущий; ~  ru is  плохо 
растущ ая рожь

huonoksi||е v считать плохим; ~ t a h  
ruado lo i работу считают плохой; ср. 
paheksie

huonondu||o v refl ухудш аться, 
становиться хуже, слабеть; tervehös 
~ w  здоровье ухудш ается; ср. huono- 
ta  1, paheta

huono Ipäiväine а слабый здоровьем; 
ebävoivaine da ~  o llah  post'i flhtfl 
хилый да слабый здоровьем — это почти 
одно и то же

huono||s't'i adv  плохо, худо; не­
важ но; niittfl on ~  niitettfl луг выкошен 
плохо; ~  k a la  tulow  неваж но попадает 
рыба; ~  m olodoit e l'e täh  неважно 
молодые живут; kazvaw  ~ z e s 't 'i ,  on 
ebävoivaine растет плохонько, какой-то 
хилый [он ]; ср. pahoin
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huonosta ||o v re fl 1. ослабевать; 
1'äzii ä ijä l -~i больной сильно ослабел; 
m u at h ö staö ttäh  ~ t a h  земля без навоза 
скудеет 2. ухудш аться, портиться; siat 
~ t a h  погода портится

huonoIsudämiine а  со слабым серд­
цем; rodiim os ~  , ni m idä en voi tirpua  
сердце [у меня] стало слабым, ничего 
терпеть не могу

huonoilta v 1. см. huononduo; 
lapsi vai ~ n o w  da ~ n o w  ребенок все 
слабеет да слабеет; m uitegi tervehiis 
rubei ~ n e m a h  и так  здоровье стало 
сдавать 2. см. huonostuo 2; siat 
~ t a h  погода портится; ср. paheta 

huonoltabaine а  с плохим характе­
ром; ср. p ah ataba ine

h u o n o tta ||w а плоховатый; неваж ­
нецкий; höväkse on ~  хорошим не 
назовеш ь 'для хорошего плоховаг’; 
~ v a t  h e in 'ä t o llah  Tehm äTe неважное 
сено для коровы

huono Ivoindaine а нездоровый, хво­
рый

huonovu |s s слабость, недомога­
ние; necen ~ o k se  on m enniih каким 
худым он стал

huonuksitoi а без пристроек; mei- 
jän  kodi kaksi vuo ttu  oli ~  наш 
дом два года был без пристроек

huonu||s, ~ k s u t  1. обычно pl дом 
со всеми пристройками; m ittuot suw ret 
o ldih ~ k s e t :  a itta a , sa ra id u , sencazii, 
u h äh äze t da  a lah aze t какой большой 
был дом с пристройками: были клети, 
сараи, сени и два этаж а 'верхние 
и нижние’; uvvet ~ k s u o t  новенький до­
мик с  пристройкой, ср. kodi 4, ta- 
loi 1; 2. дом, здание; tuw lispäörö i ku 
—-ksis 1'evon o tti da p a la le  kandoi 
вихрь как с дому крышу сорвал да и 
унес далеко; huvendua  ~ k s ii  переделы­
вать строение на меньшее; ср. kodi 1 

huovaccu s белоус (растение)-, 
~  p a k u ttu a  kastien  a igah  on keb'jiem bi 
белоус косить при росе легче

huo||vis а  дешевый, недорогой; ~  
h indu  деш евая цена; ~  kazakku  
дешевый слуга; 1'eibu on nOgöi 
~ g eh em b i хлеб теперь дешевле; m iivvä 
—gehes продать за  дешевку; suvva 
~ g e h e l достать по дешевке; »~vistu 
da hiiviä ei ole флк. [вместе] дешевого 
да хорошего не бывает

huovist||ua v удеш евлять; сбавлять 
цену; ostam m o konzu h in n at ~ e ta h  мы 
купим, когда цены снизят; cu asu t ollah 
ä ijä l ~ e t tu  цены на часы значи­
тельно снижены 'часы удешевлены 
сильно’

hu ovista ||о v  re fl дешеветь, стано­
виться дешевле, понижаться в цене; t a ­
v a ra t  ~ t t ih  товары подешевели; aigu 
tu low  dai hindu ~ w  будет время 
и цена снизится

huovistut||tua v caus  от huovistua; 
~  h indua  убавить цену

hura а левый; ~  käzi левая  рука; 
m ene ~ h  kädeh иди налево ’на левую 
руку’; ~1 korval ei kuw le на левое ухо 
[он] не слышит; ср. h u ra i; ант. oigei 

hurac||cu s 1. левш а; lapsi rodih 
~  ребенок оказался левшой 2. смб.

левая рука; siivvä ~ u l  кушать левой 
рукой

huraci adv  по левой стороне; 
jovensuw n kohtas a jak k u a  ~  у устья 
реки поезжайте по левой стороне 

huraht||uakseh v descr т от  refl 
стремительно броситься, кинуться, 
взвиться, пройти и проч.; linnu t Tendoh 
~ e ttih e z e  птицы взметнулись и улете­
ли; ~  Tendiä взвиться [в н ебо]; 
~  lan g e ta  грохнуться; langettih  ~ e t-  
tiheze они грохнулись на землю; 
kivet ku vacas hukal —ettih  флк. 
камни как грохнули в животе у волка; 
vuozi vai ~ a h  ku proidiw , ni näi et 
год как  промелькнет пройдет, так  и не 
заметиш ь; ku Heh pucci on ~ an n u h eze! 
как быстро бочка опорожнилась!

hurahut||ella v descr freq  от hura- 
h u ttu a ; kivil'öi nenga ~ te lo w , g a  puwt- 
tuw  ikkunah он так  швыряет камни, 
что [того и гляди] попадет в окно 

hurahuttua v descr т от  стреми­
тельно или с шумом проехать, пройти, 
взлететь и проч.; с силой бросить, 
швырнуть; a ju a  ~  промчаться [на 
чем-либо) стремглав; savakko  ~  ш выр­
нуть палку; ср. h u rn 'ie  1, h u rn 'ild u a  

hurai а смб. см. hura; ~  bokku 
kivistäw  левый бок болит

hurait ||tua и descr  1. стремительно 
или с шумом ехать, мчаться, пройти 
и проч.; a ju a  ~  ехать на большой 
скорости; vezi ~ ta w  juoksow  lotokas 
вода шумит, беж ит по лотку; kolm as 
vuozi postua a jaw  ~ ta w  он третий год 
ездит, возит почту; heitä ~ a n d u , anna  
lap set m u atah  перестань шуметь, дай 
детям спать 2. делать что-л. быстро 
и легко; kezrä tä  ~  прясть быстро 
и легко

hurbehitoi а см. hurbietoi 
hurbiet||oi а онемелый; без движ е­

ния; viruw  ~ to m a n n u  [он] леж ит без 
движ ения

hurbeloittua v im pers  вызывать оне­
мение; ср. h u rv a ta

hurbilo s кромка; ~  ei riiccavu, 
a 1'eikkavus riiccavuvv кромка ткани 
не сыплется, а кроеное сыплется 

hurgoi s смб. детск. люлька; 
kenen ~ d u  h u rg u ta t, sengii k an 'n 'o id u  
p u re t флк. чью люльку качаеш ь, того 
и корочку жуеш ь; ср. kä tkö t

hurgut||tua v descr  качать [люль­
ку] ; hurgo idu  ~  качать люльку; ср. 
b a iju ttu a , liiku ttua  1

huri||sta  v descr  1. см. h iiristä ; 
je ro p lu an u  ~ z o w  аэроплан гудит; 
m asin  jo  pihas ~ z o w  маш ина уже на 
дворе гудит 2.: vai veri ~ z o w  vuodaw  
кровь ручьем бежит, льется

hurn'i || e v descr  1. т от  см. h u ra ­
h u ttu a ; ajo i ~ i  siirici он промчался 
мимо; verdti ~ i  l 'äh ti äiju  la t 't 'ie l 'e  
крови очень много хлынуло на пол; 
~  kivi l'evos piälici швырнуть камень 
через крышу 2. freq  делать что-л. 
с шумом; m ag u aw  ~ w , ga vai keroi 
k a rk e ttaw  он задает храпака ’спит, ш у­
мит, только горло храпит’; kaski paloi 
~ i  пож ога горела с шумом

hunTildua v т от  см. h u ra h u ttu a ;

cu rn 'ie  ~  g o ras прокатиться весело 
с горы

h u r ||r a ta  и descr с силой бросать, 
ш вырять; ~  ta a s  kä ttö  швырнуть 
через плечо; ~ g u a s  m urennuh  banku 
jogeh брось-ка дырявую банку в реку; 
~  loitom bakse забросить подальше; 
ср. 1'iikätä 1

h u rru ttu a  и freq  от h u rra ta ;  ~  l'ök- 
kie kunne puw ttuw  раскидать, расш вы ­
рять куда попало

h u rs 't 'i  s половик (из нескольких  
полос грубой льняной  ткани)-, m u a rja t 
tu w la ttu a  ~1е ягоды провеять на поло­
вике; k ieras ku ~ n  p iä l'e  1'ökkäi, 
nugöi ni m idä en voi [меня] скрутило, 
как пологом накрыло, теперь ничего де­
лать не могу

h u rs 't 'i | |in e  s простыня; pa ltinahiine  
~  полотняная простыня; m u a ta  ~ zeh k e  
спать на простыне; сот  paltin-

h u rt Ц u s мгр. арх. дикий зверь; 
pöhä j й г g  i suö ttäine , pane ~ a t  kiini 
raw dazih  rahkehih, vaskizih vandehih 
флк. святой Георгий кормилец, закуй 
зверей диких в ж елезные гужи, в медные 
обручи

h u rv a ||ta  v im pers см. hu rbe lo it­
tu a ; ja llan  ~ i  нога онемела

h u rv eh tu ||o  v refl отниматься, не­
меть; ja lg u  ~ i  нога отнялась; käzi 
~ i  рука онемела

h u s ' in terj возглас, которым отго­
няют свинью: хусь, прочь; ~  pocci, 
m ene iäres! хусь, чуш ка, пош ла вон!

h u s 's 'u , ~ in e  1. s  детск. чушка, 
поросенок; olet revus ku ~ in e  ты гр яз­
ный как поросеночек; см. cukki 1; 
2. трс. in ter / см. h u s '; ~  , kalato- 
rielkas, nenän  kere! прочь, не суй нос 
в тарелку с рыбой

h u sk a h t||u ak seh  v descr т от  refl 
броситься, кинуться, махнуть куда-л.; 
~  hierule махнуть в деревню; ~  
miehele выскочить зам уж ; p e r 't 'is  päi 
~ a h ez e , ga ni näi et он из избы 
шмыгнет, так и не увидишь; sih da täh  
dai päivu ~ ih  туда да сюда [смотришь] 
и день прошел; suw tuksis ~ iih eze  
Tähti, uksen tresn 'ii pihal päi он 
в сердцах выбежал и дверь с улицы 
захлопнул

husk ||a ta  v descr  1. махнуть, трях­
нуть, качнуть; vai sanow  d a  käil 
~ u a w  он только говорит да рукой 
маш ет ’махнет’; piäl ~ a i  [он] головой 
кивнул 2. бросить, кинуть; ~  a ijas 
piälici бросить через изгородь; ole 
päiviTTeh, eiga ~ u a n  lum ihaw htieh не 
подходи, а то швырну [тебя] в сугроб; 
ä l 'ä  o ta  ~ a ttu lo i  kukkazii не бери 
выброшенные цветы; vua lin , vualin  
T eibästu, ~ u a n ,  ~ u a n  päccizeh флк. 
валяю , валяю  хлебушко, брошу, брошу 
в печечку

husk  || ua  u descr  1. мелькать; 
a je tah  ielleh, vai puw t ~ a w  siTmien 
ies [они] едут дальш е, только деревья 
мелькают перед глазам и; kinos vai 
ra h v as  ~ e ta h  на экране ’в кино’ люди 
только [и делаю т, что] мелькают; 
heitä ~ a n d u  ieTTeh järiT Teh перестань 
мельтешить ’туда да обратно’ 2. ка­
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чаться из стороны в сторону; разве­
ваться; lied 'zu  vai ~ a w  только качели 
качаю тся; ga  vai helm u ~ a w , ku hierule 
m atk u aw  только подол [у нее] р азве­
вается, когда из дому ’в деревню’ 
спешит

huskualdua v descr т от  бросить, 
швырнуть; ~  u !'äh p äi бросить кверху; 
~  so rd u a  la t 't 'ie le  свалить [его] на 
пол

huskutt||ua v descr jreq  от h u sk a ta ; 
~  k ä tk ö ttu  uöt l'äb i качать зыбку ночи 
напролет; vai p iädu ~ a w  [он] только 
головой мотает; tuw li kai su a to t ~ i  
ветер все копна [сена] разбросал 

hutkahtel||lakseh v descr freq refl 
подгибаться; колыхаться, трястись; 
la te  ~ e h  jallo in  ai пол подгибается 
под ногами; suo ~ e h  болото трясется 

hutkaht||uakseh v descr т от  refl 
качнувшись упасть; провалиться; ~  
lum eh k ag la ssah  провалиться в сугроб 
по шею

hutkahuttua v descr т от  толкнув 
свалить; ~  so rd u a  сшибить с ног 

hutkata v descr т от  бросить; кач­
нуть, махнуть; ~  piäl качнуть головой 

hutk ||ыа v descr  1. сдавать, подги­
баться; трястись 2. качаться из стороны 
в сторону; piä ~ a w  голова качается; 
lied 'zu  vai ~ a w  только качели летают 
из стороны в сторону

hutkutt||ua v descr freq  от hu tk a ta ; 
lied 'zuw  ~ a w  он сильно качает качели; 
piäl ~ a w  [он] мотает головой

h u ft'! s дегск. собака; ä l 'ä  itke, 
~  tu low  o ttam ah  не плачь, [а то] со­
бака придет и возьмет тебя; ср. 
k u t 't 'i

hut||tu , ~ tu in e  s р ж ан ая  мучная 
каш а, загуста; sflvvä ~ tu w  есть р ж а ­
ную каш у; uvves rugehes rodiew  huvä 
~  из ржи нового урож ая получается 
хорош ая загуста; ew lluh 1'eibiä ildazek- 
se, ~ tu w  keittiim m ö хлеба не о к аза ­
лось на ужин, [мы] сварили загус- 
ту; pehmei ku ~ tu in e  мягкий как 
р ж ан ая  каш ка; sa ld a ttu  viessai ~ u n :  
rodiiheze n 'el'1 'i tu n tu a  флк. солдат 
взвесил рж аную  каш у; получилось 
четыре фунта; ср. k u assu , pudro  О 
~ tu w  stuw lah! черта с два!; ~ tu w  
stu w lah  häi tu low  kodih! черта с два 
он придет домой!

huttuhiine а  из-под мучной каши; 
~  k a ttil котел из-под рж аной каши 

hu ttu Im uagari s любитель есть муч­
ную каш у

huttuIpada s горшок с загустой, 
с ржаной кашей; ~  kiehuw горшок 
с кашей кипит

huttulvaccu s; ~  on h u d ru  vaccu, 
te rv äh  näV gävu t от загусты сыт не 
будеш ь ’живот, наполненный рж аной 
каш ей, плохой ж ивот’, быстро прого­
лодаеш ься

huttu Ivävvö s шутл. завсегдатай 
в доме тещи; зять, живущий по со­
седству; su s ied as na iduw  roitos ~  , 
jo g a  h u tu le  ruv e tah  kuccum ah ж енив­
шись по соседству, будешь завсегд а­
таем в доме тещи, на каж дую  за- 
густу приглаш ать будут

huvahko а  маловатый; тесноватый; 
kodi olis hiivä, ga ~ in e  sencoi on 
дом был бы хорош, да сени м алова­
ты; ~ t  su a p p u a t тесноватые сапоги 

huvatta ||w  а 1. см. hudahko; ~  

korzin, ei kai k a la t sö n n ö tä  маловата 
корзина, не вся рыба войдет 2. перен. 
незрелый, неопытный; ~ v a t  dielot o llah 
t i s  talo is молодые 'неопытные’ хозяева 
’дела’ в этом доме

huvend||ua v  уменьш ать, убавлять, 
переделывать на меньшее; n a lo g a t 
~ e tt ih  налоги уменьшили; p a l'to n  ~ а п -  
dua  o tettih  viizi ru b l 'u a  за  перешива- 
ние пальто взяли пять рублей

huvendus s уменьшение, убавление 
(объема, количества, размера и пр.); 
~  m aksoi enäm bän  uvven azu n d u a  
переделка обош лась дороже, чем делать 
заново

huvenduo ti refl см. huveta 
huveta и refl уменьш аться, убав­

ляться (в объеме, количестве, размере 
и пр.); становиться меньше, теснее, 
слабее; soba hubenow  pezendän jä l 'g e h  
одеж да садится после стирки; ongo 
hubenendan  v a rain e  p lu a t 'a s?  есть ли 
в платье запас  на усадку?; k u a tan ca t 
p idäjes ~ h  при носке валенки стано­
вятся меньше; n iitu t m ecoitu tah  dai 
~ h  луга зарастаю т лесом и умень­
ш аю тся; loppukuw l kuw dam aine  hube- 
now в конце месяца луна убывает; 
ср. hubevuo, kucistuo, pienetä, vähetä  

huwhmar s ступа; ~  da petkel ступа 
и пест; ta lk u n u k se t ezm äi hovitah  ~ e s ,  
sit tu w la te tah  ag an o t da  jaw h o tah  овес 
для толокна сначала толкут в ступе, 
потом отвеивают от шелухи и мелют; 
ср. stupku

huwhm aru||s s  смб. 1. ступообраз- 
ное углубление, образовавш ееся во льду 
около проруби при толчении белья во 
время полоскания; ~  luadiheze diäh 
sobua korendozel survo jes, su rv o ttu w  
sovat huw hto tah  T ähties во льду о б р а ­
зуется ямка наподобие ступы, в ней не­
большим коромыслом толкут белье, по­
том белье полощут в проруби 2. ко­
личество белья, которое можно толочь 

.в  один прием у проруби во время по­
лоскания; on iäksi ~  pestäviä  sobua 
на один р аз хватит выстиранного 
белья для толчения у проруби 3. пол­
ная ступа чего-л.; kaksi ~ s tu  cfilk£iw 
on su rv o ttav u a  две полные ступы 
льняных головок надо истолочь

huw ht|aidu (из h u w h tu + a id u )  s 
изгородь вокруг подсечной пашни 

huwhtald !| ua v т от  1. прополос­
нуть наскоро; h a tta ra t  ~  ra n n a s  наско­
ро прополоснуть портянки в реке 
2. descr; siivvä ~  съесть [с посуды] 
быстро, уплести; söi ~ i  ga  ni nähniih  
em m o он так  быстро поел, мы даж е не 
заметили

huwhtondu I vezi s вода для полоска­
ния; вода после полоскания; помои; 
a s 't 'ie lo in  ~  k u ad u a  z iiva ta le  воду 
после полоскания посуды вылить 
скоту

huw htovu||o v re fl отполаскиваться; 
отмываться; ~  v ihm as отмываться

на дож де; potokan ai v astu  ice ~ w  под 
потоком веник сам отполощется

huwht||u s  паш ня, подсечное поле; 
konzu po lte tah  — on palo, a gu k£il've- 
täh  da kazvaw , sit roiheze ~  когда 
рубят и ж гут лес — это подсека, а когда 
уж е посеяно и растет что-либо, то это 
[уже] паш ня; ru is tu  po I'an k as oli vägi 
~  kö l'vettii на [лесной] поляне посеяна 
порядочная полоса ржи; ~ a h  kondii 
ra sk u  h a rja v u i käw m äh флк. медведь- 
негодник на подсечное поле повадился; 
с о т  k ag ru -, n ag ris -, ruis- *

huw htu|m ua s см. huw htu  *
huw ht||uo v полоскать, ополаски­

вать; слегка мыть; sovat ra n n a s  ~  
полоскать белье на берегу; a s 't 'ie t  ~  
прополоснуть посуду; ~  suw  пропо­
лоскать рот; ср. pestä 1

huwl || i s губа; ~  rippuw  ku hevol 
губа висит как  у лошади; ~  sangei 
ga  vaccu hoikembi флк. губу надул, 
так  живот тоньше будет (надулся, так 
останешься голодным); ekäm m ö ~ e t  
ham bahii ei k a ta  флк. живем в постоян­
ном недостатке ’губы не прикрывают 
зубов’ О  n 7a p sa ta  ~ d u  чмокнуть, по­
целовать

huwre s см. huw reh 
huvvreh s иней; ~ e n  panow  ин­

девеет; puw t o llah ~ e s  деревья по­
крыты инеем; heboine oli hiestiänuh, 
niigöi on ~ e s  лош адь вспотела, сейчас 
в инее; ср. huw rm e

huwrehiine а покрытый инеем; ~  
т е с с й  лес, покрытый инеем; ~  p a rd u  
заиндевелая борода; см. uw rehiine *

huwrm ||e s см. huw reh; ~ ie t  seinih I
kazvettih  нлн. иней образовал ’нарос’ 
на стенах

huwrm evuj|o v refl покрываться 
инеем; meccii ~ i ,  oli pakkaine йб нлн. 
лес покрылся инеем, ночь была мороз­
ная

hvatai||ja  v хватать, брать; he­
boine tävvin suw loin ~ c co w  siiöw
лош адь полным ртом хватает, ест; см. 
fa ta ija

hiibeh, ~ u t  s заусеница; piälici 
aizois ei pie harpie, ~ ö ö t  liikutah при­
мета через оглобли нельзя переш аги­
вать, заусеницы задерутся

hiic || ей, ~ c u in e  s бег, быстрая
ходьба, рысца, трусца; ra h v as  ~ ö l  
m endih n iitu le люди шли почти бегом 
на покос; lapset juostih  ~ c iiz il дети 
беж али вприпрыжку; ~ ö l  m ene dai tu le  
туда и обратно иди бегом; ~ c u h
a ju a  s e lT ä s  sa d u la ttah  on paha  без 
седла ехать верхом мелкой рысцой не­
удобно; heboine ~ c iiw  panow  лош адь 
беж ит трусцой

hficiskö а сгорбившийся; осевший; 
buaboine jo on ~  бабуся уж е вся 
сгорбилась

hucistel'||l'äkseh v freq refl 1. гор­
биться; съеж иваться, сж им аться 2. 
вздрагивать; im elpada h aw d u jes puh- 
kaw , a h u ttu  ~ e h  мер. чугун с соло­
дом, когда преет, то пыхтит, а загуста 
[когда преет] вздрагивает

hucist||iä  v 1. располагаться кое-как, 
ютиться; m idäbo sit law cal —ät, viere
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k ru a v a t 't 'ih  ты что тут на лавке ютишь­
ся, лож ись на кровать 2. хохлиться 
(о пт ицах); linduzet ~ e tä h  oksal птички 
нахохлившись сидят на ветке; kana  
k u lu t ~ e tä h  flöpuwl куры-бедняжки 
хохлятся на насесте

h fic ist||iäkseh  v re fl I. см. hiicistiä 1; 
~ ä i  nengom al pakkazel päcil'e  забе­
рись-ка в такой мороз на печку 2. при­
седать, пригибаться; ~  , stobi ei näh- 
tä s  присесть, чтобы не заметили

höcistfiksis adv: olla  ~  быть сгор- 
I бивш имся; быть нахохлившимся; istuw
I ~  [он] сидит весь сгорбившийся

tiucistullö v refl 1. оседать, сгибать­
ся; горбиться; aidu kai ~ i  вся изгородь 
осела; levo ~ i  крыша осела; puwkeski 
on ~ n n iih  стог осел; t 'o w ta  vai vah- 
nanow  da ~ w  тетя все стареет да гор­
бится; ср. hudristiiö  2. прятаться, 
таиться; jänö i ~ i  havvdazeh заяц  спря­
тался в ямочке

hucfittlliä v descr беж ать трусцой, 
мелкой рысцой; heboine kaiken m atkan  
ju as to z il ~ i  лош адь всю дорогу беж ала 
мелкой рысцой; ср. h u n 'n 'ä tä

hScähQtt||iä v descr т от  1. caus 
дать пробеж ать трусцой; мелкой рысцой 
2. im pers  подкинуть, встряхнуть; tä s  
hflppäviikses kaco ~ ä w  на этом ухабе, 
смотри, встряхнет

hfic||ätä v descr см. h uciittiä ; puolen 
m atk u a  ~ cä im m ö , m oine oli kiireh мы 
половину пути беж али, такая  была 
спешка

hudristfi||ö v descr re fl смб. оседать
1 ( о т  ветхости)-, k iil'ö  ~ i ,  heitti uksi
I av av u n d an  баня осела, дверь перестала

открываться; ср. hiicistiiö 1
hugl'l|iä  v descr freq  re fl 1. пока­

чиваться; a s tu w  ~ ä w  hil'1 'akkazih  идет,
пош атывается тихонько; veneh vai
~ ä w  aldoloin keskes лодка только по­
качивается среди воли; p a rre t koskes 
vai ~ e tä h  бревна в пороге только к а ­
чаются 2. мелькать; lam m ask arju  
juoksi vai p iät —-ettih стадо овец бе­
ж ало , только головы мелькали

h ä g r iit ||t iä  v descr freq  1. покачи­
вать, пош атывать; heitä vahnu  siga , 
tag ap u o len  ~ ä n d fl перен. перестань, 
старый боров, задом вилять .'покачи­
в ать’ 2. im pers  покачивать, трясти; 
1'ohkovoil on hiivä a ju a : vai ~ tä w  на 
легковой машине хорошо ехать, только 
покачивает 3. перен. набивать (цену); 
ä l 'ä  sit h indua ~ ä ,  sano  k ieras не 
набивай цену, скаж и сразу

hugl'ähtj|iäkseh v descr m om  refl 
качнуться; regi ~ ih  kuadui воз качну­
ло 'качнулся’ и [он] опрокинулся 

h iig rä h iit ||e lT ä  v descr freq  im pers  
подкидывать; täd ä  laduw  т й о  a ja jes  
ä ijä l ~ te l 'ö w  при езде по этой лыжне 
сильно подкидывает; hevol s e lT ä s  
a ja je s  ~ te l 'ö w  при езде верхом на ло ­
ш ади подкидывает

hu gräh utt||iä  v descr т от  im pers  
качнуть, тряхнуть; rippukkua lujem  
ries: ä ijä l tä s  kohtas ~ ä w  держитесь 
крепче в санях: на этом месте качнет 
здорово

h iig r ||ä tä  о кидать, трясти; aldoloil

venehen ~ iä w  ä ijä l волнами лодку 
сильно подкидывает

h u k e tt ||iä  и descr  1. всхлипывать, 
хныкать; ~  itkie плакать, всхлипывая 
2. гулить, агукать (издавать звуки , 
о м ладенце):  lapsi on ja lla s , vai ~ ä w  
ребенок не спит, только агукает [себе] 

h iik ||k iä  v descr 1. бояться, трево­
ж иться; ä l 'g iä t  ni m idä —kiät: kai ro- 
diew hiivin ничего не бойтесь, все будет 
хорошо; heitä  ~ ä n d ii ,  e thä i sinä ole 
viäriin iekku брось бояться, ведь не ты 
же виноват; se m ies m enöw, ei äijiä 
~ ä  этот мужик пройдет, не очень-то 
боится; ru a  iel'1'eh, ä l 'ä  ni m idä 
~ ä  трс. делай так и дальш е, ничего 
не бойся; ср. g o r 'u ija  1; 2. хмыкать 

hfikurd  || iä v descr вгв. токовать 
(о тетереве): ted ri ku keviäl ~ ä m ä h  
rubiew , sit iiheksän n 'ed ä lin  peräs 
su la  roih m ua примета когда тетерев 
весной начинает токовать, тогда до от- 
таяния почвы [остается] девять недель; 
ted ri ~ ä w , kuni ei padah  puw tu
флк. тетерев токует, пока в котел не 
угодит; ср. kuherdua

h u k ä h tiä k s e h  v descr m om  refl 
хмыкнуть; k acah tah  brihaccu heboh da 
~ ä h ,  ice p ihale l 'äh töw  флк. мальчик 
посмотрит на коня и хмыкнет, сам вы­
ходит на улицу; sanoin ga  häi ni
~ ä n n iih e ze  ei я сказал , а он даж е ни 
слова не молвил ’не хмыкнул’; ср.
hum ähtiäkseh

H S rg iäm iz ilT eh  adv: olla  ~  соби­
раться оставить, бросить [кого-либо] 

h iirg ii а ненужный; заброшенный; 
eigo teil ole ~ w  sto ikkua? нет ли у вас 
ненужной косы?; ~  n iittu  заброшенный 
покос; kohendua ~  kuoppu привести 
в порядок заброш енную картофельную 
яму; on ä ijй ~ w  ra jak k u o  бывает 
много заброш енных пожен

h u l 'g S |b ru ja  s плохая вещь; никуда 
не годный инструмент

hQ l'gäv ii||ö  v refl от hfil'1 'ä tä; m uat 
~ t t ih  niigöi теперь земли одичали; 
häi ~ i  h o z 'a is tv as  он отстранился от 
своего хозяйства

tm lT iis  adv: olla ~  быть заброш ен­
ным; verko jo on kolme vuottu  ~  , 
g a  ni kunne enäm  ei päi сеть уже три 
года как заброш ена, никуда уже не го­
дится

h f i r i i r ä tä  v 1. бросить, оставить; 
~  kesken ru ad o  бросить неоконченную 
работу; rien ~ g ä i  keski dorogale  сани 
он оставил на самой дороге; lacu t 
pellot on ~ l 'ä t t i i  низинные поля з а ­
брошены; ~ l 'ä t tu w  m eccum uadu sano- 
tah  ra jak o k se  заброшенную лесную 
пашню называю т пожней 2. оставить, 
покинуть; ~  pereh оставить семью; 
~  m ucoi бросить жену; m iel'espiät- 
täw  ~  изменить любимому; ср. liikätä 2 

hiim ineh s вгв. глухой шум; pajon 
~  kuw lui p e r 't 'is  из комнаты глухо 
доносилась песня

h u m ista  v descr freq вгв. тихо н а ­
певать; ср. h u n 'h e ttiä  1

h u m äh t||iäk seh  v descr m om  refl 
произнести «хм»; ~ ä h  icekseh хмыкнет 
про себя

h u n d z äh te lT äk seh  o descr freq  refl 
попрыгивать; припрыгивать, poikki jo- 
ves te lu a  miiö m ennes ei pie ~  когда 
проходишь по мосткам через речку, не 
надо припрыгивать

h ö n d zäh t || iäkseh v descr m om  refl 
вгв. прогнуться, подогнуться; колых­
нуться; kai la t 'e  ~ ä h ,  m uga ja lg u a  
tu ik a tah  даж е пол подгибается, так 
стучат ногами

hfin 'hett|| iä v descr  1. см. h in 'het- 
tiä  1, 2; pa juo  ~ ä w  a s tu je s  он идет 
и тихонько напевает песню; häi pagizow  
nenäheze, ~ ä w  он говорит в нос, гнуса­
вит 2. зудеть, пищ ать (о комаре): 
cakku ~ ä w  korvu juw res, ei an n a  m uata  
комар пищит над самым ухом, не дает 
спать; ср. p inistä

hön'n'ä| tä v descr  беж ать легкой 
трусцой; heboine juoksi ~ i  enim än 
dorogan  лош адь беж ала трусцой почти 
всю дорогу; ср. höciittiä

h& n t||ä tä  и descr  беж ать вяло, 
устало; odva juoksow , ~ iä w  [он] бежит 
с трудом; ср. ru n tä tä

hupllelT ä v freq  см. hiippie; ~  
pihal бегать на улице; k iel'ä  hos k ä s­
ke, ga  ei heitetä  ~ p e l 'e n d iä  lapsi 
ra sk a t хоть унимай, хоть нет, никак 
не уймутся ребята-сорванцы

hu p ittiä  v caus  д авать или застав ­
лять прыгать; ~  la s tu  дать ребенку 
попрыгать; ср. skocittua

hupn' 11 ie v т от  прыгнуть; opis 
~  u l'äh p ä i ну-ка, прыгни вверх; ~ i  
jo  niigöi, eihäi ole korgei ну прыгни 
же, ведь не высоко

hiip || pie v freq  1. прыгать, бегать; 
h a rak k u  ~ p iw  l'evol сорока прыгает 
на крыше; o raw  ~ p iw  puw s puw h бел­
ка прыгает с дерева на дерево; k a la t 
~ i tä h  v irsis рыбы прыгают в корзине; 
hengikerä  ~ p iw , m uga p ö lT ästiiin  
сердце прыгает, так  [я] перепугался; 
~ p ij iä  jän ö id ö  ä l 'ä  1'ähte tab u am ah  
флк. трс. не берись поймать бегущего 
зайца; ср. skoccie 2. бегать, шалить 
(о дет ях); ср. balu ija

h iipp iätd iä  и т о т  см. h iipätä; 
~  poikki o jas  перепрыгнуть через к а ­
наву; ~  ries päi выскочить из саней 

hup || pu s прыжок, скачок; hebo poik­
ki o jas  luadii suw ren  ~ iin  лош адь пере­
скочила через канаву 'сделала большой 
прыж ок’

Нйррйг! s нов. см. h iippäviis 2 
h&ppQw adv: a ju a  ~  ехать вскачь; 

ajoim m o täw ttii ~  мы мчались ’ехали’ 
во весь опор

hQ ppäil||lä  v freq  от h iipätä; soba- 
z il 'r e h  ~ e t  pihale ты в одном белье 
выскакиваеш ь на улицу

hiippäittiä  v caus  заставлять пры­
гать; ~  pordah is kohti спустить вниз 
с лестницы; a je ttih  kaikin su a rin  dvorcan 
luo i opittih ~  heboloi iiheksändel'e  
vencale, no ni ken ei voi флк. все 
подъехали к царскому дворцу и попы­
тались заставить лош адей прыгнуть до 
девятого венца, но никто из них не 
может этого сделать

hSppävu || s s  1. прыжок; dorogan 
um bai, ga  ei nävii ni hiiren ~ s t i i
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дорогу замело, не видать даж е мышино­
го следа ’гтрыжка’ 2. бугорок, горка; 
небольшой трамплин; ~ k s e s  langei da 
satto iheze съезж ая с горки, [он] упал 
и ушибся; suksii ~ k s e s  1'ennetäh 
loitos вгв. на лы ж ах с трамплина л е ­
тят далеко; ср. hflppiiri

huppävö s см. huppäviis 1 
huput adv  вскачь, бегом; lapset 

~  a je ttih  heboloi дети гнали лошадей 
бегом; ~  juoksiim m o kaccom ah мы 
вприпрыжку беж али смотреть

hupähtel||läkseh v freq  refl подпрыги­
вать, подскакивать, прыгать, скакать; 
kai QKähpäi ~ e h  m uga cakkuaw  [он] 
так ругается, [что] даж е подскакивает 

hupäht|liäkseh v т от  re fl прыгнуть, 
скакнуть; броситься, кинуться; ~  
iil'äh p äi вскочить; ~  pagoh удрать; 
~  to rah  броситься в драку; ср. sko- 
cah tuakseh

hupähut[Itiä о т от  1. caus  заста ­
вить прыгнуть; t u h k i m u s a jaw  sua- 
rin pihale dai ~ tä w  hevon kolm es vencas 
piälici флк. Запечник въезж ает в ц ар ­
ский двор и заставляет лош адь пе­
рескочить через три венца, ср. sko- 
cah u ttu a  2. im pers  подбросить, подки­
нуть; m äin ai hav v as ~ tä w  под горой 
в яме подбрасывает

hiipästei' || 1'äkseh v freq refl пры­
гать, суетиться; joga  sijazeh  ~ e tö s  во 
всякое дело [ты] суешься

hiipästiäkseh v см. hupähtiäkseh ; 
~  pagoh броситься беж ать; ~  linnah 
[собраться и] махнуть в город

hupäsköit || t iä  v т от  1. caus дать 
перепрыгнуть; ~  piälici a ija s  дать пере­
прыгнуть через изгородь 2. вышибить, 
выгнать с треском; p e r 't 'is  ~  выгнать 
из избы 3. im pers см. hupähCittiä 2; 
m äin ai rien ~ tä w  под горой воз 
подкидывает

hup||ätä v 1. прыгнуть; ~  p iä­
lici o jas  прыгнуть через канаву; оп 
boikoi ~ p iäm ä h , —piändiä  annettih  
preim ien он боек в прыжках, за  пры ж ­
ки дали приз 'премию’; ср. skoknie 
2. вскочить, броситься, кинуться; vai 
kirgai, ga terväh  ~ p ä in  m ag u am as он 
только крикнул, и я быстро вскочил 
с постели; m uam ah ihastuw , ~ p iä w  
kag lah  обж. мать обрадуется, бросится 
на шею; ср. kocah tuakseh  3. (про) 
беж ать, убеж ать; m u arjah  ~ ä t t ih  vie 
pimiedii по ягоды [они] уходили 'убе­
ж ал и ’ еще в потемках; ~  pagoh pihale 
убеж ать на улицу; p ah as pagoh, hiiväh 
~ p iä  флк. от дурного уходи, к хорошему 
беги; ср. ju o sta  4. брызнуть, про­
литься (о слезах) ; m uzikal m oine rodih 
abei, pihale 1'ähti, k u w n 'e l'e t ~ p ä i  
sil'm is... мужику так  стало обидно, по­
шел он на улицу, слезы из глаз брызну­
ли; ср. paita  2, va luo  1 О  hiiviä ni 
~  ew lo флк. все очень плохо 'хорошего 
ни на один прыжок нет’

hfirhett||iä v descr см. h iiristä ; väk- 
keli 1'evol ~ ä w  tu w les трс. вертушка 
на крыше на ветру гудит; ~  pajuo  
напевать тихонько песню

hiirineh s гул; ж уж ж ание; m otoran  
~  гул мотора

hiiri || stä v descr гудеть, ж уж ж ать; 
m elT iccii jaw how  ~ z ö w  мельница ме­
лет, гудит; rukki ~ z ö w  самопрялка 
ж уж ж ит; jo mehiine ~ z ö w  уже пчела 
ж уж ж ит; ср. h u ris ta  1

hursk || iä v descr  1. бить, ударять 
о что-л., касаться чего-л., veneh ~ ä w  
kivil'öih лодка задевает о камни; ср. 
jiirsk iä  2. трясти; стучать о что-л.; ср. 
tu rsk ia

hiirskähtiäkseh о descr m om  refl 
прыснуть, залиться (смехом, слезам и ); 
~  n ag ram ah  прыснуть со смеху

hiirzälT eh adv: o lla  ~  быть в охо­
те, находиться в течке (о свинье ); 
em äccii pocci on ~  у свиньи течка; 
ср. rökö ilT eh

hiirziipocci s свинья в период теч­
ки; ~  röhkäw  v ingu jen  свинья в пе­
риод течки хрюкает визгливо

hurähtiäkseh v descr m om  refl
1. вспорхнуть с шумом; ~  l'endoh
с шумом взлететь 2. см. h iirsk äh tiäk ­
seh; ~  itkuh залиться слезами

hiirähQtt||iä v descr m om : m asin
ajoi ~ i  машина проехала с шумом; 
~  pa juo  запеть песню

hiiräit||tiä v descr 1. крутить, вер­
теть с шумом; ra ta s tu  ~ tä w  [он] 
с шумом вертит колесо; jo  nadojii
käzikiven ~ ä n d u  уж е и надоело кру­
тить ручной жернов; ср. jiirä ittiä
2.; itköw ~ tä w  [он] плачет заливается 

hiiräsköittiä v descr mom: a ju a
~  p u a ra l промчаться с шиком на паре 
лошадей

h u z ip tä  v descr  идти медленно, 
плестись; ~ z ö w  m eil'e  jä l'1 'es tulow  
он плетется за нами 'следом, идет; 
ср. rib istä

hiizii s копуша; g o r 'a n  ~  sinä! 
эх ты, горе мое, копуша!; a ig a  ~  olet, 
ni kunne et eh t'i ну и копуша ж е ты, 
никуда во время не успеваеш ь

hiizäht||iäkseh v descr m om  refl 
сдать под тяжестью , осесть; l'evo lum en 
ai ~ ih ,  äijäl heittiiheze крыша под сне­
гом сдала, сильно осела

huzähut||tiä v descr mom: puw n 
~ iim m ö  sorriim m o [мы] с шумом сва ­
лили дерево

huzäitt||iä и descr freq: heboine 
vie vedäw  ~ ä w  rien лош адь ещ е хоть 
и с трудом, но тащ ит воз

hntk||iä v descr  колыхаться, качать­
ся, трястись; сдавать под тяжестью ; 
sa ra in  sildu ~ ä w  пол сарая  сдает; 
m o s 't 'in a t ~ e tä h  мостки качаю тся; 
ja lla n  ai suo ~ ä w  под ногами болото 
зыблется

hutkuttU iä v descr freq  1. колыхать, 
качать; трясти 2. im pers: hebozel se l'- 
l 'ä s  a ja je s  ~ ä w  верхом на лошади 
трясет

Hutkähtel' j| l'äkseh v descr freq re fl 
трястись, покачиваться; sildu  m asina l 
a ja je s  ~ e h  при езде на машине мост 
трясется

hfitkäht || iäkseh v descr m om  refl 
повалиться; ш лепнуться; m uate  ~  по­
валиться спать; —iiheze vedeh он ш леп­
нулся в воду

hutkähQtt||iä v descr m om  от hflt-

kä tä ; m eijän dorogoil m asin as a ja jes  
k ieran  toizen ~ ä w  по нашим дорогам 
на машине не один р аз тряхнет

hfitkä||tä v descr качнуть, подкинуть; 
тряхнуть; ~ i  kuadoi go ran  alle  под 
горой [нас] тряхнуло и перевернуло 

hiiveksi||e v считать хорошим; sil'- 
m is ~ tä h ,  a sil'm ien tu an  paheksitah  
в глаза  хвалят, а за  глаза  хают

hfive||tä v re fl хорошеть, становиться 
лучше; hiivä on da on ~ n e n d ä n  v a rain e  
он хороший, но может стать лучше; 
cp. koheta, p a ra ta  1, rav e ta  3

hövikkäine а  довольно хороший, 
сносный; ~  vie on kirves топор еще 
совсем хороший; ср. h iivänpäiväine 

huvilT eh <з d v  благополучно; kai 
~  kävöim m ö linnah все [мы] благо­
получно съездили в город

huvin adv  1. хорошо; jiä  kestäw  
~  лед держ ит хорошо; ~  luajiit 
ku tu liit käw m äh [ты] хорошо сделал, 
что пришел навестить; m olodoit keske- 
näh ekettih  ~  молодые между собою 
жили хорошо 2. сильно; очень; an n a  
~  kehnuo! поддай дьяволу хорошень­
ко!; ~  nugöi ju w tu it sinne! ну и крепко 
ж е ты зацепился!

huvini pahoin adv  все-таки, во вся­
ком случае; ~  ga  ved ro d n 'ak se t 
olem m o m iel'essäh  все-таки мы между 
собою-то ведь родными приходимся; 
~  vie omii jallo il tuliin  во всяком 
случае я еще на своих ногах хожу 
'приш ел’; roikkah ~  , a san u o  pidäw  
будь что будет, а сказать надо 

huvitella v freq  от huv ittiä  
hiiv it ||elT äkseh  v refl хвастаться; 

m ilgo ei ~ te l 'e i  [он] нашел чем хвас­
таться

huvit||tiä v  1. делать добро; oli 
händu  joi ~ e tt i i ,  g a  ei c esT ii ro innuh 
много ему было добра сделано, так  все 
не в прок 'не в честь' пошло; ken 
sinule tuohuksen uskaldaw , dai sidä 
rub iet ~ tä m ä h  флк. кто тебе свечку 
пообещ ает поставить, тому ты и нач­
нешь делать добро 2. im pers  везти 
(обычно с отрицательным значением); 
hiivin niigöi rubei ~ tä m ä h  g a  hiivin! 
ну и везет ж е теперь, так  вот везет! 
(т. е. не везет); ~ tä m ä h  l'äh tö w  kedä 
ga hiivin ~ tä w  кому как начнет не 
везти, так  и не повезет

hiivtiU s, ~ in e , ~ u t  s  1. добро, 
доброе дело; luadie  rah v ah a le  -—-itu 
делать людям добро; sanoin ~ ö k se , 
a meni pahuokse я ж елал добра 'ск а ­
зал  к хорошему’, а обернулось пло­
хим; oli m inul azu ttu  uh te l'e  havvile 
~ t tu ,  g a  eigo niigöi k u a v u tta s  puw t da 
1 'ennetäs regeh флк. когда-то я одной 
щуке сделал доброе дело, так  вот сей­
час не повалятся ли деревья, не по­
летят ли они сами в дровни; sinun 
~ ö t  on iihtes kohtas твои добрые дела 
не велики ’в одном месте’; flhten 
~ ö t  o llah  ukko dai akku одинаково 
хороши и муж и ж ена 2. pl. ~ z e t  перен. 
помощь от колдовства; käveli ~ z ii  
eccim äh tiedoiniekkoih он ходил искать 
помощи у колдунов

huvuökseh adv  для добра; к лучш е­
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му; luajit , m enetie kui duwm aic- 
cow [ты ему] сделаеш ь, чтобы было 
лучше, а поди знай, как он подумает 

h u v !| ä  а  1. хороший; ~ ä t  sovat 
хорош ая одеж да; ~  mieli хорошее 
настроение; ~  hebo huolekse, ~  mucoi 
zobotakse флк. с хорошей лош адью  мно­
го беспокойства, с хорошей женой хло­
пот не оберешься; hän  on ~ ä l  puw- 
til он на хорошем пути; ä l 'ä  v a ru a , 
m inul on ~  sil'mfl не бойся, у ме­
ня не дурной 'хорош ий’ глаз; peldo 
on ~ ä s  v ä is  поле хорошо удобрено 
’в хорошей силе’ 2. хороший, добрый; 
sano  ~  sa n a  r is 't 'ik a n z a le  скаж и че­
ловеку доброе слово; m inuh niskoi on 
АГеп ~  ris 't 'ik a n z u  по отношению ко 
мне он очень хороший человек; ~ ä t  
rah v as, avvutakkua! люди добрые, 
помогите!; kaikil'e  ei sua  o lla  ~ ä n n fl 
для всех хорошим не будешь; ole ~  , da 
tule! будь добрый, приходи! 3. изряд­
ный, порядочный; ~ ä n  tuckun  sain 
я сильный тычок получил; ~ ä n  palan  
liigua astu im m o порядочное'расстояние 
лишнего мы прош агали; ~ ä n  kodvan 
vuotiim m o мы изрядно прож дали; ~  
kielas olet ты порядочный врун; ~  
u ra i olet ну и дурак же ты; ср. hiiväh- 
köine 4. ирон. хороший; ~  olet хорош 
[ты ]! 5. в знач. s добро, хорошее; 

p ah as ~ iä  ei pie v u o ttu a  флк. от 
худа добра не надо ж дать; ~ iä  
ecit kodvan, paha ice tulow  флк. добро 
долго ищешь, плохое само приходит; 
tu les, m idägos ~ iä  sanon подойди-ка, 
я тебе что-то хорошее скаж у; anna  
ju m al siilo kaikkie ~ iä  дай бог тебе 
всего хорошего; ~  juohtuw  m ieheh, 
pahua ni unohta  et флк. хорошее 
припомнится, плохое никогда не забыть 
6. в зн а ч ' s хороший (человек) ;  ~ ä t  
ei o tettu , pahoihe ice en m ennflh флк. 
хорошие не брали [зам у ж ], за  плохих 
сама не пошла 7. в знач. s благо­
верный; v u a ta  opin kuvam aine naine 
k u an u te lla  k a lT is tu  ~ ä s t i i  флк. начну- 
ка я, горемычная женщ ина, оплаки­
вать дорогого [своего] благоверного 
О ~ ä h  cuassuh  в добрый час; т е п е  
~ ä h  cuassuh , kunne tiijet в добрый 
час, иди, куда знаеш ь; ~  terveh  совсем 
здоровый, жив-здоров; ~  paha что 
угодно; как угодно ’хорошо-худо’; ~  
paha roikkah, a 1'ähten будь что будет, 
а я пойду; pidiä ~ ä n n ti  любить 
и ж аловать; m ennä ~ ä k s e  форсить; 
гордиться; ~ ä t  dai p ah a t все добро 
(об испраж нениях)\ m uga sattoiheze 
ga sih ~ ä t  dai p ah a t tu ld ih  [он] так 
ушибся, что все дерьмо ’добро’ из него 
вышло

hiiväccäine а хорошенький; ~  tuttöi- 
те хорош енькая девочка; ~  hindu оп 
Kojil'e изрядная 'хорош енькая’ цена
тому

h iiv äccäzes 't 'i  a d v  см. h iiväzes 't'i;
-  kalua  puw tui kezäl довольно xo- 
: :>luo попадала летом рыба

hiivähkö а 1. довольно хороший; on
-  siä довольно хорош ая погода 2. см. 

'v ä  3; ~  haw gi puw tui ongeh поря- 
: -:ная щука попалась на удочку

hiivähkdine а см. hiivä 3; ~  m atku 
on linnah до города порядочное рас­
стояние

h äv äh k ö s 't 'i  adv  порядочно, изряд­
но; flöl ~  vihmui ночью дождило 
изрядно

huväkselm enii а форсистый; ~  b r i­
ha форсистый парень

h iiv ä llu ad u in e  а  хорошенький, ми­
ловидный; ~  uwzi m ucoi хорошень­
кая молодуха; ср. coma 1

huvä I luavulliine а см. h iivätabai- 
ne; ~  ra h v as  добрые люди

huvälm ieliine  а радостный, с хоро­
шим настроением

h uvändeh  s ирон. злой, нехороший 
человек; a ig a  ~ e l 'e  meni m iehel'e  она 
за  настоящ его злыдня вышла замуж  

h iivä  [nim iine а  с хорошим именем 
hiivän | päiväine а  совсем хороший, 

годный; ~ p ä iv ä z e t a s 't 'ie t  m urendi 
совсем хорошую посуду он разбил; 
ср. hövikkäine

h iivän | segaine а сносный 'впере­
мешку с хорошим’; ~ s e g a z e t he in 'ä t 
o llah  сено вполне сносное

hiivän | tah to i а доброжелательный 
hfivän | tervehen adv  благополучно; 

vai e l'e täh  niigöi ~  и живут они себе 
благополучно

hiivä  lo za lT iin e  а счастливый, везу­
чий

h iiv ä lsan a in e  а ласковый на слово 
hiiväsl h iivu ttu  adv  см. huöduhflvflt- 

tii; ~  on aiven suw tuksis без всякой 
причины [он] постоянно сердит

huvä  I sluavuine а с доброй славой, 
с хорошей репутацией; ~  h ieru де­
ревня с доброй славой

hö v ä lsu d äm im e а  добрый, добро­
сердечный; m uam o oli Ш'еп ~  мать 
бы ла очень добрая

h iiv ä z esT i adv  хорошенечко; sano  
kai ~  расскаж и все попорядку 'хоро­
шенечко’

huväzil adv  1. дружно; ~  oliimmo 
ainos, a m idä liennem m ö sporevuim m o 
всегда [с ним1 мы жили дружно, 
а теперь что-то повздорили 2. по-хо­
рошему; et andane ~  , ga  a n n a t 
i pahazil не даш ь по-хорошему, так 
отдаш ь по-плохому; heitä  v ilT is tä n d ö , 
~  sanon  по-хорошему прошу, пере­
стань коситься

h iiv äz ilT eh  adv см. hiiväzil 
h iivä  Itaba ine  а добрый, с хорошим 

характером; ~  m uzikku добрый муж; 
ср. h iiväluavulliine

h u v ä te rä in e  1 а с хорошим лез­
вием; ~  stoikku коса с хорошим л ез­
вием

hfivälteräine И о с хорошим коло­
сом; ~  ru is колосистая рож ь; ср. 
täh k äk äs

hiivättäw а достаточно хороший, 
сносный; ~  on vie veneh лодка еще 
сносная

h u v ä lv eriin e  а  и s добрый, хороший 
(о человеке, который приносит другому  
счастье, предвещает у д а ч у ) ; valgeive- 
rizet o llah ~ v e riz e t белокурые — доб­
рые люди

huväl v illaine а  с хорошей ш ер­

стью; ~  lam m as овца с хорошей [гус­
той] шерстью

hiivöindel'|| l'äkseh v freq  refl трс. 
важ ничать, кичиться; ä l 'ä  ~ e i,  ewlo 
vie sinuh niskoi v a ru s tu n n u ttu  не очень- 
то важ ничай, для тебя нет ещ е готовой 
(невесты)

hiiwbi||i s филин; сова; uöl m ecäs 
kuw lui ~ е п  iäni ночью в лесу был 
слышен крик филина; ср. tu ikkailindu 

huvvbii Hindu s вгв. см. hiiwbii; 
k u d 'v e tte l'e to s  gui ~ lin d u in e  чешешься, 
как филин

hfiwdu||ö v засты вать; густеть; 
stuw deni ei eh tin 'uh  ~  студень не 
успел застыть; su la tu t ra zv a t panna 
~ m ä h  остудить топленый жир; veri 
~ w  terv äh  кровь быстро свертывается; 
cp. jäw h tuö , sagevuo, sa je ta

huwriskö s потерявший осанку чело­
век; нахохлившийся человек

hiiw ristelT ä v descr freq  от hiiw- 
ristiä ; ~  v ilus da v ihm as стоять да 
зябнуть на холоде и на дож де

hfiwristel'l'ä||kseh и descr freq  refl 
от h ö w ris te lT ä ; k a n a t ~ h e z e  vihm as 
pordahien  ai куры от дож дя забились 
под лестницу

höw rist||iä  v descr  сидеть или стоять 
съеживш ись или скрючившись или со­
гнувшись; ~  vihm an ai стоять съеж ив­
шись под дождем

huw ristii||ö  v descr re fl сгибаться, 
сж иматься, съеж иваться; vahnenet dai 
~ t  постарееш ь и согнешься

huwröt||tiä v descr  сидеть сжавш ись 
или съеживш ись или скрючившись; 
ikkunpiel'es ~ tä w  [он] сидит сж ав ­
шись около окна; k a n a t iiöpuw l ~ e tä h  
на насесте нахохлясь сидят куры; 
ср. n 'u o k o ttu a

hiiw vättiä v caus давать застыть; 
давать загустеть; ~  stuw deni дать 
засты ть студию; ~  ra zv a t дать з а ­
густеть жиру

hiiädiihiiv&ttii adv мгр. см. huö- 
d öhuvö ttu ; päg iän  puhald i ~  плюсна 
опухла сама собой

huö pron p l они; ~  jo  o llah  kois 
они уже дома; heil oli suw ri pereh 
у них была больш ая семья; heidfl vai 
ei täh  täw diin iih  их только тут и не 
хватало; ср. häi

huöbel'Sit || tiä v descr срм. копать­
ся, копошиться; nece olet vuo tettaw , 
ku ainos ~ ä t  ну и долго ж е тебя надо 
ж дать, вечно копаешься

hiiödu s польза, выгода; прок; ei 
ro innuh ni m ittum ua ~ w  ruavos ни­
какой пользы от работы не получилось 

hiiödiihiiviittii adv  без видимой при­
чины; ~  riidel'em äh  ta r tu i ни с того, ни 
с сего он стал спорить; ср. huväs- 
hiivflttu

huöduhUvuttäh adv  см. ■huödiihuviit- 
tu ; ~  rubei ja lg u  k iv istäm äh ни 
с того, ни с сего нога стала побаливать 

hiiödiihiivOödäh adv  см. huödiihiiviit- 
tii; kuoli ~  , eigo 1'äziniih, eigo ni 
m idä он умер неожиданно: не болел и 
ничего с ним не было

huödS I) 5 v refl богатеть, р а зж и ­
ваться; huoviin dai v e lla t m ak san  р аз­
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ж ивусь и с долгами расплачусь; 
~  ni m iel'es ei o le и в мыслях 
нет, чтобы разж иться; ~ n iih  toizen 
kew huttu  ei usko флк. сытый голод­
ного не разумеет 'разбогатевш ий бед­
ности не верит’; ср. bohattuo

h ö ö kk ||iä  v descr каркать, издавать 
отрывистые резкие звуки; кряхтеть; 
varoi ~ ä w  ворона каркает, ср. b ruak- 
kua, cuokkua, k ru ak k u a

häökäht||iäkseh v descr т от  reft 
каркнуть; крякнуть; puw du 1'eikates 
joga  iskendökerra l ~ ä h e z e  [он] кряк­
нет при каж дом ударе топором по д е ­
реву

hviövutlltiä v caus  делать богатым, 
обогащ ать

häbel'6, ~ in e  а см. häpäkkö; buabo 
jo on йГеп ~ in e  бабуш ка уже совсем 
дряхлая

häbel'öit |jtiä v descr  1. нам еревать­
ся делать что-л.; ~ t i  m idä liennow 
sanuo , da  m u g a  l 'äh ti он хотел было 
что-то сказать, да так  и ушел 2. ког 
паться, копошиться, делать что-л. не­
уверенно; heitä ~ ä n d ö , luaji teriäm bäh 
перестань копаться, сделай быстрее 

häbeviiksis adv  в состоянии расте­
рянности; ~  en voinnuh ni putilleh 
p ro s 't 'iek seh  растерявш ись, я не смог 
как следует и проститься

häbevä||ö с/ re fl теряться, прихо­
дить в замеш ательство; m idä ollow 
sih ~ in  я что-то тут и растерялся; 
ken vai tulow  dai ~ w  стоит только 
кому-либо придти, как [он] и теряет­
ся; m inä ~ in  moizekse: kuibo jiän  
lapsien  kel'e v i lT a tta h  я так расте­
рялся: как ж е я останусь с детьми 
без хлеба ’зерна’; ~ i  itkem äh он тут 
и расплакался

häbi||stä v descr делать что-л. ти­
хонько или медленно; ~ z ö w  savak- 
kozen ke [он] ходит потихоньку с па­
лочкой; ср. käbistä

häbristQ ||ö v reft см. häbeviiö; 
kai ~ i ,  ei tiedänflh m idä sanuo  он 
даж е растерялся, не знал, что сказать 

häbäitt||iä v descr см. häb istä ; vie 
vähäzin  ru ad aw  ~ ä w  он еще работает 
понемногу, ковыряется

hädlaigu s см. hädäkodvu  
hädlhädia a dv  еле-еле, едва; ~  

hengi tikkaw  еле-еле душ а в теле 
'сердце бьется’; ~  eh fiim m ö  tu lla  мы 
едва успели прийти

hädzevu ||ö v re fl заш уметь, з а га л ­
деть; повздорить; do v arisak set ~ t t ih  
keskenäh друзья повздорили между 
собою

hädzi||stä  v descr  шуметь, гал ­
деть; ссориться; tiih jiä  ~ z ö w  совсем 
зря  он шумит; hum alahaz ien  ~ z e n d ö  
пьяный шум

häd ||ä  s  1. нуж да, бедность; не­
достаток; eliä olis huvä, ewlo ni min 
~ i ä  ж ить было бы хорошо, ни в чем 
нет нужды; h iäs i m aim ua keittäzit 
на безрыбье и рак рыба 'в  нужде 
и сущика наварил бы ’; vies ~  оп, оп 
vezi loitohkon в воде ощ ущ аем нужду, 
вода далековато; huondeksel lam pan  
~ i ä  ei ole утром лам па не нужна

'нет нужды в лам пе’; ср. g o r 'a  2;
2. беда, горе; ~  tu li eccim ättäh  беда 
сама пришла 'без поисков’; ~  ei 
kiizöjen tu llu h , tuli k iiz iim ättäh  беда не 
с разреш ения пришла, пришла не спро­
сись; oli su w tu k s is  da  law htu i, 
~  käski он был сердит да отошел, 
нужда заставила; ср. g o r’a 3; 3. хворь, 
болезнь; olet ku hiän  l'äz in ö h  ты 
словно после болезни 'болезнь пере­
болел’; ср. n 'e d u g u  2, n 'uw do , taw di; 
сот  händfl-

hädäccu а см. hädäh iine  1; tän ä  
kezän oliin йГеп ~  в это лето я очень 
сильно бедствовала ’была бедствующей’ 

hädähiline а 1. бедный; нуж даю ­
щийся, бедствующий; оп йГеп ~  
r is 't 'ik a n z u  он очень бедный человек; 
ср. h ädäkäs, hädäzö  2. в  знач. s боль­
ной; sija  andaw  ~ z e l 'e  от постели 
отдает запахам и больного ' 'больным’
3. в  знач. s бедный, бедняк; ~ z e n  
g o r 'u a  ei jogahiine e l'1 'endä нужду бед­
няка не каждый понимает

häd äiriirä , ~ t ä  v f  req  иметь нужду 
в чем-л.; хотеть чего-л.; ~ ö w  konzu 
m idägi ему всегда чего-то нужно

hädäil'||räkseh, ~ tä k seh  v refl от 
hädäil'1 'ä ; na rek o  ~ eh eze  нарочно при­
кидывается нуждаю щ имся; susiedu  ve­
re s tä  kalua  ~ eh eze  сосед ищет свежую 
рыбу

hädäitet'||l'ä, ~ t ä  о f  req от hä- 
d ä ittiä

h ä d ä it|tiä  v  дразнить, соблазнять; 
ä l 'ä  ~ ä ,  roihgii m inul soitto  не дразни, 
будет и у меня гармош ка; ср. här- 
h ä tä , kehittiä 1, kicittiä, k uhku ttua , 
n iä rittiä

hädäIkodvu s трудная минута; 
a v v u ttu a  ~ k o d v a ze s  помочь в трудную 
минутку

hädäkäs а см. hädäh iine  1 
hädä | päivis adv  в беде; с нужды; 

~  hot pakiccem ah m ene с нужды 
хоть по миру иди

hädälpäivu s черный день, период 
сильной нужды

hädäzu а см. hädäh iine  1; ~  e la igu  
убогая жизнь

hädä | vara s запас на случай нуж ­
ды; jä ttiä  keviän ~  оставить запас 
на весну

hädävuksendelT ä, ~ t ä  v freq  см. 
h ä d ä ilT ä ; konzu m idägi ~  когда в чем 
иметь нужду

hädävuksis adv . o lla  ~  иметь нуж ­
ду, иметь надобность; ru a d a ja n  ~  
o lla  нуж даться в работнике

hädäv&||s s нуж да; ~ k s e s  vie tä- 
m ängi panet piel'e  понадобится ’в нуж ­
де’, так  еще и это наденешь; nengom ua 
~ s tö  vie en nähniih  такой нужды я еще 
не видел; ken m idä pakinnow  ~ k s e s , ga 
an n a  если кто что-либо при нужде по­
просит, то дай; ср. häd ä  I

h ä d äv u tt || ia v caus  заставлять быть 
в нужде; оставлять в нужде; jä tä  
vähäine  m inule te rv u a , ä l 'ä  h ä d ä v iiti  
оставь мне немножко смолы, не остав­
ляй в нужде; sto ikan  katkai, ~ i  косу 
он сломал, [меня] оставил в нужде; 
ew le —äviä sih m ieheh: ei an n a  к этому

человеку нечего обращ аться: не даст 
hädävfi ]| ö v refl 1. ощ ущ ать нужду; 

попадать в трудное положение; häneh 
ei pie ni m idä ~  на него не надо 
надеяться ни при какой нужде; 
~ t  vie sinä enne m inuw  ты раньш е меня 
будешь просить 'испытаеш ь нуж ду’
2. оказаться застигнутым врасплох; 
n 'evesku  oli ~ n n iih  la s tu  su am ah  не­
вестке как раз приспичило рож ать 

h ä g r | |  ä tä  v descr-, ~ iä w  pagizow  
ham bah ittah  pahah kiel'eh он говорит, 
мямлит кое-как без зубов; ~ iä w  lua- 
diw, a roih kui p u w ttuw  делает, ста­
рается, а получается плохо ’как попало’ 

h ä g ä r  s см. h a g a r  1; meccfl on 
~ ä s  лес в инее; kai ~  on cuppuh 
roinnuheze: m oine on pakkaine в углу 
д аж е  иней образовался, такой мороз 
на улице; ср. huw re, udzve

häg ärdQ ||o  v refl покрываться инеем; 
kai iim bäri s il 'm ä t oli •—ttu  даж е во­
круг глаз все было покрыто инеем 

häi I pron  он, она, оно; m inä tu ­
liin, а ~~ jä i я пришел, а он остался; 
~  häi sanoi он же сказал ; ~ g i  sanoi 
sanazen  и он вымолвил словечко; ср. huö 

-häi II particl in tens ведь, же; mi- 
nähäi sanoin я ведь сказал; ethäi tule 
m eil'e [вот] не придешь ж е к нам; 
voishäi ho t' vähäzel tu w lta , johäi ei 
olis m oine räkki ведь мог бы ветер 
хоть немножко подуть, не было бы так 
ж арко

häiliskö s бездельник, шатун (о 
праздном человеке)

hä irS ccu  а валкий, неустойчивый, 
качаю щийся^ ~  veneh неустойчивая 
лодка

h ä il 'i it | |t iä  v 1. качать, раскачивать; 
opis oksua ~  , eigo juab lokku  paku 
покачай-ка ветку, не упадет ли яблоко; 
heittäkk iä , lapset, ~ ä n d ii ,  k u a tto  vene- 
hen ребята, перестаньте качать, опроки­
нете лодку; ср. h e ilu ttu a  1; 2. im pers  
ш атать, мотать из стороны в сторону; 
m oine on paha, kai ~ t ä w  da oksendut- 
taw  так  мне плохо, д аж е  ш атает и рвет 

häil'ii|!ö  v refl 1. качаться, колы­
хаться; puw t tuw les ~ t ä h  деревья на 
ветру качаю тся; m uga  juovuin  kai 
p e r 't 'i  ~ w  я так  угорел, даж е изба 
качается; —jä t  p o rd ah a t качаю щ аяся 
лестница; ср. heiluo 1; 2. шататься', 
болтаться (праздно) -, брести; hierul -~w 
болтается по деревне; ~  kodih плес­
тись домой; ~  teriäm bäzeh  прибавить 
ш агу 'плестись быстрее’; ср. heiluo 2 

hä il'äh te l'1 'äk seh  o freq  re fl пока­
чиваться, пош атываться

hä il'äh tiäk seh  v т от  refl качнуться, 
шатнуться; ei p idäs ~  , eiga veneh 
ku ad u w  не надо бы [нечаянно] кач­
нуться, а то лодка опрокинется; ~  
bokkah ш атнуться в сторону

h ä il 'ä h tit ||e !T ä  a freq  1. покачивать, 
колыхать, мотать 2. im pers: h ändäh  
~ te l 'ö w , on h u m alazes его пош атывает, 
пьяненький ’во хмельку он’

h ä ilä h u tt ||iä  v т от  качнуть, колых­
нуть, мотнуть; heboine ~ i  piän лош адь 
мотнула головой

h ä il 'ä h ä tä ld  || iä v т от  1. резко кач­
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нуть, колыхнуть; резко мотнуть 2. im ­
pers: m uga ~ i ,  ga cu t en occua m uren- 
dannuh  качнуло так, что я чуть лоб не 
разбил [себе]

hä ik äsk ö ittiä  v т от  см. häilä- 
h ä ttiä ; ~  venehtu  качнуть лодку; 
~  staw ccu da viet k uadua  качнуть 
миску и пролить воду

h ä ik ä tä  v качнуть; кивнуть, мот­
нуть

h ä im ätä  v descr см. häivätä; ~  
korvale  заехать по уху

h ä iv ä tä  v descr  ударить с глухим 
шумом; грохнуть, трахнуть; ~  kurikal 
трахнуть тохмачом; см. häim ätä

häkiccfi s см. häkäccö; jo  vägi 
~  on,voit iskie уже порядочный бычок, 
можно зарезать

häkin  Ijövä s спорынья; ~  kazvaw  
rugeheh спорынья появляется на ржи; 
ср. m u stu jö v ä , nog itähkö , ukonjuvä 

häkitöi а без быка; ~  k a rju  стадо 
без быка

häk || ki, ~ k iin e  s 1. бык; puskiccu 
~  бодливый бык; 1'ehmij mflös ~ k izen  
kandoi корова опять отелилась быч­
ком; ~  m öngöw  бык мычит; kaccow 
m ö lT ö ttä w  ku ~  смотрит глаза  вы та­
ращ ил как бык 2. лось; a iga  ~ in  m ecäs 
näim m ö здорового лося в лесу встре­
тили [мы] О a juokseh  ~ ik se  стать здо­
ровым как бык; olla  ~ in k e  случаться 
(о корове); lehm ä jo on ~ in  kere olluh 
(ju o k su te ttu ) корова уж е случена; сот  
hirvi-

h ä k k il 'ö ilT e h  adv: o lla  ~  быть в со­
стоянии течки, в охоте (о корове): 
kehm ä jo on to ine kerdu ~  , ezm äzel 
ke rra l, naverno , ei juossuh  корова уже 
второй раз в течке, в первый раз, навер­
но, случка не произошла; ср. här- 
r ilT e h

h äk k iIv aza  s бычок; l'ehm fl kolm an- 
den ke rran  k andaw  ~ v a z a z e n  третий 
раз корова снова телится бычком 

häks || iä v descr  раздумывать, по­
ступать нерешительно; ewle m idä ~  , 
käkkiä kodzike, miehet нечего тут р аз­
думывать, поехали, р еб ята ,сватать  

h ä k sä tä  v: häm äri ~  поспать в су­
мерках

häkiit || t iä  v im pers  надувать гры­
жу; lapsel tu räzem ii vikse ~ tä w : uöt 
itköw у ребенка, наверно, грыжу на­
дувает, все ночи плачет; häkkistu  ~ tä w  
у бычка растет грыжа

h ä k iitii | |s s детская грыж а; ~ k s e s  
brihacculapsel uksi jäiccäine  kazvaw  
suw rekse, tu ttö lap se l kazvaw  п 'аЬа при 
грыже у мальчика одно яичко [опу­
хает и] становится большим, у дево­
чек вырастает пупок; ср. barissu  2, 
kila, tiirä  1

häkäc || cii s  молодой бык; vägi 
' i i n  o letto  k azv a tan n u h  порядочного 
бычка вы вырастили; см. häkiccä 

hälevuksis adv: olla ~  быть в зам е­
шательстве; k a rju  on ~  , 1'ehmät
Kondien kuw luste ttih  стадо в замеш а- 
-ельстве, коровы почуяли медведя 

h ä l'ev ii||ö  v refl расшуметься, на- 
-ать вести себя неспокойно; hum aldut- 
; h dai ~ t t ih  они опьянели и расш у­

мелись; 1'ehmti on ~ n n flh , on häk- 
k ikö ilT eh  корова беспокойная, в охоте; 
см. hä 1'йvuö

häliekseh v descr refl возиться; 
~  lapsien kere возиться с детьми; 
~  as 't 'ie lo in k e  возиться с посудой 

h ä li ||stä v descr  1. шуметь, скан­
далить; naizet m idä ollow ~ s tä h  бабы 
что-то шумят; hu m alas ~ z ö w  когда 
он пьяный, скандалит; jo g apäiväk- 
1'iine ~ z e n d ö  ежедневный шум да гам
2. возиться, копошиться; veicciköin ke 
~ s te s  lapset voijah sa ttu ak seh  играя 
с ножами, дети могут поранить себя
3. перен. возиться по хозяйству, гото­
вить кушать; стряпать; vaste  joimmo, 
m idä sinä ~ z em ä h  rubeit мы только 
что [чай] попили, что ты [снова] со­
бралась готовить; luadie vois piiraidu, 
ga  hu an d es ~  p idäw  пироги можно бы 
испечь, да все утро придется возиться

hälineh s 1. шум; havacuin  ~ e h  
я проснулся от шума 2. возня

häl'u s 1. шум, беспокойство, хло­
поты; m idä enäm  käl'iiw , sidä enäm  
~ w  флк. чем больше в доме золовок, 
тем больше шуму; ср. h ä l'äm ierii 2. по­
меха; m idäbo regtiön p e r 't 'ih  toit 
~ k se ?  ты зачем санки притащил в из­
бу, чтобы они мешали тут?; häi on 
m eik tä s  vai ~ n n ö ,  ni m ittum ua abuw  
hänes он здесь только помеха для нас, 
никакой помощи от него

häl'iikäs а беспокойный, неспокой­
ный; ~  a igu on heinarg i неспокой­
ная пора — сенокос

häl'uvii||ö  v refl см. häkeväö; juw ri 
tiih jiä  —ttih  совсем из-за пустяка 
[они] расшумелись

häl'äkkö а см. häT iikäs 
häkälm ieru s возня, шум; ср. 

h ä k ä  1
häkälm iäru s вгв. см. hä l'äm ierii; 

p e r 't 'is  oli m oine ~  , ga en ruah- 
t 'in u h  ni m ennä в избе был такой 
шум-гам, так  я не посмел даж е войти 

häm m ästiit||tiä v caus  от häm m ästöö  
häm m ästullö v  пугаться, теряться; 

недоумевать; ~ in  ga  kodvan pa ista  en 
voinnuh я так  испугался, что не мог 
слова выговорить; r iin n äs tukkäw  vie 
~ n d iä  ещ е сердце стучит от испуга; 
ср. pöl'1 'ästflö

hämä. ~ in e  s сумерки, сумрак; 
eh tä l pimien ~ s  luajittih  tuli вечером 
в сумерках они разож гли костер; ~ z e l  
toizen k e rran  käväim m ö hein 'äh  в су­
мерках мы второй раз съездили за се­
ном; ср. h äm äri 1

hämähäkin Ihiihnu s смб. нить паути­
ны; паутина; lais ripu tah  ~ h iih n a t 
с потолка свисает паутина

hämähäkinIverko s паутина; ~ v e r-  
kot ripu tah  lais паутина свисает с по­
толка

hämähäkki s паук; ~  heitin lais — 
k irja ine  tu low  примета паук спустился 
с потолка — письмо будет; vägöw  olet 
gu  ~  шутл. ты силен как паук

häm ärd||iä о im pers  смеркаться, 
темнеть; jo  eh tiä  ~ ä w  уж е вечереет; 
sil'm is ~ ä w  в глазах  темнеет

hämärduö о refl смеркаться, тем­

неть; aijoi zavodiw  ~  рано начинает 
смеркаться

h ä m ä r ||i ~ in e  1 s сумерки; потемки; 
talvel päiväs on kaksi ~ i i  vastakkai 
зимой утренние сумерки сходятся с ве­
черними ’двое сумерек друг против 
друга’; kodih ehtiim m ö vie ~ iz e s  мы 
успели домой прийти еще в сумерках; 
päivii jo ~ ik se  heitäh день уж е к су­
меркам; sikm ike  heittiiheze gu  ~  глаза 
заволокло как туманом 'сумерками’; 
ср. hämfl 2 а  1. сумрачный, суме­
речный, темный; talv ipäivä  on ~ em b i 
kezääödu зимний день темнее летней 
ночи; o lgua vie kodvaine, m enettö 
~ e m b ä s  посидите немного, пойдете по­
позж е в сумерки 2. перен. темный, 
сомнительный; uken  on ~ ä t  dielot täs  
дела здесь очень темные

h äm är Ikodvu s время сумерек; ~  
istuo  pimies сумерничать в темноте 

h ä m ä r ä s t i  adv  смутно; ~  m ustan  
händu  смутно [я] помню его

h äneh i||ine  а  его; оставшийся от 
него; ~  ru ado  работа по нему; ~ z e t  
su ap p u a t от него оставшиеся сапоги 

händiezet s pl охвостье (легковес­
ное и мелкое зерно, отделяющееся 
при веянии)

hän ||dii, ~ d ä in e  s 1. хвост; hevon 
~  лошадиный хвост; kukin ~  пету­
шиный хвост; k a lan  ~  рыбий хвост; 
kassaze t ku hiiren ~ d ä z e t  косички как 
мышиные хвостики; uksi hiiri, kaksi 
~ d iä  (v irzu ) флк. одна мышь, два 
хвоста (лапоть): reboi reboin ~ n ä le  ei 
polle флк. лиса на лисий хвост не на­
ступит; nostua  ~  поднять хвост; перен. 
задрать хвост; —̂ nän nostiit dai vai 
m enet [ты] хвост задрал  да все и бе­
гаешь; licata ~  прищемить хвост; перен. 
приж ать хвост; vuota, lica tah  vie ~  
sinul! погоди, прижмут тебе еще хвост!; 
v iw hkata  ~ n ä l  вильнуть хвостом; ве ­
рен.: —näi viw hkai dai sen i näim m ö 
[он] хвостом вильнул да только его 
и видели 2. хвост, конец чего-л.; pe­
rän  ~  хвост сплава леса; vihmu 
~ d ä z e l  vie m eidugi kastoi и мы еще 
застали конец дож дя ’дож дь хвостиком 
ещ е и нас намочил’; o lla  ~ n ä s  быть 
в хвосте; быть последним; aiven on 
~ n ä s  [он] всегда в хвосте [плетется]; 
ср. händupuoli <[> pitku ~  длинный хвост, 
много детей; ä ijäh  kohtah 1'ähtis, da 
on ~  p itkä пошел бы куда-нибудь ’во 
многие места’, да хвост длинный; 
juoksendella  ~ n ä s  бегать за  кем-л.; 
juoksendelow  herroin  ~ n ä s  бегает за 
начальством; olla  ~ n ä t  v astak k a i 
якш аться с кем-л.; o lla  m uam ol <~näs 
держ аться за мамину юбку; aiven m u a­
mol ~ n ä s  o llah  lapsi ra sk a t ребятишки 
все около мамы крутятся; et m uam al 
~ n ä s  igiä ripu всю ж изнь за  материн 
подол держ аться не будеш ь; ~ d iä  
hivuo kenen tah to  ies лебезить перед 
кем-либо; сот  1 'ähöt-, pitku-

h ä n d u lh ä d ä  s заболевание ж ивот­
ного, связанное с размягчением костей; 
1'ehmö oli ~ h iä s ,  puolendi 1'öpsön 
корова болела, сбавила удой на поло­
вину
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händul jowhi s хвостовой волос у ло ­
ш ади; ~ jo w h is  lua jittu  siim u леса, 
сплетенная их хвостового волоса

h än dö |luw  s анат. копчик, хвостец; 
lan g e ta  da sa ta ttu a  ~ lu w h u t упасть 
и ушибить копчик

händul piä s хвост, хвостовая часть; 
m ad u a  puw tu i kangel ~ p iä h  змее пал­
кой попало по хвосту

händul puoli s  задняя или хвостовая 
часть чего-л,, конец; täm ä  jo on perän  
~  это уже хвостовая часть сплава 
леса; ср. h ändö  2; ант. piäpuoli

händulremeni s подхвостник шлеи 
händulrowsku s хвостовой позвонок 

’хрящ ’; ~  Tökkiä koirale, ä l 'ä  pane 
lihoih хвостик брось собаке, не клади 
с мясом

händul su lgu s хвостовое перо; 
kana  jo  sordi ~ s u l la t  курица уже 
сбросила хвостовые перья

händulverko s хвостовая часть ры­
боловной сети; ср. occuverko

händul viilu s шерсть хвоста; ра- 
haccazet lam bahan  ~ v i l la t  da  vacan- 
a lu zet негодная овечья шерсть с хвоста 
и с живота

hännäkkä||h adv  вместе; друг с дру­
гом; друг за другом; ~  käveTTäh 
d ru w g u n  kere ходят с ухажером друг 
за  другом

hännäkäs а хвостатый, с хвостом; 
~  hebo лош адь с пышным хвостом 

hännän | kandelii 5 угодник, подха­
лим; l 'öw duw  herroiTe ~ k a n d e liju a  
для господ угодники [всегда] найдутся 

hännätöi а бесхвостый; ~  siziliwhku 
бесхвостая ящ ерица; ~  kukki а) бес­
хвостый петух; б) перен. бездетный 

häntti х о человеке, которому не 
сидится на месте; ~  h än tiäw  päivät, 
ni huogavu  ei шатун целыми днями 
бродит, д аж е  не отдохнет

häntl|ätä о descr бродить, с трудом 
ходить, ш ататься; päivät ~ iä w  kä- 
vel'öw , eh tä l vieröw  ku kiisku трс. дни 
целые [он] ходит — бродит, а вечером 
валится спать как подкошенный ’как 
киш ка’

häpett ||iä v descr идти мелкими ш аж ­
ками; семенить; брести; odva ~ ä w  
v ähäzen  p e r 't 'i i  m uö он с трудом ходит 
понемножку по избе; om al ja lla l vie 
~ ä w  он еще на своих ногах, бродит 
понемногу; jo coma pohotku kadoi, kä- 
vel'öw  ~ ä je n  уже исчезла красивая 
походка, ходит семеня

häpisköltt || iä v caus  делать ветхим 
или дряхлым; paha elos -fti sta rik k u a  
трудная ж изнь надломила старика 

häpistö||ö v refl ветш ать; дрях­
леть; su ap p a in p iä t —ttih, p idäs piät- 
tiä , siä re t on huvät переда на сапогах 
обветш али, надо бы перешить, голени­
щ а еще хорошие; pä rel'ev o  on ~ n n u h  
драночная крыша обветш ала; nuo ttu  
on ~ n n ö h  невод прохудился; joi i tu a tto  
~ i  ä ijä l уж е и отец заметно одряхлел 

häpit||elT äkseh n freq  re fl нере­
шительно собираться делать что-л.; 
—-telih p ru azn 'iek a le , ga  ei ru ah t'in u h  
он собирался было [пойти] на празд­
ник, да не осмелился; ~ te lih  sanom ah

da m uga jä i собрался было сказать, да 
промолчал ’так  осталось’

h äp sistu  ||ö v descr re fl растеряться, 
оторопеть; sanoi, ga kai ~ in  он как 
сказал , так  я даж е оторопел

häpäkkö  а дряхлый; cugunnoi on r a ­
pakko, vahnu  on ~  флк. гшк. чугун­
ное — хрупкое, а старое — дряхлое; ср. 
häbel'ö

h ä rh ä itt  iä v caus  от h ä rh ä tä ; lapset 
~ i  huppim äh, nugöi ni p iettiäkseh ei 
voija он раззадорил детей шалить, 
теперь и успокоиться не могут

h ä rh ä t ||t iä  v d esc r: n a g raw  ~ tä w  
[он] смеется раскатисто; ju o stah  ~ e tä h  
[они] бегут с шумом

h ä rh ||ä tä  v descr  раззадоривать; 
~ iä w  lapsii [он] раззадоривает детей; 
ср. häd ä ittiä

h ä rk i||n  s мутовка; pedäjäh iine  ~  
сосновая мутовка; kaw hu on puccih 
so rtu , pidäw  oppie ~ m e l su a ja  ковш 
уронили в бочку, надо попытаться 
достать мутовкой; ~  ei ~  , ~  ei ~  , ~  
(m iärätäh kobral härkim en varzi) му­
товка — не мутовка, мутовка — не му­
товка, мутовка (измеряют длину  ручки  
мутовки перехватами ладонью , гор ­
стью)

h ärk in  | hein 'u  s торица полевая 
(растение); ~  kazvaw  peskum ual то­
рица растет на песчаной почве

h ä rm ||u , ~ ä in e  s иней; puw t on 
~ ä s  деревья в инее; lum en ~ ä in e  
небольшой снежок с инеем; ср. h ag ar 1, 
udzvu

härm ävQ ||ö  о refl покрываться 
инеем; meccfl ~ i  лес покрылся инеем; 
heboine on kai ~ n n u h  лош адь вся 
в инее

h ä rp ik ö i||jä  о descr  делать что-л. 
небрежно, кое-как; piä on ~ t tö  во­
лосы подстрижены кое-как; 1'eikkai 
paikan ~ c c i  [она] неровно сж ала по­
лосу; ср. cä l'1 'ä tä , tärp ie

härpöi s болтушка из толокна 
с солью; suöm iine oli ku ~  еда была 
[плохая] как толокняная болтушка; 
sinä olet gu  ~  ты — ни рыба, ни мясо 
’как болтушка из толокна’

h ä rr i lT e h  adv см. häkkiK öilTeh О 
fcävvä ~  пчн. обновляться, обретать 
силу; h a llan  panduw  m ua ~  kävuw; 
rubiew  sieni da g riba  kazvam ah после 
заморозков земля обновится: будут вол­
нушки и грибы расти

h ä rrin  | m ukki s кувырок через го­
лову; kiändiä ~ m u k k ii кувырнуться 
через голову; otiin ~ m u k in  я сделал 
кувырок через голову

h ä rä k ||e h  s 1. кол с недорубленными 
сучьями (приспособление д ля  сушки 
сене); дерево со множеством сучьев; 
vihm al heinii paniim m o —kehih в дож дь 
сено [мы] убирали на колья; ä l 'ä  ota 
täd ä  ~ e h tu , on parem buag i puw du не 
бери этого суковатого деревца, есть 
ведь дерево и получше; см. harakeh ; 
ср. härcu  1; 2. перен. человек с дурным 
характером; a ig a  olet ~  , et voi ni 
kenen kere sobie ну и задира ж е ты, ни 
с кем не можеш ь сладить; akku oli 
ku ~  , ni kenen kere ei sundönöh

ж ена была как заноза, ни с кем не 
ладила; ср. hörcö 2

h ä räk  || äs а  1. суковатый 2. перен. 
неуживчивый; viego ollow kus sinuw 
~ kehem biä  m uzikkua? не знаю, есть ли 
еще где более неуживчивый человек, 
чем ты?

h ä rä k ö l[] jä  v descr  задираться; скан­
далить; бузить; vie ~ ccö w , ei 1'ähte 
kodih он все еще бузит, не идет домой 

h ä sk ||iä  v descr  болтать, распускать 
сплетни; ~ e tä h , sto  on kohtuine по­
говариваю т, что она беременная

h ä sk ||ä tä  v descr  махать, махнуть; 
tu low  hiiri, hän n äl ~ iä w  флк. плж. 
прибежит мышь, хвостиком махнет; 
ср. sm uija ta

häziskö а и з  медлительный; ко­
пун; a iga  ~  on, ni konzu ei uhtes 
eh t'i ну и копуша, никогда с людьми 
вместе не успевает

häzistti || ö v refl descr уставать, 
выдыхаться; ehtu tu li dai ~ i  вечер 
настал, и он весь выдохся; ср. vai- 
vuo, väzuö  1

häzi || s tä  v descr  идти медленно, 
плестись; ~  jä lT e l  плестись в хвосте; 
ср. h izistä , h ä tä tä  2, rib istä

hätkehkö  adv  долговато; ~  meni 
loppijes многовато прошло [времени], 
пока [я] закончил

hätke || kse adv  надолго; tu len  uvves- 
sah, nugöi en jovva ~  [я] приду снова, 
теперь не могу быть долго; tulien 
kezän e l'än en , ga tu len  ~ m b äk se  
g o s 't 'ih  если дож иву до будущего 
лета, то приду подольше погостить 

h ä tk e lT iin e  а 1. затяж ной; долго 
продолжаю щийся; ~  vihm u затяж ной 
дождь; ~  g o s 't 'u  засидевш ийся гость; 
~  v ihanpidäi злопамятный; ~  m usto 
память на долго 2. долговечный; ~  
b ru ja  roih, m inun ijän  kestäw  долго­
вечная вещ ь получится, на мой век 
хватит

hätkem b || i adv comp  подольше; 
m ag a ittu a  ~  дать подольше поспать; 
~ ä in e  pidiä 1'eibii päcis, anna  rusko tah  
подольше держ ать хлебы в печи, пусть 
подрумянятся

h ä tk e n | a igaine  а давнишний; ~ a i-  
g aze t dielot давниш ние дела

h ä tk en d iä  v оттягивать; ~  srokkua 
оттягивать срок

hä tk estfittiä  v caus  задерж ивать; 
~  1 'ähtendiä задерж ивать отправку 

h ä tk estu  ||ö v re fl задерж иваться, 
застревать; m idä liennow  ~ i  m eijän 
onginiekku? что-то наш рыбак задер­
ж ался?; eiga 1'eivät päccih ~ tä h ,  
pidäw  kodih k iirehtiä надо домой то­
ропиться, а то хлебы надолго останут­
ся в печке; ~ i  linnah он застрял в го­
роде

h ä tk e sk ö it ||tiä  n т от  caus задерж и­
вать, передержать; ei p idäs ~  m aido- 
loi päccih не надо бы передерж ать 
молоко в печке

hätkevu  || s s продолжительность 
(времени ); m in ~ ö n  töö  k u l'ö s  oliitto 
как долго вы были в бане

hätkevii || б v refl см. hätkestöö  
h ä tk  || i s 1. долгое, продолжитель-
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ное время; ~ ie  ä l 'ä  ole, tu le  teriäm  не 
будь там долго, скорее приходи; 
~ e sg o  n iitä ldäm m ö täm än  palazen 
долго ли [нам] выкосить этот участок; 
ср. kodvu 2. в знач. а длительный, 
долгий; ~ e n  a igua ei n äg unuh  ni kedä 
долгое время никого не было видно; 
ср. kodvu

h ä tä ld ||iä v т от  от h ä tä tä ; täh  nä- 
giiw on luodu puw keski ~ e t tu  тут ви­
дать стог сена кое-как наметан

h ä t ||ä tä  v descr 1. нагруж ать, на­
валивать кое-как; n enga  pahoin ~ t i ä t  
ga  riicit rien dorogal ты так  плохо на­
валиваеш ь воз, что на дороге снова 
перегруж ать придется 2, идти, плестись; 
sinne häig i ~ t iä w  и он туда пле­
тется; ср. häzistä

h ä v ie k se n d e r ||l 'ä  и freq  от hävitä; 
lam m as ~ i ,  ga  l'öwdOi овца было про­
пала, да нашлась

häviem ätöi а  неисчезающий; некон- 
чаю щ ийся; kaivos on ~  vezi в колодце 
вода не кончается

häviksis adv: o lla  пропадать, 
быть пропавшим; lapsi oli ~  ребенок 
пропадал; 1'ehmu oli ~  n 'ed älin  ко­
рова пропадала неделю; sinul onnuako 
jen g a t oldih ~  , 1 'övviittihgo? у тебя 
ведь деньги пропали, нашлись ли?; ср. 
kaim avuksis, kavoksis

häv it h e l' l 'ä  v freq  изводить, про­
матывать; ~ te l 'ö w  eloloi [он] изводит 
добро

häv it || t iä  v caus 1. терять, тратить; 
lap se t on veicci ~ e t tu  дети куда-то 
потеряли ножик; ср. k a im ata  1, kavot- 
tu a  2. уничтожать, ликвидировать; 
hiiviä l'ehm än  roduw  ei p idäs ~  не 
надо бы губить потомство 'породу’ 
от хорошей коровы; ~  lu tit вывести 
клопов; hoz 'a is tv an  ~ t i  он ликвиди­
ровал хозяйство; kohtun ~ t i  она вы гна­
ла плод (абортировалась)

h ä v i||tä  v 1. пропадать, исчезать, 
теряться; konzu m igi b ru ja  pihal ~ ew , 
niigöi lab ju a  ei nävfl когда какая 
вещ ь исчезает со двора, сейчас не ви­
дать лопаты, ср. kaim avuo, kavota 
2. переставать существовать, исчезать; 
ликвидироваться; p u a rm a t tän ä  ke- 
zän  aijoi ~ t t ih  слепни в этом году рано 
исчезли; om as hierus naijes vai susiedu 
~ ä w , a ro d n 'u a  ei rodei флк. смб. 
в своей деревне женитьба — только со­
седа потерять, родни не будет; h ieru 
~ i  voinan jä l 'g e h , pellot tu rv eh tu ttih  
гшк. деревня ликвидировалась после 
войны, поля одичали 3. умирать; по­
гибать; vel'1 'i voinale ~ i  брат погиб 
на войне

h äv itäkseh  v re fl от häv itä ; ei vois 
ni kui ~  , sit pidäw  olla  никак он не мо­
ж ет запропаститься, тут долж ен быть 

h ä v itä ld ||iä  и т от  промотать, рас­
транж ирить

höbineh s брехня, болтовня; kuw- 
ndele hänen ~ ii  ты слушай [только] 
его брехню

höbi || s tä  v descr  брехать; болтать 
вздор; ~ z ö w  m idä piä kan d aw  [он] 
болтает, что в голову взбредет

hö b l'isk ||ö  s см. höbl'ö ; nengom ua

~ ö ö  viego kus ollow [не знаю] есть 
ли где еще такой растяпа

h ö b r is te r i i r ä  о freq  от höbl'istiä ; ~  
huw ldu расслаблять нижнюю губу 

h ö b ris te  || IT äk seh  v re fl от höbl'is- 
te lT ä ;  kuni ~ liim ö s, sinii oceredi proi- 
dii пока я зевал по сторонам, моя оче­
редь и прошла

h ö b l'is t || iä v descr 1. торчать без 
дела; зевать по сторонам; istuw  päivän 
~ ä w  ikkunpieKes, ni m idä ei kuvaskoita  
ru a d u a  вгв. сидит, торчит целый день 
у окна, ни до какого дела не дотра­
гивается 2. выпячивать; расслаблять; 
huw ldu ~  собраться плакать 'вы пя­
тить губу’

h ö b ris tu  ö v refl 1. теряться, расте­
ряться, оторопеть; ei pideli ~  , a pi- 
deli vastah  sanuo  не надо было те­
ряться, а ответить надо было 2. вы­
пячиваться, повисать, расслабляться; 
huw li ~ i  губа повисла 3. descr: ~  
itkem äh распустить нюни, расплакаться 

НоЫ'й s см. höbl'ö  
liöbl'fi jhuw li 1, а вислогубый; ~  

heboine вислогубая лош адь 2. s от­
вислая губа

h ö b l'äh ti||äk seh  v descr т от  refl 
расслабиться, распуститься; huwli ~ h  
ku kieltih 1 'ähtem äs он чуть не распла­
кался ’ [у него] губа повисла’, когда 
ему запретили пойти

h ö b rä h S t ||t iä  v descr т от  вы пя­
тить, расслабить, повесить (напр., гу ­
бу) ; heboine huw len ~ t i  лош адь пове­
сила губу

höbl'äkkö  а простоватый, глупова­
тый

h ö b l 'ä lT e h  adv: o lla  ~  быть го­
товым заплакать, разобидеться; aiven 
on ~  он всегда чем-то недоволен

h ö b r ilä tä  v descr  1. говорить неяс­
но, мямлить; pagizow  ~ iä w  pahah lua- 
duh он говорит очень неясно, мямлит 
2. всхлипывать; ~ iä w  itköw [он] пла­
чет навзрыд

НоЬГо, ~ i  s и а простак, глупый 
человек, разиня; m ene iäres, ~  уходи 
вон, растяпа!; ~ i  rukku  tu le  irvistel- 
täv än n u  растяпуш ка, уходи, [ведь] над 
тобой издеваются; —i kulu nikui ei 
e lT e n d ä , äto händäh  n ag re tah  просто- 
филю ш ка, никак не догадается, что над 
ним смеются; см. höbKii; ср. avvoisuw , 
g luw ppu 1, tolkutoi

höbl'ö t || tiä  v descr c m . höbl'istiä  1; 
m idä ~ ä t ,  o ta  kuni an n etah  что зеваешь, 
бери пока дают

h ö b l 'ö ||tä  v descr 1. раскисать, ста ­
новиться унылым; m idä ollow law cale 
~ n n iih , vai cak a ttu  liennow? что это 
он так  на лавке раскис, поругали его 
что ли? 2. см. höblistöö 1; ~ t t ih  ga  
ei tie ttu , ongoi heil' o rozat они так 
перепугались 'оторопели’, что забыли, 
есть ли у них даж е ружья

höcöt || t iä  о descr ворчать, брю зжать; 
a inos tu tä rd ä h  ~ tä w  он постоянно 
ворчит на дочь; см. hocottua

höcötfi|| s s брю зжание, ворчание; 
tu li p e r 't 'ih  moizen ~ k s e n  kel'e  пришел 
в избу с таким ворчанием

hö h ö t||tiä. a descr 1. рж ать; хохо­

тать; ~ ä t  ku uveh рж еш ь как жеребец; 
vai ~ tä w  n a g raw  он хохочет только, 
смеется; ср. h irnakoija , ho rh o ttu a  1, 2; 
2.: tuw low  ukses ~ tä w  из двери дует 
вовсю

höi s аскарида; a ja ttu a  ~ t  выгнать 
аскаридов [из человека]; lapsi vaccua 
vonguw , vikse ~  siiöw ребенок ж алует­
ся на живот, наверно, аскариды беспо­
коят ’едят’; ср. höwdöi, p u rija t, siiö jät 1, 
s a ra t

hökkeli s лачуга, хибарка; eliimmö 
~ s  мы жили в хибарке

hökki s о невзрачном человеке; 
a ig a  ~  on m uzikkaine ну и замухрыш ка 
ж е [этот] мужичок

höks И iä v descr ш агать, топать, 
шлепать; ~ ä w  kuatanco is [он] топает 
себе в валенках

h ö k sä h te l '||l 'äk seh  v descr freq refl 
подпрыгивать с трудом; h u ttu  ~ e h  
k a ttila s  рж аная  каш а «дышит» 'под­
прыгивает’ в котле

höksähtiäkseh v descr т от  refl 
бухнуться, шлепнуться; ~  m uate  бух­
нуться в постель 'спать '; ~  lan g e ta  
ш лепнуться, упасть

h ö k sä h ä t||t iä  v descr: ~  so rdua
с силой повалить [на землю]

hököt || tiä  v descr  1. см. hohottua  1; 
n a g raw  ~ tä w  он смеется громко 
2. судачить

h ö k ö tu !|s I s пересуды; болтовня; 
vai m uga m ennöw tu h jä l 'e  kai heijän 
~ k s e t  может прахом и пройдут все их 
пересуды; heitäkkiä ~  прекратите бол­
товню

h ö k ö tii||s  II s неодобр. род-племя; 
порода; kogo heijän  ~  on m oine вся 
их порода такая; a ig a  hflväh ~ k seh  
puw tu it ох и попал ж е ты в семеюшку 

h ö lT IJä tä  v descr 1. делать кое-как 
или на скорую руку; kui puw ttuw  
~ ä tt i i  virsi кое-как сплетенная кор­
зина; täh  on -—-ättu halguo! сколько 
здесь напилено дров!; ср. kähK ätä 
2. Im pers  намести снегу крупными хло­
пьями; tu ah  niigöi hiivin lundu  ~ ä i  
сюда теперь много намело снегу; ср. 
tu h u ta  3. перен. испражняться; kondii 
oli kaiken dorogan ~ ä n n u h  медведь 
всю дорогу загадил; ср. s ittu o  1

höl'm iskö а и s недоумевающий, 
наивный; недоумок, недотепа; mi ollow 
~  ris 't 'ik a n z u  какой-то наивный этот 
человек; ср. höl'm 'ö i

h ö l 'm is te r ||l 'ä k se h  v descr freq refl 
озираться кругом удивленно; lapsi vai 
~ e h  k ru av attizes  [лежа] в кроватке 
ребенок только удивленно смотрит 
вокруг

h ö l 'm is tp ä  v descr см. hö l'm ö ttiä ; 
касбиа ~  alaci kulm is смотреть не­
доверчиво исподлобья

h ö rm is ti ||ä k se h  v descr refl см. 
hö l'm istiiö ; kai ~ im ö s  ku kondien do- 
gadiin  я даж е оторопел, когда заметил 
медведя

h ö rm is tö  || ö v descr re fl 1. те­
ряться, приходить в замеш ательство 
2. уставляться в недоумении; ~ in  
to ru a  kaccom ah в недоумении я стал 
наблю дать за  дракой
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hökm öi а и s cm. hökm iskö; aiga 
~  rodih brihaccu каким-то недотепой 
стал мальчик

h ö rm ö t||t iä  u descr глазеть, ничего 
не понимая или не узнавая; m idä ~ ä t  
kacot, etgo tunne? ты что глазееш ь, 
смотришь, не узнаеш ь?; ср. hökm istiä , 
m ö lT is tiä  2, m ö lT ö ttiä

h ö l'äh tiäk seh  v descr т от  refl 
разразиться (смехом, слезами и пр .)\ 
~  n ag ram ah  расхохотаться

h ö k äh iittiä  v descr т от  закричать; 
запеть звонко; ~  pa juo  грянуть песню 

h ö l 'ä it ||t iä  v descr кричать; петь 
громко; m eccuniekat päivän ~ e tä h , 
sevottih usto  ягодники весь день орут 
в лесу, наверно, заблудились

hö m s||iä  v descr шлепать, топать, 
ходить грузно; ken ollow ~ ä w  vuiskal 
кто-то ходит по чердаку

höm siitlitiä  v descr freq  от höm siä; 
~  k ä v e lT ä  kuatanco is неуклюже ходить 
в валенках; hebo ~ tä w  juoksow  лош адь 
беж ит тяжело

höm sähtiäkseh  v descr т от  refl 
удариться, шлепнуться; грохнуться, б а ­
бахнуться; ~  lan g e ta  грохнуться упасть 

hö m säh u ttiä  v descr т от  неожи­
данно ударить, шлепнуть; неожиданно 
грохнуть, бабахнуть; ~  käm m enel 
неожиданно шлепнуть ладонью

h ö m s ||ä tä  v descr  ударить, ш леп­
нуть; грохнуть, бабахнуть; ~  halgozel 
стукнуть поленом

h ö n i||s tä  v descr  гнусавить; nenäheze 
~ z ö w  [он] говорит в нос

h ö n 'n '||ä tä  v d esc r: uken tuhm ah 
kävel'5w  ~ iä w  уж  очень некрасиво 
он ходит ковыляет

Hönt)|tie v descr freq  плестись, т а ­
щ иться; ~ iw  jä lT e s  он плетется следом 

h ä n t ||ä tä  v descr-, käveköw  ~ iä w  
suw ris suappais он ходит топает в боль­
ших сапож ищ ах

höpsevQ||ö v refl теряться от неожи­
данности, оторопеть; kai ~ in  ku cinkai 
sanoi täm än  я даж е оторопел, когда 
он это выпалил, сказал; ср. höpsistuö, 
höpsötä

höpsiskö s u a  пугливый; расте­
ряха; mi ollow  ~ k ö i  tu ttö  rask u  ка­
кая-то растеряха эта девчонка

hö p sis tö ||ö  v refl см. höpsevuö; sih 
~ i ,  ku vai tiiju sti он тут [и] растерялся, 
как только узнал [об этом]

höp s ||iä  v descr болтать, поговари­
вать; ~ e tä h  p a istah  mflös voinua 
опять поговаривают о войне

h ö p säh t||u ö  v т от  refl напугаться; 
одуреть с перепугу; »stoi, postoi!» kir- 
gain , i m uzikkaine ~ u w  флк. «стой, 
постой!» крикнул [я ], и мужичок пу­
гается

h ö p s ||5 ta  и см. höpsevuö; kai ~ ö in , 
ku täm än  dielon tiijustiin  я даж е ото­
ропел, когда узнал об этом деле 

h ö rc e ||tä  v см. hörcistuö  
hörcikäs а 1. суковатый; ~  puw 

ra sk u  очень корявое деревцо 2. перен. 
неуживчивый; злонравный

h ö rc is tek ||k äk seh  v descr freq refl 
дуться, капризничать; m idäbo sit 
~ e tö s?  что тут дуешься?

hörcistuksis adv: o lla ~  дуться, 
обиж аться; istuw  ~  сидит надутый 

hörcistuö  v refl надуваться, оби­
ж аться

hörc ||u  s 1. дерево, кол с недоруб- 
ленными сучьями; v il'1 'a t pandih ~ ih  
хлеба убрали на колья; ср. häräkeh  1; 
2. перен. человек с дурным характером; 
huvä on ~  , ni kenen kere ei voi 
sflndflö ну и хорош же он, ни с кем 
не может поладить; ср. h äräkeh  2

h ö rcö |p u w  s сучкастое дерево; 
жердь с сучьями; ~ p u w h  luvva suat- 
to наметать копну на жердь

h ö rc ä lT e h  adv: o lla  ~  быть наду­
тым, сердитым, недовольным; aiven on 
huw let ~  у него всегда губы надуты 

hörcötj{tiä v descr  дуться; survtuk- 
sis ~ tä w  он сердит, дуется

h ö revö ||ö  v впадать в дремоту; piän 
painoin dai ~ in  [я] как только скло­
нил голову [на подуш ку], так и з а ­
дремал

h ö rh ö t||tiä  v descr  рж ать; hebo ~ tä w  
k a g ru a  лош адь просит ’рж ет’ овса 

hö rkeh ilT eh  adv: o lla ~  быть н а­
стороже; eh tän  oliin ~  , aiven kodih 
vuotiin весь вечер я был настороже, 
все ж дал домой [его]

h ö rk ||e tä  v refl настораж иваться, 
становиться напряж енно-вниматель­
ным; vai mi k rab ah tah  dai ~ ö ö n  чуть 
что где скребнет, я уже и настора­
живаю сь

hörkevflö v re fl см. hörketä 
hörk istel'1 'ä  v freq  от hörkistiä ; on 

ken tahto , heboine korvii ~ lö w  кто-то 
[там] есть, лош адь настораж ивает уши 

hörk istek  || k äkseh  v re fl 1, настора­
ж иваться 2. прислушиваться или всмат­
риваться; ~ iim ö s, duw m ain  jo tu llah  
я всматривался, думал идут уже

h ö rk is t || iä v 1. навострить, настора­
ж ивать (уш и, слух) \ heboine ~ i  korvat 
лош адь насторож ила уши 2. смотреть 
или слуш ать напряженно-внимательно 
или удивленно; lapsi kaccow ~ ä w  ре­
бенок смотрит удивленно; ср. hörköt- 
tiä  1; kiiristiä, k ikkettiä  II

h ö rk istu ||ö  v re fl  сосредоточиваться, 
сосредоточивать внимание на чем-л.; 
~  sflnduw  kuw nelles во время гадания 
в святки слуш ать внимательно, что 
новый год принесет слушающему 

hörk iilkorvu  а с чутким слухом 
h ö rk ö t ||e lT ä  v freq  прислушиваться 

или всматриваться напряж енно-внима­
тельно; ~  keski dorogal стоять по 
середине дороги и прислуш ивать­
ся

h ö rk ö t||tiä  v descr 1. см. hörk istiä  2; 
lapsi vai kaccow ~ tä w  ei m ag u a  ре­
бенок смотрит [себе] вокруг удивленно, 
не спит; atkaloiceh ukkuo, vai ~ tä w , 
eigo n a g ra , eigo m idä трс. скучает по 
мужу, сидит только сосредоточенно, не 
смеется нисколько 2. тяж ело дыш ать 
О konzu cak a tah , sinä ~ ä  hiem uah вгв. 
когда ругают тебя, ты помалкивай ’ды- 
ши в рукав’

h ö rk ö ||tä  v descr  засмотреться, з а ­
слуш аться; ~ i  kaccom ah он засм отрел­
ся; kuw ndekem ah ~ i  он заслуш ался;

~ i  miekeh uksi dieloine на ум пришла 
одна мысль 'дельце’

Hörpik || äs а растопыренный, тор­
чащий; ~ k ä h ä t  korvat растопыренные 
уши

h ö rp ä lT eh  adv  торчком, врасто­
пырку; ko rva t o llah ~  уши торчат; 
sorm et ~  пальцы растопырены; ср. 
ciihalleh, ciim alleh

hörpii s торчок; ~  on härkim es 
торчок есть в мутовке

hö räh t || iäkseh v descr m om  refl
1. капнуть, брызнуть; политься неожи­
данно; uinoi dai n 'o lg i ~ ih  он уснул 
[сладко], даж е  слюнки потекли; uken 
a tkalo is a ig azis k ö w n 'äk ö ö t vai ~ e tä h  
флк. обж. в очень печальное время 
слезыньки сами брызнут [из глаз]
2. вздремнуть; ~  kezankale  вздремнуть 
на леж анке; см. heräh tiäkseh

hörö s  1. забота, беспокойная 
мысль; ~  piäh tu li, m oizen san an  
pkikkai sanuo  беспокойная мысль при­
шла в [мою] голову, такое словечко 
он ляпнул, сказал  2. краткий сон, дрема; 
oli flken uni, ~ n  m again  rodih parem bi 
мне очень хотелось спать, поспал не­
много и стало легче

hörös adv: o lla ~  быть насторо­
женным; навострить уши; korvat ollah 
~  koiral у собаки уши навострены 

h ö rö s tö ||ö  v refl 1. очнуться (ото 
сна)\ v aste  vai ~ in  m ag u am as päi 
я только что очнулся от сна 2. впадать 
в дремоту, засы пать; jo rubein ~ m ä h  
dai nosta te ttih  я уже было уснул, да 
тут и разбудили

höröviiksis adv:  o lla  ~  быть в со­
стоянии полудремоты; oliin ~  , kai 
kuwliin я почти дремал, но все слышал 

hörövö [(ö v см. höröstuö  2; vai 
ehkiin ~  dai nosta te ttih  я только 
успел вздремнуть и разбудили; ср. 
heräh tiäkseh

h ö s 't 'ä ö lle h  adv: o lla  ~  быть покры­
тым навозом; keviäl kai d o rogat o llah 
~  весной везде на дорогах навоз 

h ö s 't 'ö ö t||ö i а без навоза, неунаво- 
женный; неудобренный; ~  m ua земля 
без навоза; ~ tö m ä l 'e  pellole ni m idä 
ei kazva на неудобренном поле ничто 
не растет

h ö s 't '|lö  s 1. навоз; lam bahan  ~  on 
väitöi овечий навоз слабый; ~ u ö ttä h  
m eijän peldolois 1'eibiä ä l 'ä  vuo ta  без 
навоза от наших полей урож ая ’хлеба’ 
не жди; longua k ek eg äh  ~ ö t tu  накидать 
навоз на телегу; Uinua k azv a ttu a  
u l'en  prosto , ~ ö t tu  pidäw  äiju  panna 
da ö l'en  vägeviä коноплю очень просто 
выращ ивать: навоза надо очень много, 
да сильно действующего [н ав о за]; 
tah n u o s on ~  polvessah  на скотном 
дворе навоза по колено; ср. udobreinii 
2. кал, помет; tävvet suonet ~ ö t tu  пол­
ные кишки дерьма; ср. sittu  1 

h ö s 't 'ö |h a n g o  s навозные вилы; 
kolm esorpaine ~  вилы-тройчатка для 
навоза; ~ h a n g o ze l 1'evitetäh h ö s 't 'ö ttu  
pellol небольшими двузубыми вилами 
разбрасы ваю т навоз на поле

h ö s 't 'ö h i || ine а испачканный навозом, 
навозный; ~ z e t  su ap p u a t сапоги, испач­
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канные навозом; ~  t 'e l 'e g u  навозная
телега

hös't'ö |k u ra  s бранн. грязнуля, 
зам араш ка ’куль дерьм а’; oh, sinä, 
~  , m inä sinun ke l'e  en rubie ni ma- 
ra im aheze флк. эх ты, грязнуля, даж е 
знаться ’м араться’ с тобою я не хочу 

h ös't'51 mos't'in s  бранн. трс. воню- 
га, вонючка 'корзина с навозом’; aiga 
olet ~  , aiven kuaricet эх и вонючка 
ж е ты, постоянно воняешь; ср. hös- 
tökuKä

hös't'5 l^eregfi s телега для возки 
навоза; телега с навозом; suw ri ~  
больш ая телега навозу

h ö sT ö ltu k k u  s 1. куча навоза; 
~ tu k u t  pellol o llah 1 'ev ittäm ättäh  на­
возные кучи на поле еще не разбро­
саны 2. перен. см. h östöku l'a

hös't'ölvezi s навозная ж иж а; lawk- 
koi vale llah  ~ v ie l лук поливают навоз­
ной жижей

hösT övötlltiä  v caus  пачкать наво­
зом; tah n u o l kävves su ap p a it ~ ä t  
[бывая] на скотном дворе' занавозиш ь 

сапоги
h ö sT ö v ö llö  v refl пачкаться наво­

зом; longajes icegi ä ijä l ~ t  при по­
грузке навоза и сам запачкаеш ься 

hözistii ||ö о refl становиться дрях­
лым, ветхим; enjo ole vahnu , ga  m uga 
~ n n u h  olen я уж и не такой старый, 
но весь одряхлел

hözi||stä  v descr  плестись, идти 
медленно; ~  jä i lei плестись следом 

hözäht || iäkseh v descr m om  refl 
разломиться; провалиться; jiä  ~ iiheze  
ran n o is  лед разломился у берегов; 
v a jo ta  ~  vaccassah  suoh провалиться 
по пояс в болото

hözähöt||tiä  и descr т от  разло­
мить; свалить, провалить; ~  sordua  
vahnu  l'evo  свалить старую крышу 

hözl'||ätä  v descr  говорить вздор, 
молоть чепуху; ~ iä w  m idä piä kandaw  
он мелет что в голову взбредет; ср. 
sö z l 'ä tä

hözäk||kö а  и s неловкий; нерасто­
ропный; v ah n u s tu li, ~  olen старость 
пришла, неловкий я стал; täh  ruadoh  
ei pie tiiöndie —köö на эту работу не 
надо отправлять нерасторопного; täm ä  
on ~ e m b i heboine эта лош адь не такая 
бойкая; kon 'ku  ei ~ ö s  ja l la s  puzu для

коньков нуж на бойкая нога ’конек не 
держ ится на неловкой ноге’

hözäkiis s неловкость; нерастороп­
ность; vahneniin  dai ~  eht'ii я поста­
рел да и беспомощность приспела

hözakös't'i a dv  неловко; нерастороп­
но; ~  vie sinul kirves käis pflziiw не­
ловко у тебя пока топор в руке дер­
ж ится; ~  ru a d aw  он работает нерас­
торопно

hözäköttäw а недостаточно ловкий; 
недостаточно расторопный

hötkut||tiä v descr передвигаться 
тяж ело  или неуклюже; pitkiä m uzikku 
as tu w  ~ tä w  долговязый мужчина идет, 
выш агивает

höttö 1 .x  о торопливом, суетливом 
человеке; a iga  ~  olet! ох и торопыга 
ж е ты! 2. а суетливый

h ö t ||ä tä  v descr  1. говорить быстро, 
невнятно; ~ t iä w  ga ni ice ei e lT en d ä  
[он] говорит, так  и сам не понимает 
2. торопиться, беж ать; kunne m uw t, 
sinnei häi ~ t iä w  куда другие, туда 
и он торопится

h ö tö id ||iä  v descr см. h ö tä tä  1; 
~ ä w  ga puolii ei su a  ni e lT en d iä  
[он] говорит, так  и половины нельзя 
понять

höväht' || iäkseh v descr т от  refl 
вгв. шепнуть; sanuo  ~  m idä tah to  ска­
зать , шепнуть что-нибудь на ухо; vai 
m uam ole ~ iim ö s  täh  dielozeh näh [я] 
только маме шепнул об этом дель­
це

höw in terj эй; ~  , ken on sie? эй, 
кто там?; ср. hei

höwdöi s см. höi; ~ t  o llah  ku 
v ä r 't 'in ä t  аскариды как веретена

höwhen, ~ i i t  s птичий пух, перо; 
kukit to ra ttih , g a  vai ~ e t  1'ennettih 
петухи дрались, так только перья лете­
ли; perinäs ~ e t  nostah  в перине пух 
выступает; joga  —-iät on pustin  каж дое 
перышко торчит; mucoi pani ~ e t  p iäl'e  
i 1 endoh 1'ähti флк. молодуха одела 
на себя перья и полетела; piähuözen 
a lle  p an n ah  piäsköin ~ ö ö t ,  hanhen 
—-iäöt harjielo in  alle  флк. под головку 
кладут [тебе] перья ласточки; под плечи 
гусиные перышки; kebjiembi ~ d u , 
a käis ei pözu (kä ven ) флк. легче 
перышка, а в руке не держ ится 
(искра); ср. su lg u  1

höwhend||iä v 1. ощ ипывать (п е р ья ) ; 
ru a v as tu  meccoi on paha ~  старого 
мошника плохо ощ ипывать; tiittä ren  
annoin m iehele, jä in  ku —-ettu kana 
дочь вы дала зам уж , осталась [я] как 
ощ ипанная курица 2. терзать птицу; 
haw kku k anan  ~ i  ястреб растерзал 
курицу 3. перен. есть быстро, уплетать; 
p iirua to rie lku  —ettih , ga  ni nähniih  en 
тарелку пирогов уплели, так я даж е не 
заметил

höwhenetöi а без пуха, без пера; 
k anal on k ag lu  ~  у курицы шея голая 
’без пуха’

höwhtelö s пушинка; lumi on ku ~  
kebjei снег легок как пушинка

höwk||kiä v descr  1. гукать, пода­
вать голос (о ребенке) ; lapsi vai ~ k ä w , 
konzu on k iilT ä in e  ребенок только гу­
кает, когда сыт 2. подгонять стадо [ко­
ров] криком «эй»

höw kähtel'|l'äkseh v descr freq  refl 
покрикивать; paim oi k a rju a  a jaw , 
~ e h  пастух подгоняет стадо, покрики­
вает

höwkäht || iäkseh v descr т от  refl 
крикнуть «эй»

höw kähtii||s s крики «эй», «эйканье»; 
kuw liin hänen  ~ k s e n  я услышал его 
крики «эй»

höwrii s водяной пар; sam b u ara s  
~  nowzow, naverno, jo  kiehuw из с а ­
мовара идет пар, наверно, уже кипит; 
kaikel'e  p e rT ile  lask iitto  ~ п  на всю 
избу напустили пару; m uga olet hies, 
kai ~  l 'äh tö w  ты так  вспотел, даж е 
пар идет; ~  now zow  m uas vihm an 
jä l 'g e h  от земли после дож дя подни­
мается пар; ср. haw ru

höwrukäs а насыщенный паром 
höw rön| segaine о в смеси с паром, 

влажный; ~  vozduhu on p e r 't 'is  
в избе влаж ный воздух

höw ru||tä v выделять пар, парить; 
pakkazel koski ku k a ttil ~ ö w  в мороз 
над водопадом пару, как над кипящим 
котлом; sto la i ~ ö w  sam b u aru  на столе 
кипит самовар; heboine m uga hiestiii 
ga  kai ~ ö w  лош адь так  вспотела, даж е 
пар идет

höw räht || iäkseh v т от  refl ворвать­
ся, проникнуть (о паре, влаге, в о д е ) ; 
vilu p e r 't 'ih  ~ ä h  uksen av a ttu w  холод 
в избу ворвется через отворенную дверь

i 1 conj 1. и; m inul o llah vie elos 
tu a tto  i m uam o у меня живы еще отец 
и мать; i m inulg i roih l'äh tie?  и мне надо 
пойти?; ср. dai 1; 2. хотя; poikki i 
m engäh, a sanon  будь что будет 'пусть 
хоть пополам переломится’, а скаж у 
2 partiel и, тоже; даж е; uöt pim ettih, 
n a g ris  i rubiew  kazvam ah ночи стано­
вятся темными, репа и начинает расти; 
roih i meil p ruazn 'iekku  флк. будет и 
у нас праздник; kunne kaccow, sinne i 
menöw куда хочет ’смотрит’, туда и 
идет; ken m idä ecciw, se sidä i suaw  
флк. кто что ишет, тот того и добъется;

hos l'evol päi i 1'iikkiä, ga  kestäw  
[его] даж е сбрось хоть и с крыши, 

так  выдержит
ialo (из e i+ o le )  v negat смб.. мер. 

нет, нету; не; «koisgo on tu a tta s?»  — 
« ~ »  «дома ли отец?» — «нет»; g o s 't 'is  
~  om a v a ld u  флк. в гостях воля не 
своя; см. ei, ewlo

iccehi||ine a 1. свой, собственный; 
по себе; ~ z e t  sovat собственная одеж ­
да; ~  mucoi on m uzikal у мужика жена 
по себе; ~  ru ad o  работа по себе
2. относящ ийся к человеку, человека; 
~  higi человеческий пот

iccenäh adv  в самый тот день; 
p ru azn 'iek an  ~  в самый праздник; 
nim päivien ~  в самые именины

ice pron  1. сам; сами; re fl себя; 
~  suaw , ~  i siiöw флк. сам зар аб аты ­
вает, сам и проедает; käzii iälo, ~  ei 
voi n 'iib l'ii p an n a  смб. рук [у него] нет, 
сам не может пуговицы застегивать; 
a tiiö, ukko ru k a t, ijän  o s ta tto  regie, 
etto  voi ~  luadie  а вы, мужички, всю 
ж изнь сани покупаете, сами не умеете 
делать; ~  vai pocci tah n u o s сам а толь­
ко свинья в хлеву [хозяй ка]; hot ~  
su a ri tu lgah ! пусть хоть сам царь при­
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дет!; icenke izändänke pagiziin я с с а ­
мим, с хозяином говорил; lapset otiin 
icen kel'e  m u arjah  детей я взял с собой 
по ягоды; icces lapset lu ajittih  твои соб­
ственные дети сделали [это ]; icel uija 
vettu  olis, mi on m inui itkiettiiw  флк. 
смб. столько мною [слез] выплакано, 
хватило бы воды самой плавать; täm ä 
p lu a t 't 'u  on icceni om m eltu это платье 
мною самой сшито; рапе icel'1'es надень 
на себя; icessah ewlo tolkuw , a n'ev- 
vow от [него] самого толку нет, а учит; 
h u iju s ta i hot om ua icciedäs! постыдись 
хоть самого себя! 2. в знач. s человек; 
nem m e ew lo kondien, o llah icen j ä lT e t  
это следы не медведя, а человека; 
iccie v aste  on luask aw  lapsi ребенок 
ласков по отношению к людям ’к чело­
веку’; p u a rm u a  ices iim bäri ku hut- 
tu p ad a  kiehuw слепней вокруг человека 
кишмя кишит

icekseh adv  1, сам собою; ~  ni mi 
ru ad o  ei ru a te  сама собою никакая р а ­
бота не делается 2. для самого себя; 
~  siendCi roiheze для самих себя грибЬв 
достаточно 3. про себя (не вслух); 
»pidäw  zaidie p e r't'izeh » , duwm aiccow 
~  «надо зайти в избушку», думает он 
про себя

ice lT iine  а равный самому себе О 
~  vastineh  флк. суженый

ice lluadu ine  а своенравный; ~  
m ucoi ugodiiheze своенравная ж ена по­
палась

icenlbarcoi s смб. см. icenvarcoi 
icen lg rib a  s см. icensieni 
icen | igäine а. и s одних лет, одно­

годок с кем-л.; ровесник; o tti ~ ig äh izen  
m ucoin он женился на ровеснице

icen | ju ttu in e  а такой, как сам, р ав ­
ный; ср. ise lT iine

icen kaccoi а себялюбивый; ~  on, 
ei liigua ru a ld a  он береж ет себя, лиш ­
него не переделает

icen | m oine а такой, как сам; o ta 
~  m ucoi бери жену равную себе

icen Isieni s съедобный гриб; ср. 
icengriba, koiransieni

icen | s ittu  s испражнения 
icenlvarcoi s щ авель; cp. suolu- 

hein 'ii, varcoi
i c e n v a ru a ju  а боящ ийся человека; 

~  koiru собака, которая боится чело­
века

icel pala! а самозагораю щ ийся; т а ­
кой, который горит без постороннего 
вмеш ательства; e räh ä t o llah  —-palaja t 
kasket некоторые подсеки горят 
сами

ice |p iä l 't 'eh  adv  самостоятельно, с а ­
мовольно; ~  ru a ttih , ni kedä ei 
k iizu ttö  они сами сделали, никого не 
спраш ивали

iceip iäneh adv  самостоятельно, без 
постороннего вмеш ательства; veri пе- 
n äs ~  rubei tu lem ah кровь из носу 
сама пошла

ice lp iässäh  adv  по собственной ини­
циативе; ~  duwm aicci dai ruado i сам 
надумал и сделал; heboine ~  lasketui 
лош адь сама распряглась

ice lp iästäh  adv  сам, самостоятель­
но; ~  rubei lugem ah, ni ken ei opas-

tan n u h  он сам стал читать, никто его 
не учил

icel paine а упрямый; ~  brihaccu 
упрямый мальчиш ка

icelpäiviedäh a dv  само собой; само­
произвольно; стихийно; rikki voit i ~  
v iritä  сера может и сама загораться 

icessäh a dv  самостоятельно, произ­
вольно; jiä  ~  i su law  лед сам по себе 
и растает

icet]|öi a: kiil'm iim m ö ~ tö m ä k se  мы 
озябли, что себя не чувствуем; joiheze 
~ tö m ä k se  [он] напился до потери 
чувств

icelvägeh adv см iceväil 
icelväil a dv  вручную, на себе; 

~  rien kodih toim m o на себе воз до­
мой дотащ или

idaroi|| ja v  быть чрезмерно скупым; 
скопидомствовать; ~ c en d u a  ennem  ai- 
g u a  m uah m eni из-за чрезмерной ску­
пости он раньш е времени умер ’в землю 
уш ел’

idaroi || jakseh v re fl чрезмерно ску­
питься; huvin olet kurjevunnuh , ainos 
~ c e to s  ну и обеднел ж е ты, постоянно 
скряж ничаеш ь; ср. skuw ppiekseh 

ide s см. ije
idevut||tiä v caus проращ ивать, д а ­

вать прорасти; ~  rugehet idujaw hokse 
прорастить рож ь для солода

idevu И ö и refl прорастать; ru is oli 
lavos, täh k ä t —-ttih рожь полегла, ко­
лосья проросли

idieh adv: ~  p anna  ozrua  поста­
вить ячмень проращ иваться

idies adv: o lla  ~  проращ иваться 
(о сем енах); rugehet o llah ~  рож ь 
проращ ивается

idiä u прорастать, давать всходы, 
пускать ростки (о семенах, картофеле); 
hernehet hiivin ijettih горох хорошо 
пророс; ru g eh et oldih lavos da  joi 
idänflöt o llah  рож ь полегла да уже и 
проросла; siem enet ijetäh, a kartohku  
roskiw  семена дают всходы, а картофель 
пускает ростки; kdm m enes siem enes ka- 
heksa oli idäjiä  из десяти семян восемь 
дали всходы

ido|| ine s  см. ije
idu, ~ in e  обычно pl проращенные 

и пропаренные в печи коричневые зерна 
рж и; ivus azu tah  idu jaw huo из прора­
щенных зерен готовят солодовую муку; 
pokoiniekoin pom inoicendupäiväkse lu- 
a jitah  ~ w  на поминки умершего го­
товят солоделое зерно

iduljaw ho s солодовая мука, солод; 
rugehiine ~  рж аной солод

idulpada s чугун с проращенным 
зерном; ~  pandih pflhkittöh päccih, 
sit sie se imitui чугун с проращенным 
зерном ставили в натопленную печь и 
там зерно солодело

idulpezä s теплое местечко, печурка 
'солодовое гнездо’; p e r 't 'i  on läm m in 
ku ~  изба теплая как печурка; kait 
a laz is  o llah  gu ~ p e zä ze s  руки в рука­
вицах как в печурке; e l'e täh  ku ~ р е -  
zäzes они ж ивут [дружно] как в теплом 
'солодовом’ гнездышке

iel 1. adv  раньш е; ~  tä s  oli 
m elT iccii раньш е здесь была мельница;

ср. enne 1. 1; 2. ргер  перед, впереди; 
до; a s tu  ~  hebostu иди впереди ло ­
шади; häi oli tie ~  m inuw  он здесь 
был до меня; ср. enne 2; 3. postp  перед; 
в сравнении; e tto  h iivän  ~  nenga p a ja ta  
не перед добром вы так  поете; itkun 
~  nenga h irhetä ttö  к слезам 'перед 
плачем’ вы так  хохочете; su rm an  ~  
naverno  häi nenga pedvaiheze перед 
смертью, наверно, его так  трепало; 
om an lapsen ~  v ieras taki ewlo m oine 
a rm a s  в сравнении со своим ребенком 
чужой все ж е не так  дорог; ср. enne
2, niskoi 2

ie l|eg l'ä ine а позавчерашний; ~  
pag in  позавчераш ний разговор 

ie lleg rä stii a dv  позавчера 
iel'en |m iel'en adv  с радостью; ~  

kodih 1'ähten [я] с радостью пойду 
домой

iel'epäi a dv  см. iel'1 'ehpäi 3; m aksua 
~  уплатить вперед

iel'ettäväh adv  далековато; ~  sieneh 
on m ennä далековато по грибы идти 

iel'ettäväzeh adv  см. ie!'e ttäväh; 
~  m iehel'e meni далеконько она зам уж  
вышла

iel'l'eh adv  1. вперед; дальш е; tu le  
~  иди вперед; hakkua ~ ,  kunne olet 
m enem äs ш агай дальш е, куда собрался 
идти; e la igu  h akaten  hakkuaw  ~  da ~  
ж изнь так  и идет себе вперед да впе­
ред; huogavui da m iiös ~  он отдохнул 
и снова в путь; nowzi da ~  to rah  
он встал и снова в драку; kai sa n o t­
tiin p a ja ta  ~ ,  sinun iäniit hel'e i on 
флк. все говорили: пой дальш е, у тебя 
звонкий голосок; a ja  ~ ,  vältiiw , vai 
pidänöw  поезж ай спокойно 'дальш е’, 
[он] посторонится, если нужно будет; 
viru  ~  päcil [знай себе] посиживай 
'дальш е’ на печи; ср. iel'1'ehpäi 1; 2. 
см. iel'1 'ehpäi 2; ~  nenga ä l 'ä  rua  
впредь так  не поступай <) ~  järil'1 'eh  
туда-сю да, взад-вперед

ie lT eh lpä i adv  1. см. iel'1'eh 1; ср. 
edehpäi 2. впредь, в будущем; ~  davai 
toizin ru ad am ah  впредь давай по-дру­
гому сделаем; ~  tiedäm äh rubiet впредь 
знать будешь; vie kodvan ~  m u sta t 
еще долго будешь потом помнить; ä l 'ä  
jo , k a lT is  arm ozeni, ~  unohta, ku m inä 
tu llen  ilmoin vezazien kel флк. обж. 
ты уж , дорогой мой [м уж ], не забудь 
в будущем, когда я приду к тебе с 
родными детуш ками 'отросточками’ 3. 
наперед, заранее

ie lT i||in e  а 1. будущий, предстоя­
щий; ~ s tf l  e lostu  ei su a  tiediä флк. 
что впереди 'будущую ж изнь’, не 
знаеш ь; ср. ed e lT iin e  2; 2. прежний, 
старинный; ~ z e t  pa jo t старинные пес­
ни ср. en n ev ah n a lT iin e  2

iel |päi adv  1. впереди; a stu  sinä 
~ ,  a m inä siilo jä lT e s  ты иди впере­
ди, а я следом за тобой; g o r 'a  ~ ,  
ice jäl'1 'e l, m uga  vai eläm m ö горе 
впереди, сам [за ним] следом, так  вот и 
живем 2. сначала, раньше; ~  häi oli 
v e s 's 'e l 'em  сначала он был веселее; häi 
tiä  oli jo ~  он здесь был уже раньше
3. заранее; ~  e t tiije  m idä da kui roih 
заран ее не знаеш ь, что и как будет
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ie lp ä im en ii s трс. шутл. муж, хо­
зяин 'впереди идущий’; ~ m e n ijä n  kere 
on parem baine eliä с мужем легче ж и ­
вется; cp a izan k an d a i

ies 1. adv. впереди; olla ~  а) быть 
(или иметься) впереди; б) мешать, з а ­
гораж ивать; siiögiä, g o s 't 'a t,  m idä on 
~  кушайте, гости, что на столе 
'впереди'; sa d u  on ~ ,  ei jä rv i nävii 
дерево загораж ивает, озера не видать 
2. postp  перед; tem bai ju w ri nenän ~  
он выхватил перед самым носом; hei­
n ä t  o llah  hebozel söögäh  сено перед 
лошадью , пусть ест; kai icekkes ~  
ro ijah  все у тебя самого будет впереди 

ie s | päi a d v  спереди; kävel'öw , ribu 
toine tu an p ä i ходит [он] весь рва­

ный 'тряпка спереди, другая сзади’ 
igen, ~ i i t  s  1. десна; ham bahii ei 

ole, pidäw  ~ i l  n 'äcflttiä  зубов нет, надо 
деснами ж евать; см. ijen 2. перен. рот; 
p idäzit hot s inä  ~ e t  sa lv as  хоть бы 
ты замолчал 'держ ал  рот запертым’ 3. 
перен. бранн. рож а, морда; kaw han 
su lu a  tinua  b ru zn 'ii spgien kolme- 
piähizen ~ ik e  флк. полный ковш рас­
плавленного олова он плеснул на рожу 
трехглавого слепца; tä s  dielos pidäz 
~ e t  sud iä  за  это дело стоило бы морду 
расквасить 4. перен. см. irviskö; aiga 
on ~  ну и зубоскал ж е он

igend |i iä v  зубоскалить, насмехать­
ся; häi kaikkii ~ ä w , a ice on pahem  
kedägi он над всеми насмехается, а 
сам хуже других

ig en ilT eh  adv  лицом вниз; langeta  
j iä l 'e  ~  упасть лицом на лед

igenitöi а: ~  ägenitöi улитка-улит­
ка (детск. обращ ение к улит ке); ~  äge­
nitöi, ozu ta  m inule sa rv u o t флк. улитка- 
улитка, покажи мне рожки

igen | liha s см. igen 1; ~ l ih a h  ru adu  
m eni рыбья кость застряла  в десне 

igi s смб. слово, которым дразнят 
И вана; i i v a n  ~ ,  jänö in  nägi, orren  
oksendi, p a rren  paskandi флк. Ванька- 
банька, зай ц а  заметил, всю полку з а ­
блевал, всю лавку зам арал

ig ra i ||ja  v  играть; n 'ed ä lin  sv u ad '- 
b ua —-ttih [они целую] неделю играли 
свадьбу; ср. k iza ta  1 , 2 , 6

ig ru sk ||u , ~ a in e  s игрушка; lapsi 
e lostaw  ~ o il  ребенок играет игруш ка­
ми; jo lkan  ~ a t  елочные игрушки; tö ttö  
sekg iäw , ga roih ku ~ a in e  девочка 
оденется, так  будет как игрушечка; ср. 
boba 1

ig u || ine а вечный; ~ z ek se  ijäkse на 
всю жизнь, на веки вечные; навсегда; 
jä tt i  ~ z e k se  igäzekse m eren ran n al 
raw g u m ah  флк. на веки вечные [он] 
оставил [его] рыдать на морском бере­
гу; ~ z e k se  ijäkse  sidoiheze k ag lah  на 
всю ж изнь он навязался на мою шею; 
ср. ilm aine II, 1

igä s 1. возраст; годы; died'ol jo 
on kaheksaköm en vuo ttu  igiä дедушке 
уж е восемьдесят лет; kojil on jo sada  
v u o ttu  igiä дому уж е сто лет; poigu 
jo on tävves ijäs сын уже взрослый 
’в полном возрасте; h o t' on pieni, а 
igiä lugow  [он] хоть и маленький, а 
лет много 'года считает’ 2. ~ in e  век,

жизнь; jo häi om an ijän  eli он уже 
свой век прожил; proidii ~ in e  näge- 
m ättäh  ж изнь ’векушко’ прошла неза­
метно; kah tu  igiä ni ken ei e l 'ä  двух 
жизней никто не проживет; m inä käh- 
tiin toizen igiä ek äm äh  я теперь начал 
чужую ж изнь прож ивать (о долгой  
ж изни); ijän  e l'ä je s  kai tulow  edeh флк. 
ж изнь прож ить — все испытать 'все 
встретится [на пути]’; ~  eliä, ~  m u s­
tu a  флк. век жить, век помнить; 
h än d äh  ijä s  et unohta  его всю жизнь 
будеш ь помнить 'не забудеш ь’; turki 
kaksi igiä kesti шуба оказалась очень 
ноской 'два  века простояла’; kuni igiä, 
sini te rv eh ö ttu  [доброго] здоровья на 
всю ж изнь 'сколько жизни, столько и 
здоровья’; ср. e laigu 

igä I briha s холостяк 
igä || ine 1 s cm. igä 2; 2 a i .  воз­

раста, -летний; viijen vuvven ~  пяти­
летний; h änen  —hizii jo  vähä kus on 
людей его возраста уже мало где 
встретишь; kaiken —stö  rah v astu  on: 
nuordu  dai v ahnua  есть люди всякого 
возраста: молодые и старые 2. вечный, 
долговечный, неисчезающий; ~ s tf l  ni 
m idä ewle ничего вечного не бывает; 
tä s  roih ~  b ru ja  эта вещ ь будет 
долговечной; c iärö  v iäru  — ice ~  moine 
флк. не насморк виноват — сам уж веч­
но такой; ср. a la lT iin e  2, ijä lT iin e  2 

ig ä | kulu s тяж ел ая  жизнь, житьиш ­
ко; ~  im m in kum m in ekettö  тяж елая 
ж изнь кое-как прожита

igä lla n g u  s I. см. igä 2; pitku ~  
долгая ж изнь 2. здоровье; ~  katkiew  
tä s  ruavos здоровье подорвется на этой 
работе; ~ la n g a n  peräin  hänen  däh 
из-за него я потерял здоровье; ср. 
tervehös

igä | loppu а  и s очень старый, от­
живаю щ ий; отслуживший свой век; 
развалина; ~  r is 't 'ik a n z u  очень старый 
человек; ~  kuozali совсем старая 
прялка

igä|n'eidiine s старая дева; ei mie- 
hel'e  m ennöh, jä i ~ n 'e id iz ek se  зам уж  не 
пош ла, осталась старой девой; ruw ta- 
kas ~  богатая ’одеж истая’ старая дева 

igänäh a d v  1.: ei ~  никогда [в 
ж и зн и ]; ~  en viinua juonnuh  я никогда 
не пил вина; ~  en unohta  никогда 
не забуду; ~  en usko sidä никогда 
не поверю этому; ei ni ~  tu le  enäm - 
biä tän n e  он никогда больше сюда не 
придет; ср. ijä issäh  2. на своем веку; 
~  on p u n o ttu  ru k k ira ta s tu  на своем 
веку не один раз пришлось прясть на 
самопрялке

igälpolvi s  1. поколение 2. ровесник; 
m inun ~ p o lv ie  on m eijän  h ierus 
n 'e l'1 'i m iestu  [из мужчин] мне рове­
сниками в нашей деревне приходится 
четыре человека

igälpäivu s ж изнь 'вечный день’; 
lask an  nimi kuw lta  paha, iceke ~  флк. 
слава лодыря нехороша, но самому 
[ему] ж ивется легко

igäl raja s возрастный предел; sal- 
d a tak se  o tan d a n  ~  возрастной предел 
для призыва на военную службу

igävissäh adv  в тоске; от тоски;

istuw  ~  [он] сидит, кручинится; 
~  hot itkie olis от тоски хоть попла­
кать, что ли

ig ä v u | |s s  скука; тоска; ~ t tu  itköw 
плачет от скуки

ig äv u ||ö  I v refl соскучиться; ис­
тосковаться; kodii ~ in  я соскучился по 
дому

igävii || ö II v re fl состариться; 
lapset on vie pienet, a ice jo ~ in  дети 
еще маленькие, а сама [я] уже соста­
рилась

igävähkö  а скучноватый; m uw te 
olis huvä, da ~  on olla так  бы ничего, 
да скучновато

ig äv ä ttä w  а навеваю щий тоску; ~  
ra n d u  скучная сторона

ig äv ö i||jä  v скучать; тосковать; 
om ua ra n d u a  ~ ccö w  скучает по родно­
му краю

ig äv ö ijä ||k seh  v refl от igävöijä: 
lapset m uam ua ~ h e z e  дети скучают 
по матери

ig ä || w а скучный; тоскливый; m eijän 
hierun iel täm ä  hieru on ~  в сравне­
нии с наш ей деревней эта деревня 
скучная; ~  b riha, pagize ni m idä ei 
скучный кавалер, ничего не говорит; 
päivu p itkä  on da ~  день долгий да 
тоскливый; flksinäh on ~  eliä, pidäw  
n a ija  одному скучно жить, надо ж е­
ниться; ср. a tk a l 2

ih ah o i||ja  у descr рж ать; heboine 
~ c co w  лош адь рж ет; ср. h irnakoija  

ihail || iakseh  v refl радоваться; 
~ e h e z e  hu v än  v iesk in  suaduw  он р а ­
дуется, получив приятную весть

ihalm o, ~ in e  s радость; suw ri ~  on: 
poigu tu li kodih больш ая радость, сын 
домой приехал; lapsi on ~ s ,  gu tua t- 
tah  tuli ребенок радуется, что отец вер­
нулся; istu iheze ~ s  hänen kere sto lah  
suöm äh обж. он с радостью сел с ним 
за  стол покушать; m uam an ~ in e  м а­
мина радость; ~  ruavon  ru ad aw , p a ­
ham ieli kaksi kaim uaw  флк. радость в 
работе подмога 'работу сделает’, пе­
чаль же работе подножка ’от печали 
две работы останутся не сделанными; 
ср. ihalm us, ilo

ih alm oi||jakseh  v refl радоваться; 
лю боваться; nugöi kaco s t ' o p i n 
akku ~ ceh eze  ku tu tä r  tu li kodih те­
перь, видишь, ж ена Степана радуется, 
что дочь приехала домой

ih a lm u ||s  s см. ihalm o; on suw res 
~ k s e s , ga  ei tie m idä ru a d u a  он в 
такой 'больш ой’ радости, что не знает, 
что и делать; ср. ilo

ih a io i||ja  v лю боваться; ~  lapsii 
лю боваться детьми; ср. ihanoija

ih a l ||и а поэт. см. ihanu; joga  ~ и а  
ildua, jo g a  huolevua huondestu  каждый 
прекрасный вечер, каж дое божее 'з а ­
ботливое’ утро; ср. ihavu

ihan adv  совсем; ~  uwzi kodi совсем 
новый дом; sro jittiheze ~  jä rv iran d a h  
вгв. они построили дом 'построились’ 
у самого берега озера; om ah occah 
kuwzi kazvoi, kazvoi ~  oksatoi флк. 
смб. перед нашим домом ель выросла 
совсем без сучьев; häi ek äw  ~  ra ja l 
он живет у самой границы; tum anal
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h u k a t oldih ~  h ierus во время тумана 
волки были у самой деревни; ср. aiven 
2, juw ri II, unnäh

ih anoi ja v cm. ihaloija 
ihan||u а поэт, светлый, красивый; 

rub iet istum ah ~ o is  ikkunpiähuzis, 
row zovoloin svetoin s ijas kukkim ah флк. 
обж. будешь ты сидеть у светлого 
окошечка, цвести вместо розовых цве­
тов; ср. ihalu, ihavu

ihastel la, —ta v freq  радо­
ваться; cp. ih eh te lT ä

ihastel || lakseh, ~ ta k seh  v refl от 
ihaste lla ; ~ la h e z e  ku pienet lapset 
[они] радуются как малые дети

ihastuksis adv: o lla  ~  быть радост­
ным; h iiväs e la ija s  liijan olet ~  при 
хорошей жизни много бывает радостей; 
Tähti ~  kodih он радостный пошел до­
мой

ihastu || о v refl радоваться, обрадо­
ваться; enne a igua  ei pie ~ ,  eigo 
pöT Tästuö раньше времени не надо ни 
радоваться, ни пугаться; m uam ah on 
~ n n u h  poiguadah  мать очень рада сы -' 
ну; vihm ui kai duw m ait k a rto h k a t 
~ t t ih  перен. дож дь прошел, так ду­
маешь, то-то картофельное поле о бра­
довалось; ср. iTehtiiö

ihastu ||s s радость; äijii lapsele pi- 
däw  ~ s tu  много ли ребенку надо, 
чтобы его обрадовать; ~ k s e n  jälgeh  
rodih pö l'1 'äs tö s после радости испуг 

ihastuksendella v freq  время от вре­
мени радоваться

ihastutella v freq  от ih as tu ttu a  
ihastuttua v caus радовать; pidäw  

~  muccoi: o stua  su lku ine p lu a t 't 'u  
надо жену порадовать: купить ш елко­
вое платье; ~  hiiväl v ies 't'il обрадо­
вать хорошей вестью

ihaskoit || tua v caus т от  обрадо­
вать; ~  lapsii обрадовать детей; 
podarkai ~  обрадовать подарком; 
huondespuoleh  gu päivii nowzow kai 
icen ~ ta w  утром, как взойдет солныш ­
ко, так человеку самому станет радост­
нее на душе; ср. ihesköittiä

ihav llи а мгр. поэт. см. ihanu; ~  
ilm u белый свет; p a ja ttu a , ga  kai 
~ a t  ilm at ih a s tu tta s  надо так  петь, 
чтобы весь белый свет радовался; 
1'ähti ~ i l 'e  ilm oil'e пошел по белому 
свету; m ittu m at on ~ a t  ikkunazet 
sinule kaco ttavakse, ru sk ie t law ccazet 
is tu ttav ak se  luajittu ! флк. [а] какие 
для тебя построены светлые оконца, 
чтобы смотреть, красные лавочки, что­
бы сидеть; ср. ihalu

ihm ec||cä а  чудной; странный; poigu 
rodih ~ ä l  tav a l обж. сын родился 
странным образом

ihtnu||ine s чуточка; небольшой ку­
сочек; eistu  pikoi ~  передвинься [на] 
чуточку; ~ s tu  v a ja i a rsin  без малого 
аршин; pane ~ s tu  enäm bäine клади 
чуточку побольше; ~ z e t ta h  puoli puw- 
dua полпуда без малого; p idäs ~ s tu  
suw rem bi padaine o stu a  надо бы на чу­
точку побольше чугунок купить

ihät||tiä v мгр. переправлять; poikki 
joves law ta l ~ e tä h  через реку ]они] 
переправляю т на плоту; см. ehättiä

ihnuw a dv  быстро; a ju a  ~  ехать 
быстро

iikahtuakseh v descr т от  refl 1. 
раскричаться 2. расплакаться; ~  it- 
kem äh заплакать ж алостно

iik || kua v descr 1. кричать, погонять 
старо, выкрикивая «ии» 2. плакать, 
всхлипывать; lapsi ~ k a w  kätk iiös ре­
бенок плачет в люльке; ср. itkie 1; pai- 
moi k a r ju a  a jaw  da ~ k a w  пастух 
гонит стадо и покрикивает «ии» 

iivan | hein'ö s лютик едкий 
iivanan | päivu s обж. И ванов день; 

deviceskoit va lg ie t v a ld aze t oldih ~ p ä i-  
v än  kaw nehuot kukkazet флк. девичья 
светлая волюшка была красива, как 
цветочки в Иванов день; —-päiviä 
vaste  n 'e id izet o tetah  svetois vastu  
этн. накануне И ванова дня девушки 
собирают букет из цветов

iivanisto s coll семья, род И вано­
вых; talo idu  san o tah  ~ k s e  дом [этот] 
называю т домом [семьи] Ивановых 

ije, idoine s росток; idiet pl проро- 
щенные семена, всходы; siem enien ido- 
zet ростки семян; ogurco is jo o llah 
idiet огуречные семена уж е проросли 
’есть ростки’; idozet oldih h uvat, а 
v i lT a t  roidih huonot всходы были хоро­
шие, а хлеба выросли плохие; k a g ra t 
jo  1'ähteih idozehe овес уже проклю­
нулся; см. ide; ср. huobavus 1, rosku 

ijen s см. igen
ijul' s июль; p e d r u w p ru azn u ijah  

~ a l  Петров день праздную т в июле 
ijun' s  июнь
ijäissäh adv: ei ~  никогда [в ж из­

ни] ; en ni ~  ole näh n ö h  я никогда 
не видел [подобного]; ~  en kuri [я] 
всю ж изнь не курю; ср. ig än äh  1

ijäkse adv  надолго, навсегда; 1'ähti 
dielole dai ~  ta rtu i sinne [он] пошел 
за  делом да и застрял там надолго 

ijäkäs а  старый, пожилой; v ahnu  da 
~  buaboine бабуш ка старая-престарая; 
~  n 'eid iine девушка в годах

ijäl'1'iine а  вечный, оставшийся н а ­
вечно; ~  tiäh ti jä i occah след на лбу 
остался навечно; ср. igäine  2, 2; сот  
ilmoin-

ijänlaiguine а  давний, давнишний; 
~  dielo давнишнее дело

ijänliguine а  см. ijänaigu ine; ср. 
ijän igäine

ijän |igäine a очень старый; po rd ah at 
jo o llah  ~ ig ä z e t, h ap an n u o t лестница 
уж е очень старая, вся обветш ала

ijät||tiä  v caus проращ ивать, давать 
прорасти; ~  ru istu  idu jaw hokse про­
ращ ивать рожь для солода; ~ ä n d u  
iivu ttaw  kazv an d u a  проращ ивание 
ускоряет рост

ijätöi а молодой, не старый; ~  on 
vie, ä l'e n  nuori не в годах он еще, 
совсем молодой

ikkun, ~ a in e  s 1. окно; p e r 't 'in  ~  
окно избы; card ak an  ~  слуховое окно; 
k ä l 'u n  ~ a in e  банное оконце; riihen 
~ a in e  [волоковое] оконце в риге; 
av a iltaw  ~  открываю щееся окно; кас- 
cuo ~ a h  смотреть в окно; kiärbästO  
l'endi ~ a s  p e r 't 'ih  мух налетело в избу 
через окно; joga ~ a s  b o h a ttu a  vel'-

1'ie kucu tah  p e r 't'ih  флк. из каж до­
го окна богатого брата приглаш а­
ют в избу; ikkoin ai kazvaw  
ä l'en  com ua sve tua  флк. под 
окнами растут очень красивые цветы; 
m uam ale  ruw heh oigieh puoleh sil'm ien 
koh tale  lu a jittih  ~ a in e  s 't 'o k lan k e  смб. 
в гробу матери на правой стороне на­
против глаз сделали застекленное 
окошко 2. см. ikkunram ku; p e r 't 'ih  on 
vie ~ a t  panem attah  в избу еще не 
вставлены [вторые] рамы; k ru a s 's 'ie  
v alg iekse  ~ a t  покрасить окна белой 
краской; сот  luandal-, tan h u t-

ikkunatoi a без окна; безоконный; 
sencoi on ~ ,  nävii ni m idä ei сени 
без окна, ничего не видать; ~  hal- 
g o sa ra i дровяник без окна

ikkun | kartaine s корытце в подокон­
нике для сбора стекающей со стекол 
воды; vezi ikkunois va luw  ~ k a r ta z e h  
вода с оконных стекол стекает в ко­
рытце

ikkun |law daine s  задвиж ка, которой 
закры вается [волоковое] оконце; rii­
hen ikkunazen ~  задвиж ка в волоко­
вом оконце в риге

ikkun Ikorvu s см. ikkunpieli 2; 
istuo  ~ k o rv a s  сидеть у окна

ikkun Iparzi s подоконное бревно; 
~  v a ih te ttaw  oliz, on hap an n u h  надо 
бы сменить подоконное бревно, все 
прогнило

ikkun |pieli s 1. косяк окна; uvvet 
—pielizet новые оконные косяки; ku ru- 
beim m o ~ p ieliz ii panem ah, ga  ezm äzen 
poduskan  alle  paniim m o tuoh tu  когда 
[мы] начинали ставить косяки окон, то 

под первую подушку клали бересту
2. место у окна; böböi aiven päcil 
m ag u aw , reboi ~ p ie l 'e s  kezriäw  флк. 
медведь все на печи спит, а лиса 
[все] прядет у окна; opin hot peräcu- 

pun —pie heh m ennä попробую-ка дойти 
хоть к окну переднего угла

ikkun Irago s оконная щ ель; tilkitä 
~ ra v o t  заты кать щели в окне; tikku 
m uas, tikku tuas , tikku voipadazes, 
tikku ~ ra g o z e s  флк. дятел тут ’на 
земле’, дятел там, дятел около горшка 
с маслом, дятел около щели “ в окне 

ikkunIramku s оконная рам а; ollah 
toizet ~ r a m k a t  имеются двойные рамы 

ikkun|sein'u s передняя стена дома 
(фасад) ~  on päiväzeh päi стена с 
окнами обращ ена на юг ’ на солнышко’; 
ср. occusein 'ä

ikkun |s't'oklu s оконное стекло 
ikonostuassu s иконостас 
ilahut||tua v descr т от : itkie ~  

разры даться; itköw n'eicoi ~ ta w , kan- 
gahikol k a ja h taw  флк. горько девушка 
рыдает, в сосновом бору эхом отдает­
ся; ср. u lah u ttu a

ilait || tua v descr: itkie ~  ж алобно 
плакать, выть; brihaccu ra sk u  eh tän  
~ t a w  паршивый мальчиш ка весь вечер 
воет; ср. u la ittu a

ild a | |ine s 1. ужин; ~  jo  pn sto lal 
ужин уже на столе; ~ z e k se  konzu oli 
lihua keitettii, a konzu v e restä  ka lua  
на ужин иногда варили мясо, иногда 
свежую рыбу; ~ z e l 'e  eh tittih  kodih
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к ужину [они] успели домой; ru ad u a  
m u rg in as da ~ z e s sa h  работать от обе­
да до уж ина; jo  on ~  v acas ужин 
уж е съеден ’ужин в ж ивоте’ 2. см. 
ildu

i ld ||u ,~ a in e  s вечер; 1'ämmin ~  теп­
лый вечер; kezäine ~  летний вечер; 
ср. ehtii, illaccu; сот  kezä-

il'ehteri'8  о freq  см. ihaste lla  
irehtel'||räkseh  v re ft  от il'eh tel'1 'ä ; 

~ em ö k seh  vai nem m ih viekkahih ve- 
ziverozih флк. смб. нам только и радо­
ваться, что этой чистой водице [у нас 
на столе]

il'ehtfi||ö v см. ihastuo ; lapset kodih 
tu ld ih , g a  kai ~ in  дети домой пришли, 
так  [у меня] на душе радостно стало 

il'esköit||tiä v caus т от  см. ihas- 
ko ittua; briha kizaitti da ~ t i  tiittiiö  
парень потанцевал с девушкой и [тем 
самым] порадовал ее

il'gei а  отвратительный, противный; 
~  ru ad o  отвратительная работа; ~  
r is 't 'ik a n z u  противный человек; ~  оп 
siivvä противно кушать; ~  on kaccuo, 
on aiven n en än a lu s m ärg u  противно 
смотреть, под носом у него всегда 
мокро; ср. paha 1, tu l'g e i

il'geit||tiä v вызывать отвращение, 
быть противным; ~ tä w  kaccuo против­
но смотреть; ср. tf ll 'g ä ittiä

ili conj 1. или, либо; cakkua ~  mi- 
d ä tah to  ru a , olen viärii ругай меня или 
делай со мной что угодно, я виноват; 
sidä neijistii l 'äh tiin  eccim äh: ~  n äh tä  
händii, ~  kuolta  флк. ту девицу я по­
шел искать; [я должен] или увидеть ее, 
или умереть; ср. e iga  2, liho 1; 2. или, 
а то; tu lle t ga tule, ~  m inä iäres läh- 
ten если придешь, так  приходи, а то я 
уйду; ср. eiga 3. или, то есть; izändti 
~  p re d sed u a t'e l ' хозяин, то есть пред­
седатель 4. particl или, разве, неужели; 
~  pahem  m uidu eläm m ö? или мы хуже 
других живем?; ср. razve

illac || cu s время под вечер; ~  roih 
dai sit läh tem m ö наступит вечер и мы 
пойдем; ~ e l  lopeldam m o täm än  ruavon 
вечерком мы закончим эту работу; ср. 
eh tu  1

illaccu Ikodvu s см. illaccu 
illanlistu jazet s посиделки; talvel 

n 'e id izet kävväh ~ is tu ja z ih  зимой де­
вушки ходят на посиделки 

ilT a n l päivii s Ильин день 
ilT anipäivänIpiätteniccu s пятница 

перед Ильиным днем; ~ p iä tten icc iä  
m ih ollow prim ie tu ijah  пятница перед 
Ильиным днем чем-то знаменита ’в 
чем-то примечают’

illas I palaine s легкий ужин, кусок 
хлеба на ужин; an n a , poigaine, koirale 
~  дай, сынок, собаке кусок хлеба на 
ужин

illastaldua v т от  перекусить, быст­
ренько поужинать; ~  ennem  m uate 
vieren dia перекусить перед сном

illa s I stola s ужин; стол, накрытый 
к ужину

illast || ua и уж инать; ~  da viertä  
m u ata  [надо] поужинать да лечь 
спать; pimies pidäw  ~ ,  lam pu ei pala  
уж инать придется в темноте, лам па не

горит; ~ a j a t  jo sto las  nostih отуж и­
навшие уж е из-за стола встали; 
~ a n d u  pitkälle  jow dui ужин затянулся; 
ср. low nattua

i lla s Ivero s ужин (еда);  siivvä ~  
съесть ужин; ант. huondesvero

il'1 'en 1. s. гололедица; ~ ä l  pakui 
da  käin katkai он упал на гололедице 
и сломал себе руку; ä l 'ä  a ja  hebuo 
—äl'e , on rav vo ittam ato i не гони ло­
ш адь на гололедицу, не подкована; ср. 
jiä tikkö  2. а см. il'1 'enikäs; ~ ä l  jiäl 
pakui он упал на скользком льду

tl'1 'endu ||ö v re fl покрываться голо­
ледом; обрастать льдом; pakastih  dai 
d orogu  ~ i  подморозило и дорога по­
крылась гололедом

ilT e n ik ä s  а  ледяной, скользкий; ~  pi­
ha улица, покрытая гололедом; ср. il'- 
Геп 2

ilT e n lj iä  s см. i lT e n  1; kolm as 
päivii on ~  [уже] третий день голо­
ледица

i lT e ||tä  v re fl см. il'1 'endiiö; kai 
puw t on ~ t t i i  деревья все обросли 
льдом

i lT ||u  s  см. i lT an p ä iv ii; ~ a n  jä lgeh  
jo  valgei heboine ei nävii a ijan  tuan  
ф лк. после Ильина дня белая лош адь 
уж е не видна [вечером] за  изгородью 

ilm ai adv  даром, бесплатно; las tu  
~  pietäh in t 'e rn u a ta s  ребенка бесплат­
но держ ат в интернате; annoin  sizäreKe 
huavon k a g ru a , ~  annoin я дал сестре 
мешок овса, даром отдал; ~  siiötet- 
tih dai juo te ttih  даром кормили и поили; 
kem bo siilo ~  rubiew  ruad am ah ! кто 
ж е тебе даром работать будет!; ~  vai 
s il 'm ä t vilm ai флк. даром только глаза  
моргают; toizet suad ih , a häi jä i ~  
другие получили, а он остался ни с чем; 
~ g o  häi on eh tä l va ikkani, on cak a ttu  
недаром он целый вечер молчит, пору­
гали его; ~ g o  häi ei tu llu h  неспроста 
он не пришел; ср. ilm azekse 

ilm aine I s см. il mu 
ilm a ||ine  II a  1. поэт, вечный (по­

стоянный эпитет к слову  ig ä );  ~  igä 
весь век, вся жизнь; ~ z e n  ijän  en 
u nohta  век я не забуду; tu low  kuldoi 
kuccum ah ~ z e k se  ijäkse  флк. придет 
милый звать меня навсегда ’на вечный 
век’; sidoiheze kag lah  ~ z ek se  ijäkse 
навязался он на [мою] шею на всю 
ж изнь; ср. iguine 2. невообразимо 
большой; несусветный; ~ z e t  kum m at 
luad ii он такое натворил ’натворил 
несусветные чудеса’!; täm än  ~  cuw do 
sinä! ох и чудо ж е ты несусветное; 
см. ilmoine

ilm a ||ine  III а  даровой, бесплатный; 
~  pu t'o fku  sanotow rieh  бесплатная пу­
тевка в санаторий

ilm alT iin e  а см. ilm aine II, 2; täm än 
~  kum m u чудо на весь мир

ilm an ligäine а 1. вековой, [очень] 
древний; ~  huabu вековая осина; 
b u ab an  ~ ig ä z e t  ru w ta t старинные б а ­
бушкины наряды; ~  sta rik k u  очень 
древний старик; ~  pag in  rodih на всю 
ж изнь слава пошла 2. в знач. s старо­
давнее; давно минувшее; m ustelow  
~ ig ä z ii  он вспоминает давно минувшее

ilman Ikanzi s небо, небосвод; ewlo 
m inuw  ozattom em bua täm än  ~ k a n n e n  
ai нет более несчастного, чем я, чело­
века под этим небом

ilm anirandu s [белый] свет (зем ля, 
м ир); kai ~ r a n n a t  on k äv elT iih  он 
обошел весь белый свет; on tuliine 
haw du ilm as ~ r a n d a h  dorogal флк. по 
дороге [находится] бескрайняя огнен­
ная ям а; igä on pitkfl kui ~  жизнь 
бесконечная, как белый свет

ilm azekse adv см. ilm ai; annettih  ~  
дали даром

ilm avu||o v refl привыкать быть на 
воздухе; z iivattu  ~ w  tah n u an  jä lgeh  
скот привыкает к свежему воздуху 
после зим 'после хлева’

ilm avut||tua v caus приучать быть на 
воздухе; ~  vazoi o g ro d as ennem  k a rjah  
lask en d u a  дать телятам  привыкнуть к 
воздуху в огороде, прежде чем пустить 
в стадо

il'm estu ||ö  v re fl появиться; oli ka- 
voksis, a niigöi täh  on ~ n n iih  он 
пропадал, а теперь вот опять появился 

il'mevuö v refl см. iKmestflö 
il'mi 1. adv  наяву; на виду; sil ni 

mi peitos ei pözii, kai on ~  у него 
ничто в тайне не держ ится, все как на 
ладони 2. a indecl см. il'm iine; ~  to ra  
настоящ ая драка; ~  vezi сплошная 
вода; ~  kielas оп он [самый] настоя­
щий обманщ ик; kodi jo  oli ~  tulel дом 
уж е был объят сплошным пламенем 

il'm i || ine а  явный; сплошной, н а­
стоящий; ~ z e s  tu les oli l 'evo  крыша 
была охвачена сплошным пламенем; 
pellot o llah ~ z e s  vies на полях 
сплошь вода; ср. il'm i 2, il'm inäine 

ilm inälline а  см. il'm iine; ~ z e s  
hö st'0 ö s o llah  l'ehm äl bokat у коровы 
все бока в навозе

il'mis a dv  наяву, на самом деле; 
~  näin, a en unis наяву я видел, а 
не во сне

i!'mizil a dv  см. il'm is; en m usta, 
unim ielis vai ~  liennen händii nähniih  
не помню, во сне или наяву я видел 
его

il'mizis a dv  см. il'm is 
il mizin adv  в жизни, в действи­

тельности; gu ~  olen m ecciiniekku, ga 
i unis oliin m ecciiniekku вкл. раз я в 
действительности охотник, так  и во сне 
был охотником; p a trie ta l on parem bi 
ku ~  мер. на портрете [он] лучше, 
чем в жизни

il'mite adv см. il'm is; ~  ei suannuh  
n äh tä  niidii kojin izändöi наяву вот тех, 
домовых, нельзя было увидеть

ilmoin laigom at s pl поэт, родня со 
стороны ж ениха; kui ruvennen  ~ a ig o -  
mien kel'e  aigazii v iettel'em äh? флк. как 
я стану ж ить ’времечко проводить’ в 
семье [молодого] муж а?

ilm o||ine а см. ilm aine II, 2 
ilmoin |el'ätetöt s p l см. ilm oinaigo- 

m at; —el^ätettiizih ruvettih  aze tte l'em ah  
ф лк  в чужеродную семью стали [тебя] 
устраивать

ilmoin | ijä lT iine а вековечный, очень 
старый; ~  taloi очень старый дом (хо ­
зяйство)
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ilmoitti tua v арх. оповещать, сооб­
щ ать; hiivät dielot te rv äh  ~ e ta h  hieru le
0 плохих 'хорош их’ делах деревня 
скоро узнает 'быстро оповестят дерев­
ню’; ~  kerähm öh näh сообщить о со­
брании

ilfn o lT i||in e  а см. ihanu; ~ z ie n  
ilmoin ran d ah  в край белого света 

ilm ||u s 1. воздух; heng ittiä  ~ u a  
дыш ать воздухом; m ecäs vie on tuores 
~  в лесу еще воздух сырой; ~ a n  hengi 
kävuw  ikkunois, o llah tuk iccem ättäh  
струя воздуха проходит сквозь рамы, 
[они] не законопачены 2. погода; tänä- 
kezän oli h iivät ~ a t  в это лето были 
хорошие погоды; ~  kaw nis on погода 
красивая; jo  on sög ö zö h  päi, ~  vi- 
lu stu w  уже дело к осени, погода стано­
вится холоднее; nengom al ~ a l  huvä 
izändii koirua ei laske pihale в такую 
погоду хороший хозяин собаки не вы ­
пустит со двора; ср. siä 1; 3. ~ a in e  
свет, пространство; e l'äw  ~ а п  ag jo is 
живет на краю света; on m ual m а-
1 a n ' n ' u a da ~ a l  i r i n ' n ' ua  флк. 
мгрз. хватает на земле простаков и 
вокруг простачек 'М аланий да Ири- 
ний’; poigu tu li kodih, kai ~  valgen i 
сын вернулся домой, так  и вокруг все 
стало светлее 'свет просветлел’; nem- 
mil ihaloil ~ a z il ,  tundem attom il doro- 
gazil флк. на этом белом свете, на 
незнакомых дорож еньках; ni ken ei 
m uam al vacas opastu , jogahiine  opas- 
tuw  ~ a l  флк. никто в утробе матери не 
учится, все учатся, когда родятся на 
свет 4. [открытый] воздух; воля, сво­
бода; ruado  on —ai, ew!e p e r 't 'is  
работа на воздухе, не в избе; 
z iivattu  laskie ~ a le  выпустить скот на 
волю (со двора); z iiv a ta t o llah  jo  ~ a l  
стадо уже на пастбище 'на воле’ 5. мир, 
все люди; ~  tiedäw  все люди знают; 
ср. m iero 1, m ua 9, rah v as; сот  m ua-

ilmul kuivu а воздушно-сухой, воз­
душной сушки; ~ k u iv a t  rugehet рож ь 
воздушной сушки

ilm ul ru ad o  s работа на [свежем] 
воздухе; работа вне помещения; ~ r u a -  
vot o llah he in 'än  niitändii, 1'eikkavo, 
m ecän p iluandu  работы вне помеще­
ния — это сенокос, ж атва, лесозаготов­
ки; pädöw  keviäl ~ ru a d o z ii  ru a d u a  хо­
рошо весной работать на свежем воз­
духе; v ah n ate  p e r 't 'is  voit coksua, 
~ r u a d u a  ä l'ä  vuo ta  мгр. старый в избе 
может кое-что делать, а вне помещения 
работы от него не ж ди; ~  on parem bi 
lapsen kacondua работа на свежем воз­
духе лучше, чем нянченье ребенка 

ilo, ~ in e  s 1. радость; lap se l'e  iluo 
kodvakse rodih детям надолго хватило 
радости; ср. ihalm o, ihalm us 2. потеха, 
веселье; p itkän ~ n  jäl'1 'еГе roiheze 
itku флк. после долгого веселья будут 
слезы; pidiä iluo h u m alas дурачиться в 
пьяном виде; hänes on iluo pa la  он 
большой шутник ’в нем кусок от по­
техи’ 3. чудо; a iga  iluo kacoim m a kod­
van ну и чудо же мы долго наблю ­
дали; h ändäh  nuorete  ~ n n u  i piettih, 
a niigöi rodih a iga m uzikku в молодости 
все над ним потеш ались 'считали за

чудо’, а теперь он настоящий мужчина; 
a ig a  on ~ ,  se lT in n u h  on ku riin tti 
ну и чудушка, оделся как оборванец; 
ср. cuw do,kum m u 4. перен. горе, беда; 
kaco m iiös m ittum ua iluo azui смотри, 
что [он] опять натворил 'какую  беду 
сделал’; ср. g o r 'a  3

ilo ija ||kseh v refl см. iloillakseh; 
lapset ~ h e ze  дети веселятся; kehtuaw  
häi i ~  и не лень ему дурачиться

ilo il||lakseh v re fl  веселиться; чу­
дить, дурачиться; потеш аться; sm uw- 
tan n u  olles vai ~ la h e z e  ряжеными 
только и дурачатся; ~ eh eze  rah v ah an  
ies [он] чудит перед людьми; ~ eh eze  
hänes iim bäri [он] потешается над 
ним; ср. iloitellakseh

iloitella v веселить, смешить; за б а в ­
лять; см. ilo tella

i loit 11 el lakseh v re fl cm. iloillakseh; 
päivät vai ~ te l 'e h ez e  он целыми днями 
только и чудит

ilokas а веселый; потешный; чуд­
ной; ~  ris 't 'it tf lin e  чудной человек; 
ср. ilozu, v e s 's 'e l 1

i lo Ikivi s камень, на котором сидят 
и поют; iihten ~ k iv e l 'e  istu tti, toizen 
koile kokahutti вгв. с одной [девушкой] 
песни пел ’одну посадил на камень 
веселья’, другую домой привел

ilokse adv  в шутку, ради шутки; 
для потехи; ru ad aw  gu ~  работает 
словно шутя (легко); otan  taki, — sa- 
now, — gu ed ~  paisse, to l'k o  m inä olen 
kewhti флк. вкл. [я] возьму-таки тебя 
[за м у ж ], если только не шутишь, [но] 

только я бедный человек; ä l'ä , kul- 
dazeni, n a g ra , ä l 'ä  istu  ~  флк. ми­
лый, не смейся надо мной, не гуляй 
’сиди’ со мной для потехи

ilo I mieli s хорошее настроение; olla 
~ m ie l 'e l  быть в хорошем настроении 

ilon laigu s пора веселья; пора з а ­
бав; lapset vie оп ~  у ребенка еще 
пора забав

iloniekku s шутник, весельчак; оп 
igäine  ~  он вечный шутник

ilo lpala  s неодобр. о смешном чу­
даковатом человеке; a iga  ~ p a la le  meni 
m iehel'e  ох за  какого шута горохового 
она вышла замуж  

*ilo |p erze s вгв. см. iloniekku; ~  oli, 
aiven n a g ra tti  rah v astu  он весельчак 
был, постоянно смешил народ

ilozu а см. ilokas; ~  b riha  весе­
лый парень

ilot||e lla  v см. iloitella; ~ te lo w  
rah v astu  он смешит народ

ilo t ||ellakseh v refl см. iloillakseh; 
to!'ko aiga ilo olet, ainos ~ te ! 'e to s  ну 
и чудушко ж е ты, все дурачишься 

ilotoi а безрадостный; ~  el'änd ii 
безрадостная жизнь

il'v ||e  s бранн. рож а, морда; ~  оп 
ku zvieril морда как у зверя; to ra tes  
~ ie n  l'ev itettih  в драке морду р ас ­
квасили; su a t ~ e t tö  v aste  получишь по 
роже; hu iju to i ~  sinä! бесты ж ая ты 
рож а!; kacah tai om ua —ettu  посмотри- 
ка на свою рожу; см. il'ven

irv e il'||l'ä  v кривляться, паясни­
чать; ~ ö w  sit rah v ah an  ies кривляться 
тут перед народом; ср. p rokuazoija

il'ven s  смб. см. il've; tuhm u ~  
уродливая рож а; aiven on sit ~ e n k e  
всегда тут он со своей [противной] 
рожей

il^ve || s s рысь; ~  on ku kazi, vai 
suw ri on da  junozil рысь как кошка, 
только больш ая и [шерсть] полоска­
ми; ~ k sen  n ah k as suapku  ш апка из 
рысьей шкуры

imehiit а срм. печальный; engo ~  
il'eh tö  nemm ih m agieloih m aidozih флк. 
может быть, я, печальная, обрадуюсь 
этому сладкому молочку; 1'ähten ~  
akku ilm azil, sid vai pastav ih  päiväzih 
kacah te l'em os флк. выйду-ка я, печаль­
ная женщ ина, на [белый] свет да по­
смотрю на ясное солнышко

imeini ||i s собственность, имущ ест­
во; tä s  elot dai ~ e t  тут все добро и 
имущество

imel l o i .  приторно-сладкий, соло­
делый; k a rto h k a t k u l'm ettih  vähäzel ga 
kai o llah ~ ä t  картофель немного при­
хватило морозом, так  стал сладким; 
1'eivät oldih hätkehkön päcis, roittih 
~ ä t  хлебы передерж ались в печи, с та ­
ли сладкими 2. перен. слащ авый, 
приторный; ~ ä t  p ag in a t слащ авы е 
речи; ~ ä t  s il 'm ä t слащ авы е глаза  2 s
1. каш а из солода; m uam o m altoi 
luadie  huviä ~ iä  мама умела готовить 
хорошую солодовую каш у 2. вгв. дерь­
мо; brihaccu h um alas, perze ~ ä s  па­
ренек пьян, [а] зад  в дерьме

im e l'd u ||ö  v refl становиться при­
торно-сладким, солодовым; ta h ta s  ~ i  
тесто стало сладким; h u ttu  on ~ n n ö h  
каш а ’загу ста’ стала кисло-сладкой; 
ср. imittflö

im ellp ad a  s горшок с солодовой к а ­
шей; ~  haw dojes puhkaw , a h u ttu  
hucäh täh  мгр. солодовая каш а, когда 
преет в горшке, пыхтит, а загуста 
еды шит»

im ellpucci s боченок с солодом 
im e rö it||t iä  о caus делать сладко­

ватым; ~  k u assu a  подерж ать каш у в 
печи, чтобы стала солоделой; ср. imit- 
tiä

im enno||i о 1. именной, помеченный 
именем владельца; b riha  cu arin  tu ttä -  
ren ukai, dai kol'cazen otti ~ in  
парень поцеловал царскую  дочь и ко­
лечко взял у нее именное; poigu 
jä te tä h  kuw zen ju w re l'e  da pannah  oma 
~  ristu  k ag lah  флк. обж. сына [они] 
оставляю т под елкой и вешают на шею 
крест, помеченный именем владельца
2. знаменитый; o llah  ~ lo il ostrovoil 
ol'ohovoit puvvhuot флк. стоят на знам е­
нитых островах ольховые деревца

im enui||ja  ti именовать; jag a je ssah  
kai viesat ~ t t ih ,  mi k e lT e  1'ähti при 
разделе все вещи распределили по­
именно, кто что получит

im e t||e lT ä  v freq  посасывать; обса­
сывать; lapsi vie vähäzin  ~ te l 'ö w  
n 'ä n 'n 'ii  ребенок еще изредка сосет 
грудь; ~  luw t studen in  lu ad ijes обса­
сывать косточки [.оставшиеся] при при­
готовлении студня

im et || t iä  ti caus давать грудь, кор­
мить грудью; давать сосать; heitä
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suw ren lapsen ~ ä n d ii  прекрати давать 
грудь большому ребенку; hätk in  ~ e tä h , 
stobi ei koh tustuo  [ребенку] подолгу 
даю т грудь, чтобы не забеременеть; 
l'ehrnii v azu a  ~ tä w  корова подпускает 
теленка

imevii || ö n refl 1. трс. всасываться, 
впитываться; vihm uvezi m uah ~ i  дож ­
девая вода впиталась в землю 2. вгв. 
см. imiekseh 1; kägöin tä i kainaloh ~ i  
клеш, впился в подмышку

imiccu I s дикий клевер; on rus- 
kiedu i valg iedu  ~ w  бывает красный 
и белый клевер; piendarel on is 't 'in  ~  
на меже растет сплошной клевер; kaik- 
kie puw tui siivvä voinan a igah: sam - 
m aldu, ~ w , barcoidu обж. во время 
войны всего довелось есть; мох, кле­
вер, щ авель; ср. k l'ieveri

imiccii II s пиявка; vies kualeliin , 
dai ~  ta r tu i ja lg a h  трс. я бродил в 
воде и пиявка пристала к ноге; ср. 
jowhiccu

imie v 1. сосать; lapsi imöw sos- 
kua ребенок сосет соску; п'ап'пМп imii 
lapsi грудной ребенок; hevol on imii 
sä l'g iiine  у лош ади жеребенок-сосунок; 
v uanu  imöw lam m astu  ягненок сосет 
овцу; sta rik k u  ainos tru p k u a  imöw 
старик постоянно сосет трубку; tä ttö  
kam fiettua  imöw, kai suw  m ackaw  де­
вочка сосет конфету и чмокает; ~  veri 
ru a n a s  высосать кровь из ранки; paha 
m ow du on sorm ie ~  плохая привычка 
сосать палец; ср. lu s 's 'ie  2. всасы ­
вать, впитывать в себя; m ua imöw vien 
земля впитывает в себя воду О  ~  verdii 
портить • 'сосать’ кровь; hä tk en g o  sinä 
vie ru vennet verdii im em äh долго ли 
ты будешь еше [мою] кровь пор­
тить

im i||ekseh  v re fl 1. впиваться, вса ­
сываться; kägö in tä i ~ ih ez e  korvan l'eh- 
teh клещ  впился в ухо 2. насасываться; 
tihi ~ ih ez e  verdii комар насосался 
крови; jow hiccu imeheze verdii пиявка 
насосется крови

imii Hapsi s  грудной ребенок; ср. ка- 
balo lapsi, n 'ä n 'n 'in iek k u lap si, usköniek- 
kulapsi

im it ||tiä  v caus cm. im el'ö ittiä; ~  
kiirzii v u asak se  приготовить солодовый 
хлебец для кваса

imitHtQö v re fl см. im el'döö ; 1'eivät 
hätken oldih päcis, ~ ä t t ih  хлеба дол­
го были в печи, получились соло­
делые

imkoi s неодобр. о задире, неснос­
ном человеке; täm ä  ~  vai riidua is- 
köw, ei kaco ni kedä эта задира только 
ссору затевает, ни с кем не счи­
тается

im m inlkum m aine а кое-какой, пло­
хой; ~ k u m m az e t sovat piäl o llah  ни­
кудышная одеж енка на нем; ~  elos 
ku lu  плохая житуха; dai s i lT e  roih 
su rm u  ~  и ему плохой конец ’смерть’ 
будет; ср. paha  1, 3

imm in kum m in adv  кое-как, плохо; 
kezä meni ~  лето прошло кое-как; igä 
e l'e ttih  ~  они весь век свой прожили 
неважно; jo g a  ruavon  ru ad aw  ~  [он] 
все делает кое-как; ср. pahoi

in'ehmi || ine s женщ ина (обычно при 
обращ ении); a rm as av v u ta  jo ми­
лая  ж енщ ина, помоги, пожалуйста; ср. 
akku, naine 1

in'eman'erno adv  странно, своеоб­
разно; ~  kävel'öw  странно [он] хо­
дит; ~  pagizow  своеобразно [он] го­
ворит

in'eman'ernoi (из inoi -f- m anieri) 
а смб. странный, своеобразный; ~  
ris 't 'ik a n z u  on häi он странный чело­
век; ср. e riluadu ine , erinom aine

innolT iine a: icen ~  равный себе, 
себе подобный (в  причитаниях)

innunmannun | aiguine а очень древ­
ний, стародавний; времен царя гороха; 
ole vai ju o h tu tte l 'e m a tta h  ~ a ig u z ii  
dieloloi трс. пож алуйста, не вспоминай 
о стародавних делах

inoi а странный, необычный; ~  
r is 't 'ik a n z u  необычный человек; ~  ро- 
hotku странная походка

in't'ernuattu s интернат; k о t k a d '- 
d 'ä  г v e s  skola dai ~  o llah  uvvet 
в Коткозере школа и интернат но­
вые

in't'er'esnoi а  интересный; ~ d u  
k irja stu  ko rm an is ta lu tte liin  интересное 
письмо я таскал в кармане; ~ t  rah v as 
o llah htiö они народ своеобразный 
'интересный’

in't/er/,esui || ja интересовать; täm ä 
dielo m inuw  ei ~ c e  это дело меня не 
интересует

in't'er'esui||jakseh v refl интере­
соваться; m enet skolah, ga  ~ cce i, kui 
poigas opastuw  ты пойдешь в школу, 
так поинтересуйся, как твой сын 
учится

ira || ine а наружный; ~ z e h  veriäh 
p anna  pruzin  приделать пружину к на­
ружной двери

iral 1. a d v  снаруж и, во дворе, на 
улице; hebo ewlo a ijas, on ~  лош адь 
не в загоне, [а] на свободе; h ibju ~ ,  
soba sö däm es ( tu o h u s) флк. тело сна­
ружи, одеж да внутри (свеча);  v azu a  
iiävfl täw z, a h ä n n ä t ~  (lu z ika t  
stauicas) флк. телят полный хлев, а 
хвосты на улице (лож ки в  ставце); 
olla ~  быть не привязанным; ср. 
vä l'1 'ä l 2. ргер  за ; ~  seiniä за  сте­
ной; ~  a id u a  oli kaksi su w rd u  kivie 
за  изгородью было два больших камня; 
ср. tag a n  2. tag u a , tu a , tu an  ()  olla 
~  испраж няться; kävvä ~  сходить no 
большому

irale adv  наружу, во двор, на улицу; 
~  kävves vilu hibjah rodih когда я 
вышел во двор, мне стало холодно; 
см. u llos 1 О  kunnebo tä s  ~  kävväh? 
где ж е здесь уборная?

irale)päi adv  снаруж и; p an n a  ~  
probo jat прибить пробои со стороны 
улицы

iralleh adv: o lla  ~  быть отдельно 
[от чего-либо]; a iza t o llah ries ~  ог­
лобли [находятся] отдельно от саней; 
ср. ira l 1

iralT iine а свободный (не при­
крепленны й); ~  law du  свободная до­
ска; ~  varz i свободный черенок (р уч ­
ка)

ira l I päi adv  снаружи (где);  ~  pideli 
ikkunat tiip itä  окна надо было законо­
патить снаружи; см. u lgonpäi

ira |p u o li s  наруж ная сторона; sei- 
n 'ä n  ~  наруж ная сторона стены; см. 
ulgopuoli

iral sein ä  s  наруж ная стена; см. 
ulgosein'£i

ira s tu  ||o v refl испражняться; lapsel 
on kova vaccu, ei voi ~  ребенка 
крепит, не может сходить; см. u llostuo  

ira s tu t || tu a  v im pers  хотеть по-боль- 
шому; ~ ta s ,  kunnebo ira le  kävväh? 
хотелось бы сходит в уборную, где 
она у вас?; см. u llosko ittua  2

irav u ||o  v refl см. irastuo ; lapsi ~ i  
ребенок покакал; 1'äzii ei voi kolm as 
päivu ~  больного третий день крепит 
'не может испраж ниться’

ira v u t ||tu a  о im pers см. ira s tu ttu a ; 
ср. u llosko ittua

irvalieh  adv  оскалив, ощ ерив; igenet 
~  оскалив зубы; kuoltes suw  jä i ~  
у покойного рот остался открытым; 
su ap p a is  pohju  on ~  у сапога подошва 
оборвалась 'оскалилась ' 

irvi-igen s см. irviskö 
irviskö s зубоскал; cp. igen 4 
irv is te l' || l 'ä ,  ~ t ä  и freq  от irvistiä; 

koiru ärizöw  da ham bahii ~ ö w  собака 
рычит и скалит зубы; aiven olet to stu  
~ e m ä s  ты вечно над другими посмеи­
ваеш ься

irv is te l' || 1 'äkseh, ~ tä k s e h  v re fl от 
irv is te lT ä ; ~ e tö s  ga  a ig a ssah  ты над­
смехаеш ься, так  это только до поры до 
времени

irv is t ||iä v 1. скалить (зубы );  кор­
чить (ли ц о );  koiru ham bahii ~ ä w  со­
бака скалит зубы; ~ ä w  gu o b l'e z 'jan  
он корчит рожу как обезьяна; ср. 
irv o ttu a  1; 2. смеяться, хохотать;
n a g ra w  ~ ä w  [он] смеется, хохочет; 
ср. irvo ttua  2; 3. смеяться, насмехать­
ся; ~ ä  m idä ä rv is tä  ga  padazes 
je n g a t m aksa  шутл. смейся сколько 
хочешь, а отвечать придется 'за  горшок 
деньги плати’; ср. irv o ttu a  3

irv is tä  || ö v re fl  1. оскалиться, 
скорчиться в гримасу; kibei ku roih ga 
kai ~ w  когда становится больно, так 
[он] даж е лицо корчит 2. рассмеять­
ся; nosta  sorm i dai n ag ro h  ~ w  пока­
жи ему палец да он и засмеется

irv o t||tu a  v  1. см. irv istiä  1; ~  ham - 
b ah a t оскалить зубы 2. см. irv istiä  2; 
tu ttö  ra sk a t vai ~ e ta h ,  sano  m idä 
tah to  девки-шутницы только хохочут, 
чтобы им ни говорил 'говори им что 
угодно’; ср. n a g ru a  1; 3. см. ir ­
vistiä  3; ei raw kku  pie sinul h än d ä  ~  
трс. не надо тебе, дорогой, смеяться 
над ним; ср. n a g ru a  2; 4. перен. 
зиять; ru a n u  ~ ta w  рана зияет

irvul ham m as s см. irviskö; ~ ,  aiven 
on toizii n a g ra m a s  зубоскал он, все над 
другими смеется; ср. irvi-igen

iskandack i adv  мгр. см. iskom dacki 
iskom dackf adv  очень точно, под­

робно; ~  tiijän  совершенно точно я 
знаю ; ~  saneli, -midä näg i он подробно 
рассказал , что увидел

is 't 'in  а чистый; один, состоящий из
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чего-л. одного; сплошной; ~  sl'uboidu 
keräim m ö reng it tävvet мы набрали 
полные ведра одной спелой морошки; 
~ ä s  revus o llah k a rto h k a t картош ка 
вся в грязи

is't'innoi о истинный; ~  p raw du 
истинная правда; ~  viero настоящ ая 
вера, православная вера

istoi а 1. см. is 't 'in ;  ~ s  k u lla s  da 
h o b jas  heboine флк. смб. лош адь [вся] 
в чистом золоте н серебре 2. см. 
is 't 'in n o i; ~  p raw d u  истинная правда
3. истый; весь в кого-л.; ~  m uam ah 
rodih tiitä r  дочь [вся] в мать вышла 

istomoi а см. istoi 3; ~  tu a tto
[он] весь в отца

iskeksendel' || Га v freq  от iskie; ~ i  
seibähäl da  ei p u w ttu n u h  он было 
пытался ударить колом, да не угодил 

iskeld || iä v т от  1. ударить 2. descr 
сделать что-л. быстро, ловко; niitun 
~ e tt ih  öhteh huondeskodvah луг [они] 
выкосили за  одно утро; ~  ven 'ak se  
говорить бойко по-русски; söi ~ i  to- 
rielkan  liendCi [он] быстренько съел 
целую тарелку супу 0  ~  siFm iä под­
мигнуть

iskeldiäkseh v refl от iSkeidiä;
— p ru aznu im ah  удариться праздно­
вать

iskem ät||öi а 1. небитый; lapsi vie 
on vical ~  ребенок ещ е никогда не был 
наказан  вицей 2. нетронутый; kolm is 
koivuzis tuo  v a s taze t, net on h a llan  
~ tö m ä t  флк. обж. с трех березок нарви 
'принеси’ венички, они не тронуты з а ­
морозком 3. иезабитый; ~ tö m ä n  ziiva- 
tan  lihua ä l 'ä  zavodi to rg u ija  флк. не 
дети шкуру неубитого медведя ’не на­
чинай торговать мясом незабитой ско­
тины’

isk et||e lT ä  v freq  от iskettiä;
— pohjat pucciloih отдавать прибить 
днища к бочкам

isket || tiä v  1. caus от iskie 1—5; 
~  pod m 'o tk a t suappaih  отдать прибить 
подметки к сапогам; potkovat ~  kan- 
doih дать прибить подковки к каблу­
кам; kondii ~ t i  kiinnet l'ehm äle  
s 'e l 'g ä h  медведь всадил когти корове в 
спину; k unna  kobra t ~ ä n n ö w , ga et_ 
p iäs tä  если он за  это уцепится паль-* 
цами, то не разож м еш ь 2. разбивать, 
кокать; ä ijänp iän  k ruasittu lo i jäiccöi 
~ e tä h  в пасху кокают крашеными яй­
цами 3. перен. сваливать, несправедли­
во приписывать кому-л. вину, проступки 
и пр.; v ijan  ~ t i  lapseh [он] свалил вину 
на ребенка; juw ri tu h jiä  ~ tä w  toizen 
p iäle совсем зря [он] на другого свали­
вает 0  ~  k ie lastua  врать без зазрения 
совести; ~ tä w  k ie lastaw  ku sit o lluh он 
врет, как будто так  и было

iskev ||uö  v re fl от iSkie; ei turkih  
vilu ~ ö  холод в шубу не пробе­
рется

isk|| ie v 1. ударять; ~  s to lua  v aste  
ku lakal ударить кулаком по столу; 
pian kam ajah  ~ i  он стукнулся головой 
о косяк; toici o raw  huppiäw  toizeh 
puwh enzi ~ e n d ä l  иногда белка пере­
прыгнет на другое дерево при первом 
ударе охотника по дереву; pakicendas

ei occah ~ ie tä  флк. за  спрос по голо­
ве ’лбу’ не ударят; ~ e n d ä lT e h  oli käzi 
n o ste ttu  рука была поднята для удара; 
ср. h ak a ta  2, tu ija ta  1; 2. вбивать, 
приколачивать; suappaih  ~  poh jat при­
бить подметки к сапогам; ~  nuag lu  
se in 'äh  вбить гвоздь в стену; ~ е  
k iägu  ukseh приколоти ручку к дверям
3. забивать, резать (скот); ~  lam m as 
зарезать овцу; pocci olis ~ ie ttä w  
свинью можно бы уж е заколоть; 
ziivatan  ~ i i  ei ice o ta  tah n u a s  zii- 
v a ttu a  мясник сам не берет скотину 
со двора; m ahon vai tiinehen ~ e n ?  
какую [корову] забить: яловую или 
стельную?; ср. h am aro ija  2, k o lT a ta , 
leikata  1; 4. бить, молотить зерновые; 
k ag ru liw h tehet ~ ie tä h  p a rd is law d ah , а 
ruislivvhtehet p erre täh  se in 'äh  овсяные 
снопы бьют о доску, а ржаные снопы 
колотят о стенку [риги ]; siem enekse 
rugehen  ~ ie tä h  ilm ukuivannu  на семе­
на колотят рож ь воздушной сушки; 
riihi ~ ie tä h , sit puijah  снопы ’ригу’ 
сначала треплют [о стену], потом мо­
лотят цепами; ср. jiiv ä tä , pu ija  1; 5. 
высекать (о го н ь), выбивать (искру); 
tu ld u  ~  высечь огонь, выбить искру; 
po tkovat tu ld u  ~ i ,  ku a je ttih  от подков 
искры летели 'подковы искры вы бива­
л и ’, когда [они] ехали; tu ld u  ~ ö w , 
jö räh te l 'e h  молния сверкает 'огонь вы­
секает’, гром погромыхивает 6. im pers  
пробирать, прош ибать; higeh ~ i  пот 
прошиб ’до поту пробрало’; täs 
nugöi c iganan  higeh ~ i  тут теперь 
цыганский пот пробрал; se in 'ä t m är- 
räk se  ~ i  стены запотели 'пробрало до 
сырости’ 7. перен. отдавать чем-л.; 
иметь какой-л. оттенок или привкус; 
m astak se  ~ ö w  производит впечатление 
черного 'черным отдает’; täm ä  p lu a t 't 'u  
vahnakse  ~ ö w  sinun этот платье тебя 
старит О ~  sil'm äl подмигивать; 
su a rin  poigu dogadii s il'm äl ~ e m ä s  dai 
tu li hänen luo флк. обж. царевич з а ­
метил, что она подмигнула, да и подо­
шел к ней; vastak k a i vai sil'm iä  ~ ie tä h  
они только подмигивают друг другу; 
~  kih lat побиться об заклад; ~  kihlat 
kum m enel ru b l 'a l  побиться об заклад  
на десять рублей; p l 'a sn u a  ~ ö w  он лов­
ко пляш ет ’пляску отбивает’; händie 
~ ö w  brihoinke [она] распутничает 
’хвост отбивает’ с парнями; m idä tiet- 
tö ilm an ~ i j ä t ,  m uan  k u lg ija t?  флк. 
что скаж ете ’знаете’, калики перехо­
жие 'воздух стегаю щ ие’, люди видалые 
’землю проходящ ие’?; law du ~ ö w  tä n ­
ne bokkah доска отдает сюда в сто­
рону

isk || iekseh v refl от iskie; jen g a t 
loppih, pidäw  ruadoh  ~  деньги кончи­
лись, надо за  работу приняться; 
h ä g ä r  ~ iih eze  kirveheh топор заинде­
вел ’иней ударился в топор’; higi 
~ iih eze  occah в пот бросило ’пот 
ударился в лоб’; rugim iine —-iiheze 
каш ель пристал; hädähizeh tä i ~ eh eze  
у больного вши заводятся

iskoin s бита; ~  on babkois suw rin  
бита — сам ая больш ая из бабок; см. 
iskuin

isku s 1. удар; cu rk an  h a lg a i iihtel 
k irvehen ~1 чурку он расколол одним 
ударом топора; v a ru an  tu len  ~ w  боюсь 
у дара молнии 2. забой скота; ziivatan 
~  zavodiheze v aste  sflgflzul забой ско­
та начнется только осенью

iskui||n s  см. iskoin; ~ m e h  on v a le t­
tu  tin u a  в биту залито свинца

iskulkagru s овес, выколоченный из 
снопов

isku I ruis s рожь, выколоченная из 
снопов

istoillakseh v freq refl то и дело 
присаж иваться; lapsienke pä iväs ei sua  
~  с детьми за  целый день не прися­
дешь

istuin s сиденье; tahkojallo in  ~  си­
денье точильного станка

istuksendel Ц la. v от istuo; ~  kod- 
vazekse пытаться присесть нена­
долго

istu Id || ua v m om  от istuo; ~  kodvaine 
da huogavuo  посидеть немножко да пе­
редохнуть

istulduakseh v re fl от is tu ld u a ; ~  
da pa is ta  усесться да поговорить

istum at ||oi a: ~  m aido свеж ее моло­
ко; kuldaine  on tiirm äs  ~ ,  prijom ois 
piäzem ätöi флк. милый мой в тюрьме 
не сидел ’не сидевший’, и в армию не 
призывался

istundu | ruado s сидячая работа; па- 
dojiw  täm ä kezriäm iine надоедает 
эта сидячая работа, пряденье

istundu I sija s сиденье (место); 
tiediä om at —sija t k luw bas знать свои 
места в клубе

ist П uo о 1. сидеть; ~  sto las  сидеть 
за столом; ~  huondeksessah  просидеть 
до утра; ~ o i  polvilleh становись 'с а ­
дись’ на коленки; ~ u ju a  tuli, pidäw  
sam v u aru  p anna  пришли гости 'лю би­
тели посидеть’, надо самовар ставить; 
kazi ~ u n d a l  o ttaw  флк. кошка умеет 
ж дать берет сиденьем’; ä l 'ä  kaco 
karvah , ~ o i  se l 'g äh  флк. не гляди на 
масть, садись верхом; hiivä puw  lin ­
nun ~ u m a tta h  ei jiä  флк. мимо хоро­
шего дерева птица не пролетит 'хо­
рошее дерево птица не оставит, не по­
сидев на нем’ 2. пребывать, находиться 
где-л. безотлучно; оставаться долго в 
одном состоянии; he itä t kois ~ u n d a n , 
vai kezä tu low  перестанешь дома си­
деть, [как] только лето настанет; 
neidizennfl ~ u i  kolm ehkiim m enessäh в 
девуш ках [она] сидела до тридцати 
лет 3. залеж иваться, портиться от дол­
гого хранения; jaw ho t jo o llah  ~ u t tu  
dai hom ehtu ttu  мука уж е залеж алась  
'зал еж авш аяся ’ и заплесневела 'з а ­
плесневевш ая’ 4. крепко сидеть, з а ­
стрять, засесть; kando  lu jah  ~ u w  пень 
крепко сидит; n u ag lu  ~ u w  suväs гвоздь 
сидит глубоко; h am b ah as juw ri siiväl 
~ u w  корень зуба сидит глубоко 5. не 
иметь чего-л., сидеть без чего-л.; jo 
n 'ed ä lin  ~ u m m o  k a ra s in a tta h  [мы] 
уж е неделю сидим без керосина 6. пе­
рен. дружить, гулять с кем-л., ухаж и­
вать за кем-л.; eh tän  ~ u in  ga  ä l'ä  
v a ru a ; igäzekse en rodei флк. я вечер 
гуляла с тобою да ты не бойся;
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[это] не навечно 7. этн. сидеть ночь 
около покойника; йоп ~ j e s  pa ja te tah  
virtii когда сидят около покойника, 
поют духовные стихи 8. сидеть (об  
одеж де); p a l'to  hiivin ~ u w  har'd 'ie lo il 
в плечах пальто сидит хорошо ф  ~  
kait rista i сидеть слож а руки; si- 
jo ilT eh  не соваться 'сидеть на своем 
месте’; ~ u  perziel'1 'eh! не суйся 'сиди 
на заду’!

istu ||okseh v re fl 1. садиться, при­
саж иваться; ~  law ccah усесться на 
скамье; ehtiin siiöm äh da joi ku- 
cu tah  я едва успел сесть кушать, как 
уж е и зовут; ei ole nikuh ~  некуда 
и сесть 2. садиться, оседать; приста­
вать; pöKö da redu ~ h e ze  пыль да 
грязь пристает 3. появляться, заводить­
ся; m adozet palgozeh ~ ta h e z e  черви 
заводятся в стручках

istuolleh adv  сидя; miiö heidii ра- 
gizem m o ~ ,  höö meidii seizualleh флк. 
мы судачим о них сидя, они о нас 
стоя (ещ е больш е)

istuolT iine а  сидячий; ' ~  ruado  си­
дячая  работа

istu t||e lla  v freq  от is tu ttu a ; ~  lawk- 
kazet vavole посадить луковички в 
землю 'на грядку’; —teliin koivun ос- 
cah, da ei ju w rd u n u h  посадил [я] 
березу под окнами, да не прижи­
лась

istu t ||ellakseh, ~ e lta k se h  v refl от 
is tu te lla ; hätkekse  en jovva, ho t' 
~ te l 'e m o s  надолго некогда, присяду 
хоть на немножечко; päiväs en ~ te l 'e i  
за день [даже] не присяду

istu ttaja | |ine s  саж енец, семенник; 
juab lo k k u sav u n  ~  саж енец яблони; Sa­
voin paloin paniim m o n a g ris tu  ~ zek se  
по сто штук репы [мы] оставляли на 
семенники

istut || tua v caus 1. саж ать; ~  
sto lah  посадить за стол; ei pie lastu  
aijoi ~  ребенка не надо рано саж ать; 
h ändu  ei ni siiöm äh ~ e t tu  его и кушать 
не посадили; kondii ~ t i  [akan] istu- 
m ah, kiven pani akale  iiskäh флк. обж. 
медведь посадил бабу, камень положил 
ей в подол 2. саж ать, заклю чать ку­
да-л.; kaco vie tiirm äh  ~ ta w  смотри, 
[он] еще в тюрьму посадит 3. баж ать, 
вы саж ивать (картофель, саженцы и 
пр.); täm ä  peldo roih k ap u sta le  ~ e tta w  
это поле отведено под капусту; ~ ta -  
m atto m at taim enet невысаженная рас­
сада; ogrodu  vie on ~ ta m a to i  в ого­
роде еще не посажено; ~  tuom i ik- 
koin ual посадить черемуху под окна­
ми 4. насаж ивать; пришивать; ~  kir- 
vesvarzi насадить топорище; ~  hiem uat 
räccinäh пришивать рукава к рубашке 
О ~  kana  haw dom ah посадить курицу 
на яйца; jo g a  kevättii ~ t i  k anan  libo 
kaksi haxvdomah каж дую  весну она с а ­
ж ал а  курицу или две на яйца

istutu ||s s посаженное растение, вы­
садок; va le lla  ~ k s e t  полить вы­
садки

izm eni||e v 1. изменять, нарушить 
верность; ~ i  d o v arisa le  [он] изменил 
-оварищ у; ~ w  ak kuadah  [он] изме­
н я е т  жене; ~ i  om an san an  [он] не

сдерж ал свое слово 2. изменять, под­
водить; law du ~ i ,  katkei доска подвела, 
сломалась

izm eni||ekseh v refl изменяться; iih- 
teh vähäzeh nenga ~ ih ez e  совсем за 
короткое время он так  изменился

izmenätöi а такой, который не из­
меняет; верный; viego roinneh m inui 
icel ~  ku ldaine  флк. будет ли у меня 
еще милый, который бы не изменял 
мне

izum ||u s изюм; päpit ~ a n  kere 
плюшки с изюмом

izn'es/ ||s'ie v терпеть, выносить; 
erovuo ei su a  ~  не вынести [мне] 
разлуки; kai ju g ie t ~ ii , kai t ir 'p 'i  все 
тяжести вынес [он], все вытерпел; ср. 
tirp u a  1

izra ||ine 1, а из сала, из шпика; 
is 't 'in  ~ z e n  kurn iekan  luadii мясной 
пирог [она] испекла из одного [под­
кожного] сала 2. s. см. izru

izrakas а жирный, с салом; ~  liha 
мясо с толстым слоем сала

izr||u, ~ a in e  s шпик, подкожное 
свиное сало; käm m enen sangevus ~  
шпик толщиной с ладонь (ребром); 
su o la ta  ~  erize сало засолить от­
дельно

izruas't'i s страшило; revus da ri- 
vus on ku ~  весь в грязи и в лох­
мотьях как страшило

izves't'i s известь; päccii v a lla tah  
~1 печку белят известкой

iz'v'osk||u s известка; известковый 
раствор; ~ a s  jo g a  päiviä pidäw  nahkua 
liiku ttua  каж дый день кожу надо пере­
ворачивать, когда она в известковом 
растворе

izvossiekku s извозчик; h u m alas on 
ku ~  пьяный как извозчик

izvossiekui|| ja v заниматься изво­
зом; работать извозчиком; häi vähäzen 
~ c c i он немного промышлял извозом 

izvoz||u  s смб. извоз; enne ~ u a  
a je ttih  1 о d i e n o i Y e раньш е извозом 
промышляли в Лодейном [поле]; olla 
~ a s  быть в извозе; ср. podvodu 2 

izvowl || ie v изволить; ~ i  kodih tu l­
la a ijo ilT eh  изволь домой прийти во 
время; ei ~ i  pa is ta  не изволит гово­
рить; ei ~ in n u h  p e r 't 'ih  nosta не 
счел нужным зайти в избу

izindäm s отчим; ср. tu atin d am  
izä, izoi s 1. отец; kahten lapsen 

~  отец двоих детей; lapsi on ~ h e ze  
ребенок [пошел] в отца; ei tie ni 
izoidu ni em oidu он не знает ни п а ­
пеньки, ни маменьки; ср. tu a tto  1; 
2. см. izäccu; täm ä  on em ä, a täm ä 
on ~  это самка, а это самец; täm än  
koiran ~  jo on tap e ttu  отец этой 
собаки уже убит; ср. tu a tto  2, uroccu 
1 О ni izoidu ni em oidu никого; 
veriä t on sa lvas, kois ewle ni izoidu 
ni emoidu двери заперты, дома никого 
нет

izä c [Iей s самец (отец по отноше­
нию к потомству); ~  kazi кот; 
~  koiru кобель; ~  pocci боров; ~  
kondii медведь; koiral on kaksi ~ cu w , 
kolme em äcciiw  kudzuw  у собаки два 
щенка-кобелька, три сучки; ср. izä 2

izändllii s 1. хозяин; kojin ~  хо­
зяин дома; koiran ~  хозяин собаки; 
m uale  on häi ~  земля принадлежит 
ему ’земле он хозяин’; v ierahale  hevole 
~ ä k s e  m enöw хочет присвоить чужую 
лош адь 'стать хозяином чужой лош а­
ди’; om ale san a le  ewio ~  он не хозяин 
своему слову; e l 'ä t  päivän  eh tä ssäh  ga  
e t roi om ale icel'e ~ ,  l 'äh tö w  m iel'et 
dai kiel'e t дож ивеш ь до таких лет, что 
сам себе уж е не хозяин: будешь сби­
ваться с ума и в разговорах; kahtel 
~ ä l  i koiru n 'ä l 'g ä h  kuolow флк. у двух 
хозяев и собака с голода подохнет 
2. глава семьи; муж; tä s  on niigöi ice 
~  dai em ändii здесь теперь он сам и 
хозяин и хозяйка; ~  on ajos, kois on 
vai m ucoi хозяин в отъезде, дома 
только ж ена; ср. m uzikku 2; 3. руко­
водитель; kolhozan ~  председатель 
колхоза 4. миф. домовой, леший; kojin 
~  домовой; tah n u o n  ~  дух двора; 
m ecän ~  леший; ср. h a rje  I

izän d ii|väg i s coll хозяева; ongo 
~  kois? дома ли хозяева?

izändöi||jä v 1. владеть, распоря­
ж аться; kodii niigöi poigah ~ ccö w  
домом теперь владеет его сын; pieni 
olet vie ~ cc ii ты еще маленький р ас­
поряж аться 2. хозяйничать, вести до­
машнее хозяйство (о  муж чине); tu a t- 
tu ad a h  ei olluh kois ga  häi ~ c c i отца 
не было дома, так  он хозяйничал; 
nai dai jo rubei ~ m ä h  обж. он ж е­
нился, так  уж е ведет свое хозяйство; 
ср. em ändöijä  2; 3. считать своим; 
r is t 'iz ä  vierahii kalm oi ~ ccö w , om an 
died 'oin da  b uaban  kalm ua ei tiä 
крестный отец считает своими чужие 
могилы, не знает, где могилы своих 
дедушки и бабушки

izänlnim i s отчество; n 'e ron iekkua 
~ n im e l kucu tah  к мастеру по имени- 
отчеству обращ аю тся 

izä | pocci s боров
izä |p iiw  s рябчик (сам ец); —piiwl 

on п 'иокап alu ine m ustu , em äpiiw l 
k irjaw  libo h arm ai у рябчика-самца низ 
клюва черный, у самки пестрый или 
серый

izältedri s тетерев-самец, косач; 
—tedril on m u sta t su lla t, a em äted ri 
on h a rm ai у косача черное оперение, 
а у тетерки пестрое ’серое’

izättöm ii||s s отсутствие отца, без­
отцовщ ина; —ttii lapset ro ittih  väl'1 'i- 
n äze t без отца дети распустились 

izätöi а без отца; ~  on arm oitoi 
ребенок без отца сирота; ср. tu a ta to i 

itkeksendel'||l'ä v freq  от itkie; ~ i  
da azetu i он было заплакал  да 
унялся

itkem ät||oi а неплачущий; ewlo las tu  
~ tö m iä , k a n g as tu  k a tk iem attom ua флк. 
нет ребенка неплачущего и нитки [в 
ткацком стане] нервущейся

itket || elT äkseh  v refl плакаться, 
ж аловаться; aiven ~ te l 'e h e z e  постоян­
но плачется; rubein -~ tel'em äheze 
om ua ozua я стал ж аловаться на свою 
судьбу; e ! 'än , en ~ te l 'e i  живу, не ж а ­
луюсь

itket || tiä v caus  заставлять плакать;
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an d ilastu  ~ e tä h  невесту заставляю т 
плакать

itkettäi s 1. тот, кто заставляет
плакать 2. см. itkettä iakku; iänel ~  
oli m uah pannes kucu ttu  вопленица бы­
ла приглашена на похороны; сот  uön- 

itkettäi 1 akku s плакальщ ица; sit ku 
valm istettih  köl'u , se ~  riicii kasan
an d ilah al когда баня была готова, пла­
кальщ ица расплетала косу у невесты 

itketut||tiä г1 1. caus см. itkettiä
2. im pers: ~ tä w , ei su a  ni tirp u a
плакать хочется, не могу терпеть; 
~ tä w  heijän gorih kaccojes глядя на 
их горе, хочется плакать

itk || ie v 1. плакать; ~ ö w  kflwcit- 
täw  [он] плачет хныкая; ~ ö w  pir- 
z istäw  всхлипывает; ~ ö w  abieh ж ал о ­
стно плачет; ~  ih as tu s tu  плакать от 
радости; ~  unohtuksissah  плакать до 
истерики; lapsi ~ ö w  n 'ä l 'g iä  ребенок 
плачет от голода; ~ ö w  m uam uadah  
плачет по матери; ei tie ~  vai n a g ru a  
не знает, плакать или смеяться; ho t' 
jo  m inä p a ja tan n en , m inun vaccaine 
~ ö w  флк. если я хоть и пою, [но] 
сердечко мое плачет; ~ ö w  viet i veret 
плачет до потери сознания 'выплачет 
воды и кровь’; tu ikkailindu  m ecäs 
~ ö w  gu  ris 't 'ik a n z u  филин, словно 
человек, плачет в лесу; ср. iikkua 2, 
luikkua, pirzistiä, röngiiö  1; 2. перен. 
плакать, страдать; endizii gorii ewlo 
m idä ~  нечего плакать из-за переж и­
того 'прошедшего горя’ 3. перен. пла­
кать, ж алеть; joga kopeikkua ~ ö w  из- 
за  каж дой копейки плачет; ср. ziäTöijä
1. 4. эти. причитать; sv u a d 'b a s  ~ ie tä h  
iänel на свадьбе причитают голосом; 
ken kui m altaw , se m ugai от  ua m ua- 
m ua ~ ö w  флк. кто как умеет, тот так  
и причитывает по своей матери; ср. 
luvete lla  2; 5. перен. покрываться
каплями воды, сыреть; пропускать вл а ­
гу; sugiizfil ikkunat ~ ö w  higie l'äm - 
m än iel осенью окна запотеваю т перед 
потеплением; pucci vien ~ ö w  бочка во­
ду пропускает; su ap p a it vien —ietäh 
сапоги пропускают воду; ср. vuodua 
1; О ~  verizil kuw n 'elil плакать кро­
вавыми слезами; eihäi lapset ~ ie tä ,  ole 
uö ведь ты свободна 'дети не плачут’, 
переночуй у нас

itkii s 1. см. iänelitkii 2. плакса; 
lapsi on Alen ~  ребенок большой 
плакса; pahal iänel ~  плачущий дур­
ным голосом; ср. itkuccu

itku s плач; lapsen ~  kuw luw  
слышен плач ребенка; kodih iu li ~ n  
kere домой он пришел с плачем; hänel 
on ~  Tähän у него слезы ’плач’ близко; 
~ h  abevui разобиделся до слез; ~ h  
p in 'ah tih  он тихонько заплакал ; m inul 
rodih abei, m inul rodih g o r 'a , m inä ~ w  
мне стало обидно, мне стало горько и я 
[давай] в слезы; ~ n g o  periä i m inul 

siT m ät liennow heitettii nä in d än ?  не

из-за слез ’плача’ ли и мои глаза стали 
плохо видеть?; sit, kaco, ~ s tu  annoim - 
mo! ох, тут мы, знаеш ь, и попла­
кали!; ~ h  a igu  on vie lapsel, on pieni 
ребенку ещ е не грех и плакать, он 
маленький; et ~1 ni m idä avv u ta  сле­
зами ’плачем’ ничему не поможешь; 
pitku ilo ~ k s e  флк. долгое веселье 
к слезам ’к плачу’

itkuc || си а и s плаксивый; плак­
са; ~  lapsi плаксивый ребенок; joga 
sijazen  itkut o ttaw , on m oine ~  он все 
старается брать плачем, такой он плак­
са; ср. itkuperze, ja lo

itkunIsegaine а  прерываемый слеза­
ми (о голосе); pakicci ~ seg a ze l iänel 
он просил со слезами; ~  pagin  р а з­
говор, прерываемый плачем

itkulperze s и а см. itkuccu; häi 
pienessä oli iiTen ~  в детстве он был 
большой плакса

itku I sit'min adv см. itkusiTm is 
itku IsiTmis adv  со слезами на гла­

зах; ~  sanelow  omii gorii он со слеза­
ми на глазах  рассказы вает о своих 
несчастиях

itkuzu а плаксивый, слезливый; ~  
lapsi плаксивый ребенок

itku I virzi s  плач, причитание; ап- 
d ilahan  ~  причитание невесты; itköw 
~ v ir tu  она причитывает; häi m altaw  
—-virzii она знает причитания

iäkk||iä v descr  говорить «а-а»; 
lapsi ~ ä w , u llostaheze ребенок говорит 
«а-а», просится на горшок

iäl postp  и pr ер мгр. см. iel 2, 
3; häi sinun ~  ni m idä ei m aksa  он 
в сравнении с тобой 'перед тобой’ ни­
чего не стоит

iän 11 dia v кричать, шуметь; iätäh  
ku korves кричат как в глухом лесу; 
ä l 'ä  ~ ä ,  lapsi nowzow не шуми, ребе­
нок проснется; ~ d ä w  lapsille  кричит 
на детей; akku on iil'en  ~ d ä i  баба- 
крикунья; ~ ä n d ä l  et ota ni m idä 
криком ничего не возьмешь; hänel'e  
pidäw  korvah ~ ,  kuw le ni m idä ei ему 
надо в ухо кричать, ничего не слышит; 
sienes olles ~ iim m ö  keroit kibiekse мы, 
собирая в лесу грибы, накричались так, 
что горло разболелось; ср. h o l'a ittu a , 
k irguo  1

iäneh adv  вслух; lugie ~  читать 
вслух; nenne dielot ei ole ~  p a is tav a t 
об этих делах вслух не говорят; ср. 
iäneheze

iäneheze adv  голосом; вслух; itköw 
~  плачет голосом; lugow ~  читает 
вслух

iänekäs а шумный, голосистый; 
~  pereh шумная семья; ~  brihaccu 
звонкоголосый мальчик

iänel litkii s плакальщ ица; niigöi jo 
vähä  jä i -—-itkijiä, kuoltih теперь уже 
мало осталось плакальщ иц, умерли; ср. 
itke ttä iakku

iänet || of а I. молчаливый, безголо­

сый; ~  r is 't 'ik a n z u  молчаливый чело­
век; ср. vaikkaniolii 2. безответный; 
~  hengihin 'o i вгв. безответная душа

iä n ||i s 1. —-ut голос; звук; selgei 
~  отчетливый голос; m adal ~  низкий 
голос; hänel on korgei ~  у него вы­
сокий голос; l 'ehm änkellon  ~  звук ко­
ровьего колокола; an n a  ~  откликнись 
’подай голос’; p a ja tan d u a  ~  sam bui 
от пения голос охрип; m ecäs kuwlui 
—-dfl в лесу были слышны голоса; 
hän d äh  m inä tunnustiin  ~ e s  его я узнал 
по голосу; tuliim m o ~ e h  kohti мы 
пришли прямо на голос; häi tundow  
linduzien ~ e t  он узнает птичьи голоса; 
zvierit kaikin ruvettih  ciihuom ah om ah 
~ e h  флк. звери все стали реветь к аж ­
дый своим голосом; itköw tävvel ~ e l  
плачет во весь голос; h ukan  ~ e l  
ulvow воет волчьим голосом 2. крик, 
шум; häi ~ e l  o ttaw  он криком берет; 
laihan ku rren  ~  ni kunne ei kuwlu 
флк. крик тощего ж уравля никуда не 
слышен; ср. ravu  1; 3. муз. голос; 
p a ja ttu a  on ra d 'e n 'n 'u ,  ho t' ~ d f l ei ole 
ni p a la s tu  он любит петь, хотя у него 
нет никакого ’ни кусочка’ голоса ф  p a ­
hal ~ e l  ravizow  кричит дурным голо­
сом; m idä, soittoine, et so ita, vai on 
~ ö ö t  ka tke ttu?  флк. что, гармошечка,не 
играешь, или мехи ’голосочки’ лоп­
нули?

iän is te l'||l 'ä k se h  v freq см iänistiäk- 
seh; ken ollow  m ecäs ~ eh eze  кто-то 
в лесу голос подает; lapsi vie ei ~ e i 
ni vow s'e  ребенок еще нисколько не го­
ворит

iän ist||iäk seh  v re fl  отзываться на 
голос; подавать голос; ~ e ttih ez e  tuapäi, 
ga  kunna lienow kavottu  с той стороны 
отзывались на голос, но куда-то зате ­
рялись

iä n is t || uö v refl см. iän istiäkseh; ken 
olet r is 't 'ik a n z u , ~ ä i!  кто там, добрый 
человек, отзовись!

iäre  adv  1. прочь, вон; p iästiä  ~  
выпустить; p ila ta  ~  отпилить; m ene ~ ,  
k{il'm ät иди прочь, простудишься; 
p e r 't 'is  suapku  heitetäh p iäs ~  в избе 
снимают шапку ’с головы долой’; hoi 
jo sinä, a rm as  kuldoi, o ta  m inuw  ~  флк. 
ох ты, милый дружок, забери меня 
отсюда 2. Обратно, назад; kuccua ~  
позвать; tu v v a  ~  принести обратно; 
m aksa velgu верни долг назад; 
h än d äh  ei su a  ~  kodih его не вернуть 
никак домой

iäreh  adv  см. Iäre; jak sa  ja l la t  ~  
разуйся ’разуй ноги вон’

iäres  adv см. iäre; sil a igua  häi 
n 'u g lah ta h  ~  тем временем он про­
шмыгивает вон

iäven s мгр. полынья, занесенная 
снегом; ~ e h  tulow  kangi pustu ttiä , 
eiga voijah vedeh m ennä в полынью 
надо воткнуть кол, а то могут угодить 
в воду; ср. poreh
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J
jadaittua v descr freq  стучать; дер­

гать (часто, сильно); ~  ustu  сильно 
дергать дверь; ср. jam a ittu a

jagalbuabo s см. jag a rm o ; ~  libo 
siiä tterihu  o llah vai su a ro is  баба-яга 
или людоедка бывают только в сказках; 
ср. suvätterihfl

jaga ||i 1. a (partic) тот, кто делит; 
тот, кто раздает; kenbo on kaloin ~ ,  
nuo ttun iekat?  кто же будет рыбу де­
лить, рыбаки?; m ualoin ~ j a t  землеме­
ры; kartilo in  ~  раздатчик карт (при  
игре в карты) 2. s понятой; vel'1'ek- 
set javo ttiheze ~ jie n  kere братья разде­
лились с помощью понятых; ср. роп'а- 
toi I

jagam atlloi а неразделенный; не- 
поделенный; kodi vel'1 'eksil on vie ~  
дом у братьев еще не поделен; 
~ to m a t  m u a t общие земли; ср. iihtehiine 

jagarm o s бранн. баба-яга ; a iga  ~  
ta i akku! ну и яга ж е эта баба!; см. 
jah a rm o ; ср. jag ab u ab o , sflvätter ihu 

jagavuksetoi а без пробора; без 
прически; ~  piä on ku m ul'o i голова 
без пробора словно наголо остриж ен­
ная

jagav ||uo  v refl делиться; n 'el'1 'i 
kolm el'e  ei ~ u  четыре на три не де­
лится; ср. jag u ak seh

ja g a v u ||s  s пробор; прическа; koh- 
ta l 'i 'i in e  ~  прямой пробор; naizil da 
pappilöil ~  on keski ocal у женщин 
и у попов пробор бывает прямой ’по 
середине л б а ’; ср. h a r ja v u s  II, pricosku 

ja g ||o  s деление; раздел, передел; 
kah tekse ~  деление пополам; m ualoin 
~  передел [участков] земли; ecciw 
perehes ~ u a  [он] хочет отделиться 
'ищ ет р аздел а’ от семьи; jav o s v e l j e k ­
set kai pandih  puolei при разделе (иму­
щ ества] братья все поделили пополам; 
häi ei ole nenän javos jiännuh  
шутл. при дележ е носов он был на 
месте (о носатом человеке); ku h a rak a t 
~ u o  pietäh шумят при дележ ке как 
сороки; ср. javos

jagua v  делить; раздавать, ~  рио- 
lekkai, kahteh vuittih разделить попо­
лам , на две доли; siiögiä iihtes, ei ole 
m idä ~  кушайте с одной тарелки 
'вместе’, нечего делить; o g ro d a t jo on 
ju a ttu  приусадебные участки уже рас­
пределены; postu gaz ie ta t jag o i поч­
тальон разнес 'р а зд ал ’ газеты

jaguakseh v re fl разделяться, отде­
ляться; v e l je k s e t  javo ttiheze братья 
разделились; poigu jagoiheze tu a ta s , 
niigöi e l'äw  erize сын отделился от 
отца, теперь живет отдельно; ju attiheze  
perehez они отделились от семьи; 
ср. jag av u o

jahakku а  прохладный; ~  tuw li 
прохладный ветер; ср. ahaw  I

jaharmo s смб. см. jag a rm o ; toine 
krucin viä suw rem bi; m uatkoi puw tui 
~  флк. вторая кручина ещ е больше; 
свекровь оказалась бабой-ягой; aiven

cakkuaw , boikoi ku ~  постоянно ру­
гается, ’бойкая’ как баба-яга

jahk ||ua и descr возиться, пыхтеть; 
m idä sie ~ e ta n n e h ?  что [они] там 
возятся?; ср. cihkua 1

jaksandellakseh v freq refl см. jak- 
suakseh ; kehtuaw  i sel'1 'itä  da ~  не 
лень ему постоянно одеваться да р а з­
деваться

jaksat || tua v caus 1. раздевать, 
разувать кого-л.; ~  lapsi раздеть ре­
бенка; ~  ja l la t  valm ehekse наготово 
разуть сапоги ’ноги’; pidäw  valm ehekse 
sei j i t t i ä  dai ~ ,  ewlo käzii его надо 
наготово одевать и раздевать, [у него] 
нет рук 2. перен. раздевать, грабить; 
huvin —-ettih hänen его дочиста огра­
били 'хорошенечко раздели’; häi boha- 
tu i kävelijöin ~ a n d u a  он разбогател 
на ограблении прохожих; ср. kiskuo 3 

jaksatut || tua v caus 1. заставлять 
раздеться; заставлять разуться; ~ t i  da 
iiökse kieldi заставил раздеться и уго­
ворил остаться ночевать; ice ei voi 
jak su ak seh , aiven ~ ta w  он сам не может 
раздеваться, всегда просит раздеть себя 
2. заставлять с целью грабеж а кого-л. 
снять с себя одежду; b an d ittu  ~ t i  
ris j i k a n z a n  бандит заставил раздеться 
человека

jaksavuksis adv: o lla  ~  быть р аз­
детым; ~  on, pidäw  sel'1 'itä  [он] 
раздетый, надо одеться

jaksavu||o  v refl см. jak su ak seh  
jakselli la  v freq  от jak su a ; ~  

kodvazekse jalgo i, an n a  h en gästiitäh  
[надо] на недолго разуть ноги, пусть 

отдохнут
jaksel||lakseh и freq re fl см. ja k ­

suakseh; —-iiheze kodvazekse он раздел­
ся на недолго

jaks||ua  v раздевать (с  себя одеж­
д у);  разувать (обувь);  ~ a n  sovat я 
сниму с себя одежду; ~  k u a tan ca t da 
heittiä  piäl tu rk i снять валенки и сбро­
сить с себя шубу; suw ttuw , ga  ice ja l ­
la t ~ a w  флк. если и рассердится, так 
-сам разуется (о человеке недостойном 
уваж ения); ср. heittiä 2

jaks||uakseh v refl раздеваться, р а ­
зуваться; »jogo am m ui tu liit?»  — »vai 
eh t'iin  ~ »  «ты уж е давно пришел?» — 
«только успел раздеться»; ~ a m a tta h e -  
ze vieri m u a ta  не раздевш ись, он лег 
спать; tu liin  ga  istuw , ~ a n u h e z e  dai 
kai я пришел, а он сидит раздевш ись 
да и всё; lapset ra n n as  —etaheze, 
kezoil'e  1 'ähtietäh дети на берегу 
раздеваю тся, будут купаться; ~  olis 
huvä, g a  ewlo konzu неплохо было бы 
раздеться, но некогда; ср. jak sav u o  

jalgevuksendel || Ia v freq re fl то и 
дело просыпаться; ä ijän  k erdua  iiös 
~ iin  я не раз за  ночь просыпался 

ja lgevu ksi|{s adv: o lla  ~  бодрство­
вать, не спать; быть проснувшимся; iiös 
olen m enetie min kerdua ~  за  ночь часто 
’поди знай сколько р а з’ просыпаюсь

ja lgevu ||o  v re fl просыпаться; unis 
itkiin da itkuh i ~ in  во сне я плакал 
да от плача и проснулся

ja lgevut||tua v caus будить, мешать 
сну; поднимать на ноги; ~ t i  lapsen, 
uksen loskai он разбудил ребенка, хлоп­
нул дверью; ср. n o ste ttu a  2

j a l || gu 1. нога; uvvet su ap p a it ~ l a s  
на ногах новые сапоги; su appai hie- 
ra ittaw  ~ g u a  сапог трет ногу; ram - 
b uaw  h u ru a le  ~ la le  он хромает на ле ­
вую ногу; odva ~ lo il  piiziiw он еле 
на ногах держ ится; istuo —-lat perzien 
ai сидеть, убрав ноги под себя; 
kazi on aiven —lois кошка все под но­
гами вертится; ср. käbäl 2, so rku  2. 
нога, нож ка (стола, стула и т. п .); 
k ru av atin  ~ l a t  ножки кровати; taker- 
dettu  sto lan  ~  точеная нож ка стола О 
~  polven piäs p ä ivä t istuw  он целые 
дни ничего не делает ’нога на ноге 
сидит’; olla —lal быть на ногах; kaiken 
päivän  olen ~ l a l  [я] весь день на но­
гах; päivfl on vie ~1а1 солнце еще не 
село; jiä jä  ~ g a h  остаться бодрство­
вать, не ложиться спать; o lla  •—-loil'- 
l'eh  1) держ аться на ногах; ходить; 
viego m u am as on ~ ?  ходит ли еще 
твоя мать? 2) быть на ногах; huon- 
deksel päivän  now zun ke l'e  jo olet 
~ lo i l 'l 'e h  утром с восходом солнца ты 
уж е на ногах; p iästä  ~ lo i l 'l 'e h  1) н а­
чать ходить; lapsi jo ~ l o i l j e h  piäzi 
ребенок уж е начал ходить 2) опра­
виться от бедности 3) выздороветь, 
стать на ноги; on fll'en jugei ~ la le  
он очень тяж ел на ногу; ~ lo is  en 
voi ноги болят ’из-за ног не могу’; 
te rv äh  ~ l a t  l'öw di он быстро убеж ал; 
a stu im m o ~  ~ g a h  мышли нога в ногу 

jalguIborcu s срм. вид борьбы нога­
ми (борю щ иеся ложатся на спину и 
упираются о подошвы друг друга); 
ken kenen vo ittaw  ~ b o rc ah ?  кто кого 
победит в борьбе ногами?; ср. borcu 

ja lg u Icura s см. ja lgup iä  
jalguldorogu s пешеходная дорога; 

sinne kezäl on vai ~  туда летом про­
ходит только пешеходная дорога 

ja lgu lhattar s портянка 
ja lgu lm et ||oi а  без стремян; sadu lin  

o tti hflvän, a toi ~ to m a n  он седло взял 
хорошее, а вернул без стремян

ja lg u i||n s стремя; ja lg u  ei tävvfl 
~ m e h  нога не достает до стремени 

jalgu Imatku s путь, пройденный 
пешком; ~  e istöw  hil'1'em , gu hebozel 
a ja n d u  пешком продвигаеш ься медлен­
нее, чем на лошади

jalgunlekk||u s пешеход; jiä  jo  kes- 
täw  ~ o i  лед уж е держит пешеходов; 
ср. ja lg u ra h v a s

jalguInuoraine s веревка, за  кото­
рую качаю т ногой люльку

jalgu Ipaikku £ этн. платок, который 
расстилаю т на пол во время венчания; 
an d ilah an  ris j o i  l'ev ittäw  la tt ia l 'e  siit- 
supaikan , sit d iakkon o ttaw  ~ p a ik a n
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korm anih  крестная невесты стелет на 
пол ситцевый платок, после дьякон этот 
платок с пола берет себе в карман 

jalgulpaltin  s этн. см. ja lgupaikku ; 
vencaijes toko pandih kaksi ~ p a ltin u a : 
and ilah an  dai zenihän jallo in  edeh во 
время венчания два платка стелили 
[на пол]: перед невестой да и перед 
женихом

ja lgu lp iä  s та часть чего-л., которая 
к ногам, в сторону ног; k ru av atin  ~  оп 
m adalem , kui piäpuoli сторона к ногам у 
кровати ниже, чем изголовье

ja lgulpuoli s  см. ja lg u p iä ; o d 'd 'u a -  
lan  ~  часть одеяла, которая к но­
гам; kalm ale  ris tu  p annah  ~ p u o leh  на 
могилу крест ставят к ногам

jalgullpoklon s поклон в ноги; suw t- 
tu n et, ga  ~ p o k lo n u a  ei rod 'e i [если 
ты] рассердиш ься, в ноги тебе кл а­
няться не будут

jalgulpualikku s палка, на которую 
при свежевании подвешивают за  за д ­
ние ноги тушу мелкого скота; ~  pi- 
däw  lam bahan  n 'u l 'g ije s  палка к ногам 
нуж на, когда снимают шкуру с овцы 

jatgu |puw  s 1. см. ja lg u p u a lik k u  
2. мосток, лава из одного дерева; 
~  о) as poikki 1 'ukätäh поперек ручья 
перебрасываю т ж ердь для мостка 

ja lgu l rahvas s coll пешеходы; 
p ru azn 'e ik a le  m enii ~  люди, идущие 
[в другую деревню] пешком на празд­
ник; ср. ja lgun iekku

ja lgu lravvat s p l ножные кандалы; 
a re s ta n ta n  ~  ножные кандалы арес­
танта

ja lgu lsild u  s пешеходный мост 
jalgul suoni s: ~ s u o n d u  vedäw  ногу 

сводит судорогой
ja lgu lsuaru  s см. jallo inkeski; he­

bozel on 1'evei ~  у лош ади ш ирокая 
расстановка ног

jalgultroppu s пешеходная тропа; 
тропка; n iitule kezäl on vai ~  на луг 
летом проходит только пешеходная 
тропа; tu a ta n  po rdah is l'äh tie ttiiw  on 
kaksi ~ tro p p a s tu  флк. от отцовского 
крыльца ведут две пешеходные тропоч­
ки

jallacci s смб. вгв. см. ja llac in ; 
nahkaine  ~  кож аная обувь; lapset 
ä ijän  m urendetah  ~ i  дети много рвут 
обуви

ja llac||in  s  обувь; a r 't 'e l i  las tu  on 
ga  pidäw  sobua dai ~ in d u  когда куча 
детей, так  нужно и одежды и обуви; 
m eijän  tu a tto  perehen ~ c im en  ainos 
hiivin kacoi наш отец всегда обувь для 
семьи содерж ал в хорошем порядке; 
ср. kengu, suappai; сот  nahku-, tah- 
nu t-, talvi-

jallai a dv  пешком; k ah tes päiväs 
a n u k s e h  ~  kävui он пешком за два 
дня ходил в Олонец; kaksi hebuo 
a je ttav u a : kunne kiireh, sinne ~  флк. 
две лош ади имеется, [а] куда спе­
шишь, туда пешком; m ennä, kunne 
su a ri ~  käviii эвф. идти, куда царь 
пешком ходил

jallanlpohju s  подошва ноги, ступ­
ня; ~ p o h ja n  kupettaw , m atk u a  toivot- 
taw  мер. ступня чешется — к дороге

ja lla ||s , ~ k s u t s  полоз; k iändiä  ~ k s e t  
загнуть полозья; regiiön  ~ k s u o t  по­
лозья для детских санок; lumi kridzizöw 
~ k s e n  ai снег скрипит под полозом; 
vel'1 'ekset ku rien -—kset братья как 
два полоза у [одних] саней О piäzi 
—ksele он стал хорошо ж ить ’угодил 
на полоз’

jaltas]painin s станок для гнутья 
полозьев

jallatoi s  без ноги; без ножки; 
~  sk am n 'u  скамейка без [одной] нож ­
ки; ср. jalloitoi

jalloici a d v  1. по ногам; n 'eidiine 
näg iiw  piäci, a b riha  ~  флк. девушку 
видно по прическе ’по голове’, а парня 
по обуви ’по ногам’ 2. ногами; ~  оп 
terveh  ногами [он] здоров

jalloin | keski s участок тела между 
ног; pian pani ~ k e sk ih  da pergi 
perzettfl [его] голову он сунул между 
[своих] ног и наш лепал по заднице; 

ср. ja lg u su a ru
jal loit || el lakseh v freq rejl вставать 

на ноги; разминаться; hätken  virui 
a la s ija s , niigöi näg iiw  ~ te l 'e h  он долго 
леж ал  в постели, теперь видать начи­
нает вставать на ноги

jailoit||o i а  безногий; voinu ä ijän  
~ to m u a  luadii война сделала многих 
инвалидами 'безногими’; hieruw  miiö 
vedel'eh  ku ~  по деревне плетется, 
как безногий; ср. ja lla to i

jalloit|| tua v caus  разминать, давать 
разминку; выгуливать; uvehtu ~  выгу­
ливать ж еребца

jalloit || tuo v refl пройтись, разм ять­
ся; ja lg u a  n iegloitti, g a  kodvan en voi 
~  я отсидел ногу так, что долго не 
мог встать, чтобы пройтись

jalo а беспокойный; плаксивый; 
lapsi on m oine ~ ,  g a  ni konzu ei sua  
k ieras u ino ttua  трс. ребенок такой бес­
покойный, что никогда сразу  его не 
усыпишь; b a iju tta m a ta  ~  lapsi ei u inua 
мгр. без баю канья неспокойный ребе­
нок не уснет; ср. itkuccu

jaloh adv  1. охотно; 1'ähti ~  ruadoh , 
a ru a d a ju a  hän es ei rod 'e i он охотно 
пошел на работу, но работника из него 
не будет; ei k u assu a  ~  siivvä кашу 
(Теохотно едят; ei ~  händii a rt'e lih  
o teta  его неохотно берут в компанию
2. сильно, очень; en ~  ni käskeniih , ga 
ice l 'äh ti не очень-то я и настаивал, 
так  сам он пошел; en jo  m u sta  ~  я 
уж е не очень-то помню

jalos't'i adv  см. ja loh  2; ei ~  us- 
k a ldannuh  он неохотно обещ ал; еп 
jo  ~  sua k a lua , vai icel keittiä  [я] 
уже не. очень-то ловлю  рыбу, только 
на свои нужды 'варить для себя’; 
m eijän s ijas ei ole ~  m aduo  в наших 
краях не очень много змей

jam ait||tua v descr freq  от jäm istä ; 
~  veräidfl стучать по двери; cp. 
ja d a ittu a

jami ||sta v descr сильно стучать, 
хлопать; ken ollow sa ru a l ~ z o w  кто-то 
стучит на сеновале

jamsiekku s ямщик; died 'oi oli ~  
дедуш ка был ямщиком; см. d 'am siekku  

jam siekoi||ja v быть ямщиком, зани­

маться ямщиной; died 'oi ~ j e s  ku l'm i 
d a  sih i kuoli служ а ямщиком, де­
душ ка простыл да тут и умер; enne 
~ c e n d u  oli vuigodnoi dieio, kel oli h äv ä t 
hevot прежде ямщ ина была выгодным 
занятием для тех, у кого были хоро­
шие лошади

jam ||uo v соединять [толстой нитью] 
две сети по краю; kaksi verkuo 
iihteh ~ o ta h  две сети соединяют в одну; 
nu o tan  ~ o n d u  сшивание сеток для не­
вода; ср. ja tk u a  1, Hittiä, s ro s 't 'ie

jamuokseh v re fl  делать что-л. с 
трудом, тужиться

jandugu s чаш а, ендова; vaskiine 
~  медная чаш а; ~  oli tavondahiine  
da  po luw dittu  яндова была кованая и 
луж ёная

jän || duo v refl становиться крепким, 
вполне готовым, доходить (о  напитках); 
v u assu  p anna  ~ d u m a h  поставить квас, 
чтобы он дошел; ср. väittiiö

jankutit tua v твердить, говорить об 
одном и том же; ~ t a w  iih tiito ttu  
m idä piä kan d aw  он постоянно твердит 
одно и то ж е ’что в голову взбредет’; 
ср. ja tk u ttu a

jantari, ~ in e  s янтарь; vezi on puh- 
ta s  ku ~  вода чистая как  янтарь; on 
com a ku ~ in e  красивый как янтарчик; 
cp. m eripihku

jantarihi || ine а янтарный; ~ z e t  
b u w sa t янтарные бусы 

janvari s январь
japancah adv  епанчой, на четыре 

ската; kodi ~  k a te ttu  крыш а дома 
[сделана] на четыре ската

japancu s мгр. епанча, короткая 
бористая безрукавная шубейка; kul- 
duniitil ~  om m eltu , zem cugal is tu ­
te ttu  флк. епанча, ш итая золотом, 
разукраш енная жемчугом; barh a ttah ii-  
пе ~  бархатная шубейка

japancu |l'evo  s крыша на четыре 
ската

japonskoi а  японский; tu a tto  vojuic- 
ci ~1 voinal отец был ’воевал’ на япон­
ской войне

jarm ankoi||ja v 1. торговать на я р ­
марке; enne häi ~ c c i  раньш е он тор­
говал на ярмарке 2. пить, пьянство­
вать; ei p idäs ~ ,  la s tu  on a r 't 'e l i  не 
надо бы ему пить, ребят полная изба; 
joga  hum alua  ~ cco w , kai nado jii что 
ни пир, то и пьянка, д аж е  надоело 
ср. p iru ija

jarmank|ju s ярм арка; ra h v as tu  ku 
~ a s  людей как на ярмарке; sroican- 
päivän  ~  ярм арка в троицын день; 
kippiw, kui vora  ~ a s  мечется, словно 
вор на ярмарке

jarmankulpäivu s день ярмарки 
jarmanku || rahvas s coll народ на яр ­

марке, ярмарочный люд; hum alah iine  ~  
пьяные люди с ярмарки

jasat||tu a  v descr  ворчать; ругать­
ся; m uatkoi p ä ivä t ~ ta w , gu  käzikivi 
k a ra itta w  свекровь целыми днями вор­
чит, словно ручной жернов громыхает; 
ср. jo so ttu a

jasatu || s s  ворчание, ругань; ä l'g iä  
enäm biä tu lg u a  ~ k s e n  kel'e  с руганью 
к нам больше не ходите
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jasavuw lu s о ловком, шустром че­
ловеке; aiga ~  on brihaccu ну и шуст­
рый ж е этот парень

jatkam atoi а цельный, неудлинен­
ный; lu ja  ~  k a n u a ttu  прочный цельный 
канат

jatkeilta v refl см. jatkevuo; täm ä 
n 'okkaine  vie sih ~ n o w  этот кончик 
будет ещ е нарощен 'удлинится’

jatkevullo v re fl 1. удлиняться, н а ­
ращ иваться; oh jakset terväh  ~ ta h ,  vai 
olgah mil ja tk u a  вож ж и быстро уд­
линятся, было бы чем удлинить; ср. 
ja tk u o  1; 2. продолж аться, затягивать­
ся; riidu ~ i  ссора затянулась

jatko s наращ ение; добавок, про­
должение; o ta  täm ä  p a la  nuora le  ~ k s e  
возьми этот кусок в добавок к веревке; 
p ag inan  ~ k s e  vie sanazen  p l'äk k ä i в 
добавок к спору он еще словечко л я п ­
нул; su a ra n  ~  продолжение сказки; 
täm ä on vie p ruazn iekan  ~  это еще 
продолжение праздника; ср. ja tk o s 1, 
liitos

jatkoi langu s ткацк. нитка для 
продлевания концов порвавш ейся ос­
новы; ~ la n g u a  pietäh kudojes, agjoin 
ja tk o jes  во время тканья имеют нитку, 
которой продлевают концы

jatko || s s 1. продолжение; добавле­
ние; nuoru  katkei ~ k s e s  веревка пор­
валась в том месте, где она была 
продлена; ср. ja tko , liitos 2. рукав в 
женской нижней рубаш ке из другой 
ткани; ср. h iem uat 2

jatk || ua v удлинять; продлевать; 
~  n u a ru  удлинить веревку; ~  helm ua 
удлинять подол; jovessah  ~ e t tu  dorogu 
дорога, продолж енная до реки; ~  ра- 
g inua продолж ать разговор; ku vois 
~  igiä если бы можно было продлить 
век; huondekses päiviä ~ e ta h  флк. день 
продлевают с утра; ср. liittää, pitkendiä
1, s ro s 't 'ie

ja tk u ||о v refl 1. cm. ja tkevuo  1; 
päivu rubei ~ m a h  день стал удлиня­
ться; cp. p itke tä  2. длиться, продол­
ж аться; voinu jo  toine vuozi —i война 
длилась уж е второй год; ср. jatkevuo
2, kestiä 5

jatkut | |tua v descr cm. jan k u ttu a ; 
äh tu  sidä ~ ta w  [он] одно й то же 
твердит

jatuazu s  этаж ; kodi oli heil kah tu  
~ a  у них дом был в два этаж а; ср. 
k erros 2

javondoilT eh adv: o lla ~  находить­
ся в состоянии раздела; vel'1 'ekset 
o llah  ~  братья вот-вот разделятся 

javo ||s  s см. jag o ; ~ k s e s  vuor- 
re ttih  при разделе обошли

jaw hin |kivi s см. jaw hokivi; ~  on 
ainos hovus, vai lodineh m enöw жернов 
все время в работе, только гул стоит 

jawho s мука; rugehiine ~  рж аная 
мука; hernehet laskie ~ k s e  пропустить 
горох на муку; käit o llah  ~ s  руки в 
муке; joga  ~ s  ta lk u n u a  ei rod 'ei флк. 
не из всякой муки толокно получается; 
сот  herneh-, idu-, k ag ru -, kartow hku-, 
k u l'a-, nizu-, pila-, ruis-

jawhohiine а в муке; запачканный 
в муку; из-под муки; l'eivän  pohju on ~

нижняя корка хлеба в муке; ~  huavo 
мешок из-под муки

jawho| juomiine s мучное пойло; ап- 
dua v aza le  ~  дать теленку мучное 
пойло

jaw hok||as а  в муке; богатый мукой 
jaw ho|kivi s жернов; ~  nägöi 

jow daw  huogavum ah  жернов теперь 
может отдыхать; ср. jaw hinkivi, käzi- 
kivi

jawho|kobru s. 1. горсть муки
2. рука, запачканная в муку; ä l 'ä  o ta 
—kobril las tu  uskäh  не бери мучными 
руками ребенка

jawho|kom su s лукошко для муки; 
лукошко с мукой; ср. jaw hosie!ikanzi 

jaw hoksendel||la v freq  молоть, по- 
малывать; m elT iccö  i talvet harvazeh  
~ o w  мельница и зимой изредка мелет 

jaw ho|kuassu s мучная каш а 
jaw ho|kul'a s куль с мукой; oli 

äheksäpuw dahizii —kulli были девяти­
пудовые кули с мукой

jaw hold ||ua v т от  смолоть быстро; 
~  suw rim at быстренько смолоть кру- 
пу

jaw hom at|o i а немолотый; ~ to m a t 
ta lk u n u k se t немолотый овес для то­
локна

jawhom i||ine s 1. помол, размол, 
разм алы вание 2. то, что подлежит по­
молу, долж но молоться; ~ z e t  vediä 
m el'1 'icä l'e  отвезти зерно на мельницу 

jawhondu I kivi s  см. javvhokivi 
jawholpuw ru s сусека, мучной з а ­

кром
jaw ho|sieglu  s сито для просеива­

ния муки
jaw ho |sieli|kanzi s широкое и низкое 

берестяное лукошко, в котором хранят 
и в которое просеивают муку; —-sie- 
likandeh m enöw p u w d a lT iin e  jaw huo 
в берестяное лукошко входит около 
пуда муки; ~ sie lik an d eh  toko sieglotah 
jaw holoi в широкое лукошко обычно 
просеивают муку

jaw hostu||o v refl пачкаться в муку; 
m elT icäs  ~ t ,  hot et tah to s  на мель­
нице хоть и не хочешь, а зап ач ­
каеш ься в муку

jaw hoz||u  а в муке; 1 'e ivis ollah 
~ a t  p o h ja t нижняя корка у хлебов в 
муке; ср. jaw hokas, jaw hohiine

jawhotoi а  без муки; ~  juom iine 
пойло без мукй

jawhotta!!i s 1. мельник; m elT icä l 
on prijom siekku da ~  на мельнице 
есть приемщик и мельник; ср. т е Г -  
1'iccäniekku 1; 2. помольщик; on tul- 
luh ~ ju a  hebozil помольщики понаеха­
ли на лош адях; ср. m el'1 'iccöniekku 2 

jaw hot||tua v 1. caus д авать смолоть; 
~  o z ra t suw rim akse  дать смолоть яч­
мень на крупу; ~ ta je s  icegi äijäl 
pöK ästät когда мелешь на мельнице, 
то и сам сильно запачкаеш ься пылью; 
~  h ienom bakse размолоть помельче; 
nugöi ~ a n d u  dai jaw hondu  jiädih  bok- 
kah: v a lm istu  jaw huo  ostam m o сейчас 
не надо ни отдавать молоть, ни на мель­
ницу ездить: готовую муку покупаем
2. перен. много говорить, болтать; uh- 
tä to t tu  ~ ta w , ei voi vaikkani olla он

все мелет [языком], не может помол­
чать

jaw ho|vakku s  мера для муки; ~  
lu a jitah  onzipuw s мера для муки де­
лается из полого дерева

jaw hovu||o v refl 1. запастись му­
кой; nugöi kodvakse ~ im m o  теперь мы 
запаслись мукой надолго 2. см. jaw hos- 
tuo

jaw h||uo v молоть; m elT iccö  ~ o w  
мельница мелет; ~  kowfeidu молоть 
кофе; ~  ju rä ittiä  käzikivel su w rim at 
пропустить на ручном жернове крупу; 
ср. suw rduo

jedinoi а  единый, единственный, 
только один; ni ~ d u  las tu  ei ole elos, 
kai kuoltih нет в живых ни одного 
ребенка, все умерли; äh ten  ~ n  k e rran  
näin kondiedu один-единственный раз 
я видел медведя

jehtuaru s гектар; см. g eh tuaru , 
h eh tuaru

jekkari in terj бранн. эх-ма; ~  p ä t', 
m uös nuoru  katkei эх-ма, опять веревка 
порвалась!

jel'egu s  телега; см. d 'e l'eg ö , 
t 'e l 'eg ö

jelehtor s директор; см. d 'e leh tor 
jenerualu  s генерал; см. gen 'e- 

ru a lu
jengahuzin adv: a n d u a  ~  дать день­

гами; ~  m aksua  рассчитаться день­
гами; см. d 'en g ah u z in ; cp. 1'eibä- 
häzin , hein 'ähözin

jengak ||as а  денежный, богатый; 
~  ostai богатый покупатель; ~ k a h a t  
ruav o t денежные (выгодные) работы; 
см. d 'en g ak as

jengan | menoi s  расходы; ~  on 
suw rem bi ku jen g an tu lo i расходы боль­
ше, чем доходы

jengan Ituloi s доходы, заработок; 
on huvä ~  хорошие заработки

jengan Ivaihtos s денеж ная рефор­
ма, обмен денег

jengat||o i а безденежный; ru av o t o l­
lah  m it puw ttuw , ~ to m a t  работа кое- 
какая, безденеж ная; см. d 'en g a to i

jengavu ||o  и re fl заиметь деньги; 
o lgah , konzu ~ t ,  sit m ak satg i пускай, 
когда будешь с деньгами, тогда и р ас­
считаешься

jeng ||u , ~ a in e  s 1. монета, деньги; 
hobjaine ~  серебряная монета; tä s  on 
ru b l'an  ~  вот рубль; pidiä ~ u a  т р а ­
тить деньги; h ienondua ~  разм енять 
монету; ennevahnallize t ~ a z e t  старин­
ные монетки; см. d 'en g u  2. деньги, 
средства; заработок; tä s  ruavos huvin 
~  tu low  на этой работе хороший з а ­
работок ’деньга хорошо идет’; avvut- 
tu a  ~ a n n u  помочь деньгами; kunne 
liikkunet, jo g a  dieloh pidäw  ~  куда 
ни пойдешь, везде нужны деньги; 
~ a le  co ttu a  ei tiijä  деньгам счета не 
знает; k iza ta  ~ a h  играть на деньги 
(в  карты); o lla  ~ a n  kere быть при 
деньгах; ~ a h  pappigi p l'ä ss iw  флк. за 
деньги и поп пляшет; см. d 'en g u  О 
hänel on u ru ad u  ~ u a  у него есть 
бешеные деньги

jenguldielot s pl денежные дела; 
деньги; ~  o llah m uam an  käis день­
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гами ведает мать; m inä en köskei 
~ d ielo lo ih  я не касаю сь к деньгам 

jenuatovoi а енотовый; ~  tu luppu  
енотовый тулуп

jenuattu s 1. енот 2. мех енота
3. шуба из меха енота; ~  piäl одет в 
енотовую шубу

jern'i||e v т от  1. дернуть, сделать 
резкий рывок; ~  oh jaksis дернуть за 
вож ж и; см. d 'e rn ie  1; 2. выдернуть 
~  ohtoi juw rineh  выдернуть осот с 
корнями; ham bahan  ~ t t ih  зуб выдер­
нули; keski paikas on n iitti —ttfl, 
m ugai junoine on по середине платка 
выдернута нитка, так  полоска и оста­
лась; см. d 'e rn ie  2; ср. je rn 'ild iä  2;
3. descr  сделать что-л. быстро, энер­
гично; he in 'ö reg i olis kodih ~ t tä w , 
p idäs hebuo kodvazekse надо бы воз 
с сеном домой доставить ’дернуть’, ло ­
ш адь требуется ненадолго; ~  pajuo 
грянуть песню; itkustu  —imm ö ну и 
наплакались ж е мы; см. d e rn 'ie  3 (у 
~  ju v v a  stokan  дернуть стакан

jern'ild||iä v т от  1. дергануть; 
см. d 'e rn 'ild iä  2. см. je rn 'ie  2; ~
ham m as выдернуть зуб 

jeropluanu s аэроплан 
jes'atk || u s 1. десятка, десяток; 

~  jäicciä десяток яиц; см. d tasta tku  
1; ср. kiim m ene 2. десятирублевка; см. 
d tasta tku  2

je sT i conj если; ~  ei lask ie tanne 
heilta, ga  tu le  m eiita если тебя не 
пустят к ним, то приходи к нам; 
~  sinä m uijal nainet, m inä kuolen 
k ruc inah  флк. если ты на другой ж е­
нишься, то я умру с горюшка

jetitteri in terj бранн. см. jekkari; ~  
m at', ku on pahoi dielot! эх-ма! как 
плохи дела!

jevanheli s евангелие 
jiekkon s дьякон
jiä s лед; lu ja  ~  прочный лед; jo 

~  kandaw  лед уже держит; joves jo 
~ t  m ennäh на реке уж е ледоход ’идут 
льды ’; jä rv i jo  on ~ s  озеро уж е з а ­
мерзло ’во льду’; ikkunat o llah  ~ s  окна 
замерзли; jä rv e l ~  on ilT en e l на озере 
гололедица; ~ n  piälta  nowzi vezi на 
лед поднялась вода; ~ n  p innas m atik- 
ku uidelow  подо льдом плавает налим; 
m aidoh on ro innuh ~  в молоке о бра­
зовался лед; c u ra ta  ~1 кататься на 
льду; k ag ru  k fll've täh  kuni on ~  
jä rv e s  (примета) овес сеют, пока с озе­
ра лед еще не сошел; a ja w  j e k k i 
~ d i i  m iiöte, viizi kelluo vem beltas флк. 
едет Ефим по льду, пять колокольчи­
ков на дуге [звенят]; hänel on siiväin 
kfll'mfl ku ~ ,  kova ku kivi у него 
сердце холодное, как лед, жестокое 
'твердое’, как камень; см. dia ф  рег- 
ra to s  ku kala ~ d f l  v a s te  флк. бьешься 
как рыба об лед; сот  kevät-, sflvfls- 

jiä |bruw ssu s  больш ая сосулька; 
po tokas ripu tah  ~ b ru w s a t  с крыши 
свисают большие сосульки; ср. jiäpuik- 
ko

j iä | |duo v refl 1. зам ерзать; обле­
деневать, покрываться ледяной коркой, 
обрастать льдом; vezipucci ~d£ii sencoih 
бочка с водой зам ерзла в сенях; ik­

ku n a t ~ v flttih  окна обледенели; jä rv i 
~ d flw  озеро покрывается льдом; kirves 
1'ähtien av ates on —dunuh топор оброс 
льдом, когда открывали прорубь 2. 
вмерзать в лед; veneh ~ d ö w , pidäw  
ra n n a le  nostu a  лодка вмерзнет в лед, 
надо поднять на берег

jiähi 11 ine о  ледяной; оледенелый; 
jogi jo  on ~  река уж е замерзла 
’лед яная’; 1'ähtien ra n d u  on ~  на краю 
проруби лед; ha llo t o llah  ~ z e t  дрова 
обледенели; ~ z e t  k in d ah a t оледенелые 
рукавицы; m ö k k i  m inul podarkakse 
andoi ~ z e n  hevon, o lg isadu lin , herne- 
hizen p l'e tin  i s in ik aftan an  флк. смн. 
Мокки мне подарил ледяного коня, со­
ломенное седло, гороховую плетку и 
синий кафтан; ja l la t  o llah  ku ~ z e t  ноги 
как ледяшки ’ледяны е’ 

jiäh ä  v см. jiä jä
j iä || j ä v 1. оставаться; kaikekse 

päiviä jäim m ö kodih мы остались дома 
на весь день; ltahmfl jäi flökse т е с -  
cäh корова на ночь осталась в лесу; 
hflö —dih regie p u rg am ah  они остались 
разгруж ать воз; см. d iäjä  1; ср. jow- 
duo 1; 2. отставать от других; ltaik- 
kuam izien kere jäim m ö toizis с жатвой 
мы отстали от других; 1'ehmö ~ w  
k a r ja s  корова отстает от стада; ~ n u h  
jä lT e n  pidäw  флк. отставший держится 
следа; см. d iäjä  2; 3. оставаться, ока­
зываться в наличии; pahoin n iittäw , ga 
ä ijй heiniä ~ w  плохо косит, много 
остается травы; 1'eibiä jä i vai ntadä- 
likse хлеба осталось только на неделю; 
p ru azn 'iek ak se  jäi va ja i kuw до празд­
ника осталось меньше месяца; cjk . diäjä 
3; 4. оставаться, доставаться кому-л. 
после кого-л.; tu a ta sp ä i hänelta  jäi kodi 
от отца ему достался дом; см. d iäjä  
4; 5. оставаться в каком-л. положении 
или состоянии; ltahmfl jäi m ahokse ко­
рова осталась яловой; k a g ra t jiädih 
lum en alle овес остался под снегом; 
lapsi jäi siro takse  ребенок остался си­
ротой; jäi l'eskekse  [он] остался вдов­
цом; hengih ~  остаться в живых; 
jä i flksinäh [он] остался один; ä l 'ä  v a ­
ru a  v ah n u ttu , v a ru a  flksinäh ~ n d iä  
флк. не бойся старости, бойся одино­
чества 'остаться один’; jä in  ku livutet- 
tu  linduine n äm il'e  m ualoi!'e, puhtahilta  
puw huzilta флк. я осталась [одна] как 
вспугнутая пташ ка на этой земле, в 
этих пустых стенах; tu li jä i pa lam ah  
огонь остался гореть; h e in 'ä t ~ d ih  
happanem ah сено осталось гнить; pagin  
kesken jä i разговор остался недокон­
ченным; kezäru av o t —dih ru a d am a ttah  
летние работы остались не сделанны­
ми; см. d iä jä  5; ср. jow duo 1; О  jäi 
ni päcilta ni law cale  флк. [он] остался 
ни с чем ’ни на печке, ни на ска­
мейке’; m öö 1'ähtemmö, ~ g iä  tervehek- 
se мы уходим, до свидания 

jiä  I keli s ледяной путь 
jiäk sen d el' [| l 'ä  v freq  от jiä jä  1, 3; 

m am a ~ i  sinne мама на некоторое 
время оставалась там ; vähä  ~ ig i  kar- 
tohkua  p an d av u a  мало и оставалось 
картошки для посадки

jiäk si||e  v религ. арх. свято обещать;

~  lam m as v i l l a l a n  casow nah v a la ­
sta  piän трс. обещ ать пож ертвовать ов ­
цу часовне в деревне В иллала во влась- 
ев день; ~  kävvä v а 1 a m о i h дать 
обет сходить [на богомолье] в В алаам ­
ский монастырь; vikse heidfl oli flhteh 
~ t t f l  наверно, они были предназначены 
друг другу; häi on —ttfl, ga  kohendustu  
ewle за него [богу] обещ ано, но улуч­
шения нет; ~ n d fl  da tflhjfl on öh tet hfl- 
vä t что обещание, да что пустота одина­
ково хороши

jiä k si||ekseh v refl 1. обещ аться, 
принимать на себя обещание; ~ ih eze  
k i n ' n ' e r m ä i 1' e он дал обет схо­
дить на богомолье в Киннермяги 2. 
давать зарок в чем-л.; ~ ih ez e  viinan 
ju o n d as дал  обещание не пить больше 
вина

jiäksin d äh i||in e  1. а обещанный, по 
обету; ~  p ruazn 'iek k u  обещанный 
праздник 2. в знач. s религ. смб., пчн. 
см. jiäksindö; enne ~ z e n  a igah  p ap ­
pi ziivattoi o b razas alaci ta lu tti  da s V ä -  
titti прежде в обещанный праздник поп 
пропускал скот под иконой и освящ ал
3. в знач. s болезнь, данная судьбой, 
данная богом, приставш ая от ветра, 
воды, земли и т. д.; ~ z e s  vai ju m al 
p iästäw  от болезни судьбы избавит 
только бог; l'äh töw  täm ä  rflvindfl, ei- 
häi ~  ole пройдет этот каш ель, не бо­
гом ж е дан он

jiäk sin d ||ö  s религ. обещанный 
праздник; s a m m a t u k s e l  vie nflgöi- 
gi p ru azn u ijah  ~ f lä  в Самбатуксе еще 
и теперь празднуют обещанный празд­
ник

jiä lm a tk u  s путь по льду; puali 
dorogua on ~  половина пути — по 
льду

jiän lc iite  s тонкий слой льда, ледок; 
~  on puwlois деревья покрыты тонким 
льдом; kfll'm i —ciittien h an g el'e  под­
морозило, на насте образовался ледок 

j iä n | citu s рыхлый весенний лед; 
havvinkuduh m ennäh kai jongoi ~ c ilu s  
щуку ловить во время нереста идут, 
когда ещ е и лед не сошел

jiännö  || s s остаток; объедок; ~ k s is  
keräiliin o d 'd 'u a la h  p iältaksen  из остат­
ков [лоскутков] я собрала верх для 
одеяла

jiännös[[pa la  s см. jiännös; oligo 
hflvä eliä ~ p a la z il?  хорошо ли жилось 
на остатках со стола?

j iä lp a la  s льдина; ледыш ка; льдин­
ка; ja lla t  o llah  ku ~ p a la t  ноги холод­
ные, как ледышки

jiä n lp a n g u  s кромка льда; u tk a t 
su laim es nostah  ~ p a n g a le  da puiätel- 
taheze утки из полыньи подымаются 
на кромку льда и вытряхиваются

jiä |p l 'i i t tu  s льдина; —pl"iitat jiädih 
rannoilta  льдины остались по бере­
гам

jiä |p u ik k o  s сосулька; tflvi flltahpäi, 
ladvu  a lahpäi, mibo se on (jiäpu ikko )?  
флк. комель кверху, верхушка книзу, 
что это такое (сосулька)?; ср. jiäb ruw s- 
su, jiäso rpu , soroppu

jiä lso rp u  s сосулька; ~  rippuw  po­
tokas dai pä iväzes tippuvv сосулька
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свисает с крыши и тает на сол­
нышке

jiäticcu х трс. о нерасторопном че­
ловеке; olethäi sinä hflvä ~ !  ну и ко­
потун же ты!; см. kohisko

jiätikkö s гололедица, гололед; pi- 
hal on ~ ,  ei sua  ravv o ittam atto m al 
hevol a ju a  на дворе гололедица, на 
неподкованной лош ади не проехать; ср. 
i lT e n  1

j iä to r a s  s ледяной нарост; ледяная 
глыба; i k u l'u h  kazvaw  ~ to ra h a t  [зи­
мой] и в бане образуется ледяной 
нарост; см. d iä to ras

jiättiä v трс. см. jä ttiä  
jiätfit||tiä v caus  1. дать покрыться 

льдом; заморозить; pucis rew n at kai on 
~ e ttf l  края у бочки все во льду 2. 
im pers  заморозить, сковать; järven  on 
~ ä n n u h  iihtes flös озеро за  одну ночь 
сковало льдом; ср. jiäv iittiä

jiätöi а  без льда, незамерзший; 
~  jä rv i незамерзш ее озеро

j iä |vezi s ледяная вода; rodn 'iekas 
on ku ~  в роднике водэ как лед; ср. 
uhkuvezi

jiävi ||е v 1. выявлять, вскрывать; 
заявлять; valm ehekse ~ t ä h  hiivät dai 
p ah at ruav o t [они] наготово вскроют 
и хорошие и дурные дела; täm ä  dielo 
olis milicieh ~ t tä w  об этом деле сле­
довало бы заявить в милицию; см. 
d iävie 1; 2. говорить, разглаш ать; гиа- 
dolois, raw kku , ew le ni m uaie ~ t tä v iä  
о [таких] делах, дорогой, нельзя и лю ­
дям говорить; peitos istui, ei iändu 
~ n flh  он сидел в укрытии, не подал 
голоса; heboine ~ i  p ag inan  флк. л о ­
ш адь заговорила человеческим голосом; 
см. diävie 2

jiäv || iekseh v re fl 1. являться; 
vo jenkom uattah  ~  явиться в воен­
комат; ruavo le  ~  h u m alas появиться 
на работе пьяным; kodih v aste  huon- 
deksel ~ iih ez e  домой он только утром 
явился; см. diäviekseh 1; 2. показы­
ваться; sitgii on, a ei ~ e i  здесь он и 
есть, а не показы вается; см. d iäviek­
seh 2

jiävuksis adv: o lla  ~  быть обледе­
нелым, замерзш им; oh jakset o llah  ~  
вож ж и обледенели; jä rv i o n .  vie ~  
озеро еще подо льдом

jiäv&t H tiä v caus см. jiä tiittiä ; por- 
dah il'e  on ve ttä  k u a ttu  da ~ e ttö  на 
лестнице воду разлили и заморозили; 
iiöl on Tähtien ~ tä n u h  за ночь прорубь 
затянуло льдом

jo 1. adv  уж е; jo am m ui уж е дав ­
но; ku 1'й jo on valm is баня уже го­
това; jo lapsennu  eli tiä  [он] уж е ре­
бенком жил здесь; täm ä  jo on toine 
pag in  это уж е другой разговор; »jogoi 
kois?» — »jo!» с [ты] уж е и дома?» — 
«уже!» jo  niigöi b rihal on kaksikiim en 
vuottu  igiä парню теперь уже д в а ­
дцать лет стукнуло; jo niigöi hiiö o l­
lah loitton теперь уже они далеко; см. 
d 'o  1; ср. jiingöi 2. particl ну и, уж 
и; уж; и; jo pidäw  olla rahvahal: 
iiösijah ei laskieta! ну и народ пошел, 
ночевать не пускают!; olejo hänes päi- 
vil'1 'eh ga! отстань уж  ты от него!;

eijo olis a igu  nosta  да не рано уж  и 
вставать; toicijo om atg i lapset suw tute- 
tah  иногда и свои-то дети выведут из 
терпения; см. d 'o  2

joga pron indef indecl каждый, 
всякий; ~  huondestu  каж дое утро; ~  
v u o ttu  каж дый год; ei h im oittas ~  ke- 
v ä ttii is tu ttu a  uvvessah  не хотелось бы 
каж дую  весну пересаж ивать [растение] 
заново; ~  a igua  o llah  kois они в лю ­
бое время находятся дома; ~  palazel 
so im atah  каждым куском попрекают; 
~  askekel n 'ev v u a  pidäw  на каждом 
ш агу учить надо; ~  sa n a s  v il'1 'istöw 
из-за каж дого слова сердится; ~  die- 
loh siidekeheze во всякое дело суется; 
ei ~  suöm istu  söö [он] не всякую пишу 
ест; h ändäh  ~  r is 't 'ik a n z u  tundow  
его все 'каж ды й человек’ знают; 
~  toine n a g raw  все 'каж ды й второй’ 
надсмехаются; ~  to stu  ei sua  kuwnel- 
la всем не угодить 'каж дого второго 
нельзя слуш аться’

joga-|a iga in e а постоянный; ~  b ru ja  
вещь, которая нужна постоянно; ~  
piän kibu непрестанная головная боль; 
~  hum al беспробудное пьянство 
хмель'

jo g a -1 ainavo pron indef [буквально] 
каждый; ~ a in a v o l pidi m ennä бук­
вально каж дому пришлось идти; ~ a i-  
navozel k iera l tulow  v e sse l 'ä s  он [бук­
вально] каж дый раз приходит навеселе 

jogahi||ine pron indef каж ды й, в ся ­
кий; любой; ~ z e k e  ei su a  ugodie 
каж дому не угодить; ~  ekäw , kui voit 
каж дый живет, как может; ~  om ua 
h uav u a  täw ttä w  каж дый думает о себе 
'свой мешок набивает’; oza uksil, kezä 
kaikil, ju m a l ~ z e l  флк. счастье у одних, 
лето у всех, бог у каж дого; ср. 
jogam ies, jogato ine

jogalkezäine а  ежегодный (летом); 
~  g o s 't 'u  гость, гостящий каждое 
лето

joga |k ezäri'iin e  а см. jogakezäine; 
~  paim endandu  еж егодная летняя 
пастьба

jogalkeviä lT iin e а ежегодный (по  
веснам); ~  hallon p iluandu  еж егодная 
распиловка дров весной

joga I kieralT iine а каждый раз пов­
торяю щ ийся; бесконечный; ~  spora  da 
hoppu бесконечные споры и ссоры 

joga|kuw hiine а ежемесячный; ~  
palku  еж емесячная зарплата

joga|kuw lliine а см. jogakuw hiine 
joga | mies s каж дый [человек], 

всякий [человек]; m inuw  ei ~  n ag ra - 
nuh не всякий осмеливался смеяться 
надо мной; ср. jogahiine, jogato ine  

jogalpäiväine а  ежедневный; к а ж ­
додневный; повседневный; ~  hom m u 
повседневные хлопоты; ~  riähku  к а ж ­
додневная неприятность ’грех’ ф  ~  
l'eib£i насущный хлеб

joga|päiväl'l'iine s см. jogapäiväine  
jogalsugäzO kkiine а  ежегодный 

(осенний); ~  ja rm an k u  ежегодная 
осенняя ярм арка

jogaltoine pron  каж дый, всякий; 
—toizel on niigöi pruzinnoi m a trassu  
у каж дого теперь имеется пружинный

м атрас; ~  abei ja  kaccow всякий норо­
вит обидеть; ср. jogahiine, jogam ies 

jogalvuodehiine а ежегодный; ~  
p ruazn 'e ik k u  ежегодный праздник 

jogaivuoziine о см. jogavuodehiine; 
~  m aksu еж егодная плата

joga lu ö lT iin e  а  еженощный; ~  hä- 
linii постоянный ночной шум

jog ||i, ~ u t  s река; m adal ~  мел­
кая  река; joven su a ra t  место слияния 
двух рек; a ju a  jovel periä сплавлять 
’гнать’ лес по реке; na izet o llah jovel 
бабы на реке [полощут бел ье]; ä l 'ä  
linduine pezoita, ~ u t  pengeriiön u ittaw  
флк. не свивай пташ ечка, гнездышка, 
речка смоет бережок; kus er.nem ~  
pagei, ga  sih ho t' o jaine  jiäw  curcet- 
tam ah  флк. где раньш е река беж ала, на 
том месте останется хоть ручеек ж ур­
чать; ср. o ja; сот  meccii-, suo-

jo g i | halgo s дрова, сплавленные по 
реке

jo g iIhein'{i s  сено с заливного 'реч­
ного’ луга

jo g iI kala s речная рыба; lohi da  sii- 
g u  o llah  p a ra h a t ~ k a la t  лосось и сиг 
лучшие речные рыбы; ср. jä rv ik a la  

jog ilm elT iccö  s мельница на реке; 
ср. vezim el'1'iccu

joginiekku s сплавщ ик 
jogi I niittu s луг, по которому про­

текает река; заливной луг; hein 'äk- 
k äh ä t ~ n iitf lt  заливные луга с хорошим 
травостоем

jo g iIpenger s  крутой берег реки, 
уступ; ~ p e n g e re h  p iäsköit pezoitu tah  у 
крутого берега реки ласточки гнездятся 

jogilrandu s 1. берег реки; ср. 
jä rv ira n d u  1, vez iran d u  1; 2. см.
jog isija

jogi I sija  s местность, где имеется 
река; —sijas  suvvah k a la s tu  где реки, 
там  рыбку вдоволь ловят; ср. jogi- 
ran d u  2, jä rv icu ra , jä rv ira n d u  2, 
jä rv is ija , kaivosija , veziran d u  2 

jogi!sara s речная осока 
jogilvarzi s  место вдоль реки; при­

бреж ная полоса, берег реки; ~ v a r re n  
n iitä t прибрежные луга

johaht||uakseh v descr т от  refl 
вспыхнуть, разгореться; ~  tu leh  вспых­
нуть огнем; rohjo  ~ ih  palam ah  костер 
разгорелся

johait||tua v descr: tuw low  ~ ta w  
дует сильно

johi ||sta  o descr  шуметь, гудеть 
(о  ветре, деревьях, плам ени и пр.); 
т еб сй  ~ z o w  лес шумит; puw t ~ s ta h  
g a  ni kellot ei kuw lu ta  деревья шумят, 
так  даж е колокольчики не слышны; 
päcci pa law  ~ z o w  печь топится, гудит 

johottua о descr см. jo h a ittu a  
joi (из jo  +  i) 1. particl [уж] и; 

en el'1 'endä, m idä ~  paissow я не по­
нимаю, что он и говорит; см. d 'oi 1; 
2. adv  уже и; см. d 'oi 2

joigu ||о v descr  кликать, кричать 
(о  лебед ях); jow ccenet —ttih лебеди 
кричали

jokkari|p'ät' in ter f бранн. черт по­
бери; ~  v a k k a s ta  hebo! черт побери, 
запряги лошадь!

jokse partic l неужели, разве, неуж ­
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то; ~  ei tu lla?  неужели они не при­
дут?; ~  m inä olen m oine du rakku? 
неужели я такой дурак?; ~  la m inä 
täm än  sanoin? неужели я это сказал?; 
~ i  m aksa? неужто он не заплатит?

jokt'i s смб. деготь; см. d 'o k t'i, 
t 'o k t'i

joi k l u s 1. ~ a in e  новогодняя ел­
ка; bovat jo  o llah ~ a s  игрушки уже 
на елке; lapset puörittih  ~ a z e s  flmbäri 
дети кружились вокруг елочки; ср. 
kuwzi 1 ,2 ; 2. елка, детский новогод­
ний праздник; lapset o llah  m endii 
~ a le  дети пошли на елку

jolost || ua и descr  петь громко, 
басом; pappi ~ a w  kirikös поп басит 
в церкви; hum alah izet p a ju a  ~ e ta h  
пьяные песню поют; ср. jo ro stu a , jo- 
ro ttu a , m ölöstiä

joraht || uakseh v descr т от  re fl вне­
запно прогреметь; внезапно р азразить­
ся; iäni ~ a h  голос прогремит; kieras 
~ iih eze  itkuh он вдруг разры дался 

jorahutella v descr freq  от jo ra- 
h u ttu a

jorahut||tua o descr т от  грянуть 
(песню ); suw rel iänel gu ~ ta w  g a  vai 
kirikkö k a ju aw  он как грянет зычным 
голосом, так  даж е церковь загудит 

jorait||tua v descr: pagizow  ~ ta w  
он говорит громко; p a ja tta w  ~ ta w  поет 
басисто

jorakku а  грубый (о голосе);  ~  iäni 
on brihal у парня грубый голос 

jordan s 1. иордань (место на реке 
или  озере, где  соверш ался обряд освя­
щ ения воды ); прорубь; ~ a n  sv ä titäh  
da sit o te tah  vettu  kirikköh viäris- 
tänn ti иордань освящ аю т и потом берут 
воду в церковь в крещенье; ~  se 
luajittih  Qheksiä sfll'dfl, kus on siivä 
moine kohtu иордань устраивали [дли­
ной] в десять саженей там, где есть 
такое глубокое место; olet m ärg ii, gu 
~ a s  no ste ttu  ты весь мокрый как из 
проруби вынутый; ср. 1'ähte 2. процесс 
освящ ения воды и купания в иордани; 
kiH'bi ~ a n  v a h a r v e n  kirikön ra n n as  
он купался в иордани около вагвозер- 
ской церкви 3. перен. луж а; lattie l on 
a iga  ~  на полу больш ая луж а; ср. 
luh tu

jorhuani||e v descr  сильно дуть (о  
ветре); течь сильной струей; tuw low  
~ w , ga kai p e r 't 'is  l 'äm m ät vedäw  так 
сильно дует, что всю избу остудит; 
pucci vuodaw  ~ w  бочка течет очень 
сильно

jorkut||tua v descr: sow daw , jow- 
daw , ~ ta w , v iije l'e  v irs ta le  v iw hkuttaw  
флк. гребет поторапливает, веслами по­
махивает, чуть ли не на пять верст 

jorost||ua  и descr  протяжно и гром­
ко петь или говорить; pakicciezet 
~ e ta h  ikkoinal нищие нудно тянут под 
окнами; ср. jo ro ttu a

jorot ||tua v читать речитативом; ср. 
jo lostua

jorotus s чтение речитативом; k iri­
kös papin ~  kuw luw  из церкви доносит­
ся молебен ’п гатив’ свящ енника 

jorsi s 1. i в.;; ru v v ak k ah a t ~ t  
костистые ерши; ~ s  luajiim m o pada-

k u rn 'iek an  из ершей мы приготовили 
запеканку; ei ole k a lua , ga  söötgii ~ i  
флк. нет рыбы, так  поешь и ершей; 
~  ka la  hflvä ka la  ka la tto m al a ija l флк. 
ерш — хорош ая рыба [только] на без­
рыбье 2. перен. о задиристом челове­
ке; hiivä ~  olet! ох и задира ж е ты!

josot||tua v descr  упрекать, укорять; 
~ t a w  joga  dielozes за  каждую  мелочь 
укоряет; ср. ja s a ttu a

joz ||a  s  еж ; ~ u a  näin vai k a rt'in aze l 
еж а я видел только на рисунке; 
tu k a t o llah  ku ~ а п  n ieg la t волосы точ­
но ежовы иголки

jovenlladvu s исток реки; верховье; 
~  on jflik än  uron pohjas исток реки 
на дне крутого оврага; n iitä t o llah 
~ la d v a s  луга в верховье реки; ср. 
kulku 3

joven |suw  s устье реки; ong ittu a  
~ s u w s  удить [рыбу] в устье реки 

jovvald ||ua v т от  от jow dua 1; 
e tgo  ~ a  kodvazekse av v u ttam ah  не 
сможеш ь ли [ты] ненадолго прийти 
помочь

jovvat||ellakseh v freq  refl быть не­
занятым, быть праздным; e tgo  ~ te l is  
heil'e  käw m äh может быть, ты нашел 
бы время как-то зайти к ним

jovvat||tua v caus  от jow dua; etgo 
voi kodvazekse ~  tö ttiiö  la s tu  kacco- 
m ah? не сможеш ь ли [ты] на время 
отпустить девочку понянчить ребенка?

jovvella v freq  находить время на 
что-л.; jow del'en  vie sih keskih om- 
bel'em ahgi между делом нахожу время 
ещ е и шить

jovvuksendel ||la v freq  от jow duo 
2; vu o tas opin kacellakseh, kudam ih 
kohtazih köveKm äzen naizen vastineh  
~ i  флк. дай-ка я погляжу вокруг, в 
какие места попал мой 'горемычной 
женщ ины’ благоверный

jovvuksis adv: o lla  ~  быть остав­
ленным, быть забытым; lab ju  oli hät- 
ken ~  pellol лопата долго валялась 
на поле

jovvut||tua о caus  оставлять (б ез­
возвратно); m in o tetah , sinnei ~ e ta h  
что возьмут, [то] там и оставят; kai 
ruav o t ~ ta w  jäK gipäiväh, sit u rav u m as 
on все дела [он] оставляет на послед­
ний день, а потом с ума сходит; 
niigöi vävvii sta rik k u  ku lun  sinne -—-ti, 
en tiije: tu low go hengis vai ei tu le  те­
перь зять старика-то там  оставил, не 
знаю , вернется ли [он] живой или нет 

jow c||en s лебедь; ~ c e n e t e l'e täh  
k ak sitta i лебеди живут парами; ~ cen en  
iäni клик лебедя; pehmei ~ c en e n  höw- 
henes lu a jittu  pielus мягкая из лебеди­
ного пуха сделанная подушка; n'eidi- 
zet o llah v a lg ie t ku ~ c e n e t девушки 
белые как лебеди ф  » ~ e n ii pezijöil'e!» — 
»pidäw  ~ cen ii!»  «бог в помощь мой­
щицам!» — «спасибо!» 'лебедей мой­
щ ицам ,— надо бы лебедей’

jow cen|lam bi s лам ба, где гнездят­
ся лебеди; лебединое озеро

jowcikoi s кличка белой коровы; ср. 
juonikoi, juonoi, kirjoi, m us 't 'ik o i

jowdam atoi а такой, v которого ни 
на что не хватает времени; kaikkiele

olen ~  ни на что у меня не хва­
тает времени

jo w d av an |p ä iv ä in e  1. а пустой, пу­
стяшный; ср. tuhjii 3; 2. в знач. s: 
pagizow  ~ p ä iv ä z ii болтает вздор; ср. 
tiih jii 5

jow davikkaine а совершенно свобод­
ный; совершенно ненужный; häi on 
kunne tah tow , sinne l'äh töw  он совер­
шенно свободен, куда захочет, туда и 
пойдет

jo w d av ilT eh  adv: olla ~  быть сво­
бодным, не занятым; tän äp ä i heboine 
on ~  сегодня лош адь свободная; 
кйГй on voitto tiiö 1 'äm m ittiä
баня свободная, вы можете затопить 

jo w d a v u ||s  s незанятость; празд­
ность; безделье; ~ t t u  niigöi nedälin  
istuw  g o s 't 'is  от безделья теперь [он] 
неделю торчит ’сидит’ в гостях

jo w d a ||w  а 1. свободный; не зан я ­
тый делом; досужий; tu len  käw m äh 
~ v a i  a ija l я зайду к вам в свобод­
ное время; höö ollah  ~ v a t  rah v as 
они — народ незанятый; ~  pappi v aza t- 
gi v a la tta w  флк. досужий поп и телят 
крестит; su rm u  ei kiizii, ken on ~  флк. 
смерть не спраш ивает, кто свободен 
[умирать] 2. свободный; лишний; не­
используемый; eigo ole ~ v u a  a s 't 'e t tu  
нет ли свободной посуды; niigöi ei 
olis ~ v u a  jen g u a  в общем-то теперь 
нет свободных денег; kuollow , ga  kodi 
jiäw  ~ v a k s e  когда умрет он, то дом 
останется бесхозным 3. ненужный; 
vahnu  kiiKii, jo  on ~  hallokse  старая 
баня, годится только на дрова; men- 
gäh  kunne tahto , m inus on ~  пусть 
идет куда угодно, мне он не нужен 
’от меня свободен’

jo w d ||o  s досуг, свободное от р а ­
боты время; tulizin  teil'e , da  ewlo ~ u a  
я пришел бы к вам, да некогда ’нет 
времени’; ewlo ~ u a ,  ewlo ~ u a  m aido- 
padoi kandam ah ... флк. некогда мне, 
некогда носить молочные горшки...; 
konzu ku ko irat hiivin haw ku ttih  ora- 
vua, ei o lluh ~ u a  ni sööm äh когда 
собаки хорошо находили 'облаивали’ 
белку, то некогда было и куш ать

jow d o |k o d v u  s свободная минута; 
~ k o d v a l hot huo g av u ld u a  в свободную 
минуту хоть передохнуть

jo w d o |p ä iv ti s свободный день; 
kezäl ei 1'övvii ni iihtii ~ p ä iv iä  летом 
не найдется ни одного свободного дня 

jo w d o |ra h v a s  s coll праздные люди; 
не занятые делом люди; tä s  h ierus et 
1'övvä ~ ra h v a s tu  в этой деревне не 
найдеш ь незанятых людей

jo w d ||u , ~ а п ,  смб. jovvun s йод; 
voidua ru a n u  ~ a l  помазать рану 
йодом; jovvul vo ija t, ga tu sk u aw  смб. 
йодом помажеш ь, так  щемит

jo w d ||u a  l o i .  иметь свободное 
время, не быть занятым; jo v v atg o  mi- 
nu le  av v u ttam ah ?  есть ли у тебя время 
помочь мне?; en jovva мне некогда, я 
занят; olizin hätkem bän , ga  en jovva 
я был бы подольше, да некогда; 
irvistel'eheze, ga  ~ a w  ruadolois! он на­
смехается, ну и пусть ’так  свободен 
от занятий’! 2. быть свободным, не ис­



jow

пользуемым; быть в излишке; eigo 
kodvazekse ~ a s  te ijän  kirves? нельзя 
ли на не долго взять вашего топора?; 
eigo ~ a s  v äh äs tä  heiniä нет ли у вас 
немножко сена?; tän ä p ä i ei jovva mai- 
duo m iiödäväkse сегодня молока не 
останется для продажи; häi ~ a s  jo 
ho t' kuolem ah ему пора бы уже и 
умереть 3. мочь; jo v v at n a g ru a , en va- 
ru a  [ты] можешь смеяться, я не 
боюсь

jo w d ||u a  II v спешить, торопиться; 
sow daw , ~ a w , jo rk u ttaw , v iijeke virs- 
ta le  v iw hku ttaw  флк. гребет, поторап­
ливает, веслами помахивает, чуть ли не 
на пять верст

jo w d u ||o  v refl 1. задерж иваться, 
застревать; оставаться; niigöi täh  jov- 
vuim m o n 'ed ä lik se  теперь мы застряли 
тут на неделю; nu vai o llah  lapset: 
tu ö n ä t dielole, a sinnei jovvu tah  ну и 
дети же: пошлешь по делу, а они там 
задерж иваю тся; 1'ehmii ~ i  iiökse mec- 
cäh корова осталась на ночь в лесу; 
äijä  h e n g ä ttä  voinale ~ i  много людей 
осталось на войне; a s 't 'ie t  jovvuttih  
pezem ättäh  посуда осталась немытой; 
koin sro indu  niigöi ~ w  sugöziih  строи­
тельство дома теперь останется на 
осень; m u g a  ~ ig i  k a lm ale  k äw m ättäh  
так  и не удалось сходить 'осталось 
несхоженным’ на могилку; ср. jiä jä  1, 
5; 2. попадаться; kananpo igaine  ~ i  
kazike  kflnzih цыпленок попался кошке 
в лапы; ср. puw ttuo  1

jow hekas а с [конским] волосом: 
волосяной, обильный [конским] воло­
сом; ~  hebozen h ändö  густой л ош а­
диный хвост

jow hetoi а безволосый; редкий 
jow hevu ||o  v refl обрастать бородой, 

щетиной
jowh]|i, ~ u t  1. конский волос; pl 

~ e t  грива; ~ e t  hebozel h a r ja s  ollah 
ruskiet, a h ä n n äs  m u sta t у лош ади на 
гриве рыжий волос, а на хвосте чер­
ный; tu k a t, ku ~ e t,  ripu tah  волосы, 
как грива, висят; hoikkaine ku ~ u t  
тоненький, как волосок 2. волос боро­
ды, щетины; p a rra n  ~ e t  oli k iärinu t 
v a rb ah ah  da soitti ~ ie  v aste  флк. во­
лосами бороды он обмотал пальцы на 
ногах и пальцем руки бренчал по ним 
[как по струнам]; ср. h a r ja s , karvu  
1, su v as l, v iilu  2; 3. техн. волосок 
(у  часов); cuassu lo in  ~ u t  волосок ча ­
сов О  puhki p a rd u a , vedeke ~ i i  и след 
простыл 'вытирай бороду, распрямляй 
волосины’

jow hic ||cu  s 1. волосатик (водяной  
червь); ~  imeheze ja lg a h  волосатик 
впивается в ногу; ~  vies onhäi ku 
m ustu  jow hut волосатик живет в воде, 
он как черный волосок 2. пиявка; 
m u sta t ~ u t  черные пиявки

jo w h i| hein '0  s ситник нитевидный 
(Ju n cu s filifo rm is); ~  on sa rah e in 'än  
m oine ситник похож на осоку

jow hi||ine  а  волосяной, сделанный 
из конского волоса; siimu on ~  леса 
из конского волоса; ~ z e t  ohjakset 
вож ж и из конского волоса; puoli ~ ,  
toine huabaine (s ieg lu ) флк. полови­
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н а — волосяная, вторая ] половина]из 
осины (волосяное сито)

jo w h i|rih m u  s силок из конского 
волоса; linnun p£iwttäw ~  силок для 
ловли птиц

jow hi| siim u s леса из конского во­
лоса

jow k ||ko  s толпа, орава; ~  brihua 
soiton kere proidii толпа парней прошла 
с гармошкой; O nnäkkiine ~  oli g o s 't 'u a  
гостей было очень много 'целая толпа’; 
v aste  ei am m ui naidu , a jo ~  lapsii 
heik on только совсем недавно они по­
женились, а у них уж е куча детей; 
tu llah  linnah, sid su a ri kuccuw ~ o n  
b rih u a  k a rav u w lim ah , stobi ei pagenis 
флк. обж. они приезжаю т в город, по­
том царь приглаш ает толпу парней к а ­
раулить [ее], чтобы [она] не сбеж ала; 
k anua  ~  on o g ro d as полно кур в ого­
роде; ra n n a s  on ~  venehtii на берегу 
много лодок; moizel ~ o l  terväh  pupel- 
detah  siivväh keivät такой оравой они 
быстро съедят, слопают все запасы 
хлеба; ср. a r 't 'e l i ,  kam puanii

jow kkoveh s coll компания; kaiken 
~ e n  g o s 't 'i tiin  всю компанию [я] 
угостил; ср. kam puanii

jowkol adv см. jowkolleh; ~  te r ­
v äh  h e in 'ä t rua ld iim m o сообщ а мы 
быстро сено заготовили

jow kolleh a d v  сообща, артелью, 
компанией; ~  käviiim m ö v astu am ah  а р ­
телью мы ходили встречать; kävekkäh  
~  ходят компанией

jo w k o lT iin e  s небольш ая группа 
людей; ~  akkua meni m u arjah  неболь­
ш ая толпа баб шла по ягоды

jow te adv: o lla  ~  быть свободным, 
незанятым, без дела; en, vekki, voi ~  
o lla , ainos pidäw  m idä tah to  ru a d u a  
не могу, брат, быть без дела, всегда 
надо чем-то заниматься; ~  o iles kiza- 
tah  plokkuzil от безделья играю т в 
щелчки; ~  olem ah ei opastuo  pie флк. 
бездельничать учиться не надо; ~  
gai viiöte флк. трс. без дела, без дела, 
так  и без куш ака останешься

jo w te |o len d u  s безделье; бездельни­
чанье; ~ o ien d u g i v äz iittäw  и безделье 
утомляет; ~ o le n d a n  jä lg eh  on vaivah- 
ko ru a d u a  трс. после бездельничанья 
трудновато привыкать к работе

ju ab lo k ||k u , ~ k a in e  1. яблоко; sua- 
lehet ~ a t  спелые яблоки; ~  on m uigei 
kui pakacin  яблоко кислое, как  круши­
на; kam pottu  on ~ a n  kere компот из 
яблок ’с яблокам и’; rozazet ku rusk ie t 
~ k a z e t  щечки, как красные яблочки;
01, ~ k a in e , kunne vieret sinä? флк. эх, 
яблочко, куда катиш ься? 2. см. juab- 
lokkupuw ; ~ a n  ha lv aze t яблоневые 
цветы

juab lokku  Ipiirai s пирог с яблоками 
ju ab lo k k u |p u w  s яблоня; ~  ti а I - 

v a s taw  яблоня цветет
juab lokku  Isadu s 1. яблоневый сад

2. см. juab lokkupuw ; ~ s a v u t  halvas- 
te tah  яблони цветут

ju ad u  I s смб. см. juodu  
ju ad u  II s яд; m avon ~  змеиный 

яд; p an n a  b ru sako ike  ~ w  насыпать 
тараканам  яду; sööw  ~ l  pannuon

jug

ju ab lo k an  dai kuolow  флк. он съедает 
отравленное яблоко и умирает; tiittö  
o ttaw  ju ab lo k an  ~1 pannuon  флк. де­
вушка берет яблоко, отравленное ядом 

juaduhiine а с ядом, ядовитый 
juakkuri s якорь; ~ n  kökkäim m ö 

keski jä rv e k e  da sit ongitiim m o якорь 
мы бросили посередине озера и тут 
ловили рыбу; kädeh on pa in a tan n u h  
~ п  у него на руке татуирован якорь; 
mies o n g ittaw : ~  ongennu, cieppi
siim annu , a va lge i hebo cäö tönnu  флк. 
человек удит рыбу; якорь вместо крюч­
ка, цепь вместо лесы, а белая лош адь 
вместо наживки

juam ||u s почтовая дорога, шоссе; 
P e t r o s k o i n  da a n u k s e n  keskel 
~  шоссе между Петрозаводском и 
Олонцом; h ieru  on loitton ~ a s  дерев­
ня далеко от дороги; joven c u ras  on 
~ ,  a toizes on e k ä jä t  по одной сто­
роне реки шоссе, а по другой — де­
ревня 'ж ивут лю ди’; vai lähtem m ö 
k e s k o i j ä r v e h  postan  ~ u a  polge- 
m ah флк. мы пойдем в Кескозеро и 
будем гулять по почтовой дороге; см. 
d 'u am u

juam ul pieli s место возле почтовой 
дороги; eliä ~ p ie!es ж ить около поч­
товой дороги; ölici h ierun ~ p iek eh  
puw du is tu te tah  по всей деревне вдоль 
шоссе саж аю т деревья; ср. dorogupieli 

juamul suo s болото возле большой 
дороги; enim ite m u arjah  kävväh ~ su o -  
le большей частью по ягоды ходят на 
болото возле большой дороги

juassiekk||u , ~ a in e  s ящ ик, короб; 
puw hiine ~  деревянный ящ ик; kamo- 
dan ~  ящ ик комода; k a tu sk a t ollah 
m asinan  ~ a z e s  катушки хранятся 
в ящ ичке [швейной] машины; t'e- 
legän ~  короб телеги; ср. korobu 1; 
сот  fan 'e rk u -, spicku-

juazv||u  s язва, болячка; ja lla s  on 
~  на ноге язва; ta r tu i  ku ~ ,  ga  ni 
p iäze et hänes пристал как язва, не 
отвязаться от него; ср. kibei 2

juavoli s 1, дьявол; см. duavoli 1; 
ср. cortu  1, k a ru  I 1; kehno 1; 2. бранн. 
черт, дьявол; olet a ig a  ~  ну и дьявол 
ж е ты; akku puw tui m oine ~  жена 
попалась такая  чертовка; см. duavoli 
2; ср. cortu  2, k a ru  I, 2, kehno 2 <̂> 
~  vedeköw  h än d ä  черт носит его 

jug ||e i а  I. тяж елый (по весу); ~  
regi тяжелый воз; ~  takku  увесистая 
ноша; su ap p a it o llah  ~ ie t  сапоги тяж е­
лые; peldohein 'ö  on äijiä  ^ iem b i 
niittflheiniä сено с поля значительно т я ­
ж елее лугового сена; on öken  ~  nos- 
tu a  очень тяж ело поднимать; jo askel 
on ~  ш аг уж е тяжелый; sikm iiluom et 
o llah  ~ ie t  веки тяж елы е 2. трудный; 
~  ru ad o  тяж ел ая  работа; dorogu oli 
~  дорога была тяж елой; ~  päivä труд­
ный день; ~  ek än d u  тяж ел ая  жизнь; 
~  hengittiä  трудно дыш ать; vacale 
säö d u w  rodih ~  желудку после еды 
стало трудно; hänel oli ~  kuolendu 
у него была тяж елая  смерть 3. тяж е­
лый, опасный; ~  ru a n u  тяж елая рана; 
hänel oldih ~ ie t  su a n d a t у нее были 
тяж елые роды; ср. vaigei О  —iet tä-



jug

m änilm azet riähkät тяж елые житейские 
грехи; andoi —iel käil он пожадничал 
дал тяжелой рукой’

jugevu  || о v refl становиться т я ж е­
лым; тяж елеть; tak k u  m atk an  lopus 
vie ~ w  ноша к концу пути станет еше 
тяж елее; veneh on vettiintih  da kulleh 
~ n n u h  лодка пропиталась водой да 
так  отяж елела; päivän v ihm as olet, ga 
sovat ~ t a h  целый день под дождем, 
так  одеж да отяжелеет; ср. juveta

ju gevu  || s s тяж есть; hänen  ~ t t u  et 
1'övvä [другого] такого тяжелого 
'такой тяж ести’ как он, не найдешь 

jug ieh  a dv  см. ju g ie s 't 'i ;  ~  hengit- 
täw  [он] тяж ело дышит

jugiehko а тяжеловатый; труднова­
тый; ~  regi puw tui p anna  тяж елова­
тый воз пришлось сложить; ~  jo  on 
vahnoil jallo il kävel'1 'ä тяж еловато уж 
ходить на старых ногах

ju g ie s 't 'i  adv  с трудом, тяжело; 
tu a tto  jo ~  po rdah is nowzow отец уже 
с трудом поднимается по лестнице; 
hebo ~  regie vedäw  лош адь с трудом 
тянет воз; häi u l'en  ~  kuoli он очень 
тяж ело умирал

ju g ie ttaw  а см. jugiehko; ~  on hä- 
nel h a ra h t 'e r i  тяжеловатый у него х а ­
рактер

ju h k ask o ity tu a  v т от  от juhk ata ; 
piän se in 'äh  ~ t i  он стуканул голову 
об стенку

juhk  || a ta  v т от  стукнуть, ударить; 
бахнуть ~ u a s  k u rikal, eigo halgie 
ударь-ка колотушкой, не расколется ли; 
piän ~ a i  se in 'äh  [он] стукнулся голо­
вой 'стукнул голову’ об стенку

juhkeh s баханье, шум; ~  kuwluw, 
am m u tannehgo  kus баханье слышно, не 
стреляют ли где-то?; lapset m uga hiipi- 
täh , ga  vai ~  m enöw p e r 't 'is  дети так 
расш алились, что только шум из избы 
слышен; см. juhkeh

juhku s удар; a ig a  ~ n  sai occah 
ну и удар же он получил по лбу; см. 
j uhku

ju h k ||u a  v descr  1. глухо стучать, 
ударять; бахать; шуметь; ken ollow sie 
sa ru a l ~ a w  кто-то там на сарае сту­
чит; см. jflhkiä 1; 2. сердиться, дуть­
ся; m idä ollow  m ucoi ~ a w  m uatkoin 
piel'e  что-то молодуха дуется на све­
кровь

ju h k u tI)e lia  v descr freq cm. juh- 
k u ttu a ; ha llo t kai sä rg i ~ te l i  он все 
дрова переколол

ju h k u t || tu a  v descr freq  1. посту­
кивать, покалывать; nuo ttun iekku  jiädu  
p u ra s taw  ~ ta w  рыбак колет, крошит 
лед пешней; särgöw  ~ ta w  halgoloi он 
с силой колет дрова; см. ju h k u ttiä  2. 
im pers  стучать; piädii ~ ta w  kivistäw  
в голове сильно стучит; korvih ~ ta w  
pflstäw  в уш ах громко стучит

ju h k u tu s s стук, гул; см. jö h k u tö s 
ju h m ah te lla  a descr freq  грохать; 

ударять
ju h m ah t||u ak seh  v descr т от  refl 

грохнуться; удариться; langei ~ ih  упал 
он, грохнулся

ju h m ah u te lla  v freq  от ju h m u ttu a ; 
kurikal ~  ударять токмачом
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juhmahut|| tua v descr т от  грох­
нуть; ударить; sordi ~ t i  он уронил с 
грохотом

juhm ||ata v descr  ударить, стукнуть; 
~ a i  n iskah ku lakal стукнул кулаком по 
шее

juhmua n descr глухо стучать, шу­
меть

juhm ut||tua v descr  стучать, посту­
кивать; pu ijah  ~ e ta h  [они] молотят, 
стучат

jukit||tua v descr тащ ить тяжелое; 
odva vedi ~ t i  rien [лошадь] еле до­
тащ ила воз; ср. rik ittiä , vikittiä

ju h t ||u s  юфть; p oh jat o llah ~ a s  
подошва из юфти

jula s юла, волчок; piiöriw  ku ~  
tu a ta s  iim bäri как юла вертится около 
отца

ju lg ||e i а 1. дерзкий; бесстрашный, 
смелый; toko ~  pidäw  olla, ku nen- 
gom ale  m atk a le  uödij v aste  l'äh töw  
бесстрашным ж е надо быть, чтобы на 
ночь глядя в такую дорогу отправить­
ся; a r 't 'e l in  dielosgi l'öwdtii uksi ~  
m ies и в коллективе 'артельном деле’ 
наш елся один смельчак; oli kaco ~ ,  
kondiehe v a s tah  veicen kere meni он, 
видишь, был смелый, на медведя с но­
жом шел; ~ ie n  luw t, v iizahan jäl'1 'e t 
флк. от смелого [останутся] кости, от 
хитрого следы; ср. h ruabro i 1, rohkei 1, 
smieloi 2. строгий; 01'en on ~  n 'e- 
veskfl, m uatkoi v äh än  m altaw  очень 
строгая невестка, свекровь ничего не 
смеет [при ней] делать; ср. srow goi
3. в знач. adv см. ju lg i; ~  с о т а  
m ucoi очень красивая невеста; ~  hiivä 
päivii очень хороший день; ср. АГеп 

ju lg e i |päiväine а см. ju lgei 1; ~  
b rihaccu, ni m idä ei v a ru a  смелый 
мальчиш ка, ничего не боится

ju lgevu ||o  v re fl  осмеливаться, н а­
бираться смелости; ~ in  da kai sanoin 
rozua  v aste  я набрался смелости и все 
вы сказал прямо в лицо; varoi oli 
~ n n u h , g a  kai käzii n 'uak ii трс. воро­
на так  осмелела, что даж е руки клева­
ла; vot sit s a ld a ttu  ~ i ,  sanow : l'äh - 
ten  Aökse taricem os флк. вот тут солдат 
осмелел и говорит: пойду на ночь по­
прошусь; ср. ju lla tak seh , ju lle ta

j u Igevu || s s смелость, дерзость; 
~ t t u  hänes on, h o t' m uw du ei ollene 
дерзости в нем хватает, хоть другого 
ничего и нет

julgi adv  очень, в сильной степени; 
~  ju m a la t to m a s t i  k ielastaw  врет с а ­
мым безбожным образом

julgieh adv  см. ju lg ie s 't 'i;  hukku 
~  tungiiheze k a rjah , odva karkoitiim - 
mo волк нагло лез в стадо, [мы] еле 
прогнали

julgiehko а  1. нагловатый, с на- 
хальцем; ~  on hflväkse он так  бы ни­
чего, да с нахальцем 2. изрядный; m inä 
paniin  vie ~ n  kobran  liigua трс. в до ­
бавок я еще высыпал изрядную горсть 
[лишнего]

j u lg ie s t i  adv  смело, дерзко, н а­
хально; koiru m uga  ~  hakkai zvierih 
kohti, kai meil oli s tra sn o  собака так 
смело бросилась на зверя, даж е нам

jum

было страш но; ra h v as  ~  sano ttih  sil'- 
mih izän d ä l'e  kerähm ös трс. на собра­
нии люди смело говорили в глаза пред­
седателю 'хозяину’; razve  voit nenga 
~  m u am as kere p a is ta?  разве можно 
так  дерзко говорить с матерью?; ср. 
r o h k ie s t i

ju lg in a in e  а  явный; ~  v a rra s  яв­
ный вор

ju ll || e v вилять; юлить; koiru ~ w  
h än n äl, akku kieKel флк. трс. собака 
виляет хвостом, баба льстит разгово­
рами

ju l||la ta k se h  v re fl см. ju lgevuo; 
~ g a ih e z e  1 'ähtem äh он осмелился пойти 

j u l ||le ta  v см. ju lgevuo; ~  täw diiw , 
tah to n e t niijen keskes eliä надо стать 
смелее, если хочешь ж ить среди них; 
pidäw  ~  da kflztiö v e lla t iäres надо 
набраться смелости, да попросить вер­
нуть долги; häi oli nuore te  hil'1 'aine, 
ei ~ le n n u h  ni vahnem baite  он в моло­
дости был тихоня и позже смелости 
не прибавилось

ju m ah te l||lak seh  u descr freq  refl 
гудеть и дрож ать от сотрясения, 
содрогаться; vai la t 'e  ~ e h  m uga p l'ä- 
sitäh  так  пляшут, что только пол 
гудит

ju m a h t||u ak seh  v descr т от  refl 
упасть с грохотом, бухнуться; hallo t 
la t 't 'ie l 'e  lan g e ttih  u sk äs  päi, vai ~ e t-  
tiheze дрова из рук упали на пол с 
грохотом только грохнулись’; ~  la n ­
ge ta  упасть с грохотом

ju m a h u t ||tu a  v descr т от  грохнуть, 
бахнуть; uksen sa lbai ~ t i  он с силой 
захлопнул дверь; ~  am bua выстрелить 
бабахнуть

ju m a it ||tu a  v descr freq  стучать, 
громыхать, издавать гул; jflrizöw  ~ ta w  
jo konzassah  гром гремит 'громыхает’ 
уж е очень давно; ~ e ta h  am m u tah  стре­
ляют, бабахаю т

jum al, ~ a in e  1. бог; vie ni ken ei 
nähnflh ~ u a  еще никто не видел бога; 
~ a n  m uam o богоматерь; ~  vihm an 
luadii бог дал ’сделал’ дож дь; vai ~ a t  
tie täh , m idä häi ei voi только боги знают, 
чем он болеет; ä l'ä , ~ a z e n i, e l 'ä tä  moi- 
zekse vahnakse, o ta  kuni olen vie omal 
ja lla l не дай  мне, боженька, дожить 
до глубокой старости, возьми пока еще 
[я] на своих ногах хожу; » ä l'ä  itke,— 
sanow  hebo i i v a n а 1 e,— pane huoli 
~ a h »  флк. обж. «не плачь,— говорит 
конь И вану,— положись 'возлож и з а ­
боту’ на бога»; » p ro s 't 'i  m inuw » — 
» ~  p ro s 't 'ik k ah »  «прости меня»,— «бог 
простит»; ср. ta iv a h a lT iin e  1; 2. pl см. 
ju m a la t  1 <J> m ene ~ a n  kel'e , kuldaine 
kala! флк. иди с богом, золотая рыба!; 
jo g a  ~ a n  päiviä käviiin kalm oile 
каж ды й божий день я ходил на могилу 

ju m al |a b u w  in terj бог в помощь 
(приветствие); » ~  l 'e ikkuajil'e!»  — »pi- 
däw  ~ !»  «бог в помощь жнецам!», — 
«спасибо 'нуж на бож ья помощ ь’!»

ju m a lah i||in e  а божественный; ~ z e t  
k n 'iig a t божественные книги 

jum ala lliin e  а см. jum alah iine  
ju m a lan  lju rii s гром и молния 
ju m a lan  |l 'eh m ä in e  s бож ья коров­
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ка; ~ l 'e h m ä s tii  ei tap e ta  божью коров­
ку не убивают

jum alan Hilkku s икона 
jum alan | rubi s  оспа 'божий струп’; 

lapsennu  oli ~ ru v e s  ребенком он пере­
нес оспу; ~  on jugei b o les 't'i  оспа 
болезнь тяж елая; ro za t kai o llah  ~ r u -  
ves смб. у него все лицо в оспинах; 
ср. ospu, suw rirub i

jum alan |taw ttu  s стрела молнии; 
~ ta w ta l  h a lg a i puw n молнией раско­
лоло дерево; cp. uk o n taw ttu  1

jum alani vaivaine а врожденный 
больной

jumal ||at s p l иконы, образа; ~  
seinil иконы на стенах; ä ijänpäivän  
käveldih ~ o in  kere в пасху ходили с 
иконами; ср. ob razu  <0 kävväh  ~ o ih  
ходить на богомолье; käw dih ~ o ih  
v а 1 a m о i h ходили на богомолье на 
В алаам ; enne kävflim mö t u 1 о m j ä г- 
v e V e ~ o ih  раньш е мы ходили на бо­
гомолье в Туломозеро

jumal cuppu s красный угол (угол, 
где стоят иконы); ~ c u p u s  obrazoin  ai 
в красном углу под иконами; ср. 
suw ricuppu

jum aldom a s  бож ья матерь; ср. 
bohorowdicu

jum alIdova £ см. jum aldom a 
jum aldovanlpäivu s день святой бо­

городицы, понедельник после христова 
воскресенья; ~  on tossup iän  ä ijäspäi- 
väs смб. день святой богородицы празд­
нуют на второй день пасхи

jumal |koda s бож ница, киот; ~ k o -  
vas piettih tuohuksiig i в божнице хра­
нили и свечки; ср. k ijottu

jumaloikseh adv  см. ju m a lo ilT eh ; 
~  oli hOvä terveh слава богу [он] 
был ж ив-здоров

jum aloilT eh adv  слава богу; »olet- 
go tervehen?» — tervehen olen» 
«здоров ли ты?» — «слава богу, здо­
ров»

jumineh s гул; шум; havacuin  sa- 
m oTotan ~ e h  [я] проснулся от гула 
самолета; kosken ~  шум водопада; 
pKäsitäh p e r 't 'is , ga  vai ~  m enöw 
в избе пляш ут так, что только гул стоит 

jum i||sta  v descr греметь, гудеть; 
шуметь; hebozet juostih , ga  "vai mua 
~ z i  лош ади беж али, так только земля 
гудела; tö h jä s  p e rT is  iäni ~ z o w  в пу­
стой избе голос гудит; tra h to ra n  ~ z en - 
du loitossah kuw luw  гул трактора слы­
шен издалека; й!'еп on ~ z ii  m otor 
очень [сильно] тарахтящ ий мотор 

jum saht||uakseh v descr m om  refl 
грохнуться; удариться; стукнуться; oi 
kulleh ~ iih eze  la t 't 'ie l 'e , naverno , pian 
h a lg a i ой, как он грохнулся об пол, 
наверно, голову расколол

jum sahut||tua v descr m om  см. jum - 
sa ta ; ~  uksi стукнуть дверью; opis 
iskie ~ ,  eigo halgei попробуй-ка у д а­
рить [кувалдой], не расколется ли 

jum s ||a ta  v descr  грохнуть, бросить 
с шумом; ударить, стукнуть; ~ a i  hal- 
go iiskän laBBieBe он грохнул охапку 
дров на пол

jumseh s грохот, громыхание; vai 
~  m enöw, m uga kazi ra sk a t h iip e lT äh

только грохот стоит, так  эти кошки- 
негодницы прыгают

jum s||ua  v descr  глухо стучать, 
громыхать, ударять; heboine kon 'usis 
~ a w  лош адь в конюшне стучит копы­
тами 'громыхает’; kävel'öw  ~ a w  car- 
d akal [он] ходит, громыхает на чер­
даке

jum sualdua v descr т от  от ju m sa ta  
jum sutella v descr freq  от jum sut- 

tu a ; ~  kurikal ko lunua v aste  ударять 
чекмарем по колуну

jum sut||tua v descr  постукивать; 
ударять; pu ija  ~ e ta h  молотят, постуки­
вают цепами; ~  kurikal h a lla ta  колоть 
дрова, ударяя чекмарем; tahnuo l kuw- 
luw  ~ a n d u , vikse v aza le  a idua  luajitah  
на [скотном] дворе слышен стук, н а ­
верно, перегородку для теленка дел а ­
ют; öksinäh  jo  ~ a n  sa lv an , hil'1 'ah 
ru ad o  eistiiw  один я плотничаю 'сту­
чу, строю’, работа медленно движется 

jum sutus s стук, удары; riihes puijah 
ga vai cieppil'öin ~  kuw luw  в риге 
молотят, так  только стук цепов слышен 

jumu s  гул, грохот, шум; kuw luw  
sam o k o tan  ~  слышен гул самолета; 
~ w  pietäh bes 'o d as на вечеринке много 
шумят

jundu s  сращенный невод, юнда; 
kaksi verkuo  sivotah  ag jak k ai — roihe- 
ze ~  две сетки соединят друг с другом 
концами, получается юнда

jungalleh adv: piä ~  опустив го­
лову; hebo vedäw  p iistöm ägeh , piä ~  
опустив голову, лош адь тащ ит [воз] 

jun ||о, ~ o in e  s 1. полоса, черта; 
vical rap sa i se l'g iä , kai ~  jä i [он] 
прутиком хлестнул по спине, даж е по­
лоса осталась; 1'ehmäl s e lT ä s  on val- 
gei ~  у коровы по спине белая по­
лоса; täd ä  ~ u a  m uö astu  ш агай по 
этой черте; he lm as on kaksi ruskiedu 
~ o s tu  на подоле две красные полоски; 
tilici ta iv ah an  on v a lge i ~  по всему 
небу идет белая полоса (от самолета); 
ср. juorm e, ju ro ine  2, ряд  предметов, 
расположенных в линию; dvoran  piha I 
on a iga ~  p u rg am a tto m u a  he in 'u reg ie  
возле скотного двора длинный ряд не­
разгруж енных возов с сеном; se izattuo t 
flksittäin  ~ o h  становитесь по одному 
в ряд; ср. riäd ii

junoik || as а полосатый, с полоска­
ми; ~  z u av es 's 'i полосатая занавесь; 
~  paidu полосатая рубаш ка; osta  ~ k a -  
hem bua lap sil 'e  pa ijakse  купи ребятам 
на рубашки, ] но] чтобы [на ткани] 
было больше полосок

jonoit||tua v  1. делать черту, нано­
сить полосы; parzi ~  lavvakse p ilates 
начертить на бревне полосы для рас­
пилки на доски; 2. (не(полосовать; 
se l'g0  kai on vical ~ e t tu  вся спина 
исполосована прутом

junokas а с полоской; ~  juodu 
миска с полоской; ~  law du доска с 
полоской

junolleh a dv  полосой; l'ehm äl sel'g ii 
on valgei ~  у коровы спина белая 
с полосами

junoloilT eh adv: o lla  ~  быть поло­
сами; ro ija  ~  стать полосами; se l'gu

kai on ~  спина вся в полосах; 
tu ld u  m uga  iski, kai ta iv as oli ~  так 
сверкала молния, даж е небо было по­
лосами; p itkä t v ihm at roih: jä rv i on ~  
примета трс. затяж ны е дожди будут: 
на озере полосы

junozil adv  полосками; ~  siiksu 
ситец с полосками; il'ves on ku kazi, 
vai suw ri on da ~  рысь как кошка, 
только больш ая и [шерсть] полосками 

juntti s о толстом человеке 
juoda||w  a (partic) 1. такой, кото­

рый пьют; питьевой; kahtel om al hevol 
vedi linnas päi ru a d a jil 'e  kaiken siiö- 
däv än  i ~ v a n  ta v a ra n  для рабочих он 
на своих двух лош адях привозил из 
города все необходимые продукты 'весь 
съедаемый и выпиваемый товар’; ~ w g o  
vezi on tä s  rengis?  с этом ведре питье­
вая  вода?; piivon keitiim m ö, ga  ei roin- 
nuh ~ v u a  пиво мы наварили, но пить 
нельзя 2. предназначенный для питья; 
vien ~  kaw hu ковш для питья воды; 
c u a ju n  ~  cuasku  чайная чаш ка 3. 
в знач. s  питье; ongo m idä ~ v u a ?  есть 
ли что попить?

juod || u, ~ a in e  s блюдо, ш ирокая 
миска; va lge i ~  svetaizien  kere белая 
миска с цветочками; ~  on liemes 
миска занята  супом; ei o llu t siivves 
~ a s tu  da puolet a igua  1'eibästii флк. 
обж. когда ели, не было мисок, и жили- 
то половину времени без хлебушка; см. 
ju a d u  I; ср. staw ccu

juohaskoit||tua о т от  напомнить; 
~ t u a t  t'o w ta lle s , an n a  1 'ehm äl'e heiniä 
päiväl an d aw  напомните своей тете, 
пусть днем даст корове сена

juohat||ella  v  freq  от ju o h a ttu a ; ku 
olis ainos ~ ,  sit olis huvä кабы всегда 
напоминать, то было бы хорошо

juohat||tua v 1. напоминать; ~ а  
tu a ta lle s , an n a  tu aw  vella t напомни 
своему отцу, пусть долг принесет; ku 
ew llus ~ e t tu ,  ga  olluzin  unoh tannuh  
если бы не напомнили, то я забыл бы
2. вспоминать; opis ~ ,  e tgo  m u stu ta  
попробуй-ка вспомнить, не припомнишь 
ли; ~  pa jo  вспомнить песню; ср. m us- 
to ittu a , m ustu a , m u stu ttu a

juohatut||tua u caus c m .  ju o h attu a ; 
ken tah to  ~ ta w , stobi hebo vastah  
tiiö ttä s  пусть кто-нибудь напомнит, 
чтобы отправили лош адь [им] навстре­
чу; ice näg iiw  ni huoles ewle velgoi 
m aksua, pidäw  ~  он видать и не ду­
мает вернуть долг, надо напомнить 

juoht || e s изгородь по воде от бере­
га; ran d u  on m adal, ga  ~  pidäw  
pitkiä luadie берег мелкий, так  изгородь 
надо далеко в воду протягивать; net 
a ijak se t on v a ru s te ttu  ~ iek se  эти жерди 
заготовлены для изгороди по воде; 
venehen n 'okku  ja ra h tih  —ieh вгв. нос 
лодки стукнулся об изгородь в воде; 
kai ~ ie t  pidi ja tk u a , m uga vezi heitui 
jä rv e s  даж е изгороди надо было продол­
жить, так  в озере спала вода; ср. aidu 

juohteiaidu s см. juohte 
juohtu o v re fl  вспоминаться; ~  

m iel'eh приходить на ум; pidäw häi 
m idä puw ttuw  ~  m iel'eh s ta rik a le  надо 
же было взбрести в голову старика
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такой ерунде 'что попало’; roih moine 
aigu , ga  kai ~ t a h  m iel'eh настанет 
такой момент, что все вспомнится; 
hiivä kodvan ~ w , paha ni ijäs ei unohtu  
флк. смб. хорошее долго помнится, ху­
дое никогда не забы вается

juohtut||ella о freq  от ju o h tu ttu a ; 
~ te liim m o  en n ev ah n alT iz ii мы вспоми­
нали прежнюю жизнь

juohtut||tua v caus  заставить вспом­
нить, дать возможность вспомнить; н а ­
помнить; gu voizin ice ~ ,  ga  en ni 
sinuw  kiiziis ~ ta m a h  если бы я сам 
мог вспомнить, так  тебя не просил бы 
напомнить; suw ri spassibo  ~ a n d u a ,  eiga 
olluzin  unoh tannuh  большое спасибо, 
что напомнил, а то я забыл бы

juoj||u  s  любитель попить (напр, 
чаю ); любитель выпить, выпивоха; 
täw s sto la  on cu aju n  ~ u a  полный стол 
чаевников; m uzikku on iil'en  viinan ~  
муж очень сильно пьет 'большой вы­
пивоха’; ~ u a  olis, ku olis vai tuo jua 
флк. смб. любителей пить нашлось бы, 
было бы кому принести

juoksendel||la I u freq  бегать; 
p ä ivä t pihal ~ o w  [он] целыми днями 
бегает по улице; lapsi ~ e n d u a  on 
väziiniih , ga  ni illa s tan n u h  ei ребенок 
от беганья так  устал, что даж е не уж и­
нал; ср. ju o sta

juoksendel||la И v freq  попивать; 
m uzikku vie harvazeh  ~ o w  муж еще 
иногда попивает; ср. juvva

juoksi || i 1. s. бегун 2. a (partic) 
бегущий; ~ j a l  hukal kuzgii pala ine  
p uw tukkah  флк. рыскающему волку 
любой кусок годен ’где бы ни попал­
ся кусок’; ~ j a n  koiran  jä lg il 'ö il 'e  et 
puw tu  на следы бегущей собаки не на­
пасть (блудливого мужа не застанеш ь) 

juoksu s  бег
juoksu Ijalgua adv  бегом; post'i 

~  tuliim m o kodih мы пришли домой 
почти бегом

juoksut || tua о caus  1. заставлять 
бегать; p idäs icciedäs kolme v irs tu a  
~ ,  sit tiiju s taz it самого бы заста ­
вить три версты пробеж ать, тогда 
узнал бы 2. случать; сводить ж ивот­
ных; ~  pocci случить свинью; 1'ähtem 
ew lo ~ e t tu  нетель не обгулялась; 
häkki 1'ehmän ~ ta w  бык спаривается с 
коровой

juoksututtua v caus см ju o k su ttu a  
2; ~  1'ehmö сводить корову к быку 

juoldald ||ua о т от  см. juo ldua; 
vaiku  ~ a n  dai tu len  как только по­
пью быстренько и приду

juold Ц ua v т от  глотнуть, быстро 
выпить; ~  cuaskaine  cuajuw  выпить 
чаш ечку чаю; ~  r 'u m k ain e  выпить 
рюмочку

juomari s пьющий, пьяница; tu ttö  
ku sflvves s to lu a  s l 'ä b 'ä it tä w , ga  m u ­
zikku p u w ttuw  ~  поверье трс. если 
девуш ка во время еды капает [из ло ж ­
ки] на стол, то муж попадется пья­
ница; sano ttih  k u ldua  ~ k s e , a ei juo  ni 
m ärg iä  флк. говорили, что милый — 
пьяница, а он даж е мокрого в рот не 
берет

juom at||oi а 1. невыпитый; cuaju-

cuasku  vie on ~  чаш ка чаю ещ е не 
выпита 2. непьющий; pädöw  eliä e t o ­
m an m uzikan kere хорошо ж ить с не­
пьющим мужем 3. в знач. s  не­
пьющий; трезвенник; ju o ja le  i jum al 
andaw , ~ to m a le  to ivo ttaw  флк. пью­
щему и бог подаст, непьющему лиш ь 
пообещает

juom i||ine s 1. выпивание, выпивка; 
v iinan ~ s tu  vai et heittäne, ga  ni 
ak akse  en tu le  если не перестанешь 
пьянствовать ’пить вино’, зам уж  за  тебя 
не выйду 2. питье, напиток; vilu 
v u assu  on p a ra s  ~  холодный квас — 
самый лучший напиток; hiivä siiömiine 
siiödävännii, hiivä ~  ju o d av an n u  хоро­
ш ая еда, чтобы есть, и хорошее питье, 
чтобы пить; opis m inun ~ z ii  попробуй- 
ка моего напитка 3. пойло; ziivata le  
~ z e h  pidäw  p an n a  suo lua  скоту в пойло 
надо положить соли

juom izelT eh adv: o lla  ~  испыты­
вать постоянное ж елание выпить; быть 
в подпитии, пьянствовать; häi ned 'äli- 
l'ö in  on ~  он неделями пьянствует; 
a r 't 'e l i  m uzikkua ~  kävel'öw  толпа му­
ж иков ходит и ищет, где бы выпить 

juomoi s 1. голубика (ягода);  
~  on ruohkallehg i siiödäw  голубика и 
незрелая съедобна; k li l'm  ä mi h olet ku 
~  [ты] весь зам ерз ’ [синий] как го­
лубика’; ср. m u s 't 'o i 2. ~ п е  ласковое 
обращение к ребенку; oi sinä  kukki 
~ z e n i, m idä luajiit icel'1'es! флк. ox 
ты цветик мой, ягодиночка, что ты на­
делал!; ~ z e n i  sinä m am an! ягодиночка 
ты мамина!; ср. m u s e o i

juondua v трелевать; ~  p a rre t do- 
ro g ah  трс. стрелевать бревна к дороге 

juondu lastii s посуда для питья 
juondu I kohtu s место водопоя, водо­

пой; z iivattu  tiedäw  ~ k o h ta n  скотина 
знает, где водопой

juonikoi s см. juonoi 
juonoi s кличка коровы с белой по­

лосой по спине или на морде; heitä 
m uzikku juondu: m enetät ~ n  кончай, 
мужик, пить, а то пропьешь корову: 
ср. jowcikoi, kirjoi, m us 't 'ik o i 

juon ulsekgö  s см. juonoi 
juom ille s рубец, след от удара; 

proV volokal pergi, kai —-iet oli sel'1 'äl 
dai bokis он бил проволокой, даж е 
рубцы были на спине и на боках; 
ср. juno  1, p iärm e 2

juo || st a  v 1. беж ать, бегать; ~  
täw ttii ru a g e ttu  беж ать изо всех сил 
'полным галопом’; ja l la t  ei ~  ноги не 
бегут; ~  b izbettiä do rogua  m iiöte бе­
ж ать быстренько по дороге; sit oliim- 
mo o p 'a t ' ~ s s u h  päivän  ko iril'e  jä lT e s  
тогда мы снова беж али целый день 
за  собаками (на охоте); b rih at tflt- 
tö l'ö il 'e  jä lT e s  ~ s ta h  перен. парни за 
девушками бегают; ku olis kuldoi 
kä ttii m iiöte, ~ k s iz in  m inä vettii m iiote 
флк. был бы милый по мне, побеж а­
ла  бы я [даже] по воде 2. скользить; 
m ärrä ! lumel ja l la s  ~ k s o w  parem  no 
мокрому снегу полоз скользит лучше; 
n u a ttu a  veim m ö stobi kives ~ k s is  juw ri 
pohjua m iiö мы тянули невод так, что­
бы грузила скользили по самому дну

3. беж ать, течь (о жидкости); higi 
~ k so w  occua m iiöte пот бежит по лбу; 
ср. paita , valuo  4. огуляться (о случке  
животных); lam m as —ksi s ru ad o  las- 
k iettuw  овца сразу  огулялась, как толь­
ко пустили на волю; l'ehm u ei ~ s su h , 
jä i m ahokse корова не обгулялась, 
осталась яловой; ср. tiinehtiiö

juostakseh v re fl см. ju o sta  4; 
1'ehmii jä i m ahokse, ei voinnuh ~  ко­
рова осталась яловой, не могла огу­
ляться

juosto s бег, быстрый ход; ~ п  
kam us tu liim m o post'i kaiken m atkan  
почти всю дорогу мы беж али бегом; 
vo innetgu  jä t t iä  sinä hänen ~1, sit äski 
annam m o s l 'iäp ä n  k u ldua  флк. если 
[ты] смож еш ь обогнать его при беге, 

только тогда [мы] дадим [тебе] пол­
ную шляпу золота

juostoh adv  см. juosto l 1; kuwliin 
k irru n d an , g a  ~  hokkain я услыш ал 
крик, так  бегом побежал

juostol adv  1. бегом; ~  law k- 
kah käväld iim ös в магазин я бегом сбе­
гал; kaiken do rogan  m eniin ~  всю до­
рогу я прошел бегом 2. быстро, бегло; 
~  k 'n iig u a  luviin, vie s lav 'ansko lo i 
k 'n iigoi я бегло читал книгу, даж е 
славянские книги; ruav o t — ru a l'd iin  
dai jä r i lT e h  tuliin  я быстренько ’бе- 
гом’ дела сделал, да и обратно пришел 

juostozih adv см. juosto l 1; a igua  
on vähä, kävii ~  времени мало, сходи 
бегом

juostozil adv см. juosto l 1; ~  hii- 
cö tti он ехал трусцой

juostozin adv  cm. juosto l 1; ~  men- 
näh m eccäh 1'ehm ät коровы в лес идут 
бегом

juotaksendel || la v freq  от ju o ttu a ; 
opiin hebostu  ~ ,  ga  ei juonuh  я пы­
тался напоить лош адь, но [она] не 
пила

juotald ||ua  v т от  от ju o ttu a ; ~  
heboine напоить коня

juotandulsija s водопой (место) 
ju otat ||tua v im pers  вы зы вать ж а ж ­

ду; хотеться пить; räkk i on ö l'en , 
~ t a w  очень ж арко, хочется пить; ei 
heitä ~ a n d u a  не проходит ж аж да; 
vahnu  1'eibii suolu  ei ~ a  флк. от преж ­
него хлеба-соли пить не хочется (о не­
благодарности )

juotatus s ж аж д а ; ei heitä ~ tu  
ж аж д а  не проходит

juotella v freq  от ju o ttu a  1; 
~  cuajuw  поить чаем; ~  z iiva ta t 
поить скот

juoto ||s s припайка; stoikku katkei 
~  коса слом алась на месте припайки 

juottam atoi а 1. непоеный; ~  vaza  
непоеный теленок 2. нелуженый; ~  kel­
lo räm izöw , a ei helize нелуженый 
колокольчик гремит, а не звенит

juottavu ||o  v refl припаиваться; 
sto ikan k andu  ~ i  hiivin пятка косы 
хорошо припаялась

juotto I vaza s молочный теленок; 
~ v a z a l  vai ka rv u  lo s 'n 'iw  у молочного 
теленка даж е ш ерсть блестит

juot||tua о 1. caus  поить; ~  m aijol 
напоить молоком; ~  g o s 't 'a t  напоить
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гостей; ~  z iivattu  напоить скот; 
~  hum alah  напоить допьяна; ~  l'e- 
k a rsv u  дать выпить лекарство 2. паять, 
припаивать; pedali ~  vaskel педаль 
припаять медью; kello ~  колокол 
покрыть медью (чтобы запаять и ш вы ); 
~  stoikku k an n as припаять косу в 
пятке; kohendua ~ a n d a i ,  m uite ei ta r tu  
da ni piizu ei надо припаять, иначе 
не пристанет и держ аться не бу­
дет

juovuksis a dv  в угаре; kävel'en  
gu ~ ,  m oine on paham ieli я хожу как 
в угаре, такая  на душ е печаль; olla 
~  отравиться угаром; перен. быть пья­
ным; m öös оп — [он] опять пьяный 

juovu Цо v re fl 1. угорать, отрав­
ляться угаром; tru b a  on sa lvas, ei 
p idäs ~  труба закры та, не надо бы 
угореть; voim attom uon jä l 'g e h  йГеп 
te rv äh  ~ w  после болезни [он] очень 
легко угорает; ~ n d u a  vie pian kivistäw  
от угара все еще голова болит; kä- 
v e l'e t ku ~ n u h  bossi ходишь как уго­
релый баран 2. круж иться (о голове); 
a lah  kaccojes piä ~ w  когда смотришь 
вниз, голова кружится

juovut || tua v caus 1. отравлять 
угаром; lapsi ku l'iis  on ~ e t tu ,  vai 
o k sendustu  tiiöndäw  дали ребенку в 
бане угореть, только рвёт его 2. im ­
pers  круж ить (го ло ву ), вы зы вать голо­
вокружение, недомогание; lied 'zul 
~ ta w  на качелях голову кружит; en 
voi a lahpäi kaccuo, ~ ta w  не могу 
смотреть вниз, [голову] кружит; vier- 
d ä je s  ä ijä l ~ ta w  при сжигании под­
секи от сильного угара становится 
плохо

jupit]]tua v descr: n iittäw  ~ ta w  vai 
do rogua  an n a  [он] косит так  ловко, 
только дорогу давай

jupkazilTeh adv: o lla  ~  быть в од­
ной юбке (без сараф ана); ~  pihale 
h u p p iät в одной юбке на улицу [ты] 
выскакиваеш ь

jupk||u s  юбка; koiskuvondahiine ~  
домотканая юбка; m ustu  ~ ,  valgei 
kow Itu pfihinpäivin p iettäw  on смб. чер­
ная юбка, белая кофта, их я ношу по 
воскресеньям; ср. cuhnu, ferezi; сот  
a lu s-, kaim u-, ribu- *

juroine s полоска; a ju a  o razel ~  
n ahkah  провести шилом полоску по ко­
же; ср. ju n o  1

ju sk | |u s  1. вьюшка; sa lb u a  truba  
vai puolel ~ a l  трубу закрой только 
на полвьюшки 2. крышка; ~ a l  sa lv a ta  
p ad a  крышкой закрыть горшок

juttu s препирательство, ссора, 
упреки; ä l 'ä s  m öös ~ w  navedi не 
ищ и-ка опять ссору; ni e liä ssäh  en ole 
ru ad i —loih, parem bi vaikkani istun  я 
никогда не люблю ссориться, лучше 
промолчу; ср. cakkavo, hoppu, riidu 

juttuvoil!jakseh v re fl препираться; 
jo g a  tiih jäs  ~ c eh , mi b tuaznoi ollow 
по всякому пустяку препирается, к а ­
кой-то ненормальный он

juttuvu ||o  v refl начинать ссору, 
взаимные упреки; ссориться; ihan tiih jäs 
~ t t ih  совсем из-за пустяка поссори­
лись; tah to i ~ ,  ga  vikse ukkuodah

varevui она хотела разругаться, так, 
наверно, мужа испугалась

ju v e n d ||u a  u caus тяж елить, делать 
тяж елее; ilmoi v aste  ä ijä l ~ a w  icen 
перед погодой самому очень тяж ело 
становится

ju v e ta  v см. jugevuo; takku  m atkas 
jugenow  ноша в дороге становится 
тяж елее; ja lg u  päivii päiviä jugenow  
перен. нога день ото дня тяжелеет 

ju v v a  v 1. пить; ~  him ozis пить с 
охотки; ~  da  siivvä täw s vaccu н а ­
питься и наесться досыта; cuajun  
juoduw  1'ähtem m ö попьем чаю и пой­
дем; räkel juo t m idä vai puw ttuw , 
olis vai vezi в ж ару пьешь что попало, 
была бы только вода; ei pie juoduloi 
vezii puccih k u ad u a  недопитую 'выпи­
тую’ воду обратно в бочку нельзя вы­
ливать [из к о в ш а]; a n d u a  ziivata le  ~  
напоить скот; k u i t '  t '  i z e n ak a t o l­
lah cu aju n  ju o ja t куйтежские бабы з а ­
ядлые чаевницы 2. пьянствовать; про­
пивать; häi jo  toine nedäli ku juow  
он уже вторую неделю как пьет; 
1'ehmän joi viinah он пропил корову; 
teriem  heittäw  kazi k a lan  siiöndän , kui 
m uzikku viinan ju o n d an  флк. скорее 
кошка перестанет есть рыбу, чем муж ­
чина пить вино; viinoi ju o n d al et lope 
флк. вина питьем не изведешь; ср. 
hum alo ija  3. всасывать, вбирать в себя; 
o ja  juow  vihm uvien seicas ручей сразу 
вбирает в себя дождевые воды

juvvakseh  v re fl 1. пить, напи­
ваться; ezm äi pidäw  siivväkseh da ~ ,  
a sit i ruad u ak seh  сначала надо хо­
рошенечко покушать и попить, а потом 
и за  работу взяться; heboine o jas  
joiheze лош адь напилась из ручья 2. 
напиваться допьяна; vai juoheze dai 
u rav u w  как напьется, да и взбесится; 
joiheze icettöm äkse он вдрызг напился; 
ср. hum aloijakseh

ju w d |ju  s предатель; ziidan ~  sinä 
чертов ты предатель О ~ a n  kukkaro  
скряга ’иудов кош елек’

ju w r ||d u a  v descr ворчать «пилить»; 
opit niigöi necidä ~ ,  va ikastu! хватит 
уж е пилить, замолчи!

juw f||duo v re fl приживаться; пу­
скать корни, ростки; is tu tta ja ze t jo 
~ r u t t ih  саж енцы  уж е прижились; 
a n n a  ~ r u ta h  e l'äm äh , sit m enem mö 
g o s 't 'ih  перен. пусть они устроятся 
'приж ивутся’, а потом и пойдем [к ним] 
в гости; ср. ju w ro ittuo

juw rehiine  а  сделанный из корней; 
~  v irsi плетеная из корней корзина 

juw re ik ||k o  1. s  место, где много 
корней; suam oin ~ о п  jo  kaivoim mo 
участок, где больше всего корневищ, 
мы уж е перекопали 2. а обильный кор­
нями; m oine on ~  m ua, ru a tta w  paha 
в земле так  много корней, что [ее] 
плохо обрабаты вать; ср. ju w rek as 

ju w re k ||a s  а имеющий корни; корни­
стый; корневой; vot ~ k a h a n  kuwzen 
tuw li on kuad an u h  вот какую корни­
стую ель свалило ветром; ~ k a h a t  sve- 
ta t  цветы с корнями; ~  rötkii редька 
с большим корнем; ham m as oli oli 
kibei o tta je s  зуб был корневой, было

больно удалять
juwretoi а не имеющий корней 
juwr || i I s 1. корень (растения); 

tuhjo lo in  ~ e t  корни кустарников; sve- 
tan  oksaine laski ~ e t  отросток комнат­
ного цветка дал корни; vie puw  ~ i l  
seizow дерево стоит еще на корню ’на 
корнях’; n 'ö h tä tä  ~ in eh  вырвать с кор­
нем; tuw lispiiöröi kuadoi ~ in e h  kuwzen 
вихрь с корнями разворотил ель; 
k iim m enV iezen  n a g ris tu  jiä tin  ~ in eh  
istu ttu azek se  с десяток реп с корнями 
я оставил на саж енцы 2. корень ( з у ­
ба, волос, ногтя и пр.); ham b ah an  
~ e t  корни зуба; borodafkan  ~  корень 
бородавки; tu k a t ~ in e h  l 'äh tie täh  во­
лосы выпадают с корнями 3. подно­
жие, основание чего-л.; kiven ~ e l  у 
камня; puwn ~ e l  у дерева, под дере­
вом; kuwzen ~ e s  vihm ua piimmö мы 
пережидали дож дь под елью ’у подно­
ж ия ели’; puw l'u  l'endi ju w ri korvan 
~ i s  пуля пролетела у самого уха ’у кор­
ней уха’; lundu kualoim m o reijen  ~ is -  
sah  мы брели по снегу по самые 
бедра ’по корни бедер’; ср. tiivi 2;
4. корень, род, племя; hiiö kolme ре- 
rehtii o llah iihtii ~ d u  они, три семьи, 
одного корня; ср. heimo, rodu  1, sugu 
О ~ in e h  päivineh навсегда; niigöi tu l- 
dih el'äm äh- tän n e  ~ in e h  päivineh те­
перь они переехали сюда ж ить н а­
всегда; ~ e t  j ä lT e t  основательно, до­
сконально; подробно; häi sanoi kai 
sv u a d 'b a n  ~ e t  jä l'1 'e t он рассказал  
подробно все о свадьбе ’о всех корнях 
и следах свадьбы ’

juwri II adv  совсем; совершенно, 
точно; ~  rinnai совсем рядом; oletgo 
sinä  ~  to lkutoi vai heittel'e tös?  ты что, 
совсем бестолковый или прикидываеш ь­
ся?; niigöi icel sil'm ih näguw , ~  olen 
ozato i флк. теперь и мне самой ясно 
’в глаза  видно’, что я совсем несчаст­
ная; meil on ~  nengoine z irka lo  у нас 
точно такое ж е зеркало; vazaine оп 
~  1'ehmän ju ttu in e  [по масти] теле­
ночек точь в точь такой ж е как ко­
рова; ~  lad v as на самой верхушке; 
~  pa rah ite  в самый раз; iäni ~  kui 
m u as kuw luw  голос точно как из-под 
земли слышен; ср. aiven 2, ihan, sow- 
sem , iinnäh 1

juwri| madoine s корневой червь; 
kapusto in  ~ m a d o z e t корневые черви 
капусты; cp. 1'ehtim adoine

juwri| tahko ja lla t s p l станок для 
точила, сделанный из корня

juw ri||veza s корневой побег, от­
прыск от корня; paijun  ~ v e z a t  кор­
невые побеги ивы

juw roit||tuo v refl см. juw rduo ; 
svetaine  ~ u i ,  a sinä jo liiku tat цве­
ток [только] прижился, а ты уж е тро­
гаешь; vezat pideli n 'uh tie , 
kuni ei ä ijä l ~ u t a  трс. побеги надо 
было выдергать, пока [они] не приж и­
лись; vo im attom us ku ~ tu w  icceh, sit 
on paha häv ittiä  перен. хворь как 
пристанет к тебе, так  трудно от нее 
избавиться; kurim iine häneh on jo 
nuore te  ~ u n n u h  курение к нему ещ е с 
детства привилось
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ju w t||tu o  v 1. застревать в чем-л.; 
давиться чем-л.; вязнуть в чем-л.; 
Teibupalaine ~ u i  keroih кусочек хлеба 
застрял в горле; l'ehm ii ~ u i  kartoh- 
kah, m eni isk iettäw äkse у коровы в гор­
ле застряла картош ка, пришлось [ко­
рову] зарезать; pacas on ~ tu n u h , ga 
ei su a  nikui n 'flh tä tä  столб врос в 
землю ’застр ял ’, никак не выдернуть; 
m asin  ~ u i  red u d o ro g a le  машина з а ­
стряла на грязной дороге; reg i ~ u i  
uhkuh сани завязли  в мокром снегу; 
ср.' ta r tu o  1, v a jo ta  2. перен. з а ­
стревать, задерж иваться где-л.; naver- 
no on ~ tu n u h  sinne ran n ale , ei tu le  
kodih наверно, он застрял там на бе­
регу, не идет домой 3. перен. браться, 
начинать; ku ~ tu w  riig im äh, ga  kai 
m ustenow , m uga rög iw  он как начнет 
каш лять, так  даж е почернеет, до того 
каш ляет

ju w ttu v u k s is  adv  1. см. juw tuksis 
2.: o lla ~  быть недовольным;
m idäbo vie kävel'e t ~ ,  sano, mi on 
pahoin? что ты ещ е ходишь недоволь­
ный, скаж и, что плохо?

ju w tu k se n d e l||la  v freq  от juw ttuo ; 
lapsi ~ i  da p iäste ttih  ребенок чуть было 
не подавился, да спасли

ju w tu k sis  a d v : o lla  ~  быть пристав­
шим к чему-л., быть завязш им ; l'eh- 
mti on ~  l'em es корова увязла в то­
пи; kodvan oliin ~ ,  en voinnuh san u a  
san u o  я поперхнулся чем-то: долго не 
мог сказать ни слова

ju w tu t ||tu a  v caus  от ju w ttu o  1, 2; 
ä l 'ä  pane äijiä  suw h, ~ u t a t  lapsen не 
клади много в рот ребенку, подавит­
ся 'подавиш ь’

jiihkeh s см. juhkeh; jä rv en  a g ja s  
kuw lui ~  в конце озера был слышен 
глухой стук

jQ hk||iä  v descr см. ju h k u a  1; 
jiädfl m urendetah , g a  vai ~ ä w  лед 
ломают, только ухает

jShkQ s см. juhku; ~ n  kuwliin я 
услыш ал гул

jShkut[[tiä  v  c m . ju h k u ttu a  1; sep­
pä p a lT a l  p a ja s  ~ tä w  кузнец моло­
том стучит в кузнице; h a lg u a  h a lla ta  
~  колоть дрова; rög iw  ~ tä w  он 
каш ляет глухо; havacuin veriän  ~ ä n -  
däh я проснулся от стука в дверь

jShku tiis  s см ju h k u tu s ; am m utah , 
ga vai uksi ~  kuw luw  стреляю т так 
только гул стоит

jiihkäh tiäkseh  v descr т от  refl 
стукнуться, ухнуться; lan g e ta  ~  упасть 
и стукнуться

jfihm ||iä  v descr см. ju h k u a  1; рос- 
ci ~ ä w  a ija s , kai m ukitti свинья в 
клетке роется ’шумит’, все перевернула 

jum ineh s гул, гром, грохот; a m ­
m utah  g a  vai ~  m enöw стреляют так 
один гул стоит

jiim i||s tä  v descr гудеть, греметь; 
грохотать; je ro p lu an u  ~ z ö w  аэроплан 
гудит; ~ z e n d u  kuw luw , naverno , m asin 
tu low  гул слышен, наверно, машина 
[сюда] идет

jf lm ä h te l ' | |r ä  v descr freq  громы­
хать; jö ru  ~ ö w  гром громыхает

ju m ä h te r  || 1'äkseh v freq refl от

ju m ä h te lT ä ; ~ e h , naverno , vihm u roi- 
heze нет-нет да  и прогремит изредка, 
наверно, дож дь будет

jum äht||iäkseh v descr т от  refl 
грохнуться, рухнуть; lan g e ta  ~  упасть 
рухнув; hallo t pinos ~ e ttih ez e  kuavut- 
tih поленница дров рухнула, р азв а ­
лилась

jSm ähfit||tiä v т от  грохнуть, сва ­
лить; kuas ta i puw  ~ ä  свали-ка, 
грохни то дерево

jQmäit||tiä v descr  грохотать, сту­
чать; m el'l'iccu  jo  ru ad aw  ~ tä w  
мельница уж е работает, гудит; ken 
ollow jaw how  kivel, ~ ä n d ö  kuw luw  
кто-то мелет на жернове: гул слы­
шен; l'ehm u veräidfl sarv il ~ tä w  коро­
ва рогами в ворота стучит

jum äsköit||tiä v см. jiim ähiittiä , 
so rd i ~ t i  он уронил с грохотом

jumu s гул, грохот; sam o l'o ttu  moi- 
zen ~ п  kere l'end i, duw m aim m o mi 
rodih самолет с таким гулом пролетел, 
мы думали что случилось; tra k to ra n  ~  
грохот трактора

jiire|[tä v закругляться, становиться 
тупым (о ле зви и );  sto ikan te rä  ~ n i ,  
pidäw  tah k o ta  коса притупилась, точить 
надо; ср. jiirke tä  2, kul'1 'evuo 2, 
tu l'c e tä

jurllgi s  юрьев день; p ru azn u ijah  
kah tu  ~ g ii:  k ev ätju rg ii da  ta lv iju rg ii 
празднуют два юрьева дня: весенний 
и зимний; сот  kevät-, talvi-

jurginä ||ine а цельный, не расколо­
тый, круглый; ~ z e t  a ijak se t цельные 
жерди; ~  halgo  круглое полено, кругляк 
ср. k rugloi; ант. halg inaine

juri||stä  v descr  греметь, громыхать; 
грохотать; tra h to r  ~ z ö w  трактор грохо­
чет; kuw luw  ~ z e n d u  слышен грохот; 
m öö jo harjavu im m o m asinoin ~ z e n -  
däh мы уже привыкли к грохоту м а­
шин; 1'ähtemmö, konzu ~ z e n d ä n  da tu ­
len iskendän he ittäw  мы пойдем, когда 
прекратится гром и молния; ~ z e m ä t-  
töm ät k ag ran  leikkavon a igaze t tulen- 
iskut августовские молнии без грома 

jtirkend || iä v 1. делать круче; 
pordahii vähäine ~  сделать лестницу 
немного круче 2. точить круто (напр, 
лезвие  косы); ä l 'ä  tahko tes sto ikkua ~ ä  
не точи круто лезвия косы; pahoin ko- 
vazindu  piät, kaiken sto ikan ~ ä t  плохо 
брусок держ иш ь в руке, всю косу з а ­
тупишь

jiirke||tä v 1. становиться круче; 
tä s  on liwgu ladu , pa lazen  p e räs ~ n ö w  
тут отлогая лы ж ня, через небольшое 
расстояние станет круче 2. см. jflretä; 
stoikku on am m ui tahk o ttu , ~ n i  коса 
давно точена, лезвие затупилось

jurk||ö а  1. крутой; ~  m ägi кру­
тая  гора; ~ ä t  p o rd ah at крутая лест­
ница; ~  tahko tes крутая точка лезвия 
2. перен. грубый, обидный; ~ ä n  sanan  
1'ähtijes jä tti  уходя, он бросил грубое 
слово; rän g äh tih  ~ ä l  iänel он рявкнул 
грубым голосом; ср. g ruw boi, paha 1, 1 

jö rk u san a in e  а  грубый, сказанный 
в грубых словах; ~  r is 't 'ik a n z u  че­
ловек с грубой манерой речи

jflrkölsanalT iine а см. jö rk u san a in e

jfirkäh  adv  круто; kirves on ta h ­
kottu  ~  топор наточен круто; ko- 
v a s ta t  ~  sto ikkua ты круто правиш ь 
лезвие косы [бруском]

ju rk äh k  ||ö а 1. крутоватый; ~  оп 
ru a ttav a k se  m uakse, ga  uksikai kasken 
ajoi крутоватая земля для пашни, но 
он все равно вырубил подсеку 2. гру­
боватый

jiirk ä s 't 'i  adv  1. круто; ä ijä l ~  ves- 
tiit, su d re  m enöw ты зря так  круто 
обтесал, в брак пойдет 2. грубо 3. вне­
запно; ~  voim atui dai kuoli, ni sm iet'- 
t 'in ö h  em m o он внезапно захворал и 
умер, [мы] даж е не предполагали 

j f ir r in ! päivti s см. jö rg i; keviäl 
ezm äzikse on ~  p ruazn 'iek k u  p ä с u 1 
весной первый праздник на Печной 
Сельге юрьев день

jö rsk ||iä  v descr  стучать, задевать 
о что-л.; veneh ~ ä w  randukiv ih  лодка 
стучит о прибрежные камни; ср. hurs- 
kiä 1, tu rsk ia

jiirsk u ttiä  v freq  от jö rsk iä  
jiirzi 1 e v грызть; heboine ~ w  

soindu лош адь грызет зубами кормуш­
ку

jiirfi s гроза; ~ n  a ijakse  tu lg u a  
p e r 't 'ih  на время грозы приходите в 
избу; ~ w  rä ck ä tä  разразиться  (о гро­
зе)

jfiru tö i а без грозы; ~  kezä oli 
лето было без гроз

ju rä h t ||iä k se h  v descr m om  refl 
громыхнуть; kodvaine dai m uös ~ ä h e -  
ze пройдет мгновение и опять громых­
нет; k ieran  ~ ä h ,  sit kodvan ni m idä 
ei kuw lu раз громыхнет, потом долго 
ничего не слышно

jfirä it || t iä  v громыхать; kuwle, jo 
t 'e l 'e g ä l ~ e tä h ,  seicas tu llah  слышишь, 
уже громыхают на телеге, сейчас при­
едут; jaw how  ~ tä w  мелет, громыхает; 
ср. h ö rä ittiä  1

ju ttu  | |ine а см. ju tfls; icceh ~ z e n  
ak an g i l'öw di подобную себе и жену 
нашел; rodih tu a tta h  ~  v iä ru so rk u  он 
стал таким ж е кривоногим, как и отец; 
täm än  ~ tö m iä  p l 'ä s s ijiä  näim m ö jo мы 
уж е видали таких плясунов; rah v astu  
oli sie toze kaiken ~ s tu  народу там 
было тож е всякого рода; heijän  —zii 
brihoi h a rv ah  on таких парней, как они, 
редко бывает; a r 't 'e l i  uhten  ~ s tu  
kerduw , sit vai hohotetah  ватага  оди­
наковых соберется, потом только хохо­
чут

jö ttö ö h  adv  см. ju tu i; m eijän  ~  
huögi p a is tah  они говорят так, как и 
мы

jö tu i a dv  в сочетании с именем 
в генитиве имеет значение «подобно, 
одинаково с кем-л., с чем-л.; так, как 
[и] ...»; luaji sinägi hänen  ~  и ты 
сделай так, как он [сделал]; sinun ~  
m altan  om m elta [я] умею шить как и 
ты; hänen  ~  k ie lastua  ni ken ei m alta  
подобно ему никто другой врать не 
умеет

j u t ||us а в сочетании с именем в 
генитиве имеет значение «подобный, 
одинаковый, такой, как...»; tu tä r  on 
ju w ri m uam ah  ~  дочь — вылитая мать;
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ei ole endizen pahem bi on он не 
такой, как прежде, хуже; tö ttöz il da 
linduzil on iihten ~ t ä ö t  k iel'e t флк. 
v девушек и у пташ ек одинаковые 
голоса ’язы ки’; ср. jiittfline, luaduine 
2, m oine, nägöine

а трс. см. jä tö s ;  v e lT ek se t 
ollah  ju w ri äh ten  ~ tä m ä t  братья со­
вершенно одинаковые

ju v e tä  v см. jugevuo; 1'eikkavo 
rubiew  1'ähenem äh dai tähku  a lg aw  ~  
ж атва приближ ается и колос становит­
ся тяж елее; pitkäl m atk a l pienigi ta k ­
ku jäg en ö w  при дальней дороге и м а­
ленькая ноша тяж елеет

ju v i ||е о 1. грызть, щ ипать (кору, 
траву и проч .); kozat o llah  puw t m a- 
dalaci —ttä  козы погрызли кору на 
деревьях снизу; tan n e r on ju w ri pa l'- 
l 'a s , ä h tä to ttu  z iiv a ta t sidä ~ e tä h  по­
ляна совсем голая, скот постоянно щип­
лет на ней траву; см. d 'uv ie  2. рас­
щ ипывать; kezrä tä  ~  dosta li iop- 
puine спрясть, расщ ипать последнюю 
кудельку 3. перен. грызть, терзать уп­
реками; m uatkoi n 'evesk iä  ~ ö w  све­
кровка грызет сноху

jUv]|ä, ~ ä in e  s 1. зерно; ~  suo- 
listuw  зерно зреет; rugehes on vie 
pehmei ~  у ржи еще зерно мягкое; 
v ilT u a  ei ole huonuksis ni äh tö  
~ ä s t ä  хлеба нет в доме ни одного 
зернышка; linduine ~ i i  keräilöw  птич­
ка собирает зерна; o tettih  ~ iä  huavot 
da a lle ttih  kö l'v iä  k a g ru a  они взяли 
по мешку зерна и начали сеять овес; 
ср. siemen 1; 2. трс. бусинка; buw sas 
pakui ~ ä in e  от бус вы пала бусинка; 
ср. buw ssu  3. мушка (у  оруж ия); ого- 
zan ~  мушка на стволе руж ья; сот  
häkin-, m ustu-

ju v ä lk a n d u  s семяпочка зерновых; 
h a llan  ugo itti ju w ri ~ k a n n a le  зам оро­
зок совпал прямо с началом о бразова­
ния зерна

ju v ä k ||ä s  а зернистый, богатый зер ­
нами; ~ k ä h ä t  täh k ä t зернистые колосья 

jQ v ä |p u w ru  s закром 
jä v ä ltu k k u  s ворох зерна; ~  оп 

tu w la te ttaw  ворох зерна надо провеять 
ju v ä tä  v  домолачивать цепами ко­

лосья, например, ячменя, чтобы счи­
стить от ости; ~  o z ra t, e iga roijah 
o g ah ak k ah a t вгв. домолотить ячмень 
цепами, иначе зерна остаются с остья- 
ми; ср. pu ija  1

ju vätö i а  без зерна; ~  täh k ä , on 
ha lla l tav an n u h  колос без зерна, зам о­
розком прихватило

jä g ä l s  трс. лиш айник, олений мох; 
~ iä  m eil' pandih  Teviteksekse лиш ай­
ник у нас использовали на под­
стилку

jäh m ||e i а густой; ~  zam u ask u  гу­
стая зам азка; ср. sitkei 1

jäh tnäkkö  а  прохладный, не очень 
холодный; ~  siä прохладная погода; 
p e r 't 'i  on ~ ,  pidäw  1 'äm m itäld iä в избе 
прохладненько, надо затопить; ср. vilu 
1

jäic  || ей, ~ c ä in e  s 1. яйцо; ~ ä n  
kuori яичная скорлупа; ~ ä n  zoltusku 
яичный ж елток; kana  on ~ ä n  ker ку­

рица с яйцом; ciwcoin ~ c ä in e  во­
робьиное яичко; puoleksi keite ttä  ~  
яйцо всмятку; voit säv v ä  i tedren
~ c iä ,  on m agei можно есть и тетере­
виное яйцо, оно вкусное; occah nowzi 
pahku ku hövä  ~  на лоб выскочил 
волдырь, как большое яйцо; ra is tu  
pani ku —ciä градины выпали величи­
ною с яйцо; kivet o llah  k rug lo it ku 
~ ä t  камни круглые, как яйца; ken 
söi ~ ä n ,  se söi linnun флк. кто съел
яйцо, тот съел и птицу; ср. m una 2;
2. p l ~ ä t  яички (парный мужской 
половой орган); bosin ~ ä t  бараньи 
яички; ср. m una 1; tä rä  2; сот  kur- 
ren-, m unitus-

jä ic c u lsa r ju  s формирующиеся яич­
ки в яичнике птицы; 1'eikatul kanal 
oli ~  в яичнике зарезанной курицы 
были зародыш и яиц

jä isn 'ie k k ||u  s яичница; r ieh t'il 'ä l 
p as te ttu  ~  яичница, поджаренная на 
сковороде О  azuo  ~  оставить мокрое 
место 'сделать яичницу’; to ra ttih , emmo 
o llus k eskustannuh , ga kes tah to  ~ iä  
a zu tan n u s  [они] подрались, если бы мы 
не разняли, то от кого-нибудь только 
мокрое место осталось бы; сот  maido- 

j ä l 'g |a g ja h  adv  напоследок; в кон­
це; ~  jo koheni в конце он пошел 
на поправку

jä l 'g |a g ju  s конец; ~ a g ja s  keziä 
в конце лета; ср. jä l 'g ip e rä

jä h g la ig u  s последний момент, по­
следнее время, последние дни; jo  ~ a i-  
goi e l'ä w  [он] живет уж е последние 
дни; —aija l jo häi ei voinnuh kävel'- 
l 'ä  в последнее время он уж е не мог 
ходить О olla  ~ a i ja l  быть на сносях; 
jo  oliin —a ija l , a m uzikku ei o lluh ni 
m ilT en äzeh  я уж е была на сносях, а 
муж об этом даж е не догады вался 

jä l 'g |a lg u  s см. jä l 'g a g ju ;  enzial- 
lus ~ a lg u s s a h  oli g o r 'a  olla с начала 
до самого конца было трудно [жить] 

jä l 'g e h  1. postp  после; vihmoin ~  
nögöi ku povvistazih кабы теперь после 
дождей установилась хорош ая погода; 
to ran  ~  ei ole m idä kulakkoi bringut- 
tu a  флк. после драки нечего кулаками 
м ахать 2. adv  см. jä l 'g eh p äi; v aste  ~  
tiijustiin  я узнал только потом О jä tä  
täm ä  ~  оставь это до следующего 
р аза  'на потом’

jä rg e h lp ä i  adv  после, потом; позже; 
~  ä l 'ä  so im ua после не укоряй; ~  vie 
v a s tav u t после еще встретишься

jä r g e r ä | | i n e  s наследник; kuoli, а 
~ s t ä  ni kedä ei jiän n äh  он умер, а 
из наследников никого не осталось; ср. 
jä l'g ip o lv i, jä lT en p o Ig ii

j ä i ' j; gi I s 1. след, отпечаток чего-л.; 
a s tu ja n  ~ l 'e t  следы прохожего; kon- 
dien —Ket медвежьи следы; ham bahien 
~ l 'e t  следы от зубов; t 'e l 'e g ä n  ~  след 
от колес телеги; veicen ~  след от 
ножа; ei vies venehen ~  tu n n u  в воде 
след лодки не остается 2. след, оста­
ток чего-л.; la t 't 'ie l  oli veren ~ l 'e t  на 
полу были следы крови; o ttu a  ~ l 'e t  
he in 'ä su a tto !o i k a n d a jes  подобрать ос­
татки сена после переноски копен; 
höväh m uarjikkoh  emm o puw ttunuh ,

~ g il 'ö il  keräiliim m ö мы не напали на 
ягодное место, подбирали то, что оста­
лось после других 'по следам собира­
ли’; k e rä tä  p ihas iä res  1'ehmän ~ i 'e t  
убрать со двора коровий помет 'ко­
ровьи следы ’; ~ Г е п  jä te täh , a peit- 
tiä  ei m alte ta  наследят, а убрать [за 
собой] не догадаю тся 2 a indeel см. 
jäK gim äine; tiä  e l'ä n  ~  n 'ed ä lin  я здесь 
ж иву последнюю неделю; ~  k erran  
händäh  näim m ö kezäl последний раз 
мы его видели летом О  puw ttuo ра- 
hoil'e ~ l 'i l 'e  пойти по плохому пути; 
koiru puw tui reboin ~ l 'i l 'e  собака на­
пала на лисий след; joi ~  kadoi уже 
и след простыл ’пропал’; ku ollow 
—l'et- pu h tah a t, voit spokoino m uata  
если совесть чиста ’следы чистые’, мо­
ж еш ь спокойно спать; ~  ~ g e h  след в 
след; suos poikki pidi a stuo  ~  ~ g e h  
через болото надо было идти след в 
след; vie p ru azn 'iek an  ~ g ie  g o s 't 'iw  
он [все] еще после праздника гостит

jäl'gi!hum al s похмелье; ~  on jugei 
похмелье тяж елое; ср. hum al, poh- 
m el'1'u

jäl'g i|kädeh  a dv  позже; soviimmo 
jen g a t m aksua  ~  деньги договорились 
отдать 'заплатить’ позже; ант. edukä- 
deh

jäl'gi!m uarju s последние ягоды; 
~ m u r ja s  virsii kodvan keriä t под конец 
ягодной поры корзину не скоро набе­
решь

järgim äi a dv  в конце концов, н а­
конец, напоследок; oletgo p ä iv ilT eh  
~ ,  vai u rav u it отстанеш ь ли, н а­
конец, или ты с ума сошел?; kodvan 
vuotiin, ~  töönöin m atkah я долго 
ж дал, [и] в конце концов сам отпра­
вился в путь; vahnu 1'eski laski ~  
b es 'o d u a  p idäm äh старая вдова в по­
следнее время разреш ала устраивать у 
себя посиделки

jäl'gim ä||ine а  1. последний, нахо­
дящ ийся в конце; ~  kodi последний 
[с краю] дом; ~  v irstu  on kaikis pit- 
kembi последняя верста сам ая длин­
ная; astu in  ~ z e n n ä  я шел последним; 
vuota, sinä olet jä lT e m b ä s tä  akkua 
шутл. подожди, ты еще молод ’ [не от 
первой, а] от последней ж ены ’; ~ z e n  
san an  ezm äzikse p l'ikkuaw  sanow  с а ­
мое обидное 'последнее’ слово скаж ет 
первым; ~  dorogu  kaikile pogostale 
флк. мгр. последняя дорога каж дого — 
на кладбищ е; ср. dostali, jä lg i 2; ант. 
edum aine 2. в знач. s  последний; по­
следнее; ~ z e n  tab a in , ezm äzii en vo in­
nuh [самого] последнего я догнал, пе­
редних [догнать] не смог; ~ z e s sä h  kai 
pidi [он] издерж ал все до последнего

jäl'gim äzikse adv  в самом конце, 
последним; ainos tuli ~ ,  tän äp äi on 
ezm äine всегда он приходил послед­
ним, сегодня — первый

jäl'giperä s см. jä l 'g a g ju
jäl'g i|peräh  adv  под конец
järg ilp erä l adv  в конце; ~  jo häi 

ei kuw lluh в конце он уже не слы­
шал

jä l'g i|po lv i s последующее поколе­
ние, потомки; ~  rubei e l'äm äh  parem
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последующее поколение стало жить 
лучше; ср. jä l 'g e l'ä in e , jä lT en p o lg ii 

jä lk i  puolisko s вторая половина; 
suw ren puhän ~  вторая половина ве­
ликого поста

jäk g ilsto la  s этн. последнее угоще­
ние на свадьбе; ~ s to la h  is tu te ttih  jo  
i sv u ad 'b an  kaccojii при последнем 
угощении за  стол саж али и тех, кто 
приходил смотреть свадьбу

jäkkecel adv  после других, в самом 
конце; к концу, под конец; m enen 
кйГОЬ ~  я пойду в баню после всех; 
~  jo rubei m altam ah  под конец он 
уж е научился ’стал уметь’

jä lT e i a d v  следом, друг за  другом; 
lap set ~  tu ld ih  kodih ребята друг за 
другом пришли домой; ср. jäk k ek k äi 

jä lT ekkäi adv  см. jä lT e i;  ~  on 
kaksi p ru azn 'iek k u a  два праздника под­
ряд; k ä v e lT ä h  ~  ku р e s о i da 
p a s o i  ходят друг за  дружкой, как 
П еш а да П аш а; nenne, naverno , tihteh 
m ennäh, a inos ~  kävel'1 'äh они, на­
верно. пож енятся 'сойдутся’, все вместе 
’друг за  друж кой’ ходят

jä lT e i I. adv  позади; e n 'd 'iz e t a ija t 
niigöi o llah  ~  прошлое теперь уже 
позади; ~  o lija t h ilT a h  tu llah  задние 
'позади находящ иеся’ идут медленно; 
cu asu t eigo o lla  ~ ?  часы не отстали 
ли?; kui i n iittänöw , a hein 'u  ~  как 
бы он ни косил, а сено есть 'позади ' 
2. postp  после, через, из-под; kukun  
~  käveli, käveli da kukm i [он] после 
бани ходил, ходил да [и] простыл; 
tuli nedälii ~  он пришел через неделю; 
bu tilku  on m aijon ~  бутылка из-под 
молока

jäkkeke 1 a d v  1. назад; позади; 
ei kacah ta i ni ~  он даж е назад  не 
посмотрит; jiäd ih  pa lua  ~  они отстали 
намного ’на кусок’; vot kewhii se aiven 
i ~  jiäw , aiven häi oigiel bokal ram - 
buaw  флк. вот бедняк-то все отстает 
'остается позади’, все на правую ногу 
хромает; b rih as tu s  jäi ~  холостая 
ж изнь осталась позади 2. напоследок; 
o ttak k u a  m aidua  ~  kiiselinke возьмите 
напоследок молока с киселем 2 postp  
и ргер  после; ~  p a lan d an  siä tiä  vai 
m ökkiine oli после пож ара только 
там-сям  избенки остались ’были’; ср. 
jäk g eh  1

jäkkeke I päi adv  назад; et kacah ­
tai ni ~  и назад  не посмотришь

jäkkekkizet s pl послед; 1'ehmäl ~~ 
paloil tu ld ih  у коровы послед кусками 
вышел; ср. lap sen su an d u rev u t, puhtiet 

jä lT ellp ä i adv  сзади; tu llah  ~  они 
идут сзади

jälT em bäci adv comp  дальш е поза­
ди; puzu ä l 'ä  ju w ri rinnale  tu le 
держ ись дальш е позади, не подходи 
совсем близко

jä lT en lp o lg ii s  см. jäk g ek ä in e ; га - 
viet e k ä jä t ,  rav ie t i ~ p o lg ija t  справ­
ные сами 'ж ители’, справные и наслед­
ники; m ittu ine  rodu, moinei ~  флк. мгр. 
каков род, таковы и наследники; ср. 
jäkg ipo lv i

jäkkes 1 adv  1. потом, после; 
~  täm än  lu a jit потом это сделаеш ь;

~  ni käw nnuh ei, a u skald i после он 
и не заходил, а обещ ал 2. следом, с за ­
ди; g o r 'a  ielpäi, ice ~ ,  vai e k ä t го­
ре впереди, ты — следом, [так вот] и 
живеш ь; a ju a  — гнаться следом, пре­
следовать; kondii händii ajoi ~  pellon 
perike  sah  медведь преследовал его до 
дальних полей; kah tu  jänöidti ~  a ja t, 
et su a  ni iihtii флк. погонишься сле­
дом за  двумя зайцами, не поймаешь 
ни одного 2 ргер  и p ostp  после; 
[вслед] за; через; ~  vihm ua roih 
йкеп m ärg ii после дож дя будет очень 
сыро; ~  voinua tuliim m o tän n e  после 
войны мы приехали сюда; tu a tto  astu i 
ielpäi, a poigu h äneke  ~  отец шел 
впереди, а сын за  ним; ju o sta  hebo- 
zeke ~  беж ать вслед за лошадью; 
juoksovv tö ttö k ö ik e  ~  перен. он бегает 
за  девушками; n 'edälii ~  через неделю 

jä k k e s |päi adv  jä k k e s  1; ~  juoh- 
tu tt i  после он припомнил; m uö sie 
höhötäm m ö keskenäh ~  мы там хохо­
чем после; m uw tam m o uwdeh kodih, 
kevon ka tam m o ~  переедем в новый 
дом, крышу поставим после; häi tulovv 
~  он приедет позднее

jä lT e ttä v ä h  adv  немного попозже 
jä l 'k e ti is 't 'i  adv  см. jäkk ek k äi; 

käv ek k äh  ~  [они] ходят друг за дру­
гом

jäk k icek se l adv  см. jäk k ece l; ~  jo 
ni m idä ei kuw lluh под конец он уже 
ничего не слышал

jäk k ice l adv  см. jäk k ece l ~  jo 
häi ni k äv ek k ä  ei voinnuh под конец 
он уже и ходить не мог

jä lT ic i  a d v  по следам; sinun ~  mi- 
näg i a stu in  по твоим следам и я ш агал 

jäm ||e i a толстый; ~  parzi толстое 
бревно; riihen päccih v ak l ice ~ iem b iä  
h a lguo  для печки в ригу выбери дрова 
потолще; ср. järe i 1, sangei

jä m e ||tä  v 1. толстеть; раздаться; 
opis ru v e ta  siiöm äh da ~  vähäzel, 
olet ku piidoi попробуй-ка начать ку­
ш ать да потолстей немного, а то [ты] 
как тростинка; hiivin on ak k as ~ n n ö h , 
odva uksis sflndOw ну и растолстела 
же твоя ж ена, еле в двери проходит; 
ср. jä re tä , sa n g e ta  2. становиться более 

'  твердым, жестким; k u a ta n ca t kastuhuw  
~ tä h  промокшие валенки становятся 
жесткими; ср. koveta 1

jäm ev ii ||s  s толщ ина; hänen  ~ t t i i  
e t tä s  k äh ä l kövvä такого толстого, 
как он 'подобно ещ е толщ ине’ здесь 
и близко не найдешь

jäm evti || ö и re fl см. jäm e tä ; 
sinne sah ~ i ,  ga  ni vööcin ei tävvii 
[он] до того раздался, д аж е  пояс не 
сходится

jäm iehkö a  толстоватый; ~  täm ä 
nu o ru  rodiew  hein 'iinuorakse  толстова­
та эта веревка для сена 'перевязы ­
вания воза с сеном’; pocciine jo on 
~ m b ä in e  поросенок уж е становится 
толстеньким

jä m ie s ^ i  adv толсто; густо; ~  olet 
kezränn iih  näm m ä lan g a t ты толсто 
напряла эти нитки; ~  paniit suväindii 
pdöräkkököike  у тебя много начинки на 
колобах

jä m ie ttä ||w  a см. jäm iehkö; ~ v ä t  
la n g a t ugodittiheze толстоватые о каза ­
лись нитки

jäm piskö  о и s окоченелый; не- 
гнущийся, не сгибающ ийся (о  конечно­
стях); on ku ~ ,  ni liikah tuakseh  ei 
voi как окоченелый, и с места сдви­
нуться не может

jäm pisteklf käkseh v freq  re fl см. 
jäm pistiiö ; kiikm ähQw ~ eh eze  он весь 
коченеет от холода

jämpistiH äkseh v  re fl c m . jäm pistiiö; 
~ ih ez e  kuw zen alle он окоченел под 
елкой

jäm p istu t || tiä  v caus  морозить; 
прош ибать морозом, холодом; m uan 
~ t i  почву проморозило

jäm pistu  |[ö v refl коченеть, зам ер­
зать; käit ~ t t ih  руки закоченели; 
pokoiniekku ~ i  покойник застыл; kiik- 
mi ~ i  он зам ерз и окоченел

jäm p äk ||k ö  a холодный; прохлад­
ный; ~ ö t  käit озябш ие руки; ~  siä 
прохладная погода

jän ö ||i ,  —ihut s 1. заяц ; ~  tuli 
h ieruh заяц  прибеж ал в деревню; käh- 
ti kah tu  —-idu tab u am ah  [он] погнал­
ся за  двумя зайцам и; vaza ine  on v a l­
gei ku —-ihut теленочек белый как зай ­
чик; va raccu  kui ~  трусливый как 
заяц ; m am a osti lapseke ~ ih iiö n  
мама купила ребенку [игрушечного] 
зайчика; ~ in  nahkal on perze p a ik a t­
tu  заячьей шкурой зад  залатан  (о  трус­
ливом  человеке) 2. солнечный зайчик 
(б ли к );  ~  lail h iippeköw  зайчик на 
потолке прыгает О olla  ~ k ö is  охотить­
ся на зайца; miiö oliim m o ~ k ö is  мы 
охотились на зайцев; m ennä —köih 
идти на зайца; koiru hiivin m enöw 
—-köih собака хорошо идет на зайца 

jän ö i||k o iru  s гончая собака; m äg- 
rän  jäk g ii ~  ei sow sem  novva б ар ­
сучьи следы гончая не берет

jä n ö iIhuw li s заячья  губа; ср. zer- 
buhuw li

jänö in lo ig ieh  a d v r  m ennä ~  петлять 
’идти напрямик, как за я ц ’; ~  k äh te t 
ga iiösijah e t piäze пойдешь петлять, 
так  и до ночлега не доберешься

jän ö in lp o ig u  s зайчонок; h a rm u a t 
-—-poijat серые зайчата; ra is tuw ccu  tu- 
low, tappaw  ~ p o i ja t  град ударит и 
погубит зайчат

jänöin  Irav v a t 5 pl капкан на зайца 
jän ö in |r ih m u  s силок на зайца; 

käviiim m ö ~ rih m o i kaccom ah мы ходи­
ли смотреть силки

järcäk k ö  а  толстоватый, толстень­
кий; ~  nu o ru  толстоватая веревка; 
pieni da  ~  m uzikkaine небольшого 
роста толстенький мужичок

jä r ||e i  а  1. кряжистый; толстый; 
крепкий; ~  parzi p an n a  pidäw  alus- 
vencah кряжистое бревно надо ставить 
в нижний венец; •—-iet ja l la t  толстые 
ноги; ср. jäm ei, sangei 2. крупный; 
—iet m u a rja t  крупные ягоды; ср. k a rju  
1, suw ri

jä re iIp iä  s бранн. лодырь; m iiös et 
ruadoh  m enniih, ~  опять не пошел на 
работу, лодырь

jä re n d e k k ä  v  freq  от jä ren d iä
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järend | |iä v делать толще, н ара­
щ ивать; ~  ei ole ku hoikendua толще 
сделать труднее ’не то что сделать 
тоньш е’ <> piän ~ ä w  da vai istuw  
разленится и сидит себе; kaiken kezän 
niskua ~ i  он все лето лодыря гонял 
’шею отращ ивал’

järeneksendel'!|lä u freq  от jä re tä ; 
~ i  ga uvvessah  hoikkeni он было 
растолстел, но снова похудел

järe||tä  v  раздаваться, толстеть; 
становиться крепким, ядреным; kunne 
vie ~ n n e t, jo  s ilT ä h  olet sangei? куда 
ты еще раздаеш ься, и так уж е тол­
стый?; nuori r is 't 'ik a n z u , a ku jo 
kuileh on ~ n n u h  молодой человек, а 
как уже потолстел; ср. jäm etä  1, san- 
g e ta '

jä rg ie |h  a d v  сразу [ж е], скоро; 
voim atui dai ~  kuoli [он] заболел, да 
сразу  и умер; 1'ähteteldih da ~  kiä- 
nflttih они пошли было, да сразу же 
и вернулись; leibien vuo!ihuw  taig in  ~  
kuavitah  после того как  хлебы р аск ата­
ны, квашню сразу ж е выскребают; ~  en 
m usta , p a ja tta z in , v e lT i я бы спел, 
брат, да сразу не вспомнишь; kuol- 
1 uh m uan  ai on, ~  sie ei tu le  покой­
ник в [сырой] земле, оттуда не 
скоро выберется; ä l 'ä  hätkie ole, ~ m b ä h  
tu le  не задерж ивайся, скорее приходи 
обратно; e tgo  vois ~ m b ä h  om m ella? 
не сможеш ь ли поскорее сшить?

järiehkö а  толстоватый; крупнова­
тый; lab jas  on ~  varzi у лопаты 
черенок толстоват; ~ t  jaw hot o llah  му­
ка крупновата

järilT eh a d v  1. обратно, назад; 
toim m o dai ~  veim m ö [мы] принесли 
и обратно унесли; k a lm as ~  ei ole 
tu llu ttu  из могилы нет возвративш ихся 
назад; jen g a t toi ~  деньги он вернул; 
velgu ~  tu low  savizil jalloil флк. долг 
возвращ ается на глиняных ногах; ota 
san a  ~  бери слово обратно 2. опять; 
снова; dai ~  расП'е i v iäri да и 
опять [он] завалился на печь; ср. 
m öös, uvvessah  О ie lT eh  ~  туда и 
обратно

jär ite lT ä  v freq  от jä r ittiä ; vettii 
kand ajes  m uga  s l 'äb ä ite täh , ga  joga 
päiviä p idäw  pordah is jiä on
01'en libei воду носят и так много 
проливают, что каждый день приходит­
ся с лестницы вытюкивать лед, [а то] 
очень скользко

järite ||s s 1. крошка, сечка, полу­
ченная в результате измельчения че­
го-л.; havvun —stu  pannah  1'eviteksek- 
se мелко рубленную хвою используют 
для подстилки [скоту]; kagroin  ~  ар- 
pieh panna  дробленого овса засыпать 
в сечку [для лош ади] 2. место, где про­
изводят рубку чего-л.; havvun ~  on 
suw ri, m uögi sie toim m o havvuw  место, 
где берут хвою, большое, и мы оттуда 
привезли хвои

järittiä v descr  рубить; тюкать; 
сечь, измельчать, крошить; ~  havvuw  
рубить хвою (на подстилку скоту); 
~  kirvehel jiä  p o rdah is вытюкать топо­
ром лед с лестницы; ~  k ap u sta t рас- 
ш инковать капусту; ~  sieckua рубить

сечку (солом у д ля  корма лош адям ) 
järitäld || lä v т от  от jä rittiä ; 

~ ä  keite tu t m orkofkat piirailoil'e  su- 
däm ekse раскроши вареную морковь 
для начинки на пироги

järveci adv  по озеру, озером; 
m engiä mäici. ~  on vie jiä  hoikku 
идите берегом ’землей’, по озеру — 
еще лед тонкий

järvekäs а озерный, богатый озе­
рами; täm ä  lohko on ~ ,  a hierut 
kai o llah  loitton jä rv iran n a s  эта мест­
ность озерная, а все деревни распо­
ложены далеко от озера 'берега озера’ 

järvembi adv  comp  ближ е к середи­
не озера; рапе verkot rannem ba on 
ö l'en  m adal сети ставь ближе к сере­
дине озера, к берегу очень мелко

järvem bäyine а сотр  находящ ий­
ся ближ е к озеру; ~  hieru деревня, 
которая ближ е к озеру; ~ z e n  suab ran  
jo kodih toim m o стог, который был 
ближе к озеру, мы уж е перевезли до­
мой

järvenItagaine а заозерный; ~ ta -  
gaze t n iito t заозерные луга 

järvetöi а  без озера 
järv|{i, ~ f l t ,  ~S k k ä in e  s озеро; 

~  jo on jiä s  озеро уж е покрылось 
льдом ’во льду’; uidua poikki ~ е п  
переплыть озеро; kaksi ~ ie  rinnakkai 
два озера рядом; vezi seizow niit- 
tö l'ö il ', o llah  ku ~  вода на лугах, 
луга как озеро; ~ u t  on pieni, а ка- 
lakas озерко маленькое, но рыбное; 
putin ~ e t  o llah  loitton настоящ ие озе­
ра находятся далеко; keski suol on ei 
suw ri ~ u k k ä in e  посреди болота есть 
небольшое озерко; ср. lam bi; сот тес- 
сй-, suo-

järvi cura s озерный край 
järvi! hieru s деревня у озера; 

~ h ie ru z e s  e l'ä je s  liijan kalazen  suot 
ж ивя в деревуш ке у озера, лишнюю 
рыбку съеш ь

järviine а см. jä rv ek äs 
järvi!kala s озерная рыба; ~ k a -  

lois meil lahnu  kaikis suw rem  on из 
озерных рыб сам ая крупная рыба у 
нас — лещ ; ср. jog ikala

järviIrandu s 1. берег озера; e l'äw  
ju w ri ~ ra n d a z e l  он ж ивет у самого 
озера; ср. jo g iran d u  1, vezirandu  1;
2. местность, где имеется озеро; ср. 
jo g iran d u  2, jog isija , jä rv icu ra , kai- 
vosija , v ez irandu  2

järvi! sija s c m . jä rv icu ra ; öhtes 
~ s i j a s  oli paim oi в одном озерном крае 
жил-был пастух

järähtel'|!l'äkseh v descr freq  refl 
стукаться; veneh ~ e h  kivihöih лодка 
задевает 'стукается’ об камни

järähut||er i'ä  и descr freq: ajelow  
~ te l 'ö w  sildua  m uö [он] едет, грохо­
чет по мосту

järähfit || tiä v descr т от  трахнуть; 
сильно ударить; с силой бросить; ~ t i  
igenih k u laka l [он] трахнул кулаком 
по зубам; 1'ehmii sarvel bokkah ~ t i  
корова рогами в бок трахнула; mi ol- 
low ikkunah ~ e ttu ,  on st'o k lu  m u ren ­
nuit чем-то ударили по окну, стекло 
разбито; ~ ä  vedeh kehnua брось его,

черта, в воду; seiväs on kaivoh ~ e t-  
tij, naverno , lapsi raskoin  dielo on в 
колодец брошена жердь, это, наверно, 
ребятишки сделали; sanow  ~ tä w , ga 
kai l'äb i v acas m enöw он скажет, 
брякнет, так  аж  за  сердце берет

järäit||tiä  v descr  трясти; veräidö  
~ tä w ,  kai tu k u l huonus !'ekkuw  [он] 
так  трясет дверь, что даж е весь дом 
качается; k ä tk ö ttu  ~ tä w  liiku tta jes 
[он] качает, трясет зыбку; kaco kui 
rin n as  ~ e tä h  toine to stu  смотри, как 
друг друга за  грудки трясут

järäitiis s тряска; сильный стук; 
veräin  ~  kuw luw  слышно, как трясут 
дверь

jäzi s язь; ~ 1  o llah  suw rem bat 
siigua suom ukset da ru sk ie ttav a t perot 
v язя  чешуя крупнее, чем у сига, и 
красноватые плавники; см. säw nu 

jä t||e  s остаток чего-л.; ainos 
~ tie l 'ö i  keräil'öw  он всегда остатки 
подбирает; ср. jiännös

jä t ||c lT ä  v freq  от jä ttiä ; las tu  
~ te l in  toizeh taloih ребенка я оставля­
ла  у соседей ’в другом доме’; ~ te l 'e n  
kodvazekse tru b u a  avvoi оставлю  трубу 
открытой на некоторое время

jät||tiä  v 1. оставлять, не брать с 
собой; lapsi ~ e tt ih  buaballeh  ребенка 
оставили у бабушки; jen g a t ~ i in  kodih 
[я] оставил деньги дома; so rzu  l'endi, 
poijat ~ t i  rando i m öö u idel'em ah , m uga 
m inuw  tuato i ~ t i  vierahii kuw ndel'em ah 
флк. смб. утка улетела, птенцов оста­
вила плавать у берегов, так и меня 
отец оставил на чужих людей ’чужих 
людей слуш аться’ 2. оставлять в на­
следство, в пользование; ottopoijale  
—ettih  kaiken im uw sestvan приемному 
сыну [они] оставили все имущество
3. оставлять, откладывать, прибере­
гать; nem m e k arto h k a t on —-ettu sie- 
m enekse этот картофель оставлен на 
семена; teile v e t' oli ~ e t tö  suvvä, 
m idäbo etto  suönöh? вам ж е было 
оставлено кушать, почему не ели?
4. оставлять в каком-л. положении или 
состоянии; оставлять делать что-л.; 
puw stakse  ~ e tu t  peliot поля, оставлен­
ные пустовать; kezandole ~ e ttä w  peldo 
поле, оставляемое под черный пар; 
täh  on ~ e t tu  korgiet kanno t здесь 
оставлены высокие пни; v e rä it on ~ e t-  
tu  avvoi ворота оставлены открытыми; 
h än d äh  on ~ e t tu  sto rozakse он остав­
лен сторожем; ~ e tt ih  m aguam ah  [ero] 
оставили спать 5. оставлять, бросать 
кого-л. или что-л.; ~ t i  ak an  lapsen 
kere [он] оставил жену с ребенком; 
~ t i  ruavon  da tu li kodih [он] оста­
вил работу и пришел домой; ~ t i  vii­
nan ju o n d an  [он] бросил пить вино 
6. оставлять позади, опереж ать кого-л.; 
m uö heidfl ~ iim m ö v irs ta le  мы их оста­
вили на [целую] версту; huväl stoikal 
n iittä je s  hän d äh  voit ~  pa la le  когда 
косишь хорошей косой, его можно 
оставить далеко позади; ju ask u a tto s , 
ken kedä ~ t ä w  бегите-ка, кто кого 
перегонит 'оставит’ О ~  hengih  оста­
вить в живых; ~ t i  d u rak ak se  [он] 
оставил в дураках (в  карточной игре)

8  З а к . 2362
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jätäksendel'|)l'ä v freq  от jä ttiä ; 
~ i in  hän d äh  kodih, da eibo jiäniih  я 
оставлял его дома, да он не остался 

jävväht||iäkseh v descr т от  refl 
вздрогнуть; vaccu —ih, m uga pöl'1 'äs- 
tiiin сердце вздрогнуло, так я испу­
гался

jäw htut||tiä v caus  студить, охлаж ­

дать; m idäbo et juo , cu a ju n  ~ ä t  что 
же ты не пьешь, остудишь чай

jäwh1&l|ö v re fl 1. засты вать, осты­
вать; охлаж даться; stuw deni ~ i  сту­
день застыл; vo ijuadu  jo on —nflh 
масло в миске уж е остыло; köwhii 
v uo ttaw  kiehundan, vai ei vuota ~ n d iä  
флк. бедный подождет, пока [еда] с ва ­

рится, но не будет ж дать, пока осты­
нет 2. коченеть; hengi vai i, ähtöw , ga 
terväh ris 't 'ik a n z u  ~ w  как только душа 
покинет человека, так он и закоченеет 

jölngöi (из jo + n iig ö i)  adv пчн. еще; 
уже; havvin kuduh m endih kai ~  jiän  ci- 
lus щуку ловить ходили, когда еще и лед 
не сошел ’при рыхлом льде’; см. jo 1

k
ka (из kaco) particl да, ну; ka sinä 

o litgo  sie? да  ты-то был там?; ka midä 
itkem m ö? ну чего плачем-то?; ka hot' 
tu liz it m eil'e käw m äh да хоть зашел 
бы ты к нам; ср. ga II, 1

kabaht || uakseh v descr т от  refl 
сделать что-л. мгновенно, неожиданно; 
~  hebozel'e seKgäh вскочить верхом 
на лош адь; ~  kel'1'e tah to  p iä l'e  бро­
ситься 'вскочить’ на кого-либо; häi 
tu li ~ ih  tied äm ä ttäh  [он] пришел со­
всем неожиданно

kaba.it|| tua v descr  1. грызть, ж е ­
вать; kuivan Keibiipalan ~ a n d u  ж ев а ­
ние сухой корки; ср. kapettua  2; 
2. соскабливать; ~  puan rew nas kii- 
s 'e lit соскоблить с краев горшка ки­
сель; vähäzel la t 'e  ~  pestä  немножко 
помыть 'поскоблить’ пол; ср. kuav ita  1 

kabak||ku s  кабак; tab ak an  savvu  
on ku ~ a s  [много] табачного дыму 
как в кабаке; rav is tah  ku ~ a s  орут 
как в кабаке

kabakkuniekku s завсегдатай ка­
бака, пьянчуга; ~  m enöw  kirikköh, а 
san o tah  m enöw kabakkah  пьянчуга идет 
в церковь, а говорят, идет в кабак 

kabakoi||ja v 1. содерж ать кабак, 
кабачить; ср. kabassieko ja  2. прислу­
ж ивать кому-л. (неохотно, против же­
ла н и я );  heil' pidävv a inos vierahii ~  
им постоянно надо чужим прислужи­
вать; viego loppeneh täm ä  ~ c e n d u  кон­
чится ли когда-либо это прислуж ива­
ние

kabaleh, ~ u t  s ирон. смб. ж алкое 
существо; бедняж ка; lam bahan  ~  ху­
д ая  овца; ~ e t  köTm ettih icettöm äkse 
бедняжки насквозь простыли

kabak) s  пеленка; p anna  lapsi ~ h  
запеленать ребенка

kabaloi || ja и пеленать; buabo ~ cco w  
lapsen da panow  kätkiiöh бабуш ка з а ­
пеленает ребенка и уложит в люльку; 
~ i t a w  on suw rem bi ~ c c iju a  пеленае­
мый уже больше няни 'пеленаю щ ей’; 
viegoi loppeneh ~ t ta v a t ,  vai kalm a I 
p iälg i kätk iit ripu te ttaneh! настанет ли 
когда-либо конец нянченью 'пеленае­
мым’ или д аж е  над [моей] могилой 
лю льку повесят!

kabaloi || jakseh v re fl пеленаться; 
pöörö ttä jen  lu a jittih , pOörujen kazvoi, 
e l 'ä je s  börizi, v ah nakse  rodih — ~ m a -  
heze rubei, kuoltuvv pellon peräh  l'u - 
kä ttih ; sie h än d äh  ni zvieri ei suö, ni 
varoi ei n 'uok i (sa v ip a d a ) флк. ро­
дился на гончарном кругу ’круж ась’, 
рос, кружился и жил, бурчал, поста­

рел — пеленаться стал, а когда умер — 
бросили его на дальнее поле: там его ни 
зверь не ест, ни ворон не клюет 
(глиняны й горш ок)

kabaloksis adv: olla ~  быть запе­
ленатым; lapsi v iruw  kätkuös ~  спе­
ленатый ребенок леж ит в люльке

kabaloi lapsi s грудной ребенок, 
пеленаш ка; ср. im iilapsi, n 'än 'n 'in iek - 
kulapsi, usköniekkulapsi

kabaloi rihmu s свивальник; ~ ,  
z u av e sV i da k ä tk ö t annettih  pri- 
duanoikse свивальник, занавеску [для 
люльки] и люльку давали в приданое; 
~  kestäw  lapsen ijän  свивальника хва­
тит, пока пеленают ребенка ’на жизнь 
ребенка’; ср. kabalovuö

kabalo I ripakko s см. kabalo 
kabaloi v ö ö  s c m . kabalorihm u; 

lentockahiine ~  свивальник из ленты 
kabassiekku s кабатчик, содерж а­

тель кабака
kabassiekoi|| ja v см. kabakoija  1 
kabeloit||tua v  1. шарить; нащупы­

вать; ~  zu ah a rib an k as ш арить рукой 
в банке с сахаром; pimies kodvan 
k iägiä ~ in ,  odva Hövviin в темноте 
[я] долго ш арил ручку двери, еле н а­
шел 2. см. k ab a ittu a ; kuivua kokkoi ~  
грызть сухую корку ’хлебец’; ср. grizie 

kabin s кабина; m asinan  ~  кабина 
машины

kabink||u s см. kabin; huö m endih 
p e r 't 'ih , a m inä istuin ~ a s  они пошли 
в избу, а я сидел в кабине

kabjanlala s место под копытом 
(мера д ля  частоты высева семян); 
ä ijugo  juv iä  langievv ~ a la h ?  сколько 
зерен падает на след копыта?

kabjanlkeskuccu s межкопытная 
щель

kabj||u s копыто; ~ a n  pohjas on 
halle lm us в подошве копыта трещ ина, 
heboin 'e  juoksow , vai ~ a t  loskavv ло ­
ш адь бежит, только копыта цокают; 
l'äh tö w  a jam ah  min vai ~ a s  l'äh- 
töw  он помчится [на коне] во весь 
опор 'сколько из копыт может взять’; 
сот  ezi-, könzi-, tag a -

kablahat Ц oi а без копыльев; бес- 
копыльный; ~ to m a l riel vietäh kiviä 
на бескопыльных санях (полозьях  с 
поперечно прибитыми досками) возят 
камни

kablahilleh adv: o lla  ~  быть пере­
вернутым на бок ’на копылья’; рапе 
regi ~  поставь сани боком

kablajls s копыл; ~ h a t  istu te tah  
копылья насаж иваю т; rien ~ h a t  sivo-

tah  paijul копылья в санях связываю т 
ивой

kahlasi koivu s береза с сучком, 
пригодная для копыла

k a b la s t ||u a  v вставлять копылья; 
regi ~  вставить копылья в сани

kabl ||a ta  v decsr  глотать быстро; 
хватать чего-л. съестного или брать 
чужое; k u asa t jo on ~ a t tu  каш а уже 
съедена; söi ~ a i  он быстро поел

kab l'i s  скобель; a s 't 'ie n  luadies 
p id äw o lla  ~  при изготовлении деревян­
ной посуды нужен скобель; сот  
p iäl'ös-, puazu-, suväin-

k ab l'iem at||o i a нескобленный; k ak ­
si ~ to m u a  puccii две нескобленные 
бочки

k a b r i | |ta  v 1. скоблить, строгать 
скобелем; se in 'ö  s ru w g a tah , a se in 'än  
puazu t ~ t a h  стену строгаю т [рубан­
ком], а пазы скоблят [скобелем]; 
uwzi kab l'i parem  ~ e w  новый скобель 
лучше строгает; p a rre t p e r 't 'ih  niskoi 
p idäz ~  бревна для избы надо бы 
скоблить; ср. fugu ija  1, s ru w g a ta  2. 
скоблить, тереть, очищать; la t 'e  on 
puhtahakse ~ t tu  пол чисто выскоб­
лен

k a b r itu t ||u a  v caus  отдавать скоб­
лить или строгать скобелем; p a rre t ~ ,  
sit i k ruassie  отдать бревна проскоб­
лить, а потом покрасить

kablo inde lla ||k seh  и descr re fl freq  
околачиваться около чего:л.; ~ h eze  
sto las um bäri околачиваю тся около 
стола

k a b lu a ld ||u a  v т от  от k ab la ta ; koi- 
ru ~ i  luw n собака быстренько прогло­
тила кость

k ab lu k k |[u s каблук; ср. kandupiä  
kablukoi || ja  v 1. прибивать каблук; 

su ap p u a t jiäd ih  vai ~  к сапогам оста­
лось только прибить каблуки 2. рас­
тапты вать каблуком; m avol kaiken pian 
~ c c i [он] растоптал змее голову каб ­
луком; ср. po lte ttua , täp u ttiä  2

k ab rastam a to i a неубранный; 
неприбранный; ~  peldo неубранное по­
ле; ~  piha неубранный двор; ~  pos'- 
t'e li неубранная постель

k a b ra s te l | | la v freq  от k ab ras tu a ; 
sada  k ierdua pä iväs lapsien kere 
pidävv p e r 't 'i i  ~  с детьми приходится 
сто раз в день прибирать комнату; 
died 'oi kai ~ i ,  joga  sijazen  дедушка 
все убирал на свое место, каждую  
вещь; ainos nenii spickoi pidäw  ~  
lapsis loitom bakse спички эти всегда 
надо подальш е от детей прятать
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kabrastellakseh v freq refl приби­
раться, наводить порядок, производить 
уборку; en ehtinflh vie ni p e r 't 'is  
jo tiiö tu liitto  я не успела еще и в ком­
нате прибраться, как вы уж е пришли; 
ср. uberiekseh 1

kabrastllua v 1. убирать, собирать; 
v i lT a t  p idäw  a ijo ilT eh  ~  хлеб нужно 
убрать вовремя; ср. uberie 1; 2. уби­
рать, прибирать, наводить порядок; 
ken jäk g im äin e  s to las nowzow, sei sto- 
lan ~ a k k a h  кто последним из-за стола 
встанет, тот пусть и со стола уберет; 
niitiil tu ld u w  vie p idäw  ~  p e r 't'i ,  
v a lm istua  siiöm iine da juom iine как с 
покоса придешь, надо еще избу при­
вести в порядок, приготовить покушать 
и попить; vaste  ~ e tu n  p e r 't 'in  näi 
o letto  kaiken p lu as ta in n u h  только что 
убранную комнату всю выпачкали; ср. 
ruokkie 1; uberie 2; 3. прятать; loitom 
~ a t ,  1'ähem o ta t  флк. подальше убе­
решь, поближе возьмешь; ср. peittiä, 
uberie 3

kabrastuakseh v refl см. k abrastuo ; 
parem  p idäw  ~  aijoin a ija l iäres 
лучше вовремя убраться отсюда

kabrastuksih adv: panna ~  убирать, 
помещать куда-либо, прятать; häi joga 
s ijazen  panow  ~  он все убирает на 
свое место

kabrastuksis adv: jen g a t ollah  ~  
деньги убраны

kabrastu||o v refl убираться, исче­
зать; h o t' —zit täs  sikm is iäres! хоть 
бы ты убрался тут с глаз долой!; ср. 
uberiekseh 2

käbrastus s 1. уборка, сбор 2. убор­
ка, наведение порядка; p e r 't 'in  ~  o ttaw  
h iivän kodvan  уборка избы занимает 
много времени 3. припрятывание

kabu, ~ in e  s 1. ком; клок; m uadu 
~  1 'ukättih ikkunah ком земли забро­
сили в окно; m ieheke meni v ierahale  
m uale, ku ~ in e  vieri viw hkahtih  флк. 
[она] зам уж  вышла на чужую сторон­
ку, скатилась как комочек [под го р у ]; 
se olet ~ in e  перен. ох Ты, мой комо­
чек (о м а л ы ш е с р .  kuakku 2. см. 
k agareh ; hirven ~  лосиный помет; ср. 
pabelo

kabuzilT eh adv: olla ~  быть ком­
ками; lumi on ~  снег леж ит ком­
ками

kacahtald || ua у т от  взглянуть; 
su as ku vie ho t' kerdaine ~  om ua 
randua! взглянуть бы еше хоть разок 
на родные места!

kacahtel||la  v freq  смотреть, по­
сматривать; p e r 't 'ih  m enet, ga  ~ e ,  kui 
lapsi m ag u aw  пойдешь в избу, так 
посматривай, как ребенок спит

kacahtellakseh v freq refl осматри­
ваться вокруг; pidäw  vähäine i ~ ,  ei 
sikm ii um m es pidiä! надо немножко и 
смотреть, а не сидеть ’быть с закры ­
тыми глазам и’!

kacaht||uakseh v т от  re fl взгля- 
нсть; посмотреть; оглянуться; ~  zir- 
r<aloh взглянуть в зеркало; ~  tuak- 
sepäi оглянуться назад; m enes, ~ a i  
nizuw, ken nece nizuw  suow флк. 
иди-ка, посмотри посевы пшеницы, кто

это травит посевы; kävuin ~ a m a h , 
viego iapset m uatah  я ходил взглянуть, 
спят ли еше дети; ср. kacalduakseh  

kacahtu ||s s взгляд; vihazu ~  сер­
дитый взгляд; uhtel ~ k se lg i pidäw 
e rä s  kohtu ek k end iä  иногда надо 
понимать и с одного взгляда

kacahtus | luadu s взгляд (манера  
смотреть); ukbei ~  гордый взгляд; ср. 
k acah tu s

kacald||ua т от  от kaccuo; pidäw  
~ ,  ongo  vie sil d 'ek an k a l m u arju a  
надо проверить, есть ли еще на той 
делянке брусника ’ягоды ’

kacalduakseh v refl см. kacah tuak- 
seh; juoksiin  mecciä muö, ga  jäk k ek e- 
päi en ruohtinuh ~  я беж ал по 
лесу, даж е  назад  не смел огля­
нуться

kacceike adv: mucoi oli hiivä da 
coma ~  молодуха на вид была хороша 
да красива

kaccekematoi a: icen ~  невнима­
тельный, неосторожный по отношению 
к самому себе; häi on icen ~  r is 't 'i-  
kanzu он себя не ж алеет

кассо ||i s няня; lapsi m ackai rozah 
~ ju a  ребенок чмокнул няню в щеку 

kaccoizet s pl  смотрины; mucoin ~  
смотрины невесты; ср. kacotus

kaccomatoi а  беспризорный; без 
ухода; ~  lapsi on puw dunuh без ухо­
да ребенок захирел

kac||cuo v 1. смотреть; ~  uhtel 
s ikm äl смотреть одним глазом; ~  pei- 
toci смотреть украдкой; ~  to ru a  смот­
реть на драку; ~  kinuo смотреть 
кино; ~  cuassuloih  смотреть на часы; 
m idä ~ co n o w , ei käh te  iäreh? что это 
он смотрит, не уходит?; ~ о  dai näit 
смотри и увидишь; ~  suaw , vai äkä  
käzil koske смотреть можно, только ру­
ками не трогай; peldo vihandoiccow, 
ga kai on hiivä ~  поле зеленеет, так 
даж е приятно смотреть; e räh ä t jä g ä k ä t  
on flken com at ~  трс. некоторые кус­
тики ягеля очень красивые 'приятно 
смотреть’; ср. s ik m ätä  2. осматривать, 
производить осмотр; проверять; dowh- 
tu ri ~ c o w  врач осматривает; merezii 
da verkoloi ~  проверять [на озере] 
мережи и сети; ~  pilan teriä  править 
пилу 3. считать, расценивать; ~  kal- 
lehekse считать дорогим 4. принимать 
за  кого-л.; hän d äh  ~ o in  ku tu ttav ak - 
se я его принял за знакомого 5. смот­
реть на кого-л., брать пример с ко­
го-л.; ew lo m idä laskah  ~  нечего на 
лодыря смотреть 6. присматривать, вы­
бирать; ~  p e r 'k in  sijua присматривать 
место под дом 7. смотреть, присмат­
ривать за  кем-л., чем-л.; ~  la s tu  нян­
чить ребенка; ~  z iivattua  ухаж ивать 
за  скотом; ~  a la s ija s  v iru ju a  ухаж и­
вать за леж ачим больным; t 'o w ta  ruk- 
ku kuoli ~ c o m a tto m u ttu  мгр. бедная 
тетушка умерла из-за отсутствия при­
смотра; ~  zvierizii работать на 
звероферме 'смотреть за зверьками’; 
~  m el'1 'icciä быть мельником 'при­
сматривать за мельницей’; ср. n 'än 'c ie  
8. смотреть, быть обращенным куда-л.; 
ikkunat ~ o ta h  järveh  окна смотрят на

озеро 9. в знач. in terj см. kacos; ~ о ,  
stobi et m enis vedeh! смотри, не ходи 
чтобы не пош ел’ в воду; niigöi, ~ о ,  

kai sanon! теперь, смотри, все расска- 
жу! О ~  pitkäzeh смотреть с подозре­
нием; kulm is a laci ~ c o w  смотрит ис­
подлобья; ~ c o w  zvierinnii смотрит зве­
рем; ~  ham bahih смотреть в зубы; 
suw h ~  смотреть в рот; ~  Ьо- 
kaspäi смотреть со стороны; v ierastu  
g o r 'u a  on hiivä bokaspäi ~  на чужое 
горе легко со стороны смотреть; 
puaksuh  r 'u m k ah  ~ o w  [он] часто вы­
пивает 'смотрит в рюмку’; kuni ~ о п , 
g a  sini... я пока терплю, так...; huigei 
on sikm ih ~  стыдно в глаза смот­
реть; pahal sikm äl ~ c o w  смотрит дур­
ным глазом; käh tie  m uadu  ~ co m ah  
пойти смотреть на мир; vähä  on, 
poigaine, m uadu  ~  kahtel sikm äl не­
достаточно, сынок, глядеть на мир 
двумя глазами; sik m ät ei ~ o t t a s  häneh 
глаза  бы мои не смотрели на него 
(противно смотреть); ewlo kedä ~ ,  а 
dielon spruav iw  смотреть не на что 
(о невзрачном человеке), а дело спра­
вит; kähti, kunne sik m ät ~ o ta h  [он] 
пошел куда глаза  глядят; hukkua mi 
tah to  siiötä, ainos m eccäh ~ io w  флк. 
волка сколько ни корми, все в лес 
смотрит; aiven ~ o w  kielastua  [он] все 
смотрит, как бы обмануть; kieli on 
luw toi, pagizovv min ~ c o w  флк. язык 
без костей, говорит, что хочет

kaccuokseh t> re fl смотреть за  со­
бою, беречься; остерегаться; ~  pahas 
остерегаться плохого

kac||ella  v freq  смотреть; высмат­
ривать; on jo tä d ä  ~ e l tu  dai n ä h tii! 
это уж е не раз смотрели и пере­
смотрели 'смотрено и видено’; kedä 
sinä  —celiit? ~ c e liit  p iändu piäsköidii 
флк. что [ты] вы сматривала? [ты] вы­
см атривала маленькую ласточку

kacel | |lakseh v refl осматриваться; 
оглядываться; siiögiä da ju o g u a , äkg iä  
~ k u a to k seh  ешьте да пейте, не кру­
тите головой ’не оглядывайтесь’

kacker а 1. горький; ~  köw kii on 
kuk iis в бане пар с угаром 'горький’ 
2. прогорклый

kackerahko, ~ in e  а 1. горьковатый; 
g rä b in m u a r 'ju  kaccuo kaw nis, siivvä 
~ in e  флк. ягода рябины на вид кра­
сива, на вкус [же] горьковата 2. 
слегка прогорклый; ~  voi слегка про­
горклое масло

kacos in terj смотри-ка, гляди-ка; 
эва; ~ ,  ken tuli! смотри-ка кто при­
шел!; häi, ~ ,  o staw  dai miiöw он, смот­
ри, предаст 'купит да и продаст’; ~ ,  
ku k ielastaw  эва! как врет!; ~  min 
on com a venoihut! смотри-ка какая 
красивая лодка!

kacotus s см. kaccoizet 
kada||i, ~ ja in e  s можжевельник; 

~ j a n  kere havvotah  köpsinreng izii da 
padazii с можжевельником парят по­
дойники и кринки; on lu ja  kui ~  [он] 
крепкий, как  можжевельник

kadaik || ко s можжевеловые зарос­
ли, можжевельник; sagei ~  густой 
мож жевельник; m ecciikanat ~ o s  eketäh
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куропатки водятся в можжевеловых 
зарослях; см. kadajikko

kadailm uarju s ягода м ож ж евель­
ника; —m u a rja t  käpse täh  v aste  tulien 
vuvven su g ä z ä l можжевеловые ягоды 
созреваю т только осенью следующего 
года

kadai|puw  s можжевеловое дерево; 
древесина можжевельника; ~ p u w s  
lu a jitah  rä p sin ren g iz ii из м ож ж евело­
вого дерева делают подойники; m eijän 
m ecis kaikis kovembi on — в наших 
лесах самое твердое дерево — м ож ж е­
вельник

kadailrajakko s луж айка, заросш ая 
можжевельником; kaikkii m agein m uar- 
ja in e  ~ ra ja k o l  kukkiw  сам ая вкусная 
ягода цветет на луж айке, где растет 
можжевельник

kadailtuhjo s можжевеловый куст; 
su o ran n as  kazvaw  —tu h ju o  у края 
болота растут можжевеловые ку­
сты

kadailviccu s можжевеловый прут; 
suksisavakkoloih  ra tta h a z e t luajitah  
—vicas из можжевелового прута д ела­
ют кольца для лыжных палок

kadajahiine а можжевеловый; — sei­
väs hätken  ei happane можжевеловый 
кол не скоро сгниет; — raindoine мож ­
ж евеловая кадушка

kadajik ||ко s см. kadaikko; itköw 
n'eicoi u lah u ttaw , ~ o s  k a jahuw  флк. 
плачет девушка, рыдает, в м ож жевело­
вых кустах эхом отдается

kadajoi || |а  о окуривать м ож ж евело­
вым дымом; — m eccäper't'iine , stobi 
c ak a t u ijitta s  окуривать лесную из­
бушку можжевеловым дымом, чтобы 
комары улетели; ср. kuajie  2, sav- 
v u stu a

kadal а и s арх. несчастный; 
неудачливый; неудачник; kaksi kierdua
— n a it дваж ды  ж енился, несчастный; 
ср. ozatoi

kado s  пропаж а, потеря 
kadolvuozi s неурожайный год; 

s ta r ik a t toko m usteltih  ~ v u o z ii стари­
ки, бывало, вспоминали неурожайные 
годы

kadr'ieli, -'-ine s кадриль; kunna lien- 
now kiireh olluh —ttah  jä tti флк. 
куда-то [милый] торопился, даж е не 
сплясал со мной кадрили 'оставил без 
кадрили’; soita, vell'i, —ine, soita, vel'- 
l'i, lancaine флк. сыграй, братец, кад ­
риль, сыграй, братец, лансье

kadroviek||ku s  нов. кадровик, ш тат­
ный лесоруб; m ecäs enne kezil ru a t- 
tih vai ~ a t  в лесу летом раньш е р а ­
ботали только кадровики

kadr ||u s coll нов. кадры, постоян­
ные работники на лесозаготовках; 
k irju ttiiheze  —ah он записался в 
кадровые рабочие; täm än  d 'e l'a n k an  
pilai — эту делянку спилили кадровые 
лесорубы

kagareh s катыш (лош адиный, ло ­
синый, заячий помет) ; ku ivanuot hebo- 
zen ~ e t  сухой лошадиный помет; ср. 
kabu 2, kakkaro , pabelo

kaglakkah adv см. k ag lakkai; istuo
— сидеть, обнявшись за  шею

kaglakkai adv  в обнимку; lapset 
u inottih — дети уснули в обнимку 

kaglat||o i а без шеи; короткошеий; 
kala da pocci o llah  v e t' —tom at рыба 
да свинья шеи ведь не имеют

kagl||u , — aine s шея; ku rrel on 
p itkä — у ж уравля длинная шея; 
—aine ku pag la ine  шейка [тонкая] как 
веревочка; häi hiivoi, hiivoi dai hevon 
taba i —as он крался, крался да и 
схватил лош адь за  гриву ’шею’; ср. 
nisku 1 <> sidoiheze sih ~ a h  н авя ­
зался  он тут на (мою] шею; meil on 
nugöi beda —as к нам теперь беда 
пришла ’у нас теперь беда на ш ее’; 
olis vai ~ ,  pe tl'u  l 'ö w d äw  флк. была бы 
шея, петля найдется

kagluksetoi а без воротника; без во­
рота

kaglul niitti s обычно pl бусы; 
—niitit roittih m äös m ovvas бусы опять 
вошли в моду

k a g lu ! remeni s ошейник; koiru on 
~ rem en in k e  собака с ошейником

kaglu || s  s  1. воротник; p a l'to n  ~  во­
ротник пальто 2. ворот (место ворот­
ника); paidah  on Keikattu liljan suw ri
— в рубаш ке вырезан слишком боль­
шой ворот

k ag lu st | |u s см. kag ius 2; paijan
— ворот рубашки

kagrahiine а 1. см. kag raine  2. в 
знач. s овес, овсяное; hebostu — ki- 
zaittavv овес заставляет лош адь рез­
виться

kagra||ine а овсяный; ~  jaw ho 
овсяная мука; paimoi —zen kokoin söi 
da piäKe lipicäl ve ttä  joi пастух ов­
сяной хлебец съел да водою из бере­
стяного черпака запил; riihi raw dai- 
ne, Kevo — (kagra ine cupukku  rieht'i- 
l 'ä l)  флк. рига ж елезная, крыша над 
ней овсяная (овсяной блин на ско­
вороде); hos — da tuom aine флк. хоть 
и овсяной хлебец, но гостинец

kagratoi а  без овса; — hebo тощ ая 
не накормленная овсом’ лош адь; men- 

n ä t vuozi oli ~  в прошлый год не 
было урож ая на овес

kagr||u s 1. овес; ~  sua lis tuw  
овес поспевает; ~ a n  olgi овсяная со­
лом а; — ei kazva kasken a ja m atta h  
флк. не приготовишь пожогу и овес не 
вырастет; kappaine ~ u a ,  pucciine 
p u n 'u w  флк. всякая всячина ’мерочка 
овса, боченок мелкой репы’ 2. овес, 
овсяное поле; hebozet o llah —as лош ади 
на овсяном поле; сот  palo-

kagrulahtos s рига, насаж енная 
овсом; насадка овса в риге; karu  
m eni riiheh, nowzi —ahtokseh флк. 
пошел леший в ригу, забрался в на­
саженный [на жерди] овес

kagru|aw nu s скирда овса; korgei
— высокая скирда овса; ср. kag ru - 
sk irdu

kagrujbapku s бабка овса, овсяная 
бабка; —bap k at o llah  v iizn 'iekat, 
k u w zn 'ieka t, se icen 'n 'ieka t овсяные б аб ­
ки ставят из пяти, из шести, из семи 
снопов

kagrulhebo s лош адь, которую кор­
мят овсом; ср. hein 'uhebo, Keibähebo

kagru | huwhtu s пож ога, засеянная 
овсом; —huw htah  h a rjav u i kondii на 
овсяную пожогу повадился медведь 

kagru |jaw ho s овсяная мука 
kagruIkappu s каппа овса (мера); 

äKä a ja  hebuo kunu tal, a ja  —kapal 
флк. лош адь подгоняй не кнутом, а ме­
рой овса; ср. kappu 1

k a g ru ] liwhtes s сноп овса; —liwh- 
tehet on a h te ttu  riiheh овсяные снопы 
насаж ены в ригу

kagru Ipefdo s овсяное поле; — za- 
vodiw  k e lT is tä ö  овсяное поле начинает 
желтеть

kagru |p uw r(n )u  s закром для овса 
kagru Iripsi s метелка овса; rubei 

kondii käbäK äl —ripsil'ö i tapaiKem ah 
стал медведь лапой хватать овес 'ко­
лосья’

kagru | skirdu s см. k ag ru aw n u  
kaha s короб (клетка д ля  перевоз­

ки сена, у г л я  и т. д .); ~  on luajittu  
vicois libo päries короб делается из 
прутьев или из лучины; —1 silloi hei­
niä veim m ö тогда мы возили сено в 
коробе; сот  h e in 'ä -, hiili-

kahacjjcu s связанные прутья, кото­
рые кладут на сметанный стог сена, 
ветреница, кагач; koivuzet —at березо­
вые кагачи

kahahtel || la  v descr freq  1. шуметь; 
колыхаться, издавая  шум; vai harvazeh 
huavikko tuw les —ow иногда только 
осинник на ветру колышется 2. хвас­
тать

kahahtel || lakseh v descr freq  refl 
хвастаться, бахвалиться; on m ow du toi- 
ci — бывает иногда привычка ’мода’ 
похвастаться; —eheze, kengo se m inä 
on он бахвалится: я ли не я

kahaht || uakseh v descr т от  refl
1. хлынуть внезапно (о жидкости); ри­
нуться, броситься, напасть неожидан­
но; vezi —iiheze kartohkukuoppah  вода 
хлынула в картофельную яму; veri piäh 
~ a h ez e  кровь хлынет в голову; mecoi 
—ih l'endoh  ju w ri nenän  ies глухарь 
с шумом улетел из-под самого носа; 
kondii —iiheze p iä l'e  медведь вдруг н а­
пал на человека 2. хвастнуть; häi 
harvazeh  i ~ a h ,  ei sua kaikkie uskuo 
он иногда и прихвастнет, нельзя всему 
верить

kahahut||ella v descr freq  делать 
что-л., поднимая шум; koiru ~ te lo w  
kan ap arv ie  собака гоняется за курами 

kahahut||tua v descr mom : ajoi 
—ti siirici [он] с шумом проехал мимо 

kahait||tua v descr: tuw low  ~ ta w  
merituvvli g a  vihm an azuw  с моря силь­
но дует, так  будет дож дь; m aguaw  
~ ta w  [он] спит, посапывая; kazvoin, 
kazvoin —in m uam indam ale  abuniekak- 
se я росла, росла и выросла мачехе 
в помощницы

kaheksa пи т  восемь 
kaheksa||käm en пи т  восемьдесят; 

sta rik a le  jo on — vuo ttu  старику уже 
восемьдесят лет

kaheksa||s пит  восьмой; —ndet 
su w tk a t восьмые сутки

kaheksas I kämmenes пит  восьмиде­
сятый; jo  on kaksi vuo ttu  kaheksat-



kah —  117— kai

tukum m enettu  уже два года восьмого
десятка

kahic(c)i adv  дваж ды ; kondii kahici 
k a rja h  tu le tte ii медведь дваж ды  пы­
тался пройти в стадо; ср. k a h te s 't 'i  

kahis't'i adv  смб. см. kahic (с) i; 
vihdoi (?) viike, da ~  kaco флк. семь 
раз отмерь да один раз отреж ь ’кроить 
крой да дваж ды  проверь!’

kahiUsta v descr  1. производить 
шелест, шуршание; шелестеть, ш ур­
ш ать; шуметь; kuivat l'eh te t ~ s ta h  су­
хие листья шуршат; т ес сй  ~ z o w  лес 
шумит; ср. kohista 1; räh is tä  2; 2. хва­
статься, бахвалиться; suvaiccow  ~  он 
любит похвастаться; ср. bahvualiekseh, 
hav ista , kohajua, kohista 2, l'öw hkiä, 
saw hkua

kahmalo s горсть, пригоршня; g u ar- 
baluo suol on ~1 o ttu a  клюквы на бо­
лоте [много], хоть горстями загребай; 
pino luw du, ~  p askua  on m iähes смб. 
в человеке мешок ’поленница’ костей да 
пригоршня дерьма; ср. kobru 1, pivo 1 

kahm alolTiine s  полная горсть че­
го-л.; ~  jaw huo полная горсть муки; 
ср. kobra l'1'iine

kahtalleh adv  настежь; sv u ad 'b u ta - 
lois kai veriä t o llah  ~  в доме, где 
свадьба, все двери [открыты] настежь; 
aiven on kida ~  постоянно [он] ре­
вет ’пасть настеж ь’

kahtei adv  вдвоем, двое; ~  kol- 
m attu  ei ecitä флк. где двое, там тре­
тий — лишний ’двое третьего не ищ ут’;

kannetah , kolm as jä l 'g ii  peittäw  (ve- 
nehen airot da m ela) флк. двое несут, 
третий следы зам етает (весла и р у ле ­
вой гребок лодки)

kahtei I keskei adv  вдвоем, двое; 
между собой; e l'e täh  ~  живут вдвоем; 
~  gu e tto  voi sundflö ga ... если вы 
между собой не можете ладить, то ...; 
ср. kaksikahtel

kahten | kerdai adv см. kaksin kieroin; 
käveköw  ~  ходит согнувшись попо­
лам

kahten | kerdaine а двойной; слож ен­
ный вдвое; ~  niitti двойная нитка; 
bohatan  ries oli ~  kondien tal'1 'u  в 
санях богача была слож енная вдвое 
медвежья шкура; ср. kaksink ierdaine 2 

kahten |verran a d v  вдвое [больш е], 
вдвойне; в два раза; tä s  ~  ru a t 
здесь вдвое больше наработаеш ься; 
huvä ~  i m aksaw  хорошее и стоит вдвое 
[дорож е]; ~  kestäw  в два раза  вы­
носливее

kahtes't'i adv см. kahic (с) i; vene- 
het tervaim m o huvin, ~  лодки мы про­
смолили хорошо, на два раза

kahtesltostu пит  двенадцаты й; ~  
d 'uw zinan  täw ttäw  двенадцаты й запол­
няет дюжину

kahtoi| kuarazel'1'eh a dv  нараспаш ­
ку, совсем настежь; veriä t o llah  ~  во- 
эота распахнуты настеж ь

kahtu | kuarazelT eh a d v  см. kahtoi- 
K uarazelT eh

kai I (из kaikki) pron in d ef 1. всё; 
зсе; ei ~  suw h, min sikm u nägöw  флк. 
-e все доступно ’не все в рот, что глаз 
?идит’; täm ä  ~ k k ii koskow это всех к а ­

сается; ~ k in g o  oliitto  kois? все ли вы 
были дома?; täm än  ~ k in  tie täh  об этом 
все знают; ä k ä  —kkii m ierole tuönä 
не болтай ’не передавай все миру’; 
kezä ~ k il  uksi, a oza ialo ~ k il  
uksi флк. лето для всех одно, а доля 
для всех разная ’не одна’; tä s  i ~ !  тут 
и все! 2. в знач. а все; весь, целый; 
~  pa jo t pidäw  nuorete  p a ja ttu a  все 
песни надо перепеть в молодости; ~ g o  
k an a t m unitah? все ли куры несутся?; 
h än el'e  an dakkah  jum al —-kkie huvia 
дай бог ему всего хорошего; ~ k e n  
ijän  всю жизнь; ~ k e n  päivän vihmui 
целый день шел дож дь; йоп ~ к е п  
kuw lui vo iveroitandu всю ночь был слы­
шен стон 0  ~  sijazet повсюду, везде; 
~  sijazet eciin я всюду искал

kai II p articl даж е, и; p a ja tan d u a  
~  iäni sam bui от пения даж е  голос 
пропал; kfll'm ändiä  käit ~  kohm istut- 
tih от холода даж е руки окоченели; 
jo ~  häneke , köw häl'e, kazvaw  jo 
helpom baine korz 'igo , ju v äg ö  флк. и уже 
у него, бедняка, все растет не так, и 
солома легковеснее и зерно

kaice adv  вдруг да; ~  annetah  
>pullo>, ga sit huigiedu nä it вдруг да 
жениху дадут отказ 'поплавок’, вот тут 
стыда не оберешься

kaidevu||o v re fl становиться узким, 
уменьш аться; pestuw  p lu a t 't 'u  äijäl ~ i  
после стирки платье сильно сузилось; 
v ah n a te  harjie t ~ ta h  постарееш ь и пле­
чи станут уже

kaidevu||s s узина, узость; sildu 
pidi riiccie —ttu  мост надо было 
разобрать из-за [его] узины

kai ||du а узкий; ~  nenä узкий нос; 
—jä t  o lgupiät узкие плечи; ~  dorogu 
узкая дорога; ~  järv i узкое озеро; 
jo v en k ag las  on ~ j a t  koh tat в верховье 
реки есть узкие места; händu bohatas 
et ero ita: vai on roza ~ jem b i da kaglu  
pitkem bi его от богача не отличишь: 
только лицо уж е да шея длиннее О 
tu le t vie —jal kujol vastah  dai tazu an  
флк. встретишься еще на узенькой до­
рож ке и отомщу

kaidulnenä а узконосый; ~ n e n ä t  
su ap p a it узконосые сапоги

kaiht ||e s бельмо; s ik m äs o tettih  
—ien с глаза удалили бельмо; olet ku 
~  s il 'm äs  ты как бельмо в глазу: см. 
kaw hte

kaijaccaine а см. kaijahko; ~  pal- 
tin узковатое полотно

kaijahko а узковатый; ~  sa ra iveräi 
hein 'flriel a je ttav ak se  узковаты ворота 
сар ая  для въезда с сеном 

kaijahkoh adv  узковато 
kaijahkosT i a d v  см. kaijahkoh; ~  

vavo t k unnät узковато проезж аеш ь 
борозды; ~  on v iiktu hiem ai узковато 
выкроен рукав

kaijas't'i adv  узко 
kaijendelpa  v freq  зауж ивать, де­

лать уже; ~  v e rra t ju p k as зауж ивать 
клинья на юбке

kaijend||ua v узить, делать узким; 
~  p lu a t 'a n  helm ua заузить подол у 
платья

kai Iljetä v refl становиться уже.

суж аться; täh  m enoh jogi äijähköl 
~ d e n i  за это время река стала зн а ­
чительно уже

kaikeri'eh adv  всячески, по-всяко­
му; ~  opiin n 'evvuo я по-всякому пы­
тался [его] научить; ~  kieliin jiäm äh 
uökse я всячески уговаривал остаться 
на ночь; ~  opii h iitru ija , ga uksikai 
puw tui он всячески пытался хитрить, 
но все равно попался

kaiken pron см. kai I, 2 
kaiken | jutus а см. ka ikenluaduine; 

—-juttOmiä linduw  on m eijän mecis в 
наших лесах есть всякие птицы; 
~ ju t tf iö t  g o r 'a t  tirp i он всякого горя 
натерпелся

kaiken | karvaine а разных мастей; 
всех оттенков; всякий; k a r ja s  on 
~ k a rv a s tu  z iiva ttua  в стаде скот бы ва­
ет всякой масти

kaiken | luaduine а всякий, всевоз­
можный, всякого рода; ~ lu a d u z e t  
pa jo t pajatiim m o [мы] пели всякие 
песни; ~  puw  pädöw  ek ä jes  всякое 
дерево пригодится в жизни

kaiken | moine а см. ka ikenluaduine; 
hänel on ~  jallacci у него имеется 
всевозмож ная обувь; ~  käzim iine hä- 
neh ta r tu w  всякая хворь к нему 
пристает

kaikenInägii а всевидящий; ~  sik- 
т й  всевидящ ий глаз

kaiken | nägöine а всевозможный, 
всякий; ~  suötniine всевозм ож ная еда; 
~ n ä g ö s tu  rah v astu  on m uailm al вся­
кие люди на свете бывают; ~ n ä g ö s -  
tu elostu  puw tui eliä всякую ж изнь 
пришлось испытать

kaiken Ipuoliine а всевозможный; 
всесторонний; со всех сторон; ~  k a n ­
n a tu s  всесторонняя поддержка

kaiken | tiedäi а всезнающ ий; ~  ris'- 
t 'ik an zu  всезнающий человек

kaiken lualaine а  всякий, разный; 
~ u a la z e t  on suöm izet, juom izet всякие 
яства ’еда-питье’; puw tui v ierastu  
1'eibiä ~ u a la s tu  suvvä sie разного чу­
жого хлеба приходилось там есть 

kaik||in pron см. kai I, I 
kaikis a d v  см. kaikkie; ~  suw rin  

самый большой; ~  vägevim  сильнее 
всех; comin ~  красивее всех; ter- 
vehus on m ual ~  p a ra s  флк. самое 
лучшее на свете — это здоровье

kaikki|[e, —i adv  самый, всех; всего; 
~  vähem bi heiniä kazvoi kuivike 
n iittukö ike  меньше всего травы вы­
росло на сухих лугах; ~ i  pahem 
п 'его on v a rra s tu s  флк. срм. самое 
плохое ремесло — воровство; ср. sua- 
moi 2

kaikkiedah adv  всего-навсего; ~  vai 
kaksi k a la stu  sai всего-навсего он 
только две рыбки поймал; h ieru oli 
p ikkaraine , kolme e k ä jiä  ~  деревушка 
была маленькая, всего три дома 
’ж ильца’

kai kkie I adv  всюду, везде, повсюду; 
jo  olen ~  olluh я уж е побывал всюду; 
h ändu  ~  tu n d ie tah  его везде знают 

kaikkieke a d v  см. kaikiekepäi; hdvä 
dai paha v ies 't'i ~  ehtiw  и добрая и 
дурная весть повсюду разнесется; uh-
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tes pä iväs ~  et ehti за  один день 
всюду не успеешь

kaikkiel'e|päi adv  во все стороны; 
во все концы; ~  kacceliin я смотрел 
во все стороны; linnas ~  lähtieh do- 
ro g a t из города во все концы идут 
дороги

kaikktel Ipäi adv  отовсюду; со всех 
сторон; со всех концов; ~  tu li gos/ t 'u a  
гостей прибыло отовсюду; silleh оп 
paha dai to iz ilT eh  on paha, ~  on paha 
так плохо да  и этак плохо, со всех 
сторон плохо

kaikkii adv  см. kaikkie 
kaimail ||la, ~ t a  v freq  от kaim ata; 

häi on ~ t u  m udam uahizien  alle  флк. 
он похоронен ’его проводили’ в мать- 
сырую землю

kaimakset s pl тезки (по отноше­
нию друг к другу)]  m iiö olem m o ~  
мы [с ним) тезки

kaim ald||ua v т от  от k a im ata  1; 
jo ehtii sen ~  уже и успел потерять 
его

k a im ||a ta  v I. терять; o s ta t — gu 
1'övvät, m uöt — gu ~ u a t  флк. купишь, 
точно найдешь, продаш ь — словно по­
теряеш ь; om as h ierus naijes susiedan 
~ u a t ,  a ro d n 'u a  ei rod 'ei флк. ж енив­
шись в своей деревне, [только) соседа 
потеряешь, а родни не приобретешь; 
ср. häv ittiä  I, k avo ttua  2. провожать; 
kävtiin  g o s 't 'ii ~ u a m a h  я ходил прово­
ж ать  гостей; Täkkäs, kuldaine, ~ u a m a h  
om ah occazeh sah флк. пойдем-ка, ми­
лый, проводишь меня до самого моего 
домика; pokoiniekkua kaikel hierul 
~ a ta h  покойника всей деревней прово­
ж аю т; kalm ah ~ a t tu  on ijäkse  ~ a t tu  
флк. в могилу проводить — навеки по­
терять

kaim avuksis adv: o lla ~  быть поте­
рянным; pidiä ~  считать потерянным; 
veiccie piin ~ ,  a oli sto lakovas нож я 
считал потерянным, а [он] оказался в 
ящ ике стола; ср. häviksis, kavoksis 

kaim avu||o v re fl теряться, пропа­
дать; vaste  nieglu sit oli, kunna lien- 
now voinnuh ~  игла только что была 
здесь, куда она могла затеряться; ср. 
h äv itä  1, kavota

kaim||u I s тезка; p ruazn 'iekkoin  
a ig u a  kai kuom at dai ~ a t  keräv iitäh  
во время праздников вся родня собе­
рется ’кумовья и тезки’; kuom u sanoi 
~ a l ,  ~  kaikel m ierol флк. кум расска­
зал  тезке, а тезка всему миру; i m uw t 
o llah  m uzikat, a ~  kaikis parem  флк. 
и другие мужики [хороши), а тезка 
лучше всех

kaim ||u, ~ a in e  II s кайма; край, 
кромка; l'evei ~  ш ирокая кайма; 
p lu a t 'a s  o llah  ~ a z e t  на платье каемки; 
~  on riiccavunnuh кромка распоролась 

kainalo s  подмышка; suapkan  pani 
~ h  он сунул ш апку под мышку; 
pidelkiä voim attom ua ~ Io is , kiänäm m ö 
toizehe bokale поддержите больного 
под мышки, перевернем на другой бок; 
kägö in tä i imiiheze ~ h  клещ  всосался 
под мышку; hänel käit oldih kuum ettu  
—loih suate  у него руки были отморо­
жены по плечо ’до подмышек’; vies

kualoim m o ~ lo is sa h  в воде мы брели 
по грудь ’подмышки’ ф  lahten ~  voit 
verkol sa lv a ta  конец залива можно з а ­
городить сеткой

kainalo|hawdaine s подмышка; под­
мышечная впадина, ямочка; h ies tö jä t 
~ h a w d a z e t потеюшие подмышки; см. 
kainalopezäine

kainaloIkeppi s см. kainalosavakko  
kainaloIpezäine s c m . kainalohaw - 

daine
kainaloIsavakko s костыль; cp. kai- 

nalokeppi
kainalo lviccu s связь (в  рабочих  

санях соединяет конец головки полоза  
с передним копылом);  reis pidäw  v a ih ­
tu a  ~ v ic a t  в санях надо сменить связи 

kai[|ta v арх. гшк. оберегать; ken 
l'u p säw , se i ~ cco w  флк. кто доит, 
тот и ухаживает; ср. vardo ija

kaiveli!la v freq  ковы рять(ся), ко­
п а т ь с я ) ;  ~  spickal ham m astu  ковы­
ряться спичкой в зубе; heitä nenäs 
~ e n d u !  перестань в носу ковырять!

kaiverd[[ua и ковырять; долбить; 
~  veicel law dah lowkko расковырять 
ножом дыру в доске

kaivo, ~ in e  s колодец; родник; ~ п  
p a rra s  наземный сруб колодца; ~ s  s a l ­
vos on h apannuh  сруб в колодце про­
гнил; hiiö m endih ~1е они пошли за 
водой ’на колодец’; illal tu tö t azu tah  
puikkozis ~ z e t  pieluksen alle этн. обж. 
вечером девушки из лучинок строят не­
большие колодца под подушкой; ä l'ä  
s u ГКе ~ h ,  eigo vai juvva  p idäs флк. 
не плюй в колодец, [может быть] при­
годится воды напиться; k annettu  vezi ei 
~ s  puzö флк. нанош енная вода в ко­
лодце не держится; kala  on ~ s  siiväs, 
liha linnun siiven ai флк. рыба в глу­
боком колодце, мясо под крылом у пти­
цы; tuos jo, m uam o, viluw  ve ttä  kivi- 
niitun  ~ z e s  флк. принеси, маменька, 
холодной водицы из родничка на к а ­
менном лугу; сот  m aido-, sil'm ii-

kaivo||s s яма, вырытое место; kus 
savie kaivettih , jä i stivä ~  где брали 
глину, осталась глубокая яма; ср. haw- 
du 1
.  kaivo | sija s местность, где нет дру­
гих водоемов, кроме колодцев; ~ s i ja -  
zes e l'ä je s  ei kala ine  kiehu ж ивя там, 
где нет озер ’в местности с колодца­
ми’, рыбки не свариш ь; ср. jo g iran d u  2, 
jog isija , jä rv icu ra , jä rv iran d u  2, järv i- 
sija , vezirandu  2

kaivo Ivezi s колодезная вода; ~  on 
vilum bi i s 'e l'g iem bi jä rv ivettii вода из 
колодца холоднее и прозрачнее, чем 
озерная вода

kaiv||ua v 1. копать, рыть; häi za- 
vodii ~  kaivuo он начал рыть коло­
дец; 1'emes iilici —ettih  o ja  через топь 
прорыли канаву; m uakondiet kartow h- 
kukuoppah —ettih  hovut кроты прорыли 
ходы в картофельную яму; kalm an 
~ a n d u  on muzikoin dielo копать моги­
лу — мужское дело; ср. co n g u rd u a  2. 
копать, выкапывать; ~  cflöttiiö копать 
червей; karto w h k at ~  выкопать кар ­
тофель 0  ~  haw dua  to izel'e  рыть яму 
другому; ä l 'ä  m uil'e  h aw dua ~ а ,  ku

et ice sih langies флк. не рой друго­
му яму — самому бы не угодить; toi- 
zel'e  ~ а  moine haw du, k u d u as ice 
piäzet флк. рой другому такую яму, из 
которой сам сможешь выбраться

kajaht || uakseh v т от  refl отозвать­
ся эхом и т. п.; meccii ~ a h e z e  vas- 
tah  лес отзовется эхом; m idä k iil 'ä l'e  
k irg u at, sidä kodih ~ a h  флк. что на 
деревне крикнешь, то и дома отзовется 

kajahut||ella v freq  от k a ja h u ttu a ; 
~  p a ju a  петь громко песню

kajahut || tua v descr т от  запеть или 
заиграть звонко; ~  p a ju a  грянуть пес­
ню; nowzen korgiehe gorale , ~ a n  pa- 
jo stu , an n a  ku ldaine  kuw low  da hänel 
vaccazen kiidöw флк. встану [я] на 
высокую гору и запою  звонко песенку; 
пусть миленький услышит, пусть его 
сердечко заноет

kajait||tua о descr  кричать; pidäw  
~ ,  eigo kuw lta  надо покричать, не 
услыш ат ли; sv u ad 'b u ta lo is  huondek- 
sessah  p a ju a  ~ e tt ih  в доме, где свадь­
ба, до утра пели песни

kajaskoit||tua v descr т от  см. k a ­
ja h u ttu a ; so ittua  ~  da tiittöKöi ihas- 
ko ittua  играть звонко да девушек ве­
селить; huppäi kukki aija le , lauluo ~ t i  
флк. вскочил петух на забор и звонко 
песню запел

kajei а  звонкий; hänel on 01'en  ~  
iäni у него очень звонкий голос; ср. 
hel'ei 1

kajies't'i adv  звонко (о голосе)-, 
iäni vettu  v aste  kuw luw  — над водой 
голос слышен отчетливо; ср. helieh, 
he lie s 't 'i

kajilista v descr гудеть; отдаваться 
гулом, раздаваться эхом; tiih jäs  p e r 't 'is  
iäni ~ z o w  в пустой избе голос гудит; 
vai meccii ~ z i,  ku pa juo  huikkaim m o 
только лес гудел, когда [мы] пели; 
ср. ka jua

kajoi s чайка; vihm ua v aste  ~ t  
1 'ennelT äh  перед дождем чайки мечут­
ся; ~  on m uas viluloi v aste  примета 
чайки сидят на земле перед холодами; 
m ene sinä ~ k s e  ilm azekse igiä флк. 
превратись ты в чайку на веки веч­
ные!

kajoks'iine а см. kajozu; eh tä l ta i ­
v as on ~  вечером небо безоблачное 

kajost ||uakseh v re fl  проясняться; 
ta iv a s ~ iih eze  небо прояснилось

kajoz||u a 1. ясный, безоблачный; 
viluloikse ta iv a s  on ~  к морозам небо 
ясное; ~ a in e  päiväine безоблачный де­
нек 2. перен. светлый, радостный; 
e l'ä je s  on ei vai iiksii ~ i i  päivii в ж из­
ни бывают не только одни светлые дни; 
сот  kezä-

kaju j| a v descr см. ka jista ; meccii 
~ w  лес гудит

kakat||tua v descr  1. кудахтать; 
кричать (о птицах); k an a t ~ e ta h  ку­
рицы кудахчут; k iäniitgo m ukin ~ ta ja n  
kuikan nähtiiw ? поверье  кувырнулся ли 
ты через голову, когда увидел крича­
щую гагару? (чтобы при жатве не бо­
лела  спина); kuikan ~ ta h u w  п'е- 
dälin  siidäm eh jiän  o ttaw  примета пос­
ле того, как закричат гагары, лед с
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озера сойдет за неделю; ср. loikot- 
tu a  II; 2.: a jaw  ~ ta w  kodih t 'e l 'eg ä l 
едет [он себе] домой, грохочет на те­
леге

k ak atu s s  кудахтанье; крики (птиц); 
kuikkien ~  крики гагар

kakkaro, ~ in e  s см. kagareh ; jänöin 
~ t  заячьи катышки; h irvenvazan  ~ z e t  
помет лосенка

kakku s детск. картош ка; lapsi suöw 
~ w  ребенок ест картошку

kaksi пит  два; ~  kodii два дома; 
kah tes pä iväs piälici через два дня; 
heboine nowzi k ah te l'e  ja lg u a  лош адь 
стала на дыбы; kah tu  parem  в два 
раза лучше; niitetäh  kahteh mieheh ко­
сят вдвоем; kah te l'e  ko lm attu  ei pie 
флк. где двое, там третий лишний 
'двоим третьего не надо’; ~  v a ldua  
vazaie: e l'ä k k äh  liho tö lT ö k k äh  флк. 
два выбора ’воли’ у теленка: [либо] 
жить, либо околеть; vuota, sanon ~  sa- 
n a stu  погоди, скаж у кое-что 'пару сло­
вечек’ ф  k ieran  ~  vuvves tulow  käw- 
m äh раз-другой в год он приходит про­
ведать; kahtel käil s ikm ät r isT in  лок­
тем 'обеими руками’ перекрещусь; tui- 
low ga  htivä, ei tu lle  ga  ~  флк. 
[если] придет, так хорошо, не придет 

так вдвое лучше; kahtel piäl jä i duw- 
m aim ah флк. он остался в сомнении 
'остался думать двумя головами’

kaksi I agjaine а с двумя концами, 
о двух концах; nuora l an d a jes  ~  on, 
ice lT es puw ttuw  собираясь ударить ве­
ревкой, помни: веревка о двух концах, 
самому достанется

kaksiellpäi adv  с двух сторон; kel­
lot kuw lu ttih  ~  колокольчики были 
слышны с двух сторон

kaksiere adv  в два места; pidäw  
~  kävvä надо сходить в два места 

kak siereI päi adv  в обе стороны; 
rebii ~  разорвалось на две части; 
ru ad aw  ga kai higi ~  pakkuw  он так 
работает, что пот ручьем бежит ’в две 
стороны летит’

kaksiez ||et s двойня, двойняшки; 
m uam o oli päivis ~ ien k e  матери было 
очень трудно с двойней; ~ i s  uksi 
kuoli из двойняшек один умер

kaksi Ihengiine а [состоящий] из 
двух человек; ~  pereh семья из двух 
человек

kaksi Ijalgaine а 1. двуногий; olet ku 
~  zvieri [злой] ты как двуногий 
зверь 2. на двух ножках; ~  tah- 
ko jalgu  точильный станок на двух нож ­
ках

kaksi I jatuazahiine а двухэтажный 
kaksi I kahtel adv  наедине с кем-л., 

один на один; pa ista  ~  поговорить на­
едине; sinunke ewlo ruoh tua  1'ähtie 
~  [я] не решаюсь пойти с тобою
вдвоем; ср. kahteikeskei

kaksiIkerdaine а см. kaksija tuazah ii- 
пе; ~  kodi двухэтажный дом

kaksi Ikezäine а двухлетний, двухго­
довалый; ~  1'ähtem двухлетняя телка; 
säTgii on ~ ,  vie ei sua  a ju a  ж ере­
бец — двухлеток, еще нельзя ездить на 
нем

kaksi I kiefiine а двуличный, лукавый

«двуязыкий»; —'kielizii niken ei suvaice 
двуличных никто не любит

kaksi I kilohiine а двухкилограммо­
вый; ~  haw gi двухкилограммовая 
щука

kaksi | korvaine а см kaksikäziine; 
~  lu a h a n 'n 'u  лохань с двумя ушами; 
~  v irsi корзина с двумя ручками

kaksi | kuwhiine а 1. двухмесячный; 
~ k u w h ize t k u rsa t двухмесячные курсы 
2. возрастом в два месяца

kaksi {кйтеп пит  двадцать; häi on 
jo nenga  kaksiskum m enis ему уже 
примерно двадцать лет

kaksi I kömenvuodiine а 1. двадцати­
летний 2. возрастом в двадцать лет; 
~  n 'eid iine двадцатилетняя девушка 

kaksi Ikäziine а двуручный; с двумя 
ручками; ~  virsi корзина с двумя 
ручками; ~  sruw gu  двуручный руба­
нок; ср. kaksikorvaine

kaksi | l'ewgaine а с двойным под­
бородком; p a p ad 'd 'u  oli йГеп sangei da 
~  попадья была очень толстая и с 
двойным подбородком

kaksina ||ine а см. kaksinkierdaine 
2; ~  kate  двойное покрытие

kaksi |n'edäiihiine а  1. двухнедель­
ный; ~  o tpusku двухнедельный от­
пуск 2. возрастом в две недели; ~  
vaza двухнедельный теленок

kaksi | niidiine а ткацк. для двух нит; 
~  pirdu бердо для двух нит

kaksin | kerdaine а см. kaksink ierdai­
ne

kaksin | kerroin adv  см. kaksinkieroin 
kaksin | kierdaine a 1. двойной, вдвое 

больший; häi m aksoi ~ k ie rd a z e t jen g a t 
он заплатил двойные деньги 2. двой­
ной, состоящий из двух составных ча­
стей; p e r 't 'is  on ~ k ie rd a z e t la tT ie t  
dai lait в избе двойные полы и по­
толки; ~  Iangu двойная нитка; ср. kah- 
tenkerdaine , kaksinaine

kaksin | kieroin a d v  пополам, вдвое 
сложенный; gurb istu i m uga, ga ~  i 
kävel'öw  он так сгорбился, что и 
ходит-то согнувшись пополам; sivo 
paikku piäh ~  завяж и сложенный вдвое 
платок на голову; ср. kah tenkerdai 

kaksinIpuolizin adv: istuokseh ~  
сесть верхом, свесив ноги по бокам; 
poigu se l'g äh  nowzow hevol ~  i l'äh- 
töw  a jam ah  сын садится верхом на ло­
ш адь и уезж ает

kaksi Ipiähiine а двуглавый, о двух 
головах; двухдонный, с двумя днами; 
on kui ~  m ado [он] — как двуглавая 
змея; ~  sehotkupucci двухдонная (с  
обеих сторон дно) селедочная бочка; 
m inuw  pane —-piähizeh puccih i töönä 
mereh флк. посади меня в двухдонную 
бочку и пусти в море

kaksi Ipuoliine а двойной, двухствор­
чатый, с двумя половинками; ~  suga  
гребень с зубьями по обеим сторонам 

kaksi| puoliskoine а см. kaksipuolii- 
пе; ~  uksi двухстворчатая дверь

kaksi |puwdahiine а двухпудовый; 
~  g iiru  двухпудовая гиря

kaksi Ipäiväine а двухдневный; ~  
p ru azn 'iekku  двухдневный праздник 

kaksiIsadua пит  двести; en miiö ni

k ah te ssu as  ru b l 'a s  не продам и за 
двести рублей

kaksijsorm iine а двухпалый; ~  рег- 
canku двухпалая рукавица

kaksi| sorpaine а двузубый, с двумя 
зубьями; h ö sT ö h an g o ze t oldih ~ s o r-  
pazet, p ikkaraze t навозные вилы были 
двузубые, маленькие

kaksi I suaraine а раздвоенный; sl'ö- 
pöil i m avol on ~  kieli у лягушки 
и у змеи раздвоенный язык; ~  kuwzi 
ель с двумя вершинками; iski ~ s u a -  
raze l p l'e til он ударил двухвостой 
плетью

kaksi | säigehiine а двойной, в две 
пряди; ~  nuoru  roih h u d ru  веревка 
из двух прядей получается некрепкая 

kaksi | tahoine а двусторонний; ~  
v a te  voi k iän ä ttiä  двустороннее сукно 
можно перелицевать

kaksitelT en adv  по два (разом ); 
g o s 't 'a t  tuldih iik s ite lT en  i ~  гости 
приходили по одному и по двое; ср. 
k aksitta i

kaksi Iteräine I а обоюдоострый, с 
двумя лезвиями; ~  britvu  обоюдо­
острая бритва

kaksi[teräine II а  в две ширины 
(о ткани); сшитый из двух полот­
нищ; ~  puhkin скатерть, сш итая из 
двух полотнищ

kaksi Itostu пит  двенадцать; kah- 
ten to stu  jä l 'g e h  после двенадцати

kaksi | tostu | vuodiine а двенадцати­
летний; ru ad am ah  rubei jo  ~ v u o d izen n u  
он начал работать уж е в двенадцать 
лет

kaksittai adv  попарно, по два; 
~  libo p u araz in  попарно, или пара­
ми; ср. k a k site lT en

kaksi Ituhattu пит  две тысячи; os- 
tiin kah teh tuhandeh  ru b l'ah  я купил на 
две тысячи рублей

kaksi Ivarziine а  с двумя ручками, 
двуручный

kaksi I vuodiine а  двухлетний, двух­
годовалый; ~  juab lokkusadu ine  двух­
летняя яблонька; ~  s ä l 'g '0  двухгодо­
валый жеребенок

kaksois | sizär s одна из сестер-двой- 
няшек; uksi ~ s iz ä r is  jo  on miehel 
одна из сестер-двойняшек уж е зам у­
жем

kaksois Isizärekset s pl  сестры-двой- 
няшки

kaksois IvelT i s один из братьев- 
двойняшек; flksi ~ v e lT i l 'ö is  on sal- 
d a ta n n u , toine opastuw  один из братьев- 
двойняшек в армии ’в солдатах’, 
второй учится

kaksois | velT ekset s pl братья-двой­
няшки; ~  jo ollah  tävvet b rihat братья- 
двойняшки уже взрослые парни

kaksozet s см. kaksiezet; harvah  
ken suaw  kahtet ~  редко кто дважды  
рож ает двойняшек

kai H a, ~ a in e  s рыба; o n g ittu a  ~ u a  
удить рыбу; saim m o ahvendu , särgii 
i kaiken jö tflttö  ~ u a  мы наловили оку­
ней, плотвы и всякую другую рыбу; 
tuw nel siä! ~  kizuaw  при тихой пого­
де рыба играет; ~  ei ota рыба не 
клюет ’не берет’; käit tu llah  ~ a le
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руки пахнут рыбой; ~  ja lla n  kas- 
ta m a tta h  ei tu le  флк. не промочив ног, 
рыбу не поймаешь; ~ a in e  e£ciw siivem- 
b iä, kuldaine ecciw com em bua флк. рыб­
ка ищет где глубже, а милый ищет 
[девушку] краш е

kalalabai s  тоня; рыбалка, место 
для ловли рыбы; ä l 'ä  m ene v ierahil'e  
~ -a b a jo ile  не ходи на чужие тони 

kalalaittu s амбар для хранения 
рыбы; m eccfljärvel'e  oli lu a jittu  ~  на 
лесном озере был построен амбар для 
хранения рыбы

kalalarteli s см. k a lak arju ; m elT i- 
can ai hflvä ~  uidelow  ниже мель­
ницы [по течению реки] много рыбы 
плавает

kalat as't'ie s посуда для хранения 
соленой рыбы; ~ - a s 't 'ie t  o llah  jä rv es  
livos посуда из-под рыбы размокает 
в озере

kalac||cu s кудель, кукла чесаного 
льна; ~ u s  on kiim m ene pivuo pel- 
v a s tu  в кукле десять повесемь чесаного 
льна

kalahi||ine а 1. рыбный, из рыбы; 
~ z e t  k ak l'ie ta t рыбные котлеты 2. рыб­
ный, пахнущий рыбой; ä l 'ä  koske —zil 
käzil не трогай рыбными руками 3. в 
знач. s рыбное; ~ z e l  vai e l'än , li- 
h ah istu  en voi siivvä я питаюсь только 
рыбой, мясного не могу есть

kalahti!uakseh v descr т от  refl 
стукнуть, брякнуть, звякнуть; langei 
la t 't 'ie l 'e  vai ~ ih  он упал на пол со 
стуком; vai rengiine ~ a h ez e , kazi joi 
tahnuo le  лиш ь подойник брякнет, кош­
ка уж е тут как тут во дворе [около 
хозяйки]

kalahut||tua v descr т от  стукнуть 
чем-л., грохнуть, уронить что-л.; ~  h a l­
lot päcin edeh грохнуть дрова к печке 

kalatt ||tua v  взбивать (м асло); ~  
kan n atek set сбивать сметану на масло; 
~  voidu взбивать масло О ~  kiel'd£i 
трепать языком

kala | järvi s рыбное озеро; putin 
~ ja r v e t  o llah  loitton настоящие рыб­
ные озера находятся далеко

kalalkandu s рыба, рыбы; рыбные 
запасы  водоема; tä s  jä rv e s  joi ~  kadoi 
в этом озере уж е вся рыба переве­
лась

kalat karju -s стая рыбы; косяк; 
~  o jansuw h  kudom ah nowzi рыба под­
нялась на нерест к устью ручья

kalak ||as а рыбный, богатый рыбой; 
~  kohtu рыбное место; net jä rv e t o l­
lah ~ k a h e m b a t da m ad a lem b at те 
озера более рыбные и мельче; ср. 
k alazu

kalat kassali s кошель с рыбой; 
кошель, предназначенный для рыбы; 
nuo tale  m enijö il' —k assa lit oldih sel'1 'äs 
кошели у рыбаков были за  спиной 

kalalkierbäine s водомерка (насе­
комое); ~  vien piel piizflw водомерка 
держ ится на воде

kalatkurn'iekku s 1. закрытый пи­
рог с рыбой; рыбник; ~  p astu w  e n ­
ne lihakurn 'iekkua  рыбник испечется 
раньш е, чем пирог с мясом 2. рыбная 
запеканка; ~ k u rn 'ie k k u a  i p u as pas-

te tah  рыбную запеканку пекут и в 
горшке

k a la |la w d u  s доска для чистки рыбы 
k ala lliem i s рыбная уха; ~  ei ters- 

ta ita  ры бная уха не приедается; lipo 
~ lien d ö , ka la  k a lT is  on флк. мгр. 
хлебай уху, [а] рыба дорогая

k a la lm aim ain e  s малек, рыбья мо­
лодь; pesk u ran d azes uijellah  ~ m a im a- 
zet у песчаного береж ка плавают 
мальки

k a la lm a tk u  s поездка на рыбалку 
k a la lm ies s рыбак; häi on am m uine 

~  он давнишний рыбак
k a la lm u a g a ri s охотник покушать 

рыбу; ~ m u a g a r i l 'e  i h apannuh  kala  ma- 
gies m enöw «рыболюбу» и тухлая рыба 
за  вкусную сойдет

kalat m ökki s рыбачья избушка; ~  
ran n a l tö tö ttäw  рыбачья избуш ка вид­
неется на берегу

k a lan iek ||ku  s см. kalam ies; ~  kalan  
siiöw, paim oi rukku  kuivan 1'eivän флк. 
рыбак рыбу ест, а пастух-бедняга су­
хую корочку; ~ a le  tu lem ale  pidäw  
k artow hkua  keittiä  к приходу рыбака 
надо картош ку сварить

k a la n |k u d u  s метание икры, нерест; 
~  on lopp u m az ilT eh  нерест уже идет 
к концу; ~  kuwloi т йо  m enöw  к аж ­
дая рыба в свой месяц нерестится 

k a la n |m a g u  s привкус рыбы; sorzan  
lihas on ~  в утином мясе есть при­
вкус рыбы

kalan  Im aido s  рыбьи молоки 
k a lan i m aksu  s рыбья печень; 

~ m ak so is  on p a ras  m atikan  m aksu 
из рыбьей печени сам ая лучш ая н а ­
лимья печень

k a lan Im äh n ö  s см. ka lanm ähänd ii 
kalanIm ähändQ  s рыбья и к р а ;~ т й -  

händiä hflö tokoi su a la ttih  они, бывало, 
засаливали и рыбью икру 

kalan  |ra z v u  s  рыбий жир 
ka lan  Iruodu s рыбья кость 
k a lan  tsu a n d u la ig u  s пора рыбной 

ловли; время для рыбной ловли; 
jiäTöin 1 'ähtijes on p a ra s  ~  с ледо­
ходом лучш ая пора для рыбной ловли 

k a lan i suom us s рыбья чешуя 
k a lan  Isödäm iikse t s  рыбьи потроха 

* k a lan  IsQöjö s 1. тот, кто питается 
рыбой 2. рыбоядное животное; kajo it 
o llah a ig a  ~ s ö ö jä t  чайки — птицы, 
ж адны е до рыбы

k a la lp u cc i s  бочка из-под рыбы; 
бочка с рыбой

k a la lra n d u  s берег, где ловят рыбу 
и хранят рыболовные принадлежности; 
~ r a n d a h  ja lg u a  polgie sijua  ei ole, 
m uga on ra h v as tu  на рыбацкий берег 
негде ногой ступить, столько народу 

k a la lre g i s  воз с рыбой 
k a la |ro d u  s см. k a lak an d u  
k a la lro k k u  s  суп из сушеной рыбы, 

из сущика; ~  keitettih  ku ivas ka las 
kartohkanke  da suw rim anke суп варили 
из сущика с картош кой и крупой; 
~  te rv äh  n 'ä l 'g ä i ttä w  от супа из су­
шеной рыбы сыт не будешь 'скоро 
проголодаеш ься’

k a la is ia  s погода, благоприятст­
вую щая рыбной ловле, tuw ni siä on

hiivä ~  тихая погода благоприятна 
для ло вли  рыбы

kalastai s рыбак, рыболов 
kaiastandu I aigu s 1. время для рыб­

ной ловли 2. рыболовный сезон, пу­
тина

kaiastandu I veneh s рыбачья лодка 
ka!ast||ua v  ловить рыбу, ры ба­

чить; ~ a m a s  ni kedä ei k ieh ta , olis 
vai ra d 'e n 'n 'u a  ловить рыбу никому не 
запрещ ается, было бы лишь желание; 
e l'e täh  ~ a n d a l  живут рыбачеством; 
~ a n d u a  veneh häp istu i dai verkot ku- 
lu ttih  от рыбаченья лодка обветш ала 
и сети износились

kalastus s  рыбная ловля; ло в  рыбы 
kalastus |hommu s рыбачество; 

~ h o m m ih  ra k k a h a s 't 'i  1'ähtizin ры ба­
чить я с большой охотой пошел бы 

kalat stuwdeni s рыбный студень; 
ahvenes da ku h as keitettu  ~  из оку­
ней и судака сваренный студень

kalazikko s место, богатое рыбой 
kalaz || и а см. ka lakas; ~em bii 

om an m uan  järv ii et 1'övvä более бо­
гатых рыбой озер, чем наши, не най­
дешь

k ala t ||oi а безрыбный; on olem as- 
gii ~ to m ii järv ii бывают и озера, в 
которых нет рыбы; ~  a igu  безрыбье; 
jo rsi kala  huvä  kala  ~ to m a l a ija l флк. 
на безрыбье и ерш — хорош ая рыба 

kalalverko s сеть, невод; kodiku- 
vondahizet da o ste tu t ~ v e rk o t дома 
связанные и покупные сети

kalatvezi s 1. обычно pl ~ v ie t  
воды, богатые рыбой; рыболовные 
угодья; tä i lohkoi o llah hu v ä t ~ v ie t  
в этих местах хорошие рыболовные 
угодья 2. вода, в которой мыли рыбу; 
рыбные помои; kua ~ v ie t  pihale вылей 
рыбные помои на улицу

kalavuj|o v refl доставать рыбу; 
запасаться  рыбой; oliim m o nuotal dai 
k ieras ~ im m o  мы порыбачили с нево­
дом и за р аз  запаслись рыбой

kalat vuozi s год, богатый рыбой; 
peräkkäi on toine ~  подряд второй 
рыбный год

kalbassu s колбаса 
kaldai||jakseh v refl см. kaldail- 

lakseh 2; ~ c e h  kaiket pä ivä t, ei voi 
ru adoh  ta r tu o  слоняется целыми днями, 
не может за  работу взяться

kaldail || la v freq  кренить; ~  ve- 
nehtii кренить лодку

kaldaillakseh о re fl 1. крениться 
2. слоняться, бродить без дела; pi- 
däw häi ~  s ija s  sijah  и надо ж е сло­
няться с места на место

kaldavahko а немного кособокий; 
korvoi on ~  da min sinä luajit! 
уш ат кособокий, да что ты поделаешь! 

kaldavo s см. k a ld av u s 
k a ld a v u  а I. кособокий; с креном; 

reng i rodiiheze ~  ведро получилось 
кособокое 2. с наклоном; покатый; 
n iitö t o llah  ~ a t  jä rv eh  päi луга по­
каты в сторону озера

kaldavu||о v re fl  1. перекаш иваться; 
ikkunpieliine zavodii ~  оконный косяк 
начал перекаш иваться; aidu  rasku  on 
m uga ~ n n u h , ga ei pözii ni keziä из­
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городь сильно перекосилась, наверно, и 
лета не простоит; ср. painuo 2. кре­
ниться; veneh kaikkineh ~ i ,  c u t' emm o 
uponnuh лодка вся накренилась, [мы] 
чуть не утонули 3, клониться; päivii 
eh täh  ~ w  день к вечеру клонится; iilen 
m ustu  pil'vi nowzow, kunnebo se pil'vi 
~ n n o w ?  очень темная туча поднимает­
ся, в какую же сторону ее унесет вет­
ром 'куда ж е она может направить­
ся ’?; ср. laskiekseh 2

kaldavu|js s крен, наклон; kodi ре- 
rähpäi andoi ~ k s e n  дом накренился 
’дал крен’ кзади; l'evon ~  on liwgu 
крыша с отлогим наклоном

kaldehet s p l см. kaw dehet; huö 
e l'e ttih  vuvven ~  i l'äh töw  i v a n  ca- 
r'ev ic  zag ran icah , a m ucoi jiäw  kohtuine 
флк. пожили они около года и отправ­
ляется И ван царевич за  границу, а 
жена остается беременная

kal'esku s шкалик; стопка водки; 
ham bahito i h a l'e sk u , k o n n u i n  akan 
~  дразнилка  беззубая карга, кондуш- 
ской бабы ш калик

kalidor s обж. коридор; ulici ~ а п  
m endih dai p ihapuolele salbom eh hävit- 
tih они прошли по коридору и на улице 
за  углом куда-то исчезли

kalille v калить, закаливать; stoik- 
ku pidi uvvessah  ~  косу пришлось пе­
рекалить заново; je s l'i  on huvä raw du 
da hiivin ~ t tu ,  se on siniine kui h a ra ­
kan su lla t если сталь ’ж елезо’ хорошая 
да хорошо закалена, то она синяя как 
сорочье перо

kalin s калина; ~ а п  m u arja t ягоды 
калины

kalineh s грохот, звон; ra ttah ien  ~  
грохот колес; a s 't 'e in  ~ e n  keskes ei 
pag in  kuw lu из-за звона посуды не 
слышен разговор

kalinkowrahiine а коленкоровый; ~  
katepaltin  коленкоровый саван 

kalinkowru s коленкор 
kalin [muarju s ягода калины; ~  

kaw nis on, da siivvä kackerahko флк. 
ягода калины красивая, да на вкус 
горьковата

kalin Ituhjo s куст калины 
kali||sta  v descr  1. греметь, громы­

хать, стучать; a jaw , vai ra tta h a t 
~ s ta h  едет, только колеса громыхают; 
ср. räm is tä  2. см. k a lk u ttu a  1; sinun 
kieli liigua ~ z o w  твой язык лишнее 
болтает

kalizut||tua v descr caus от kaliäta; 
kellua ~  греметь колокольчиком

kalkahtel || la v descr freq  побряки­
вать, позвякивать; h arvazeh  vai kelloine 
~ o w  изредка лиш ь колокольчик 
побрякивает

kalkaht||uakseh v descr т от  refl 
брякнуть, звякнуть; mi ollow  langei 
~ ih  что-то упало, брякнулось

kalkalo, ~ in e  s бубенец (круглы й  
полый колокольчик); гремок, погре­
мушка; heboine ~ n  kera лош адь с бу­
бенцом на шее; kaccuot vai, nenne 
kod 'zat a je tah  hevot ~ lo is  поглядите- 
ка, это сваты едут на лош адях с бу­
бенцами; sinul kieli on gu  ~ in e , alal- 
!eh zvoniw у тебя язык, как погре­

мушка, постоянно бренчит; ср. buru  II, 
cu ru , kello 2

kalkatytua v descr  1. говорить, 
болтать; päivän tiih jiä  ~ ta w  он целый 
день пустое болтает; lapsi se lg h esT i 
~ t a w  pagizow  ребенок ясно говорит 
2. брякать, звякать, бренчать; k a rjan  
kellot ~ e ta h  колокольца стада зв я ­
кают; luzikat k assa lis  ~ e ta h  ложки в 
кошеле брякаю т

kalkeh s звяканье; 1'ehmien kel- 
loloin kuw lui m ecäs из лесу было 
слышно звяканье коровьих колокольчи­
ков

kalkett||ua v descr см. ka lk a ttu a ; 
aiven kieli ~ a w  он постоянно бол­
тает ’язык бренчит’

kalkevu||o v re fl смб. делаться зас ­
корузлым; kalan iekku  ~ w , ribuniekku 
ribuvuw  у рыбака одеж да рвется в 
клочья, у лохмотника — в лохмотья; 
ср. ribuvuo

k alk lu a  v descr  гулко стучать; 
звенеть; звякать

kalkut s p l яички; мошонка; 
см. m alkut

kalkut Utua v  1. стучать, постуки­
вать чем-л.; eh tu a lizel'e  kelloh —ettih 
в колокол били ’звонили’ к вечерне; 
sta rik k u  p ä ivä t kirvehel ~ t a w  старик 
целыми днями потюкивает топором 2. 
болтать (язы ком ); m idä sie, akku, kiel- 
dii ~ a t?  что ты там. баба, языком 
болтаеш ь?

kalkutes s стук, постукивание; p a ja s  
vai ~  m enöw в кузнице только стук 
молотков стоит

kallaht || uakseh v т от  re fl накло­
ниться; накрениться; ~  bokalleh накло­
ниться на бок; veneh ~ ih  лодка кач­
нулась; kunnepäi ~ a h e z e  täm ä  dielo? 
перен. как ’в какую сторону’ повернется 
это дело?

kallahut||tua v т от  наклонить, на­
кренить; hiippäi ra n d ah  dai venehen 
~ t i  он спрыгнул на берег и накренил 
лодку

kal||la ta  и наклонять, кренить; 
~ d u a  vähäzel sam v u aru a , dai tulow  
vie k ru a n a s  наклони немножко самовар 
да и потечет еше и з  крана; regi 
~ la t t ih  uhteh  bokkah воз [они] накло­
нили на один бок; veneh on '.a;tu 
bokalleh лодка поставлена на бок 

kallattavalleh adv  креном, боком; 
kodi on ~  occah дом немножко осел 
со стороны ф асада

kallehehko а дороговатый; ~  kos'- 
t'u m  дороговатый костюм

kallehehkoh adv  дороговато; ~  m ak- 
settih  kois дороговато заплатили за дом 

kallehekse adv  1. дорого, по высокой 
цене; en ostan u h  kodii, kacoin ~  я 
не купил дома, счел, что это дорого 
2. перен. дорого, ценой больших жертв, 
трудов; ~  rodih häh el'e  täm ä  to ra  
дорого обош лась ему эта драка

kallehes't'i adv  дорого; ~ g o  ka la t 
m öit? дорого ли ты рыбу продал? 

kallehettaw а см. kallehehko 
kal'1'His а 1. дорогой, не дешевый; 

1'eiväl oli ~  h indu хлеб стоил дорого 
’был дорогой’; p a l'to  on ~ ehem bi

k o s 't 'u m u a  пальто дорож е костюма; 
kodi roih ~  vierahil sro jittu a  дом обой­
дется дорого 'станет дорогим’, если на­
нять чужих на строительство; häi on ~  
ombelii он дорогой портной; huvä sana  
~ e h en  m aksaw  доброе слово много 'до­
рогую [цену]’ стоит 2. такой, которым 
дорож ат; желанный; —-istu a igua  me- 
netäm m ö tuh jäh  дорогое время тратим 
зря; joga  linnul on om a pezä ~  флк. 
каж дой птице свое гнездо дорого; 
jo gah izel'e  on om a hengi ~  каждому 
своя ж изнь дорога; raw d u  on ~ eh em  
kuldua  ж елезо ценнее золота; terve- 
hiis on kuldua ~ eh em b i флк. здоровье 
дорож е золота; kergii ~  p ruazn 'iekku  
настал желанный праздник 3. дорогой 
сердцу; ~  k an d aja in e  дорогая мама; 
söögiä  da ju o g u a , ~ e h e t g o s 't 'a ze t! 
кушайте и пейте, дорогие гостюшки 

k a lT ist||u a  v caus удорож ать, под­
нимать цену

k a lT istu ||o  I v re fl наклоняться, н а­
креняться; occu ä ijä l tuaksepäi ~ w  ф а ­
сад сильно кренится назад

kalT istu ||o  II v refl дорож ать, под­
ниматься в цене; h in n a t —ttih  цены 
повысились; talvel ju ab lo k a t ~ t a h  зи ­
мой яблоки подорожаю т

kalT ivo, ~ in e  s скала; ~1е ni mi 
ei kazva на скале ничто не растет 

kalT ivoine 1. s см. k a lT iv o  2. а 
скалистый; jä rv en  se ra n d u  on ~  тот 
берег озера скалистый

kalT ivo Ipohjaine а со скалистым 
дном, с каменистым дном; ~  jogi река 
с каменистым дном

kalT ivo | suari s скалистый остров; 
~  linduloile huogoikohtu скалистый 
остров — место отдыха для птиц

kalTivozikko s скалистое место; 
скалы; jä rv en  ta g a n  on ~  за озером 
скалистое место

kalmani kai vai s могильщик; ~ k a i-  
v a ja le  laskendupaltin  annettih  могиль­
щику отдавали полотнище, на котором 
опускали в могилу гроб

kalm anlparras s край могилы, мо­
гила; uksi ja lg u  jo on ~ p a rd a h a l  
одной ногой [стоит] уже в могиле 

kalm atpa v хоронить; kuolluh ~ a h  
kuwzikkoh покойника захоронят в ель­
нике; ~ t u  ei jä r i lT e h  tu le  погребен­
ный [в могилу] обратно не вернется 

kalmizikko s см. kalm uzin; iim bäri 
a ijo ite ttu  ~  огороженное кладбищ е 

kalmoi s 1. см. kalm uzin; ~  on 
h ierun tuan  m ecikközes кладбищ е за  
деревней в лесочке 2. см. kalm u; it- 
kie ~1 плакать над могилой; pidäz 
kävvä m uam an ~ le  надо бы сходить 
на могилу матери

kalm oilT izet s pl этн. поминки; 
угощение, принесенное на могилу в 
знак  памяти; ruadenicoin  ~  поминание 
умерших в радуницу

kalmoi I piirai s этн. пирог, при­
несенный на могилу в знак  памяти; 
~ p iira i t  siivväh ka lm an  piäl поминаль­
ные пироги едят на могиле

kalm oit||tua v погребать в могилу; 
~ e t tu  ijäkse  kaduow  флк. погребенный 
[в могилу] навеки исчезнет
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k a lm ||u ,~ a in e  s могила; ~  kate tah  
enzi k e rran  turbehel kuvven n 'edälin  
proidihuw  могилу первый р аз обклады ­
вают дерном через шесть недель; lap ­
set ~ a s tu  azu tah , pokoiniekkua ennus- 
tetah  дети роют могилку, предвещают 
покойника; emm o voi tu lla  ni sinun 
kaw nehien ~ a z ie n  p iäl'e  флк. не можем 
мы прийти даж е на твою красивую 
могилку; kui ilm ah, m ugai ~ a h  флк. 
как [появился] на свет, так  и в моги­
лу [уш ел]; ср. kalm oi 2 О surm u libo 
~ !  была не была ’ [либо] смерть, либо 
могила’!

kalm uilawdu s гробовая доска, 
гроб; ~ la w d a s sa h  iih tes s ijas  pidäw  
eliä до самой смерти ’до гробовой 
доски’ в одном месте приходится жить; 
joga  hädäh  ~ la w d u a  e t v a ru sta  флк. 
мгр. на всякую болезнь гроба не го­
товят; kohtu vaccah — ~  sekgäh  флк. 
перен. дитя в чреве, а смерть за спи­
ной; ср. ruw hilaw du

kalm uzi||n s кладбищ е; um bäri 
~ m e s  on aidaine вокруг кладбищ а з а ­
бор; cp. kalm izikko, kalm oi 1

kalzu s паголенок ( чулок без ступ­
ни, голенищ е чулка)', paluo v ierdäjes 
da keikates naizet piettih —loi vir- 
zuloinke при работе на подсеке и на 
ж атве женщины носили с лаптями п а­
голенки; ср. kiere 3

kalto s перекос; lavvas on suw ri 
~ ,  la t 't 'ie h  ei päi доска с большим 
перекосом, не годится для пола

kaltoh a dv  с перекосом; ikkun- 
pieliine on ~  aze te ttu  оконный косяк 
установлен с перекосом; law doi päivii- 
pasto l ei suan n u h  ku ivata : vedi vieräh, 
~  на солнышке доски нельзя было 
сушить, косило их, корежило

kaltohko а  слегка перекошенный 
kaltohkoh adv  с легким перекосом 
kaltottavah adv см. kaltohkoh 
kaltottavu а см. kaltohko 
kaltov||u а перекошенный, с пере­

косом; uksipielizet o llah  ~ a t  дверные 
косяки с перекосом

kalu, ~ in e  s щепка, щ епа, чурка; 
kezäl päcciigi Täm m itetäh  ~ z il  летом 
иногда н печку топят щепками; ~ п  
pilkkojes käin 1'eikkain при колке чурок 
я порезал руку

kalui]| n I s планка для вязания се­
тей и определения ею разм ера ячеи; 
~ m e l verkon kudojes m iä rä täh  sikm än  
su w ru s при вязании сети размер ячеи 
определяют планкой; ср. каЬй 2

kalu i||n II s запястье; tuldih ка- 
heksa m oloccua: kait ku ldazet ~ m is- 
sah , ja l la t  hobjazet polvissah флк. грк. 
пришли восемь молодцев; руки золо­
тые по запястье, ноги в серебре по 
колено

kaluinlnivel s запястный сустав 
kamahtel || lakseh v descr freq refl: 

langeilow  ~ e h ez e  он падает с шумом 
kam aht||uakseh v descr m om  refl 

грохнуться; взлететь с шумом; появить­
ся внезапно; mi liennow ~ iiheze  sa ru a l 
что-то грохнулось в сарае; ted re t ~ e ta -  
heze kuvile тетерева с шумом вспорхнут 
на чучела; ~  lan g e ta  упасть с гро­

хотом; tu low  ~ a h  sih edeh [он] вдруг 
появляется тут перед тобой; tuli —-iihe- 
ze kodih tied äm ä ttäh  он явился неожи­
данно домой; см. kom ahtuakseh

kam ahut||ella v freq  от kam ahut- 
tu a ; ä l 'ä  liijakse ~ te k e  halgoloi päcin 
ies не греми слишком дровами у печки; 
kanoi ~ te k e t ,  ga ei ruve ta  iiöpuwle 
tu lem ah  [ты] кур пугаешь, так  [они] не 
будут домой ’на насест’ приходить 

kam ahuttliua и descr  вспугнуть; 
сделать что-л. с шумом; промчаться 
с шумом; kuvil olles a ja ju  ~ a w  ted re t 
kuvih päi во время чучеления (охоты 
с чучелами) один из охотников пугнет 
тетеревов к чучелам; ajoi ~ i  siirici он 
с шумом проехал, промчался мимо; 
см. k om ahuttua

kam jai I s  перемычка, притолока, 
верхний дверной или оконный косяк; 
ikkunan  ~  оконный косяк; uksi on ma- 
da l, g a  ~ u a h  piä p u w ttuw  дверь низ­
ка, даж е головой можно достать до 
косяка; d ru sk u  tiih jän  bu tilkan  m uren- 
daw  кйКйп ~ a ja h  мгр. друж ка пу­
стую бутылку разбивает о верхний ко­
сяк бани (в  то время, когда молодые 
моются после брачной но ч и ), havvin 
ham b ah at p annah  uksen ~ a ja h ,  stobi 
paha ei p e r 't 'ih  tu lis  суев. смб. щучьи 
зубы (челюсть) вставляю т в верхний 
косяк двери, чтобы злой дух не про­
ник в избу; см. kam aru

kama 1|i II s преисподняя, ад; ho t' 
m uan  ~ j a h  kaduozit! провалился бы 
ты хоть в тартарары !; ср. uadu

kamait ltua v descr  1. громыхать; 
проехаться с шумом; t 'e l 'e g ä l a je tah  
~ e ta h  k iv irö i mtiö на телеге едут с 
грохотом по камням; ср. kom aittua  
2. гнать, гонять; lope kehm ien ~ a n d u  
v astu  m ägeh! перестань гнать коров 
в гору!; ~ а  iäres händäh гони его 
прочь!; см. k om aittua  О  eliä ~  жить 
[да] пож ивать; uksin  vai e k än  ~ a n  
я ж иву себе один, поживаю; sid vie 
häi na it, da e l'äm äh  ~ ta m a h  rubiew  
потом он еще женится и начнет себе 
ж ить да поживать

kaman'd'ieru s командир 
kam and||u s 1. команда (приказ): 

Vuotiim m o ~ u a  мы ж дали команду
2. см. kam puanii; o ttak k u a  i m inuw  
te ijän  ~ a h  возьмите и меня в вашу 
компанию

kam andui||ja v командовать, распо­
ряж аться; suvaiccow  ~  любит коман­
довать; jo n 'eveskii rubei kois ~ m a h  
уже невестка начала дома командо­
вать

kamari, ~ in e  s местность, край; 
dosta lin  k e rran  proijin  näm ii —-zii т й о  
флк. последний разок я прохожу по 
этим местам

kam arissah adv: olla  ~  быть ж и­
вым, здоровым; быть в силе; buabo 
vie on ~  бабуш ка еще ж ива-здорова; 
tah tu o  eliä ga  ~  pidäw  olla  хочешь 
жить, так  надо быть здоровым

kam ar||u s смб. см. kam ai I; pian 
tu igain  ~ a h  [я] головой стукнулся об 
косяк

kam evu||o v re fl начать шуметь,

скандалить; juo ldettih  da i ~ t t ih  они 
выпили немного и расш умелись 

kam fiett||u s конфета 
kam fork||u s конфорка (в  самоваре 

д ля  чайника): ~ a le  p andu  cainiekku 
zavarim aheze  чайник поставлен за в а ­
риваться на конфорку

kamineh s шум, стук; tu llah  ~ e n k e  
идут с шумом

kami ||sta  v descr шуметь; стучать; 
ken ollow  ~ z o w  sencois кто-то там сту­
чит в сенях

kam k||u, —oi s камка (ш елковая  
цветная ткань с узором ); pandih m uate 
pehm ieköike perinöike, viebo oli ~ o i 
ka ttienu  флк. [их] положили спать на 
мягкую перину и еще покрыли камкой; 
köw hän mieli ~ u a  v iil'öw , ice rogozis 
kävel'öw  флк. бедняк о камке мечтает, 
а сам в рогоже ходит 

kammari s каморка 
kammiccu s см. kam piccu 
kampi s подножка (подстановка 

ноги под ногу идущ его); ~ n  pani ga 
pa la le  1'enniin он подставил подножку, 
так я здорово полетел; jo om ah ~ h  
langiew  флк. у него уже нога за ногу 
зацепляется [при ходьбе]

kampiccu s два веника, связанные 
вместе за комли; vuvvekse luajiim m o 
kolm ekiim en ~ w  на год мы загото­
вили 30 пар веников; см. kam m ic­
cu

kampuan'ei s см. kam puanii 
kam puani||i s группа лиц, компа­

ния; pahah ~ e h  olet puw ttunuh , 
vekki! в плохую ты компанию попал, 
брат!; ju o ja le  ~  köw diiw  пьянице 
компания подыщется; см. kam puan 'ei; 
ср. a r t'e li , jowkko, kam an d u  2

kamsaht || uakseh v descr m om  refl: 
tu ld ih  ~ e ttih ez e  tied äm ä ttäh  они при­
шли, нагрянули неожиданно

kamseh s возня, стук; mi ollow 
pordahil ~  m enöw какая-то  возня на 
лестнице слышна

kam s||ua v descr шумно возиться, 
стучать

kam su||t s pl вещи, пожитки; keriä 
~  da k ab ras ta i iä res  собери [свои] 
пожитки и убирайся вон

kamu s спешка; суматоха; kabras- 
tiiheze kiirehen ~1 iä res  не задер ж и ­
ваясь ’в срочной спешке’, он убрался 
восвояси; juoston  ~ s  tuliim m o kaiken 
m atkan  трс. [мы] почти всю дорогу 
беж али ’шли бегом в спешке’; huon- 
deksen ~ w  käh tie ttih  linnah чуть свет 
’в утренней суматохе’ они отправились 
в город

кап ||a, ~ a in e  s курица; m unii ~ a in e  
курочка-несуш ка; ~  luadiw  kolmet 
poijat; a igaze t, k u h k äsp o ija t i päs- 
tä rp o ija t курица выводит три раза  
цыплят: [в мае] ранних, [в августе] 
суслонных и [в октябре] костричных 
цыплят; ~ a t  kak ate tah  курицы кудах- 
тают; ~  jo so rdaw  händ iä  курица уже 
линяет; ~ a t  kud 'vete llaheze vihm an iel 
перед дож дем куры копош атся в своих 
перьях; ei hiivän iel ~  law lam ah  rubie 
не к добру закукарекает курица

kanabrik||ko s вересняк; korgei ~
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высокий вересняк; ~ o s  kazvaw  vaha- 
law kku в вересняке растут волнушки 

kanabro s вереск; ra jak o le  jo ru- 
bei ~  kazvam ah  на [старой] пожоге 
уж е начал расти вереск; сот  kangas- 

kanabro kangas s вересковый бор 
kanabrovu||o v re fl зарастать, по­

крываться вереском; puw stu  paikku jo 
~ i  пустошь уж е заросла вереском 

kana|haw kku 5 ястреб 
kanaine s 1. см. kana  2. цветок бе­

лой кувшинки; ср. bul'o i, culoi 1, 
pocciine 2, pocinkärzäine 

kanaTju s c m . k an arju  
kanan Ikoda s курятник (устройство 

в избе в  виде стола, в котором зимой 
держат к у р )\  kan an p o ija t o llah  ~ k o v a s  
цыплята в курятнике; ср. kozino, kanan- 
pezä 2

kanan Hiha s курятина <£> kai hibju 
on —lihal все тело в пупырышках 
’как куриное мясо’

kanan Ipezä s 1. куриное гнездо; 
ho r'k u  söi jä ica t ~ p e z ä s  хорек съел 
яйца из гнезда 2. смб. см: kanankoda 

kanani poigu s цыпленок; a igazet 
~ p o ija t  ранние цыплята; —poijis puo­
let roittih kukkizet из цыплят половина 
оказалась петушки

kanan Itappai s тот, кто режет кури­
цу, курорез; käit sä ris täh  ku ~ ta p -  
pa ja l руки дрож ат как у труса ’у че­
ловека, который собирается резать ку­
рицу’

kananlvillu 5 см. k a n arju ; oh, sinä 
~ ,  vot puw tuitgi! ах ты, каналья, вот 
и попался!

kanalparvi s стая кур; koiru kaha- 
huttelow  ~ p a rv ie  собака пугает кур 

kanarju s бранн. каналья; suw ri 
o letteli haw gi, ga pakui, ~ !  крупная 
была бы щука, да сорвалась, каналья!; 
см. k a n a l 'iu

kanalrodu s порода кур; куры; 
joi ~  kadoi даж е и куры вывелись 

kanaltedri s тетерка; ср. em äted ri 
kandajalline s мать, матуш ка (в  при­

читаниях): k a lT is  naine ~ ,  ä l'ä
unohta m inuw  дорогая, родимая м а­
тушка, не забы вай меня; e tjo  naizel 
~ z e l pakinnuh b lah o slo v en 'n 'u a  флк. и 
не просил ты благословенья у (Годной 
матери; oliin naine ~  iiksil käduzil 
iil 'en d e l'em äs флк. я мать одна 'одни­
ми руками’ вырастила их да выпесто­
вала

kandam i||ine s 1. ношение; носка
2. см. kan d am u s; ei ole äijiä  ~ s tu .  
m enem m ö ja lla i невелика ноша, дойдем 
пешком

kandamus s ноша; suw ri ~  боль­
ш ая ноша; cp. kannalm us, takku

kandel||eh, ~ o in e  s кантеле; ~  hem- 
bieh helizöw кантеле нежно звенит; 
kalan  luw hizet ~ u o t  'костяные’ канте­
ле из рыбьей челюсти; ~ e h e l so it­
ta ja n  sorm et k izatah  у кантелиста паль­
цы играют; so rah u tti sorm ii, k iänäldi 
käzii: eibos ~ o in e  so ita  флк. он повел 
пальцами [по струнам], руками по- 
тпогал [струны ]: не звенит милое кан­
теле

k a n d o  s пень; ju w rik as ~  пень

с сильными корнями; ~ d o lo in  keskes 
ruavoim m o: кй п 'п 'Н тп ю , kfll'viimm ö, 
leikkaim m o среди пней мы растили 
хлеб; пахали, сеяли, ж али; on lu ja ku 
terva ine  ~  крепок, как смолистый пень; 
kuh puw  kazvaw , sihgii ~  happanow  
флк. где дерево вырастет, тут и пень 
сгниет; pieni ~ d o g i rien kuadaw  флк. 
и маленький пенек воз опрокинет; 
~ d o h  i vezat kazvetah  флк. по пню 
и побеги; v a ru a ju  ~ d u o g i pidäw  kon- 
diennu флк. пугливый и пень примет 
за  медведя

kandomaine s см. kandom ut: каГ- 
l 'is  ~  дорогое дитятко

kandomujlt s дитя, дитятко (в  при­
читаниях): jä tte liit k a rg ijaze l'e  naizel'e  
kaksi siem enuttu , kaksi ~ t tu  kazvatet- 
tav ak se  флк. оставил ты горемычной 
женщ ине два семечка, двух детушек на 
воспитание; kuz olet kannettu  —oni, 
ku ldu  kudriine?  флк. обж. где ты те­
перь, дитятко рожёное, златокудрый ты 
мой?

kandoz!k||ko s пнистый участок л е ­
са; trah to r  ~ o n g i kundi трактор и уча­
сток с пнями вспахал

kandoIveza s побег от пня; rehevät 
—vezat сочные побеги

кап |! du I s с.-хоз. порода; пого­
ловье, стадо; ziivatan  ~  äijäl koheni 
со скотом стало значительно лучше 
'порода коров значительно улучш и­
л ась’; ср. rodu; сот. kala-

kan||du, ~ d a in e  II s 1. см. kan- 
dupiä; ~ d a h  rodiiheze veriine ta lm u  на 
пятке образовалась кровяная мозоль; 
suk is ku lu ttih  ~ n a t  у чулок проху­
дились пятки; korgiet ~ n a t  высокие 
каблуки; uhtel ~ d u a  puöräh te l'eh  [он] 
на одном каблуке вертится 2. основа­
ние (предмета); нож ка (гриба);  плодо­
нож ка (ягоды ); распускаю щ аяся почка 
(листа); ris tan  ~  kalm al on hapannuh , 
pidäw  panna uwzi основание надмо­
гильного креста прогнило, надо зам е­
нить новым: g rivan  ~ n a t  kuivaim mo 
erize ножки грибов мы сушили отдель­
но; v av arn o n  ~ d a z e t  плодоножки м а­
лины; 1'ehten ~ d a z e t  o llah ku hii- 
ren k o rv azet вгв. молодые листочки 
’почки’ словно мышиные ушки 3. за д ­
ний конец полоза; seizoin rien ~ n o il 
я ехал стоя на концах полозьев с а ­
ней О juoksi ga vai ~ n a t  viwhki он 
беж ал, только пятки сверкали; ~ n a t  
n iittäw  [онJ быстро косит ’пятки косой 
среж ет’

kan||dua v 1. нести, носить; тащ ить, 
таскать; ~  huavoloi носить мешки; 
~ n a  vettu  kflTöh наноси воды в баню; 
ei ~ n e ttu  vezi kaivos puzii, annettu  
mieli piäs флк. нанош енная вода в ко­
лодце, да чужой ум в голове не удер­
ж атся; ~ n e tta w  v ä z 'u w ,~ d a i  ei (ve- 
neh) флк. несомый устает, несущий нет 
(ло д ка );  häi kai kodih ~ d a w  он все 
домой таш ит; vettu  sieglal et ~ n a  
флк. воды решетом не нанесешь; koiru 
haw kkuw , tuw li ~ d a w  флк. собака 
лает, ветер носит; —dai takan  tundow  
флк. несуший чувствует тяжесть ноши
2. нести, вы держ ивать на поверхности,

veneh ~ d a w  vai kahtu  m iestii лодка 
выдержит только двоих; 1 'ähtiettäs 
l 'en d äm äh , ga lindu ei ~ n a  kolmie 
hengie флк. обж. они полетели бы, но 
птица не может нести трех человек
3. рож ать (обычно о животных); 
lam m as ~ d o i  kaksi vuonua овца при­
несла двух ягнят; hebo ~ d o i  лош адь 
ож еребилась; pocci ~ d o i  свинья опоро­
силась; kazi ~ d o i кошка окотилась; 
m idä jum al andaw , sidäi Kehruu ~ d a w  
флк. что бог даст, то и корова родит; 
ä l 'ä  ju m al an n a  m inun gorii ni koi­
ran  ~ n e tu le  не приведи бог пережить 
мое горе даж е шенку, которого родила 
собака; ср. su a ja  6 О vai min siKmii 
~ d a w  on pelduo кругом лиш ь поля 
насколько хватает слез; voit su w ttua , 
vai ei pie vihua ~  можеш ь сердить­
ся, но нельзя держ ать ’носить’ зла 

kandulpiä s пятка, пята; каблук; 
~ p iä t  o llah  kibiet dorogua после доро­
ги болят пятки; tu rk i on ~ p iä l'ö is -  
säh  шуба длинная до пят; sukan 
~ p iä t  terväh  m uretah  пятки у чулок 
быстро изнаш иваю тся; solkai —piät iih- 
teh он щелкнул каблуками (д р уг  о дру­
га ); ср. kandu  II, 1; kablukku

kangahaci adv  бором, через бор; 
~  kodih tuliim m o домой мы шли бо­
ром; ~  on lähem bi -через бор ближе 

kangahikko s см. k an g as  II; coma ~  
красивый бор

kanga||s I s ткацкий стан с при­
надлежностями для тканья; luvva ~  
заправлять стан; uhteh ~ h a h  voit ku- 
duo äijiä  luaduxv в одной закладке 
стана можно соткать полотна разного 
сорта; ta lv e t iilici kuvoim m o ~ s tu  зимы 
на пролет мы ткали на ткацком стане 

kanga||s II s бор; kuivu ~  сухой
бор

kangas Ibrujät s pl принадлежности 
к ткацкому стану; koivuzet ~  из бе­
резы сделанные принадлежности к 
ткацкому стану

kangas Igriba s  белый гриб 
kangas | kanabro s см. kanabro; 

keviäl 1'ehmät k e rä ilT ä h  ~ k a n a b ru o  
весной коровы поедают 'подбираю т’ и 
вереск

kangasllangu  s нитки для тканья на 
стане; on sit zobottua vierahii kaikkii, 
on om ua ~ la n g u a  k iilT ä l гшк. перен. 
нашел время обо всех чужих забо­
титься, своих забот с избытком ’ниток 
для стана у самой вдоволь’ 

kangasl т ес сй  s боровой лес 
kangas Imua s см. k an g as  II 
kangas Ipeldo s поле, полоса около 

бора, в бору; —pellos v ilT u  sualis tuw  
ezm äzikse в поле около бора хлеба 
созреваю т первыми

kangas |puw t s p l  ткацкий стан; 
ср. s tu a v a t

kangasltroppu s тропа, проходящая 
по бору

kangelta v залезать; ~  1'evole з а ­
лезть на крышу

kangevu||o и refl подниматься, вста­
вать; huondeksel ~ w  enne kukin law- 
luw  утром [он] поднимается до пету­
хов
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kang||i s палка, жердь; рогатина; 
paluo  v ierd ä jes  ~ e l  uhteh palah  vai 
kohendel'e t tu ld u  когда палишь подсе­
ку, палкой постоянно поправляеш ь го­
ловешки ’огонь’; v ivu ta  parzi ~ e l  
приподнять бревно жердью ; meccAmie- 
het perre ttih  kondii pezäh ~ i!  охотни­
ки убили медведя в берлоге рогатиной; 
ср. ro ga tin , vuagu

kangiellkseh v refl взбираться, к а ­
рабкаться; ~  puwh карабкаться на де­
рево

kangit||tua и бить палкой или 
жердью; vai olis k ierdu ~ ,  ga  enäm  
ei tu ld a s  дать бы хорошенько палкой, 
так  больше не приходили бы [они] 

kangust || uakseh v refl см. kangiek- 
seh; kävel'e  ei, a stu w la le  ~ eh eze  
еще не ходит, а на стул к арабка­
ется

kannakas а с пяткой; с каблуком; 
с ножкой; ~  g riba  гриб с [большой] 
ножкой

kannaksendel||la v freq  см. kannella; 
pienes p e r 't 'is  e l'ä je s  lom uloi pidäw 
sija s  sijah  ~  ж ивя в маленькой и з­
бе, вещи все время приходится с места 
на место перетаскивать

kannalm u||s s см. kandam us; kandai 
väzAi dai ~  jugen i носильщик устал 
и ноша отяж елела; ollow  uhtes uskäl- 
miis, ga  ongii kah tes ~  флк. одно 
[дитя] — бремя, двое — полная ноша 

kannandulaigu s время отела, окота 
и т. д.; 1'ehmäl olis niigöi jo ~  ко­
рова вот-вот долж на бы отелиться 

kan n an du (ogal.s  кольцо на рогах 
коровы, показываю щ ее количество оте­
лов; ~ o g a lo i rnöö 1'ehmän vuvvet tii- 
ju s ta t  по кольцам на рогах узнаеш ь 
возраст коровы

kannanItaguine s задник (обуви);  
~ ta g u z e t  o llah viäristAnnAöt задники 
покривились; ср. k an n u s 1, zakabluc- 
cu

kannates s сметана; räkel roih paha 
~  в ж аркое время получается плохая 
сметана; ср. kuori 4

kannates I voi s неочищенное от пах­
ты масло; hu ttu  on hiivä vereksen 
~ v o in k e  загуста хороша со свежим 
непромытым маслом

kannat||oi а 1. без пятки; без за д ­
ника; без каблука; без ножки (о гри ­
бе);  ~  jallacci on  kezäl da p e r 't 'is  
k ä v e lT e s  parem  для лета и для хож ­
дения дома обувь без каблука удоб­
нее 2. без основания (у  предмета); 
kuKäs e lä jes  kanaine pie n 'uokato i, 
kuozali ~  флк. ж ивя у чужих, 
имей прялку без сиденья, курочку без 
клюва

kannat || tua v 1. caus  от kandua  1, 
2; tuwlispAöröi m u ad u  ~ t a w  вихрь 
землю поднимает ’носит’; hangi ~ ta w  
hebozen наст вы держивает лош адь 2. 
оказы вать поддержку; bohattu lis to  tö i­
ne to stu  ~ e ta h  богатеи друг друга 
поддерживают; konzu akkua ~ a t  i uk- 
kogi o let hiivä если потакаеш ь жене, 
то ты и муж хороший

kannatus s поддерж ка; tnuzikas päi 
mucoil on ga voit suw rendellakseh

m uatkoin  ies у молодухи поддержка от 
муж а, так можно кураж иться над све­
кровкой

kannatut||tua v caus  д авать пере­
носить или перетаскивать; la s tu t voit 
lapsil h a lg o sa ru ah  ~  щепки можно 
дать детям перетаскать в дровяной с а ­
рай

kannek||as а снабженный крышкой; 
m aijo t toim m o niitule ~ k a h a s  m aido- 
puzus молоко на покос мы принесли 
в ведерке с крышкой

кап ||neliä v freq  носить, наш ивать, 
таскать; ~  huavoloi перетаскивать 
мешки; Oön aigah  kivokset —-deli за 
ночь намело 'нанесло’ сугробы; nizu- 
zen suödAvv tuw li rubiew  ~ d e l'e m a h  
будеш ь белый хлеб есть, так  силы не 
будет 'будет ветер носить’ ф  kielii 
~ d e lo w  он ябедничает

kannelTiine s крышка; p iälinpan- 
gan  ~  крышка ведерка; ср. kanzi 1 

kannen | pielizet s pl высевки; cp. 
a g an o t, karie t

kannet |joi а без крышки; pohjatoi, 
~ ,  luw du da lihua täw zi (k o l'ta in e )  
флк. без дна, без крышки — полное 
костей и мяса ( колечко)

k a n n ik llk o , -~koine s горбушка 
хлеба; kuivu ~ k o in e  сухая корочка 
хлеба; m uam o dosta lin  ~ o n  siästäw  
lapsile  мать последнюю горбушку хле­
ба прибережет для ребят

kan'n'oi, ~ h u t  s см. kan 'n 'ikko ; 
l'eibiä on vai Aksi ~ h u t  хлеба лишь 
одна горбушечка; kenen hurgo idu  hur- 
g u ta t,  sengii ~ d u  p u re t флк. чью 
люльку качаеш ь, того и корочку жуеш ь 
О a n ' n ' o i  ~ ,  a n ' n ' o i  ~  дразн. 
Аннушка-горбушка

k a n n u |s  s 1. задник (у  обуви); 
suappain  ~  задник сапога; ср. kan- 
n an tag u in e , zakab luccu  2. шпоры (у  пе­
туха); kukit on ~  katkennuh  у пе­
туха шпора отломилась

кап ||zi s 1. крышка; lipas vahnu , 
~  uwzi ш катулка старая , крышка но­
вая; ср. kate  2. облож ка; t 'e tra t in  ~  
облож ка тетради О ta iv ah an  ~ п е п  ai 
под небосводом; m ittu ine  vakku, moi- 
nei ~  флк. по Сеньке и ш апка 'по 
лукошку и кры ш ка’; сот  ilm an-

kanzoveh s coll 1. родня, родствен­
ники; kai ~  kerrA ttih Ahteh все свои 
собрались вместе 2. народ, гости; 
sv u ad 'b an  ~  гости на свадьбе

kanz||u , ~ a in e  I s  1. семья; m eijän 
~  ewlo suw ri наша семья небольш ая; 
k a rg ija in e  k azvatte li su w ret ~ a z e t  флк. 
горемычная вырастила большую се- 
меюшку; г i i g  о i n ~  jo  m urg ina le  
a s tu ta h  Ригоевы ’семья Ригоевых’ уже 
на обед идут; g  г i i s a n ~  ga sow- 
sem jalgo i ei rev u ste ttu  вчера вот 
пришел Григорий с семьей, так  совсем 
ног не запачкали по дороге; ~ a n  kat- 
til on sagiem bi флк. общий ’семейный’ 
котел гуше; ср. pereh 2. большое ко­
личество людей; ~ a n  lastu  kazvatiin , 
nugöi jä in  Aksin e l'ä m äh  много детей 
я вырастила, а теперь осталась жить 
одна; ср. a r t 'e li;  сот  pagin-

kanzu II postp  с; 1'äkkä vai

m eijän  ~ ,  ga  et AöksA пойдем-ка с 
нами, так не заблудиш ься; ср. kel I 

kapak||ko s мерзлая земля; ~ o l  
te rv äh  potkovat tA l'cendäw  по мерзлой 
земле у лош ади быстро подковы из­
нашиваю тся

kapakoit||tuo v re fl  схватывать мо­
розом (о  зем ле);  jo enzi vilulois m ua 
~ u i  уже с первых холодов землю 
схватило морозом

kaperdel |jlakseh v freq  re fl см. ka- 
perduakseh ; vägeheze e t äijiä  ~ e i,  
vai ei olle tervehAttA нечего напрягать­
ся изо всех сил 'немного наработаеш ь’, 
если нет здоровья; opii su rm an  iel ~  
[он] так  пытался бороться со смертью 
'перед смертью он силился’

kaperd ||uakseh v descr refl 1. н а­
прягаться изо всех сил, силиться что-л. 
сделать 2. окочуриться, умереть; ei 
voinnuh eloh p iäs tä , sih i ~ iih eze  не 
мог он выжить, тут и окочурился

kapet||tua о descr  1. см. kapkua
2. см. k ab aittu a  1; ~  kuoriskua грызть 
[хлебную] корочку

kapic||cu s кляча, лош аденка; ~ u le  
e t suw rdu  regie pane лош аденке боль­
шой воз не навалиш ь

kapit||tua и descr: ruadoh  ju o sta  ~  
торопиться бегом на работу

kapitual||u s 1. капитал, богатство; 
p a ra s  ~  on om a va ldu  da om a m ua 
лучшее богатство — своя воля да своя 
Родина 2. деньги; susiedal an d aw  suw- 
rem ban ~ a n  i koin luadiw  icel leh 
вкл. он отдает соседу большую часть 
денег и строит себе дом; m inun ~  pie- 
neh kukkaroh sAndAw мои деньги в 
маленький кошелек вмещ аю тся; ср. 
kostu

kapkeh s топот; lam bahien kabjoin 
~  krencazil топот овечьих копыт на 
крыльце

kapk||ua v descr  производить рез­
кие глухие звуки; топать

kapottu s капот, женское верхнее 
платье

кар||pu s мера сыпучих тел, р ав ­
ная 5 целым 2 /3  л.; каппа; ~а1 
k a g ru a  m iä rä ttih  каппой меряли овес; 
akku ~ a l ,  ukko vakal флк. ж ена кап­
пой, муж полной мерой 'лукошком, 
[транжирит]

kapriznoi а капризный; АГеп ~  e räs  
lapsi k aco ttaw  некоторые дети очень 
капризные, их трудно нянчить

kapsahtella v descr freq  от kapsua 
kapsahtellakseh v refl от kap sah te lla  
kapsaht|| uakseh v descr т от  refl 

подняться, встать быстро; появиться не­
ожиданно; ~ ih  se izualleh  он вскочил 
на ноги; nowzi ~ ih  hebozePe seh g äh  он 
быстро вскочил на лош адь; ~ ih  tuli 
kodih домой он пришел, как с неба 
свалился

kapsahuttua о descr: ~  a ju a  siirici 
промчаться мимо [на лошади]

kaps||ata v descr: heitä höksändu , 
~ u a  nai! брось хныкать, возьми да и 
женись!

kapseh s цоканье, цокот; kabjoin ~  
цокот копыт

kaps || ua v descr  стучать, цокать;
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издавать какой-л. прерывающ ийся звук; 
kuni ja lg u  ~ a w , sini suw  n 'ap saw  
флк.  пока человека ноги носят ’нога 
топает’, он может о себе заботиться 
’рот лопает’

kapsut||tua v descr: buabo vie ravieh 
~ ta w  kävel'öw  бабуш ка ещ е бойко хо­
дит

kapustahi||ine а капустный; из-под 
капусты; ~  a s 't 'e  tu low  m uigiele посу­
да из-под капусты отдает кислым 

kapust||u s капуста; ~ a n  taim enet 
капустная рассада; jä r i t tiä  ~ u a  рубить 
капусту; ~ u a  on su a la ttu  iin n ä lT iin e  
pucci засолена полная бочка капусты 

kapustulkerä s кочан (капусты); 
p iät pa l'1 'ahakse  keritu t o llah ku ~ k e -  
rä t  головы обриты наголо, [они] как 
кочаны капусты

kapustul peldo s капустное поле 
kapustu I piirai s пирог с капустой 
kapurd||ua v descr грызть; поедать; 

lam b ah at ka rtow hkan  roskat —ettih  
овцы потравили картофельную ботву 

kara s  пятка, основание косы или 
ножа; stoikku ~ s  katkei коса слом а­
лась у самой пятки, veiccie täd ä  on 
kierdu toine terendeltu , gu juw ri ~ h  
on a je ttu  срм. нож этот не раз точили, 
до основания весь источен; ср. kan- 
du II, 1; сот  vastu-

karaht || uakseh v descr т от  refl 
появиться неожиданно; разбеж аться в 
разные стороны; резко повернуть в сто­
рону; kondii ~ ih  k a rjah  медведь вне­
запно напал на стадо; lam m ask arju  
~ iih eze  peldoh стадо овец рассыпалось 
по полю; häkki ~ ih  brihaccuh päi бык 
резко повернулся в сторону мальчика; 
juohtien luadii Kiihöön, 1'ehmät ~ e t-  
tiheze a idah  трс. изгородь по воде он 
сделал короткую, стадо [. обогнув из­
городь] вошло в поле

karahutella v descr freq  от kara- 
h u ttua

karahut||tua v descr m om  резко, с 
силой сделать что-л; ~  pada  päccih 
быстро поставить чугун в печь; veic- 
ci ~  keroih ш арнуть нож в горло; 
a ju a  ~  siirici проехать с шумом мимо; 
iäres ~ t i  ajoi vazan  pellos он быстро 
прогнал теленка с поля

karait||tua v descr  1. сильно хра­
петь; died 'oi m uates keroidu ~ ta w  де­
душ ка, когда спит, сильно храпит гор­
лом скрипит’ 2. громыхать, грохотать; 
käzikivi ~ ta w  жернов громыхает; a jaw  
~ ta w  su arin  piiruloih флк. [он] едет 
с грохотом на царский пир

karakko а басовитый, грубоватый 
(о голосе); s ta rik a l iäni oli ~  у ста ­
рика голос был грубоватый

karandis||su s  карандаш ; k irju ttu a  
~ a l  писать карандаш ом; ср. кйп 'а  

karango s сухостойное дерево; см. 
k a rra n g o

karango I kuwzi s сухостойная ель; 
~  pädöw  as 't 'ie k se  сухостойная ель го­
дится на деревянную посуду

karango|puw  s см. ka ran g o ; раг- 
zimeccii on k u a ttu , vai ~ p u w t tö tö ttäw  
деловой лес вырублен, только сухостой 
'орчит

karasin s керосин; ~ a t  pahoin lam- 
pas pale tah  керосин 'керосины’ плохо 
горит в лампе

karastin s рашпиль; ср. t 'e rp u g u  
karast||ua v  тереть, сглаж ивать 

рашпилем; k irv esv arre t p idäs ~  топо­
рищ а надо бы взять рашпилем; hevol 
ham b ah at o llah  ~ e t ta v a t  у лош ади зубы 
необходимо подровнять рашпилем; 
su ap p a is  n u ag laze t ~ e ta h  кончики 
гвоздей в подошве сапога снимают р аш ­
пилем

karaskoitllella v freq  от karasko it-
tua

karaskoit tua v cm. k a rah u ttu a ; et 
ku hiiväl 1'ähtene, ga ~ a n  uksen 
tu ak se  если ты не уйдешь по-хорошему, 
то я швырну тебя за дверь

karavuw in terj  караул; ~ ,  r is 't 'it-  
tuö t, palam m o! караул, люди, горим!

karavuw li||e v 1. стеречь, караулить; 
охранять; ~ k k u a  og ro d u a  kanois стере­
гите огород, чтобы куры не заш ли; kah- 
tei —ttih , ei voidu ~  nizuw  двое 
стерегли посев, [а] укараулить [от 
потравы] не смогли; olen m inä niidö 
meccii ice ~ n u h  я сам охранял эти 
леса; ~ t ta v a n n u  on suw ri sk luadu  [в 
обязанность входит] охранять большой 
склад; häi om an icen ~ w  он бережет 
самого себя 2. подстерегать зверя; 
охотиться из засады ; m i s a oli käwn- 
nuh kondieloi ~ m a h  Миша ходил в 
засаду  на медведя

karavuw l|lu , ~ a in e  s 1. караул, охра­
на; seizom m o ~ a s  мы стояли в к а ­
рауле; l'äb i su w tk a t on ~  охрана 
круглые сутки; 2. в знач. in te r j см. 
karavuvv; hänenke e l'ä e s  ~ a s tu  huik- 
kuat с ним ж ивя караул закричиш ь 

kar i e s небольш ая волна с белой 
пеной на гребне, бараш ки; järve l o l­
lah va lge ip iä t ~ ie t  на озере белые 
бараш ки; hiiväl venehel —ettu  ei pie 
v a ra ta  на хорошей лодке небольшой 
волны не надо бояться; сот  ristu- 

kareht'i||e v  рябить (о водной по­
верхности); tuw li ~ w  järven  pindua 
ветер рябит гладь озера

kargaitytua v caus  заставлять бе­
гать, резвиться; hebostu 1'eibähiine 
~ t a w  лош адь резвится, потому что 
сыта 'хлебное резвит лош адь’

kargavo s гульба; веселье, сопро­
вождаемое кутежом; heii ew lo kedä 
v a ra ta , ga  joga  eh tä lT iin e  ~  luajit- 
tih им некого бояться, так каждый 
вечер веселье устраивали

karg||ei а 1. горький; ~  rötku 
горькая редька; juo sv u a t 't 'u  cuajuw , 
~ iem b u a  juom istu  ewlo ta g a n  пей, 
сватья, чай, более горького питья не 
оказалось в запасе; ni ~  hein 'äine 
ei ju w rittah  kazva флк. даж е горькая 
травуш ка не растет без корней 2. горь­
кий, горестный, полный горя; —iet 
k u w n 'e l'e t горькие слезы

kargevus s горечь, горький вкус; 
m aidopada  liijakse seizonow, g a  ha- 
painm aidoh roih ~  если горшок с моло­
ком перестоит, то в простокваше по­
явится горечь

kargiehko а горьковатый; ~  hapain-

m aido горьковатая простокваша; voit 
siivvä liendii, ho t' on  ~ in e  уху можно 
хлебать, хотя чуточку и горьковата; 
v ieras 1'eibö on ~  siivvä перен. есть 
чужой хлеб горьковато

kargiettaw  а см. kargiehko; ~  jaw- 
ho чуть горьковатая мука; ~  l'öw l'ii 
пар в бане немного горький

kargijaine а  горемычный; en voi ni 
kudam ih ruadozih  ~  akku a ig u a  menet- 
tiä  флк. срм. ни на какой работушке 
я, горемычная баба, не могу забыть 
свое горе 'провести время’; ~  m ies olet 
ka te ttu  tuorehien  turbehuzien  a lle  флк. 
похоронен ты, горемычный человек, в 
мать-сыру землю ’под сырые дернины’ 

. kar || gu s 1. пляска 2. уход, бег­
ство; o lla  ~ r u s  быть в бегах; быть 
в эвакуации; voinan a igah  hiiö oldih 
~ r u s  во время войны они были в эв а ­
куации; ~ g u h  m ennes lom ut viettih vo- 
lokal срм. уходя [от войны], они т а ­
щили вещи волоком; ср. pago ()  ~  
perzies pakkuw ! не до пляски будет!

karhak]|ko а шероховатый, немного 
шершавый; kartow hkan  ka iva jes käit 
ro ittih  ~ o t  при копке картофеля руки 
стали шероховатыми; lahnal kuvun 
a ig u a  on pindu ~  у лещ а во время 
нереста чешуя ш ероховатая

karhakohko а см. karhakko; ~ t  käit 
m uan jäl'1 'e l после земляных работ 
руки стали немного шершавыми

karhakos't'i adv  шероховато; tuTcii 
sru w g u  sru w g u aw  ~  тупой рубанок 
строгает шероховато

karh||ei а 1. шершавый, негладкий 
на ощупь; la t 'e  on ~  peskun va ldua , 
huw htokkua parem  пол шершавый из- 
за песка, лучше смойте; on ~  ku 
1'ehmän kieli шерш авый как коровий 
язык; ~ iem b is  lahnois on täw zi 
m öwkkii у более шершавых лещ ей мно­
го икры 2. см. kähei; kuT m ändiä iäni 
rodiiheze ~  от простуды голос стал 
хриплым

karheilta v  1. делаться шершавым, 
шероховатым; käit —-ttih руки стали 
шершавыми; la t 'e  on ä ijä l ~ n n u h  пол 
стал очень шершавым 2. см. kähistiiö; 
iäni ~ n i  голос охрип

karicc||u I s молодая овечка, ярка; 
~  vie imöw m u am u ad ah  ярка еще сосет 
мать; ср. vuonu

karic Hcu II s 1. подпиток, пята 
в жернове (основа, поддерж ивающая  
верхний ж ернов); koivuine ~  березо­
вый подпиток 2. перен. пила (о свар­
ливом  человеке); akku ~  karkettaw , 
ew!o kois o ldavua  ж ена — пила, все 
пилит, невозможно дома находиться 

kariet s pl  высевки; rugeh izes jaw - 
hos sieglojes jie jäh  ~  при просеива­
нии рж аной муки остаются высевки; 
ср. ag an o t, kannenpielizet

kari ||sta v descr  и здавать скрипя­
щий или хрипящий звук; скрипеть, 
хрипеть; keroi ~ z o w  m uates в горле 
’горло’ хрипит во время сна

karjahk||o а крупноватый; довольно 
крупный; jaw hot o llah  ~ o t  мука чуть 
крупновата; brodah  tu li ~ u a  kalua в 
бредень попала довольно крупная рыба
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k a rj ||u I а крупный; ~ a t  gu arb a- 
lot крупная клюква; ~ a t  jaw hot мука 
крупного помола; ~ e m b a t su o la t pane 
z iivata le  juom izeh более крупную соль 
клади в пойло скоту; ср. jä re i 2, suw ri; 
ант. hieno 1

k arjllu  II s стадо; ~ a s  on toine 
tostu  parem bua 1'ehmiä в стаде коровы 
одна лучше другой; heil on ип 'п 'аГ - 
1'iine ~  z iivattua  у них целое стадо 
коров; ср. parvi

k a rk e t ||tu a  v descr  1. см. k a ris ta ; 
m aguaw , vai keroi ~ a w  он спит так, 
что только в горле хрипит 2. перен. 
пилить, изводить; akku ~ ta w , ewlo kois 
o ld av u a  жена [все] пилит, невозможно 
дома находиться

k a rk o it ||e lla  v freq  от karko ittua; 
koiru ~ te lo w  ted ril'ö i собака гоняет 
'спугивает’ тереревов; kana ra sk a t iin- 
näh ~ te l 'e n d a n  täh  a rre ttih  куры сов­
сем одичали из-за того, что все время 
их пугают; v ierah a t ruvetah  sinun un 'u - 
zii ~ te l 'e m a h  флк. чужие [люди] бу­
дут отгонять твои сладкие сны

karko it || tu a  и пугать, спугивать, от­
гонять; koiru ~ t i  pezovehen järv e l päi 
собака спугнула выводок с озера; ре- 
zäspäi ~ e t tu w  kondiedu jä lT e s  ajet- 
tih kaksi v irs tu a  спугнутого из берло­
ги медведя они преследовали две вер­
сты; poijan ~ in ,  a em äs parem bihäi 
on o lla  pä iv ilT eh  медвежонка я спуг­
нул. а к медведице лучше не приста­
вать; o n g itta je s  ei su a  kolista: ka la t 
~ a t  когда удишь, не надо шуметь: 
спугнешь рыбу; tu a tto  m eil'e  pajattavv, 
undu  ~ ta w , a m iiö kezriäm m ö отец 
поет [песни] нам, отгоняет сон, а мы 
прядем

k a rk o itu ||s  s изгнание; ссылка; ка- 
heksa vuottu  eli ~ k s e s  восемь лет он 
жил в ссылке

k a rk ||o ta  v убегать; удирать; m inus 
päi kondii ~ o i da brihaccuh päi мед­
ведь от меня убеж ал да в сторону 
мальчика [побеж ал]; v aza t voijah 
m eccäh ~  телята могут в лес убежать; 
uni ~ o n i  сон пропал; ~ u o  iäres! уходи 
прочь!

k a rk u , ~ in e  s ярка, молодая еще не 
ягнивш аяся овца; ~  on vie keric- 
c em ättäh  ярка ещ е не стрижена; 
em älam m as oli ku p ikkaraine — sidä 
sano ttih  ~ k s e  когда овца была малень­
кая, ее называли яркой

k arn ^ez llu  s карниз; uzoroil Keikat­
tu  ~  узорчатый карниз

k a rn 'iezu  I law du s см. karn 'iezu ; 
k ru as itu t ~ la v v a t  покрашенные к ар ­
низы

k a rra n g o  s смб. см. ka ran g o  
ka r || r a ta  v бегать, прыгать, рез­

виться; tuvvah  uveh i tiiö täh  ~ g u a -  
m ah nurm ikole грк. приводят жеребца 
и пускают его бегать по лужайке; 
~ g u a t  gu vaza  tah n u o s p iästiiw  пры­
гаеш ь, как выпущенный из хлева теле­
нок; sie on neidiine, ni kuollu t, ni 
e l 'ä w  — vai veri rozal ~ g u a w  флк. 
обж. там девуш ка, ни ж ива, ни мерт­
ва, а кровь на щ еках играет; heboine 
on m oine k u lT ä in e  ga ~ ra te n g ii  menöw

лош адь в таком хорошем теле, что и бе­
жит приплясывая

k a r ||r e ta  v делаться горьким; горк­
нуть; voi ~ g e n i масло прогоркло; 
konzu p uw ttuw  k a la s  sappi puhkata , 
liemi ~ g e n o w  если у рыбы проколешь 
желчный пузырь, уха будет горькой 

k a rta lleh  adv  наподобие корыта; ло ­
дочкой; трубочкой; huabu onn u ste tah  
~  kuw tikse осину  для лодки тешут 
в виде корыта

k a rta z e lT e h  adv см. k a rta lleh ; 
käit pani ~  ладони он поставил л о ­
дочкой; kiel'en luadii ~  язык он сде­
лал  трубочкой

k a r t | |a ta  v чесать на щетках 
шерсть; vie oletteli v iilua  ~ a tta v u a  
осталось еще немножко шерсти р ас ­
чесать; on äijfl su ittu n u h  ~ u a m is tu  
много набралось шерсти для расчески; 
см. k a rtita

k a rti I s одна из щеток для рас­
чесывания шерсти, карда; ~ t  m urettih , 
v illa t jiädih  k a r tu a m a tta h  щетки испор­
тились, шерсть осталась нерасчесанной 

k a rti II s карта (и гральная); p ä i­
vän ~ h  p a d 'z a it ta w  [он] целый день 
в карты дуется; lasketti ~ lo ih  [он] 
попросил погадать на картах

k a rta n , ~ a in e  s картина; ~ a le  ei 
kaikkii p anna  флк. не со всякого к ар ­
тину рисуют; mucoi on ku ~ a in e  мо­
лодуха как картинка

k a r t i I]ta  v смб. см. k a r ta ta ;  —tta- 
v a t v illa t o llah  kuivas шерсть для рас­
чесывания сушится

kartock jlu  s фотокарточка; vie lap- 
sennu  sn im aidu  ~  еще ребенком з а ­
снятая фотокарточка

k arto h k u  s см. kartow hku 
karto w h k ah i||in e  а картофельный; 

~ z e t  p iirait картофельные калитки 
k a rto w h k ||u  s картофель, картош ка; 

~ a n  ro sk a t ростки картофеля; ~ a t  
roskitaheze картофель прорастает; ~ a t  
o llah  m uriet картофель рассыпчатый; 
~  on jo  kai kukas уже вся картош ка 
в цвету; tag a v e rä i kai on ~ a l  огород 
за  домом весь засаж ен  картофелем; 
p as te ttu  ~  печеная картош ка; ~  on 
l 'e iv ä l'e  abu картофель — подспорье к 
хлебу; сот  em ä-, siemen-

kartow hku | jaw ho s картоф ельная 
мука, крахмал; kois lu a jittu  ~  крахмал 
домашнего приготовления

kartow hku  I kuoppu s картофельная 
ям а; m äin occah kaivettu  ~  карто­
ф ельная ям а, вырытая на пригорке 

k a rto w h k u |k u assu  s картофельное 
пюре; m aijos keitettu  ~  картофельное 
пюре на молоке

k a rto w h k u ||p ad a  s чугун для варки 
картофеля; чугун с картошкой; kiehu- 
nuh ~  чугун со сваривш ейся картош ­
кой

k a rto w h k u ||p iira i s см. kartow hkusi- 
painiekku

kartow hku  I рип 'и  s мелкая карто­
фелина

kartow hku  I piiöräkkö s картоф ель­
ный колоб; niigöi em m o suö ~ p ö ö -  
räkkiiö, enne vie p ru azn 'iek ak se  luajim - 
mo теперь мы не едим картофельных

колобов, а раньш е д аж е  в праздники 
пекли

k artow hku ||sipain iekku  s тонкий пи­
рог с картофельной начинкой, карто­
фельная калитка

kartow hku Ivaccu s большой живот; 
картофельное пузо; lapsi odva ~ v a c -  
cua kandelow  ребенок с трудом тас ­
кает [свой] большой живот

kartow hku I vago s картофельная 
гряда

k a r t ]|u , ~ a in e  I s корыто; huabaine 
~  осиновое корыто; sobien sotkiet- 
taw  ~  корыто для стирки белья; he- 
bozien ju o te ttaw  ~  on kaivolluo корыто 
для поения лош адей находится у ко­
лодца; pocin panet ~ a le ,  ga  häi ja l-  
latg i ~ a h  panow  флк. пусти свинью 
к корыту, так она и ноги в корыто 
поставит; ikkunan ~ a in e  желобок 'ко ­
рытце’ во внутренней раме окна

k a rtu  II s географическая карта; 
s o v e t s k o i n  s o j u z a n  ~  карта 
Советского Союза

karu  I s 1. черт, леший; о n kui ~  
sarv ienke он как черт с рогами; 
puw tui ~1е kag lah  флк. попался он 
черту на шею; ср. cortu  1, juavoli, 
kehno 1; paha 2, 4; 2. см. kehno 2; 
vot v aste  ~ t  o llah  ну и черти ж е [они]; 
~ n  koiru jäiccöi suöw  pezis чертова 
собака съедает яйца из куриного гнез­
да; ср. cortu  2, juavo li О  ~  o tti леший 
взял; ~ w g o  sinä sie päivän tö lT ö tä t!  
какого черта ты там целый день тор­
чишь!; a n n a t ~ le  sorm en, häi käingi 
o tta w  флк. отдать черту палец, он и ру­
ку возьмет

k a ru  II а  1. слабый, хилый, пло­
хой здоровьем; iiKen on ~  tervehiis 
очень слабое здоровье; fll'en on ~ ,  
terväh  kuolow  он очень плох, скоро 
умрет 2. плохой, никудышный

k aru a tin  s вгв. хоромина ( о большой  
холодной избе); nengom ua ~ u a  et 
1 'äm m itändäl täw tä  такую хоромину 
теплом 'топлением’ не наполнишь

karuhko а см. karu ine  1; ~  ter- 
vehiis слабенькое здоровье; ~  kodi пло­
ховатый дом; ~ in e  elos неваж нецкая 
ж изнь

karu  || ine а 1. слабенький, хилень­
кий; kenen ollow ~  lam m askulu ine 
b l'iäm iccöw  чья-то хиленькая овечка 
блеет; keviäl vaza  oli ~ ,  ga  kezän aloh 
p a ran i весной теленок был слабенький 
да за лето поправился 2. см. karu  II, 
2; ~ z e t  v illa t никудышная шерсть; 
~ s tu  kartow hkua  m uah istutiim m o, 
em m o tie, m idä kazvaw  плохую картош ­
ку мы посадили, не знаем, что вы­
растет

k aru la in e  s см. karu  I, 1'; tiiöndäw  
~  poijan  m uzikale kazakakse  vuv- 
vekse флк. посылает черт [своего] сы­
на батрачить к мужику на год

k a ru n la k k u  s ведьма; a ig a  o let ~ !  
ну и ведьма же ты!; tu k a t ollah 
1 'evälT eh  ku ~ a k a l  волосы растрепа­
ны, как у ведьмы; ~  k an g as tu  kudoi, 
m inun hanhuot oli kiäm iem äs флк. 
ведьма ткала полотно, а мои гуси-ле- 
беди наматывали ей цевки
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karun jkarvaine а чертов, чертовой 
породы

karunipäiväine a c m . k aru  II, 2; 
~  ru ad o  никудышная работа

karus't'i a d v  плохо, худо; ~  o llah 
dielozet плохи делишки

karustu||o v re fl становиться сла­
бым, болезненным; слабеть; tä s  vuv- 
ves äijäl ~ in  за этот год я сильно 
ослабел; hiivin olet ~ n n u h  сильно же 
ты ослабел

karva || ine I 1. s. волосинка, ш ер­
стинка; joga ~  oli piistiii, m uga v a ­
ra in  каж дая  волосинка дыбом стояла, 
так я боялся 2. а волосатый; шер­
стистый; ворсистый; ~  käbäl волосатая 
лап а; siilois 1'ehtet o llah  ku ~ z e t  v 
крапивы листья как будто шерстяные; 
~ z e t  k in dahat меховые (с шерстью на ­
руж у) рукавицы; hirvet on moine ~  
nisku, ga  kodvan 1'ubuicet у лося 
густая грива, что залю буеш ься

karva||ine II а\ keroi оп ~  в горле 
першит

karvak||as а см. k arvaine  I, 2; 
~ k a h a t  ja l la t  волосатые ноги; tu rk in  
~  puoli меховая сторона шубы

karvat||oi а  голый, без шерсти; 
~  tu rk in  hiem ainsuw  голый конец рука­
ва у шубы

karvavu||o v re fl  пачкаться ш ер­
стью; hebozenke icegi ~ t  около лош ади 
и к самому пристанет шерсть

karvoit||tuo v refl обрастать ш ер­
стью

karv||u х 1. шерсть (у  животных, 
кроме овцы );  волосы (у  человека); 
koiral on sagei ~  у собаки густая 
шерсть; hebozel ~  lo s 'n 'iw  у лошади 
ш ерсть лоснится; keviäl z iivattu  m uwt- 
taw  ~ a n  весной скот линяет 'м е­
няет ш ерсть’; tuli heboine: kuldaine 
h a rju  i ~ a t  ku ldazet флк. прибежал 
конь; грива золотая и шерсть золотая; 
tu rk is  ~ a t  1 'ähtietäh из шубы лезет 
шерсть; en n ev ah n as vie kezrä ttih  zii- 
v a tan  ~ u a  da nieglottih  a la s tu  р ань­
ше еще пряли шерсть животных и вя­
зали рукавицы; r is 't 'ik a n z a n  villoi 
~ a k s e  san o tah , k u d am at kazvetah  kai- 
naloloih, p a rd ah  da niskale v челове­
ка шерстью называю т волосы,'которые 
растут под мышкой, на подбородке и 
на зытылке; ср. tukku  I, viilu 2; 2. 
масть (цвет шерсти); k a r ja s  on kaik- 
kie ~ u a  z iiva ttua  в стаде скота вся­
кой масти; tan h u an  izändii ei kaiken- 
j iitiittij ~ u a  suvaice домовой — ко- 
нюшник не всякую масть любит; ~  
paha, tab a  vie pahem bi флк. масть 
плохая (некрасивы й), нрав того хуже; 
ср. m u a s 't 'i  1; 3. перен. скотина, ско­
тинка; tah n u o s ew lo ni ~ u a  в хо­
зяйстве ’во дворе' нет никакой ско­
тинки О silittiä  m uödu ~ a h  гладить 
по шерсти; сот  kainalo-, kazin-

karvu jalgu 1. а мохноногий; ~  he­
boine мохноногая лош адка 2. s о мед- 
зеде; ср. kondii

karvul nisku s волосатый затылок, 
збросш ая шея

karvuj puoli s меховая сторона шку- 
гы; nahkan  ~  da lihapuoli, libo m äzru

ш ерстяная сторона шкуры и мясная 
или мездра

karvul tukku s клок шерсти; 1'ehmäl 
bokis ~ tu k u t  ripu tah  у коровы на бо­
ках висят клочья шерсти

kasaijl jakseh e refl соваться, вме­
ш иваться; ä l 'ä  joga dieloh ~ cce i в к аж ­
дое дело не суйся

k a sa rd llu a  и косарить, вырубать ку­
старник косарем; enne kaskie ~ iim m o 
k assa rilo il: 1'eikoimmo kai tuh jo t, var- 
va t, hoikem bat puw huot раньш е мы ру­
били подсеку косарями: вырубали ку­
старник. ветки, деревца потоньше; 
tu h jo t niittuköil ~ e ta h  на лугах ку­
старники вырубают косарями; ~ a h u w  
pidi keikata  kai suxvrem bat puw t после 
рубки косарями — деревья, которые 
побольше, надо было спилить; ~ a n d u  
se oli naizien ruado , m uzikat harvah  
—ettih  рубка подсеки была женская 
работа, мужчины редко косарили

kasikoi s бранн. озорница, про­
казница, плутовка; ~  ni kedä ei kuwn- 
dele озорница никого не слуш ается; 
~  kai lapsen m aijo t söi плутовка все 
молоко у ребенка съела; ah, tiiögö ha, 
~ t !  ах вы, проказницы!; kuldukulm u 
~  kaikkii suareh  suato i флк. златобро­
вая ведьма всех на острове оставила 

kasken | vierdo s выжигание [леса] 
под пашню: сжигание подсеки; ~  ke­
viäl on pahin ruadolo is сжигание под­
секи весной сам ая тяж елая  'плохая’ 
работа; ~  da riihenpuindu uksi sam a 
on что подсеку палить, что в риге мо­
лотить — одинаково тяж елая работа 
'одно и то ж е’

k ä sk e || s s 1. подсека, подготавли­
ваем ая для пала; —ksei l'öwdiiw  
kaikile ru ad u o  на подсеке для всех 
работа найдется; ср. aho, kaski 1, ra jak - 
ko 2. березняк (участок леса, бывший 
под подсекой и заросш ий березой); 
kai sienet keräim m ö ~ k s e s  все грибы 
мы собрали в березняке

kaskesiko ivahaine  s березка с участ­
ка, где была подсека

k a sk ||i s  1, подсека; пожог; vierdiä 
~  выжечь лес под пашню; ~  a je tah  
1'ehtimeccäh подсеку рубят в листвен­
ном лесу; ср. halm eh 2. см. kaskes 2; 
Ghtes kives ei koskie, öhtes koivus ei 
~ ie  флк. один камень порога [на реке] 
не образует, одна береза еше не бе­
резняк для подсеки

k ask ilha lm eh  s засеянная подсека; 
nag rehe l kul'vettO  ~  подсека, засеян ­
ная репой

k ask iIk ag ru  s овес, выращенный на 
подсеке

kaski Imeccti s участок леса, пригод­
ный для подсеки; ~ m ec ä k se  parah ite  
pädöw  1'ehtimeccO для подсеки лучше 
всего годится лиственный лес

kaski Imua s см. kaski 1, end 'ize t 
~ m u a t  jo k azv a tu ttih  прежние подсе­
ки уж е заросли

kaski ] vil'l'u s хлеб, выращенный на 
подсеке

k a ssa ri s косарь, резак ( широкий  
нож с загнутым концом); ~1 paijuw  
1'eikatah da v as tu a  o te tah  косарем иву

срубаю т да с березы ветки для вени­
ков берут

k as||su , ~ sa in e  I s 1. коса, з а ­
плетенные волосы; liitosnoi ~  припле- 
тная коса; tu k a t o llah  kah teke ~ a le  
p l'e tittö  волосы заплетены на две косы; 
tu a tto  m uam o se lT ite ttih , vencan alle 
se izate ttih : ruskei kentocku ~ a s ,  piä- 
z iittö  m inus pah as флк. родители ’отец- 
м ать’ меня одели, под венец повели: 
красная лента в косе, избавились [вы] 
от меня негодной; ollow  and ilahan  го- 
d itek a t hengis — ~  p letitäh  ag ja ssah ; 
ei olle tu a t tu a  — puoleh ~ a h ,  a gu ni 
kedä — 1 'evälT eh, vai lentockal ~ a n  
juw ri sivotah  если у невесты родители 
живы — косу заплетаю т до конца, если 
нет отца — заплетаю т до половины, а 
если никого нет — волосы оставляю т 
не заплетенными, лишь ленточкой пере­
вязываю т у основания косы; vai ä l'ä  
kuw ndel'e , ga ~  k a tk a tah  только по­
смей не слуш аться, так косу отрежут; 
hebozen h a rju  on pketittii ~ a le  грива 
лош ади заплетена в косу; см. p a l­
mikko 2; 2. голубушка; касатуш ка;
uinuo, uinuo ~ s a in e  усни, усни голу­
бушка ’косынька’; an d ak k u a , ~ s a z e t ,  
v e ttu , ju o ta tta w  дайте, касатуш ки, воды, 
пить хочется; сот  kuidu-, liitos-

kas || su II s касса, деньги; vie 
m uam an  tu an  on ~  деньги еще за 
матерью; hänen ~  on aiven keräl 
его касса всегда с собой

kassu |n'öwccö s косица, тонкая ко­
са; keikata  ~  отрезать косицу

kassu Inuoraine s тесемка для косы 
(у  замуж ней ж енщины); villaine ~  
ш ерстяная тесемка для кос; ср. hivus- 
rihm u

kassu Ipiä o l . c  косами; ~  neiciik- 
kö девочка с косами 2. e знач. s  де­
вушка; ah tuo v ä lT ilT iz e t  ~ p iä t!  ax 
вы, непослушные девушки!

kassu Irihmu s c m . k assunuora ine  
k a st ||e s роса; suw ri ~  больш ая 

роса; ~ ie l  on kebjiembi niittiä  при росе 
легче косить; nuori aigaine  on ku 
~  h e in 'än  p iäs флк. молодое времеч­
ко, как роса на траве (молодость 
скоротечна)

kaste! hein u s метла (сорняк ози ­
мых зла ко в);  p itkukorziine ~  высоко­
стебельная метла

kastella и freq  от kastu a ; kezrätes 
~  n 'äpp ikö i при прядении мочить кон­
чики пальцев

kaste |pizareh s росинка; ~ p iza re h e t 
c ikketetäh  [на солнце] росинки свер­
кают

kast || ua v  мочить, промачивать; 
mene, ~ а  v astu  иди, намочи веник; 
an n a  vettii ho t' suw n ~  дай воды хоть 
рот смочить; kudai jum al ~ a w , se i 
ku ivuaw  флк. бог накаж ет 'промочит’, 
он ж е и помилует 'высуш ит’

kastu || о v refl мокнуть, промо­
кать; vihm al 1'abi ~ im m o  на дожде 
мы насквозь промокли; ja l la t  ollah 
~ t t u  ноги промочены

kastut || tua v caus от kastu a  
kassali s кошель из бересты; 

tuohiine ~  берестяной кошель; enne
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m eccäh 1'ähtiettih, ga  tu h jiä  to ttu  ~  
oli s 'e lT ä s  раньш е как в лес от­
правлялись, так по делу или без дела, а 
кошель был за  спиной; п 'его ew lo ~ s  
k a n n e ttaw  флк. умение — не в тяж есть 
’не груз в кошеле’; сот  kivi-, rähu- 

kassali I vaccu s бранн. о толстобрю ­
хом человеке ’живот-кош ель’; a iga  olet 
~  ну и толстущий ж е ты; brihaccu 
kahaccu, ~  флк. мальчик [что] пру­
тик, живот [что] кошель

kaza s пятка топора; tu l'cenöw  
tu h in an  m iehen kirvehen ~  затупится 
пятка топора у неумелого мужчины О 
koskow ~ h  hänel'e  lapsien k azv a tta je s  
трудно ей приходится, воспитывая де­
тей

kazack||u s петушок, глиняная свис­
тулька; viheldiä ~ a l  свистеть свистуль­
кой

kazah adv: kaikkeh ~  всячески, 
по-всякому, на все лады; älizöw 
kaikkeh ~  трс. [он] орет во все горло; 
keh tu a t vodiekseh kaikkeh ~  трс. и не 
лень тебе возиться по-всякому

kazak||ku s батрак, работник; ~  
p a lk a ttih  1 iitokse батрака наняли на 
определенное время; peigoi poigaine to- 
ra itti papin ~ a t  da k u h a rk a t мальчик 
расспорил поповых слуг и служанок; 
m ittu ine pappi, moinei ~  флк. каков 
поп, таков и работник; aiven ~ k u a  
ecit всегда даровое 'с лугу ' ищ еш ь

kazakoi || ja и батрачить; прислужи­
вать; poigu k fll'ä s ~ cco w  сын на дерев­
не батрачит; mi i ~ с е , ~ c e n d u  cot- 
tah  ei m ene сколько ни прислуживай — 
чести не будет 'прислуж ивание в счет 
не идет’; ainos pidävv vierahii ~  по­
стоянно приходится чужим прислужи­
вать; pidävv v ierastu  kodii ~  прихо­
дится в чужом доме 'чужой дом’ 
батрачить

kazarmo s  казарм а; p e r 't 'i  on revus 
ku ~  изба грязная как казарм а

kaznacei s казначей; häi hätken  rua- 
doi ~ n n u  он долго работал к азн а ­
чеем

kaznaceistvjju s  казначейство, банк; 
jengoi m uzikal kädeh ei an n ettu , pan- 
dih ~ a h  мужику денег на руки не вы­
давали, переводили в банк

kazn||u s ист. казна; ~ a l  on tu r- 
bei kukkaro  v казны тугой кошелек 

kaz'onku s казенная винная лавка, 
казенка

kaz'onnoi а государственный, казен­
ный; ~  т ес сй  государственный лес; 
m ecän vevos hebozet oldih ~ t  на вы­
возке леса лош ади были казенные; 
~ t  jen g a t казенные деньги ()  istoi, 
eihäi j ai Iät o lla  ~ t  флк. садись, ноги- 
то ведь не казенные

kazvain s бородавка; ~ d u  on täv- 
vet käit бородавок полные руки; ср. 
borodaw hku

kazvajaine s см. kazvain ; on ~  sil'- 
m ä lT ö ö  бородавка [растет] около 
глаза

kazvam izilT eh a dv . o lla  ~  нахо­
диться в начале роста, пойти в рост; 
sienet o llah  ~  грибы начинают расти 

kazvandalleh a d v  см. kazvam izil'-

l'eh; brihaccu on ~ ,  hoiskei on паре­
нек растет, он [высокий да] худень­
кий

kazvandu Iaigu s  время роста, пора 
роста; savu le  jo ~  oiis саду пора бы 
уж е расти; ~ a ija l  et kazva ga  sit 
m iiöhä roih kazvua когда положено 
расти, ты не растеш ь, потом поздно 
будет расти

kazvat||e lla  v freq  от kazv a ttu a ; 
piKven hatakkoloi ~ te lo w , vihm an lua- 
diw тучи нагоняет 'облака наращ ива­
ет', дож дь соберется

k azvat ||tua v  1. выращ ивать, от­
кармливать (скот); ~  vaza  lihakse от­
кормить теленка на мясо 2. вы ращ и­
вать, отращ ивать; kaiken sögöziin  
söim mö omii ~ e ttu lo i ogurcoi всю осень 
мы ели самими выращенные огурцы; 
ei m ua, a vuozi v i r r a n  ~ ta w  флк. 
не земля, а погода 'год ' урож ай вы­
растит: ju m a l p il've t ~ t i  da vihm ale 
puhkei бог нагнал 'вы растил’ тучи, и 
начался дож дь 3. растить, воспиты­
вать; oli агГеП las tu  ~ e tta v u a  много 
детей надо было вырастить; sit m Сю 
täd ä  brihaccuvv ~ iim m o  kaheksah tostu  
vuodessah  потом этого мальчика мы 
воспитывали до восемнадцати лет; 
tiih ju  ru ad o  ttittä ren  ~ a n d u  флк. 
пустое дело воспитание дочери; ken 
suaw , segu ~ t a s  флк. кто рож ает, 
тот [пусть] бы и растил О sa rv e t ~  
стать ершистым, осмелеть; uwzimucoi 
vie ni v u o ttu  ei e l'än u h , a jo sa rvet 
~ t i  молодуха еще и года не прожила, 
а уже в семье не ладит

kazvllo s 1. рост; se m uzikku on 
suvvri ~ o le  тот мужик большой ростом; 
ju m al andoi pienen ~ o n , et m idä 
luaji бог дал  маленький рост, ничего 
не поделаеш ь; ~ u o  on, a piälak- 
kua ewlo росту хватает, а ума нет
2. см. kazvos; sit köl'vö , sit kiindö, 
sit ~  kaikenm oine флк. тут и посев, 
тут и паш ня, тут и растительность 
всевозмож ная

kazvoit||tuo v re fl 1. зарастать, об­
растать; pellot ~ u t t ih  поля заросли; 
jä rv i ~ u i  озеро заглохло; ср. rije tä
2. зарастать, заж и вать (о  ране); ru an u  
~ u i  рана зарубцевалась

kazvok||as а  рослый, крупный; ~ к а -  
han  rovun mies nägflvv olet видать, ты 
крупной породы человек

kazvo||s s растение; раститель­
ность; kaiken ~ k s e n  vihm u kohendaw  
всю растительность дож дь поправит 

kazv||ua v 1. расти; v ah n a t vah- 
netah , nuore t ~ e ta h  старые старятся, 
молодые растут; tu tä r  jo  ~ o i  täv- 
vekse n 'eid izekse дочь уж е преврати­
лась 'вы росла’ во взрослую девушку; 
huö äijän  g o r 'u a  nähtih  ~ a je s  они 
много горя видали, пока росли; poijale 
jo pa rd u  rubei ~ a m a h  у сына уже 
борода стала расти; bosile jo sa rv et 
—-ettih у барана уж е рога выросли; 
hein 'ii on ru n d äh issäh  ~ a n u h  трава вы­
росла по грудь; kaksi sorm ie o llah 
uhteh ~ a  nuot два  пальца вместе 
срослись; m eijän mecis ~ a w  pedäi, 
kuwzi, koivu, huabu  в наших лесах

растет сосна, ель, береза, осина; hös'- 
t'iiö ttäh  m eijän m ualoil ni mi ei -~a 
без навоза на наших полях ничто не 
растет 2. расти, увеличиваться, при­
бавляться  в объеме; pereh ~ a w  vuozi 
vuvve! семья растет год от года; oi, 
ku linnu jo on ~ a n u h  kulleh! как 
город-то уж е разросся!; ta iv ah an  гап т 
na le  pihvi ~ a w  da ~ a w  на гори­
зонте туча все растет и растет; mie- 
he l'e  m endtiw  terväh  joi vaccu rubei 
~ a m a h  вышла только зам уж , и сразу 
живот стал расти; lapset ~ e ta h  dai 
g o r 'a t  ~ e ta h  флк. дети растут и горя 
прибавляется; ср. lizetä, suw reta  1 

kaza s шкура, кожа О koski ~ h  
kasken v ie rd ä jä l 'e  трудно приходилось 
тому, кто подсеку палил

kazalnahku s срм. чертова кожа; 
toko ~ n a h k a s  olet k u v a ttu  из черто­
вой кожи что-ли сшит ты (об у п р я ­
мом )

kazi s кошка; ~  kezriävv кошка 
мурлычет; ~1 o llah  po ija t у кошки 
котята; sugözDl iiö on ku m ustu  ~ ,  
päivii ku h arm ai hiiri осенью ночь 
словно черная кошка, день словно се­
рая мышь; eKetäh gu ~  da koiru ж и­
вут как кошка с собакой; ~ i  kalua  
vardeim ah  ä l 'ä  рапе флк. не оставляй 
кошку сторожить рыбу; m ag u a ja le  ~1е 
hiiri suw h ei tu le флк. спящей кошке 
мышка в рот не прибежит; ср. k is 's 'i 

kazinl karvu s нарыв на пальце, 
волос; sorm es on ~ ,  ku nenga äikit- 
täw  на пальце нарыв, раз так дергает 

kazinlkäbäl s 1. кош ачья лапа 2. 
кош ачья лапка (растение)

kazinl linnu s печка 'кош ачья кре­
пость’; nosta  ~ l in n a h  залезть на печку 

kazinlnahkahiine а  сделанный из ко­
ш ачьего меха; ~  suapku  ш апка из ко­
ш ачьего меха

kazinl nahku s кош ачья шкура; 
кошачий мех

kazinlpiirai s кукиш 'кошачий пи­
рог’; m a ltan  ~ p iiru a n  azuo: cagoi
piälim äzekse, a peigoi v asta lep ä i я умею 
составить кукиш: мизинец сверху, а 
большой палец под ним 'напротив'; ср. 
kokoi, m urcukku

kazinl poigu s котенок 
kazinl sil'm u s 1. кошачий глаз

2. перен. острое зрение
kazu s обычно p l  ~ t  остатки мел­

кой соломы и колосьев; сбоины; ziivat- 
tu parem  siiövv —loi kui olgie скот 
лучше поедает сбоины от соломы, чем 
[крупную] солому; o z ran  ~ t  appiekse 
havvotah  обмолоченные колосья ячменя 
парят скоту

kaiculkubo s сноп мелкой соломы; 
~ k u v o le  lu ja  kierde pidäw  для связы ­
вания снопа мелкой соломы нужно 
прочное перевясло

kazu | piä s растрепа (о неряш ли­
вом или  непричесанном человеке); aiga 
~  olet, et kehtua tukkii sugie ну и 
растрепа же ты, лень волосы приче­
сать

katac||cu s шило для плетения пред­
метов из бересты, кочедык; luwhiine 
~  костяной кочедык; kuivas kuvvzen
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o k sas v este ttu  ~  кочедык, выструган­
ный из сухого елового сука: kassalin  
luad ijes ~ u t  lu ajitah  p ih l'ä s  для пле­
тения кошелей кочедыки делают из р я ­
бины

katai||ja v 1. катать (двигать круг­
лы й предмет);  niigöi puw t —jah  jä r- 
veh libo jogeh m asinoin vuoh теперь 
бревна катаю т в озеро или в реку’ с 
помощью машин 2. разглаж и вать при 
помощи катка, валька; v aste  pestflt 
sovat pidäw  ~ ,  libo u t'uw zie  только 
что выстиранное белье надо катать или 
утюжить; ср. ka ta lko ija  3. валять (в а ­
ленки);  v äh ä  oli m eijän  ra n n a s  kua tan - 
coin ~ c c iju a  в наших краях мало было, 
кто катал валенки: ср. vaK aija 2

katald ||ua v m om  от k a ttu a ; ~  sijat 
dai p e r 't 'i  ruok ittu  [осталось] убрать 
кровати 'накры ть постели’ и изба при­
брана

katalkoillja v 1. см. ka ta ija  2; 
~  kuivanuot käzipaikat прокатать вы­
сохшие полотенца 2. бить, колотить 
вальком; pahas ruavos ho t' o lis ~  за 
плохую работу тебя стоило бы поколо­
тить ’вальком’

katalk || и s валек для катания белья; 
niigöi ~ o i  on h a rv as  talo is, ollah 
u t 'u g a t  вальки теперь редко в каком 
доме имеются, все больше утюги

katalku Ipualikku s каток, скалка 
для катания

kat||e s предмет, которым покрывают 
что-л.; крышка, покрышка; kartow hku- 
tukule  p idäw  panna iiökse ~  карто­
фельную кучу на ночь надо покрыть 
чем-либо 'поставить покрытие’; pucin 
~  крышка для бочки; eigo pie ~ e t tu  
lizä tä?  не прибавить ли одеяла?; roza 
on ku ka lm an  ~  лицо смертельно 
бледное 'как  саван ’; n 'e l'1 'i s izärdu  
iihten —tien ai seizotah (s to la ) флк. 
четыре сестры под одной крышей стоят 
(стол); ср. kanzi 1, ka tos

kat||e lla  v freq  от k a ttu a ; lastu  uös 
pidäw  äijG k ierdua ~  ребенка за  ночь 
надо несколько раз накры вать одеялом; 
ehtii tu low , m uate  vieren, ew!e ~ te -  
lija stu ; huondes tu low  kukoi law law , 
ewle n o s ta tta ja s tu  флк. настанет вечер, 
я спать ложусь, некому меня покры­
вать одеялом; утро настанет, петух про­
поет — некому меня будить

katelpaltin s полотно, которым по­
крываю т покойника; саван; kalinkow- 
rahiine ~  коленкоровое полотно (са ­
ва н );  pokoiniekku kate tah  ~ p a ltin a l 
покойника покрывают саваном

katisk||u s рыб. ловушка для рыбы, 
сделанная из проволочной сетки; ко- 
тец; ~ a t  ro ittih  v aste  ei am m ui котцы 
появились только недавно; suom elazet 
tuodih ~  movvdah финны ввели в моду 
котцы; ср. m erdu, merezti

katk liata v  1. ломать, переламы­
вать, обламывать; ~  keske! разломить 
пополам; kadai on paha ~ a t t a w  м ож ­
жевельник плохо ломается; voitgo v as­
tan  ~ ?  можеш ь ли переломить веник?; 
av u a , m uam oi, ikkunaine, ~ u a n  tuom es 
kukkazen флк. открой-ка, мама, око­
шечко, сорву цветок черемухи; jurGl

—a ttu  puw сломленное ударом молнии 
грозой’ дерево; ~  ja lg u  сломать ногу; 
~ a t tu  käzi сломанная рука; iaskus 
luw du ei ~ u a  флк. лень костей не 
ломает; paha san a  luw n ~ u a w  флк. 
грубое слово [и] кость переломит; 
ср. ha lia ta  1; 2. прерывать, переби­
вать; pagin pidi kesken ~  разговор 
пришлось прервать 3. im pers: l 'äm - 
m ittiiheze dai do rogan  ~ a i  потеплело 
да и дорогу развезло 'переломило’ 
<3> kokoi ~  совершить раздел, отде­
литься; tu a ta n  kere on kokoi ~ a t tu  с 
отцом совершен раздел ’хлебец разло­
ман’; kazi dorogan ~ a i  кошка дорогу 
перебеж ала; reduw  p e r 't 'is  on m uga, 
ga kondii ja llan  ~ u a w  в избе столь­
ко грязи, что даж е черт 'медведь’ 
ногу сломит

k a tk e it |)la  v freq  от k a tke ta ; nuaru  
on ~ lu h . on bu rc ikas веревка во 
многих местах порвалась, вся в узлах 

ka tke lm us s трещ ина; sorm eh rodih 
~  на пальце образовалась трещина 

k a tk I)e ta  v re fl 1. ломаться, пере­
ламы ваться; olet hoikku ku ~ e n n u h  
kudzoi ты тоненький, словно 'пополам 
сломанный’ муравей; kait ru a d a je s  ei ~  
не перетрудится ’ [у него] от работы ру­
ки не переломятся’; vei lal on sorkat 
sang iet, ei ~  флк. у долга и век долог 
'ноги толстые, не надломятся' 2. перен. 
обрываться; прерываться; heng ilangu  
~ e i  ж изнь 'нить ж изни’ оборвалась; 
m eijän polvi ~ en n o w , ga vähä roih 
livvikse pag iz ijua  как только наше 
поколение умрет 'оборвется’, так  мало 
кто будет по-карельски говорить

k a tk ie l||la  v freq  см. katkeilla; piT- 
vet —dih, povvistah облака рассея­
лись 'разорвались’, яснеет

k a tk u a ld ||u a  и т от  от k a tk a ta ; ~  
viccaine сломать прутик; ~  niitti пере­
рвать нитку

k a tk ||u o  v см. ka tk a ta ; ~  oksua 
tuleh ломать ветки для костра; kagrai- 
пе kokoi pidi käzil ~  da vereksennii 
suvvä  овсяной хлебец руками ломали 
и ели свежим

k a to ||s s крыша, покрытие; tedrihöi 
am bu jes sa lassu h  p annah  harvu  ~  для 
охоты на тетеревов строят ш алаш и с 
редким верхом; ср. kate, I'evo

kattie  s  одеяло: крышка; m uates kai 
~ t  potkiw когда он спит, все одеяла 
с себя сбрасывает ногами

k attil s котел; p an g an  kere ~  котел 
с дужкой; kuTöh navedittih  uwzi ~  
в бане поставили новый котел; izändu 
sanoi, vie pocci sinä heKvetin ~ a h  флк. 
хозяин сказал: отнеси свинью в адский 
котел; a r 't 'e l in  ~  on sagiem bi флк. в 
общем котле гуще; kala ongeh, kala- 
niekku ~ a h  флк. рыба на крючок, а 
рыбак в котел (шутливое напутствие 
ры баку); pada ~ u a  ä l 'ä  soim ua флк. 
горшок, не упрекай чугунок; kezäl 
~ u a  sto la  le ei k anneta  примета летом 
котел на стол не ставят

k a tf |tu a  и 1. покрывать, накрывать; 
крыть; ~  o d 'd 'u a la i  покрыть одеялом; 
do rogan  on lumel ~ ta n u h  дорогу замело 
'покрыло’ снегом; aw nu ~  ollel покрыть

скирду соломой; päriel ~ e t tu  l'evo 
крыша, крытая дранкой; eläm m ö, huw- 
let ham bahii ei ~ a  флк. живем в 
недостатке ’губы не закры ваю т зубов’ 
2, покрывать что-л. тонким слоем чего- 
л .; kam odu ~  luakal покрыть комод 
лаком 3. загорож дать, закры вать со­
бою; p il've t —ettih  päiväzen облака 
застили солнце 4. покрывать расходы, 
возмещ ать истраченное; ~  ra s tru a t tu  
покрыть растрату; linnah ajeli da vel- 
la t kai ~ o i  он съездил в город и 
со всеми долгами рассчитался 'долги 
покрыл’ 5. крыть картой (в  карточ­
ной игре); va lie ttu  ei ~ а  d uam ua в а ­
летом не кроют дам у 6. хоронить; 
uksi m uam oi m ual ro d 'n 'u a , sen ~ ta n e t  
dai ro d 'n 'a t  sih lopeh на земле един­
ственная родня — мать, похоронишь ее, 
и родня на этом кончится

kat||tuakseh v re fl от k a ttu a ; ~  
tu rk it накрыться шубой; riicittu  l'evo 
endizil lavvoil ei ~ ta ih e z e  разобранную  
крышу прежними досками не по­
крыть (не хватит)

katuh || и s 1, одеяло, сшитое из не­
скольких овчин; m u a ta  ~ a n  ai спать 
под шубным одеялом 2. полость (по­
кры вало д ля  ног седока); kondien nah- 
kahiine ~  медвежья полость

katusk||u s катуш ка; катуш ка с 
нитками; puw hizet ~ a t  деревянные к а ­
тушки; kaksi valg iedu ~ u a  две катуш ­
ки белых ниток

katusku | langu s катуш ечная нитка; 
~ la n g a l  niigöi kuvotah  poloviekkuagi 
на катушечной нитке [в качестве осно­
вы] теперь ткут д аж е  половики

katusku I niitti 5 см. k a tu sk u lan g u ; 
~ n iiti l  om m eltih s iitsu so v a t катуш еч­
ной ниткой шили ситцевое белье; 
~ n ii tis  lu a jittu  siimu леса из катуш еч­
ной нитки

kavahti!uakseh v descr m om  refl 
внезапно встать; неожиданно нагря­
нуть; kodvazen 1'ebäi da nowzi ~ ih  
он немножко отдохнул и вскочил, под­
нялся [с постели]; en eh tinuh  poigua 
ni m u an ita , gu  tu li ~ iih ez e  p e r 't 'ih  я не 
успел еще и заговорить о сыне, а он 
тут как тут 'как  тут и вошел в избу’ 

kavaldel || lakseh v descr freq  re fl см. 
k avalduakseh ; ken ollow  ~ e h ez e  hei- 
nikös кто-то копошится 'ворочается’ в 
траве

kavalduakseh v descr re fl ворочать­
ся, поворачиваться; ~  to izel'e  bokale 
повернуться на другой бок; ср. m ukel- 
duakseh

kavoksih adv: jow duo ~  пропасть, 
затеряться; voinan a ig u a  meil kai pereh 
jow dui ~  во время войны вся наша 
семья была рассеяна [по свету] 'з а ­
терялась’

kavoksis adv: o lla  ~  пропадать, 
быть пропавшим, затерянным; veicci 
oli ~ ,  nugöi l'öw döi нож потерялся, 
теперь наш елся; v ä r t 'in  on ~ ,  ei sua 
langoi k ie ra ta  веретено затерялось, 
нельзя ниток сучить; ср. häviksis, kai- 
m avuksis

kavota v  теряться, пропадать; исче­
зать; a laze t kavottih  рукавички потеря­

9 З а к . 2362
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лись; lam b ah a t k a r ja s  ~ h  овцы из ста ­
да пропадаю т; bo rodaw hkat käzis ka- 
vottih  бородавки на руках вывелись 
'исчезли’; ku rm icat ei ni kui ~  вес­
нушки никак не проходят; kadoi ku 
tuhku  tuw leh  флк. он как сквозь землю 
провалился 'рассеялся как пепел по 
ветру’; tu a tto  kuollow  — puoli a rm uo  
kaduow , a ku m uam o kuoliow  dai kai 
a rm o t ~ h  флк. без отца — полусирота, 
без матери — полный сирота 'коли отец 
умрет — половина ласки пропадет, а 
коли мать умрет — все ласки пропа­
дут’; kavonnuh  on gu  o lem atoi флк. 
потерявш ееся, что не существующее; 
ср. h äv itä  1, kaim avuo ф  keskele ~  
растеряться 'потеряться посередине’; 
riähkih ~  нагреш ить 'потеряться в гре­
хах’

kavot||tua v терять, лиш аться че- 
го-л.; ~  kukkaro  потерять кошелек; 
koiru ~ t i  hukan  jä l'1 'e t собака поте­
ряла волчий след; ~  tervehös ли ­
шиться здоровья; ~  huigei потерять 
стыд; ~  sow ves 't'i потерять совесть; 
p r iju a t 'e l 'a n  voit te rv äh  ~ ,  ga  uw ttu  
on jö g ei l'öw diä  флк. приятеля можно 
легко лиш иться, а нового трудно при­
обрести; ср. hävittää 1, k a im ata  1 

kavustu s см. kaw stu  
kawdehet s  pl: vuvven ~  около 

года, с год; e l'e täh  vuvven ~  i m a n ' а 
koh tustuw  ж ивут они [вот] около года 
и [вот] М аня беременеет; см. kal- 
dehet

kawhek>it||tua v im pers мгр. зно­
бить; kostial ilm al h ib jan  ~ t a w  в сы­
рую погоду тело знобит

kaw hk||ua v descr  хорохориться, 
храбриться; kengo se m inä, ~ a w  sit! 
я ли не я ’кто ли не я ’, хорохо­
рится тут!; см. saw hkua

kawhtan s кафтан; всякая неваж ­
ная верхняя одеж да, балахон; va tties  
om m eltu  ~  суконный каф тан; ribu- 
kas ~  рван ая одеж ка; ei voi icelleh 
-~ua va ih tua  [и] балахона [-то] он 
не может сменить; tu rk i da  ~  pel­
lot ju o stah  (lam bahat.) флк. шуба да 
каф тан по полю бегаю т (овцы ) 

kawhte s см. kaihte 
kaw h||u , ~ a in e  s ковш; v a rre n  kere 

~  ковш с ручкой; juvva  p iänneh ~ a s  
пить прямо из ковша; кй1'йп ~  ковш 
для бани; rah v ah as ~ a l  m ie l'd '0  
piäh an n etah  флк. мгр. в народе ума 
набираеш ься 'ковшом ума в голову 
вливаю т’; ~ a z e l  an n e tah , kahtei o tetah  
флк. ковшиком дают, двумя берут; ср. 
lipicCö, lippi 1

kawneheh adv см. k aw nehes't'i; 
pe lvas ~  kukkiw  лен красиво цветет 

kaw nehen Ipäiväine a 1. красивый; 
~  cuasku  m ureni красивая чаш ка 
разбилась 2. годный, пригодный; ~ p ä i-  
v äze t pello t m eccäviitäh совсем еще 
хорошие поля зарастаю т лесом

kawnehes't'i adv  красиво; ~  nur- 
m ut v iho ttaw  красиво луж айка зеле­
неет; ~  linduzet p a ja te ta h  красиво 
птички поют

kaw nehu||s s красота; oli m ecäs 
~ t t u ,  kuni ei lehtuöt lan g e ttu  флк. в

лесу было красиво, пока листочки не 
опали

kaw n||is а  красивый; ~ e h e t  kukat 
красивые цветы; ~  siä  красивая по­
года; huondekses ta iv as  oli ~ ,  a niigöi 
m uw riste l'eheze  с утра небо было ясное 
'красивое’, а сейчас хмурится; hövän, 
~ e h e n  eh täzen  kfln 'n 'iim m ö päivän- 
lask u ssah  теплым, красивым вечером 
мы пахали до самого захода солнца; 
~  velgu m ak sajen  флк. долг плате­
жом красен; ei ole om ua m uadu 
~ e h em b u a  флк. нет ничего краше 
своей родины; hos k u rju  da kukki, hot 
~  da kan a  флк. хоть и некрасивый, 
да петушок (м альчик), хоть красивая, 
но курочка (девочка) (о ж елании  
иметь м альчика): ср. с о т а

kaw nistel||la  v freq  от kaw nistua; 
sp a s 's 'ib o  tu a ttozen i, kaw nehen runga- 
zen ~ e n d u a  флк. спасибо, дорогой 
родитель-батю ш ка, за  наряды 'у к р а­
шение красивого с тан а ’

kaw nist||ua v украш ать; a ig u  ruavon 
~ a w  флк. хорошее начало украсит 
все дело; ei ku l'v ö  k i ilT ä s  pie, ku ei 
kazvo ~ a n n e  флк. посев не насытит, 
если хлеба не будут красивые; ср. со- 
m endua

kaw nistu ||o v re fl становиться кр а­
сивее, хорошеть; nikui ei voinnuh siä 
~  никак погода не могла разгулять­
ся 'стать  красивее’

kaw p||as, ~ p a h  p o stp  употребляется 
при обозначении мнения или роли 
какого-л. лица, вы раж енного существи­
тельным в генитиве: a v e lT en  ~ a s  
iske sorzu  i siiöm m ö necis а посколь­
ку ты, брат [мой], то и зареж ь утку 
и съедим ее; b u a t'u sk a n  ~ p a h  voit 
pozualui i m uvvä heboine если счи­
таться с мнением свекра, то пожалуй, 
можно и продать лош адь

kawpat s pl выпивка по поводу 
какой-л. сделки, магарыч; juvva  ~  пить 
магарыч; ср. h a r ju k a t, litka t

kaw p||ata v продавать, торговать, 
обменивать; heboloi —attih  ja rm an k a s  
лош адей меняли на ярмарке; ср. miiv- 
vä, to rg u ija  1

kaw p||ita v менять лош адей, барыш- 
йичать; b a rissiek a t heboloi —-itah б а ­
рышники меняют лош адей; ср. kaw- 
pa ta

kawpi||takseh v re fl  1. меняться 
лош адям и 2. торговаться; uksiel ~ c e - 
heze, toiziel o m at panow  где-то он тор­
гуется, где-то теряет ’свое положит’; 
ср. to rg u ijak seh

kawpitella v freq см. kaw pita 
kawpitellakseh v freq  re fl  от kaw- 

pitella
kawp||pu, ~ paine s 1. сделка, дого­

воренность о цене или условиях при 
сделке; ~  on  p iettö , m ukki piele! 
сделка совершена и дело в шляпе 
'мож но кувырнуться’!; hänenke ~ p u a  
et luaji с ним не договоришься
2. свадебная сделка, свадьба; sinun 
valdazii m uöte nem m e ~ p a z e t  luajiin  
флк. по твоей доброй волюшке я эту 
свадебку устроил; tu lla h  sinun viäreK- 
1'izet sinul näm ih piiruzih da  ~ p a z ih

флк. придут твои соседушки к тебе на 
этот пир и свадебку 3. перен. не­
приятное затруднительное положение; 
toko ~ p a h  puw tuim m o ну и в дело 
ж е мы влипли; p ah a t ~ a t  o llah  käis, 
v e lT i плохи наши дела, брат

kawstu s накопыльник, нахлесток 
(в  санях): см. kavustu

kaw stu |viccu  s вяз накопыльника 
kawti postp  I. через, по; m ezan ~  

dorogu on l'iihem bi по меже дорога 
короче; kodih tuli linnan  ~  он приехал 
домой через город; heng itä  nenän  ~  
дыши через нос; lapsi o tettih  vacan  ~  
ребенка достали через живот 2. до, 
по; tu k a t Keikata korvien ~  волосы 
постричь до ушей; siiksu Keikkua ju- 
nozen ~  ситец отреж ь по полоске
3. из-за, ради; sen dielon ~  tänne  
ä l 'ä  ja lg u a  polle из-за этого дела 
сюда не ходи; ср. däh

kebj||ei а  1. легкий, не тяжелый; 
нетрудный; ~  takku  легкая  ноша; ~  
gu höwhen легкий как пух; ~  hengi- 
tiis легкое дыхание; hebozeKe p anna  
~ iem b i regi навалить лош ади воз по­
легче; uh tes kohtas ru ad o  on ~ iem b i 
käveKendiä работа на одном месте лег­
че, чем ходьба; ~  sanuo , da luadie 
jugei флк. легко сказать, да трудно 
делать; ср. helpo 1, herkö 4; 2. бой­
кий, быстрый; häi on vie ja lla le  ~  он 
ещ е бойкий на ногу 3. легко перева­
риваемый (о  пищ е);  o lisku siivvä m idä 
~ iem b ä stii siiöm istii покуш ать бы чего- 
либо полегче 4. легкомысленный, не­
серьезный; lapsel vie o llah  ~ ie t  
mieKet ребенок еще легкомысленный 
О ~  käzi легкая рука; ~  käzi pidäw  
olla  kiiK väjäl, sit hiivin kazvaw  у 
сеятеля долж на быть легкая рука, тогда 
и растет лучше; sano  —iet tervehiiöt 
передай добрый 'легкий’ привет

kebjei I jalgaine о легконогий, быст­
рый в ходьбе; m uam o on vie ~  мать 
еще бойкая на ногу

kebjeiI mieliine а легкомысленный; 
простоватый; ~  r is 't 'ik a n z u  kai uskow 
простоватый человек всему верит

kebjend ||iä v облегчать; ~  pidäw  
venehii, iiKen suw ri tuw li nowzow с ло ­
док надо снять лишний груз, очень 
большой ветер поднимается; niigöi 
igä m iel'du  ~ ä w  перен. теперь уж е от 
возраста глупеешь

kebje||tä v становиться легче; huo- 
g a v u ttu w  takku  ~ n i  после отдыха но­
ша стала [казаться] легче; elos ~ n i  
ж изнь стала легче; k izas o lles vahnugi 
~ n e t  перен. в игре и ты, старый, 
молодеешь 'становиш ься легче’

kebjevQ||s s облегчение; lapset kaz- 
vettih , a eloksele ~ s tö  ei ro innuheze 
дети выросли, а ж ить легче 'облегче­
ния в ж изни’ не стало

kebjieccäine а вгв. см. kebjiehkö; 
~  takkaine  не очень тяж елая ноша 

kebjie||h adv  легко; mi ~  tulow , 
se v ingu jen  l 'äh töw  флк. что легко д ает ­
ся 'приходит’, то легко и тратится ’со 
свистом уходит’; kudai elo keb jies 't'i 
tu low , se vie ~ m b ä h  m enöw флк. доб­
ро, которое легко дается 'приходит’,



kab — 131 — kei

еще легче уплывает ’уходит’; kävel- 
k iättös ~ m b äz e h , lapsi m ag u aw  ходи­
те-ка потише ’полегче’, ребенок спит; 
ср. herkäh  2

kabjiehkö а не очень тяжелый; 
~  ongi niigöi täm ä  sa lgu  вот теперь 
этот мешок не очень тяжелый

kebjie ||s ' f i  adv  см. kebjieh; m ägeh 
piestih ~  в гору [они] поднялись 
легко; ~ m b ä s 't 'i ,  neidizet, piiörähtel- 
kiätökseh полегче, девушки, поворачи­
вайтесь; ~ m b ä z e s 't 'i  peze as 't 'ie lo i, 
e iga m u ren d a t осторожненько ’полегче’ 
мой посуду, а не то разобьеш ь; ср. 
hoivasti

kabjiettäw а см. kebjiehkö; ~  sieni- 
takku  не очень тяж ел ая  ноша с гри­
бами

kebjikkä||ine а  совсем легонький; 
h ango t oldih ~ z e t  i siliet вилы были 
совсем легонькие и гладкие; v irzulois 
oli ~  k ä v e lT ä : viespäi nowziit — sei- 
cas vezi lähti iäre  в лаптях было совсем 
легко ходить; вышел из воды — вода 
ушла

kebjit||tiä v  наказы вать; подгонять, 
заставлять делать что-л. быстрее; kuw- 
lem attom ii lapsii viccazelgi ~ e tä h  непо­
слушных детей и прутиком наказываю т 

kebjii а см. kebjei
kecoi s прясло ( свинцовое колечко, 

надеваемое на веретено д ля  тяжести); 
tinaine ~  свинцовое прясло

kecoi |hein'ö s белоус; ~  pidäw  
kastien  a ig u a  niittiä  срм. белоус надо 
скаш ивать на росе; ср. kentii

kecoikko s заросли белоуса; vana 
on й1'еп ~  ложбина вся заросла бе­
лоусом; ср. kenteikkö

kegäheh s головешка; sam m unnuh 
~  потухшая головешка; kohendella 
k iihus ~ i i  ш уровать в бане [тлеющие] 
головешки; m uzikal on p a rd u  ku ~  у 
мужика борода [черная] как головеш­
ка; kaksi ~ t t i  kaw nehem bi pa le tah  
флк. две головешки веселее горят (о 
супруж еской паре)

kegäreh ilT eh  adv: o lla  ~  сгореть 
до угольев; догорать; päcci on ~  печь 
уж е догорает

kegäl'ehtii||ö v re fl обугливаться; 
sang iem bat puw t vai p iälpäi ~ t ä h  p a ­
lon v ierdä jes во время сж игания под­
секи более толстые деревья только 
обугливаю тся 'становятся головеш ка­
ми’; ср. h iihdöö

kehitti tiä  v 1- побуждать, понуж­
дать, склонять к какому-л. действию; 
häi ei ole ruadoh  ~ e ttä w , ice m enöw 
его не надо заставлять [идти] рабо­
тать, сам идет; ä l 'ä  siiöm äh ~ ä ,  
~ ä  ru ad am ah  не понуждай есть, з а ­
ставляй работать; ср. h äd ä ittiä , kicit- 
tiä , kuh k u ttu a , n iä rittiä  2. предлагать, 
рекомендовать; hän el'e  tä d ä  tiittiiö  
—-etäh ему эту девушку предлагаю т 
[в ж ены ]; ср. eho ittua  3. угошать, 
потчевать; ies o llah , ew lo m idä ~  все 
на столе 'перед собой’, нечего угошать; 
—ändii on iiksikai ku k o ira itandu  флк. 
навязчиво потчевать, все равно что от- 
собачить

kehittuö v re fl соглаш аться, скло­

няться на что-л.; joga  kehitiikseFe ei 
sua ~  на каж дое предложение нельзя 
соглаш аться

kehitti| |s s  1. предложение 2. при­
глашение к угощению, потчевание; juo 
da suo, s v u a t 't 'u ,  ~ s tö  ä l 'ä  vuota 
ешь да пей, сватья, приглашения не 
жди

kehno, ~ in e  s 1. черт, дьявол; ср. 
cortu  2, juavoli, karu  i, 1; 2. бранн. 
черт, чертяка; ja rm an k a s  joiheze ~  da 
cu asu t kaim ai на ярм арке он, черт, на­
пился и потерял часы; kai butilku  on 
p ah at ~ t  juodu! черти окаянные, всю 
бутылку выпили!; -—-loin jow kko jo tu- 
low чертова ш айка уж е идет; ~ n  karu  
sinä! ах ты черт этакий!; ~ in e  m al- 
toi suvvos pa is ta  чертяка, сумел [он] 
на суде отделаться 'говорить’; ср. сог- 
,tu 2, juavoli, karu  1 ,2 ; kehveli 1; О 
~  vediäkkäh dielot черт бы побрал 
[эти] дела

kehnola||ine s трс. см. kehno; ~ z e t ,  
on seiväs kaivoh h u rra t tu  чертенята, в 
колодец ж ердь бросили; ~  vet kai veräit 
avvoi jä tti! вот чертяка, все ворота 
оставил открытыми!

kehtaccu а  не ленивый; желаю щий 
что-л. делать; охочий; ka lua  o ng itta - 
m ah p idäw  o lla  ~  рыбу удить надо 
иметь ж елание

keht ||ata v  ж елать, хотеть что-л. де­
лать, не лениться; ~ a n n e t  ga tu le  если 
хочешь, так приходи; ei ~ u a  om ua 
piädii kannella , m uga laskeni он так  
обленился, что еле ходит 'ленится свою 
голову носить’; ~ u a t  kävel'1 'ä  iel'1'eh 
jä r i lT e h  и хочется тебе ходить взад 
и вперед; см. k iehtata

kehtav||o s охота, ж елание что-л. 
делать; ~ u o  ni m idä ewlo нет ника­
кого ж елания

kehveli 1. s  см. kehno 2; ~  heidii 
tiedäw , m idä ru a ta h  черт их знает, что 
делаю т 2. in terj. черт; ~ ,  kala  langei 
onges! черт, рыба сорвалась с крючка 
’удочки’!

kehus s мгр. см. kehä; sieglan  ~  
обод решета

kehä s обод; sieg las on huobaine ~  
у сита осиновый обод

kei (из ku +  ei) particl in ten s  кабы 
не, только [бы] не; если [бы] не; 
~  vai k u a v u tta s  только бы они не 
опрокинулись; см. gei

keikahtuakseh v m om  re fl  качнуть­
ся; податься в сторону; tuveta  pacas 
voit ~  без опоры столб может по­
даться в сторону

keik||kuo v качаться ( взад  да впе­
ред); em ändii ~ k u w  keski la t 't 'ie l  
[растерявш аяся] хозяйка [стоит и] к а ­

чается посередине пола; ср. keiluo 1 
keikut ||tua v качать, покачивать; 

la s tu  ~ e ta h  uöt dai päivät kätkflös 
ребенка качаю т в люльке дни и ночи 
напролет; ср. b a iju ttu a , h u rg u ttu a , lii­
k u ttu a  1, hflndzflttiä

keilahtuakseh v m om  refl c m . keikah­
tuakseh ; ~  venehenke качнуться с лод­
кой

keitu ||o v 1. см. keikkuo; veneh 
~ w  järv e l лодка качается на волнах

’на озере’ 2. болтаться, ш ататься без 
дела; ä l 'ä  keilu ja llo is не болтайся в 
ногах; ken kezäl h ierus ~ w ,  se talvel 
m ecäs kobrii puhuw  флк. срм. кто ле ­
том в деревне ш атается без дела, тот 
зимой в лесу мерзнет ’в кулаки 
дует’

keilut||tua v см. keiku ttua; tuw li 
~ ta w  venehtii ветер качает лодку 

keim ahut||tua v m om  выставить 
[вон], вышвырнуть; пугнуть; ~ in  iäres 
lapsien n iä ritte lijän  я выставил того, 
который дразнил детей ’дразнителя 
детей’; см. k iim ahuttua

keim istel'||l'ä v freq  1. лебезить; 
heitä , vel'1 'i, ~ e n d ii  перестань, брат, 
лебезить 2. рисоваться

keimoil ||la v freq  воображ ать, вы­
ставляться; ku olis sinuw  n äh tä , kui 
sinä sie ~ e t  кабы мне видеть тебя, 
как ты там  вы ставляеш ься; см. kii- 
m ailla

k eit||e lT ä  v  1. варить; кипятить 
2. печь на сковороде; kod 'zien  a igah  
te rv äh  ke itinp iiruat ~ e lT ä h  для сватов 
быстренько сканцы испекут

keitin | piirai s сканец (тонкая л е ­
пеш ка с начинкой цз пш енной каш и); 
hiivä on briha pagizii, ~  radzizii флк. 
парень хорош разговорчивый, а ска ­
нец — хрустящий; ср. pastinp iirai, 
skancu

keitoll s s  варево; ~ k s e s  on häd ä  
с варевом плохо; ice siiöm m ö pastok- 
set dai ~ k s e t  печеное и вареное [мы] 
сами съедим; kei ei o le ~ s tu ,  suöw gii 
1'eibiä у кого нет варева, ест хлеб 
[всухомятку]; ср. särb im iis, sä rv in  

keit||tiä v 1. варить; кипятить; 
~  m urg in  сварить обед; cu a ju  ~  ски­
пятить чай; ~  у а г 'е п 'п 'и а  варить в а ­
ренье; ~  poro приготовить щелок; 
~ tä m ä h  ethä i rubie viijen jo rsin  täh  
ведь из пяти ершей варить [уху] не 
будешь; viinua ~ in  ju ab lo k as da 
g ru w sas  вгв. [я] гнал ’варил’ вино 
из яблок да из груш; h iivä l'e  g o s 't 'a le  
k a lua  ~ e tä h , pahale  ~ e tt i ig i  peitetäh 
флк. хорошему гостю рыбу сварят, 
от плохого и сваренную подальш е спря­
чут 2. кипятить, бучить (б елье);  sovat 
~ ä n  da pualikal piäh a n n an , dai puh- 
ta h a t я белье скипячу и валиком по­
колочу — и чистое О  tiih jän  ~ ä n d ä s  
tflhjö i palku  флк. от пустой болтовни 
проку мало

keit ||to s варка, количество про­
дуктов для одной варки; suw rel'e  
perehehe p idäw  suw ri i ~  для боль­
шой семьи много и варить надо; 
m uzikku an d aw  h ä n e l'e  ~ o n  ka lua  
мужик дает ему рыбы на одну варку; 
kew hän ~ ,  a b o hatan  kaksi (bohattu  
vähän p a n o w ) флк. что бедняк сварит 
сразу, богатый сварит два р аза  (к л а ­
дет немного)

keittä||i s повар; m inun s iz 'ä r  oli 
~ jä n n ii  vevos моя сестра была по­
варихой на лесозаготовках; kiinzis 
kfll'1 'äine флк. повар с пальцев ’ногтей’ 
сыт бывает

keittäm i||ine s 1. варение, варка; 
кипячение 2. см. keitos; o lg ah  vai
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~ s tö ,  keittäjiä  l'öw dflw  было бы что 
варить, повара найдутся

keittämätjlöi а несваренный; неки­
пяченый; сырой; ~ tö m iä  vettu  juvva 
пить сырую воду

keitändähiine а  вареный; ~  suö- 
m iine вареная пища

kel I postp  с, со; вместе с; 
tu a tto  poijan ~  отец с сыном; vih- 
m uw  lum en ~  дож дь идет со снегом; 
eijo tu le  soiton ~ ,  tu low  suw ren  jow- 
kon ~  флк. смб. он не идет с гарм ош ­
кой, а идет с большой компанией; см. 
keie, ker, kere; ср. kanzu II О  т е п е  
ju m a lan  ~  иди с богом

kel (из kenel) II ргоп см. ken II; 
~  oli avain? у кого был ключ?

kel || a s техн. ворот (простейшее 
грузоподъемное устройство); ~ и а  
k iänd iä  крутить ворот; veneh ~ а п  
kel'e  лодка с воротом; ср. voro ttu  

kelahaine £ см. keli II 
kel ||ata v тянуть воротом; koseli ~  

ra n d ah  кошель с бревнами тянуть во­
ротом к берегу

kela Iveneh s лодка с воротом 
keldac||cu s желтуха; kuoli ~ c u h  

он умер от желтухи; v iruw  ~ u s  
[он] леж ит с желтухой; läziw  ~ c u w  
[он] болеет желтухой

kelda||ine a желтый; бледный; ru- 
gehet jo o llah  ~ z e t  рож ь уже ж ел ­
тая ; huovan l'eh te t jo on ~ z e m b a t 
у осины листья уже пожелтелые 'бо ­
лее ж елтые’; roza on ~  лицо блед­
ное; ср. zoltoi

ketdazettaw a  чуть желтоватый; 
~  paikku чуть желтоватый платок 

кеГе postp  см. kei I; huondeksel 
päivän now zun ~  olet jo ja llo ilT eh  
утром вместе с восходом солнца ты 
уж е на ногах; käveKet sit kielien ~  
ходишь тут и сплетничаешь 'ходишь 
с язы ками’; m idä tah to  pidäw  ruadua  
ak an  ~ ,  ei kuw ndel'e  что-то надо 
делать с женой, не слуш ается

kel'everti||e v  лгать, наговаривать; 
ice ~ tä h ,  m uw t v iä rä t сами наговари­
вают, а другие виноваты

keli I s  состояние дороги, зав и ­
сящ ее от погодных условий; roih ~ ,  
sit voit hein/ä t vediä будет наст, тогда 
можно вывезти сено; Ш'еп pahal ~1 
jo toim m o jä l 'g im äzen  rien уже по 
очень плохой дороге мы привезли по­
следний воз; сот  jiä-, regi-, suksi-, 
ta lv i­

kein i, ~  ah ai ne II s сухостойное 
дерево; h a rvuoksaine  ~  сухостой с 
редкими сучьями; pedäine ~  suol 
сосновый сухостой на болоте; см. 
kelo

k e li||ine a  сухостойный, из сухостоя; 
~ z e t  hallo t дрова из сухостоя

kelilkuivu a сухостойный; ~ k u iv a t 
hallo t сухостойные дрова

kelijrikko s распутица, бездорожье; 
a iga ine  ~  ранняя распутица

kelk||u s см. korju ; veikoil'e jä tä n  
h iivän  hevon a je ttav ak se , h uvan  —an 
is tu ttav ak se  флк. обж. братцу оставлю 
хорошего коня, чтобы ездить на нем, 
хорошие легковые санки, чтобы катать­

ся в них; c iganan  ~ a h  et istoi флк. 
в цыганский возок не сядеш ь

kellastuЦо v см. k e lT is tu ö  2; 1'ehtet 
zavoditah  ~  листья начинают ж ел ­
теть; hein 'ii jo on ~ n u h  трава  уже 
пожелтела

kel'l'ist&  ))ö и 1. бледнеть; olet kaik- 
kineh ~ n n u h  ты весь, побледнел 2. 
желтеть; hein 'ö  kuiva! kezäl piistöi 
~ w  в сухое лето трава на корню 
желтеет

kello s 1. колокол; kirikön ~ t  цер­
ковные колокола 2. ~ in e  колоколец; 
бубенец; he l'ew  ~ in e  звонкий коло­
кольчик; iän ö t ku ~ in e  голосок как 
бубенчик; zenihii an d ilah a llu o  tu low  
~ lo is  жених к невесте едет с колоколь­
цами [на дуге]; k a r ja n  ~ t  kuw lu tah  
loitton колокольцы стада далеко слыш ­
ны; ср. b u ru  II, curu , kalkalo ; сот  
svu ad 'b u -

kello |[ine s 1. cm. kello 2. коло­
кольчик (растение); sinizet ~ z e t  синие 
колокольчики

kello lja llat s pl колокольня; ~  täv- 
vet oli kiiwhköin peziä на колокольне 
было полно голубиных гнезд

kellotrihmu s ремешок для ботала 
(ош ейник); tuohiine ~  берестяной ре­
мешок для ботала; puziiö ~ r ih m a s  
держ аться за  шейный ремешок

k elT ||u  s  1. келья; flksinäine m a- 
nuahoin ~  одинокая монаш еская келья
2. избушка лесорубов; talvel eliim m ö 
~ a s  зимой мы жили в избушке л е ­
соруба; ~ o in  s ija t jo ei tu n n u ta  места 
лесных избушек уж е не заметны; сот  
т ессй -

kelo s см. keli II; kuivu kuwziine 
~  сухостойная сухая ель; leikata  ~  
hallokse срубить сухостой на дрова 

kelo|hongu s  сухостойная сосна на 
болотистом месте

kel||vata и мер. годиться, быть при­
годным; rav v atto m ale  hevole o h jas ei 
~ b u a  неподкованной лош ади вожж и не 
нужны (лош адь сама выбирает, где не 
скользко); ср. päitä  

ken I postp  см. kel I 
ken II ргоп  1. in terr  кто; ~  on tai? 

кто это?; kes nenne tu le t näv iitänneh? 
у* кого ж е эти огни видать?; keh 
m enem m ö iiökse? к кому пойдем на 
ночь? 2. re iä t кто; kaikin, ket tah to t- 
tih все [те], кто хотел; kel ukko, sil 
i plokku флк. у кого муж, у той и 
щелчки по лбу; kel on käzi ta lm as , 
sil on l'eibu aw n as  флк. у кого руки 
в мозолях, у того и полные скирды 
хлеба; ~  m idä ecciw, se sidä  suaw  
флк. кто что ищет, тот то и находит; 
~  kedä kaccow, se sidä i p e rg aw  кто 
кого хочет ’смотрит’, тот того и дуба­
сит 3. indef кто, кто-то, кто-нибудь; 
eigo ~  1'ähte m inun kel не пойдет ли 
кто-нибудь со мной; ket ru a ta h , ket 
m u atah  кто работает, [а] кто спит; 
kondii kedägo (n a g reh u ) suöw , kedägo 
n 'iih tiw  медведь некоторые (репы ) ест, 
некоторые выдергивает £> ket k us o l­
lah кто где находится; 1'ähtiettih ket 
kunne разбрелись кто куда; ~  m idä 
suvaiccow  кто что любит; ~  kui voit кто

как может; v äh ängo  ~  m idä sanow  
мало ли кто что говорит; ket da  ket? 
кто да кто?; ken-ken, а... кто-кто, а...; 
o lgah  ~  tah to  кто бы ни был; jum al 
tiedäw , ~  бог знает, кто; ~  go se 
m inä! я ’кто’ ли не я!

keng||ie v  обувать, надевать обувь; 
~ i  ja l la t  обуйся ’обуй ноги’; ~ i  uvvet 
su ap p a it надень новые сапоги

kengi||ekseh и refl обуваться; vero- 
kesken nostuw  ~ h e ze  он очень долго 
утром обувается

kengit||tiä v caus обувать; ~  lapsi 
обуть ребенка; suappuanom belii kaik- 
kii ~ tä w  сапож ник всех обувает

keng||ii s сапог; обувь; uvvet ~ ä t  
новые сапоги; perän iekale  p idäw  lu ja  
~  ja lg a h  сплавщ ику нужна прочная 
обувь на ноги; kew hus tunduvv ~ i i  
m öö флк. бедность видна по обутке; 
ср. ja llaccin

kengän lombelii s сапожник; ср. 
suappainom belii

kengättäh adv  босиком; uhten jö tu i 
kezä tulow  ~  käv elijä l'eg i флк. лето 
одинаково наступит и для тех, кто бо­
сиком ходит; ср. pa l'1 'a sja llo in

kengätä adv  см. keng ättäh ; kezäl 
lapset juoksendellah  ~  летом дети бе­
гают босиком

kengät ||öi а 1. босой, без обуви; 
без подковы; spassibo jo  sinule ~ tö m ä n  
ja lg azen  kengitänd iä  флк. спасибо тебе 
за  обувание босой ноженьки 2. в  знач. 
s босой; ~  kirkiem bäh kävel'öw  босой 
быстрее ходит

kenoin adv  in tens  при местоимении 
ken 'кто’: ei ole ni ~  kedä нет ни 
души ’никовошеньки’

kenteik || kö s c m . kecoikko; ~ ö l  
vähä  heiniä kazvaw  где белоус, [там] 
травы мало растет

kent||ii s см. kecoihein 'u; n iittu  on 
~ ,  kova n iittiä  луг зарос белоусом, 
косить трудно ’ж естко’

kepit || tiä v 1. бить, колотить пал ­
кой, прутиком; posteli ~  выколотить 
м атрац палкой 2. descr быстро беж ать, 
ш агать; puoli m atk u a  jo on ~ e t tu  
полпути уж е пройдено; ju o sta  ~  pidi 
hengen 1 'äh tendässäh  беж ать надо было 
чуть ли не до упаду ’до смерти’

kepllpi, ~ p iin e  s палочка, тросточ­
ка, хворостина; brihaccu ~ i l  jä rä h ö t-  
tel'öw  tiittö l'ö ih  päi, puw ttuw  petties 
keh tah to  мальчик машет палочкой в 
сторону девочек, угодит в кого-либо; 
vikse am m ui ei ~ p ii  se lgäh  puw tu , gu 
nenga ru a t?  наверно, давно палка по 
спине не гуляла, раз так  делаеш ь?; 
kävel'öw  ~ in  кеГе ходит с тросточкой; 
kezäl paim endaw  ~ p iin e , a siigöziii 
paim oine флк. мгр. летом стадо пасет 
палочка, а осенью пастушок

ker p ostp  см. kel I; tu li om an 
l'eivän  ~  он пришел со своим хлебом 

kera||ine а  имеющий кого-л., что-л., 
lapsien ~  vel'1 'i многодетный брат 

kerdah adv  сразу, одним разом; ~  
kaikin tu ld ih  сразу все пришли; ~  kai 
toi одним разом он все принес; ~  et 
kaikin m ene всем сразу  не пойти; см. 
k ierdah
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kerdavu||o v re fl скручиваться, су­
читься; n u o ru a  luad ijes pidäw  kaccuo, 
stobi joga  kohtu huvin ~ s  свивая ве­
ревку, надо следить, чтобы она вся 
ровно скручивалась

ker||du s 1. ~ d a in e  раз; ezm äine ~  
первый раз; tu le toine ~  приходи 
[еще] второй раз; äijti ~ d u a  много 
раз; tu le , ä l 'ä  vuo ta  sa d u a  ~ d u a  
k ucundua  приходи, не жди, чтобы сто 
раз приглаш али; ho t' ~ d a in e  kävvä 
m u arjah  хоть разок сходить [бы] по 
ягоды; sil —ral в тот раз; jo täi 
~ r a l  lopemmo... уж е на этот раз 
[мы] закончим...; kaksi ~ d u a  suw rem - 
bi в два р аза  больше; sad u a  ~ d u a  
parem bi во сто раз лучше; seiccie 
k ierdua m iäriä , а ~  Keikkua флк. семь 
раз отмерь, а [один] раз отреж ь; см. 
k ierdu 2. в знач. a d v  когда-то; когда- 
нибудь; ~  pidäw  piä m u w ttu a  когда- 
нибудь и зам уж  надо выйти 'при­
ческу сменить’ ф  ~ г а п  toizen раз- 
другой; ~  ~ d a h  ei tu le  р аз на раз 
не приходится; ~  kaikkineh heitä täm ä 
m ow du р аз и на всегда брось эту 
привычку

kerduam at||oi а несученый; ~ to m a t 
lan g a t несученая нитка

ker||däö v refl накопляться, скоп­
ляться; reduw  äiju  ~ d fli  грязи много 
накопилось; ср. su ittu o

kere p ostp  см. kel I; kenen ~  vettti 
kannoit с кем ты носил воду?; kiis'elii 
siivväh m aijon  ~  кисель едят с моло­
ком

kergie a in tens поэт, всё; ~ n  ке- 
zäzen postelis viru in  все летушко в 
постели [я] провалялся

kericcem ||et s  p l ножницы для 
стрижки овец; ~ i i  k ö l'äh  ei anneta  
поверье  ножниц для стрижки овец со­
седям не даю т; k erä  keskel, ~  ta g a n  
(h a ra kku ) флк. клубок посередине, 
ножницы позади (сорока); ср. nozn'i- 
cat

kericcimet s pl см. kericcem et 
kericö H s s  стриж ка; kahten  ~ k sen  

v illa t шерсть от двух стрижек
kericiit[(tiä v caus  д авать остричь; 

tu k a t ~  дать остричь волосы; Lamba- 
hat ~  дать остричь овец

keri|)e v  мотать, наматывать; ~  la n ­
g a t keril'e  намотать нитки в клубки; 
ср. punuo

kerin | akku s  ткацк. стойка вороба 
(приспособление д ля  размотки пряж и); 
~ a k a s  ja l la t  on kazv an d ah izet стойки 
для вороба делаю т из цельной березы 
у стойки ноги выросшие’

kerin |law du s обычно p l ткацк. 
планка вороба; ср. kerinakku

kerin |puw s мотовило; languviihti 
~ p u w l päi keritäh  tow kule связку 
ниток с мотовила перематывают на тю- 
рик

keri||tä v  стричь; lam bahii ~ tä h  
kolme kerdua  vuvves овец стригут три 
эаза  в году; ~  piä выстричь волосы; 
tukkien —ttä v ä t  nozn 'icat ножницы для 
стрижки волос; h a r 'jie t  m oizet l'eviet. 
tu k a t ~ t tu ,  ga  tu ta  ei sua  плечи т а ­
к и е  широкие, волосы выстрижены, д а ­

ж е узнать нельзя; »kunne m enet, pitku 
sniidoi? (jo g i)  — m idä pidäw  ~ t tu  
b reittö  (n iite ttii n iittu )»  флк. «куда от­
правилась, долговязая? (река ) — что 
тебе надобно, стриженый-бритый? (ско­
шенный лу г)» ;  köw hän piä on ainos 
pahoin ~ t t i i  флк. бедняк всегда вино­
ват ’у бедняка всегда голова плохо 
пострижена’

ker||o, ~-oi s горло; глотка; ravizow, 
ga duw m aicet ~ o id u  1'eikatah он так 
орет, думаеш ь горло режут; sa lb u a  ~ o i 
закрой глотку; ~ o id u  viinat e t täw tä  
пьяницу ’горло’ вином не насытишь; 
ср. kida, kulku 1, suw  1

keroist||ua v шуметь, браниться; 
tu o s ta lo is puaksuh  ~ e ta h , h o t' korvat 
sa lbua  в том доме частенько шумят, 
хоть уши затыкай

kerracel'1'eh adv см. kerra lleh  
kerrakse adv  на один раз; jo roiheze 

tä s  ~  siivvä достаточно этого на один 
раз покушать; ср. kerra lleh

kerral adv  1. разом; kai g o s 't 'a t  
k a rah te ttiheze  ~  все гости нагрянули 
разом; см. kieral 2. см. kerra lleh; 
~  ku tk ie ttu  ogrodu на раз прополо­
тый огород

kerralleh a dv  на [один] раз; ~  pui- 
du kagru riih i на один раз смолотый 
овес 'овсяная рига’; peldo on kun- 
nettu  ~  поле вспахано на один раз 

kerral'1'i| |ine а  однократный; ~  ра- 
gin разговор, происходивший один раз; 
~  ru ad o  работа, которая производится 
в один раз

kerran a dv  1. [один] раз; ~  v u v ­
ves один раз в год 2. однажды; 
когда-то; ~  talvel oli dielo однаж ды  
зимой происходило это ’дело было’
3. раз [у ж ]; ~  tu liit, ga  ole раз [ты] 
пришел, так  и побудь; tule, gu ~  tah- 
toit tu lla  приходи, раз уж ты хотел 
прийти; rua , ~  käskiettih  сделай, раз 
велели; см. kierän

kerras a dv  1. сразу, тут же; eht'iin 
vai tu lla  jovel'e , ~  rubei n 'äw kkim äh  
только я успел прийти на реку, как 
уже [рыба] стала клевать; brihaccuine 
~  heittiiheze s ta rik a llu o  po lvil't'eh  
мальчик тут же бросился на колени 
перед стариком 2. [одним] разом 3. од­
новременно; kah tu  jänöidö et ~  a m ­
m u флк. двух зайцев одновременно не 
подстрелишь; см. k ieras

ker||rata v 1 .с м .  k iera ta ; ~  lan g a t 
сучить пряж у 2. делать что-л. вторич­
но; ku kezändö heinittflw , sit ~ r a ta h  
если черный пар зарастет травой, то 
его перепахивают

ker[|ritä с успевать; k iickakkua, min 
~ g ie t tö  шумите, сколько хотите; mie- 
he l'e  —g ie t: se puoli on pitkem bi флк. 
зам уж  успеешь [выйти]: зам уж няя по­
ловина ж изни длиннее; p idäw  iihtes 
rah v ah an  kere ~  надо вместе с дру­
гими успеть; ср. eh t'ie  1

kerro||s s 1. слой; ~  to rfu a , toine 
h ö s 't 'ö ttö  слой торфа, второй навоза 2. 
этаж , ярус; ezm äine ~  on jow te пер­
вый этаж  пустует: ср. ja tu a zu ; сот  
savi-

ker||ä, ~ ä in e  s 1. клубок; lan g a t o l­

lah ~ ä s  нитки в клубке; kazi ra sk u  
v ieretti ~ ä z e n  кош ка-плутовка укатила 
клубочек; ru a d aw  ku ~ iä  keriw  флк. 
работает слаж енно ’как на моток мо­
тает’; iihtes ~ ä s  seiccie lowkkuo (piä) 
флк. в одном клубке семь дырочек (го ­
ло ва );  vikse ~ ä in e  on perzien ai, et 
m alta  istuo наверно, у тебя клубок под 
задом, не сидится тебе спокойно; ies- 
päi ~ ,  keskel huavo, korendoine peräs 
(k a z i)  флк. спереди клубок, посередине 
мешок, сзади коромыслице (кош ка); ср. 
kiehkoi 2. кочан капусты; kapusto is 
o llah suw ret ~ ä t  у капусты большие 
кочаны; сот  kapustu-

keräccii s клубок среднего размера; 
~  lan g u a  a laz is  jä i от рукавиц 
остался еще клубок ниток

kerähmö s собрание; сходка; obscoi 
~  общее собрание; ~  l'evii m iiöhä соб­
рание кончилось поздно; ср. suim u 

keräil'||l'ä v freq  от k e rä tä ; jo on 
niitettii, ga l 'ehm ät ~ l 'ä h  vie tuhjolois 
iim bäri [луг] уже скошен, но коровы 
подбирают еще [остатки] вокруг ку­
стов; ~  suatto lo in  jä l'1 'e t собрать ос­
тавш ееся от копен сено 'собирать сле­
ды ’; pa lahuw  kus m idägi ~ iim m ö  после 
пож ара мы где чем разж ивались 'со­
бирали’; k an a t ~ l 'ä h  jo g a  jflväzen 
куры подбирают каж дое зерныш ­
ко

keräil'1'äkseh v re fl от keräil'1 'ä; 
suvaiccovv ~  v ierah as sto las  мгр. он 
любит покуш ать 'побираться’ за чужим 
столом

keräit||tiä v caus  от k e rä tä ; häi jo 
toine vuozi m u a rju a  law kkah ~ tä w  он 
уж е второй год заставляет собирать 
ягоды для магазина

kerä! adv  с собой (иметь); piim- 
mo ~  m uigiedu m aiduo у нас с собою 
было кислое молоко

keräl'e a d v  обж. с собой (брать); 
l 'äh tie täh  m eccäh uökunzih, o tetah  
evästii ~  [они] отправляю тся в лес с 
ночевкой, провизию берут с собой

ker ||ätä v 1. собирать, сосредоточи­
вать в одном месте; ~  k ö h l'äh ä t 
aw nah  собрать снопы ’суслоны’ в скир­
ду; l 'äk k ä  m inun kel 1'ehmii ~ iä m ä h  
пойдем со мной собирать коров [в ста ­
до] ; ra h v as  kerähm öh собирать лю ­
дей на собрание; ср. k o rja ta  2. соби­
рать, подавать на стол; собирать в до ­
рогу; ~  sto lale  m idä kois piädui 
собрать на стол, что оказалось дома; 
jo g o s 't 'a t  tu ld ih , sto la olis ~ ä t tä w  
уж е гости пришли, надо бы собрать 
на стол; ~  takku  dorogah собрать 
сумку в дорогу 3. собирать, подбирать; 
брать; ~  helm u kädeh подобрать подол 
в руки; ~  occu ru p il'e  наморщ ить лоб; 
ei ni ken ~ iä  händii m iehel'e и никто 
ее не берет зам уж  4. собирать, полу­
чать целое; häi ~ ä i  rukin  он собрал 
самопрялку; an n an , ga et ni luwloi 
tukkuh  ~ iä !  я тебе дам, так  и костей 
не соберешь!; 5. собирать, взимать 
что-л.; ~  n a lo g a t собрать налоги; ~  
vella t собрать долги; m inul sih m aimoih 
~ ä t t ih  jo niigöi t 'e l 'e g u  1'eibiä мне за 
ту сушеную рыбу собрали уже полную
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телегу зерна 'хлеба’ 6. набирать, под­
бирая с земли; заготавливать, убирать 
с полей; ~  m u arju a  собирать ягоды; 
m ä rrä lT e h  ~ ä tö t  v il'1 'a t how htu tah  
aw n as  хлеб, убранный в скирду сы­
рым, заплесневеет; köwhfl ~ iä w  vil'- 
Гап jo toze sam oi m ööhem bäh; hänen 
tab u aw  vihm u, hänen saizu, hänen kai 
tu b u aw  бедняк свой урож ай собирает 
уж е позже, его застанет дож дь, снег 
с дождем, все ему помеха; m idä ke- 
zäl •—-iät, sidäi talvel 1'övvät флк. 
что летом насоберешь, то и зимой [на 
столе] найдеш ь; ken päiviä enne kul'- 
väw , se n 'edälii enne ~ iä w  флк. кто днем 
раньш е посеет, тот на неделю раньше 
уберет

kerävu ((ö v re fl  собираться; ~  ке- 
rähm öh собраться на собрание; ср. 
kerdiiö

kerävö s сборы; pitkälle  vöniii täm ä 
m eccäh ~  надолго растянулись эти 
сборы в лес

kerävölaigu s время сбора; пора 
уборки; m uarjo in  ~  время сбора ягод; 
v ilT o in  —aija l во время уборки урож ая

kerävö|raw du s металлолом 'соб­
ранное ж елезо’; zavodas lu ajittih  lab- 
ju a , to l'k o  ~ r a v v a t  oldih, meil m uas 
raw d u a  ei o te ttu  ni kuspäi на заводе 
изготовляли лопаты, только у нас был 
металлолом, у нас из земли не добы­
вали железной руды

keskeh 1. p ostp  между, в середину 
чего-л.; veicci kadoi käzien ~  нож про­
пал, как будто сквозь землю 'между 
рук’ провалился; ä l 'ä ,  m uam oini, mie- 
h e l'e  an n a  viijen ve lT ek sen  ~  флк. 
смб. мама милая, не выдай меня з а ­
муж в семью, где пятеро братьев ’меж 
пятью братьям и’ 2. adv  между, в сере­
дину; o ttu a  lapsi ~  m uates брать ре­
бенка к себе ’в середину’ в постель 
<£> ice ~  между собой; ice ~  e l'e täh  
hiivin между собою они живут хорошо; 
ice ~  riidavu ttih  [они] между собой 
перессорились

keskeine а  см. keskinäine; heijän 
~  riidu спор, касаю щ ийся только их

keskekkäi a dv  вместе; вперемешку; 
lapset ~  e ioste tah  дети играют вместе; 
n izuzet da rugehizet jaw hot ~  piäksi 
piira ikse  она смеш ала пшеничную и 
рж аную  муку вместе для теста на пи­
рог; hein 'ii on kulon kel'e  ~  [све­
ж ая ] трава вместе с прошлогодней 
травой

keskel, ~ е  1. postp  и ргер  между 
кем-чем; посреди чего-л.; ruavon  ~  
между делом; ~  pihua посреди улицы; 
u idua ~ е  järv ie  заплы ть на середину 
озера; p an n a  s to lan  ~ е  поставить на се­
редину стола 2. a dv  посередине; kat- 
k a ta  ~  сломать пополам 'посередине’; 
olen ku ~ е  kavonnuh я растерялся 
словно потерялся посередине’; kaksi 

v e lT e s tu  e l'e täh  rinnai, dorogu ~ ,  a 
toine to stu  ei n äh tä  (s il 'm ä t)  флк. два 
брата живут рядом, между ними 'посе­
редине’ дорога, а друг друга не видят 
(гла за )

keskem b||i adv com p  поближе к се­
редине; jä rv i ~  оп йГеп suvä  озеро

поближе к середине очень глубокое; 
suol ~  on enäm  g u a rb a lu a  на болоте 
поближе к середине больше клюквы; 
a s tu  ~  do ro g u a  m iiö ш агай по дороге 
поближе к середине

keskembäci a dv  см. keskembi; 
proiji ~ ,  eiga uppuot пройди ближе 
к середине, а то провалишься

kesken 1. ргер  в середине, раньше 
чего; vot ~  p ag inua  tu low  san u a  вот 
[мне] приходится прервать тебя посе­

редине разговора; ru av o s tu ld ih  ~  päi­
viä с работы они пришли рано ’в се­
редине дн я’; ~  igiä h a rm av u t tä s  elo- 
kses раньш е времени ’в середине ж и з­
ни’ поседеешь от этой жизни; 1'ähti 
~  kiirehtii [он] пошел в спешке ’в се­
редине спеш ки’ 2. adv: ruav o t ollah 
~  работы не закончены; tu ask ä ttö  Гйк- 
käi vem bel'en , ~  lu ad im attah  он выбро­
сил дугу через плечо, недоделав [её]; 
k a ras in a t lam p as loppiettiheze ~  керо­
сина в лампе не хватило 'кончился 
раньш е времени’; riidua  ~  ei jä te ttä : 
i'ehm ii miiödih da san a  oste ttih  флк. 
[они] не оставляли спор не доведен­
ным до конца; [если не хватало слов 
для спора] корову продавали да слово 
покупали

kesken 1 aigaine а преждевременный; 
~ a ig a z e t  su a n d a t преждевременные 
роды

kesken I aiguine а недоношенный; 
~  lapsi недоношенный ребенок; ср. 
ennenaigu ine

kesken | kazvuine о 1. молодой, недо­
росший 2. в  знач. s  недоросток; ~ k a z -  
v u stu  a inos ähkittih  pädem ättöm äh 
ruadoh  недоростка постоянно посылали 
на неквалифицированную работу

kesken 1 kfipsu а недопеченный; не­
дозрелый; ~  1'eibu недопеченный хлеб; 
—kijpsät m u a rja t  недозрелые ягоды; 
ср. k iipsenem ätöi, ruohku

keskenäh a d v  между собой; velT ek- 
set ~  ei sovita  братья между собой 
не ладят; m uam ah  da tu a tta h  duw- 
m aijah  kahtei ~  м ать и отец думают 
вдвоем вместе; m idä saim m o peldolois. 
net kai javoim m o ~  что мы получали 
с .  полей, все это делили между собою 

keskes 1. postp  между, среди чего; 
niitteliin tuh jo lo in  ~  я обкаш ивал ку­
сты ’косил между кустами’; päiväine 
p astaw  pil'vien ~  солнце светит между 
облаками; puw loin ~  v igel'ö ittiä  кру­
титься среди деревьев; m öö kazvoim - 
т о  meccien ~  мы росли среди лесов; 
ruavon  ~  luajiin  koivustu kab lastu  
между делом в лесу я готовил бере­
зовые копылья [для саней ]; pidie kieli 
ham bahien ~  держ ать язы к за ’меж ду’ 
зубами 2. adv  между, в середине; 
~  olles on 1'ämmembi в середине 
находиться теплее

keskevut||tiä v caus  прерывать, при­
останавливать; ~  pag in  прерывать р а з ­
говор; ср. keskustua

keske ||vtiö v re fl оставаться неза­
конченным, недоделанным; преры вать­
ся; приостанавливаться; vihm an däh 
ruavo t ~ v ä tt ih  из-за дож дя работы 
приостановились; ср. keskustuo

keski s середина; suon ~  on 
pehmei середина болота топкая; keh- 
tan n e t ~ е ,  rando i ei pie koskie если 
хочешь, то бери середину, краев не тро­
гай; сот  puw-

keskici 1. postp  между чем; kodi- 
loin ~  oli troppu  меж ду домами была 
тропа 2. a d v  посередине; a ja  vago ~  
прогони борозду посередине; proiji ~  
проходи посередине

keskie adv: sil ~  тем временем; 
sil ~  p e r 't 'ih  tuli b u a t'k o i тем време­
нем в избу вошел свекор; sil ~  si- 
nule pidäw  siivvä a n d u a  тем временем 
тебе надо дать покушать

keskilhieru s середина деревни; 
postu on ~ h ie ru l почта находится в 
[самой] середине деревни

keski-igäine а нестарый, средних 
лет; ~  r is 't 'ik a n z u  человек средних лет 

keskiine а средний; ~  liin 'ei сред­
няя линия; ~  kohtu середина 'сред­
нее место’

keskiIjärvi s середина озера; sa- 
m oFottu heitiii ~ jä r v e l 'e  самолет сел 
на середину озера

keskikazvuine а среднего роста 
keskiIkezä s середина лета; ~ k e z ä n  

räket ж ар а  середины лета
keski I kohtu s середина; kirvelien 

varzi katkei juw ri ~ k o h ta s  топорище 
сломалось по самой середине

keski | kämmen s середина ладони, 
сам ая ладонь; luad izit, ga ~ k ä m m e n es  
peigoi on ты бы и сделал, да не 
умеешь 'большой палец на середине 
ладони’

keski |luadu s среднее качество; 
средний сорт; m uga sit on paTton 
piä!'iis, ~ lu a d u w  верх пальто так 
себе, среднего сорта

keski | main a dv  примерно; ~  k ä m ­
menin ru b l'in  miehen kohtah примерно 
рублей по десять на человека

keskiImatku s середина пути; ~ m a t-  
kas pidi k iänduä  järil'1 'eh  с полпути 
надо было вернуться обратно

keskiImiärin adv  в среднем; suadih 
~  viizin ru b l'in  в среднем получили 
по пять рублей

keski Imiäräine а средний (по  разм е­
рам): ~  palku  средний заработок 

keskim ä||ine а  средний (по поряд­
ку); ~  s iz 'ä r is  on miehel средняя из 
сестер замуж ем; tossuöön  tiiöndäw  
tu a tto  nizuw  vardo im ah  toizen poijan, 
~ z e n  флк. на вторую ночь отец 
посылает сторожить пшеницу второго 
сына, среднего; ~  p e r 't 'i  ei m eijän, 
m uwt kai m uijien флк. мгр. средняя 
изба не наш а, остальные все чужие 

keski |n 'edäli s середина недели; 
kodih tu li ~ n 'e d ä l i l  домой он пришел 
на неделе ’на середине недели’

keski | nivel средний сустав; sorm en 
~  средний сустав пальца

keskin I kierdaine а средний (по ка ­
честву); ~  kazvole средний по росту; 
pahem bi ~ k ie rd a s tu  хуже среднего; 
hövät izändäze t, em ä ndäzet, pienet i 
suw ret i ~ k ie rd a z e t дорогие хозяева и 
хозяйки, малые и большие и средние 

keskinäine а  внутренний, касаю ­
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щийся только лиц определенного кру­
га; perehen ~  dielo семейное дело; ср. 
keskeine

keski (piha s середина двора; heboine 
on laskete ttu  ~ p ih a ie  лош адь распря­
ж ена на середине двора

keski|pii s средний зубец; kolme 
—piidii katkei su v as в гребенке слом а­
лись три средних зубца

keski| päivii s полдень; ~ p ä iv ä s  pov- 
vistih с полудня прояснилось; m ag u a t 
~ p ä iv ä ss ä h  ты спишь до полудня; 
ср. puolipäivii

keski Isalgo s средний стож ар; ~  on 
korgiem bi korvusalgo lo i средний стож ар 
выше угловых стож аров

keskiIsangei а средней толщины; 
~  lan g u  нитка средней толщины

keski | sormi s  средний палец (на р у ­
ке);  ~  on m iessorm i, pietäh ko l'castu  
средний палец — палец для [обручаль­
ного] кольца 'мужской палец’

keski| taivas s зенит 'середина неба’; 
päiväine on ~ ta iv a h a l  солнце в зените 

keskiltalvi s середина зимы; ~ ta l -  
ven pakkazet январские морозы

keskiIvago s средняя борозда; сред­
няя грядка; ~  rodih a je ttu  kaksiel- 
päi средняя борозда оказалась проез­
женной с двух сторон

keskoveh s люди, находящ иеся во 
взаимных отношениях между собой; 
среда; k ie ren k an d e lu s  hopun ~ e h  tuaw  
мгр. наушничанье приносит ссору в 
коллектив

keskucjlcu, ~ c a in e  s  расстояние, про­
межуток между чем-л.; середина; ко- 
diloin ~ a t  o llah  ka idaze t промежутки 
меж ду домами узкие; siilozikko ~ a s  
kazvaw  buw riw  в середине буйно р а ­
стет крапива; k ah tes kohtas ekettih , 
pikoi ~ c a in e  oli они жили в двух 
местах, совсем небольшое расстояние 
друг от друга было; viizi kilom etrii 
oli ~  пять километров было расстоя­
ние; m äin ~ a t  katoi lumel овраги 
'промежутки' между горами занесло 
снегом; se in 'än  ~ c a z e h  käzi ei siinnu 
в промежуток между [внутренней и на­
ружной] стенами рука не проходит; 
v arbah ien  ~ a t  h e l'd 'itä h  меж^у п аль­
цами ног преет

keskust||ua v caus прерывать, при­
останавливать; меш ать какому-л. делу; 
vihmu ~ a w  v ierän d än  дож дь мешает 
палить подсеку; v ihm at ~ e tt ih  heinar- 
геп дож ди приостановили уборку сена; 
kukit to rav u ttan eh , g a  koiru ~ a w  если 
петухи раздерутся, то собака вмеш ает­
ся 'преры вает драку’; ср. keskevuttiä  

keskustu||o v re fl прерываться, при­
останавливаться; he inarg i ~ i  vihmoin 
dah сенокос прервался из-за дождей; 
pagin ~ i  разговор прервался; vihmu 
proidinow , ga kiindö ~ w  если пойдет 
дож дь, то пахота приостановится; ср. 
keskevuö

keskustus s прерывание; помеха; 
aiga unen ~  olet! ох и не даеш ь же 
ты спать ночью 'помеха сну’!

keskuzjlet s p l пояс; талия; kualoim - 
mo ~ ie n  kaw ti vies мы брели в во­
де по пояс; libo tuku l ~ ie n  kaw ti

pakkunuzitto , libo kuolluzitto  флк. или 
вы все по пояс провалились бы, или 
погибли бы; b o h a t't 'e r i o ttaw  uhten 
m iehen i k iändäw  ~ i s  флк. богатырь 
берет одного человека и перегибает 
его пополам 'в поясе’

kest||iä  1. выдерживать; отличаться 
прочностью; hangi ~ ä w  наст выдержи­
вает; jiä  vie ei ~ ä  iccie лед еще не 
выдерживает человека; lan g a t ei ~ e ta  
ni käzii нитки непрочные 'не выдер­
ж иваю т [прикасания] рук’; hätkengo  
a ig u a  v irzu t ~ e tä h ?  долго ли носятся 
лапти 'выдерживаю т лапти’?; se kodi 
~ i  kaksi igiä, ei vihm uvezi ta r tu n u h  
se in 'äh  тот дом стоял долго 'вы держ ал 
два века’, дож девая вода не пристава­
ла к стене 2. держ аться, удерж ивать­
ся, поспевать следом; ~ ä tg o  m eil'e 
jä l '1 'e s  поспеваешь ли за  нами? 3. хва­
тать, быть достаточным; ~ ä w g o  vuv- 
vekse om ua kartow hkua?  хватает ли на 
год своего картофеля?; viego kezriä- 
m istu  ~ ä w ?  есть ли ещ е что прясть?; 
loppietaheze m ecät, ei enäm  hätkekse 
p ila ta  ~ ä  кончаются леса, ненадолго 
хватит пилить; eliä on vie йГеп kebjei, 
kuni vägie ~ ä w  пока силы хватает, 
ж ить еще очень легко 4. выдержи­
вать, переносить, выносить; kaikenuala- 
zet g o r 'a t  ~  всякие невзгоды пере­
носить 5. длиться, продолж аться; 
voinu ~ i  n 'e l 'r i  v u o ttu  война продол­
ж ал ась  четыре года; v ihm at kaiken 
n 'ed ä lin  —ettih  дож ди продолж ались 
всю неделю; ср. ja tk u o  2

kestämät || öi а слабый, не отличаю ­
щийся прочностью; ~ tö m ä t  hiihnat 
слабые постромки

kezakko s веснушка; см. kurm iccu 
kezevö||ö v refl приручаться; стано­

виться послушным; k an an p o ija t Ohtel 
kaccojal te rv äh  ~ t ä h  цыплята быстро 
приручаются, если за  ними один при­
сматривает; lapset, oppiettos ~ !  дети 
давайте-ка успокойтесь! 

kezew а см. kezi
kez || i а 1. смирный, послушный; lap ­

si оп й1'еп ~  ребенок очень смирный; 
vahnem batg i oldih ~ e t  и родители бы­
ли смирные; lähäzes m ecäs e l'ä w  ~  
oravaine  в лесу около деревни живет 
прирученная белка; on ~  ku vuonaine 
[он] смирный как ягненок; ~  hebo оп 

a inos a jos флк. мгрз. смирная лош адь
всегда в ходу; h e b o  dai händii
pa l'1 'a s  флк. безответного как липку 
обдерут ’если лош адь смирная, то и 
хвост голый’ 2. в  знач. s: ~ е п
niskal ainos istu tah  флк. безответного 
всегда обижаю т ’на шее безответного 
всегда сидят’

kezi | päiväine а см. kezi 1; п'е- 
veskii on ~ ,  vai itköw  padzaittav / 
молодуха безответная, все время толь­
ко плачет

kezo||i s купание; o ttu a  ~  поку­
паться; kiiKbie ~ id u  купаться; 1'ähtie 
~ i l 'e  пойти купаться; uppoi ~ i l  oi les 
он утонул во время купания; lapsil 
on hiivä m iel'es, ~ id u  p iäs täh  kul'be- 
m äh детям радостно, могут пойти ку­
паться; ~ lo i näm ii e t lope, noskua iäre

нет конца этим купаниям, вылезайте 
вон [из воды]

kezoiniek||ku s купальщ ик; ran d u  
täw s  on ~ k u a  берег полный купаль­
щиков

kezoin|kSI'b'ii s см. kezoiniekku; 
~ k u l 'b 'i jä t  vien lija ste ttih  купальщики 
замутили воду

kezoi|sija  s место для купания;, 
jovel on kaikkiel ~ s i ju a  на реке везде 
можно купаться 'везде есть места для 
купания’

kezoit|]tua v  1. caus  купать; kon- 
diigi räkel a ig u a  ~ ta w  omii poigii и 
медведь в ж ару  купает своих медве­
ж ат; kon 'uhu  ajoi —ettu lo i heboioi 
kon 'ussih  конюх гнал выкупанных ло­
шадей в конюшню; ~ e t tu  haw doi kana 
ei istoi pezäh срм. если выкупать на­
седку, то она не сядет в гнездо 
[вы сиж ивать яйца] 2. купаться; ~  
jä rv ira n n a s  купаться на берегу озера; 
linduzet ~ e ta h  peskus птички купаются 
в песке

kezriäj||й s пряха; boikoi ~  провор­
ная пряха; pe lvahat da  liina t vuote- 
tah  ~ iä  лен и конопля ж дут пряху 

kezriämi || ine s 1. прядение; rukil ~  
прядение на самопрялке 2. материал 
для пряденья; m uzikku k u l'v äw  pel- 
v astu , k a zv a tta w  akale  —stii мужик 
сеет лен, готовит жене работу ’растит 
пряденье’; m uam indam  an d aw  —̂stu 
huovon i sanow , stobi k a i. kezriäzit 
флк. мачеха дает полный мешок льна 
и говорит, чтобы все было спрядено 

kezriäm ät||öi а не пряденый; ~ tö -  
m ät v illa t не спряденная шерсть

kezräit|| tiä v caus  давать  прясть; 
pe lvahat отдать спрясть лен;
lapsii e h tä t ~ t ä w  целые вечера застав ­
ляет детей прясть

kezr||ätä v прясть; ~  liinua прясть 
коноплю; ~  kuozalil libo ruk il прясть 
на прялке или на самопрялке; koi£ 
~ ä tf l t  lan g a t домашние ’дома спряден­
ные’ нитки; ~ iä n d ö  on istualleh  ruado  
прядение — сидячая работа

kezräv||ö  s 1. см. kezriäm iine 1; 
~  a rte lis  m enöw  v es 's 'e l 'em  в артели 
прядение идет веселее; ~  lopeh terväh  
vai tuli koskeneh pivoh быстро кончится 
прядение, если только огонь коснется 
кудели (все  сгорит) 2. результат пря­
дения; м атериал для прядения; tä s  on 
n 'ed älin  ~  вот недельная пряж а; ср. 
kezriäm iine 2

kez ||ä s 1. ~ ä in e  лето; lä m m in  ~  
теплое лето; eliä ~ ä s s ä h  linnas до лета 
ж ить в городе; ~ ä t  dai ta lv e t kaza- 
koiccovv [он] круглый год ’лето и зиму’ 
батрачит; kuspäi päiväine  nowzow, sie- 
päi ~ ä in e  tu low  флк. откуда сол­
нышко встает, оттуда летушко прихо­
дит; ср. suvi 2; 2. год (при  опреде­
лении возраста); s ä lT ii l  on kaksi 
~ i ä  ж еребцу два года; сот  keski-, 
loppu-, siiväin-, tän ä -, vihmu-

kezälaigu s летнее время, лето; 
—aija l, 1 'äm m äl a ija l m enet m eccäh л е ­
том, в теплое время идешь в лес

kezä|buwkku s летняя стирка, лет­
нее бучение (б ел ья ); kai nuoril muc-
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cozil jiäd ih  kesken ~ b u w k k u z e t keit- 
täm ä ttäh  флк. даж е у молодых не­
весток летняя стирка осталась не вы­
стиранной

kezäl dorogu s летняя дорога, л ет ­
ник; suos poikki on vai talv idorogu, 
~ d o ro g u a  ei ole через болото только 
зимняя дорога, летом проехать нельзя 
'летней дороги нет’

kezälthallu 5 летний заморозок; 
~  on pahem bi sQ väshallua трс. летний 
заморозок хуже осеннего; erähici oli 
~  jälT es pedrunpäiv iä  однажды лет­
ний заморозок был после петрова дня; 
ср. k ev äthallu , suviishaliu

kezäljine 1. s см. kezä 1; 2. а  лет­
ний ~ z e s  p ä iväs on a igua  летний день 
долгий; ~ z e l  a ija l m uzikku et äijiä  
huogavu  летом 'в летнее время’ не 
много [ты] крестьянин отдохнешь; ~  
päivu vuvven siiö ttäw  флк. летний день 
год кормит

kezäl jallacci s летняя обувь; kebjei 
~  легкая летняя обувь

kezäl kajozu а по-летнему ясный; 
~ k a jo z il päiväzil ru ad o v issazil g u l'a i-  
cen флк. в ясные летние денечки я 
гуляю в тех местах, где приходится 
работать

kezälkarvu s летний мех, летняя 
шерсть (животных); o raw  vie on ~ k a r -  
vas у белки ещ е летний мех

kezäl kawnis а  красивый как лето; 
n 'eid izen nuori igäine on gu ~  päi- 
väine девичьи молодые годы прекрас­
ны, словно летние деньки

kezälkeski s лето, середина лета, 
разгар  лета; ~ k e sk e s  sie ostiim m o 
huavon jaw h u o  где-то там летом мы 
купили мешок муки; vai ~ k esk en  kois 
on dai m iiös l'äh tö w  вот только самое 
лето он побудет дома да и снова 
уйдет

kezäl kiza s праздник, летние гуля­
ния; kezäl oli ä iju  p ruazn 'iekkua , 
~ k iz u a  летом было много праздников, 
летних гуляний

kezä|kuw  s летний месяц 
kezälT i ||ine а летний, оставшийся 

с лета; ~  velgu on vie m aksam ata  
оставш ийся с лета долг ещ е не упло- 
чен

kezä Imua s проталина (обычно на 
дороге); vevos päi tuliim m o jo ~ m u a l  
из возки бревен мы вернулись, когда 
уж е не было снега ’по летней земле’ 

kezänlaigaine а см. k ezä lT iine ; t ä ­
mä g o s 't 'u  vie on ~  этот гость еще 
с лета гостит

kezändö s с.-хоэ. черный пар; m ua 
on ~ k s e  jä te ttäw  поле надо оставить 
на черный пар

kezändö Ipeldo s с.-хоз. паровое поле 
kezä|oraw  s летняя белка; ~ o ra v u a  

san o tah  pacoikse летнюю белку назы ­
вают печеной репой

kezä|pruazn'iekku s летний празд­
ник; kazanskoi on jä l 'g im ä in e  ~  ка­
занский [праздник] — последний лет­
ний праздник

kezä|puw dö > летняя ловля рыбы 
kezälpäivu s летний день; ~  ku- 

m arde llakseh  puwloin tiives весь летний

день рубить лес 'кланяться под де­
ревьями’

kezäl regi s летние сани; sinatoi ~  
летние сани без шин на полозьях

kezäl ruado s летняя работа; sii- 
guzQ seibähäh v in g u ttaw : ~ ru a d o lo i
közuw  флк. срм. осень колом посту­
кивает: спраш ивает, что сделано ле­
том

kezälsoba s  летняя одеж да; ~ so -  
va t higie kai katkeillah  летняя одежда 
вся от пота рвется

kezä |tuw li s летний ветер; l'äm - 
m ät ~ tu w le t  теплые летние ветры 

kezälvezi s летняя вода; verkon ~  
te rv äh  h u d rendaw  вгв. от летней воды 
сети быстро ветшают

kezälvihm u s летний дож дь; ~  рио- 
d a ren  kele летний дож дь с ливнем 

kezälvillu  s шерсть летней стриж ­
ки; ~ v i l la s  n ieg lo ttu  paidu рубаш ка, 
связанная из летней шерсти

kezälvoi s летнее масло; ~  on zol- 
toi, ei ku talvivoi летнее [коровье] 
масло желтое, не то что зимнее

kezäluö s летняя ночь; l'£ihut da 
valgei ~  короткая и светлая летняя 
ночь; ~  on ku h a rm ai hiiri летняя ночь 
словно серая мышь

ketutoi а без пенки; без кожуры; 
без кожицы

ket||tu, ~ tu in e  1. пенка; пленка; 
m aidoh kazvoi coma ~ tu in e  на [пар­
ном] молоке образовалась красивая 
пеночка 2. кож ура; kartohkan  ~ u t  
p anna  juom izeh смб. класть в пойло 
картофельные очистки; ср. kuori 3. ко­
ж а, наружный покров тела; ru an ale  
kazvoi ~ tu in e  рана затянулась кож и­
цей: nenga rubiet, ga ~ u n  n 'ö l 'g ie täh  
sinus коли так  будеш ь поступать, то 
с тебя шкуру сдерут; jogo ~ u n  m uwt- 
ti? перен. уж е ли он обновил свою 
одежду ’шкуру’; ср. kuori 2, nahku 1 

keviäci a d v  по весне, весной; ~  va- 
ru s tu a  h a lg u o  заготовлять дрова вес­
ной; ~  vietäh h e in 'ä t hangie  m uö вес­
ной возят сено по насту

keviähi|)ine а весенний, имеющий 
место весной; ~ z e t  zobotat весенние 
заботы; ср. keviäl'1 'iine

keviäl'1'i|| ine а весенний, относя­
щийся к весне; ~ z e t  h an g e t весен­
ние насты

keviämbäl adv  com p  ближ е к весне; 
~  jo  p ä ivä t pitketäh ближ е к весне 
уж е и дни становятся длиннее

keväizil ad v  весной; mecoin da  ted- 
ren kiim at o llah  ~  глухари и тетерева 
токуют весной

keväc||cii s весенняя усталость; 
päcil m uates ~  voit ta rtu o  к л еж а­
щему на печи может пристать весен­
няя усталость

kevä||ine а  весенний; ahaw  ~  tuwli 
сухой, холодный весенний ветер; ~  ve- 
zi весенняя вода; ~  päiviä весенний 
день; ср. keviähiine, keviäl'1 'iine

kevj|ät s весна; aigaine  ~  ран ­
няя весна; jo tu n d u w  ~ iä l  уже пах­
нет весной; jo  ~  occua o zu ttaw  уже 
наступает весна ’уж е весна лоб пока­
зы вает’; täm ä  su ab ru  pidäw  ~ iäk se

jä tt iä  этот стог сена надо оставить на 
весну

kevät|ahaw  s весенняя сухая погода 
с ветром; ~ a h a v a l  liinat ahavoiccow 
ardo lo is весенними ветрами высушит ко­
ноплю на веш алах

kevät|сига s время к весне; весен­
няя половина (зимы )

kevätIguarbalo s подснежная клюк­
ва

kevät Ihailu s весенний заморозок; 
~ h a l la t  p itkäzeh oldih весенние зам о­
розки продолж ались долго; ср. kezä- 
hallu , siäviäshaUu

kevät|hangi s  весенний наст; siliet 
~ h a n g u o t гладкие весенние насты 

kevät Ijiä s весенний лед; rapakko  ~  
хрупкий весенний лед; ~ j iä h  flökse re- 
g iä  ä l 'ä  jä tä :  jiädflw  на весеннем
льду саней на ночь не оставляй: при­
мерзнут

kevät Ijörgi s весенний юрьев день; 
ср. ta lv iju rg i

kevät] keski s весна; середина весны, 
разгар  весны; ~ k e sk e l paltinoi val- 
ia tah  hangel весной отбеливают полот­
на на снегу ’на насте’

kevät Ikiimu s весенний ток; весен­
ний гон; linduloin ~  весенний ток 
птиц; koirien ~  весенний гон собак 

kevät|kiireh s весенние работы; ве­
сенние хлопоты по хозяйству; ~  рег'- 
t 'ih  tuli: venehet te rv u a m a tta h , airo t ta- 
k a rd am a ttah , verkot ra k en d am a ttah  ве­
сенние хлопоты в избу пришли: лодки 
не просмолены, весла не обточены, сети 
не насажены

kevät Ikudu s весенний нерест; hav- 
vin ~  весенний нерест щуки

kevätIkiil'vö s весенний сев; — кй 1 '- 
vön loppiettuw  terväh  zavodiheze hei- 
n a rg i вскоре после весеннего сева на­
чинается сенокос

kevätI lumi s весенний снег 
kevät jmiikul s Никола весенний; 

~  kfll'viä käsköw  Никола сеять при­
казывает; oli moine vuozi, ga  ~ m ii- 
ku lale  tu ld ih  regiKöil, lundu  oli был 
такой год, что на весеннего Николу 
приезж али на санях, снег леж ал [на 
земле]

kevät |pruazn'iekku s весенний 
праздник; j iärgi oli uksi suw rem bii 
~ p ru a zn 'ie k k o i юрьев день был одним 
из самых больших весенних праздни­
ков

kevätIpuoli s см. kevätcu ra ; ~ p u o - 
leh täm än  su an  valm ehekse где-то к 
весне я это доделаю; ~ p u o leh  ziivat- 
tu  laih tuw  к весне скот тощ ает

kevät |puwdö s весенняя ловля 
рыбы

kevät Ipäivö s весенний день; ~  
vuvven sö ö ttäw  флк. весенний день год 
кормит; ~ p ä iv ä k se  da  siägiiziä-iäökse 
täw diis p ag in u a  разговоров хватило бы 
на весенний день и на осеннюю ночь 
(есть о чем рассказать)

kevät I rospuwttu s весенняя распу­
тица; ~  d o rogat k a tka i весенняя р ас­
путица дорогу закры ла; talven  ru a t 
vevos, sit ~ ro sp u w ta l kodih tuTet зиму 
работаеш ь на лесозаготовках, потом в
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весеннюю распутицу приезж аеш ь до­
мой

kevätIruado 5 весенняя работа; jo 
—ruav o t kerrittih  вот и весенние р а ­
боты подоспели

kevätlruis s  яровая рожь; см. owvedi 
kevät Isiä s весенняя погода 
kevätltalvi s конец зимы; —talves 

p ä ivä t o llah  jo äijiä p itkem bät к весне 
дни уж е значительно длиннее

kevätlvezi s весенняя вода; tiitä r  
on gu  —, uidiw  дочь, словно весенняя 
вода, уйдет

kevätlvihm u s весенний дождь; 
—vihm azis n u rm et ruve tah  kazvam ah 
после весенних дождичков лужайки з а ­
зеленеют; — k irzan  m uas pezöw весен­
ний дож дь из земли мерзлоту смоет;
— k azv a ttaw , suvösvihm u h ap a ttaw  
флк. весенний дож дь растит, осенний 
дож дь гноит

kevät | viilu s шерсть весенней 
стрижки

kevät Iv ilT u s яровые хлеба 
kevätlvuonu s ягненок' весеннего 

окота
kevätlfiö s весенняя ночь; — hal- 

loineh весенняя ночь с заморозками 
kewhen s перхоть; — istuiheze piäh 

на голове появилась перхоть
kewhenikäs а  с перхотью; ~  piä 

голова с перхотью
kewhtfit || tiä v caus  1. доводить до 

бедности 2. истощ ать; — m u at исто­
щить земли

kewhtii||ö v  1. беднеть; — voit, vai 
laih tuo  ei pie флк. смб. обеднеть можно, 
но худеть нельзя; см. köw htöö; ср. kur- 
jav u o  2. тощ ать, становиться тощим 
(о зем ле); peldo on ä ijä l ~ n iih , 
ä l'g iä  ziel'eikkiä udobreiniedu поле силь­
но истощилось, не ж алейте удобрений; 
см. köw htuö

kewh||S а  1. бедный; ~  talo i бедный 
дом; — s ta ru w h u  бедная старуха; eliä 
—iä e lostu  ж ить при бедности 'бедной 
ж изнью ’; см. kövvhö; ср. elotoi 1, ku rju  
1; 2. тощий (о  зем ле); неурожайный; 
—ät m u at тощ ие земли; huö kiinnet- 
tih lizäkse m u ad u , no ned oldih jo —ät 
kohtat они вдобавок пахали землю, но 
то были уж е менее плодородные места; 
täm ä  vuozi on —embi iel'1 'istii этот год 
менее урожайный, чем прошлый 3. в 
знач. s  бедный, бедняк; sagei on ~ ä n  
m agei флк. все густое для бедняка 
сладко; ~ ä s  huödiinöh m uijen hädiä 
ei a rb u a  флк. разбогатевш ий бедняк 
зазнается ’о чужой беде не догады ­
вается’; см. köwhii; ср. elotoi 2, k u rju  2 

kevvhölistö s colt беднота; — ezm ä- 
zinnii m endih kolhozoih беднота первой 
пошла в колхоз

kewhu||s s бедность; ä l 'ä  v a ru a  ni 
-~ttö, ni k u rju ttu , v a ru a  v a h n u ttu  флк. 
че бойся ни бедности, ни нищеты, бой- 
я старости; b o h a tu ttu  voit peittiä , ~ t t f l  

e: peitä флк. смб. богатство можно 
чрыть, бедность не скроешь; см. köw-

- j s ;  ср. k u rju s
kew hähkö а  небогатый; — zenihu 

-ебогатый жених; ср. ku rjahko
k ew h äs 't 'i  a dv  бедно; e räh ä t enne

~  e l'e ttih  некоторые раньше бедно 
жили; ~  sto la  oli sv u a d 'b a s  k a te ttu  
на свадьбе стол был накрыт бедно; 
ср. k u r ja s 't 'i

kew hässu adv  в бедности, при бед­
ности; ~  e l 'ä je s  kaikkie puw tui näh tä  
ж ивя в бедности, [мне] всякое при­
ш лось пережить

k e w h ä ttä ||w  а см. kewhähkö; ~ v ä t  
dielot o llah  tä s  ta lo is бедновата ж изнь 
в этом доме

k ib ||ei а 1. больной; — sorm i боль­
ной палец; mi kei — , se sil k iel'es 
флк. срм. у кого что болит, тот про то 
и говорит ’то и на язы ке’; v aca t —iekse 
nagro im m o мы смеялись так, что ж иво­
ты заболели 2. в  знач. s боль; болячка; 
—ies p idäw  viha a ju a  надо унять боль 
’от боли надо зло согнать’; -—-ieh ап- 
nettih  vo ije ttu  для болячки дали мазь; 
ср. ju azv u

kibeitlltiä  v  обиж ать, делать боль­
но; häi nä it toici heidu —täw  видишь 
ли, он иногда их обиж ает

kibevuksis adv: o lla  — быть в бо­
лячках; kai kait o llah  — все руки в 
болячках

kibevus s боль; öhten ~  on ho t' 
kudam ua sorm ie pure  флк. боль одина­
кова, хоть какой палец укуси (об оди­
наковом чувстве к  детям); ср. kibu 1 

kibevti ||ö v re fl разбаливаться; з а ­
болевать; sorm i —i палец разболелся; 
k u lm at —täh  над глазам и ’брови’ боль­
но; — voit te rväh , a p a ra tes  aigu 
p idäw  заболеть можно быстро, но вы­
здоровление требует времени; ср. kivetä 

kibiehiine а больной, нездоровый; 
~  lapsi on g o r 'ev u n n u h  больной ребенок 
измучился

kibiehkö а не совсем здоровый; käzi 
on ~  , ga  ru a d u a  an d aw  v a llan  рука 
немного болит, но работать можно 
’дает волю’

kib ien la la ine  а  и s больной, бо­
лезненный; ~  huviä päiviä ei näi хворый 
хороших дней не видит

kib ienI keskiine а  и s см. kibienalai- 
пе; ~  on a inos bokalleh хворый всегда 
старается леж ать

k ib ie s j i  adv  больно; ~  ham m as 
viettih  зуб вытаскивали больно; iski 
vähäzel, a  puw tui ~  он ударил слегка, 
а попало больно

kibit|tk& s см. kipitkö; p u a ru  v a l j a s ­
te ttu  —äh пара коней запряж ена в ки­
битку; povoskah pahal siäl a ja je s  sai 
p an n a  ~ ä n  у повозки в плохую по­
году можно было поднять верх

kibrafls а мгр. быстрый, бойкий; 
—h at siiöm äh, ga  pattiehkot ru ad am ah  
флк. [они] куш ать бойкие, да работать 
ленивые

k ib rie s 't 'i  adv  быстро; бойко; a stu w  
— он быстро ш агает

kibriskö а  и s о робком, застенчивом 
человеке; ~  kaccow, m idä kabrisko rua- 
daw  робкий смотрит, что смелый 
делает

kibristii !!ö v re fl корчиться, сж им ать­
ся в комок; сгибаться; jugiel ruavol 
ennen a igua  —t на тяжелой работе 
раньш е времени согнешься; ei meil

talvekse ni kei p idäs j iä jä , kiärbäzien 
ju ttö ö h  p idäs kunnegi ~  , a kezäkse 
e lavuo  никому из нас не надо бы 
оставаться на зиму [ж и ть ], заснуть бы 
’сж аться’, как мухи, а на лето ожить; 
ср. c lb ristäö , rup istuo

kibu s 1. боль; — ku tu low , ga kai 
irv is täh  трс. боль как наступит, так 
[он] даж е оскалится; ham bahan  ~  оп 
seizual'1 'iine hädä  зубная боль — бо­
лезнь на ногах; ср. kibevus, tu sku  2; 
2. p l k ivut родовые схватки; sua jes 
o ldih su w ret kivut при родах были силь­
ные схватки; сот  su andu-

kicak || ко а  и s о придирчивом чело­
веке; ~  ristik an zu  придирчивый чело­
век; ~ o n k e  flhtes eliä  ei sovi с при­
диркой не годится ж ить вместе

kicci kocci in terj  a вот, слабо; — et 
tu l'e ! а вот и не придешь!; — et huppiä 
vedeh! а вот не прыгнешь в воду!; — et 
o ta  pal j a h i n  käzin! а вот не возьмешь 
голыми руками!; ~ ,  k i e u n  pocci, 
proiji m eijän  pihua miiö! слабо, Кичина 
свинья, пройти по нашему двору!

kicit||e lT ä  v freq  от kicittiä; pros- 
toidu ei m idä ole — простачка нечего 
дразнить; —e lT e s  toici kieli k a tk a tah  
дразнить будешь, так  когда-нибудь 
язык оторвут

kicit|| tiä v дразнить; подбивать, под­
задоривать; lapset puaksuh  toine tostu 
—etäh  дети часто дразнят друг друга; 
—tä i ewle v iärö  виноват не тот, кто 
подбивает; p a ja tta w , da  vie vedehiezen 
poigua —täw  флк. он поет да ещ е под­
задоривает сына водяного; ср. hädäittiä , 
kehittää 1, k u h k u ttu a , n iä rittiä

kicitiis s  поддразнивание, подзадо­
ривание; ku ew llus —tii, ga ew llus ni 
to ru a  не дразнили бы, не было бы и 
драки

kickahtellakseh v descr freq  refl 
покачиваться; сгибаться

kickaht || uakseh v descr т от  refl 
качнуться; пригнуться к земле; puw- 
keskes p iälakku  on —annuheze у за- 
колины верхушка накренилась

kickahutella v descr freq  покачивать; 
сгибать; — n isk u a  сгибать шею

kickahuttua v descr т от  качнуть; 
согнуть; — piädfl tuaksepäi закинуть 
голову назад

kickalleh adv: o lla  — быть закину­
тым назад; kävel'öw  piä — ходит с з а ­
кинутой назад  головой

k ic k is te ljä  v freq  от kickistiä 
kickistelTäkseh v freq  re fl выстав­

ляться напоказ; кривляться; oppiw  sit 
m ah an  kel'e  — ну и вы ставляется же 
[он] тут со своим животом

kickistiä v  гнуть, нагибать; сидеть 
на корточках; kuopas kartow hkoi va l'- 
1'ites puw tui — при переборке карто­
феля в яме пришлось много сидеть на 
корточках

kickistu ||ö v re fl прогибаться; сги­
баться; 1'evo sa ra is  —i крыша сарая  
прогнулась; huväkse m enendiä kai olet 
—nniih ты так  заваж ничал , что даж е 
нос задрал  'весь назад  подался’

kickoit||ellakseh v freq re fl см. kic- 
koittuakseh; lasku kodvan —teKeheze
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ruavole  1'ähtijes лодырь долго потяги­
вается перед тем, как идти на работу, 
suöndän  jä l'1 'es ei pie ~  , eiga et kazva- 
m ah rubie после еды не надо потяги­
ваться, а то не будешь расти

kickoittuakseh v refl потягиваться, 
расправлять конечности, корпус

kickoitut || tua v im pers  позывать на 
потягивание; vihm aksiezel ä ijä l ~ ta w  
перед дождем сильно хочется потяги­
ваться; naverno , o let v irttinöh , gu  m uga 
~ t a w  тебя, наверно, сглазили, раз 
тебе так  тянется

kick || u а 1. вогнутый, с прогибом 
(о спине); hebozel on ö l'en  ~  sel'g ii 
у лош ади очень седлистая спина 2. от­
кинутый назад, задранны й кверху; 
m uzikal on ~  nenä у мужика курно­
сый нос

kiekuI nenä а  со вздернутым носом; 
курносый; ~  s ta ruw haine  курносая ста ­
рушка

kieku I piä а и s с откинутой назад 
головой; ~  astuw , ku varolo i ta iv ah as 
lugow  идет человек, задрав  кверху го­
лову, словно ворон на небе считает 

kieku|sel'gu а  с вогнутой спиной; 
с прогибом; ~  heboine лош адь с сед­
ловиной

kicurd||ua v descr грызть; m ecäs i 
kuivua keibiä ~ a t  в лесу погрызешь 
и сухой хлеб

kicust||ua v descr  резать, пилить 
тупым инструментом; ~  kag lu  poikki 
перерезать горло; veicci ~ a w  pahac- 
cazeh нож плоховато режет; ~  pilata  
с трудом пилить -

kicut || tua v descr см. k icustua; 
h u ab u a  ~ a m m o , ~ a m m o  ke ika ta  iim- 
bäri, ku hiiret grizim m ö осину мы кое- 
как рубим, обгрызаем кругом, словно 
мыши

kida, ~ in e  s пасть; глотка; avait 
k ijan , ga et tiije sa lv a ta  ты разинул 
пасть и не догадаеш ься закрыть; 
ciihoi, ciihoi kullan  m uam ah ei ~ in e  
h a llennuh  флк. кричала, орала милого 
мама, но глотка ее осталась цела ’не 
раскололась’; ruavon  a igua  vai kidua 
k iskotah  (r iije l'l'ä h )  во время работы 
только ругаются 'глотку дерут’; ср. 
kero, kulku 1, suw  1

kidallagi s нёбо; ~ la g e h  ruadu- tar- 
tui рыбья кость застряла в нёбе; vai 
ja l la t  k u l'm äitti, dai ~  kibeni как только 
он простудил ноги, так  и горло ’нёбо’ 
заболело

kid 'zer l a l .  кудрявый, курчавый; 
~  da pehmei vuanazen  viilu курчавая 
и м ягкая шерсть ягненка; ~ ä t  tu k a t 
кудрявые волосы; p l'e ti, m uam oi, kas- 
saine, ladvaine ~ ä in e  флк. заплети, м а­
менька, косу с вьющимся концом; ср. 
k äh är 2. изогнутый, искривленный; 
bosil on ~ ä t  sa rv e t у барана изогнутые 
рога; ~ ä in e  cagariine  кривой мизинчик; 
~ ä in e  kädzeräine  kaikike kättfl andaw  
(k iä g ii)  флк. свернувшийся да со­
гнувшийся со всеми за  руку здоровает­
ся (дверная ручка); ср. kädzeräine
2. s pl ~ ä t  кудри; luadie ~ iä  зави ­
вать кудри; cp. kudri

kid'zerd||iä u 1. завивать (волосы );

~  tu k a t завить волосы 2. круто гнуть; 
закручивать; kui tuo  nenga ja llak se t 
~ ä ttö ?  каким способом вы так круто 
гнете полозья?

kid'zerdu||ö о re fl  1. виться, кудря­
виться, завиваться; kurijes ku lm u k arv at 
~ t t ih  от курения [подпаленные] брови 
закурчавились; ср. käh ärd u ö  2. круто 
гнуться; закручиваться

kid'zer|piä а курчавый, кудрявый; 
~  brihaccuine курчавый мальчонка; 
ср. kähärp iä

kid'zeräkkeh adv: o lla  ~  быть кур­
чавым, кудрявым; tu k a t o llah  ~  roindua 
miiö волосы кудрявые с рождения 

kid^zeröit || tiä v caus дать завить 
волосы

kid'zevfi||ö и re fl 1. расскрипеться
2. развизж аться  3. разругаться, пе­
рессориться; kodvu riäd itäheze lahjois, 
kai ~ tä h  keskenäh [они] долго тор­
гуются из-за свадебных подарков, даж е 
перессорятся

kid 'z i||stä  v descr  1. скрипеть; puw 
tuw les l'ekkuw  da halle lm ukses ~ z ö w  
дерево на ветру качается и в надломе 
скрипит; pakkazel a igua raw d u sin a  a ja ­
jes ~ z ö w  при езде на морозе полозья 
'ж елезные шины’ скрипят; » ~ z ö w  kod- 
zizow koivuzil ja lg a z ib ,  sanow  hukku 
флк. «скрипит, поскрипывает на бере- 
зовах нож еньках»,— говорит волк; 
uken ä ijä l on huonostunnuh , viego hät- 
ken e l'än ö w  ~ s sö w  перен. он стал 
очень худым, [не зн аем ], долго ли еще 
протянет 'поживет, поскрипит’; см. kod- 
zista; ср. v idzistä  2; 2. визж ать; kud- 
zu t ~ s tä h  щенки визж ат; ср. v idzis­
tä  1; 3. ругаться, ссориться; käkiikset 
keskenäh ala lleh  ~ s tä h  невестки по­
стоянно между собой ссорятся; ср. гй- 
je lT ä

kidzu s суш еная мелкая рыба, су­
щик; ср. m aim u 1

kidukset s p l  жабры; см. sa g ta t  1 
kiehahut||tua v т от  быстро вски­

пятить или сварить; cainiekku ~  ter- 
väzeh быстренько вскипятить чайник 

kiehastu ||o v re fl  закипеть; vezi ~ i  
вода закипела; vuota, terväh  kala  ~ w , 
rubiem m o siiöm äh подожди, рыба быст­
ро сварится 'закипит’, будем кушать 

kiehaskoit||tua и т от  см. kiehahut- 
tu a ; ~ e t tu  m aido вскипяченное молоко; 
jä ie ä t ~  сварить яйца

kiehkit||tiä v  подзадоривать; подби­
вать; p ahua  vie ~ e tä h  ka ik e lT eh  дур­
ного человека еще всячески подбивают; 
ср. kehittiä  1, uTkflttiä

kiehkoi s кубок нз берестяных по­
лосок; paimoi kerii tuohet ~ 1 'е  пастух 
намотал ленты бересты в клубок; ср. 
kerä  1; сот  tuohi-

kiehtliata v см. keh ta ta; ei ~  rua- 
dua они ленятся работать; ~ a ta h  joga  
p ru azn 'iekkazeh  kävel'1 'ä  они не ленятся 
ходить на каждый праздничек; ~ u a w  
sokkii pestä и охота ему болтать вздор 
’мыть щеки’

kiehumat||oi а нескипевший; ~  
sam v u aru  нескипевший самовар

kiehu [|о v  1. кипеть (о жидкости); 
вариться; vezi ~ w  вода кипит; sa m ­

vu a ru  ~ w  самовар кипит; m urg in  on 
~ m a s  обед поставлен вариться; каг- 
tow hku ~ w  картош ка варится; риаг- 
m ua hebozes Qmbäri ku h u ttu p ad a  ~ w  
оводы вокруг лош ади вьются 'будто гор­
шок с кашей кипит’; ä l 'ä  kiel'ä  ~ m a s , 
k iel'ä  m uah m enem äs флк. не мешай 
кипеть, но и не давай  через край уйти 
(не  меш ай говорить, но и не давай  
хвастаться); a jaw , ga  kai lumi kabjois 
~ w  [он] едет так, что снег из-под 
копыт летит ’в копытах кипит’, ср. кйр- 
setä 2; 2. перен. кипеть, бурлить; ки­
шеть; koski ~ w  водопад кипит; veri 
~ w  кровь кипит; kudzoim ätäs ~ w  
муравейник кишит; ra h v astu  ja rm an k a s  
vai ~ w  народу на ярмарке кишмя ки­
шит О  se toinah keskel ~ w  он по­
стоянно в нотах вертится

k ieh u t||e lla  v freq  от kiehuttua; gos'- 
t'ien  a igua  puaksuh  ~  sam b u aru a  при 
гостях ставить 'кипятить’ часто самовар 

k ieh u ttam at||o i a некипяченый; ~  
vezi некипяченая вода

k ieh u t||tu a  v  кипятить; варить; m ai­
do ~  скипятить молоко; ср. h iilu ttua  
1, keittiä  1, p a lav o ittu a  О  heitä tgo  me- 
cäl'e  nenien sikm ien ~ a n d a n !  пере­
стань-ка, к лешему, строить глазки!

k ie lah u ||s  s лож ь, вранье; ~ k s e s  
jä l'1 'es ei a je ta  gu v a rra s tu k se s  флк. 
за вранье не преследуют, как за  во­
ровство; coma ~  on pahem  tuhm ua 
p raw d u a  флк. мгр. красивая лож ь хуже 
горькой правды; ср. k ielastus

k ie la || s а  и s лживый; лгун; ~  ris '- 
t 'ik an zu  лживый человек; händii ~ h em - 
bua et 1'övvä лж ивее его не найдешь; 
~  kaco v iil'öw , ehti vai om m ella лгун 
тебе наговорит ’накроит’, успевай толь­
ко слуш ать ’ш ить’

k ie las |g u w riccu  s  см. kielaskukki 
k ielasl kukki s о вруне, лгуне; a iga  

olet ~  ну и врун 'лж ивый петух’ же; 
ср. kielosmikki

kielastel || la  v freq  от k ielastua; häi 
ala lleh  ~ o w  он постоянно врет; saneli 
toici p raw d u a, toici ~ i :  hiivin m altoi 
~  он иногда говорил правду, иногда 
врал, хорошо умел врать

k ie la s t ||u a  v  лгать, врать; ~ a t  vai 
k e rran  флк. соврешь только раз; ~ u a g i  
pidäw  m altu a  флк. врать тоже надо 
уметь; ~ a i  sikm ii miiö näguw  флк. 
лгун виден по глазам ; ~ a n d a l  da var- 
ra s tan d a l e t ek a  флк. враньем да во­
ровством не проживешь; ~ a n d a l  et loi- 
to s a ja  флк. на лж и далеко не уедешь; 
ср. m u an ittu a  I, 1

kielastu  ||о v refl обманываться; 
k ie la s ta ja t icegi ~ t a h  вруны и сами 
попадаю т на обман 'обманы ваю тся’; 
ср. s lokk ie

k ielastu  ||s s см. k ielahus; se ewlo 
~  , on tozi это не лож ь, это — прав­
да; —ksel on kiihiiöt ja l la t  флк. срм. 
у  лж и ноги короткие; ~ k s e l  кйп 'п 'йк- 
sessäh  piäzet флк. на лж и доберешься 
[т о л ь к о ] д о  порога

k iek ||d iä  v 1. запрещ ать; унимать; 
отговаривать; engo ~ ä ,  engo käske 
[я] не запрещ аю  и не принуждаю; 
p istua  ei sua niigöi luadie, ~ tu  on рыб.
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прикол ставить теперь нельзя: запрещ е­
но; lapsii ni v äh äs tä  ei ~ e tä  детей ни­
сколечко не унимают; händäh  ~ ä t  gu 
käske t ему запрещ аеш ь, а он все 
своё 'словно велишь [делать] ’; tu lem as 
voit ~  , l 'äh tem äs ei sua  ~  флк. прийти 
запретить можно, уйти не запретиш ь 
'нельзя запретить’; hiivä mieli ruavon 
ru ad aw , paha kai ~ d ä w  флк. хорошее 
настроение дело делает, дурное все све­
дет на нет 'запрещ ает '; ei ~ ä  kivi kun- 
d äm äs флк. срм. пахать камень не по­
меха ’не запретит’; —tih k u ld as tu  g u l'a i- 
m as отговаривали милого гулять [со 
м ной]; ср. evätä  2. просить, уговари­
вать; ~ t ih  jiäm äh  iiökse, a emm o jiänuh  
уговаривали остаться на ночь, но мы не 
остались

kiel ||do s запрет; ei jo g a  lapsi —duo 
kuw le не всякий ребенок запрета слу­
ш ается; heittiet voruicendu, kuw lkuat 
~  перестаньте ш алить, слуш айте, что 
вам говорят; niigöi m inä olizin, ga m ua- 
m an ~ o n  kuwlizin флк. об ж. если бы 
это было теперь, то я слуш алась бы 
маму ’мамин запрет’

k ie rd ä m ä t||ö i s непослушный; ~ tö -  
m ät lapset непослушные дети; лесе 
olet ~  pocci ну и непослушный же ты 
поросенок

k je re k se n d e l '|| Га v freq см. k iel'e l'- 
l 'ä ; ~ i  poiguadah  n a im as, ga  ei kuw- 
nelluh  он отговаривал сына от ж енить­
бы, так тот не послушался

k ie r | |e lT ä  v freq  от k iekdiä; tu a tto  
~ d e l'ö w , a m uam o potakoiccow отец 
запрещ ает, а мать потакает; ei vai ~  
las tu , ga  aiga sakkali roiheze если 
только не унимать ребенка, так  настоя­
щий сорванец вырастет

kiel'en | kandai s  см. kielienkandelii; 
niigöi m u stan  pag in a t: tiitö t on ~ k a n -  
d a ja t  флк. теперь я помню наш р а з ­
говор: девушки [большие] сплетницы 

k ie re n |m ie l'e ttä h  adv  без сознания, 
в обмороке; v iruw  ~  леж ит без созна­
ния; oliin ~  я был без сознания

kiel'en |p ieksä! s  болтун; ~ p iek sä- 
jä Ге uksissah  pocottu  болтуну от ворот 
поворот ’почет до дверей’

k ie l'e t||ö i 1. а безъязыкий, без языка: 
~  kelloine колокольчик без язы ка 2. 
немой, безъязыкий; ~  lapsi немой ре­
бенок 3. в  знач. s немой; молчун; ~ tö -  
m än taw dii et tiije флк. о болезни не­
мого не узнаеш ь; ~ tö m ä le  k a lu a  ei 
keitetä флк. молчуну рыбу не варят 
( надо говорить что-л.)

k ie l||i s 1. язы к (орган); r is 't 'ik an - 
zan ~  язы к человека; ~  on valgei 
язык белый; koirat ~  rippuw  у собаки 
висит язык; o z u ttu a  ~ d u  показать 
язык; nuolla  —el вылизать языком; 
p u rra  ~  прикусить язык; m uga ju a ta t-  
taw , kai ~  suw h kuivi так  хочется пить, 
что даж е язык присох к нёбу; l'ehm u 
-~es l 'iipsäw  удои зависят от кормления 
корова от язы ка доит’; ni m idä ei pagi- 

ze, pidäw  joga  san a  ku ~ e s  vediä ни­
чего не говорит, надо каж дое слово 
;ловно с языка тянуть 2. язы к (речь), 
= зык как средствоо общения; om ua —-dii 
e ' unohta родного язы ка не забудеш ь;

v e n 'an  ~  русский язык; häi moneh 
~ e h  pagizovv он на нескольких языках 
говорит; hänel ~ e n  o tti у него отнялась 
речь 'я зы к  отняло’; hänel on libei ~  он 
умеет говорить ’у него скользкий язы к’; 
on boikoi ~ е Г е  он бойкий на язык; 
v ie r is te lT ä  —dii ломать язы к (иска­
жать свою речь);  joga  linnul on om a 
~  у каждой птицы свой голос ’язы к’; 
ew lo hevol —-dii, m uzikal mieTdii флк. 
лош адь без язы ка, мужик без ума (о 
безжалостном отношении к лош ади)
3. язык, предмет в виде язы ка; kellon 
~  язы к колокола; k assa lin  ~  язык 
кошеля; ciepin ~  било цепа; soiton 
v ask izet ~ e t  медные планки 'язы ки’ 
гармони; m erezän ~  язы к мережи <£> 
p u rta  ~  прикусить язык, замолчать; 
h än d äh  v a ra tah  te rä v än  ~ e n  däh ero 
боятся из-за острого язы ка; pidiä ~  
suw s держ ать язы к за  зубами; ~  sä- 
b l 'äw  paistes язы к заплетается при 
разговоре; pehmei ~  шепелявый язык; 
~ e n  kupettaw  язы к чешется; pidäs 
~ d ii  pidiä 1 'ähem bäzennä надо бы язык 
держ ать покороче; ~ e s  viäld i sanom ah 
за  язы к потянуло сказать; ~  ei kiänii 
sanom ah  язык не повернется сказать; 
vot ~ e l  piiöriw, a en voi m usto ittua  
вот на языке вертится, а не могу при­
помнить; ~ e t  o llah p itkät языки длин­
ные; ~ i i  kannella  ябедничать ’носить 
язы ки’; ~ e s  luw du ei ole язы к без кос­
тей; ~  k i i j o v a h vedäw  язык до 
Киева доведет; näin ku ldazen  sil'm ii 
miiöte: vierahii ~ i i  uskow  флк. по гл а ­
зам  милого вижу, что верит он сплет­
ням ’чужим языком’; s ittu a  ~ е Г е  типун 
’навозу’ [тебе] на язык

kielien | kandekendu s наушничанье, 
ябедничанье

kielienI kandelii s ябедник; сплетник; 
—kandelijo i n ikus ei su v a ita  ябедников 
нигде не любят; ср. k iekenkandai

kieli! kalkalo s звонок (о говорливом  
ребенке); hiivä ~ k a lk a lo in e  on teil lapsi 
ну и звоночек у вас этот ребенок

kielissiek||ku s ябеда; ~ a l  dovaris- 
sua  ei ole флк. у ябеды не бывает 
друга

kie lit||e lT ä  и freq  от kielittiä; kai 
m uam ale  ~ te l 'ö w  он все передает маме; 
joga  tiih jän  ~ te l 'e n d u  ewlo hiivä не 
хорошо каж дый пустяк передавать 

kielit || tiä v  наушничать, ябедничать 
klelite || s s напраслина, наговор 
kielon Ialaine а  запретный; ~  paikku 

um m ärd iä  tulow  запретную полосу при­
дется обойти

kielosi mikki s  мгр. см. k ielaskukki; 
~  kaikkii k ielastelow  лживый Никифор 
на всех наговаривает

kieitessäh adv: ru a d u a  ~  делать 
что-либо недозволенное; vaigo  vie ~  
koskenet kieran! срм. попробуй-ка после 
запрета ещ е раз тронуть!

kieliltä v см. kieldiä; k ierdu oli —tii, 
to stu  ä l 'ä  vuota раз тебе было запре­
щено, второго раза  не жди; ainos oletto 
~ tä v ä n n ö  вечно вас надо унимать 

kieräld ||iä  v т от  от kieldiä; ~ ä  
vähäzel po iguadas уйми немножко сво­
его сына

kiel 'öw а бойкий на язык; говор­
ливый; ~  lapsi ni kedä ei v ie ra sta  го­
ворливый ребенок никого не чуж дается 

kiemur а извилистый; ~  dorogu 
извилистая дорога

kiera||ine а  и s горемычный; opiimmo 
~ z e t  kaikkih kiekuzih kiel'e l'1 'ä  флк. 
смб. мы, горемычные, всячески 'вся ­
кими язы кам и’ пытались [его] отгова­
ривать

kieral adv см. k e rra l 1 
kieran adv  см. k e rran  
kieras adv  cm. k e rra s  1, 2, 3; ruavos 

tu ld u w  ~  lähtiim m ö jä rv e l'e  сразу же 
после возвращ ения с работы мы отпра­
вились [ловить рыбу] на озеро; m asin 
halgopinon toi ~  машина разом при­
везла всю поленницу дров; ~  kahtu  
ru a d u a  ä l'ä  гиа флк. одновременно два 
дела не делай

kier ||ata о тросить, сучить; скручи­
вать в одну нить; ~  p e lv aslan g a t vir- 
vikse сучить льняную нить для дратвы; 
~ a t tu  langu  крученая пряж а; ср. ke r­
ra ta  1

kierdah adv  см. kerdah; ~  kai 
siivvä съесть все за один раз; ei pie 
kaikil ~  pa is ta  не надо всем сразу 
говорить

kierd ||e s  изгиб лезвия косы (обра­
зуется во время точки на точиле); stoi- 
kan te rä  on ~ ie s , pidäw  o ijendua  sie- 
razel лезвие косы загнулось, надо вы­
прямить бруском

kier|| diä I v см. k iera ta  
kier | |diä II и 1. обходить, объезж ать 

стороной; suw ren m eren ~ ä t ,  pahua 
r is 't 'ik a n z u a  et флк. большое море 
объедеш ь, не обойдеш ь плохого чело­
века 2. обложить, окружить (зв ер я )  при 
охоте; kondii —täh  hoikan lum en aigua 
pezäh медведя облож ат в берлоге при 
тонком снеге

kier || du s см. ker du; nece kaco oli 
~  ! вот так случай был!; e rä s  ~  pidäs 
vaikkani olla иногда надо бы и по­
молчать

kierduald||ua v т от  от k iera ta ; ~  
kaksi ta in a s tu  a lazikse  быстренько 
ссучить два веретенца шерстяных ни­
ток на вареж ки

kier || e s 1. свясло, витень из со­
ломы; o lgikuvot sivotah  ~ ie l  тукачи 
соломы связываю т витенем (и з  той же 
соломы); ср. sive 1; 2. повязка; ru an a le  
p anna  ~  наложить повязку на рану
3. обычно pl обмотка; l'e ika tes pohkiet 
sivotah  ~ ie l 'ö il во время ж атвы  голени 
обматываю т обмотками; ср. kalzu  

kiere | hein'u s вьюнок (растение); 
ta r tu i  ku ~  прицепился как вьюнок 

kiero || s  I s  смена грязного белья 
(после бани); kaksi ~ s tu  sobua p e s tä ­
viä две смены белья для стирки

kiero | |s II s охотн. обложение, окру­
жение (например, м едведя); kondien ~  
обложение медведя; kondii on ~ k s e s  
медведь обложен 

kiezu s см. kiizu
kihahtella v descr freq  1. вскипать 

2. перен. приходить в состояние р а з­
драж ения, негодования

kihaht || uakseh v descr m om  refl
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I. закипеть; p u arm u a  ~ a h  ku h u ttu p ad a  
слепни полетят тучей 'закипят как 
каш а в горш ке’ 2. перен. разразиться 
чем-л.; бурно начать что-л. делать; 
~  riidei'em äh  разразиться ссорой 
'вскипеть и разругаться’ 

kiharlpiä а см. k idzerpiä 
kihenäh adv  кишмя; verkos kalua  on 

~  рыбы в сети кишмя кишит
kihin s шум, возня, суета; zavodit- 

tih ~  они начали возню
kihi||stä v 1. шипеть, нудно гудеть, 

зудеть; vicikös ru a d a je s  ku on mi cak- 
kua, m ugai ~ s tä h  da purete llah  когда 
работаеш ь в кустах, столько комаров, 
так  и зудят да  кусают 2. кишеть; 
k udzo im ätäs ~ z ö w  муравейник кишит; 
rah v astu  ~ z ö w  ku sv u a d 'b a s  народу 
кишит как на свадьбе

kihl||at 5 пари; p anna  ~  заклю чить 
пари; ~  iskie держ ать ’бить’ пари; 
m enettiä  ~ o is  проиграть пари; ~ o is  
ei p idäs ni lahkos poikki h a rp a ta  за 
пари не надо бы д аж е  через половицу 
переступать

kihluniek|| ku s участник пари; l'öv- 
viiit ~  , ole vai päivii'1 'eh нашелся ты 
тут спорщик, сиди на месте

kiickeh s ссора; perehes ainos on 
—tu  в семье всегда бывают ссоры; 
~  rikkazes, to ra  toppazes флк. ссо­
ра из-за травинки, драка  из-за со­
ринки

kiick ||ua и затевать ссору, вздорить; 
ср. hoppuija , k id 'z is tä  3, riijel'1 'ä

kiid'zi II л s водяной мох, тина (в  вы­
сыхаю щ их луж ах),, kuival ~ m e l tiip itäh  
ikkunpiel'e t сухим мхом конопатят окна; 
m eccflrannas niitul on is 't 'in  ~  луг око­
ло леса весь зарос тиной; niigöi on 
papin p a rd u  hom ehes, kirikön se in 'ä t 
~ m e s  флк. теперь борода у попа вся 
заплесневела, стены в церкви обросли 
мохом

kiimahime а находящ ийся в гоне, 
находящ аяся в течке; ~  koiru i izändiä 
e t tu n n e  сука во время течки даж е хо­
зяина не узнает

kiim ahut||tua v descr т от  см. kei- 
m ah u ttu a

k iim a is ia  v см. keim oilla 
kiimaine a c m . kiim ahiine 
kiim azilTeh adv: o lla  ~  находиться 

в течке; ~  o lija t ko irat o llah  ul'en  
ä rä v ä t  собаки во время течки очень 
злые

kiimi ||е v быть в гоне, быть в течке 
(о звер ях ):  токовать (о  птицах); kon- 
diet ~ tä h  sflgiizfll гон у медведей бы­
вает осенью; mecoi ~ w  pedäikköl'öil, 
suotakkolois глухарь токует в сосняке, 
на болотистом месте; ted ril 'ö in  ~ n d u  
zavodiheze huondeksel enne päivän 
now zuw  тетеревиный ток начинается 
утром, до восхода солнца

kiim J) u s гон; течка, период поло­
вой активности (у  зверей);  ток, токо­
вание (у  птиц); koirien ~ a t  собачьи 
«свадьбы»; tedrihö in  ~  тетеревиный 
ток; ср. kärbii

kiim ulaigu s период течки (у  живот­
ны х), время токования (у  птиц): h ir ­
vien ~  период течки у лосей

kiim uija v см. kiimie 
kiimul kohtu s место, где животные 

собираю тся в брачный период; ток, 
токовище, место токования; zvieril'öin 
~  kai oli tap u te ttu  место, где собира­
лись звери, было все затоптано

kiimu! koiru s собака в период гона 
k iin 'd ') |e i а 1. тесный, плотно при­

легаю щий, тугой; ~ ie t  su ap p u a t тесные 
сапоги; ~  propku плотная пробка; 
voizithäi p an n a  ~ iem b ä n  kr'uw ckazen  
ikkunah  прибил бы ты более тугой крю­
чок к окну; cuassu lo is on ~  pruzin 
у часов тугая пружина; l'ehm ii on fll'en 
~  lö p se ttäw  корова очень туго доится; 
ср. a h ta s  2. тугой, плотно набитый; 
kojin o s ta je s  pidäw  o lla  ~  kukkaro  при 
покупке дома надо иметь тугой кошелек 
ф  häi on ~  korvale он тугой на vxo 

k iin 'd 'e t ||ä  v  становиться тугим; 
pucis vandehet -—tih обручи в бочке 
стянулись 'стали тугими'

k iin 'd 'ieh  adv  см. k iin 'd 'ie s 't 'i;  ~  
sivo tu t liw htehet туго перевязанные 
снопы; uksi sa lbavuw  ~  дверь закры ­
вается с трудом ’туго’

k iin 'd 'iehkö  а туговатый; теснова­
тый; ~  ja llacci тесноватая обувь

kiin 'd 'iehköh  adv  1. туговато; тесно­
вато; ~  sa lb av u w  g o rn 'ican  uksi дверь 
горницы закры вается с трудом 2. тяж е­
ловато; туговато; трудновато; ~  pietäh 
u w ttu  m uccoi туговато приходится мо­
лодухе в доме мужа 'крутовато держ ат 
молодуху’

k iin 'd 'ie ||s 't 'i  adv  1. туго, крепко; 
~  sivottu  heinflregi туго перевязанный 
воз с сеном; siduo ~ z e s 't 'i  крепенько 
зав язать  2. тяжело, туго, круто; lapsii 
ei laskie vä l'1 'ä l 'e , pidiä ~ m b ä z e s 't 'i  
не распускать детей, держ ать их чуть 
строже

k iin 'd 'ie ttäw  а см. k iin 'd 'iehkö; ~  
uksi on avav u m ah  дверь туговато от­
крывается

kiini adv: o lla  ~  быть привязанным 
к чему-л., неотделимым от чего-л., з а ­
висимым от кого-л.; olet ru av o s — ты 
занят работой; lapsen kel'e  olet n u o ra ta  
~  с детьми без веревки привязан; ~  
pi4iä держ ать взаперти; sinä hebuo ~  
p iät? ты лош адь в конюшне держиш ь?; 
z iiva ta t jo  o llah  ~  скот уж е не на 
воле; puzö o k sas ~  держ ись за сук; 
k ru a v a t 't 'i  on se in 'ä s  ~  кровать [стоит] 
вплотную к стене; pidiä suw  ~  молчать 
'держ ать рот закрыты м’; m uam o sanow : 
m idä m eijän  briha vierahii ziivattoi kan- 
danow , p u w ttuw  vie ~  флк. срм. мать 
говорит: что это наш парень чужую 
скотину домой тащ ит, ещ е попадется; 
pagolaine jo on su ad u  ~  беглец уже 
пойман; ru av o s et ole ~  , k iel'es olet 
teriäm bi ~  флк. за  дело не так  по­
падеш ься, как попадеш ься за язык; 
ta r tu t  ruadoh  ~ , a ru ad o  ta rtu w  
icceh ~  флк. срм. [ты] береш ься за 
работу, а работа за тебя берется

k iin it ||e lT ä  v freq  от k iinittiä; laih- 
tu jes  vai viiödu ~ te l 'e  когда худеешь, 
только пояс затягивай потуже; ~  la t'-  
t'ien  lahkot сколотить, половицы

k iin it ||e lT äk seh  v freq refl см. kii-

n ittiäkseh  1; lapsi ~ te l 'e h e z e  ребенок 
просится на горшок

kiin ite |]s s  крепление; брусок, ис­
пользуемый для крепления; lop 'n 'ii 
~ k s e s  лопнуло в креплении; kuivahuw  
kai ~ k s e t  v ä lT e tä h  [как] высохнет, 
[так] все крепления слабеют

k iin it ||tiä  о 1. закреплять, прикреп­
лять; завязы вать; ~  la t 'e  сколотить 
пол; ~  hein 'iireg i подтянуть воз сена; 
~  ohjaksii туже натянуть вожж и 2. 
im pers  крепить; vaccua ~ tä w  крепит 
(за п о р ); las tu  ~ tä w  ребенка крепит; 
ср. um m ata  3

k im itti ||äkseh  v re fl 1. тужиться, 
кряхтеть; ~  ku lapsen su a jes  тужиться 
как при родах  2. связы ваться; ice 
~ ih ez e  kezäkse lapsii kaccom ah сама 
связалась на лето нянчить детей

k iin it||tiiö  v re fl 1. закрепляться, при­
крепляться; завязы ваться 2. браться, 
приниматься; ~  ru adoh  взяться за р а ­
боту

k iin ittäm ät||ö i а  незакрепленный; не­
привязанный и т. д.; ~  halgo reg i не­
плотно привязанный воз дров

k iin itu s ln u a ru  s веревка для привя­
зы вания или подтягивания чего-л.

k iin itiislrem eni s ремень для подтя­
гивания чего-л.

k iin itiittiä  v caus  от kiinittiä; ~  la t '-  
t 'ie t попросить перебрать полы

kiin itä ld iä  v т от  закрепить, под­
тянуть; g a ik a t ~  подтянуть гайки 

k iip ||pu  s кипа; b u m u ag u a  toi aiga 
~ a n  он принес большую кипу бумаг; 
h e in 'ä t on pandu  ~ p o ih  сено упако­
вано в кипы

kiirak || ко а  и s с широко раскры ­
тыми глазам и; ~ o t  siKm ät широко рас­
крытые глаза; ср. kiiriskö

k iirak o s 't 'i a dv  во все глаза; при­
стально; ~  siKmät pflstiitiit kaccojes 
рассм атривая, [ты] выпучил глаза; 
kaikin kacottih  ~  u w ttu  muccoi все 
пристально разгляды вали молодуху 

k iira s is il 'm u  а мер. с глазам и навы­
кате; ~  koziccow, avvoisuw  kuw ndelow  
флк. лупоглазый сватает, разиня слу­
шает

kiireh 1. s  спешка; on  suw ri ~  боль­
ш ая спеш ка; on a la lT iz e s  ~ e s  в по­
стоянной спешке; kesken ~ t i i  ei tu le  
kodih он не торопится приходить до­
мой; kondii tu li ga  a iga ~ e n  ozu tti мед­
ведь пришел, так  нас очень напугал 
'спеш ку показал’; kolme ubehtu  kon 'us- 
nas: kunne ~  sinne ja lla i флк. три 
ж еребца в конюшне, куда спешишь, 
туда пешком; sogiel on vai ku l'iih  ~  
слепому торопиться только в баню; 
ср. k iirehus 2. а см. kiirehiine; ~  ruado  
спеш ная работа; h o t' sidä ~ e m b i o lgah, 
ga  händäh  et n o sta ta  как бы ни было 
спешно 'того спешнее’, но его не р а з­
будишь

kiirehel a dv  см. k iireh esT i; ~  ke- 
räim m ö ev äh ä t da m atkaim m o m uijen 
ke veneheh мы поспешно собрали про­
дукты и вместе с другими отправились 
к лодке; ~  e t loitos m ene спеша далеко 
не уйдешь; ср. huolittam izeh 

k iirehelT iine  а см. kiirehiine
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kiirehes't'i adv  спешно, второпях; 
o zru  ~  l 'e ika tah  da m ua kiiKvetäh ru- 
gehel [они] быстро сожнут ячмень 
и поле засеют рожью

klirehi||ine а  спешный, неотложный: 
~ z e t  ru av o t неотложные дела

kiirehissäh adv  второпях; в спешке; 
~  i h e rran  veriä t avvoi d iä jäh  флк. 
мгр. в спешке и штаны не успеешь 
застегнуть 'даж е господские ворота 
остаются открытыми’

kiirehtii ie о см. k iire h tiä  
kiireht'||iä ti торопиться, спешить; 

~  kastien  a igua n iittiä  торопиться вы­
косить при росе; ä ! 'ä  ~ ä ,  ole pikoi 
kodvaine не торопись, побудь еще не­
много; ~ ä t  gu po zu arah  спешишь как 
на пож ар; ruado  ei suvaice ~ ä n d iä  
работа не любит спешки; ä l 'ä  ~ ä  pais- 
tes, ~ ä  ru a d a je s  флк. не торопись, ко­
гда разговариваеш ь, торопись, когда 
работаеш ь; ~ ä w  gu sogei кйГйИ флк. 
спешит как слепой в баню; ср. huo­
littua

kiirehtäniätöi а неспешный; ~  aigu 
время, когда никуда не надо спешить 

kiirehn||s s см. kiireh 1; kunne sinul 
~  ollow , eihäi kodi pala  куда у тебя 
такая  спешка, ведь не горит же 
дом

kiirehuzis a d v  см. k iirehissäh; ~  
se l'g iim m ö мы второпях оделись

kiiriskö о и s с недоуменным вы­
ражением глаз; недотепа; mi ~ l 'ö i  
lienet roinnuh? в кого ты такой недо­
тепа уродился?; ср. k iirakko

kiiristelT ä ti freq  посматривать не­
доуменно по сторонам

kiiristelTäkseh v freq  refl озираться 
недоуменно [вокруг]; ~  iim bäri смот­
реть недоуменно кругом; ср. h iiriste l'- 
1'äkseh

kiirist И iä ti смотреть пристально, 
таращ ить [гл аза ]; ~  ikkunah [при­
стально] смотреть в окно; heitä ~ ä n d u  
m inuh! перестань на меня таращ ить 
глаза!; cortu  silm ät ~ i  флк. черт вы­
таращ ил глаза; kaccow  ~ ä w  iihteh 
kohtah смотрит, уставивш ись в одну 
точку; istuo  ~  k n 'iiganke  сидеть, уста­
вившись в книгу; ср. ciekettiä 2, hör- 
k istiä 2

kiirist || iäkseh ti refl cm. kiiristöö; 
~ iih eze  gu häkki [он] уставился как 
бык

kiiristu IIS v refl уставиться [гла­
зам и]; вы таращ иться (о гла за х);  
p ö l'1 'ästund iä  lapsel on s il 'm ä t ~ t t i i  
от испуга ребенок вы таращ ил глаза 
’глаза вы таращ ились’

kiiroit I! tua ti выкатывать, широко 
раскры вать глаза; jovvat sit'm ii ~  , 
uksikai en v a ru a  мож еш ь как угодно 
вращ ать глазищ ами, все равно не бо­
юсь; laih tunuh  on, vai s il 'm ä t ~ ta w  
он похудел, торчат только одни глаза; 
opis silm u ~ , kacon ongo mi puwt- 
tunuh  ну-ка раскрой глаза , я посмотрю, 
может быть, что-то попало [в глаза] 

kiiroit || tuo ti re fl от k iiro ittua; kai 
s il 'm ä t ~ u ta h  liijakse  ja lla s  olles даж е 
глаза лезут из орбит от недосыпания 
лишнего бодрствования’

kiirulsil'm ä a  и s лупоглазый; с ш и­
роко раскрытыми глазами

kiisseli s кисель; k ag ra in e  ~  овсяный 
кисель; dorogal oli ciistoi ~  на дороге 
была настоящ ая грязь 'чистый ки­
сель’; enne ~ i  ä l 'ä  p iere флк. не хвас­
тайся раньш е времени (не справляй  
нужду, пока не съел кисель)

kiis'elilm uagari s  см. k iis'elivaccu 
kiis eli I vaccu а  и s охотник до ки­

селя; kai lapset oldih ~ v a c a t  все дети 
любили кисель

kiistah adv  взапуски, наперегонки; 
a ju a  ~  ехать наперегонки; ru a ta h  toine 
toizes ~  стараю тся один другого обо­
гнать на работе; m inun a rm a s  kuldaze- 
ni ~  m iel'es p iettäw  on флк. мой ми­
лый дружок [у девушек] нарасхват; 
k a t '  о i n 'eicoi, kaw nikkaine, ~  kuwn 
ker nowzow ainos, päivän ker ~  now- 
zow флк. Катерина — девица-красави­
ца, при луне встает с постели, вместе 
с солнышком встает

kiista.! adv см. k iistah; ~  linduloin 
ke n 'e id izet ruavol olles p a ja te tah  р а ­
ботая, девушки песни поют, стараю тся 
птиц перепеть

kiistavuIlo ti refl ссориться; vel'1'ek- 
set juw ri tQhjäs —-ttih братья совсем 
из-за пустяка поссорились; ср. riidavuo 

kiist || iä v спорить, пререкаться; 
вздорить; tiih jän  täh  ~ ä w  он из-за 
пустяка спорит

kiisto s спор, пререкания; loppiet 
jo tiihj й ~  ! да прекратите ж е пустой 
спор!; см. kiistu; ср. cakkavo, hoppu, 
ju ttu , riidu

kiist || u s мгр. см. kiisto; ~ a n  
p iätti, ken viizahem bi oli? спор кончился, 
кто оказался умнее?

kiistu I pagin s пререкания, пере­
бранка

kiiskoi s ерш; sinä m ennet ~ k s e  
m ereh, m inä m atikakse  jä lT e s  tulen! 
флк. нхп. если ты ершом уйдешь в море, 
я налимом за тобой приплыву!

kiisk ilu s кишка; vacan  puhkattih , 
ga  kai ~ a t  va lu ttih  живот распороли, 
так  даж е кишки вывалились; ziivatan 
~ a t  1'ukättih koiril'e  кишки при убое 
скота бросали собакам; cu a ju  vai ~ a t  
pez'öw  чай только кишки прополощет; 
ср. suoni 2 ф  nece olet täw dum ätö i ~  ну 
и ненасытная ж е ты утроба

kiiz || и s кисельный размес, закваска 
для киселя; ~ a n  v a lu tu s jä lg i tunduw , 
h o t' kui n 'äb ieh  ru a  след от промывки 
кисельного размеса остается, хоть как 
аккуратно делай; см. kiezu; ср. ruaz- 
moi 1

k iite ttä v ä s ti a d v  похвально; ruado  
on ru a ttu  ~  работа сделана хорошо 
'похвально’

kiitos s 1. хваление, похвала; ~ tu  
ä l 'ä  ihastu , a m oitostu  p ah astu  флк. 
хвале не радуйся и из-за хулы не пе­
чалься 2. спасибо (как выражение б ла ­
годарности); ~  huväl san a l спасибо на 
добром слове; ср. sp a s 's 'ib o

kiit || tiä ti хвалить, расхваливать: 
suvaiccow  ~ ä n d ä n  ему нравится, когда 
его хвалят; omii poigii varoigi ~ tä w  
b ru ak k ajen  флк. своих воронят и воро­

на хвалит, каркая; piendfl ~ ä ,  a suw- 
re l'e  regi рапе флк. маленького хвали, 
а большому воз вали; aijoi ~  , aijoi 
m o it't 'ie  флк. рано хвалить, рано ху­
лить; ä l'ä  huolita  ice ~  , vuo ta  m uw t 
~ e tä h  флк. не торопись сам хвалить, 
подожди пусть другие похвалят; liijakse 
~ e t tu  pahenow  флк. перехваленный 
портится; ä l 'ä  ihastu  ezm äätu  ~ ä n d iä  
флк. не радуйся первой хвальбе; ант. 
c ak a ta , m o it't 'ie

k iittäm ätd i а неблагодарный; ~  ru a ­
do on se то неблагодарная работа 

k ijo ttu  s киот; ~  lam puattazenke  
киот с лампадой; ср. jum alkoda

kikalleh adv: o lla  ~  быть сделан­
ным косо; быть закинутым назад; kä- 
vel'öw  piä ~  ходит с закинутой назад 
головой

k ik a ttava lleh  adv: o lla ~  быть сде­
ланным немного косо; быть немного 
закинутым назад; ~  on su ab ru  luadu  
стог сена наметан косовато

k ik e t||tiä  v descr: n a g raw  ~ tä w  
ala lleh  он все смеется, хохочет; ср. 
hikettiä

k ik itЦtiä  ti descr тащ ить [на себе] с 
трудом; o tti huavon se l'g äh  i odva vai 
~ tä w , g o r 'an k e  puolei он взял мешок 
на спину и с горем пополам еле тащ ит; 
k andaw  ~ tä w  nengostu  tak k u a  он несет 
тащ ит такую [тяжелую] ношу

kikki s детск. калач, крендель; baba 
pastoi vunukkazel'e  ~ i  бабуш ка испек­
ла внученку калачей

k ik ||o ta  v  опрокидываться; падать; 
~  stuw lal päi упасть со стула; —koi 
sv u a d 'b a s  его не пригласили на свадьбу 
'опрокинулся со свадьбы ’

kila s  грыж а, кила; jugien nostahuw  
~ n k e  kävel'öw  после поднятия тяж ес­
тей он ходит с грыжей; ср. b a rissu  2, 
häkutfls, tiirä  1

k ilah t ||uakseh ti descr m om  refl 
зв я к н у ть(ся ); брякнуться; kello ~ ih  ко­
локольчик звякнул; lan g e ta  ~  упасть, 
брякнуться

k ila h u t||tu a  v descr m om  звякнуть; 
брякнуть; ~  kellua звякнуть колоколь­
чиком; ~  sordua  la t 't 'ie le  брякнуть, 
уронить на пол

kila it || tu a  o descr freq  звякать; бря­
кать; ~  kellua звонить ’звякать’ в ко­
локольчик

kiTciskö \ .  а 1. задубевший, зад у ­
белый; ~ t  k indahat задубевш ие рука­
вицы 2. прищуренный 2 s человек с при­
щуренными глазами

k il'c is t ||iä  ti descr  смотреть прищ у­
рившись; kaccovv ~ ä w , a tu n n e  ei он 
прищурился, смотрит, а не узнает 

k ircist& !d ||iä  о т от  от k il'cistiiö; 
su ap p a it vähäzel —-ettih räkes сапоги 
немного задубели на ж аре

k ire is tä  ||б ti 1. задубеть; ~ n i i t  nah- 
ku задубевш ая кож а 2. прищуриться 

kili H s tä  ti descr  звякать, брякать; 
звенеть; kellozet ~ s tä h  колокольчики 
звенят; ср. hel'k iä

k ilizu ttiä  v descr freq  звонить, брен­
чать; ~  kellostu  бренчать колоколь­
чиком

k ilkah t|juakseh  ti descr т от  refl
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брякнуться, стукнуться, удариться; k ir­
ves kiveh vai ~ iih eze  топор о камень 
только чик

kilkahuttua v брякнуть, стукнуть, 
ударить; ~  stoikku kiveh стукнуть ко­
сой о камень

kilkllata v брякать, стучать, ударять 
звонко; ~  p a lT a z e l a luz indu  стукнуть 
молотком о наковальню; ~  kivel kivie 
ударить камнем о камень

k ib k et|tiä  I и descr freq  см. k ilis­
tä ; kellozet —etäh  колокольчики [ве­
село] звенят

kil'ket||tiä II v descr; lapsi ewlo 
uinos, vai ~ tä w  kaccow ребенок не 
спит, только смотрит пристально; ср. 
c ilkettiä 2, hörkistiä  2, kiiristiä

kiikut || tua v freq  постукивать; seppu 
vai p a ja s  ~ ta w  кузнец только посту­
кивает в кузнице

kilT ahtella  v freq  окрикивать; 
~  lap s il'e  покрикивать на ребят

kilTahtuakseh v descr т от  refl 
вскрикнуть; p ö lT ästflk s is  voit ä ijä l ~  
от испуга можно д аж е  сильно вскрик-, 
нуть

kili||ota v descr околевать, дохнуть; 
a s tu t, a s tu t da sih i ~ u a t  идешь, идешь 
да тут и околеешь; vai roih vilu, ga 
k iärb äze t ~ o ta h  как только наступят 
холода, так  мухи подохнут

killot|| tua v descr; lapsi kaccow 
~ ta w  ребенок смотрит через голову; 
ср. k ibkettiä  II

k ilT u ||o  v кричать, орать; lapsibe 
ei p idäs nenga ~  на детей не надо бы 
так  кричать; ~ n d u  kai ko rv a t o tti не 
могу слуш ать этбго крика ’крик отнял 
уш и’; ср. k irguo, ringuo , röngiiö  1 

kilo, ~ in e  s килограмм; ~ in e  voidu 
килограммчик масла

kilohiine а  килограммовый; ~  g iir 'u  
килограммовая гиря

kilo|kaw pal adv  килограммами; ~  
m ettii m övväh мед продают килограм­
мами

kilometri s  срм. см. k ilom etru; h ierus 
h ieruh on vai ~  от деревни до де­
ревни только один километр

kilometru s километр; ср. v irstu  
kimaldel || la v поблескивать; мер­

цать; tiäh te t ~ l a h  ta iv a h as  звезды мер­
цают на небе

kimaleh s шмель; пчела; ~ e n  pezä 
шмелиное гнездо; пчелиное гнездо; ~ t u  
riähkii on tap p u a  убивать пчелу грех; 
ср. m ehibäine, vuoksahaine

kimpu s драка, ш умная возня, борь­
ба; v ierahah  ~ h  äb ä  ta r tu  в чужую 
драку не лезь; m itbo —-loi h ie ru n ag ja s 
ollah? что за  шум в конце дерев­
ни?

kimpui|| ja v драться, возиться, бо­
роться; kondien po ija t keskenäh ~ ja h  
медвеж ата возятся; kacoim m o brihac- 
culoin ~ c e n d u a  мы наблю дали за воз­
ней мальчиков

kimrik||kö s мгр. батистовая кофта; 
кимрик; tiitö t o llah  s e lT it tö  ~ k ö ih , 
fereziKöih k a rsu az a n  kebe девушки оде­
ты в батистовые кофты ’кимрики’, в 
сараф аны  с корсажем; ~ ö t  sivottu  
beveib bentockoil k äziv arz is кимрики

перевязаны широкими лентами около 
локтей

kincu | |s х икра (но ги );  голень; ~ k s e t  
on ahavoinnuh  ноги загорели; koiru tar- 
tu i ~ k s ih  собака укусила за ногу; риа- 
likal ozai ~ k s ii  [он] палкой угодил 
в ногу; ср. pohke

kindahat|toi а  без рукавиц; ~ to m il 
käzil et lu a ji se iv äs tä  без рукавиц 
кольев не вытешешь

kin ||nas s рукавица; nahkaine ~  
кож аная рукавица; ~  uwzi, peigoi 
m uw ri флк. ерунда ’рукавица новая, 
большой палец наизнанку’; händu 
tiijen gu v ah n an  ~ d a h a n  его знаю как 
свои пять пальцев ’как старую рука 
вицу’

kinnasIpuaru s пара рукавиц 
kino, ~ in e  s  1. киносеанс 2. кино, 

кинофильм; vot oli —ine! вот это было 
кино!; сот  ehtii-, päivu-

kintu s смб. пренебр. нога; ср. ja lg u
1, käbäl 2, so rku  ()  ke rä tä  ~ t  убраться 
подобру-поздорову; ~ w  isköw бегает 
без дела

kintui||ja v смб. 1. ш алить, б ало­
ваться; b rihaccu vai ~ cco w  мальчик 
только балуется 2. перен. гулять с кем- 
л., приударять за кем-л.; tflttö  vai 
~ c co w  brihoinke девуш ка только и гу­
ляет с парнями

kipakko a  1. вспыльчивый; ~  ris '- 
t 'ik a n z u  вспыльчивый человек 2. горя­
чий, резвый; oli u l'en  ~  hebo лош адь 
была очень горячая 3. см. kipsakko; 
~  Г еЬ тй  on 1'Apsiä корова пугливая, 
не дает доить

kip'atku s кипяток; sit keitettih 
p u as ~ a  потом в чугуне кипятили воду 
’варили кипяток’

kiperdiäkseh v re fl см. k iperduö 
kiperät)|]ö v re fl 1. скручиваться; 

tuohi ~ w  päiväzes береста на солнышке 
скручивается 2. перен. умереть; vaivai, 
vaivai, ga  te rv äh  ~ i  мучился, мучился, 
да вскоре и окочурился

kipi kapi a d v  только-только, едва- 
едва; beibiä on vai ~  ildazekse хлеба 
только-только на ужин [хватит]; ~  
a g ja t  v a sta i täv v iitäh  еле-еле концы 
с концами сводятся 
* kipikapikoi||ja v descr  крепиться, 

держ аться  кое-как; ~ c o w  vie vähäzel 
он еще крепится кое-как

kipin kapin adv  см. kipi kapi; ~  
korvoin keräin  m u arju a  я еле-еле набрал 
уш ат ягод; ebe täh  ~  живут [матери­
ально] трудно ’еле-еле’

kipitku s  1. кибитка; ciganoin ~  
цыганская кибитка; см. kibitku 2. верх 
повозки; postovoil hevol k o rjas  oli ~  
у повозки, в которую была запряж ена 
почтовая лош адь, был верх; см. kibitku 

kippi, ~ in e  s пятнашки (касание р у ­
кой бегущ его);  an d u a  ~  дать пятнаш ­
ку; k izata  ~ h ,  k izata  ~ z ile  играть в 
пятнашки

kipllpie v 1. прыгать, ш алить; lapset 
kai pä ivä t —itäh дети целыми днями 
ш алят; a g ja ssah  ~ i i  он допрыгался
2. перен. кипеть в работе, работать 
усердно; h e in 'iia rre s  puw ttuw  ~  во 
время сеноуборки вдоволь наработа­

ешься; ~ p iw , gu v o ra  ja rm a n k a s  флк. 
суетится как вор на ярмарке

klpsahtel )| la. v freq  вздрагивать, 
дрож ать; heboine on m oine kipsakko, 
ga  vai ~ o w  лош адь такая  нервная, 
только вздрагивает

kipsahtel || lakseh v freq re fl от kip- 
sah te lla ; lapsi m uates ~ e h ez e  ребенок 
во сне вздрагивает

kipsaht || uakseh v descr т от  re fl
1. вздрогнуть, задрож ать от испуга или 
от чего-л. неожиданного; vettii puw tui 
hibjale, g a  kai ~ iih eze  [ему] воды по­
пало на голое тело, так [он] даж е 
вздрогнул; heboine ~ a h ez e , gu  puw ttuw  
vical лош адь вздрогнет, когда попадет 
прутом; pö lT ästflh iiw  kai ~ e ta h e z e  от 
испуга даж е вздрагиваю т 2. перен. по­
дохнуть, умереть; se ~ ih ,  ga  pappi 
hengebe ei ehtiniih он так  быстро умер, 
что даж е поп не успел отпустить грехи 
'исповедать’; pbikkai occah häkkii k e r­
ran , häkki sih i ~ ih  флк. он раз щелкнул 
быка по лбу, так  бык тут и подох 

kipsahut|| tua v caus испугать; ei pie 
ni kedä ~  никого не надо пугать

kipsak |[ко а  чуткий; нервно-чувст­
вительный к прикосновению, к крику; 
~  heboine чуткая лош адь; ~  lapsi 
очень нервный ребенок; ср. kipakkb 3 

kirakko а ломкий (о металле); ~  
stoikku хрупкая коса

kirgail||la  v freq  от k irguo  1; ~ е ,  
m am a, su la l san a l, siljo m inä m usteben 
флк. обращ айся ко мне, мама, ласково, 
этим я буду вспоминать тебя; huondes 
tu li, kukoi law loi, ewle ~ i ja s tu  флк. 
смб. утро наступило, петушок пропел, 
только меня некому будить ’нет зову­
щего’

kir||guo v  I. кричать; звать; ~ r u  
enäm bäl, dai kuw low  кричи громче 
и услышит; tiiw nel ~ ru n d u  loitos 
kuw luw  при тихой погоде крик далеко 
слышен; ~ r u n d u  ei kuw lu, viiputa käil 
голос ’крик’ не слышен, помаши рукой; 
lapsii kodih ~ r u t t ih  детей позвали до­
мой; ср. hö b ä ittiä , iändiä , k ibbuo , kir- 
ra ta  2. назы вать, именовать; händäh  
izännim el ~ r u ta h  его зовут по имени 
и отчеству; toko ~ ru ta h :  j e s o i n
p ro k u ro ra t, joga sijan  suw ditah  вот 
и говорят 'назы ваю т’ Ешоевы-проку- 
роры, обо всем знаю т ’судят’; ср. kir- 
ra ta

kirguoldua и т о т  крикнуть; по­
звать; ~  m urg ina le  позвать на обед 

kirik||kö s  церковь; ~ ö n  kellot цер­
ковные колокола; vencaijakseh ~ ö s  
венчаться в церкви; pihal ~ k ö h  sah 
dorogale  on p andu  a ija t от дома до 
самой церкви на пути [свадебного по­
езда] установлены «ворота»

kirikköl kello s церковный колокол 
kirikköIpuaru s платье (п ар а) для 

посещения церкви
kirikköl sovat s p l одеж да, наде­

ваем ая в церковь
kirja]]ine s 1. письмо; ~ s tu  vuo tat 

gu lindu keziä ж деш ь письма, как птица 
лета 2. ткацк. рисунок, мелкий узор; 
p lu a b b u  on pienii —zil платье с мел­
кими цветочками; ср. k irju  1
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kirjakas а  с рисунками; пестрый; 
~  paikku платок с цветочками

kirja to i s  1. без рисунка; неразри- 
сованный 2. в знач. s неграмотный; 
~  olet gu  sogei неграмотный словно 
слепой

kirja ||w 5 пестрый; m ustien da val- 
gien ~  kehmO пестрая 'черно-белая’ 
корова; sa n u a  on gu ~ v u a  kanua флк. 
говорит, успевай только слуш ать 'слов 
словно пестрых куриц’; tu a ta n , m uam an 
pordahazil ~ v a t  kiviiöt ollah  флк. на 
родительском крылечке пестрые камуш ­
ки валяю тся; lindu m ecäs ollow ~ ,  
ga m inun oza on vie ~ v em b i флк. если 
птица в лесу пестрая, то моя доля еще 
пестрее

kirjoi s  пестрая корова; пеструха; 
~  ei tu llu h  kodih пеструха не пришла 
домой [со стадом ]; kiipsiä ~  подоить 
пеструху, ср. jowcikoi, juonikoi, juonoi, 
m u s 't 'o i

kirj||u s 1. ткацк. рисунок; узор, 
~ a n  poim ijes k u m akku langua  ecit что­
бы вышить узор, ищешь кумачевые 
нитки; z u av es 's 'i  suw ril ~ o il занавес 
с крупным рисунком; ср. k irja ine  2; 2. 
письмо, учет; panna  kai ru avo t ~ a le  
всю сделанную работу взять на учет; 
pecatnoi ~  трс. печатное письмо (текст)
3. грамота, грамотность; rubei händii 
op astam ah  ~ a h  он начал учить его 
грамоте; en m alta  ~ a h  я неграмотный 
'не умею грам оте’; m inä 1'ähtin ~ ju a  
suam ah , uw deh ozah ek äm äh  флк. я 
уехал учиться грамоте, учиться ж ить по- 
новому

kirjulkädiit s умелая мастерица, 
kiivelmöine, ku olizin ~  , ga kirju t- 
telizin k a tepaltinah  флк. кабы я, горю- 
шенька, была рукодельница, то распи­
сала бы [твой белый] саван

kirjuniekl|ku а  и s грамотный, уче­
ный; грамотей; ~  r is 't 'ik a n z u  грамот­
ный человек; hänel kai lapset ollah 
~ a t  у него все дети ученые; m inun 
kuldoi ~  флк. мой миленок грамотей 

kirjutald ||ua v т от  от k irju ttu a : 
~  zapiskaine написать быстренько 
записочку

kirjutHeila v  freq  пописывать; пере­
писывать; ~  k irjazii пописывать» пись­
ма, быть в переписке; ~ e lla h  ziivattoi 
переписывают скот (д ля  учета); skok 
n 'iekoin ~ te lii  учетчик, переписчик де­
тей школьного возраста

kirjuttam at||oi а  неисписанный; не­
написанный и т. д.; ~  bum u ag u p a la  
чистый лист бумаги

kirjut||tua v  1. писать; ~  k irjaine 
написать письмо; ~  cottu  написать 
счет; ~  om a nim i подписаться; ewlo 
hänes ~ ta ju a  не писарь он; lapsennu 
o p aste ttu  ku kiveh ~ e ttu  флк. ребен­
ком выученное, словно на камне выбитое 
написанное’; ~  ewlo gu kirvehel ru ad u a  

флк. срм. писать не то, что топором 
тесать; b u m u ag a le  ~ e ttu w  et kirvehel 
keikkua флк. написанное на бумаге 
топором не вырубишь; m asinkal terväh  
^ ta w  [он] на машинке быстро напе­
чатает ’напиш ет’; ср. sroccie 3; 2. пере­
писываться, сообщ ать о чем-л.; ruvet-

tih h a rv ah  ~ ta m a h  [они] стали редко 
писать письма 3. писать, сочинять; 
~  kn 'iigu  написать книгу; se ew lo m inun 
a igah  ~ e t tu  это не при мне написано 
(недоступно пониманию); häneke ewlo 
zakon ~ e t tu  для него закон не писан
4. описывать, составлять опись; heil 
im uw sestvu —«ttih  у них описали иму­
щество 5. передавать по наследству; 
kodi —ettih  lapsike  дом записали на 
детей 6. украш ать узором, расписывать; 
lähten k irv esv artu  ~ ta m a h  флк. обж. 
[я] пойду расписывать топорище; tina 1 

oli n 'uokkaine  kolkutettu , kubuine oli 
ku 1 la 1 ~ e ttu ,  va rb ah an  nenäzet valgiel 
vahazel voitu t флк. клюв был свинцом 
полужен, зоб был золотом расписан, 
коготки лапок белым воском покрыты 
{> ~  spiskoih включить в списки

kirjut|[tuakseh v refl расписываться, 
регистрировать свой брак с кем-л.; 
seksovie tas ~ e ttiih eze  они расписались 
в сельсовете

kirjutus s почерк, писание; hänen 
~ t u  ei jogahiine luve его почерк не 
каждый прочтет

kirk||ei а бойкий, быстрый, провор­
ный; voinnuzit jo ~ iem bäzem  mucoin 
o ttu a  мог бы ты взять жену и про­
ворнее; a inos olin tervehennii, olin 
~ ien n ii, a nugöi vanhus taba i всегда 
я был здоровый, был бойкий, а теперь 
старость пришла; hoikkujalgu  hebo on 
~  тонконогая лош адь быстрая на ход; 
ср. boikoi 1, kirmei О  kiekeke on uken 
~  на язы к [он] очень бойкий

kirkend||iä v caus  побуждать к д ея ­
тельности; h äd ä  laskang i ~ ä w  флк. 
нужда и лодыря расшевелит

kirke||tä и становиться расторопным, 
бойким; смелым; lasku m uike m tiödäh 
~ n ö w  и лодырь, глядя на других, ста­
новится расторопнее; kulleh olet ~ v im - 
nuh ах, какой ты стал смелый; mie- 
heke m endflw  mucoil pidäw  ~  выйдя 
зам уж , невестка долж на стать расто­
ропнее; ср. boiketa

kirkie ||h ad v  см. k irk ies 't'i; hengäh- 
tiiksen  jäk g e h  hevot ~ m b ä h  käh tie ttih  
вгв. после отдыха лош ади пошли 
быстрее

kirkiehkö а  довольно бойкий; ~  olet 
vie kiekeke, oliz.it gu moine ruavole  ты 
все еще боек на язык, был бы такой 
и на работе

kirkie||s't'i adv  бойко, быстро, шуст­
ро; ~  pagizow , ga  ni ek k en d iä  ei sua  
он быстро говорит, так  его даж е  нельзя 
понять; ~ m b ä s 't ' i  puöräh te lk iä tökseh  
побыстрее поворачивайтесь

kirkot||tua v смб. показывать, вы­
ставлять напоказ; nengom ale ohotn 'ie- 
kale kondii perzien ~ ta w  такому охот­
нику медведь задницу покажет; ср. 
c iim ottua 2

kirmei а острый, язвительный; ср. 
kirkei

kirm iesT i adv  смн. см. k irk ies 't'i; 
m ö k k i  fiken ~  sivald i kisan suwn 
i a stu i kodih Мокки очень быстро з а ­
тянул торбу и пош агал домой

kiroilla v freq  от k irota; ~  pahan- 
päiväzekse ругать на чем свет стоит

kiroil || lakseh v re fl ругаться, бр а­
ниться; m idäbo, ainos ~ e to s  dielotto- 
m ua dielua? что же ты постоянно из- 
за пустяка ’без дела’ браниш ься?; tu ldu  
isköw: ni konzu äk ä  ~ e i  при ударе 
молнии никогда не ругайся

kir ||ota v 1. ругать, бранить; про­
клинать; hän d äh  on ~ o t tu  dai heite ttä  
на него никакая ругань не действует 
он руган и оставлен’; käb i m uas 
~ u o w  lapsii он очень сильно 'сквозь 
землю ’ проклинает своих детей 2. пре­
вращ ать во что-л. посредством закли­
нания; ~ u o z in  rannoil kivekse, jogahi- 
zel potkie ro itos флк. я превратил бы 
тебя в камень, чтобы каждый пинал 
тебя

kirovo s ругань, брань; uksi vai 
~  m enöw p e r 't 'is , ewlo heile m enem is­
tä  в избе сплошная ругань, нечего к 
ним идти

kirpic ||cfi s кирпич; p o ltam atto m at 
v a s te  k u v a tu t ~ ä t  необожженные, 
только что сформованные кирпичи 

kirpiccu I zavodu s кирпичный завод 
kirpiccähiine а кирпичный; ~  kodi 

кирпичный дом
kirpicänl karvakkiine о цвета кирпи­

ча; ~  v a te  сукно цвета кирпича 
kirpu s блоха; см. cond 'zoi 
kirpuvu||o v  заводиться блохами, 

плодиться блохе; tu rk i kezäl ~ w  в шубе 
летом заводятся блохи

kir ||rata v см. k irguo; ~  m urgi- 
nale  позвать на обед; h im oittas jo ran- 
dupellos k iiw h tehät jo keikata, h im oittas 
jo  kullan  m uam ua m u atu sk ak se  ~  
флк. хотелось бы мне на поле у реки 
пож ать несколько снопов, хотелось бы 
мне назвать матушкой родную мать 
моего любимого; ср. hu ikata , kirguo, 
kuccuo

kirruksendel |! la v freq  от kirguo; 
opii abuh ~  , ga  niken ei tu lluh  он 
пытался звать на помощь, но никто 
не пришел

kirskaht || uakseh v descr mom  refl 
стукнуться; konzu kivut veneheh ~ a h ,  
cuw ruine c u rah tah  когда камешек о дно 
лодки стукнется, песочек подо дном 
заскрипит

kirsk || ua  v descr  стучать; произ­
водить скрип; ra ta s  ~ a w  d 'e l'eg iiju a- 
sekkah колесо касается ’скрипит’ об 
ящ ик телеги; m uam o i sanow : po tkasta i, 
poigaine, kivut ~ a w , cuxvruine curizovv 
флк. мать и говорит сыну: пни [дно 
бочки], сынок, [слышишь,] камень к а ­
сается дна, песочек скрипит

kirzi s 1. слой промерзлой почвы 
под оттаявш ей землей; мерзлота; ~  
nosti dorogan  из-за мерзлого слоя почвы 
всю дорогу вспучило; m ua oli äijäl 
kiikm äniih , vie on sangei ~  земля про­
мерзла глубоко, мерзлый слой еще 
толстый; ср. row du 2. густая грязь; 
sav ido rogal on ~  hätken  на глинистой 
дороге густая грязь держ ится долго; 
ср. redu 1

kirveli s, ~ h f l t  s топор; plotn 'ickoi ~  
плотницкий топор; hailon  sä rg ie ttäw  
~  колун; ~ h e n  te rä  лезвие топора; 
~ h e n  kaza raw d ah  perre ttii пятка то­
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пора затуплена об железо; ~ h e n  sil'm u 
on kaidu, pidäw  hoikku varzi у топора 
узкая  проушина, топорише должно быть 
тонкое; paha u l'en  h u m alas on; ~ h ien , 
veiccil'öinke kippiw он пьяный очень 
дурной: бузит с топорами, ножами, 
m iestä  mflötei ~  флк. по Сеньке и 
ш апка ’по человеку и топор’; sruw - 
gazen  jä l 'g e h  vestiä  ~ h e l после рубанка 
тесать топором; Keikkua, Keikkua ~ h u ö - 
ni, kuvvzitostu o g a la s tu : ken ei uskone 
tu lg a h  lugem ah считалка секи-секи мой 
топорик, ш естнадцать зарубинок: кто не 
поверит, тот пусть сосчитает

kirvest || iä и бить, рубить топором; 
ta v a s  kai veräit ~ i  он со злости все 
ворота перерубил топором

kirvesI varzi s топорише; huabaine 
~  осиновое топорище; m ennäh  on mies, 
kudai ~ v a r tu  ei voi luadie  пропащий 
человек тот, кто топориш а выстругать 
не умеет

kirvoi s топор, топорик; petties iskiin 
~ n  kivuöh флк. по ошибке я ударил 
топориком о камень

kir||vota v 1. падать; вы валиваться; 
veicci ~ b o i laKKieKe ножик упал на 
пол; tiäh ti ~ b o i ta iv a h as  звезда упала 
с неба; ~ b o i, ga  vai iihkähtih  он так 
бухнулся, что даж е заохал; rugehen 
tähk iä  ä ijä  ~ b u o w  Keikates при ж атве 
ржи падает много колосьев; ~ b u o ja t  
1 ehtet tuw les p tiö räh teK l'äh  срм. падаю ­
щие листья круж атся в воздухе; m inun 
kflw n'äK iiöt ~ v o ttih  viluh vezikaivozeh 
флк. мои слеэыньки упали в холодный 
родничок; mi ries päi ~ v o n n u h , se men- 
nöh флк. что с возу упало, то про­
пало; ср. cum m uta, lan g e ta  1; 2. перен. 
умирать; vai кйГпп dai terväh  ~ b o i 
как  только он простыл, так  сразу и 
умер ф  ei hätkie rehendeKei, terväh  
~ b u o w  ciinus он не долго покуражится, 
скоро разж алую т 'вы валится из чинов’ 

kirvot|(tua v caus  ронять; koivu jo 
~ t i  Kehtet береза уж е сбросила 'уро­
нила’ листья; nosta i ei ole v iärii, gu 
—tai ei kaco шутл. мгр. подбирающий 
не виноват, если роняющий не смотрит 
О  poigu on ju w ri izän  ju ttu in e , on ku 
suw späi ~ e ttu  сын точная копия отца: 
(они) похожи друг на друга как две 
капли воды 'он как будто изо рта уро­
нен’

kisa s киса, торба; сумка; nahkaine 
~  o lgupiäi кож аная торба на плече; 
tapoi kaksi 1'ehmiä, o tti n ah k at i luadii 
suw ren  ~ п  флк. смн. он зарезал  две 
коровы, снял шкуры и сделал большую 
торбу; ср. to rbu  

kis'ei s кисея
kis'eihiine а  из кисеи, кисейный; 

~  paikku кисейный платок
kisiett ||й, ~ ä in e  s кисет; m iel'espiät- 

täv ä n  om m eltu ~  кисет, сшитый мило­
му; om beliin jo  —ä s tu , vie paniin jo 
k is 't 'is tä  флк. обж. [я] сш ила кисетик, 
украсила ещ е и бахромой

kisket || tiä v descr  подзывать, манить 
кошку возгласом «кис-кис»; ~ ä  kazi 
m aijo le позови кошку пить молоко 

kisketäldiä v т от  от kiskettiä; ~  
kazi p e r 't 'ih  позвать кошку в избу

kis kis in terj кис-кис; ~  , kisoini! 
кис-кис, моя кисынька! 

kisoi s  детск. см. k is 's 'i 
kis'||s'i л детск. киска; ~ , bris'! 

киска, брысь!; ~ i l  on kaksi poigastu  
у киски два котенка; ср. kazi

k isV i kis's'i in terj см. kis kis; ~ ,  
tu le  suo m aijo t кис-кис, иди выпей 
молочко

k isT i s 1. кисть (пучок нитей для  
украш ения);  kusakku  —-1'öinke кушак 
с кистями 2. кисть из рогожи для обм а­
зы вания печи; м алярная кисть; la t 't 'ie n  
k ru as ittaw  ~  кисть для пола; ср. 
k isT iin e

kis't'iine s кисточка; kruaskoil resui- 
jes ~  кисточка для рисования крас­
ками

kisurd||ua v descr  1. резать чем-л. 
тупым; ~  k an al piä отрезать курице 
голову; ср. le ikata  1; 2. грызть; ~ a t  
ku j ln ö i  грызешь как заяц ; hiiren ~ e t tu  
1'eibä мышью обгрызенный хлеб; ср. 
grizie 1

kisket || tiä и descr  отгонять кур, овец 
возгласом «кыш»; k an a t a la lleh  o llah 
og ro d as, m enöw da ~ tä w , dai k an at 
1 'ähtietäh куры постоянно в огороде 
[рою тся], [он] идет и отгоняет, да 
и куры уходят

kisketäldiä и т от  от k iskettiä; ~  
lam bahii tuhjolo is päi спугнуть овец из 
кустов

kis kis in terj  кыш-кыш 
kiskoksendel || la v freq  от kiskuo; 

~ i  jengoi он хотел было отнять деньги 
kiskold ||ua v т от  от kiskuo; briha- 

cu t to rua  —-ettih мальчишки здорово 
подрались

kiskot||tua v caus  дать или попро­
сить выдернуть; juw ri oli k aksisuaraine, 
ham m as suw ri, c u t' en u rav u n n u h  
~ ta je s  rpc. корень у зуба был двой­
ной, а сам зуб большой, я чуть с ума 
не сошел, когда выдергивали

kisk||uo v  1. драть, отделять; р а з ­
дирать; ~  park ii драть ивовую кору; 
~  p ä re ttä  щ епать лучину; tuoh tu  ka- 
tacun  kei keviäl ~ o ta h  мгрз. весной 
кочетыком сдираю т бересту; ~  juw re t 
вы драть корни; ~  ham m as вы рвать зуб; 
ku koiru ~ o w , m uga s iä riv a rren  ki- 
v is täw  так нога ноет, как  будто собака 
[ее] раздирает; ср. po ro ttua  1; 2. перен. 
грабить; v o ra t —ottih  postan , ga ei loi- 
tos piästii, tav a ttih  воры ограбили почту, 
но не далеко ушли, поймали их; ср. 
räö s tiä  1; 3. перен. драть, брать высо­
кую цену; a iga  h innan  ~ o i  ну и содрал 
же он цену; ср. g ru ab ie  2 О  ~  suw du 
лезть целоваться; suw ri briha suw du 
~ o w , pieni briha v a lv a tta w  флк. боль­
шой парень лезет целоваться, а паренек 
с завистью  смотрит; ~  tu w lta  дуть 
порывисто (о ветре); pohjaine n edäiin  
tu w lta  ~ o w  целую неделю с севера 
дует порывистый ветер; k idua ~ o ta h  
ruavon  a ig u a  они только орут ’дерут 
горло’ во время работы; ew lo m uw dui 
pag inua, gu vai olis ~  kedä у него нет 
другого разговора, только бы осуждать 
кого-либо

kiz||a  s 1. игра, забава; lapsien ~

детская игра; kazil'e  ~  , ЬпгеГе tozi 
флк. для кошки забава , для мышки 
всерьез 'п р авда ' 2. pl гулянье; enne 
m atkaim m o h u 1 1 а г i n ~ o ih , omien 
piirailoinke смб. раньш е в день Фрола 
и Л авры  мы [на М егрегу] ходили на 
игры [даже] со своими пирогами 3. 
перен. хлопоты, какое-л. беспокойное 
дело; puolen vuo ttu  kizain sidä ~ u a  
с полгода я был занят этим делом 
’играл ту игру’

kiza-aigu s разгар  гулянья; cidzoil 
ju b k a t p ak u ttah es p a rah ah  — aigah  флк. 
пусть у сестры юбки спадут [с себя] 
в самый разгар  гулянья

kiz ||ata v 1. играть, забавляться;
~  peitoiKe играть, в прятки; ~  kartih  
играть в карты; ~ u a n d u g i  hien occah 
n ostaw  флк. от игры тож е вспотеешь 
2. играть, соверш ать быстрые движ е­
ния; k a la t ~ a ta h  рыба играет; siKmät 
—atah  глаза бегаю т ’играю т’; sil miehel 
so itta jes  sorm et ~ a ta h  у того мужчины 
во время игры [на гармони] пальцы 
бегают 3. играть, переливаться (о солн­
це);  ä ijänp iän  huondeksei päiväine |  
~ u a w  в пасху утром солнышко всеми 
цветами радуги ’играет’ 4. играть, н а­
ходиться в возбужденном состоянии; 
veri ~ u a w  кровь играет 5. играть на 
музыкальном инструменте; плясать; 
soittoh ~  играть на гармони; kai ehtii 
k luw bas kadrielii ~ a ta h  весь вечер в 
клубе пляш ут кадриль 6. справлять 
свадьбу; n 'ed älin  sv u a d 'b u a  ~ a t t ih  они 
целую неделю играли свадьбу

kivehiine а из камня, каменный; |
~  kojin a lu s tu  каменный фундамент |
дома

kiveksendel'||l'ä и freq  im p ers  по­
баливать, поламывать; sivuloi ~ ö w  
поясницу поламывает

kiveksille v  чувствовать боль; lapsi 
~ w  k ä ttu  у ребенка болит рука 'ребе­
нок чувствует боль в руке’

k ivek ||äs а см. kivikäs; р ä  h ä r-
v e n peldoloi ~ k äh em b ii et 1'övvä
более каменистых полей, чем поля око­
ло С вятозера, не найдешь

kiven Inuolii а лиж ущ ий жернов;
~  koiru собака, лиж ущ ая жернов ф  
~  r is 't 'ik a n z u  лизоблюд

kive || s s грузило (у  сетей); ~ k s e t  
voijah olla i raw d ah izet грузила могут 
быть и железные; huavostu  luajit 
~ k s ik se  [ты] шьешь мешочки для не­
водных грузил; ант. pullo

kivestiä v приделывать грузила к 
сети

kivetä v см. kibeväö; käzi kibeni 
ru a d a je s  рука разболелась от работы; 
s iä r iv ä r 't 'in ä z e t kivettih kolakol a s tu je s  
ноги заболели от ходьбы по твердой 
дороге; kai kieli kibeni p ä rritä n d iä  даж е 
языку стало больно, так  я упраш ивал; 
kibenöw terväh , sp ruav ih  h ilT em b äh  
флк. заболеть легко, выздороветь 
труднее

kiv ||i, ~ i i t  s 1. камень; veneh tu rs-  
kähtih ~ e h  лодка стукнулась о камень; 
paikat on ~  ~ e s  kiini на полосе сплош ­
ной камень 'камень на камне’; kol'ca- 
zen ~ u t  камешек от перстня; m uam on
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vaccu on lapsis, lapsien vaccu on ~ e s  
da kannos флк. сердце матери в детях, 
а сердце детей по белу свету бродит 
в камне да в пнях’; piäl —ie, libo ~ e l. 

piädii флк. головой об камень, либо 
камнем по голове (одинаково больно); 
rodiitos kui ~  k ag lah  ты у меня как 
камень на шее 2. камень, «якорь>; оп- 
ge l'e  lähtiim m ö, ~ e n  unohtiim m o ran- 
dah мы поехали на рыбалку, а камень 
забы ли на берегу 3. ручной жернов; 
m engiä  pufia ldakkua  ~ , sit rodiew 
te il'e  siivvä флк. идите, поверните кру­
гом жернов, и вам будет еда; kolme 
v uo ttu  roihes ~ ie  jaw hom ah sinun lapsi 
флк. три года твоему ребенку придется 
молоть на жернове <> v ihazn 'iekku ~ ie  
sizälis kan d aw  флк. недруг камень за 
пазухой носит; ~ e s  da kannos piälici 
флк. через пень-колоду (кое-как); сот  
jaw hondu-, käzi-

k iv ia id u  s  каменная ограда, изго­
родь из камня; paikois u m bäri oldih 
~ a i j a t  вокруг полос были каменные 

I валы ’изгороди’
I kivi ||ine а 1. см. kivehiine; ruavol
; voit ~ z e n  kojin sro jie  флк. трудясь,

можно и каменный дом себе построить 
2. см. kivikäs; ~  peldo каменистое поле 

kivi I kala s подкаменщик обыкно­
венный, широколобка

kivi | kangas s бор с каменистой 
почвой; kuivu ~  сухой бор

kivi| kassali s кошель с камнем ф  
kannella  ~ k a s sa l i i  старшей сестре быть 
в девуш ках после того, как младш ая

1 вышла зам уж  'носить кошель с кам-
I  нями’ ‘

kivikk || ö s каменистое место, поле; 
камни; ä i 'ä  ju m al l'epi ni kedä ~ u ö  
kundäm äh  не приведи бог никому п а ­
хать каменистое поле

kivilkobarikko s смб. см. kiviruopas; 
~ k o b arik k o io is  um bäri kazvaw  v av ad r 'o  
вокруг каменистых груд растет малина 

kivikäs а каменистый, обильный 
камнями; см. kivekäs; ср. kiviine 2 

kivi | !owhikko s см. k iviruopas; ma- 
vot tung ie taheze  ~ low hikkoh  змеи з а ­
ползают в груду камней

kiviIniittu s луг, усеянный камнями; 
tuos jo. m uam o, viluw  vettu  —Tliitun 
kaivozes флк. смб. принеси-ка, мама, 
холодной воды из родничка каменис­
того луга

kivi| peldo s  поле, усеянное камнями; 
kundänet ~ p e ld o zen , suw ren palon 
k iindänet... флк. если ты спаш ешь к а ­
менистое поле, большую подсеку сп а­
шешь...

kivilperäine а  каменистый (в  своей 
основе); ~ p e rä z e t  pellot каменистые 
поля

kivilrudzu s голец обыкновенный 
kivi|ruopas s груда камней; mi 

~ ru o p a s tu ,  se ru isk ö h l'ä s tö  oli paikal 
на каменистом поле ржи ж али мало 
'сколько груд камней на полосе, столько 
и суслонов ржи ж али на том поле’; 
ср. kivikobarikko

kivi|sein 'ä х каменная стена
kivi | siidu s каменный мост
kivist И iä v болеть, ныть; sil 'm ä t

~ e tä h  глаза  болят; 1'eikates rubiew  
se l'g iä  ~ ä m ä h  когда жнеш ь, начинает 
спина болеть; juo v u n d an  jäb g eh  vie 
a inos piän ~ ä w  после угара все еще 
голова болит; ~ ä i  ham m as v ietu ttiä  
удалить больной зуб; kel min ~ tä w , 
se sidä i vonguw  флк. у кого что болит, 
тот о том и воет; ср. n 'ä iv e rd iä , tu sk a ta  

kivistä || s s боль; vacan  ~ 0 k s e s  
1 'ekarsvu лекарство от боли в животе 

kivistSld 11 iä v т от  от kivistiä; ~ ä w  
dai heittäw  немного поболит и пере­
станет

kiviItukku s куча камней; dorogale 
v ie tä t ~ tu k u t  кучи камней, подвезен­
ные к дороге

kivoksiine а сугробистый; ~  talvi 
зима с большими сугробами

kivo || s s сугроб; icen korgevuot 
~ k s e t  сугробы высотою с человека 
’с себя’; cu m m uttua  ~ k se h  бросить 
в сугроб

kivost||ua v im pers  наносить сугро­
бы; заносить снегом; kujon joga  tai vie 
~ a w  прогон каждую  зиму заносит 
снегом

kivul sanat s pl слова заклинания 
от боли; lapsen su a jes  ~ s a n a t  kivun 
o ttaw  при родах слова заклинания 
снимают боль

kiwru, ~ in e  s ж аворонок; kuw  ~ s  on 
kezäh примета с прилетом жаворонка 
до лета остается один месяц; kedä sinä 
vuatte liit?  vuatte liin  kaw nistu  ~ s tu  флк. 
кого ты подж идала? подж идала я кра­
сивого жавороночка (ж ениха)

kiw ru|kiel'öw  а певучий как ж аворо­
нок; m uw tukkua  m inun va lg ie t va lda- 
zet ~ k ielev ikse  linduzikse флк. пре­
вратись моя вольная волюшка в певу­
чего жаворонка

kiäg ||ä , ~ ä in e  s ручка (в  дверях, 
в рам е); seizoin käzi ~ ä s  я стоял, дер ­
ж ась  за ручку двери; ikkunan ~ ä z e t  
оконные ручки; uksen ~  ka ik il'e  k ä ttä  
an d aw  флк. дверная ручка со всеми 
за руку здоровается

kiägätöi а без ручки; tah n u tv erä i 
on ~  дверь в хлев без ручки

kiämi s цевка; kudiet on kerittii 
~ l 'ö i l 'e  уток намотан на цевки

kiäm inlkoda s приспособление для 
наматы вания на цевки; скальница; olet 
gu  ~ k o d a  ты [вертлявый] как  сорока 
’скальница’

kiämitiitiä v 1. смб. см. k iäm itä 1; 
2. caus  д авать мотать [на цевки]; tut- 
tözel ~  kiäm it дать девочке мотать 
на цевки

kiäm i||tä v 1. наматы вать на цевки; 
~  lan g a t varuksih  намотать наготово 
нитки на цевки 2. im pers: nu o tan  ~ w  
невод запутывается [в водорослях] 
'невод запуты вает’

kiän||diä v 1. поворачивать (изм е­
нять положение, направление);  вы вора­
чивать, заворачивать, засучивать; ~  
regi kum ualleh  перевернуть сани по­
лозьями вверх; viet lopeh dai korvoi 
~  kum ualleh  вода кончится и уш ат 
[надо] перевернуть вверх дном; ~  
toizehe bokale повернуть на другой бок; 
~  veneh ran d ah  повернуть лодку к бе­

регу; ~  suapkan  ko rv a t fll'äh  поднять 
«уши> у ш апки-уш анки; ~  tu rk i 
m uw ri вывернуть шубу наизнанку; 
~  h iem uat засучить рукава; ~  stanoin  
s iä re t завернуть штанины; ~  kaksin 
kierroin слож ить вдвое; heiniä on stoi- 
kal ~  травы невпроворот 'косой с тру­
дом перевернешь’; ju ab lo k a t o llah  moi- 
zet, ga  s ih m ät piäs k iä täh  перен. яблоки 
такие кислые, что глаза на лоб лезут 
’ [они] глаза выворачиваю т’ 2. вска­
пывать, вспахивать; sän g e t vie o llah  
~ d ä m ä ttä h  зябь еще не вспахана 

’жнивье не перевернуто’ 3. вращ ать, вер­
теть; sto ikat vie o llah  tah k u o m attah , 
pidäw  tahkuo  ~  косы ещ е не отточены, 
надо покрутить точило; kiven —ändii 
loppih gu jaw huo o ste tah  жернов кру­
тить не надо, раз [они] муку покупают
4. гнуть, скручивать; ~  tuom i bem- 
b 'e l'ek se  загнуть черемуху на дугу; 
~  viccu p an g ak se  скрутить ивовый прут 
на ручку [для корзины ]; m uw n v irzun 
azui, a kandua  ~  ei voi весь осталь­
ной лапоть [он] сплел, а задник не 
получается ’каблук завернуть не мож ет’
5. переводить с одного язы ка на другой; 
~  livvikse перевести на карельский 
язы к 6. im pers: tu w l'en  ~ d i  ветер по­
вернулся 'повернуло’ ф  ~  n iska t свер­
нуть шею; ~  m ukki кувырнуться через 
голову; kieli ei ~ ä  san u a  язы к не пово­
рачивается сказать ’не поворачивает 
слова’

kiän [|diäkseh v re fl  от k iänd iä; ~  
vacalleh  перевернуться на живот; o k- 
s ' e n ' n ' о i s kondii to izel'e  bokale 
~ ä h e z e  поверье  от Аксиньи [-полузим- 
ницы] медведь на другой бок пово­
рачивается

kiän||däö v re fl  1. поворачиваться; 
~  bokai päi to izel'e повернуться с боку 
на бок; ~  um bäri повернуться кругом 
2. загибаться; скручиваться; 1'ehmäl 
sa rv e t o llah occah ~ d u n flö t у коровы 
рога загнулись на лоб 3. возвращ аться; 
ken ollow  eloh jiän n ö h  g a  ~ d ö w  если 
кто остался жив, так  вернется; kuol­
lu t k a lm as päi ei ~ й  флк. мертвый из 
могилы не вернется; ä ijй on sinne men- 
n u ttö , ga ewlo iä res . ~ d ö n f lttö  флк. 
много туда (в  м огилу)  ушло, но нет 
оттуда возвративш ихся <J> kieli ei ~ й  
sanom ah  язык не поворачивается ска­
зать

k iän ||e lT ä  v freq  от kiändiä; ~  kei- 
tinp iirait r iäh til'ä l переворачивать скан­
цы на сковороде; ~  h e in 'ä t ворошить 
сено; ~  piädu поворачивать голову

kiän ||elT äkseh  v re fl от kiänel'1 'ä; 
heboine ~ d e l'e h e ze  aizois лош адь не 
спокойна 'вертится’ в оглоблях; keviäl 
G htutottu tuw li ~ d e l 'e h  весной то и дело 
ветер, меняет направление

kiänät||tiä v caus  заставлять вер­
нуться, повернуться; ~  d o rogas за ст а ­
вить вернуться с дороги; jum aloin i, 
~ ä  tuw li, stobi vihm ua ei rodies бо­
ж енька, поверни ветер, чтобы дож дя 
не стало

kiänäht||iäkseh v m om  re fl  повер­
нуться, перевернуться; pagin ~ ih  riidah 
разговор перешел 'повернулся’ в спор
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kiä

kiänähiittiä v caus заставить вер­
нуться, повернуть обратно; l'eh m ät eh- 
tupuoleh  ~  kodih päi к вечеру напра­
вить стадо [коров] в сторону деревни 
’к дому’

kiänäld||iä v т от  от kiändiä; tuw l'en  
~ i  ветер перевернулся 'повернуло’; 
tu low  dai m idä tah to  ~ ä w  он придет 
да что-нибудь и наврет 'завернет’ 

kiänäldiäkseh v re fl от k iänäld iä ; 
~  uhtel kan n at повернуться на одном 
каблуке; ~  um bäri повернуться кру­
гом; ~  tuaksepäi повернуться назад 

kiänälm iis s 1. поворот; do rogan  ~  
поворот дороги 2. перен. поворот; e l'ä je s  
on äijfl —tu, konzu m ittum uag i в жизни 
много поворотов бывает, когда к а ­
ких

kiänätes s см. k iänälm iis I; kuw- 
zelluo on n iitule ~  у елки есть поворот 
на луг

kiänät||tiä v caus  от kiändiä; ~  
p a l 'to  перелицевать пальто ф  m a t't 'ii  
~ tä w  hebole k flndäjes когда он пашет, 
ругается 'заги бает’ матом на лошадь, 

kiär|]bäine, ~ b ö i  s  муха; ~ v ä s tö  on 
kihenäh мух видимо-невидимо; ~  tulow , 
dai cakku l 'äh töw  мухи появятся и ко­
мары исчезнут; o siu a  ~ b ä z ie n  suöm is- 
tO купить мор ’еду’ для мух; ~ b ä z ie n  
tap e ttaw  pKäkkti хлопушка для мух; 
1'ehmän 1'ijpsäjes pidäw  —bäzii viiput- 
tu a  при дойке коровы надо отгонять 
мух; rah v astu  kuoli gu  ~ v ä s t i i  люди 
умирали как мухи; s t 'o k la t o llah  ~ b ä -  
zen s itas  [оконные] стекла засижены 
мухами; ~  sittuw , dai se m ere l'e  abu 
флк. смб. муха насидит и то прибавка 
морю (о лю бой, даже самой малой по­
м ощ и); —böi käitöi, siäk s 'ilin d u  jal- 
latoi дразн. муха безрукая, комар- 
птица безногая

kiärböiI sieni s мухомор; ~siendO  
h avvo tah  voidiekse мухоморы настаива­
ют на лекарство; peskun kere pan- 
nah k iärb äz il 'e  мухомор с сахарным пес­
ком ставят для мух; coma on kaccuo 
~  , h o t' siiödäväkse ei päi на вид мухо­
мор красив, хотя для еды не годится; 
см. kärböisieni

kiärevuksi||h, ~ s  adv: ja lg u  pandih 
~ h  ногу забинтовали; lapsi on ~ s  ребе­
нок закутан

k iä ri||e  v 1. заверты вать; ~  lapsi 
kuivih ripakkoloih завернуть ребенка 
в сухие пеленки; piä on ~ t t ä  голова 
перевязана; tu llah  eccim äh jo imennoi- 
du k o l'castu  cuarin  tiittä ren , a brihal 
on sorm i ~ t t f l  флк. приходят искать 
царевнино именное кольцо, а у парня-то 
палец замотан тряпкой; h a tta ro i ~ e g i 
pidäw  o p astuo  даж е  наматы вать пор­
тянки надо учиться 2. свертывать; ~  
tukkuh  свернуть в узелок; p a ltin a t ~  
torvele  свернуть полотно трубкой; ~  
sig a rk u  свернуть цигарку; ~  hiem uat 
засучить рукава; ср. punuo

kiär ||iekseh v re fl 1. заверты ваться; 
~ e ije  o d 'd 'u a la h , sit vilu ei roi завернись 
в одеяло, тогда не будет холодно 2. 
свертываться

kiärild||iä и т от  от kiärie; ~  kui 
p u w ttuw  завернуть как попало
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kiärväst||iä v  цвести (о злаках, 
о воде); ru is ~ ä w  рож ь цветет; tuohi 
pagenow  rugehen  ~ ä n d ä n  a ig u a  берес­
та отделяется во время цветения ржи; 
vezi jä rv e s  ~ ä w  вода в озере цветет; 
viän ~ ä n d ä n  a iga  h kala  ei puw tu во 
время цветения воды рыба не попадает; 
ср. h a lv as tu a , kukkie, sv e t't 'ie

kiättävv а  складной, склады ваю щ ий­
ся; ~  veicci складной нож

klakku s  1. клок; viilua ~  клок 
шерсти; v illa t kai o llah  ~ lo il  шерсть 
вся в клочьях; ср. tukku  2. перен. к ар а ­
пуз; ~ w  ni kui ei sua m u ata  panna 
ребенка никак не уложить в постель; 
сот  villu-

klakkuvu||o v re fl превращ аться 
в клочья; v illa t jovvuttih  hätkekse kez- 
riäm ättäh , dai ~ t t ih  шерсть оставалась 
надолго неспряденной, вся свалялась; 
lam bahal v illa t on —ttu , ei sua  m altua , 
kui keritä  у овцы вся шерсть клоками 
сбилась, не знаеш ь, с какой стороны 
стричь

k ratvai||ja  v проклинать, ругать; 
~ t t ih ,  —ttih  toine tostu  они по-всякому 
ругали друг друга; ср. cak a ta

k le i s клей; kartow hku jaw hos lua- 
jittu  ~  клей, приготовленный из крах­
мала; suappain  k l'e idäw  ~  клей для 
резиновых сапог; сот  puw-, rizinku- 

kl'ei||jä v клеить; ~  sparielit на­
клеить обои

kl'eim ak||as а с клеймом, клейме­
ный

kl'eimatoi о без клейма, неклейме­
ный

кГеншЦе v 1. клеймить (ставить 
клейм о); liha t ~  клеймить мясо; vie- 
sa t ~  ставить клеймо на весах; vii- 
borocnoi meccii ~ t t ö  oli [для рубки] 
лес клеймили выборочно; siem enekse jä ­
te ttäv ien  puwloin —ndu клеймение 
деревьев, оставленных на семенники 2. 
ругать; ~ i  pahapäiväzekse hänen он 
обругал его всякими словами

kl'eim ||u s 1. клеймо (зн а к);  panna 
~  поставить клеймо 2. клеймо (ору­
дие, которым клеймят); kandoloin 
kl'e im ittäw  ~  клеймо для клеймения 
пней

- khejonkahiine а  клеенчатый; ~  
p e r 'ed 'n 'iek k u  клеенчатый передник 

kl'ejonkat|[oi а без клеенки; p iiru a t 
a je llah  ~ to m a l sto lal корки для пирогов 
скут на столе без клеенки

kl'ejonk I! и s клеенка; sto la l p iettäw  
~  клеенка для стола

kl'epai||ja v клепать; ~  katkennuh  
stoikku заклепать сломавшуюся 
косу

k l'ie tk ||u ,~ a in e  s клетка; krow liekan 
кроличья клетка; vaza le  lu a jittu  

~  ограда ’клетка’ для теленка; рег'- 
t'iine  on ku linnun ~ a in e  избушка, 
словно птичья клеточка

kl'ieveri s клевер; istoi ~  on paikal 
на полосе чистый клевер растет; ср. 
imiccu 1

kl'ikut И tua v descr  1. идти корот­
кими ш агами, семенить; прихрамывать; 
a stu w  ~ ta w  kepin avu l идет с палоч­
кой, похрамывает 2. постукивать, произ­

кГи

водить резкие короткие звуки; seiniä 
savakol ~ ta w  он постукивает палоч­
кой по стене; havvuw  jä r ite tä h  ~ e ta h  
хвою рубят на подстилку

k riäc ||c ti  s кляча; ~  pahaine i regie 
ei vie клячонка д аж е  воза не довезет; 
a jaw  ubehel ga vai m ua ju räh te l 'e h , 
tab u aw  vel'1 'il'ö i a ja m as  omii ~ ö i l ' флк. 
он мчится на жеребце, д аж е  земля 
дрожит, догоняет своих братьев, едущих 
на клячах; a ig a  olet ~  ну и кляча же 
ты (о  слабом, изнуренном человеке); 
ср. hebokapiccu

klokaht || uakseh v descr m om  re fl 
удариться, стукнуться обо что-л.; mih 
~ a h e z e  dai pakkuw  стоит ему стук­
нуться о что-либо и он падает

klokahut|jtua v descr т от  резко 
ударить, стукануть; ~ а  ikkunah dai 
kuvvllah стукни в окно да и услышат; 
reboi kezräi, kezräi, ga  hänel rodih 
n 'ä lg fl, nu ~ t a w  häi kuozalii law ccah 
флк. лиса пряла, пряла [свою пряжу] 
и проголодалась, ну, [потом] она как 
стукнет прялкой об лавку

klok||ata v descr  ударить чем-л. 
твердым; стукнуть; ~  kivel ударить 
камнем; ~  occah ударить по лбу; ср. 
iskie 1, kohlata  1

klokkuald||ua v m om  от k lokata ; 
~  m urendua  стукнуть и разбить

klokutytua v descr freq  1. стучать; 
~  veräidti стучать об дверь 2. бить, 
разбивать; a s 't 'ie t  ~ t i  он разбил 'по­
колотил’ посуду; ~  jäicciä m urendua  
разбивать яйца 

kl'ona s клен
kl'onk||ua v descr  1. каркать; v a ­

ro it ro ssas ~ e ta h  вороны каркаю т на 
кладбищ е 2. булькать, производить 
булькающий звук в закрытой посуде; 
heboine juoksow , ga  vai vaccu ~ a w  
лош адь бежит, только в животе буль­
кает

kl'onovoi а кленовый; tuo ~ t  puw- 
huot kflTiizien l 'äm m ittä je s  флк. обж. 
принеси ты кленовые поленца, чтобы 
затопить [девичью] баинку

kluadi s кладь, поклаж а, груз; ~ п  
v edäjes 1 о d ' e i n о i 1 päi oli obozas 
tostu  kiim m endö podvodua когда возили 
груз с Лодейного Поля, в обозе бывало 
более десяти подвод

kluassu s класс; см. g lu assu  
kl uavuznoi а 1. кляузный, сутяж ­

ный; vävviis on a iga  ~  твой зять до­
вольно кляузный [человек] 2. скан­
дальный; h u m ala s  häi on йГеп ~  когда 
он пьяный, он очень скандальный

kl'uavuz||u s хлопоты, неприятности; 
on jo teis k a ikenkarvazet ~ a t  от вас 
хлопот не обереш ься ’от вас всякие 
хлопоты’

kl'uket||tua v freq  от k l'ukkua  
kl'uk | |kua v descr  1. квохтать, клох­

тать; kan a  ~ k a w  курица клохчет 2. 
икать; lapsi rubei ~ k a m a h , vikse on 
k til'm äniih  ребенок стал икать, наверно, 
простудился

kl'unkaht || uakseh v descr m om  refl 
булькнуть; vai keroi —ih, ku juo ld i он 
[как] выпил залпом, так  только в горле 
булькнуло
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k lu n k a h u ttu a  v descr тот : jou ldua
— выпить залпом

кГипк ||a ta  v descr  пить большими 
глотками; s tokanan  m aidua ~ a i  kerdah 
стакан молока он выпил залпом; puwt- 
tunow go tän äp äi cuaju ine  juvva  ~  ? 
удастся ли сегодня еще чайку выпить?

kl'unkut||tua и freq см. k l 'u n k a ta ; 
luh takos täw zi ciw roidu, vai kihizöw, 
iiksikai ju o t vettu , vai ~ a t  в луж е полно 
личинок комаров, а ты все равно пьешь 
эту воду, вовсю дуешь; juow  ~ ta w  
\ iluw vettii он все хлещет, пьет холод­
ную воду; vaza zavodiw  ~ tu a  juvva 
теленок начинает ж адно пить

kl'ust||u  s хлюст, пройдоха; kaik- 
kii itke ttäw  негодник всех заставляет 
плакать; on tie ttäväine  ~  он извест­
ный пройдоха; см. h l 'u s tu  

kluwbu s клуб
кГашсЦС s гроздь; g räb inö is o llah 

suw ret ~ ä t  у рябины большие гроздья; 
ср. гйр§й, ru v äs; сот  g räbin-

кГарсЦй s мер. капкан, зажим; 
hukku ~ ä h  ja lla n  ta r tu tti ,  волк ногой 
угодил в капкан; ср. cipcat 3, rav v at 
2, rida

kn'iig||u s  книга; m inun e l'än d äh  
näh vois k ir ju ttu a  й п п аП 'п п е  ~  о моей 
жизни можно бы целую книгу написать; 
~  hiiväh n 'evvow  книга добру учит 

kn'iisku s книжка (документ); sbe- 
r 'e g a t 'e l 'n o i ~  сберегательная книжка; 
penz'ionnoi ~  пенсионная книжка

k'niäzi s стр. см. k n 'iäz ip arz 'i; 
nostua  ~  установить князёк

kn'iäzi|parz'i s стр. конек, князёк 
( верхнее продольное бревно на кры ш е); 
~ p a rd e h  Tiputettu siitsua  pa ijakse  на 
князек вывешен ситец на рубаху [стар­
шему плотнику]; kuoltes ~ p a r tu  kirve- 
hel kengi k o lahu ttaw  мер. сразу после 
чьей-либо смерти в доме кто-либо стук­
нет топором по князьку (бревну); ср. 
kum avusparzi

kn'äz'evöi а 1. стр. Князевой; ~  
parzi князевое бревно, князек (верхнее  
продольное бревно на крыш е) 2. s мо­
мент установки князька; торжество по 
случаю заверш ения строительства до­
ма; ср. h a r ja n n o s ta ja ze t 3. s  см. kn 'ä- 
z 'evöisto la; vencal tu ld u w  juodih>cajuw, 
kodvaine tan su ittih , sid siiödih ~  после 
возвращ ения из-под венца пили чай, 
немного танцевали, потом угощались 

kn'äz'evöi| stola s пир в доме жениха, 
Князевой стол; ~ s to la h  oli p rig la sittu  
naizen puoles tu a tto  da  m uam o на пир 
в дом жениха со стороны невесты были 
приглашены отец и мать

kobahut||ella v descr freq  слегка 
постукивать, трогать, шевелить; скрес­
ти; pakkaine salboim ii ~ te lo w  мороз 
в углах потрескивает 'постукивает уг­
лам и’

kobahuttua v descr т от  слегка стук­
нуть (один ра з);  тронуть, шевельнуть, 
скребнуть; opis vai ~  , ga  su a t попро­
буй только тронуть, получишь

kobaitaldua v descr т от  см. koba­
hu ttua ; ~  ikkunua скребнуть по окну 

kobaitella и descr freq  от kobaittua;
-  jiädii, kestäw go попробовать

постучать по льду, выдержит ли 
kobait Ijtua v descr  производить ш ур­

шащий, скребущий звук; щупать, 
грызть; ~  seiniä слегка постучать по 
стене

kobaitu | |s s легкий стук; kuw liitgo 
ikkunah ~ k se n ?  слыш ал ли ты, как 
в окно постучали?

kobareh s груда, куча; a ijanv ieros 
o llah  ~ e t  около изгороди груды [кам­
ней] ; nagrehen  loimmo ~ ih  репу с бот­
вой мы кидали в кучи; a ig a  ~  cupuk- 
kua on p as te ttu  вот такую гору напекли 
блинов; ср. m arku  II, tukku  I, 1; сот  
kivi-

kobeli s бранн. о развратнике; 
vahnal ~1 ewlo mieKdii ni g ro ssah  
старый кобель совсем с ума спятил 
'нет ума ни на грош’

kobeloija о ш арить; щ упать; kai 
k oh tat pidäw  ~  везде надо пошарить 

kobeloittua v см. kobeloija; ~  kor- 
m anii пош арить в кармане

kobisko а и s о нерасторопном чело­
веке; ~  ni kunne ei ehti копуша ни­
куда не успевает; ср. cobero, cobisko, 
j iäticcu

kobi ||sta  v descr 1. копошиться, 
возиться; ~ z o w  h ilT ak k az ih  ru ad aw  
он копошится помаленьку, работает; 
cp. cobista 1; 2. ш уршать, скрипеть; 
pu h u ttu  pocin puzuri ~ z o w  надутый 
свиной пузырь, [если проведешь по 
нему,] скрипит

kobralTiine s полная горсть чего-л.; 
~  k ag ru a  горсть овса; ср. kahm alo l'- 
1'iine

kobristella и freq  от kobristua; ~  
sorm ii сж им ать пальцы в кулак

kobristua v заж им ать в кулак; х в а ­
тать рукой; ~  savakko  kädeb схватить 
палку в руку; ~  n iskas схватить рукой 
за  шею; ~  lu jah  крепко взять руками 

kobr||u, ~  aines 1. горсть, пригоршня; 
пясть; m u arju a  on ~ a l  o ttu a  ягод мно­
го, хоть горстями загребай; ~ a in e  v ii­
lua пясточка шерсти; an d u a  ~ a in e  
kanoiTe k a g ru a  дать горсточку овса 
курам; an d aw  ska tu lin  i ~ a n  avaindu  
он дает шкатулку и связку ’горсть’ 
ключей; ei kaikkii кйw n 'ä lii sua  ~ a h  
itkie флк. всех слез в горсть не вы­
плакать; ср. kahm alo , pivo 1; 2. рука, 
пятерня; aiven on ~ a t  ciihalleh всегда 
пальцы растопырены; ei pakkaine ~ i i  
korvenda ф лк. мороз не заморозит 
’не опалит’ рук; kotkoilindu, kova ~  , 
k iänä piä siiven alle  m atkum iehen proi- 
jinduaijakse! флк. птица-орел с креп­
кими когтями, спрячь голову под крыло 
на время, пока странник не пройдет 
мимо тебя; ср. ku lakku  1, käzi 3. рыб. 
устройство для костра на носу лодки, 
лап а; raw daine  ~  venehen n 'o k a s  ж е ­
лезная л ап а  на носу лодки О vuota, 
p uw tu t vie hän el'e  ~ ih  погоди, по­
падешься ещ е ему в лапы; сот  jaw ho-, 
k ag ru -

kocahtuakseh v descr т от  re fl прыг­
нуть; ~  fll'ähpäi прыгнуть вверх; ср. 
hflpätä 2

koccan s 1. кочан; кочерыжка; kaksi 
~ u a  k ap u stu a  два кочана капусты;

cp. kerä 2. толстые голые стебли; ta- 
bakan  ~ a t  стебли табака; сот  rubi- 

kockah adv  под руку; a rte li arte lis 
~  a s tu ta h  kinos толпа за  толпой 
[люди] под руку возвращ аю тся из кино 

kockalleh adv: olla ~  быть загнутым 
в виде крюка; sorm i on ~  палец крюч­
ком

kockistellakseh v freq re fl  кривлять­
ся; on igäine  m anieri ~  у него вечная 
привычка кривляться

kockistu||o v re fl становиться кри­
вым; искривляться; h a rav an  varzi ~ i  
ручка у граблей искривилась

kock || u, ~ a in e  s 1. крюк (металли­
ческий стержень с загнутым концом); 
k ä tk u t rippuw  lain ~ a s  лю лька под­
вешена за  крюк к потолку; ср. k r 'uw kku  
2. крючок (д ля  вяза н и я );  ~ a z e l  nieg- 
lo ttu  kruw zivo крючком вязанное кру­
жево

koda, ~ a in e  s 1. ш алаш ; домик; nii- 
tfll on ~  , piisttii p andu  puw du, kuw- 
zah astu  на пожне ш алаш , поставленные 
стоймя жерди, елочки; lap s il 'e  on lnajit- 
tu ~  l'evozen kere для детей сделан 
домик с крышей; ср. s tu an u , sa lassu , 
sa tru  2. ящ ик, клетка, конура; koiran 
~  собачья конура; k an a t tiiönä kovas 
päi выпусти кур из клетки 3. клетка, 
квадрат; paikku on comil kovil платок 
с красивыми квадратными узорами; 
~ z il  p lu a t 't 'u  платье в клеточку; 
m uzikku a stu w  m eccäh, jä l'1 'еГе jiäw  
~ s tu  da ~ s tu  (v irzu n  jä i 'l 'e l)  флк. 
мужик идет в лес, позади него оста­
ются клеточки да  клеточки (следы  от 
лаптей); сот  ju m al-, stola-

koda|kirju а см. kodaniekku; ~  
paikku клетчатый платок

kodaniekku а с клетками, клетчатый; 
pöhkim iksi kuvottih  ~ а  pa ltin u a  для 
скатертей ткали клетчатое полотно 

kodalvävvii s примак; ~  kojin 1ор- 
pii флк. примак — изводитель дома; 
~vävv01  pidäw  a s 't 'iv o l m u ata , sit 
vaste  roiheze m uzikku флк. примаку 
надо на бороне поспать, только потом 
мужчина получится [из него]; ijän, 
raw kku, ~ vävvQ n nimie k a n n a t, et voi 
om ah ozah kodie sro jie  всю жизнь, бед­
няга, в примаках ходишь, не можешь 
своего дома построить

kodi s 1. дом, здание; puwhiine ~  
деревянный дом; ср. horom u, huonus 
2, p e r 't 'i  2. дом, жилье; l'ev ittih  ~ lo i 
m öö они разош лись по домам 3. дом, 
заведение; invaliidoin ~  дом инвалидов
4. дом, хозяйство; o tiit, ga  ei tä i ~  kor- 
gene хоть ты и взял это, так  этим не 
разж ивеш ься 'хозяйства не подымешь’ 
О ewlo ni ~ i ,  ni konduw  нет ни кола, 
ни двора ’ни дома, ни земли’; m idä 
meccäh hu ikkuat, sidäi ~ h  kojahtah  
как аукнется, так  и откликнется ’что 
в лес кричишь, то и дома эхом от­
дается’; ä l 'ä  n a g ra  n ag ris tu , koissas 
kazvaw  p u n 'u w  флк. не смейся над 
[крупной] репой, если дома [у тебя] 
растет одна мелочь

kodihi || ine а домашний; ~ z e t  ruavot 
домашние работы; ~  1'eibfl домашний 
хлеб; ср. kodilaine 1, 2
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kodilkopeikku s своя копейка; ~  on 
kallehem bi кйГ агиЫ 'иа флк. своя ко­
пейка дорож е чужого рубля

kodilkuvondahiine а домотканый; с а ­
модельный; ~  ponitku зипун из домо­
тканого сукна; ~ k u v o n d ah iz il brodil 
kävflim mö brodale  самодельными бред­
нями мы ходили рыбачить

kodilkuvottu а см. kodikuvondahiine 
kodlla.| |ine а 1. свой, домашний (от­

носящ ийся к жилью, к  семье); täm ä 
on ~  koiru а) это своя собака; б) перен. 
он — деспот, дурной человек в семье; 
~  ra h v as  свои люди (те, кто дома) 
2. домашний, приготовленный, вы ра­
щенный дома; ~  voi домашнее масло; 
~  da o s te ttu  I'ehm 0 дома вы ращ ен­
ная и купленная корова; ~ z e t  sovat 
дом аш няя одеж да 3. pl. ~ z e t  е знач. 
s свои, домашние; ~ z e t  ei tietä, kunna 
häi 1'ähti дома не знают, куда он 
пошел

kodiI lindu s домаш няя птица; kana 
on ~  курица домаш няя птица

kodilm ail adv [около] дома; близко; 
kus tah to  on tä s  ~  , loitokse ei men- 
niih он где-то здесь около дома, далеко 
не ушел

kodilm ual adv см. kodim ail; ~  oliin 
kaiken ta lven , nikunne en a je lluh  всю 
зиму я был дома, никуда не вы езж ал 

kodiniek||ko s человек, присматри­
вающ ий за  домом; домовкица; buabo 
oli jäte ttfl ~ a k s e  бабуш ка была остав­
лена присматривать за домом; kodi jäi 
~ a t t a h  дом оставлен без присмотра 

kodiniekui||ja v оставаться присмат­
ривать за  домом, домовничать; n 'edälin  
~ c c i, kuni linnas oliim mo он неделю 
у нас домовничал, пока мы были в го­
роде

kodi||nizu s пшеница, вы ращ енная 
дома; ~ n iz u t  käzikivel jaw ho tah  до­
машнюю пшеницу мелют на ручном 
ж ернове

kodilpereh s домашние, домочадцы, 
семья; ~  on k iilT ä s , voit g u l 'a ija  
семья накормлена, можно погулять; 
piiöröi veräil'e , ~  m uate  вертушку на 
дверь, н вся семья лож ится спать; ко- 
lo sa t ja lla s , ~  n 'ä l'1 'ä s  флк. форсит 
в калош ах, а дома сидят голодом 

kodit puoli s родная сторона, родной 
край; m eijän  ~ p u o le l toizin p a istah  
в наших краях говорят по-другому 

kodi|randu s см. kodipuoli; ~  a rm as 
m uam o, v ieras ran d u  m uam indam  флк. 
родной край — мать родная, чужой 
край — мачеха

kodi|ruado s дом аш няя работа; ~  
loppem atoi, kezäuni m ag u am ato i флк. 
домашнюю работу не переделаеш ь, 
в летние ночи не доспишь

kodi | taloi s семья, отчий дом; ~  
kazv a tti i n 'e ro t näppih  ta r tu t t i  флк. 
отчий дом и вырастил, и к ремеслу 
приучил

kodi|vora s свой вор; ~ v o ru a  e t 
vardeice  своего вора не укараулиш ь 

kod i|vägi s взрослые члены семьи; 
~  ruavo le  meni, lapset uksinäh  jiäd ih  
взрослые ушли на работу, остались од­
ни дети

kodoi s поэт, родной дом; ei ole 
om ua ~ d u  arm ahem bua нет милее 
родного дома своего

kodoil | |u s родина замужней до­
чери; loitton e l'ä n , ga  ha rv ah  ~ a h  kä- 
vun я далеко живу, так  редко на ро­
дине бываю

k o d z a s t||u a  v сватать; быть сватом 
(при  сватовстве); et m alta  ~  не умеешь 
сватать; libei kieli on ~ a ja l  у свата 
язы к [должен быть] хорошо подвешен 
’бойкий язы к’; ср. közöö 3, zenihöijä 

k o d z Пa t s p l 1. сваты; ~  m inulluo 
käw dih kolme kerdua, uksikai en m ennöh 
сваты ко мне приходили трижды, я все 
равно не пошла зам уж ; ~ i l 'e  ukseh 
o zu te ttih  сватам  показали на дверь; ср. 
zenihät 2. сватовство; 1'evies't'i ~ i l 'e  
a je ttih , ga k a ija s 't 'i  jä r i lT e h  tuld ih  
шумно 'ш ироко’ сватать ехали, да ти­
хонько ’узко’ обратно вернулись (по ­
лучи ли  отказ); ezm äi оп ~  , sit ve- 
cerinkii, sit n 'e isp e r 't 'i  сначала сва ­
танье, [затем сговор,] потом вечеринка 
и, наконец, девичник

kodzi ||sta  v descr см. kidziStä 1 
kodvahko s  некоторый отрезок вре­

мени
kodvakse adv  надолго; tuli ~  [он] 

пришел надолго; cp. kodvazekse
kodvan a d v  долго; ~  emm o nähnflt 

toine tostu  мы долго не видели друг 
друга; et kaco he ittä jes , ecit ~  o tta jes  
флк. не смотришь, куда положишь, 
а когда брать будешь, долго поищешь 

kodvastu ||o v re fl задерж аться на 
какое-то время, припоздниться; m idä 
liennow ~ t t u  sinne, kai m urg in  vilus- 
tuw  что-то они задерж ались там, весь 
обед остынет

kodvazekse adv  ненадолго, на ми­
нутку; 1 'ähtetteliin  кй1'йп sencoih ~  
v ilu stum ah  я пошел было ненадолго 
в предбанник, чтобы поостыть немного 

kodvem b||i a d v  com p  дольше; kodvu 
m enöw huovates, vie ~  tu öndö jes много 
времени проходит, пока раздумаеш ь, 
ещ е больше 'дольш е’, пока начнешь; 
~ a n  kestäw  надольш е хватит 'подоль­
ше продерж ится’

kodvit || tua v долго ож идать; ~ a t  
•v ie  heis velloin poluccijes наждеш ься 

еще, пока от них долги получишь; voi­
vu t te rv äh , a p a ra ta  ~ a t  заболееш ь 
быстро, а выздоровееш ь не скоро

kodv||u, ~ a in e  s продолжительное 
время; некоторый отрезок времени; tuli 
v aste  ~ a n  pro ijittuw  он пришел лишь 
через некоторое время; pikoi ~ a z e n  
oliin я был [там] совсем недолго 'с а ­
мую м алость’; ~ a z e n  jä lgeh  через не­
большое время; ehtO-uös m aguaw  
~ a z e n  с вечера он поспит немного 
’чуточку’; ср. hätk i 1

kofeiniekku s кофейник; vaskiine ~  
медный кофейник

kogo a  indecl весь, целый; ~  pereh 
oli s to las  вся семья была за  столом; 
~  se l'sov ietan  rah v as kerävöw  народ 
всего сельсовета собрался; ~  päivän 
ruavoim m o h u o g av u m attah  целый день 
мы работали без отдыха; ~  ta iv a s  on 
p il 'v e lT e h  все небо в облаках

kogoha||ine а  целый; ~  vuozi meni ц 
прошел целый год

kohahtel [1 la, ~ t a  v descr freq  время 
от времени шуметь 'пош умливать’; 
vois e rä s  kerdu  olla ~ e m a tta h  иногда 
можно бы и не шуметь

kohahtel || lakseh, ~ ta k seh  v descr 
re fl от kohahtella ; meccii ~ eh eze , vikse 
tu w lis tu w  лес нет-нет да и зашумит, 
наверно, ветер поднимается

kohaht || uakseh о descr m om  refl
1. внезапно заш уметь; т е с с й  ~ ih  

лес внезапно зашумел 2. внезапно убе­
ж ать или прибеж ать; m aido kiehujes 
voit ~  молоко при кипении может убе­
ж ать; sihgoi ~ iito s?  а ты уж е тут как 
тут?

kohahutt||Ua v descr m o m : tuw li 
a ig a  a llo t k e rra s  jä rv eh  ~ i  nosti ветер 
вдруг поднял на озере большие волны 

kohaitt||ua v descr freq: tuw low  
~ a w  ветер шумит ’дует шумит’; m uata  
~  спать, издавая  храп

kohaj||ua v см. kohista 2; ~ a w  gu 
tozim ies бахвалиться словно порядоч­
ный 'м уж чина’

kohaskoit||tua v descr m om : juosta  
~ e ta h  necis вот они с шумом пробе­
гут здесь

kohendel||la v freq  от kohendua; 
k iil 'ä s  sijöt tävven vacan , vai kois ~ e t  
в гостях наеш ься досыта, дома только 
добавляеш ь; ehki ak an  ker voimmo 
ribuzii ~  вот мы с женой и сможем 
латать  свою рваную одежду

kohend||ua v 1. поправлять; улуч­
ш ать; ~  jag a v u s  поправить пробор; 
m iero h in n an  panow , linnu n 'eidizen 
~ a w  флк. мир цену назовет, город де­
вушку украсит 'сделает лучш е’; huvin 
ollow , ga  sit ewle hiivä, pahoin ollow, 
ga sit vie ~ a t  флк. если хорошо, то 
не нравится, если плохо, то еще хуже 
сделаеш ь; ср. p a ren d u a  1; 2. чинить, 
ремонтировать; verko t ~  починить сети; 
häkki kuadoi ~ e tu n  a ijan  бык свалил 
починенную изгородь; p rak t'iek a le  trak - 
toroi ~ a m a h  l'äh ti он уехал на практику 
ремонтировать тракторы О piä ~ e tta w  
надо бы похмелиться

kohendu||s s 1. поправка 2. починка, 
ремонт; su ap p a it o llah  ~ k s is  сапоги 
в ремонте

kohendusI kohtu s  место, где произ­
водился ремонт; ~ k o h ta s  kai a ijakset 
on iäre  v iettu  с места ремонта все жерди 
увезены

kohe||ta v re fl улучш аться; исправ­
ляться; elos ä ijä l täh  m enoh ~ n i  жизнь 
за  это время значительно улучшилась; 
paha ei voi ~ : pane  h o t' mezipuc- 
cih флк. плохому не исправиться, хоть 
в бочку с медом его посади; pahua 
cak a tah , stobi ~ n is ,  a hiiviä, stobi ei 
pahenis флк. плохого ругают, чтобы 
стал лучше, хорошего, чтобы не стал 
хуже; kuo ltuw  kaikin ~ t a h  флк. о по­
койнике плохого не говорят 'после смер­
ти все исправятся’; ср. hövetä , p a reta , 
rav e ta  3 jo o lis a igu  ~  уж е пора 
бы ему и образумиться

kohineh s  шум; m ecän ~  шум леса; 
ср. kohu
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kohi||sta v descr  1. шуметь; koski 
~ zo w  порог шумит; ~ z ii  tuw lennenä 
proidii прошел вихрь с шумом; siit ku 
l ' ä h t ö w  p a lam ah  1'ököttäm äh, ga vai 
~ z o w  как начнет гореть пламенем, да 
так и шумит, так  и шумит; ср.  kahista  
1, räh is tä  2; 2. хвастаться; kehtuavv 
tiih jiä  ~  и не лень ему попусту хвас­
таться; ср. hav ista , kahista  2, kohajua, 
s a w h k u a

kohlat||a v descr  1. стукнуть, у д а­
рить; ~  piädii v aste  стукнуть по го­
лове; cp. k lokata  2. застукать, убить 
ударами; to ra s  hänen i ~ t ih  в драке 
его и застукали; ср. tap p u a  1

kohlu s удар (толчок); ~  occah 
удар по голове ’в лоб’

kohlut |!tua v freq  от kohlata ; lope 
pienem bän ~ a n d u  перестать колотить 
меньшего

kohmak||ko а закоченелый; käit o l­
lah ~ o t  руки закоченелые

kohmakottaw а  прохладный, неж ар­
кий; ~  ilm u pihal on на улице про­
х л а д н а я  погода

kohm e||ta v re fl см. kohm evuo; käit 
~ ta h  kartow hkan  kaivajes руки кочене­
ют при копке картофеля; lapsi kai 
~ n o w , m u g a  itköw  у ребенка даж е 
судороги, так плачет

kohm evu||o v refl коченеть; ja lla t 
~ t t ih  su appais ноги окоченели в с а ­
погах

kohmisko а и s неуклюжий; недо­
тепа; a iga  olet ~  ну и недотепа же ты 

kohm istu||o v refl см. kohmevuo; 
hu m al'n 'iek k u  oli pihale ~ n n u h  пьяный 
на улице окоченел

kohmu а и s см. kohmisko; täm änil- 
m a i n e  ~  oli ijän  известный недотепа 
он всю ж изнь был

kohm ||ua v копошиться, трудиться 
неуклюже; päivät ru ad aw  ~ a w  дни 
целые он при деле считается

kohmu I kobra  а и s неловкий в дви­
жениях; неуклюжий; ~ k o b ra l ni mi käis 
ei piizii у неуклюжего ничто в руках 
не держ ится

kohoilta v подниматься, идти в рост; 
vihmoin jä l 'g e h  hein'ii ~ n i  после д о ж ­
дей трава пошла в рост

kohotlltua v поднимать; ~  h*algo- 
pinuo ikkunoissah  доложить поленицу 
до окна

kohtakkai adv  напротив, друг против 
друга; ~  m uikistellaheze s to lan  ta g u a n  
сидят друг против друга за столом и 
кривляются

kohtakseh adv см. kohtakkai; koit 
— , e l o t  erikseh  флк. дома друг против 
друга, а добро у каж дого свое

kohtalleh adv  прямо, напрямик; ~  
on v irstu  напрямик одна верста ()  o lla 
~  не касаться; ole m inus ~  не трогай 
меня; lapsi ewlo v iäru , ole ~  ребенок 
-e виноват, отвяж ись от него

kohtas 1. a d v  напротив, по другую 
сторону реки; hiiö eKetäh ~  они живут 
-ерез реку 2. postp  вместо; nu т е п е  
~ in u n  ~  ну и д и  вместо меня; ср. 
vjaci 1

kohti 1. a d v  п р я м о ;  п р я м и к о м ;  m u ö  

- T i m o  1'ähteniih iim m ärdäm äh , kua-

loimmo ~  мы не пошли кругом, а пе­
решли вброд прямиком 2. ргер  [по на­
правлению] к; savvu nowzow ~  tai- 
v astu  дым поднимается [прямо] к небу 
О  sanuo  ~  сказать прямо

koht||u I s  1. место (участок в про­
странстве); местность; dorogas on äijii 
pahua ~ u a  в дороге много плохих мест; 
tä s  ~ a s  m uö huogavuim m o на этом мес­
те мы отдыхали; йГеп оп с о т а  ~  очень 
красивая местность; näm m il ~ i l  ewlo 
siendii в этих местах грибы не растут 
2. ~ a in e  участок предмета, тела; varzi 
katkei hoikas ~ a s  черенок сломался, 
где было тонко; joga ~ a z e n  kivis­
tä  w везде 'каж дое местечко’ болит 3. 
место (о службе, должности); ruadavv 
suw res ~ a s  занимает большую долж ­
ность; puw tu i hGväh ~ a h  он попал на 
хорошую долж ность

kohtu II s беременность; toine ~  
вторая беременность; ср. m aha 2

kohtu |!ine а беременная; vaccu on 
suw ri, ku ~ z e l  живот большой, как у 
беременной; ~ z e n n u  ei pie kuovita 
ka ttilu a : lapset ro ijah  m ustup iä t по­
верье  беременной нельзя выскребать ко­
тел: дети родятся черноголовые; ~ z e i 
akai ei p idänuh  m ad u a  tap p u a  поверье  
беременная женщ ина не долж на была 
убивать змею; ср. tiineh, u l 'e lT iin e  

kohtu Ikidua adv  во все горло, гром­
ко; ravizow  ~  ревет во все горло; ~  
keskenäh iättih  [они] что есть мочи о р а ­
ли друг на друга

kohtustuo v refl забеременеть; ср. 
m ahavuo

kohtustutj) tua v caus сделать бере­
менной

kohu s см. kohineh; kosken ~  шум 
водопада

kohuriri'eh adv  верхом, выше краев; 
virsi ~  oli ka lua  корзина была пере­
полнена рыбой; ср. k u k k u rilT eh

kohurilpiä а полный, с верхом; ~  
robehiine m u arju a  полный короб ягод 

koi s моль; tu rk in  söi ~  моль изъела 
шубу; ~  on i m aim as, e l'äw  i kuivis 
juablokois, v illas моль поселяется и в 
сушеную рыбу ’сущ ик’, живет и в суше­
ных яблоках и в шерсти

koiduo v 1. отраж аться, отзываться; 
m uijen pahuot voit icel'1'es ~  зло, ко­
торое другому ж елаеш ь, может на себе 
отразиться 2. добираться; попадать; 
ku suos kodih ~  как  бы до дому до­
браться

koinlkondii s о самодуре; varua  
~ k o n d ied u , a m ecäsolii ei koske флк. 
остерегайся домаш него медведя, а тот, 
что в лесу живет, не тронет

koirait|!tua v  собачить; m inuw  ewlo 
m idä ~  меня нечего бранить; ni mis 
tuac i ~ t i  он ни за  что отсобачил; ср. 
ko ira ta

koirani hutki s дудник; ~  kazvaw  
ogrodois da  aijanv iero lo is, butki niit- 
tiilöil da m ecis дудник растет вдоль 
изгоради и в огородах, дягиль на лугах 
и в лесу

koiran | griba s поганка: ~ g r iv a t  ewl- 
la siiödävät поганки несъедобны; ср. 
koiransieni; ант. icengriba

koiran | kannettu s щенок 'рожденный 
собакой’; m inun gorii ä l 'ä  ju m a l l’epi 
ni ~ k a n n e tu le  моих переживаний не 
приведи бог пережить даж е щенку 

koiran Ikärbii s гон собак, собачья 
свадьба; ~  kerävu i kaivon rew nale 
собачья «свадьба» собралась около 
колодца; ср. kiimu

koiran I l'ewgu s 1. собачий зуб (и н ­
струмент д ля  натяжки обручей) 2. 
перен. пересмешник, шутник; a ig a  ~  tai 
akku оп ну и пересмешница ж е эта 
баба; kai ~ l 'e v v a le  pidäw  tiediä и все 
этому пересмешнику надо знать

koiranInän'n'i s ячмень (гнойное 
воспаление сальных ж елез века); ~  
kazvoi silm äh ячмень вырос на глазу; 
^ п 'а п 'п 'П 'е  an n etah  kokoi поверье  
ячменю показываю т кукиш ( =  и про­
ходит); ~ n ä n 'n 'ih  paste tah  b l 'in a , se 
painetah  sil'm äh  i suö te täh  koirale, sit 
~  kaduaw  поверье  когда у человека 
ячмень, испекут блин, его прижмут к 
[больному] глазу, а потом скормят со­
баке, тогда ячмень пройдет 

koiran Ipoigu s см. kudzu 
koiran Irihmu s петля (особый вид  

связки);  luodie ~  сделать собачью 
петлю

koiran Isieni s несъедобный гриб; 
поганка; ~ s ien d fl kazvaw  jo g a  s ijas 
поганки растут везде; ср. ko irangriba; 
ант. icensieni

koiran | vahnus s болезненная худо­
щ авость; худоба; lapses on ~  у ребенка 
дистрофия

koirast||ua v ш алить, озорничать; 
lapset ~ e ta h ,  nikedä ei kuw nella  дети 
озорничают, никого не слушаются 

koirazu а  наглый; ~  huvän i pahan  
ko ira ittaw  наглый и хорошего и худого 
отсобачит

koirata v см. k o ira ittua ; jo g ah istu  
~ h  [они] каж дого отсобачат .

koirat ||oi а без собаки; ä l 'ä  anna  
ju m al uksinästii e l 'ä n d iä  da ~ to m u a  
kodii флк. не дай бог ж ить в одино­
честве и в доме, где нет собаки

koire ||ta v см. koirevuo 1; toko hiivin 
~ n ii t ,  et vähäzel ну и распустился же 
ты и меры не знаеш ь

koirev||uo v refl 1. распускаться, 
становиться непослушным; ~ u ,  ga  tiije 
ceri ты распускайся, да знай границу; 
lapset on m oizekse ~ u t tu ,  vah n al ni 
p ihale m enem istu  ew le дети так  распус­
тились, что старому человеку и на улице 
нельзя показаться 2. дичать; kulonurm i 
~ u w , heittäw  hein 'u  kazv an d an  мер. 
старые покосы дичают, трава перестает 
расти; ru a d a m a ta  m u at ~ u ta h  без 
[должной] обработки земли дичают 

koirille v бранить, ругать; m eijän 
h ierun tu ttözii brihoin periä ~ t a h  флк. 
девушек нашей деревни ругаю т из-за 
парней; vo innus o lla  kullan  m uam o 
m inun ~ m a tta h  флк. ведь могла бы 
мать моего милого не бранить меня 

koir ||u, ~ a in e  s собака; Йгассй ~  
злая  собака; kondieh menii ~  собака- 
медвеж атница; jä l'1 'e s kävel'öw  ku 
~ a in e  ходит следом как собачка; ku- 
d u ad u  ~  ei näi, sidä ni haw ku ei флк.
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собака кого не видит, на того и не лает 
О  akku on m uzikan ~  флк. ж ена — 
пила, 'собака’ для муж а; e l'e täh  kui 
kazi da ~  живут как кош ка с собакой 

kois adv  дома; tä s  on kai pereh 
~  тут вся семья дома; ä l 'ä  n a g ra  nag- 
ris tu , ~ s a s  kazvaw  p u n 'u w  флк. не 
смейся над [крупной] репой, если дома 
у себя растет одна мелочь

koisikazvatettu а доморощенный; ~  
s ä l 'g u  доморощенный жеребец

koivaha||ine s небольш ая береза; 
~  m äil oli coma, ku an d ila s  березка 
на горе была красивая, как невеста; 
piiw t net nostah  ~ z ih  рябчики те с а ­
дятся на березки

koiverdel || lakseh v descr freq refl 
c m . koiverduakseh 1; ~ eh eze  gu  m ado 
извивается как змея

koiverd ||uakseh v refl 1. корчиться, 
извиваться 2. см. koiverduo; vois iel'- 
l'eh  ~  , ei ni ken äijäl itk is пусть бы 
он хоть совсем окочурился, никто не 
стал бы плакать

k o iverdu ||o  v descr refl окочуриться, 
околеть; koditoi koiru dorogale  ~ w  
бездомная собака на дороге околеет 

koivikko s березняк; kaskekseKe jo 
on k azvanuh  täw s ~  на пожоге уже 
вырос целый березняк; m adalaine  ~ in e  
низенький березнячок <£> aiven on ~  
hänel avvoi ( =  aiven n a g raw ) он всегда 
хохочет ’рот открыт’; sa lv a ta  ~  ( =  heit- 
tiä  n a g ra n d u )  перестать смеяться 

koivu, ~ in e  s 1. береза; tuwhei ~  
густая береза; ~ n  veza березовый 
побег; ~  on hiirenkorva! березка только 
что распустилась; sro icanpiän  tuvvah 
pihoih ~ w  в троицу к домам приносят 
березу 2. древесина березы; березовые 
дрова; ta lven  kaiken 1'ämm itiimm ö 
~ )  всю зиму [мы] топили березой; 
сот  ja l la s - , piha-, ran d u -, suo-, viza- 

koiVu||ine 1. s  cm. koivu 2. а  бере­
зовый; из березы; ~  meccii березовый 
лес; ~ z e t  hailo t березовые дрова; ~  
k o rju  санки из березы; k id 'zizöw  kod- 
zizow ~ z ii  ja lg az il флк. скрипит, по­
скрипывает на березовых ноженьках О 
~  ku assu  розги 'березовая каш а’ 

koivu ImeccQ s березняк; ~  täw zi 
varo in  peziä березовый лес полон во­
роньих гнезд

koivu |puw  s береза (древесина); 
~  on kovin m eijän m ecis береза — 
сам ая крепкая древесина в наших лесах 

koivuvu||o v refl зарастать березой; 
p e llonperät jo —ttih  края полей уже 
заросли березой

ко ja s кора дерева; kuw zen ~  ело­
вая кора; ped äjän  ~ s  lu a jittu  pulloine 
поплавок, сделанный из сосновой коры; 
p a rah iten  n ilavuw  paijun  ~  лучше всего 
отходит кора от ивы; ~ n  libo tuohen 
a ja t  iäre  кору или бересту снимать 
прочь; ср. kosus, kuori 1, park i 1, ra idu  
2, tuohi

kojahiine а  из коры; kuw zen ~  
sa la s su  ш алаш  из еловой коры

kojaht || uakseh v descr т от  refl c m . 

k a jah tu ak seh
kojait||tua v descr: kuwzi da pedäi 

iiksin ~ e ta h  kazvetah , ei ann eta  vezoi

ель да сосна растут прямо, не дают 
побегов

kökahut||tua v descr т от  вгв.: 
iihten ilokivel'e istu tti, toizen koil'e ~ t i  
флк. одну девушку опозорил, другую 
домой привел

kok||ki s повар; akku oli ~ in n u  keit- 
täm ä s  tä i b a rak a l ж ена была повари­
хой в этом бараке

koko s детск. яичко; kanaine m unii 
~ п  курочка снесла яичко

kokoi, ~ h u t  s 1. овсяной хлебец про­
долговатой формы; ~  oli pehmei l'äm - 
m äl'1 'eh suvvä овсяной хлебец был ку­
ш ать мягок, пока был теплый; mucoi 
tuow  pap il'e  kaksi ~ h u t tu  ж ена при­
носит попу два овсяных хлебца; ср. 
1'eibö 1; 2. кукиш; igenih su v ä tä  ~  по­
казать кукиш; ср. kazinpiira i, m urcukku 

kokoillabju s хлебная лопата; ä l'ä  
pie m elua ku ~ la b ju a  käis не держи 
весло как лопату; ср. l 'e ibu lab ju

kokoi!piirai s продолговатый пирог 
с начинкой внутри

kokor s 1. стр. курица, м алая кокора 
(под  стрехой крестьянской избы ); uvvet 
~ a t  новые курицы; ср. kuw riccu 2. 
кокора для лодки; venehen lu ad ija t 
kaivettih  ~ o i  лодочные мастера вы ка­
пывали кокоры для лодок

kokot' || t'i s согнутые навозные вилы 
(д ля  вы гребания с воза);  « k e lT e  a n ­
noit?» — »l'ekotil»  — »eci nflgöi ~ il»  
(k o n zu  velg u a  ei tu vv a )  «ты кому 
дал?» — «не помню» — «ищи теперь на­
возными вилами» (когда не возвра­
щают долга )

kokot ||tua v descr  1. торчать (вы ­
ступать); re b ra t ~ e ta h  ребра торчат 
2. торчать, постоянно находиться где-л.; 
kesk iper't'i! ~  dielos ni dielota посере­
дине избы торчать без дела ’ни при 
деле, ни без дела’

koksaht || uakseh a descr m om  refl 
грохнуться, плюхнуться; прийти неожи­
данно; ~ iih eze  law cale, dai nosta  ei 
tah to  он плюхнулся на лавку и вста­
вать не хочет; g o s 't 'u  tuli ~ ih ,  en tie- 
däniih  ni v u a ttu a  гость неожиданно на­
грянул, я и не ож идал

koksahuttua v descr т от  грохнуть, 
плюхнуть; ~  lihapada sto la le  плюхнуть 
горшок с мясом на стол

koks||ata v descr  сделать что-л. 
с шумом, неловко; грохнуть, плюхнуть; 
~  piädii v aste  шлепнуть по голове; 
pane ~ u a  lapsi m uota уложи-ка ре­
бенка спать

koksutt||ua v descr freq  от koksata; 
poigu a stu w  ~ a w  gu  tozim ies сынок 
идет топает, как настоящий мужчина 

kolahty uakseh v descr m om  refl 
стукнуться с шумом; padaine  vai ~ iihe- 
ze kivie v aste  горшок только стукнулся 
об камень

kolahtu ||s s  удар, ушиб; a iga ~ k sen  
sai j iä l 'e  lang e tes  он здорово ушибся, 
упав на лед

kolahutHella v descr freq  стукать, 
ударять; грохать; puaksuh  piäh ~ te lo w  
[он] частенько бьет по голове

kolahut || tua v descr m om  стукнуть, 
ударить; грохнуть; ~ a  h am ara l стукни

обухом; ~  kättfl vaste  ударить по руке; 
so rd u a  ~  la t 't 'ie l 'e  уронить, грохнуть 
на пол

ko!ait||tua v descr  колотить, стучать; 
ken ollow  veräidii ~ ta w  кто-то стучится 
’колотит’ в дверь

kolaitu ||s s стук; kop-kop, ~ k se n  
kuw liin, ku llan  tu lijak se  sm ietiin флк. 
я слы ш ала стук коп-коп, подумала, 
что это идет мой милый

kolak ||ко I а тряский, неровный; 
~  dorogu тряская дорога

kolak ||ко II s  неровность на дороге 
(с замерзш ей грязью );  lumi ~ o t  doro- 
gal peitti снег покрыл неровности на 
дороге; s iä r iv ä r 't 'in ä z e t kivettih ~ o l  as- 
tu jes  ноги разболелись от ходьбы по 
твердой неровной дороге; ср. rapakko  II; 
сот  sövus-

kolaskoit || tua v descr т от  стукнуть 
слегка; ~ a  ikkunua dai avuam m o стук­
ни в окно и мы откроем

kol'cak||ko а заскорузлый, затвер ­
девший; загрубелый; ~ o t  k in dahat з а ­
скорузлые кожаные рукавицы

kol'cazil'l'eh adv  колечками; tu k a t 
o llah  ~  волосы колечками

kol'cisko а см. kol'cakko; ~ k s e  kuivi 
ärm äkkö  арм як высох и затвердел 

kol'c||u, ~ a in e  s кольцо; k ä tkö t rip- 
puw  ~ a s  люлька в и с и т  на хольце; 
häk il'e  nenäh  pandih ~  быку в ноздри 
вдели кольцо; toici i bohattu  köwhän 
~ u a  k o lahu ttaw  флк. бывает, что и бо­
гатый постучится в дверь 'кольцом 
двери постучит’ к бедному; kuldaine 
~ a in e  золотой перстень; tu llah  eccimäh 
cuarin  tflttä ren  im ennoidu ~ a s tu  флк. 
вот идут искать именное кольцо ц а ­
ревны

ko!dowstv||u s колдовство; ~ a l  et 
hätk ie e lä  колдовством долго не про­
живеш ь

koldui||ja  v колдовать; kaikenluadu- 
zet ~ c e n d a t  tie ttih  они знали всякие 
колдовские приемы

koidun s колдун; kävvä ~ o ih  о бра­
щ аться к колдунам; ср. tiedoiniekku 

koidun | akku s колдунья 
kolhozu s колхоз; ei voi kewhtuö 

~  , kus kai huvin ru a ta h  не обеднеет 
[тот] колхоз, где все хорошо работаю т 

kolienalleh a d v  криво, коленом; 
kirvehen v a rzi m uga oli lu a jittu  ~  то­
порище было сделано так, криво

kotien || u s 1. колено, поворот (и з ­
ги б );  joven ~  колено реки; necie jogi 
~ a n  luad iw  там река делает поворот; 
vastavu im m o dorogan  ~ a s  мы встре­
тились у изгиба дороги; tru v an  ~  изгиб 
трубы 2. колено, фигура в пляске; m ostu 
~ u a  luadii p l'ä ssije s , ga  kodvan piädu 
l'ek u te ttih  такие колена он выделывал, 
когда плясал, что [другие] долго голо­
вой качали

koillista v descr см. ka lis ta  1; 
k assa lis  mi ollow  ~ z o w  в кошеле что-то 
бренчит; ken ~ s so w  sa ra il кто-то на 
сарае стучит

kolkahtuakseh v descr т от  refl 
удариться, стукнуться обо что-л.; ~  
v asta i ocin стукнуться лбами

kolkett ||ua. v descr  стучать, произво-
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; я  глухой звук; [1'ehmän] kello ~ a w  
'о тал о  бренчит

kolku s наружный угол; a ijan  ~  
угол изгороди

kolkua v descr стучать; päivii 
sannoil ~  , ga  ja lla t  v äziitäh  если день 
на каблуках ходить 'стучать’, то ноги 
заболят

keikuttua v descr  стучать, посту­
кивать; seiniä ~  стучать по стене 

kolTahtuakseh v descr т от  rejl 
стукнуться; удариться; ~  p iäk u lT u k a l 
kam ajah  стукнуться башкой о косяк 
двери

kol'1'ahuttua v descr т от  стукнуть, 
ударить; ~  to s tu  mil puw ttuw  ударить 
другого чем попало

kolT ak ||ku а  пустой; пустынный; 
~  p e r 't 'i  пустая изба; ~ a t  ra n n a t 
пустынные берега

kol'l'ata v descr  1. стукнуть, у да­
рить; to ra s  ~ h ,  ga ni näi et в драке 
ударят, так  и не увидишь [кто] 2. з а ­
бить (на м ясо); poccii occah ~  ham a- 
ral ударить свинью по лбу обухом; 
ср. ham aro ija  2, iäkie, leikata 1

kolT u I s удар, ушиб; vaikastu , 
eiga su a t -~n occah замолчи, а то по­
лучишь по лбу; joga  ~ w  ei pie itkie 
после каж дого ушиба не надо плакать; 
ср. sa tta v u s

kolT u II s  предмет округлой формы 
величиной с голову; k a rtohkua  on suw r- 
du ku ~ w  картош ка очень крупная 
’с голову’; ср. kul'1 'ukku 2

kol'l'ut||tua v freq  от k o lT a ta ;  p a jas  
a la lleh  kuw luw  ~ a n d u  из кузницы 
постоянно доносится стук; a n ' n ' i  
meil aiven lam b ah at ~ ta w  у нас Анна 
всегда наших овец режет

kolm andessulpiän a d v  см. kolm assu- 
piän; ~  ice nowzow vuiskah i kaccow, 
ken ruavot ru a d aw  флк. на третий день 
он сам залезает на чердак н следит, 
кто выполняет работу

kolmaj|s п и т  1. третий; ~  v u it't 'i  
v il'1 'ua hap p an i третья часть зерна 
сгнила; ~ s s u  eh tän  tiiöndäw  t u h k i- 
m u k s e n k a g ru a  karavuxvlim ah флк. 
на третий вечер он посылает Тухки- 
муса охранять овес 2. в знач. s: 
k ah tehe ~ t t u  ei pie флк. где двое, там 
третий лишний 'третий не нужен’ <С> 
juoksow  piä ~ n d e n n u  ja llan n u  флк. он 
бежит сломя голову 'голова вместо 
третьей ноги’

kolm aslpäivu s среда; ko lm anpiän  da 
p iättenicän  jo g a  nedälii puhitettih  no 
средам и по пятницам каж дой недели 
ели постное

kolm as | tostu п ит  тринадцатый; ~  
on k a run  d 'u w zin an  lugu тринадца­
тый — счет чертовой дюжины

kolm assu I piän a d v  на третий день; 
~  p ru azn 'iek as на третий день после 
праздника

kolme п и т  три; taloi jagoiheze 
~ k s e  tu a ta n  kuoltuw  хозяйство после 
смерти отца разделилось на три [дом а]; 
~1 taloil koirugi n 'ä l'1 'ä s  оп флк. у трех 
хозяев и собака голодная

kolmeicuppuine а треугольный; ~  
sa llie tkaine  треугольная салфетка

kolme Idorogu! tie Isuaru s перекрес­
ток трех дорог; law kan pihas on ~  : 
tänne, p e t r o s k o i  1' e i a n u k s e h  
у магазина перекресток трех дорог; 
сюда, в Петрозаводск и в Олонец 

kolmei a d v  втроем; ~  lapset öök- 
sflttih m eccäh втроем дети заблудились 
в лесу

kolmei Ikeskei adv  см. kolmei; hiiö 
m ennäh ~  они идут втроем

kolm eIkablahalTiine а  трехкопыль- 
ный; ~  regi трехкопыльные сани

kolme Ikandaine а тройной (в  три ко­
лоса); ветвистый; ~  ru istähku  вет­
вистый (в  три колоса) ржаной колос 

kolm eikezäine а трехгодовалый; ~  
sä l 'g u  трехгодовалый жеребец

kolme ikolkaine а см. kolm ecuppuine; 
~  paikku треугольный платок

kolme Ikiimen пит  тридцать; jo ~  
vuo ttu  tä s  pa im endan  ziivattoi я уже 
тридцать лет пасу здесь скот

kolme Ipiähime а трехглавый; ~  
m ado трехглавый змей

kolme Iriädfiine а трехрядный; oli 
o ste ttu  ~  so itto  была куплена трех­
рядная гармонь

kolme Iruogaine а тройной (о  вет­
ках); ~  viccu прут с тремя вет­
ками

kolme I sorpaine а тройчатый (о ви ­
ла х );  ~  hein 'iihango  тройчатые вилы 
для сена

kolm eisuaraine а с тремя концами; 
~  p l 'e t 't 'i  плетка о трех концах

kolm eIsäigehiine а из трех прядей, 
трехпрядный; ~  n u oru  веревка из трех 
прядей

kolm e!tostu пит  тринадцать; uksi 
kozino, kaksi uöpuw du, joga  iiöpuwl 
~  kanua  (h am baha t su w s )  флк. один 
курятник, два насеста, на каждом н а ­
сесте по тринадцать кур (зубы  во рту); 
niidu miehii ko lm in tostu  d 'u w zin ah  pan- 
nah (ollah p a ha t) флк. тринадцать 
человек таких людей дюжину состав­
ляю т (плохие лю ди)

kolmittain a d v  по три; lapset a stu tah  
rinnai ~  дети идут по три человека 
рядом

kolmozet s p l  тройня (детей); kai­
kin ~  kazvetah  вся тройня растет 

kolo s рыб. закол; jogeh lu a jitah  
~  , pitkis seibähis pO stutetäh sum bu 
aidu , sit ~ s  ka lua  piiw täh в реке 
устраиваю т закол, из длинных кольев 
ставят частую изгородь и в этом з а ­
коле ловят рыбу; ср. pustös

kolodllu I s 1. смб. колода; kaijan  
kan g ah an  ~  , reg ira n n an  re tukku  флк. 
колода, л еж ащ ая  в бору, подсанки, 
валяю щ иеся в грязи (о бестолковом 
человеке) 2. колода, пришва (в  ткац­
ком стане); k a n g ah a s  loim et kieritäh 
~ a le  основу при тканье навивают на 
пришву; ср. suvalko , su rju

kolod ||u II s колода (карт); kartit 
o llah  ~ a s  карты не разложены ’в ко­
лоде’

kolonk||u, ~ a in e  s коробка; n u ag la t 
o llah  ~ a s  гвозди в коробке; olihäi ~ a i-  
ne, pannuzin  sih piiraidu gos't'inco ikse  
была ведь где-то коробочка, я положи­

ла бы в нее пироги на гостинцы; 
см. golom ku

kolos||su s калош а; botinkoin ~ a t  
калоши для ботинок; kuatanco in  ~ a t  
калоши для валенок

kolot' || t'ie v 1. стучать; uksi ~ t 'iw  
kangel puw du v aste , a toine kaccow, 
kus o raw  1'ekahtah один стучит палкой 
по дереву, а второй смотрит, где белка 
шелохнется; ср. k iik u ttu a , stukoccie 
2. заколачивать; ~  ikkunat заколотить 
окна; ~  ruw hen  kriisku заколотить 
крышку гроба 3. вбивать; ~  kuavi 
hebozen liega tes вбить кол, чтобы поста­
вить лош адь на привязь; ju rg i sillan  
kele tulow , m iikul n u a g la t ~ t iw  приме­
та Егорий мосты построит, Микола 
гвозди приколотит.; ср. iskie 2

kolot't'|| iekseh v re fl  от ko lo t't 'ie ; 
~ e i  vähem bäl стучись потише

kolotusta  s колотушка; iiöstorozan 
~  колотушка ночного сторожа

ko!ovardi||ine а ткацк. посконный; 
~ s tu  k an g as tu  kuvottih  kuadiekse по­
сконное полотно ткали на кальсоны 

kolovorottu s коловорот 
kolpakko s свод печки; päcin ~  on 

m adal свод у печки низкий
kolpakku s колпак (головной убор);  

suapku  on ku papin ~  ш апка словно 
поповский колпак

komaht || uakseh v descr m om  refl 
c m . k am ah tuakseh ; lapset p e r 't 'ih  ~ e t-  
tiheze дети с шумом ворвались в избу; 
päcil pakui —-iiheze с печки он упал 
с грохотом

kom ahut||tua v descr см. kam ahut- 
tu a ; ~  h a llo t päcin edeh грохнуть дрова 
к печке; ~ а  k a n a ra sk a t sencois вспугни 
кур из сеней

kom ait||tua v descr см. k am aittua; 
heittih ~ t i  p o rdah is он спускался с гро­
хотом по лестнице; ~ а  hebozet k a g ra s  
выгони лош адей из овса

kom an'd'ier||u s см. k am an 'd 'ie ru ; 
varaccu lo is sa ld a to is  on ~ a le  izmen 
мгрз. трусливый солдат командира под­
ведет

komandu s см. kam andu ; annettih  
~  дали приказ; pozarnoi ~  пож арная 
команда

kom andui||ja v см. kam an d u ija ; ge- 
n 'e ru a lu , kudai ~ c c i  heil'e  am buo, tuli 
ezm äzikse sih edeh генерал, который 
скомандовал им стрелять, стал тут пер­
вым впереди; perehes m uatkoi ~ cco w  
в семье свекровь командует; m uidu 
~ j e s  p idäw  icel äijii tiediä чтобы при­
казы вать другим, надо самому много 
знать

kom kak||as а комковатый, с комка­
ми; ~  k uassu  каш а с комками; dorogu 
kuivi ~ k a h a k se  дорога высохла комь­
ями

komkil'1'eh adv;  olla  ~  быть комка­
ми, комьями; jaw h o t huavos mendih 
~  мука в мешке превратилась в комки 

komk||u, ~ a in e  s ком, комок; jiä- 
hizet ~ a t  ледяные комья; m idä enäm bi 
~ u a  paikal, sidä  enäm bi kartohkua  
roih срм. чем комковатее поле, тем боль­
ше картошки вырастает; ta ig in an  sot- 
kijes ei pie jä tt iä  ~ a s tu  когда месишь
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тесто, не надо оставлять комков; ср. 
к о т и

к о тр акЦ ки  s верх [русской] печи;, 
kazi ~ a l  v iru jes  m urizow  кошка, леж а 
на печи, тихонько мурлычет; ср. pä- 
cinseKgfl

kom pastu||о v спотыкаться; vahnate  
om ah kam pih ~ t  флк. в старости о 
свои ноги спотыкаешься

kom pitt||ua v descr смб.: juoksow  
~ a w  беж ит длинными прыжками; 
~  1 'ökätä puolikku бросить палку так, 
чтобы она подпрыгивала [с конца на 
конец]

kom sutt|jua v descr freq  пош агивать 
тяжелыми ш агами; ~ a w  suw ril ja 1 loi 1, 
ga  la t 'e la h k o t 1'ekutah он как начнет 
ш агать большими ножищами, так  даж е 
половицы прогибаются

komsakko s берестяное лукошко 
средней величины; ei suw rikkaine ~  
k a g ru a  небольшое лукошко овса

komsu s берестяное лукошко; ~  оп 
korgiem bi i kaijem bi sie likan tu  берестя­
ное лукошко выше и уж е лукошка для 
сеяния ’сеяльницы ’; piä on ku ~  голова 
как лукошко; сот  jaw ho-, kiil'vö-, tuohi- 

k o m c u p iä a  большеголовый; ilm aigo 
sanottih : ~  p e s o i  com an o w t ' o i n 
vencan alle  vedi не зря говорили, что 
большеголовый Петр красавицу Дуню 
под венец повел; sai m uam o sualehen, 
~ p iä n , k iirahazen  флк. мгр. родила 
мама чадо: большеголовое, глазастое 

koitui s ком; konzu kondii rubei 
nag reheh  kävm äh, ga veim m ö liinan 
~ w : kondii v a ru aw  duw huw  когда мед­
ведь повадился травить репу, мы при­
носили на поле комья конопляного 
жмыха: медведь боится этого запаха; 
ср. kom ku

komun s коммуна; tä i lohkoi ez- 
m äine ~  oli u w t ' a r v e s  в этих 
краях первая коммуна была в Утозере 

komunistu s коммунист 
komus a d v  вгв. см. kam ul; juoston  

~  tu liim m e kodih мы почти бегом при­
шли домой

коп || a  s  1. кон (место игры; ряд  
расставленных ф игур); oza ta  ~ a h  по­
пасть в кон; b abkat o llah  ~ a s  бабки 
расставлены  ’коном’ 2. кон (партия иг­
ры ); k iza ta  kaksi ~ u a  k artih  сыграть 
две партии в карты; loppie ~  закон­
чить игру ’кон' ( )  ~ a h  pädii ka ik il.sil'- 
mii kflndziw  добротное 'пригодный 
в кон’ у всех зависть вызывает

konah postp  смб. по; m inun ~  по- 
моему; m inun  ~  m ene, en  k iä l 'ä  по мне, 
иди, я не против; ср. täh  II

konas po stp  смб. с; meil vian ~  on 
hiivä: kaivo on rinnal с водой у нас 
хорошо: колодец рядом; d 'en g an  ~  оп 
hiivä с деньгами [у нас] хорошо; ср. 
puoles

konatoija v  1. привязывать канатом; 
zuapan i ~  perän  a ijakse  jovensuw h 
на время сплава привязать канатом 
запань ниже по течению реки 2. бнть 
веревкой; h än d äh  m ak sas ~  его стоило 
бы нахлестать веревкой

konat||tu s канат; lan g a t ku ~ a t  
нитки (толстые] как канат; hän d äh  et

sua  tänne  ni raw dazel ~ a l  его не з а ­
тянеш ь сюда даж е стальным тросом 
'железным канатом’

kon'avual||u s коновал; ta i ewlo 
fersali, a ~  on этот не фельдш ер, а ко­
новал; см. kon 'evualu , kon 'ovualu

kondienl kierros s см. k ierros; ~  oli 
su o ra n n as  медведь был обложен около 
болота

kondienlpezä s берлога 
kondien I poigu s медвежонок; koirat 

a je ttih  ~ p o ija n  puwh собаки загнали 
медвежонка на дерево

kondien I razvu s медвежий жир 
kondien| ravvat s p l  капкан на мед­

ведя
kondienItalTu s медвежья шкура; 

ja llo isp ie ttäw  ~  медвеж ья полость для 
ног (в  санях)

kondien Itap p a jaze t s pl пиршество 
по случаю удачной охоты на медведя 

ko n d i|| i, ~ e h u t  s медведь; ha rm ai ~  
бурый медведь; ei suw rikka ine  ~ e h u t  
небольшой медвежонок; p u w ttua  ~ e l 'e  
käbälih  попасть медведю в лапы; rua- 
daw  ku ~  работает как медведь; vä- 
göw ku ~  силен как медведь; p e r 't 'is  
on reduw , ga ~  ja lia n  k a tk u aw  в избе 
столько грязи , что черт 'медведь’ ногу 
сломит; kaksi ~ e d u  iihteh pezäh ei sfln- 
n iitä  флк. два  медведя в одной берлоге 
не уживутся; ср. böbö 2, k a rv u ja lg u , 
l'eveioccu, m otti ()  kiilän ilo, koin ~  
флк. на деревне забава , а дома 
самодур

kondiiIkoiru s собака-медвеж атница 
kondo s яма, углубление между 

корнями большого дерева; ~  on täw s 
vettu  ям а под деревом полная воды; 
~ h  m eni norku , en ehtiniih am buo норка 
уш ла под корни дерева, [я] не успел 
выстрелить

kondozikko s бурелом; kus oli puw t 
k u av u ttu  juw rineh , oli paha piälici proi- 
die, se oli ~  kohtu место, где деревья 
были свалены с корнями и где было 
плохо проходить, назы валось бурело­
мом

kon||du s земля, земельные угодья; 
om at ~ n u t  свои земли; ~  оп агеп- 
du ittu  земля арендована; loittozet ~ n u t  
даЛекие земельные угодья; k u i t ' - 
t '  i z e n ~ n u t  куйтежскне поля; eli 
päivän  e h tä ssäh , a ~ d u w  kundia mil 
ei ole мгр. [он] ж ил до самой ста­
рости, а землю пахать было нечем; 
ср. k iil'vöm ua; сот  osto-

kon ejvualu  s см. kon 'avualu  
konfuwzi||e v позорить; tiitönnö  icen 

~ i ,  ga nflgöi jo e läw  ukonke девушкой 
сама себя опозорила, но теперь уже 
живет с мужем

kontu wziekseh v refl позориться; 
hänen däh  pidi ~  из-за него при­
шлось опозориться

konnut || oi а  безземельный; kaiken 
ijän  eli ko ittom annu  da ~ to m a n n u  ka- 
zak an n u  всю жизнь он жил бобылем 
'бездомным да безземельным батраком ’ 

kon'o|vualu s см. kon 'av u alu  
konzaine а 1. давнишний; m enetiije 

~  on jo paikku платок этот уже с не­
запамятны х времен; ср. am m uine 2. к а ­

кого времени; ~  o!low täm ä leibö? 
когда ж е этот хлеб выпечен?

konzanah adv  давно; jo ~  vuo- 
tam m o sinuw  мы уже сколько времени 
'давно’ ждем тебя; ср. am m ui

konzassah adv  см. konzanah; jo ~  
on ja lla s  он уж е давно проснулся; jo 
~  istum m o tä s  мы уже сколько вре­
мени сидим здесь; ср. am m ussah

konzu 1. adv  когда, в какое время; 
~  tu le t?  когда ты придешь?; оп ~  
teijän  kere voziekseh некогда 'есть 
когда’ мне с вами возиться; h arvah  
~  tu ö n d äw  kirjazii редко когда он шлет 
письма; ср. kows, milloi 2, conj когда, 
как только; ~  kai kerävfltäh , sit i sto la 
k e rä täh  когда все соберутся, тогда и 
стол накроют; paranovv paha, ~  sto lale  
o ijendetah  флк. дурной исправится, ког­
да ноги протянет 'его на стол полож ат’; 
~  kuw let k u rren  iänen, ä l 'ä  m ene järv en  
jiä l 'e  примета когда услышишь крик 
ж уравля, не ходи на лед озера; ср. 
kows

konzu llibo adv  когда-либо; ~  roih 
m aksua velgu когда-либо долг придется 
заплатить

konzu | tahto adv  когда-нибудь; toici 
~  su an  в будущем когда-нибудь я по­
лучу

kon'uhu s конюх; hflviä ~ а  hevotgi 
kiitetäh флк. хорошего конюха и лошади 
хвалят

kon'usnu s смб. см. kon 'ussi; p e r 't 'i  
on revus ku ~  изба грязная, как ко­
нюшня

kon'us||si s конюшня; ~  on heboloin 
vilu tah n u t конюшня — холодный двор 
для лош адей; ~  täw zi rusk iedu  hebuo; 
tu li m u stu  — kai hevot iäres ajoi (h iil'e t 
päcis da  k o w kk u ) флк. полная конюшня 
рыжих лош адей, вороной пришел — 
всех выгнал (у гли  в печи и кочерга); 
ср. tah n u t

kop ||ata v т от  схватить, выхватить; 
взять быстро; ken enne ~ p u a w , sei 
suöw кто первым схватит, тот и съест; 
m inä te rväzeh  ~ p a in  o rozan  i am m uin 
kondiedu я быстренько схватил ружье 
и выстрелил в медведя; m enem m ö nuo­
ta t puw dua kaksi kolme ~ p u a m m o  da 
jä r i lT e h  kodih мы идем неводом ловить 
рыбу, пуда два-три возьмем и обратно 
домой; kui jallo is —attih  ku langein 
[меня] как будто за ноги схватили, 
когда я упал; hänen aijoi m iehel'e 
—-attih ее рано зам уж  взяли; ср. tem ­
m ata  1 О  pagizow  ku korvas ~ p u a w  
( =  terväh vastuam )  он за словом в 
карман не лезет 'словно из уха вы хва­
тывает [сло ва] '

коре || u s нога (д ля  студеня); ког- 
vendua l'ehm än  ~ a t  палить коровьи 
ноги; ko rvendettu lo is ~ i s  lu a jitah  stu- 
denii из паленых ног варят студень 

kopeikkahiine а копеечный, в одну ко­
пейку; ~  jengaine  копеечная монета; 
~  padaine  oli kaikis pienin m aidopavois 
из молочных крынок сам ая маленькая 
была в одну копейку

kopeik | |ku s копейка; dosta lih  ~ k a s -  
sah kai kaim ai [он] до последней ко­
пейки все потерял; lugow  joga  ~ a n
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считает каж дую  копейку; bohatan  rub- 
l 'u , köw hän ~  флк. рубль богача [стоит 
столько же, сколько] копейка бедняка 

kopejosnoi а см. kopeikkahiine; ~  
kringeli копеечный крендель

koperd||ua v descr мгр. грызть; 
hiiret ~ e ta h  peitettiiköi bu lkupalazii 
мыши грызут спрятанные куски булки 

kopittllua v descr: hebo juoksi ~ i  
kaiken do ro g an  лош адь бойко беж ала 
всю дорогу; a stu o  ~  ш агать быстро 

kopn'i||e v хватать; m onen kerdua 
heboine ~ i  ham bahil k äz iv a rre s  не раз 
лош адь хватала  зубами за  руку

kopos||sie о мгр. шевелить, копо­
шить; ~ i  korm anii, seveli sizalii флк. 
спасибом не отделаеш ься ’поиши в 
кармане, пошевели за  пазухой’

kopossi||ekseh v refl шевелиться, ко­
пошиться; huondeksen ~ h e ze , ei voi 
tuönduö  dorogah  все утро копошится, 
никак не может отправиться в путь 

koppali s глухарка; min mecoi rua- 
daw , sen ~  kandaw  флк. влл . что муж 
глухарь’ заработает, то ж ена ’глухар- 

к а ’ тратит; см. koppelo; ср. em äted ri 
koppelo I s  см. koppali; ~  on e m ä ­

ted ri глухарка — это самка глухаря 
koppelo И s мгр. копун; ~  kuni 

kerävQw, g a  voit unen m u ata  пока 
копун соберется, можно вдоволь вы­
спаться

кор || pie v  выбрать; ~ i  toppazet 
m uarjo is выбери соринки из ягод

koppuald||ua v т от  от kopata ; ~  
vettii kaivos черпнуть воды из колодца; 
meil ewlo law kkua, et ni m idä ~ a  у нас 
нет м агазина, ничего быстренько не ку­
пишь ’не прихватиш ь’

kopsaht || uakseh a descr т от  refl 
быстро вскочить; броситься; sa ld a ttu  
~ a h  now zow  hevole se l 'g äh  ф лк. вкл. 
солдат быстренько вскакивает на л о ­
ш адь

kops||ata v descr сделать что-л. 
быстро, неожиданно; ~  iskie ударить 
неожиданно

kopsutt||ua о descr производить от­
рывистый стук; цокать; juoksi ~ i  sil- 
dua miiö он пробежал, протопал по 
мосту; kuw low , g a  tu low  ~ a w  heboine 
флк. он слышит, идет лош адь, цокает 

koputtua v стучать; p e r 't 'ih  m ennes 
ustu  pidäw  ~  когда входишь в избу, 
надо постучать в дверь

korait||tua v descr храпеть сильно; 
m uates ~ t a w  gu jek eg äl a ja w  во сне 
он храпит, как  на телеге едет; keroin 
~ a n d u  хрипение в горле; см. horait- 
tua: ср. hrappie, kuorzu ta

korabl'i s корабль; m ennäh zag ran i- 
cah ostam ah  tav a ru a , jogah iine  icekseh 
~ n  ostaw  ф лк. они едут за  границу 
покупать товар, каж дый для себя по­
купает [полный) корабль [товару] 

korbeikko s см. korbi 
kor l| bi s  глухой лес (обы чно ело­

вы й); sagei ~  густой лес; pa ita  ~ b e h  
убеж ать в лес; ~ v e s  e l'ä i бирюк 'ж и ­
вущий в глухом лесу’; kodi on ~ v es. 
p e r 't 'i  p ed äjäs , elot oksal флк. мгр. дом 
в глухом лесу, изба на сосне, добро на 
суку (ничего нет); ср. т ессй

korbi llam bi s глухое лесное озеро 
kordeh s тростник, камыш; хвощ; 

~  m ä rrä s  kohtas kazvaw  хвощ растет 
на сыром месте; см. korteh

kordehikko s  заросли хвоща; к а ­
мыша; ~  sorzile  pezikkö мгр. заросли 
хвоща — гнездовье для уток; см. kor- 
tehikkc

kordo||W  а стеблистый, с высоким 
или толстым стеблем; ru is kazvoi 
~ v a k se  рож ь выросла с высоким стеб­
лем; ~ v u  l'eikkuam iine käit katkuaw  
мгр. когда ж неш ь рож ь с толстым стеб­
лем, руки ломит

korendo s коромысло; korvoi da ~  
уш ат да коромысло; on laihu gu ~  
тощий как коромысло; сот  m avon-, 
vezi-

korenii s  корень, род, семья; kai 
hänen  ~  piäzi e l'ä m äh  вся его семья 
’корень’ стала хорошо ж ить

korgllei а  высокий; ~  g o ra  высокая 
гора; m endih ~ je l 'e  g o ra le  они подня­
лись на высокую гору; ~ ie t  kivokset 
высокие сугробы; sto las  o llah  ~ ie t  
ja l la t  у стола высокие ножки; ~  осей 
высокий лоб; olis ku kazvole ~ iem b a in e  
был бы [он] хоть ростом немножко 
повыше; sa ru an  l 'evo  rodih ~ iem bi 
p e r 't 'in  l'evuo  крыша сарая  получилась 
выше крыши над избой; m adalem bi 
regie, ~ iem b i kodii ( lindu)  флк. ниже 
саней, выше дома (птица); ~  iäni вы­
сокий голос; ср. pitkiä 2; ант. m adal 1 

k o rg ev u ||s  s высота; kah tu  m etrii 
~ t t u  высотою в два метра; olemmo 
ju w ri uhten  ~ ö t  мы совершенно одина­
кового роста 'высоты’; tu li 1'ököttävc 
now zow  m ecän ~ o h  пламя полыхает 
высоко на уровне леса; e l 'ä  ho t' ko l­
men m äin  ~ o h  перен. живи хоть по- 
царски 'высотою в три горы’

korgieh adv  высоко (куд а );  savvu 
tru v is  nowzow ~  дым из труб под­
нимается высоко; ант. m adalah  

korgiehko а  высоковатый 
korgiel adv  высоко (гд е );  suguzul 

ku k u rre t T ennetäh ~  , ga sit talvi 
vie loitton on примета если осенью ж у­
равли л§5 ят высоко, то до зимы еще 
далеко; акт. m ad a la l

k o rg ie sT i a dv  высоко (ка к);  kätkö t 
on p andu  ~  лю лька подвешена высоко 
(от пола)

k o rg ie tta ||w  а см. korgiehko; porda- 
ha t o llah  ~ v a t  лестница высоковата 

korhalleh  adv  ko rva t ~  навострив 
уш и; ko rv a t ~  , joi kuw ndelow  уши 
навострил [уже] и слуш ает

k orh iste lla  v freq: ~  korvii насто­
раж ивать уши

k orh iste l||lak seh  v refl: ~ eh eze  gu 
jänö i k a g ra s  прислушивается как заяц  
в овсе

k o rtiistua  v: ~  ko rv a t навострить 
уши

k o rh is tu ||o  v refl: heboine ~ i  ло­
ш адь насторож илась

kori | |s ta  v descr хрипеть; keroi ~ zo w  
горло хрипит; cp. k a ris ta

korja||ta n собирать; paim oi 1'ehmät 
kodih ~ i  пастух собрал домой коров; 
ср. k e rä tä  1

korju s возок, легкие ездовые санки; 
koivuine — березовые легкие санки; ср. 
keiku, regi 1, rozvali

korniani s карман (одеж ды); ~ t  on 
om m eltu  a lah ak se  карманы пришиты 
низко 0  hoikku ~  тощий карман; s a n ­
gei ~  толстый карман; täm än  o sta jes 
p idäw  olla  sangei ~  чтобы это купить, 
надо иметь толстый карман; ~  ei käske 
карман не позволяет; piet m igäli ~ s  
kestäw  тратиш ь, пока карман позволя­
ет; ~ s  tuw li kävel'öw  в карм анах ветер 
свистит; piä ~ i  держ и карман [ш и ре]; 
ei ~ s  sano i eci за  словом в карман 
не полезет

kormannoi а карманный; ~ t  cuasu t 
карманные часы

kormi||ekseh о re fl обж. кормиться; 
su a ri kflziii tö tö l: kuibo ~ to k se h  ku on 
tu o tta s  köwhu флк. царь спросил у де­
вушки; как вы живете 'питаетесь’, раз 
ваш  отец бедный

kormu s корм; v a ru s tu a  ziivatale 
~ w  запасать корм скоту; ср. siiömiine 

korob||u s  1. короб; 1'ehmäl vaccu 
on ku ~  у коровы живот как короб; 
ср. juaseikku  2. кузов у автомашины; 
täw z ~  las tu  полный кузов детей 

korol'ew stv||u  s королевство; luajik- 
kah sovat, m ittum ii ei ole ni m ittum as 
g u b e r 'n 'ie s , ni m ittu m as ~ a s  флк. срм. 
сшейте такую одежду, какой нет ни в 
одной губернии, ни в одном королев­
стве

koroli s 1. король; kai ~ n  koroI'ew st- 
vu все королевство короля 2. король 
(и гральная  карта); ka ta  ~1, m uw ten 
d u rak ak se  jiä t  крой королем, иначе в 
дураках останеш ься; ср. duam u, tuw zu, 
va lie ttu

koropk||u s коробка; ~  spickua 
коробок спичек; cp. vakkaine 2

korotutt|| ua v im pers  бредиться; 
грезиться; m uates kaikkie ~ a w  во сне 
всякое пригрезится

korovuadzoi s смб. врун; a ig a  olet 
~  ну и врун ж е ты

korrend||ua v см. k o rro ttu a ; rum en- 
caine rusk en d aw , korgei k andu  ~ a w  
флк. румянец [девушку] красит, высо­
кий каблук делает выше

kor||reta v становиться выше; kie- 
1 'enkandelijal täh  taloih tu lles kun '- 
n 'fls ~ g e n o w  ябеднику в этом доме 
теперь делать нечего '[д л я  него] порог 
будет высокий’; ko ldunan  kodi ei ~ g e n e  
флк. колдуну не разбогатеть 'дом кол­
дуна выше не станет’; ср. uT etä; ант. 
m adalduo

kor||rota v см. k o rre ta  
korrot||tua v caus  делать выше; 

aidu  on ~ e t tu ,  hebozet ei p iäs tä  и з­
городь сделана выше, лош ади не прой­
дут; toizen p e r 't 'in  seiniä p idäs nostua , 
~  kah te l p a rre l стены второй избы надо 
бы поднять, сделать выше на два венца 

korskahtuakseh u descr m om  refl 
скрипнуть

kor ||zi s стебель, соломина; ботва; 
rugehen  ~ r e t  o llah  san g ie t стебли у ржи 
толстые; karto h k an  ~ r e t  jo  on kuivettu  
картоф ельная ботва уж е высохла; ollen 
~ геп  k o rgevu ttu , peigalonpiän  piduvut-
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tu  флк. высотой со стерню соломы, 
длиной с ноготок 'большой палец’ 

k o rz in k ||u , ~ a in e  s корзинка; keriäw  
vähäzen g rib u a  ~ a z e h  он соберет не­
много грибов в корзиночку; ср. virsi 

korteh s см. kordeh 
k o rteh |h e in 'ö  s см. kordeh; ~  on 

herkii n iittiä  тростник очень легко 
косить

kortehikko s см. kordehikko; katkei 
kui ~  он сломался как тростинка

korteikko s см. kordehikko; suariloin 
ranno is kazvaw  sagei ~  по берегам 
островов растет густой хвощ; m atikkua 
piivviimm ö ~ s  налимов [мы] ловили 
в зарослях тростника [у берега]

k o r ||u o  v 1. брехать, говорить 
вздор; ~ o t  m idä puw ttuw  брешешь что 
попало; jow kos ainos ~ o ta h  в компании 
[как соберутся] всегда о чем-либо треп­

лются; ei roi san as sa ld a ttu a , p ag inas 
pappii, ~ o n d a s  kohtuw  флк. от слов 
солдат не родится, от разговоров ,роп 
не получится, от брехни не заберем е­
неешь 2. бредить; unim ielis ~ o w  во сне 
[он] бредит; on moizes zu aru s, ga kai 
~ o w  у него такой ж ар, что даж е 
бредит

korvaccu , ~ in e  s проушина; stro- 
pilah lu a jitah  ~ in e , kunne pannah  toizen 
strop ilan  n 'o k k u  в стропилине делают 
проушину, в которую вдевают конец 
второй стропилины

k o rv ac ||in  s стойка (вертикальный 
брус); pinon ~ c im e t, korvupuw t стой­
ки или опоры поленницы

korvaani puw s см. korvainpuw ; 
polle ~ p u w le  su ab ra l h e ittä jessäh  на­
ступи на подпору, когда спускаешься 
со стога

korvah postp  к; m asinal ajoin й 1'- 
Г ö z e n s illan  ~ h  на машине я подъ­
ехал к мосту Верховья

korvail [| la  ti freq  давать, бить по 
уху; m uzikan ~ i  он избил мужика 'н а ­
давал  по уху’

k o rv a in |p u w  s подпора; pane vai 
hiivä ~  , g a  h e it tä ä  sa lgo  huoruondan  
вгв. поставь толь о хорошую подпору, 
так  стож ар не оудет больше сдавать 
в сторону; ср. hangaccu

korv a ja in e  s мер. пирог (в пресное 
ржаное тесто запекается ж идкая каша 
со ш кварками)

korvan jtaguine s место за ухом; 
висок; ~  h arm avuw , a mieli piäh ei 
tu le  виски седеют, а ума [все еще] 
нет; ср. korvu juw ri

k orvan  Itövi s см. korvu juw ri; cez 'n 'i 
händäh  iskie ~ tö v eh  [он] съездил ему 
по уху

k orva || s , ~ z i s  postp  около, v; от; 
eliä dorogan  ~  ж ить около дороги; 
h allo t o llah  koin ~  дрова возле дома; 
k i j o v a n  kirikön ~ z is  tu ld ih  nemm e 
linduzet флк. от киевской церкви при­
летели сюда эти пташечки

k o rv e n d ||u a  и 1. палить, обжигать; 
~  kopeat палить ножки [для студеня]; 
suw n —i palaval liemel он обж ег рот 
горячим супом; höw hendettii kana pidäw  
~  , aski m aha  av a ta  трс. выщипанную 
курицу надо палить, а потом только

выпотрошить 2. поджигать; lapset spic- 
koin kere k izatah , ga ~ e ta h  kojin дети 
играют со спичками, так  могут дом 
спалить

korvendu||s s 1. опаливание 2. гарь; 
паленое; mi ollow  ~ k se le  tu low  что- 
то гарью пахнет

korvendusl ruado s паление; обжиг; 
~  ru a ta h  päcin 1'äm biendän a igua  па­
ление производят во время топки печи 

kor||veta s опаливаться; обж игаться; 
pocin p indu k ip 'a tk a lg i ~ b en o w  щ е­
тину у свиньи опаливаю т и кипятком; 
~ b e n e tto , gu nenga tu len  l'ähel istu tto  
обож ж етесь, когда так  близко у костра 
сидите

korvikas а ушастый; с ушами; ~  
pocci уш астая свинья

korvoi s уш ат; kaksirengihiine ~  
двухведерный ушат

korvoikas а  объемом с ушат; ~  
pucci бочка объемом с уш ат

korv||n s 1. ~ a in e  ухо; suw ret ~ a t  
большие уши; ~ ih  zvoniw  в уш ах зве­
нит; ~ a t  o tta w  b räm b ä tu s  уши болят 
от бренчания; pidäw  ~ a h  rav is ta , ei 
kuw le надо в ухо кричать, не слышит; 
an d u a  ~ a l e  дать по уху; vediä ~ a s  
драть за ухо; suapku  flhtel ~ a l  ш апка 
набекрень 'на одном ухе’; heboine ~ i l  
kezriäw  лош адь ушами прядет; kel 
o llah  siKm ät ~ is ?  (ko rvo il) флк. у кого 
глаза  в уш ах? (у  ушата); ei keziä näi, 
ku omii ~ i i  он не увидит лета, как 
своих ушей 2. ухо, слух; ta rk u  ~  ост­
рый слух; häi on kova ~ a le  он тугой 
на ухо 3. ~ a in e  ухо, ушко (у  разны х  
предметов); lu ah k a n 'n 'an  ~  ухо ло х а ­
ни; k a ttila s  ollah  ~ a z e t  da p an g u  у кот­
ла имеются ушки и душка 4. ~ a in e  
почка (растения); keviäl sm orodinas 
~ a z e t  ennem  kaikkii p u l'c is tu tah  смб. 
весной раньш е всех набухают почки 
смородины 5. место около чего-л.; suab- 
ran  ~  on heittiinflh стог около стож ара 
осел ф  kuw lla  puolet ~ a l  слуш ать впол­
уха; kuw lla  omii ~ i l  слыш ать своими 
ушами; kuw le —il, ä l'ä  sil'm il слушай 
ушами, а  не глазам и; о т П 'е  ~ i l 'e  en 
usko не верю своим ушам; ~ a s  kuwlet, 
toizeh tu önä  флк. в одно ухо слушай, 
в другое пропускай; laskie ~ i s  l'äb i 
пропустить мимо ушей; kidua availow  
~ is s a h  рот раскрывает до ушей; ei 
ni ~ a l  h o l 'n 'i  даж е ухом не ведет; 
~ a t  pidäw  pidiä p iis tu s ухо надо дер­
ж ать востро; an d u a  kodii ~ a le  обездо­
лить семью ’дать дому по уху’; vajo ta 
~ is s a h  погрязнуть по уши; sorzan  
poigoveh kazvoi ku ~ i s  nowzi утиный 
выводок рос, [так быстро] словно за 
уши тащ или; suapku  ~ ien k e  шапка- 
уш анка; ~ a n  kuwluvil в пределах слы­
шимости; nengom ua dielua i ~ a n  kuw- 
luvil ei o lluh  о таком деле и не слы ­
хивали

korvu|juwri s место около уха; ви­
сок; h a rm an em ize lT eh  o llah  ~ ju w re t  
виски уж е начинают седеть; ~ ju w re h  
p iistäw  в висках стучит; ср. korvan tuv i 

korvu|l'ehti s уш ная раковина; 
hänel on ~  ru a n ittu  у него ранена 
раковина уха

korvu|puw  з стойка; pinon ~ p u w t 
стойки поленницы

koivuIriesku s мер. оплеуха; vaikas- 
tu , e iga  su a t ~ r ie s k a t  замолчи, а то 
получишь оплеуху

korvul sa lgo  s крайний стож ар; 
~ s a lg o h  k irju te tah  puw kesken viessu 
[при учете сена] в крайний стожар 

записываю т вес стога
koskenInisku s верхняя часть водо­

пада, начало порога
kosketella v freq  от koskettua ; kiel'el 

~  касаться языком
koskettua v слегка прикасаться, до ­

трагиваться; ei sua  ni käil ~  , moine 
on kibei нельзя даж е рукой дотро­
нуться, так  больно; ~  hebostu pTetil 
слегка ударить ’тронуть’ лош адь плет­
кой

kosk ||i s порог, водопад; joves, kus 
oli kivikohtu i ravieh  juoksi vezi, sa- 
nottih  —ekse в реке то место, где были 
камни и быстрое течение, называли 
порогом

kosk ||ie 1. трогать, дотрагиваться, 
касаться; ~  käil трогать рукой; kirves 
~ i  kiveh топор задел о камень; ja lla t  
m uah ei ~ ie ta  ноги земли не касаю тся; 
h am b ah at ei —-ieta toine toizeh зуб на 
зуб не попадает; kazvoi m oizekse ga 
rubei o rduzih  p iähu t ~ e m a h  флк. он 
вырос так, что головушка стала матицы 
касаться; m urg in  oli päcis, ga lapset 
ewle ni ~ ie t tu  обед был [оставлен] 
в печке, но дети даж е  не дотронулись 
[до е д ы ]; m uarjuzikko  on vie ~ em a to i 
ягодник ещ е не тронут; k u o llu ttu  kon­
dii ei ~ е  мертвого медведь не трогает; 
ei ~ ie t tu  ni kedä [они] никого не тро­
гали; ä l 'ä  ~ е ,  kuni ei käske не трогай, 
пока [он] не разреш ит 2. причинять 
боль, делать больно; hänel parzi kua- 
r ita ld u a , ga ni mih ei ~  окорить 
бревно ему ничего не стоит 'нигде не 
заболит’ 3- касаться кого-л., относиться 
к кому-л.; pagin  händäh  ~ i  разговор 
касался его; täm ä ei sinuw  ~ е  это 
тебя не касается; voinu kaikkih ~ i  
война всех коснулась 4. быть похожим, 
походить на кого-л.; k iil'iis pezetöh 
h iilaval viel, rubiet r is 't 'ik a n z a h  ~ e m a h  
в бане помоешься горячей водой и бу­
деш ь походить на человека; k en 's iem e­
nen suaw , sih i ~ o w  кто родит, на 
того и [ребенок] похож; rozua miiö 
endizen aigazeh  flhteKhäh ~ e t  ты совсем 
не старееш ь ’по лицу как в молодости’
5. im p ers  приходиться; kezäl ~ o w  
pöKtixv heng ittiä  летом вдоволь пыли 
надышишься; h än el'e  lapsienke ~ o w  
kazah ему с ребятами трудно прихо­
дится

kosk||iekseh v re fl от koskie; kai 
lapset izäh ~ ie ta h ez e  все дети похожи 
на отца; k e lT eb o  regi salboim eh ~ eh e- 
ze? кого это касается ’об чей угол дома 
сани задеваю т’?

kos ||oi s белый круглый хлеб; булка 
овальной формы; ongo ~ so i cuajunke? 
есть ли булка к чаю?; ср. siitnoi 

kossah adv  косо; aidu on ~  pandu 
изгородь поставлена косо; cp. kowgeloh, 
v iäräh
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kostei о сырой; ~  ilm u сырая по­
года; cp. m ärg u  I, 1; n 'ezöw , tu o res 1 

kos't'eli s костыль; pidäw  kolme 
ra w d as tu  ~ i  kädeh k u lu ttu a  флк. надо 
три ж елезных костыля износить [преж ­
де, чем что-либо сделать]

kosu || s s еловая кора (пластом); 
sa la su n  l'evo on  ~ k s e s  крыша ш алаш а 
из еловой коры; kuw stu  n iia ta , ~ s tu  
p iästiä  suabro ile  kattiekse  снимать кору 
с ели для покрытия стогов сена; ср. 
koja, park i, tuohi

ко&еГсЦи s кошёлка; kois pketiim - 
mö olgehizii ~ o i  мы дома плели соло­
менные кошёлки; ср. sum cu

koseli s кошель (плот из бревен); 
puolikiim en ~ i  on a jo su m as в сплаве 
леса около полудесятка кошелей; ср. 
law itu  2, sum a

kostu s мгр. денежные средства, 
кошт; o staä  da ei ole ~ a  он бы купил, 
да не на что; pieni ~  on hänel мало 
денег у него; ср. k ap itu a lu  2

koz||a s коза; ~ а п  m aido козье 
молоко; nengom ua u p r'u äm o id u  ~ u a  vie 
en nähntih  такой упрямой козы я еще 
не видывал; ~  z iiva ttu  da pappi 
g o s 't 'u  vai riähkäh su a te tah  флк. смб. 
из скотины от козы да из гостей от 
попа только одни неприятности ’в грех 
вводят’

koziyta v  сватать; ä ijä t h än d äh  
—-ttih многие ее сватали; loitos —ttu  
on ku v ierahaie  m uale  miiödfl далеко 
сосватанная, как на чужбину продан­
ная; ~ cc ii sai pullon жених 'сватаю ­
щ ийся’ получил отказ 'поплавок’; ср. 
sv u a ta ija

kozlat s pl козлы (д ля  пилки дров); 
~  hallon  p ila tes козлы для пилки дров; 
ср. s ta n k a t

kozuri I s козырь (игральная  карта) 
kozuri II s  козырек головного убора; 

~  kepkas oli tuaksepäi кепка была 
козырьком назад

kozino s курятник, клетка для кур; 
k an u a  piät, gai ~  k a b ra s ta  держ иш ь 
кур, так  и курятник почисти; uksi ~  , 
kaksi iiöpuw du, jo g a  ööpuw l kolm etos- 
tu  k anua  (ham baha t su w s)  флк. один 
курятник, два насеста, на каждом н а­
сесте по тринадцать кур (зубы  во 
рту); ср. k anankoda , kananpezä 

kozowniekku s кожевник 
kozown||u s кожевня; ~ a s  nahkua 

lua jittih  puoli vuo ttu  в кожевне кожу 
выделывали полгода; on i nuorien n ah ­
kua ~ a s  флк. и молодым, бывает, до­
стается ’и шкуры молодых попадают 
в кожевню ’

kotkoi s поэт. см. kotku; zenihäKe 
p a ja te tah : »oi, sinä kaw nis ~  , korgies 
puw s istu it, a lah ak se  kacceliit» флк. мгр. 
жениху поют: «ох ты, красивый орел, 
на высоком дереве сидел, вниз по­
сматривал»

kotkoi Hindu s см. kotku; ~  kuw- 
zikos v a iv a s 't 'i  p a ja tta w  флк. мгр. пти­
ца-орел в еловом лесу ж алобно кричит 
’поет’

kotk||u s  орел
kotomk||u s 1. котомка; m eccumiehel 

on a inos ~  se l'1 'äs у охотника всегда

котомка за спиной; ср. sum cu 2. pl 
пожитки; манатки; kiirehes terväh  ~ a t  
keräi с перепугу он быстро убрался 
восвояси 'собрал манатки’

kottara||ine s скворец; k iw rus kezäh 
kaksi kuw du, ~ z e s  kuwzi nedälii, piäs- 
köis ni päiviä примета мгр. от ж аворон­
ка до лета два месяца, от скворца 
шесть недель, от ласточки ни одного 
дня; ср. skvorcu

k o t ||tu  s  опорок; кота; k an n atto m a t 
~ a t  опорки без каблуков; pidäw  kolmet 
raw d aze t ~ a t  ja lg a h  k u lu ttu a  флк. надо 
трое железных котов сносить; ср. sib- 
1'iettu; с о т  varoin-

kottuniek| ku s  бродяга; täm ä  muzik- 
ku enne oli ~  , a niigöi on razboiniekku 
э т о т  дядька раньш е был бродяга, а  те­
перь — разбойник; kaik il'e  ~ o i l 'e  ei sua 
ru v e ta  veräidii av u am ah  всякому бродя­
ге не станеш ь двери открывать

kottulsorku s см. kottuniekku; aiga 
~ s o rk a n  n a itti ну и бродягу ж е он 
женил

kova а  1. твердый, жесткий; ~  
pohju твердое дно; ~  ku kivi твердый 
как камень; ~  p o s 't 'e li ж есткая постель; 
h am b ah at ~ h  siivves sa ta ta n  зубам 
больно, когда ем жесткое; pehmieh 
l'ev ittäw  da ~  on m u ata  флк. мягко 
стелет да жестко спать 2. перен. ж есто­
кий; ~  siiväin  жестокое сердце; ~  
vaccu безж алостное сердце 3. сильный; 
~  kibu сильная боль; ~  kobru силь­
ная рука

kovahko а твердоватый 
kovaht||uakseh v descr m om  refl 

неожиданно встать; вскочить; nowzi 
~ ih  da uvvessah  siivvä pakiccovv он 
вдруг встал и снова просит есть

kovakobraine а  и s с сильной рукой, 
силач; ~  ei valehite  kobrista  силач 
заж м ет руку [так почувствуешь]

kovast||ua и править, точить (бр ус­
ком); ~  stoikku править косу; n iitändiä 
et v a ru a , a v a ru a t ~ a n d u a  не боишься 
косьбы, а боишься, что косу точить 
придется

kovasödäm elT i | |ine а  1. жестокий, 
жестокосердный 2. поэт, перен.: ä l 'ä  
1 'äm m itä k u l'ö w  koivuzil halgozil, koi­
vuzet ha lgozet on йГеп ~ z e t  флк. не 
топи баню березовыми дровами, пар 
от березовых дров очень злой ’дрова 
очень жестокосердные’; ср. krucina- 
kas 2

kovazi||n s брусок, точильный к а ­
мень; ~ m e l kovaste tah  stoikkii брус­
ком правят косы; ср. sieru

kovattaw а см. kovahko; ~  stoikku 
puw tui, voit ka tk e ta  коса оказалась 
твердоватой, может сломаться

kovend||ua v 1. делать твердым; 
kuivu m u s 't 'o i vacan  ~ a w  сухая чер­
ника крепит желудок 2. перен. делать 
более суровым, ож есточать

kove||ta v  1. твердеть; vihmoin 
jäT geh  m ua ~ n i  после дождей земля 
затвердела: lapsi m u g a  itki kai ~ n i  
ребенок так  плакал, что даж е весь 
скорчился [в судорогах] 'затвердел’; 
ср. jäm e tä  2; 2. перен. становиться бо­
лее суровым, ож есточаться; ha rv ah

m uam on siiväin juw ri kovakse ~ n o w  
редко сердце матери ожесточается 

kovevu||s s твердость; savi koveni 
kiven —okse глина стала твердой как 
камень

kpvoitt || ua v im pers  схватывать, 
делать твердым (о действии холода); 
kus tuw low , h angen  a jaw , ~ a w  где 
[ветер] дует, там наносит снегу, [мо­
розом] схватывает

kovu ||s s см. kovevus; kiven ~  твер­
дый как камень 'твердости кам ня’; 
täm än  ~ t t u  1'eibiä suö ice такой твер­
дый 'такой твердости’ хлеб ешь сам 

kowfei s кофе; sikow reis lu a jittu  
~  кофе, приготовленный из цикория; 
kuni eiiin m uam on kel'e , join ~ d u  mai- 
jon kel'e  флк. пока я ж ила с мамой, 
пила кофе с молоком

kowfei | m elT iccäine s кофейная 
мельница

kowfein | karvaine а  кофейный, цвета 
кофе; ~  vate  lapsike on revun va ru a- 
m atoi детская ткань кофейного цвета 
грязи не боится

kowgelo 1. а кривой, извилистый; 
täd ä  ~ m b u a  tro p p as tu  en ole käv elT iih  
vie флк. по более извилистой тропинке, 
как эта, я ещ е не хаж ивал 2. s кривуля, 
загогулина; en e lT e n d ä  näm ii —loi 
(b u kv ii)  я не понимаю этих загогулин 
( букв)

kowgeloh a dv  криво; täm än  kohtan 
o let om m elluh ~  это место ты заш ила 
криво; ср. kossah, v iä räh

kowgeloi|[ja v петлять, двигаться 
петляя; lope ~ c e n d u , a s tu  kohtalleh 
перестань петлять, ш агай прямо

kow geloitt||ua v извиваться; пет­
лять; cuöttö  ~ a w  червь извивается; 
gorien keskes ~ a w  jogi между холма­
ми извивается река; troppaine ~ a w  
тропинка петляет

kow gelos't'i adv  см. kowgeloh; helm u 
on lu a jittu  ~  подол подшит криво 

kowhaht||uakseh v m om  re fl вски­
петь, перелиться через край (о кипя­
щ ей жидкости); e t eh t'i ni m idä, ku 
m aido ~ a h  не успеешь оглянуться, как 
молоко убежит

kowhakkazil'l'eh adv: o lla  ~  быть 
взбитым; быть непримятым; oldaheze 
v illa t ~  law cal пусть шерсть леж ит 
непримятой на лавке

kowhakko а рыхлый; пышный; m ua 
on ~  земля рыхлая; ~  pielus пышно 
взбитая подушка

kowhakos't'i adv  kow halleh; su a to t 
on p andu  ~  , ewlo nikui iica ttu  копны 
наметаны легко ’пышно’, сено совершен­
но не’ прижато

kowha!leh adv  рыхло; пышно; pernät 
o llah  ~  перины взбиты пышно

kow haskoit||tua v переворошить, 
сделать пышным; bein 'iila inehet ~  пере­
ворошить валки сена; ta h ta s  ~ e ta h  
päcis sow dan vuoh при выпечке тесту 
даю т подняться с помощью соды

kowhkoi s легкое (орган);  äijäl 
liekittäw , usto  ~ t  ei o lla  tervehet вгв. 
он тяж ело дышит, наверное, легкие 
нездоровые; z iivatan  ~ t  легкие ж ивот­
ного; keitettu  ~  вареное легкое
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kovvhtazilTeh adv: o lla  ~  быть в од­
ной кофте

kowhtu s кофта; villaine ~  ш ерстя­
ная кофта; сот  a lus-

korvkisko а и s кривой; горбатый; 
~ t  sorm et кривые пальцы; ~  paiju- 
puw кривая ива; kävel'öw  sit ~  ходит 
тут сгорбившись ’горбуля’

kowkistel || lakseh v freq  refl см. 
kow kistuo; p ä ivä t ~ eh eze , ru a  ni midä  
ei он целые дни без дела слоняется 
’крю чится’, ничего не делает

kow kist||ua v сгибать; изгибать; 
делать крючком; ~  polvet согнуть ко­
лени; ~  seKgfi изогнуть спину; häi 
p ä iväs ei sorm ie ~ a  он за целый день 
палец о палец не ударит ’пальца не 
согнет’

kowkist || uakseh v refl см. kowkis- 
tuo; ~  m u a ta  law cale  лечь спать к а ­
лачиком на скамейку

kow kistu||o v refl сгибаться; из­
гибаться; делаться крючком; ruavon  
va ld u a  on kaikkineh ~ n n u h  из-за 
тяж елой работы он весь согнулся

kowkku s  кочерга; кШ 'йп ~  бан­
ная кочерга

kowkkuine s крючок; kruw zivon 
n ieg lo ttaw  ~  вязальный крючок для 
круж ева

kowkku| polvi а колченогий 
kowkku| sormi а  со скрюченными 

пальцами
kowkulleh a dv  крючком; cagoi on 

~  мизинец крючком
kows a d v  и conj мерз., смб. см. 

konzu; ~  pidäw , sit käviiim m ö o ttam ah  
n a g ris tu  когда надо, тогда и ходили 
брать репу

kow s|go  adv  и conj см. konzu; ~  
m ua ku l'm u , ~  kärzii kibei флк. когда 
земля м ерзлая, когда рылу больно 
(о лентяе)

krabahutt||ua v т от  скребануть, 
царапнуть; kazi u stu  ~ a w , konzu ulgoh 
tah to w  кошка скребнет в дверь, когда 
хочет на улицу

krabaitella v freq  от k rab a ittu a ; 
~  kuKm äniizii ikkunan  s 't 'o k lii ц ар а­
пать замерзш ие оконные стекла

krabaittua v descr  скрести, ц а р а ­
пать; ~  kiinnel s to iua  царапать ногтем 
стол

krabt|tsta  v  царапать, задевая за 
что-л.; regi puvvloih ~ z o w  дровни з а ­
деваю т за  деревья

kradzaht || uakseh v descr m om  refl 
cm. k ridzah tuakseh ; vai mi kus ~ a h ez e , 
dai havacun  лиш ь .что где скрипнет, 
я уже и просыпаюсь; m uzikku polgow 
kuivale nahkale, a nahku  i ~ a h  мужик 
наступает на сухую кожу, а кож а [как] 
скрипнет

kradzaitt||ua v descr freq см. krid- 
za ittu a ; ~  zuaharii грызть сахар  'хрус­
теть сахаром ’; m uates ~ a w  ham bahii 
во сне он скреж ещ ет зубами; tuw li 
veräid ii ~ a w  ветер скрипит воротами 

kradzi||sta v descr cm. k ridzistä ; 
veräi ~ z o w  дверь скрипит; lumi j a l ­
loin ai ~ z o w  снег скрипит под ногами 

kradzu s  см. kridzu; vai ~  kuw luw  
только скреж ет слышен

kram sahutt||ua v descr m om : v a n '- 
k a tab u aw  dorogal vel'1 'il'ö i i a jaw  
~ a w  kui m ies флк. В анька догоняет 
своих братьев и лихо как промчит мимо 
них, словно заправский молодец

kram sata v descr: ~  k a tk a ta  сло­
мать с хрустом

krasnoi а  и s ист. красный; красно­
гвардеец; —n arm ien rohkiet boicat 
ta rk a h  ra ju a  v a rd 'e ija h  флк. смелые 
бойцы Красной армии зорко охраняют 
границу; ант. bieloi

krasottu s красота; v ie rastu  ~ а  ni 
ken ei o ta  флк. чужую красоту никто 
[себе] не присвоит; ср. com us

krassu s краса; hOvä kassu  — nei- 
dizen — флк. хорош ая коса — девичья 
краса; ср. com us

kreimovoi а кремовый; ~  on ku 
havvotun  m aijon  sv ie ttu  кремовый 
[цвет] похож на цвет топленого молока 

kres'janstv || u s крестьянство (труд, 
зем леделие); ijän  eliin ~ a l  всю жизнь 
я крестьянствовал

kres'juan||u s крестьянин; häi on 
~ o is  1'ähteniih он вышел из крестьян 

kresl ||at s 1. розвальни; —- libo 
laijo ikas regi розвальни, или сани с рас­
ходящ имися врозь от передка боками; 
ср. rozvali 2. кресла, две слеги с по­
перечным вязком для увеличения длины 
телеги или саней; p an n a  ~  regeh по­
ставить кресла в сани; ср. m iälicät 

kres't'i s крести (карточная масть); 
ср. bubn 'i, cervi, viini

kriaz || u s крутой склон; обрыв; 
m a j a i k a n g a h a n  ~ a s  oldih kaiken 
ijän  karto h k u k u o p a t на склоне горы 
М аяйкангас всегда были картофельные 
ямы

kriataija u descr смб. тащ ить, с си­
лой двигать что-л, с места, поднимать; 
c u rk a t ~  öhteh tukkuh  перетащ ить 
чурки в одну кучу

kricnoi а кричный; zavodal ~  pal'1 'u  
vai m öckötti h ilT a k k az in  nenga raw d u a  
на заводе кричный молот вот так  ти­
хонько только бахал по железу

kricust||ua v descr  грызть; hiiri ~ i  
nagrehel n 'a v a n  мышь перегрызла 
у рецы хвостик ’пуп’

kridzaht || uakseh v descr m om  re fl 
внезапно скрипнуть, хрустнуть; toici 
tiih jän  täh  ~ e ta h e z e  keskenäh перен. 
они иногда из-за пустяка разругаю тся 
между собой; см. k rad zah tu ak seh

kridzahuttua v descr m om  скрипнуть, 
хрустнуть чем-л.; ~  u stu  скрипнуть 
дверью

kridzaittua v descr freq  скрипеть, 
хрустеть чем-л.; ~  ham bahii скреж е­
тать зубами; см. k ra d za ittu a

kridzi ]| stä  v descr  1. хрустеть; см. 
k rad z ista  1; 2. скрипеть, издавать скре­
ж ет; lahkot la t 't 'ie s  —stäh  половицы 
скрипят; ja llak sen  ai lum i ~ z ö w  под 
полозом снег поскрипывает; см. k ra ­
dzista  2

kridzu s  скрип, скрежет; kuw luw  
~  слышен скрип; см. k radzu

krieppevQ||ö v refl прикрепляться; 
привязываться; ta r tu t  vai valehite , ga 
~ t  ijäkse  флк. возьмеш ься [за дело]

только шутя, а привяж еш ься на всю 
ж изнь

kriep||pie v 1. крепить, укреплять; 
прочно привязывать; halgo reg i ~  кре­
пить [веревкой] воз с дровами; huvin 
—-ittu law ttu  хорошо скреплённый плот; 
v irn u h ein 'u  pe lv ah at tukkuh ~ p iw  трс. 
повилика собирает ’вяж ет’ лен в пучки; 
kibei ja lg u  on ~ i t t i i  больная нога пе­
ревязана; ko l'cazes piälici t u h k i m u s  
rivun  ~ p iw  флк. поверх кольца Тух- 
кимус привязывает тряпку; pihale l'äh - 
te t, g a  lapsi pidäw  huvin ~  [когда] 
пойдешь на улицу, так  ребенка надо 
завернуть хорошенько; ср. n u o ra ta , si- 
duo 1; 2. заделы вать, запечаты вать; 
n ag reh e t panem m o päccih da  päcin 
hiivin sa lbuam m o, ~ im m ö  sävel i roi- 
heze n 'äivöidfl репу [мы] кладем в печь 
и хорошенько закры ваем  устье печи, 
заделываем  [его] глиной и получается 
суш еная репа

kriguli s кусок кривого дерева, кри­
вуля; kaiken jUtHttO ~ i  on  täw s sa ra i 
полный сарай всяких кривых дров 

kriickaht || uakseh и descr m om  refl
1. крякнуть 2. скрипнуть; min kivi ~ a h ,  
sen p l 'e t 't 'i  § n 'av v ah tah  m ucoil'e  sel'- 
gäh  флк. сколько раз жернов скрип­
нет, столько и плетка свистнет 'скрип­
нет’ по спине молодухи

kriick ||ua v descr 1. квохтать; кря­
кать; kana  ~ a w  курица квохчет; u t 'a t  
~ e ta h  jä rv ira n n a s  утки крякаю т на бе­
регу озера 2. скрипеть

krinca||ine s  обычно pl крыльцо 
с навесом; p ä riä l k a te tu t ~ z e t  лучиной 
покрытый навес крыльца; ~ z ie n  ik- 
kunaine окошко крыльца

kringeli s баранка, крендель; nizui- 
пе ~  пшеничный крендель

kringeli lviihti s связка баранок 
krinkist||iä v descr хромать; ~ ä w  

o igeidu ja lg u a  хромает на правую но­
гу; ср. ram m ata

krinkistullö v descr re fl скрючи­
ваться; sihsäh  joi viinua, g a  sordui da 
sih i ~ i  он до того напился, что упал 
да тут и заснул 'скрю чился’

k ristosV ie  v поздравлять с праздни­
ком пасхи; см. h ris to sV ie

krlstott [| ua v caus  давать пас­
хальное яйцо при христосовании; äijän- 
piän ~  jäiccii в пасху при христосо­
вании дать яйцо; ä ijänp iän  an d ilah an  
m uam o m enöw  -~am ah kulican i jäic- 
cien kel'e  в пасху мать невесты идет 
христосоваться, взяв с собой кулич и 
яйца; см. h ris to ttu a

kristottuakseh v re fl христосоваться; 
см. h risto ttu ak seh

kristuajruadi a d v  ради христа; по­
ж алуйста; ~  sa lb u a  suw  kodvazekse 
ради бога, закрой рот на минуточку; 
pä ivä t ~  keräil'öw  целые дни он 
христа ради побирается; см. hris- 
tu a ru a d i

kriwdu s обж. кривда; ~  ku on 
k ie l'e l' kirm ei da  kielasteli, gai sai iiösi- 
ja n  флк. кривда как была на язы к бой­
кая и врала, так  и получила ночлег; 
ант. p raw du

kriäck||iä v descr  крякать; izäutku
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sihizöw, em äu tku  ~ ä w  селезень шипит, 
а утка крякает

kriäk ||kiä v descr  крякать; квакать; 
kod iso tkat ehtupuoleh zavoditah  om as 
ra n n as  ~  домашние утки к вечеру у 
своего берега начинают крякать; sl'ö - 
töit lu h ta s  kai iiöt ~ e tä h  лягушки 
в луж е всю ночь квакаю т

kroma, ~ in e  s смб. краю ха; m aiduo 
padaine  d a  l'eib iä ~ in e  горшок молока 
да краю ш ка хлеба; см. g rom a; ср. bii- 
buloi; сот  leibu-

kromku s кромка; lavvan  ~  кромка 
доски

kroms ||ata v descr  1. кромсать, 
резать; a ig a  pa lan  ~ a i  n ahkas боль­
шой кусок он откромсал от кожи 2. от­
кусывать, есть; l'e ivän  seicas ~ a i  suöldi 
хлеб он тут ж е и съел

krom sut||tua v хрупать; hebozet 
kl'eiverii ~ e ta h  suvväh  лош ади жуют 
хрупают клевер; см. h o m su ttua  2

kronkott||ua v descr  торчать, выпя­
чиваться; 1'ehmäl se lg iiluw  ~ a w  у ко­
ровы кости спины торчат

kronkutt||ua v descr смб. каркать; 
tän ä p ä i voron goral ~ a w ,  m uga ~ a w , 
kengi kuolo-v сегодня на горе (кла д ­
бищ е) ворон каркает, так  каркает, н а ­
верно, кто-нибудь умрет

kropai||ja v  кропать; ~  kohendua 
tu rk ik u lu  кропать, чинить кое-как шу­
бенку

kropn'i||e v descr т от  быстро 
(иногда кое-как) сделать что-л.; ~  
viccu kädeh схватить прут рукой; sövvä 
da cu a ju w  ~  juvva  быстренько поесть 
и чайку напиться; ~ in  juvva  stokanan  
я залпом дернул стакан; ~  kohendaldua 
k innas починить быстро и кое-как рука­
вицу; k iändäw  m ukin i ubehennu juok- 
sow ~ w  su a rin  dvorcah päi флк. он 
делает кувырок и, превратившись в ж е ­
ребца, быстро беж ит к царскому 
дворцу

kropp||ie I v см. k ropa ija ; ei ole hänes 
vie om belijua , vai ~ iw  не получается 
из нее пока еще швеи, только кропает 

kroppie 11 а быстро делать что-л.; 
m u a rju a  ~  täw zin  kobrin собирать яго ­
ды быстро, полными горстями

kruackeh s скрип, хруст; k«w luw  ~  
слышен скрип

kruack||ua v descr  скрипеть, хрус­
теть; cu w ru t la t 't 'ie l  vai ~ e ta h  песок 
на полу только хрустит

kruackuttua о скрести; скрипеть; 
s to lua  veicel ~  скрести стол ножом; 
keroidu ~  хрипеть 'скрипеть горлом' 

kruak||kua v descr  каркать; varoid 
~ e ta h  вороны каркаю т

kruapllpiekseh v re fl 1. карабкаться; 
kunne pidänöw  ~  , 1'evon ocale куда-то 
на крышу, видать, надо карабкаться 
2. цепляться, держ аться за  жизнь; 
e l'ä n  ~ im o s  vie kuni väg ie  täw döw  
ж иву помаленьку, пока еше сил х в а ­
тает

kruaskahi || ine а в краске; ~ z e t  
sovat одеж да, вы м азанная в краску 

kruasku s 1. краска; sagei ~  густая 
краска; valgei ~  белила; ср. m uju  2. ру­
мяна; ~  jä i rozale  panem attah , sen

konas igä proidii никогда румянами не 
пользовалась 'румяна остались не нало­
женными на лицо’ и все-таки ж изнь 
прожита

kruas'||s'ie v 1. красить; kodi ~  
красить дом; la t 'e  olis ~ i t ta w  пол надо 
бы выкрасить; tuh m u a  rozua  h o t' ä ijй 
—-i, ga  tu hm akse  jiäw  некрасивое лицо 
хоть сколько крась, так  некрасивым 
останется; ср. m azilkoija, m u ju ttu a  1;
2. украш ать [собою ]; kieli pag inan  
~ s 'iw  флк. слова 'язы к’ речь украсят; 
ср. com endua

kruasen'n'||u s домаш няя краш ени­
на; ~ a s  om m eltu t s ta n a t  штаны, сшитые 
из крашенины; pa ltin u a  kuvoim m o da 
~ a k s e  m ujutiim m o мы полотно ткали 
и делали из него краш енину

kruasin s см. k ru a se n 'n 'u ;  ~ u a  
m uju te ttih  paijoikse крашенину готови­
ли 'красили’ на рубашки

kruasin Istanat s штаны из краш е­
нины; ~  ja lg a h , piikoipaidu p iä l'e  [на­
тянуть] крашенинные штаны, [надеть] 
посконную рубаху

kruavat't'i s кровать; puwhiine ~  
деревянная кровать

krucin s кручина, тоска; ~ a n  da 
itkun v a ld u a  on kaikkineh pa leh tunnuh  
она из-за кручины и слез вся похудела; 
ruoste  söi jo  raw dazen , ~  on m inun 
vaöcazes флк. рж авчина разъела  ж еле­
зо, тоска легла на сердце; ср. a tka l 
1, g o r 'a  1, paham ieli, tu sk u  1

krucin laigu s время кручины, печа­
ли; ~ a ig a z e s  en pakice ni svetosnoloi 
cuajuzii, ni parah ii verozii флк. когда 
[у меня] на сердце кручина, я не прошу 
ни цветочного чаю и никакого [дру­
гого] угощения

krucinak||as а  1. печальный; niigöi 
on k u rja l ~ k a h a t  a igaze t флк. срм. 
у горемычной теперь [наступило] очень 
печальное времечко 2. поэт, перен.: 
ä l 'ä  l 'äm m itte l 'e  [kulrQw] kuwzizil hal- 
g o iil, net o llah  ö l'en  ~ k a h a t  флк. не 
топи [баню] еловыми дровами, они 
очень чадят ’кручинистые’; ср. kova- 
sA däm elT iine

krucinI kodvu s минута грусти; a tka- 
lois a igazis p a ja tan , ~ k o d v a z is  itken 
флк. когда мне скучно, я [песни] пою, 
когда мне грустно, плачу

krucinoi|| jakseh v re fl  грустить, 
кручиниться; lapsi ~ ceh eze  äijä! ребе­
нок сильно грустит

krugloi а круглый; ~  ra to i круг­
лое колесико; ~  1'eibu круглый хлеб; 
~  m ägöruccA , iim bäri sam m alekas, го- 
diew beda, rubiew  1'ähtem äh vezi ( s i i -  
m ii) флк. круглая горка, кругом рас­
тет мох, случится беда — потечет вода 
(гл а з);  ср. jiirg inäine , piiöriizii

krugloi j rozaine а круглолицый; kä- 
vel'öw  p ikkara ine  tiittöine, ~  , jä rcäkkö  
m oine флк. ходит м аленькая девочка, 
круглолицая, толстенькая такая

krugovoi а: ~  aidu  изгородь вокруг 
чего-л.; suapku  proidii ~ h  ш апка про­
шла по кругу ’в круговую’; ~  carkaine 
круговая чарка

krun'kata v descr  проглатывать; 
äiju  kerdua  pidäw  pun 'u  kerois iel'-

l'eh  ~  da ru ad u o  ru a d u a  много раз 
приходится комок в горле проглатывать 
да продолж ать работать

krustal'noi а  хрустальный; kai ~ t  
sild azet köKöh m ennes luajiim m o флк. 
мы даж е хрустальные мостки переки­
нули, чтобы [ей] пройти по ним 
в баню

kr'uwcka||ine s крючок (на  дверях, 
на одеж де); uksi p an n a  ~ z e h  закры ­
вать дверь на крючок; ~ z e t  da  p e tl'a - 
zet крючки и петельки

kruw g||u  s 1. круг; p l 'ita n  ~  кон­
форка плиты 2. круг, образуемый сом­
кнутой цепочкой людей; kadr'ie lii ki- 
za tes  m ennäh  kaikin suw reh  ~ a h  когда 
танцуют кадриль, все становятся в ши­
рокий круг ф  sil'm is o llah  ~ a t  круги 
под глазам и; s il'm is l 'äh tie täh  ~ a t  
круги в глазах

kr'uwk||ku s  1. крюк; sa ra iv e riän  
~ a t  крюки ворот сарая ; a ig a  olet ~  , 
ei su a  ni tung ie , ni vedie перен. что 
ты за  человек ’крю к’, нельзя тебя ни 
толкать, ни тянуть 2. pl ~ a t  кожа 
одним куском для голенищ и передов, 
крючки

kruw zi||e v  1. кружить; iiöksiihiiw  
~ im m o  kodvan iihtel kohtal заблудив­
шись, мы долго кружили на одном 
месте 2. см. kruw ziekseh; havvukku 
~ w  kanoin piäl ястреб кружит над 
курицами 3. im pers: piädii ~ w  голову 
кружит

kruwzi||ekseh v re fl  кружиться; 
va ro it ~ ta h e z e  iihtel kohtua: ollow sit 
mi p u ad ali вороны круж ат на одном 
месте: может быть, там  какая-то падаль 

kruw ziv||o s кружево; n iegluo ~ u o  
вязать кружево; häm ähäk in  verko t ku 
~ o t  ripu tah  паутина, как кружево, 
висит

kriiwck&tt||iä v descr  сопеть носом; 
lapsi siivves nenäl ~ ä w  во время еды 
ребенок сопит носом

krädzi ||stä  v descr клохтать; haw- 
dojes kana  ~ z ö w  pezäs курица, выси­
ж иваю щ ая цыплят, клохчет в гнезде 

kränki s смб. конец, смерть; ku vai 
n ieglu  o llu s iä lT e h  m ennöh, ga  millo 
~  roinnuzeheze если бы только игла 
пошла дальш е, тут бы мне и смерть 

kränkätt||iä и descr  ворчать; ~ ä w  
g u  sA vätterenakku ворчит как баба-яга  

kräpiccu s кляча; 1'ehmA kuaticcu, 
hebo ~  kew hän m uzikan elokuw ccu 
коровенка худая да клячонка никудыш­
ная — вот и все мужицкое добро; ср. 
kuaticcu

krönkiskö а  сутулый, ссутулившийся; 
paim oidu en olluh tu ndem as, m oine on 
ro innuh ~  пастуха ведь я не узнал, 
таким он стал сутулым

krönkistö || ö v re fl  горбиться, суту­
литься; сгибаться, скрю чиваться; 
~ n n d h  on jug ien  ru avon  täh  от тя ж е­
лой работы он весь согнулся

krönku s трс. большой кусок, л о ­
моть; ~  voidu большой кусок масла 

krönköi а 1. см. krönkiskö; a iga  
~ k s e  olet roinnuheze ну и скрючило 
ж е тебя 2. в знач. s ворчун; m uatkoi on 
huvä ~  свекровь — страш ная ворчунья
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ku I conj 1. как, как будто, словно; 
olet ~  varo lo in  p ö lT ä tiis  трс. ты, как 
воронье пугало; san o ttu  ~  veicel Kei­
k a ttu  сказано, как ножом отрезано; 
k ie l 'ä t ~  käsket унимаешь, словно 
приказы ваеш ь; v ie rah as  v a lla s , ku kala  
m erra s  флк. в чужой неволе, словно 
рыба в мереже; см. gu  1, 1; ср. kui I, 
2; 2. когда; ~  m urg in  roih valm is, sit 
k irrak k u a  когда обед будет готов, тогда 
позовите; см. gu  I, 2; ср. kui 1, 2;
3. если; tu len  ~  eh t'inen  приду, если 
успею; olis hiivä, ~  n äg iz it было бы 
хорошо, если бы ты увидел; ~  tu lle t 
m eil'e, ga  ozu tan  ostoksii если ты при­
деш ь к нам, то покаж у покупки; ~  ta h ­
tonet tied iä, ga  ei ni häi o lluh если 
хочешь знать, это не он был; olizit ~  
voim atoi, a tervehhäi olet кабы ты был 
болен, а ведь ты здоров; см. gu Г, 3;
4. раз, если; а ~  ew!o m iel'd ii miiöte, 
ga äTgie ni o stak k u a  а раз уж  не по 
душе, так  и не покупайте; см. gu  I, 4

ku II partic l in ten s  вот; oh ~  olis 
Kammin! ах, вот было бы тепло!; oh 
~  olis om a vaigei valdaine! флк. ax, 
вот была бы своя вольная волюшка!; 
hänel ~  ew lo ni konzu jow dua ему 
вот всегда некогда; см. gu  II

kuabffe s  смб. см. kuave; tiiöKöis 
äijfl ~ ie l 'e  m enöw, pe lv ah at o llah  lahot 
из льна много идет в отходы, волокно 
очень слабое

kuacku s  угар; ~ п  duw hu запах 
угара; p e r 't 'is  on ~  в избе угар; ~ h  
voit kuo lta  от угара можно умереть; 
ср. cihvu

kuad'ei s см. kuadiet; сот  täi- 
kuad'eizil'1'eh adv  в одних кальсо­

нах; kiiKös päi m uzikat tu ld ih  ~  из 
бани мужики пришли [домой] в одних 
кальсонах

regi —dui воз с сеном опрокинулся 
2. валиться, сваливаться; p lenas n'äK- 
Käs ruavoim m o, jä lg im ä i jo  ~ v u im m o  
мы в плену голодные работали так, что 
под конец уж е с ног валились; tuli 
ku puw piäKe ~ d u i  он пришел как 
снег на голову ’как  дерево на голову 
свалилось’; m ennes m eniin — koivu pus-
t£ii, tu lle s  tu l i in  dunuh  флк. туда
я шел — березка стояла, оттуда воз­
вращ ался уж е свалилась; vies seizow, 
m u as ~ d u w  ( n u o ltu ) флк. в воде стоит, 
на земле валится (невод);  itköw kui 
koivu ~ w  очень сильно плачет 'п л а­
чет как береза падает’; ср. lan g e ta  1, 
sorduo

kuaji||e v  1. кадить; ~  pokoiniekku 
lu ad an a l кадить покойника ладаном  2. 
см. kada jo ija ; ~  m aidopadazet kadai- 
savvui окуривать молочные горшки 
можжевеловым дымом

kuajittekseh v re fl  каяться; ezm äi 
sanow  pahoin, a sit ~ h e z e  сначала он 
скаж ет грубо, а потом кается

kuakastel || lakseh v descr freq  re fl 
c m . k uak iste llakseh ; vai ~ eh eze , cudei 
oksenda его все тошнит, чуть ли не 
рвет

kuakattua v descr  кудахтать 
kuakatus s  кудахтанье; kuw luw  ~  , 

k an a t huondeksen k u ak ate tah  слышно

kuadiet s pl кальсоны; ~  ja lla s  
^äkkäim m ö i vedeh, parzii tabaiK em ah 
мы сбросили с себя кальсоны и [да­
вай] в воду ловить бревна; ср. hui- 
geisoba

kua||dua v  1. опрокидывать; ~  pucci 
pielai опрокинуть бочку кверху дном; 
tuw li ~ d o i  venehen ветер опрокинул 
лодку; l'ehm ii juom izet ~ o i  корова 
опрокинула пойло; ei v a ra  venehtii kua 
флк. осторожность лодку не опрокинет; 
ei oppi o jah  kua  флк. ученье — свет, 
неученье — тьма 'ученье в канаву не 
опрокинет’; vihm uow , ku korvois ~ d a w  
дож дь льет как из ведра 'и з уш ата’; 
ср. so rd u a  1; 2. валить, рубить лес; 
~ t ta v a k s e  päd ijäh  puw h pannah  kl'eim u 
на дереве, которое будет спилено, ста ­
вят клеймо; voim m o vie m onii vuozii 
~  mecciä, tiiöndiä sidä  sinne, kunne 
p idäw  мы ещ е можем многие годы в а ­
лить лес и отправлять его туда, где он 
нужен; kasken  a ja je s  meccii pidi ~  kai 
öksie l'epäi при рубке подсеки лес надо 
было валить в одну сторону; ср. p ila ta  
1; so rd u a  5; 3. убивать; kondii —ttih  
k a g rah  медведя убили в овсе; ср. koh- 
ta ta  2; rikkuo  3, so rd u a  4, su rm a ta , 
tap p u a  1

kua||duo v re fl I. опрокидываться; 
reng i ~ d u i  ведро опрокинулось; hein 'ii-

кудахтанье, куры все утро кудахчут 
kuakistel II lakseh, ~ ta k seh  v descr 

freq  re fl  рвать, тошнить; kazi ~ e h  tuwc- 
cua v aste  кошку рвет перед погодой 
’тучей’; ei voi siivvä, vai ~ e h e s  он не 
может куш ать, его только рвет; ср. 
oksendua

kuakistu ||o v descr re fl удавиться; 
su rm u lap p ah  voit ~  uksen k iägähgi 
мертвой петлей можно удавиться и за 
дверную дуж ку повесившись

kuakkie v мотыжить; ~  koin ka t 
разбивать мотыгой комья

kuak||ku s ком; m urendella  ~ u t  
разм ять комья; ср. kabu 1; сот  lumi-, 
savi-

kualatella v freq  от k u a la ttu a ; ~  
suodu  заставлять брести по болоту 

kua!at||tua v caus  перегонять 
[вброд], заставлять идти по воде, по 
снегу; v a za t ~  joves poikki перегонять 
телят вброд через реку; ~  hebostu 
h an g es заставить лош адь идти по глу­
бокому снегу

kualatus s 1. прогон вброд; hebo- 
zien ~  joves poikki прогон лошадей 
вброд через реку 2. брод, место пере­
хода; ~  on alem bi joven kolienua 
брод — ниже изгиба реки

kualel||la  v freq  от ku a lu a ; kai b r i­
haccu k astuw , ku n enga  ~ o w  sie lum es 
мальчик весь промокнет, барахтаясь так  
в снегу

kualik||ku s 1. странник, калика; 
ken ~  kuspäi tu llow , kaikkii kucutto  
su a ru a  sanom ah  какой бы ни забрел 
[к вам] калика откуда угодно, к а ж ­

дого ’всех’ зовете сказки рассказы вать 
2. нищий; бродяга; a ig a  on ~  , joga 
siju a  pakiccow ну и попрошайка, все 
выпросит; heitä  kävel'end ii ku ~ o in  
p avariccu , m atk u a  ruadoh  перестань

болтаться без дела ’как повареш ка ни­
щ их’, иди работать; ср. pakiccii

kuatikoi ||ja  v побираться, просить 
милостыню; ~ c co w  hieruw  m iiö поби­
рается по деревне; o p astu ttih  jo g a  sijua  
~ m a h , ga ei su a  ni v ie ra ittu a  привыкли 
они все время просить, так  никак их 
не отучить; ср. p ak ita  3

kual||ua  v брести по воде, по снегу 
и т. п.; ~  poikki k u a la tu k ses идти через 
брод; ~  k a g la ssah  vies пробираться 
по горло в воде; m eijän  jä rv e s  puv- 
viimmö, kaco, ~ a je n  в нашем озере 
мы, видишь, ловили рыбу вброд; ~  
su a s  poikki брести через болото; odva 
~ o im m o  revus мы еле пробирались по 
грязи; ср. guw rie  2

kuan'oi s смб. см. kuon 'oi; kazi on 
laihu ku ~  кошка тощ ая как выдра 

киарГЦи, ~ a in e  s 1. капля; sam vua- 
ra n  kaiken joim m o, ei jiän n ö h  ni 
~ a s tu  мы в ы п и л и  весь сам овар, не 
осталось ни капельки; ср. p izar, tippu 
2. лекарство, капли; ~ u a  pandih  sil'- 
m äh капли пустили в глаз

kuapl'u| pizar s  капля лекарства 
kuardu s вонь, зловоние; tahnuo l 

päi tu low  ~  со двора идет вонище; 
см. k u a ru ; ср. duw hu 1, haizu , pieru 

kuari i  шпангоут лодки; ~ t  o llah 
puw hizet шпангоуты лодки бывают 
деревянные; сот  ukon-

kuarlcci || I 1. s вонючка 2. а воню­
чий; ~ j a t  ripakot вонючие тряпки; suw  
on ~  изо рта пахнет ’рот вонючий’ 

kuari|puw  s  см. kuari; ei tu le  sinus 
ven 'o in  v es tä jiä , ~ p u w n  k a lk u tta ju a  
флк. не выйдет из тебя стругалы цика 
лодки, мастера тесать ребра для лодки 

kuarisk ||o s сухая корка хлеба; 
k ap ettu a  kuivua ~ u a  грызть сухую 
корку; сот  Keibö-

kuari|| ta v вонять; пахнуть; ~  pahale  
пахнуть дурно; cuppu ~ cco w  в углу 
воняет; ср. haizuo  1

kuarzi||e v  1. обрубать сучья, очи­
щ ать дерево от сучьев; pideli koivuw 
vie regi toine ~  надо было еще воз 
другой березы очистить от сучьев; 
~ im m o  icen bokan a lle  havvuw  мы под 
бок себе нарубили хвои; pienem bät puw t 
jiäd ih  ~ m a t ta h  деревья поменьше оста­
лись с невырубленными сучьями; oksien 
~ t t a w  kirves сучкорезный топор; ~ m a t-  
tah  pellon p ienarg i m ecoittuw  без очист­
ки и м еж а на поле зарастет лесом 2. 
перен. очищ ать от чего-л. неж елатель­
ного; häi tiezi jo  ennepäi kai dielot, 
valm ehekse do rogan  ~ i  нлн. он уже 
заранее знал все эти дела, наготово 
дорогу очистил [себе]

kuarziksendel||la v freq  от kuarzie; 
jä rv e n  ta g u a  ~ iim m o  ä ijän  hu ab u a  за  
озером мы окаривали много осины 

kuaru s см. k u ard u ; viinan ~  запах 
вина; tab a k an  ~ s  o lla  ды ш ать таб ач ­
ным дымом; m asin as rodih rizinkän  ~  
в автобусе запахло резиной

kuarustella ||kseh v freq  re fl см. kua- 
ru stu ak seh ; lap se t kaikkiel'e  ~ h e z e  дети 
везде л азят

kuarust ||uakseh v re fl лезть куда-л. 
(с  целью  увидеть или  услышать что-л.);
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i ~ ih  v ierahah  ikkunah он лез в чужое
' окно

kuas't'i||e  v 1. пачкать, гадить 2. 
перен. ругать, костить; sil'm is lu as '-  

 ̂ t 'iw , a sil'm ien  ta g u a  —w флк. в глазах
хвалит, за  глаза  ругает

kuassu s  каш а; — m aijon  keke каш а 
с молоком; m aidoh keitettu  — каш а 
на молоке; liemi on sagei ku — суп 
густой как  каш а; ср. h u ttu , pudro ; сот  
kartohku-, ozru-

kuatanc||u s валенок; k ä v e lT ä  —ois 
ходить в валенках; kois lu a ji tu t —at 
дома свалянные катанки; pohjite tu t 
—at валенки с пришитыми подошвами; 
ср. vuakencu

kuaticcu s о тощей коровенке; ср. 
t kräpiccö

kuatorg||u s ист. каторга; m eijän 
c u a s 't 'is  uksitostu  hengie am m uttih , 
d o sta li o tr 'u a d u  —ah tuö ttih  из нашей 
части одиннадцать человек расстреля­
ли, остальных сослали на каторгу; 
nengom an  lap s ia r 't 'e lin k e  o let ku —as 
с такой кучей детишек н^ивешь словно 
на каторге

kuavard ||ua v descr  выругаться; 
m atil ku —aw , ga kai p ö lT ästiiim m ö  
он как  [бывало] ругнет матом, мы даж е 
пугались

kua||ve s  очески, отходы при чеса­
нии; пгкпя; k ez rä tä  —vettu  h u rs 't 'i lo ih  
прясть пряж у из оческов для полови­
ков; segoi ku kana  —beih флк. запу­
таться как  курица в отребьях ’в пак­
л е ’; см. kuabe; ср. pakcos, pelvas, 
ruohk in

kuaveht'i||ekseh v im pers refl при­
грезиться, померещ иться; m idä liennow 
—iheze u n is что-то мне во сне при­
грезилось; ср. b luazn 'ie

kuavi s вбитый в землю кол, к ко­
торому привязываю т, например, лодку; 
iskie ~  p iändäreh  вбить кол в межу; 
law ttu  sivo ttu  —h плот привязан к колу; 
—h ta r tu in  da viru in  m ahalleh  я ухва­
тился за  кол и лег на живот

kuaviceldua v т от  от kuav ita ; — 
k a ttil kiiselin jä lT e l  выскрести котел 
из-под киселя

kuavi || ta  и 1. скоблить, скрести; 
ta ig in  — keibien v u a littu w  выекоблить 
кваш ню  после того, как хлебы сваляны; 
la t 'e  — выскоблить пол; ka , vekki, 
—се piäd й будь добр, поищи 'поскреби’ 
в голове; pian ~ t t a w  veicci нож, кото­
рым ищут в голове; ср. k ab a ittu a  2; 
2. скоблить, брить; —се nece pard u , 
o lle t h a ju s  трс. сбрей эту бороду, если 
ты в уме

kuavitut||tua v caus  от kuav ita ; 
— piä дать поискать в голове

kuavuksendel||la v freq  от k u adua; 
h e in 'ö reg i kaiken m atk an  —i воз с се­
ном всю дорогу опрокидывался

kublaidu (из kubu +  a idu ) s  изго­
родь вокруг стога, остожье; suabro is 
um bäri lu a jita h  —a ija t вокруг стогов 
ставят изгороди; koil ~ a id u a  ei pie флк. 
дому зам кнутая изгородь не нуж на; 
ср. lam aidu , lazaidu , sordoaidu

kubaitt|| ua v cm. k u p ettua ; — jal- 
lanpohjii почесать ступни; p iä d r  —aw

голова чеш ется; käm m endfl —aw  л а ­
донь чешется

kubevu||o v re fl начать чесаться; 
tä ijiit dai —t p ah as elokses от плохой 
жизни и завш ивееш ь и зачеш еш ься 

kuhisko s копуша; ср. cobisko 
kubi ||sta  v descr  1. копошиться, 

кишеть; b ru sa k a t puazu lo is —stah  т а р а ­
каны в пазах  копош атся; ср. v ilistä  1; 
2. копошиться, возиться, делать что-л. 
медленно; p ä ivä t — zow o g ro d as  он 
целыми днями возится в огороде; opi 
teriäm bi — пош евеливайся быстрее; 
»kui e lä t?»  — »vie, raw kku , —ien »  «как 
пож иваеш ь?» — «а вот все еще копо­
шусь»; ср. cohkua 3. см. kupettua ; hibju 
—zow, m uhoit o llah  stiödti тело чешет­
ся, мош кара искусала

kublast||uakseh о re fl вынырнуть; 
i —iihes h a rm a i haw gi флк. квс. и вы­
нырнула серая щ ука

kubloi || n s поплавок; —m et pannah  
verkoh, stobi verko ei uppuos pohjah 
поплавки прикрепляют к сети, чтобы 
сеть не шла ко дну; ср. käbrii 2, pullo 1 

kublu s топь, трясина; suon —t тр я ­
сина болота; z iivattu  —h uppoi, odva 
kaivoim m o скотина завязл а  в трясине, 
еле [мы] вытащили

kubi || ua v descr  1. держ аться на 
поверхности воды; curku  —aw  топляк 
плавает; kodvan iihtes koh tas — iimmo 
venehen keke мы долго кружили в лод­
ке на одном месте 2. быть в плавании;
— kuwzi vuo ttu  быть шесть лет в пла­
вании

kubo, — ine s сноп, связка (льна , со­
ломы и т. п .);  o llet o llah  —lois солома 
в связках; pelvahat keviteksel kerä täh  
—zih лен со стлищ  собирают в связки; 
on sangei ku — толстый как сноп; сот  
k ag ru -, olgi-, pelvas-, ruis-

kubu s  1. зоб (у  птиц); kana  on 
m uga suönnöheze, kai — on v iä räs 
курица так  наелась, что д аж е  зоб вздул­
ся; k anan  — da n 'e id izen  su n d u g u  ollah 
aiven v a ju a t флк. зоб курицы да  сундук 
девицы никогда набитыми не бывают 
'всегда не полные’ 2. зоб, зобная 
опухоль; kazvaw  — kulkuh на шее 
растет зоб

kubuzil'1'eh adv: m ennä — нахох­
литься; kai oli ku ldazet kägöihflöt kuwri- 
coin piäh — m endii флк. обж. даж е 
золотые кукушечки нахохлились на 
коньках крыши; k a la t u ino tah  ran d ah , 
linnu t puwloih — пнц. рыбы засыпаю т 
у берега, птицы, нахохлившись, на 
деревьях

kucald ||ua v т от  позвать; —azit 
h o t' cu a ju le  kerdazen  хоть бы разок 
ты позвал на чай

kuc||cu s зов, приглашение; vie —un 
v u o tat, tu liz it m uga еще приглашения 
ж деш ь, пришел бы [ты] так; koiru 
—un v u o ttaw , hiivä ice hiippiävv флк. 
собака ждет, когда позовут, хороший 
[человек] сам придет

kuc||cuo v  1. звать, приглаш ать; 
m u am as —cuw  kodih твоя мать зовет 
тебя домой; kehm ii m öngiiw , vazua  
—cuw корова мычит, теленка зовет;
— g o s 't 'ih  звать в гости; tu liin  —cum at-

tah , dai käh ten  k äsk em ättäh  я пришел 
без приглашения, да  и уйду без при­
каза; ср. k irguo  1, käskie 2; 2. звать, 
величать; hän d äh  —u tah  izänn 'im el его 
величают по отчеству; ср. k irguo 2 

k u cerd ||u a  v descr леж ать, согнув­
шись калачиком; iiön kuw zen juw rel 
—iin всю ночь под елкой я пролежал 
калачиком

k u cerd ||u ak seh  v refl см. kucerduo; 
kazi —iiheze jalgo ih  m u ata  кошка свер­
нулась калачиком к ногам; tuohi on 
—unnuheze verkon pulloloikse береста 
свернулась трубочкой на поплавки для 
сети

kucerd u ||o  v re fl свертываться к а ­
лачиком или трубочкой; tuohiine pullo 
—w hiilavas k ip 'a tk a s  берестяной по­
плавок в горячем кипятке свертывается 
в трубочку

k u c e t||tu a  v descr  1. пищать, в я ­
кать; kazinpoija t v irsis —etah  котята 
в корзине пищат; ср. kudzista  2. ки­
шеть; b ru sak k u a  vai —taw  cupus т а р а ­
канов в углу кишмя кишит; ср. kudzista  

ku c is t||u ak seh  v re fl см. kucistuo; 
siiksu ä ijä l —aheze ситец очень садится 

k ucistu ||o  v re fl садиться (о мате­
рии, коже); paidu —i pezos рубаш ка 
села в стирке; suappai vo idam attah  
—w несмазанный сапог садится; ср. 
huveta

k u c u t||tu a  v caus просить кого-л. 
сделать что-л.; cu a ju w  ei ole om as 
law kas, linnas —iimmo чаю нет в своем 
магазине, мы просили привезти из го­
рода; oli kiikOs tu llu h , da  m inä —iin 
susiedah  он только пришел из бани, 
и я просил его прийти к соседу

kud || ai pron  1. in ter г который [из 
двух, из нескольких]; какой [именно); 
— teis täm än  sanoi? который из вас 
это сказал?; tän äp ä i — on cislu? сегодня 
какое число?; kui kohtua kövviittö? на 
каком месте [вы] нашли?; 2. reiät ко­
торый; oli kaksi m asinua , ei o te ttu  ni 
—uah было два автобуса, не взяли нас 
ни в тот, ни в другой ’ни в который’; 
koiru —uadu  ei näi, sidä ni haw ku ei 
флк. кого собака не видит, на того и не 
лает; ewlo se n 'e ro to i, — m alta  ei, on 
se n 'ero to i — кйгй  ei флк. срм. не тот 
бестолковый, который не умеет, а тот, 
который не спраш ивает; —uah kaivoh 
siik k e t, sitgii vettu  ju a t флк. в который 
колодец плюнешь, из того и пить будешь 
’и воды выпьешь’; —u as  venehes a ja t, 
sidäi te rv u a  флк. в которой лодке е з ­
дишь, ту и смоли 3. ind e f который; 
—am an siiöw z iivattu , а — am an  hös- 
kflököih pollettelow  которое [сено] скот 
поедает, а которое в навоз втаптывает; 
kui häi m inuw  pidi, ei h iik k än n u h  ni 
—am ih kohtazih как он меня оберегал 
’дер ж ал ’, нигде ’ни в которые места’ 
не оставлял <£> — tah to  какой угодно; 
tu le  —uan tah to  päivän  приходи в к а ­
кой угодно день; — am ua kehnua sinä 
et tule! какого черта ты не идешь!

k u d a |k en  pron  кое-кто; — avvutte li 
vähäzin  кое-кто помогал помаленьку; 
—kel on jen g u ag i кое у кого и деньги 
имеются; väg i tu k k u  oli ru a d a ju a , —ke-
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dagi много работаю щ их было, разных 
людей; jo vai heijän rovus ~  on elos 
из их рода лиш ь кое-кто еще жив 

kuda| konzu adv  изредка, иногда; ~  
kävel'öw  h arvazeh  иногда изредка [он] 
захаж ивает

kuda|kow s adv  м грз., смб. см. ku- 
dakonzu; ~  tu öndel'öw  kirjazii изредка 
он посылает письма

kudalkui ad v  1. кое-как, так  себе, 
сносно; e l'äm m ö ~  мы живем так  себе; 
~  m eniim m ö (alves poikki 1'ehmän kere 
имея корову ’с коровой’, мы сносно 
пережили зиму 2. в знач. а сносный, 
порядочный; »viego duw m aicet miehe!'e 
m ennä?» — »m enizin, ~  o tta i löwd0s!» 
вкл. «думаеш ь ли ещ е выйти зам уж ?» — 
«вышла бы, если бы сносный жених 
наш елся»

kudal kunne adv  кое-куда; p idäs 
k ä v v l vie ~  надо бы сходить ещ е кое- 
куда

kudalkus adv  кое-где, местами; ~  
vie on iundu  местами ещ е леж ит снег; 
ijän  aloh puw tui ~ k u s g i  kävel'1 'ä  за 
[свою] ж изнь приходилось кое-где 
побывать 'походить’

kudal m idä ргоп  кое-что; varustiin  
~  evähäkse o ttu a  я кое-что из харчей 
приготовил взять с собой; ~  lom uw 
äijö  kerävu i всякого барахла много 
набралось

kuda| mih adv  на что-то; ~  pädöw  
vie täm ä  viessu  эта вещ ь еще может 
пригодиться на что-то

kudal mittuine а  всякий; разный; 
~ m ittu m u a g i grih.ua tävven  virsin  toi 
он притащ ил полную корзину всяких 
грибов; ~ m itu s tu  ru a d u a  ruam m o в ся ­
кую работу выполняем

kudzenah adv  полным полно, киш ­
мя; ~  oli täidii p iäs вшей на голове 
кишмя кишело

kudzi| |sta  v descr см. kucettua; ka- 
z inpoijat ~ s ta h  котята пищ ат; m adostu  
~ z o w  lihois в мясе черви киш ат

kudzoi s муравей; ~  aiven on hovus 
муравей всегда спешит; olem m o hies 
ku ~ t  мы в поту, как  муравьи; ср. 
m aw roi

kudzoiI m ätäs s муравейник; ~ m ä t-  
tä h ä t o llah  aiven päiväzeh päi puw njuw - 
rel муравейники всегда на солнечной 
стороне дерева; talo is las tu  on ku 
~ m ä ttä h ä s  в доме детей, что [м уравь­
ев] в муравейнике; oi jo sinä , m and- 
zo im uarju , ~ m ä t tä h ä s  kazvoit флк. 
обж. ты, зем ляника-ягода, выросла ты 
на муравейнике; ср. m aw ro im ätäs

kudzoiImätäkkö s см. kudzo im ätäs 
kudzu, ~ in e  s щенок; koiral o llah 

~ t  у собаки щ енята; a iga  olet sogei 
~  перен. ах ты, слепой щенок; pieni 
koiru on ijän  ~ in e  флк. маленькая 
собачка до старости щенок; ср. koi- 
ranpo igu , pendu 1

kudellangu s см. kudie 
kudevullo v  выкипать; liemi on 

~ n n u h  poh jassah  суп выкипел до дна; 
k a rto h k u p ad a  ~ i  чугунок с картошкой 
выкипел

kudie s обычно p l уток; уточина, 
уточная нить; loim et da ~ t  основа и

уточная нить; poloviekkah ~ k s e  pannah 
ribu для половиков уточины делают 
из тряпок

kudivu а скудный, бедный; ~  elaigu 
скудная ж изнь

kud'm evu||o v re fl беднеть, скудеть; 
hiivin o letto  ~ n n u h , ni cuajuw  ewlo 
mil keittiä  ну и здорово же вы обед­
нели, даж е чай не в чем заварить 

kud'moi s см. kud 'm u 
kud'mu s о бедном, убогом человеке; 

g o r 'a n  ~  , sinägi m u il'e  m öödäh m at- 
k ua t бедняга, и ты вслед за  другими 
тащ иш ься? ribu  riid e rö w , ~  kundelow  
флк. голь перекатная ’рванье’ ссорится, 
бедняга слуш ает

kud'm ||ua v descr  делать что-л. мед­
ленно, копошиться; kuni kud 'm oi ~ u a w , 
sini i päivii laskeh флк. пока копуша 
копается, уж е и солнце успеет сесть 

kudo || i s ткач, ткачиха; вязальщ ик 
(сетей); —jal ei pie k an g ah an  tag ah  
siivvä поверье  ткачихе нельзя есть, 
когда сидит за кроснами; verkon ~  
ta lv en aig u a  kudow verko t вязальщ ик 
за зиму свяж ет сети

kudrevu||o v re fl кудрявиться; tu k ­
kien lad v aze t vähäzel ~ ta h  кончики 
волос немного кудрявятся; keviäl koi­
vahaiset ikkoin ai ~ t a h  весной березки 
под окнами закудрявятся

kudri, ~ in e  s кудряш ка, кудри; 
hänel o llah  rodiim oit ~ t  у него кудри 
от рождения; tu tö t n u ag lu  hiilutetah 
da sil ~ i  lu a jitah  трс. девушки нагре­
вают гвоздь [на огне] и завиваю т им 
кудри; ä l 'ä  kuldoi tukkii leikkua, m inä 
l'iiw bin •—-zii флк. смб. не стриги, ми­
лый, волос [своих], я люблю кудерыш- 
ки; ср. k idzer 2

kudri | piä 1. s  кудрявая голова 2. а 
кудрявый; kai lap set roittih  ~ p iä t  все 
дети родились кудрявые

kudriItukku 1. s кудрявые волосы 
2. а кудрявый, с кудрявыми волосами; 
oh ku ldaine, ku ldaine , gu olet ~ tu k -  
kaine флк. эх, миленок, мой миленок, 
какой ты кучерявенький

kudu s 1. метание икры, нерест; 
havvin  ~  on keväizil d iäl'ö in  l'äh teh iiw  
щучий нерест [происходит] весной, пос- 
л ^  ледохода 2. икра (лягуш а чья);  
sKöpöin ~  лягуш ачья икра

kudu Ikala s рыба в период нереста; 
нерестящ аяся рыба; sä rb i häi sä rrin  
rokkua, söibö häi ~ k a lu a  он хлебал уху 
из плотвы, ел ещ е и рыбу, выловленную 
во время нереста

kudu I kohtu s  место нереста, нере­
стилище; ~ k o h tis  on hu v ä t kalan  sualoit 
на нерестилищ ах хорошие уловы рыбы 

kuduo I v ткать; вязать (сети); 
~  k a n g as tu  ткать полотно; n 'eidiine 
kudow  k a n g as tu  нлн. девушка ткет на 
кроснах; verkoloi kuvotah talven a igua 
сети вяж ут зимой; ср. niegluo

kuduo II v  метать икру, нереститься; 
tuom en h a lv a s tan d a n  a igua  lahnu ku- 
dow лещ  нерестится во время цве­
тения черемухи

kud'vaht || uakseh v descr m om  refl 
шевельнуться, шелохнуться; a toine kac- 
cow, kus o raw  ~ a h ,  liikahtah  а вто­

рой [охотник] наблю дает, где белка 
шелохнется, шевельнется; istuw  ni ~ a i  
ei он сидит и не шелохнется

kud'vahut||tua о descr т от  ш евель­
нуть, шелохнуть; тронуть; sinuw  ei 
~ e t tu ,  m ag u a  тебя не тронули, спи 

kud'v ||ata v descr  шевелить; тро­
гать; ni kiintii ni käbäliä  ei ~ u a ,  min 
a ig u a  n o sta ta n , ollow go kuolluh уже 
давно буж у его, он даж е ни пальцем, 
ни рукой не шевельнет, не помер ли; 
jo  kodvan ongitan , ga  ni ~ u a  ei я уже 
долго ужу, но совсем не клюет

kud'veloit||tua v ощ ипываться; vih­
m an iel k a n a t ~ e ta h  перед дождем 
куры ощ ипываются

kud'vet||tua v descr  1. слегка сте­
гать чем-л.; jalgo i ~ i in  viccazel по 
ногам [я] легонько постегал прути­
ком 2. тащ иться, передвигаться очень 
медленно; ja l la t  perzien ai, da vai a jaw  
~ ta w  ja lg u  ja lla n  piäl ноги он подо­
брал под себя да и едет тащ ится себе 
очень медленно

kud'vero s  копуша; a iga  ~  olet, 
päivän  se l'g ie t ну и копуша ты, целый 
день одеваеш ься!

kud'vet||ellakseh v refl см. kud 've- 
lo ittua; ~ te I 'e to s  gui huw biilinduine 
вгв. ощ ипываеш ься как  сова

kugala||ine а из какой местности 
происходящий; чей; ~ z e tb o  oletto? 
lin n a laze t olem m o чьи вы? городские 
мы

kugali a dv  1. каким путем, какой 
дорогой; ~  tu liitto  kodih каким  путем 
вы пришли домой; ~  ollow  1'iihembi 
m atku?  по какой дороге короче путь?;
2. по мере сил, как; покуда; ru an , ~  
väg ie  kestäw  работаю , покуда сил хва­
тит, ~  väg i käsköw  как силы позво­
лят; ~  on o d 'd 'u a lu a , sigäli i ja l la t  
oijenda флк. на сколько хватает одея­
ла, на столько и ноги протягивай; ср. 
rriigäli 2, sigäli 1

kuh adv  см. kunna; ~  panet, sie 
i o ta t  куда положишь, там и возьмешь; 
»kussah  käveliittö?» — »kussah ga  sis- 
säh» «вы до какого места ’докуда’ 
ходили?» — «д-куда да дотуда»; ср. 
kus

kuha s судак; veres ~  свежий су­
дак; сот  uni-

kuha I liemi s уха из судака 
kuharkoi||ja v кухарничать; igä pi- 

däw  vierahii ~  всю ж изнь надо у чу­
ж их кухарничать; om as perehes ruado- 
loin ru a n d u  ei ole ~ c e n d u  работа в 
своей семье не [то, что] кухарни- 
чание

kuhark||u s кухарка; ~  talo is jä l '-  
g im äzikse m u a ta  vieri i ezm äzikse nowzi 
кухарка в доме последняя спать ло ­
ж илась и первая вставала; pie jo, 
m uam o, täm ä  kezä h o t' jo  ~ a n  tila s 
флк. держ и, мама, [меня] это лето 
хоть вместо кухарки

kuhalverko s сеть на судака 
kuherd||ua v descr  токовать; ted rit 

~ e ta h  тетерева токуют; ср. hiikiirdiä 
k uhkutt || u a v descr  подстрекать; 

~  to rah  подстрекать на драку; e rä s tu  
k a ru  ~ a w  juom ah иного черт подстре­
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кает пить [вино]; см. uhku ttua ; ср. 
h äd äittiä , kehittiä  1, kicittiä, n iärittiä  

kuhmu s мгр. шишка, синяк; pav- 
vah te ttiiheze pim iäs occu occah, aiga 
~ t  suadih  в темноте они стукнулись 
лбами и здоровые шишки получили 

kuhn'u s кухня; jo g a  talo is ei ole 
erize ~ a "н е  в каж дом доме имеется 
отдельная кухня

k u h n 'u |ru a v o t  s pl хлопоты по кухне, 
кухонные дела; стряпня; ~ ru a d o lo il 'e  
suw res perehes ei ole loppuw в боль­
шой семье кухонным делам нет 
конца

kui I 1. a d v  как; ~  ollah dielozet? 
как ваши дела?; ~ b o  nenga? как же 
так?; ~  песе nenga? как это так?; 
~  tän n e  puw tu itto?  как вы сюда по­
пали?; ~  ru v e ta  e la igua  p a ran d am ah ?  
как взяться за улучшение жизни?; 
— hiivin veicci l'eikkuaw  sohaittaw  как 
хорошо нож режет, чиркает; kandeKet 
puwloi o lgupiäl, dai toizel, dai Qskäs, 
dai ~  vai m a lta t перетаскиваеш ь дрова 
на плече, на другом, да и в охапке 
и как только можешь; ~  tah tozit, ga 
ei sua  m uga aiven eliä ты бы хотел как 
жить, да не всегда так  получается
2. conj см. ku I 1, 2; on ~  juablok- 
kaine он как яблочко; ollah ~  om at 
они как свои; e l'e täh  ~  kazi da koiru 
живут, как кошка с собакой; ~  sanoit, 
m ugai rodih как  ты сказал , так  и по­
лучилось; ~  vai ehtii roih, da joi tulow  
как только вечер наступит, так он уже 
и приходит О  ~  vai vähem bi как можно 
меньше; ~  puw ttuw  ru a ta h  как попало 
делают; ~  tah to  tu lg u a  как угодно 
приходите; ~  ni ~  , a 1'ähtie pidäw  
как никак, а идти надо; ~  piä kan- 
daw  как попало; sih ~  piä kandaw  
langettih  peskuzeKe, sinne m eren randah  
тут как попало они вывалились на пе­
сочек, туда на берег моря

kui П partioi как; ~  n engai e l'än e t- 
tö! и как вы только можете так жить! 
häi ~  ravah tah ! он как закричит!; 
1 'ähten linnah, ~  en 1'ähte, l'äh ten , 
vel'1'i! я пойду в город, как не пойти, 
пойду, брат!

kuidritkusakku s поэт, дитятко 'куд­
рявый куш ачок’; jäi aiguine arm oit- 
tom akse флк. осталось милое дитятко 
сиротой

kui||du s волокно; pelvahan —ju t 
льняное волокно; rogozu hiivin eruow  
~ ju le  рогожа хорошо делится на во­
локна

kuiduk ||as а волокнистый; ~ k a h a t  
pelvahat волокнистый лен; hirven liha 
on ~  лосиное мясо волокнистое

kulhtu ||о v  чахнуть; sv e ta t ~ t t ih  
цветы зачахли; ~  da laih tuo чахнуть 
и худеть

kuik ||ku s гагара; ~ a n  kak atu s 
крик гагары ; konzu kuw let ~ a n  iänen, 
ä l'ä  m ene jä rv en  jiä l 'e  примета как 
услышишь крик гагары , не ходи на лед 
озера

kuiI лесе a d v  как это так; ~  m uota 
k u a rza ta  i ni m idä ei kuw lta! как это 
так спать и храпеть и ничего не слы­
шать!

kuivacelT eh adv  всухомятку; siivvä 
bulku ~  съесть булку всухомятку 

kuivac||in 1 s сушняк, сухая ягода 
и пр.; bua lo is on äiju  ~ in d u  в брус­
нике попадается много засохш их ягод 
2 а  1. сухой, засохший; vagoit ollah 
pienet da ~ c im e t малина мелкая и су­
хая 2. сухой, худощавый; iil'en оп 
~  r is 't 'ik a n z u  очень худой человек 

kuivahko а  1. суховатый; ~ t  hei­
n ä t  суховатое сено 2. сухощавый; 
~ t  ro za t сухощавое лицо

kuivaht || uakseh v m om  re fl подсох­
нуть; ei eh tittii m uat ~  , gu  uvvessah 
vihm ua pam ah u tti поля не успели как 
следует подсохнуть, как снова грянул 
дож дь; ei huabu  halgie, kui vai p iä­
lici ~ a h  осина не раскалы вается, если 
только сверху подсохнет

kuivalleh adv  в сухом виде; всу­
хую; ta lk u n u a  tab a ilta  ~  есть толокно 
в сухом виде; siivvä m idägi ~ ,  kuni 
m aim u kiehuw перехватить что-либо 
всухую, пока уха не сварится; ср. 
ku ivacelT eh

kuivas't'i a vd  сухо, досуха; a sT ie t  
on piähkittii — посуда протерта досуха 
{> ~  g o s 't 'ii g o s 't 'i ta t  без вина ’сухо’ 
гостей угощаеш ь

kuiv ||ata v 1. сушить, высушивать, 
просушивать; ~  sovat сушить белье; 
~  suo  осушить болото; ~  heiniä су­
шить сено; vihm atoi kevät kai kiil'vöt 
~ a i  сухая без дождей весна все по­
севы засуш ила 2. сушить, вялить; ~  
g ribua, m u sT o id u  сушить грибы, чер­
нику; ~  k a lu a  вялить рыбу 3. перен. 
сушить, доводить до истощения; g o r 'a t 
~ a ta h  r isT ik a n z a n  горе сушит чело­
века; olet l'äb i ~ a n u h  ты весь иссох; 
suw ri lapsi on, a vie ainos n 'ä n 'n 'ii  
imöw, kaiken m uam an  ~ a i  большой ре­
бенок, а все еще грудь сосет, всю 
мать иссушил

kuivattua v caus от ku ivata ; ~  g r i­
bua  сушить грибы

kuivett||uo v сохнуть, высыхать, под­
сыхать; ~ u w  dorogu dai tulem m o под­
сохнет дорога и мы приедем

kuivehtu||o v слегка подсохнуть; 
ru b u t on ~ n n u h , ä l 'ä  riibua uvvessah 
оспинка слегка подсохла, не расц ар а­
пай снова

kuivikkalline а совсем сухой; hei­
n ä t  ollah ~ z e t ,  jo voit luvva сено 
совсем сухое, уж е можно метать в 
стог

kuivilTeh adv  см. kuivalleh; 1'eivän 
söi ~  хлеб он съел сухим

kuiv || u l a l .  сухой; ~  la t 'e  сухой 
пол; lapset on posteli ~  у ребенка по­
стель сухая; panna ~ a t  sovat одеть 
сухую одежду; ~ a t  hallo t сухие дрова; 
hebozet ~ u a  heiniä k rom su tetah  siivväh 
лош ади едят, хрупают сухое сено; ~  
suo сухое болото; ~  kezä сухое лето; 
~  dorogu сухая дорога; ~  puw су­
хое дерево; ~  nahku  сухая кож а; ~  
T eiböpalaine сухая корочка; suw  on 
~  во рту сухо ’рот сухой’; ~  luzikku 
suw n rev ittäw  флк. сухая лож ка рот 
дерет; ~  i i v a n on piihitQspruaznMek- 
ku, rusk iedu  da krug lo idu  ni m idä ei

siivvä мгр. Иван сухой — праздник 
постный, ничего красного и круглого 
не едят; pucci on va lunuh  ~ a k s e  бочка 
вытекла до дна ’досуха’ 2. сухощавый, 
худощавый; ~ a t  käit худощавые руки 
2 в знач. s 1. сухое; ~ u a  ei ole ni 
kukil'e  n 'u o k a ta  мокрые до ниточки 
’сухого нет даж е  петуху клюнуть’ 2. 
суша; v iel'dä  veneh ~ a le  подтяни лодку 
на сушу

kuiv || ua u 1. сохнуть, становиться 
сухим; h e in 'ä t ~ e ta h  сено сохнет; 
k ru ask u  ~ a w  краска сохнет; kaivo on 
kaikkineh ~ a n u h  колодец весь высох; 
sovat ~ e ta h  tuw les terväh  белье на 
ветру быстро сохнет; suw  ~ a w  рот 
пересыхает; o rav an  n ah k at azetiim m o 
~ a m a h  беличьи шкурки повешены су­
шиться; pä ivän  ~ u a n d u  meni sud re  
все что за день высушили, пропало 
даром; ср. kunehtuo 2; 2. вянуть, гиб­
нуть (о растениях);  sve ta t ~ e ttih  
цветы засохли; meccii on ~ a n u h  лес 
засох 3. перен. сохнуть, худеть; a tk a las  
~ a w  sil'm in  näh täv iä  от скуки [он] сох­
нет на глазах  (у häi on cuppuh ~ a n u h  
он засох в своем углу

kuivuIperäine а с сухой почвой; 
сухой; ~ p e rä z e t  niitiit сухие луга

kujeh s то, что может доставить 
хлопоты, беду; net ~ e t  ollah m inul 
käzis вот такие хлопоты у меня

kujo, ~ in e  s проулок, прогон между 
изгородями; ~ n  kaiken lumel täw tti 
проулок весь завалило снегом; о k u- 
Г e i o jazes nenäine ~ z e s  (veneh) флк. 
обж. Окулина в ручейке, а носок в про­
улочке (лодка); vuota, puw tu t vie kaijal 
~1 vastah! погоди встретимся еще на 
узенькой дорож ке ’ в узеньком проулке’ 

kujon |suw  s начало прогона; karju  
kerdiiw  ~ s u w h  стадо собирается у про­
гона

kukahtuakseh v descr m om  refl про­
куковать; ei eh t'in iih  kägöi ni tostu  
k ierdua ~  , ku havvukku puw s tem bai 
мгр. кукушка не успела второй раз 
прокуковать, как [ее] на дереве схва­
тил ястреб

kukakas а цветастый; ~  zanaviesku 
ikkunas цветастая занавеска на 
окне

kuk || as а употребляется в сочетании 
со словом kum m u ’беда, горе, чудо’ 
для вы раж ения удивления или сетова­
ния; ~  kum m u on hänen kel'e  e l'ä jes  
с ним ж ить одно горе горькое; ~ k a h a t  
kum m at ollah käis неслыханная беда 
приключилась; ~ a s tu  kum m ua kuwliim- 
mo о небывалом чуде мы слышали 

kukast||ua v вгв. веселиться; mu- 
coissu olles ehki ~ i in  k iilT ä l когда 
я была молодухой, я хоть повесели­
лась вдоволь

kukerd||ua о descr  токовать; ted re t 
kiim an aigah  ~ e ta h  тетерева во время 
тока токуют

kukerdus s ток, токование; ~  а!- 
gaw , gu havvu  langiew  примета мгр. 
тетеревиный ток начинается, когда 
начнет падать хвоя

kukin Ibarbu s смб. папоротник; 
~ b a rb u a  n iittel'em m ö 1'eviteksekse па­
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поротник мы косим на подстилку; см. 
s ta n a ja lg u

kukin |law (u s петуш иная песнь; 
петухи; vecerinkua p iätäh  ~ la u lu lo is sa h  
вечеринка продолж ается до петухов 
'петушиных песен’

kukin | sil'm ät s  pl куриная слепота 
(болезнь гл а з );  ~  ollah  keviäl кури­
ная слепота бывает весной

kukin lviinu s угар 'петушиное вино’; 
häneFe on ~ v iin u a  kaw haine puw ttunuh  
piäh смб. он немножко угорел 'ему 
ковшик петушиного вина попал в го­
лову’

kukistu || о v refl впасть в полуоб­
морочное состояние; itkiin, itkiin da  sih 
~ in ,  m oine oli abei, konzu ukko voi- 
nale  o tettih  я плакала, плакала да тут 
и забы лась, такое горе было, когда 
мужа забрали на войну; itköw ~ n d a s -  
sah  плачет до изнеможения; ср. unoh- 
tu ak seh  2

kukkaj] ine s цветочек; mi kezäl ilm al 
kazvaw  ~ s tu ,  se p idäs ek ä jes  olla n 'e- 
ro stu  флк. срм. сколько летом на воле 
растет цветочков, столько в жизни 
долж но быть таланта; ср. boba 2, hal- 
vaine, sveta  1

kukkar||o s кошелек; nahkaine ~  
кожаный кошелек; cp. bum azniekku О 
sangei ~  толстый кошелек; tö h jö  ~  
пустой кошелек

kuk||ki, ~ o i  I s петух; ~  jo puol- 
duuödti law law  уже полуночный петух 
поет [свою песню ]; ä l 'ä  law la  nuori 
~ o i , eihäi h a rja in e  käFm ä флк. не пой 
молодой петушок, ведь не мерзнет гре­
бешок; to ra tah  kui ~ i t  дерутся как 
петухи; ozaval ~  m uniw , ozattom al 
i kana  he ittäw  флк. у счастливого 
[и] петух несется, у невезучего и ку­
рица перестает нестись; h o t' k u rju  da 
~  , ho t' kaw nis da kan a  флк. смб. хоть 
ж алкий да петух, хоть красива да 
курица (о мужчине и ж енщине); сот  
k ielas-

kuk ||ki II s  ласк, золотце, милый; 
oh sinä  ~  juom oizeni трс. ох  ты мое 
золотце, ягодка моя; ~  m uam oine! ми­
л ая  ты моя матушка!

kuk | |kie v цвести; m u a r ja t  ~ i ta h  
ягоды цветут; jo  ~ k iw  ogrodu , ei sua  
vagoloi a ju a  картофель ’огород’ уже 
цветет, нельзя проезж ать борозды; ср. 
h a lv a s tu a , k iärv ästiä , sv e t 't 'ie

kukkiilaw law  in te r j кукареку; kukki 
sanow  ~  петух кричит кукареку

kukkijtedri s самец тетерева, косач; 
~  on m u stu su lg u  у косача черное 
оперение

kuk||kuo v descr куковать; ä l 'ä  
~ u ,  kägöizeni, m eccölinnut p ö lT ä tä t  
флк. не кукуй, кукушечка, лесных пта­
шек вспугнешь; ~ u ,  ~ u  kägöizeni, 
kuivan kuw zen lad v as флк. влл . кукуй, 
кукуй, кукушечка на вершине сухой 
ели; v ieras l'eibfl kägöinnö  vacas 
~ k u w  флк. срм. чужой хлеб кукушкой 
в животе кукует; kägöi h e ittäw  ~ u n -  
dan konzu oz ran  täh k ä  v a lm istuw  при­
мета кукушка перестает куковать, ког­
да созреет ячменный колос

kukkuri s верх, вывешивающийся

из кошеля, мешка с ягодами, грибами 
и т. д.; ворох; горушка; mi oli kas- 
sa lis , toine m oine oli ~ s  сколько было 
в кошеле, столько было и сверху [на 
кош еле]; kaäsalit •—-loin kele k a lu a  пол­
ные с верхом кошели рыбы

kukkurilTeh adv  см. koh u rilT eh ; 
o lla  ~  быть наполненным выше краев; 
быть опухшим; k assa lit ~  кошели, на­
полненные верхом; ga  kai s il 'm äd  ollah 
~  , m uga  on itkeniih срм. даж е глаза 
опухли, так  [он] плакал

kukkuri| piä а наполненный верхом; 
~  korvoi m u arju a  очень полный уш ат 
ягод

kuki || и х кукла; e lostua  ~ i!  играть 
в куклы; se l'g iit ku ~  ты нарядилась 
как кукла; ср. m u t 't 'i  III, tu tti

kukoin |sil'm ät s pl  cm. kukinsil'm ät; 
on ~  siFm is [у него] куриная слепота 

kukoin lviinu s cm. kukinviinu 
kuksin s кувшин; saviine ~  глиня­

ный кувшин; tabaiFe, kurgi, ~ a s  флк. 
доставай , ж уравль, из кувшина

kukundu | puw s дерево, на котором 
кукует кукушка; uksi jä i vai koivahaine 
k ägö il'e  ~ p u w k se  флк. одна лиш ь бе­
резка осталась, чтобы на ней могла 
куковать кукушка

kui (из ku d am al) ргоп см. kudai 
kuka, ^ a in e  s куль; ~ s  on kaksi 

h u av u a  suo lua  в куле два мешка соли; 
o let ku ~  hözäkkö ты как куль не­
подвижный; huavua  huokan, ku on ~  
tu lem as флк. говорю о мешке, когда 
куль причитается ( =  хлопочу о мень­
шем, а причитается больш е); tCihj й ~ a in e  
p ö stä i ei рйгй флк. пустой куль не з а ­
ставиш ь стоять; сот  jaw ho-, rogozu-, 
suolu-, sittu-

kul'a| jawho s покупная мука 
kulakkazilTeh adv: o lla  ~  биться 

на кулачках; vie ni co rta t ~  ei olla , 
tflö jo  cu a ju le  kucu tto  еще и черти на 
кулачках не бились, а вы уж е к чаю 
зовете

kulak ||ku s  1. ~ k a in e  кулак; sepäl 
on ~  ku huvä  pal'1 'u  у кузнеца кулак, 
что хороший молот; lapsi uinoi ~ k a in e  
suw s ребенок уснул с кулачком во 
рту; kovat ~ k a z e t  ro ijah  piän alle, 
la t 'e lah k o ze t bokan alle  флк. жесткие 
кулачки под голову будут, доски от 
пола под бок; kaikkii pehm iem bät on 
om at ~ a t  флк. самые мягкие кула­
ки — свои; kel on ukko, silgii 
kel on akku, silgii cupukku флк. 
у кого муж, у той и тумаки ’кулаки’, 
у кого ж ена, тому и пироги; ср. kobru 
2; 2. кулак, эксплуататор; mi linnus 
m aiduo, se ~ a s  hövflttii флк. срм. сколь­
ко от птицы молока, столько от кулака 
добра О  a n d u a  ~ o i l 'e  väl'1 'й  дать волю 
кулакам

kulakoiII ja v  бить кулаком; h u m alas 
hänel kai igenet on ~ d u  у него у пьяно­
го всю морду ’все десна’ избили ку­
лаками

kuldam aine s смб. см. kuw dam  
kulda H ine а 1. золотой; ~  ciep- 

piine золотая цепочка; ~  b rosku  золо­
тая брошь; ~ z ie n  bukvienke koFcaine 
колечко с гравировкой ’с золотыми

буквами’; kazv a te lk u a  jo ~ z e t  koivuzet 
cu ran  toizen dorogazii, hobjazed l'eh- 
tiiöt флк. [вы] вырастите золотые бе­
резки по обеим сторонам дороженьки, 
серебряные листочки [на б ер езах ]; 
tuli heboine: ~  händii, ~  h a r ju  флк. 
прискакала лош адь: с золотым хвостом, 
с золотой гривой 2. золотой; цвета 
золота; ~7.et k udrit золотые кудри
3. перен. золотой, очень хороший; ~  
r is 't 'ik a n z u  золотой человек; ~  elos 
золотая жизнь; ~ z e t  a ija t золотые вре­
мена 4. в знач. s см. kuldu 2; ~ z e s  
ero itettih  da  ve ttä  viluw  juo te ttih  флк. 
с любимыми разлучили, водой холодной 
напоили; viizi a rm a stu  ~ s tu  kai on 
aino po igazet флк. пять любимых уха­
ж еров у меня и все единственные 
сынки [у родителей]; ср. m iel'esp ie ttäw  
ф  ollah  ~ z e t  käit [у него] золотые 
руки

kuldoi s см. kuldu  2; kuni ei tu lle  
om a ~  , en istoi ni kenenkel флк. пока 
не придет мой миленок, я не сяду ни 
к кому

kul||du ä 1. золото; o ttu a  ~ d u a  
da hobjua брать золота и серебра; 
b l'ezn 'iw  kui ~  блестит как золото; 
~ l a s  da  hob jas on istois heboine флк. 
лош адь из чистого золота и серебра; 
~  revus tu n d u w  флк. золото от грязи 
отличается; p raw d u  on ~ d u a  kallehem - 
bi флк. правда дорож е золота 2. з а ­
зноба, милый, любимый; sano  m inus ter- 
v eh ättu  a rm ah a le  ~ la le  флк. обж. 
передай от меня привет [моему] ми­
лому друж ку; ~ l a n  kodi 1'evotoi da ice 
akku to lkuto i флк. дом у милого без 
крыши, да и мать его бестолковая; 
ср. m ielespiettäw  3. в знач. a indecl 
милый; золотой; ~  r is 't 'ik a n z u  милый 
человек; ~  lapsi, va ikastu! золотце 'зо ­
лотой ребенок’, замолчи!; ä l 'ä , ~  
brihazeni, tu le , an n a  m inuh a g ju  kat- 
kiew вкл. ты, милый мой паренек, не 
приходи, пусть на этом все кончится 

kuldu I kassu а  1. златокосая 2. в 
знач. s милая девочка (ласковое обра­
щ ение); an n ak k u a , ~ k a s a t ,  ju v v a  по­
дайте, милые девочки, мне попить

kuldu Ipeigalo а 1. златопалы й 2. 
в знач. s искусница-рукодельница; 
akalleh  oli ~  dai tf lt tä re lT e h  oli ~  
флк. ж ена и дочь были искусные руко­
дельницы ’с золотыми пальцам и’

kuldu |puwrnu s  золотой закром; 
~ p u w rn u in e  p e r 't 'is  (tu lehm o hiiFenkel) 
флк. золотой закромок в избе ( з а ­
гнетка с горячими углями)

kuldu Irandu о с позолоченным кра­
ем; ~ r a n n a t  c u ask a t чашки с позо­
лоченными краями

kuldu Itukku а златовласы й; с золо­
тыми волосами; ukko rukku  ~  , kun- 
nebo m inun jä tiit?  флк. муженек мой 
златовласы й, на кого ’куда’ ты меня 
покинул?

kul||g ie v 1. идти медленно, плес­
тись; слоняться; ~1е v ä h äs tä  teriäm - 
bäzeh, tah to n e t jä l '1 'e s  kestiä иди не­
много быстрее, если не хочешь отстать; 
died 'oi ~ g i  kepin кеГе дедуш ка шел с 
палочкой; tä s  on kuldoi ~ g e n u h , vai on



kui — 163— kum

jä l 'g u ö t jä ttän iih  флк. ктж. тут [ви­
дать] милый проходил, только следы 
его остались; om a ran d ain e  on p a ras, 
~ l e  kus tah to  флк. ш атайся по миру 
сколько угодно, но своя сторонушка 
сам ая милая; suötti, juo tti, mi vai kulkus 
~ g i  он нас накормил, напоил досыта 
'сколько могло через горло пройти’; 
ср. astuo , hiivuo 2, k ä v e lT ä  1; 2. плыть; 
veneh ~ g o w  лодка плывет; pelloci a s ­
tu t gu  m erdu т й о  ~ le t  мгр. по полю 
ш агаеш ь, словно по морю плывешь; ср. 
sow dua 2

kulgolruocci s смб. неодобр. о бро­
дяге; jovel sanow  niittii: »kunne kul- 
led, ~  ?» — jogi niituI sanow : »mi sinul 
dieluo, kerittu  breittö!»  флк. обж. реке 
говорит скошенный луг: «куда течешь, 
бродяга?» — река отвечает лугу: «ка­
кое тебе дело, стриженый-бритый!»

kuli ||sta  v descr мгр. плестись; kus- 
päi, k u rju , ~ z e t?  ты откуда, бедняга, 
плетешься?

kulku s  1. горло; ~  on kibei горло 
болит; ~  kuivaw  в горле сохнет; o ttua  
~ s  взять за горло; o lla  ~ s s a h  vies 
быть по горло в воде; ср. kero 2, горло 
какого-л, сосуда, горлышко; bu tilkan  
~  горлышко бутылки; ср. gorlusku
3. рукав в устье реки; joven ~  горло­
вина реки; ср. jovensuvv 4. подъем 
(в  сапоге); su ap p a it o llah  ah tah a t 
—lois сапоги тесны в подъеме <£> ~1е 
polgia наступать на горло

kulku | lagi х нёбо; ~  on e l'ä v ä l lihal 
нёбо воспалено

kullan | karvaine а золотой, золотис­
тый;’ с золотым отливом; ~  ru is kaz- 
vaw  золотая рож ь растет; ~ k a rv a z e t  
tu k a t золотистые волосы

kullan I keldalne а  желтый как золото, 
золотистый; ~  paikku золотистый пла­
ток

kullanlkodi s дом молодого мужа; 
~  kodii pidäw  ru a d u a  tävvel käil da 
tävvel väil срм. в доме муж а [моло­
духе] надо работать в полную силу 
'полной рукой и полной силой’ 

kulleh adv  как; su n d u g an  lukku 
ä ijä l plickahtaheze как  сильно щ елкает 
замок у сундука; ~  tahtoi kodih kuo- 
lem ah tu lla  как ему хотелось Попасть 
умирать домой; ~  olet kirkevunnflh! 
какой ты стал бойкий!; hos ~  kiekä, 
ga  uksikai ru an  как ни запрещ ай, но 
[я] все равно сделаю; ср. m ilT eh  

kullettllua v  1. носить, нести; vezi 
~ a w  parzikose liloi течение реки 'вода ' 
несет кошели бревен 2. водить, вести; 
hebostu povodas ~  вести лош адь за 
поводок

kul'l'evu ||o v re fl 1. затвердевать 
при высыхании; k u orite ttu  p a rzi kuivaw  
da ~ w  окоренное бревно высохнет 
и затвердеет; se oli hiivin kuivanuh 
i ~ n n u h  puw то было хорошо засохш ее 
и отвердевшее дерево; ср. koveta 2. 
зазубриваться, покрываться зазубри­
нами; k irvehet o llah  tah k o m attah  —ttu  
топоры всё не точены, зазубрились; 
ср. jö re tä , td k ce tä  3. мгр. зам ы згивать­
ся; загрязняться; piihkim ätöi a s 't 'e  
terväh  ~ w  невытертая посуда быстро

зам ы згается; late  ~ w  пол зам ы зги­
вается; ср. h ieruokseh 2, ligavuo, re- 
vustuo

kulT iskoitt||ua  v мгр. замы згать, 
загрязнить; lasku  m uam o sovat ~ a w , 
kuni ei lapset ru b ev u ta  ленивая мать 
до того запускает 'зам ы згает’ белье, 
что дети покрываются коростой; ср. 
hieruo 2, lig av u ttu a , m ara ija , p luas- 
ta ija , revustua

киГП || ta v  золотить; ~ t u t  cuasu t 
позолоченные часы; ~ t tu  luzikku позо­
лоченная лож ка

kulT uk||ku s 1. череп; kalm ankai- 
va jes m ene tiä  mi ~ k u a  nowzi при 
рытье могилы поди знай сколько чере­
пов находили, 'поднялось' 2. голова, 
баш ка; ä l 'ä  pane ~ k u a  edeh, s i lT ä h  
ei nävii lam pas ni m idä не заслоняй 
башкой свет и так  с лампой ничего 
не видно; om an ~ a n  ku in ibud ' siiötän 
свою голову как-нибудь прокормлю; 
kartow hkua  on ku ~ k u a  suw rdu  к ар ­
тошка крупная как голова; ср. k o lT u  
И; piä; сот  piä-

kulT usku s  см. kul'1 'ukku 2 
kulmas postp  около, возле; ekäm m ö 

sillan  ~  мы живем около моста; do­
rogan  ~  возле дороги; juvvri koin 
~  on kivi у самого дома — камень; 
ср. bokas

kutmjlu s 1. бровь; ~  on hallen- 
nuh бровь рассечена; ~ a t  kupete tah  — 
kus tah to  kiitetäh поверье  брови че­
шутся — где-то тебя хвалят; kaccuo 
~ i s  alaci смотреть исподлобья 2. [на­
ружный] угол; koin ~  угол дома; ср. 
п 'окки 3

kulmu | karvat s p l брови; m u sta t 
~  черные брови; noste lla  ~ k a rv o i 
двигать бровями; cp. kulm u 1

kulo s ветошь, прош логодняя трава 
на корню; vahnu  hein 'ii, ~  , on ku pos'- 
t 'e li, k ev ätahaval pa law  hiivin старая 
трава, ветошь, [она] как подстилка, 
хорошо горит в сухую весеннюю вет­
реную погоду

kulo|hein'u s  см. kulo 
kulohilne а см. kulonsegaine; ~  

hein'G on se, kudai m iiöhäh sögiizfll 
on n iite ttu  сено с примесью старой т р а ­
вы (то, которое скошено поздно осенью) 

kutoi s см. kulo
kuloittu || о v re fl см. kulovuo; hein 'u  

~ w , gu n iittöw  ei joga  vuo ttu  niitetä 
трава  смеш ается со старой травой, если 
луг не обкаш иваю т ежегодно

kulonisegaine а с примесью прош ло­
годней травы ; ~  he in 'u  сено с при­
месью старой травы

kulozikIIко s  подстилка, место с про­
шлогодней травой; m u stu m ad o  ~ o s  
vilizi гадюка ползла в местах с прош ло­
годней травой

kttlovu|fo v re fl  зарастать, смеши­
ваться со старой травой и мелким 
кустарником; vuvven, kaksi et niitä da 
i nrittfi ~ w  год другой не обкаш ива­
еш ь луг, он и зарастает; ср. kuloittuo 

kulu а старый, поношенный, подер­
жанный; ~ t  su ap p a it старые сапоги; 
~  kodi старый дом; lam b ah il'e  tän äp äi 
hukkain  ~ w  heiniä овцам сегодня я

дал старого сена; panes k iindäjes 
—m bat s ta n a t надень-ка подержанные 
штаны, когда пойдешь пахать; ср. piet- 
tii, vahnu  2

kuluhk |o  a cm. kuluttavv; keräviii 
äijii ~ u o  sobua набралось много об­
носков

kululm ua s старопахотная земля; 
истощ енная земля; tossu  vuvvennu da 
kolm andennu  vuvvennu ru a tu s  palos jo 
rodiew  ~  во второй и в третий год 
обработанная подсека становится ста­
ропахотной землей; ~  kul'vön  alle  ei 
päi, sidä vai n iite täh  истощ енная земля 
для посева не годится, на ней только 
косят траву; ант. uw zim ua 

■ ku lu ||о v refl изнаш иваться; издер­
ж иваться; стираться; m ecäs terväh 
k indahat ~ t a h  в лесу быстро рука­
вицы изнаш иваю тся; m uilu on kai ~ n u h  
мыло все издерж алось; h am b ah a t ~ t t ih  
зубы стерлись; hiem uansuvvt ollah 
~ n u o t  обш лага потрепались; la t 'e  on 
~ n u h , vai oksat kokottaw  половицы 
истоптаны, только сучья торчат; piet- 
täw  ~ w , siiödiiw  puolenow  флк. но­
сильное (напр., белье) изнаш ивается, 
съестное съедается 'убавляется’; sano 
jo, eihäi kieli kulu скаж и уж, ведь от 
язы ка же не убудет; ср. hizistiiö 1, 
m u reta , ripsevflö

kuluttavv a (partic) поношенный; 
~  p a l'to  поношенное пальто

kulut||tua v изнаш ивать, трепать; 
ja llac it on ~ e t tu  a g jazessah  обувь из­
ношена до конца; sussi ei ole ~ a n d a n  
va ju ah  jiän iih  ж акетка доношена до дыр 

kuluvu||o v refl см. kuluo; kurju  
akku ~ in ,  vaivaine  akku vanhan iin  флк. 
срм. я, бедная женщ ина, износилась, 
горемычная, постарела

kumakkahi||ine а  кумачевый; ~ z e t  
hiem ait räcc inäs кумачевые рукава в 
нижней женской рубашке

kumak||ku s кумач; kiim m ene arsi- 
nua  ~ k u a  десять аршин кумача

kumakku | langu s  красная ’кумаче- 
в ая ’ нитка; ~ la n g a l  puhkim  poim ittu 
скатерть, выш итая красной ниткой 

kumakku Ipaidu s  кумачевая ру­
баш ка

kumardel || lakseh, ~ ta k seh  v freq refl 
cm. k um ard u ak seh ; päivän  ~ e to s  puw- 
loin tiives kirvehen kehe, ga  sivuh ru- 
biew kuw lum ah целый день покланяеш ь­
ся около деревни с топором, так  в 
пояснице дает знать

kum ard | |uakseh v re fl 1. кланяться; 
~  m uassah  поклониться до земли; 
ja ig a h  ~  поклониться в ноги; ~  ob- 
raza le  поклониться иконе 2. накло­
няться; l a t 'r ie n  pestes g o r 'a n  kel'e 
~ e l 'e m o s  с трудом наклоняюсь, когда 
мою пол

kum ardu||o v re fl см. k u m ard u ak ­
seh; vai kui ~ i  tervehdön lu ad ijes он 
поклонился только, когда поздоро­
вался

kum ardu||s s поклон; ja ig a h  ~ k sen - 
ke 1'ähtiimm ö, em m ogo m aksanuh  jen- 
goi, em m ogo m idä мы пошли с глубокими 
поклонами, не заплатив ни деньгами, 
ничем другим
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kum ||ata v опрокидывать; ~  veneh 
опрокинуть лодку; pienigi kando rien 
~ u a w  флк. и маленький пень воз 
опрокинет; ~  rengi vettfl p iel'e обдать 
[его] ведром воды; juoduw  cuasku 
~ a ta h  после чаепития чашку ставят 
кверху дном

kum avuslparzi s стр. смб. см. kn 'iä- 
z iparz 'i

kumie v descr детск. кланяться; 
~  bow dzoidu кланяться боженьке 

kum m akkahasTi adv  см. kum m as'- 
t 'i; tokoi ~  saneket, vaccu kibenöw 
n a g ra n d u a  ой, как забавно ты р ас­
сказы ваеш ь, животу больно от смеха 

kummakj|as а см. kum m alT iine; 
~  r is 't 'ik a n z u  забавный человек; kino 
oli ~  кино было смешное; ~ k a h a t  su a ra t 
забавны е сказки

kummakas't'i adv см. k u m m as't 'i; 
m uga ~  on se l'l 'in n ö h  он так смешно 
одет; ~  pagizow  он забавно говорит 

kum m ari'i||ine а смешной; заб ав ­
ный; lapsi on u l'en  ~  pag ino ilT eh  
ребенок очень смешной, когда говорит; 
ср. n a g re tta w  ф  ~ z e t  kum m at чудеса 
в решете

kummas't'i adv  смешно; забавно; 
йГеп ~  v en 'ak se  pagizovv он очень з а ­
бавно говорит по-русски

kum m at||oi а несмешной, не за б а в ­
ный; ~ to m u a  dielua n ag re tah  смеются 
по серьезному ’по несмешному’ делу 

kum m att||ua v вызывать удивле­
ние, казаться смешным; ~ a w  kuw nel'- 
l'es, ä l 'ä  kuzu ru a d a je s  смешно [даже] 
слуш ать [его ], а о работе и говорить 
не приходится

kum m ||u s 1. чудо; ~ a t  чудеса; 
a iga  ~ a t  ollah käis вот чудеса-то на­
стали; täm ä  kaco on hiem aitoi ~  вот 
это чудо так чудо 'безрукавное чудо’; 
~ u a  sano t, a n a g ra  et флк. смешное 
говоришь, а не смеешься; ~  kuw lla 
странно слуш ать; ~  ku en hän d äh  tun- 
denuh странно, что я его не узнал; 
kondii m uga  m ag ie s 't 'i n 'ä cu ttäw  kag- 
ru a , ga  kai ~  rodih медведь так 
вкусно ж ует овес, что даж е смешно 
стало; ср. cuw do 2. озорство, выходка; 
etto  voi eliä ~ i t ta h  вот не можете 
ж ить без озорства

kum ott||ua v обж. светить, светить­
ся (о луне , звезд а х);  tu k an  ladvois 
tiäh te t p ilkettäw , tag a ra iv o s  kuw dam ai- 
ne ~ a w , ocas päiväine p astaw  флк. 
на кончиках волос звезды мерцают, 
на заты лке луна светится, на лбу сол­
нышко сияет

kum ualdua v тот  опрокинуть, 
~  korvoi опрокинуть уш ат

kumualleh adv  кверху дном; 
g o s 't 'a t  p a n n ah  om at s to k an at i cuaskat 
~  гости свои стаканы и чашки ставят 
кверху дном; ~  täw z 'i, a pflstiii tuh- 
j й (suapku  piäs) флк. кверху дном 
полна, а стоя — пустая (ш апка на го­
лове); ср. pielail'1 'eh

kunehtu||o v re fl  I. выкипать, вы­
сыхать; ka rto h k a t hätken  oldih päcis, 
kai ~ t t ih  картош ка долго была на огне, 
вся выкипела; jä isn 'iekku  eh tä ssäh  oli 
päcis, poh jassah  ~ i  яичница на молоке

до вечера была в печке и вся вы­
сохла 2. сохнуть; huvä k ru ask u  oli, 
ga terv äh  la t 'e  ~ w  краска была хоро­
ш ая, так  что пол быстро высохнет; vih- 
m aksiene on, ga toinah he in 'ä t ~ ta h  
vähäzel, stobi h o t' su a to ta  пасмурно, 
так может сено немножко подсохнет, 
чтобы хотя бы в копны сложить; ср. 
kuivua 1

kuni conj пока; ~  huö ollah kois 
пока они дома; ~  en tule, ole m eil' пока 
я не приду, ты будь у нас; ~  higie 
vägie vie täwd£iw, ga  ru a d u a  pidäw  
пока сил ’пота-силы’ хватает, так надо 
работать; op asta  lastu , ~  on poikki 
law cas флк. учи ребенка, пока [его] 
поперек скамейки можно [спать] укла­
дывать; kuni..., sini тем временем; до 
тех пор пока; ~  paha paranow , sini 
igä rfihenöw  флк. пока плохой испра­
вится 'станет хорошим’, тем временем 
он и состарится; ~  paimoil evästi), sini 
hänel n 'ä l'g ii  флк. до тех пор пока 
у пастуха есть что кушать, ему все 
голодно

kuniccahiine а  крупный; ~  kag lu s 
куний воротник

kunic||cu s 1. куница; ei sua siga 
sobolii, kazi ~ c u a  флк. не по свинье 
соболя и не по кошке куница 2. pl 
~ a t  куний воротник и муфта; andi- 
lahal ollah ~ a t  у невесты куний во­
ротник и муфта

kuniccul kaglus s куний воротник 
kunna adv  куда; ~ b o  nflgöi 1 'ähtettö 

suväinuös? куда же вы теперь отправ­
ляетесь на ночь глядя?; on a h ta s  eliä, 
ga  terväh  ken ~  puoletah тесновато 
ж ить, но скоро кто куда разъедутся; 
ei ~  voinnuh kavota  lam m as никуда 
не могла потеряться овца; ~  kiireh, 
sinne ja lla i флк. куда спешишь, туда 
пешком

kunne adv  см. kunna; itki ga kuw- 
n 'e l 'e t ' ni ~  ei koskiettu она так  пла­
кала, что слезы лились ручьем ’слезы 
никуда не касались’; ~  hebo, sinnei 
regi флк. куда лош адь, туда и сани 
<} ~  puw ttuw  куда попало

kunnepäi a d v  куда, в каком направ­
лении; ~  1 'ehm iikarju a je ttih?  в какую 
сторону прогнали стадо коров?; ~  
p idäw  täm ä  panna? куда это надо по­
ложить?

kun'n'ivoi||ja v мгр. относиться хоро­
шо к кому-л., не обиж ать 'почитать’; 
an n a  kaiken lu aduzet suw ret passibo- 
zet sinun  k azv a tan d u a , ~ c e n d u a  флк. 
ты скаж и большое спасибо за то, что 
тебя растили и не обижали

kun'n'ivok||as а славный; iil'en oldih 
~ k a h a t  d 'eviceskoit valg iet valdaze t 
флк. обж. уж  очень славная была де­
вичья вольная волюшка

kunti muntit a pl барахло; лохмотья, 
отрепья; kerä tä  kuntit m un tit tukkuh 
собрать барахло в кучу; häi omii kunti 
m untiloil poija t k a ttaw  флк. она своими 
лохмотьями накры вает сыновей; ср. 1о- 
m u I, 1; ribu 1

kunut||tu s кнут; ~  kahten su a ran k e  
кнут с раздвоенным концом; ä l 'ä  a ja  
hebuo ~ a l ,  a ja  k ag ru k ap a l флк. не

подгоняй лош адь кнутом, подгоняй 
торбой с овсом; ср. 1'ävikoi, p l 'e t 't 'i  

kuobevu||o v refl обдираться; suksen 
poh jat h anges ~ ta h  лыжи обдираются 
о наст

kuobi||e u скрести, рыть; k an at kai 
vavo t kuovittih  куры все грядки р а з ­
рыли; häkki ja lla l m uadu  ~ w  бык копы­
том разры вает землю; vavot m ustale  
m uale  on kuovittu  грядки до черной 
земли разрыты; ср. singuo

kuobiehi||ine а из оческов; ~  loppu 
куделя из оческов; ~  kude ткань из 
оческов

kuohittua v тяж ело дыш ать; зады ­
хаться; ср. h u ah ittu a  1

kuokflkie v 1.. мотыжить; astivoiduw  /
~  tu rbehet после боронования моты­
ж ить комья 2. перен. кланяться; köwhli 
sinä ainos bo h a ttu a  ~ i t  флк. ты, как 
бедняк, так  все время к богачу идешь 
кланяться; ср. kuomie 

kuokku s мотыга
kuolatjjella v freq  im pers  1. появ­

ляться сыпи; puaksuh  rozat ~ te lo w  
vezibu l'kuzil'e  на лице часто появля­
ются водяные пузырьки 2. заволаки­
ваться облаками, тучами; päiviä ~ te -  
low, roih, naverno, vihm u солнце заво ­
лакивает тучами, наверно, будет 
дож дь

kuolemizel'1'eh adv: olla ~  быть при 
смерти; 1'äzii оп ~  больной при смерти 

kuolend||u s смерть; ~ u a  et tiije, 
konzu tulow  о смерти не знаеш ь, когда 
придет; ei joga  voim atus ~ a k s e  флк. 
не всякая хворь к смерти [приво­
дит] ; ср. su rm u  1 0  ~ a s s a h  до смерти, 
очень, крайне; до упаду; kiil'm iin 
~ a s s a h  я до смерти застыл

kuolendulkuvil adv: o lla  ~  быть при 
смерти; ~  olijal p idäw  p ro sk en 'n 'u  
piiw diä у умирающего ’у находящ егося 
при смерти’ надо прощения просить 

kuolendul sija s место смерти; смерт­
ный одр; ro in d u sijan  tiä t, a ~ s i ju a  et 
tiije  флк. где родился 'место рож де­
ния’ знаеш ь, а где умереть придется i
'места смерти’, не знаеш ь

kuolendu | sovat s p l  одеж да, приго­
товленная на случай смерти; саван; 
v a ru s tu a  ~  приготовить одежду на 
случай смерти; ср. kuol'1 'iensovat '

kuolendu | vies't'i s весть о смерти; 1
tu v v a  ~  принести известие о смерти 

kuolendu | vuozi s год смерти 
kuolettua v caus  ходить за кем-л. 

до его последнего часа; дать умереть 
кому-л. на чьих-л. руках; omih käzih 
tu a tto  puw tui ~  отцу случилось уме­
реть на моих руках

kuoli ||i s см. k u o lT ii; kuni ruwh.tu 
luajittih , sini ~  kävel'em äh  l 'äh ti флк. 
мгр. пока делали гроб, покойник встал 
и пошел; ken kui m altaw , se m ugai 
om ua ~ e d u  itköw флк. кто как умеет, 
тот так  и оплакивает своего покой­
ника

kuolinItuskat s  p l  предсмертные му- ,
ки; ~  ju g ie t o llah  предсмертные муки 
тяжелы

kuol||la , ~ t a  и умирать; hiivä on 
~ t a ,  kuni ziäKeijäh хорошо умирать,
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если 'пока’ лю бят 'ж алею т'; ~ i  pahah 
su rm ah  [он] умер не своей 'плохой' 
смертью; jo  olis jow daw  ~ e m a h  ему 
уже пора и умереть; lapsi rodih ~ lu o n - 
nu ребенок родился мертвым; unis näin 
tu a t tu a  ~ lu o n n u  во сне я видел отца 
умершим; hän d äh  piettih ~ lu o n n u  его 
считали умершим; ~ tu w  ris 't 'ik a n z u  
pitkenöw после смерти человек вы тя­
гивается в длину; ezm äi perzien n u o ­
let, sit v a s te  ~ e t  флк. врх. сперва 
настрадаеш ься, лиш ь потом только 
умрешь; a igu  vai on ~ t a  флк. рано 
только умереть; ср. m ököldiiö <} vaccu 
~ o w  häneh kaccojes [у меня] сердце 
болит 'ум ирает’, глядя на него

kuolT ien I kummen'n'iekku s бранн. 
дохляк, мощи 'покойницкий десятский’ 
(о болезненном человеке); ~  odva j а 1- 
goi vedel'öw  кож а да  кости, еле ноги 
волочит

kuolT ien |luw  s суев. навья косточ­
ка, мертвая кость; ~  p idäw  koskettua 
pokoiniekkah i häview поверье  мертвой 
косточкой надо коснуться покойника и 
[косточка] исчезнет

kuolT ien Imuilu s мыло, оставшееся 
после обмывания покойника; tiedoiniek- 
ku pezetti ~ m u ila l  знахарка помыла 
[кого-то] мылом, оставшимся после об­
мывания покойника

kuolT ien | nenä s суев. общ ее недо­
могание; хворь, приставш ая к челове­
ку при виде покойника 'мертвый 
нос’; v iru in  ~ n e n iä  я провалялся 
с хворью; ~ n e n ä n  tuodih pokoiniekas 
хворь пристала 'принесли' от покой­
ника

kuolT ien I sovat s pl см. kuolendu- 
sovat; ~ so b ii  hengis p iä l'e  ei ta lu ta  
одежду, приготовленную на случай 
смерти, при жизни на себя не оде­
вают

kuolT ii s покойник 
kuolluh а см. kuollu t 
kuoltu||t а 1. мертвый; hän d äh  l'öw t- 

tih ~ o n n u  его нашли мертвым; ~ t tu  
ei pie v a ra ta , e l'äv iä  pidäw  v a ra ta  мерт­
вого не надо бояться, надо бояться 
живого; ~ о !е  ni m idä ei pie мертвому 
ничего не надо 2. в знач. s покойник; 
~  ni m idä ei virka покойник ничего 
не скаж ет; ~  m uan  ai on, järg ieh  sie 
ei tu le  покойник под землей, обратно 
не вернется

kuom akset s pl кумовья по отно­
шению один к другому; ~  aiven ei sun - 
n iitä  кумовья постоянно не ладят

kuomi||e v срм. кланяться; ~ t  m ua- 
du, kuni hänel palazen  p a k u ta t накла­
няеш ься перед ним 'до земли’, пока 
у него кусок выпросишь; ср. kuokkie 2 

kuom||u s кум, кума; m inä, raw kku, 
olen vie ozatoim bi sinuw , ~  rukku  вгв. 
я, бедняж ка, несчастнее тебя, кумушка; 
sano t ~ a le ,  ~  sanow  kaim ale, kaimu 
kaikele m u ailm ale  флк. скаж еш ь куме, 
кума скаж ет тезке, а тезка всему миру 
<> ~ a n  la h ja t v astak k a i вгв. по куму 
и кум 'подарки кумов взаимные’; ка- 
commo, kui vie ~  k a la t jag a w  флк. 
посмотрим, чем дело кончится 'как  еще 
кум рыбу разделит’

kuondu||o v refl 1. приходить в се­
бя; очнуться; hu m alas oli m uga, ga 
odva ~ w  он был так пьян, что с трудом 
приходит в себя; ~  unes очнуться ото 
сна; m ag u a m as nostuw  kodvan en voin­
nuh ~  с просонок я долго не мог 
очухаться 2. выздоравливать, оправ­
ляться; jogo 1'äzii ~ i?  уже больной 
выздоровел?

kuon'oi s об очень тощем существе; 
~  r is 't 'ik a n z u  болезненный человек; 
см. kuan 'o i; ср. hengihuon'oi

k u o n u t||e lia  n freq см. kuonuttua; 
oppizin ~  , k a lT is  siemeniiöni флк. 
попробую-ка [я] разбудить тебя, доро­
гое мое семечко (о ребенке, в плаче  
по покойнику)

kuonut || tua v caus приводить в 
чувство, заставлять очнуться; upon- 
n u ttu  kodvu ~ e tt ih  утонувшего долго 
приводили в чувство; vedeh uponnuh 
a ija lleh  ~ e t tu  e iavuw  приняв свое­
временные меры к оживлению утонув­
шего, его можно спасти; nikui ei sua 
~  m ag u a m as никак невозможно з а ­
ставить [его] проснуться

k u o p ||a ta  v заклады вать на х р а­
нение в яму; m ua zavodiw  kfll'm iä, 
p idäw  k arto w h k at ~  земля начинает 
зам ерзать, надо картош ку убрать в яму 

kuo p ||p u  s 1. яма для хранения 
овощей; kartow hkoi pu w ru s et pie, 
p idäw  ~  картошку в сусеке не будешь 
хранить, нужна ям а; n ag reh e t ollah 
~ a s  репа в яме; ~  kartow hkua on 
vie koskem attah  полная яма картошки 
ещ е не начата 2. ям а, могила; kuol- 
tu w  ~ p a h ,  m ustua  m uadu  p iäl'e  
умрешь — и в  яму, черной землей свер­
ху [засы плю т]; ср. haw du I, 3; сот  
kartow hku-, nag ris -, savi-

kuorazilT eh adv: kah tu  ~  настежь; 
uksi oli kah tu  ~  avvoi дверь была 
открыта настежь

kuoretoi а  без коры; без кожуры; 
a igaine  ~  kartow hku ранняя картош ка 
без кожуры

kuor || I s 1. кора (у  дерева); ко­
ж ица, кож ура, шелуха (у  овощ ей); 
скорлупа (у  яй ц а );  ped äjän  ~  кора 
сосны; kartow hkois ollah hoikat ~ e t  
у картошки тонкая кож ура; nagrehen  
da k a rtow hkan  ~ e t  pannah  ziivatele 
очистки от репы и картофеля скармли­
вают скоту; vaigei ~ ,  keldaine siiväin 
(jäiccfl) флк. белая корка 'скорлупа’, 
ж елтое нутро (яйцо); ср. koja, kosus, 
parki, tuohi 2. кож а, шкура (зм еи); 
am m u rjazen  pezä on m avon ~ e s  luajit- 
tu поверье  осиное гнездо сделано из 
шкуры змеи; on kui m ado ~ е п  ai он 
как змея [ , притаивш аяся] внутри 
своей шкуры (о злом  человеке); ср. 
kettu  3; 3. корка (у  хлеба); сканая 
корка пирога; 1'eiväs on pa lan u o t ~ e t  
у хлеба подж аристая 'ж ж ен ая ' корка; 
a je lla  p iirua  loin ~ e t  скать корки для 
пирога; su h c in an  ~ e t  o llah  hoikkazet 
у сочня корочка тоненькая 4. не сня­
тая на простокваше сметана; maido- 
p ad az is on sangei ~  в горшках на 
простокваше густая сметана; ср. k an ­
na tes

kuori||e I v засучивать, заворачи­
вать; ~  hiem uat засучить рукава; ~  
s ta n a n  sieret засучить штанины; dai 
otti polvessah helm at ~ ig i  она взяла 
да и до колен подняла подол; ср. nostua  

kuori||e II v 1. окорять, снимать 
кору; ~  pacaspuw t окорить столбы; ср. 
k u orittua  2. снимать сметану; ~  maido- 
p ad aze t снять сметану с горшков с 
простоквашей

kuoriekseh v refl от kuorie I; ~  la p e t­
tu  pezem äh приготовиться мыть пол, 
засучив рукава

kuorisko s корка хлеба; kuivu ~  
сухая корочка

kuori||ta v пахнуть, вонять; hengi 
~ c co w  изо рта пахнет; oles pä iv ilT eh  
sitas , eiga ~ ccem ah  rubiew  мгр. ну-ка 
не тронь навоза, а  то завоняет

kuorit ||tua v окорять, очищ ать от 
коры; чистить от кожуры; ~  p a rre t 
очистить от коры бревна; ~ e t tu  parzi 
окоренное бревно; ~  kartow nkua  buo- 
loikse чистить картошку для супа

kuornahus s вороника (растение, 
ягода);  ~  kazvaw  suoloil вороника 
растет на болотах

kuor'oi s корюшка (ры ба);  ~ n  kudu 
meni jiän  ai нерест корюшки прошел 
подо льдом

kuor'oi|kurn'eikku s рыбный пирог 
с корюшкой

kuor'oi|m aim u s суш еная корюшка 
kuorzu||o v см. kuorzu ta ; ~ o w  m ua- 

tes ku heboine храпит во сне как 
лош адь

kuorzu||ta n храпеть; ei voi ~ a m a t-  
tah  m u ata  он не можеть спать, чтобы 
не храпеть; heboine ~  лош адь храпит; 
ср. h o ra ittu a , hrappie, kora ittua

kuorustel || lakseh v re fl подниматься, 
тянуться; rub iaw  ~ em ah eze  pala til päi 
i pakkuw  sto lale  он начинает выби­
раться 'подниматься’ с полатей и па­
дает на стол

kuozali, ~ in e  s 1. прялка; ~ n  laba 
лопасть прялки; ku 1' äs e l'ä je s  pidäw 
olla  ~  kannato i, kana  n 'uokato i флк. 
срм. когда в людях живеш ь, [и] прял­
ка долж на быть без донца, [и] курица 
без клюва; azus, veikoi, ~ in e , annas, 
cidzoi, loppuine флк. смб. сделай-ка, 
братец, мне прялочку, дай-ка [м не], 
сестрица, куделю 2. перен. о худощавой 
женщ ине; a iga  ~ n  otti mucoin se ну 
и ж ердину он взял себе в жены

kuozaliIkandu s донце прялки, на 
котором сидит пряха; доска, в которую 
втыкают кудельник с куделью

kuozali I puikko s гвоздь, которым 
продевают кудель и прикрепляют ее 
к прялке; стержень для прикрепления 
кудели к прялке

kuozaliI rihmu s тесьма для привя­
зы вания кудели к прялке

kuo||vata v 1. схватить; ~ b a i  flskän 
heiniä он схватил охапку сена 2. descr: 
jänö i koiran  iel ju o sta  ~ b u a w  заяц  
перед собакой бежит во всю мочь

kuov||e s очески, грубые вычески 
от первой чески льняной кудели; 
~ e t tu  kezrä ttih  hurstilo ike  kudiekse из 
оческов пряли на уток для половиков
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kupecesko||i а купеческий; l 'äh te t 
icces deviceskoloi valdazii jä tte l 'em äh , 
kuldazih  ~ lo ih  sijazih  panehem ah флк. 
ты отправляеш ься попрощ аться со сво­
ей девической волюшкой, прятать её 
в золотых купеческих палатах

kuperd || uakseh v re fl см. kuperduo; 
kunne ~ a h e z e , sih i u inuaw  он куда 
свалится, там и уснет; kuolta  ~  взять 
да и умереть

kuperdu||o v refl сваливаться; 
падать; прикорнуть; flksin ~ i  kuoli, 
niken ei nähnflh он внезапно умер 
в одиночестве, никто не видел

kupetel||lakseh, ~ ta k se h  v refl че­
саться; hevot ~ la h e z e  salbom es лошади 
трутся, чеш утся об угол дома

kupett||ua v  1. чесать; en jovva ni 
piädu ~ a m a h  некогда мне даж е голову 
почесать; ср. k u b a ittu a  2. im pers  че­
саться; cak a t siiödih, kai se l'g iä  ~ a w  
срм. комары искусали так, что даж е 
спина чешется; kel bokat ~ a w , sei ku- 
Kiin ecciw флк. у кого бока чешутся, тот 
и баню ищет; nenän  п 'окап  ~ ta w , ga 
roih pokoiniekku rovus поверье  к о н ч и к  
носа чешется к покойнику ’то в роду 
будет покойник’

kupetu || s s 1. чесание, почесывание 
2. чесотка; käit o llah ~ k s e s  на руках 
чесотка

kupetuttua и caus дать почесать; 
~  sehg iä  дать почесать спину

kup ||pi, ~ p iin e  s круж ка, чаш ка; 
чарка; ju v v a  ~  cu a ju w  выпить чашку 
чаю; m u arju a  keräim m ö ~ i l  ягоды мы 
собирали в кружку; p uw ttuw  •—-piine 
viinua, sit vai p a ju a  laskovv попадет 
ему чарочка вина, потом только песни 
поет; ср. cuasku

kups || u s  купец, торговец; ~  da 
~ a n  poigu купец и купеческий сын; 
~ a n  kodi дом купца

kureista || a v descr съеж ивать, сж и­
мать себя в комок; леж ать калачиком; 
m u ata  ~  päcin korval спать калачиком 
на краю печки

kureista || о v refl съеж иваться, сж и­
маться в комок; свертываться к ал а ­
чиком; koiru on ~ n n u h  pordahien  alle 
собака свернулась калачиком под 
лестницей

kureni s пекарня, калачная; p a stu a  
kringelii ~ s  печь баранки в пекарне 

kur||gi s ж уравль; ~  kucui reboin 
gos/t /ih флк. позвал ж уравль лису 
в гости; on laihu kui ~  тощий как 
ж уравль; k ag lu  kui —rel шея как  у 
ж уравля; laihan  ~ г е п  iäni ei loitos 
kuw lu флк. крик тощего ж уравля 
недалеко слышен

kuri||e и курить; ~  tab ak k u a  курить 
табак; p an n a  ~  закурить; jogahiine 
om ua ~ w  каждый свое курит; riigiw  
~ n d u a  он каш ляет от курения

kuri||i 1. a (p a rtic)  курящий 2. s 
курильщик; täw s p e r 't 'i  on ~ j u a  полная 
изба курильщиков

kurik ||ku s дубина, колотушка, д е ­
ревянный молот; ä l 'ä  nenga iske ~ a l ,  
käit su ig u aw  вгв. не бей так колотушкой, 
руки отобьет

kurikku llpiä s ирон. больш ая голова;

~ p iä h  et te rv äh  i su ap k u a  o sta  на [та­
кую] большую голову и шапку не скоро 
купишь

kurimi || ine s 1. курение; h ö l'1 'ä tä  
~  бросить курение 2. курево; табак; 
то, что курят; eigo ole ~ s tu ?  нет ли 
курева?

kuri||sta v descr  1. урчать; siiö jä t 
puw tui a ja ttu a , dai vaccu heitti ~ z e n -  
dan глисты удалось вывести и в ж иво­
те перестало урчать; ср. u ris ta  2; 2. 
квакать; shö tö it ~ s ta h  lu h tas лягуш ки 
квакаю т в луже

kurit || tua v caus заставлять 
курить; vägeh  ni kedä ei ~ e ta  на силу 
никого не заставляю т курить; ~ а ,  Ьга- 
tan! друг, дай закурить!

kurjah a d v  см. k u r ja s 't 'i ;  eliä ~  
ж ить бедно

kurjahko а несколько убогий, бедно- 
ватый; ~  e laigu  довольно убогая 
жизнь; ср. kew hähkö

kurjahkoh a d v  несколько убого, бед- 
новато

kurjas't'i a dv  убого; бедно; buabo 
kaiken nuoren  ijän  eli ~  бабуш ка всю 
свою молодость прож ила бедно; ср. 
k ew h äs 't 'i

kurjattaIIw а см. kurjahko ; ~  ro d n 'u  
бедная родня

kurjavu||o v re fl нищать, беднеть; 
p ah as e la ija s  ~ t  ju w ri ciisto при пло­
хой жизни обнищ аеш ь вконец; ср. 
kew htuö 1

kurj||u 1. ж алкий; бедный; sidä 
—em bua m ökkikuluw  en nähnflh более 
ж алкой избушки я ещ е не видывал; 
ср. kewhfl 1, vaivaine 1; 2. в знач. s 
бедняга, горемыка; несчастный; gu olen 
v aivaine  ~  tulluh! и зачем я, горемыка 
несчастный, [сюда] пришел!; ä l 'ä  jo ра- 
gize ~ a n  ehänd ii da  olendoi что гово­
рить ’и не говори’ о житье-бытье бед­
няжки; ei o ta  m inuw  ~ u a  ju m a l не 
приберет меня, несчастного, бог; ср. 
g o r 'a  5, kewhfl 3, vaivaine 2

kurju H s s бедность, нищета; ä l'ä  
v a ru a  köwhflttfl, ni ~ t tu ,  vai v a ru a  
v a h n u ttu  флк. не страш ись ни бедности, 
ни нищеты, бойся старости; ср. kewhfls 

kurkettai s  ворчун; en  tiedänöh 
ko iites, sto  nengoine ~  olet я не знала, 
когда ты сватался, что ты такой ворчун 

kurkett||ua v descr  1. катиться с шур­
шанием; kivi ~ i  a lam äg eh  камень к а ­
тился с ш уршанием под гору 2. вор­
чать, бурчать; урчать; m uatkoi flhtfl 
to ttu  ~ a w  n 'ev esk äl'e  свекровь посто­
янно ворчит на сноху; vaccu  ~ a w  
в животе бурчит; ср. b u ris ta  1, u r is ­
ta  2

kurkoi s 1. ком, комок; kartow hku- 
sfldäm es on ~ d u ,  vähäl on su rv o ttu  
в картофельном пюре попадаю тся комки, 
мало толчено 2. перен. обуза; a iga  
~  kag lah  sidoiheze ну и обуза ж е на­
вязал ась  на мою щею

kurkoikas а  комковатый; с комками; 
~  k u assu  каш а с комками; ~  m ua 
комковатая почва

kurku s  курок; orozu jo  oli kädeh 
o te ttu  valm ehekse, ~  no ste ttu  ружье 
уж е было наготове, курок взведен

kurm icak||as о веснушчатый; ~ к а -  
h a t ro zat веснушчатое лицо

kurmiccu s веснушка; täv v e t ro zat 
on ~ a  все лицо в веснушках; ср. 
kezakko

kurmiccu I roza о с веснушчатым 
лицом; ~  r is 't 'ik a n z u  человек с вес­
нушчатым лицом

kurmoi s кулик; сот  suo- 
kurmujlta v descr ж евать беспрес­

танно; p ä iv ä t ~ o w  целые дни он все 
ж ует и жует

kuru'i||e v т от  1. курнуть; ~  ke r­
daine курнуть разок 2, см. k u t 't 'ie  1; 
ehki ~ in  eliä vacan  v a s tah  по крайней 
мере я и кутнул хорошенько; iihtes 
pä iväs kai jen g aze t ~ i  за один день 
он все денежки ухнул 3. d escr  сделать 
что-л. быстро, с азартом ; sa jan n a ize t 
kuavu ttih , d ru sk a t ielleh ~ t t ih  флк. 
гости со стороны ж ениха опрокинулись, 
друж ки дальш е укатили

kurn'iekku s кулебяка; рыбник; 
pocinlihanke ~  кулебяка со свининой; 
ezm äzikse sflödih ~ а  hflväs k a la s  спер­
ва ели рыбник из хорошей рыбы

kurn'ild ||ua v т от  см. k u rn 'ie ; ~  
siirici проехать мимо; ~ a w  juow  niigöi 
net jen g aze t он промотает, пропьет 
теперь эти денежки

kur'oi s ледяной шарик; ta lve l ki- 
z a tah  ~ h  зимой гоняют ледяной ш арик 
(игра  вроде хоккея)

kur'oizil adv: o lla  ~  гонять ледя­
ной шарик; jä rv en  jiä l olla ~  на льду 
озера играть в хоккей

kurrelTiine а: ~  aidu  косая изго­
родь; aidoiniekkua z iiva ttua  ei pie ni 
~  aidu для блудливых животных и 
косая изгородь не преграда; ср. [aidu] 
h a rakansiive l, lam aidu , lazaidu , sor- 
doaidu

kurrin) jäiccö s смб. гриб-дождевик; 
k u iv an u a t ~ jä ic ä t  высохшие дож де­
вики; см. ukontuhm u

kursat s  p l  курсы; trak to ris to in  ~  
курсы трактористов

kursui||ja v  учиться на курсах; 
niigöi lin n as ~ cco w  sow ferikse сейчас 
он в городе учится на курсах ш офе­
ров; ср. h a rjav u o , o p astuo  

kurtaine s курточка 
kur'u s см. k u r'o i; an n an , ga  l'en- 

n ä t kui ~  tiäpä i как  дам, так  выле­
тишь, как шарик, отсюда!

kuru s  смб. суета; возня; hänen 
~  loppizih ku кончилась бы суета с 
ним; sih i ~  peräviii вот и все ’тут 
возня и кончилась’

kuruaz || iekseh v re fl капризничать, 
ломаться; кураж иться, издеваться; 
lapsi ä ijä l ~ ih ez e  ребенок очень к а ­
призничает; ~ in d u a  ei ru v e ta  uvua- 
zim ah ni kois, ni k iihäs капризы не 
будут нравиться ни дома, ни у чужих; 
~ e i,  kuldazeni, kuni m inä uvuazin  флк. 
можеш ь ломаться, миленький, пока я 
тебя люблю ’у важ аю ’; hum aln 'iekku  
•~iheze om as ak as flm bäri пьяный кура­
ж ится над своей женой

kus a dv  где; ~  o llah sovat? где 
одеж да?; riw  raw , reboine, ~ b o  sinä 
käveliit? флк. рив-рав, лисынька, где
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ж е ты была 'ходила’? sit käzi, ~  kibei, 
sit silm u, ~  kuldoi флк. где больно, 
там и рука, где милый, туда и взор 
обращ ен 'там  и гл а з’; ~  vai nähnet 
dai o ta  где только увидишь, и бери; 
ср. kuh, kunna , kunne О ~  puw ttuw  
где попало; ~  puw ttuw  päivän käveli 
невесть где он ходил целый день

kusi päi adv  с какой стороны, откуда; 
~  tuli, sinnei mene откуда пришел, туда 
и ушел; ~  päiväine nowzow, siepäi 
kezäine tu low  флк. срм. с какой сто­
роны солнышко встает, с той и летушко 
приходит

kusta v  испускать мочу, мочиться; 
lapsi kuzi la t 't 'ie l 'e  ребенок пописал 
на пол; itköw, ga  vähem bän kuzow флк. 
поплачет, так  меньше писать будет 

kusacku s обш лаг; ~  пйЬТП об­
ш лаг с пуговками

kusakku s кушак; jam siekan  ~  
k is 't 'il 'ö in k e  кушак ямщ ика с кистями 

kuzehi || ine а в моче, мокрый от 
мочи; ~ z e t  lapsen ripakot мокрые дет­
ские пеленки

kuzetaidua v т от  от kuzettua; ~  
lapsi m ag u am as nostuw  дать пописать 
ребенку после сна

kuzett||ua о 1. caus  дать помо­
читься; iiödu vaste  lapsi ~  перед сном 
дать ребенку пописать 2. im pers  хотеть 
по-маленькому; хотеть писать; lapsel 
~ a w  ребенку хочется писать

kuz||i s моча; k ä tk ö t tu low  ~ e l 'e  
лю лька пахнет мочой

kuzi|buwkku s бранн. см. kuziccu 
kuziccu s о человеке, страдаю щем 

недержанием мочи, моченик; ~ w  ni 
ken ei ole ruad i моченику никто не 
рад

kuzilpuzuri s 1. мочевой пузырь 
2. перен. см. kuziccu

kuz'moi s пчн. праздник Кузьмы и 
Д ем ьяна; toici ~ lo is sa h  l'ehm ii piäm m ö 
ilm al иногда до Кузьмы и Демьяна 
пасем коров на воле

kuzoh adv  мгр.: kaksi paidua kaik- 
kiadah: uksi pezoh, toine ~  всего- 
навсего две рубашки: одну в стирку, 
другую на себя

ku fkettllua  v descr  подзывать соба­
ку словами кутя-кутя; a inos rtenii koiru 
siiskoi ~ a w  он все этих бродячих собак 
подзывает

kut'ku s щекотка; e räh ä t u l'en  
ä ijä l v a ra ta h  ~ w  некоторые очень 
боятся щекотки

kut' kut' in terj  кутя-кутя; k irru  ~  , 
an n a  koiru tu low  jä l'1 'e s покричи кутя- 
кутя, пусть собака пойдет следом

kut'kutt||ua v 1. щ екотать; höwhenel 
~  щ екотать птичьим пером; ~  kaina lua  
щ екотать под мышкой 2. im pers: nenä- 
huogaim ii ~ a w  в ноздрях щекочет; 
keroidu ~ a w  в горле першит; перен. 
выпить хочется

kut71|t'i s детск. собака; itke ä l'ä , 
~  o ttaw  не плачь, собака возьмет; 
ср. h u t 't 'i

kut' ||t'ie v 1. проматывать, тр ан ­
жирить; kai jen g aze t ~ i i  [он] все де­
нежки прокутил; ср. g u l 'a ija  2, ku rn 'ie  
2; 2. ш алить; lapset ~ i ta h  pihal дети

ш алят на улице 3. im pers  мести (о м е­
тели):  pihal kaiken öön ~ ii  на улице 
всю ночь мело; dorogan kaiken on 
~ t 'in u h  всю дорогу замело; ср. tuhota 

kuv||a s 1. охотн. приманка, прима­
ночная птица, чучело; tedren  ~  чучело 
тетерева; —il'e  puolesiiös [kois päi] 
1 'ähtietäh мгр. на чучеление [из дому] 
уходят после полуночи 2. [сапож ная] 
колодка; suappain  ~ a t  сапожные колод­
ки; k u a ta n ca t pidäw  ta lu o  ~ ih  валенки 
надо натянуть на колодку 3. форма 
для кирпича домашнего изготовления; 
ср. form u 2; 4. ~ a in e  поэт, лицо; kur- 
jaine, 1'ähten iil'en  kulunuzil —azil, 
ekäniizil igäzil флк. горемычная, уйду я 
[в могилу] с очень постаревшим лицом, 
с долго прожитой жизнью 5. ~ a in e  
мгр. рисунок; изображение; kai huanuk- 
set oli m ustink irjav il ~ a z i l  kaw nis- 
te ttu  весь дом был расписан черно­
белыми рисунками

kuvaha||ine s 1. тень; puwloin p itkät 
~ z e t  длинные тени от деревьев; ~  
jä l'1 'e s tu low  тень идет следом; e l'ä je s  
v a ru a tg ii om ua ~ s tu  флк. в жизни 
иногда и собственной тени пугаешься; 
ср. huam u 2. перен. тень, слабое по­
добие; ak as jä i vai ~  от жены осталась 
одна лиш ь тень 3. блики, световой 
зайчик; la t 'e  on m uga  pestfl, vai ~  
vieröw  пол так  вымыт, что даж е за й ­
чики отраж ает; ko l'ca ine  andoi ~ z e n  
p e r 't 'i l 'e  от колечка побежали зайчики 
по избе

kuvahtuakseh v m om  refl ш елохнуть­
ся; kuvil olles sa la su s  is tu jes  ei sua 
ni ~  во время чучеления в ш алаш е 
нельзя даж е шелохнуться

kuvail || la v freq  от kuvata  1; midbo 
kum m azet kuvailiit: igäzih uinoiliit? флк. 
что же ты такое наделал: уснул веч­
ным сном?

kuvam o||ine а  и s поэт, горемыч­
ная; горюшенька; p asV ib o , k a lT is  ar- 
mozeni, m inun ~ z e n  kucuttu lo i g o s 't 'a -  
zii priim it флк. обж. спасибо, дорогой 
родитель-батю ш ка, что ты примешь мною 
горемычной приглашенных гостей; vuo- 
ta s  opin ~  naine kuonu tella  k a lT is tu , 
hövästii флк. погоди-ка я, горюшенька, 
попробую разбудить дорогого милого; 
см. kuvuam aine; ср. kiivelmöine

kuvas s деревянный поплавок 
(сети, невода, продольника); prodol'- 
n 'iekkah  lizä tä  ~ tu  прибавить поплав­
ков к продольнику

kuvast||ua v мгр. отраж ать свет; 
vezi ~ a w  gu zirkalo  вода отраж ает 
как зеркало

kuvaskoit||tua v т от  дотронуться; 
ei ~ а  ru a d u a  вгв. он до работы не 
дотронется; ср. l 'ek a h u ttu a , liikahu ttua  

kuv ||ata v лепить, сооружать, де­
лать; huonus on valm is, vai on päcit 
~  дом готов, осталось только поста­
вить печки; kucuttih  av v u ttam ah  kirpic- 
ciä ~ u a m a h  [они] позвали помочь 
делать кирпичи; tu ttö  on ka ru n  luw s 
~ a t tu  девуш ка бойкая ’из чертовой 
кости сделана’; ~  talvekse v a s ta t  на­
лом ать на зиму веников; m inun kuldoi 
pitkfl hoikku, vaigu  v astu a  ~  флк. мой

миленок длинный-тонкий, [из него] 
только веники вязать

kuvelm ||o s лягуш ачья икра; lu h ta t 
tävve t on ~ u a  трс. лужи полные л я ­
гушачьей икры; ~ o h  jo on ciiroidu roin- 
nuh в лягуш ачьей икре уж е головас­
тики появились

kuvet||tua v ловить рыбу во время 
нереста; sid nowzow ahven, sid ahvenet 
~ e ta h  пчн. потом поднимется окунь, 
потом его во время нереста ловят 

kuvittua v натягивать на колодку; 
su ap p a it ~  натягивать сапоги на 
колодку

kuvondahiine а тканый; холщевый; 
~  peredn 'iekku холщевый передник 

kuvualleh adv: o lla  ~  не касаться, 
не связываться; istuo ~  сидеть спо­
койно; ср. oivalleh

kuvuamaine а  и s см. kuvam oine; 
niigöi ~  en tiije kudam ih kohtazih 
kuolen флк. теперь я, горемычная, не 
знаю, где умру

kuvunlaigu s время нереста, нерест 
kuvvei adv  вшестером; tä i venehel 

~  da  seiccemei olem m o a jan u h , kestäw  
на этой лодке мы вшестером и всеме­
ром ездили, выдержит

kuvves пит  шестой; ~  päivii п 'е- 
dälis on kuKupäivu шестой день неде­
ли — банный день

kuvves | tostu пит  шестнадцатый; jo 
~  vuozi on m enos пошел уже ш естна­
дцатый год

kuvvites s сборка, мелкая складка; 
~  om belukses tu n d u w  шов сборит 

kuvvit|ltua v стягивать, собирать 
в складку, сборить; m asin  om m el'l'e s 
~ ta w  машинка пр» шитье стягивает 
нитку

kuw s 1. луна; месяц; ~  p astaw  
луна светит; ср. kuw dam  2. месяц; 
~ s  ä ijän  ru a d u a  kädeh ta lu t за  месяц 
много дел переделаеш ь; kiw run tu len d as 
on kezäh ~  от прилета ж аворонка 
до лета остается месяц; ezm äzes lum es 
ta lvessah  on vie ~  от первого снега 
до настоящей зимы ещ е месяц

kuwcari s кучер; sinun kon 'uhu 
pidäw  m eil'e ~ k s e  твой конюх нужен 
нам кучером

kuwdam, ~ a in e  s луна; täw s ~  пол­
ная луна; ~ a n  valg ie l he in 'äh  ajoim m o 
мы ездили за сеном при луне ’при свете 
луны’; ~ a in e  m uga loskottavv, ga hot 
kn 'iig u a  luve луна так  ярко светит, 
так  хоть книгу читай; kacokkah päi­
väine kohti, a ~ a s tu  korendol флк. 
пусть солнце ярко светит, а в луне 
и нужды нет ’а луну коромыслом’ (о 
муже и остальных членах сём ^и); см. 
ku ldam aine, kuw ldam aine '•

kuwdam |iiö s лунная ночь; ~ iiö l 
k u o lT ie t kävel'1 'äh поверье  в лунную 
ночь мертвые ходят

kuwhiine а в возрасте одного ме­
сяца, месячный; ~  pocin poigu месяч­
ный поросенок

kuw last||ua v  слыш ать издалека; vai 
~ a w  p a ja tan d a n , l'äh tö w  pordahile  da 
k irguw  heidö [он] как только заслыш ит 
песню, идет на крыльцо и зовет их 

kuwldam a||ine s мгр. см. kuw dam ;
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ken gu eh t'is  kah tu  ru ad u a  k e rra s  rua- 
dua: enne p ä ivästä  nosta, ~ z e n  кеГе 
m uota v iertä  флк. кто бы сумел два дела 
сразу делать: до солнышка вставать, 
вместе с луной спать ложиться

kuw lem at||o i а 1. непослушный; ~  
lapsi непослушный ребенок; ~  pocci 
перен. непослушный поросенок 'свинья' 
2. в знач. s ослушник, непослушный; 
~ to m u a  jo v v at pergua, öksikai ei kuw- 
ndele непослушного сколько ни бей, все 
равно не слуш ается 3. в знач. s не­
услышанное; kuw ltu hiivä, а ~  vie ра- 
rem bi флк. что слышишь — хорошо, чего 
не слыш ишь 'неуслышанное' — еше 
лучше

kuw lo it||e l!akseh  и freq re fl выведы­
вать, разузнавать; ~ tek eh eze , eigo 
g o s 't 'ih  k u cu tta s  [он] выведывает, не 
пригласят ли  в гости

k u w lo it||tu a  и объявлять, опове­
щ ать; sv u a d 'b u  ~ e ttih  kirikös enne 
kahtu  nedälii в церкви объявили о 
свадьбе за две недели [до н ее]; ~  
kuoleudu сообщить о смерти

k u w l||la , ~ t a o  1. слышать, слушать; 
~ t a  pag inua  слыш ать разговор; hu ruale  
korvale hiivin ~ o w  на левое ухо [он] 
хорошо слышит; heitti ~ e n d a n  [он] 
перестал слыш ать; [он] перестал слу­
шать; niigöi harvem bah  hierul ~ e t  hu- 
m al'n 'iek o in  kirovuo теперь в деревне 
реже слыш ишь пьяную брань; sanuo 
kaikkien ~1еп сказать во всеуслы­
шание; ~ t u  ei ole nähtii флк. услышано, 
не то, что увидено; ä l 'ä  kaikkie usko, 
m idä ~ e t  флк. не верь всему, что 
слышишь 2. см. kuw nella  2; ei ~ е  kieldua 
он не слуш ается ’не слышит запрета’; 
ei ~ tu  m inun san u a , ga anna ru a tah  
не послуш ались моего совета 'слова’, 
так  пусть делаю т [как хотят] ( )  ~  huvä 
приятно слыш ать; ~  paha неприятно 
слышать; ja lg o i icen ai en ~ e  ног под 
собой не чую

k u w lu ||o  v refl 1. слыш аться, доно­
ситься; kosken kohineh ~ w  слышится 
шум водопада; kellot ~ ta h  слышны ко­
локольчики; hävikkähes huvikkähes 
kuwn ~ m a tto m a k se , päivän  nägem ät- 
töm äkse флк. пусть исчезнет или вос­
креснет, но чтобы месяц его не слышал 
и солнце его не видело; hiivä loitos 
~ w , paha vie loitombi флк. о хорошем 
далеко слышно, о плохом еше дальш е; 
korvike ni m idä ei kuw lu уши ничего 
не слы ш ат 'уш ам ничего не слышно' 
2. действовать, испытывать воздейст­
вие; ei heike kuw lu ni kiekändii, ni käs- 
kendii на них не действует 'им не слы­
шен’ ни запрет, ни просьба 3. слыть; 
kui ekät, m ugai ~ t  флк. как живешь, 
таким и слывешь 4. давать знать, чув­
ствоваться; päivii p a k k a ta , ga käzike 
~ m a h  rubiew  целый день стучать [мо­
лотом], так  рукам дает знать; käzih 
~ w  dai kaikkeh ru n g ah  ~ w  täm ä kibu 
в руках чувствуется и по всему телу 
чувствуется эта боль 5. являться, счи­
таться кем-л.; häi ~ w  sow hozn'iekku, 
a ru a d am ah  käväw  harvazeh  он счи­
тается рабочим совхоза, а на работу 
выходит редко 6. im pers подобать, сле­

довать; täh  ~ s  vie n 'u b k ä t puvvttua 
здесь следовало бы еще пришить пуго­
вицы 7. в знач. вводного слова слы ш ­
но, слыхать; häi, ~ w , jo  on tu lluh  он, 
слыхать, уж е приехал; ei vie j o s s i i 
kuwlu kuolem as ещ е не слышно, чтобы 
Егор умер; m idä u w ttu  ~ w ?  что [v 
вас] слышно нового?; hiiviä kum m ua 
~ w  о всяких чудесах рассказываю т 
'слыш но’ О  händäh  ni kuw lu, ni nävö 
ei о нем ни слуху, ни духу 'его не 
слышно и не видно’

k u w lu z ||u  а 1. известный; ~  taloi 
известный дом; a n u k s e n lagevus on 
ä ijäl ~  Олонецкая равнина широко 
славится; pucciniekku oli — , a uw rdien 
luadii m ad a lan  бондарь он был извест­
ный, а утор [для вставки дна] сделал 
мелкий; ~  kirkei известный проныра 
2. гулкий; слышный хорошо или д а ­
леко; tiiw ni ehtii on ~  в тихий вечер 
слышимость хорошая

kuw luvil adv: o lla  ~  быть в пре­
делах слышимости; p rokuazu  on paha 
vo im attom us, äk g äh  o lgah ni korvan 
~  проказа — страш ная болезнь, пусть 
о ней не будет даж е ни слуху ни духу 
’ухо не слышит'

kuw ndeli||i 1. s слуш атель; radivon 
~  радиослуш атель 2. а послушный; 
lapset o llah  iiken ~ j a t  дети очень по­
слушные; ~  heboine послушная лош адь 

k u w n ||e lla , ~ e l t a  v freq  1. слушать: 
~  rad iv u a  слуш ать радио; tu tö t m ecäs 
p a ja te tah , linnut ladvois ~ e lta h  флк. 
смб. девушки в лесу поют [песни], 
птицы на деревьях слуш ают [их] 2. 
слуш аться, быть послушным, подчи­
няться; kuibo et ~ d e k e  d irek torua, 
pidäw  ~ n e lta  как же ты не слуш аеш ься 
директора, надо слуш аться; kuldaine 
h u k g ä i, m inun jä tti  vierahii ~ d e k em a h  
флк. милый меня бросил, оставил слу­
ш аться чужих людей; ср. kuw lla  2 

k u w n ||is  а глухой, лишенный слуха; 
~ e h en  papin däh ei kelloloi h a lla ta  флк. 
из-за глухого попа колокола не разби ­
вают (во  время звона); ср. gluhoi, vä- 
häkuw loine

k u w n istu ||o  v refl терять слух, глох­
нуть; ju riin  a igua  häi ~ i  во время грома 
он оглох

k u w n !k iän ä lm u s s новолуние ~ k iä -  
nä lm ökses siä m uw tah  в новолуние по­
года переменится

k u w lp a id u  s мгр. околоплодная обо­
лочка, рубаш ка, сорочка; ozakas 
~ p a ija s  rodieheze счастливый в рубаш ­
ке рож дается: kehm u ei voi kandua, 
kuni vacan  siidäm es ei rebie ~  корова 
не может отелиться, пока в утробе не 
разорвется околоплодная оболочка 

ku w ric ||cu  s стр. курица, стропило 
на крыше с крюкой или кокорой; ~ с и а  
on puw histu  dai ra w d as tu  курицы бы­
вают деревянные и железные; panen 
ku ld aze t kägöit ~ o in  piäh kukkum ah 
флк. золотых кукушек куковать посажу 
на стропиле; см. guw riccu; ср. kokor 
1; сот  kielas-

k u w r||u , ~ a in e  s 1. желоб; корыто 
для корма лош адям; potokkulavvan 
~  желоб в доске для стока воды с

крыши; k a g ra t hebozeke panna  ~ a h  
для лош ади высыпать овес в корыто; 
ср. k a rtu  1; 2. углубление, ямка; kiven 
~ a z e s  oli vettu  в ямочке на камне 
была вода

kuws пит  см. kuwzi II 
kuwzaha||ine s небольш ая ель, елоч­

ка; leikkaim m o ei sang ien  ~ z e n , sit 
ok sa t kuarziim m o мы вырубили не­
толстую елочку, очистили ее от сучьев; 
ср. n 'ä rie

kuwzen| koski s еловая кора; piä on 
ruves ku ~ k o sk u t голова в струпьях, 
словно еловая корочка

kuw z||i I s 1. ель; ~  h a rv ah  andaw  
veza t gu vai ollow veziköl ель редко 
дает побеги и то.только, когда растет 
в очень сыром месте; kukkuw  kägöi 
so lku ttaw , kuivan ~ e n  lad v as флк. 
кукушка кукует на верхушке сухой ели 
2. елка; uvven vuvven ~  новогодняя 
елка; см. jo iku  1

kuwzi II пит  шесть; ~  päiviä 
n 'ed ä lis  ruam m o мы работаем шесть 
дней в неделю; viizi v irg u a , ~  n äk g iä  
флк. с пятью должностями, в шесть раз 
больше голодаешь

kuwzieke adv  в шести местах; в 
шести направлениях; tie su a ras  ~  doro- 
g a t  käh tie täh  от развилки дороги р ас­
ходятся по шести направлениям

kuwzi|hengiine а из шести человек; 
~  pereh семья из шести человек

kuwzi||ine а еловый; ~  meccii ело­
вый лес; — halgoine еловое поленце; ~  
vanneh  on lujem bi toizii еловый обруч 
крепче других

kuwzik||ko s ельник; kalm oin ~  
кладбищ енский ельник; kai rozat riib a - 
vu ttih  ~ o s  a stu je s  все лицо поцара­
палось в ельнике, когда я там проходил 

kuwzi|kuwhiine а шестимесячный; 
~  lapsi шестимесячный ребенок

kuwzi|kiim en пит  шестьдесят; häi 
jo on kuw ziskäm m enis ему уж е около 
шестидесяти

kuwzi|m eccii s  ельник, еловый лес; 
sagei ~  густой ельник; a s tu ta h  t i m k a 
da karu  kehtim ecäs, pedäim ecäs i 
~ m e c ä s  poikki флк. идут Тимофей и 
черт по лиственному лесу, по сосновому 
лесу и по еловому лесу

kuwzin adv  по шесть; m aksoim m o 
iihtes ries, a niitiim m o ~  мы платили 
за один воз, а косили по шесть [возов] 

kuwzi|n'edälihizet s pl смб. сорочи­
ны; —n'edälih iz il oli m eik, ga  jä k k e s  
ei olluh vie он был на сорочиных у нас, 
а после этого еще не был; ср. m us- 
tu aze t, puolivuodehizet, sorokovoi 1 

kuw zin | kierdaine а шестикратный; 
шестислойный; в шесть прядей; ~  
la d 'd 'a v u s  suole pandu  на болоте сло­
жен настил в шесть слоев

kuw zi|puw  s ель (древесина); 
~ p u w s  lu a jittu  a ste  посуда, сделанная 
из ели

kuw zi|tostu пит  ш естнадцать 
kuwzittain adv  по шесть [ср азу ]; 

ru isliw htehet ~  pustfltettii babkoih р ж а ­
ные снопы поставлены в бабки по шесть 
[штук]

kuwzi| vuodiine а шестилетний, шее-



kuw

тигодовый; ~  lapsi шестилетний ребе­
нок

kuwt't'i s лодка-долбленка; ~ lo i 
o lettelow  vie harvazeh  долбленки встре­
чаются еще изредка; o n n e lT izes huavas 
lu a jittu  ~  долбленка, сделанная из пу­
стотелой осины; ~  heilahtaheze enne ve- 
nehtfl долбленка менее устойчивая 'к а ­
чнется быстрее’, чем лодка; ср. veneh 

kubenilTeh adv: olla ~  гореть
искрами (о саже, у гл я х );  tu lehm o on 
~  очаг тлеет; päcin liäk ö ttä jes  on nogi 
päcinsuw s ~  при большом пламени 
саж а в устье печи горит

kubenii ||t s см. kiibenöine; näm m ä 
kfll'flzet ~  lapsi läm m ittehen  kurja- 
zel'e  kandom uale  leppäzil halgozil флк. 
эту баинку, милое ’искорка’ дитятко, 
топлю я своей родимой матушке ольхо­
выми поленцами; v illa t oldih valg ie t 
ku ~ ö t  ш ерсть была белая, как 
искорка

kiibenöine s поэт, искорка, искрынь- 
ка; v a s i k o i n e  veikkoine, kuldoine 
~  флк. обж. Василий, Милый братец, 
золотая искрынька

köbikiilTäine а очень сытый; olen 
~  я сыт-пересыт

kiibristiäkseh v refl нагибаться; 
lu an d a lah  m ennes ~  pidäw , et sönnii 
seizualleh в подпол идти, так  нагнуться 
надо, стоя не пройдешь

kiibröttiä v descr  торчать; vilus 
~  торчать на холоде

kucöi, ~ h f l t  s срм. пирожок; плюш­
ка; k fll'äs ~h flö n  siiöt, kodih kaksi 
v a ru s ta  флк. в гостях съешь пирожок, 
дома для гостей два испеки

kudelm ö||ine s см. kiibenöine; pane 
~ z e l 'e  kfll'flzet l 'äm m äh  затопи баиньку 
для невесты ’искорки’

kiidevii (ö v refl загораться; начи­
нать тлеть; hiil'e t ~ t t ih  hiilokseh смб. 
угли загорелись в загнетке; päcin ies 
p adapaikku  -~nnflh у печки стала тлеть 
тряпка

kiid ||ie v тлеть, слабо гореть; h a l­
lot ei p u tilT eh  p a le ta , vai ~ ie tä h  дрова 
не горят, как  следует, только тлеют; 
h iil'e t ~ ie tä h  угли догорают; suo kaiken 
kezän ~ ö w  смб. болото горит все лето; 
ср. h iästiä , h u a s tu a  1, huohtua, llestiä II, 
pa lu a  0  vaccu ~ ö w  сердце ноет; viha 
v acas ~ ö w  смб. зло в сердце затаилось 
’тлеет’

kiidzä s тупой, плохой режущий 
инструмент (нож, коса и проч.); vahnu 
~  , ei ni m idä leikkua старый тупой 
нож, совсем не режет; ср. n 'fldzä; сот  
veicci-

kudu s деверь; m inun vel'1'i m inun 
na ize l'e  roiheze ~  мой брат моей жене 
приходится деверем; parem  iiheksä ~ w , 
mi ku uksi n ad o  флк. лучше девять 
деверей, чем одна золовка

kiihl'ä||s s суслон; -—-häh pannah 
kflmmene Iiwhtestfl срм. в суслон кла­
дется десять снопов; ~  pellole, tuli 
cikkah флк. суслон в поле, лучину в 
светец (с  началом  жатвы начинаются 
темные вечера); сот  n 'äd zä-

kiihräsipoigu s осенний цыпленок; 
~ p o ig ii on jugei k azv a ttu a  смб. осен­
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них цыплят трудно вырастить; ср. han- 
gipoigu, 1'ehtipoigu, p ästärpo igu

k flhbästiä  v  ставить суслоны; rugehet 
~  enne v ihm ua ставить рожь в суслоны 
до дож дя

kiihn'istiä о descr  1. скрю чиваться; 
быть в полусогнутом состоянии; kuopas 
pidi kodvu ~  kartow hkoin v a lT ite s  
в яме [мне] пришлось долго сидеть 
на корточках, пока картош ку выбирала
2. сгибать; ~  sorm et согнуть пальцы 

kQhn'istfl||ö v descr re fl сгибаться; 
ah tah is suappais v a rb ah a t ~ t t ih  в тес­
ных сапогах пальцы согнулись; sel'g ii 
ei oigene, on ruavon  v a ld u a  ~ n n flh  
спина не разгибается, от работы 
согнулась

kQhn'j|ii а согнутый; скрюченный, 
скорченный; ~ ä t  sorm et срм. скрючен­
ные пальцы

kQhn'u|käzi s человек со сведенными 
пальцами

kuket ||tiä v descr сидеть на кор­
точках; m idä ~ ä t  sit istu t?  [ты] что 
сидишь тут на корточках?; ср. vikistiä 2 

kukist ||iä v см. kflkettiä; kutk ijes 
puw ttuw  iihtekseh päivii ~  при полке 
грядок за  целый день насидишься на 
корточках

kiikistHiäkseh v refl см. kflkistflö; 
~ ä i  kuw zen alle  v ihm an aijakse  при­
сядь на корточки под елкой, пока идет 
дож дь; häi ei sih situ, kuh ~ ä h e z e  флк. 
он там не испражнится, где на корточки 
присядет (о хитром человеке); tai ter- 
väh kengäh  ~ ä h e z e  срм. тот скоро и 
подведет ’в сапог нагадит’

kiikistiiö v refl приседать, садиться 
на корточки; voitgo alem bakse ~  ? 
можеш ь ли пониже присесть?

kökközilT eh adv см. ktikközin; 
~  o lles ja l la t  väzfltäh  от сидения на 
корточках устают ноги

kfikklizin adv; o lla  ~  быть на кор­
точках; se iza ttuakseh  ~  стать на кор­
точки; ~  kerä tä  m u arju a  нагнувшись 
собирать ягоды

kukutjjtiä v см. kukettiä; m u arjan - 
k e riä jä t necie suol ~ e tä h  там на болоте 
ягодники виднеются

kukutiill s s сидение на корточках; 
~ flk sen  v a ld u a  ja l la t  kivettih от сидения 
на корточках ноги заболели

kQr||b'ie v 1.: ~  kezoidu купаться; 
liijakse kezoin ~ v en d fl ewlo hflvä лиш ­
нее купание вредно 2. см. kfll'b 'iekseh; 
nuori vävvfl mucoin kel kflhfln ~ b 'i  
пчн. молодой зять с женой ходили мыть­
ся в бане 3. рыться, купаться в пес­
ке; k a n a t ~ b ie tä h  peskuzes курицы ку­
паются в песочке

köl'b||iekseh v re fl  мыться; париться 
в бане; ~  v asta l париться веником; 
ni kflvel'm öine et 1 'ähte ni ~ em äh eze  
флк. ты, горюшенька, не пойдешь и 
[в бане] париться

kul'c I) u s мгр. бранн. о слепом чело­
веке; rähm flsilm fl, sogei ~  , vie opas- 
tam ah  tu let! ты слепец с гноящимися 
глазами, еще учить других берешься!

ku l'g i|luw  s мгр. ребро; ~  lange- 
huw katkei при падении сломалось 
ребро; см. rebru

kiil

kiil gi ruodu s см. kfll'g iluw ; kolme 
pilua vacas luadii, kolme ~ ru o d u a  
pilai флк. лхт. три пилы из [костей] 
грудной клетки ’нутра’ [он] изготовил, 
три ребра спилил

kulT im änkiilT än  adv  досыта, вдо­
воль; ~  söim mö мы наелись досыта 

köIT  ||й о 1. indecl большой, до­
статочный; обильный; ~  hein 'ä l on 
hflvä 1'ehmiä sflöttiä если вдоволь сена 
’на достаточном сене’ и корову хорошо 
кормить; ~  k flw n 'ä l'e t poigu itköw, no 
av v u ttu a  ni m idä ei voi сын плачет 
горькими 'обильными’ слезами, но ничем 
помочь не может; ~  hindu pidi hevos 
m aksua  большую цену за лош адь надо 
было заплатить; ~  d 'en g ain e  vai heil'e 
tu low  смб. большие денежки только им 
идут; ~  ozaine полное счастье; näm m ä 
~  kfll'flzet paniin m inä 1'äm m äh флк. 
эту хорошую баинку я затопила 2. в 
знач. s  сытость; täm ä sflöndfl roih nflgöi 
~ ä n  p iä l'e  эта еда теперь после того, 
как мы уже сыты; z iiva ta t oldaheze 
~  , n 'ä l'1 'ä s , a paim endua p idäw  ро- 
k ro v assah  m ecäs сытый ли, голодный 
ли скот, а до покрова надо в лесу 
пасти

k iilT u la rm o in e  s поэт, родимая 
матуш ка

k ä l 'l 'i i | |s  s мгр. достаток; kaiken ~  
on e h ä jes  всего есть вдоволь для жизни; 
~ ö n  p iä l'e  ainos vie pidäw  всего уже 
много, а все еще надо

kQ IT ä ||in e  а 1. сытый, наевшийся; 
полный, упитанный; —stu g o s 't 'u a  on 
hflvä g o s 't 'i t tu a  флк. срм. сытого гостя 
хорошо угощ ать; em ändfl on ainos ~  
хозяйка всегда сыта; ~ z em b ä l vacal 
on parem bi astuo  срм. сытому ’с сытым 
ж елудком’ лучше ш агается; on moine 
~  , ga  kai toine Tewgu rippuw  смб. 
он такой упитанный, что даж е второй 
подбородок висит 2. в знач. s сытый; 
~  ei ole n 'ä l'g ä h ize n  dovarissu  флк. 
сытый голодному не товарищ

k u l 'l 'ä l  adv  1. досыта; suögiä ~  
k a lu a  ешьте рыбы досыта; »siiö svu a t'-  
t 'u , ~  ! » — »sidä kfll'1'em biä ei pie, 
p a sV ib o  g o s 't 'i tta m u a »  «ешь, сватья, 
досыта!» — «более этого ’досы та’ не на­
до, спасибо за угощение» 2. вдоволь; 
изрядно; on m inul kaikkie ~  у меня 
всего вдоволь; puw tui ~  kflKmiä смб. 
вдоволь доводилось мерзнуть; sih pidi 
~  panna  higie da vägie тут надо было 
изрядно попотеть и силы положить 3. 
трудно; jug iedu  regie ~  on vediä тяж е­
лый воз трудно тащ ить; laskal on om ua 
piädii k an n elta  ~  для лодыря и свою 
голову носить на плечах изрядный труд 
'трудно’

k ö lT ä s tu llö  v refl полнеть; стано­
виться упитанным; ad 'vo is olles on 
~ n n flh  vägi tukul в гостях она очень 
сильно располнела; vaza  ~ i  kartohkal 
см. теленок раскормлен картошкой; 
ср. a ju ak seh  2

k ö lT ä z u  а мгр. упитанный; ~  
z iiva ttu  упитанный скот

ktil'm il adv: o lla  ~  , a v a ta  ~  моро­
зить тараканов f временно переселив­
шись к соседям); suw ril pakkazil av a ta



— 170— kun

~  мгр. на больших морозах морозить 
тараканов; n 'ed älin  oldih ~  смб. [они] 
неделю морозили тараканов

käkm ||iä  v 1. мерзнуть, зябнуть; 
kä it ~ e tä h  a laz ittah  смб. руки мерзнут 
без рукавиц; ja l la t  ~ e tä h  ноги зябнут; 
ken ru a d a je s  ~ ä w , se suvves hiestiiw  
флк. смб. кто на работе мерзнет, тот 
за  столом ’куш ая’ потеет 2. зам ерзать; 
промерзать; tän ä  ta lven  p ag ie ja tg i jo- 
vet ~ e tä h  этой зимой даж е быстроте­
кущие реки замерзаю т; kartow hkat 
~ e tt ih  kuoppah срм. картош ка померзла 
в яме; lum en pani ennem  m uahuan  
~ ä n d iä  обж. снег выпал раньш е, чем 
земля промерзла 3. простужаться; 
lapsi voibui ~ ä n d iä  ребенок простудил­
ся 'заболел от простуды’ 4. зам ора­
ж ивать; —iäm ätöi liha незамороженное 
мясо 5. перен. остуж ать; vilu sana  
sudäm en ~ iä w  холодное слово сердце 
остудит 6. im pers: m ad a lan  terväh  
~ iä w  мелкое быстро прихватит (хо ­
лодом, морозом)

käkm ||ö  а 1. холодный, озябший; 
käit o llah  ~ ä t  руки холодные; ~ ä l 'e  
rozale  ä l 'ä  lundu  Klikkiä не обижай 
обиженного 'на холодное лицо не кидай 
снега’ 2. мерзлый; m ua оп ~  срм. поч­
ва промерзлая; земля м ерзлая; sovat 
o llah  ~ ä t  срм. одеж да мерзлая 3. перен. 
холодный, суровый; iiKen on kflvelm äzel 
~ ä t  m iilo s 't'ize t флк. смб. бедняж ке 
очень нелегко живется ’у бедняжки хо­
лодные милости’

kOKtnö | kengu а  плохо обутый; ku- 
vam aine na ine  olin a inos ~ k e n g ä n n u , 
jiigielois ruado lo is флк. я, горюшенька, 
всегда была в плохой обутке на тяж е­
лых работах

kuHmäht || iäkseh v т от  re fl про­
мерзнуть; остынуть; m ua ~ ä h  земля 
быстренько промерзнет; studen i sencois 
te rv äh  ~ ä h  студень в сенях быстро 
остынет

käkm äik ||l'ä  v freq  im pers  подмо­
раж ивать; m uadu  jo vähäzel ~ ö w  
землю уж е немного подмораживает 

kQKm||ätä v 1. морозить; ~  käit 
обморозить руки 2. зам ораж ивать; 
Oksi lih a ja lg u  voit ~  одну ногу туши 
можно заморозить; studen ii ei pie ~  , 
p idäw  vai v ilusko ittua  студень не надо 
зам ораж ивать, нужно только остудить
3. im pers: jä rv en  ~ ä i  озеро прихва­
тило морозом

käkvettiä v caus  мыть, парить Koro- 
д. в бане; seKgiä ~  k u k ä s  похлестать 
веником спину в бане; la s tu  ei piä 
ä ijä l ~  срм. ребенка не надо сильно 
парить

kul'v||iä v 1. сеять; засевать; käil 
—̂ ändii ручной сев; k a g ran  ~ ä i  сею­
щий овес; aijoi pelvahazen ~ ä t ,  kezä 
kai p idäw  kiitkie срм. [если] рано ленок 
засееш ь, все лето придется полоть; 
kezändöt jo  kai ~ e tt ih  rugehel срм. 
пары все уже засеяли рожью; n 'edälii 
ennem  —̂ ettfl, kah tu  aijem  Keikattu 
флк. мгр. на неделю раньш е посеешь 
’посеяно’ — на две недели раньш е со­
ж неш ь ’сж ато ’; m idä ~ ä t ,  sidäi kazvaw  
флк. что посеешь, то и вырастет; durak-

kua ei pie ni ~  , ni kiindiä, ice kaz- 
vaw  флк. дураков не надо ни сеять, ни 
пахать, сами родятся; ср. puhuo 3; 
2. разбрасы вать; tu hkua  ~ e tä h  keviäl 
jiän  piäke: teriäm bäh  jiä  su law  joves, 
a su lah  kohtah  voibi piivvfls p an n a  золу 
весной разбрасы ваю т на лед [реки] : 
быстрее лед растает и в проталину 
можно ставить рыболовные ловушки 

k u l 'v ä ||i  s сеятель; сеяльщ ик; peldo 
jo  ~ j i ä  v u a tta w  поле уже ждет сея­
теля

k ä k v ä n d ä lru a d o  s сев, посевные р а ­
боты; ~ r u a d u a  ei su a  tuanem bakse  
Kflkätä сева дальш е нельзя откладывать 

k u l 'v ä tt iä  v caus дать засеять; vie- 
rahil pidäw  ~  paikku, ice en voi смб. 
надо просить чужих засеять полосу, 
сам не могу

kiiKvävöö и refl отсеяться, кончить 
сев; e h 'tit ~  , he inarg i kandoi polgow 
мгр. успеешь [только] отсеяться, как 
[уже] сенокос на пятки наступает 

kukvö s 1. сев, посев; rugehen ~  

ehkii сев рж и подоспел 2. см. kiiKvös 
1; z iiva ta t po lle tetah  -—Köi скот травит 
посевы 3. см. kiiKvös 2

kiiK völaigu s время сева; посевная 
пора; посевная; on ehtintih ~  смб. подо­
спела посевная

köK völheiikö s  сеяная трава; enne 
—-heiniä vai hebozike annettih  смб. р ань­
ше сеяными травами кормили только 
лош адей; ср. peldohein 'ii

kuK vöIkom su s лукошко для сева 
kiiK völm ua s поле, используемое для 

посева; посевы; ~ m u a t  oldih hierulois 
iim bäri посевы были вокруг деревень; 
ср. kondu

k ä k v ö ||s  s 1. посев, посевы; ~  jo 
v iho ttaw  смб. посевы уж е зеленеют 
2. засеянное поле; участок озими; hevot 
o llah ~ k s e l  срм. лош ади на поле

köKfl, ~ in e  s 1. баня; ~  on järv i- 
ran d azes  срм. баня на самом бережку 
озера; tu len d a le  ~ in e  k äm m ite ttu , pii- 
ra ihuot p aste ttu  мгр. к приходу баннька 
истоплена, пироги испечены; puw tui 
kiiKbiekseh ~ s  смб. удалось помыться 
в бане 2. перен. баня, нагоняй; pahas 
rifavos ~ n g i  voit su a ja  за  плохую рабо­
ту и нагоняй можно заработать

k ä k u l katti! s банный котел; ~  m u s­
tu  perze kivien keskeh aze te ttu  мгр. 
банный котел с черным дном установлен 
между камней

k iik iin lak k u  s су ев. хозяйка бани 
(дух, ж ивущий в бане); ei ni lekahtai, 
on ku ~  sangei она даж е не ш евель­
нется, толстая как хозяйка бани; ср. 
riihenakku

köK iin lavvat s p l полок в бане 
k äk iin Isenco i s предбанник; ~  vilus- 

tu jes , kiiK iinlavvat kiiKbijes предбан­
ник, чтобы остыть, полок в бане, чтобы 
париться

k ä k ä lp ä iv ä  5 банный день; su a v a ttu  
on ~  суббота банный день

k ä l 'ä t | | t i ä  v caus срм. 1. мыть в бане; 
kai pereh o ld as ~ e ttä v ä t  всю семью 
надо бы вымыть в бане 2. перен. з а ­
д авать нагоняя; p idäs ~  hiivin, sit 
he ite ttäs  pahan  ru a n d an  надо бы им

задать  хорошую баню | перестали бы 
безобразничать

k äk älv ih k o in e  s банная мочалка 
ku k a , ~ in e  s 1. небольш ая отда­

ленная деревня; am m uine ~ in e  старая 
деревуш ка; ср. h ieru 2. [чужие] люди; 
~  höv äk e  ei n 'evvo  флк. чужие люди 
добру не научат; kodih en piässiih , ~ s  
m again  iiödii домой я не попал, у людей 
ночевал; joga  siju a  pidäw  ju o sta  ~ h ,  
kois ni m idä ewlo смб. за  всяким пу­
стяком надо беж ать к людям, дома 
ничего нет; ~ n  se in 'ä s  näg iiw  nieglu, 
om as ni parz i ei nävii флк. в чужой 
стене иголку видим, в своей даж е брев­
на не замечаем О  tu le  ho t' konzu ~ h  
смб. приходи хоть когда-нибудь в гости 
посидеть; сот  т ессй -

k iikäkä jjine  а деревенский; opi —-stii 
keibiä попробуй деревенского хлеба 

kukäveh  s coll деревенские люди; 
kai ~  oli rinkal смб. вся деревня была 
на базаре

k ä k ä lv ä li  s  расстояние между д е ­
ревнями; ~  1'iiheni, u w ttu  kodii luajittih  
мгр. расстояние между деревнями со­
кратилось, были построены новые дома; 
käh töw  dorogua т й о  a stu m ah  ~ v ä lii  
обж. [он] отправляется по дороге, что­
бы пройти расстояние между деревнями 

käm m en || е пит  1. десять; viizi da 
viizi roih ~  пять да пять будет десять; 
olet ~ d u  vuottu  nuorem  ты на десять 
лет моложе; ~  v ek k estu  kai s 'e k k ä s  
k an d aw  (v a rb a h a t)  флк. десять братьев 
все на себе несут (пальцы на ногах); 
ср. je s 'a tk u  2. большое количество; 
~  k erdua  vu o ttaw  kucundan  он ждет, 
чтобы десять раз приглаш али; kuzu 
~  kerdua, ä lä  vai v a r ra s ta  флк. срм. 
проси десять раз, только не кради 3. 
в знач. s  суслон в десять снопов; ei 
voinnuh ke ik a ta  ni kuw ttu  ~ d u  päiväs 
трс. [она] не могла сж ать за  день 
даж е шести суслонов

käm m enelkopeikkahiine s десятико­
пеечная монета; гривенник; ср. griiven '- 
n 'iekku, g riw nu, g r 'u m n u

käm m enes пит  десятый; ~  vuozi 
десятый год; ~  k ierdu десятый раз 

käm m enien ne пи т  около десяти, 
с десяток; ~  v irs tu a  с десяток верст; 
su a ri tuöndi k um m en 'n 'iekan  i u r'ad n ie - 
kan  i m uidu hengie ~ z e n  händfl bualuh  
o ttam ah  флк. грк. царь послал десят­
ского и урядника и еще с десяток чело­
век звать его на бал

köm m en 'n 'iek  || ku s 1. ист. десят­
ский; ~  kerähm öh ajoi десятский со­
зы вал ’гнал’ на сходку 2. десятка, де­
сятирублевка; h ienondua ~  разменять 
десятку; ср. cervoncu; сот  kuol'1 'ien- 

kum m enlvuodiine а  десятилетний; 
~  n 'e iz lapsi смб. десятилетняя девочка 

k ä n ||d iä  о пахать; ~  trak to ra l 
пахать трактором; ~  toizeke k erra le  
пахать на второй раз; k iv ikästu  paluo 
on g o r 'a  ~  горе пахать каменистую 
подсеку

k ä n d z i ||e v  царапать; чесать (ног­
тем); ~  kflnnel kibiedu kohtua смб. 
ковырять ногтем болячку; m idäbo olet 
nenga ~ t t f l  что ж е ты так  исцарапан?;
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koiru on —nuh kaiken uksen смб. со­
бака исцарапала всю дверь; kivistävä 
ku kazi ~ s  так  болит, словно каш ка 
царапает; tOhjii luzikku suw n ~ w  флк. 
сухая лож ка дерет; on  moine, ga  s il 'm ä t 
p iäs ~ w  он такой, что глаза  вы цара­
пает; ср. riibie 1 ф  hänen silmii 
смб. ему завидно; sit s il 'm ä t ~ t t ih ,  ku 
n u a razes  kozat oldih оттого ему было 
завидно, что козы на привязи паслись 

kfindzi||ekseh  v re fl царапаться; 
lapset toici to rav u h u w  ~ tä h e z e  дети 
иногда так  раздерутся, что царапаю т 
друг друга

k u n d z ite ||s s  царапина; tu li vedehie- 
zen poigu jä r i lT e h  paim oillua, ~ k s is , 
rev iteltu  флк. сын водяного вернулся 
к пастуху, весь в царапинах, ободран­
ный

k f in d z ä iT I ä  v freq  от kundzie; kazi 
seiniä ~ ö w  кошка [иногда] царапает 
стенку

k u n d z || ä tä  v 1. поцарапать; m ihbo 
nece käzi on ~ ä ttf l?  обо что ж е это 
рука поцарапана?; 2. перен. тронуть, 
задеть кого-л.; vai ~ i ä  händii ga terväh  
v a s tah  su a t смб. только тронь его, так 
скоро сдачу получишь

kfindä ||i s пахарь; p luw gal ~ j ä t  
пашущ ие на плуге; sinus p a ja tta i da 
pocis ~  флк. смб. какой с тебя певец, 
такой со свиньи пахарь

k ä n d äm i||in e  s  см. kflndö; кйп 'п 'нп  
kai ~ z e t ,  mi m inul oli ~ s tu  всю 
пахотную землю я вспахал, все что у 
меня было пашни

k u n d ä v ||u ö  о re fl вспахиваться; 
nurm i k e rra s  ei ~ й  луг после первой 
пропашки ’за р аз’ не вспаш ется (не  
станет мягким)

kun ||dö 5 1. пахание, пахота; vihmu 
ku roinnow , ga  ~  keskustuw  если 
пойдет дож дь, то пахота прервется
2. пахота, пашня; lo ittozet ~ n ö t  д а л ь ­
ние пашни; сот  kevät-, suvus-

kfindö la igu  s время пахоты; ~  ei 
k flndäjäl kuzu: o ledgo valm is?  мгр. 
время вспашки не спраш ивает у пахаря: 
готов ли ты?

k findö ltnua  s поле, пахотная земля; 
endizet ~ m u a t  jo  zavod itah  kazvoittua  

'  смб. прежние поля уж е начинают 
зарастать

кйппеп | a lu s  s  место под ногтем; 
~ a lu k s e t  on tävvet m u ad u  мгр. под 
ногтями полно земли

кйппепIkandu  s корень ногтя 
кйппеп | k an n atto m ak se  a d v  совсем; 

дочиста; h äv itä  ~  исчезнуть совсем; 
~  p u h tas te ttih  akku мер. дочиста обо­
брали женщ ину

кйппеп Im ustaine s: ni ~m ustai> ta  ни 
чуточки, нисколько; cuajuw  ewlo ni 
~ m u s ta ä tu  чаю нет нисколько

кйппеп | v ih a t s  p l раздраж ение от 
царапанья ногтями; ~  a je tah  puhävoil 
трс. раздраж ение лечат ’сгоияю т’ пост­
ным маслом

kännetö i а без ногтя; ~  sorm i палец 
без ногтя

кйп'п'й || s  s  порог (в  помещ ении); 
p e rT in  ~  порог избы; istuokseh ~ k se le  
сесть на порог; k ielastuksel ~ k se ssä h

vai piezet флк. на вранье только до 
порога доберешься

kän'n'äs||cuppu s угол у двери; 
v a s tu a  p iä täh  —cu pus смб. веник дер­
ж ат  в углу около порога; см. uksicuppu 

kännäsi kivi s камень, служ ащ ий по­
рогом, камень около порога; a itan  ~  
смб. каменный порог амбара

kän'n'uslkärzät s p l этн. пирог для 
роженицы, гостинцы для роженицы; 
—kijrziänke kävui m uatkoi n 'ev esk äl'-  
1'flöh мгр. свекровь приходила к невест­
ке с пирогами; ср. ham m aspiira i

к&п'п'йь I p a rzi s  бревно, служ ащ ее 
порогом или предназначенное для по­
рога

kännäsi vieri s  место около порога; 
m ag u aw  ~ e s  он спит около порога 

käm täldiä v т от  [быстро] вспа­
хать; ~  o g ro d u p a la in e  вспахать участок 

kännättiä v caus см. k u n n ä tu ttiä ; 
sad u  leikata , dai m ua ~  смб. вырубить 
сад и вспахать участок

kdnnätättiä v caus  д авать  вспа­
хать; ~  su g u zu s  дать вспахать с осени 

kännätes s  то, что вспахано; ~  vih­
m an jä l 'g e h  hein 'ävfli мгр. после дождей 
вспаханное поле заросло сорняками 

kännö||s s паш ня; ~ k s e l 'e  jo  on 
n 'ä d z ä  nossuh  смб. на пашне уже мок­
рица выросла

kän ||zi s. 1. ноготь; коготь; sorm ien 
da varbah ien  ~ n e t  ногти на пальцах 
рук и ног; kazin ~ n e t  когти кошки; 
pah a  m ow du on pu re te lla  —zii смб. 
плохая привычка кусать ногти; ~ п еп  
a lle  a jaw  смб. под ногтем нарывает
2. перен. обычно p l руки, ноги; naverno, 
on kuolluh , ni —tö, ni käbäliä  ei l'eka- 
h u ta  смб. наверно, он умер, ни руками, 
ни ногами не шевелит; pappi sih oli 
~ n e t  o ijendannuh  поп тут ноги и протя­
нул О  sinä et m aksa  ni hänen  —tu смб. 
ты не стоишь даж е  его мизинца; hänes 
p uzu täh  ~ z in  dai h am b ah in  смб. за  него 
держ атся  всеми силами; ~ n e t  kupettaw  
руки чешутся (у  вора); p itk ä t ~ n e t  
нечистый на руку; vie k ierän  vai puw- 
tu t, g a  ~ n e t  l 'u h en d e täh  смб. еще раз 
попадеш ься, т ак  руки обломают; с о т  
p itku-, tina-

kunzii kab ju  s копыто парнокопыт­
ного животного; ~ k a b ja t  o llah  lam - 
bahil i kozil раздвоенные копыта у овец 
и коз

känztlT eh adv: o lla  ~  быть на но­
гах; k ö l 'ä  ~ , m iero v a rb ah u z ilT eh  
флк. смб. деревня на ногах, мир на 
цыпочках (все  готовы к  твоим услугам ) 

кйп'а s арх. см. k a ran d issu : piirä 
vai, kuni ~  käis pflzänöw  пиши себе, 
пока карандаш  в руке держ ится

kän'äbräksilT eh adv: o lla  ~  обло­
котиться на что-л.; suvves ä l 'ä  istu  ~  
срм. когда ешь, сиди, не облока­
чивайся

kän'3bräj|s s  локоть; 1'evittiä ~ k s e t  
sto la le  смб. поставить локти на стол; 
käit o llah  revus ~ k s ie n  kaw ti смб. руки 
по локоть в грязи; ~ k s is sä h  revus 
[он] по локоть в грязи; 1'ähäl on 
da et pu re  флк. срм. близко локоть, 
да не укусишь; p a ija s  ~ k s e t  ku lu ttih

у рубашки локти продрались; ср. kuw- 
n 'ä rp iä

käpsen em ät||ö i а незрелый; неспе­
лый; недоваренный; недопеченный; ке- 
rä tä h  ju w ri ~ to m ii m uarjo i срм. соби­
раю т совсем незрелые ягоды; ср. kes- 
kenkflpsfl, ruohku

k ä p se ||tä  v 1. зреть, поспевать; 
m uw r'o it —täh  ezm äzikse срм. морошка 
поспевает первой 2. вариться; печься; 
kuassu  ~ n i  каш а доварилась; 1'eivät 
päcis jo  —ettih  хлеба в печи уже ис­
пеклись; tä s  päcis ei lihapada  ~ n e  
в этой печке мясо ’горшок с мясом’ 
не сварится; ср. kiehuo 1, pastu o  1;
3. перен. быть готовым, умереть; sih 
law cale  i ~ n i  тут на лавке он и умер 
’был готов’

kfips||i а 1. спелый; зрелый; ~  vagoi 
спелая малина; ru is  on ~  , voit 1 'eikata 
рож ь спелая, можно ж ать 2. готовый, 
доваренный; допеченный; k a rtow hkat 
o llah  ~ ä t  картош ка сварилась; suw ppu 
on ~  , a k u assu  vie on ru ah k u  срм. 
суп готов, а каш а ещ е сырая 3. перен. 
мертвый; tuliim m o, g a  häi jo  oli ~  смб. 
мы пришли, а он уж е был мертв 'готов’ 

k fip sis tä ||ö  v re fl см. kflpsetä; tuo- 
m en m u arja t lizäkse p e r 't 'is  —ttih  срм. 
ягоды черемухи дозрели в избе

k äp sä  а смб. см. kupsi; m uga pöl'- 
l 'ä s tu in , ga  oliin ni uwzi, ni ~  я так  
напугался, что был ни жив, ни мертв 
’ни сырой, ни печеный’; сот  puoli- 

k ä rc is t ||iä  v descr леж ать так, чтобы 
заним ать меньше места; ютиться; сво­
рачиваться калачиком; m aguazin  sijai, 
keh tua t ainos law cal ~  kui puw ttuw  
спал бы ты на постели, а то на лавке 
ютишься, как  попало

k ä rc is t ||i ik s e h  v descr re fl от kur- 
cistiä; -^äi vähäzel, laske m uidugi m ua- 
ta срм. отодвинься немного, дай дру­
гим прилечь

k ä rc is tä ||ö  о descr refl свертываться 
трубочкой или калачиком; sihgoi olet 
u inonnuh ~ n n flh ?  ты разве тут и уснул 
'свернулся калачиком’?; vai kuduah 
cuppuh olis ~  m u ata  лиш ь бы в к а ­
ком-нибудь углу приютиться да поспать 

k firz is t||iä  v descr  хныкать; дуться, 
кукситься; parem  pane pajuo, heitä 
~ ä n d fl  лучш е запой, перестань хны­
кать; itköw  ~ ä w  päivän срм. плачет, 
куксится целый день

kärzistfi ||ö v re fl расхныкаться; н а­
дуться; tokoi olet tuhm u ~ h flw  ой к а ­
кой ж е ты некрасивый, когда хнычешь 

kfirzittiä  v делать, валять лепешки; 
~  ta h ta s  трс. свалять тесто на л е ­
пешки

k firz ||й s  1. ~ ä in e  лепеш ка; ozrazes 
jaw hos p aste ttih  fll'en h äv iä  ~ iä  из 
ячменной муки пекли очень вкусные 
лепешки; ~ ä in e  paste ttih , m ezivedeh 
k astettih , sidä m inul ei oppie puw ttunuh , 
poh jattom al sto k an al v iinua annettih  
флк. мел. лепешечку испекли, помазали 
медом, попробовать ее мне не пришлось, 
дали мне ещ е вина в стакане без дна
2. солодовый хлебец для приготовления 
кваса; idu jaw hos da karto w h k as pas- 
te tu t ~ ä t  v u assah  смб. из солодовой
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муки и картошки испеченный хлебец для 
кваса 3. бранн. о ворчливом, каприз­
ном, невзрачном человеке; привередник; 
a iga  ~ ä n  o tti m ucoikse смб. ах какую 
неладную он взял в жены; сот  кйп '- 
n 'u s-

kurzäclcii s небольш ая лепеш ка; 
puörite tiit ~ 6 t  кругленькие лепешки 

kfisk || lekseh v descr refl соваться, 
вмеш иваться; ä l 'ä  jo g a  sijah  ~ e i  не 
суйся во все дела; v ie rastu  riidua 
bokaspäi on hiivä kuw nella , ice ä l'ä  
~ e i  смб. чужой спор хорошо со сто­
роны слуш ать, сам не суйся

kfizel' )| l'ä v freq  спраш ивать, р ас­
спраш ивать; ~  do rogua  расспраш ивать 
о дороге; ei kehtua kaikkie ~  [ему] 
лень обо всем расспраш ивать; ~ i j iä  
on parem bi n 'evvuo  флк. срм. сп ра­
ш ивающего легче наставлять

kuzu || ö v 1. спраш ивать; выве­
дывать; просить; к й г й  tu a ta lle s  смб. 
спроси у своего отца; к й г й  tu a ttu a d a s  
смб. спроси своего отца; et m alta  ga 
voit ~  не умеешь, так  можно спросить; 
ni te rv eh d itä  ei iuadinuh, ä l 'ä  m uw du 
кйгй [он] даж е не поздоровался, о дру­
гом и не спраш ивай; ~ n d ä s  jä l'1 'e s 
ei a je ta  флк. срм. за  спрос следом не 
гонятся; к й г й ,  ~ n d iä  ei kieli kulu флк. 
спраш ивай, от спроса язы к не изнаш и­
вается; ongo ken m inuw  ~ n ä h ?  спра­
шивал ли кто меня?; ei ole к й Г й !  
~ m is tä ,  m idä kois keitetäh флк. нечего 
у деревни спраш ивать, что дома варят; 
sen voit tiäd iä  ~ m ä t tä h  это можно 
знать и не спраш ивая; a n d a i väzäw , 
a ~ i  ni konzu флк. мгр. даю щий устает, 
просящий никогда; ср. pak ita l, tiiju stu a  
1; 2. нуж даться, требовать; hein 'flrien 
kiinitändfl väg ie  ~ w  чтобы хорошо з а ­
тянуть [веревкой) воз с сеном, сила тре­
буется 3. сватать; m inä tuliin  teijän  
tu tä rd d  ~ m ä h  poijale m ucoikse срм. 
я пришел сватать ваш у дочь за своего 
сына; ~ m ä h  m ennäh pimies, eiga rah v as 
näh täh  сватать едут, когда темно, иначе 
люди увидят; avuas, tuato i, sa ra iv e rä i 
~ jä z e t  o llah флк. открой-ка, папаш а, 
ворота сарая , сваты приехали; ср. kod- 
z as tu a , zenihöijä

kflzu||ökseh o re fl от к й г й б ;  kujol 
~ im ökseh , ket т й б  olem m o, emm o 
tundenuh  toine tostu  на прогоне мы 
спросили один у другого, к т о  мы, мы 
не узнали друг друга

kuzäld|(iä v т от  спросить, расспро­
сить; ~ ä z in  dielua я спросил бы тебя 
об одном деле

kfitkelmu s трс. место под прополь- 
щиком при полке им льна сидя; pel- 
v astu  kdtk ijes voit paikal istuo, ~  
dksikai nowzow трс. лен можно полоть 
сидя, подмятый лен все равно подни­
мется

kutk || ie v  полоть; vavot ~  выпо­
лоть грядки; pelvas — прополоть лен; 
lapsis ei roite  ~ i j iä  смб. дети не умеют 
полоть ’от детей не жди прополыци- 
ков’; ср. d 'erie , n 'ä h tie

kutkin Inuoraine s см. kfltkflt 
kiitkullt s привязь; 1 'ähtem iä ~ ö s  

viettiä  вести нетель за  привязь; panna

~  kag lah  надеть привязь на шею; lap ­
sen kel'e —-öttäh olet sivottu  с ребен­
ком без привязи привязан

kSvelmöine s поэт, горюшенька; ср. 
kuvam oine

kuven s искра; ~  ta r tu i  sam m alih  
i kodi sfltäi мгр. искра попала на мох 
[в пазу] и дом загорелся; ср. säveh 

kuwcitt||iä v descr  плакать, хны­
кать, всхлипывать; se brihaccu gu za- 
vodinnow ~ ,  sit ~ ä w  a g ja tta h  срм. 
если этот мальчик начнет хныкать, то 
будет хныкать без конца; itkie ~  пла­
кать всхлипывая

kuwdii a d v  срм.: fihtfi ~  одним ду­
хом, не останавливаясь; беспрерывно; 
u h tä  ~  ru an , kugali vägie kestäw  срм. 
беспрерывно работаю , пока сил хватает 

kuwhköi s голубь; olet kebjei gu 
~  срм. [ты] легкий, как пушинка 
голубок’

kuwn'äl, ~ u t  s слеза; puhketa ~ ih  
смб. разразиться слезами; siKm ät ~ i s  
глаза полные слез; ~ e t  gu g u arb a lo t 
слезы как клюквины; m inä olen m uam o 
rukku, sinul ~ ä z ik se  флк. тебе, бедная 
мама, я причиняю только слезы; olis 
p an n a  täm än  kezän ~ flö t öhteh kohtah, 
ka la le  u idua v e ttä  olis флк. срм. собрать 
бы все выплаканные этим летом сле- 
зыньки — рыба могла бы плавать в них; 
kobral ~ d u  1 'äkkiän флк. обж. я плачу 
горькими слезами 'горстью  слезы ки­
даю ’ О k arg ie t ~ e t  смб. горькие слезы; 
verizet ~ e t  смб. кровавые слезы

kuw n'ärdSö v re fl лить слезы; про­
слезиться, заплакать; tflhjän däh ei 
m aksa ~  из-за пустяка не стоит слезы 
лить

kuwn'äiissäh adv  в слезах, до слез; 
olla  ~  быть в слезах, доходить до 
слез; lapsen ~  riäz ite ttih  смб. ребенка 
до слез довели; kaccokkua vai m illo 
sil'm ih, ~  p a ja tan  флк. смотрите-ка 
мне в глаза , я до слез буду петь

kiiw n'äl|pizar s слезинка, капелька 
слезы; ~ p iz a re t  vai p laketah  слезинки 
только капают

köw n'ällsil'm is a d v  со слезами на 
глазах; слезно; pak ita  ~  просить слезно 

• kuwn'äl Ivezi s см. k ä w n 'ä l; m idä 
ollow täm ä  ju am u  ~ v e z il v a le ttu ?  флк. 
смб. отчего же эта дорога полита слеза ­
ми 'слезной водой’?

kflwn'är|piä s см. k ä n 'ä b rä s  
kuwr||u s 1. мот, моток (пряжа, 

смотанная на мотовило, обычно пять 
пасм на 80 нитей): n 'ed älin  kezrävös 
й ksi ~  lan g u a  rodih из недельной пряжи 
получился один моток ниток; ср. viihti 
1; 2. локоть (мера длины, около по­
лум етра); n o ra s  now zow  mies, ice uhtu 
—iä , pa rd u  kah tu  ~ iä  флк. из норы 
вылезает мужичок, сам ростом с л о ­
коть, борода в два локтя; ср. arsin  

kuövu s рыболовный сак, подсак; 
ср. h a raw  2, suakku

käbel öittlliä v descr  делать что-л. 
кое-как, медленно; n iittäw  vähäzin  ~ ä w  
смб. он косит кое-как понемножку; 
odva sflöw ~ ä w  он еле жует; ср. 
käbäittiä

käbevuö »o descr refl растеряться;

p ö lT ä s tä h ä w  voit i ~  испугавшись 
можно и растеряться

kähistä v descr мгр. двигаться по­
маленьку; kuni suaw  ~  , ga  icceh topat 
vedäw  vie мгр. пока он может двигать­
ся, так  сам за  собою ещ е убирает 'свой 
сор выносит’; ср. häbiätä

käbristel'(11'äkseh v freq  re fl cm. 
käbriätflö; tuohi räk es ~ eh eze  береста 
от ж ары свертывается в трубочку; bru- 
sa k a t vilus ei äijiä  ~ l 'ä h e z e , sih kovetah 
тараканы  на морозе не долго корчатся, 
быстро дохнут

käbristu||ö v descr refl скручивать­
ся; свертываться в трубочку; tuohi 
h iilavas vezipuas te rv äh  береста
в горячей воде .быстро скручивается; 
buabal l'ew gaine  on ~ n n ä h , ga  ni tu ta  
ei sua  у бабуш ки подбородок изменился 
'свернулся’, так  даж е нельзя узрать 

käbru, ~ in e  s  1. шишка хвойных 
деревьев; kuw zen tflvel oli tukku  oravan  
grizittäT öi ~ l 'ö i  срм. под елью была 
куча разгрызенных белкой шишек; см. 
käbu 1; 2. свернувш ийся кусок бересты; 
берестяной поплавок; ~ s t ä  pidäw , tuoh- 
tu  verkoh pulloloikse берестяные тру­
бочки нужны на поплавки для сетей; 
ср. kubloin, pullo  1

käbu s смб. 1. z~ine см. käbru  1; 
kuw zen da p ed äjän  kävflt еловые и со­
сновые шишки; 1'epän ~ z e t  ольховые 
шишечки 2. челнок для вязания сетей, 
иглица'; ~ w  pidäw  m ondu luaduw  
verkon n ieglo jes при вязании сети нуж ­
ны иглицы разных сортов; ср. kaluin 1 

käbä ||ine s детск. ручка; opis vii- 
p u ttu a  ~ z e l  трс. ну-ка, помаши ручкой; 
см. k än 'ä in e

käbäittiä v descr см. käbel'ö ittiä; 
la t 'e  pestä ~  смб. помыть пол кое- 
как; niittiä  ~  неважно косить; viego 
voit päcis d m bäri ru a d u a  ~  ? еще ли 
ты в силах около печки возиться?

käbäl s 1. ~ ä in e  лапа; koiran ~ ä t  
собачьи лапы; jänö ihäö l kd l'm etäh  
~ ä z e t  смб. у заиньки мерзнут лапки; 
vai puw tu hukale  ~ ih  только попадись 
волку в лапы; jänö in  ~ ä l  voitah  d'oktil 
suappailo i смб. дегтем сапоги мажут 
заячьей лапой; ср. luappu  2. неодобр. 
лапа (о  руке, ноге человека); keriä 
~ ä t  убери лапы; o ijendat ~ ä t  протя­
нешь ноги; ср. ja ig u  1; k in tu , käpcä, 
käzi, so rku  3. ~ ä in e  сережка на иве; 
zoltoit paijun  ~ ä z e t  желтые сережки 
ивы; cp. u rvu  1

käbäl'äzil adv: o lla  ~  быть в се­
реж ках во время цветения; kukkijes 
on paiju  kai ~  когда ива цветет, она 
вся в сереж ках

käbäl'öijä о descr  делать что-л. 
неуклюже, оставляя следы пальцев, ног; 
наследить; ~  kan n atek se t piälici мгр. 
неловко снимать сметану с молока; 
v aste  p estä  la t 'e  ~  наследить на только 
что вымытом полу

kädehi Ц ine s грудной ребенок; ken 
liennow ~ z e h  kacconuh, vastuksuzin  
v a lv a tan n u h  m ustin  sil'm in , harm ain  
sihm in, valgein  sil'm in  — icel'1'eh izän- 
dil'e  em ändiTe kohti флк. если кто на 
ребенка смотрел с завистью , с плохими
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мыслями, будь он с черными глазами, 
с серыми глазами, со светлыми гл а за ­
ми — пусть все это плохое скаж ется на 
нем самом (заговор от сглаза ); ср. 
lapsi

k äd e ||w  а  1. умелый, искусный, лов­
кий; ~  suappain  ombelii хороший с а ­
пожник; on ~  so ittam ah смб. он хо­
роший гармонист 2. ручной, приручен­
ный; смирный; puaksum bah  arm aste lla  
kädövem bi rodiew  флк. чащ е ласкать — 
послушнее будет

kädzerä in e  а см. kidzer 1, 2 
kägöi s кукушка; ~  om ua peziä 

ei luaji кукушка себе гнезда не вьет; 
v ieras 1'eibfl ~ п п й  vacas kukkuw  флк. 
срм. чужой хлеб кукушкой в животе 
кукует; сот  päivä, äö-

kägöi Hindu s см. kägöi; kai ku ldazet 
~ lin d u z e t v u a g ra irem m o  cu ran  toizen 
kuldaziTe resotkoike istum ah флк. даж е 
золотых кукушечек мы наймем, чтобы по 
обеим сторонам золотых решеточек си­
дели

k äg ö in lp e lv as s кукушкин лен 
k äg ö in ltä i s клещ; ~  imiiheze 

ko rvan l'eh teh  клещ впился в ухо
kähei а хриплый; k ökm änd iä  rodih 

iäni ~  срм. от простуды голос охрип; 
ср. karhei 2

k äh ie s 't 'i adv  хрипло; pagizow  ~  
говорит хрипло

kähiskö а  хрипловатый; ~  iäni хрип­
ловатый голос

k ä h is tu ||ö v refl становиться хрип­
лым; хрипнуть; ciihuo vai tualleh , ga 
g o r 'a s  iäni ~ w  покричи-ка еще громко, 
так  поневоле голос охрипнет; ср. каг- 
heta  2

kähi ||s tä  v descr хрипеть; iäni ~ zö w  
p a ja tan d u a  голос хрипит от пения; 
lope ~ z e n d ö , ole parem  vaikkani пе­
рестань хрипеть, лучше помолчи

k ä h l '| |ä tä  v descr смб. делать кое- 
как; портачить; ~ iä w  m idä ollow он что- 
то мастерит; su ab ran  loi ~ ä i  он стог 
сена кое-как наметал; ср. h ö lT ä tä  1 

kähii s хрип; ra id ivos vai ~  kuwluw 
радио только хрипит ’хрип слышен’ 

kähäkkö  а хрипловатый; ~  pagin- 
lu ad u  манера говорить хрипловато; см. 
k äräkkö

k ä h äk ö s 't 'i  adv см. käh ies 't 'i; vah- 
n a ttu w  häi ö l'en  ~  pagizi срм. в с та ­
рости он очень хрипло говорил

k ä h är а кудрявый; ~ ä t  tu k a t кудря­
вые волосы; см. kidzer 1, 1

k äh ärd u  il ö v refl кудрявиться; tu k a t 
~ t t ih  волосы закудрявились; см. kid- 
zerduö 1

k ä h är | p iä  а кудрявый, с кудрявой 
головой; ~  brihaccuine ку'дрявый м аль­
чик; см. k idzerpiä

käike adv: olla ~  походить немного 
[на кого-либо, что-либо]; häi oli kaiken 
ijän  p rosto in  ~  он всю ж изнь был 
простоват

k ä ilT eh  adv: o lla  ~  удобно, спод­
ручно, с руки; ewlo ru ado  ~  работа 
не подходит

käin I s ija  s ручка, рукоятка (часть 
предмета, за  которую берутся рукой); 
a iron ~  ручка весла

käis adv см. käzis 
k a itIIöi а  безрукий; on ~  mies, a o ra ­

van uksikai ambuvv он безрукий, а белку 
все равно стреляет

käivästH iäkseh v descr refl срм. при­
ниматься за что-л. нехотя; дотраги­
ваться; v iruw  gu hövä zvieri, ni mit- 
tum ah  ruadoh  ei ~ ä i  валяется как на­
стоящий лентяй ’зверь’, ни за какую 
работу не принимается

k ä l'ö  s невестка (жена брата по 
отношению к жене другого брата); 
m idä enäm  ~ w , sidä enäm  h ä l'u w  флк. 
чем больше невесток [в дом е], тем боль­
ше шуму; n 'e l'1 'ä i ~ t  т йо  rinnai ekäm - 
mö, ristai sanuo  emm o ole sanonuh, 
meil ewlo häköw , ainos olem m o huvin 
нас четверо невесток, мы рядом живем, 
слова поперек друг друж ке не сказали, 
у нас нет шуму, мы всегда дружны 

k ä h u k se t s pl невестки (жены 
братьев по отношению друг к другу);  
ср. n 'eveskäkset

käm m en s ладонь; ~ e n  moine palai- 
ne смб. лоскуток с ладонь; oigien ~ e n  
kupettaw , ga jen g u a  roih поверье смб. 
правая ладонь чешется — к деньгам; 
ö k äh än p ä i kai n äg ö w  gu ~ e !  сверху 
все видно, как на ладони; keski ~ e s  
on peigoi ru a d a je s  флк. сделал бы, но 
не получится 'большой палец посреди 
ладони’

k äm m e n lc u ra  s см. käm m en; ~  kai 
on talm oii ruavon v a ld u a  ладонь вся 
в мозолях от работы; ант. sekgäin  

k äm m en ilT eh  adv  ладонями, на л а ­
дони; lan g e ta  ~  kiveh упасть ладонями 
на камни

k ä n 'ä || ine s детск. ручка; lapsu t 
m ag u aw  ~ z e t  nenga  r is ta s  ребеночек 
спит, скрестив ручки; см. käbäine

käpcllu s 1. неодобр. см. käbäl 2; 
ken g ättäh  ~ ä t  k u l'm äw  босиком ноги 
мерзнут; ko iran  ~  kaikkiel eh t'iw  мгр. 
собака 'собачья л ап а ’ всюду нос сует; 
ср. ja lg u  1, käzi 2. гроздь, кисть; rä h i­
nän ~ ä t  гроздья рябины; b u a las ollah 
suw ret ~ ä t  у брусники большие кисти 
ягод; сот  buolu-, m u s 't 'o i- , räbin-, 
varoin-

käp ettiä  v descr смб. ковылять, 
идти мелкими шагами; kukm äl ~  kepin 
vuoh ковылять по мерзлому с палочкой 

käpsu s  ш лепок; pagie, eiga ~ n  su a t 
мгр. беги, а то шлепка получишь

k ä p sä tä  v descr  шлепнуть, дать 
шлепок; ~  käm m enel шлепнуть л а ­
донью

k är || Ь& s смб. гон (брачны й период  
у собаки и волков);  koirien ~  собачья 
свадьба; h u k a t o llah  ~ v ä s  волки в гоне; 
ср. kiimu

k ä rb ö lk o iru  s кобель во время гона; 
~  on ä räccu  кобель во время гона 
злой; ~ k o ir a t  ju o stah  uh tel'e  em äl'e  
jä lT e s  кобели во время гона бегают 
за одной сукой

kärbö iIs ien i s  см. kiärböisieni 
kä rg i s  дятел черный, ж елна; e l'äw  

kurg i, e l 'ä w  ~  , ekäw  harm ai harakku  
dai m öö ekäm m ö флк. живет себе ж у ­
равль, ж ивет ж елна, живет сорока­
белобока, да и мы проживем

kärg i || ine s смб. ткац. колесико; 
~ z ih  on sivottu  niijet к колесикам 
привязаны нити

käri s  смб. кабриолет; ~  on kor- 
giem bi kui bricku i on m ustu , a bricku 
zoltoi кабриолет выше брички и чер­
ный, а бричка ж елтая; vähä pocottua 
~ 1 'е  ku roittiheze m asin a t мало чести 
кабриолету, раз появились машины; 
ср. odnokolku; сот  resor-

k ä rz ||ii s 1. рыло; pocin ~  свиное 
рыло; uksi pocci, n 'e l'1 'i ~ i ä  (p ialus) 
флк. срм. одна свинья, четыре рыла 
(подуш ка) 2. груб, рыло, лицо; aiven 
o letto  s it ~ ä n  kel'e  всегда вы тут со 
своим рылом суетесь

kärv i||ek seh  v refl гоняться; ~ tä h e -  
ze gu p ah a t koirat бегают как поганые 
собаки; ср. kärv itä

k ä rv i||tä  v бегать, быть в состоянии 
гона; ~ c e t  ku koiru бегаеш ь как ко­
бель во время гона

k ä räk k ö  а см. kähäkkö 
k ä räm äkkeli s мгрз. двуколка; ~1 

v ietäh h ö s 't 'ö ttu  на двуколке возят на­
воз; см. dvukolku

k ä sk ||ie  v  1. велеть; приказывать; 
~  ru avo le  велеть идти на работу; h ä n ­
däh ei pie ~  , ice joga  sijan  e l'l 'e n d äw  
ему не надо указывать, [он] все сам 
понимает; joga  ~ e n d iä  ei sua  kuw nella  
срм. каж дом у приказу невозможно под­
чиняться; kois kui tah to t, rah v ah as kui 
~ ie h  флк. дома как хочешь, [а] в лю ­
дях как велят; g o r 'a  ~ ö w  ru a d u a  горе 
заставляет делать; ~ e n ö w  vaccu, pane 
käzi k ag la le  если сердце не против, 
'приказы вает’, обними за шею 2. звать, 
приглаш ать; ~ ie tt ih  kököh  позвали 
в баню [м ы ться]; ~  rah v as sobruanieh  
срм. звать  людей на собрание; istuok- 
seh sto lah , ei v uo ttua  ~ e n d iä  сесть за 
стол и не ж дать приглашения; ср. kuc- 
cuo 1; 3. позволять, давать возмож ­
ность что-л. сделать; tag u in e  ~ en ö w , 
ga T ähtet linnah если средства позво­
лят, то поедешь в город; kugali vägi 
~ ö w  смб. насколько позволяют силы 

käsku  s приказ; слово; kuw le ~  
enzi k e rra l срм. слуш айся с первого 
раза; ei ni kukki ~ s  law la флк. даж е 
петух по приказу не поет

k ä sk u l 'ä ||in e  а арх. прислуга, бат­
рачка; nuoren ijän  buabo eli ~ z e n n ä  
бабуш ка всю молодость прожила в при­
слугах

käzi s рука; oigei ~  правая рука; 
hu ra i ~  левая рука; k äm m ät käit теп­
лые руки; käil k ezrä ttö  langu  нитки 
ручного прядения; lapsi hakkuavv 
~ l 'l 'e h  da polvilleh ребенок ползает на 
четвереньках 'на руках и на колен­
ках’; p an n a  a lazet kädeh надеть рука­
вицы на руки; panna  ~  rozale под­
переть щеку рукой 'полож ить руку на 
лицо’; seizua käit korm anis стоять руки 
в карм анах; an d u a  k ä ttä  подать руку; 
поздороваться за руку; k iägä  kaikille 
kä ttu  an d aw  флк. дверная ручка всем 
руку подает; käzil an n at, ja llo il ecit 
флк. срм. отдаш ь руками, искать 
пойдешь ногами ф  ~  ei nowze рука 
не поднимается; ei ~  sä räh tä i рука не



käz — 174— köh

дрогнет; käit ei täv v iitä  руки не до­
ходят; käit ka tke tah  руки опускаются 
'ломаю тся’; kä it kupete tah  руки чешутся 
(хочется делать что-либо); vie rflh äö t 
käit o llah  ещ е руки коротки; istuo  käit 
r is ta s  сидеть слож а руки; e ro ittua  käit 
разбить пари 'разнять руки’; hänel on 
jugei ~  у него тяж ел ая  рука; hänel 
o llah  ku ldazet käit у него золотые руки; 
ei m aksa  ~ i  rev u stu a  не стоит руки 
м арать; an d u a  ~ i  v aste  дать по рукам; 
tu lla  täh jin  ~ п  прийти ни с чем; olla 
äk sis ~ s  быть в одних руках; akku 
pidäw  m uzikkua käis ж ена командует 
над мужем; u ijittu a  ~ s  выпустить из 
рук; ~ s  da kädeh из рук в руки; e l'e täh  
kä is da k ä rzäh  перебиваются с хлеба на 
квас 'из рук да в рот’; o ttu a  ~ h  брать 
в [свои] руки; puw ttu a  ~ h  попасться 
в руки; k uo lta  ~ h  умереть на [чьих- 
л.] руках; 1'ähtie oigieh kädeh пойти 
направо; kaccuo kädeh гадать по руке; 
p iätäh  ~ l  dai käm m enil [его] очень 
берегут ’держ ат  на руках да на л а ­
донях’; a n d u a  keb 'jiel käil давать щ ед­
рой 'легкой’ рукой; an d u a  ~ 1 'е  väl'1 'й  
давать рукам волю; v ierahile  ~-Ге ä l'ä  
an n a  hebuo вкл. в чужие руки лош ади 
не давай; ~  kättii pezöw рука руку 
моет; talvi k ä ttä  an d aw  вот-вот зима 
наступит; hukkah et m ene p a lT ah in  
~ n  на волка с голыми руками не 
пойдешь

käzilkivi s жернов; jaw h u o  —kivel 
молоть на жернове; ср. jaw hinkivi, 
jaw hokivi

käzikkäi a d v  рука в руке; a stu a  
~  идти, держ ась за  руки

käzimite a dv  умело, дельно; hein 'u- 
regi pidäw  ~  n u o ra ta  воз с сеном надо 
умело затянуть веревкой

käzin adv: m ennä ~  нападать, идти, 
лезть на кого-л. руками; tu lla  ~  при­
ставать, нападать; ä l 'g iä t  kudzuw  äreit- 
tiä t, eiga ru b ie v  ~  m enem äh срм. не 
дразните щ енка, а то будет на людей 
бросаться; poijittah  kondii ei tu le  r is '-  
t 'ik a n z ah  ~  без м едвеж ат медведица 
не нападает на человека

käzilpaikku s полотенце; m uam ow - 
s in a t ~ p a ik a t  полотенца, доставш иеся 
от матери; poim ittu ~  браное поло­
тенце; —paikat k a te ttu  покрытый поло­
тенцем; ср. vu aru p aik k u  11

käzi|puw  s ж ердочка, перила; päzäö  
~ p u w s  держ аться за  перила

käzi]puolisko s рука; o ttu a  m ollem bis 
~ p u o lisk o lo is  взять за  обе руки; 
~ p u o lisk o s  avvutiin  heittiekseh pordahis 
за  руку я помог спуститься с крыльца 

käzi I riiviccu s мгр. см. käzipuolisko; 
tab u a  —riiv icäs i uksen tu ak se  возьми 
за руку и [отправь] за дверь 

käzilrözöh a d v  см. käziruzäz in  
käzilruzuzin adv: olla  ~  бороться, 

перехватив друг друга руками; puaksuh  
vei'1 'ekset o llah  ~  мгр. братья частень­
ко борются друг с другом

käzis adv:  olla  ~  иметь место, быть 
налицо; h a rm an en d u  jo  on ~  седина 
уж е появилась ’в руках’; kum m at — оп 
täm ä n  b rihacunke беда [мне] с этим 
мальчиком; см. käis

käzilsihnote a d v  мгр. см. käzisii- 
pois; o ttu a  ~  взять [и выставить] за 
руку

k äzil siatpa s рука, локоть; ~ s iip a s  
v e d e lT ä h  pitkin p ihua мгр. за  руку водят 
по улице

käzilsHpiris adv  за  руку; tuvva  ~  
привести за руку

käziitahko s ручное точило; ~ ta h k o l 
tah k o ta  stoikku точить косу на ручном 
точиле

käzttns/t'i adv  см. käzikkäi; o lla  ~  
держ аться  за  руку; o llah  ~  jo  zenihä 
i an d ilas , ei e ro ta  жених и невеста дер­
ж атся  за руку, друг от друга не от­
ходят

käzi|varzi s рука от кисти до плеча; 
~ v a r r e t  on p ä iv itu ttu  руки загорели; 
park i pa rah ite  roiheze ~ v a r tu  hoikem bas 
p a iju s  самое лучш ее ивовое корье полу­
чается из ивы, которая тоньше руки; 
lapsi istuw  ~ v a r re l  ребенок сидит [у 
кого-л.] на руках

käZilvärtM Sue s лучевая кость, 
кость предплечья; ~  on ka tkennuh  
кость предплечья переломилась

k ä z^ isT illi  (из käzi +  a s 't 'i i )  s  ру­
комойник; saviine ~  nenäzen ke l'e  гли­
няный рукомойник с носиком; ~ e h  
ve ttä  p an n a  p idäw  в рукомойник надо 
налить воды

käzn'ik||k6 s заросли тростника; 
joves on ä l'e n  sag iet ~ ö t  в реке очень 
густые заросли тростника

käzfl'||ä  s тростник; kuivua ~ iä  
pan n ah  1'eviteksekse z iiva ta le  сухой 
тростник берут на подстилку скоту; ср. 
sa ra

kätkudn'iekku s см. kä tk u tlap si 
kätkö ||t s лю лька, зыбка; ~  rippuw  

vivus зы бка висит на шесту; ср. hurgoi 
kätkö tl lapsi s ребенок, которого еще 

качаю т в люльке
kävet^||l'ä v 1. ходить, двигаться; 

lapsi jo  zavodii -t- ребенок уж е начал 
ходить; ~  iel'1'eh j ä r i l 'r e h  ходить взад 
и вперед; jo  oleft h i lT u  ~ i i  я уже 
не ходок ’тихий ходок’; ~  n e lT inkon- 
dozin ходить на четвереньках; ~  var- 
bahuzin  ходить на цыпочках; ~  vä- 
zäk sissäh  ходить до устали; ~  jä l'1 'e s  
ходить по пятам; ср. astuo , g u l 'a ija  
1; kulg ie 1; 2. ходить, идти (о  чйсах); 
c u a su t ~ l 'ä h  huvin часы ходят хорошо
3. ходить (о  болезни);  ruskiccu  ~ ö w  
lapsis h ierus дети в деревне болеют 
корью ’корЬ ходит в Детях’ 4. ходить 
в чем-л., носить что-л.; v irzulo is ~ ö w  
[он] ходит в лаптях; ockis ~ ö w  [он] 
носит очки; ср. pidiä 6; 5. ходить, бро­
дить (о  тесте, пиве);  ta ig in  ~ ö w  кваш ­
ня бродит; piivo ~ ö w  пиво бродит; 
ср. n osta  10 ф  ~е> k uni nuori olet флк. 
срм. гуляй, пока молод; ~  pakiccem as 
ходить по миру, собирать милостыню 

k ä v erö ||s  s ходьба, хождение; sud re  
vai ~  m eni, d ielua ei suanuh  spruavie 
[я] только зря  ходил, дело сделать 
не удалось; 1'ähten — ksih я отправлю сь 
в дальний нуть

käveröttiä  v caus  1. водить, помогать ' 
передвигаться; ~  vom rattom ua помо­
гать больному ходить 2. давать  бродить

(о тесте, пиве);  ta ig in u a  ~  дать по­
бродить тесту

käv ||vä  v  1. ходить, идти; ~  ja lla i 
ходить пешком; k irk ie s 't 'i ja l la t  ~ v ä h  
p l 'ä s s ije s  в пляске ноги ходят бойко; 
v a ru a n d a n  lopet, vai rem eni se l'g äh  
käw nöw  перестанешь бояться, как толь­
ко ремень по спине прогуляется 2. хо­
дить куда-н. (с  какой-н. целью ); по­
сещ ать кого-Л.; что-л.; бывать где-л.; 
~  g o s 't 'ih  ходить в гости; ~  ohotale 
ходить на охоту; ~  linduloih ходить 
охотиться на птиц; — kalah  ходить на 
рыбалку; zenihöikse смб. ходить сва­
таться; su a ri ~ ä i  k i v a c c u w  kac- 
com ah вла . царь ездил ’ходил’ смотреть 
[водопад] Кивач; kezäl rubien kezoil'e 
käw m äh летом я  буду ходить купаться; 
tuliin  vai käw m äh я  приехал только 
на побывку 'побы вать’; pidäw  eht'ie  
~  ä ijäh  sijah  смб. надо успеть побы­
вать во многих местах; spassibo  käw n- 
diä спасибо, что пришли; tö ttö l'ö il on 
paha  mieli: b rih a t l 'e sk ie l 'l 'ä ö  ~ v ä h  
флк. девуш кам обидно, что парни к вдо­
вушкам ходят 3. ходить, действовать; 
cu asu t pahoi ~ v ä h  часы идут не точно; 
pila ei ~ ä ,  on a h ta s  пила не ходит, 
заж им ает 4. о явлениях природы: tuw li 

■ ~ ä w  ветер дует ’ходит’ 5. ходить, бро­
дить (о теСте, пиве);  ta ig in  ~ u w , 
Itävä t d ro zd 'e it o ld ih .тесто поднимается, 
дрож ж и оказались хорошие 0  kieli 
~ ä w  язы к хорошо подвешен; kuni hen ­
gi ~ u w  пока дышится 'дыхание ходит’ 

kävöt||tiä  v caus  водить; — ä la s tu  
heil'e  срм. своди ребенка к ним; ~ ä  
la s tu  p ad aze l'e  посади ’своди’ ребенка 
на горшок; leski ~ ä w  brihua парень 
ходит к вдове ’вдова водит [к себе] 
парня’; см. käw ttiä

k ä v ä h te r || 1'äkseh v freq re fl  за х а ­
ж ивать, загляды вать; ~ e i  puaksum - 
b a s 't 'i  захаж ивай  почаще

k äv ätit||iäk seh  v m om  refl зайти, 
заглянуть; pä iväs i linnah ~ ih  срм. 
за  день он и в город сходил; ~ ä i  jo  
tiiju stäm ah  зайди уж , навести их; pi- 

. deli risT o iH uo  ~  надо было заглянуть 
к крестной

t ö r t j l f i ä  edus см. k ä v ä ttiä ; k ä l'ä h  
~ e tä h  molödoloi молодых (невесту и 
Ж ениха) Водят в баню

k3feet'ö s копуша; igäine ~  вечный 
копуша

квМ'оЙЦШ  v descr  копаться, де­
лать Hfo-л. медленно; su a  spicku teriäm - 
bäh, riitdä ~ ä t  заж ги  скорее спичку, 
что ты копаеш ься; .p e r 't 'is  kuda  m idä 
vai a inos ~ im ,  a m uw h ruadoh  en voi 
kävvä в  избе я  ещ е кое-что поделываю, 
а на другую работу ходить не могу 

квЬбмйЦб о descr re fl замеш каться; 
m idä liennen söi ~ n n ä h ,  en eh t'inäh  
ni am lm o jänö idu  что-то тут я зам еш ­
кался и не успел даж е выстрелить 
в зайца

köcöit ||4йв v descr re fl мгр. за ж и ­
вать, затягиваться  [струпом ]; ru an u  
~ u i  рана затянулась; rö stö ä ien  p iäl'e  
ru v e t ~ f itt ih  на пальцах ’костяш ках’ 
образовались струпья

k ä tk ö  s каш ель; a ig a  ~ n  olet suan-
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l nuh ice lT es  ну и каш ель ты себе за-
: работал

köhku tt || iä v  громко каш лять; räg iw  
~ ä w  ku rin d an  täh  он сильно каш ляет 

'  из-за того, что курит; ср. rug ie
köhm iskllö s и а  о неуклюжем, не­

ловком человеке; растяпа; p u h tas ku
~  olet, ga! ты самый настоящий рас­
тяпа!; ср. köpäkkö

köhm istij || ö v d escr  мерзнуть; коче­
неть; käit ~ t t ih  руки окоченели

köhmöi s и a  cm. köhm iskö; ~  kai 
ev äh ä t kaim ai мгр. растяпа все харчи 
растерял

köksäh tiäkseh  v descr т от  refl 
грузно сесть; грохнуться; ~  law ccah, 
kuni sijua  on мгр. присесть на лавку, 
пока есть свободное место; ~  langeta

la partic l 1. мол, де, дескать (д ля  
пересказы вания прямой, речи); tu l- 
lowgo la häi tän äp ä i kodih? придет ли 
он, мол, сегодня домой?; »tu letgo 
abuh?» — »tulengo la abuh?» «придешь 
ли на помощь?» — «приду ли, мол, на 
помощь?»; on la vie ra h v as tu  olem as! 
бывают-де ещ е люди на свете!; sinä 
la ku e t 1 'ähtene g a  m inä 1'ähten ты, 
мол, если не пойдешь, то я пойду; jogo  
la  i sinä  tu liit?  и ты уже, мол, при­
ехал?; p a ijan g o  la i sinä ostiit?  и ты, 
мол, рубаш ку купил?; e t la ni tie, sto  
1'ehm ät o llah  pellos ты, мол, не знаеш ь, 
что коровы в поле 2. пож алуй; tu rk ittah  
roih la vilu  без шубы, пожалуй, будет 
холодно; m inä en la vois tu lla  я, по­
ж алуй, не могу придти

laba I s 1. лопасть; lab jan  varzi 
da ~  ручка и лопасть лопаты; vezi- 
m e lT icän  ra tta h a n  lav a t лопасти коле­
са ветряной мельницы 2. пряслице 
прялки; kuozalin  ~ h  sivotah  loppu к 
пряслицу прялки привязываю т кудель
3. см. lava 3; h a raw v arz i huobaine, 
а ~  on koivuine, piit p ih la jaze t o llah 
грабловищ е осиновое, а колодка бере­
зовая , зубья из рябины

laba II s  ткац. огрех,» близна 
(брак, долевая  полоска в  ткани); o l­
dih p ah at lo im ilangat, p a ltin as on labua 
основа бы ла плохая, полотно получи­
лось с браком

labeh s  1. пышный и ровный валок 
расчесанной шерсти; k a rtitu n  villan 
~ e t  k iä ritäh  lopukse валки чесаной 
шерсти свертываю т в кудель 2. верхний 
слеж авш ийся слой сена на зароде; см. 
laboh, lavoh

labehuzin adv  валками; ku v illa t 
o llah ~ ,  g a  on parem bi rukil kezrä tes 
смб. если ш ерсть слож ена валками, то 
лучше прясть на самопрялке

labias postp  мгр. рядом, около; 
hiivä on so rzu a  k azv a ttu a  viän  ~  хо­
рошо уток разводить около воды; см. 
rinnal 2

lab ja ||in e  s I. см. lab ju  2. л оп а­
точка в форме лучины; keitinpiirualoin 
k iän e ltäv ät ~ z e t  лучинки для перево-

hevol s e lT ä s  грохнуться, упасть с 
лош ади

k ö k ö tt||iä  v descr  торчать; ice vies, 
vai piä ~ ä w  мгр. сам [он] в воде, 
только голова торчит

köm illstä  v descr грохать; ~  porda- 
his мгр. подниматься или опускаться 
с грохотом по лестнице

köm ähti || äkseh v descr m om  refl 
грохнуться, упасть; Q l'ähän voit ~  kel'- 
l 'eg i p iä l'e  сверху можно грохнуться на 
кого-нибудь; tu a ta s  po lv ilT eh  ~ ih eze , 
ei vikse ja l la t  p iätä  отец твой на колени 
грохнулся, наверно, ноги не дер­
ж ат

k ö n k äzilT eh  a d v  на корточках; 
kuopas pidävv olla  ~  в картофельной 
яме приходится быть на корточках

I
рачивания на сковороде пряженых пи­
рогов; ср. la s tu  3

la b ja z e lT e h  adv  лопаточкой, в фор-, 
ме лопаточки; pane käm m en ~  сделай 
ладонь лопаточкой; kieli o ijendua ~  
вытянуть язы к лопаточкой

lab jo  s мякина; rugehen , k ag ran  i oz- 
ran  ~ t  рж ан ая , овсяная и ячмен­
ная мякина; ср. ruw m en

labjohiine а  с мякиной; мякинный; 
~  juom iine пойло с мякиной

labjok || a s  а  с примесью мякины; 
—k ah a t o z ran  o lle t ячменная солома 
с примесью мякины

lab jo  | p iä s  бранн. о глупом человеке 
'мякинная голова’

lab jo ltu k k u  s куча мякины; pocci 
töngiheze ~ tu k u s  свинья роется в куче 
мякины

lab jo  I v irsi s  больш ая корзина для 
мякины

lab j||u , ~ a in e  s лопата; puwhiine ~  
деревянная лопата; rugehien  v iska ttaw  
~ a in e  лопаточка для провеивания 
рж и; ~ a n  te rä  лезвие лопаты; сот  
i'eibu-, puw-, raw du-

laboh s мгр. см. labeh; сот  piä- 
labohu t а поэт, эпитет к слову 

luadu ine  'возлю бленный’
!acak ||ko  а  1. покатый, пологий; 

плоский; ~  1'evo покатая крыша; ~  mä- 
gi пологий холм; ~  kivi плоский к а ­
мень; см. läcäkkö  2. низинный; ~ o t  
n iitiit низинные луга 3. низкорослый, 
невысокий; ~  т е с с й  низкорослый лес; 
lapset kazvuw  ollah  ~ o t  дети ростом 
маленькие

lac ||cu  а  1. пологий, отлогий; m idä 
~ u m b i l'evo, sidä teriäm  happanow  
чем отлож е крыша, тем быстрее сгниет 
2. низинный; ровный; a n u k s e n 
ra n n a l o llah  ~ u t  pellot, m eil', k o t- 
k a t d ' ä r v e s ,  m äg ik k äh ät на О ло­
нецкой равнине поля ровные, у нас же, 
в Коткозере, холмистые

laccu lp iä lp ed ä i s  сосна с широкой 
низкой кроной

laccu lp o h ju  а  с плоским дном; 
плоскодонный; m aim ua keitä t ka ttila t, 
cu g u n k a ttila l suw rel ~ p o h ja l сушеную

könköi s  ворчун; a ig a  on ~  ну и вор­
чун ж е он

k ö n k ö tt||iä  v descr  ворчать; joga 
s ija s tu  ~ ä w  он из-за всего ворчит 

köpäkjj kö s и а  см. köhm iskö; igäine 
oliin h ilT u  da ~  , h o t' ruavo in  kaiken- 
jö ttiiö n  ruavon я всю ж изнь был тихим 
и неуклюжим, хотя всякую работу вы­
полнял

köwhen s перхоть; piä täw s on ~ d ä  
голова полная перхоти

köw htu ||ö  v смб. см. kew htöö; ä l 'ä  
v a ru a  ~ n d iä ,  v a ru a  la ih tu n d u a  флк. 
не бойся, что обеднеешь, бойся что 
похудеешь; an d a jan  käzi ei köw htä флк. 
рука даю щ его не скудеет

köwhu a  и s смб. см. kewhö 
köwhfis s  см. kewhiis

рыбу вариш ь в котле, в большом 
чугунном котле с большим плоским 
дном

lacendua v подравнивать, делать 
более отлогим, плоским; придавливать; 
~  kaivol m ennes m ägiä  подровнять 
пригорок по дороге к колодцу

lac||eta  v refl подравниваться, де­
латься более отлогим, плоским, при­
давливаться; su ab ru  u l'en  ä ijä l ~ c en i 
стог сена очень осел; m atk an  a jahuw  
hebozel hein 'flvaccu ~ c en o w  после дол­
гой езды у лош ади, которую кормят 
сеном, живот втянется

lacisko а см. lacakko 3; ~  akku 
толстая баба невысокого роста

lacistu ||о v re fl см. laceta ; panizin 
hanhuon  lukkulippahazeh , a  gu  se 
h an h u t ~ w  флк. поместила бы гуся 
[я] в запираю щ ийся сундучок, да 
вдруг этот гусь придавится там

lacust||ua  v см. lacendua; ~ а  
vähäzel puw kesken p ielakkua подров­
няй немножечко верхушку зарода 

lad'd'ailla v freq  от la d 'd 'a ta  
la d 'd '| |a ta  v 1. класть рядами, ста ­

вить в ряд, склады вать; h a llo t ~ a t t ih  
pinoh дрова [они] сложили в полен­
ницу 2. перен. молоть вздор, нести че­
пуху; ~ u a w , m idä piä kandavv мелет, 
что в голову взбредет; hänen  —uandoi 
ei su a s  ni korvis kuw lla  смб. его бол­
товни и слуш ать невозможно

ladu s 1. лы ж ня; luadie ~ w  про­
клады вать лыжню; hiihtiä lav u s бегать 
на лыжне 2. перен. [жизненный] путь; 
häi niigöi hiiväl lavul on он теперь 
на правильном пути

ladv||aine 1. а вершинный; находя­
щ ийся ближ е к вершине; ~  puoli puw s 
верш инная часть дерева; koivun ~ e m - 
b a t oksat p ä itäh  m etlah  вершинные вет­
ки березы пойдут на метлу; m idä 
,~em bi, sen rapakom bi pedäi чем ближе 
к вершине, тем сосна хрупче; ~ e m b a z e t 
sv e ta t цветы, расположенные ближ е к 
вершине [ветки] 2. s  см. ladvu  1; сот  
h a rv u -, sagei-, turbei-

ladv ||ata о обрезать, обрубать вер­
шину дерева; k a rz ittu w  puw t ~ a ta h  i
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tu k u tah  после обрубки сучьев у де­
ревьев обрезаю т вершины и [обрабо­
танные бревна] складываю т в ш табе­
ля; hiiväl kirvehel k e rran  iskendäl 
puwn ~ u a w  хорошим топором можно 
одним ударом отрубить вершину; keh- 
tes tu  lu a jitah  ~ o je n  ветки для веников 
берут, обрубая вершинки [берез]; ср. 
lad v u s tu a

ladvatoi а без верхушки; ~  kuwzi 
ель без верхушки

ladviezet s coll мелкие зерна, по­
лучаемые после вторичного обмолота 
снопов

la d v ||u s 1. ~ a in e  вершина, вер­
хушка, макуш ка чего-л., напр, дерева; 
ju ru l katkennuh  puw n ~  верхушка де­
рева, сломивш аяся во время грозы; 
jä rv eh  nowzi vezi, ga  vai heinien 
~ a z e t  kokotetah  в озере поднялась во­
да, только верхушки трав торчат 2. 
верховье; n iitö t o llah joven ~ a s  луга 
расположены в верховье реки; ср. 
u l 'ä g ju ; сот  joven-

ladvulcurku s чурка, отпиленная с 
вершинной части дерева; ~ c u rk a t  p a n ­
na hallokse вершинные чурки пустить 
на дрова

ladvu I niittu s верховой луг (у  исто­
ка реки); —niitiit jo  on n iite ttu  вер­
ховые луга уж е скошены

ladvu loksu s вершинный сук; ~ o k - 
sa t o llah tu rb iem bat i Tflhem bät töviok- 
sii вершинные ветки гуще и короче 
комлевых веток

ladvu Ipuoli s верш инная часть дере­
ва; ~  käh töw  bruakkuh  вершина пой­
дет в брак

ladvu || s s [срубленная] верхушка, 
вершинка (дерева); kai ~ k s e t  jiäd ih  
m eccäh happanem ah  все вершинки 
остались гнить в лесу

ladvustua v см. lad v a ta ; kuarzie 
dai ~  обрубать сучья и отсекать вер­
шинки

ladvusk||u  s верш инка, макушка 
дерева; p ed ä jäs  o k sa t oldih vai ~ a s  
на сосне ветки были только на вер­
хушке

lag  || ei 1. а открытый, широкий; 
ровный; ~  suo открытое болото, 
—iet niitiit широкие луга; ~  k an g as  
бор с редким лесом; hänel pidi m en­
nä tiken ~ ie d u  do rogua  miiöte он дол­
жен был ндтн по очень широкой до­
роге; häi m enöw ~ ie h  peldoh vihan- 
dah nurm eh флк. он идет во широко 
поле, на зеленый луг; ср. pa l'1 'a s  2. s 
см. lagevus; a n u k s e n -—-iel talvel 
o llah  su w ret tuw let на Олонецкой р ав ­
нине зимой бываю т сильные ветры 

lagevu ||o  v refl становиться откры ­
тым; редеть (о лесе);  ä ijä l nem m e 
m ecät —-ttih сильно эти леса пореде­
ли; ср. la je ta

lagevu ||s  s открытая местность; 
равнина; m ecän sija le  jä i vai ~  на 
месте леса осталась лиш ь голая р ав ­
нина; a n u k s e n  ~  Олонецкая равни­
на; ср. lagei 2, la jendus

lagi s 1. потолок; p lo tn 'iek a t per'- 
t 'ih  jo ~ e  p annah  плотники уже 
потолок в избе настилают; lais va ja t-

taw  с потолка течет; brihal jo  piä la- 
geh koskow, a m iekdii ewle ni lapsen 
v a s tah  парень уже вырос до потолка, 
а ума меньше, чем у ребенка 2. свод 
(пени); riihen päcis kai ~  langei весь 
свод печи в риге развалился; сот  
piä-, suw-

lagiehko а почти открытый, почти 
голый; ~  m ägi on, ei tu w ld u  v astu a  
гора почти голая, ветра не задерж и­
вает

lagiene s см. lag i 1; riihen ~  пото­
лок в риге; kuopan ~  потолок к ар ­
тофельной ямы

lag ie ttaw  а см. lagiehko; ~  meccii 
редколесье

lag illa tn p u  s висячая лам па; bes'ow- 
d as  paloi kaksi ~ la m p u a  на посидел­
ках горели две висячие лампы

lag la t || tu a  v descr трещ ать, гово­
рить не умолкая; кричать (о птицах); 
kehtuaw  ainos ~  и не надоело ему 
беспрерывно трещ ать; kajo it ra n n as  
~ e ta h  чайки кричат у берега; ср. 
lu g le ttu a  1

la g la tu s  s крики, гоготание; ku ik­
kien ~  kuw luw  h ierussah  крики куликов 
доносятся до деревни

lago  1. s полегание хлебов, трав; 
ozran  ~  perehen siiö ttäw , rugehen 
n 'ä l 'g ä h  jä t tä w  флк. полеглый ячмень 
семью кормит, а полеглая рож ь оставит 
голодать; rugehet ~ h  langettih  рожь 
полегла; k l'ieverit o llah  lavos клевера 
полегли; k ag ru , ä l 'ä  m uidu n a g ra , ice 
—h lang ie t флк. не смейся, овес, над 
другими, сам пригнешься к земле 2. 
а см. lagohiine; laguo  ru is tu  on paha 
ke ika ta  полеглую рожь трудно ж ать 

lag o b i||ine о полеглый (о хлебах, 
траве); ru g eh et tän äv u o n  ollah ~ z e t  
рож ь нынче полеглая; ср. lago 2, 1а- 
voksiine

lagoil || la  v freq см. lagovuo; hein'ti 
on m oine sagei, kai e räh is kohtis 
~ o w  трава такая  густая, местами даж е 
полегает

lag o ||p e lv as  s полеглый лен; ~ре1- 
v ah as roiheze hudrem bi lan g u  из полег­
лого льна пряж а будет более слабая 

la g o lv ilT u  s полеглые хлеба; ~  ew- 
lo m oine 1 'eiväkäs от полеглых хлебов 
не такой урож ай

lag o v u ||o  и refl полегать (о хлебах, 
о травах); rugehet ~ t t ih  рож ь полег­
ла; ср. lavostuo

lah jllu  s 1. обычно pl свадебный 
подарок; toko a iga  ~ a t  m uatkoike 
annettih  ну и подарок ж е свекрови 
преподнесли 2. перен. синяк, шишка 
'гостинец’; hövan ~ a n  sa it to ra s  и з ­
рядную шишку ты заработал  в драке 

lah j ||u o  v одаривать свадебными 
подарками; an d ila s  ~ o i  kaiken zeni- 
hän puolen невеста всю женихову род­
ню одарила подарками

lahkeh s смб. ш танина; keviet ~ e t  
широкие штанины; kuadien ~ e t  ш та­
нины кальсон

!ahk ||o , ~ o in e  s длинная плаха; по­
ловица; kaidaine ~ o in e  узенькая 
плаш ка; la t 't 'ie s  ~ o t  ei tu n n u ta , m oine 
on redu p e r 't 'is  на полу половицы не

видны, такая  грязь в избе; uw ttu  
muccoi uhtii ~ u o  miiö kavek iite täh  мо­
лодуху по одной половице заставляю т 
ходить (обходятся с нею строго)

lahkaccu s небольш ая плаха, при­
годная на половицу

lahnaccu s лещ  средней величины 
lahnani kudu s лещовый нерест; 

~  zavodih, konzu k adai pölizöw лещ о­
вый нерест начинается, когда м ож ж е­
вельник цветет

lahn || u s лещ  ~  oli ku päcci- 
law du kevei лещ  был широк, как печ­
ная заслонка; ~  kudow g räb in än  kuk- 
k ijes лещ  нерестится во время цвете­
ния рябины

lahnulkandu s coll стадо лещ а; 
jä rv en  ~  on huvennuh стадо лещ а в 
озере уменьшилось

lahnulverko s сеть для лова лещ а; 
~  verkos o llah  suw rehkot s ik n k ä t для 
лова лещ а ячеи сети великоваты

lah || о 1 a 1. гнилой, трухлявый; 
~  puw гнилое дерево; ~  kando трух­
лявый пень 2. ветхий, обветшалый; ~  
regi ветхие сани; ~  veneh ветхая лод­
ка; ~  nuo ttu  ветхий невод; ~  aidu 
ветхая изгородь; riicciet täm ä  ~  sa- 
ra iku lu  разберите этот обветш алый 
сараиш ко; ср. hablakko, hapisko, hudru  
2 s гниль, гнилая древесина; ~  оп 
kaikkie law dua mflö гниль проходит по 
всей доске; сот  pindu-, siiväin-, tiivi- 

lahoksi || ine s гнилой, трухлявый 
(о дереве); ~ z e s  puw s tikku alalleh  
ru ad aw  на гнилом дереве постоянно 
стучит дятел

laho||s s книлое дерево; ~  pahoi 
pa law  гнилое дерево горит плохо

lahostu ||o v refl см. laho ta ; a ija t 
ruvettih  ~ m a h  изгороди начали вет­
ш ать; ku ivaikem attah  verkot seicas 
~ t a h  без сушки сети быстро ветшают 

lahota v refl гнить, трухляветь, 
ветшать; sil du jo zavodii ~  мост уже 
начал ветш ать; ср. h ap a ta  1, hu d re ta  

lahovul|o v refl см. laho ta ; kodi jo 
~ w  дом уж е ветшает; cp. hudrevuo 

lahtelT eh adv  в виде залива; 
jä rv en  täm ä  ag ju  on ~  этот конец 
озера тянется в виде залива

lahtjji s залив; pitkii ~  длинный 
залив; jä rv en  — залив озера; tiiwni 
~  тихий залив; ~ e n  kainalo  углубле­
ние залива в материк; siiväs ~ e s  kala 
kudow, m ad a lazes vai m aim aine ekäw  
флк. в глубоком заливе рыба нере­
стится, в мелком только молодь живет; 
ср. guba

lahtiine a со множеством заливов; 
~  ran d u  берег со многими заливами 

lahtikko s  1. небольшой залив; 
~ h  laskem m o verkon в заливчик про­
тянем сеть 2. вгв. пожня в лесу, ку­
лига; ~  jä i n iittäm ä ttäh  полоса луга в 
лесу осталась невыкошенной; ср. puk- 
kelo, su a res  2, ulku

la i ||du, ~ d a in e  s 1. борт, наруж ная 
сторона, верхний край; venehen ~ j a t  
on k ru asittu  sinizekse борта лодки по­
крашены в синий цвет; pucci on täw z, 
~ d a z is s a h  бочка полная воды, по с а ­
мый верх 2. опушка, край леса;
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rnecän ~ j a s  on mökkiine у края леса 
стоит избушка; ср. randu

laihahko а худощавый, сухощавый; 
сухопарый; ~  r isT ik a n z u  худощавый 
человек

la ihan | kal'ei а смб. см. laihahko; 
~  ru n g ac i m uzikku сухопарый м уж ­
чина

laihani laine а малоупитанный; не­
жирный; pocci on vie ~ , emm o iske 
свинья еще не ж ирная, пока не будем 
забивать; ср. laihanpuoliine

laihan Ipuoliine а см. la ihan la ine; 
hirvenliha on ~  мяса лося постноватое 

laihattaw а см. laihahko 
laihin s долг ( преимущественно о 

хлебе и ли  деньгах);  ~  pidäw  su a ttu a  
долг надо отнести; o ttua  ~ a k s e  брать 
взаймы, в долг; häneh ei pie m ennä 
ni m idä ~ a h  pakiccem ah к нему не 
надо идти ничего просить в долг; olla 
~ a s  быть в долгу; en ole ni vellas, 
ni ~ a s  флк. я тебе не должен и не 
обязан ’не в долгу’; ср. velgu

laihin i 1'eibii s хлеб, взятый в долг; 
sto la l on vai ~  на столе только в зя ­
тый взаймы хлеб

laihinoiIlja ti брать взаймы; зани­
мать; hflö jo g a  kevättii s iem env ilT ua  
—-dih они каж дую  весну брали семена 
взаймы; aiven ~ ja h ,  konzu m idägi они 
всегда что-либо да занимаю т

laihisko а худой, костлявый; aiga 
jo  olet ~  ну и костлявый же ты

laihtu ||о v 1. худеть, тощ ать; ра- 
h a s elokses ~ t  dai ku ih tu t от плохой

ju w ttu o  ~ k s e h  подавиться во время 
питья 2. глоток (жидкости); cu ask as 
oli vai ~ k s e n  v e rran  cuajuw  в чашке 
было всего с глоток чаю

laimei а 1. жидкий; ~  vuassu  
жидкий квас; ср. notkei 2; 2. слабый, 
едва заметный; ~  tu w lu t слабый ве­
терок

laimendua v разбавлять; ~  m uju- 
vezi разбавить краску [для ткани] 

laimieh a d v  слабо; harvazeh  tuw - 
leldelow  ~  изредка слабо дует ветерок; 
ср. laivah

laimllu s смб. пятно; m u ju te ttu  on 
~ o il  окраш ено пятнами; kai hibju on 
~ o il  все тело в пятнах

lainata t> смб. см. lainota 
laineh s 1, вал, валок сохнущего се­

на; cu ras  da toizes haravoicet dai 
roijah ~ e t  с одной и с другой сто­
роны сгребешь сено и образую тся вал ­
ки; kiänel'1 'ä  ~ e t  ворошить валы сена; 
su a to ta  ~ e t  копнить валы; ср. lainis 
2. срм. волна; ru ispeldo  on ~ i l  
рж аное поле ходит волнами; см. a ido 

lainehtii || e 1. сгребать сено в валы
2. волноваться (о воде, злаках  и пр .);  
ru ispeldo ~ w  рж аное поле волнуется; 
см. a idoilla

lainis s смб. см. laineh 1 
lainoil|| la, ~ t a  v freq  от lainota; 

an g in as o lles on kibei ~ t a  при ангине 
больно глотать

lainoldua v mom  глотнуть, прогло­
тить; ~  porosku проглотить порошок 

lain ||ota n глотать, проглатывать; 
riihen puijes kQl'1'äl pöl'iistii ~ u o t  во 
время молотьбы в риге вдоволь пыли 
наглотаеш ься; ahven ciiötönke ~ o i  on ­
gen окунь вместе с червяком прогло­
тил крючок; iihtel luzikal siiömmö, 
iihtii karg iedu  ~ u o m m o  флк. одной 
ложкой едим, одну горечь глотаем; см. 
la in a ta ; ср. la ik a ta , n 'a g la ta  1

lainovu IIs s  см. laikkavus; kaiken 
sto k an an  joi iihteh ~ k s e h  весь стакан 
он выпил одним глотком

la it ||oi а без потолка; salvo seizow, 
a p e r 't 'i t  o llah  vie 1'evottom at dai 
~ to m a t сруб стоит, а избы ещ е без 
крыши и без потолков

lait || tua v арх. ставить; надевать; 
lakki piäh —ettih , m iel'd ii piäh ei ta i­
te ttu  флк. смб. чепец на голову надели, 
ума в голову не вложили

la iv ||ah adv  тихо, слабо; tän äp äi 
~ e m b a h  tuw low , cem e g l'ä i сегодня 
[ветер] дует слабее, чем вчера; ср. la i­
mieh

la iv ||as't'i adv  не сильно, слегка; 
tän 'iiö n  ~ e m b a z e s 't 'i  k ä ttö  kivisti, ga 
m agai ku tap e ttu  прошлой ночью [его] 
рука меньше болела, так он спал как 
убитый

laivend||ua ti 1. успокаивать, уни­
мать; облегчать; voinnet, raw kku, ga 
~ а  m inun vaccua если можешь, до ­
рогой, т ак  успокой мое сердце; voi- 
m atoi ~ i  vähäzel ohkandan  больной 
немного успокоился 2. im pers: ni v ä ­
häzel ei ~ a  kibuw  боль нисколько 
не утихает; ср. h il'1 'endiä 3

laivenduo n re fl см. laiveta; voishäi

tuw li vähäzel ~  хотя бы ветер не­
множко утих

la ive ||ta  v refl утихать, ослабевать; 
униматься; eh tä l tuw li ~ n i  вечером ве­
тер утих; poroskan juoduw  ~ i  piän 
kibu после принятия порошка головная 
боль утихла; jogo  p u h aldus on ~ n n u h ?  
уже ли опухоль спала; ср. h ilT e tä  1, 
hoiveta 2, huaveta

laiv H u а слабый, легкий (о ветре, 
о боли); I tuw lel kala  parem bi 
puw ttuw  при слабом ветре рыба лучше 
ловится; niigöi ja lla s  on ~ em b a in e  kibu 
теперь не так ая  сильная боль в ноге 

lajend ||ua ti 1. разравнивать; bu l'- 
d o z 'e ra l terv äh  ~ e tt ih  koin sija  буль­
дозером быстро разравняли место для 
строительства дома 2. вырубать лес или 
кустарник; n iitu t o llah  kai kazvoitu ttu , 
pidäw  ~  луга все заросли, надо вы­
рубить кустарник; pellon p iendaret ~  
вырубить кустарник на межах

lajendu || s s см. lagevus; ~ k se l 
m ecäs näim m ö hirviä в лесу на откры­
том месте мы видели лося 

lajeta v см. lagevuo 
lakirowhkat s p l  лакированные с а ­

поги; ~  ja lla s , kodipereh n 'ä l'1 'ä s  
флк. [у него] лакировки на ногах, а 
семья голодает

lallattua ti descr  1. напевать без 
умолку какой-л. мотив, повторяя звуки 
ла-ла ; k eh tu a t ainos ~  и не надоело 
тебе постоянно л ал акать  2. без умолку 
говорить; болтать; kuwzi cu assuw  raa- 
divo jo  zavodiw  ~  уж е с шести часов 
радио начинает говорить

la lla tu ||s s пустая болтовня; heit- 
tä z it ku ~ k s e n  ga  parem bi olis 
перестал бы ты болтать, так  лучше 
было бы

lam |aidu s изгородь, составленная 
из сваленных вокруг пашни деревьев; 
~  on kebjiembi luadie горизонтальную 
изгородь легче делать; ср. [aidu] ha- 
rakansiivel, kubaidu , k u rre lT iin e  
[a idu ], lazaidu , sordoaidu

lambahaine s  1. cm. lam m as 2. смб. 
почка на вербе, бараш ек; ср. lam boi I, 2 

lambero s см. lam bi 
lam ||bi s глухое лесное озеро, дам ­

ба; siivä ~  глубокая лам ба; ~ m in  
ra n n a t  o llah  u p o tta ja t берега ламбы 
тонкие; ollovvgo ongi ozatoi vai ~  ka- 
latoi флк. или удочка невезучая или 
озерко безрыбное (о бездетной супру­
жеской паре); m ua  dai viero, lindu dai 
kieli, ~  dai vedehiene флк. мгрз. у 
народа — вера, у птицы — песни, у 
озера — водяной; сот  jow cen-, korbi-, 
meccu-

lamboi I s 1. см. lam m as 2. 
ветка цветущей вербы; lapset, huomei 
on virboi, p idäw  ~ d u  tu vva  дети, зав т ­
ра вербное воскресенье, надо веток 
вербы принести; ср. lam bahaine 2

lamboi II s глухое озерко, ламбуш- 
ка; ср. lam bi, lam m ikko

l'am k||u s лям ка; tim bäri kom sas 
oli om m eltu p a ltin  i ~ a t  oli pandu  sih 
kom sah короб [для сева] был обшит 
полотном и лямки были у этого ко­
роба; ср. hiihnu 1, rem eni 2

жизни похудеешь да и завянеш ь; 
poigienke kana  on kaikkineh ~ n u h  на­
седка с цыплятами вся извелась; jäi 
vai kuvahaine, kaikkineh olet ~ n u h  
одна тень от тебя осталась, ты так 
похудел; ср. hoiketa 2; m aristuo , more- 
vuo, su lT a h tu a k se h  2. делаться не­
плодородным, истощ аться (о почве); 
peldo on kaikkineh ~ n u h , ku jo min 
vuo ttu  ei p an n a  höst'ö ttii поле совер­
шенно истощилось, потому что уже 
который год не удобряется наво­
зом

laihtuld ||ua ti т от  изрядно или 
быстро похудеть; täh  kodvah äijähköl 
sinä ~ i i t  за  это время ты йзрядно 
похудел

laihtutH tua ti caus  1. делать худым, 
тощим; pitku paham ieli ~ ta w  r is 't 'i-  
kanzan  долгая печаль изводит челове­
ка; ср. hoikendua 2; 2. делать непло­
дородным, истощ ать (о почве); m ua оп 
äijäl ~ e t tu  почва сильно истоще­
на

laih||u а 1. тощий, худой; ~ a t  käit 
тощие руки; ~ a n  koiran haw kundu  ei 
ta r tu  флк. лай тощей собаки не пу­
гает; ср. su lT a k k o  2. постный, не ж ир­
ный 3. тощий, малоплодородный (о  
почве); m eijän  m u a k u lT a t o llah  ~ a t  
наши клочки полей тощие

laihussi, ~ in e  s худышка; m inun 
~ in e  sinä! худышка ты моя! 

laihulpäiväine а см. laihisko 
laikata v глотать жидкость; ср. 

lainota
laikkavu || s s 1. глотание, питье;

12 Зак. 2362
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lam lim as, ~ b a h a in e  s овца; valgei 
~  белая овца; ~  vuonazien  kere о в ­
ца с ягнятами; ~ b a h a n  viilu овечья 
шерсть; ~ b a h a n  liha баранина; pöörii 
~  больная вертячкой овца; koijutah 
~ b a h a n  k u w n 'ek e t hukale  флк. ото­
лью тся волку овечьи слезы; ср. 1аш- 
boi I, 1

lam m asiarteli s см. lam m ask arju ; 
suw ri ~  puw tu i huobavukseke большое 
стадо овец попало на озимь

lam m as Ikaburi s смб. плохонькая 
овца

lam m as | karju s стадо овец 
lam m as Inahkahiine а овчинный; ~  

tu rk iine  овчинный полушубок
lam m as Inahku s овечья шкура, ов­

чина
lam m as Irodu s порода овец; kai 

~ ro d u g i kadoi даж е все овцы выве­
лись

lammikko, ~ in e  небольшое лесное 
озерко; pedäikön keskel on p ikkaraine 
~  посередине сосняка небольшое 
озерко; ~ in e  on ö l'en  ahvenikas в озер­
ке очень много окуней; ср. lam boi II 

lam pock||u, ~ a in e  s лампочка; uöt 
l'äb i ~ a s tu  poltaw  он целые ночи 
напролет ж ж ет электричество ’лам- 
почку’

lam p||u s лам па; kolpakanke ~  л ам ­
па с колпаком; ennem  istuim m o ~ a l  
раньш е мы сидели при свете лампы; 
сот  lagi-, seinG-, stola-

landehikas а с широким крупом; ~  
heboine лош адь с широким крупом 

langahiine а нитяный, из нитки; 
onges on ~  siimu на удочке леса ни­
тяная

tangavuo v приобретать нитки; sai 
~ ,  nugöi voit zavodie kuduo verkuo 
удалось достать нитки, теперь можно 
начать вязать сеть

langetin 1. a (partic)  неустойчивый, 
шаткий 2. в знач. s эпилептик, при­
падочный; brihaccu oli ro indua m öö ~  
мальчик от роду был припадочный 

langeil H la  v freq  от lan g e ta ; lapsi 
vie ei hiivin kävel'e , ~ o w  ребенок еще 
ходит неуверенно, иногда падает

langeksendella v freq  см. langetella ; 
m ecäs k ä v e lT e s  puw ttuw  k u lT ä l  ~  
бродя по лесу, вдоволь нападаеш ься 

iang ||e ta  v 1. падать вниз; ~  
m äckähtiäkseh  niuah упасть, ш лепнуть­
ся на землю; ~  hebozel se k k ä s  упасть 
с лош ади; ~  ries päi свалиться с во­
зу; tru p k u  suw späi ~ e i  трубка выпала 
изо рта; h u av as jo k eh te t o llah  ~ ie m a s  
с осины листья уже начинают падать; 
~ e n n u o n  1'ehten karvaine  цвета опав­
ших листьев; l'evo on ~ ie m a s  крыша 
вот-вот рухнет; lum et kevol päi ~ e t-  
tih sm ötkäh tettiheze снег рухнул с кры­
ши; hot ta iv as p iäke ~ e k k a h  ga ei 
kek ah tai пусть хоть небо на голову упа­
дет, он с места не сдвинется; ~ iem iine  
vie kuw luw  ушиб от падения ещ е дает 
о себе знать; onges ~ e n n u o t k a la t kai 
ollah  käziv arren  suw ru o t сорвавшиеся 
с крючка рыбы все величиной с а р ­
шин ’с руку’; mi sinäi miehii olet gu 
s ta n a t ~ e ta h  что ты за  мужчина, если

у тебя штаны не держ атся ’падаю т’; 
juab lokku  ei loitos puw s ~ ie  флк. я б ­
локо от яблони недалеко падает; ср. 
cum m uta, kirvota 1, pakkuo 1; 2. вы­
падать (об осадках); tän 'iiö n  äij и 
lundu ~ e i  этой ночью выпало много 
снегу; is tu tta ja z ih  pidi tu hkua  kiikviä 
ehtii, kowz kaste  ~ ie w  на семенники 
надо было посыпать золы вечерами, 
когда садится ’падает’ роса; äiju v e t­
tä  nugöi ~ e i,  oldih p itkä t vihm at нынче 
много воды выпало, долго шли дожди
3. свисать; tu k a t —ettih  ocale волосы 
упали на лоб 4. падать, уменьшаться 
(об уровне, цене, силе и пр .);  jo joves 
vezi ~ e i  в реке вода уже спала; h in­
n a t —-ettih цены упали; tab a  ~ e i 
злость прош ла; pu h a ld u s ~ e i  ja l lois 
опухоль на ногах спала 5. впадать 
(о реке, ручье);  m ä g r ä n  jogi ~ iew  
a n u k s e n jogeh река М егрега впада­
ет в реку Олонку 6. вы падать на до ­
лю; m oine oza häneke  ~ e i  такое 
счастье выпало ему; naizet duvvmait- 
tih, m ittu ine c u a s 't 'i  lapseke  ~ ie w  бабы 
гадали, какая доля достанется ребенку; 
häneke zerbii ~ e i  на него пал ж р е­
бий О ~  jalgo ih  поклониться в ноги; 
nagro im m o ~ ie n d a ssa h  мы смеялись до 
упаду

lan g e te lla  v freq  то и дело падать; 
lap s 'i opii ~  kuni opastu i pu tikkeh  
kävekem äh ребенок вдоволь нападал- 
ся, пока научился хорошо ходить

la n g e tu tt ||u a  v im pers: m uga ju o ­
vuin, en voi ni astuo , ~ a w  я так уго­
рел, не могу даж е идти, с ног валит 

la n g ||u  s нитка, нить; v illazet ~ a t  
шерстяные нитки; k iera ttu  ~  скрученая 
нитка; ~ a t  k an g ah ah  o llah v a ru s te ttu  
нитки для тканья приготовлены; joga- 
hizel on om ua ~ u a  k an g as  флк. у к аж ­
дого свои заботы ’свои нити в стане’; 
ср. niitti, rihm u; сот  hengi-, kude-, 
liinu-, loimi-, pelvas-, sukku-, su lku-, 
verko-

la n g u lk e rä  s клубок ниток; ~  kur- 
ketti law can  alle клубок ниток пока­
тился под лавку

la n g u ! sm otku s запутавш иеся нит­
ки; ~  olis se k k ite ttäw  запутавш иеся 
нитки надо бы распутать

lan g u lv iih ti s  моток ниток; m ujute- 
tu t ~ v iih te t  крашеные мотки ниток 

lan ||n e h  s 1. бедро; keviet ~ d e h e t 
широкие бедра; seizow käit •—-dehil 
стоит руки на бедрах; ср. reizi 1; 2. 
круп лош ади; hebozen ~ d e h ik e  istuihe- 
ze p u a rm u a  на круп лош ади сели 
слепни; istuw  sekk in  heboh, käzil vai 
—dehii tap u tta w  флк. он сидит на ло­
шади лицом к хвосту, руками по крупу 
похлопывает

la n n e h |lu w  s бедренная кость 
la n n e h | rem eni s  одна из поперечных 

ремней шлеи
lanneh tljuo  и re fl  1. захром ать на 

заднюю ногу; heboine m ecäs olles ра- 
hoi polgi dai ~ u i  в лесу лош адь не­
удачно оступилась и захром ала на за д ­
нюю ногу; ср. ram b av u o  2. перен. пе­
реутомлять себя; et tä i ruavo l ~ u  на 
этой работе не переутомишься

lan 'n 'istu ||о v refl падать духом; оп 
kaikkineh ~ n u h  ris 't 'ik a n z u  совсем 
упавший духом человек

lans||u  s лансье; bes'odois pkäsit- 
tih ~ u a  da kadrielii, »kukvetäh  cuw- 
ruw> на посиделках плясали лансье 
и кадриль, и «мы просо ’дресву’ 
сеяли»

lap ||ata v 1. застегнуть пряжкой; 
захватить ремнем; ~  1'ehmän ja l la t  вгв. 
захватить ремнем ноги коровы 2. з а в я ­
зать  [глухим] узлом; ~  nuoru  з а в я ­
зать  веревку глухим узлом

lapattua v descr  лопотать, лепетать 
lapoizil adv: k izata  ~  играть в пят­

нашки; eh tä t näi lapset ig ra ijah  ~  все 
вечера эти дети, играют в пятнашки 

lappala||ine s саам , лопарь; ~  
tiedoiniekku лопарь — колдун; ~ z ie n  
juttGöh v ie tä ldäw  paistes его речь см а­
хивает на лопарскую; olet sekkin- 
niih ku ~  ты одет как лопарь; 
pag izet ku ~  [ты] говоришь непо­
нятно ’как лопарь’

lap||pi s  страна саамов, Л апландия; 
oliim mo ru av o s ~ in  m ual мы работали 
в Л апландии

lappieci adv  стороной; ~  pidäw  
m ennä tuos kois этот дом надо обхо­
дить стороной

lappieh adv  в сторону, на сторону; 
eistöö  отойти в сторону; kehm u 
m uvvä ~  продать корову на сторону; 
kois o llah pahem bat sualo it, käh ti ~  
ru ad am ah  дома заработки хуже, он 
ушел работать на сторону; ср. bokkah 

tappiela ine 1. а посторонний, чу­
жой; ~  r is 't 'ik a n z u  ken sie ollow какой- 
то чужой человек там; пет т е ei om at o l­
la, o llah ~ z e t  hebozet это не свои, это 
чужие лош ади; ср. curahiine , vakki 
2. vakkinaine, v ieras 2; 2. в знач. s 
посторонний, чужак; om at da kaksi 
~ s tu  kodii sa lvetah  свои да два 
посторонних строят дом; ~  nägöw  
v ierahan  v ijan  teriäm bi флк. посторон­
ний скорее увидит чужой недостаток 

lappies 1. adv  в стороне, на сто­
роне; ekäw  ~ ,  ei kois eka  он живет 
[где-то] в стороне, не живет дома; 

ei kois ru a , ~  ru ad aw  он не дома, на 
стороне работает; ср. bokas 1; 2. postp  
рядом,- около ; ha Ilot ew lla dorogal, o l­
lah  dorogan  ~  дрова не на дороге, 
[а] около дороги; ср. bokas 2

lap||pu I s 1. пряж ка; sa ldatsko in  
rem enin vaskiine  ~  медная пряж ка 
солдатского ремня; rem enii m uö ~ p u g i  
флк. по Сеньке и ш апка ’по ремню 
и п р яж ка’ 2. глухой узел; luaji kaco 
n uorah  h o t' putin  ~  смотри, хоть 
узел [-то] завяж и на веревке толково; 
ср. solmi

lappu II s смб. нов. записка; 
tuönd iä  ~  послать записку; ср. lippu 1, 
zapisku; сот  nim i­

lappua v склады вать гармошкой, в 
гармош ку; ~  p a ltin te rä  tukkuh  сло­
ж ить кусок полотна гармошкой

lapsek || as а имеющий детей, много­
детный; o tti ~ k a h a n  akan m ucoikse он 
взял в жены женщ ину с детьмр; täm ä 
on ~  pereh это многодетная семья



lap — 179— las

lapsen I kaccoi s няня; heil'e täh 
p idäs ~  им здесь нужна бы няня

lapseni kieli s детская речь, язык 
детей; on йГеп kum m u kuw lla  —kieKel 
pag inua  очень забавно слуш ать дет­
скую речь

lapseni lapsi s внук, внучка; näm m ä 
jo ollah  hänel ~ la p s e t  эти дети уже 
его внуки; ср. vunukku

lapsen | ripakko s пеленка; ~ r ip ak o t 
ollah  ku ivas пеленки сохнут

lapsenIsuaju s роженица; ~ s u a ja le  
tuodih h am m asp iiru a t роженице при­
несли гостинцы ’пироги на зубок’; 
ср. row zencu

lapsen!suandu s роды 
lapsenIsuandulaigu s время родов; 

hänel jo o llah  ~ s u a n d u  a ija t ей уже 
время рож ать

lapsen Isuandul kivut s pl боли при 
родах; cp. ro indukivu t

lapseni suandu Irevut s pl послед: cp. 
jä l '1 'e lT ize t, puhtiet

lapsest||u a  v I. ж ить в детские 
годы; hiivä on lapsel hiivän tu a tan  
kere da m uam an kere хорошо ребенку 
жить при хорошем отце да матери
2. ребячиться; jo täw zi mies, а —at, 
eigo ni huigei ole [ты] уже взрослый 
мужчина, а ребячишься, и не стыдно 
тебе; ср. hu k u stu a

lapsessu adv  в детстве; ребенком; 
~  häi ni m idä hiiviä ei nähniih в 
детстве он ничего хорошего не видел; häi 
oli vie ~ ,  konzu m uam ah kuoli он был 
еще ребенком, когда умерла его мать 

iapsetoi а бездетный; ~  pereh без­
детная семья

lapsevu ||o  v refl обзаводиться деть­
ми; näm m ä terväh  —ttih у них вскоре 
пошли дети

laps|ji s ребенок; сын или дочь; 
pl дети; p ikkaraine  ~  маленький ре­
бенок; arm oito i ~  ребенок сирота; ~ e t  
e loste tah  дети играют; olet ku vas- 
tesu ad u  ~  ты точно новорожденный 
ребенок; o p asta  las tu  kuni on poikki 
law cas флк. учи ребенка, пока он м а­
ленький 'поперек лавки’; ~ e n  ozal i 
pereh e !'äw  флк. счастьем ребенка и 
семья живет; ~ e l  on ~ e n  rrijeli флк. 
у ребенка и ум ребячий; m uam o da 
tu a tto  1'ähteih p ru azn 'iek a le  ~ in e h  мать 
и отец на праздник поехали вместе с 
детьми: р. kädehiine О  häi luadii ~ e n  
он сделал [ей] ребенка; сот  b r i­
haccu-, kabalo-, kätkö t-, lapsen-, n 'ä n '-  
n 'iniekku-, paim oi-, tö ttö -

lap si! arteli s куча детей; дети; 
~ a r te l in  kere e l'ä je s  ainos p idäw  hawk- 
kuo с такой кучей детей вечно при­
ходится ругаться

lapsien I kieli s см., lapsenkieli; ~ k ie- 
leh m aidua sano tah  »m an 'n 'i» , kuas- 
su a  — »pucci», vettii — » d 'u d 'u , um m a» 
на детском языке молоко называют 
«манни», каш у — «пуччи», воду — «дю- 
дю, умма»

lapsi ||-igä s детский возраст, дет­
ские годы; vie on — ijäs, ga ei ni 
ru avo le  ra h ita  o ttu a  он еше малень­
кий ’в детском возрасте’, так  жалеют 
брать его на работу

lapsii polvi s дети, поколение детей; 
buabo kacoi kahtu  ~ p o lv ie  бабуш ка 
вынянчила детей и внуков

lap su s! aigu s детство, пора детства; 
~  proidii ju g ie s 't 'i  детство прошло т я ­
жело

laput||tua v descr  1. хлопать, у да­
рять в ладош и; k ru w g as se izo jat kä- 
zii ~ e ta h ,  konzu uksi keskel k ruw gua 
p l'ässiw  стоящ ие в кругу хлопают ру­
ками, когда один пляшет в середине 
круга 2. улепетывать, чесать, уходить 
прочь; ~ а  boiko tä s  iäres, kuni ei 
puw tu чеш и-ка быстренько отсюда, по­
ка не попало; ~ а  kodih! проваливай 
домой!; a s tu w  ~ ta w  dorogua muö он 
идет, чешет себе по дороге

laskett | |ua v caus  1. распрягать, 
выпрягать; ~ а  heboine kon 'usin  pihale 
распряги лош адь у конюшни; ~  regi 
sa ru a le  выпрячь сани на сарае 2. про­
цеживать (м олоко); ei juw ri k e rras  
l 'ö p säh u w  sua  m aidoloi ~  сразу после 
доения нельзя процеж ивать молоко
3. давать кому-л. погадать на картах 
на кого-л.; m uam o poigua ~ i  ci- 
gan ihal k artih  мать попросила цыганку 
раскинуть карты на сына

laskett ||uakseh v refl распрягаться; 
heboine ~ iih eze  keski dorogaie  лош адь 
распряглась во время езды 'посреди 
дороги’

laskettu || о v re fl 1. см. lasket - 
tuakseh ; hebo puaksuh  ~ w  лош адь ч а ­
сто [сама] распрягается 2. распары ­
ваться; zakab luccu  suappais on ciisto 
~ n u h  задник v сапога начисто распо­
ролся; bo tinkas pohju ~ w  у ботинка 
подошва отходит

laskev||uo v re fl опускаться; mi 
лесе rodih, gu m uah em m o ~ u ?  
флк. что такое случилось, что [мы] 
на землю не опускаемся?

Iask|| ie v 1. пускать, выпускать; 
~ е  flökse пусти переночевать ’на ночь’; 
koirua ä l 'ä  ~ е  p e r 't 'ih  собаку не ву- 
скай в избу; händu  jo  —iettih bol'n 'i- 
cas  päi его уж е выписали из больни­
цы; tu a tta h  ei händö  ~ e n u h  kodih 
отец не пустил его домой 2. опускать; 
погружать во что-л.; ~ е  zu av esV i 
опусти занавес; verko t ~ ie ta h  ehtäl da 
huondeksel kacotah сети ставят 'опу­
скаю т’ вечером, а утром проверяют; 
p a lav a t kivet ~ e t  v u assah  горячие кам ­
ни опустишь в квас (при его приго­
товлении) 3. отпускать, расслаблять; 
~ е  n u o ru a  vähäine расслабь немного 
веревку 4. отпускать, отращ ивать ( во ­
лосы, бороду); nuori mies p a rra n  ~ i  
молодой человек отпустил бороду 5. вы­
пускать, давать вытечь; ~  verdu пу­
скать кровь (в  лечебны х целях)
6. гнать, добывать перегонкой; ~  
d 'o k t'ii гнать деготь; te rv an  ~ i i  смо­
локур; ср. a ju a  6; 7. прокладывать 
(дорогу, тропу, борозду); poikki pellos 
troppu  —iettu  через поле проложена 
тропа; ср. a ju a  8; 8. позволять де­
лать что-л.; подпускать; ä l'ä  ~ е  ni 
kedä peze ttäm äh , ice pezetä pokoi- 
niekku не позволяй никому другому 
мыть, сам а обмой покойника; 1'ehmö

ei häkkii -~е корова не подпускает 
быка 9. вить (веревку);  nuorua  —-ietah 
liin u lan g as веревку вьют из конопляно­
го волокна 10. гадать на картах; 
c iganihu ~ i  kartih  цыганка погадала 
на картах {> k a rju  ~  совершить обряд 
крещ ения стада перед началом пасть­
бы; sv u ad 'b u  ~  совершить обряд перед 
началом свадьбы; ~  pajostu  горланить 
песню; ~  itkuw  рыдать; ~  potkal дать 
пинка; riehtil ei ~ е  сковорода не пе­
чет ’не отпускает’

la sk || iekseh u re fl 1. спускаться; 
pordahii m uö pidäw  h ilT a ze h  ~  по ле­
стнице надо тихонько спускаться; ср. 
heittiäkseh 1; 2. заходить, садиться 
(о светилах);  kez'äzel a ijal päiväine 
~ eh eze  m uöhä летом солнце садится 
поздно; ср. kaldavuo  3; 3. ложиться, 
уклады ваться спать; z iivata t jo m u ata  
—-iettiiheze коровы уж е улеглись спать; 
ср. v iertä  I, 1

laskin | paltinat s p l этн. холщовые 
полотенца, на которых опускали гроб 
в могилу

lasku s: verkoloin ~  закидка се­
тей; halgoloin ~  vedeh выкатка бре­
вен Ь воду для сплава; päiväzen ~  
заход солнца; сот  puhä-, p ä iv än ­

lasku I verko s ставная сеть; niil'öi 
käbiiFöi piim m ö miiö ~ v e rk o lo is  те 
поплавки мы укрепляли на ставные 
сети

la s't'||e  s лучина в плетеной кор­
зинке; лучина для решетки к саням; 
v irsis oli kahten  ~ ie n  korgevuoh kalua 
в корзине было рыбы [столько что они 
заполнили корзину] на уровне двух 
лучин; oli kiskottu  p ed äjäs pärie t, ~ ie t  
rien sa r ja h  были содраны лучины для 
решетки к саням; ср. las tu  1, päre  

las't'i s хлопчатобумажная ткань, 
ластик; kum m ene m etrii ruskiedu ~ i  
десять метров красного ластика

las't'im  ||о s пчн. 1. обычно p l вы­
севки; ~ o t  ollah sieglan  p iel'iis tä t, 
konzu m ärrem b än n u  jaw hot ugoditahe- 
ze высевки получаются после просеи­
вания на сите, когда мука окаж ется не 
совсем сухая; ср. ag an o t 2. перен. по­
рок, недостаток; on lapsis ~ u o  в де­
тях есть и пороки

las't'i|paidu s рубаш ка из ластика 
last||u  1. ~ u in e  щепа, щ епка; ves- 

täw  ga vai ~ u t  Fennetäh  [он] тешет 
[топором], только щепки летят; ср. 
puikko 1, s ru sk u  2. лучина для узорного 
тканья; kolmel ~ a l  puhkim en kudozin 
на трех лучинах я бы скатерть со­
ткала 3. ~ a in e  см. lab ja ine 2; puw- 
hizil —-azil keitinpiirailoi k iän e lT ä h  
деревянными лучинками переворачива­
ют пироги [при жарении] 4. сошник, 
лемех у сохи; palon k iindäjes ad rah  
~ u a  ei panna  при вспашке подсеки 
в соху сошник не насаж иваю т; сот  
läbi-, pada-

lastu |virsi s корзина для щепок 
laskah adv  лениво, медленно; ~  ru a t 

лениво работаеш ь; ~  m enöw l'eik- 
kavo медленно движ ется ж атва

laskahko а с ленцой; oli ~  paimoi, 
1'ehmät kezäl vähä 1'iipsettih пастух был
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с ленцой, коровы летом мало доили; 
ср. laskuccu

laskas't'i adv  см. laskah  
lasketa v r e f l .  c m . laskevuo 
laskevu ||o  v r e f l  становиться лени­

вым; разлениться; a ja m a tta h  hevot 
kaikkineh ~ t a h  без работы лош ади 
совсем разленятся; ср. pattevuo

laskevu ||s s  см. laskus; еш ш о miiö 
~ o n  täh  o lluh o g ro d a ttah  мы не из- 
за лености были без огорода

(askistel || lakseh v re fl лениться; от­
лынивать; ei pie pidäw  ru a d u a  не 
надо лениться, надо работать

laskistu ||о v re fl см. laskevuo; 
päivii päiviä häi ~ w  день ото дня он 
становится все ленивей; viego täd ä  
enäm bäl voinnet ~ ?  неужели ещ е боль­
ше можеш ь облениться?

lask ||u а  1. ленивый; ~  ru ad a i 
ленивый работник; on ~  p a ja tta m a h  
он ленится петь; ~  kondii sinä! л е ­
ж ебока 'ленивый медведь’ ты этакий! 
2. в знач. s о лентяе, лодыре; ~  
hiestiiw  siivves, da k iil'm äw  ru a d a je s  
флк. лентяй потеет, когда ест, м ерз­
нет, когда работает; on ~ a l  piät- 
tenicciä флк. у лентяя много пятниц 
[на одной неделе]; ср. patisko

laskuc||cu а см. laskahko; ~  b r i­
haccu ленивый мальчик

laskus s леность, лень; ~  v a llan  ot- 
taw , vai s i lT e  s 'e l 'g ä h  heitii лень одо­
леет, только поддайся ей; on ~  piädii 
sugie лень даж е волосы расчесать; ~  
on ennem  m eidu m uale  ro innuheze флк. 
лень раньш е нас родилась; ср. laske-
VUS

lazu rev o ||i а лазоревый; emm o ni 
sam osvietlo lo i kiviizii k irvotelluh , ni 
~ lo i svetazii langete lluh  флк. мы ни 
самоцветных камуш ков не роняли, ни 
лазоревы х цветочков не топтали ’не в а ­
лили’

laz la id u  s горизонтальная изгородь; 
lazaidu : a ijak se t p itkäl'1 'eh, ha rv ah  в 
изгороди жерди расположены вдоль и 
редко; ср. [aidu] h a rak an siiv e l, kubai- 
du, k u rre lT iin e  [a id u ], lam aidu , sor- 
doaidu

la t'||e  s 1. пат, p e r 't 'in  ~
пол избы; m uahiine ~  земляной пол; 
piihkie ~  подмести пол; täw zi ~  on 
toppua на полу ’весь пол’ полно сору; 
dorogu  on sil'ei ku ~  дорога глад­
кая, как пол; otettih  m ow du tahnualoih  
luadie  ~ t 'i e t  завели моду в хлевах 
стлать полы; ~ t 'i e n  rag o  щ ель пола; 
raw d ain e  ~ e h u t,  k ag ra in e  katehu t (cu- 
pukku da rieh t'il)  флк. железный пол, 
покрышка овсяная (овсяной блин на 
сковороде); ср. la t 't 'i i  2, поклад сно­
пов; снопы, укладываемые на пол 
риги для молотьбы в один прием; 
pu ija  kaksi ~ e t tu  oz ru a  смолотить два 
настила ячменя; ср. m ua 8; сот  law du-, 
m ustu-

lat'e| vihko s  половая тряпка 
lat't'ien |a lu s s нижняя сторона по­

ловиц, составляю щ их настил пола; ~  
h appanow  нижняя сторона половиц 
гниет

lat't'ii s см. la te  1

lat't'ietoi а без пола; без настила; 
~  tah n u t liij an 1'eviteksen suvaiccow 
хлев без пола требует лишней под­
стилки

lava s 1. помост, устроенный на де­
реве, для охотников, подкарауливаю ­
щих медведя; лаб аз; ~1 йоп kondiedu 
k aravuw liin  на лаб азе  я всю ночь к а ­
раулил медведя 2. помост на кольях 
для сушки ботвы; n 'u a ti t  nostiim m o ~ h  
для сушки ботву [мы] подняли на 
помост 3. колодка граблей, на которую 
насаж иваю т зубья; h a rav a s  ~  on koi­
vuine у граблей колодка березовая; 
см. laba I, 3

lavoh s см. labeh 2; labohot Ге- 
v iteksekse p ä itäh  слеж авш ееся сено го­
дится на подстилку

lavoksiine а см. lagohiine; ru is on 
~ ,  hätki m eni 1'eikates рожь полеглая, 
много времени ушло на ж атву

lavostu ||o  v re fl см. lagovuo; kah- 
teh päiväh k ag ru  ~ i  в два дня овес 
полег

lavv]|at s p l полок в бане; ~ o il 
ei suan n u h  korvii nostua , m oine oli 
räkk i на полке нельзя было головы 
’уш ей’ поднять, так  было ж арко

lavvoittua v обивать или заклады ­
вать досками; p accahat sa ru ah  on pan- 
du, vai on dieluo um bäri ~  столбы 
для сарая  уже поставлены, осталось 
построить стены 'прибить доски’; hiivä 
olis kuopan 1'evo — хорошо бы верх 
над картофельной ямой залож ить дос­
ками

lawc|fcu s длинная скамья, лавка; 
~ a t  o llah  ulici occusein 'än  da bok- 
kuseinien лавки стоят вдоль передней 
стены и боковых стен; pihale luajit- 
tih ~ c a in e  во дворе сделали ска­
мейку; k u o llu ttu  kaksi libo kolme iiödii 
piettih ~ a l  покойника две или три ночи 
держ али дома ’на лавке’; piäskiä 
~ c a h  присаживайтесь доберитесь до 
лавки’; ср. sk am n 'u  О  aiven ~ c u a  
p a inaw  он постоянно сидит ’давит л а в ­
ку’; lapsi on poikki ~ а п  ребенок еще 
маленький ’ [умещ ается] поперек 
скам ьи’

.law dahi||ine  а дощ атый; ~ z e n  1'evon 
sijah  luajittih  siiferihiine вместо дощ а­
ной крыши сделали шиферную

lawdu s  доска, тес; lavvan  ag ju  
конец доски; sa ra i on lu a jittu  lavvois 
сарай  сделан из досок; ср. dosku; сот  
a s 't 'e i- , kalm u-, la t 't 'ie - , levo-, l'äb i-, 
obrazu-, piäl'Qs-, pä 'cci-, sto la-

law du |aidu s  дощ атая  изгородь; 
vazo il'e  lu a jittu  ~  tahnuon  pihah для 
телят около [скотного] двора сделана 
изгородь из досок

law hak||ko а см. law hkei 1; — tuw li 
холодноватый ветер; ~  siä не очень 
холодная погода

lawhkei а 1. мягкий (не суровый; 
о погоде, климате); ~  talv i мягкая 
зима 2. мягкий, спокойный; ~  tab a  
спокойный характер

law hke||ta a re fl см. law tuo; pak- 
kaine ~ n o w  мороз ослабевает; kibu 
~ n o w  боль утихает; ср. law zeta

lawhtul|o и re fl 1. ослабевать,

смягчаться; утихать; pakkaine on ~ m a s  
мороз ослабевает; tuw li ~ i  ветер утих 
2. проходить, униматься, утихать (о бо­
л и );  ja llan k iv is tö s  vähäzel ~ i  боль в 
ноге немного утихла; ср. law zeta  3. 
успокаиваться, отходить (о злости); 
tu a tta h  tab a  jo ~ i  гнев [его] отца 
уж е прошел; olen su w ttu n u h , ga ni ~  
en voi я так  сердит, что и успокоить­
ся не могу; te rv äh  suw ttuw , ga  te r ­
väh i ~ w  флк. [кто] быстро рас­
сердится, [тот] быстро и отходит 

lawkan | hein'ö s зеленый лук 
!awkan|hindu s продаж ная и по­

купная цена в магазине; voit ~  оп '•
kolme rub '1 'ua  kilo м агазинная цена i
масла — три рубля за килограмм

law kan| kuori s луковая кожура;
~ k u o re l k ru asittih  jäiccöi ä ijäksepäiviä 
яйца на пасху красили наваром из i
луковой кожуры I

lawkk||u I s  лук (растение); kaz- 
v a ttu a  ~ u а вы ращ ивать лук; enne is- 
tu ta n d u a  ~ o i  livotetah до посадки лук 
мочат в воде

lawk||ku II s  лавка, магазин; 
a v a ta  ~  открывать магазин; enne häi 
р i i t '  е г i s ~ a l  torguicci раньш е он 
в Питере содерж ал лавку

law kku11'eibii s хлеб из магазина; 
tän äp ä i ~  on ruohkahko сегодня м а­
газинный хлеб сыроват ;

1 awk || oi s кличка коровы с белой |
полосой на носу или на лбу; ~  ei 
tu llu h  kodih, jä i m eccäh Лаукой не 
пришла домой, осталась в лесу

lavvlai a (p a rtic)  поющий; ~  k u k ­
ki ezm äzennu reboil'e  käbälih  puw ttuw  ,
флк. поющий петух первым в лисьи 
лапы попадает

law la ld ||ua  v т от  пропеть; kukki 
~ i  петух пропел

laudat || tua v caus  заставлять петь; 
kukkii vägeh  et ~ a  петуха насильно 
не заставиш ь петь

law l||ua  v петь (о петухе); kukki 
~  k a ja h u tti петух звонко пропел; 
käsk ö s ni kukki ei ~ a  флк. по при­
казу и петух не поет; ср. p a ja ttu a  1 
О  p e rä t ~  превзойти кого-либо в чем- 
либо

law ze||ta  v re fl см. law htuo  2; 
p u h a ld u s ~ n o w  опухоль спадает; ср. 
a le ta  2

law tat||a  v  сплачивать (лес, брев­
на );  p a rre t —tih, a sit tflöttih jogie 
m iiö бревна сплотили, а затем и пу­
стили по реке

law t||tu  s  1. помост; плот; jogi- 
ra n n a s  on ~  на берегу реки помост; 
suaripello le  a ja je s  on igäine suw ri ~ ,  
se ~  tra k to ra n g i kestäw  когда едешь 
на остров, на поля, там есть старый 
большой плот, тот плот выдерживает 
даж е трактор; ср. p o rra s  2; 2. плот, 
кошель; hiiö a je ttih  moni ~ t u a  koivuw 
hallokse  они пригнали несколько пло­
тов березы на дрова; ср. koseli, sum a 

1'ebiäldiä v m om  немного отдохнуть, 
передохнуть; m urginoittuvv pidäw  kod- 
v aine  ~  после обеда надо немножко 
отдохнуть

reb l'et||tiä  v descr болтать, выбол-
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тать, разболтать; lapset joga  dielozen 
~ e tä h  m uam ale  дети все-все разбол­
тают матери

1'ebävus s отдых, передышка; pidiä 
~ t i i  Keikates делать передышку во 
время ж атвы ; niitui m u rg in an  jä iT e s  
m uatah  ~  на покосе после обеда не­
много передохнут

Kebävö s см. l 'ebävus; kaikki) 
~ l 'ö i  et lope, a s tu  vai ruadoh  все пе­
рекуры никогда не кончатся, ш агай-ка 
на работу

l'ed o fo r|h e in 'fi s смб. тысячелист­
ник; ~ h e in iä  pannah  ru an a le  тысяче­
листник кладут на рану; см. raw du- 
hein 'ö

l'ehm ||fi s корова; k irjaw  ~  пест­
рая корова; m aho ~  яловая корова; 
n a ite ttu  poigu da miiödii ~  uhten v e r­
ran  m aksaw  флк. женатый сын да про­
данная корова одинаково стоят; lähti 
~ ih  он пошел за коровами; oliimmo 
~ i s  мы ходили искать коров; сот 
hupsii-, 1'ähtem-

1'ehmö I h irv i s лосиха; ~  vazazen- 
ke лосиха с теленочком

hehmfil k a rju  s стадо коров; kon­
dii tu li ~ k a r ja h  медведь пришел в 
стадо

K ehm filvaza s теленок, телка; 1'eh- 
m äl ezm äine oli häkkivazaine, a niigöi 
kandoi ~ v a z a n  у коровы первый был 
бычок, а теперь отелилась телкой

l'eh m ä t||ö i а бескоровный; tuli mie- 
h el'e  da toi 1'ehmän ~ tö m ä h  pereheh 
[она] вышла зам уж  и привела корову 
в бескоровную семью

Kehmävfiö с refl обзаводиться коро­
вой; voinan jäK geh kodvan emm o voi- 
nuh ~  после войны мы долго не 
могли обзавестись коровой

l 'e h te ||s  s  ветки для веника; ~ k s e t  
o tetah  tu rb ies  koivus ветки для веника 
рвут с пышной березы

l 'e h t||i  I s лист; suw ret ~ e t  боль­
шие листья; tab ak an  ~ e t  листья т аб а ­
ка; h u av as ~ e t  1'epetetäh листья на 
осине дрож ат; koivus ~  jo  on hii- 
renkorval на березе лист уж е рас­
пускается 'величиной с мышиное уш ко’; 
valeK em attah  svetois ~ e t  räp sis tiitäh  
без поливки листья цветов йЬнут; ср. 
listu; сот  korvan-

l 'e h t ||i  II s  передок (саней, дров­
ней); kahtei peräs, kolm as ~ e l  istuw  
двое на задке, третий на передке си­
дит; m uam o peräs, tu a tto  ~ e s  veikil 
m uccoi ecittih флк. мать позади, отец 
на передке саней ехали искать жену 
для брата; ср. sebä 2

kehti || ine а из листьев, лиственный; 
~ z e n  h e in 'än  lam m as parem  siiöw 
сочную 'лиственную ’ траву овца поеда­
ет охотнее

1 'eh tilhein 'ö  s сочная трава; мягкое 
сено

1'ehti I m adoine s гусеница, личинка 
бабочки; ср. juw rim adoine

1'ehti | meccii s лиственный лес; 
sagei ~  густой лиственный лес

l'eh ti |p u w  s лиственное дерево; 
древесина лиственного дерева; jog iran- 
n as kazvetah  vai ~ p u w t на берегу pe-
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ки растут только лиственные деревья

1'ehti Ireboi s о льстивом, лукавом 
человеке; kävel'öw  ku ~ ,  jo loittonsah 
m uheloittaw  ходит как  лиса 'листвен­
ная лиса’, уж е издали улыбается; aiga 
olet ну и лиса же ты!

ГеЦЬй s 1. хлеб, каравай ; ruge- 
hiine ~  рж аной хлеб; p astu a  ~  ис­
печь хлеб; akku meni cu lanah , kaccow 
ga sie puolical on kaksi ~ b iä  ku 
rä ta s tu  флк. жена пошла в чулан, 
смотрит, а там на полке два каравая, 
как два колеса; ~  Keikattu, jago  
piettu хлеб разрезан , семейный раздел 
совершен; t ii tä r  mieheKe an nettu  ku 
~ v ä s  biiboi Keikattu флк. дочь, вы дан­
ная зам уж , словно от хлеба отрезан­
ный ломоть; Keikattu ~  ei iihteh ta r tu  
флк. из разрезанны х ломтей каравая 
'хлеба' не составиш ь; ср. kokoi 1; 2. 
пища, пропитание; ~ v ä n  piäle ei pie 
su w ttu o  на еду не надо сердиться; 
pa lkavuin  n iittäm äh  om al ~ v ä l  я на­
нялся косить со своими харчами; ~ v ä n  
loppu dai perehen hoppu флк. когда 
кончается пища, тогда в семье начи­
нается ссора 3. обычно pl хлеба; tä- 
nävuon on hiivät ~ v ä t  нынче хорошие 
хлеба; ei kazvannuh  ~ b iä ,  a kazvoi hei­
niä хлеб не вырос, выросла трава; ср. 
viKKu 1 О  ~  suolu sööjiKe! хлеб да 
соль (приветствие куш аю щ им ); niigöi 
jo häi piäzi omih ~ b ih  теперь он уже 
сам зарабаты вает свой хлеб; hiiö ollah 
äksis ~ v is  они вместе питаются 'на 
общих хлебах’; сот  law kku-, osto- 

leibfil h am m as s постоянный зуб; ср. 
m aidoham m as

l eibu hebo s сытая лош адь; ло ­
ш адь, откормленная хлебом; ~  оп 
vägöw  сытая лош адь сильна; ср. hei- 
n 'öhebo, kagruhebo

1'eibfi Ihuavo s мешок для хлеба, для 
зерна; мешок с хлебом, с зерном

1'eibS | k a n 'n 'ik k o  s горбушка хлеба 
l'eibii Ikilo s килограмм хлеба; joga 

~  on ostettavv каж дый килограмм 
хлеба надо покупать

1'eibfi Ik rom a s см. leibflkan 'n 'ikko 
K eibfi|law kku s хлебный магазин 
K eibiillabju s хлебная лопата; . 

uh tes h u a v as  roih ~ la b ju a  dai sit- 
tu lab ju a  флк. из одной и той же осины 
получаются и хлебные лопаты, и навоз­
ные лопаты; ср. kokoilabju

Keibiillowkko s груб, рот, глотка; 
sa lbua  ~  ! заткнись!

heibiiniekku s нахлебник; olis vai 
Keibiä, ~ a  l'öw duw  флк. был бы хлеб, 
нахлебники найдутся

1'eibfiIp a la  s кусок хлеба; heität 
ruavon  dai ~  lopeh перестанешь р а ­
ботать, так  и хлеб кончится; jugei оп 
~  su ad av is  трудно добывается хлеб 
насущный

1'eibfi I sfiöttäi s хлебушко, хлеб-кор­
милец; m eijän  peldoloiKe huvin ~  kaz- 
vaw  на наших полях хлебушко хорошо 
растет

1'eibfi Itaig in  s кваш ня, тесто для 
хлеба; sotkie ~  замесить хлебное тес­
то; ~ ta ig in a s  puöräkö tg i uhteltiel azuw

l'ei

из хлебного теста заодно и пироги м ож ­
но испечь

1'eibfi I veicci s нож для хлеба 
1'eibfi lviibalo s ломоть хлеба; hoik- 

kaine ~ v iib a lo in e  ломтик хлеба
Keibähi ||ine a 1. хлебный; доход­

ный; ~ z e h g o  sijah  palkavuit?  в хлеб­
ное ли место ты нанялся работать? 
2. в знач. s хлеб, хлебное; zii- 
v a ta le  pidäw  an d u a  —stu скоту надо 
давать [чего-либо] хлебного

heibähfizin adv: m aksua ~  платить 
хлебом

heibäzfi а см. Keiväkäs 
Keibävu Ц ö v refl запасаться  хле­

бом; o llah  h iivät rugehet, niigöi ter- 
väh ~ m m ö  хорош ая рож ь уродилась, 
скоро будем с хлебом

l'e ik a lm u ||s  s порез, резаная рана; 
место среза; ~ k s e s  Kähti äijii verdii 
из раны много крови вытекло; ~ k se n  
kohtal lav v as oli n u ag lu  у среза в 
доске был гвоздь

Keik ||a ta  v 1. резать, рубить; ~  
veicel резать ножом; ~  lihua резать 
мясо; ~  palazikse  разрезать на куски; 
~  s 't 'o k lu a  a lm uazal резать текло ал ­
мазом; hallon  ~ a te s  p idäw  huvä kirves 
olla  при рубке дров нужен хороший 
топор; ~  kanal piä отрубить курице 
голову; ср. k isu rd u a  1, Keikkuo 2. про­
рубать (отверстие, дверь, окно и пр.); 
~  ikkunat прорубить окно 3. кроить, 
вырезать; стричь; paidah  jä i ~  rindu  в 
рубашке осталось выкроить ворот; ~  
tu k a t постричься; ~  kunnet выстричь 
ногти; ~  kassu  отрезать косу (во ло ­
сы); ср. liihendiä, v iil 't 'ä  1; 4. ж ать 
хлеба; v il'1 'a t jo ollah ~ a t t a v a t  хлеба 
уже можно ж ать  5. причинять реж у­
щую боль, резать; kiiKus on savvu kai 
siKmii ~ k u a w  в бане дым, даж е  глаза 
режет; cu a ju  on kargei, ga kai kerois 
~ k u a w  чай такой крепкий, что даж е в 
горле горько ’реж ет’; ср. cahlo ittua, 
cahiuo 1 О veicetä ~  без ножа зар е ­
зать; an n an  piän ~  даю голову на 
отсечение

l'e ik a te ||s  s 1. место рубки дров, 
делянка; sienes oliimmo hallon  ~ k se n  
ta g a n  грибы мы собирали за  делянкой 
2. сжаты й участок поля; täm ä  on hei- 
jän  ~  этот участок сж али они

Keikkavo s 1. рубка леса; kaiken 
vuvven oliin p a rren  ~ s  целый год я 
был на лесозаготовках 'на рубке бре­
вен’ 2. ж атва; хлеба на корню; pappi 
da kazakku  niitetäh , ~ t  Keikatah i 
ru a tah  kai k ezäruavo t флк. поп и работ­
ник травы  выкосят, хлеба сожнут и 
сделаю т все летние работы

K eikkuaj||u  1. s жнец, жница; pel- 
doine täw z  oli ~ a s tu  на поле было 
полно жнецов; vihm u ~ a t  ajoi pellol 
iäres дож дь выгнал ж нецов с поля 2. а 
(partic)  острый, режущ ий; täm ä  kaco 
on ~  k irves вот этот топор острый 

l'eik  || kuo v разрезать, рубить; lihat 
~  da su o la ta  мясо разрубить да по­
солить; n u oru  oli ~ o t tu  palazikse  ве­
ревка была изрублена на куски; ср. 
Keikata 1

1'einäine а горемычный; m inä ~  Keh-



1'ei

mien кеГе kaiken kezän я, горемычная, 
[вожусь] с коровами целое лето

l'e iv ä k ä ||s  а хлебный, богатый хле­
бом; урожайный; oli йГеп ~  vuozi был 
очень урожайный год; ~ k ä h ä t  m uat 
плодородные земли; ср. 1'eibäzii

1'eivänl kuori s корка хлеба; palanuot 
~ k u o re t подгоревшие корки хлеба 

l 'e iv ä t||ö i а бесхлебный, неурож ай­
ный; ~  ra n d u  бедный хлебом край; 
~  vuozi неурожайный год

l'ek ah te l||lak seh  v freq refl шеве­
литься, двигаться [с м еста]; ~ e i vä- 
hästu  boikoimbi немного живее поше­
веливайся

l'ek a h t||u ak seh  v т от  refl ш евель­
нуться, сдвинуться [с м еста]; ~  sijas 
сдвинуться с места; m uga olen v äzti- 
niih, ga  en vois ni ~  я так  устал, 
что не мог бы и с места сдвинуться; 
kai m ua ~ ih  juw ri heijän  jallo in  ai 
даж е земля вздрогнула под их ногами 

1 'ekahutella  v freq  шевелить, дви­
гать; ~  robju , stobi parem  pa las 
[надо] пошевелить костер, чтобы луч­
ше горел

l 'e k a h u t ||tu a  v т от  1. шевельнуть, 
тронуть; ~  o lgup iäs тронуть за пле­
чо 2. перен. тронуть, задеть; vai ~ а  
h ändäh , ga  otv ietan  su a t только тронь 
его, так ответ получишь

1 'ekarsvu s лекарство; kaiken lua- 
dustu  ~ a  всевозможные лекарства; 
~  piän kivus лекарство от головной бо­
ли; ср. z e lT u  1

1 'ekaskoittua  и т от  см. 1 'ekahuttua 
l'ekkehel adv  см- 1'ekkehil 
1'ekkehes adv  c m . 1'ekkehil 
1'ekkehil adv: olla ~  быть в дви­

жении; не сидеть на месте
1'ekkehis adv  см. 1'ekkehil; ni п'е- 

dä listu  ei istu kois, aiven on ~  смб. 
[он] недельки не усидит дома, по­
стоянно где-то ходит

l'e k k u ||i a (partic)  шаткий; s to las 
ollah  ~ j a t  ja l la t  у стола шаткие ножки 

l 'ek ||k u o  v re fl 1. ш ататься; ш еве­
литься; h am m as ~ k u w  зуб ш атается; 
s illas lahkot ~ u ta h  на мосту доски 
ходуном ходят; kuni vai kieli ~ k u n o w  
ainos pagizen пока язык шевелится, 
всегда говорить буду 2. плестись, идти 
с трудом; l'ehrnät kodih ~ u ta h  коровы 
домой плетутся; häi vie ruavole  ~ k u w  
хоть с трудом, но он еще ходит на 
работу 3. см. 1 'endzoitellakseh; päivät 
hierul ~ k u w  целые дни по деревне 
бродит

l 'e k u t ||tu a  v ш атать, качать; kuat- 
to a ijan , he ittiä t ~ a n d u  опрокинете из­
городь, перестаньте расш аты вать; ~  
piädii качать головой

l 'e l 'l 'e t  1|tiä  v descr  баловать; lastu  
ä ijä l ~ e tä h ,  ei tietä kunne panna 
смб. уж  очень балуют ребенка, не зн а ­
ют что с ним делать

l'em beheze adv: l 'äh tie  ~  начинать 
удаваться; начинать иметь успех [у пар­
ней] ; täm ä  peldo pala ine 1'ähti m inule 
~  этот участок поля  у меня удачный 

l'em ||b i s эти. «лемби», совокупность 
положительных качеств девушки на вы- 
даньи (обаяние, привлекательность, до­
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мовитость, хозяйственность и пр .);  де­
вичья слава; девичье счастье; tu tö l on 
äiju  —bie смб. у девушки много хоро­
ших качеств; n o stua  ~  сделать так. 
чтобы девуш ка нравилась 'поднять лем- 
би’; so rd u a  ~  сделать так, чтобы де­
вушка не нравилась 'уронить лем- 
би’; tiitö t m ennäh and ilah an  jäTgeh 
k ö rö h , pestäh  silm ät, o tetah  ~  девушки 
идут в баню после невесты, умываются 
[водой, которой мылась невеста], бе­
рут себе ее девичье счастье ’лемби' 

1 'е т  ||boi s черт; ~  händäh  tiedäw! 
черт его знает!; ~ m o il'e g o  liennow 
l 'äh ten u h  da ni tu le  ei к черту он 
что ли ушел да и не возвращ ается; 
ср. k a ru , kehno

l'em ||i  s  1. топь, болотистое место; 
vihm oin jä l 'g e h  a lah aze t niitCit m uw tut- 
tih ~ e k se  после дождей низинные луга 
превратились в топь; l'ehm u uppoi ~ e h  
афг. корова утонула в болоте; оп 
m ärgii ku ~ e s  n o ste ttu  он весь мок­
рый, как будто его из болота вы та­
щили; ср. livoccu 1, suo I; 2. см. luhtu; 
a iga  ~ е п  laski sih la ttiehe  ну и лужу 
напустил он на пол

l'em i| kohtu s топкое место; kohen- 
della  ~ k o h ta t  do rogas подправлять 
топкие места на дороге

1'emikäs а топкий; ~  suo  топкое 
болото

l'em i|p o h ja in e  а с топким дном, 
топкий; n iittö  oli a lahaine, ~  луг был 
низинный, топкий

1'etniäkseh v refl ложиться; v iä rtä  
m u ata  ~  укладываться спать; cp. v ie r­
tä  I, 1

l'em m ekäs а такая, которая обла­
дает положительными качествами де­
вушки на выданьи; ср. l'em bi

l'em m et||ö i а такая, у которой нет 
положительных качеств девушки на 
выданьи; sidä —tömiä tiittiiö  ei ole 
m eijän lohkoi вгв. другой девушки, с 
такой дурной славой нет в нашей мест­
ности; ср. l'em bi

l'en d zo ite lla ||k seh  v descr freq refl 
слоняться без дела; ukokkahat ak a t 
vai ~ h e z e  мужние жены только сло­
няются без дела; ср. l'ekkuo 3

1 'e n IId iä  v 1. летать, лететь; lindu 
~ d ä w  птица летит; vai höwhen£iöt 
~ n e tä h  только перышки летят; pesku 
~ d ä w  sil 'm il'e  песок летит в глаза; 
tu lizet kiibenet ~ n e tä h  смб. огненные 
искры летят; kivi ~ d i  ikkunah камень 
полетел в окно; nägiiw  lindu ~ n ä n d iä  
miiö, r is 't 'ik a n z u  tab u a  miiöte флк. 
видно птицу по полету, человека по 
характеру 2. падать; s to k an at stolal 
—nettih  стаканы со стола полетели; 
~ d i  p iäla in  1'evolpäi он полетел с крыши 
вниз головой; vacalleh  —niin я упал 
на ж ивот 3. разбиваться; st'o k lu  ра- 
lazikse ~ d i  стекло разлетелось на ку­
сочки 4. лерен.быстро проходить (о 
врем ени); vuvvet ~ n e tä h  ga ni näi et 
годы летят, так  и не заметиш ь 5. перен. 
стремиться куда-л. (мыслями, душ ой); 
m ugai ~ d ä z in g i  kodih [я] так  и поле­
тел бы домой

1'endo s полет; ru an ittu  lindu ei
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piässuh  ~ h  смб. раненая птица не смог­
ла полететь

l'en d o |k u d zo i s крылатый 'летаю ­
щий’ муравей; ~ k u d z o it kibieh pu rtah  
крылатые муравьи больно кусают

l'en d ä ||i  1. a (partic)  летящий; а т -  
buo ~ jä h  linduh вгв. стрелять по ле ­
тящей птице 2. s летчик; ni k iil'ä s 
kundäi, ni linnas ~  он ни в деревне 
пахарь, ни в городе летчик

ГеппеГЦГа ~ t ä  v freq  летать; 
piäsköit ~ l 'ä h  vettii vaste  v ihm an iel 
ласточки перед дождем летают над во­
дой

l'en n ä t Ц tiä  v 1. caus катать (на са­
молете); ~  lapsii sam oho ta l катать де­
тей на самолете 2. бросать, ш вырять; 
kivel ~ ä n ,  ga  l 'äh te t iäres как швырну 
камнем, так  уйдешь 3. Impers: lundu 
~ tä w  снег идет

l 'e n n ä tii t ||t iä  о caus заставлять ле ­
тать; skvorcat poigii ~ e tä h  n iittiil 'ö il' 
da heinikköl'öis скворцы учат летать 
птенцов на лугах и в траве

l'en to ck ||u , ~ a in e  s ленточка; ruskei 
~  k asas красная ленточка в косе; 
sam o l'o ta s  l 'en d ä jes  a lah an  nägiii vai 
m ecciä, jovet oldih gu ~ a z e t  во время 
полета на самолете внизу был виден 
лес, реки были как ленточки

1'entu s лента; Keikata ~  вы­
резать ленту; dorogu vilizi m asinan  ies 
ku ha rm ai ~  дорога вилась перед 
автобусом как серая лента

l 'ep e t||tiä  v descr трепетать, дро­
ж ать  на ветру; колыхаться; zoltoit 
1 'ehtet —-täjen k irvotah  m uah желтые 
листья чуть колыхаясь падают на зем­
лю; flagu tuw les ~ t ä w  флаг трепещет 
на ветру; astuw , ga vai p lu a ttu  ~ tä w  
она идет, только подол платья р азве­
вается; n 'e id izen  mieli ~ tä w  ku kezäl 
huav an  1'ehti сердце девичье трепещет 
как  летом осиновый лист

l 'e p e tu ||s  s трепет, колыхание; 
kuw nella  ... huavanK ehten —-ksii слу­
ш ать шорох осиновых листьев

l'epik ||kö s ольш аник; ольш няк; pel- 
lo n ran n an  ~  ольш аник на краю поля; 
o llah  n 'ä l'1 'ä sg ii linnas, siivväh l'ei- 
biägii ~ ö s  флк. смб. и в городе го­
лодом сидят, и в деревне 'ольш анике’ 
хлебом питаются

Kepoi s пчн. лист кувшинки; см. си- 
loi 2

K ep'osk ||u  s 1. лепеш ка из теста; 
vaste  p aste tu t ~ a t  только что выпе­
ченные лепешки; 1'ehtet ollah  ku hiivät 
~ a t  смб. листья как настоящие ле­
пешки 2. наглазник на узде; шоры; 
ср. lipku

l'ep 'o sk u |su ice t s pl уздечка с на­
глазниками

1'eppei а покладистый, мягкий (о  
характере); ~  r is 't 'ik a n z u  мягкий чело­
век

l'eppei I sana ine  о ласковый, не гру­
бый при разговоре

l 'ep p e i|s iid äm elT iin e  а  душевный, 
мягкосердечный

l'eppei | vaccaine а см. 1'eppeisiidä- 
m el'1'iine

1'ер || pie v предназначать, предопре­



Гер — 183— l'ev

делять судьбой; gu ei olle ~ i t t i i  ve- 
deh m ennä, ga et mene если не суж ­
дено утонуть, так не утонешь; ä l'ä  
m inuw  ozaine ~ i  viijen v e ri'ek sen  
keskeh флк. обж. не приведи на мою 
долю выйти зам уж  [в семью ], где пяте­
ро братьев; n 'ew uzeli m inä h ä lT e  
ijäkse  —ittii olen флк. неужели я на 
век отдана ему; ju m al ~ i  pahale 
su rm ale  бог дал [ему] бесславную 
смерть

ГерЦрй, ~ p ä in e , ~ p ä h ä in e  s ольха, 
~ ä s  lu a jitah  1 'eibuiabjua вгв. из ольхи 
делаю т хлебные лопаты; ~ p ä n ä in e  k a z ­
voi kuw zahazenke iihtes молодая ольха 
росла рядом с елочкой

Teppullindu s горихвостка; ~ lin n u l 
on ru sk ie ttaw  händäine у горихвостки 
рыжий хвостик

1'еррйIsieni s рыжик (гриб)
1'eppö ! tuhjo s ольховый куст; ~ tu h -  

jo t заросли мелкой ольхи
l'eppäine 1, а ольховый, из ольхи; 

~  stoikan varzi ольховое косьевище 
2. s см. leppii; m ad a ia in e  ~  низень­
кая ольха

l'epsahtella и descr freq  слабо тре­
паться, колыхаться; kuivas o lija t sovat 
tuw lel ~ h  смб. белье, развеш анное су­
ш иться, колышется на ветру

1'epsaht j| uakseh v descr т от  refl: 
tu li ~ iih eze  edeh reboi -флк. смб. 
вдруг откуда ни возьмись появилась 
лиса

l'eps || ua v descr смб. 1. болтаться, 
ходить без дела; päivät m ierul ~ a w  
k ävel'öw  он целыми днями ходит, бол­
тается без дела 2. трепаться, поло­
скаться на ветру; flagu  sel'sov ietan  
l'evol ~ a w  ф лаг полощется на крыше 
сельсовета

l'eskest||iä  v вдовствовать, вдоветь; 
~ ä w h ä i sit in 'ehm iine, ga sen hiiviä 
elostu  nägöw  вот живет она вдовою 
и довольна 'столько хорошей жизни 
видит'; kezät n 'e ijistäw , talvet ~ ä w  
(riihi) флк. вгв., смб. летом девичит. 
зимой вдовствует (рига)

l'eskevii||ö  f refl овдоветь; äijii jäi 
~ п п й и й  n a is tu  jä lg im äzes voinas мно­
го овдовевших женщин осталось с 
прошлой войны *

l'esk|!i 1. s вдовец, вдова 2. а вдо­
вый, вдовая; ice i v a n  s а г' о- 
w i с m enöw ~ e h  akkah soviettua ku - 
zum äh флк. сам Иван Царевич идет к 
вдовой женщ ине просить совета 

Keski | akku s вдова 
Keski| muzikku с вдовец 
l'esn'iek||ku s лесник; m inun m uzik­

ku kaksikOmen vuo ttu  oli ~ ä n n ii  обж. 
мой муж двадцать лет работал лес­
ником

l'esn'iicei s лесничий 
l'esor s рессора; см. resor 
1'es't'ille v  отрезать ботву; n ag re- 

het ollah ~ t t ä v ä t  v репы надо отре­
зать листья; kolme huavua  ~ ttu w  
m orkofkua три мешка очищенной от 
ботвы моркови

1'esku s ш ирокая кадка; ~  lihoin 
su a la te s  кадка для засолки мяса; ср. 
pucci I; сот  liha-

l 'e z a n k ||u  s  леж анка (при печке); 
~ a l  m u ates bokku palaw , toine kiil'- 
m äw когда спишь на леж анке, один 
бок горит, другой мерзнет

1'ezanku Hpäcci s  печь с лежанкой; 
g o rn 'ica s  он ~  смб. в горнице печка 
с леж анкой

Tevehuzin adv  в ширину; suKdu ~  
саж ень в ширину

Kev il ei а широкий; ~  law du ши­
рокая доска; ~ ie t  Kehtet широкие 
листья; ~  peldo широкое поле; ~  jogi 
ш ирокая река; —-iet s ta n a t широкие 
штаны; luad iw  ~ ie l 'ö i  askelii он идет 
размаш истым шагом 'делает широкие 
шаги'

Keveii luw hiine а ширококостный; 
~  ris '1 'ikanzu  ширококостный человек 

l 'ev e i|m a h a  1. а пузатый; ~  1'ehmii 
пхзатая корова 2. s неодобр. обж ора; 
nemmii ~ m ah o i ni mil et täw tä  этих 
обжор ничем не насытишь

t'eve i|o ccu  1. а  широколобый; ~  
brihaccu мальчик с широким лбом
2. s косолапый (о м едведе); ~  tulet- 
teli k a rjah  косолапый как-то подходил 
к стаду; ср. böbö 2, kondii

l'ev e i|p o h ju  а с широким дном; ~  
butilku бутылка с широким дном

l'e v e i |ro z a  а  широколицый; ~  ris '- 
t 'ik an zu  человек с широкими скулами; 
Riidan sinä ~  1 ах ты чертова морда 
'ш ирокорожий’

1'eveiI seh g ä in e  а с широкой спи­
ной; ~  heboine лош адь с широкой спи­
ной

l'ev e i|su w  а широкоротый; горлас­
тый; ~  varo inpoigu  широкоротый воро­
ненок; a iga  ~ s u w t lapset o llah, kai 
p äivät ra v is ta h  hv и  горластые же дети, 
целыми днями орут

1 'eveilterä а с широким лезвием; 
~  k irves топор с широким лезвием 

l'ev e ittäw  а см. leviehkö 
l'evendel || läkseh, ~ tä k s e h  v refl ку­

раж иться; ~ eh eze  ku m ittu ine ro d 'n 'u  
кураж ится, словно родня какая-то 

1'evendiä и расставлять, расш ирять; 
~  hiem ualoi расставлять рукава; ~  sil- 
du расш ирить мост

l'evendii{ |s s 1. расставка, расш ире­
ние 2. приставка, наставка; k ru a v a t 't 'i  
~ k sen k e  смб. кровать с настав­
кой

l 'e v e n d iis |p a la  s наставка; ~  liho 
vergu  наставка или клин

l 'e v ||e tä  v re fl 1. становиться шире; 
keviäl jovet ä ijä l ~ e tä h  вгв. весной 
реки сильно разливаю тся 2. раздавать­
ся, полнеть; ewlo enäm  kunne sinul 
~  тебе некуда больше полнеть; et heit­
täne  ~ e n en d iä , ga et rubie ni p e r 't'ih  
siindiim äh вгв. если ты не переста­
нешь полнеть, так не будешь и в избу 
вмеш аться

1'evevii]js s ширина, широта; suhdti 
~ t t i i  шириною с саж ень

l'evieh adv  широко; käzii 1 'ev itelT ä 
~  широко расставлять руки

I'eviehk6 а широковатый; ~ t  har- 
i iet ш ироковатые плечи

l'ev iek sen d e l||lä  v freq  от levitä 1, 
2; hein 'iireg i ~ i ,  ga uvvessah  kiinitiim-

mö смб. воз с сеном развалился было, 
да мы снова подтянули

l'e v ie ||s 't 'i  adv  широко; ~  on vavot 
a je ltu  гряды пропаханы далеко друг 
от друга 'ш ироко’; ~ m b ä s 't ' i  heinät h a ­
ra  voija  laineheh сгрести сено более ш и­
рокими валками 'пош ире’

l'ev ie ttäw  а см. leviehkö; ~  kuo- 
landukoh tu  довольно широкий брод 

l 'ev ite ||s  s 1. подстилка; panna ol- 
gie ~ k s e h  разбросать солому на 
подстилку; havvuw  Keikkua ~ k sek se  
вгв. рубить хвою на подстилку 2. стли- 
ще; livo ttahuw  pelvas noste tah  da pan- 
nah ~ k s e l 'e  после того, как лен от­
мочат, его поднимают и расстилаю т на 
с.тлище

l 'e v it ||t iä  v 1. раскидывать, рассти­
лать; ставить; h ö s 't 'iiö t ~  pellole рас­
кидать навоз на поле; p o s 't 'e li ~  lat- 
tiele смб. расстелить постель на пол; 
~  puhkin s to la le  разостлать скатерть 
на стол; — sua to t разворош ить 'р а с ­
кидать’ копна; ~  verko t kuivam ah по­
ставить сети сушиться; ср. ah tu a  2, 
o ijendua 3, singuo  2. разруш ать; р а з ­
бирать; vah n u  kodi ~  hallokse вгв. с та ­
рый дом разобрать на дрова 3. impers: 
tuw lel kaiken levon ~ t i  ветром всю 
крышу разворотило

l'e v i ||tä  v refl 1. расходиться, 
разъезж аться  в разные стороны; poijat 
kazvettih  m inul, ket kunne ~ t t ih  сы­
новья мои выросли и разъехались кто 
куда 2. распространяться, пойти вширь; 
tu li ~ e w  kaikkie kaskie m iiöte огонь 
распространяется по всей подсеке
3. перен. смб. разреш аться, рожать; 
akku ~ i  ж ена родила; lam bahaine 
tä n 'ö ö n  ~ i  овечка сегодня ночью я г ­
нилась; em ändu  on ~ e m iz ilT e h  жена 
вот-вот родит; 1'ehmii on ~ em istii 
v a ja i смб. корова вот-вот отелится

l'ev ||o  s крыша; law dahiine ~  до­
щ атая крыш а; tuw li ~ u a  räm ä ittäw  
смб. ветер трясет крышу; ~  rodih 
h a rvu  ku sieglu смб. крыша стала 
редкой как  сито; huvän  ~ o n  ai ni seinät 
ei h a p a ta  флк. под хорошей крышей 
и стены не гниют; ср. katos ф  vaigu 
hot olis ~  piän piäl смб. хотя бы 
крыша была над головой; eliä iihten 
~ o n  ai смб. ж ить под одной крышей; 
сот  japancu-

1'evoi s о лени; ~ d u  nikui ei sua 
a ju a  никак от лени ’леонтия’ не из­
бавиться

l'ev o n |o ccu  s макуш ка крыши, стре­
ха; v iin u r 'u m k as ~ o c a l  hiippiäw  ради 
рюмки вина он с крыши прыгнет

l'ev v a ta  v 1. ругать, бранить; 
осуж дать; m idäbo m inuw  ainos l'ew - 
g u a tto ?  что ж е вы постоянно меня 
осуждаете? 2. говорить, зубоскалить; 
se l'ew gaine  kaco l'ew guaw , eh t'i vai 
kuw nella  тот зубоскал, смотри, нагово­
рит, успевай только слуш ать

l'evva to i а без зубов 'без подбо­
родка’, беззубый; en l 'ew g u as ku oli- 
zin ~  я не зубоскалил бы, если бы 
не было зубов

l'ev äh t||iäk seh  v т от  re fl смб. 
вспыхнуть пламенем; päcci ~ ih  pala-
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m ah печь загорелась; tu k a t ~ e ttih ez e  
pa lam ah  волосы прихватило пламенем 

Pevähiittiä и т от  быстро раски­
дать, разбросать; ~  h e in 'ä t kuivah 
быстренько раскидать сено для сушки 

l'eväkös't'i adv  см. 1 'evies't'i 
1'evälTeh adv  разбросанно; k a rju  

on ~  kaikkie m ecciä m iiöte стадо 
разош лось по всему лесу; pereh kai 
on ~  ken kuzgi вся семья р азъех а­
лась, кто куда; suvaiciin  tukkazii ~ ,  
nugöi pidäw  kerä tä  флк. лю била я р ас­
пушенные волосы, теперь долж на со­
брать их

r ev ä lT i||in e  а  разбросанный; ~ z e t  
n iitiit разбросанны е покосы; ~ z e t  r u a ­
vot работы не на одном месте

1'evätä v отдыхать леж а, леж ать; 
ku 1'ehmät m uatah , gai paim oigi kod- 
vazen l'eb iäw  когда коровы спят, так 
и пастух немного отдохнет; hflvä olis 
~  da k u ld as tu  sev ä tä  хорошо бы по­
леж ать да любимую обнимать; ср. huo- 
gavuo  1

l'ew g||u  s 1. подбородок; levei ~  
широкий подбородок; m idä säö t, sidäi 
Kevvale v a luw  флк. что ешь, то и на 
подбородок попадает 2. перен. зубо­
скал; huvä ~  häi on их и зубоскал 
ж е он; сот  koiran-

l'ew gu |lu w  s челюсть; uT ähäine da 
a lah ain e  ~  верхняя и нижняя челюсти 

l'ew gu |p ieli s челюсть, щ ека; m uga 
haikostiiheze, ga  kai ~ p ie l 'e t  liikuttih 
s ija s  он так  зевнул, что даж е че­
люсти сдвинулись с места

l'ewhkeh s  хвастовство, бахвальст­
во; kuw nella  heijän ~ i i  слуш ать как 
они хвастаю тся

l'ew hkei|siidänielT iine а  не злой; 
l'ep p äze t halgozet o llah  ~ s u d ä m e lT i-  
zet флк. ольховые дрова дают легкий 
’не злой’ пар

l/ewhk|(iä v 1. развеваться; liedzujes 
vai tu k a t ~ e tä h  [когда качаеш ься] на 
качелях только волосы развеваю тся 
2. рассказы вать, хвастаться; proiji, is- 
toi da ~ ä  проходи, садись да хвас­
тайся

l'ewhkutt ||iä и махать; lindu l'endi 
~ e li ,  siibuzii vai räp su tte li флк. летела 
птица, плавно крылышками м ахала 

rew hkähter||l'äkseh v freq  refl хва­
статься, бахвалиться; ken meis ei äijiä 
vähiä ~ e i  toici! кто из нас иногда не 
любит похвастаться!

rew hkähutt||iä  v т от  распахнуть; 
махнуть; tuw li ikkunan  ~ i  avvoi ве­
тер открыл, распахнул окна; tu tä r  m ua- 
m alleh  vai paikkazel ~ i  дочь только 
махнула матери платочком

l'ew |zvieri s лев; u h tennä  eh tännu  
suaw  kondien, tossu  eh tän  ~ z v ie rin  
флк. в первый вечер убивает медведя, 
во второй вечер льва

libaitt ||ua v: r 'u w h u p u a lik k u  l 'äk ä - 
tä  ~ a je n  биту бросить так, чтобы 
скользила по земле

lib ||ei а 1. скользкий; ~  jiä  скольз­
кий лед; ~ ie t  sukset скользкие лыжи; 
m atikku ka lois on kaikkii ~ iem b i н а ­
лим из рыб — самый скользкий; ср. 
lipsakko, n 'äb iäk k ö  2. перен. бойкий;

kieli ~  dai eliä kebjei флк. когда 
язы к бойкий, так  и живется легко; s a ­
noit olet ~ ,  g a  o letgo  moinegi m agei? 
ты на словах бойкий, а на деле к а ­
кой ’сладкий’?; ср. näbei 3

libei I kieliine а  говорливый, слово­
охотливый; ~  mucoi словоохотливая 
молодуха

libevuö v refl становиться скольз­
ким

libiehkö о скользковатый; ~  dorogu 
дорога немного скользкая

libies't'i a d v  скользко; k o n 'k a t m at- 
k a tah  ~  коньки скользят хорошо ’идут 
скользко’; kieli kävöw  ~  язы к хорошо 
подвешен 'ходит скользко’ 

libiettäw а см. libiehkö 
lib l'ett||iä  v descr  лебезить, заиски­

вать; tu low  m idä velgah, ga  sit ~ ä w  
если что-либо [он] придет просить в 
долг, то уж  очень лебезит

libo 1. conj или, либо; ~  m inul 
~  sinul p idäw  1'ähtie или мне или 
тебе надо пойти; a su rm u  ~  kalm u — 
Tähteni а будет, что будет 'смерть или 
могила’ — пойду!; ср. iti 1; 2. particl 
-либо; kunne ~  1'ähtem mö куда-либо 
пойдем

libu || i a (partic)  1. скользкий
2. порхающий; ~ j a t  liipoilinduzet l'en- 
nel'1 'äh  летаю т бабочки-порхуньи

libu ||о  v refl 1. начинать делать 
что-л.; ~  juoksem ah разбеж аться; 
~ i  ru ad am ah  [он] втянулся в рабо­
ту; koiru ~ i  haw kkum ah собака н ача­
ла лаять; livuttih  riidel'em äh , g a  ni 
aze ttu a  ei voija [они] заспорили так, 
что и остановиться не могут; nikui 
vihm ale ei ~ n u h  никак дож дь не мог 
начаться; ср. u ! 'd äö  1; 2. идти поти­
хоньку, тянуться; l'eh m ät livuttih  m ec­
cäh коровы потянулись в лес

Не||ata v 1. прищемлять; прижи­
мать; придавливать; ~  sorm i uksen 
keskeh прищемить палец дверью; ~  
sienet kivel класть грибы под гнет 
'приж ать [соленые] грибы камнем’; 
aw nu hiirdu ei ~ c u a  флк. скирда мыши 
не задавит; ср. duavie 1, näp istiä  2; 
pa inua  1; 2. втискивать, впихивать, 
~  korm anih  впихнуть в карман 3. ж ать, 
быть тесным; su ap p a it on ah tah a t, 
~ a ta h  сапоги тесные, жмут 4. перен. 
прижимать, затирать; hän d äh  aiven 
~ a ta h  его все время затираю т 5. im ­
pers: pii ua ~ c u a w  p ila tes пилу за ж и ­
мает при пилке [др о в]; savvun  m uah 
~ c u a w  vihm an iel смб. перед дождем 
дым стелется по земле 'давит к зем ле’; 
v ihm aksizel siäl luvvpaloi ~ c u a w  перед 
дождливой погодой косточки ломит 
’давит’

lie ||atakseh v refl втискиваться, впи­
хиваться; ~  m asinah  вгв. втиснуться 
в автобус; ~  a r 't 'e l ih , hot ei ote- 
tan n e  пристать к компании, хотя и не 
берут; ken ni ~ c u ah e ze  pimien to lkus 
ukses päi? кто это там в темноте 
протискивается сквозь дверь?; liijan 
tu ikun su a t, ku ~ c u a to s  joga  sijah 
тебе лишний раз достанется, раз суеш ь­
ся не в свои дела 'пихаеш ься в к а ж ­
дое место’; ср. tungiekseh

liccail ||lakseh v freq refl cm. lica- 
takseh ; ecitteketöh, m idä cuppuh m enet, 
~ e to h! все ищешь, чего в угол идешь, 
прешься?

liccavu ||о v refl см. lieatakseh; m uga 
sovissah  ~ tg i  vedeh, da m ärrissäh  
m uös tu le lluo  m enet вот так  в одежде 
и шлепнешься 'приж м еш ься’ в воду, 
а потом мокрый снова идешь [рабо­
тать] к огню; i lundu  tukku  jä i m är- 
g iä ~ n n u t tu  и осталась куча мокрого, 
слеж авш егося снега

lie |je s гнет, тяж есть, груз; panna 
~  sieniTe положить соленые грибы под 
гнет 'гнет на грибы’; lihat pucis o l­
lah  ~ c ie s  мясо в бочке находится 
под гнетом; ср. paino 2

lieccie v лечить; ~  b o l'n 'ic a s  ле ­
чить в больнице; k ivennu ttä  sorm ie 
pidi kodvu ~  больной палец надо было 
долго лечить; ср. p a ran d u a  2, sp rua- 
v ittu a

liecciekseh v refl лечиться; sa t- 
tuakseh  voit terväh , ~  pidäw  hätki 
ушибиться можно скоро, лечиться надо 
долго

lieccimätöi а 1. невылеченный 2. не­
излечимый; ~  hädä  неизлечимая бо­
лезнь

lieccoi а загнанный (о лош ади); ~  
ubeh загнанный жеребец

Нес || cuo v 1. ды ш ать тяж ело (о  
загнанной лош ади); zerku ~ c u w  [ло­
ш адь] серко тяж ело дышит 2. дуть, 
раздувать кузнечные мехи; p a ja s  tavo- 
tah , p a lT a ta h  da ~ o ta h  в кузнице ку­
ют, бьют молотом, раздуваю т мехи
3. наполнять, набивать; p o s 't 'e li ~ o ta h  
rugehen  ollel постельник набивают со­
ломой

lieccuaju а (partic) см. liectoi 
liec || in s ~ c im e t pl кузнечные 

мехи; v a h n a t ~ c im e t старые кузнечные 
мехи; cp. palgeh

liedzahtuakseh v m om  re fl качнуть­
ся; ~  k ierdaine разок качнуться [на к а ­
челях]

liedzahutt||ua v m om  качнуть; suw- 
rel tuvvlel huvin venehii ~ a w  при 
сильном ветре лодки здорово качает 
’качнет’

liedzeh s смб. луж а; ср. lemi 2, luhtu  
liedzu, ~ in e  s качели; ä ijän p äiv än  

~ t  пасхальные качели; . . .~ z e l  on k aste  
флк. ... на качелю ш ках роса

liedzundalleh adv; o lla  ~  ш ататься, 
находиться в шатком состоянии; astuvv 
~  он идет покачиваясь

liedzu Цо v refl качаться на каче­
лях; раскачиваться; ~ t a h  ga  vai viwh- 
keh m enöw они  качаю тся так, что толь­
ко свист слышен ’идет’; ~ n d a n  jä lgeh  
piän kiv istäw  после качелей ’качания’ 
болит голова

liedzuttua v  качать на качелях; рас­
качивать; la s tu  ~  качать ребенка на 
качелях; ~  stu w lu a  uhtel ja lg u a  р ас ­
качивать стул на одной ножке

liedzututtua v caus заставлять или 
просить кого-л. качать, раскачивать 

lieg ||a ta  v  ставить на привязь; om at 
hevot ~ u a m m o  i ice rubiam m o pai- 
m endam ah toizii hebozii своих лошадей
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поставим на привязь и сами будем 
пасти остальных лошадей

lieg ||u  5 веревка для привязи; 
pitku ~  длинная привязь; pidiä hebos- 
tu  ~ a s  держ ать лош адь на привязи; 
heboine on ~ a s  лош адь на привязи; 
lapsien  kel'e  n u a ra tta h  olet ~ a s  смб. 
с детьми [и] без веревки [как] на 
привязи; ср. nuoru , p ag lu  1 О pidä- 
zit e räh än  kodvan kieKdii ~ a s  помол­
чал бы ты иногда 'подерж ал бы ты 
иногда язык на привязи’

liehu || о v refl трс. развеваться 
liekastel || lakseh v freq  re fl захле­

бы ваться при смехе; lapsi m uga nag- 
raw , kai ~ eh eze  ребенок так  смеется, 
даж е захлебывается

liekastu || о v refl смб. захлебнуться 
при смехе; n a g ra je s  voit ~  при смехе 
можно захлебнуться

liekit || tiä v  запы хаться, зады хаться 
тяжело, прерывисто дыш ать; koiru 
~ tä w , ga  kai kieli rippuw  собака т я ­
ж ело дышит, даж е язы к высунула; 
räkel k an atg i ~ e tä h  на ж аре и курицы 
ды ш ат с открытыми клювами 'запы ­
хаю тся'; ju o sta  ~ ä n d ä s s ä h  запы хаться 
от бега; Gl'äh nostuw  kodvan ~ iin  
hengie suvves смб. я поднялся наверх 
и еле отдыш ался

liekostel || lakseh и смб. см. liekas- 
tellakseh ; päiväine p as taw  ~ e h , kul- 
doine istuw  haikoste l'eh  флк. солнышко 
светит и не светит 'захлебывается, 
светит с перерывами’, милый [со мной] 
сидит и зевает

liemeni karvat s p l см. liemen 2 
liemen, —̂ Iit 1. шерсть от первой 

стрижки, поярок; ~ e s  n ieg lo tu t a laze t 
рукавички, связанны е из шерсти пер­
вой стрижки 2. пушок (на  щ еках и под­
бородке); —̂ Göt sokiKe kazvetah  пушок 
на щ еках пробивается 3. очень мягкие 
нежные волосы; tu lg u a tto jo  sugu  dai 
rodu kuldazii ~G zii livaiKemah флк. 
обж. приходи же, милая родня, золо­
тые кудерышки мои расчесывать 'пере­
бирать'

liemeni tukat s  pl см. liemen 3 
liemeni viilu s  cm. liemen 1; ~ v il-  

las n ieg lo ttu  paidu рубаш ка, вязанная 
из шерсти первой стрижки

liemenö, ~ in e  s 1. см. liemen 1; 
vuonu vie on ~ is s ä h  ягненок еще не 
стрижен 'ещ е с поярком’ 2. см. liemen 
3; 3. в знач. а мягкий, нежный (о  во ­
лосах);  liikutteKe m inun ~  tukkazii 
флк. перебирай мои мягкие волосы 

lie||m i s уха; суп; sä rb ie  ~ n d u  
хлебать уху; lihas keitettu  ~  мяс­
ной суп; vai ~ m e h  pa la t, ga  mai- 
dohgi puhut флк. обож ж еш ься на ухе, 
так  будешь дуть и на молоко; ср. 
rokku, suw ppu; сот  kala-, liha-

Iiemist05 v смб ослабевать (о вет­
ре); tuw li zavodiw  ~  ветер начинает 
ослабевать

lienn||ow, ~ ö w  супплетивная форма 
3 л. ед. ч. возможностного наклоне­
ния вспомогательного глагола o lla : vie 
m inä ~ e n  sinu le  hGvGttG luad im ah  я 
тебе, может быть, пригожусь для доб­
рых дел; m uzikanke m inä eliin kaikkie

~ e n  köm m ene vuo ttu  смб. с мужем 
я ж ила всего, может быть, десять лет; 
en m usta, ~ e n g o  an d an u h  не помню 
дал ли я [тебе]; —ettö  l'öw däniih , ga 
a n d u a t если вы нашли, то верните; 
em m ogo ~ е  am bunuh  vai kondiedu? 
а не пристрелили ли мы медведя?; 
kunna ~ o w  su ad u  cu asu t d a  koKcaine 
куда могли пропасть часы и колечко?; 
kus ~ ö w  täm ä  vo im attom us m inuh tu l­
luh? и откуда только эта хворь могла 
пристать ко мне?; kui ~  piestu ko­
dih? и как они добрались до дому?; 
m idä ~ e n  duw m ainnuh! [не знаю ], 
что я думал!; ~ e n  ku vie tu lem ah, 
ga  laskie tto  jo  если я ещ е приду, то 
уж  пустите [к себе]

liestiä I и раскручивать, распускать; 
nuoru  on ä ijä l pu n o ttu , p idäw  vähäzel 
~  смб. веревка слишком накручена, 
надо чуточку распустить

liest||iä  II v смб. гореть пламенем 
(о саже); päcci ~ ä w  в печи саж а  горит 
пламенем; ср. h iästiä , h u astu a  I, huoh- 
tu a , kudie, p a lu a  1

lie st ||uö v re fl раскручиваться, рас­
пускаться; nuoru  on ~ iin ö h  веревка 
распустилась; kerdain  jow hisiim an, se 
nflgöi ei ~ ö  я скрутил волосяную лесу, 
она теперь не раскрутится; zaverku  
a izan  kiändG jes ~ f li  завертка при по­
вороте оглобли раскрутилась; ср. riis- 
kavuo

liet||e s  песчаный нанос; jovensuw n 
~  вгв. песчаный нанос в устье реки 

liete Irandu s намывной берег из 
песка; jä rv en p iän  ~  песчаный берег у 
конца озера

lietost ||u a  v намывать, выбрасывать 
на берег; tuw li on havvin  ~ a n n u h  ran- 
nale  ветер выбросил щуку на бе­
рег

liettiesI randu s  см. lie terandu ; haw- 
gi rubiew  pagizem ah: p iästä  m inuw 
~ r a n n a l  флк. щука начинает говорить: 
отпусти меня на песчаный берег

lievendiä v 1. ослаблять, успокаи­
вать; умерять; kibuw ~  успокаивать 
боль; tab u a  ~  умерить злость 2. 
im pers: voishäi tuw len  vähäzel ~  хотя 
бы ветер немножко утих 'сделало бы 
ветер потише’

Heveiltä v ослабевать, утихать, 
успокаиваться; kibu ~ n ö w  боль утиха­
ет; tuw li rubei ~ n e m ä h , heittäw  vene- 
hen se ilu tandan

lievö а слабый; ~  cu a ju  слабый 
чай; ~  tuw lu t слабый ветерок; ~  sav- 
vuine легкий дымок; ~  p ruzin  сл а ­
бая пружина; ср. väl'1 'й  1, 3

Iiev || äh a dv  слабо, едва; ~  tuw low  
едва дует; tän äp ä i tuw low  ~ e m b ä h  
вгв. сегодня дует слабее; ~  kiviztäw  
немного болит

lievähkö а слабоватый; ~  cu a ju  on 
s to k an as в стакане слабоватый чай 

liev ä sT i adv  потихоньку, не торо­
пясь, медленно; ~  ru a d u a  joga  rua- 
doine медленно работать 'делать всякое 
дело’

lieväzeh adv  слабенько; tuw lel- 
delow ветерок едва чувствуется

liga s грязь; dorogal on proidi-

m atoi ~  на дороге непролазная грязь; 
ср. redu  1

ligahiine а срм. грязный; ~  p e rT i 
срм. грязная  комната

ligalkohtu s  грязное место; t u h k i- 
m u s m enöw sih ~ k o h ta h  Тухкимус 
идет в то место, где много грязи

ligal pala s ком грязи; ennevahnas 
n 'ed ä lil'ö in  ad 'v o is  olem m o, pruazni- 
cemmo, ga  vai ~ p a la t  pakui в старину 
мы неделями бывали в гостях, гуляли 
так, что только грязь комьями летела 

ligalsm ötti s бранн. грязный обор­
ванец

ligazu а грязный; ~  dorogu  трс. 
грязная дорога; eh t'it  lapsii tGöndiä pi- 
hah, jo  o llah  um m ipäi lijas, moine 
piha on ~  не успеешь детей на улицу 
пустить, как  они уж е все в грязи, т а ­
кой двор грязный; ср. revukas

ligavuttua v  пачкать, марать; sovat 
~  одежду испачкать; ср. h ieruo 2, 
k u l'1 'isko ittua, m ara ija , p lu as ta ija , re- 
vustuo

ligavu ||o  v пачкаться, мараться; 
d o ro g as ä ijä l ~ im m o  вгв. в дороге 
мы сильно измазались грязью; ср. 
revustuo

ligo s 1. мочка, вымачивание; sovat 
p an n a  ~ h  замочить белье; so v a t o llah 
livos белье мокнет; toko pelvahii piim- 
mö livos смб. мы раньш е 'бы вало’ мо­
чили лен’; liha on livos, ga Gksikai 
on suo la ine  мясо вымачивалось, но все 
равно [оно] соленое 2. лен, находя­
щийся в мочке; no stu a  livot смб. под­
нять [из воды] вымокший лен; ср. Н- 
vocin 2; 3. место для мочки льна, 
мочило; livot oldih k o h t u j ä r v e l  
мочила были у Кохтуярви; ср. livocin 1 

liha s мясо; ~ t  siiödii, vai luw t 
jiäd ih  мясо съедено, только кости оста­
лись; o lgah  vai luw, ~  kazvaw  флк. 
были бы кости — мясо нарастет О  olla 
e l'ä v ä l ~1 быть стертым до живого 
мяса; hevol o lgup iä t o llah  e l'ä v ä l ~1 
у лош ади холка ’плечи’ стерта до ж и ­
вого мяса; viluw  hibju on kanan  ~1 
от холода тело покрылось гусиной ко­
жей 'куриным мясом’

lihalja lgu s окорок, бедро, часть 
туши; kaksi ~ ja lg u a  on a h av as  два 
окорока 'две мясные ноги’ вялятся 

liha I l'esku s 1. бочка для мяса 
2, перен. туш а (о тучном человеке); 
a ig a  on ~ ,  odva lihoi kandelow  вот 
туша-то, еле ходит

lihaniekku s мясник, торговец мя­
сом

lihalpada s горшок для варки мяса; 
горшок с мясом; Keikata k a p u sta t da 
p anna  ~ p a d a z e h  нарубить капусту и 
положить ее в горшок с мясом

lih aIpiätteniccu s мясопустная пят­
ница; lih a su av a ttu  on pokoiniekoin 
p ruazn 'e ik k u , a ~  on m uga k a lT is  
päivii мясопустная суббота — праздник 
поминания усопших, а мясопустная 
пятница просто так  почитаемый день 

liha I puhä s мясопуст, мясное заго ­
венье

lih a lp uh ä | lasku s мясопуст; масле­
ница; ~  on ennem  n 'edälii suw rdu-
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puhiä мясопуст — это неделя перед ве­
ликим постом; ср. m aidopuhälasku  

lihals't'uagu s  мясная туша 
lih aI suovattu s мясопустная суббо­

та; ~ s u o v a ta s  vie n 'ed ä li jiäw  suvvreh- 
pflhäh от мясопустной субботы до ве­
ликого поста остается одна неделя 

lihaludarehet s pl мясное вымя; 
1'ehmäl on vähä on m aiduo у ко­
ровы мясное вымя, мало молока [дает] ; 
ср. m aidoudarehe t

lihavalleh  adv: hein 'ii on ~  трава 
в соку; трава сочная; ~  niitettii 
hein 'ii траву скосили в соку

lihavu H s s полнота; тучность; liigu 
~  ewlo huvä не хорошо иметь лиш ­
нюю полноту; hänen —-ttu tostu  et 
l'övvä такого полного, как он, другого 
не найдешь

liha||w  а 1. полный, упитанный; 
~ v a t  k äz iv arre t полные руки; aino 
tiitä r , vereväine, ~ v a in e  флк. квс. един­
ственная дочь румяная, полненькая; 
~  lam m as упитанная овца 2. сочный, 
тучный; ~ v a t  h e in 'ä t o llah вгв. травы 
сочные; ~ v a t  huobavukset тучные 
озими

lihoratku s лихорадка, озноб; m inuw 
huondeksel otti ~ ,  rubei t rä s 's 'im ä h  
утром меня знобило, стало трясти 

lihotI a v refl 1. полнеть; откарм ­
ливаться; voit sinägi ~ ,  e thäi norm al 
e l'ä  и ты сможеш ь располнеть, ведь 
не на норме живеш ь; l 'eh m ät ~ tih  
kezän a igah  за лето коровы откорми­
лись; ср. k iilT äs tf lö  2. тучнеть, нали­
ваться

liillgu а 1. лишний (добавочны й; 
ненуж ный): ~ g u a  jen g u a  on ga voit 
o stu a  лишние деньги есть, так  можно 
покупать; ~  ru ad o  добавочная р або­
та; ~ j a n  suoreksen hiippiät, ~  o raw  
puw ttuw  флк. лишний участок [леса] 
пройдешь, лишнюю белку подстре­
лиш ь; m inä, näg iiw , tä s  olen ~  и я, 
видать, здесь лишний 2. в  знач. s 
лиш нее ( добавок; ненуж ное): ~  piäh 
puw ttuw , ga  ~ ja n g i i  pagizow  лишнее 
выпьет ’в голову попадет’, лишнее и го­
ворит; ~ g u a  pag izet ты лиш нее бол­
таеш ь; ~  liikkujale, pitkQ uni m ag u a ja - 
le флк. добавок тому, кто работает 
'двигаю щ ем уся’, сладкий сон тому, кто 
спит <> äij G da vie puolet ~ g u a  столь­
ко да еще полстолька 'много да еще 
половина лиш ку’; ~ j a t  vai taza t?  
чет или нечет?

liigua adv  излишне, лишку; слиш ­
ком много; oldih kaksi cu assu w  ~  смб. 
они [тут] два часа лишку пробыли; 
ruvettih  co ttua  p idäm äh da flhtehe tuli 
g ro ssu  ~  флк. обж. стали они рас­
чет производить ’держ ать’, одному до­
сталось на грош больше 

liijalleh adv см. liijakse 
liijakse adv  слишком, чересчур, не 

в меру; ~  kebjiel e l 'ä w  [ему] слиш ­
ком хорошо живется; ~  n ag ro  ewle 
huvä много смеяться не хорошо; ср. 
liijalleh, liijan

liljan adv  см. liijakse; ~  äm m äte täh  
la s tu  смб. чересчур потакают ребенку; 
kacot, ei rodis puaksuh  libo ~  ha rv ah

k u l'v e ttö  следишь, чтобы посевы не 
получились густыми или слишком ред­
кими

liijoilT eh a dv  см. liijakse; äm m ätän - 
dö on huvä vai ei ~  баловать хорошо, 
но в меру ’не слишком’; ~  jo rubeit- 
to  balu im ah  [вы] уж  слишком р азб а ­
ловались

liikahti!uakseh v т от  re fl 1. дви ­
нуться, тронуться [с м еста]; передви­
нуться; vuvves ni kunne em m o ~ a i  
смб. в течение года мы никуда не тро­
немся; e tto  voi ~  vazua  a jam ah ! не 
можете [с места] сдвинуться, чтобы 
теленка пригнать [дом ой]; kuni häi kä- 
vuw , ga päiväine toizeh kohtah ~ a h ez e  
пока он ходит, так  солнце [с места] 
на другое место передвинется 2. вы­
вихнуться; käzi ~ ih  o lg up iäs рука в 
плече вывихнулась

fiikahut [(tu a  v т от  тронуть; сдви­
нуть [с м еста]; ~ а  vai händu , ga  otvie- 
tan  su a t его только тронь, так  ответ 
получишь; ~  kivi сдвинуть с места к а ­
мень; ср. kuvasko ittua , 1 'ekahuttua 1 

liik k u m at||oi а  без движения; недви­
жимый; v iruw  ~ to m u a  sijua  он лежит 
без движ ения; liivahtekei h o t ' ~ to m il 
aigazil флк. приходи 'прилетай’ ко мне. 
когда я не смогу с места сдвинуться 

liik ||kuo  v re fl 1. ходить, передви­
гаться; двигаться, шевелиться; тро­
гаться; ja lg u  vie kebjieh ~ k u w  нога 
еще легко ходит; sav ak o ttah  en voinnuh 
~  без палочки [я] не мог ходить; 
k ala  jä rv e s  ~ k u w  рыба на озере хо­
дит; juovuin , en voi ni s ija s  ~  я уго­
рел, не могу даж е с места поднять­
ся 'сдвинуться’; kuni vai kieli ~ k u n o w , 
ainos pagizen пока язык будет дви­
гаться, [я] все время буду говорить; 
suw rel tuw lel j iä t  ~ k u tt ih  от сильного 
ветра льды тронулись 2. трогаться, 
отправляться; puoli iiheksättö  pidäw  ~  
sinne в половине девятого надо отпра­
виться туда; k ö zö m ättäh  mucoil ni 
toizeh taloih ei sua  ~  без спросу 
молодухе даж е  в соседний 'другой’ дом 
нельзя пойти; ~ u i  huavo m o s k o v a h  
тронулся мешок в Москву (о  неудач­
но#  деле новичка) 3. сходить, сди­
раться, стираться; nahku ~ u i  pohkies 
кожа сошла с [голых] икр; hevol 
o lgup iä t ~ u t t ih  у лош ади холка стер­
тая ’плечи стерлись’ 4. вывихиваться; 
sorm i ~ u i  палец вывихнулся 5. под­
ниматься (о тесте, выпечке);  1'eivät jo 
~ u t t ih  тесто 'хлебы ’ уже поднялось; 
p anna 1'eivät ~ k u m a h  поставить [сва- 
ляные] хлебы, чтобы [они] под­
нялись 6. перен. свихиваться, терять 
рассудок; viego olet to ikus vai h a ju s 
~ u i t?  в своем ли ты еще уме или 
с ума сошел 'тронулся?’ <^>nagroimmo 
vaccoin ~ u n d a s s a h  мы смеялись до 
колик

liikuksendel]|la v freq  от liikkuo; 
v a rzi k irvehes ~ o w  топорище топора 
ш атается; ~ o w  s ija s  sijah  места себе 
не находит 'ходит с места на место’ 

liikutella v freq  от liikuttua  
liikut ||tua v 1. двигать, трогать; 

слегка качать; ~  s ijas  тронуть с мес­
та; pereh ~  toizeh kohtah — se vai on

kebjei san u o  тронуться с семьей 'тро­
нуть семью’ в другое место — это лег­
ко только сказать; ~  la s tu  kätkiiös 
качать ребенка в люльке; ср. h u rg u t- 
tua , ke iku ttua, 1'Ondziittiä 2. im pers  на­
тирать (м озоль, рану);  konzu hevol 
o lg u p iä t ~ ta w , p idäw  voije lla  m äg rän  
razv a l когда у лош ади холку натрет, 
надо смазы вать барсучьим жиром 3. 
вывихивать; ~  ja lg u  вывихнуть ногу
4. шевелить, ворошить; heinii pidi k ah ­
tei k e rra l ~ ,  m oizet oldih m ä rrä t вгв. 
сено надо было дваж ды  ворошить, т а ­
кое было сырое 5. перен. трогать, з а ­
девать; konzu sinuvv ei ~ e ta ,  ä l 'ä  
kflskei когда тебя не трогают, не 
встревай; p ro st'i vai, poigazeni, ku o l­
len sinuw  ~ a n n u h  прости, сынок, если 
я тебя чем-либо обидел; ei pie m ecäs 
kondiedu ~  nim el'1 'eh, stobi ei tu l is 
icceh da  ziivattoih käzin в лесу косо­
лапого не надо назы вать 'задевать’ 
медведем 'именем’, чтобы он не напал 
на человека ’на самого’ и на стадо 

liinahiine а конопляный; ~  langu  
on lujem bi pe lv ah astu  конопляная нит­
ка крепче льняной; ср. liinaine 2

liina || ine 1. s см. liinu 2. а см. lii­
nahiine; ~  pivo конопляный пучок во­
локон; ~ z e t  v e rk o lan g a t k ie rrä tä  су­
чить конопляную нить для сетей

liinakas а обильный коноплей; ta- 
g averiä l on ~  peldo за  домом густой 
конопляник

liinan Ikomu s мгрз. ком конопляно­
го жмыха; ~ k o m u w  ripoitiim m o nag- 
r isha lm ehel'e  jänö l'ö is  для отпугивания 
зайцев мы разбрасы вали на репное 
поле конопляные комья

liinani siemen s конопляное семя 
liinani siemen | voi s конопляное м ас­

ло
liin ||u, ~ a in e  s конопля; ~  kebjiem 

pelvastu  kazvaw  dai ruaheze пчн. вы­
ращ ивать и обрабаты вать коноплю 
легче, чем лен; ~ u a  k a zv a tta je s  hös- 
tö ttu  pidäw  äiju  p an n a  da fll'en vä- 
geviä чтобы вырастить коноплю, нужно 
хорошо удобрять землю навозом, да 
чтобы навоз был перепревший 'силь­
ный’; ~ a in e  kazvaw  kah aittaw  вгв. 
конопелюшка растет себе да растет 

liinu |harju а смб. белогривый; ~  
heboine белогривая лош адь

liinu I langu s конопляная нитка 
liinu Imua s  конопляное поле, коно­

пляник; a sidä et tiije, sto  sinun 
~  kai h a ra k a t n 'uok ittih  а того [ты] 
не знаеш ь, что засеянное тобою ко­
нопляное поле сороки выклевали

liipacci Ц n s 1. курок; vieldiä ~ m e s  
спустить курок 2. шип на мельничном 
вале; konzu v u a lu  puörii, ~ m il  nosteli 
petkelii когда вал крутился, шипами 
поднимало песты

liipoi s бабочка; ikkunan keskeh 
ta lvekse  oli jiän iih  ~  между рамами 
в окне на зиму осталась бабочка; 
сот  tuli-

liipoiI linduine s см. liipoi; k ir ja v a t 
~ lin d u z e t пестрые бабочки; ~  l'epet- 
täw  s t 'o k la s  бабочка трепещет на окон­
ном стекле; kaco, b u ab as  on tu llu t



~ lin d u z e n n u  смб. поверье  смотри, твоя 
бабуш ка [-покойница] прилетела б а ­
бочкой

Hipuk| |ku, ~ k a in e  s см. liipoi; ta- 
b a illa  ~kaz.ii ловить бабочек; kana  on 
kebjei ku ~  курица легкая как б а ­
бочка; tu lizet ~ a t  siKmis pakuttih  ог­
ненные искры 'бабочки’ из глаз посы­
пались

liisitt || iä. v смб. выделять; отдавать 
лишнее (неж алимое); annettih , ken 
m idä ~ i  мгр. дали, кто что мог вы­
делить

Missi || ekseh и re fl оставаться в остат­
ке, быть лишним; ~ n eh eze  e rä s  kopeik- 
ku, ga o sta  jo, ole moine huvä если 
окаж ется лиш няя копейка, так  купи 
уж, пожалуйста

liitos s накладка, добавка; panna ~  
rien ja llak seh  вделать накладку в полоз 
саней; panna  ~  раггеКе нарастить 
бревно; ср. ja tko , ja tk o s  1

liitosnoi а приставной, вделанный, 
наращ енный; ~  ja lla s  вделанный по­
лоз; ~  k assu  наращ енная коса

liittiä v добавлять, наращ ивать; 
p a rre t täv v u ttih , ei pidäniih  ~  бревна 
были достаточной длины, не надо [их] 
было наращ ивать; ср. ja tk u a  1, s ro s 't 'ie  

liit || to, ~  toine s договорный срок най­
ма; ja tk u a  ~  продлить срок найма; 
polkkavui kazakakse, annettih  suappait 
dai sano ttih : »kuni su ap p a it ei ku lu tan - 
ne, sini sinule ~ tu o  ei rodei» флк. н а ­
няли ero в батраки, дали сапоги и ска­
зали: «пока сапоги не износятся, до тех 
пор тебе срок работать»; riäd im ättö - 
m ättöm äl ~ t u a  ei ole мгр. если не р я ­
дились, то и срок не определен; palku 
m aksetah  ~ o n  loppehuw мгр. за  работу 
'получку’ заплатят  после окончания 
срока найма; Kähizet ~ to z e t  da srow - 
goit sro k k aze t флк. близкий срок найма 
и строго определенное времечко

liitto Ipäivu s см. liitto; ~ p ä iv ä z e t 
1'ähetäh, kui ruvennen eruom ah? обж. 
срок [работы] по найму приближается, 
как я буду расставаться?

liivahtuakseh и descr т от  refl 
плавно взлететь

liivaine а  тинистый, слизистый; ~  
kivi on n 'äb läk k ö  слизистый* камень 
скользкий

liivakas а тинистый; обильный ти­
ной или слизью; v ilia lan  jä rv i kezä- 
zel a igua  on ~  в озере Виллала в 
летнее время много тины

liivas а ~  linduine птичка легкокры­
лая

liivastellakseh v freq re fl трс. сколь­
зить, плавно летать

liiv | |u s 1. тина; ~  jä rv e s  nowzow 
kolme n 'e l'1 'i kerdua kezäs в озере за 
лето тина появляется 'всплывает’ три- 
четыре р аза ; ei sua  verkua  laskie, on 
~  нельзя запускать невод, в воде тина; 
ei sua  v e ttu  jä rv e s  o ttu a , ~ u a  on 
sorm en sangevuoh  нельзя брать воды из 
озера, тины с палец толщиной; ср. п 'ио- 
П 2. цветение воды; ~ a n  a ig u a  kala  
ei m uga o ta , vezi on sagei во время 
цветения воды рыба плохо клюет, вода 
густая

lijakas а грязный; ~  dorogu гряз­
ная дорога; ~  vezi o jazes juoksow  jär- 
veh грязная  вода из ручейка бежит 
в озеро

Hjastua и грязнить, пачкать 
[гр язью ]; ~  p lu a t 't 'u  запачкать платье 

lijastu ||о v re fl грязниться, пач­
каться; riihen puijes hibju ä ijä l ~ w  
при молотьбе в риге тело очень гр яз­
нится

iindoi s  костяника (ягоды ); ~  kaz- 
vaw  ra jakkolo il костяника растет на 
старых пожогах

Iindoi I muarju s ягода костяники 
Iin ||du, ~ d u in e  s  1. птица, птаха; 

~ n u n  pezä птичье гнездо; kävvä ~ d u -  
loih охотиться на птиц; jo g a  ~ n u l  on 
om a pezä kallis флк. каж дой птице 
свое гнездо дорого; ~ d u in e  dai pezäi- 
пе флк. где птичка, там и гнездыш ­
ко; korgiel ~  l'endäw , da ei tie kunne 
istuheze флк. смб. высоко птица летает, 
да не знает, где сядет 2. ~ d u in e  
ласточка (обращ ение к ребенку); olet 
sinä m inun ~ d u in e  вгв. ты моя л ас ­
точка; сот  liipoi-, m eri-, paru li-

linnala ine 1. а городской; ~  e l'ä i 
городской ж итель 2. s горожанин, го­
родской; heil' o llah ~ z e t  kezäkse tu ldu  
смб. к ним на лето городские приехали 

linn||u , ~ a in e  s  город; eliä ~ a s  
ж ить в городе; k o t k a t j ä r v e n  
hieruine, ga  saduw  v a ju a  ~ a in e  флк. 
деревня Коткозеро — городок, но толь­
ко нет парка

linnulkundu s жители города; moi- 
zet piihkim et nieglozin, ga  sen puhkim en 
o ijendahuw  rodizih kaikel'e  ~ k u n n a le  
siiöm istfl флк. я такую скатерть сотка­
ла бы, которой, если развернуть ее, 
весь город можно накормить

linnun Imaido s птичье молоко; täh  
ei tävvii vai ~ m a id u o  da pocin sa r- 
vie флк. здесь не хватает только 
птичьего молока да свинячих рогов 

linnutoi а без птиц; lapsetoi ta loi ku 
~  pezä флк. дом без детей, что 
гнездо без птиц

linuija v  линовать 
lipahut||tua v т от  мигнуть, морг­

нуть; k ie lastaw , ga  ni silmii ei ~ a  
соврет, так  даж е глазом не моргнет 

l ip ||as s ш катулка; сундучок; sovat 
o llah ~ p a h a s  смб., вгв. одеж да в сун­
дучке; ср. sundugu

lip liata v 1. мигать глазом; en ole 
n 'eidiine, ew lo m idä m illo silm iä ~  я 
не девчонка, нечего мне подмигивать
2. подзывать пальцем; vai sorm el 
~ p u a  dai tu llah  смб. только паль­
цем помани, и придут 3. im pers  з а ­
носить, засы пать снегом и пр.; dorogan  
~ p a i  tuhu l вгв. дорогу замело; okus- 
n 'iekas siivet noste tah , sit kai ro sk a t 
~ p u a w  k a tta w  у окучника отвалы под­
нимут, и все ростки [картофеля] з а ­
сыплет [землей] 4. descr  делать что-л. 
быстро; m inä vai m eccäh päi ~ p u a n  
da ~ p u a n  я в сторону леса все иду 
да иду; terväh  kodih ~ a tt ih  [они] 
быстренько домой убрались; m aijo t 
juodih  ~ a t t ih  молоко они уж е и выпили 
'вы лакали’

lipett||iä v см. lipata  1, 2; sil'm 'ii 
~  моргать глазами; elo ei tu le  so r­
mel ~ ä je n  флк. денег пальцем не по­
манишь

llp lcc | |fl, ~ ä in e  s конусообразный 
черпак из бересты; ковшик; ~ ä in e  vet- 
tti KOkätä kuKfln päciKe ковшичек воды 
кинуть на каменку в бане; anna  roihes 
meiKe kaikkie: hobjaine kaivoine i k u l­
daine  ~ ä in e  ju o d av ak se  флк. обж. 
пусть у нас будет всего [вдоволь]: 
серебряный колодец и золотой черпа­
чок, чтобы воды пить; ср. kawhu, 
tippi 1

lip istelT ä  v freq  от lip istiä ; ~  sil'- 
m 'ii щурить глаза; ~  korvii прижимать 
уши

lip istel'||l'akseh v refl от lipistel'- 
l 'ä ; ~ e h ez e  gu sogei он щурится как 
слепой

lip ist | |iä v жмурить, щурить глаза; 
прижимать уши (о животных); pihale 
m endflw  päiväzes p idäw  s il 'm 'ä t  ~  ко­
гда выходишь на улицу на солнце, при­
ходится щурить глаза; heboine piel'e 
tu lle s  korva t ~ ä w  лош адь, идя на чело­
века, прижимает уши; ср. luksistua  

lipistiäkseh и refl от lipistiä 
lipk || u s вгв. см. l 'ep 'o sku  2; 

~ a t  suicis oli p ak u ttu  шоры на уз­
дечке выпали

lipllpi, ~ p iin e  s 1. берестяной чер­
пак; rodn 'iekan  tiives on ~ p iin e  около 
родника есть берестяная черпалка; ср. 
liwhu 1; 2. плошка, плохая миска; ноч­
ной горшок, посудинка; kazin ~  плош ­
ка для кошки; kusta  ~ p ih  мочиться 
в горшок; ср. Iiwhu 2

lippu, ~ in e  s 1. записка; квитан­
ция; tuvva ~  принести записку; ср. 
lappu II; 2. смб. бумажный пакетик; 
~ in e  m ujuw  пакетик краски (д ля  кра- 
ш енья ткани)

lipllpuo о descr мгр. хлебать, л а ­
кать; ~ о  kalaliendii хлебай уху

lipsakko а смб. см. libei 1; cibi 
libi linduine, ~  händäine, m adal 
ja lg a in e  флк. птичка-невеличка, скольз­
кий хвостик, короткие ножки

Iipsaht || u akseh v descr m om  refl 
упасть, грохнуться; rizinkösuappais 
ku ~ iim o s langein, kai ja l la t  iil'äh 
nostih  в резиновых сапогах как грох­
нулся я, даж е ноги вверх поднялись 

lip sa ||ta v descr  есть, лакать что-л. 
быстро; jogoi ~ i t  voit? уже и слизнул 
масло?

lipsu s льномялка для вторичной 
обработки льна; ср. lowkku

lipsuta v очищ ать от костры во­
локно на льномялке, трепать; lowku- 
tan d a n  jäK geh p e lvahat ~ h  после того 
как лен размяли, его волокно очищают 
от костры; ср. h a r ja ta  1, low kuttua, 
paK costua 1, ruohK indua, viduo

lipsuttu ua v freq  от lip sata ; kazi 
m aidua  siiöw ~ a w  kieKel кошка лакает 
языком молоко

liru s свирель; paim oin ~  пас­
туш ья свирель; cp. liruKKi, torvi 1, 
tru b a  3

lirut't'i s вгв. см. liru
lirutt ||ua v descr  играть на свире­



ли; paim oi ~ a w  пастух играет на сви­
рели

Iisa s 1. лисий воротник; ~  kag la l 
лисий воротник на шее; ср. reboi- 
k ag lu s 2. перен. см. 1'ehtireboi; toko 
hiivä ~  olet ох и лиса ж е  ты

lisopiet || tu s велосипед; a ~ a l  
kunne sai vai kävvä kalah , ga  sinne 
kävui на велосипеде куда только можно 
было проехать на рыбалку, он туда и 
ездил

list||u , ~ a in e  s 1. лист (бумаги, 
ж елеза); k n 'iig an  ~ a t  листы книги; 
kah te l'e  ~ a z e l 'e  on kirj aine kirju- 
te ttu  смб. письмо написано на двух 
листочках; iihtes ~ a s  rodih kaksi prow- 
tivuo из одного листа [ж елеза] полу­
чилось два противня 2. обж. см. lehti I; 
ei m uga  m adoine siiö juab lokkua , kui 
~ a z ii  m u ren d aw  червяк не столько яб ­
локо поедает, сколько листья портит 

liz'n'i||e  v т от  смб. скользнуть; 
vävviin  päcci libei on, ~ t  флк. у зятя 
печь скользкая, упадеш ь 'соскольз­
нешь’

lize ||tä  v refl прибавляться; pereh 
~ n i  семья прибавилась; lam m ask an d u  
~ n i  h ierus в деревне овец стало боль­
ше; ср. kazvua 2, suw re ta  1

lizoi s см. lizä; an n a  vähäine 
~ d u ,  suon дай немного добавки, я 
съем

lizoitus s см. lizä; pa lk an  ~  при­
бавка к зарплате

l iz | |ä s добавка, прибавка; andua  
~ i ä  jen g u a  дать ещ е денег, cp. li- 
zäviis

lizäil'l||l'ä  v freq  от lizä tä ; ku l'uw  
~  подкинуть несколько раз дров в к а ­
менку бани; vähäl vihmui, ga  ~ ö w  
vihm uw  joga  päiviä мало было дож дя, 
так  вот сейчас ежедневно понемногу 
прибавляет ’дож дит’

lizäkse adv  в прибавку, в доба­
вок; o ttu a  ~  взять в добавок; 
~  vie cakattih  смб. в добавок ещ е и 
отругали; mene n o sta ta , m ag u aw  ~  jä l '-  
l 'es иди разбуди его, потом доспит 

liz ||ätä с прибавлять; добавлять; ~  
cuajuvv cain 'eikkah  смб. прибавить чаю 
в чайник; se juodih  ga vie —ättih  
vähäine  то [они] выпили да еще не­
много добавили; ~  l'öwl'£iw  прибавить 
пару; ~  hoduw  ускорить шаг 'при­
бавить ходу'

lizäviis s увеличение, прибавление, 
прибавка; pa lkan  ~  увеличение за р ­
платы; perehen ~  прибавление се­
мейства; täm ä  siiöjй ewle suw ri ~ ,  ei 
pie ta ig inah  vettii lizä tä  этот едок не 
объест 'небольш ая прибавка [к 
сем ье]', не надо квашню разбавлять 
водой [чтобы печь больше х л еб а]; ср. 
lizä

lizä lvägi s  1. дополнительная сила; 
jug ien  n osta jes p idäs -~vägie чтобы т я ­
ж есть поднять, нужна дополнительная 
сила 2. перен. помощь, добавка; 
tu liin  ~ v ä g ie  penziäKe pakiccem ah я 
пришел просить добавки к пенсии

litkat s p l литки, магарыч; juvva  ~  
пропивать литки; ~  p an n ah  pualei, 
libo osta i panow  iiksinäh магарыч с та ­

вят пополам, или покупающий ставит 
его один; ср. h a rju k a t, kaw pat

IitowhkII и ш ирокая коса, литовка; 
näm ä ollah suorie t niittit, voijah 
~ o il  niittiä  вгв. эти луга ровные, м ож ­
но косить литовкой; ср. stoikku, vikateh 

lit't'i s малек плотвы; ~  n 'äw k- 
käi плотичка клюнула; сот  särg i- 

livailla v freq  от livata; ~  kn'ii- 
g u a  перелистывать книгу

liv ||a ta  v  распахивать, раскрывать; 
tuw lel ~ a i  p a l'to n  po lat вгв. ветром 
распахнуло полы  пальто; kn 'iigu  on 
~ a t t u  da sih K ökättö книга р ас­
крыта и тут оставлена; ~  o d 'd 'u a lu  
смб. отбросить край одеяла; n ilg u a t 
veicel tuohen, ~ u a t  n 'okkazen , kacot 
m ittu ine on tuohi пропихнешь нож под 
кору березы, раскроеш ь кончиком [но­
ж а ] , [и] смотришь, какова береста; 
ср. a v a ta  2, rö w zätä , sh in g a ta  2

livend ||iä v сделать скользким, глад ­
ким; lapsi ra sk a t tro ppaine  on ~ e tt i i  
s 't 'o k lak se  ребята-озорники всю тропу 
сделали скользкой, как стекло

tivestu ||6 v refl поскользнуться; ve- 
nehes ~ in  m elal p o tk as ta jes  я по­
скользнулся в лодке, когда отталкивал­
ся веслом; ср. n 'u leh tu o

livist || ä v скользить; вы падать; ~  
a la s  m ägie скользить под гору; hal- 
goregi oli v ä lT ä h  sivo ttu , p ua le t hal- 
goloi ~ ih  см б. воз с дровами был сл а ­
бо перевязан, половина дров выпала 

livoccu s 1. топь; suodu  da ~ w  
m eijän  koh tas täw diiw  болот и топей 
в наших местах хватает; ср. 1'emi 1, 
suo I; 2. смб. заброш енный колодец, 
ям а со стоячей водой ср. luhtu

livoc | in s 1, см. ligo 3; ~ c im e t 
o llah lah tes вгв. мочила находятся 
в заливе 2. см. ligo 2; kenen ollow 
~ c im e n  o tti tuw li чей-то лен, нахо­
дившийся в мочке, унесло ветром

livocin | luhtu s луж а, яма, где что-л. 
отмачиваю т; ~ lu h ta t  o llah  riihen tag an  
вгв. лужи для отмачивания находятся 
за  ригами

livota v refl 1. мокнуть, разм ачи­
ваться; пропитываться влагой; kopeat 
ei _ eht^ittu vie ~  ножки для студня 
ещ е не размокли 2. мокнуть, стано­
виться мокрым; v ihm as l 'äb i ligoim mo 
на дож де мы насквозь промокли

livot ||tua v  1. мочить, пропитывать 
влагой; ~  sovat ennem  pezendiä от­
мочить белье до стирки; ~  puw hizet 
astie t, eiga kai o llah ku ivanuot [надо] 
размочить деревянную посуду, а то она 
вся засохла; su ap p a it ~ ,  e iga  o llah 
u l'en  kovat размочить сапоги, а то они 
очень жесткие 2. мочить, делать мок­
рым; vihm u kai h e in 'ä t ~ t i  дождем 
все сено замочило

livut])elia v freq  от liv u ttu a; kal- 
lehii kandom uzii kandeliin  da ~ te liin  
флк. срм. милых детушек растила и 
на путь направляла

livut|| tua v  1. давать развиться 
какому-л. действию; ~  p ag in u a  начать 
разговор; ijä tän d ö  ~ ta w  kazv an d u a  
проращ ивание ускоряет рост; suksii gu 
~ e ta h  m äin piäl, sit hflppävökses

1'ennetäh loitos на лы ж ах как р азбе­
гутся с вершины горы, потом с трам п­
лина летят далеко 2. воспитывать, 
направлять на путь; niigöi kallehet 
kandom uot kazvatiim m o da ~ im m o  
флк. теперь милых детушек уж е вы­
растили и на путь направили; ср. 
tö ö n ö ttiä  2

livvikse adv  по-ливвиковски, по-ка­
рельски; su a rn u a  sa n u a  ~  рассказы ­
вать сказку по-карельски; pap it oldih 
v en 'a laze t, ei m a lte ttu  ~  p a is ta  свя ­
щенники были русские, по-карельски не 
умели говорить

livviköi s см. liw gil'ä ine  1; ~ g o  on 
sinun  ukko? твой муж из карел?

livvinl kieli s карельский язык, язык 
южных или олонецких карел-ливвиков 
(в  отличие от язы ка северны х и ка ли ­
нинских, так назы ваемы х собственно- 
карел и карел-лю диков, прож ивающ их 
на юго-востоке К арельской А С С Р );  
~  jo  on u n o h tu m as карельский язы к 
уж е забы вается; p a is ta  ~ k ie l 'e h  гово­
рить по-ливвиковски; ср. k arja lan k ie li 

livvinlkieliine а ливвиковский, к а ­
релоязычный; ~  pagin  разговор на 
язы ке карел-ливвиков

liw gil'ä ||ine 1. s карел-ливвик (пред­
ставитель одного из трех наречий ка ­
рельского язы ка); miiö olem m o ~ z e t ,  
a hiiö k a r ja la z e t мы ливвики, а они 
карелы; m uzikku dai akku o llah  ~ z e t  
муж и ж ена ливвики; ср. livviköi
2. а  ливвиковский; ~  pag in  ливви- 
ковская речь

liwgu а  отлогий; livvus m äis on 
m idä suksii a ju a , vot a ja  jiirk ä s  вгв. 
с отлогой горы легко на лы ж ах про­
катиться, а вот прокатись с крутой 
горы; ант. j й гкй

liwguzu а см. liw gu ~  ra n d u  о т ­
л о г и й  берег

liwhk ||ata v descr  махнуть; l'ehm ii 
h än n äl ~ a i  корова махнула хвостом; 
cp. viw hkata

liw hte||s s сноп; siduo ~ h e t  з а в я ­
зать  снопы; ah tu a  riihen pardiziKe 
~ h e t  насадить ригу снопами; la t 't 'ie l 
v iru tah  gu  ~ h e t  л еж ат  на полу как 
снопы; см. l 'öw h tes; сот  kag ru -, olgi-, 
ozru-, pelvas-, ruis-

liw h||u, ~ a in e  s 1. черпак (в  лодке, 
в бане); juodaine  oli venehes ~ a z e n -  
nu вместо черпака в лодке была 
мисочка; ср. tippi 1; 2. посудинка, из 
которой кормят кошку; kazin  ~  оп 
täw zi m aiduo мисочка у кошки полная 
молока; ср. lippi 2

liäd || iä v im pers смб. жечь; ru an u  
~ ä w  рану ж ж ет; kai suw  ~ ä w  во 
рту ж ж ет

liäz ||8  s смб. луж а; vihm an jä lgeh  
a ig a  ~ ä t  ro ittiheze dorogoihe после д о ж ­
дя большие луж и образовались на до ­
рогах; ср. 1'emi 2, luh tu ; сот  veri-, 
vezi-

liäv || Q s хлев для мелкого скота; 
lam bahii p ietäh ~ ä s  овец держ ат в 
хлеву; ~ ä n  uksen sa lb u a t, a m ieron 
suw du et sa lb u a  флк. смб. дверь в 
[своем] хлеву закроеш ь, чужой рот [у 
мира] не закроеш ь; e l'än ö w  ga ~
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1'ämm em, tö lT ö n n ö w  ga ~  väl'1 'em  
флк. если будет ж ить — в хлеву теп­
лее, околеет — в хлеву просторнее; ср. 
tah n u t

locet||tua v descr  трещ ать, говорить 
не умолкая; болтать; ak a t ~ e ta h  ogro- 
d as бабы трещ ат в огороде; sa lb u a  
suw , heitä ~ a n d u  заткнись, перестань 
трещ ать; см. locottua 2; ср. lo d ra ta  

lock ||ata v descr  ударить; сло­
мать с треском; ~  occah ударить по 
лбу; k a tk a ta  ~  переломить с треском 

lockeh s  треск; ehtäl m ecäspäi 
rubei kuw lum ah ~  вгв. вечером со 
стороны леса послыш ался треск

iockevu||o v refl браниться, шуметь; 
ak a t ~ t a h  dai a lev u tah  бабы по­
бранятся и успокоятся

locku s удар, шлепок; andua  ~  
шлепнуть; suvva  ~  perziel'e  получить 
шлепок по заднице

lock || ua v descr  трещ ать; salbom et 
suw rel pakkazel ~ e ta h  на большом мо­
розе стены трещ ат; p ä re  ~ a w  palaw  
seinän ravos лучина с треском горит 
в щели стены

lockutt||ua v descr freq: katkow  
~ a w  он ломает с треском; pergaw  
~ a w  он хлещет, бьет

locot||tua v descr смб. 1. делать 
что-л. с силой, с шумом; pucci 
vuodaw  ~ ta w  бочка сильно течет; 
v ihm uaw  ~ ta w  сильно дождит; ср. 
lodzista  2. галдеть орать; häi ciihuaw  
~ ta w , a dieluo ei tiije  он шумит во 
всю, а дела не знает; см. locettua, 
ср. lo d ra ta , lodzista

locotu ||s s  шум, галдеж ; heijän 
~ k s ii  e t lope их галдеж у нет конца 

lodahuttua v descr т от  сильно у д а­
рить, трахнуть; ~  lavval трахнуть дос­
кой; ср. lo im ahu ttua

lodaitt || u a v descr  греметь, стучать, 
громыхать чем-л.; u stu  ~  стучать в 
дверь; 1'ehmii tah n u a l soindu ~ a w  
вгв. корова в хлеву кормушкой громы­
хает; en n ev ah n as a n u k s e n pidi päi­
viä t 'e l 'e g ä l a ju a  ~  в старину в Оло­
нец надо было целый день ехать, гро­
мыхать в телеге

lodineh s  стук, громыхание; jaw - 
hinkiven ~  стук ж ернова

lodi ||sta  v descr  греметь, стучать, 
громыхать; kodvastu  k o rjas  et a ja  ga 
ijän  ries ~ z e t  флк. если в санках 
какое-то время не удерж иш ься, то всю 
ж изнь в дровнях громыхать бу­
дешь

lodmu s низина; niitiän rew n as za- 
vodiheze ~  вгв. в конце пожни н а ­
чинается низина

lodr | |ata и descr смб. говорить гром­
ко, болтать; ~ u a w  p ä ivä t iilici [он] 
целыми днями болтает; ср. locettua, 
loco ttua  2

lodzaitt || ua v descr: zuaharii siiöw 
~ a w  [он] ест с хрустом сахар

lodzista v descr см. locottua; 
po tokat ~ h  с крыш льет струей; 
pihal ra h v as  ~ h  вгв. народ на улице 
шумит

lodzu шум, гам, гвалт; talo is ше- 
nöw ~  в доме стоит шум; sit ak as

k aikel'e  h ieru le  on ~ w  от этой бабы 
на всю деревню хватит шуму-гаму 

loga s  мокрота, выделения при 
каш ле; ~  veren  kel'e  мокрота с кровью 

loga il||la  v freq  от lovata; joga  
s ijan  ~ o w  он везде нахаркает

lohahtuakseh v descr т от  refl р ас ­
хохотаться; pidihäi sinul ~ ,  konzu ei 
tu le  надо ж е тебе было расхохотаться 
не вовремя

lohaittua v descr: n a g ru a  ~  смеять­
ся громко

lohanku s небольш ая лохань на 
нож ках; k ä z ä s 't 'ie n  ai p ie ttäw  ~  ло ­
ханка под рукомойником; ср. luohkan '- 
n 'u

lohi s лосось; ~  on hiivä ka la , 
ga  vai ei jog ah ize l'e  heitti вгв. лосось 
хорош ая рыба, но не каж дому в руки 
дается; ~  nowzow 01'ävedeh kudom ah 
лосось на нерест поднимается в вер­
ховья ’в верхние воды’

lohjakko а о человеке с крупными 
чертами лица

lohkaht || uakseh v descr т от  refl 
см. lohah tuakseh ; su a rin  tiitä r  ~ ih  
n a g ram ah  флк. обж. царевна расхохо­
талась; om a ohkahtah , v ieras ~ a h  флк. 
свой пож алеет, чужой позлорадствует 
’свой вздохнет, чужой загогочет’

lohkat||a v  расколоть на части; 
расщ епать; разрезать на доли; ~  kivi 
расколоть камень; ~  p ä re ttu  нащ епать 
лучин; venehes on laidu ~ t u  у лодки 
расщ еплен бок; ~ t u  kokoipala отлом­
ленный кусок хлеба; enne kartohkua  
pilkottu  ei pienekse, —-tih n e lT äk se  
раньш е картош ку для супа мелко не 
крошили, только разрезали на четыре 
части; ср. h a lla ta  1

lohketa v re fl расколоться на части, 
расщ епиться; law daine  voit ~  вгв. до ­
щечка может расколоться; ср. ha lle ta  1 
()  enhäi voi kahtekse  ~  не могу ж е я 
разорваться надвое

lohko I s  местность, окрестность; 
m eijän  ~1 ei m u stella , stobi hukku 
olis r is 't 'ik a n z u a  koskenuh вгв. в на­
ших местах не помнят, чтобы волк 
когда-либо трогал человека; tä s  ~ s  on 
ä iju  bondarii в этих краях много 
бондарей; ei m eijän ~ s  niigöi kiskon- 
d ua  kuw lu в наших местах теперь не 
слышно о грабеж ах

lohk ||о II s густая каш а из р ж а ­
ной муки с репой или брюквой; 
b r 'u k v a s  da n ag reh es keitetäh  ~ u a  
каш у варят из брюквы и репы; nugoi 
lapset jo  ei tie tä  mi on ~  смб. дети 
теперь уж е не знают, что такое каш а 
с репой

lohkuo v колоть, раскалы вать; ~  
c u rk a t расколоть чурки; z u ah a ri ~  ра- 
lazikse расколоть сахар на кусочки; 
ср. pilkuo

lohm ata v descr  ударить 
lohmuttua v descr: kävel'1 'ä  ~  suw- 

ris su ap p a is  ш агать, стучать в больших 
сапогах

lohos s смб. прямое сосновое поле­
но, заготовленное на лучину; tu llow  ga 
tuohus, ei tu lle  ga ~  (ko n zu  kedä ei 
ä ijä l v u o te ta ) флк. если придет, поста­

вим свечку, если ж е не придет, то 
поставим гореть полено (о госте, ко­
торого не очень ждут)

lohottua v descr: n a g ru a  ~  громко 
хохотать

loikot||tua I v descr пылать, полы­
хать; k a la s ta jil  jä rv e n  ra n n a l tuli 
~ ta w , ga  a ig a  p a la le  näg iiw  вгв. у 
рыбаков на берегу озера костер полы­
хает,так видать очень далеко

loikot||tua II v descr  кудахтать; 
k a n a t ~ e ta h , vikse koiru pö l'1 'ätti ку­
ры кудахчут, наверно, собака напуга­
л а ; ср. k a k a ttu a  1, lokottua  2

loikot||tua III v descr: v iruo  ~  л е ­
ж ать растянувш ись; v iruw  ~ ta w  k rua- 
vatil вгв. [он] с п и т , [лежит себе] рас­
тянувшись на кровати

loilott || ua v descr смб. громко го­
ворить; ~ a w , ga toizeh h ieruh kuw luw  
он так  громко говорит, что до другой 
деревни слышно; ср. lokottua  1, lom is­
ta  2

loimahtuakseh v descr m om  refl: 
lan g e ta  ~  упасть с грохотом

loim ahuttua v descr m om  cm. lo­
d a h u ttu a ; ~  seibähäl ударить палкой 

loimeh s  стук, грохот; k o n 'u sn as 
vai iäksi ~  m enöw в конюшне один 
грохот стоит

loim ||i I s попона; k a ttu a  heboine 
~ e l  покрыть лош адь попоной

loim | |3 II s основа (ткацкая); пряж а 
для основы; m u ju te tu t ~ e t  da  kudiet 
краш еная основа и уток; poloviekoin 
kudojes niigöi ~ e k se  o tetah  katusku- 
lan g u  при тканье половиков теперь для 
основы берут катушечную нить

loim illangu s пряж а для основы; 
~ la n g a t  on m u ju te ttu : ju n o  ruskiekse, 
toine sinizekse пряж а для  основы вы ­
краш ена [т а к ]: полоса в красный цвет, 
вторая в синий

lo ito ||ci adv  далеко, в отдалении; 
v ihm u ~  proidii, ei meih koskenuh 
дож дь прошел далеко, нас не намочи­
ло; ole hänes ~ m b a c i будь от него 
подальш е; ант. l 'äh äci

loitohkoine а далековатый, не близ­
кий; ~  m atku  не близкий путь; ~  
ro d n 'u  не очень близкая родня

loitokse adv  далеко (куд а );  ~  1'endi 
далеко улетел; ~  kuw luw  далеко слыш ­
но; töö ttih  ~  sluw zbah  [его] отпра­
вили служ ить далеко

loitombi a dv  com p  дальш е, подаль­
ше; a n u s t u  ~  en ole käw nniih д ал ь ­
ше Олонца я никуда не ходил; ~  
panet, 1'ähembi o ta t флк. подальш е по­
лож иш ь, поближе возьмеш ь ср. taijem - 
bi О  om ua neniä ei näi дальш е 
своего носа не видит

loitos a dv  далек; ~  on ruavole  
kävvä далеко на работу ходить; nel'- 
1 'ättiikiim en ~  oli m asin as rah v astu  
далеко за  сорок [человек] народу было 
в машине; ~  kozittu  on ku v ierahale  
m uale  m öödii флк. далеко сосватан­
ная, как на чужбину проданная; kie- 
lastuksel et ~  a ja  флк. враньем далеко 
не уедешь

loit || ota v  удаляться, отдаляться; 
veneh ra n n asp ä i zavodii ~  лодка н а ­
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чала отдаляться от берега; p il'vet 
~ o ta h  вгв. облака удаляю тся; iäni 
~ to n o w  голос отдаляется

toitottava || ine а см. loitohkoine; ~ z e t  
m u a r ja t  o llah смб. ягоды далековато 
собраны

loittohus 5 даль, далекое расстоя­
ние; ~  ka tk u aw , vois siändfl suvva 
если бы не так  далеко ’даль меш ает’, 
можно бы насобирать грибов

loit||toine а дальний, далекий; ~  
g o st'u  гость издалека; ~  om a д але­
кая родня ’свой’; ~ to z e t  kellot heliät 
o llah  флк. славны бубны за горами 
'далекие колокола звонкие’; m asinah 
pidäw  laskie ezm äi ~ o m b az ii, l 'ä - 
häzet voijah ja lla i m ennä в автобус 
надо первыми посадить тех, кто едет 
дальш е, ближние могут пешком дойти 

loitton adv  далеко; s iz 'ä r  e i'äw  ~  
сестра живет далеко

loittonsah a dv  издали; ~  m uheloit- 
taw  da tervehiiön azuw  трс. он уже 
издали улыбается и здоровается; kui - 
doin iänen ~  kuw let голос милого 
издали услышишь

lokott||ua v descr 1. вгв. громко го­
ворить; ~ a w , ga loitokse kuw luw  он 
так  громко говорит, что далеко слышно; 
ср. lo ilo ttua, lom ista 2; 2. смб. кудах­
тать; kana m unihuw  ~ a w  курица сне­
сет яйцо и кудахтает; ср. k a k a ttu a  1, 
lo ikottua II

■oliot li tua v descr cm. lu lluo; jänö it 
~ e ta h  kiim an a igua  во время гона 
зайцы лопочут

loma s лом; raw d ain e  ~  железный
лом

lom aht||uakseh v descr m om  refl 
грохнуться; mi ollow ~ ih  что-то грох­
нулось; luw du langei ~ iih eze  доска 
упала с грохотом

lom aitt||ua v descr  1. стучать; 
громыхать; ~  veräid ii стучать в дверь
2. ломать, разбивать; kai a stie t ~ i  он 
всю  посуду перебил

lomeikko s место в лесу, загр о ­
можденное валежником; m u a rju a  olis 
ä ijй, ga  йГеп on ~  ягод было бы 
много, но очень много валеж ника

lomi ||sta  v descr  1. грохать, гро­
мыхать; ä l 'ä  ~ z e ,  lapsi m ag u aw  вгв. 
не громыхай, ребенок спит; lam b ah at 
ruv e tah  b l'iäm iccem äh da z iiva ta t ~ z e -  
m ah сдл. овцы начинают блеять и ско­
тина громыхать 2. смб. громко гово­
рить; ~ z o w , ga  hierule kuw luw  он шу­
мит, так  на деревне слышно; ср. 
lo ilottua, lokottua  1

lomot't'i s  ломоть; ~  l'eibiä käis, 
vai haw kkiw  [у него] большой кусок 
хлеба в руках только откусывает; ср. 
viibalo

lom ot't'i||e v descr  делать что-л. не­
уклюже, через силу; ru ad aw  ~ w  gu 
hebo работает ломтит как лош адь 

lomu I 5 1. хлам, рухлядь; täw s 
cuppu on ~ w  смб. полный угол х л а ­
ма; täm än  jo m enetie konzu lövviin 
a itas, ~ lo is  это я уж е давно нашел 
в кладовке среди хлама; ср. kunti 
m un tit, ribu 1; 2. отбросы (щ епки, 
кости и проч .); a s 't 'ie n  ru a d a je s  ä ijй

—w piäzövv при бондарничании много 
щепок получается; h a rav o ija  ~ t  убрать 
щепки граблями; havvin piäs on ä ijй 
—w в щучьей голове много костей
3. вещи (дом аш няя утварь, одежда, 
м ебель); v aste  eliä zavodiim m o, emmo 
vie ni m idä ~ w  ostan u h  смб. мы 
только начали жить, никаких вещей еще 
не покупали; ~  aze ttu a  uvvel'1 'eh пе­
реставить мебель 4. p l ~ t  инструмент; 
1 'ähtiettih hiiö ruadoh , pandih  ~ t  
huavoh они пошли на работу, инстру­
мент уложили в мешок

lomu II s шум, грохот; m idä liän- 
nöw lu a jittu  tah n u o s z iivata t?  обж. 
чего-то коровы подняли грохот в хлеву? 

lom ulhebo s лом овая лош адь 
lom ukas а костистый; ahvenkala  on 

йГеп ~  окунь — рыба очень костис­
тая; ср. ru v v ak as

longahuttua v т от  распахнуть; 
~  polat tu rk is  распахнуть полы шубы 

longalleh a d v : o lla  ~  быть при­
открытым; uksi on ~  дверь приоткры­
та; cp. avvoi, kah ta lleh

longj|ata v открывать, распахивать; 
~ u a  vähäzel u stu , on йГеп räkki 
смб. приоткрой дверь, очень ж арко 

longisk ||o  s и а  бранн. о ленивом 
человеке; ~ u a  ä l 'ä  n o s ta ta , ga pä i­
v än  longo ttaw  k ru a v a tis  лодыря не р а з ­
буди, так  целый день проваляется в 
кровати

longistel || lakseh v freq re fl валять­
ся, леж ать растянувш ись; ~ eh eze  
hu iju to i леж ит разваливш ись, бессты­
жий

longott||ua  v descr смб. леж ать на 
спине в непристойной позе; ~ a w  keski 
la t 't 'ie l  растянулся посередине пола 

lo n g | |ua v 1. вы гребать (навоз);  
höstuö t ~ ,  tah n u t on täw zi [надо] 
выгрести навоз, [а то] хлев полон; 
höstuön ~ a n d u  on йГеп ju g ei ru ad o  
навоз вы гребать — работа очень т я ж е ­
л ая  2. перен. набивать рот едой, ж адно 
есть; suw h ~ a w , m in ehtiw  в рот н а ­
бивает, сколько успевает 3. перен. 
грубо ругаться; h u m alas vai m a t't 'ii  
~ a w  пьяный он все матом ругается 

lopindalleh adv: o lla  ~  быть в ста- 
дйЬ заверш ения; n iitändu  jo on ~  кось­
ба уж е близка к концу

loppematoi а бесконечный, нескон­
чаемый (о  действии); lapsen kacondu 
on ~  ru ad o  нянчить ребенка — рабо­
та бесконечная, ср. loppum atoi

loppev||uo v re fl 1. заканчиваться, 
заверш аться; kezrävö  ei tä i n 'edälil vie 
—u пряж у на этой неделе не закончить
2. прекращ аться, кончаться; p an n a  puw 
veriäTe, ~ u w  k ä v e riis  [надо] подпе­
реть дверь палкой, так  перестанут хо­
дить 'прекратится ходьба’; ср. perä- 
vuö II; 3. изводиться, переводиться 

lopjlpie v  1. кончать, заверш ать; 
ru ad o  ~  закончить работу; peldo on 
~ i t tu  leikata  поле сж ато; skolan  ~ р е -  
huw  tu low  käw m äh после окончания 
школы он приедет навестить; рара 
lumii suom iw pihal, te rv äh  ~ p o w  nana 
убирает снег во дворе, скоро кончит; 
ei tä i ruavol ~ in d u a  rod 'e i этой работе

конца не будет; ср. p e rä tä  1, sabas- 
sie 2. прекращ ать; кончать; konzu kazi 
heittäw  k a lan  siiöndän , sit m uzikku 
~ p o w  v iinan ju o n d an  смб. когда кошка 
перестанет есть рыбу, [только] тогда 
мужик прекратит пить вино 3. изводить, 
переводить; häi jug ie l ruavo l ~ p i  
icen смб. он извел себя тяж елой р а ­
ботой; viinoi ju o n d al et ~ е  флк. все 
вино не перепьешь; jo kaiken elän- 
däzen  ~ p i  он уж е все прокутил

lop||piekseh v refl см. loppevuo; 
viego v ihm at ~ p e n eh  tän ä  kezän? 
кончатся ли дожди в это лето?; 
p u s t a n  da  m ä i n  hieru niigöi voi- 
пап jä l 'g e h  ~ p ih  деревень Пустош ь и 
Гора после войны уж е не стало; piet- 
täw  kuluw , suödäw  ~ e h ez e  флк. что 
носится — изнаш ивается, что идет в 
пищу — кончается; —pih jen g a t kor- 
m anis, et osta  деньги кончились в 
кармане, не купишь; om as h ierus naijes 
susiedu ~ e h , a ro d n 'u a  ei rod 'e i флк. 
в своей деревне жениться — соседа не 
станет, а родни не прибудет

loppu I s конец, окончание; livut- 
tih pag inah , ga  ni ~ w  ei ole р а з ­
говорились, так  и конца не будет; 
a igu  käis, ~  ju m a la s  флк. смб. на­
чало есть ’в руках’, конец как бог даст 
’у бога’

loppu II s кудель; ei sua  p iästä  
kezriäm äh, naverno , roih ~ h  tuli panna 
смб. никак не найти времени, чтобы 
сесть за  прялку, наверно, придется 
сжечь куделю; сот  kuobe-, ru ah t'in -, 
pelvas-

loppu kezä s конец лета, вторая по­
ловина лета; kodih jo  ~ k e z ä l  tuli он 
пришел домой уж е в конце лета

loppu Imatku s конец пути; ~ m a t-  
kan  tuliim m o ja lla i смб. конец пути 
мы шли пешком

loppumatoi а бесконечный; ср. lop­
pem atoi

loppu|n'edäli s последняя неделя; 
suw renp iihän  ~  последняя неделя ве­
ликого поста; kuw n ~ n 'e d ä l i l  на по­
следней неделе месяца

loppuIpiä s конец; leikkavon ~  ко­
нец жатвы

loppui puoli s вторая половина, ко­
нец; n 'ed ä lin  ~  конец недели

loppui vuozi s последний год; zluw z- 
ban ~ v u v v e l jo  kävui kodih уже на 
последнем году службы он побывал 
дома

lopusk||u s 1. см. loppu I; joi ~  
rodih вот и конец настал; tu lla  ke- 
rähm ön ~ a le  прийти к концу собра­
ния; siiöndöaigu  tu low  ~ a l  нлн. обед 
подходит к концу 2. pl остатки чего- 
л.; villoin ~ a t  остатки шерсти; ср. 
jiänökset

los'n'i||e v блестеть, сверкать; hebo- 
zel ka rv u  ~ w  смб. у  лош ади шерсть 
блестит; la t 'e  on m oine puh tas, ga  vai 
~ w  пол такой чистый, только свер­
кает; n en än a lu s  ~ w  под носом бле­
стит; jag a v u s  cepcan ai ~ w  прибор 
из-под чепца виден 'блестит’; ср. b l'ez '- 
n 'ie  1, 1 'äpettiä

loskaht ||uakseh v descr т от  refl
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стукнуться, хлопнуться; vai uksi ~ a h e -  
ze, dai lapsi havaccuw  вгв. как только 
дверь хлопнет, так  ребенок и просы­
пается

loskahuttua v см. loskata; ~  ve- 
räidfl хлопнуть дверью

loskata о стукнуть, хлопнуть; ~  kor- 
vale  стукнуть по уху; ~  k a ttu  дать 
'хлопнуть' руку

loskeh s стук, хлопанье; täm än  
~ e n  täh  voit m u ata , vai ollow uni вгв. 
из-за этого стука спать можно, был бы 
только сон

losku s удар, хлопок; a iga  ~  puw tui 
ой, какая оплеушина досталась

losk ||ua  v descr  стучать, хлопать; 
vai ~ a w , ku andelovv halgoloi sflrgie 
смб. только стук стоит, как он колет 
дрова; heitä venehes ~ a n d u , k a rk o ta t 
k a ia t вгв. перестань стучать в лодке, 
рыбу распугаеш ь; siw ka burka tulow - 
häi, ga  vai k ab ja t ~ a w  флк. сивка- 
бурка бежит, только копыта стучат 

toskutt || u a v freq  постукивать, по­
хлопывать; pakkaine ~ a w  salbom ii смб. 
мороз потрескивает в углах

lozgom  a d v  1. гурьбой, гуртом; ~  
ra h v astu  valii k luw bah вгв. народ гурь­
бой повалил в клуб; kai pereh ~  l'äh- 
tie ttih  p ru azn 'iek a le  вся семья гуртом 
пошла на праздник 2. потоком, струей; 
pucis vezi ~  tulow , m uga on kuiva- 
nuh смб. вода из бочки струей бьет, 
так  [бочка] рассохлась

loza s лож е (руж ья); b riha  o ruzan  
~1  gu isköw kolm epiähistu  m adua  
piädii v a s te  — piä pakkuw  флк. вкл. 
парень как ложем руж ья ударит тре­
главого змея по голове, так голова и 
отлетает

lo tk ||u, ~ a in e  s лодка; sano ttih  jo 
venoi paloi, paloi puoli ~ a s tu  флк. 
[мне] сказали, лодочка сгорела, сгоре­

ла  половина лодочки; ср. veneh
lotokalleh adv: o lla  ~  быть в форме 

лотка, ж елоба; huwli on aiven ~  губа 
постоянно вытянута желобом; ср. o ja- 
z e lT eh

lotok || ku, ~ k a in e  s лоток, желоб для 
стока воды; ~ a s  v a ja tta w  смб. из ж е­
лоба льется вода; veneh on gu  ~ k a in e  
лодка как ж елобок; uksi ~*al, toine 
potokal флк. смб. нет никакого запаса 
белья 'одно мокнет под дождем 'лот­
ком' второе сохнет под стрехой’; ср. 
vezikuw ru

lo v a t ||a v  пачкать плевками, обхар­
кивать; kai la t 'e  on ~ t u  смб. весь 
пол обхаркан; см. 1 'övätä

lowhikko s куча камней; ~ h  tun- 
gietaheze m avot в куче камней пря­
чутся змеи; сот  kivi- 

lowk || in s  см. lowkku 
lowk||ko, ~ k o in e  s дыра, отверстие; 

рана; luad ie  ~  сделать дыру, kor- 
m anis on ~  в кармане дыра; jiä s  on 
~  во льду промоина; n iegla l piistet- 
tii ~ k o in e  дырочка, проколотая иг­
лой; avaim en  ~ k o in e  замочная сква­
ж ина; vezi venehes ~ o n  l'öw däw  флк. 
вода в лодке дыру найдет; ham bahas 
on ~  в зубе дырка; a iga  ~ о п  piäh 
luajittih  какую рану нанесли в голову!

lowkkoloilTeh adv  o lla  ~  быть в 
дырах; pe redn 'iekku  kai on ~  перед­
ник весь рваный

lowkku s трепало, льномялка; ср. 
lipsu

lowkokas а в дырах, в дырках, 
прохудившийся; ~  veneh лодка с ды ­
рами; ~  verko вгв. рваная сеть; ~  
p lu a t 't 'u  прохудившееся платье

lowkot||oi а  без дыр, исправный; 
puolipidozet ~ to m a t  s ta n a t смб. полу- 
держ анные нерваные штаны

low kut||tua v  мять, трепать лен; 
käzil ~ a n d u  трепание [льна] вручную; 
~ a n d u  on pöhukäs ru ado  трепка 
льна — работа пыльная; ср. h a r ja ta  1, 
lipsu ta , p a l'co s tu a  1, ru o h t'in d u a , viduo 

lownai s ю го-запад; päivii on ~ s  
день уже клонится к вечеру

iownaine а  юго-западный; ~  tuwli 
юго-западный ветер

low nastua v см. lo w nattua  
low n ||at s 1. послеобеденный чай 

между 4— 6 часами вечера; паужин; 
~ u a n  sflödiiw  voit ru v e ta  heinii luo- 
m ah после чая  можно начать стого­
вать сено; ср. lo w n u a lT iin e  3; 2. pl 
~ u a t  см. lo w nual'l 'iine  1; pidiä ~ u a t  
отслужить обедню; cp. eh tu a lT iin e  3. 
см. lo w n u a ri'iin e  2; pokoiniekale piet- 
tih kuw zin 'edälih iine  ~ ,  puolivuodehii- 
ne ~  i vuodehiine ~  по покойнику 
справляли сорочины 'шестинедельные 
поминки’, полугодовые поминки и годо­
вые поминки

low nat|cuaju  s см. low nat 1; htiö 
ruvettih  ~ c u a ju le , nu  h o t' sie low- 
n a ttam ah  они стали пить предвечерний 
чай после обеда, или паужинать

low nat|päivu s время суток между 
4—6 часами вечера (обычно отмечают 
только летом во время сенокоса и поле­
вых работ); ~ p ä iv ä l rubei vihm uam ah 
к вечеру пошел дож дь

lownattua v пить чай между обе­
дом и ужином; jo  on a igu  ~  пора 
пить предвечерний чай; ср. illa stua  

k>wnualTi||ine s 1. обедня (цер ­
ковная служ ба после утрени); литур­
гия; o lla  ~ z e l  быть на обедне 2. бо­
гослужение и угощение на поминках; 
pidie puolivuodehiine ~  зак азать  полу­
годовые поминки к обедне 3. см. 
!ow nat 1

low stua v descr  грызть; ~  nag- 
ris tu  грызть репу; ~  zuaharii есть 
[много] сахару

luadan s ладан ; lasku  ru a d u a  va- 
ruaw , gu k a ru  ~ u a  лодырь работы 
боится, как  черт ладан а

lua || die v  1. делать, изготовлять; 
~  puikkuo делать щепки; ~  a s 't 'e t-  
tu  изготовлять посуду; ~  n iittuw  смб. 
осваивать [новые] луга; ~  h a lguo  tal- 
vekse заготовлять дрова на зиму; 
m asin  ~ d iw  pärettfl смб. маш ина стро­
гает дранку; p iäskuzet ~ j i ta h  peziä 
ласточки вьют гнездо; kois ~ j i tu t  kir- 
p icät кирпичи домашнего изготовления 
изготовленные дом а’; tu a ta n  —jittu lo i 
suappailo i piin kaksi vu o ttu  сшитые 
отцом сапоги я носил два года; eh 
d u n ' a kezriäjii, hienon lan g an  —diiju

флк. эх, Д уня пряха, Д уня тонко­
пряха; nag reh en  siem endu is tu tta ja z is  
~ jiim m o  kois семенники репы мы про­
ращ ивали дома; 2. ср. seimie 3; де­
лать, соверш ать; затевать; osipkazen 
~ ji in  смб. [я] сделал небольшую 
ошибку; ~  p o r 'a tk u  навести поря­
док; a iga  suw ren  k r 'u w k an  ~ jiim m o  
какой большой крюк мы дали; ~  spora 
затеять ссору; ~  to ra  затеять драку; 
ru a d u a  ~ d i i  icel'1'eh он для себя дело 
затеял 3. заводить, приобретать; uwzi 
kodi ~  , ewlo gu virsi p i 'e t 't 'ie  флк. 
обзавестись новым домом, не то что 
корзину сплести; ~ j i in  m inä kuldazen, 
ga  aijakkozeh nagro i флк. завела я ми­
лого, но рановато он посмеялся [надо 
мной] 4. колдовать, ворожить; on su o ­
la t ~ j i t t u  заворож ено на соли; sta- 
rikku l'öw hki, sto  voin m uga ~ ,  ga 
enzi Oön et akkua koske вгв. старик 
хвастался, что он может сделать так, 
что не тронешь жены в первую ночь; 
~ d iw  kflkktizin kävel'em äh  он так  заво ­
рожит, что скрючившись ходить бу­
деш ь 5. im pers: niigöi v a s te  vettii 
~ d iw , kai n iitu t upo ttaw  вот теперь пой­
дет дож дь 'воды напустит’, все луга 
затопит; niigöi ~ d iw  kodvakse povvan 
смб. теперь сухая погода надолго 
установится 'сделает сухую погоду’ О 
~  tervehO ttu поздороваться; ~  mirovoi 
помириться; ~  m ukki смб. кувыр­
нуться; ~  fow k u s 's 'i показать фокус; 
~  kukoi показать кукиш; ~  velgua 
делать долги; icel'1'eh ~  смб. нало­
жить на себя руки; min sil'1 'e ~ j i t!  
что поделаешь!

luadi||ekseh v re fl  1. см. luadivuo; 
hänen kele voibi jo ~  с ним можно 
поладить 2. налаж иваться; rubeit omile 
ozazile  ~ m a h e z e  флк. начинаеш ь жизнь 
налаж ивать, как позволит свое счастье
3. подходить, соответствовать; valgei 
ban ta ine  m ustih  tukkih hiivin ~ h e ze  
белый бант к черным волосам хорошо 
идет; siiöndii siiöndän piäle ~ ih , 
liiöndii liiöndän piäle ei ~ e i  флк. если 
сытый ещ е поест — не беда, если би­
того ещ е бьют — плохо ’еда на еду 
пойдет, [а] битье на битье — нет’ 

luadivuo v  договариваться, прихо­
дить к согласию, к миру; susieda t 
nikui ei voija  ~  соседи никак не могут 
ладить между собой

luadowskoi s 1. Л адож ское озеро; 
tuw low  ~1  päi дует со стороны Л а ­
доги 2. перен. смб. больш ая водная 
поверхность; луж а; niittu lo ile  ewlo me- 
nem istfl, on ~  на луга нечего идти, 
залило [водой]; la t 't 'ie l 'e  ~  rodih, 
m u g a  v a ja tti  l'evos на полу целая лу ­
ж а  образовалась, так  крыша протекает 

luadu s 1. ~ in e  лад , согласие, мир; 
n 'ev esk äk se t keskenäh ~ h  e l'e täh  не­
вестки между собою в ладу  живут; 
e l'ä je s  ku olis ~ in e , ga hiiväi olis смб. 
жить бы в ладу 'был бы ладок’, так 
хорошо было бы 2. ~ h  в сочетании 
с именем в иллативе имеет значение 
«так-то, таким-то образом»: sovva m i­
nun ~ h  греби как я 'на мой манер’; 
sih ~ h  pidigi m uokatakseh  вот так  и
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пришлось мучаться; m udäbo  las tu  pa- 
hah ~ h  ta n a ita t  kätkuöh? ты чего это 
ребенка так  сильно 'плохим манером’ 
трясеш ь в люльке?; ni m ittu ah  ~ h  ei 
sog lasinnuheze  [он] никаким образом 
не соглаш ался; om ah kieleh, om ah ~ h  
ruavon  keskes p a ja ta t  флк. срм. на род­
ном языке, по-своему ’на свой л а д ’ 
между делом поешь

ltiadu || ine 1 s 1. см. luadu  1; 
2. милый, возлюбленный, ладуш ка; 
prossaikkua  labohuot ~ z e t ,  kim alehpe- 
zäzet, v iekkahat vedoit, verekset nur- 
m ihel'evä t heinäzet флк. мгр. прощайте, 
милые друзья ’ладуш ки’, пчелиные 
гнездышки, быстрые .многоводные’ ре­
ченьки, свежие травки на зеленой лу ­
ж айке 2 а  в сочетании с именем в 
генитиве, обозначаю щ им свойство, со­
стояние, оценку; rav ien  ~  ubeh бы­
строногий жеребец; pahan  ~ z e l  iänel 
ravizi [он] кричал дурным голосом; 
täm än  ~ s tu  höviä e l'ä n d iä  vie ni 
nähniih  emm o такой хорошей жизни 
мы и не видели еще; ср. ju ttu in e, 
jiitiis, m oine; сот  com a-, hiivä-, paha-, 
tuhm u-

luahkan'n'u s  c m . lu o h k an 'n 'u ; 
1 'ehm äl'e hot m ittu ine ~  vie juo- 
m istu, kai juow  rfipettäw  хоть каких 
размеров лохань с пойлом отнеси ко­
рове, все выпьет; ср. lohanku

luahkan'nu | korendo s коромысло 
для лохани

lua jild ||ua v т от  от luadie; k o t- 
k a t j ä r v e h  in te rn u a ttu  —ettih  iihteh 
talveh в Коткозере интернат построи­
ли за  одну зиму; sta rik k u  seicas 
Köpöit ~ a w  старик быстро сплетет 
лапти

luajindahi Ц ine s порча, болезнь, 
причиненная колдовством; hänes on ~  
у него порча; läziw  ~ s tu  он страда­
ет порчей

luajit]|tua v caus зак азать  или от­
дать сделать что-л.; ongo täm ä  skuap- 
pu ~ e t tu  vai o ste ttu?  ш каф этот 
сделан по заказу  или куплен?; m am an 
p a trie ttu  puw tui ~  мамин портрет 
удалось увеличить

luajituttua v caus см. lu a jittu a ; ~  
v irsi вгв. зак азать  корзину; ~  su o la t 
попросить поворожить на соли; nahku 
~  kozow nas дать кожу на выделку 
в кожевню

luak it |1 a v покрывать лаком; skuap- 
pu on ~ t u  ш каф покрыт лаком

lu ak ||ku s лак; voidua ~ a l  смб. 
покрыть лаком

luandal s см. luondal 
luandal | ikkunaine s c m . luondalik- 

kunaine; av a ta  ~ ,  an n a  tuw li puhuw  
открыть окошко подполья, пусть про­
ветривается 'пусть ветер дует’

luapot'||t'i s лапоть; suappait o llah 
gu ~ i t  смб. сапоги как лапти; ср. 
I'öpöi, v irzu

luapllpu s  лапа; koiran ~ a t  со­
бачьи лапы; a ig a  ~  on käzi sinul h v  
и лапа же у тебя рука; ср. kabäl 1 
О  srojie  ~ p a h  рубить угол в лапу 

luari s  ларь, ящ ик для муки; 
p u w rn u s pietäh vil'1'oi, a luaris  jaw -

holoi в сусеке хранят зерно, в лари — 
муку; hiiret jaw holoi ~ s  k isu rde tah  мы­
ши едят муку в лари; ср. puw rnu 

luaskavattaw  а см. luaskaw ; ~  ongi 
mucoi молодуха, видать, ласковая

luaska||w  а  1. ласковый; b u abas oli 
~  kakkii v aste  [твоя] бабуш ка была 
л асковая со всеми; sano  hot konzu ~  
san a in e  скаж и хоть иногда ласковое 
словечко 2. добрый в ущ ерб самому 
себе; ~ v a n  ta g u s  on onzi флк. сам 
простой, так  и карм ан пустой 'запас 
простака полый’

l'u as||su  s смб. пустой разговор; 
забавны й случай; hiiö kacotah da kuw- 
nellah  hänen  ~ s o i  они смотрят и слу­
шают его болтовню; tah to in  san u a  vie 
in 't'e re sn o in  ~ a n  я хотел рассказать 
вам еще об [одном] забавном  случае 

luavulleh adv  толком; se lT itä  ~  
одеться как положено

luavuk||as а  ладный, хорошо сло­
женный; ~ k a h a n  1'ehmäzen oletto kaz- 
v a tta n u h  вы неплохую коровушку вы­
растили

luas't'i||e  v ласкать; гладить; kiellät, 
a lapsi ra sk a t Gksikai kazii ~ ta h  
унимаешь, а ребятишки все равно кош ­
ку гладят

luasT iekseh  v  ласкать, ластиться; 
ziiva ttug i m altaw  ~  и скотина л ас ­
тится

1'ubovah adv  дружно, в любви, в 
согласии; käl'flk se t eKettih ~  невест­
ки жили дружно

1'ubovus s любовь, согласие; uhtes 
e l'ä je s  p idäs o lla  ~  чтобы ж ить вместе, 
надо бы иметь согласие; voibi eliä, vai 
~ t u  andanow  ж ить можно, дал бы 
только [бог] любви; ср. suvaicus

l'ubui || ja v  облюбовывать; häi 
~ c c i täm än  kohtan  koin sijakse  он об­
лю бовал это место для постройки

l'ubui ||jakseh о лю боваться; ei sua 
ni päivii n äh tä , ~ ceh eze  nenien koiru 
siiskoin ke не могу даж е смотреть, как 
он возится 'лю буется’ с этими негод­
ными собаками

lugem at||oi a (partic)  1. непрочи­
танный; ~  kn 'iigu  непрочитанная кни­
г а .  2. несосчитанный; ~ to m a t  tiäh te t 
on ta iv ah as  на небе несчитанные 
звезды; peldo m iäriäm ätö i, lam bahat 
~ to m a t  (ta iva s, tiä h te t) флк. поле не 
измерено, овцы не сосчитаны (небо, 
звезды )  3. несчетный, бесчисленный; 
uhtel iskul tapoi n 'e lT ik iim m en  п 'еГ- 
l'i p u arm u a , m uidu hienoloi e l'äv ii 
~ to m a n  luvun флк. одним хлопком он 
убил сорок четыре слепня и бесчислен­
ное количество другой мелкой ж ив­
ности

lugem ||u  s трс. часть мотка в три 
нитки; p andu  puazm ah  öheksin ~ o in  
в пасму взято девять раз по три нитки 

lugie v 1. читать; произносить и з­
вестный текст; ~  g az ie ttu a  читать г а ­
зету; lugow  gu ponom ari смб. читает 
как пономарь; ewlo k irjazen  lug ijua  
смб. некому прочесть письмо; йк- 
siööhizeh sl'iw hkah  m inä puhuin, luviin 
da sil voijiin я  ворожила на свежих 
сливках, читала заклинание и теми

сливками м азала больное место 2. счи­
тать; lapsi jo  lugow  kiim m enessäh ре­
бенок уж е считает до десяти ()  hänel 
jo  nugöi igä lugow  он уж е в годах 
'возраст считает года’; ~  spassibuo 
усердно благодарить 'читать спасибо’ 

luglajline s о лебеде; ~ z e n i lag- 
lazeni, 1'ennä tän n e  m eijän  i i v a n a 1- 
1 u о флк. обж. лебедь-лебедуш ка, лети 
сюда к нашему Ивануш ке; ср. jowcen 

luglet || tua v descr  1. курлыкать, 
кликать; toizet k u rrit 1 'ähtiettih l'endoh 
da —-ettih другие ж уравли полетели и 
закурлыкали; ср. la g la ttu a  2. течь ж у р ­
ча jogi h il'1 'akkazeh ~ ta w  речка ти­
хонечко журчит

lugu s 1. счет; sevota luvus сбить­
ся со счета; spassiboi luvus pidäm iä 
смб. спасибо, что не забыли ’берете 
в рассчет’ 2. вгв. заклинание; tiedoi- 
niekku sanoi: »luvun gu lugenen, ga 
et sijois liiku» знахарь сказал: «если 
только прочту заклинание, так  с места 
не сдвинешься О  kano il'e  ~ w g i ei tietä  
курицам и счету не знают; oli jo  ruw t- 
tu a  k a ik enualastu : öksil puaro il ni ~ w  
ei tiedänuh  было у нее всяких н ар я­
дов много: одним платьям счету не 
знала

luho а  1. гнилой, трухлявый; ve­
neh on m oine ~ ,  ei kestä лодка т а ­
кая  ветхая, не выдержит 2. смб. круп­
ный и костлявый; l'ehm ii on a iga  ~  
корова уж  очень крупная да костля­
вая

luhtakko s луж ица; ei suw rikkaine 
~  on dorogal смб. небольш ая лужица 
на дороге

fuhtalleh adv  в луж ах, луж ами; do- 
rogu  kai on ~  вся дорога сплошная 
луж а

luhtik || ко s место с большим коли­
чеством луж ; täm än  ~ o n  proijim m o, 
sit rodiew  hiivä dorogu  эти лужицы 
пройдем, потом пойдет хорош ая дорога 

luht ||u s луж а; täm ä  ~  ni kezäl 
ei kuiva эта луж а даж е  летом не под­
сыхает; räkel ih as tu t ~ a s tu g i  m ecäs 
на ж аре в лесу д аж е  лужице обра­
дуешься; a ig a  suw ri ~  verdii valu i смб. 
какая  больш ая луж а крови вытекла; 
ср. jo rd an  3, l'em i 2, liedzeh, livoccu 2, 
luhtakko

luikastel || lakseh v freq refl захле­
бываться от слез, смеха; kai ~ e h  m uga 
n a g raw  он так  смеется, что даж е з а ­
хлебывается

luik |f kua v descr всхлипывать; itköw 
~ a n d a s s a h  плачет всхлипывает; cp. it- 
kie 1, p irzistiä , röngiiö  1

luj ||a a 1. крепкий, прочный; ~  jiä  
крепкий лед; ~  regi прочные сани; 
k iera ttu  niitti on ~  скрученная нитка 
крепкая; jowhiine siimu on ~ em b i lan- 
g a s  azu ttu w  леса из конского волоса 
крепче, чем из ниток 2. крепкий, це­
лый; su ap p a it o llah ~ a t  смб. сапоги 
ещ е крепкие; kartohkois vai kudakum - 
baine on ~ , en im ät o llah  h ap annuo t 
смб. только отдельные картофелины це­
лые, большинство сгнило 3. здоровый, 
крепкий; vie ~  m ies o let вгв. ты еще 
крепкий человек; to l'ko  vai pidäw  olla
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~  sflväin hänen  kere с ним надо иметь 
крепкое сердце 4. сильный, крепкий; 
~  isku сильный удар 5. твердый, 
верный (о  слове); sanonen san an , ga 
sit se on ~  san a  если я скаж у 
слово, то это слово будет твердое

lujah adv  крепко, очень сильно; ~  
sivottu  крепко завязан ; ravieh ru adaw , 
ga ~  i stiöw крепко работает, так 
здорово и ест; uinoi fll'en ~  он очень 
крепко уснул; ~  tah tow  opastum ah  он 
очень хочет учиться; ср. sum m ali, 
äijäl

lujahko а довольно крепкий, доволь­
но сильный; vie ~  t'e leg u  on, täi voit 
a ju a  vägi kodvu телега ещ е довольно 
крепкая, на ней можно еще поездить; 
~  isku oli смб. удар был довольно 
сильный; ср. Iu ja ttaw

lujat a dv  наверняка, твердо; ~ g o  
näit?  точно, что ты видел?; ~ g o  
u sk a ld a t tu lla ?  ты наверняка обещ аеш ь 
прийти?; ~  on m endö g o s 't 'ih  навер­
няка [они] ушли в гости

lu j||as't'i adv  крепко; sivo ~  за в я ­
жи крепко; ~  kuw lui izä poijale s a ­
noi ruadoloih  näh слыхать, крепко отец 
поговорил с сыном о работе; sebiä 
~ e m b a s 't 'i  dai heittäw  cakk u an d an  вгв. 
обними [жену] покрепче да и переста­
нет ругать

lujata v  подтверждать; voitgo ~  tä ­
m än sanazen?  можешь ли ты под­
твердить сказанное ’это словечко?

Iujattaw а см. lu jahko; ~  on vie, 
s ta rikku , sinun n 'äpp i вгв. ещ е доволь­
но крепкая твоя рука, старик

lujend||ua v крепить, делать более 
крепким, прочным; ku pakkaine jiän  
~ a w , sit voit i kon 'kil cu ra ta  вгв. вот 
лед проморозит, тогда и на коньках 
можно покататься

luje || ta v 1. крепнуть, становиться 
более крепким, прочным; ~ n i i  jiä 
juhk ah teh eh  крепнущий лед ухает 2. 
усиливаться, крепчать; pakkaine ~ n o w  
вгв. мороз крепчает

lu jevu || s s см. lu jus 1; песеп 
—ttu  n uorua  vie ei o lluh смб. верев­
ки такой прочности ещ е не было

luju H s s 1. крепость, прочность; 
min ~  on langu , ga  ei sua nT sm iet'- 
t 'ie  какая  крепкая нитка, так  даж е 
трудно поверить; to stu  hänen —ttu  
r is 't 'ik a n z u a  m eijän h ierus ni ole ei смб. 
другого такого крепкого человека в н а­
шей деревне и нет 2. см. lu juzet; 
~ o n  lu a jittu w  heitetäh itketändu  флк. 
после рукобитья невеста уж е не причи­
тывает

lujuz||et s  p l этн. сговор, руко­
битье (элемент свадебного обряда); 
tossup iän  zenihöindäs l'äh tieh  svuat- 
tuloi ~ i l 'e  kuccum ah после сватовст­
ва на второй день отправляю тся при­
глаш ать сватов на рукобитье; jäl'1 'e l 
p u a ld u  päiv iä zenihän rodu  kerdiiw  
~ i l 'e  после полудня родные со стороны 
жениха соберутся на сговор; ср. lu ju s  2 

luksist || ua v обж. прижимать уши 
(о животных); hukku korvat ~ i  dai 
1'ähti juoksem ah волк прижал уши и 
побеж ал; ср. lipistiä

luksu а смб. отвислый (об уш ах); 
koiral o llah korvat ~ t  у собаки от­
вислые уши; см. rippui 2

luksulkorvu а вислоухий; ~  koiru 
вислоухая собака

luki| |ta v замы кать, запирать на з а ­
мок; sa lbai su rm an  sundugazeh , luk- 
kuzel ~ c c i флк. он спрятал смерть 
в шкатулку, запер на замочек; ср. luku- 
ta

lu k ||ku, ~ k u in e  s замок; a itan  ~  
амбарный замок; rippui ~  висячий з а ­
мок; veräil on ~  смб. на двери з а ­
мок; luk ita  ~ k u z e l запереть на зам о­
чек; pane am bari ~ k u h  смб. закрой 
амбар на замок О olla  ~ u s  быть под 
замком, быть запертым на замок; lap ­
set päivän oldih ~ u s  дети целый день 
сидели под замком; e rä s  kodvu pidäw  
suw du ~ u s  pidiä иногда надо язык 
за  зубами ’рот на зам ке’ держ ать 

luk ||uta v см. lukita; vikse v a rras- 
tan d an  v a ru a t, joga sijazen  ~ k u o t?  
ты, наверно, краж и боишься, все з а ­
пираеш ь на замок; kal'1 'is kandom uoni, 
sinun luw huozet lukkuzil ~ u t t ih  флк. 
дорогое мое дитятко, упрятали 'з а м ­
кнули' твои косточки под замочки (за ­
колотили в гроб)

lullu s  заячий крик 
lultun |päivu s смб. праздник «лул- 

лу> (? ); he in a rres  ezm äine puhäpäivfl 
nazivaiccih ~  первое воскресенье в се­
ноуборочную пору назы валось днем 
«луллу»

tu Iluo v descr  лопотать, кричать 
(о  за й ц е);  keh tua tto  ~  gu jän ö it не 
надоело вам лопотать по-заячьи; ср. 
lo llo ttua

lum ehi||ine а снежный, заснеж ен­
ный; йКеп on ~  talv i [уж] очень 
снеж ная зима; ~ z e t  k u a ta n ca t валенки 
в снегу; ср. lumiine

lumenIkarvaine а  снежно-белый; ~  
pordim oi снежно-белый горностай

lumen Isegaine а  [в примеси] со сне­
гом; ~  vihm u дож дь со снегом; ~  
vezi вода со снегом

lum estua v 1. пачкать снегом; 
su v a ijah  toine tostu  ~  им нравится 
валять друг друга в  снегу 2. засы ­
пать, покрывать снегом

lum estu||o v refl 1. пачкаться сне­
гом; валяться в снегу; lapset cu rates 
—tah  когда дети катаю тся, они с ног 
до головы в снегу 2. покрываться сне­
гом

lum ||eta v глохнуть от шума; iänes 
ko rv a t ~ e tt ih  от крика уши перестали 
слыш ать

iumetoi а бесснежный; ~  talv i бес­
снеж ная зима

lum ettom u||s s бесснежье; ~ t t u  hal- 
lot o llah vie v ed äm ättäh  смб. из-за 
бесснежья дрова еще не вывезены [из 
лесу]

lumi s снег; lu n d u  panow  идет 
снег; ~  kridzizöw  jallo in  ai смб. снег 
хрустит под ногами; ~  su law  i o ja t 
puhketah снег растает и ручьи побегут 
’проткнутся’; suapku  on lum es шапка 
[вся] в снегу; kuolua lum es брести по 
снегу; roza on valgei ku ~  лицо

бледное 'белое как снег’; h ä n e lT u ö  ei 
pie ni lundu talvel pakiccem ah m en­
nä смб. к нему д аж е  снега з и м о й  йе 
надо идти просить

lum ilaidu s изгородь из снега 
lum i|haw hto s вгв. куча рыхлого 

снега; ~ h a w h to h  so rru in  töm ähtiim ös 
вгв. я упал, бухнулся в рыхлый 
сугроб

lumiine а см. lu m eh iin e ;~  talvi 
снеж ная зима; ~  т е с с й  заснеженный 
лес

lum ilkivos s  снежный сугроб; kor- 
giet ~ k iv o k se t высокие сугробы

lumilkuakku s снежный ком; сне­
жок; lapset 1'ökittih ~ k u ak k u lo i дети 
кидались снежками

lum i |pil'vi s снеговое облако; —p i l ­
vet m ennäh m ad a la l снеговые облака 
плывут низко

lumi Isiä s снегопад; pihal on ~  на 
улице снегопад

lumi | suapku s снеж ная шапка 
(напр., на пне);  korgiet ~ s u a p k a t  kan- 
doloin p iäs высокие шапки снега на 
пнях

lumi | talvi s  снеж ная зима 
lum i|tuho s снеж ная буря, метель; 

on ~ ,  ga  ni dorogu ei nävu такая  
метель, что дороги не видать

lumi | vezi s тал ая  вода (от рас­
таявшего снега); tu k a t pestä —-viel 
мыть волосы талой водой

lumoizil adv: k izata  ~  играть в 
снежки

lum oit||tua о см. lum estua 1; da- 
vais hänen ~ a m m o  смб. давай-ка его 
поваляем в снегу

lum sahtuakseh v descr m om  refl 
вкл. протянуть ноги, умереть

lun ||duo v refl см. lum estuo; ä l'ä  
jä tä  pihale sobii, ~ n u ta h  вгв. не 
оставляй белье на улице, занесет их 
снегом; suom im ata  troppaine ~ d u w , 
em m o piäze ni suw reh dorogah если 
не убирать снег, то тропу заметет, до 
большой дороги не добраться будет 

lunnast||ua v 1. выкупать; suap- 
pait on om beluksis, pidäw  ~  сапоги 
у сапож ника ’в шитье’, надо выку­
пить; pokoiniekoil'e m ua ~  , jen g u a  
1 'ukätä pidäw  чтобы для покойника зем­
лю выкупить, надо монеты бросать в 
могилу; ср. m aksua  1; 2. окупать; 
verko terväh  icen ~ a w  сеть скоро 
окупит себя; nenga ru a d a jen  sinä et 
ni harculoi ~ a  трс. если так будешь 
работать,™  и харчей не окупишь

luo postp  1. к; lapsi tu li m uam oh 
~  ребенок пришел к матери 2. у, 
около; еГйгшпб juw ri sillan  ~  мы ж и ­
вем у самого моста; kondii 1'ehmän 
sordi posti h ierun ~  медведь зарезал  
корову почти у самой деревни; pai- 
m endiim m o m ecäs pellolluo мы пасли 
в лесу около поля; ole meil'1'flö 
kodvaine вгв. побудь у нас немножко; 
p äc ilT u ö  kodvazen istuin я немножко 
посидел у печки

luodo s ряд подводных камней, под­
водная скала; мель в озере, в реке; 
луда; kuha p u w ttuw  verkoh huvin —loil 
судак хорошо попадает в сети на лудах
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luodo) kohtu s cm. luodo; k a lak k ah a t 
~ k o h ta t  jä rv e l рыбные мели на озере 

luogo s 1. скош енная, но не убран­
ная трава; сено; huom enekse luoguo 
ei jiännflh на завтра  неубранного сена 
не осталось; ken ku ra n n a s  n iitu t 
n iittäs , m inä luvvot o ttaz in  флк. смб. 
кабы кто-нибудь у реки луг скосил, 
я бы убрала скошенную траву; o lla  
luvvol сушить и убирать сено 2. смб. 
участок со скошенной, но не убранной 
травой; kai n iittii on luvvol весь луг 
скошен; ~  on h a rav o ittaw  скошенный 
участок нужно сгрести

luogoniek||ku s  уборщик, сушиль­
щик сена; ~ a t  da n iit tä jä t  уборщики 
и косари; —koi p il'v i karko tteli вгв. 
туча [то и дело] спугивала уборщиков 
сена

luogolsiä  s погода, благоприятст­
вую щ ая сеноуборочным работам; tä- 
näpäi, näg u w , ei ro ite  ~ s iä d fl no 
всему видно, что сегодня не будет хо­
рошей погоды для сушки сена

luogovoi||ja  v сушить и убирать 
сено; m uzikku n iittäw , akku ~ £cow  
вгв. муж косит, а  ж ена сушит и уби­
рает сено; kuival niitiil on hfivä ~  на 
сухом лугу хорошо сушить сено

luogovuo v re fl  после скаш ивания 
оставлять сено сохнуть на лугу; an d u a  
hein il'e  ~  дать скошенной траве сох­
нуть на лугу

luohkan'n'u s лохань; ziivatoin 
ju o te tta w  ~  лохань, из которого поят 
скот; käzästien  ai olii ~  лохань под 
рукомойником; см .. lu a h k a n 'n 'u ;  ср. 1о- 
hanku

luom ||i s веко; mi oilow  puw tui 
~ e n  a lle  смб. что-то попало под веко; 
p u h a ld u n u o t ~ e t  опухшие веки

luondal s  подполье, подпол, подыз- 
бина; ta lve t ~ a s  piettih kartohkua , 
n a g ris tu  i rö tk iä  зимой в подполье хра­
нили картофель, репу и редьку; см. 
lu an d a l

luondal I ikkunaine s окошечко под­
полья; a v a ta  ~ ,  a n n a  tuw li puhuvv 
[надо] открыть окошечко подполья, 
пусть ветер продувает

luondalleh adv:  o lla  ~  быть гото­
вым (о сене) для метания в стог; 
su ab ru  ~  , akku suan d a lleh  флк. Стог 
вот-вот долж ен метаться, ж ена вот-вот 
долж на родить

lu s's 'i||e  v descr смб. сосать (грудь, 
вы м я); vaza vai l'ehm iä ~ w  теленок 
только корову сосет; ср. imie 1

luzikalT iine s [полная] лож ка че­
го-л.; p an n a  ~  su a lu a  насы пать полную 
лож ку соли

luzik ||ku, ~ k a in e  s лож ка; siivä 
puw hiine ~  глубокая деревянная л о ж ­
ка; hobjaine ~ k a in e  серебряная лож еч­
ка; ni m idä ei stiönniih, ni ~ k u a  ei 
k a s tan u h  смб. он ничего не ел, д аж е  
ложки не смочил; voidas, ga  ~ k a h  
up o te ttas  флк. [они] если смогли бы, 
так  в лож ке потопили бы; kuivu ~  
suw du riibow флк. сухая лож ка рот 
дерет

luzikku I luguh adv  лож кам и; ~  os- 
tiim m o nag reh en  siem endu семена репы

мы покупали ложками
lu tT i s  клоп; ~  on pieni, toko 

m u a ta  v a ld u a  ei an n a  клоп м алень­
кий, но спать не дает; ср. e läv ä t 2 

lut't'ivu||o  v re fl  заводиться (о кло ­
п ах);  k ru a v a t 't 'i  ~ i  в кровати завелись 
клопы

luvat |[ a  v арх. обещать; puw tui ~ ,  
g a  pidäw  a n d u a  раз уж  пообещал, так 
надо дать; heboine on täkse  päiviä 
~ t u  смб. лош адь на сегодня обещ ана; 
ср. dieksie, to ivo ttua  3, u sk a ld u a  1 

luvet||ella  v freq  1. считать; konzu 
gu kai p a g in a t p riduano is i lahjois 
perävfltäh , b rihan  m uam o ~ te lo w  äijii- 
go  hengiä tu low  lu ju z il'e  когда все р а з­
говоры о приданом и подарках кончат­
ся, мать ж ениха сосчитает, сколько че­
ловек придет на рукобитие 2. при­
читывать; ~  pokoiniekale причитывать 
по покойнику; iänel itkie ~  плакать 
с причитаниями, голосить; ср. itkie 4 

luvettua v caus  давать прочитать; 
~  k irja ine  дать прочитать письмо 

luvoitella v freq см. luvetella  2; 
iänel ~  pokoiniekkua голосить по по­
койнику

luvva o 1. метать сено в стог; 
tu a tto  hiivin loi su a b ran , p iälavohtu  ei 
ro innuh вгв. отец хорошо сметал стог, 
на верхушке сено не испортилось; 
he inä t o ld as lu o d av a t ennem  vihm ua 
смб. сено надо бы успеть сметать в 
стог до дож дя; ср. su a b ra ta  2. з а ­
правлять ткацкий стан; устанавливать 
кросна; vaigu  su aw  k an g as  ~ ,  da  joi 
ih as tu t смб. радуеш ься, когда удается 
заправить стан 3. кидать, бросать; 
l 'e s titö t n ag reh e t loimmo kobareheh очи­
щенную от ботвы репу [мы] кидали 
в кучу; ср. liikä tä  1

luvvonlpenku s  скат луды; ~ p e n k a l 
m enen, sit a inos p u w ttuw  k a lu a  пойду 
ловить на луду, там всегда попадается 
рыба

luw, ~ h u t  s кость; koiru griziw  
~ d u  собака грызет кость; veicen var- 
zi on lu a jittu  ~ s  смб. ручка ножа 
сделана из кости; on laihu, ga  vai 
~ t  kohotetah он такой тощий, только 
одни кости торчат {) kai ~ h u o t  kivis- 
tetSh все косточки болят; v ieras ~  ре- 
reheh riijan  tu aw  флк. смб. чужой че­
ловек ’чуж ая кость’ в семью р азлад  
вносит

l'uwbo 1. adv  любо, приятно; la t 'e  
pandu  p lak a ttu , ga  ~  kaccuo пол хо­
рошо настлан, так  любо смотреть; ol- 
low ~ ,  ga  o ta  смб. если лю бо,так 
бери 2. in terj  любо (возглас, вы ра­
ж авший согласие во время выборов, 
например, волостного старшины)

luw cc||u , ~ a in e  s 1. огрызок, обру­
бок; havvun  jä r i t tä je s  jiä jäh  ~ a t  вгв. 
при рубке хвои [на подстилку] остаю т­
ся обрубки; ä l'g iä  p an g u a  suw rii 
~ a z i i  pielukseh не кладите больших 
перьев с твердыми кончиками в подуш­
ку 2. голые прутья веника; голик; vas- 
tazes jä i jä l'1 'e l'e  vai ~  от веничка 
остался только голик

luwhiine а  костяной; ~  sugaine  ко­
стяной гребешок; h iirelle puwhiine, icele

~  ham m as kazvakkah  пусть у мыши 
вырастет деревянный, а у меня костя­
ной зуб (так говорят, когда уда лен­
ный молочный зуб  бросают через плечо  
на печку)

l'uwlittua v descr баю кать; ~  las tu  
баю кать ребенка

luwn | kannattom akse adv  смб. сов­
сем, бесследно; häv itä  ~  исчезнуть 
бесследно; kunne liennow lam m as hävii 
~  куда-то овца исчезла

luw |p ala  s кость, кусок кости; koi- 
ra l on ~  suw s у собаки кость 
в зубах; kois huondeksel m uam indam  
sanow  m uzikale: m ene hos m a s o i n 
~ p a la z e t  tuo  kodih флк. срм. дома 
утром мачеха говорит мужу; иди 
хоть принеси М ашенькины косточки до­
мой; кШ 'йп l'äm m itiin  räkekse, m ene 
h avvo ta t ~ p a la z ii  sie вкл. я натопил 
ж арко  баню, иди попарь там косточки 

luw  | piä | veicci s нож с костяной 
ручкой; su appais ~  вкл. в голенище 
сапога нож с костяной ручкой

luw t||oi а  без костей; бескостный; 
~  ka lap a la in e  кусок рыбы без костей; 
ew lo ~ to m u a  lihua da piättöm iä kalua  
флк. нет мяса без костей, нет рыбы 
без головы; kieli on ~ ,  pagizow  min 
kaccow флк. мгр. язы к без костей, 
говорит, что хочет ф  ~ to m a l kieKel 
sanon  sinule  смб. я очень прошу тебя 
'говорю тебе языком без костей’

Гйсйккарпе а  очень короткий, ни­
зенького роста; b rihaccuine on ~  da 
zdorow voi ku valgei g ribaine  мальчик 
не высок, но крепенький 'здоровы й’, 
словно белый грибок; ср. KuheKähkö 

1'Qcöi adv  in tens: ~  1'ähiit очень 
короткий; ~  1'uciikkäine niittiine совсем 
коротенькая ниточка

l'udi ||stä  v descr смб. трястись, 
колыхаться; sokat ~ s tä h  щеки тр я ­
сутся; suo vai ~ z ö w  болото лиш ь ко­
лы хается [под нотами]

röhel'ähkö a  коротковатый; ~ t  
oldih v illa t lam bahil коротковата была 
ш ерсть у овцы; ~ in e  p lu a t 't 'u  ко- 
ротковатенькое платье

riihem bäh adv сотр см. lflhem bäs'- 
t 'i; sa n e l'e  ~  рассказы вай короче 

rS h e m b ä s '^ !  adv comp  короче; бы­
стрее; ru v e ta  ru ad am ah , a igu  ~  
m enöw  [надо] начать работать, время 
быстрее пройдет

ГбЬепбеГГй v freq  от 1'flhendiä; 
~  n u a ran  ag jo i укорачивать концы ве­
ревки

röhend ||iä  v укорачивать, делать 
короче; s to lua  voit ~  dai pitkendiä 
[раздвиж ной] стол можно сделать по­
короче и подлиннее; ongo tukkien ~ ä n -  
dii п 'его? умеешь ли ты подстригать 
'укорачивать’ волосы?; ~  kiinnet по­
стричь ногти; ~  sa rv e t подпилить 
рога; ~  m atk u a  сокращ ать путь; ~  
pag in u a  говорить кратко 'укорачивать 
разговор’; leikata  3 ()  ~  käzii уко­
ротить руки (во р у);  ~  sa rv e t усмирить 

rfihendQtt||iä v caus  от 1'iihendiä; 
~  tu k a t подстричься [у парикмахера] 

l'Qhe||tä о refl укорачиваться, ста ­
новиться короче; vahnenet, dai askel
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~ n ö w  состариш ься, да и ш аг станет 
короче; p ä iv ä t —täh, flöt pitketäh дни 
становятся короче, ночи длиннее; oza- 
toi naim ah, iiöt ^»-nemäh флк. бедному 
жениться и ночь коротка 'ночи начина­
ют укорачиваться’

l'ähevd ||s s длина, короткость; so r­
men ~  длиною с палец; flhten ~ ö t  
rem enit ремни одинаковой длины

Huhu H t а короткий (м алы й по д ли ­
не, по времени и пр .); ~ ö t  hallo t 
короткие дрова; ~  kezä короткое лето; 
niigöi m flös 't'in  kezä m eil'e ~  roiheze 
eliä теперь опять лето для нас пройдет 
незаметно 'короткое лето будет’; hänen 
ke on ~  pagin  с ним короткий разго ­
вор О  ~  p u a m ä t 't 'i  короткая память; 
käit on ~ ö t  руки коротки; iskizit, 
ga  ~ ö t  käit o llah  ты ударил бы, да 
руки коротки

rShut|h iem ai|räccin  s нижняя ру­
баш ка с короткими рукавами

Huhut| igäine а недолговечный, не­
живучий; kai lapset oldih ~ ig ä z e t, 
aijoi kuoltih все дети были неживучие, 
рано умерли

Huhut Imieliine а  легкомысленный; 
~  tiittö  легкомысленная девушка

ГйЬйбНкд а  см. l'u h el'äh k ö ; ~  kezä 
коротковатое лето; ~ in e  nuoraine 
коротенькая веревочка

TOhöösTi adv  коротко; ~  sanuo  
m idä g azie ttu  k ir ju ttaw  коротко рас­
сказать, о чем пишет газета

Huk || kie v 1. бросать, кидать; ~  
viet venehes вычерпать воду из лодки; 
—-itäh sohii kunne p uw ttuw  вгв. кидают 
одежду, куда попало; l'evol lum et ~  
сбросить снег с крыши 2. сбрасывать, 
лиш аться чего-л.; выделять пот, слезы 
и пр.

Hukkiekseh v re fl бросаться, кидать­
ся; lume! ~  кидаться снежками

1'йккй s арх. удача; m engiä jum a- 
lan k e l'e  höväh ~ п  идите с богом, да 
будет вам удача; ср. oza 1

1'йккй |тюГеГГНпе а мгр. дурако­
ватый; b rihan  na iduw  toizes tu tös, 
jä te ttä  tiittö  käsköw  kehittiä libo 
l'esk e l'e , libo n iis 't 'ie l'e , libo ~ m ie l 'e l '-  
1'izel'e когда парень женится на другой 
девушке, оставленная девуш ка велит 
сватать себя или за  вдовца, или за 
увечного, или за  дураковатого; ср. 
u ruahko , u ruan lu ad u in e

Hfikkävfi || ö v re fl 1. оказываться 
заброш енным, запущ енным; ср. höl- 
gävflö 2. отодвигаться, переноситься 
(на  какой-л. срок); ruav o t vai ~ tä h  
da ~ t ä h  работы все отодвигаются да 
отодвигаются

Hfikähfitt || iä v im pers  подбросить, 
качнуть; sildazes a ja je s  m asina l ~ tä w  
когда проезж аеш ь мостик, [не раз) 
подбросит

Hfikäsköittiä v см. Hukähtittiä 
rukatta |j w a (p a rtic)  бросовый; 

su k a t m endih ~ v ä k se , m uga ruoz- 
m evuttih  мгр. чулки надо было выбро­
сить, так  они запачкались в ржавчину 

Нйк || ätä v 1. бросать, кидать; ~  
kivi vedeh бросить камень в воду; ~  
bokkah бросить в сторону; ~  a rb ah
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бросить жребий; iäHepäi ~ k iä t ,  jäl'1 'e l- 
päi keriä t флк. смб. вперед бросишь, 
позади себя найдешь 'собереш ь’; tol'ko 
s v u a t 't 'u , hiivin luw du k u assah  —käit! 
пчн. ну, сватья, ты здорово подвела 
'костей в каш у накидала’!; ср. cum- 
m uttua , h u rra ta , luvva 3; so rdua  2, 
v iskata  3; 2. оставить, бросить Koro- 
д., что-л.; ~  akku смб. оставить жену; 
~  pereh бросить семью; ср. hfll'1'ä- 
tä  2, jä t t iä  5; 3. сбрасы вать, лиш ать­
ся чего-л.; выделять пот, слезы и пр.; 
~  sovat piäl сбросить с себя одежду; 
ziivattu  k a rv an  ~ k ä i  смб. скотинка вы­
линяла ’сбросила ш ерсть’; kana  jo  h ä n ­
nän ~ k ä i  смб. курица уже линяет 
’хвост уронила’; hibjan ~ k iä w  heboine 
смб. лош адь тощает 'сбрасы вает тело’; 
kondii p ö lT ästiii, g a  kaiken dorogan 
p ask u a  —kai медведь от испуга всю 
дорогу изгадил; segoim m o m eccäh, ga 
itk u s tu  ~ k ä im m ö  перен. мы заблуди­
лись в лесу, так и наплакались вдо­
воль 4. impers: p e r 't 'i l 'e  savvun
~ k iä w  в избу валит дым ’дым вы­
брасы вает в избу’ 5. перевозить, пе­
реправлять; ~  hebozel ha llo t перевезти 
на лош ади дрова; ~  venehel poikki 
jä rv es  вгв. переправить на лодке через 
озеро; ~  m asinal pala ine  подбросить 
на машине 6. бросать заниматься 
чем-л.; ~  kurindu  бросить курение; 
~  viinan juondu  бросить пить водку; 
ср. heittiä  3; 7. перен. свергать,
увольнять; konzu k e r e n s k o i n  рга- 
v it'e l 'sv u  rodiih, cuari se —-ättih смб. 
когда образовалось правительство Ке­
ренского, царя-то сбросили; ni m ittu as 
ruavos m inuw  ei —ättu  ни с какой 
работы меня не увольняли ’не броса­
ли ’ 8. перен. переносить, откладывать 
на какой-л. срок О —kiä kartih  рас­
кинь карты

1'йГй 1. s крень (крепкая древе­
сина, которая образуется в стволе 
хвойного дерева, согнувш егося во вре­
мя роста); ~ w  on paha p ila ta  крень 
плохо п и л и т ь  2 .  а см. l 'fll'flkäs; puw 
on ä ijä l ~  дерево с большой кренью 

l'd l'f ik ä s  а с кренью, креневой, кре- 
нистый; iil'en  on ~  kuwzi, vai hal- 
g u a  roih уж  очень кренистая ель, 
годится только на дрова

l'fil'fi|parzi s  бревно из дерева с 
кренью; kölg isalvoh ~  pandu  мгр. в 
боковую стену вставлено бревно с 
кренью

1'йГй |puw s см. 1'й1'й 1 
rfimnrättiä и сгибать, гнуть; ~  

vem m eldu гнуть дугу
l'fimmähfittiä v т от  согнуть; ~  

s to ikkua [немножко] согнуть косу 
l'fincist || iä. v descr  находиться на 

четвереньках; toici lapsi m uates ~ ä w  
иногда ребенок спит на четвереньках; 
ср. m iil'c istiä

rf in c is täö  v re fl становиться на чет­
вереньки; ~  la ttie l'e  стать на полу на 
четвереньки

rfindzfittiä v descr сильно качать 
~  puw n lad v u a  качать вершину дере­
ва; ~  kätkflttii качать люльку; ср. 
h u rg u ttu a , keikuttua, liiku ttua  1

l'fiv

l'ungiskö a cm. I 'flngu; ~  puw 
кривое дерево; ~  se l'g u  спина седлом 

l'fing||d а кривой, согнувшийся; ~  
puw кривое деревое; ~ ä t  so rk a t смб. 
кривые ноги; hebozel on se l'g u  ~  смб. 
у лош ади спина седлом; ср. v iäru  1 

l ängätt||iä  v descr  пружинить, ш а­
гать как на пружинах; a s tu w  ~ ä w  
suw ris suappailo is идет, ш агает в боль­
ших сапогах

l'fingäk ||äs а см. l'Q ngä; oldih te r ­
vaiset s lo ja t ~ k ä h ä s  puoles смолистые 
слои были на утолщенной стороне де­
рева

l'dpsin |rengi s подойник; niigöi o l­
lah raw d aze t ~ re n g iz e t теперь подой­
ники железные; tävven  ~ re n g iz e n  kier- 
däh  l 'ö p säw  за  один раз [корова] дает 
молока полный подойник

l'fips||iä v  1. доить; ~  puh tahakse  
выдоить полностью ’дочиста’; juw ri 
~ ä h iiw  ei sua  m aidoloi lask ettu a  сразу 
после дойки цедить молоко нельзя 2. 
давать молоко, доиться; 1'ehmii k iel'es 
~ ä w  смб. корова доится с [хороших] 
кормов ’с язы ка’; ср. tip u ttu a  2; 3. вы­
цеживать; lapsi ei kaikkii ime, n än '-  
n 'il'ö i kiin ittäw , p idäw  ~  смб. ребенок 
не все высасывает, груди грубеют, 
надо вы цеж ивать 4. перен. выдаивать, 
выманивать; hänen huvin ~ e tt ih  у 
него все выманили

Гйргй s дойка; 1'ehmii on p a rah as  
~ s  корова в лучшей поре дойки

l'fipsfi]l'ehmfi s дойная корова; sit 
vie oli vaza , niigöi on ~  [она] 
тогда еще была телкой, теперь уж е дой­
ная корова

l'fipsfi || s s удойность; ~ k s e l 'e  on 
endizen m oine 1'ehmii в отношении 
удоев корова прежняя; 1'ehmii -—stö 
vähendäw  корова сбавляет удой

l'fipsä|]i 1. s  доильщ ица, доярка; 
1'ehmii m öngöw  —-j iä корова зовет 
’мычит’ доильщицу; ru ad aw  ~ jä n n ö  
[она] работает дояркой 2. а молоч­
ная, дойная; ostiim m o ~ j ä n  1'ehmän 
мы купили дойную корову; l 'eh m r 
on iilen h iivä ~  корова дает м н е  о 
молока 'очень дойная’

('flpsäldiä v т от  быстренько по­
доить; ~  da  ju o ta ld u a  l'ehm fl быст­
ренько подоить и напоить корову

l'fipsävfij|ö v re fl раздаиваться; 
l 'äh tem l'ehm ii jugieh  ~ i  первотелка с 
трудом раздоилась

l'flpsö || s s количество молока от од­
ной дойки; kahten  ~ k s e n  m aijo t смб. 
молоко от двух доек; сот  ehtii-, 
huondes-

l'utett||iä  v descr  колыхаться, зы ­
биться (о  болоте); suo on moine 
pehmei, vai ~ ä w  болото такое топкое 
'податливое’, что [под ногами] ходу­
ном ходит; iim bäri on ~ ä i  suo кругом 
зыбучее болото

Tfivvä v  1. бить, стучать; ~  ku- 
laka l s to lua  стучать кулаком по столу 
2. бить, избивать; ~  rem enil бить 
ремнем; vaccaine täw zi sö ö m ättäh , se l'- 
gäine  kibei l 'u ö m ä ttäh  флк. смб. [я] 
сыта некормленная, спина болит неби­
тая ; ср. hozie, p e rg u a  1; v icoittua 3.



— 196— Täh

прибивать дождем; бить ветром; niite- 
tiin  h e in 'än  vihm u l'iiöw  sinne sam - 
m alih скошенную траву прибивает д о ж ­
дем туда в мох; tuw lenke vihmuw, 
vien l'flöw se in 'äh  дождит, ветром бьет 
воду о стену 4. бить (о  часах); 
cu asu t ~ h  k ah tu tostu  часы бьют две­
надцать 5. стучать, биться; söväin 
l'iiöw  row no сердце стучит ровно ф  ~  
k ih la t побиться об заклад

1'ävväkseh u re fl  1. биться, у да­
ряться 2. приставать, прибиваться О 
ru a d u a  ~  работать через силу

riiw h te||s , ~ h u t  s смб. см. liwhtes; 
him oitteli tä s jo  pellos k ag ru a  —• Kei­
k a ta  флк. хотелось бы мне в этом 
поле сж ать  сноп овса; pe lvahat si- 
vo ttu  ~ h ö z in  лен связан  снопика­
ми

l'Qömät||öi а небитый; Гйоёй ~ tö -  
miä s e lT ä s  kandaw  флк. битый неби­
того на спине несет

l'S6t||ti s бабка, бита; ~ i l  is- 
kietäh konah битой бьют по кону

l'iiött||iä  v 1. caus см. l'Q ötätät- 
tiä  2. im pers  отбивать; набивать, на­
тирать; ja lla n p o h ja t, ~ i  koval dorogal 
подошвы отбило на твердой дороге; 
v ierah is su ap p a is  ja llan  ~ i  смб. в чу­
жих сапогах натерло ногу

l'Göt||tiäkseh о refl рваться, стре­
миться куда-л.; häi ~ ä h e z e  kodih он 
рвется домой

Kuötätutt H iä v caus давать бить; 
tu h jän  täh  vai lapsen ~ i  только зря 
дал избить ребенка

l'äbi 1 adv  1. сквозь, насквозь; 
pustiä  ~  проткнуть насквозь; polvet 
s tano is o llah  k u lu ttu  ~  смб. в брюках 
колени износились до дыр; late  on ha- 
pannuh  ~  пол прогнил; e räh ä t vie ~  
1'ijpsettih некоторые [коровы] доились 
без сухостоя; rah v astu  on m uga, ga 
et ~  piäze смб. народу столько, что 
не проберешься 2. напролет; ~  döt 
lam pua po lte tah  все ночи напролет они 
ж гут лампу; su w tk a t ~  vihm ui дож дь 
шел сутки напролет; vuvvet ~  veduo 
viettih смб. круглый год ’годы напро­
лет’ занимались извозом 2 postp  и 
ргер  сквозь, через; unes ~  kuwliin 
heijän  pajon  сквозь сон я слыш ал их 
пение; kai kuw luw  se in 'ä s  ~  все 
слышно через стену; u ijittu a  käzis ~  
смб. выпустить из рук; an d u a  ik- 
k u nas ~  дать через окно; kala  piäzi 
verkos ~  рыба уш ла из сети 'через 
сеть’; b u rah tu ak seh  ham bahis ~  смб. 
буркнуть сквозь зубы; kaccuo kulm is 
~  смб. смотреть исподлобья 'сквозь 
брови’; tu lla  ~  mecän смб. приехать 
через лес; san o tah , ga ~  ices menöw 
они как скаж ут, так  меня всего про­
шибет; ср. h a lg i <0 m inä sinun ~  
näin  я тебя насквозь вижу; laskie 
— korvis пропустить мимо ушей; ku 
~  m uas kadoi как сквозь землю про­
валился

t'äbi( lastu s см. läb ilaw daine 
l'äbi | lawdaine s ткацк. дощечка 

с отверстиями для закрепления ворота 
на ткацком стане при натягивании ос­
новы, притужальник

ГаЫ 'еШ а v descr 1. лебезить; ~  
tu a ta s  tim bäri лебезить перед отцом 
2. болтать, трепаться; tiih jiä , naizet, 
zavodiitto  niigöi ~  зря вы, бабы, 
сейчас начали языки чесать

1'äcäkkö а см. lacakko 1; ~  nenä 
плоский нос; ~  kivi плоский камень 

l 'ä d z ä |n e n ä  а с приплюснутым но­
сом; с плоским клювом; ~  m uzikku 
мужик с приплюснутым носом; ~  
sorzu  утка с плоским клювом

i'ä d z ö t ||t iä  v descr мять, толочь; 
раздавливать; ~  m u a rja t  da panna 
peskuw  растолочь ягоды и всыпать 
[сахарного] песку; m uga tungietaheze, 
o nnuako  ~ e tä h  [они] так  напирают, 
того и гляди сомнут

l 'ä d z ö t ||ä  v refl мяться; раздавли­
ваться; p iira it ~ t ih  kassa lin  pohjas 
пироги [все] помялись на дне коше­
ля; m u a r ja t  ~ ä h  huavos kand ajes  
ягоды при носке в мешке мнутся

räh eh i|]in e  а см. 1'ähäine; ~ z e t  
ro d 'n 'a t  близкая родня

l'ähehköl adv  почти рядом, непода­
леку; — ugodiiheze käzih kangi почти 
рядом наш лась 'попалась в руки’ палка 

1 'ähekkäh adv  недалеко друг от дру­
га; рядом; e l'äm m ö  dai ruam m o hänen 
kel'e  ~  смб. мы с ним и живем и 
работаем  недалеко друг от друга 

l 'äh ek k äi adv  см. l 'ähekkäh  
l ähehähköh  a d v  довольно близко; 

~  do ro g as kojin sro jiit близковато к 
дороге ты дом [свой] построил

1'ähembi 1. а сотр  более близкий, 
ближайш ий; ~  peldo ближ айш ее поле
2. a d v  сот р см. 1'ähembä 1; tu lla  ~  
подойти ближ е 3. ргер  и postp  ближе 
к; ~  päccii ближ е к печке; hieruw  
~  т е с с й  vai hienonow da hienonow бли­
же к деревне лес все мельчает и мель­
чает

1'ähem bä 1. сотр adv  ближе, по­
ближ е; tu le  ~  подойти поближе 2. 
ргер  и postp  см. l 'ähem bi 3; siir- 
d iiä t ~  sto lua  подвиньтесь ближ е к 
столу

räh em b äc i 1. adv  сотр  более близ­
ко, поближе; a jele  vavot ~  проезжай 
грядки поуже (поближ е друг от друга)
2. .  in terj:  kiindäi hevole ringah tih :

вгв. пахарь крикнул лошади 
« [бери] ближе!»

1 'ähendiä v приближать; придвигать 
ближ е; ~  icceh päi приблизить к себе; 
su a to t ~  su avusijah  päi перетаскать 
копны ближ е к месту стога

rä h e n d || iäkseh v re fl  приближаться; 
подходить поближе; ~ ä i  sto lah  päi 
присаж ивайся 'приближ айся’ к столу 

l 'äh e ttä v ä l adv  см. 1'ähehköl; sienet 
o llah  ~  смб. грибы растут непода­
леку [от дома]

i 'ä h e ] |tä  v 1. близиться, прибли­
ж аться; veneh ~ n ö w  ra n d ah  лодка 
приближ ается к берегу; olet kodim uale 
~ n n ö h ?  видать, ты поближе к родным 
местам переехал 'приблизился’?; vih- 
m upil'v i ~ n ö w  дож девая туча подхо­
дит; v ah n u s tu low  dai su rm u  ~ n ö w  
флк. смб. старость подойдет да и 
смерть приблизится 2. близиться, ста ­

новиться близким по времени; vuvvet 
jo  ~ tä h  sad ah  годы подходят к сотне; 
l 'eh m äl'e  k an n an d u a ig u  ~ n ö w  у коровы 
время отела приближается

I'ähevä||s s см 1'ähfls; v irs tan  ~ ö l  
на расстоянии версты; täm än  —ölgoi 
oliitto? вы так  близко и были?

I'ähici adv  близко, на близком рас­
стоянии; ~  proijit, toko et p e r 't'ih  
now ze близко проходишь, а вот в избу 
не заходиш ь; vihmu ~  proidii дождь 
близко прошел

l'ähiine а смб. см. l'ähä ine  
1'ähll 1. adv  вблизи, поблизости; jo 

on ehtii ~  вгв. вечер уж е близко; ~  
tä d ä  et sua  смб. поблизости этого 
не достанеш ь 2. ргер  и postp  близ 

räh i|m ail adv  см. 1'ähil 1; ~
ruam m o мы работаем близко

1'ähilmaile adv  примерно, прибли­
зительно; m aksoin nenga  ~  suan  смб. 
я заплатил примерно около сотни

l'äht||e s прорубь; 1'uadie —iet 
m erezoil'e  прорубить проруби для ме­
реж ; ju a ttu a  heboine -—-iel напоить 
лош адь у проруби; ср. jo rd an  1, 
su la in ; сот  uveh-

l'ähtem s нетель; v azas kazv a te ttu  
~  из теленка вы ращ енная нетель 

rähtemizM'1'eh adv: olla ~  быть го­
товым к уходу, к отъезду; odva eht'iin , 
m asin  oli jo  ~  я с трудом успел, м а­
шина чуть было не отправилась

TähteinIrehm ii s первотелка; ew lla 
su w ret m aijo t ~ T eh m ä s  от первотел­
ки немного молока

Tähtendul mieli s настроение, дума 
уходить; g o s 't 'a l  jo  on ~  гость уже 
собирается уходить

Tähtendulpäivii s день ухода, отъез­
да , отправки; jiäTöin ~  день, когда 
сходит лед; arm ieh ~  день отправки 
в армию

T ähtet||e lT ä  v freq  собираться в 
путь; —teli linnah da pocci evähät 
söi он собрался [было] в город, да 
не получилось ’свинья харчи съела’ 

l'äht||ie u 1. отправляться, уходить, 
уезж ать; ~  meccäh пойти в лес; ~  
pihale выйти во двор; jo  on a igu ~  
уж е пора уходить; ~  hebozel g o s 't 'ih  
поехать на лош ади в гости; ~  opas- 
tu m ah  поехать учиться; ~  lam pal ies 
отойти от света ’лампы ’; en eh t'inöh  
ni m idä, tu ld ih  dai —iettih я ничего 
не успел [сделать], [они] пришли и 
ушли; odva vai ~ e n d ä l 'e  eht'iim m ö 
мы еле-еле успели к отправлению;
■—-eihgö spickat keräTe? взяты ли 'по­
шли ли ’ спички с собой?; poigu on 
arm ieh ~ i i  tänäsiig iiziin  смб. сын в 
этом году в армию пойдет; ср. m ennä 
1; 2. отделяться от чего-л., сходить с 
какой-л. поверхности; вытекать, вы па­
дать ; k ru ask u  la t 't 'ie s  ~ ö w  краска от­
ходит от пола; revu t ei —-ietä грязь 
не отходит; lumi ~ i  снег сошел; 
sorm es veri ~ ö w  из пальца кровь 
идет; tu k a t —ietäh p iäs волосы вы па­
даю т; tu rk is  kai k a rv a t —iettih вся 
шуба вылиняла; ср. pakkuo 2; valuo
3. получаться, выходить; pocis kuwzi 
puw dua ~ i  свинья потянула на шесть
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пудов ’из свиньи вышло шесть пудов 
[м яса]’; villois ä iju  b ruakkuh  ~ ö w  
шерсти много в брак идет; ru istu  
hiivin ~ i  riihes хороший обмолот ржи 
получился 'хорошо ржи вышло’ 4. про­
исходить от кого-л.; p a k k a z e n  
i i v a n a s ~ ö w  heijän  rodu смб. их 
род происходит от И вана Пакканена
5. проходить, прекращ аться; uni ~ ö w  
dai havacun  сон пройдет и я просы­
паюсь; nälg ii ni mil ei ~ e  голод ни­
как не проходит; himo ~ i  охота от­
пала; ср. heittiä  1 , 3  О  ei terväh  
hengi ~ е  [он] не скоро умрет; p a ja t- 
tu a  mi vai kerois ~ ö w  петь во все 
горло; pagizizin, g a  iäni ei ~ e  я го­
ворил бы да голоса нет; hänel joga 
sija  käis ~ ö w  смб. он на все руки 
мастер; mi m idä on om m eltuw , kai on 
om is käzis ~ e n iih  что у меня нашито, 
все своими руками сделано ’из своих 
рук вышло’

l'ähtö s 1. отправка, уход, отъезд; 
n u o tale  ~  отправка на рыбную ловлю; 
kiirehensegaine ~  отправка второпях
2. выход, количество; pieni ~  rodih 
rugehis: oldih heinän segazet немного 
зерна от ржи получилось: травы во 
ржи было много

l'äh ä ||s s близость; täm än  ~ ö lg o i 
hallo t ollah? разве так  близко [у вас] 
дрова находятся?; ср. läheviis

1'ähäci adv  вблизи, с более близкого 
расстояния; ~  kodi on fll'en coma вбли­
зи дом очень красив; см. 1 'ähembäci; 
ант. loitoci

lähäline а  ближний; близкий; ~  
m eccä ближний лес; ~ z e t  n iitu t ближ ­
ние луга; ~  om a близкий родствен­
ник; ср. l'ähehiine, lähiine

1'ähäl adv см. 1 'ähän; kodi on ~  
дом находится недалеко; cp. lä s  1

l'ähän adv  близко, недалеко; häö 
ru a ta h  ~  они работаю т недалеко; 
e l'ä w  ~  он живет близко; ~  kfln 'äb- 
rä s , da  et pu re  флк. близко локоть, 
да не укусишь; ср. lä s  1

l'äik||käö v re fl 1. плескаться; 
колыхаться; качаться; vezi ra n n as  
~ k iiw  вода плещется у берега; ruge- 
het o llah moizet h iivät, ga  vai ~ f ltä h  
смб. рож ь [в поле] такая  хорош ая, 
д аж е  вся колышется [от тяж елого зер ­
на] ; veneh ~ k ä w  aldoloil лодка качает­
ся на волнах 2. расплескиваться, вы­
плескиваться; regäz il tuvves puoli puc- 
cii ~ ä i  vettu  половина бочки воды 
выплескалась, когда везли на санках
3. сверкать, переливаться; heboine оп 
m oine k ä lT ä in e , ga vai ka rv u  ~ k ä w  
лош адь так ухожена ’сы та’, что даж е 
шерсть переливается; i i v a n ukon 
poigu on m oine com a, kai ~ k ä w  флк. 
сын старика И вана такой пригожий, 
даж е [весь] сверкает

1'äikötelTä v freq  от 1 'äikättiä; 
~  v e ttä  h ä lT e  p iäle плескать на него 
воды

l'äikättiä u 1. плескать; колыхать; 
качать; ~  venehtä качать лодку 2. 
расплескивать, выплескивать

1'äikähternräkseh v freq  refl по­
плескивать; колыхаться; покачиваться;
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jä rv i vai ~ e h  озеро только плещется 
l'äikäht||iäkseh v m om  re fl 1. плес­

нуться; колыхнуться; качнуться 2. рас­
плеснуться, выплеснуться; m aido ~ iih e- 
ze piälici молоко выплеснулось через 
край; tu k a t ~ e ttih ez e  ocale волосы у п а­
ли на лоб

l'äikäsköit||tiä v 1. см. lä ikä tä  2. 
descr: l 'äm m itä  k ä l 'ä  ~ ä  истопи-ка 
быстренько баню

1'äikätä v 1. плеснуть; ~  ve ttä  
hiilil'e  плеснуть воды на угли 2. кач­
нуть

rä im ister||l'äkseh  v descr freq  refl 
кривляться; ~ eh eze  sit tä ttö h ö in  ies 
кривляется [он] тут перед девушками 

l'äim ||iä v descr  сверкать; блестеть; 
sto ikan te rä  ~ ä w  лезвие косы свер­
кает; tu len isku  ä h tä  to ttu  ~ ä w  мол­
ния то и дело сверкает; —äjä t su a p ­
pait сапоги с блеском; cp. 1 'äipettiä 

1'äimä s о развязном  человеке; 
huijutoi ~  бесстыдник; cp. 1'äimöi

räim äht||iäkseh v descr m om  refl 
cm. l 'ä ipäh tiäkseh ; tu len isku  ~ iiheze  
молния сверкнула

l'äim ä||tä  v descr  1. сверкнуть, бле­
снуть; ei ehtinuh j ä r ä  räckiäkseh, ku 
tu ld u  ~ i  не успел ударить гром, как 
сверкнула молния 2. ударить; ~  korva- 
1е дать в ухо

Täimöi s см. l 'ä im ä  
1'äipet || tiä v descr cm. 1'äimiä; 

suappait ~ e tä h  сапоги блестят
1'äipähtel'|| l'äkseh v descr freq  refl 

то и дело сверкать, вспыхивать; 
st 'o k lu  pä iväzes ~ e h ez e  стекло свер­
кает на солнышке

1'äipä.ht || iäkseh v descr m om  refl 
сверкнуть, вспыхнуть; veicen te rä  —iihe- 
ze лезвие нож а сверкнуло

l'äkehtu||ö v refl зады хаться; зах л е­
бываться; veim m ö kahtei heinäregie 
~ n d ä s s ä h  мы вдвоем везли воз с се­
ном и чуть не задохнулись; n a g ra je s  
~ i  [он] захлебнулся от смеха; ср. 
läpeh täö

1'äksätit || iäkseh v descr m om  refl 
шлепнуться; lapsi palazen  astuw  dai 
~ ä h  langiew  ребенок немножко прой­
дет да и шлепнется, упадет

1'äksätä v descr ударить, ш леп­
нуть; ~  p e rze ttä  v aste  käm m enel 
шлепнуть ладонью  по заду

l'äm ||bäö v re fl гнуться; проги­
баться; m u g a  tuw low , kai puw t ~ m ä -  
täh  так дует, даж е деревья гнутся; 
häv äh  san ah  1'eppä ~ b ä w , pahah ka- 
daigi katkiew  флк. если по-хорошему, 
то и ольха гнется, если по-плохому, так 
и можжевельник сломится; —bäj ät 
sab lah a t гибкие носилки для сена; 
sildu ~ b ä w  мост прогибается; jiä 
~ b ä w  лед прогибается

l'äm m etä v теплеть, становиться 
теплее; siä t ~ h ,  päivät pitketäh  вгв. 
погоды становятся теплее, дни длин­
нее

räm min а  и s смб. см. l 'äm m ä; 
~  turk i теплая шуба; kaksi päiviä oli 
~  ga  äijä  oli tihii два дня было тепло, 
так  комаров было много

l'äm m in|m ua s теплый край, юг;

ГЬп

tä tä r  e l'ä w  1 'äm m äsm uas, on zu aru  
u i'en  suw ri дочь живет на юге, [там] 
ж ара очень больш ая; piäsköi linduine 
p a ja tti 1 'äm m ähm uah 1 'ähtijes флк. пе­
ла пташ ка-ласточка, улетая в теплые 
края

l'äm m it||e lT ä  v freq  от l'äm m it- 
tiä; iccie ~  tu le lluo  греться у костра; 
~ te l 'e  k ä l'u in e  ozavem bil kädäz il, kaco 
kunne sag iet sav v u t 1'ennetäh флк. 
истопи-ка баинку легкой рукой 'счаст­
ливыми руками’, посмотри, в какую 
сторону дым пойдет

räm m ites s смб. см. 1 'äm m itäs, 
vähä on ~ t ä  мало дров

1'ämmit || tiä v 1. топить (баню, 
печь); kuival hallol k ä l 'ä n  seicas ~ ä t  
смб. сухими дровами баню истопишь 
быстро; akku jiäw  päccii ~ tä m ä h  ж ена 
остается топить печь; ~ e ttä v ä k s e  pi­
la ta  da h a ita ta  ha llo t tä s  om as pihas 
для топки [надо] распилить и раско­
лоть дрова здесь на своем дворе; 
ср. h iilu ttua  2; 2. греть, разогревать; 
pidäw  cuaju  ~  надо чай подогреть; 
ср. h iilu ttu a  1; 3. греть, согревать; 
joi päiväine ~ tä w  смб. уже и сол­
нышко греет

Гämmitfit || tiä v caus просить исто­
пить (баню , печь); kesk in 'edä lil pidäw  
~  кйГй на середине недели надо по­
просить истопить баню

1'ämmittä ||ö v im pers  теплеть; heit­
ti bokkah jm stän d än , ~ w  перестало ко­
лоть в бок — к теплу 'потеплеет’

räm m ittäm ät||6i а 1. нетопленный; 
~  p e r 't 'i  нетопленная изба 2. не- 
разогретый

räm m itä || s 1. топка (бани, печи); 
ra s tav a s  jo  päivä on päcin ~ k sen  
a ijan  pitkem bi смб. с рож дества день 
прибавится настолько, насколько по­
требуется времени, чтобы печь успела 
протопиться 2. дрова; количество дров, 
которое можно в один раз насадить 
в печку; k ä l 'ä h  on suo te ttu  kaksi 
~ s t ä  h a lg u a  в баню дров отнесено на 
два раза  протопить; riiheh h a lg u a  —stti 
enäm biä ei p id än n äh  в ригу больше 
одной охапки дров не требовалось; 
см. räm m ite s ; ср. halgo, puw  3

1'ämmitäs laigu s время, нужное для 
топки; toine n 'eid iine sanow : »minä 
om behen kolmet kuadiet k ä l 'ä n  ~ a ig a h  
флк. обж. вторая девица говорит: 
«я сошью трое кальсон, пока баня 
истопится»

l'äm ||m itä v re fl 1. топиться (о ба ­
не, печи); päcit h ierus ~ m itä h  aijoi 
смб. в деревне печи топятся рано; 
pozuaru  sä tä i  h ierun a g ja s  ~ b i jä s  
k u l 'ä s  пож ар в конце деревни н а ­
чался от топившейся бани 2. греться, 
нагреваться; sam b u aru  ~ b iä w  самовар 
греется; kezäl joves vezi ~ b iä w  летом 
вода в реке становится теплой; ср. 
h iilavuo 3. греться, согреваться; ~  pä- 
cil греться на печи; juo vähäine da 
~ b ie  смб. выпей немножко да и 
согрейся

rämm||Q, ~ ä in e  1. s тепло; 1'ezan- 
kas ~  tu low  от леж анки идет тепло; 
poigu vie su ö ttäw  da ~ ä s  pidäw  смб.
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сын еще кормит да в тепле держ ит 
[меня]; o g urco il'e  pidäw  ~ iä  огурцам 
нужно тепло; p e r 't 'ih  m uga tuw low , ga 
~  nikui ei pflzu смб. избу так про­
дувает, что тепло совсем не держится; 
p e  d г u n päivän a iguzet ~ ä z e t  теплые 
денечки ’тепло’ середины лета 'времен 
Петрова дн я’; ср. l'äm m in  2. а теп­
лый; ~  ta lv i теплая зима; ~ ä in e  
päivtx теплый денек; ~  m aido теплое 
молоко; ~ ä t  sovat теплая одеж да; 
~ ä t  käit теплые руки; ср. hiilaw, 
1'ämmin, su la  I, 3

1'ämmähkö а тепленький, нехолод- 
дый; ~  siä нехолодная погода

l'äm m äht||iäkseh v descr т от  refl 
см. Käm m ähtiiö; ja l la s  ei ni —äi, on 
m oine sangei полоз нисколько не 
гнется, такой толстый

l'ämmäht||Qö v descr т от  refl 
согнуться, прогнуться; ladw u on moine 
sangei, ga  ei ni ~ й  смб. верхушка 
[дерева] такая  толстая, что даж е не 
согнется

l'äm m ä||ine 1. а см. l'äm m ähkö; 
päcil on йГеп ~  o lla  на печи очень 
тепло греться; ср. 1'ämmii 2; 2. s  см. 
l 'äm m ö 1

T äm m äsT i adv  тепло; ~  tuw low  
дует теплом; ~  päiväine p a s taw  ж арко 
солнышко печет

l'än g ||et s pl хомут; p ru a z 'n 'isn o it 
~  праздничный хомут; ~  p anna  hevole 
piäh надеть хомут на шею лошади; 
heboine on ~-is лош адь запряж ена 
’в хомуте’; roih ~  v u a rah  Tiputtua 
придется хомут на веш алку повесить 
(нет возможности содержать лош адь);  
a llu s  o ste tah  hebo, a sit v a s te  ~  вгв. 
сначала покупают лош адь, а потом 
только хомут (f> suvva  ~  piäh ж е­
ниться 'получить хомут на шею’

l'änginiekku s хомутник, мастер, де­
лаю щ ий хомута

l'ängi||puw  s хомутная клешня, 
остов хомута; oigei ~  правый остов 
хомута

l'ängi|n iskus s верхняя внутренняя 
часть хомута (у  шеи); ~ n isk u k seh  
p idäs voilukkua lizä tä  под хомут надо 
бы прибавить войлока

räntöri, ~ in e  s трс. о проказливом 
ребенке; о маленьком неказистом чело­
веке; a stu w  viheldäw  pieni ~ in e  трс. 
идет себе ш агает маленький проказник 

räpehtu ||ö  v re fl см. T äkeh tiiö ; 
savvuh  voit ~  от дыма можно з а ­
дохнуться; vedeh ~ i  он в воде з а ­
хлебнулся

1'äpeHOtt| |iä v caus m om  дать  з а ­
хлебнуться, утопить; ~  kazinpoija t ve­
deh утопить котят в воде

l'äpett||iä  v descr см. 1'äimiä 1; 
jä rv en p in d u  pä iväzes ~ ä w  гладь озера 
на солнце поблескивает; m atieri ~ ä w  
ткань блестит; kuw dam ah va lg ies lumi 
~ ä w  при свете луны снег сверкает; 
ср. b l 'e z 'n 'ie , lo s 'n 'ie

1'äpähQttiä descr т от  шлепнуть, 
хлопнуть; ~  käil о lgupiädu  хлопнуть 
рукой по плечу; p idäw go ~  korvale, 
vai m idä ta r te l 'e to s  вгв. по уху тебя 
что ли надо стукнуть, или чего надо

'пристаеш ь’?
1'äpäkkö а  плоский; ~  kivut 

плоский камешек; ~  nenä kaiken ro- 
zan  tuhm endaw  плоский нос все лицо 
уродует; ср. lacakko 1; 1'äcäkkö

1'äpäkös't'i adv  плоско, отлого; 
su a b ran  piä on lu a jittu  ~ ,  vezi heinih 
m enöw сто г заверш ен очень отлого, во­
да попадает в стог

1'äpätä v descr  шлепнуть слегка; 
~  käm m enel шлепнуть ладошкой

l'äs 1. adv см. 1 'ähäl; en tu le  ni 
~ ,  ä l 'ä  v a ru a  и близко не подойду, 
не бойся 2. ргер  около чего; ближе 
к чему; taba i jo  ~  kodii он догнал 
уж е неподалеку от дома; a igua  on ~  
kiim m enen время около десяти [часов]; 
astu im m o ~  v irs tan  мы прошли около 
километра; ~  tuh an d en  ru b k u a  вгв. 
около тысячи рублей; —- keviän вгв. 
ближ е к весне

l'äzevQ||ö v re fl разболеться, р ас ­
хвораться; 1'ehmii m idä liennöw ~ i  
корова чего-то заболела

l'äzi||e  v  болеть, хворать; g rippua 
~ w  болеет гриппом; ~  a la s ija s  леж ать 
в постели; ~ i  vai kodvazen dai kuoli 
он лиш ь недолго поболел да  и умер; 
ср. v iruo  2

l'äzii a (p a rtic)  больной; tu a tto  
on ~  отец больной; ср. voim atoi

1'äviköi s особым образом сплетен­
ный кнут; barissiekan  ~  плеть бары ш ­
ника; ср. k u n u ttu , p l 'e t 't 'i

l'äwhiskö s a a  пустослов, на­
смешник; ~  r is 't 'ik a n z u  балагур

!'äw histelT äkseh v freq  refl на­
смехаться; ~  b rihas iim bäri надсме­
хаться над парнем

l'äwl'em  s  см. l 'äw l'e n ; hänele  ro- 
diiheze ~  смб. его стало тошнить 

l'äw l'em ä||ine 1. s  cm. I 'äw l'en  2. 
а вызывающ ий недомогание, тошноту; 
ku olen uöksunniih  vierahile  ~ z il 'e  
l 'äm m äz il'e  флк. вот я оказалась не­
гаданно на чужой теплой печи ’в чу­
жом, вызывающем недомогание тепле’ 

rä w l'e ||n , ~ m ä in e  s  чувство не­
домогания, тяжести; чувство тошноты, 
рвоты; ö l'en  ~  rodih, vikse siä 
m uw ttuw  вгв. очень тяж ело стало, н а ­
верно, погода переменится; eigo ole 
~ m ä in e  l'äm m is päccizis iim bäri? флк. 
не тяж ело ли тебе около теплой печ­
ки [находиться]?; йГеп on razv a in 'e  
liha, kai ~  rodih söödiivv смб. очень 
жирное мясо, даж е тошнить стало после 
еды

l'äw rend ||iä  v im pers  тошнить; 
mflös ~ ä w , hos ei olis ni liikkuo 
опять тошнит, лучше бы с места не тро­
гаться

l'öhöttiä v descr  громко смеять­
ся; ср. hohottua  3

l'öks||iä v descr ходить потихоньку; 
died 'oi vie ~ ä w  vähäzin  дедуш ка еще 
потихоньку ходит

1'ökästQtt || iä v im pers  давить; nenil 
kanfietoil la s tu  ~ ä w  этими конфетами 
ребенок давится

l'ökästu ||ö  v refl подавиться чем-л.; 
~  k a lan  ru ad ah  вгв. подавиться 
рыбьей костью; hänen palazen  söv-

ves ~ t  смб. его куском подавиш ься; 
lapsi m uga ah n as taw  imöw, kai ~ w  
смб. ребенок так  ж адно сосет грудь, 
д аж е  давится; ср. duaviekseh 1, ög- 
1 'ästiäkseh

l'ökött H iä v descr  полыхать, гореть 
пламенем; tu li ~ ä w  костер полыхает; 
päcci ~ ä w  в печи сильное пламя; 
p ua len d ak k u a  lam pua, savvuow  ~ ä w  
смб. убавьте лампу, горит сильно, ча ­
дит; ku l 'äh tö w  kaski p a lam ah  ~ ä m ä h  
g a  vai kohizow как начнет вырубка 
на подсеке ярким пламенем гореть, так  
только гул стоит; ср. hohottua  3, 
p a lu a  1

l'önkuttiä v descr идти тяжело, 
грузно; h eb o in e . ~ tä w  kodih päi ло­
ш адь тащ ится в сторону дома

1'önti s о человеке с неуклюжей, 
тяж елой походкой; a ig a  ~  on m uzik- 
ku какой неуклюжий мужик

l'ön töst||iä  v descr  плестись, т а ­
щиться, переваливаться; odva vai ku 
kodih tu li ~ i  он еле-еле домой д о ­
тащ ился

l'ön tä ||tä  v descr см. 1 'öntiistiä; 
nengom an m atkan  ja lla i ~ im m ö  мы т а ­
кую дорогу пешком протопали

1'öpsöi s вгв. лягуш ка; ~ n  kuverm o 
лягуш ачья икра

l'öpöi s упрощенный, без козырь­
ка лапоть; ступень; palon v ie rre ttäv ä t 
~ t  ступни для работы на пожоге; 
k o rv a t ku ~ t  уши как ступни; ср. 
luapotti, v irzu

l'öröt||tiä u descr смб.: suw ri bri- 
ha, a vie postelike ~ ä t  kuzet смб. 
большой парень, а еще под себя на 
постель льеш ь

l'övätä v см. lovata ; ~  la t 't 'ie l 'e  
плевать на пол

l'öw d||iä  v  находить; vuonaine 
~ i  m uam an  ягненок нашел [свою] 
мать; kasken l'öw ttflw  pidi 1'ähtie kas- 
kie a jam ah  после того, как находили 
подсеку, подсеку отправлялись рубить; 
~  dorogu kodih найти дорогу домой; 
l'övviim m ö kondien jä l'1 'e t мы обнару­
жили медвежьи следы; koiru on hiivä 
jä lg ien  —äi собака хорошо берет след; 
h u v ä l'e  g o s 't 'a le  ei ole da l'övvetäh , a 
pahale  on da  peitetäh флк. для хоро­
шего гостя нет, да найдут, для плохо­
го — есть, да упрячут; l'öw ttö  om a, 
v a r ra s te ttu  — vieras флк. найденное — 
свое, украденное — чужое; dielo ei m ak ­
sa  ni l'öw ttiiw  g ro ssu a  дело не стоит 
и ломаного 'найденного’ гроша; pocci 
reduw  ~ ä w  флк. свинья грязи найдет 
О ei l'övvä icel'e sijua  смб. места себе 
не находит; ~ i  icel'1'eh su rm an  он 
нашел себе смерть; ~ i  lapsen bri- 
hoinke [она] прижила ребенка с не­
женатым; l'övviit du rak an ! смб. нашел 
дурака!

l'öwdQmätöi а ненайденный; ~  ро- 
te r 'a sk u  смб. безвозвратная потеря 

röw diiö v refl находиться, обнару­
ж иваться; se on kavoksis, ga p idäs ~  
оно потеряно, но долж но бы найтись; 
jaw huo  ei Kövvfl ni v äh ästu  муки не 
найдется нисколечко

l'öwdö s  находка; vahnu  ruavon
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ru a d aw  gu ~  l'öw diiw  флк. работа 
старого человека [в семье] словно н а ­
ходка [для дом а]; o ste ttu  ku ~  
1'övvettfl флк. купленное, что найден­
ная находка

l'öw hk||iä v хвастаться, хвалиться, 
бахвалиться; oho tn 'ieka t da kalan ieka t 
kaikis enäm  ~ e tä h  охотники и рыбаки 
больше всего хвастаю тся; en voi ~  
tervehuöl не могу похвастаться зд о ­

ровьем; ср. bahvualiekseh, hav ista , k a ­
h ista  2, kohajua, kohista  2, saw hkua 

l'öwhkut tiä v махать чем-л., ~  
paikkua м ахать платком; ~ ä t  tihii 
oksazel [ты] отгоняешь комаров ве­
точкой

röw hkähtel'||l/ä v freq  похвасты- 
вать; ~ ö w  h arvazeh  он изредка похва- 
стывает

l/öw rfl, ~ in e  s пар в бане; tokoi

on hiivä vieno ~ in e  kfll'fls! ах какой 
хороший мягкий парок в бане!; terveh 
~  , terveh Kammin: ewlo ~ s  l'öw dä- 
m istu, ewlo lam m as 1 'ähättäm istii (sa- 
notah kUl'uh pezem äheze  m en n es) флк. 
смб. здравствуй пар, здравствуй тепло: 
никаких болезней от этого пара не при­
станет, никаких оханий этот ж ар  не 
причинит (слова , которые произносят, 
когда входят в баню  мыться)

т а  ргоп смб. см. m inä 
mack ||ata v descr m om  1. чмокнуть; 

lahnu  kai suw l ~ a i ,  m uga  a h n a h a s 't 'i  
o tti onges лещ  даж е чмокнул, т ак  ж ад ­
но взялся за  крючок 2. звучно поце­
ловать; suw du ~ a i', g a  kai korvis he- 
lizem äh rubei он так  поцеловал, что 
даж е в уш ах зазвенело; hiivä sana  
suw n ~ u a n d a n  m aksaw  флк. доброе 
слово стоит поцелуя; ср• u k a ta  3. см. 
m äck ätä ; см. iskie 1

macku а вгв. см. m äckii; pahas 
ruav o s ~  puw tu i korvale  за скверное 
дело досталась оплеушина

mackut Hella v descr freq  см. mac- 
k u ttu a ; m uga hiiväkse m enöw, pais- 
tesg i suw du ~ te lo w  он так  форсит, 
что д аж е  губами причмокивает, когда 
говорит

m ackutt||ua о descr freq  1. чмокать, 
почмокивать; lapsi soskan  sordi da 
suw du ~ a w  ребенок выронил соску 
и Чмокает губами ’ртом’ 2. звучно 
целовать

m adal l a l .  низкий, невысокий; 
~  aidu  низкая изгородь; ~ a t  po rd ah at 
невысокая лестница; ~ a t  k a n n a t низкие 
каблуки; ~  т е с с й  низкорослый лес; 
~ a in e  l'ehm äine низенькая коровушка; 
~  осей низкий лоб; ~  r is 't 'ik a n z u  
невысокий человек; vuozi vuvvel kodi 
aiven roih ~ e m b i da ~ e m b i год за 
годом дом все садится и садится 
'становится все ниже и ниж е’; ант. 
korgei 2. низкий, низко расположенный; 
~ a t  n iitu t низменные луга; ~ a t  p il'vet 
низкие облака 3. мелкий, неглубокий; 
~  jä rv i мелкое озеро; pe rän  a ja je s  
~ e m b a h  kohtah ro ijah  zalom at при 
сплаве леса на более мелких местах 
образую тся заломы 4. низкий, приглу­
шенный, тихий; ~  iäni низкий голос; 
m uam ol iäni oli ~ a in e  у матери голос 
был тихий 2 s мель; ~ a z e s  m aim aine 
e l'äw , siiväs lah tes k a la  kudow  флк. 
вгв. на мели мальки живут, в глубоком 
заливе [крупная] рыба нерестится 

m adal||aci adv  низко; низом, пони­
зу; n iittiä  ~  , jä tt iä  m adal sän g i косить 
у корня ’низко’, оставлять короткую 
стерню; juab iokkupuw t ~  on jiiviettii 
яблоки снизу обглоданы; linnu t ~  
1'ennetäh птицы летят низко; a ja  ve- 
nehtii ~ em b ac i вгв. поезж ай на лодке 
там, где мельче; ~ e m b a c i kai oksat 
ka tk o ttu  смб. пониже все ветки [на 
дереве] поломаны

m adalah adv  см. m a d a la s 't 'i ;  ~

m
leikata низко рубить; ~  kundia мелко 
пахать

madalahko а низковатый, мелкова­
тый; ~  ra n d u  мелковатый берег; ~  
hein 'ö  низковатая трава; ~  iäni низ­
коватый голос; ~  p e r 't 'i  on hiiväkse 
так  бы изба хорош а, но низковата 

madalahkos't'i a d v  низковато, мел­
ковато; vavot on noste ltu  ~  грядки 
подняты не очень высоко

m adalalleh adv  неглубоко, мелко; 
~  tai broda k iveksittäh m atkuaw  этот 
бредень без грузил проходит неглубоко 

madal || as't'i adv  низко, мелко; 
u s 't 'i t  proidiw  ~  , p idäw  tin u a  lizä tä  
вгв. блесна идет мелко, надо приба­
вить свинца; ~  kundia пахать неглу­
боко; ~  l 'en d iä  летать низко; paina 
piä ~ e m b a s 't 'i  наклони голову пониже 

m adalatta ||w  а см. m adalahko ; ~ v a t  
ikkunat низковатые окна; ~  kuw za- 
haine низковатая елочка

m adaldua v 1. делать более низким; 
sto la  ~  стол сделать ниже; ~  stuw - 
laine lap se l'e  коротить ножки детского 
стульчика 2. опускать пониже; pul- 
lostu  pidäw  ~  , sflväl ei n 'äw k i вгв. 
поплавок надо опустить пониже (ближе 
к крю чку); глубоко рыба не клюет 

m adaldu||o v refl 1. становиться 
ниже; su a b ru  ~ i  стог осел 2. мелеть; 
jä rv i vuozi vuo ttu  ~ w  озеро год от года 
мелеет

madal Ijalgaine а  коротконогий; с 
короткими ножками; ~  r is 't 'ik a n z u  
коротконогий человек; ~  sto la  стол 
с короткими ножками

m adalIjalgu а см. m ad a lja lg a in e ; 
~  l'ehm äine низкорослая коровушка 

madal |perze|bl'uw d'ecku s мелкое 
блюдечко

mado s 1. змея; ~  n 'u ak k u aw  змея 
уж алит; m avon purem u укус змеи; 
m avon poija t змееныши; m avon kuori 
змеиная шкура; k iärittiheze gu m avot 
смб. скрутились как змеи; sihiätäh ku 
m avot смб. шипят как  змеи; kaccow 
ku ~  смотрит как змея; on ku ~  
kuoren ai смб. он как затаивш аяся 
змея; m andzoizikos m avot e l'e täh  смб. 
в земляничнике змеи водятся; ср. 
n 'olisko, n 'o lo i, n 'u liz ii 2; 2. бранн. 
змея (о коварном человеке)-, a iga  ~  
olet! ну и змея ж е ты; paha  ~  
sinä! змея ты этакая!; kivenalaine ~  
sinä! подколодная ’подкаменная’ змея 

m ado||ine s червь, личинка насеко­
мого, гусеницы; nag reh en  is tu tta ja z ih

rodih ~ s tu  на семенниках репы поя­
вились червячки; liha ew lluh su a la ttu , 
~ s tu  rodih мясо не было засолено, 
появились черви; ken g riv an  da va- 
v a rd 'o n  siiöw, sei ~ z e n  sii6w смб. кто 
ест грибы и малину, тот заодно и чер­
вяка съедает; ср. ciiöttö, m uam adoine 
О  sil m iehel ~  on poro tettu  kiel'en 
lad v as этот человек за  словом в карман 
не полезет 'червяк вытащен с кончика 
язы ка’; сот  juw ri-, l'eh ti-, m ua-

m adozikk||o s место, где водятся 
змеи; vagoizikkolois on ~ u o  в малин­
никах водятся змеи; kus kiv iruopastu , 
sie i ~ u a  on äijii где кучи камней, 
там  и змей много 'змеиные притоны’ 

madozil adv: o lla  ~  быть в червях, 
червивым; g riv a t jo  kai o llah  ~  все 
грибы уже в червях

m adovu||o v refl зачервиветь; ka la t 
~ t t ih  рыба зачервивела; ср. h ap ata  1 

m agait||e lla  v freq  от m ag a ittu a ; 
m uam o m inuw  ~ te l i  puolih m urginazis- 
sah  флк. вгв . мать мне давал а  спать 
[почти] до обеда; kui ruv e tah  sinuw  
m u ad a n u ttu  ~ te l 'e m ä h ?  флк. как тебе, 
горемычной, будет спаться 'будут д а ­
вать спать’

m agaitt||ua  v caus  давать спать; 
häi siiö ttäw , ju o ttaw , s ija t azuw , dai 
iiön ~ a w  обж. он накормит, напоит, 
приготовит постель и даст ночь пере­
спать; ew le se m uam o, kudai lapsen 
suaw , on se kudai vacan  piel ~ a w  флк. 
не та мать, которая родит, а та, кото­
рая  вырастит 'дает  спать около своего 
сердца’

m agaitut||tua к 1. caus см. m ag a it­
tu a ; lapsii ~ e ta h  m u rg in an  jä l 'g e h  де­
тям даю т спать после обеда; ~  
k äziv arre l дать  поспать на руках 2. im ­
pers  спаться, клонить ко сну; ru ad ah u w  
hiivin ~ ta w  после работы хорошо спит­
ся; m idä ollow  m atk an  iel ei ~ a  что-то 
перед дорогой не спится; кй1'йп jä l'g eh  
hiivin ~ t a w  после бани хорошо спится 

m agavla igu  (из m a g a v o + a ig u )  s 
время для сна; ~ a i ja n  pidäw  m uata , 
a ru a d a ija n  ru a d u a  вгв. когда положе­
но спать, надо спать, когда рабо­
тать — надо работать

m agav||o  s спанье; lap s ia rte lin  ker 
~ u a  l'iih en d ät вгв. с кучей детей 
много не поспишь 'сократиш ь время 
для сна’; now ze vai iäres, ~ u o  e t lope 
вставай-ка, все сны не пересмотришь 

m agavoi||ja  v см. m u ata ; voimmo 
k iilY ä l ~  мы можем вдоволь поспать;
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huoletoi ~ cco w  joga  a igua  беззабот­
ный спит в любое время

m agayolleh adv: o lla  ~  спать, быть 
в состоянии сна; tuliim m o, ga  taloin 
izän d ät oldih ~  вгв. когда мы пришли, 
так  хозяева дома еш е спали; kondii 
ta lven  ~  m enettäw  медведь зиму про­
водит в спячке

m agavol per't'i s  спальня; gorn 'iccu  
oli ~ p e r 't 'in n ö  горница была спальней 

m agavu ||o  v засы пать; h um al'n 'iek - 
ku te l'm äw , te l'm äw  dai ~ w  пьяный 
бузит, бузит да и уснет; ср. höröstöö  2, 
u inota

m ag av u s s см. m agavo; tah tonet 
aijoi ong e l'e  l'äh tie , ga  ~  pidäw  kes- 
k u stu a  вгв. хочешь пораньше на ры бал­
ку пойти, так  сон надо прервать

m agavus I sija s 1. место для сна, 
постель (и все к нему относящ ееся); 
neidiine vie enne m iehel'e  m enendiä 
v a ru s ta w  ~ s i ja n  девушка еще до зам у­
ж ества приготовит постельные принад­
лежности; k a b ra s tu a  ~  убрать по­
стель; ped v attu  ~  изм ятая постель; 
vie oliin ~ s i ja l ,  konzu hiiö tuld ih  
m eil'e я еще был в постели, когда 
они пришли к нам 2. леж ка, место, 
где леж ит или леж ал  зверь; jänö l'ö in  
—s ija t  места, где леж ат зайцы

m ag||ei а  1. сладкий; ~  ku zuahari 
сладкий как  сахар; ~  cu a ju  сладкий 
чай; tiä  on m u a r ja t  ~ ie m b a t da tiä 
on tiitö t com em bat флк. смб. здесь и яго­
ды слащ е, да здесь и девушки краше; 
ант. m uigei 1; 2. вкусный; ~  liemi 
вкусная уха; jogah iine  ~ iem b azen  su- 
vaiccow всякий любит что-нибудь более 
вкусное; luw du v aste  liha ~ iem b i флк. 
около кости мясо слащ е 3. перен. 
сладкий, приятный; k ö l'u s  on йГеп 
~  l 'ö w l'ö  в бане очень приятный 
пар; pädöw gii eliä, kuni on uni ~  
da vaccu sagei флк. хорошо и жить, 
пока сон сладок да сам сыт ’живот 
набит’ 4. в  знач. s сладкое; ä l 'ä  
söö äijie ~ ie d u , h am bah ita  j iä t  не ешь 
много сладкого, без зубов останешься 

m agevu ||o  v re fl см. m aje ta ; körziä 
päcis ~ w  солодовый хлебец в печи 
становится сладким; k ö l'm ä t k a rtohkat 
o llah  ~ t t u  смб. мороженый карто­
фель сладкий

m agevu ||s s сладость; panow  jum al 
—ttu  neccih tabakkah! и дает ж е бог 
сладости этому табаку!; min ~  , sen 
ka llehus вгв. по сладости и цена

magiehko а  вкусненький; сладкова­
тый; ~  ongi ta ik u n k u assu  вкусненькая 
ж е толокняная каш а; k a rto h k a t o llah 
~ t ,  on vilul tav an n u h  картофель слад ­
коват, морозом прихватило

m a g ies^ i a d v  сладко; с аппети­
том; ~  juvves pidäw  äijQ peskuw  вгв. 
чтобы пить сладкий чай 'сладко’, надо 
много сахарного песку; kondii m uga  ~  
näciittävv kagro i медведь с таким аппе­
титом жует овес; йГеп ~  m ag u aw  смб. 
он очень сладко спит; ~  kieli lipsaw  
m andzoin  siivves бойко ’смачно’ язык 
ходит, когда землянику ешь

m agiettaw  а  см. m agiehko; cuaju  
on vai vähäzel ~  чай только чуть-чуть

сладкий; m uw s on hiivä piirai, ga kapus- 
tu  on ~  в остальном пирог хороший, да 
капуста сладковата

m agu s 1. вкус; on tiä ttä v is  n 'el'1 'i 
g law noidu  ~ w ;  m agei, m uigei, suolaine 
i kargei есть четыре главных вкуса: 
сладкий, кислый, соленый и горький; 
m aijos on siilosun ~  молоко отдает 
силосом ’в молоке вкус силоса’; vuosas 
jo ni ~ w  ew lo квас уже совсем без 
вкуса; b rihaccu nuori, a viinan m avun 
jo tiedäw  вгв. паренек еще молодой, 
а вкус вина уж е знает 2. приправа, 
замес, примес; z iivata le  juom izeh gu olis 
m idä ~ w  p an n a  смб. кабы было что 
замесить в пойло для скота

m aguaj||u  а  и s спящий; ~ a n  
kazin suw h hiiri ei tu le  флк. спящей 
кошке мышь в рот не прибежит; ä l 'ä  
~ u a  p ö l'1 'ä tä  вгв. спящ его не напу­
гай; oli kaksi ~ u a  было два ночлеж ­
ника

m aguam at||oi a: k a la s ta ja t on äiju 
—tom ua huondestu  вгв. у ры бака много 
недосланных утр

m aguam izilT eh adv: o lla  ~  соби­
раться спать, быть перед сном; jo 
oliim m o ~  , konzu av aite ttih  мы уже со­
брались спать, когда постучались [к 
нам]

m a h ||a  s  1. брюхо, живот (чащ е  — 
животного); l 'eh m ät odva ~ o i  kannetah , 
m oizet täv v e t o llah смб. коровы еле 
брюхо таскаю т, так  наелись; koiral ~  
rippuw  смб. у собаки брюхо отвисает; 
siivvä täw s ~  набить полное брюхо; 
täw d ö m ätö i ~  ненасытное брюхо; keit­
tä jä n  ~  v a ju ak se  ei jiä  брюхо повара 
пустым не останется; kel huw li sangei, 
sil ~  hoikku флк. кто капризничает 
и не ест ’у кого губа надутая, у того 
брюхо тонкое’; ср. vaccu 1; 2. живот 
(у  беременной)-, m iehel'e tuli ~ a n k e  
смб. зам уж  [она] вышла беременной 
’с брюхом’; nuorin  poigu jä i ~ a h ,  konzu 
ukko 1'ähti voinale младший сын остал­
ся в животе, когда муж ушел на войну; 
ср. kohtu, vaccu 2; 3. толстая часть 
чего-л., утолщение; k irvesvarren  ~  
утолщение на топорише; сот  1'е- 
vei-

"mahaccu а  и s толстопузый, брю ­
хатый; tu a s  seizotah kaksi ~ w  там 
стоят двое толстопузых

m ahalleh adv: o lla  ~  леж ать на 
животе; lan g e ta  ~  упасть на брюхо 

m aha|m ies s вгв. незваный гость 
на свадьбе; m inä sv u a d 'b a s  oliin ~ m ie- 
hennfl на свадьбе я был незваным 
гостем

maha I vaccu а  и s смб. см. m ahac- 
cu; ~  m uzikku толстопузый мужчина; 
~  l'ehm ö брю хастая корова

m ahavu||o v re fl забеременеть; 
m ucoi jo toizeh lapseh ~ i  вгв. у жены 
уж е вторая беременность; ср. kohtus- 
tuo

m ahl||u s березовый сок; »terve- 
hengo on ko ivukuldu?»— »tervehen on, 
vai on ~ a t  m uah va lu ttu !»  флк. 
«здорова ли белая береза?»—«здорова, 
но только соки на землю вытекли!»; 
ср. sokku

m ahn'i||e v т от  махнуть; броситься 
куда-л., откуда-л.; ak a t rähevö ttih  per'- 
t 'is , —ttih  pihale бабы зашумели 
в избе и махнули на улицу; brihaccu 
~ i  korgies m äis suksii мальчик махнул 
с высокой горы на лы ж ах; ~  juosta  
быстро беж ать; ~ i  ajo i siirici он быстро 
проехал мимо; ср. v iw hkata  О  ~  käil 
перестать обращ ать внимание; häi jo 
on käil ~ t t u  на него уж е рукой м ах­
нули

maho а  яловая (о ко р о ве) ; 1'ehmö 
on jiänn tih  ~ k s e  смб. корова оста­
лась яловой; сот  umbi-

m ahostl|ua и яловеть, быть яловой; 
l'ehm ö toizen vuvven ~ a w  вгв. корова 
второй год яловеет

m ahosta ||о v refl оставаться яловой; 
niigöi h a rv ah  ~ t a h  1'ehmät, voit sieme- 
n il'e  ta lu o  сейчас коровы редко остаю т­
ся яловыми, можно водить на искус 
ственное осеменение

m ai||do s 1. молоко; 1'ehmän ~  
коровье молоко; m uam an  ~  материн­
ское молоко; vaste l'iip se ttii ~  парное 
молоко; havvo ttu  ~  топленое молоко; 
riesku ~  пресное вчерашней дойки 
молоко; m uigei ~  кислое молоко; 
l'ehm ii puolendi ~ jo n  смб. корова 
убавила молоко; 1'ehmö vie lapsen 
~ jo s  pidäw  смб. у коровы еще есть 
молоко для ребенка 'держ ит в молоке’; 
huw let o llah  ~ jo s  губы в молоке; m u a­
m an ~  m agein , tu a ta n  kodi a rm ah in  
флк. материнское молоко самое слад­
кое, отчий дом самый родной 2. бе­
ловатый сок растений, молоко; karg ien  
h e in 'än  ~  молоко одуванчика; konzu 
k ag ru  m eni ~ jo le , kondii rubei kävum äh 
k a g rah  когда овес достиг молочной 
спелости, медведь повадился ходить 
в овес 3. молоки (у р ы бы ) ; sä rril  jo 
on ~  у плотвы уж е молоки; сот  ehtö-, 
hapain-, huondes-, lapsen-, linnun-, 
pihku-, puöhtin-, ruah to-

m aido|as't'e  s посуда для или из- 
под молока; ~ a s 't ' i e t  pidäw  pestä  
h iilaval viel молочную посуду надо 
мыть горячей водой

m aido|ham m as s молочный зуб; 
r is 't 'ik a n z a le  kazvaw  kaksikum en 
~ h a m m a s tu  у человека вырастает 
двадцать молочных зубов; ср. l'eibu- 
ham m as

maidohi||ine а  1. из молока; молоч­
ный; ~  k u assu  молочная каш а; ~ z e t  
a s 't 'ie t  молочная посуда ’из-под мо­
л ока’ 2. в знач. s молоко, молочное; 
vaza le  ju o te tah  vie ~ s tu  теленка поят 
ещ е молочным

m aidoljogi s молочная река; niiz 
luw gazis on cu ran  toizen medoi- da 
~ jo g u a t ,  1 'eibugorazet loppem attom at 
флк. по обеим сторонам тех [зеленых] 
лугов текут реки медовые и молочные, 
[там] неистощимые горы хлебушка 

maidol jäisn'iekku s яичница на мо­
локе

maido I kaivoine s молочная ямка 
(о ям ках под ребрами, по которым 
крестьяне определяли молочную  ко­
рову)

maidol keski s сухостой у молочного
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скота; 1'ehmäl on 1'AhAt ~  у коровы 
короткий сухостой; ср. ehtöskeski

maido Ipada s горшок молока или 
для молока

maido Ipualiccu s полка для посуды 
с молоком

maido Ipuzu s берестяной сосуд с де­
ревянным дном и крышкой для молока 

maido IpAhäl lasku s воскресенье 
масленой недели; масленица; ~ la s k u n  
a je lta h  heboloil, sit p itk iä pe lv astu  
kazvaw  поверье  в воскресенье м асля­
ной недели катаются на лош адях для 
того, чтобы вырос хороший 'длинный’ 
лен; ср. lihapA hälasku

maido I piihä | lasku lehtu s вечер по­
следнего дня масленой недели; канун 
поста; ~ e h tä l  enne toine toizel pros- 
кеп 'п 'и  o tettih  вечером последнего 
дня масленой недели раньш е друг 
у друга ходили просить ’брать’ про­
щенья

m aidolsieni s пластинчатый съедоб­
ный гриб, у которого на месте разлома 
выступает молочко; синюшка; ~ s ie n d u  
m uija l sano tah  ru issienekse синюшку 
в других местах называю т ржаным 
грибом; ср. ruissieni

maido I suoni s вена, проходящ ая 
вдоль низа брюха коровы от вымени 
и соединяю щ аяся с передней полой 
веной; «молочная ж ила»; ~ s u o n e t 1'eh­
m äl p ro ijitah  vacan  ai молочные жилы 
у коровы проходят под брюхом

maidoIsudmiine s молочная пища; 
o lla  ~sA öm izel быть на молочной диете 

m aido Iskuappu s ш каф для хране­
ния молока

maido ludarehet s p l молочное 
вымя; ср. lihaudarehet

m aido Iv a la sV i s любитель пить 
много молока; a ig a  ~  kazvaw  вот какой 
молоколюб растет

maido I vaza s 1. молочный теленок
2. перен. см. m a id o v a la sV i

m aidovu||o v re fl  заиметь молоко; 
k i r j o i  kandaw , dai m öö ~ m m o  
Пеструш ка отелится и у нас будет 
молоко

m aijok||as а 1. см. m aidohiine 1; 
~  a s 't 'e  молочная посуда 2. молоч­
ная, даю щ ая много молока; * 1'ehmfl 
on ~  , vai edeh ollow  m idä panna 
корова молочная, было бы только чем 
кормить

m aij||u s май; ~ a l  jo zavoditah  
kul"viä в мае уж е начинают сеять 

m ai|| I, ~ s  adv  около, приблизи­
тельно; m aksoin su an  гиЫ 'ап  m ail 
я заплатил около сотни рублей; viijen 
m ais kodih tu li он пришел домой около 
пяти; on viijenkAm menen m ais ему 
около пятидесяти

m aim ||u s 1. суш еная мелкая ры­
ба, сущик; kuivata ~ u a  сушить мел­
кую рыбу; kelttiä ~ u a  варить суп из 
сущ ика; naim ah ruvetes p idäw  m i k- 
k i 1 ' ä h ~ a h  a je lla  флк. чтобы ж е­
ниться, надо съездить за  сущиком 
к Никифоровым (о препятствии для  
свадьбы)-, ср. kidzu 2. мелкая рыбеш­
ка; an n a  kazil'e  h o t ' ~  дай кошке хоть 
рыбешку; сот  m erdu-

m aim u lro k k u  s суп из сушеной 
рыбы

m aja i I s  нарыв; опухоль с глубоко 
сидящ им ядром; lapset ja lg a ze s  on 
~  у ребенка на ножке нарыв; ср. 
b u l'k u  I, 2; paize

m aj ||ai II s бобр; см. bobru 
m aja i|he in 'A  s смб. мать-и-мачеха; 

см. l'eskenlehti
m a je n d ||u a  v сластить; сдабривать; 

k u assu  voil ~  сдобрить каш у маслом; 
1'ehmänhändA p iiruan  ~ a w  флк. коли 
есть корова, будет и вкусный пирог 
'коровий хвост делает пирог сладким’ 

m a je n z u t ||tu a  v мгр. подслащ ивать; 
sv u a d 'b a s  konzu m olodoloil'e  k irru tah  
»gor'ko», sit hAö ukataheze, ~ e ta h  
r 'u m k an  на свадьбе, когда молодой 
паре кричат «горько», то они целуются, 
подслащ иваю т рюмку; ~ ta je s  m us- 
to ite tah , konzu kus oldih i m ittu ine 
toppu mennAh on r 'u m k ah  когда кри­
чат «горько» 'заставляю т подслащ и­
в ать’, то вспоминают, когда и где кто- 
либо был и какая  соринка попала 
в рюмку

m aje ta  v становиться сладким; 
солодеть; b u a la t hallo in  jä l'1 'e s ~ h  
брусника после заморозков становится 
сладкой; idu päcis m agenow  солод 
в печке становится сладким; ha lla l 
m ajen n u o t räh in än  m u a r ja t  ягоды р я ­
бины, ставш ие сладкими после зам о­
розка; karg ies ä l 'ä  vuo ta  m agenendua  
флк. не ж ди, чтобы горькое стало слад­
ким

m akaron , ~ a in e  s макароны, м а­
каронина; z u aritu t ~ a t  жареные м а­
кароны; s ta n an  siärAs on ku ~  штанина 
как макаронина; so rk aze t ku ~ a z e t  
вгв. ножки [тонкие] как макаронники 

m ak aro n ah i||in e  а макаронный; p a s­
toin ~ z e n  droconan я испекла м ака­
ронную дрочену

m akki s смб. шутл. миленький; 
ku ~  как миленький, беспрекословно; 
m uzikku jiäw  ku ~  seizom ah мужик 
как миленький остается стоять

m ak lak ||k u  s 1. груб, недоносок 
(о ребенке)-, мальчиш ка, недоросток 
(о мужчине маленького роста); pl 
~ a t  мелочь, мелюзга; hii'1 'ekkiättös 
vähäzel, ~ a t!  ну-ка успокойтесь не­
много, мелюзга; ~  vie olet nemm ih 
dieloloih смб. ты ещ е мальчиш ка для 
таких дел; ср. k lakku  2; 2. лысина, 
бритая голова; täw s sto la  istuw , vai 
~ a t  lo sn 'itah  смб. полно за  столом, 
только лысины сияют

m ak la k o i||ja  v 1. смб. маклачить, 
плутовать; ei cesno to rgu ice, ~ cco w  он 
не честно торгует, плутует 2. вгв. 
странствовать; kolme v u o ttu  puw tui ~  
три года пришлось странствовать
3. вгв. быть на отхожих промыслах, 
калымить; heittiä  ~ c e n d u , ta r tu o  Ahteh 
ruadoh  mih tah to  перестать калымить, 
взяться за  какое-либо серьезное дело 

m ak sa ld u a  v т от  от m ak su a; ~  
v e lla t быстро заплатить долги

m ak sam at||o i а  неоплаченный, бес­
платный; tA ttären k azv a tan d u  enne 
cota ittih  ku ~ to m a h  velgah  an n an d u

раньш е считали, что растить дочь, все 
равно что давать в долг без возврата 

maksan | karvaine а  цвета печени, 
темно-коричневый; roza  on — лицо цве­
та  печени

m akso s 1. плата, платеж, взнос; 
kai ~ t  on m aksettu  все денежные взно­
сы внесены 2. ш траф; razresen ie ttah  
h irven tapoi dai —h puw tui он без 
разреш ения убил лося и на штраф 
нарвался

m aksoittu||o v re fl запекаться сгуст­
ками (о к р о в и ); veri sagenow  dai ~ w  
кровь густеет и свертывается

m akso Ipäivu s день платеж а или 
выплаты; palkan  ~  день выплаты з а ­
работной платы

m aksu s печень; m atikan  ~  налимья 
печень; hAwdAnAh veri on ku ~  запек­
ш аяся кровь похожа на печень; ра- 
hanm iel'en  tirp an d u a  on kai ~  m usten- 
nuh из-за неприятностей даж е  печень 
почернела ф  h a p a ttu a  ~ а  смб. чинить 
неприятности

m aks||ua v 1. платить; ~ o in  suw ren 
h innan  я заплатил высокую цену; ~  
n a lo g a t заплатить налоги; ~  ruavos 
заплатить за  работу; ja lg a h  kum arduk- 
senke l'äh tiim m ö, em m ogo ~ a n u h  
jengoi, em m o ni m idä мы поклонились 
в ноги и ушли, не заплатили денег, 
и ничего [не заплатили]; jugei on vah- 
nua  ve lgua  ~  флк. тяж ело  старый 
долг платить; ~  v e lla t заплатить дол­
ги; kaw nis velgu  ~ a je n  флк. долг 
платежом красен; ~  1'eivännA смб. 
заплатить зерном; ruavol ~  отплатить 
работой; ср. lu n n as tu a  1; 2. стоить, 
иметь цену; ~ a w  sad a  гиЫ 'иа стоит 
сто рублей; ~ a k k a h  min ~ a k k a h , a os- 
tu a  pidäw  смб. сколько бы ни стоило, 
а купить надо 3. стоить, обладать цен­
ностью; hAvä kala  pocin lihan ~ a w  
смб. хорош ая рыба не уступит сви­
нине; vilu kfll'fl ni m idä ei ~ a  холодная 
баня ничего не стоит 4. impers-, ~ a w  
стоит, имеет смысл; ei ~ а  не стоит, 
не имеет смысла; ~ a w g o  riije l'1 'ä  tAh- 
jä s?  стоит ли из-за пустяка ссорить­
ся?; ~ a w g o  san u a?  стоит ли сказать?; 
~ a n o w g o  kinoh l'äh tie?  стоит ли пойти 
в кино?; näm m ih jä rv il 'ö ih  ei venehtA 
~ a  imeijä пчн. для этих озер нет 
смысла иметь лодку ()  ~  v e lla t ото­
мстить, свести счеты; 1'Aödih ga sengii 
~ o i  смб. [его] избили, так  так  ему 
и надо

m alan'n'u s растяпа (о несообра­
зительном, неловком человеке); a iga 
~  kazvaw  sih ну, и растяпа ж е из 
него получится 'вы растет тут’; ср. b luaz- 
nu, how ri, nam si 2 ф  p iiraidu pastettih , 
ga  roih m a 1 a n '  n '  a n sv u ad 'b ah  
флк. пирогов напекли, так  на М аланьи­
ну свадьбу хватит

m aldovu||o v re fl успокаиваться, 
утихать; lapsi v aste  huondespuoleh 
~ i  ребенок только к утру успокоился; 
ср. m allostuo

malittu s  молитва; p an n a  ~ w  мо­
литься; su p e ttu a  ~ w  ш ептать молитву 

matku || t s  p l  яички, мошонка; 
vardoiccei, ä l 'ä  s a ta ta  ~ lo i  вгв. осте­
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регайся, не прищеми яичек; häkkizen 
iskehiiw  ~  koiril'e  1 'iikätäh когда режут 
бычка, яички бросаю т собакам; kazin 
~  мошонка кота; см. k a lku t О  i selkut, 
i ~  , i kazin k a lk u t все, и званые 
и незваные гости; sv u ad 'b ah  k erävö täh  
i se lku t, i ~  , i kazin k a lk u t флк. 
на свадьбу соберутся гости и званые 
и незваные 'двоюродные братья и сест­
ры и кошки с котами’

m allostuo v refl см. m aldovuo; tuw li 
ei duw m aice ni ~  ветер и не думает 
утихать

шаГГЦи, ~ a in e  s деревянная чаш а; 
puw hiine ~  деревянная чаш а; juvva 
~ a in e  viinua выпить чарочку вина 

m alT u sk ||u  s 1. надколенная ч а ­
шечка; polven sa ta tiin  ~ a n  kohtas 
смб. я ушиб колено около чашечки 
2. темя; ~ а !  tuk a t on Tähtiettu  на 
темени выпали волосы; сот  piä-, polvi- 

m alta || i 1. а  умеющий, умелый; 
täh  dieloh pidäw  ~  m ies o lla  для этого 
дела нужен умеющий человек 2. s  м ас­
тер на все руки, умелец; ~ j a n  ker 
ä l 'ä  kiistä флк. с мастером не спорь; 
kiel'el on äiju  ~ ju a  языком работать 
много мастеров [найдется]

m altam at||oi а неумеющий, неуме­
лый; ~  sow dai неумелый гребец; ~ to -  
m ua miestO ru l 'a n  tu ak se  e t is tu ta  вгв. 
неопытного человека [править] за  руль 
не посадишь

m altandu|n'ero s умение, мастер­
ство; ~  ewlo s e lT ä s  kan n ettaw  флк. 
умение не ноша за спиной

maltel Ц la v freq  от m altu a; ~ o w  
k ie laste lla  он умеет [иногда] и при­
врать

m alto s умение; oigah vai tah to , 
ga  ~ g i  roih флк. было бы желание, 
а умение будет

m alt||ua  v уметь; kaikin lugie 
~ e ta h  все умеют читать; buabo ei ~ а  
v en 'ak se  бабуш ка не умеет по-русски; 
häi ~ a w  pa is ta  он умеет погово­
рить; tu a tto  ~ o i  ko rju a  luadie dai suap- 
puadu  om m elta  отец умел делать санки 
и шить сапоги; m idäbo ~ a t  ru ad u a?  
ты что умеешь делать?; m idäbo tä s  on 
~ e tta v u a ?  а что тут и уметь?; miehel 
m endiiw , tiittö  ru k a t, eliä pidäw  ~ a je n  
флк. выйдя зам уж , милые подружки, 
жить надо умеючи; ~ a n d u  ei k e rra s  
tu le  флк. вгв. умение не сразу  приходит; 
ken kui ~ a w , se m ugai om ua m uam ua 
itköw флк. смб. кто как  умеет, тот так  
и делает ’по своей матери причиты­
вает '; ср. n 'e ro s tu a , to im ittua  2

m am ||a, ~ a in e , ~ o i ,  ~ o ih u t s 1. м а­
ма (ласковое обращ ение детей к ма­
тери)-, ~  da ta ta  o llah  kois мама 
и папа дома; lapsi jo  ~ u a  k irguw  вгв. 
ребенок уже говорит «мама»; opis 
~ a le  v iipu ttua  käil ну-ка помаши маме 
ручкой; kui voit, ~ a ze n i!  как можешь, 
мамочка!; ~ a s tu  arm ahem bua ewle 
lap se l'e  ni kedä милее мамочки для 
ребенка нет никого; ~ o i, m idäbo on 
m urg inakse?  маменька, что на обед 
приготовлено?; oi, ~ o ih u t, ~ o ih u t, gu 
tiedäzit kui vaccazen tuskuaw ! вгв. ой, 
мамочка, мамочка, знала бы ты, какая
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тоска на сердце!; см. m uam o 1; 2. мама 
(при почтительном обращ ении невестки 
к свекрови и ли  зятя к теще); ~  e l'äw  
m eijänke мама живет с нами; ср. m uat- 
koi, m uatu sk u

mamahiine а  мамин, принадлеж а­
щий маме; ~  p a l'to  пальто, оставшееся 
от мамы

mami s см. m am a 1; en m inä ice 
rnennöh; ~  m inun vägeh  andoi не сама 
я вышла, мама вы дала меня силой 

mamsi s вгв. развратница; см. 
nam si 1

m anasteri s монастырь; m eil' tiä  
l 'ä h ä n  oldih s r o i c a n  da V a l a m o ­
i n  ~ t  у нас здесь близко были Алек- 
сандро-Свирский и В алаамский мо­
настыри; vel'1 'eh s izaren  se l 'l 'i t tä w  
m ustih  sobih, p iirr ittäw  ~ h  puhil'e  обж. 
брат одевает сестру в черное и зовет 
с собой в монастырь причащ аться; см. 
n am asteri

man ]|ata v  упрекать, корить; jo 
ä ijän  kerdua  -~uaw  он уже много раз 
корит; ср. so im ata

mandzoi s 1. земляника; ~  kuk- 
kiw, ~  sv e t 't 'iw , juw ri on om a valdaine 
флк. земляника цветет, земляника цве­
тет, а у меня своя вольная волюшка; 
ro za t on ku ~ t  щеки [красные] как 
земляника 2. вгв. перен. ушиб, удар; 
a ig a  ~  puw tui lew guluw h ну и попало 
ж е по щеке

mandzoihiine а земляничный; ~  
v a re n 'n 'u  земляничное варенье

mandzoi Imuarju s см. m andzoi 1; 
om a m uam o ~  флк. своя мама — 
ягода земляничная

m andzoizik||ko s место, где растет 
земляника, земляничник; ~ o s  oli ruske- 
nah m u a rju a  в земляничнике ягод было 
красным-красно; ~ o s  m avot e l'e täh  
смб. в земляничнике змеи живут 

mangeh s вой, крик; kaziloin ~  
кошачий концерт

m ang||uo v выть, кричать (о кош­
ка х);  kazit ~ u ta h  kiim an aigua 
кошки во время брачного периода 
воют; ср. n 'aw g u o  1

manieri s привычка; ~  s il'm 'ii li­
pistiä  привычка ж мурить глаза; kai 
p äh a t ~ t  hänel o llah  все дурные при­
вычки у него; sinä täm ä  voru indan  
~  unohta! ты забудь эту привычку 
воровать; сот  k ie lastandu-

m anuah||u s монах; m ecäs oli iik- 
sinäine ~ o in  kel'1 'u в лесу была оди­
нокая монашечья келья; is tu t kai eh tä t 
kois ku ~  сидишь все вечера дома как 
монах

m arajllja v смб. пачкать, марать; 
ср. rev u stu a

m aristu ||o о refl становиться тощим, 
тощ ать, сильно худеть; ~ n u h  lam- 
bahaine отощ алая овечка; ср. hoiketa 
2, laihtuo 1, m orevuo, su lT ah tu a k seh  

m arkilkaglu а смб. с белой отме­
тиной на шее; ~  kudzu щенок с белой 
отметиной на шее

m ark||u I s почтовая марка; п'еК- 
l 'ä n  kopeikan ~  четырехкопеечная 
марка; k irja ine  tu li ~ a t t a h  письмо 
пришло без марки

mat

m ark||u II s мгр. груда, куча не 
очищенной от ботвы репы; ~ a n  luajit- 
tuw , rubeim m o n a g ris tu  1 'es 't'im äh  
после того как соберем репу в кучу, 
начнем ее очищ ать от ботвы; ср. 
kobareh , tukku  II, 1

martu s март; ~  proidinow , ga  sit 
roih l 'äm m em bäine  пройдет март и тогда 
будет теплее

m astakku s  мастак, мастер; häi 
on ~  k ie lastam ah  он мастер врать 

m ast'erskoi s м астерская; ru ad u a  
~ s  работать в мастерской

m asin s маш ина; sovan om m eltaw  
~  ш вейная маш ина; m ittum ua ~ u a  
m uailm al vai ei ole! вгв. [и] каких 
только машин на свете не бывает!; 
a ju a  ~ a l  ехать на машине

masinku s маш инка; tukkien 1'eikat- 
taw  ~  маш инка для стрижки волос; 
om m eltaw  ~  ш вейная машинка

masin Imuazi s маш инная мазь 
m asin | voi s машинное масло 
m azi)ko||ija v кое-как красить; 

k ru as i putil'1 'eh, ä l 'ä  ~ i  крась как сле­
дует, не мазю кай; ср. k ru a sV ie

mazilku s  помазок, кисть; rogoza- 
hiine ~  мочальная кисть

mazurn'iek || ku s озорник; ~ a t  
b rih acu t озорные мальчишки

m aferjualu  s см. m atieri; сот  
soba-

m atic||cu а сквернословящ ий; ~  
m uzikku мужчина сквернослов

matieri s ткань, материя; coma ~  
красивая ткань; v iil'tä  ~  кроить м а­
терию

matikkahiine а налимий, из налима; 
~  liemi налимья уха; ~  kurn 'iekku  
кулебяка из налима

matikku s  налим; ~  on m agei kala  
налим рыба вкусная

matikoin ja v ругать матом; ni min 
tuac i ~ c c i  ни за  что [он] обругал 
матом; häi kai tu a ttu a d a h  ~ cco w  он 
даж е на отца матерится

m atkalaine s путник; i v a n  t s a- 
r e v i c  sanow  n 'e id izel'e : ezm äi siiötä 
da ju o ta  ~  i m ag a ita  flö, sid äskin 
kuzu флк. обж. И ван Царевич гово­
рит девушке; сначала накорми и напои 
путника, дай ему ночь переночевать, 
а потом только спраш ивай; ср. m at- 
kum ies

m atk||ata v идти, ходить; двигаться; 
k unne ~ u a t?  куда идешь?; z iiva ta t 
jo —atah  смб. стадо уж е идет; 
~  ruavo le  идти на работу; ~ и а  
ie lT eh  ш агай дальш е; kaiken dorogan 
ja lla i ~ a im m o  мы всю дорогу пешком 
прошли; m a d a la s 't 'i  b roda  kiveksittäh 
~ u a w  без грузил бредень идет поверху 
’мелко’; veneh ^ u a w ,  ga vai pflzö лодка 
движ ется, так  только держись; perä 
h il'1 'ah ~ u a w  сплав медленно движ ет­
ся; ср. 1'ähtie 1, m ennä 1

matkie v подраж ать, дразнить; 
~  koirua подраж ать лаю  собаки; ~  
pag in lu ad u w  дразнить выговор

m atkittua v см. m atkie; ~  än- 
k flttä jiä  дразнить заику

matk || u s 1. путь, дорога; kunne 
~ u a  piet? куда путь держ иш ь?; 1'ähtie
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loittozeh —ah смб. отправиться в д ал ь­
ний путь; istu jen  — ei rubie eistflm äh 
смб. сидя путь не будет сокращ аться;
— kesti cuasun  путь продолж ался 
час; ~ a s  tu ld u w  m ene ku l'v e  kul'fl 
после дороги иди попарься в бане; ср. 
dorogu, tie 2. расстояние; tu lla  pitkän 
—an piäs приходить издалека; v irs tan
— расстояние с версту; z a v о d о i n
— смб. расстояние до Петрозаводска; 
kaiken —ап всю дорогу; kaiken —an 
u sk äs kannoin всю дорогу [я] на руках 
нес

m atku Imies s см. m atka la ine ; azetu , 
p e r 't 'iin e , —miehen päi ezin флк. оста­
новись избушка передом к путнику 

m atkust||ua v вгв. ехать; kunnabo 
~ a t?  куда едешь?; ср. a ju a  1

m a t ^ i  s матерная брань, мат; panna 
—i ругаться матом; sit kaco joga 
sa n a le  on ei him oita ni korvis kuw lta  
у него, видишь, на каж дом слове мат, 
неохота и слуш ать его

m at't'iIsana s матерное слово; joga 
ruadozen  ru ad aw  —san an k e  при всяком 
деле у него матерное слово

m avonlkorendo s стрекоза; ~  ко- 
rendol ollah T äb in äg u jä t siivet у стре­
козы прозрачные крылышки

m avonllugu s пчн. заклинание; 
например, чтобы остановить уползаю ­
щую змею, заклинаю т: »m ua kova, 
kivi vie kovembi, zm ejale  ni kunne hoduw 
ei ole» «змея твердая, камень ещ е твер­
ж е, змее некуда укрыться»

m avonlpanem u s  укус змеи; kuoli 
—panem ah он умер от укуса змеи 

m avon |sanat s p l заклинание от уку,- 
са змеи

m avonl vihat s p l опухоль от укуса 
змеи

mavutoi а безвкусный, без вкуса; ~  
v u assu  квас без [всякого] вкуса

mawroi s мелкий красный муравей; 
vikse, poigaine, on ~ d u  tagap u o les , et 
voi is tu a  вгв. у тебя, сынок, наверно, 
муравьи в ш танах, раз тебе на месте 
не сидится?; g a w r o i  — дразнилка  
Гавриш ка-муравьиш ка; ср. kudzoi 

m awroi| m ätäs $ муравейник крас­
ных муравьев; ср. kudzoim ätäs

m awruija v смб. быть в состоянии 
течки, в охоте; мартовать (о кошках)-, 
kazit —h кошки мартуют; ср. kiimie 

meccoveh s coll люди, которые на­
ходятся или работаю т в лесу; — jo  
o llah  kois лесники уж е дома

m eccuiccii s см. m eccun iekku  
m eccui||ja v охотиться; häi kaiken 

ijän  —ccow он всю ж изнь охотится;
— linduloi охотиться на птицу; ср. 
m ecästiä

т е с ||е й ,  —cäine s 1. лес; sagei ~  
густой лес; v ihandu  —cäine зеленый 
лесок; talv iine ~  зимний лес; pala- 
nuh ~  обгорелый лес; —än duw hu 
запах  леса; — kajizow  лес гудит; se- 
vo ta  —cäh заблудиться в лесу; — piäle 
tu low  смб. лес наступает на деревню; 
ср. korbi, ro ssu  1; 2. срубленное де­
рево; лесина, лес; kodi on huväs —äs 
lu a jittu  смб. дом построен из хорошего 
леса; a s 't 'ie n  lu ad ijes ei jo g a  ~  päi

смб. для деревянной посуды не всякое 
дерево годится; ru a v as tu  —ciä kasken 
a ja je s  i p ilal toici p ila ttih  старую л е ­
сину при вырубке пожоги иногда и пи­
лой спиливали; kaiket kezät jogie т й о  
— m enöw смб. все лето по реке сплав­
ляю т лес 3. см. m eccähiine 2, 1; Riivat­
tu a  — pidäw  смб. леший не выпускает 
скот [из лесу] ’держ ит скотину’; mene 
~ ä n  k a ttilah , v a s tu ra n n ä n  kajoikse 
флк. акм. иди к лешему в котел, пре­
вратись в чайку на том берегу ф  
m ene —ä l'e  se l'gäh ! иди к черту на 
рога! ’леш ему на спину’!; o tta s  ho t' 
~  sinun! хоть бы черт тебя взял!

meccfil dorogu s лесная дорога; 
kazvoittunuh  — заросш ая лесная до­
рога; jä rv es  toizeh järveh  on vai — 
от озера к другому [ведет] только 
лесная дорога

meccfi | hieru s лесная деревня; 
—hieruzes kazvoin я вырос в лесной 
деревушке

meccfil järvi s лесное озеро; loit- 
toine k a lak as  — далекое рыбное лесное 
озеро; ср. meccfllam bi

meccfil kana s белая куропатка; ~  
talvel on valgei куропатка зимою белая 

meccfi | k elT u  s  см. m eccflper't'i; 
—k e lT azeh  tungiim okseh, gurva lleh , 
sie savvus oliim mo в лесную избушку 
[мы] пробирались на четвереньках, там 
[мы] жили в дыму

meccfi Ikoiru s охотничья собака 
meccfil lambi s лесное озерко; k a ­

lak as — рыбная лесная лам ба; ср. 
m eccfljärvi

meccu Hindu s лесная птица; tikku 
da p a sk u n 'ä rh i o llah —linnu t дятел 
и сойка — лесные птицы

meccfil matku s путь по лесу; pitkö 
da väzfittä i — долгий и утомительный 
путь по лесу

meccfil m ies s лесоруб; v illazis rua- 
dosovis —miehel on kebjiem bi ru a d u a  
в шерстяной рабочей одежде лесорубу 
работать легче

meccfi Imua s лесная паш ня; hfll'- 
l 'ä t tö w  —m u ad u  san o tah  ra jakokse  
заброш енную лесную пашню называют 
пожней

meccfi Imuarju s лесная ягода; 
m u s 't 'o i da b u a lu  o llah  —m u a r ja t  чер­
ника и брусника — лесные ягоды

meccfiniek||ku s охотник; pflwl on 
hoikku ja lg u , g a  —an ta ig in an  orrel 
päi potkuav/ флк. невелик рябчик, но 
охотиться на него стоит ’у рябчика 
ножка тонкая, но она столкнет квашню 
охотника с края печки’; ср. meccuicii, 
m ecästäi

meccfi | niittfi s лесной луг 
meccfil palo s  лесной пож ар 
meccfi | perT i s лесная избушка 
meccfi | pocciine s барсук ’лесная 

свинка’; —poccistu san o tah  vie m ägräk- 
se лесную свинку называю т ещ е б а р ­
суком; ср. m ägrfl

meccfil ruado s 1. работа в лесу; 
jen g ak as  — денеж ная работа в лесу
2. р / см. m eccflruavot

meccfil ruavot s pl лесозаготовки 
meccfil ruis s рож ь, вы ращ енная

на подсеке; — on järiem bi peldoruistu  
лесная рож ь крупнее полевой ржи; 
ср. palo ru is, peldoruis

meccfi |zvieri s лесной зверь; on 
vihaine ku — он злой, как дикий зверь 

meccfi Itroppu s лесная тропа 
m eccähi||ine 1 а лесной; — vozduhu 

лесной воздух 2 s 1. миф. леший; — 
ta lu tte lo w  леший водит 2. бранн. черт, 
леший О  m idä —stfl sinä tu liit?  какого 
леш его ты пришел!

m eccäl'ä||ine s см. m eccähiine 2, 2; 
tu lg u a , —zet, iäre, heittiä t p a ja tan d u  
идите, черти, домой, перестаньте петь 
О kudam ua — stu  nengom an kodvan 
et iändfl anna! смб. какого лешего 
так  долго не откликаешься!

m eccävfi||ö  v refl 1. зарастать ле ­
сом; pellot —ttih  поля заросли лесом; 
n iittäm ätö i niittfl terväh  —w неско­
шенный луг быстро зарастет; ср. mecoit- 
tuo, rigevuö  2, дичать; toici kazi 
l 'äh töw  kois päi dai —w иногда кошка 
уходит из дому и дичает; huvin olet 
—nnöh sinne o m e Г  1 ' a  h! перен. ну 
и одичал ж е ты там, ж ивя в Омелле 

m ecikj|kö s лесок; —ön proijim mo, 
dai h ieru rubiew  näg u m äh  лесок прой­
дем и деревня будет видна; vezi nowzi 
01'en ä ijä l, kai p a rre t —köh vedi вода 
поднялась очень сильно, даж е бревна 
унесло в лесок

meciköci adv  лесочком; —go, rawk- 
ku, ainos m atka it?  не по лесочку ли, 
бедняж ка, ты все время шел?

m ec||oi s моховик, мошник, глу­
харь; — da koppelo мошник и глухарка; 
—coloin kiimu глухариный ток; ä l'ä  
m ene m eccäh, m enöw — vaccah 
шутл. смб. не ходи в лес, можеш ь глу­
харя проглотить

m ecoit||tuo v re fl см. m eccävflö 1; 
kaskekset u l'en  te rv äh  —u tah  бывшие 
подсеки очень быстро дичают; ср. ri- 
gevflö

mecäci adv  лесом; ew lluh venehtu, 
tuliim m o — не было лодки, мы пришли 
лесом

mecän | izändfi s миф. лесной дух, 
хозяин леса; fil'en vihaine — очень 
злой лесной дух

m ecästiä v см. m eccuija; — oravii 
охотиться на белок

m ecästäi s см. m eccflniekku; — on 
m ennfih, k a la sta i on kavonnuh, rihm ah 
puxvdäi ribavännfih  флк. вгв. охотник 
пропал, ры бак исчез, ловец птиц обни­
щ ал 'оборвался’

meeätöi а безлесый; — a n u k s e n  
lagevus беслесная Олонецкая равнина 

medali s медаль
m ehek||äs а см. m ehew 1, 2; —kähät 

m u a r ja t  сочные ягоды; — m ua вл аж ­
ная почва

mehendiä v caus  1. увлаж нять, 
насыщ ать влагой; va le lla  da — ow- 
vessivago полить и сделать влажной 
грядку под овощи 2. делать сочным 

m ehe||tä u 1. увлаж няться, сыреть; 
vihmoin jä lgeh  paikku ä ijä l —ni после 
дождей полоса сильно увлаж нилась; 
uön aloh h e in 'ä t su a to s —ttih  смб. за 
ночь сено в копнах отсырело; rizin-
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käkengis su k a t te rv äh  ~ t ä h  вгв. в ре­
зиновых сапогах чулки быстро сыреют
2. становиться сочным; huavos b u a la t 
—viittih  в мешке брусника помялась

mehetöi а  без влаги; несочный; 
vihm oittah on m ua ~  без дождей почва 
сухая

m ehevö||s s влаж ность; täm än  ~ t t i i  
da pehm evuttfl m uadu  h a rv ah  1'övvät 
почву такой влажности и мягкости 
редко встретишь

mehevättävähkö а см. m ehevättäw ; 
paikan a lahaine n 'okku on vie ~  ниж ­
ний конец полосы ещ е немного влаж - 
новат

mehevättäw а влаж новаты й, сырова­
тый; ~  on vie paikku, aijoi on pelvas 
kuluvia полоса ещ е сыровата, лен рано 
сеять

m ehe||w  а 1. сочный; ~ v ä t  m u a rja t  
сочные ягоды; ~ v ä t  huw let перен. 
пухлые губы 2. влаж ный, сырой; ка- 
pustu  suvaiccow  ~ v e m b ä n  m uan  вгв. 
капуста любит более влаж ную  почву; 
1'ähten m inä o tan  puhtahiz  puwhizis, 
m ehevis m uahuzis p ro sk e n 'n 'a n  флк. 
врс. пойду-ка я попрощаюсь с чистыми 
деревцами, с влажными полюшками
3. перен. сочный; ~  pag in  сочный рас­
сказ

m eh ||i s  влага; vihm ui, g a  pani 
vähäzen  ~t£i m uah прошел дож дь и не­
много увлаж нило почву; ~ e n  pani, 
kag ru  l'äh töw  kazvam ah дож дь выпал, 
овес пойдет в рост

m ehil'ä||ine s дикая пчела; stoikku 
puw tu i ~ z e n  pezäh вгв. коса срезала 
пчелиное гнездо; ср. kim aleh, vuoksa- 
haine

mehu s  сок; b u a lan  ~  сок брусники; 
cp. hera  1, sokku

m eigäl'ä ||ine a  1. наш, нашенский, 
свой 2. в знач. s  p l наши, свои; 
~ z e t  okruzittih  protiw niekan наши окру­
жили противника

meihiine а 1. наш , принадлеж ащ ий 
нам; endiine ~  1'ehmfl бы вш ая наш а 
корова 2. годный для нас, подходя­
щий нам; ~  ru ad o  посильная для нас 
работа

meijän pron  1. см. т й б  I; 2, см. 
m eihiine 1; ~  h ieru наш а деревня; 
~  va ldu  наш а власть (} ~  dielo on, 
o tam m o hänen , vai emm o дело наше, 
возьмем мы его или нет; ~  vel'1 'i наш 
брат; ~  vel'1 'ie niken ei vuo ta  sinne 
нашего брата никто туда не ж дет 

m ela s кормовое, рулевое весло; 
pidiä periä ~1 править лодку кормовым 
веслом; ср. a iro

mel ||ata v править лодку или грести 
кормовым веслом; kaccow parahodu  
tu li, häi rubiew  ~ u a m a h  p arahodah  
päi вкл. он видит, что прибыл пароход, 
и начинает грести к пароходу; ср. sow- 
dua  1

m eldavullo v refl терять сон; kaiken 
йбп lu t't 'ilo in k e  vojuiciin, ~ in  kaikkineh, 
uni keskustu i смб. я всю ночь воевал 
с клопами, сон начисто пропал, пре­
рвался сон; ср. herkeviiö

m elT ic ||cä  s мельница; ~ ä n  izändii 
мельник, хозяин мельницы; viel ru ad ai

~  водяная мельница; ~  jaw how  мель­
ница мелет; m ennä ~ ä l 'e  поехать на 
мельницу; nugöi on vai vähäl nägiivis 
endizen ~ ä n  sija  теперь только чуть 
заметно место старой мельницы; сот  
höwrii-, jogi-, pahm as-, tuw li-, vezi- 

m elT iccö I jawho s  мука, смолотая 
на мельнице; ср. osto jaw ho

m elT iccu l jogi s  1. река, на которой 
стоит мельница 2. вгв. название дерев­
ни; ~  on h ierun nim i Мелличчуеги — 
это название деревни

m elT iccä I kivi s мельничный жернов 
m e!T iccäniek||ku s 1. мельник; ~ a n  

sovat o llah ainos jaw hos одеж да мель­
ника всегда мукою запачкана; ср. jaw - 
ho tta i 1; 2. помольщик; m el'1 'icä l'e  ku 
m enet, sie on täw zikkäine  ~ k u a  как 
на мельницу придешь, там полно по­
мольщиков; ср. jaw h o tta i 2

т еГ П ссй  | per't'iine s избуш ка мель­
ника при мельнице

m elT iccä Iplotin s мельничная пло­
тина

m elT iccä I ratas s мельничное ко­
лесо

m elT iccäine s мельница, меленка; 
kowfein jaw h o ttaw  ~  кофейная ме­
ленка; сот  kowfei-

meluaju s рулевой; кормщик; tuw - 
lel a ja je s  pidäw  oila  hiivä ~  когда 
едеш ь на лодке во время ветра, нужен 
хороший рулевой; ср. peräm ies

m enem izilTeh a dv . o lla  ~  быть 
готовым входить, выходить куда-л.; 
tu tä r  jo  on m iehel'e  ~  дочь вот-вот 
уж е выйдет зам уж

menet || el'1'ä v freq  от m ennä; 
—-teliin heil'e  g a  ew lluh ni kedä kois 
я было заш ел к ним, но никого не было 
дома; häi —-teli m iehel'e, da  ei roinnuh 
e l'än d iä  она было вышла зам уж , да 
ж изнь не удалась

m enetelT äkseh v refl сокруш аться; 
keh tuaw  nece r is 't 'ik a n z u  ~  и надо же 
этому человеку так  сокруш аться; ср. 
panetellakseh , pecualiekseh

m enet || tiä v  1. проигрывать; kartih  
~  проиграть в карты 2. терять, ли ­
ш аться; ~  käzi потерять руку; ~  ham - 
b ah at лиш иться зубов; vedeh upotettu  
on* iäkse —e ttä  флк. уроненное 'утоп­
ленное’ в воду потеряно навеки; ср. 
k a im ata  3. изводить, тратить, растрачи­
вать; jen g a n  ~ ä n d ti  извод денег; a ijan  
~ ä n d ö  трата времени; pajol istun , pajol 
a stun , pajo l a ig u a  ~ ä n  флк. с песней 
сижу, с песней хожу, с песней время 
провожу; kondii ta lv en  m agavolleh  ~ ä w  
медведь зиму проводит в спячке О  ~  
piä погибнуть, лиш иться головы

meni || i a (partic) 1. идущий; 
p ru azn 'e ika le  ~ j ä t  [люди] идущие на 
праздник; eigo m idä ole m uah  ~ j iä  
tä s  repus нет ли чего-нибудь сыпу­
чего в этом рю кзаке? 2. бойкий, 
быстрый; heboine on йГеп ~  смб. ло­
ш адь очень резвая; mucoi on ~  мо­
лодуха неленивая 3. ходовой; ~  ta v a r  
ходовой товар

mennäh а (p a rtic ) см. m enniit; hebo 
riizu, akku h o w r i — ~  on se mies 
флк. коли у мужика лош адь ры ж ая

да ж ена Хавронья — мужик пропащий 
m ennä  ||t  а (p a rtic ) 1. прошлый;

~ ö l  n 'edälil на прошлой неделе; ruavo- 
in ~ ö h  vuodeh sah я работал до прошло­
го года; ~ ö l  k e rdua  s ä lT u l  halguo 
toin [я] в прошлый раз на жеребце 
дров привез; buabo m ustelow  ~ z ii  
aigoi бабуш ка вспоминает прошлые 
времена 2. пропащий 3. в  знач. s про­
шлое; ken -~ttö  m ustelow , sil siTmii 
p iäs iäre  флк. кто старое вспомянет, 
тому глаз вон

m en n ä tlk ezä in e  а  прошлогодний, от 
прошлого лета; m eil' vie talvekse  on 
~ k e zä s tf l heiniä у нас на зиму еще 
есть сено от прошлого года; ~ k e zä ze t 
p iäskö!'öin pezät прошлогодние л ас ­
точкины гнезда; cp. m ulloine 1

m en n ä tlv u o n  a dv  в прошлом году; 
vähä  oli m u a rju a  в минувшем году 

мало было ягод; ср. m ulloi
m e n n ä tlä ö n  adv  в прошлую ночь; 

~  kuw lui hukkien ulveh в прошлую 
ночь был слышен вой волков

m en ||n ä  v  1. идти; ~  kodih идти 
домой; ~  p e r 't 'ih  войти в избу; ~  oho- 
ta le  идти на охоту; ~  dow hturih  идти 
к врачу; ~  h ieru le  пойти к соседям 
’в деревню’; häi o n —niih kodih он ушел 
домой; a ig a  p a la le  pidäw  viele ~  до­
вольно далеко надо ходить за  водой; 
koiru pidäw  sflä ttiä  ennem  m eccäh 
~ e n d iä  собаку надо кормить до того, 
как на охоту отправиться; tu lla  da ~  
приходить и уходить; ~  iäres уйти 
прочь; ~  ja lla i идти пешком; ~  täw ttfl 
n 'e l 'l 'u w  беж ать во весь опор; 
kävel'öw  m ecäs kaiken päivän, kuwlow 
iänen i l 'äh tö w  iäneh m enem äh обж. 
он бродит целый день по лесу, слышит 
голос и направляется в сторону голоса; 
~  e ro ittam ah  to ru a  идти разнимать 
драку; p il've t ~ n ä h  ravieh  облака плы­
вут быстро; ~ n e s  m uga  juoksi, kai 
icciedäh ei tiedäniih , eigo do rogua näh- 
n äh  афг. [в ту сторону] он так  беж ал, 
что ног под собой не чуял и дороги 
не видел; ср. lähtie 1, m a tk a ta  2. по­
падать; toppu ~ i  s il 'm äh  соринка 
попала в глаз; puikko ~ i  kädeh з а ­
ноза вошла в руку; m uru  ~ i  toizeh 
keroih крошка попала не в  то горло; 
liemi m uah  ~ i  суп пролился через 
край; sam b u aru  m uah  ~ ö w  смб. само­
вар перекипает 3. пропадать; погибать; 
voinan a igah  hänel ~ d ih  kai elozet во 
время войны у него пропало все иму­
щество; ~ d ih  tu a ta n  elot, ~ d ä h ez e  
m u am ang i флк. пропало отцовское 
добро, пусть пропадет и материнское; 
te rvehus ~ i  voinale здоровье пропало 
на войне; hänel m uzikku voinah ~ i  
у нее муж погиб на войне; duw- 
m aiccow, sto  niigöi hengi ~ i  и думает, 
что [он] уж е погиб; sih i piä ~ i  тут 
[он] и погиб 'голова пропала’; 1'ehmii 
iel'1'en ~ i ,  kand ah u w  jä l '1 'e l'l 'ize t ei 
1 'ähtie ttä  корова пропала, после отела 
послед не вышел; hebo ju o tan d ah  ~ i  
лош адь пропала, оттого что ее [пот­
ную] напоили; lam m as iihte ~ i  овца 
околела 4. оказы ваться в каком-л. по­
ложении или состоянии; становиться
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кем-л.; n u a ru  ~ i  solm eh веревка за в я ­
залась узлом; savakko  ~ i  kahtekse 
палка переломилась; uksi ~ i  sa lbah  
дверь заперлась; ru is ~ i  lagoh рож ь 
полегла; ru is ~ ö w  täh k ä l'e  рожь начи­
нает колоситься; s t 'o k lu  ~ i  hein 'än  
siem eniizil'e  стекло разбилось вдребез­
ги; k a la t ke ittä jes —̂ dih kuasakse  рыба 
при варке превратилась в кашу; 
ro zat —dih ruppih лицо сморщилось; 
suw  ~ i  v iäräh  рот перекосило; käit 
~ d ih  reduh руки запачкались; s il 'm ä t 
~ n ä h  um beh глаза закрываю тся; ~  
vacalleh  лечь на живот; suvaiccovv 
höväkse  ~  любит сам себя возносить 
'казаться  хорошим’; ~  sv id iit'e l'ak se  
пойти в свидетели; ~  sa ld a tak se  пойти 
в солдаты; ~  taguzih  hänes идти ру­
чаться за него 5. идти, расходоваться; 
äij й ~ ö w  voidu много масла расхо­
дуется; pa l'toh  ~ ö w  kolme m etrii vate t- 
tu  на пальто три метра сукна; viinah 
~ ö w  äijQ jen g u a  на вино идет много 
денег; siiömizeh ~ ö w  ru b T u  pä iväs 
на питание идет один рубль [денег] 
на день; fa tierah  ~ ö w  viizi гиЬГиа за 
квартиру надо платить пять рублей
6. идти, предназначаться для чего-л.; 
la s tu  ~ ö w  viritekseh щепки идут на 
растопку; pedäi ~ ö w  terv ak se  сосна 
годится для выгонки смолы; havvugi 
~ ö w  l'ev iteksekse и хвоя идет на под­
стилку 7. быть к лицу, подходить; täm ä  
sv ia ttu  hänele ~ ö w  hiivin этот цвет ему 
идет хорошо 8. протекать, проходить 
(о времени); vuvvet ~ n ä h  годы идут; 
~ i  pikoi kodvaine прошло совсем не­
много времени; kezä ~ i  лето прошло; 
ei vai päivfl, igägi kai ~ ö w  смб. не 
только день, но и вся ж изнь проходит 
9. проходить, пролегать; troppu  ~ ö w  
jo g ira n d u a  mflöte тропа проходит вдоль 
берега реки; m eza ~ ö w  mecciä т й о  
меж а проходит по лесу 10. входить, 
вмещ аться; suappait ei ~  ja lg a h  сапоги 
не лезут на ноги; vakkah  ~ ö w  puw du 
ru istu  в меру входит пуд рж и; virsih 
~ ö w  kaksi vakkua karto h k u a  в корзи­
ну вмещ ается две меры картошки; 
regeh ~ ö w  puoli puw keskie на одни са ­
ни можно взвалить половину стога 
И . продвигаться, идти на л ая ; dielot 
~ n ä h  hiivin дела идут хорошо О  m ie­
h e lä  ~  выйти зам уж ; neidizel on miehe- 
l 'e  ~ e n d ii m iel'es у девушки на уме, как 
бы зам уж  выйти; aijoi ~ i  naizih [он] 
рано женился; ~  toizekse akakse  выйти 
зам уж  за вдовца 'стать второй женой; 
päiväine ~ i  pil'veh солнце заш ло за  ту­
чу; ru ad o  ~ ö w  h ilT a h  работа идет 
медленно; kino ~ ö w  кино идет; ке- 
rähm ö -~öw идет собрание; elos ~ ö w  
hiivin ж изнь идет хорошо; p u w as 't 'ii 
hiivin ~ ö w  деревянная посуда хорошо 
покупается; g o s 't 'i ta n d u  ei ~ n iih  ces- 
t 'ik se  угощение не пошло впрок; hiivä 
nägflw  hiiväkse ~ e m ä ttä h  флк. мгрз. 
хороший и сам по себе хорош; ni 
m ittu ine siiömiine ei ~ e  никакая пища 
не идет в горло; viinu ~ i  piäh вино 
ударило в голову; hum al piäh ~ ö w  
хмель ударяет в голову; hän äijäl 
viinah ~ ö w  он большой любитель вы­

пить; tusku ~ ö w  vaccah тоска на 
сердце ложится; se h än e l'e  on vereh 
~ n iih  это у него в кровь въелось; 
hoppu ~ ö w  ссора происходит; to rah  
~ i i  драчун; tu llen  ~ п е п  по пути туда 
и обратно; heil'e now zetella  tu llen  ~ п е п  
заходить к ним по пути; m uah ~  уме­
реть; sen tu sk an  kele häi i m uah  ~ i  
с той тоской он и умер; vedeh ~  
утонуть; ~ е  tiije поди знай; ~ е  tiije, 
kunne meni поди знай, куда он ушел; 
~ е  tiije, ken sanoi поди знай, кто ска­
зал ; ~ е  ju m alanker! иди с богом!; 
~ е  m ecäl'e! иди к лешему!

т е л о  s 1. хождение; уход, от­
правление; ruadoh  ~  уход на работу; 
ong e l'e  ~  m iiöhästu i ры балка задер­
ж алась; häi oli jo linnah ~ s  он уже 
шел в город 2. pl ~ t  расходы; tu lo t 
da  ~ t  доходы и расходы О  täh  ~ h  
hätken  oli pow du в это время долго 
стояла хорош ая погода; a ijan  ~ k s e  
для времяпровождения; sinä istu t ilok- 
se, da  m inä a ijan  ~ k s e  флк. ты сидишь 
со мною, чтобы посмеяться, а я для 
того, чтобы время прошло

m enoi s проигрыш; расход; e l'ä je s  
on tulo idu  dai ~ d u  в жизни бывают 
доходы и расходы; jen g an  ~  трата 
денег; ~  pidäw  o lla  pienem bi tuloidu 
расходы должны быть меньше доходов; 
ср. m eno 2

т е г | | du s мереж а, мерда, верша из 
прутьев или сети; v icas lu a jitu t ~ r a t  
верши, сделанные из прутьев; verkohi- 
zet ~ r a t  мерды из сети; ~ d u a  p iätäh  
keviäl ä ijä s  vies мерды ставят весной 
по большой воде; ср. katisku , mere- 
гй, pössi

m erd u lm aim u  s см. m aim u 2; ~ m a i-  
m at ku ivatah  мелкую рыбу, попавшую 
в мережу, сушат

m eren | em ä s мгр. морское чудо, 
хозяйка моря; sangen iit ku ~  ты рас­
толстел, как морское чудо

m eren | tag a in e  а заморский; ~ t a -  
g aze t e l 'ä jä t  заморские жители 

m erezin s см. m erdu 
m erez ||ö  s  см. m erdu; keviäl kala 

~ ä h  m enöw röcän a igua весной рыба 
идет в мережу во время слякоти; vic- 
cahiine ~  верш а из прутьев; aze ttu a  
~ ä t  поставить верши; p an n a  ~ ä t  m ati- 
kale ставить мережи на налима; ~  
vies — kala ies флк. м ереж а в воде — 
рыба в котле; ср. katisku

m erezöijä  о ловить рыбу мережой 
m erezö in | s ija  s место лова м ереж а­

ми; ~ s ija le  keviäl ku l'v e täh  tuhkua, 
stobi su las  там, где ловят мережами, 
весной разбрасы ваю т золу, чтобы ско­
рее лед растаял

т е г ||1  s море; большое озеро; tu lla  
~ d f l rnöö приехать морем; loitom  —dii 
ei pie kalah  a ju a  флк. смб. далее моря 
не надо за рыбой ездить; kirvehel et 
-“ dii täw tä  флк. топорами море не з а ­
полнишь; kurg i ~ e s ,  jäiccii perzies 
флк. ж уравль в море, яйцо в гузке; 
l u a d o g a n  ~  Л адож ское озеро 

m erici adv  морем; водой; v а 1 а- 
m о h vai ~  i piäzöw  на В алаам  
можно попасть только водным путем

m eri|h e in 'ti s морская трава; tuli 
nuo ttu  ~ h e in 'ä n  kel'e  флк. пришел 
невод с [одной] морской травой

m eri| kala s морская рыба; s 'e l 'o tk u  
da tr 'o sk u  o llah ~ k a la t  селедка и трес­
ка — морские рыбы

m erillindu s морская птица; kajo it 
o llah  ~ l in n u t  чайки — морские птицы 

meril mies s моряк 
merilpihku s янтарь; cp. ja n ta ri  
merijrandu s морской берег; l'äk - 

kiä, tiitöt, ~ ra n d a h ,  v iskuan  verkozet 
vedeh флк. пойдемте, девушки, на 
берег моря, я брошу невод в воду 

m eri|tuw li s морской ветер; ahavu  
~  холодный морской ветер

m eskavu||o v refl меш кать, задер­
ж иваться; 1'ähtiin tahnuo le  da  ~ in  
sinne я пошел к скоту 'во двор’ и з а ­
меш кался там

mezi s 1. мед; kim alehen ~  пче­
линый мед 2. см. m ezivezi; sv u a d 'b a s  
p a ja tta ji l 'e  annettih  r 'u m k az il m ettii 
на свадьбе песельникам подносили ме­
довый напиток рюмочками

meziine а медовый, из-под меда; 
~  stokan  стакан из-под меда

m ezilm uarju s поляника, княжени- 
ника, куманика (R ubus a rc ticu s); 
m an d zo im u arjan  m agevus, ~ m u a r ja n  
com evus флк. такой сладкий как зем­
ляника, такой красоты как поляника; 
ср. o r'ho i

m ezilpucci s бочка с медом; 
händii pane ho t' ~ p u cc ih , flksikai ei 
san g en e  его хоть в бочку с медом 
посади; все равно не растолстеет

m ezilvezi s медовый напиток, мед на 
воде, сыта; k iirzäine pastettih , ~ v e d eh  
kaste ttih , sidä m inul ei oppie puw ttu- 
nuh флк. булочку испекли, с сытой 
ели. а мне попробовать не довелось 

m eza s 1. меж а; peldoloin ~ t  
межи полей; n iittiä  ~ t  скосить межи; 
ср. p ienar, ra ja  2; 2. просека; joga 
h ierus iim bäri oli a je ttu  ~ t  вокруг 
каж дой деревни были прорублены про­
секи; tu lla  ~ u a  m iiö приходить по 
просеке

mezovoi s землемер; межевик, ме­
ж евщ ик; opastu i ~ k s e  он выучился на 
землемера

m ezui||ja v  меж евать; m eijän  m ecät 
jo  o llah  ~ t t u  наши леса уж е разм е­
ж еваны  (проведена таксация); ~ n d a n  
jä lg eh  n iitiit jiäd ih  kaz 'onno i!'e  puo- 
le l'e  после межевания луга остались 
на государственной земле

metlu s метла; koivuine ~  бере­
зовая  метла, pihan p iihkittäw  ~  мет­
ла для подметания двора; ср. golikko, 
v astu

mi 1 pron  1. in ter  что, кто, какой; 
mi täm ä  on? что это?; m idä pidäw ? 
чего [тебе] надо?; m im bo sorriit?  что 
[ты] уронил?; m isbo dielo? в чем дело?; 
mil k ir ju ta t?  чем пишешь?; m igoi oli 
m iel'es? что ж е было на уме?; m idäbo 
on käzi k iärittii?  чего ж е это [у тебя] 
рука перевязана?; m it tö ö  miehii olet- 
to? что вы за  люди?; mi päivii 
huom ei on? какой день [недели] за в т ­
ра? 2. reiät сколько; что; mi kerdua
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h än e l'e  on san o ttu  сколько раз ему было 
сказано; jo  mi a igua  proidii sinun 1'äh- 
tiettiiw! уж е сколько времени прошло, 
как ты уехал!; m idä jäl'1 'es häi tuli! 
на сколько позже он пришел; ru a  ho t' 
m idä tahto! делай хоть что-нибудь!; 
m idä oli, kai kutii что было, [он] все 
прокутил 2 conj сот р см. m igu О  m ak ­
soi min m aksoi! сколько бы ни стоило!; 
tr i tc a t ' tr i, m ene tiije mi очень много; 
ni mii päivicin ни за  что; ni mis tuaci 
cak a ttih  ни за  что отругали; jä i ni 
m ikse [он] остался ни с чем; 1'ähti 
ni miksi [он] ушел ни с чем; m idä 
sinä! что ты!; m idä m idä, а... что-что, 
а... ; m idä ga  sidä то да это; m alo 
li, m idä мало ли, что; m uw du ni m idä! 
больше ничего!; mi täm ä  kummii! 
что за чудеса!; m is ewle zenihu? чем 
не жених?; hän d äh  ei pietä ni minnii 
его ни во что не ставят; nece vie 
ewlo ni mi, vuo ta  ie lT eh! это еще ничто, 
подожди, что будет дальше!

midä 1. ргоп см. mi 1; 2. conj сотр  
чем; ~  ..., sidä чем..., тем; ~  enäm bäl 
cakatah , sidä enäm bäl p a ja tan  чем 
больше бранят, тем больше [я] пою; 
~  aijoim  tu le t, sidä parem bi чем раньше 
придешь, тем лучше

miehel'e adv . m ennä ~  выйти з а ­
муж; m inä täh  hieruh ~  tuliin  я в эту 
деревню была взята 'приш ла’ зам уж  

miehehelm enendu | vuozi s: jo o ldas 
~ v u v v e t уж е пора бы зам уж  выхо­
дить 'уж е годы зам уж ества наступили' 

miehet | olii s и а  зам уж няя; voitto 
pidiä i n '  u a ~ o lija n n u  можете счи­
тать Иринью замужней

m iehissäh adv: ro ijakseh ~  заиметь 
муж а; sinun  m iehittäh roim os m inä ~  
и без тебя 'твоих мужей’ у меня будет 
муж

m iehoil||u s дом муж а (для  молодой 
жены); kodoilah on m uödtim ägi, a ~ a h  
on v astu m äg i в родительский дом слов­
но под гору идешь, в дом мужа идешь 
как в гору; himo, himo ~ a h ,  kaksi 
him uo kodoilah флК. больш ая охота 
[выйти] зам уж , вдвое больш ая охота 
[вернуться] в родительский дом; ср. 
ta lo i 2

m iehust||u s нижняя часть женской 
нижней рубашки; станушка; paltinahii- 
пе ~  , kum akkahizet h iem uat полот­
няная стануш ка, кумачевые рукава; 
ср. em ustu , hiem ai 2, hiem avus

miek ||oi s о бойком, удалом чело­
веке; m ostu  ~ k o i ei ä ijä l ih as tu ta  такому 
хвату сильно не обрадую тся; to i'ко  
vai ~  olet! ну и хват же ты!

mielahiine а в мелу; olet vikse 
päccih po jannuh , sel'gfl on ~  видать 
ты прислонялся к печке, спина в мелу 

m ielavu ||o  v refl пачкаться в мел; 
ä l'ä  now ze päcihe ~ m a h  не лезь на 
печку, а то запачкаеш ься в мел

m iel'dä||ö  v refl увлечься кем-л., 
чем-л.; полюбить, влюбиться; ~ i  ruadoh 
он полюбил работу; häi ni kudam ah 
ei ~ n u h  он никоторой не увлекся; ~  
tiittöh влюбиться в девушку

mieheh adv: o lla  ~  быть по душе, 
нравиться; быть кстати; ru ad o  on ~  р а ­

бота по душ е; vilul tu rk i on ~  шуба 
хороша на морозе; abuniekku olis ~  
помощник был бы кстати; ~  olis 
kiihii nengozen päivän ru ad ah u w  хо­
рошо бы после такого [трудового] 
дня в бане помыться

miel'ehiine а приятный; желанный; 
~  g o s 't 'u  желанный гость; köl'Q oli 
~  баня бы ла по душе

mSel'ell paista v бредить; ~  — p a ­
ista  gu  ja l la s  olles, z u a ra s  o lles бре­
дить — это говорить как будто наяву, 
когда температура; ср. hairuo

miehen Imaltai а понятливый, по­
нимающий; lapsi jo  on ~  ребенок уже 
понимает

miehen Imaftamatoi а непонятливый, 
непонимающий; vie on pieni, ~  он еще 
маленький, ничего не понимает

mielen | vähäs s недостаток ума, 
глупость; •—-vähiittii 1'ähti sinne ehäm äh  
он имел глупость пойти туда ж ить 

m iehesi pidiä v  любить, чувствовать 
сердечную склонность к лицу другого 
пола; rub ietgo  ~ p id äm ä h , an n an  käzi- 
paikkazen? будеш ь ли любить меня, 
подарю платочек?; ср. m ielistiä, su- 
va ija  1

m iehesi piendii s любовь; heittiä 
~  перестать любить

m iehesip iettäw  s любимый, люби­
мая; возлюбленная; ~  eh äw  om as hie- 
ru s любимый ж ивет в своей деревне; 
su a ja  ~  toizes h ierus завести любимого 
в другой деревне; ср. a rm a s  I, dusoi, 
ku ldu  2, tietto

m iehessäh adv  вроде, как будто; ~  
join, a ju o ta tta w  вроде я и пил, а пить 
хочется; ru ad  ~ ,  a ces 't'ih  ei m ene как 
будто и работаеш ь, а чести все равно 
не будет

miehettömän s s глупость; itköw ~ t tu  
плачет по глупости

miehetöi a  глупый, бестолковый; 
nuori n u o ru ttu , vahnu  v ah n u ttu  on ~  
молодой по молодости, старый по ста ­
рости глуп; ср. g luw ppu , haju to i, 
höbhö, tolkutoi

m iel'e||w  а умный; ~  m uzikkaine, 
om ua piäd u ei kivie vaste  регга флк. 
мужичок умный, своей головой об к а ­
мень не бьется; su a t plokkuzen — 
~ v e m b i ro itos получишь щелчок — ум­
нее будешь; см. m iel'öw ; ср. h a ju k as 

m iel||i s 1. ум, разум; lapsen ~  
ум ребенка; kai ~ e t  kavottih  ума не 
стало 'весь ум пропал’; hänen —et vie 
tu lem as o llah  он еще поумнеет 'ум еще 
придет’; ~ e l  duw m aijen , p idäs jo kois 
olla  если подумать ’умом’, то надо бы 
быть уж е дома; hänel on ~ d f l  piäs 
он не лишен ума; su ittu a  ~ d ti  piäh 
набираться ума; ~  piäs, valdu käis 
сам себе голова ’ум в голове, власть 
в руках’; kaw hazel —-dii piäh rah v ah as 
an n e tah  флк. люди научат уму-ра­
зуму 'ковшиком начерпают ума в голо­
ву’; ср. h a ju  2. характер; душ а; ~  
tazav u w  i ice kohenow флк. мгр. х а ­
рактер выровняется и сам [он] станет 
лучше; v a h h ita  ~ d ö  miiö выбрать по 
вкусу ’по душ е’; käskenöw  ~ ,  istoi 
rin n a le  если нравится 'душ а прика­

ж ет’, садись рядом 3. мысль, дума; 
намерение; tu li ~  häh tie  opastum ah 
пришла мысль пойти учиться; ongo 
~ e s  tu lla  vai ei? есть ли у тебя наме­
рение прийти или нет? 4. настроение, 
расположение духа; paha ~  плохое 
настроение; hiivä ~  ruavon  ruadaw , 
paha  kaksi k a tkuaw  флк. при хорошем 
настроении работа спорится, при пло­
хом ничего не делается; h o t' spassibon 
san o n u s ~ e n  h iiväkse хотя бы [он] 
спасибо сказал и то легче на душ е было 
бы 5. память; paina  ~ e h  запомни, 
заруби в памяти; jä i ~ e h  запомнилось, 
осталось в памяти; pidiä ~ e s  помнить, 
держ ать в памяти; ju a h tu ttu a  ~ e h  
вспомнить; tu illa  ~ e h  вспомниться; 
прийти на ум О  mi h u m ala ttah  ~ e s ,  
se  hu m alas kiehes флк. что у трезвого 
на уме, то у пьяного на языке; ~ i s  
liikkua свихнуться; o lla  ~ e t tä h  быть 
без сознания, в обмороке; v iruw  ~ e ttä b  
леж ит без сознания; o lla  ~ i s  sevok- 
sis  потерять голову, помешаться; oletgo 
—issäs! в своем ли ты уме!; eliä oma! 
~ e l  ж ить своим умом; pidiä ~ e s  лю ­
бить; hänenke e lä jes ~  m ettii keittäw  
ж ивя с ним, горя нахлебаеш ься

mielii mu wtuksis adv: o lla  ~  быть 
без сознания; ~  m idä puw ttuw  pa- 
gizow  в бреду что попало говорит 

mielin Imiärin adv  вдоволь; сколько 
душ е угодно; ~  söim m ö v a v a d r 'u a  
малины мы вдоволь наелись

m ielilpuo li а и s см. m ielipuoliine; 
mi ollow ta i ~  он какой-то ненор­
мальный

mieliIpuoliine а  и s полоумный; 
ä h g iä  m engiä , tu ttö  ru k a t, miehel 
~ p u o lize ! не выходите, милые девушки, 
за  полоумного зам уж ; ср. puolim ieliine, 
vähäm ieliine

mietist || iä v мгр. любить; hiiö ~ te tä h  
toine to stu  i dielo on sv u ad 'b ah  päi 
они лю бят друг друга и дело идет 
к  свадьбе; ср. m iehespidiä, su v a ija  1 

miel ||u s мел; päcci v a lla ta  ~ a l  
печь побелить мелом

m ieluz||u а уютный; приятный; ~  
p e r 't 'i in e  уютная избуш ка; ~ a t  m ecät 
красивые леса; ~  r is 't 'ik a n z u  прият­
ный человек

m iehfittijiä  v нравиться; ru ado  ~ ä w  
работа нравится

miel'Q||ö v умнеть; a igu roih dai 
lap se t ~ t ä h  со временем и дети 
поумнеют

m iel'ö||w  а см. m iel'ew ; ~ v ä t  ra h ­
v a s  умные люди; ср. h a ju k as

m ier||o s 1. жители деревни, люди; 
мир; konzu ~  zavodiw  kiihviä, siit 
i sinä zavodi вкл. когда люди начнут 
сеять, тогда и ты начни; ~ o n  vuoh 
с помощью людей; ~  siiö ttäw  вгв. мир 
прокормит; k öhä  kiinzil'1 'eh, ~  var- 
bah u zihheh  o llah  ф лк. все [перед то­
бой] на цыпочках ходят 'деревня на 
пальчиках, мир на цыпочках’; ~ о п  
suw du  et sa lb u a  флк. на чужой роток, 
не накинешь платок ’рот у людей не 
заткнеш ь’; ср. ilmu 5, m ua 9, rah v as 
2. мир, земля, свет; ~ o s  ku m eres; 
kaikkie on флк. в мире, что в море:
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I все есть; lapset kazvetah , sit m uam al
[ p idäw  provodie öhtii da to stu  suw reh
l ~ o h  дети вырастут, тогда мать долж на
) проводить каж дого в большой мир; ср.
{ m uailm u ф  ~ o n  d orogu  почтовый тракт;

tu ld ih  ~ o n  dorogale  i kacotah: a jaw  
heil'e  v a s tah  kuitsu ta ra n tu a sa l  флк. 
обж. пришли они на почтовый тракт 

| и смотрят: едет навстречу купец на
тарантасе; ~ o s  в людях; ~ o s  häi ka- 
zakoicci, kuni m uam ah  oli hengis в лю ­
дях он батрачил, пока была ж ива 
мать

mie || s 1. человек (о мужчине)-, 
f veneh kestäw  vai kah tu  —stu  лодка
[ выдержит только двух человек; siit
i vie oliin p ikkara ine  ~  я тогда был еще
I мальчик 'маленький человек’; kus ei
1 tie tä  — ~ h e n n ii pietäh , kus tie täh  —
i ni m innii ei p ietä флк. где [его] не
J знаю т, за  человека принимают, где зна-
: ют, ни за  кого не принимают; ei nimi

~ s tö  pahenda имя человека не портит;
] ср. hengi 5, r is 't 'ik a n z u  2. см. m uzik-
I ku 1; mollei ~ h e t  sevottih m eccäh оба
j мужика заблудились в лесу 3. братец;

ä l'g iä , ~ h e t,  m engiä hoikale jiä l 'e  не 
ходите, братцы, на тонкий лед; ср. 
vel'1 'i 2; 4. перен. мастер делать что-л.,

. молодец; hebozih m inä oliin ~  с ло ­
ш адьми обращ аться я был мастер; 

[ ru a d am ah  on ~  работать он молодец
» О  m ieron ~  человек что надо; мировой
( парень; tiiö a k a t o letto  ak a t, pidäw  ol-

la m ieron ~ h e n n ii вы бабы -бабы  и есть, 
s надо быть 'мировым’ человеком; сот
I m eri-
|  m ies|ar't'eli s м уж ская компания,

толпа мужчин, мужчины 
! m ies |hengi s мужчина; ken ollow
1 ~  oli käw nöh da kurinuh  кто-то из
i мужчин был тут и курил
i mies | kulu s мужичишка

m iesjpuoli s мужчина, человек муж ­
ского пола; ta lo is ew lo ni kedä ~ p u o ld u  

> в доме нет ни одного мужчины
| m ieslpuolihiine а  1. мужской, муж-
i ского пола 2. в знач. s см. m iespuoli;
ii täh  ru adoh  p id äs kedägi ~ p u o lih is tu
j для этого дела нужен бы кто-нибудь
, из мужчин
} m ies | sormi s средний палец муж ­

чины с обручальным кольцом; konzu 
k keskisorm es m uzikal on kol'caine, sorm ie
, san o tah  ~ so rm e k se  когда у мужчины
j на среднем пальце кольцо, палец на-
! зываю т мужским пальцем; ср. keski­

sorm i, tiittösorm i
m ietk||u s зарубка, засечка; метка; 

j verekset ~ a t  puw h lu a jittu  на дереве
; сделаны свежие зарубки; ср. tiäh ti
1 miet' H t'ie v метить, целить(ся);

sinä h ilT a h  —-it, g a  hiivin am m ut ты
I долго 'медленно’ целишься, но хорошо
* стреляеш ь; o rav u a  am bujes piäh ~ i tä h
I когда стреляют в белку, целятся в го-
I  лову
1 m ie ttu s см. m ietku; p ila ta  hallo t

~ a  m iiö пилить дрова по зарубке 
? migu conj com p  чем [как]; k ag ru a
‘ on enäm bi, ~  ru is tu  овса больше, чем

ржи; ~  viluw  n äh tä , ole parem bi kois 
чем мерзнуть на холоде, лучше будь

дома; ~  dobral propadie, parem  m aha 
hallekkah флк. чем добру пропадать, 
пусть лучш е пузо лопнет; см. m iku 

migäli a dv  1. пока, до тех пор; piet, 
~  korm ani kestäw  тратишь, пока в к ар ­
мане есть; ~  vägie fa t 't 'iw  пока сил 
хватит 2. как, по какой дороге, по к а ­
кому пути; ~  tullit?  [ты] по какой 
дороге пришел?; ~  on 1'ähembi по 
какой дороге ближе?; ср. kugali 2, si- 
gä li 1 0  ~  sigäli насколько... н а­
столько; поскольку... постольку; ~  
k a te ttu  täw diiw , sigäli i ja lg o i o ijenda 
флк. по одежке протягивай ножки 
'насколько одеяла хватит, настолько 
и ноги протягивай’; ~  ga  sigäli, emmo 
sano  как да так, не скаж ем [как 
мы шли]

m ihallvanic (из m ih a il+ iv an o v ic) 
s смб. о медведе; kondiedu sano tah  
~ v a n ic a k se  медведя называю т Ми- 
хал-ванычем; ср. böbö 2, kondii, l'e- 
veioccu, m otti

miikut s  этн. Никола зимний; ~ a n  
a igua pitkii pakkazii pidäw  мер. около 
Николы морозы стоят подолгу; см. 
talv im iikul; сот  kevät-

m iilos't'i s помощь; милость; poijas 
ei roinnuh ~ i ,  tiittä ren  ke e l'ä n  от 
сына не стало помощи, ж иву с до­
черью; v ierahien ~ lo i  ä l 'ä  vuota не 
жди милостей от чужих; ср. abu

m iilos't'in s 1. милостыня, подая­
ние; häi oli köwhfl, käveli ~ u a  ke- 
riäm äs он был бедный, ходил по миру 
просить милостыню 2. перен. смб. удар; 
a iga  ~ a n  sai occah он хороший тумак 
получил по лбу; ср. packu

mikse a d v  см. m indäh; ~  nenga 
ru a t?  зачем ты так делаеш ь?; ~  täm ä 
pidäw ? для чего это надо?; tu än än  
hebozen iäres, m engäh, ~ b o  kodih tuon 
я отпущу лош адь, пусть идет, зачем 
ж е ее домой поведу О  » ~  et tu llu h ?» — 
~  ga sikse! «ты почему не пришел?»— 
«не пришел и все 'почему да пото­
му’!»

m i|ku conj см. m igu; ~  r i ije lT ä , 
parem  on m iriekseh чем ссориться, 
лучше помириться; ~  tän äp ä i ja lla i 
a s tu a , ga  parem bi on iiö m u ata  чем 
сегодня идти пешком, лучше перено­
чевать

mikui (из m i+ k u i)  conj см. m igu; 
~  sinule poltin  an d u a , parem  ice kävfln 
чем тебе полтинник давать, я лучше 
сам схожу

m irjon s миллион; voinan a igah  
~ o i  ra h v as tu  kuoli во время войны 
миллионы людей погибло

mil'jonahiine а  миллионный; norkis 
sow hozale on ~  tu lo i от норок совхозу 
миллионный доход

m ilT eh adv  как; tuw li ~  ul'döi! 
как ветер разы грался!; avoi ~  nagroim - 
mo! ой как мы смеялись!; pakastih  ~ !  
как похолодало!; ср. kulleh

m ilT enäh adv  нипочем; хоть бы что; 
kulleh k irru n , a häi ewlo ni ~  как 
я кричу, а он хоть бы что

m ilT enäzeh adv  см. m illenäh; mu- 
zikku ei o lluh  ni ~  мужику хоть бы 
что

milloi a d v  вгв. когда; — m inä oliin 
law kas, en m usta  когда я был в м ага­
зине, не помню; ср. konzu

mindäh a dv  1.  почему, по какой 
причине; ewlo tieduo ~  k a rto h k a t ha- 
p a tanneh  tän äv u o n  неизвестно, почему 
в этом году картофель гниет; ~  Иеп- 
now kiäniittih  ka lan iekat?  почему же 
вернулись рыбаки?; ср. m ikse 2. зачем, 
с какой целью, для чего; ~  heil' 
tu li palanow  l'äb i ööt? чего ж е это 
у них свет горит всю ночь?; ср. mikse 
О  ~  sendäh  почему да потому (от­
делываются шуткой, когда не хотят 
ответить на вопрос прямо)-, ~  sendäh, 
seibähäl se l 'g äh  почему да потому, по 
такому случаю 'по спине жердью ’ 

minuhiine а 1. принадлеж ащ ий мне, 
мой; ~  p a l'to  on b rihacul у мальчика 
пальто, доставш ееся от меня 2. по мне, 
равный мне, мне по душе; olis ~  
m ucoi, ga  vaiku tu llow  невеста мне была 
бы по душе, только бы вышла за меня 

minun | aiguine а  современный мне; 
одинакового со мной возраста; ~ a ig u -  
zet b rih at jo  kaikin naidih парни, мои 
ровесники, уже все переженились 

minustani in terj восклицание при 
выражении сож аления; ah  ~ ,  ~ !  ku 
et ni m idä m alta  ах беда, беда ’ах меня, 
меня!’, как ты ничего не умеешь делать!

minuwttahiine а минутный; ~  stre lku  
минутная стрелка; ~  dielo минутное 
дело

m inuwt||tu s  1. минута; vie on 
kiim m ene ~ t u a  a ig u a  еще [в запасе] 
десять минут времени 2. короткий отре­
зок времени, момент; sil ~ a l  pidi 
ugodiekseh tu lla! смб. и надо ж е было 
прийти [ему] в этот момент!; ~ tu a  
to stu  et vuo ttan u h  [ты] минуту-другую 
не мог подождать <> ~  ~ a l  voit tu lla  
с минуты на минуту он может прийти 

m in||ä pron  я; luaji, kui ~  sanoin 
делай так, как я сказал; sen ~  ice 
tiijen это я сам знаю; se on ~ u n  dielo 
это мое дело; oi ~ u w  vaivastu! ой 
несчастный я, несчастный!; см. т а  
О  sinä da ~  da miiö mollei ты да я да 
мы с тобой ’о ба’

mirie v мирить, восстанавливать 
согласие, мир; suvvos opitah ~  riidu- 
niekkoi на суде пытаются помирить 
ссорящ иеся стороны

m iri||ekseh v refl мириться; aigu 
o lis ~  пора бы и помириться; riijel'1 'äh 
dai ~ tä h e z e  повздорят да и помирятся 

mirovoi а 1. мировой, всемирный; 
~  voinu мировая война 2. очень хо­
роший, замечательный; on ~  mies 
täm ä  m uzikku замечательный человек 
этот мужчина 3. в знач. s мировой 
(су д ья ); dielo oli a n n e ttu  ~1е дело было 
передано мировому 4. в знач. s мировая; 
p an n a  ~  пойти на мировую; pane ~  , ro ­
ih to ra ta  сделай мировую, хватит 
драться (> ~  su d 'd 'u  мировой судья 

mistöi adv  смб. за  что; из-за чего; 
heidii on ~  kiittiä их есть за  что хва­
лить; ei ku. olle m iel'es tu lla , ei ~  ni 
k ie lastua  если не думаеш ь прийти, 
нечего и обманы вать О  ~  g a sistöi 
почему да потому, за  что — за  то; ~



mit —208— mor

ga sistöi annettih  penzien вот дали пен­
сию и все

m it||tuine pron  1. in ter  какой; ~  
o tv ie ttu  tu li какой ответ пришел? 2. in- 
d e f  какой-нибудь; o lgah  ~  tah to  kodi, 
vai olis 1'ämmin пусть будет какой угод­
но дом, лиш ь бы было тепло 3. determ  
какой, каков; ~ u s tu  g o r 'u a  näim m ö 
voinan aigah! вгв. какое горе мы видели 
во время войны!; ~ tu o n  kodvan vuotiin! 
как долго мне пришлось ждать!; sen 
vai m inä ice tiijän , ~  on e lonaigaine 
только я один ’сам ’ знаю, какова моя 
жизнь; ni ~ tu m u a  m aksuw  ei pie! ни­
какой платы не надо! 4. reiä t какой, 
каков; v iinua ew lluh dai p ru azn 'iekku  
ew lluh moine, ~  pideli вина не было, 
так  и праздник не был такой, какой 
долж ен был быть; ~ tu o n  v a lT ice t,
m oizen voit i o ttu a  какое выберешь,
такое можеш ь и взять; ~  soittai, moinei 
p l'ässii флк. смб. каков гармонист,
таков и плясун; ~ tu o t  kannot, m oizet
i vezat флк. какие пни, такие и побеги; 
~ tu m a s  h av v as ice voit p iästä , moine 
i to izel'e  kaiva флк. из какой ямы сам 
можеш ь вы браться, такую и другому 
рой

miäccii s  мяч; rizinkähiine ~  ре­
зиновый мяч; см. m öäccii

m iälicät s  pl роспуски, кресла в дров­
нях, санях; ~  on a zu ttu  reguttfi т й б  
роспуски сделаны по саням; ср. kres- 
la t 1; сот  hös 't'ö -

m iäriäm ät||öi а неизмеренный, не­
учтенный; ~ tö m ä t  pinot нетаксирован­
ные поленницы дров; peldo ~ ,  k a rju  
lugem ato i ( ta iv a s ,'t iä h te t)  флк. поле не 
измерено, стадо не сосчитано (небо, 
звезды )

tniär ||й, ~ ä in e  s мера, мерка; мери­
ло; m aidoloin ~ ä in e  мерочка для мо­
лока; ha llo t ew lla pitkflöt, o llah  ~ ä t -  
täh  p ila ttu  дрова разной длины, спи­
лены без мерки; a n d u a  heiniä l'eh- 
m il'e  ~ ä t t ä h  давать коровам сено без 
меры О  pidäw  ~  tiäd iä  надо знать меру; 
piälici ~ ä s  через меру

m iäräU'||l'ä, ~ t ä  v  freq  от m iä rä tä ; 
enne v iil'end iä  pidäw  huvin ~ l 'ä  до 
кройки надо все хорошенько приме­
рить; ~ t ä  k o st'u m u a  примерять костюм; 
~ t ä  u cask a t измерять участки О  ä l 'ä  
o jnal a rs in a l ~ е  toizii флк. на свой 
аршин других не меряй; ~ t ä  las tu  
v irtfltiikses заговаривать у ребенка 
сглаз смерянием» («меряние» происхо­
дит следую щ им  образом: ребенок лежит 
на животе, руки вдоль туловища, нож­
ки, согнутые в коленках, приподняты 
вверх, в таком полож ении ребенку по­
могают доставать попеременно сначала  
рукой стопу левой ноги, а  потом левой  
рукой стопу правой ноги, т. е. делая  
такие упраж нения, «меряют» ребенка ) 

m iäräitSttiä v caus  дать  измерить; 
~  hallo t дать  измерить дрова

m iär||ätä v  1. мерить, измерять; 
таксировать; ~  ko rgevus измерить 
высоту; ~  viessu определить вес; ~  
pellot таксировать земляные угодья; 
m eccien —iäjfl таксатор леса 2. приме­
рять; ~  p a l'to  примерить пальто

m oit'||t'ie v хулить, порочить; iihtet 
—itah, toizet kiitetäh  одни хулят, дру­
гие хвалят; joga  ~ t 'i j a n  suw du et sa l­
bua каж дому хулителю рта не заткнеш ь; 
ä l 'ä  ihastu  ezm ästii k iitän diä, ä l 'ä g ö  
pöl'1 'ästii ezm ästii ~ in d u a  флк. не 
радуйся первой хвале и не пугайся 
первой хулы; ср. cak a ta ; ант. kilttiä 

m oi ||ne а такой, таковой, подобный; 
peräkkiä  ~  m ow du прекратите эту 
привычку; ken m eijän ~ z ii  ziäl'öiccöw! 
кто таких, как мы, пожалеет!; m ittuine 
m uam o, ~  t ii tä r  какова мать, такова 
и дочь; kui e l 'ä t ,  ~ z e n  i s lu av an  su a t 
как живеш ь так  и слывешь 'такую 
и славу получишь’; ср. ju ttu in e , jfltös, 
luadu ine  2; kaksi ~  столько; toine 
~  в два раза  больше; pakkazel kaksi 
m ostu h a lg u a  pidäw  в мороз в два раза  
больше дров требуется; min ru a t, kaksi 
m ostu  h im oittaw  чем больше работаеш ь, 
тем больше хочется; o ttaw  toizen ~ z e n  
a ig u a  это займет еще столько ж е време­
ни; tostu  m ostu  k ie la sta ju a  et 1'övvä 
другого такого ж е вруна не найдешь; 
ni m idä m ostu  ничего особенного 
'такого’

mol'eiben s 1. молебен, богослуж е­
ние; enne ziivatoin tu ö n d äjes sluw zit- 
tih ~  раньш е, когда выпускали стадо, 
соверш али богослужение 2. перен. 
выговор, взбучка, нагоняй; vuota tu le t 
kodih, ga kuw let ~ a n  погоди, придешь 
домой, так  получишь нагоняй; akku 
pidäw  m uzikale ~ u a  ж ена ругает мужа; 
ср. cakkavo, hoppu, ju ttu

т о Г е п 'п 'и  s просьба, прошение; 
tu lle t ga  tule, ~ a  ei rodei хочешь 
прийти, так  приди, приглашения 'про­
ш ения’ не жди

m oli||e v 1. молиться; умолять, про­
сить; kengo kel loloih zvoniw, kengo 
jum alo i ~ w  кто в колокола звонит, 
кто богу молится; kaikel'1 'eh ~ in  я вся­
чески умолял 2. этн. справлять новотел 
коровы; kandahuw  l'ehm u ~ ta h  п'е- 
d 'ä lin  jä l 'g e h  через неделю после того, 
как отелится корова, справляю т ново­
тел

m oli||ekseh v re fl молиться; ~  
ju m a la le  молиться богу; vai v ah n at 
ak a t ~ ta h e z e  только старые женщины 
молятся; buabo ~ je s s a h  kum ardel'ehe- 
ze когда бабуш ка молится [богу], она 
кланяется

m oite ||i pron indef p l оба, и тот 
и другой; ~  o llah  kois: tu a tto  dai m uam o 
оба дома: и отец, и мать; ~  ku, m iehet, 
m endih vedeh и тот и другой, братцы, 
утонули

m ollem b||at pron p l см. m ollei; 
~  poijat voinah m endih оба сына погиб­
ли на войне; ~  käit kivettih обе руки 
заболели; ~ i l 'e  te il'e  puw ttuw  вам обо­
им попадет; joven ~ i l  ranrioil по 
обоим берегам реки

m oiletit pron p l см. m ollei; ~  tiit- 
tä re t  m iehel'e  andoi обеих дочерей 
[он] выдал замуж

m oloc||cu s 1. молодец, статный 
молодой человек; kazvaw  kaksi ~ c u a  
растет два молодца; tu ld ih  kaheksa 
~ c u a :  käit ku ldazet kalu im issah  флк.

пришли восемь молодцев: руки золо­
тые до запястья 2. молодец; удалец; 
on ~  k iindäm äh он молодец пахать; 
vot on ~  brihaccu! вот молодец м аль­
чик!; ~  , ku nenga ruavoit! молодец, 
коли так  поступил!; mene, vietä vai 
näm ii ~ c o i kodih иди, отведи-ка этих 
удальцов домой О ~  ~ a h  молодец к мо­
лодцу, один другого лучше; poija t o llah 
~  —ah сыновья молодец к молодцу 

m olodo||it s pl 1. жених и невеста; 
ezm äi ru v e tah  m ajen zu ttam ah  ~ lo i,  a sit 
nuore t m uzikat omii akkoi сначала на 
свадьбе будут кричать «горько» жениху 
и невесте и они должны поцеловаться 
'подсластить’, а потом будут целоваться 
и другие молодые пары 2. молодожены, 
молодая пара; mi liennow roinnuh ~ lo i-  
l 'e , iihteh pa lah  ju ttu v o ijah eze  трс. 
что-то случилось с молодоженами: по­
стоянно ссорятся; kudai tah to  —lois 
on comembi da parem bi смб. который 
либо из молодых [всегда] бывает 
красивее и лучше

moneni moizet a p l  всевозможные, 
всякие; ~  ru w ta t o llah  tä i n 'eidizel 
у этой девушки всякие наряды имеются 

т о п  || i pron ind e f  1. в знач. а 
многие, несколько; ku päivän n iitä t, 
~ е п  kerdua  k o v asta t stoikkua как день 
покосишь, так  много раз приходится 
точить косу бруском; suo kiidöw jo 
~ e n  päiviä смб. болото тлеет уж е много 
дней; ср. ä ijö  1; 2. в знач. s многие; 
~  m eis ei m altan u h  lugie многие из 
нас не умели читать; ср. äijii 2

morevu o v см. m aristuo ; z iivattu  
talven  a igah  on ~ n n u h  скот за  зиму 
отощал

m orfat||oi а без оборок; ciganihal et 
näi ~ to m u a  p’lu a t 't 'u a  у цыганки не 
встретишь платья без оборок

m orf||u, ~ a in e  s  оборка; pered '- 
n 'iekku  ~ ie n  kere передник с оборка­
ми; akku n iittäw , ga  ~  heiluw  баба 
косит, только подол ’оборки’ развевает­
ся; v uo ta , t  i m o i, naim ah  rubiet: sua t- 
go  moizet ~ a z  et погоди, Тимоша, 
жениться будешь: найдеш ь ли невесту 
с такими оборками; ср. uborku

m orfulhelm u s подол с оборками 
morfuljupku s юбка с оборками; 

~ ju p k ien  m ow du loppih смб. мода на 
юбки с оборками кончилась

m ori||e и травить, уничтожать; ~  
ro ta t вы травить крыс; sanow  häi, k о Т- 
I' i s on niigöi cahotku ~ t tu ,  ei ta r tu  
перен. он ведь говорит, что у Николая 
чахотку вытравили, от него не з а р а ­
зиш ься

morkowhk||u s морковь; ~ a n  siem e­
net семена моркови; nenä ku ~  нос 
как  морковка

morkowhku | piirai s пирог с мор­
ковной начинкой

moru s 1. мор, повальная смерть; 
ennev ah n as m usteltih  -—-loi в старину 
вспоминали про мор 2. отрава; kier- 
böisieni on kierbäzien ~  мухомор — 
отрава для мух; b rusakoin  ~  отрава 
для тараканов; b rihaine kazvaw  — tu t : 
tö l'ö in  ~  перен. мгр. паренек растет — 
девуш кам на горе 'о тр ава’
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mos't'in s мостки, настил из досок 
или жердей; poikki o jas  on pandu 
zirdi ~ a k s e  через ручей брошена жердь 
в качестве мостков; uiici suon on ~ a t  
через все болото проложены мостки; 
vezi puolenow, sit voit ~ a t  panna 
вода убудет, потом можно мостки про­
ложить; ср. law ttu , p o rras  2, sildu; 
сот  hös't'ö -

mos't'inoija v прокладывать мостки, 
делать настил; настилать; suotroppu ~  
проложить мостки по тропе болота 

mosel'n'niekku s озорник, проказ­
ник; ~  brihaccu мальчик-озорник; 
bossi rodiiheze moine ~  , puskiccu б а ­
ран стал таким проказником и бодуном; 
~  kazi, viego tu le t p e r't'ih ! кошка- 
проказница, не ходи в избу!

mozgu s мозг (обычно о костном) ; 
lu w so n  ~  , a piäs aivot внутри костей — 
костный мозг, а в голове головной 
мозг; ср. aivot, vaikku 2, iidin

m ovvakas а модный; ~  n'eidiine 
модно одетая девушка 

| mowdu s 1. мода; e tto  ni m ittuas
i m ovvas jiä! вы ни от какой моды не

отстаете! 2. обыкновение; привычка; 
enne ew lluh ni ~ а  opastuo, kezräim m ö 
da p l'e t 'o sk u a  pKetiimmö раньше даж е 
привычки не было учиться, мы пряли 
и плели плетенку; tiittö  ru k a t, paha 
~  toine toizel o tan d u  милые девушки, 
плохая мода отбивать друг у друга 
[кавалера]; ср. пего 2

mowzet adv  может быть, возмож ­
но; — veneh a jaw  tä lle  ran n a le  может 

■ быть, лодка подъедет к этому берегу;
I ~  tulien kezän kaim uot m inuw  itkun

kel флк. смб. возможно, будущим л е­
том проводишь меня со слезами

m ua s 1. земля (планета); свет; 
~  da ta iv as земля и небо 2. земля 
(поверхность зем ли); p a l'1 'as ~  голая 
земля; su lal ~1 по талой земле; tassie  
~ d u  т й о  тащ ить по земле; langeta  
~ h  упасть на землю; o lla  m usta l ~1 
быть голой (о зем ле); n iitä t on pol- 
giettu  m ustale  ~ le  смб. луга потрав­
лены, так что земля видна 3. земля, 
почва, грунт; kiivine ~  каменистая 
почва; saviine ~  глинистая почва; 
vezi imeheze ~ h  вода впитывается 
в землю; keväizil on ~ s  kirzi весной 
в земле еще [держится] лед ’кирза’; 
~  l'eivän  k azv a ttaw  земля хлеб родит; 
~  siiöttäw , ~  i sööm izen kuzöw  флк. 
земля кормит, земля и удобрения ’кор- 
м а’ просит 4. земля, поле, участок; 
sow hozan ~  совхозная земля; kunnetu t 
da k u l'v e tu t ~ t  вспаханные и засеян­
ные поля; k a rtohkat panna ~ h  посадить 
картофель; ~ п  a la  земельная пло­
щ адь, земельный участок; suw ri ~ п  
a la  pelduo mecoitui большой участок 
поля зарос лесом; ei olluh ni kodii, ni 
~ d u w , ni m idä у него не было ни дома, 
ни земли, ничего; ср. kondu, peldo, 
tan n e r 5. страна, сторона, край; m ei­
jän  ~  on ku m ajakku  наш а страна 
как маяк; oma ~  on m andzoim uarju  
флк. Родина 'своя зем ля’ — ягода зем­
ляничная 6. цвет, фон, поле (ткани); 
ostua  p lu a t 'a k se  m idägi m ustem bua
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~ d u  купить на платье чего-нибудь по­
темнее 7. см. m u a s 't 'i  2; k a rtit ollah 
n 'el'1 'iä  ~ d u  в картах четыре масти 
8. ряд снопов, укладываемых в риге 
для молотьбы в один прием, пол; riiheh 
voit ah tu a  viizi da kuwzi ~ d u  в ригу 
можно насадить пять—шесть полов 
(снопов); ср. late 2; 9. см. m iero 1; 
ewlo raw kku ruadolo is ni ~ le  jiävit- 
täv iä  о его делах нельзя даж е людям 
сказать; ср. ilmu 5, rah ivas <0 ~ t  dai 
m eret весь мир, весь свет; on proidinuh 
~ t  dai m eret он весь свет обошел; 
jo häi on a je lluh  ~ t  dai m anderet 
он уже объездил весь свет; ~ n  da 
ta ivahan  keskes по белу свету 'между 
землей и небом’; k ä v e lT ä  ~ n  da ta i ­
vahan keskes бродить по белу свету; 
ero ta  ku ~  ta iv ah as отличаться как 
небо от земли; päästä ~ n  p iä l'e  смб. 
вы карабкаться из трудного положения; 
~ s  ei nävii смб. от горшка два вершка 
'от земли не видно’; k irota ~ s  l'äbi 
очень сильно проклинать 'сквозь зем­
лю ’; häi on sow s'em  tostu  ~ d u  он 
[человек] совсем другого склада; 
~ n  ag ju  край света; astu in , astu in , 
a ~ n  ag ju  ei nävii флк. я шел, шел, 
а края света не видать; сот  kartohku-, 
liinu-, pelvas-

muadu lo v refl темнеть (о небе); 
ta ivahan  ran d u  kai ~ w , roiheze vihmu 
горизонт потемнеет, будет дож дь; ср. 
buw ristuo  2

m ualem ä s 1. могила; ~  kaikkii 
keriäw  земля-матуш ка всех примет; ei 
sinuw  ni ~  priimi тебя и земля не 
примет 2. см. m ua 3; rubei uppuom ah 
~ e m ä h  флк. обж. он стал провали­
ваться под землю

muagari s смб. охотник до чего-л.; 
имеющий пристрастие к чему-л.; ~  оп 
kartohkah  он любит картошку; tut- 
töl'ö in  ~  охотник до девушек; ср. 
o lo t'n 'iekku , ra k as  1; сот. kala-

m ua|hein'ii s полевая трава; ~  
on йГеп vägöw , sagei, ei ku suohein'ii 
полевая трава очень сочная, густая, не 
то что болотная трава; pitkem bi pätkii 
puwloi, m adalem bi ~ h e in iä  (dorogu) 
флк. выше 'длиннее’ высоких деревьев, 
ниже полевых трав (дорога)

m uah i||ine  1 а  1. с землей; ~ z e t  
k a rtohkat картофель с землей 2. зем­
ляной; m ecciiper't'izes oli ~  la te  в лес­
ной избушке был земляной пол 3. зем­
ной; hibju ~  on da m uah i m enöw тело 
бренное ’земное’ в землю и уйдет 
2 s некая болезнь кожи, которая 
может, по суеверным представлениям, 
пристать, например, в бане или от 
земли; ollow  ku ~  suw ttunuh , kaik- 
kineh olet bu l'k u lo is вгв. похоже, что ко­
жа раздраж илась 'болезнь разгнева­
лась’, [ты] весь в пузырьках; ~  рагап- 
detah  oppim al болезнь кожи лечат заго ­
вариванием; ~  tulow  libo kuTus, libo 
m uas ru a d a je s  кож ная болезнь при­
станет либо в бане, либо когда во­
зишься с землей; сот  k iirii-, 
vezi-

m uah|pandaw s  п о к о й н и к ; умер­
ший; n 'edälii äiju  voim attom ua, a sua-

va ttah  ~ p a n d a v u a  ni kedä шутл. на 
неделе много хворых, а в субботу 
и хоронить некого

muahlpanendu s см. m uahpanija- 
zet; ~  roiheze m u rg in an  jä lgeh  похо­
роны состоятся после обеда

m uah|panendu|päivii s день похо­
рон

m uahlpanijazet s pl похороны; ~ p a -  
n ijazis on itkustu  на похоронах хватает 
слез

m ualilm u s мир, свет; täm änilm ai- 
ne ~  белый свет; on nähniih  ~ ilm u a  
он видел свет 0  ~  siKmi^1 m usteni 
свет померк в глазах; — sil'm is rubei 
piiörim äh свет в глазах закружился; 
midä ~ ilm a le  kuw luw ? что нового 
на свете?; häi on p a ra s  ~ i lm a s  он 
самый лучший на свете; ~ ilm a n  coma 
самый красивый на свете; kaiken 
~ ilm a n  dielot tiedäw  он все на свете 
знает; ~  o pastaw  мир научит; ~ ilm a l 
on vie häv iä  rah v astu ! флк. мир не 
без добрых людей ’на свете есть еще 
хорошие лю ди’!

m uak||as s см. m uahiine 1, 1;
~ k a h a t  ka rto h k a t картофель, испачкан­
ный землей

m ua|kerros s слой земли; m etrin 
sangevus ~  слой земли с метр

mua!keski s расстояние; iil'en loit- 
tozil'e  ~ k e sk il 'e  ä l 'ä  mene naim ah вкл. 
не бери невесту издалека ’из очень 
дальней местности’

m ualkondii s см. m uam iigrti; ~ k o n - 
diedu nagrishalm ehel emm o nähniit, 
~  se kartohkoi vedel'öw  крота на реп­
ном поле мы не встречали, но он ’крот’ 
таскает картофель

m ualku lT u s вгв. тощий участок 
поля; тощее поле; m eijän ~ k u lT u t  
ollah la iha t наши поля тощие

m ualluadu s почва; характер поч­
вы; sil cupul on saviine ~  в том конце 
почва глинистая

m ualm adoine s червяк 
m ua| mies s человек, не бывавший 

на море; m erim ies m aksaw  kaksi ~ m ies- 
tii флк. за  битого двух небитых дают 
’моряк стоит двух неморяков’

muamindam s мачеха; ~ u a  enäm - 
bäl kuw ndel'e t gu om ua m uam ua ма­
чеху больше слуш аеш ься, чем свою 
мать; см. m uam ondim ; ср. em indäm ; 
ант. izindäm , tu atin d am

m uam | o. ~ o i, ~ o ih u t s 1. мать; 
~  da lapset мать и дети; ~  rukku 
ku on u l'en  vahnaine бедная мама, уж 
очень она старенькая; suvaija  ~ u a  
любить маму; lapsi itköw ~ u a  ребенок 
плачет по маме; a rm as  ~ o ih u t милая 
мамочка; m inuw  ~ o in i cakkai da vie 
uskaldi l'iivvä флк. меня маменька 
моя ругала да ещ е обещ ала побить; 
ср. em ä 1, k andaja ine , m am a 1; 2. самка 
по отношению к детенышам; vuonazet 
ollah ~ а п  кеГе ягнята с маткой; 
ср. em ä 2; <>tuatto m uam o родители; 
tu a tto  da ~  родители; tu a tto  m uam o 
sel'1 'itettih, vencan alle se izatettih  флк. 
родители меня одели, под венец отве­
ли; tu a ta t  da ~ a t  ei k iektä  lapsii ро­
дители не унимают детей
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m uam ondim  s c m . m uam indam ; 
k azvua  ~ a n k e  расти у мачехи

m uam otoi а без матери; tuatotoi 
ewlo arm oitoi, ~  on arm oitoi флк. без 
отца не сирота, сирота без матери 

m uam ow sin а  мамин, доставшийся 
от мамы; ~  p u a ru  on p lu a t 'a k se  om ­
m eltu  мамины кофта с юбкой ’п ара’ 
перешиты на платье; sam b u aran  piästi 
palos, ~ а п  самовар, оставшийся от 
матери, он спас от пож ара; ~ a t  
kai ollah su n d u g as все мамино хра­
нится в сундуке

m u alttiu g ru  s крот; on m adalaine 
ku ~  приземистый как крот; ср. 
m uakondii, rnugrö, ro ttu  2

m u a n a la in e  а подземный; ~ a la z e t  
hovut подземные ходы; v e lT e l on ~  
ru ad o  у брата работа под землей 

m uan ||iekseh  v refl см. m uanivuo; 
ä l 'ä  vai ~ e ije  не обманись только; 
mflöhä —-iitos перен. [ты] поздно спо­
хватился 'обманулся’

m u an i||ta  v вспоминать (обычно 
вслух)', konzu n 'eveskiä  val'l'iccow , 
~ ccow go  sid m inuw ? когда [бывшая 
свекровь] выбирает [новую] невестку, 
вспоминает ли [она] меня?; m inä now- 
ziin dai ~ c iin  rodiim oidu ran d astu  
вгв. я проснулся и вспомнил о родимой 
сторонушке; vikse kaikkineh unohti, ei 
enäm biä ni ~ n n u h  он, наверно, совсем 
забыл, больше и не вспоминал; heitä 
uödö v aste  kuolluon ~ c e n d u  на ночь 
не вспоминай о покойнике; ken ~ ccii, 
sei kuoriccii флк. на воре ш апка горит 
’кто сделал замечание, от того и пах­
нет’; m adozed m uas ~ t a h  черви в земле 
вспомнили (говорят тому, у  кого икота) ; 
n ikoittaw , vikse m adozet m uas ~ ta h  
икота напала, наверно, черви вспомнили 

m u an itak sen d e l||la  v freq  от m ua- 
n ittu a ; ~ i  häi m inuw , da  hiivät rah v as 
keskustettih  он чуть было не обманул 
меня, да добрые люди помешали

m u an it ||e lla  v freq  от m uan ittua ; 
lapsii da vahnoi ei pie ~  детей да 
старых не надо обманывать; heitä 
~ te l 'e n d u , sano  p raw d u  перестань об­
манывать, скаж и правду

m u a n it ||tu a  v 1. обманывать, наду­
вать; выманивать; v a rra s te ttu w  da 
~ e t tu w  ä l 'ä  kodih tuo  украденного 
да обманом полученного домой не тащ и; 
luajitgo  täm än , e tgo  ~ а ?  сделаеш ь 
ли ты это, не обманешь?; koiral on 
1'eibiipala ~ e tta w , hot ei ni havvkkus 
собака долж на [лаем] зарабаты вать 
'вы манивать’ кусок хлеба, а так она 
[может и] не л аял а  бы; ~ a t  vai k erran  

обманешь только раз 2. манить, зам а ­
нивать; reboin n 'ä l 'g u  ridah  ~ ta w  флк. 
вгв. лису голод в ловушку гонит 
’манит’ 3. улещ ать, соблазнять, скло­
нять к чему-л.; обманывать; ajelow  da 
pa ja ttaw , com ua m uccoi ~ ta w  флк. 
[он] катается [на лошади] да поет, 
красивую девушку улещ ает; se tiittö  on 
~ e t tu  девушка эта обманута 4. под­
водить, обманывать; h u dru  jiä  ~ ta w  
слабый лед обманет

m u an itu ttu a  v caus  подстрекать на 
обман; icel ei pie m u an ittu a  da ni

tostu  ~  самому не надо обманывать да 
и других не надо подстрекать на обман 

muanivo s обман; ~1 täm än  sai 
это он получил обма юм

m uanivuo v refl обманываться; 
tä s  dielos voit ä ijä l ~  на этом деле 
можешь сильно обмануться

m uanlkam ar s край, родина; eliä 
om al ~ k a m a ra l  ж ить на своей родине 

m uan|randu s берег; v a i  a m o i  s 
tu lles ei nävii ni ~ ra n d u a  когда едешь 
из В алаам а, не видно даж е берега 

m uanlsegaine а  [в примеси] с зем­
лей; hienot karto h k a t, ~ s e g a z e t мелкая 
картош ка с землей

m ualpala s отрезок, участок земли; 
täh  ~ p a la z e h  ewle vu it't 'in iek k u a  на 
этот участочек никто не претендует 

m ua|per't'iine s землянка; eKettih 
hiiö ~ p e r 't 'iz e s  они жили в землянке; 
ср. k e lT u

m u a r a t  s pl мгр. нары; —oil päi 
tuli pielailleh [он] с нар летел вниз 
головой

muarjakas a обильный ягодой, 
ягодный; ku lus d 'e l'a n k a s  on ~ t u  koh­
tu a  на старой делянке есть ягодные 
места

muarjatoi а без ягод; ~  k angas 
бор, на котором не растут ягоды; 
ha llak as kevät — ~  vuozi весна с зам о­
розками — год без [урожая] ягод 

muarjikko s место, где много ягод; 
ягодник; hiiväh ~ h  em m o puw ttunuh , 
jä l 'g il 'ö i keräiliim m ö в хороший ягод­
ник мы не попали, за другими ’по 
следам ’ собирали

muarjffu, ~ a in e  s ягода; m eijän 
~ a t  ollah: m uw r'o i, m u s 't 'o i, bualu, 
guarbalo , vagoi, m andzoi, or'hoi у нас 
растут ягоды; морошка, черника, брус­
ника, клюква, малина, земляника, ку­
маника; kai ~ a t  kukitah  aijoi срм. 
все ягоды цветут рано; m ätäköl l'öv- 
viin vai ~ z e n  toizen на кочке я нашел 
только ягодку-другую; g räb in än  ~ o i 
voit siivvä v aste  h a llan  jä lg eh  ягоды 
рябины можно есть только после з а ­
морозков; o lla  ~ a s ,  k e rä tä  ~ u a  
собирать ягоды; kiiselii keittiä ~ a s  
варить кисель из ягод; tflttöine on ku 
~ e in e  девочка как ягодка; rozat ollah 
ruskiet ku ~ a z e t  щеки красные как 
ягодки; сот  buolu-, g räb in-, g u a r ­
balo-, lindoi-, m andzoi-, tuom en-

muarju ||m ätäs s  кочка с ягодами 
muarjuniekku s  сборщик ягод, ягод­

ник; a r 't 'e l i  ~ а  astu i meccäh группа 
ягодников шла в лес

m uarjulpiirai s пирог с ягодами; 
~  on m agiem bi kapustup iira idu  вгв. 
пирог с ягодами вкуснее, чем с капустой 

m uarjuzikk||o s см. m uarjikko; ke- 
räkkiä hiivin, ä l 'g iä  p o lle ttu a t ~ u a  со­
бирайте хорошенько, не топчите ягод­
ник

m uarjulvezi s напиток из ягод; 
ju v v a  —vettu  him ozis с удовольст­
вием напиться воды с ягодами

muarjul vuozi s год с хорошим 
урожаем на ягоды

m uajruavot s p l  сельскохозяйствен­
ные работы; siigiizfll konzu kai ~  on

loppiettu, rubien regie sidom ah осенью, 
когда все сельскохозяйственные работы 
закончены, я начинаю делать ’вязать’ 
сани

m u a | s ija  s место, местность; griba- 
niekat päivän aloh m ecäs ä ijän  --s iju a  
p roijitah  сборщики грибов за день 
многие места в лесу обойдут

m u a s 't 'e rd ||u a  v мастерить, строить; 
m idäbo ~ a t?  ты что мастеришь?; 
ice kaiken koin ~ i  он сам весь дом 
построил

m u a s T e r i s  мастер; ~ i  izän 'n 'im el 
kucu tah  мастера по отчеству величают 

m u a s 't 'i  s  1. масть, цвет шерсти 
животных; k a r ja s  on äijii m ustua  ~ i  
z iiva ttua  в стаде много коров черной 
масти; ср. karvU 2; 2. масть, разряд 
в картах; n 'e l'1 'iä  ~ i  k a rtit карты че­
тырех мастей; ср. m ua 7; 3. подбор 
различных видов или сортов (напр., 
о зерне)-, kolmie ~ i  j йviä: k ag ru a , oz- 
ru a  da ru istu  трех сортов зерно: овес, 
ячмень и рожь О häi toizeh ~ h  rua- 
daw  он по-другому делает; kaikkie ~ i  
on rah v astu  всякие люди бывают; 
iihtii ~ \  одной масти, одинаковые; 
iihtii ~ i  o llah  mollei они оба одинако­
вые; saw hkaw , ga  ewlo sidäi ~ i  он 
даж е близко не такой ’не той масти 
д аж е’, каким выдает себя 'хвастается’ 

m u a |s ä rk ii  s обрыв; ~  vieri vedeh 
обрыв рухнул в воду; - -sä rk ä n  uitti 
keviäl весной подмыло обрыв; ср. 
penger

m uazi s 1. мазь, втирание; ~  ku- 
petukses м азь от чесотки; ср. voije 
2. мазь для смазки чего-л.; suappain  
~  сапож ная мазь; сот  kupetus-, 
m asin-, orozu-, suksi-,

m uazn 'ie  v т от  мазнуть, ударить; 
~  korvale мазнуть по уху ср. tres '- 
n 'ie  1

m u a t || a  v  спать; ~  herkäh  спать 
чутко; ~  su w tk a t l 'äb i спать сутки 
напролет; p anna  lapset ~  уложить 
детей спать; k u orzata  m uates храпеть 
во время сна; v iertih  ~  dai uinottih 
они легли спать и уснули; iiö meni 
m ag u am attah  смб. ночь прошла без 
сна; s il 'm ä t on m ag u an d u a  p uhaldu ttu  
глаза опухли от спанья; vägew  on kon­
dii m ecäs, g a  hänen t a lT u  on —tav an n u  
флк. срм. силен медведь в лесу, но на 
его шкуре спят; kaikis pitkin uni ~ ta -  
vakse  l'iih{izil päivii, pitkil iiöKöil самый 
долгий сон, когда дни короткие, ночи 
длинные; ср. nukkuo, viruo  1 {>
m ag u aw  undu  da tervehöttii смб. спит 
себе на здоровье; hänen oza ei m agua 
флк. его счастье не дремлет

m uatic ||c i 1 s 1. матица, балка; 
aze ttu a  ~  установить матицу; ср. 
balki 2. вгв. чердак; kezäl m agairnm o 
~ a s  летом мы спали на чердаке; ср. 
card ak k u  1, vuisku 1

m u atic |lcu  II а  и s сквернословя­
щий; сквернослов; iil'en  on ~  m uzikku, 
m atin panii мужик — отъявленный ма­
терщинник, матом ругается

m uaticcu | parzi s см. m uaticcu 1, 1 
m u a ltilk u  s клочок земли, малень­

кий участок; e n 'd 'iz e t ~ t i lk u t  kai
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kazvoitu ttih  прежние участки все з а ­
росли

muatkoi s см. m am a 2; — da
buat'ko i o llah vie elos свекровь и свекор 
еще живы

m uatyoi а безземельный; — tom at ta- 
loit безземельные хозяйства

muatljtua с забрасы вать, закиды ­
вать землей; kai kuxvccu —ettih. kes- 
kel'e luajittih  truba всю кучу [дров] з а ­
брасывали землей, посередине ставили 
трубу (при сжигании у гл я ) ,  — za- 
vualim et закидать завалины землей 

m uatusk||u s см. m am a 2; himoit- 
teli täd ä  akkua —kakse k irra ta  мне хо­
телось эту женщину назвать свекровью;
— e l'äw  m eijänke мама живет с нами 

mucerdella v freq  мгр. ломать;
rozua — кривить лицо; käzii — мгр. 
ломать руки от горя

muckahtuakseh а тот refl вывих­
нуться, сдвинуться с места; согнуться; 
pidihäi ja lla i —, kaiken n 'edäIin  kois 
istun вгв. надо же было ноге вывих­
нуться. всю неделю дома сижу

muckahutella a freq  от m uckahuttua  
m uckahuttua а т от  неожиданно 

вывихнуть; с силой сдвинуть с места; 
резко согнуть; tualleh  ei sua niskua
— нельзя так резко сгибать шею; 
palon k undäjes voit toici vandahan  
a d ra s  — когда пашешь пожогу, можно 
сошник у сохи согнуть нечаянно

muckaskoittua а тот см. m uckahu t­
tua; käin voit terväh  —, ga lieccijes 
menöw kodvu руку можно быстро вы­
вихнуть. но долго лечить придется 

muckliata а вывихнуть; сдвинуть с 
места; согнуть; j а 11 a n pahoin —ain 
я неудачно оступился 'вывихнул ногу'; 
sorm i —uandua  ei oigene палец после 
вывиха не выпрямляется

mucker а кисловатый; —at m u arja t 
кисловатые ягоды

muckerahko а чуть кислый, с кис­
линкой; — vuassu  квас с кислинкой 

m uckeranlmacker а кисло-сладкий; 
—m ackera t ju ab lokat кисло-сладкие я б ­
локи

muckerattaw а см. m uckerahko; — 
vuassu  on parem , midä uwzi квас 
с кислинкой лучше, чем свежии

muckeroiduo a refl становиться 
кисловатым

muckelita с re fl см. m uckevuo; so r­
mi —ni палец вывихнулся

muckevu|jo v refl вывихиваться, 
сдвигаться с места, сгибаться; ja lg u
— w. et ole ni huoles нога быстро 
вывихнется, и не заметишь

muckisko s и а кривляка, ломака; 
привередливый; aiga — on, ni midä ei 
siiö ну и привереда, ничего не ест 

muckistel ij lakseh a freq  refl см. 
m uckistuakseh; —eheze sto lan  tuan  
[он] привередничает за  столом

muckistljuakseh a refl морщиться, 
вы раж ать недовольство, делать кислую 
гримасу; siiöm äh rubiew  dai —aheze 
[он] как начнет кушать, так и гримасу 
состроит

muckoindel I lakseh и freq refl см. 
m uckistuakseh; häi vai —eheze sit

sliäpänke перен. он только кривляется 
тут со шляпой

muckoittua а см. m uckata; — sormi 
вывихнуть палец

mucku s удар, затрещ ина; aiga —n 
sai piäh ну и сильный же удар он 
получил по голове

mucoi s молодуха, молодица; —kse 
sano tah  na istu , kuni hänel ei ole lap- 
sii; poijan suaduxv iiksikai san o tah  —kse 
молодицей называют замужнюю ж ен­
щину. пока у нее нет детей; если родит 
сына, ее все равно продолжают на­
зы вать молодицей; ср. akku, naine 2; 
ф  uwzi — молодуха

m ucoinikacondulpäivii s этн. смот­
рины невесты; — päivännii kannetah  
mucoin priduanoit sto lale , an d ilas  is- 
tu te tah  sto lah  tuakse, s e lT ite täh , sit 
d ru sk a t vuoro te lT en  ozuteldih nei- 
d izil'e priduanoloi в день смотрин все 
приданое [будущей] молодухи рас­
кладываю т на стол, невеста сидит 
разодетая за столом, дружки по оче­
реди показываю т девушкам приданое 

m ucoissu adv  в бытность молоди­
цей; — vie suvaiciin p a ja ttu a  молодицей 
я еще любила песни петь

m ucurd||ua и descr см. m urcie; kai 
sovat ollah —ettu все белье помято 

mud a s 1. муть, ил (на дне водоема, 
у б ер ега I; — on nossuh piäTe муть 
поднялась на поверхность 2. тина; 
nuottah  tuli —ua da lomuw в невод 
попалась тина да хлам; сот  pohju- 

mudahiine а мутный, илистый; — 
pohju on jä rv e s  в озере илистое дно 

mudaittua v  мутить, поднимать муть 
со дна; — vezi замутить воду; — 
pohju замутить дно; ср. m udata

m u d a k a s  а с мутью; с илом; мут­
ный, илистый; vezi kaivozes rodih — 
вода в колодце стала мутной

m udak||ko а поэт, m utakko 1, 2; 
m eijän hierun kaivozet on —ot da m ada- 
la t колодцы в нашей деревне мутные 
и неглубокие

m udalm uahut s поэт, о могиле 
'илистая земелька'; — m uahuzien alle 
kaim ailtu  флк. похоронен ты в мать- 
сыру землю

m udajpohjaine а с илистым дном; 
илистый

m udalpohju s илистое дно; lam m is 
on — у озерка дно илистое

mudazu а см. m udahiine; randu
on — , lapset selottih вода у берега 
мутная, ребята замутили 

mudata v см. m udaittua  
mudal vezi s мутная вода 
m uda||w  а см. m utakko 1; — 

cuaju  мутный чай
mudrlu а 1. странный, мудреный: 

—embi m uidu se lT itä  мудренее других 
одеваться 2. умный, мудрый; huandes 
on —oimbi ehtiä  флк. утро вечера муд­
ренее [ложись спать]

m udrui|jja и мудрить, выдумывать; 
konzu m idägi —ccow, ei istu  sijo ilT eh  
всегда он что-нибудь затевает, не сидит 
на месте

muduaci adv  когда-то в прошлом; 
m usta tgo . — tihtes n 'eijistiim m o? пом­

нишь ли, когда [мы с тобой] вместе 
девочили?

m u d u a s t i  adv смб. см. m uduaci;
— m eil' oli pozuaru  когда-то давно 
у нас был пожар

m u d zah t||u ak seh  v descr m om  refl 
неожиданно хрустнуть, дать трещину, 
прогнуться, надломиться; лопнуть с 
треском, расколоться и пр.; ja lla s  
—ih, ga ei katkennuh полоз прогнулся 
да не сломился; zaverku ries —iiheze 
dai katkei завертка в санях треснула 
и разорвалась

m udzahu t ||tu a  v descr m om  быстро 
и энергично прогнуть, скрутить, над­
ломить, примять и пр.; prow lokku — 
свернуть проволоку; to ras  kaikel'1'eh 
—etah в драке здорово 'по-всякому’ 
исколотят 'примнут'

m u d za ittu a  v descr мять, скручи­
вать, ломать и пр.; — viccu, sit ei 
katkie скрутить прут, тогда он не лоп­
нет; — niitin n 'okkaine da panna nieglah 
скрутить кончик нитки и вдеть -в иголку 

m udzom aine s смб. кончик кудели 
на прялке; pikoi — olis k ezrä tä  оста­
лось спрясть совсем небольшой кончик 
кудели

m u d zo ||ta  и descr re fl гнуться, 
скручиваться, приминаться, ломаться, 
крошиться и пр.; taw tanp iä  —ni kaik- 
kineh головка долота вся раскрош илась 

m u d z ||u o  v descr 1. гнуть, закру­
чивать, ломать, приминать и пр.; — 
viccu zaverkakse скрутить из прута з а ­
вертку 2. потирать руки друг о друга; 
käzien —ondu потирание рук

m udz||uokseh  v descr refl см. mud- 
zota; istu jes ferezin helm at —otaheze 
когда сидишь, подол сараф ана прими­
нается

m uga adv  1. так, таким образом;
— , — la d 'd 'u a  pino так, так сложи 
поленницу; rua  — , kui n 'evvottih
сделай так, как учили; ср. sil'1'eh
2. так, в таком виде, как есть; täm ä 
sinule — ei proiji это тебе даром не 
пройдет; ср. ilmai 3. так, настолько; 
o ttaw  riikkiävv hurniw  savakon, ga ei 
ni nävii, — u l'äb  meni se savakko обж. 
[он] как бросит вверх палку, так  даж е 
не видно, так  высоко полетела эта пал­
ка;. häi — pahoin ru adaw , ga ei suas 
ni kaccua он так плохо делает, даж е 
смотреть невозможно 4. в знач. particl 
[просто] так; m idäbo olet a tk a las?
— — ты что сидишь печальный?— 
так 5. да; так; не так ли; vet sinä 
k ielastiit, — ? ты ведь соврал, да? 
<} — i pidäw  так и надо; — i pidävv 
h änel'e , ä l 'g ä h  tungiekkaheze! так ему 
и надо, пусть не лезет!; — sit так себе, 
неважно; е Г а т т о  — sit [мы] живем 
так себе; opastuxv — sit [он] учится 
так себе

m ugah  postp  по; ruavon — i mak- 
setah  по работе и платят; a ijan  — i päi- 
väine p astaw  флк. по времени и сол­
нышко светит; ср. huavah 11

m u g a lze  adv  так, такж е, тоже; 
sinä — ru a  и ты так же сделай;
— i tän äp äi ei tu ldu  [они] и сегодня 
тоже не приехали; ср. toze
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m uglata и descr окунуть; ~  vedeh 
окунуть в воду; cp. cu g la ta  1

m ugluttua v descr  водить, двигать 
языком по рту; k iel'du ~  водить во 
рту языком

m uhaht||uakseh v тот  re fl улыб­
нуться; vaikkani ~  молча улыбнуться; 
n ag ram ah  ~ iiheze  он заулыбался; оп 
moine v ag aw , ga ei ni ~ a i  он такой 
серьезный, даж е не улыбнется; köwhän 
suw  ~ a h ,  a läz ijän  ei флк. бедный 
хоть краеш ком рта да улыбнется, 
а больной никогда

m uhahtu||s s улыбка; on u l'en  coma 
~  очень приятная улыбка; suarin  poigu 
p rim ie t't 'iw  kai: kulm an n o stan d at,
s il'm än  n o s tan d a t dai ~ k s e t  флк. 
вкл. царевич все примечает: как бро­
вями водит, как глаза поднимает и как 
улыбается

m uham azilTeh adv  : olla ~  вот-вот 
заулы баться; aiven on ~  , vot on 
v esV e l r is 't 'ik a n z u  он всегда готов 
улыбаться, вот веселый человек

muhelo а и s радостный, веселый; 
весельчак; lapsi on a iga ~  ну и весе­
лый же [этот] ребенок; se kaco on 
m uam an ~ in e  вот это мамин весель­
чак

m uheloit||tua е см. m uhista; ei jo 
ni k ierdastu  ~ a ,  on moine u 1'bei 
ни разочка не улыбнется, такой он 
гордый; ~ a n d u  tä s  ei av vu ta  улыбка 
тут не поможет; kaccow ~ ta je n  смот­
рит улыбаясь; häi mingii ruadanow , ga 
~ ta w  что бы он ни делал, то [все] 
с радостью ’то улы бается’; hiivä on 
m ucoil' ~  , ku on hebo begun da ukko 
p l'a su n  флк. хорошо молодухе смеяться 
да радоваться, коли лош адь резвая 
да муж плясун О  vaccu ~ ta w  нлн. 
душа радуется

m uhie||ne s гнус, мошка; ~ z e t  siiv- 
väh мошки кусают; ср. muhoi

muhisko а и s м .  muhelo; aiga on 
~  ! ну и весельчак же он!

muhi ||sta  v улыбаться; keskenäh 
vai ~ s ta h  [они] только улыбаются 
друг другу; icekseh ~ z o w  [он] улы­
бается про себя; suw  ~ z o w  alalleh  
все время рот в улыбке

muhkahtuakseh v т от  refl ухмыль­
нуться, показать вид, что смешно; 
lapset ei ru a h t'i ta  ni ~  дети не смеют 
даж е показать вида, что им смешно 

m uhk||ua v ухмыляться, показывать 
вид, что смешно; m idä ollow kaikin 
~ e ta h  что-то все ухмыляются

muhoi s мошка; hallo t p ila ta , kuni 
ei ~ t  nosta  наготовить дров в лесу, 
пока нет мошкары; ср. cakku, muhiene, 
pin'oi, tihi

m uhoit||ella v cm. m uhista ; ~ te lih  
a rte lih  tu lle s  он улыбался, когда 
в компанию просился

m uig||ei а 1. кислый; g u arb alo t 
o llah  ~ ie t  клюква кислая; ~  rahto- 
m aido кислое с творогом молоко; ант. 
m agei 1; 2. прокисший, испорченный; 
liemi jo on ~  суп уже прокис; 
ант. veres 1; 3. в знач. s кислое; 
ken ei ~ ie d u  suönnöh, sei m agiedu 
ei el'1 'endä флк. кто не ел кислого, тот

не знает, что такое сладкое О ~  roza 
кислое лицо; сот  taig in-

m uigeil maido s кислое молоко; ср. 
hapainm aido

m uigevus s кислость, свойство кис­
лого; g u arb a lo n  ~  кислый как клюква 

muigiehko а кисленький, кислова­
тый; v u assu  jo on ~  квас уже чуточку 
кислый

m uigiettaw а см. muigiehko; kiiseli 
on ~  , liziä peskuw кисель кисловат, 
добавь [сахарного] песку

muijal adv  в другом месте; в других 
местах; ~  ni kus en olluh, vai law kkah 
now zetteliin  в другом месте я нигде 
не был, вот только в магазин загл я ­
нул; ei ole ni kodvastu  kois, aiven ~  
kävel'öw  не сидится ему дома ни мину­
ты, постоянно где-то бродит; täm än  
jo ~ g i  tie täh  об этом уже везде знают 
О m uw du ~  вгв. другое [ищи] в дру­
гом месте

muijale adv  в другое место; в дру­
гие места; прочь; vai jiä l'e  ä l'ä  mene, 
~  m ene kunna tah to  только на лед 
не ходи, в другие места куда угодно 
можешь идти

m uijal | päi adv  из другого места; 
из других мест; ewlo om as h ierus mu- 
coi, on ~  tuodu невеста не из своей 
деревни, из других мест привезена 

m ui||jota v 1. киснуть, скисать, 
кваситься; taigin ei eh t'inuh  ~  квашня 
не успела выкиснуть; räkel m aido sei- 
cas ~ g u o w  на ж аре молоко сразу 
скиснет; ср. h ap ata  3; 2. перен. мгр. 
зады хаться; ru n n ästu  vaste  m uga puw- 
tui, ga kai ~ g e n iin  мгр. по груди 
так  попало, [я] даж е задохнулся
3. перен. груб. смб. задерж иваться; 
Tähti law kkah dai ~ g o i  sinne он пошел 
в магазин да и застрял там

muijotella v freq  от m uijo ttua ; ~  
v u assu a  давать прокисать квасу

m uijot||tua v caus давать киснуть; 
квасить; ruah tom aidua  ~  заготовить 
впрок кислого с творогом молока; piek- 
sä jes nahkoi ~ e ta h  при выделке кожу 
квасят

m uijotu||s s закваска, опара; tai- 
g inan  ~ k s e t  опара для квашни; 
с р .  hapates

muikisko а  и s кривляка, ж ем ан­
ница; a iga  ~  on, hiiväkse menii ох, 
какая она жеманница

muikistel || lakseh v freq refl мор­
щ иться; делать кислую гримасу; mi- 
däbo, v e lT i, ~ e to s?  ты что, брат, 
морщишься?

m uikistua v морщить, кривить (о г у ­
бах)-, ~  huwlii морщить губы

m uikistu||o v re fl  морщиться, кри­
виться; ~ w , ei stiö ni m idä [он] мор­
щ ится и ничего не ест

muilahiine о  мыльный; ~  vezi мыль­
ная вода

m uilata v мылить, намыливать; ~  
sovat намылить белье

m u ilav u ||o  v re fl  мылиться, намыли­
ваться; sovat ni kui ei ~ t a ,  ollah 
moizes revus к белью мыло никак не 
пристает, настолько оно грязное

m uil||u s мыло; vuohtekas ~  пе­

нистое мыло; pestä käit ~ a n k e  мыть 
руки с мылом; a s 't 'ie t  pestä ~ a l  
мыть посуду с мылом; m uga on a je ttu , 
kai hebozet ollah ku ~ a s  [они] так 
прокатились, что даж е лошади [в пе­
не] как  в мыле

m u ilu lp a la  s кусок мыла; ~  оп 
hoikakse kulunuh кусок мыла стал то­
неньким

m u ilu lp o ro  s щелок с мыльной 
водой

m uilu lvezi s мыльная вода; —-viel 
pestä s t 'o k la t вымыть стекла мыльной 
водой

m u ilu lv u ah ti s мыльная пена 
m uinai а совсем как настоящий, 

словно настоящий; ku ~  niittää stoikan 
кеГе словно настоящий косарь с ко­
сой; izändii ru ad aw  kui kaccow как 
будто настоящий хозяин, как хочет, так 
и делает; meni kodih, buite ku tu ttä ren  
luo ~  он пошел домой, будто как на 
самом деле к дочери; andaw  kättfl 
brihacule, gu tu ttav a le  ~  он здоро­
вается за руку с мальчиком, совсем 
как с настоящим знакомым

muite adv  1. [и] так; ru ad a jes  ei 
pie turkiloih kieriekseh, ~  piet 1'ämmän 
когда работаеш ь, не надо в шубу з а ­
кутываться, и так тепло; hengih jäin , 
а ~  oli kaikkie я жив остался, а так 
всего насмотрелся; ~  voizin eliä... так- 
то можно было бы [мне] жить...; 
~  kävähtiim ös law kkah, kaccom ah 
я так заш ел в магазин, посмотреть 
2. иначе, по-другому; ei luöndäl, 

p idäw  opastua  lastu  не н аказа ­
нием, а по-другому надо учить ребенка 
()  ~  m uis не так как все; ~  muis 
on se lT in n iih  он одет не так, как все; 
e l'äw  ~  m uis он ж ивет не так, как все 

muiten adv  иначе, а [не] то; ра- 
gene, ~  puw ttuw  спасайся, а то попа­
дет; ср. e iga 1

m u ito lg i adv см. m uite 1; väzuksis 
olen jo  ~  и так  я уже усталый

m ujaksendeile  a freq  от m ujua; 
~  k ö lT ä l ka lua  наесться вдоволь рыбы 

m ujam ato i а не отведавший чего-л.; 
tab ak an  ~  не пробовавший курить 

m uju  s краска для ткани; villa- 
hizen m u ju te ttav a t ~ t  краски для 
шерсти; käit ollah ~ s  руки в краске; 
enne vie ~ w  luajittih  l'epän  kojas 
раньш е краску делали ещ е из ольхо­
вой коры; ср. k ru ask u  1

m u j||u a  v 1. отведывать, пробовать; 
~  m ettii отведать меда; olis ku niigöi 
v e restu  k a la s tu  ~  кабы сейчас свежей 
рыбки попробовать; p ruazn 'e ik a l puw tui 
v iinastu  ~  на празднике досталось 
вдоволь винца напиться 2. перен. от­
ведывать, испытывать; gu  ed ruadane , 
sid viccua ~ a t  вкл. если работать не 
будешь, прута отведаеш ь; vuota, ~ a t  
vie tä s  dielos remenii погоди, получишь 
еще за  это дело ремня; g o r 'a s tu  ~ iim m o 
voinan aigah  [ох и] горюшка нам до­
велось испытать во время войны 

m u ju n iek ||k u  s торговец красками 
для материи; enne toko ~ a t  käveldih 
hieruloi miiö раньш е бывало ходили по 
деревням торговцы красками
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mujulporosku s порошок для кр а­
шения

mujutella и freq  от m u ju ttu a  1; 
oppie ~  verkot попробовать выкрасить 
сети

m ujuttam at||oi а некрашеный; ~ to -  
m at lan g a t некрашеные нитки

m ujut||tua v 1. красить материю, 
ткань; ~  kudiet da loimet выкрасить 
уток и основу; ~  rivu t poloviekoikse 
перекрасить тряпки на половики; pal- 
tin u a  m ustakse  ~ im m o  raw dah  da 
l'epän  kojah полотно в черный цвет мы 
красили ольховой корой с железом; 
ср. k ru a s 's 'ie  1; 2. перен. раскваш и­
вать; ~  nenä расквасить нос; igenet 
vai ~ e tta n e h , ga he itä t lapsen kosken- 
dan у самого если морду расквасят, 
так  не будешь больше обиж ать ребенка 

m ujut||tuo v refl 1. выкраситься; 
v illazet lan g a t ei hiivin ~ u t tu  ш ер­
стяные нитки плохо выкрасились 2. пе­
рен. раскваситься; azetu , eiga nenä 
~ ta w !  уймись, а то расквасиш ь себе 
нос ’нос расквасится’

mukeldua и переворачивать, вы­
ворачивать; ~  veneh taivekse пере­
вернуть лодку на зиму кверху дном; 
~  kivi dorogan vieres выворотить к а ­
мень в сторону возле дороги

mukeld || uakseh v refl переворачи­
ваться, выворачиваться; m adal veneh 
tuw lel voit ~  низкая лодка во время 
ветра может перевернуться; ga sen 
i näin, ku kondii —ih, ga  sen i kuw- 
iin, ku rockahtih  kaksi kolme kerdua 
вот то я и видел, как медведь кувыр­
нулся, то и слыш ал, как он хрустнул 
ветками два-три раза; ср. kavalduakseh  
О vaccu ~ a h e z e  сердце переворачи­
вается; häneh kaccojes kai vaccu 
~ a h ez e  глядя на него, даж е сердце 
переворачивается; m uru ine ~ a h e z e  
пройдет немного времени ’крошка пере­
варится’; vuota vai m uru ine ~ a h ez e  
погоди только, пройдет немного времени 

m ukist||ua v descr  сидеть притаив­
шись, скрючившись; brihaccu peitos 
~ a w  мальчик притаился ’сидит скрю­
чившись в укрытом месте’

m ukist||uakseh v refl 1. см. mu- 
kistuo 2. вянуть, никнуть; sv e ta t räkel 
~ e ta h e z e  v a lek em attah  на ж аре цветы 
без поливки поникают; ср. räp istuö  

mukist]luo v refl завалиться, пова­
литься {напр., спать); davais ~ u  iäres 
m u ata  давай лож ись-ка спать

m ukit||tua v 1. скатывать; валить; 
~  kivi a ijan  vieroh скатить камень 
к изгороди; p a rre t — jogeh скатить 
бревна в реку; pocci sencois kai on 
~ a n n u h  la t 't 'ie l 'e  в сенях свинья 
все повалила на пол 2. делать стар а ­
тельно поклоны; кланяться; häi a lla  ~  
moliekseh он давай старательно мо­
литься

m ukkerilinäkkerilTeh adv  кувыр­
ком; hein 'u riel päi 1'enniin ~  смб. 
с воза с сеном я летел кувырком; 
ср. m urcin m ärcin

mukkeloittilua v descr  1. кувыркать­
ся; lapsi k ruavatil vai ~ a w  ребенок 
на кровати только кувыркается 2. [силь­

но] качаться из стороны в сторону; 
butilku vies ~ a w  бутылка в воде бул­
тыхается; unis näin kum m an: buito ku 
m ustu ruwhi jogie miiö m atkuaw  da 
~ a w  во сне я видел чудо: будто черный 
гроб плывет по реке и качается

m uk ||k i s кувырок через голову; 
a iga  ~  puw tui suksii m äis a ja jes  
вгв. ох и кувырнулся же я, спускаясь 
с горы на лы ж ах ф  kiändiä ~  делать 
что-л. очень трудновыполнимое; svuad '- 
bu sai pidiä, ~  on kiänettii смб. 
свадьба сыграна, дело сделано; ~  
p iä l'e  дело в шляпе!, все!; конец!; 
nugöi on o ste ttu , ~  piä 1'е теперь куп­
лено, и дело в шляпе!; ~ k ii  panna 
кувыркаться; hebo ku potkastaheze, ra h ­
vas kaki vai ~ k ii  pannah  лош адь как 
лягнет, люди все кувырком летят; 
uhtes korm anis condzoi hiippiw, toizes 
täi ~ k ii  panow  флк. в одном кармане 
блоха на аркане 'пры гает’, в другом 
вошь на цепи 'кувы ркается’

m u k g ailla  u freq  см. m u lT is te lla ; 
sikm ii ~  сердито вращ ать глазами, 
смотреть исподлобья

m u lT a lleh  adv  : o lla ~  быть сер­
дитым; kaccow ~  смотрит сердито; 
kaiken päivän  on ~  он весь день сер­
дитый

m u lT isk ||o  а  и s злой; злю ка; ~ и а  
emm o ota uhteh e lostam ah  злюку не 
возьмем вместе играть

m u lT is te l ||la  v freq  от m u lT is tu a ; 
häkki on йкеп vihaine, sikm ii ~ o w  
бык очень злой, глазам и сердито водит 

m u lT is t ||u a  v descr  супить, хмурить 
{брови); пучить глаза, смотреть зло: 
злиться: sikm ii ~ a t  ku häkki глаза 
пучишь как бык; paha p ruam uzlu  on 
alaci kulm is ~ a n d u  плохая привычка 
смотреть исподлобья

m u lT is tu  ||о v refl супиться, хмуро 
сдвигать брови; vai häneke m idä lujem - 
bah sanot, dai ~ w  вгв. ему что только 
построже скаж еш ь, да он и насупится 

m ulloi adv  в прошлом году; ~  
kezäl прошлым летом; m ieheke meni ~  
она вышла замуж  в прошлом году; 
ср. m enniitvuon

m ullo ||ine  а 1. прошлогодний; ~  
talv i oli vilu прош логодняя зима была 
холодная; ~ z e t  keh te t прошлогодние 
листья; ср. m ennfltkezäine 2. в знач. s 
старое, прошлое; ken ~ z ii  m ustellow , 
sil sikm ii piäs pakukkah  флк. кто старое 
вспомянет, тому глаз вон

m ukoi 1 а  см. m ukoipiä 1; m uw t 
kehm ät jo puskietah , ga  ~ g i  puskow 
другие-то коровы бодают, так  даж е без­
рогая бодает 2 s кличка комолой 
коровы; комолушка; viego te ijän  ~  
k iipsäw  еще ли ваш а комолушка 
доит?

m u k o iI p iä  а 1. комолый; häkki on 
~  бык комолый 2. наголо остриж ен­
ный; b rihaccu on ~  мальчик с бритой 
головой

m uku  а см. m ukoipiä; puoli k a rju a  
on is 't 'in  ~ w  kehm iä комолых коров 
половина стада; kewhii on kui ~  kehmii, 
kaikin puskietah  флк. бедняк, как ко­
молая корова, все [его] обижаю т 'бо­

даю т’; brihaccu on ~ k s e  kerittä  маль­
чик острижен наголо

mun || а, ~ a in e  s 1. p l ~ a t  мужские 
половые органы; ср. tu rä  2, jäiccu 2;
2. яйцо; см. jäiccii 1 О kudam ua ~ u a  
tiesitös! какого черта тут капризни­
чаешь!; ~ a k se g o  m inule pidäw  muzik- 
ku, ku ruan  m uzikan dai akan  ruavot 
на кой черт мне нужен мужик, коли 
сама делаю  и мужскую и женскую 
работу; ~ a z e n  черта с два; m inä duw- 
m aicen, ~ a z e n  sv u ad 'b u  keviäw  я 
и думаю: черта с два свадьба разва­
лится

mund'eri s мундир; ruvetah  eccimäh 
da sit köw täh  ikkunas ~ n  va tepalaine  
обж. начинают искать и находят в окне 
кусок сукна от мундира

municcu а и s курица-несушка; 
harm ai kana  on uken ~  серая курица 
очень хорош ая несушка

m uni||e v  нестись, класть яйца; 
jo ra s ta v a s  k an a t zavoditah  ~  уже 
с рож дества куры начинают нестись; 
kana ~ w  peittoh курица несется неиз­
вестно куда; kana  ra sk a t aijoi la hei- 
tettih ~ n d u  куры-дуры рано, видать, 
перестали нестись; ~ i  kanaine курочка- 
несушка

muniksendel ||la v freq  от munie; 
vähäzen  ~ i  da heitti недолго неслась 
[курица] и перестала

m unild ||ua v т от  быстренько снести 
яйцо; huondeksel kana  on ~ a n u h  
курица, видать, утром снесла яйцо 

m unim izilTeh a d v  : kana  on ~ ,  
pezoittekeheze курица вот-вот долж на 
снести яйцо, гнездо себе ищет

m unindulaigu s время кладки яиц; 
kanoil jo  olis ~  курам бы пора уже 
нестись

m unite||s s яйцо под наседку, под- 
кладыш; pezis uhtet ~ k s e t  oldih kai 
kezä [у каж дой курицы] в гнезде все 
лето был один подкладыш; ср. pezä- 
m una

m unitesljäiccii s см. m unites; jo on 
reduhiine ~  подкладыш уже грязный 

m unitt||ua v caus давать нестись 
{курице);  vierahii kanoi ~ a w  om al 
sa ru a l, huiju to i вгв. бессовестный, дает 
чужим курицам нестись у себя в сарае 

muok ||ata l v ) ,  мучать, причинять 
муки, страдания; vacankibu  ä ijä l ~ k u -  
aw  боль в животе очень мучает; äkä 
~ k u a  kazii не мучай кошку; vot olet 
sinä m inun ~ k u a ju !  ну и мучитель же 
ты мой! 2. изнурять; p a rren  vevos hebo 
on ä ijä l ~ a t t u  на возке бревен лош адь 
сильно изнурена; ср. Ia ih tu ttu a  1, ped- 
v a ta  3, tap p u a  2, va iva ta  2, väziit- 
tiä 1 0  heitä piän ~ k u a n d u  перестань 
ломать [себе] голову!

muok ||ata II v нов. обрабаты вать 
землю; m asinoil nugöi m uat ~ a ta h  
теперь машинами землю обрабатываю т; 
ср. ru ad u a  3

muokatakseh v refl 1. мучаться, 
страдать; sih luaduh  pidigi hänel ~  
вот так  и приходилось ему мучаться; 
e ruo  vai iäres, ewlo m idä hänen  ke ~  
бери-ка развод, нечего с ним мучаться
2. изнуряться
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m uokkavu||o v re fl cm. m uokatak- 
seh; enne vevos r is 't 'ik a n z u  m oizekse 
~ t  i m oizekse hevot m ennäh раньше 
на лесозаготовках человек так наму­
чается и лош ади тоже

muok||ku s мука, страдание; pidäw  
toinah tä i ilm al ~ k u a  n äh tä  надо же 
на этом свете иногда и муки пере­
ж ивать; tä i nuo tal k a fastan d u  on uksi 
— рыбачить этим неводом одно горе; 
piäzi täm än  ilm azis —is он избавился 
от житейских мук; g o r 'a  da — ollah 
sizärekse t флк. горе и мука — [родные] 
сестры; см. muvvkku; ср. g o r 'a  4

muraht i uakseh v descr т от  refl 
смб. промычать; 1'ehmö —ih корова про­
мычала

murcie v descr мять, комкать; ~  
bum u ag u  искомкать бумагу; — p lu at'- 
t 'u  помять платье; cp. m ucurdua

murcin märcin a dv  вниз головой, 
кувырком; — tuliin  he in 'iitukunke  suab- 
ra l päi со стога я летел вместе с сеном 
вниз головой

m urcist||ua v кривить, морщить; 
мять; huw ldu — кривить губы; suw  
on —ettu  рот сморщен

m urcistu||o v refl кривиться, мор­
щиться, мяться; m uigien juvves suw 
—w когда пьешь кислое, рот кри­
вится

murcukku s кукиш, шиш; ozut- 
tu a  — показать кукиш; ä l 'ä  ju a  ~ а  
не показывай 'р а зд ав ай ’ кукиш; pal- 
kakse ~  edeh вместо благодарности — 
кукиш; ср. kazinpiira i, kokoi 2 <)
m ulloine — тертый калач 'прош ло­
годний кукиш ’ (об опытном человеке) ; 
se on m ulloine ~  , ewlo täm änpäiväine  
этот [человек] — тертый калач, все 
знает 'не сегодняш ний’

m u r||d o s привада, место на водоеме, 
куда ставили небольшие елочки для 
приманивания рыбы, особенно в период 
нереста; luvvole aze te tu t —rot прива­
ды, устроенные на каменистой мели; 
p anna  m erra t ~ d o h  поставить мережи 
в приваду; o n g ittu a  ta jem bazes ~ r o s  
удить у дальней привады

m urd||ua v 1. ворочать, передвигать 
что-л. тяж елое; выворачивать; uksinäh 
—aw kivii он один ворочает камни; 
briha ecciw kangen  i kangel —aw  havvin 
m ereh флк. парень находит шест и ш ес­
том скатывает щуку в море; ä ijän  
kerdua, ku oldih su w ret tuw let, levot 
—i не раз, когда были сильные ветры, 
выворачивало крыши [с дом ов]; см. 
m u w rdua  1; 2. выполнять тяжелую  
работу, вкалы вать; ru ad aw  ~ a w  [он] 
работает, вкалы вает; k ask enpo lta ja l pi- 
di k u lT ä l  ru ad u a  ~  кто готовил под­
секу, тому приходилось очень много 
трудиться, вкалы вать; см. m u w rdua  2;
3. перен. коверкать, произносить не­
правильно; ~ a w  v en 'ak se  он с трудом 
говорит по-русски 4. im pers: pellole 
ohtoidu on —anuh вгв. поле заросло 
осокой ’на поле навалило осоки’ 

murd || uakseh v re fl вторгаться, 
вваливаться; häkki —iiheze peldoh бык 
выворотил изгородь и забрался в поле; 
jo g a  p ru azn 'iek a ie  g o s 't 'u a  —aheze

на каждый праздник гостей валит в а ­
лом

m ur||ei а хрупкий, крошащийся, 
рассыпчатый; zu w harit —iet сухари 
хрупкие; —iet ka rto h k a t разваристый 
картофель

m u ren d e l| |la  u freq  от m urendua; 
o sta  mi tah to  bobua, kaki ku —ow 
покупай сколько угодно игрушек, он все 
ломает; — sav ikuokut paikal пораз­
бивать глиняные комья на полосе 

m u re n d ||u a  u 1. ломать, разбивать, 
приводить в негодность; ~  jiäd ii л о ­
мать лед; ju w ri su ab ra le ssah  pidi pala 
hang ie  — смб. до самого стога надо 
было наст ломать; ~  ikkun разбить 
окно; — sä rk ä in e  troppazel сравнять 
’разбить’ горушку на тропе; dorogu 
oli ~ e t tu  ä ijä l дорога была сильно 
разбита; — осей разбить лоб; vot sih 
m inä i ja l la t  ~ iin  вот в этом [деле] я 
и ноги свои испортил; häi ice ig ru sk a t 
~ a w , dai vie d o varisan  —ajan  l'öw- 
däw  он сам ломает игрушки и еще 
товарищ а находит, который тоже лом а­
ет; talven  a igah  m enetiije mi lapset 
a la s tu  ~ e ta h  за зиму дети не одну пару 
рукавиц истреплют; brihaccu rask u  äi­
jä n  ja llac in d u  —aw трс. мальчиш ка 
много обуви рвет 2. разруш ать, р а з ­
бирать на части; — vahnu  sa ra i hal- 
lokse разобрать старый сарай на дрова; 
ср. riiccie 1; 3. см. m u rd u a  3; jo kaikin 
o p astu ttih  v en 'u a  ~ a m a h  уж е все на­
учились кое-как говорить по-русски 
О heitä piän —andu  брось ломать го­
лову; — tab a  изменить характер

murend || uakseh v refl выкинуть, 
преждевременно разреш иться; oli ez- 
m äzeh kohtuh, ga  ~ iih eze  у ней была 
первая беременность, так  получился 
выкидыш; I ehrnö —iiheze корова выки­
нула

m ureni|| i а (p a rtic ) см. m urei; ke- 
v ä tjiä  on йГеп ~  весенний лед очень 
хрупкий; ongo m idä ~ ju a  kassalis?  
нет ли чего-либо бьющегося в кошеле?; 
su v u sk arto h k a t o llah —jä t  осенняя 
картош ка рассы пчатая

m ur||eta и re fl ломаться, разби ­
ваться, приходить в негодность; hoikku 
jiä  -venehel a ja je s  —iew тонкий лед, 
если ехать на лодке, ломается; hirven 
ja lla n  ai hangi ~ e n o w  наст под копы­
тами лося ломается; su ap p a it kai o l­
lah —ettu  сапоги все порвались; kinda- 
h a t —ettih  рукавицы истрепались; ср. 
kuluo

murgin s 1. обед, пиша; принятие 
пищи; ~  on sto lal обед га  столе; — 
on kiehum as обед варится ~ a k s e  oli 
lihua на обед было мясо; suvvä —ua 
обедать; kuccua ~ a le  звать обедать; 
—an a igu  время обеда, обеденный пе­
рерыв; —an a igua  ehki m u ata  kum iin  
срм. во время обеда я хоть поспал 
немного; l 'eb äv u s m u ata  —an jälgeh  
вгв. поспать часок после обеда 2. вре­
мя, полдень; —ois rodih vihm u с обеда 
начался дож дь; päiväine jo on —ois 
по солнцу уж е полдень

murgin leuaju s послеобеденный чай 
murgin Ikierdu s см. m urg in  1

m urginoillja v обедать; a igu  olis 
jo — пора бы уже обедать; putin 
ta lo is om al a igua  —jah  в порядочном 
доме обедают вовремя; p ru azn 'ieka in  
a ig u a  on äijii —ccijua во время празд­
ников бывает много обедающих; koin 
stro jiz in , ga  mecoi kuw zen ladvas 
—ccow флк. дом-то я и построил бы 
да лес еще не заготовлен ’да глухарь 
на вершине ели обедает’

m urginoitt||ua v caus кормить обе­
дом; g o s 't 'a t  o llah vie —am a tta h  гости 
ещ е не накормлены

murgin Ipalaine s см. m urg in  1; 
siivvä kiirehel — быстренько перехва­
тить чего-либо на обед

m urginualT iine s поздняя обедня, 
литургия; — huondekses iiheksäs zavo- 
diw da k a h teh to stu ssa t поздняя обедня 
начинается в девять утра и [продол­
ж ается] до двенадцати; ср. low nual- 
liine

murineh s мурлыканье; vai rubiet 
m aidua lask e ttam ah , dai kazi —en za- 
vodiw  как только начнешь сцеж ивать 
молоко, кошка начинает мурлыканье 

m uri||sta и мурлыкать (о кош ке); 
o ta t iiskäh, dai kazi rubiew  — zem ah 
как только возьмешь кошку на руки, 
[она] начинает мурлыкать

m urj||uo v 1. мять, толочь; buolat 
— puccih pannes разм ять бруснику 
в бочке; ср. m ädzöttiä  1; 2. ломать; 
уродовать; ä ijän  rub iet m altam ah , ga 
luw t —otah  будешь много вмеши­
ваться, так  кости тебе поломают; hänel 
on käzi vo inas —ottu  у него рука изу­
родована на войне; ср. m ädzöttiä  2;
3. d escr: kezriäw  —ow прядет кое-как; 
siiöw —ow ест лопает

m uroit||tua и 1. крошить хлеб; — 
m aidoh вгв. крошить хлеб в молоко; 
m eijän  m uam o ainos —taw  m aim uliem eh 
наш а мама всегда крошит хлеб в уху 
из сухой рыбы; ewlo kanazeKe 1'eivän 
—taj ua некому курочке хлеба покро­
шить; lapsi kaiken piiruan —ti ребенок 
весь пирог искрошил; ср. hilluo 1; 
2. сорить крошками; kai la t 'e  on —ettu  
весь пол насорен крошками; ei sidä 
sflvvä, mi sto lale  —etah  не столько 
едят, сколько крош ат на стол

m uroittu||o v refl крошиться; l'eibii 
mi ollow, kai —w какой-то хлеб, весь 
крошится; lapsil —w sto lale  dai lat'- 
t 'ie le  дети крош ат на стол и на пол 

murrattua v caus попросить [ко­
го-л.] передвинуть [что-л.]; kivet — 
a iduvieroh попросить перекатить камни 
к изгороди

m ur||rella v freq  от m u rd u a; b ri­
haccu davai käzil puwloi —del'em ah ai- 
dah флк. обж. парень давай  руками 
лом ать деревья для изгороди; heitä 
uksinäh kivien —deKendu перестань 
один ворочать камни

m ur||rellakseh v refl от m u rrella ; 
on moizes vacankivus, ga  vai k ruava- 
til —del'eheze у него такие боли в ж и ­
воте, что только ворочается на кровати 

muru, —ine s 1. крошка, небольшой 
кусочек чего-л.; zuaharilo is on is 't 'in  
—w не сахар, а одни только крошки;
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orozas ei voidu l'öw diä ni ~ s tu  от ружья 
не могли найти ни кусочка; ср. cilmu, 
pala  1, töppii 2. крошка (о ребенке); 
m uam an  ~ in e  sinä мамина ты кро­
шечка; viere, ku llan  m uata  ложись, 
деточка, спать ()  ni ~ w  ничего; ni 
~ s tu  нисколько; suw s ei olluh vie ni 
~ w  [у меня] во рту не было еще ни 
крошки; {nustua keibiä en voi siivvä 
ni ~ s tu  [я] совсем не могу кушать 
черного хлеба

m uruk||as а  с крошками; iil'en ollah 
~ k a h a t  zu ah a rit в сахаре очень много 
крошек

m urulm aido s молоко с накрошен­
ным хлебом

m useld ||ua v муслить, мусолить; 
ж евать; lapsi 1'eibiipalua ~ a w  ребенок 
муслит корку хлеба; ~ e ttu  p iira ipala  
обж еванный кусок пирога

m ustaccu а с хорошей памятью, 
памятливый

mustahko а черноватый 
m ustam ah adv  kenen tah to  ~  

на чьей-либо памяти; m inun ~  jo kaksi 
voinua on olluh  на моей памяти уже 
две войны было

m ustam azilT eh adv:  ei ole ni ~  
velgoi m ak su a  он делает вид будто 
не помнит, что надо уплатить долг 

m ustam ua adv : se zavodu oli vie 
tu a ta n  ~  тот завод был еще при 
отце ’как помнит отец’

m ustan | buwru а  темно-бурый 
m ustas't'i adv  черно; iil'en ~  т и -  

ju tta w  täm ä  m uju  эта краска красит 
в очень черный цвет

m ustata v 1. делать черным, кра­
сить в черный цвет; чернить 2. перен. 
чернить, порочить; sanoilg i voit ~  toi- 
zen r is 't 'ik a n z a n  m ustem bakse päci- 
noccua и словами можно очернить 
человека, что он будет чернее, чем чело 
у печи

m ustel'endu Ipäivu s день помина­
ния, день памяти; ~  on pokoiniekan 
n im päinnu день поминания бывает 
в день именин покойного

m ustelu s воспоминание; kuw nella 
heijän —loi слуш ать их воспоминания 

m ustel|| la v freq  вспоминать; buabo 
aiven vie end 'izii ~ o w  бабуш ка все 
еще старое вспоминает

m usteltavakse adv  на память, для 
того, чтобы вспомнить; jä t 't 'i  p u aran  
~  она оставила юбку с кофтой ’пару’ 
на память

m usteita || w а 1. достопамятный; 
toko sinä vuvven ~ v u a  ru istu  kazvoi 
вот в тот год [такая] уродилась рожь, 
что [ее] до сих пор помнят 2. в знач. 
s : e lokses on huvia dai pahua ~ v u a  
от жизни остаю тся и хорошие и плохие 
воспоминания

m ustelus s поминание; pokoiniekku 
pakiccovv ~ tu :  unis ozuttiiheze покой­
ник просит, чтобы его поминали: во 
сне показался

m ustenah adv  черным-черно; varoidu 
puw t ollah  ~  на деревьях воронья 
черным-черно

m ustendua v делать более черным; 
зам азы вать черным; ~  m ujuloi краску

для материи сделать чернее; ~  kirju- 
tu s  зачернить надпись

m usteilta v темнеть; чернеть; стано­
виться более черным; jiä  keväizil ~ n o w  
весною лед темнеет; lapsi m uga itköw, 
kai ~ n o w  ребенок так плачет, даж е 
становится синим ’чернеет’ О m uailm u 
~ n i  sikm is в глазах  потемнело

m u stev u ||s  s чернота; pada katti- 
iua soim uaw , iihten ~ o t  bokat ollah  
m olleiloil флк. чугун укоряет котел: 
одинаково черные бока 'одинаковой 
черноты’ у обоих

m us't'i s овца черной масти; кличка 
такой овцы; ~ t  da b e lT it черные и бе­
лые овцы

т и э 'П к ||о 1  х корова черной масти; 
чернуха; täw s k a rju  on is 't 'in  ~  все 
стадо одних черных коров; ср. juoni- 
koi, juonoi, kirjoi

m ustin Iveriine a cm. m ustuveriine; 
heijän rodu on ~  их порода смуглая 

m ustissah adv  в черном одеянии; 
ket liennow kahtei proijittih  ~  кто-то 
двое прошли в черном; ainos molih, 
on ~  он все молится, всегда в чер­
ном

musto s 1. память; ~  hänel oli hiivä 
память у него была хорош ая; ~ n  ка- 
votti он потерял память; vah n ate  ~ п  
o ttaw  на старости лет память отш и­
бает; pie ainos ~ s :  m idä ecit, sidä su a t 
всегда помни ’держ и в пам яти’: чего 
ищешь, того и добьеш ься; ср. puam et- 
ti 1; 2. память; памятная вещь; jupkan 
jä tt i  ~ k s e  [она] оставила юбку на 
память О  m inun ~1 на моей памяти; 
panna  ~ h  запомнить; tu lla  ~ h  при­
ходить на память, вспоминаться; kai 
~ h  tulow : kui kazvoin i kai все при­
ходит на память: как я рос и все та ­
кое

m us't'oi s черника; ~ n  b a rv a t, leh- 
tet da h a lvaze t ветки, листья и цве­
точки черники; proid ijes vähäzen  keräi- 
liin ~ d u  я шел [по лесу] и немножко 
насобирал черники; v ieras m ua on ~  
в гостях хорошо [,а дома лучше] 
’чужой край — черника’; ср. juomoi 

m us't'oizikko s место, поросшее 
черникой, черничник; puw tuim m o moi- 
zeh ~ h ,  ga kaikel kanzal rodih a s 't 'ie t  
tävve t вгв. мы напали на такой чер­
ничник, что все ягодники набрали пол­
ные лукошки [черники]

m ustoitella v freq  припоминать, 
вспоминать; opi vai ~ ,  movvzet juoh- 
tu ta t  попробуй-ка припомнить, может 
и вспомнишь; ~  innun m annun  aiga- 
zii вспоминать все стародавнее

m ustoit||tua v caus заставлять 
вспомнить; напомнить; opis ~ ,  kedä vie 
m eil' oli постарайся-ка вспомнить, кто 
еще у нас был; ice et m usta, g a  lapset 
~ e ta h  сам не помнишь, так дети на­
помнят; —at, ve l'l 'i, sen, kudai on ~ e t-  
taw  конечно запомнишь то, что необ­
ходимо помнить; ср. ju o h a ttu a

m usto itltuo  о refl припоминаться, 
вспоминаться; h iivät ruavo t da dielot 
parem  ~ u ta h  добрые дела да деяния 
лучше вспоминаются

m ustot||oi а без памяти, потеряв­

ший память; paha on ~ to m a l eliä с пло­
хой памятью 'беспамятному’ плохо 
ж ить

m u sto ttilu a  v чернеть, виднеться; 
m ibo tuo  ~ a w  keski dorogal?  что там 
чернеет на середине дороги?

m ust||u  а 1. черный; ~  kui nogi 
черный как саж а; a stuw  ~ i s  pakto- 
lois, ~  suapku  piäs он идет в чер­
ном пальто, черная ш апка на голове; 
~ a t  ku lm at черные брови; ~ a n  da 
valg ien  kirjavv kehmii пестрая ’черно- 
б ел ая ’ корова 2. темный; m ecciilam m is 
on ~  vezi в лесном озерке темная 
вода 3. грязный; late  on ~  пол черный 
[от г р я зи ]; ср. revukas 4. перен. ви­
новатый; ~  ollen ga  m ustan , valgei 
oilen, ga ni v a ru a  en флк. если я 
виновен 'черный', то вспомню, если не 
виновен 'белы й’, то и не боюсь 5. пе­
рен. неизвестный; ekettii valgei, ekä- 
m ätöi ~  флк. что прожито известно, 
непрожитое темно <£> ~  sikm ii дурной 
глаз; ~  keibii рж аной хлеб; ~  la t 'e  
черный (ниж ний) пол; ~  m ua голая 
земля, чернозем; ~  m ado гадю ка; пе­
рен. коварный, злой человек; ziidan 
sinä ~  m ado эх, ты, чертова гадюка; 
~  varo i черный ворон

m ust|| ua v  помнить; jo  rubein p a ­
hoin ~ a m a h  dai nägem äh я уж е стал 
плохо помнить и видеть; jo  ei ~ а  ni 
eg läzii он уж е и вчерашнего [дня] не 
помнит; ~  tulow , oliin jo vägi bri- 
haccu мне помнится, я был уже боль­
шой парниш ка; vuota, ~ a t  vie! смб. 
погоди, вспомнишь еще!; ei ni icciedäh 
~ а !  он и сам себя не помнит!; ~ а  
aijoim  kodih tu lla! не забудь прийти 
пораньше домой!; vah n ate  heität ~ a n -  
dan в старости перестанешь помнить; 
vahnoin  pajoloin ~ a i  человек, помня­
щий старинные песни; m inun ~ a n d u a  
miiö, ennem ullostu  oli käm m in talv i 
вгв. как я помню, в позапрошлом 
году была теплая зима; hiiviä kodvan 
~ a t ,  pahua ni ijäs et unohta  флк. 
смб. хорошее помнишь долго, плохое 
век не забудеш ь; ~ a n  ku pahua undu 
помню как дурной сон; ср. ju o h attu a ; 
ант. unohtua О äk ä  pahal ~ а !  не поми­
най лихом!

m ustuazet s p l вгв. поминки; ~  
p ietäh vuvven peräs поминки справ­
ляю т через год; ср. kuw zin 'edälih izet, 
puoiivuodehizet

m ustui harju а черногривый; heboi­
ne on ~  лош адь — черногривая

m ustu Ijövä s спорынья; cp. häkin- 
jiivä

m ustu | karvaine а с черной ш ер­
стью; черной масти; ~  kehmii корова 
черной масти

m ustu Ikulmaine а см. m ustukulm u 
m ustu Ikuimu а чернобровый; bri- 

haccu oli pienessiigi ~  мальчик и м а­
леньким был чернобровый; kuldu ruk- 
ku, ~ ,  unohtiit sinä m inuw  милый, 
чернобровый, ты забыл меня

m ustu Iperzel pada s закопченный 
чугунный горшок; ~ p e rz e p u a s  kai pua- 
v u tah  в закопченном чугунном горшке 
все пригорает
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m ustui piä а черноголовый; ~ p iä t  
lapset черноголовые дети

m ustui piä Ijuvä s c m . m ustu jiivä  
mustu IsiKmä а черноглазый 
m ustutella v freq  от m ustu ttu a ; 

~  vahnoi pajoloi припоминать старин­
ные песни

mustu |truba|per't'i s курная изба; 
vahnal l'esk iak al oli ~ ,  sie miiö bes'o- 
dua piim m ö у старой вдовы была курная 
изба, там мы собирались на вече­
ринки

m ustut||tua v caus см. m usto ittua; 
sinä ~ a t  vie täm än! ты припомнишь 
еще это!; ср. ju o h attu a

m ustui varoi s грач; cp. gron 'o i, 
peldovaroi

m ustu | veriine а смуглый; ~  ris '- 
t 'ik an zu  смуглый человек

m ustu | villaine а с черной шерстью; 
~  lam m as черная овца; cp. m ustu- 
karvaine

m usurd||ua v descr: lapsi joi 1'eibiä 
siiöw ~ a w  ребенок уж е и хлеб ест 
потихонечку

m usn'eik||ku s пирог из гороховой 
муки с начинкой из каши; sangiet 
~ a t  толстые гороховые пироги

m uza||w  а темного цвета; ~ v u a  
m uadu  ferezi темного цвета юбка; ~ v a n  
h arm ai темно-серый; ~ v a n  zel'enäine 
темно-зеленый

muzavahko а темноватый; ~  karvu 
on sag a rm o l у выдры темноватый мех 

m uzavattaw  а  см. m uzavahko 
m uzikkahi||ine 1. а принадлеж ав­

ший мужу, мужнин; tu rk i on ~ ,  
a p a l'to n  ice ostiin tänävuon  вгв. шуба 
от мужа осталась, а пальто сама купила 
в этом году 2. в знач. s мужчина; 
kogo ta  loi s ewlo ~ s tu  во всем доме 
нет мужчин; row no näin ~ z e n  heil'e 
pro id im as я, вроде, видел, что к ним 
прошел мужчина

m uzik||ku, ~ k a in e  s 1. мужчина; 
n iittäm äs oldih ~ a t  da naizet косили 
мужчины и женщины; o llet ~ ,  ga luaji 
putin  kodi, heitä m ökis e l'änd ii если 
ты мужчина, то построй настоящий 
дом, не живи в хибаре; köw hästi eli 
enne hierun ~  бедно жил раньш е де­
ревенский мужик; ~ k a in e  tuplikkaine 
su a b ra s  heiniä v a rra s ta w  флк.. мужи- 
чок-с-ноготок из стога сено ворует; 
hebozebe da ~ a le  p a ra s  pala ine флк. 
лучший кусок лошади да мужику [ос­
тавляю т] ; ср. m ies 2; 2. муж; hänen 
ezm äine ~  voinale jäi ее первый муж*' 
на войне остался; kaikel'1 'eh akku 
~ k u a  cakkuaw  на все лады  жена мужа 
ругает; b a h a ttu  sizär on vel'1 'e l'e  a rm as, 
terveh akku ~ a le  флк. смб. брату 
мила сестра богатая, мужу — жена здо­
ровая; ср. izändii 2, ukko 1; сот  l'eski- 

m uzikku|ar't'eli s муж ская артель, 
толпа мужчин, nengoine ~  vai rubiew  
ru ad am ah  ga ... такая артель мужчин 
как будет работать, так...

muzikku Ipuoli s мужчина, человек 
мужского пола; ~  täm än  seicas rual- 
d as мужчина это сделал бы быстро; 
perehes ewlo ni kedä ~ pu o ieh istu  
в семье нет мужчины

muzikku Ivägi s coll мужчины; ~  
oldih niitiil мужчины были на покосе 

m utak||ko а 1. мутный, не про­
зрачный; ~  cuaju  мутный чай; см. 
m udakko  2. тусклый; мутный; ~  zirkalo  
тусклое зеркало; voim attom an ~ o t  sil'- 
m ät тусклые глаза больного; см. m u­
dakko 3. окутанный мглой, туманом; 
мглистый; suvespäi keräviiw  ~ o m b u a  
p il'v ie  с юга идут более мрачные тучи; 
on ~ o m b ain e  taivas, da m owzet ei 
rod 'e i v ihm ua небо не совсем ясное, 
но может быть обойдется без дож дя 

mutakolieh adv : kai ta iv a sran d u  on 
~  весь горизонт окутан туманом 

m utakos't'i adv  мутно; неясно; 
1'ähäl hiivin näin, vai loitton ~  nägiiw  
близко я хорошо вижу, только далеко 
вижу неясно

mutakottaw а мутноватый; suw rel 
tuw lel jä rv e s  vezi roiteh ~  при большом 
ветре вода в озере мутнеет

m ut'||ata  v  бросать биту (при игре 
в рюхи)-, häi u l'en  loitos ~ t 'u a w  
g r 'u w h u p u a lik an  он очень далеко бро­
сает биту

m utistulle v  терять яркость цвета; 
тускнеть; p idäs e rähii kohtii k ruassie 
v ereste l'1 'ä , jo  —ttih  трс. некоторые 
места надо бы покрасить насвежо, 
[они] уже потеряли яркость

m utn'iek||ku s рыб. невод с мелкой 
ячеей; мутник; ~ a t  niigöi on kiel'ettii 
ловить рыбу мутниками сейчас запре­
щено; ср. m u t't 'iv erk o

m utrossi||e  t» трепетать, бить; to l'- 
koi ~ i  pergi händäh! ой как он 
бил и трепал его!

mut't'i 1 s молодь окуня, малек; 
law tan  luo ~ i  parviloin uidelow око­
ло плота мальки плаваю т стаями 

mut't'i II s кличка черной овцы 
mut't'i III s тряпичная кукла; elos- 

tu a  —loil играть в куклы; ср. tiitti 
m ut'||t'ie v 1. мутить; ~  vezi з а ­

мутить воду; ср. seluo 1; 2. запуты ­
вать, обманывать; häi meidii ~ i i  он 
нас запутывал

m ut't'i| verko s рыб. см. m u t'n 'iekku  
m ut||tu s см. m una 0  tiiöndiä ~ u ie  

послать подальш е; m ennä ~ tu h  отпра­
виться к черту; m ene —-ule! иди по­
дальш е!

m utuld ||ua v descr идти, перева­
ливаясь с ноги на ногу; ковылять; 
k£il'viin k ag ru a , kul'v iin  ozrua, 1'ähtiin 
k a g ru a  kaccom ah: k ag ran  kondii vatu l- 
di, kuldoi m uijale  ~ i  флк. я посеяла 
овес, посеяла ячмень, пошла смотреть, 
как вырос овес; весь овес потравил 
медведь, [а] милый мой заковылял 
к другой; см. m iitiildiä

muw I pron indef другой, иной; 
прочий, остальной; ~  ni ken, a häi 
ни кто иной, как он; kucuttih  vai 
h ä n d ij, ~ d u  ni kedä звали только его, 
[а] других никого; ennem  m uidu joga 
dielozen tiiju staw  [он] раньше других 
все новости узнает; muile m iiödäh 
häigi m enöw  [вслед] за другими и он 
идет; i ~ t  ollah  m uzikat, a kaim u on 
kaikis parem  флк. и другие молодцы 
’мужики’, а тезка лучше всех; ongo

vie m idä ~ d u  kiiziittäviä? есть ли у те ­
бя еще какие-либо другие вопросы?; 
ostiim m o zuaharii, jaw huo  ga kuda m i­
dä ~ d u  vähäzen мы купили сахару, 
муки и кое-чего другого немного; 
p arem baine taloi ei m eijän, m uit kai 
m uijien флк. мгр. самый лучший дом не 
наш, остальные все дома принадлеж ат 
другим; kiitä m uile ~ d u  m uadu , e l'ä  
ice om al m ual флк. хвали другим 
чужие 'другие’ страны, [а] сам живи 
в своей стране <) ~ h  luaduh  по-другому, 
иначе; hänenke ei nenga, a ~ h  luaduh  
p idäw  paista  с ним не так, а иначе 
надо говорить; sanos ~ d u !  не говори 
'скаж и другое’!

muw II 1. in terj подраж ание крику  
коровы  му-у; 1'ehmii sanow : ~  ! корова 
скаж ет: му-у! 2. в знач. s детск.
корова; m am a l'iip säw  ~ п  мама по­
доит корову

m uwkk||u s см. m uokku; kuolla 
suw rih  ~ ih  умереть в тяжелых муках 

muwlleh adv  по-иному, иначе; ei 
n enga, ~  p idäs eliä не так, по-иному 
надо бы жить; ср. m uw ten 2, toizin 

m uw r||dua v I. см. m u rd u a  1; kon­
dii on moni k andua  ~ d a n u h  смб. мед­
ведь несколько пней выворотил 2. см. 
m u rd u a  2; ~ a n d u a  da idaroicendua se 
m ies m uah meni из-за тяжелой работы 
и скупости он [раньше времени] 
в землю ушел 3. im pers  валить (о дыме, 
снеге и пр .); savvuw  ~ d a w  tru v as  
дыму валит из трубы ()  om al tava l ~  
брать своим характером

m uw rdu||o v refl выворачиваться, 
вывихиваться; käzi ~ i  рука вывихну­
лась

muwreh а 1. черствый; ~  1'eibii 
siiödävännii, vilu cu a ju  juod av an n u  
m inut, k u rja l m uzikal флк. вгв. мне 
несчастному [холостяку] черствым хле­
бом приходится питаться и пить холод­
ный чай 2. полусухой (о глине);  panna 
päcin ragoloih ~ t u  savie зам азать  щели 
в печи отстоявшейся глиной

muwrehehk||o а  немного черствый; 
~ o t  päpit немного черствые плюшки 

muwrehel'l'eh adv  в черством виде; 
e rä h ä t su vaijah  l'eibiä ~  некоторые 
лю бят черствый хлеб

muwrehettaw а см. m uw rehehko; ~  
bulku немножко черствая булка

m uwreht||uo v refl 1. черстветь; 
o z razet йГеп terväh  ~ u ta h  хлеб с яч­
менем очень быстро черствеет 2. де­
ревенеть, неметь; ja l la t  ~ u ta h  polvu- 
z ilT eh  o lles ноги немеют, если долго 
стоять на коленках

muwri a d v  1. наизнанку; sm uw tal 
oli piäl tu rk i ~  у ряженого шуба 
была надета наизнанку; jänö in  nahku 
ku ivatah  ~  заячью  шкурку сушат 
перевернутой наизнанку 2. вверх дном; 
k iändiä ~  перевернуть вверх дном; kai 
su n d u g u  on ~  k iä ttä  смб. весь сундук 
перевернут вверх дном О  ~  mukkelii, 
~  m ukkelil'1 'eh, ~  m äkkeril'1 'eh вниз 
головой, вверх тормаш ками; ~  niskoil'- 
l 'eh  вниз головой; levol päi l'endi 
~  m ukkelii с крыши он летел вниз 
головой; n u o tan  perä tulow  ~  muk-
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kelil'1'eh, pahoin on n ieg lo ttu  матица 
идет вверх тормаш ками, плохо сеть 
связана; pakui pordah is ~  mäkke- 
r i lT e h  [он] упал с лестницы вниз 
головой; i »spassibo suw ri!» — »kiänä 
m ukki ~  ! «спасибо большое!» —
«не стоит 'сделай кувырок’!»

m uw rinaine а изнаночный; ~  сига 
изнаночная сторона; ср. sudäm iine; 
ант. o iginaine 2

m uvvristua v descr  сдвигать брови; 
морщить лицо; s ik m ät ~  смотреть 
исподлобья; ср. bu l'1 'is tua

m u w ristu ||o  v refl 1. хмуриться, 
морщиться (о бровях, о лице) 2. перен. 
хмуриться, быть пасмурным; siä ~ w  по­
года становится хмурой; ta ivas ~ w  
небо хмурится

m uw r'o i s морошка; ~ n  halvaine, 
1'ehti i kandaine цветок, лист и пло­
доножка морошки; zoltoit kflpsät ~ t  
желтые спелые ягоды морошки; ~  kaz- 
vaw  ei jo g a  suole морошка не на вся­
ком болоте растет; ~ n  tuppii kuivattih  
cu ajukse  da juodih rögim izes плодо­
листики морошки сушили и пили как 
чай от каш ля; ср. hera  2, skuboi 

m u w 'ro i |m ä tä s  s кочка, поросшая 
морошкой; ~ m ä t tä h ä t  su le tah  aijoi 
кочки, на которых растет морошка, 
оттаиваю т рано

m u w r'o iz ik ||ko  s место, где растет 
морошка, морошник

m uw tella  v freq  от m u w ttu a ; ~  vet- 
tu k o rk a ttu lo in  kartohkoin  pestes менять 
воду при промывании тертого карто­
феля; ~  ripakkoloi lapsel менять пе­
ленки у ребенка

m uw ten  adv  1. вообще, так; ~  an n a  
m enis, ga  kodih ewie kedä jä ttiä  во­
обще [ то] пусть бы он пошел, но дома 
некого оставить 2. иначе, по-другому; 
ku in ib u t' ~  как-нибудь по-другому; 
kuibo ~  , p idäw  ru a d u a  как же иначе, 
надо работать; ср. m uw lleh, toizin 

m u w t||tu a  и менять, переменять; 
m ene k ö käh , da hos sovat ~ a t  смб. 
иди в баню, помойся да хоть белье 
сменишь; p e r 't 'is  p idäs a lu sp a rre t 
zavodittih  h ap a ta  надо бы в избе сме­
нить нижние венцы, [они] гнить нача­
ли; pidäw  onnuako ru ad o sija  ~  
наверно, надо переменить место работы 
О piä ~  выйти зам уж ; n 'eidizel kerdu 
pidäw  piä ~  девушке один раз надо 
выйти зам уж

m u w t||tu o  v refl меняться, переме­
няться; kui terväh  siä voit ~  как быстро 
погода может перемениться; koivus 
keh täö t langettih  da keldazikse ~ u tt ih  
вгв. с березы листочки упали и пре­
вратились в желтые; a igu  ~ tu w , dai 
ra h v as  ~ u ta h  время меняется да и люди 
меняются; hiivät b rih a t ollah , toko 
pahoikse m uzikoikse ~ u ta h  пока пар­
нями гуляют, все хороши, но как ж е ­
нятся плохими мужьями становятся 

m uckö s узел (прическа)-, p l 'e t 't 'iw  
tu k a t kah teke  kassu a , keriäw  ~ h  i pa- 
now cepcän piäh она заплетает волосы 
в две косы, собирает в узел и на­
девает чепец; ср. h a r ja v u s  II, jag av u s , 
pricosku

m u g k ||iä  u descr 1, нырять (го 
скрываться под воду, то всплывать)-, 
cu rku  vies ~ ä w  чурка то погружается 
в воду, то всплывает 2. вилять; perze 
a s tu je s  ~ ä w  при ходьбе задом виляешь 
’зад  виляет’

m iig k äh ti||äk seh  v descr m om  refl 
бултыхнуться; ~ ih eze  vedeh он бултых 
в воду

m fig r ||й s смб. см. m u am ö g rä ; ~ ä t  
on kaiveltu  hoduloike kai nurm i кро­
тами изрыта вся межа; ~ ä n  pezä кро­
товина (насыпь, подымаемая кротом); 
kaivaheze ku ~  роется как крот

m u g u ri а смб. округлый; с высту­
пом; k a ttilan  pohju on ~  дно у котла 
округлое

m u g ö rik äs а  с выбоинами, уха­
бистый; ~  dorogu неровная дорога 

m u k e t||t iä  v  заикаться; lapsi m idä 
ollow  rubei ~ tä m ä h  ребенок что-то стал 
заикаться; ср. b äkättiä  2

m iikkiiri а  и s о невысоком, шустром 
человеке

m ukcist || iä v descr  прикорнуть; 
свернуться в клубок, калачиком; m ua- 
tah  k a t 't 'ie l  —etäh леж ат на полу, 
свернувш ись калачиком; viere sijale , 
heitä  necis ~ ä n d ö  лож ись на постель, 
не леж и тут калачиком

m ukcistiäkseh  v re fl от m ökcistiä; 
pidäw  kuh tah to  cuppuh ~  da m uata  
vuo tta izekse  надо в уголок куда-либо 
свернуться да  поспать в ожидании 

m ö k eistä  ||ö v re fl от m iikcistiä; 
eh tiipuoleh e rä s  ~ w  kun n ag i к вечеру 
некоторые прикорнут где-либо

m ul ей | perze а и s  вислозадый 
(о человеке или  животном с выступаю­
щим задом )

m ökku s ядовитый корень водя­
ного растения; kehmii on voivunuh, 
ollovvgo ~ n  siiönniih вгв. корова забо ­
лела, неужели ядовитый корень съела; 
vezi ajoi ra n n a le  ~ n  ju w rd u  водой 
нанесло на берег ядовитых корней 

m u k k u ttiä  v descr выпячивать 
m örcin  m ärcin  adv  кувырком; p o rd a ­

his a lah  pakui ~  [он[ с лестницы 
полетел кувырком; hebo potkastaheze, 
ga  m ene tiije mi miestii pakkuw  ~  
лош адь как лягнет, так  поди знай, 
сколько людей упадет вниз головой 

m u rc is t || iä v стоять на четверень­
ках, на карачках; ken ollow  k an u av as 
~ ä w  кто-то в канаве стоит на чет­
вереньках

m urineh s мычание; tah n u a s  kuw- 
luw  ~  из хлева доносится мычание 

m ö r i||s tä  v descr тихонько мычать; 
kehm ä vikse vazua ~ z ö w  корова, 
наверно, по теленку тихонечко мычит; 
ср. m äw kkiä , m öngöö

m ö räh tek ||k äk se h  v descr freq  refl 
изредка мычать; vazua v a rjo ijes  keh ­
m ä ~ eh eze  карауля теленка, корова 
изредка тихонечко мычит

m ö räh t|| iäkseh v descr m om  refl 
промычать [один раз] негромко; voishäi 
h o t' kehm äine ~  libo kelloine hekäh- 
tiäkseh, sit köxvdäzimmö kehm äzen вот 
кабы хоть коровушка промычала или 
колокольчик звякнул, тогда бы мы

нашли коровушку; kehm ä em ändän  
dogadiw , dai ~ ä h  корова увидит хо­
зяйку и тихонечко промычит разик 

m utQ Id||iä v см. m u tu ld u a ; kuldoi 
m uija le  ~ i  милый к другой заковылял 

m ut || ä tä  v descr  идти в перевалку, 
тяж елой походкой; переваливаться; 
kondii gu m eijät dogadii, davai m eccäh 
~ tiä m ä h  медведь как заметил нас, 
давай  в лес беж ать; a stu w  ~ tiä w , 
bokkah sk ö ttiäw  идет [он] себе пере­
валивается и плюется по сторонам 

m u v v ek k ä  v freq  см. m ööksendek- 
kä; susieda t toici m aidua ~ h  соседи 
иногда продают молоко

m uvv ite ltäw  а с придурью, глупо­
ватый; ~  on paim oibrihaccu пастушок 
с придурью

m u v v it ||t iä  v 1. ублаж ать, уго­
ж дать; ~  pidävv ku piendu la s tu  [его] 
надо ублаж ать как маленького ребенка 
2. im pers  везти, иметь удачу; m inuw 
tän ä p ä i hövin ~ t ä w  мне сегодня совсем 
не везет 'хорошо везет’; gu zavodiw  
~ ,  ga  sit a g ja ssah  ~ tä w  как начнет 
не везти, так  до конца и не везет 3. смб. 
направлять; ~ ä  kehmii kodih päi на­
правь коров к дому

m ö v v itö ||s  s 1. ублажение, угож де­
ние; tokoi e räs  ~ k se n  suvaiccow  ой 
как некоторые любят, чтобы им угож да­
ли 2. везение, удача; toici —ksel ä ijän  
aw ttaw  иногда удача многое решает 
'помогает’

m uvvä  v продавать; ~  huogehes 
продавать дешево; ~  dai jen g a t s r 'u a d o  
poludcie продать и сразу ж е получить 
деньги; heil am m ui vie kojin m öödih 
vellois у них давно уже дом продали 
за долги; riijekkes i kehm ä m äö, sana  
o sta  флк. в споре не сдавайся ’корову 
продай, слово купи [и скаж и] ’; ср. 
kaw pata , to rg u ija  1 ö  o stu a  dai ~  
предавать; häi kaco o staw  dai m ööw 
он смотри, купит да и продаст

m övväkseh  v refl продаваться; 
e rä s  puoles litra s  mööheze иной за 
поллитра продастся

m u v v äs lju a d u  s этн. мгр. миска 
[с хлебом], привозимая вместе с дру­
гим приданым в дом жениха; ru jokor- 
jah  p an n ah  m ag av u ss ija t, priduanoi, 
~  i töö täh  zenihän talo ih  в подводу 
с приданым складываю т постель, при­
даное, миску с хлебом и отправляю т 
в дом жениха; ~ ju o d a h  pannah  pastet- 
tu  p ö ö räzä  keibä в миску, которая 
привозится вместе с другим приданым, 
кладется круглый хлеб; puhkim eh om- 
m ellah ~  миску с хлебом заш иваю т 
в скатерть

m u w k k ||iä  v descr отрывисто ти­
хонько мычать; vazaine ~ ä w  телено­
чек мычит; ср. m äris tä , m öngöö 

m uäccu s смб. см. m iäccä 
m uö I pron p l мы (e других паде­

жах основа  m e i-) ; täö  da ~  vet olemmo 
ro d n 'ak se t вы да мы ведь родня; teijän  
da m eijän  kojit o llah  rinnai ваш и наш 
дома рядом; m eidä tu a ta l da m uam al 
oli viizi v ek k estö  нас у отца да матери 
было пятеро братьев; m ibo tän äp ä i 
meil päivii on? какой у нас сегодня



miiö — 218— miiö

день?; meil la t 't 'ie lo i pestäh  у нас полы 
моют; o z u ttu a t m eil'egi покажите и нам; 
m eijän  ran n a l в наших краях; oh meidii, 
gu emm o uskonuh! бедные мы, бедные, 
коли не поверили!; pädöw  m eijän m ua- 
m ale, gu piäzi m iehel'e om ale tu a ta le  
хорошо нашей маме, как вышла замуж  
за нашего отца (} m eil'e i teile и н а ­
шим и вашим; häi pagizow  m eil'e i tei!'e 
он говорит и нашим и вашим

m öö II postp  1. по, вдоль; kävel'- 
l 'ä  pihua ~  ходить по улице; nosta  
pordahii ~  подниматься по лестнице; 
akku jo seinii ~  -kävel'öw  жена уже 
вдоль стен (держась за  стены) ходит; 
rah v astu  oli ga  piäl'ö i ~ i  käveltih  наро­
ду было так  много, что по головам 
ходили 2. до; по; vettd  on randaz ii 
~  воды до самых краев [набралось] ; 
tu k a t ripu tah  occua ~  волосы свисают 
до бровей ’по лбу’; kaikkie hibjua ~  
on vilu по всему телу холодно 3. по; 
в соответствии с чем-л.; sidä ~  dogadii- 
moh я потому [и] догадался; ru ad u a  
vägie — работать по силе возм ож ­
ности; vähä konzu közfltäh poijal, ongo 
m ieldii ~  редко когда спраш иваю т 
у сына: по душе ли [невеста]; см. 
m iiöte <J> olla neniä ~  нравиться ’быть 
по носу’; ewlo neniä ~  не по нраву; 
m iestu ~  мгр. по достоинству ’по че­
ловеку’; m iestu ~  i puw v astah  tulovv по 
Сеньке и ш апка ’по человеку и дерево 
в лесу встретится’; m iestu ~  i nimi 
по человеку и имя; huondestu  ~  с сам о­
го утра; tuldih uödu ~  пришли среди 
ночи; velgavui karvii ~  он задолж ал 
по уши

m fiö du lkarvah  adv  по шерсти; ~  
silittiä  гладить по шерсти

m u ö d ö ln iäg eh  adv  [вниз] под гору; 
~  rien iceväil' toim m o под гору воз 
мы сами везли

m iiödQ lm ägi s склон, спуск; ко- 
doilah on ~ ,  m iehoilah on vastu m äg i 
флк. в родительский дом дорога под 
гору, в дом мужа — в гору; ~ m ä is  
regigi vedäw  под гору и [сами] сани 
везут; ант. v astum äg i

m Södii | päiväh  a d v  по солнцу; as- 
tuo ~  идти по солнцу

m fiöd ii|tuw leh  adv  по ветру; p i l ­
vet m ennäh ~  облака плывут по ветру 

m iiödfilv irdah  adv  по течению; 
sow dua ~  on kebjei грести по течению 
легко

m uödäh postp  1. вдоль, около; 
kaikil on him o srojiekseh do rogan  ~  
всем хочется построить свой дом 
около дороги 2. по; вслед a stu o  tuw - 
lel'e  ~  ш агать по ветру; 1'ähtie hä- 
ne l'e  ~  пойти вслед за ним; m ui!'e 
~  häigi opastuw  ru ad am ah  глядя на 
других 'вслед за другими’ и он научит­
ся работать; ср. m uö II, pitkin 1, 
pitkizin <) o lla  kel'1'e tah to  ~  согла­
ш аться с кем-либо; pa is ta  hän el'e  ~  
соглаш аться с ним

m uödähiine а следующий за  кем-л.; 
häi on m inule ~  он родился после меня 
’он следующий за мной’

tntiödäi adv  друг за  другом; ~  olem- 
mo m atk an n u h  vikse kaiken m atkan

видать, мы друг за другом прошли 
всю дорогу

m Södä ||ine  1. а попутный; kodih 
tu lle s  oli ~  tuw li когда ехали домой, 
был попутный ветер; ~  v irdu  попутное 
течение; ~ z e t  a llot попутные волны; 
ант. v asta in e  2. этн. в знач. s  поез­
ж анка, участница свадебного поезда 
со стороны невесты; ~ s t  й  oli v a i  

n'e l'1 'i hengie поезж анок было всего че­
тыре человека; tuvvah  kaik il'e  ~ z i l 'e  
viinua, m ettu , kaikin m ajen zu te tah  molo- 
doloi всех поезж анок потчуют вином, 
медовым напитком, все кричат моло­
дой паре «горько»; ср. d ru sk u , sa jan - 
na ine  <} m iiöhä ~ z em b i on флк. мгр. 
позже [бывает] более удачно

m u ö h e ||tä  v вгв. запазды вать, задер ­
ж иваться; m eccäh l 'äh ten d u  ~ n ö w  от­
правка в лес задерж ивается

m Qöh||ä adv  поздно; jo  on ~ ,  
post'i puoliuödii уж е поздно, почти 
полночь; roih ~  kodih tu len d u  возвра­
щ аться домой будет поздно; vieret 
m u ata  ~  [ты] поздно лож иш ься спать; 
voittoi ~ e m b i tu lla  можете прийти 
и позже; jo seicas av v u ttaw , a ~ e m  
vie enäm bäh  rubiew  av v u ttam ah  он уже 
сейчас помогает, а позже будет еще 
больше помогать; ~  ro innuh vaza 
поздно (весной) родившийся теленок; 
aijoi — ~ ,  a tu le  tän äp ä i рано или 
поздно, а приходи сегодня; ант. aijoi 

m iiöhähkö а 1. поздноватый 2. в  знач. 
adv  поздновато; on ~  1'ähtie jä r-  
ve l'e  поздновато отправляться на. 
озеро; kfll'Q roih ~  баня будет позд­
новато

m Qöhä||ine о поздний; vettfl kan- 
netah  päivii jo  ~ z e h  ehtäh  sah они 
таскаю т воды целый день до позднего 
вечера; ~  m urg in  поздний обед; ~  
lumi поздний снег; ~  ta lv i поздняя 
зима; ~ z en n ii keviännii jiä  l'äh ti 
jä l'1 'es m i i k u 1 u а в позднюю весну 
лед с озера сходил после Николы; 
~ z e t  k ananpo ija t выведенные в конце 
лета 'поздние’ цыплята; ~ z e t  lapset 
поздние дети; aigaine  akku, ~  mucoi 
флк. рано стала женой, но поздно 
молодухой (поздно родила ребенка ); 
afgaine 1'ehmii da ~  m aido флк. от 
рано отелившейся коровы не жди хо­
рошего удоя

m uöhässäh  adv  допоздна; до позд­
него вечера; istuim m o ~  мы сидели 
до позднего вечера; ~  vuotettih  händu 
допоздна они ж дали его

m Q öhästS tt||iä  v caus задерж ивать; 
vilu kevät ~ i  ku l'vö t холодная весна 
задерж ала посевную

m u ö h ästS ||ö  v опазды вать; зап азды ­
вать; ~  skolah опоздать в школу; 
pow jezdu ~ w  cu asun  поезд опазды вает 
на час; —niiöt ha lv aze t запоздалы е 
цветы

m ööhättäw  а см. m uöhähkö 1; 
~  naindu  поздноватая женитьба

mQöjllii з продавец; law kas on 
kaksi ~ iä  в магазине два продавца 

m Q ö k sen d e rn rä  v freq  собираться 
продать; предлагать купить; » ~ ö w g o  
briha so ittua?»  — » ~ ö w  ga kaco, pa-

hu ttu  miiöw, sanotah»  «не собирается 
ли парень продать гармонь?» «собира­
ется, но смотри, продает он, говорят, 
потому, что гармонь неваж ная»; kodii 
~  предлагать купить дом; ср. miiv- 
vel'1 'ä

m uöld ||iä v m om  [быстренько] про­
дать, распродать; b aza ril lihat iihteh 
kodvazeh ~ i  смб. мясо на базаре он 
распродал в один миг

m uöm ätöi а не проданный; law kas 
uksi kost'um  jo on m iiödii, a toine 
on vie ~  в магазине один костюм 
уже продан, а другой еще нет ’не про­
д ан ’

m uöndii ||ö v r e f l  вы стаиваться (о б а ­
не); стынуть (о печи); кй1'й on ~ m ä s  
баня выстаивается; et onnuako  i piirai- 
loi p asta , kai päcci on ~ n iih  наверно, 
и пирогов не испечь, печь остыла 

m ironfliittiä v caus вы стаивать [ба­
ню] , дать [бане] проветриться, воздуху 
очиститься от угара после того, как 
догорят угли в каменке; ~  kiil'iiw  
дать бане выстояться

m uös adv  опять, снова; ~  mesai- 
m ah tuliit! ты опять пришел мешать!; 
~  v ihm uam ah rubei снова начался 
дождь; ~  b u a lu t ro ittih  s 'il'1 'e  caricale 
флк. опять бал устроили у той царицы; 
ср. jä r i lT e h  2, uvvessah

m iiö s te lT ä  v f r e q  от m iiöstiä; va- 
goloin a je l'1 'es pidäw  puaksuh  ~  he- 
bostu проезж ая борозды в огороде, 
часто приходится осаж ивать ло­
ш адь

m iiö ste lT äk seh  v f r e q  r e f l  пятиться, 
сдавать назад (напр, о лош ади ); 
heboine ni kui ei tah to  ~  лош адь никак 
не хочет пятиться

m u ö s 't 'in  adv  см. m uös; ~  rubei 
kivistäm äh опять начало болеть

m ö ö s 't 'izeh  adv  смб. см. m iiös; ~  
hebo se tulow , vai k ab ja t loskaw , kul- 
las da hob jas флк. опять лош адь та 
бежит, только копыта цокают, вся в зо ­
лоте да в серебре

m iiös 't'izen  ad v  см. m iiös; ~  riide- 
l'öw  он опять ругается

m Q öst||iä v 1. пятить, осаж ивать 
(лош адь); отдавать назад; hebo pahoi 
~ ä w  лош адь плохо осаж ивает; vä- 
häzel p idäs p luw gua ~  немного надо 
бы отдать назад  плуг 2. отжигать 
(железо, сталь); ~  stoikku ж ечь л ез­
вие косы

m uöstiäkseh  v r e f l  1. см. m iiöstuö; 
etgo voi vähästii ~  не можешь ли 
немножко отступить назад  2. перен. 
отказы ваться, идти на попятную; kawp- 
pu on piettii, on m iiöhä ~  сделка со­
вершена, поздно отказы ваться

m u ö s tu t ||t iä  v caus 1. заставлять 
податься назад, заставлять пятиться, 
осаж ивать; ~  hebostu пятить лош адь 
2. вернуть, заставлять вернуться; oliin 
linnah m enos, da ~ e tt ih  я уже от­
правился в город, да вернули

m iiöstQ ||ö v r e f l  пятиться, подать­
ся назад; осаж ивать; отступать назад; 
ruakku  m enöw ~ je n  рак ползет пя­
тясь; heboine huvin ~ w  лош адь хо­
рошо осаж ивает; pa in e tu t ja ilak se t si-
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vottih, stobi ei ~ t t ä s  tu aksepäi концы 
гнутых полозьев связывали, чтобы не 
отдавали назад

mfiöte postp  см. m iiö II, 3; vettii 
— vedehiene, a kaivuo ~  ka la  флк. no 
Сеньке ш апка, по Ереме колпак ’по 
воде и водяной, по водоему ’колодцу’ 
и ры ба’

mäcin s сыромятная кож а; сыро­
мять; n ahkan  p ieksäjes e räs  kohtu 
n ah k as  jiäw  ~ ä k s e  при выделке кожи 
некоторые места могут остаться невы­
деланными

m äcinlnahku s см. m äcin; ~ n a h k a s  
toko lu a jitah  rahkehii da rem enii из 
сыромятной кожи делаю т гужи и ремни 

mäcinnöi а сыромятный; häkin nahku 
~ k s e  menöw: siidäm es on häi ku ve- 
ziin 'e  pohju бычья кож а делается сы­
ромятной; внутренняя сторона словно 
водянистая

mäcin | pohju s подошва из сыромят­
ной кожи; hebozen n ahkas piäksettiiw  
roih ~ p o h ju a  из конской шкуры после 
выделки получают сыромятную подо­
шву

mäckeh s удары, шлепки; vai ~  
kuw luw  m uga to ra tah  только звуки 
ударов доносятся, так  они дерутся 

mäckii s удар; ~  korvale  оплеуха; 
k o n 'k ittam ah  op astu jes ~  toine puw ttuw  
когда учишься кататься на коньках, не 
один р аз шлепнешься [на л е д ] ; см. 
m acku

mäckuttiä v descr freq  от m äckätä ; 
~  p e rgua  отшлепать

mäckähtiäkseh v descr т от  refl 
шлепнуться; langeta  ~  упасть, ш леп­
нуться

m äckätä v descr ударить, шлепнуть; 
~  korvale залепить оплеуху; ~  sordua  
m uah уронить, шлепнуть на землю; см. 
m ack ata  3; ср. iskie 1

mäcät || tiä v descr  трещ ать, галдеть; 
m idä ollow pihal ~ e tä h  что-то на улице 
галдят; ср. cäcättiä  1, h a ca ttu a  2 

m äcätus 5 галдеж , гвалт; toizes 
ta lo is kuw luw  ~  из соседнего дома до­
носится гвалт

m ädzi||stä  v descr  реветь; lapset 
~ s tä h ,  ~ s tä h ,  dai heite täh  дети ревут, 
ревут да и перестанут; ei suas*n i kor- 
vis kuw lla  täd ä  ~ zerid iä  уши бы мои 
не слыш али этого рева

mädzii s рев; se in 'än  tu an  ~  kuw luw  
за  стеной слышен рев

m ädzähtel||läkseh v descr freq  refl 
вякать, издавать негромкий звук; m uga 
pergi, ga vai ~ iih eze  он так  бил его, 
что тот только охал

m ädzähti||äkseh descr т от  refl 
вякнуть, издать негромкий звук; iski 
ga  vai ~ h  он ударил [его], так  [тот] 
только вякнул

mädzähfittiä и descr т от  шлепнуть, 
хлопнуть; плюхнуть; смять, раздавить; 
so rd u a  ~  плюхнуть, уронить

m ädzäkse adv: m u re ta  ~  разбиться 
вдребезги

m ädzöt || tiä v  1. мять, толочь; 
m u a r ja t  ~  растолочь ягоды; ср. m ur- 
ju o  I; 2. разбивать, давить; sorm en 
~ t i  uksen keskeh

он придавил палец в дверях; ku m avol 
piän ~ ä n  раздавлю  как змеиную го­
лову; ср. m u rju o  2

m äd z ö ||tä  v re fl мяться; huavos 
u l'en  ä ijä l m u a rja t  ~ t ä h  ягоды в меш­
ке очень сильно мнутся; sam b u ara s  
bokku ~ i  у сам овара бок помялся 

m äd zö tä ld iä  v т от  от m ädzöttiä; 
~  g u a rb a lo t kiis 'elikse быстро расто­
лочь клюкву для киселя

m äg ||i , ~ i i t  s  1. гора; Iiwgu ~  
отлогая гора; nosta  ~ e h  подниматься 
в гору; m äin ai под горой; 1'ähti 
häi kalah : meni m äin, m eni toizen, 
tu li kohti ko lm attu  флк. вгв. пошел 
[он] ловить рыбу: прошел одну гору, 
прошел другую, подошел к третьей 
[горе]; a n u k s e n dorogal jo  ewlo 
~ il 'ö i ,  kai on tazo ite ttu  на олонец­
кой дороге уже нет горушек, все подрав­
нены; m äis iim bäri proijit, a pahas 
r is 't 'ik a n z a s  et proiji флк. гору обой­
дешь, а плохого человека не обойти; 
cu rn 'is  tä s  ~ flö s  ну-ка, прокатись 
с этой горки; ср. v u a ru  III; 2. берег, 
суша; järv e l duvvmaiciin; toko gu vie 
m äil'e  piäzizin! на озере я думал: толь­
ко бы мне еще добраться до берега!; 
ср. ra n d u  1

m ägil h ieru  s деревня на горе; 
~ h ie ru s  e ! 'ä jes  on vezi jugei suadaw  
ж ивя в деревне на горе, трудно бы ­
вает с водой

m ägiine а гористый 
m äg ilrem en it s  pl шлея; cp. po tuzat, 

s l 'e ja t
m äg iz ik ||kö  s и а  гористая или 

холмистая местность; гористый; m eijän 
se l'1 'ä t o llah  ~ ö t  наши места горис­
тые

mägizQ а очень неровный, гористый, 
холмистый; ~  kohtu холмистая мест­
ность

m äg r ||i i  s барсук; ~  on gu pocciine 
барсук как небольш ая свинка; ~ ä n  
n o ra t барсучьи норы; ~ ä n  n ahkas lua- 
jitu t k in d ah a t рукавицы из барсучьей 
шкуры; e l'äw  ku ~  ж ивет как барсук 
(одиноко)-, ajoiheze ~ ä k s e  растолстел 
как барсук; ср. meccflpocciine

m ägucc||Q , ~ ä in e  s небольш ая гор­
ка; cu ran  toizen oldih ei korg iet ~ ä z e t  
по обеим сторонам были невысокие 
горочки; pikoi ~ ä z e s  ei voi heboine 
regie nostu a  в небольшую горочку 
лош адь не может тащ ить воз; nowzow 
~ ä z e l 'e ,  l 'öw däw  iiksiiiöhizen viccazen 
срм. он поднимается на гору, находит 
ветку, выросшую за  одну ночь

m äh k äh t||iäk seh  v descr т от  refl 
упасть; бухнуться; ш мякнуться; böböi 
lab jo tukkuh  ~ ih  медведь бухнулся 
в кучу мякины

m äh k ä tä  v descr  уронить; бухнуть; 
ш мякнуть

m ä h l 'ä t | |ä  v descr  делать кое-как; 
pahoi ~ t u  iuodu su ab ru  кое-как наме­
тать стог сена

m äh ä n d ||ii  s  рыбья икра; keviäl hav- 
vis, s ä r r is  i ahvenes on äijfl ~ iä  
весной у щуки, плотвы и окуня много 
икры; ~ ä s  p as te ttu  ku rn 'iekku  кулебяка 
с икрой; ср. möwkkii

m ähändähiine  а в икре, с икрой; 
sä rrin  kuvun a igua  kai veneh on ~  
во время нереста плотвы д аж е  лодка вся 
в икре

mäici adv  по горе, через гору, горой; 
й1 i talven  piettih do rogua  ~  срм. 
всю зиму дорога была проезжей по 
горе

m ä id ||iä  v descr  болтать ерунду, 
говорить чепуху; ~ ä w  m idä puw ttuw  
он болтает что попало

m ä i||jä tä  v descr см. m äidiä; sanow  
~ g iä w  m idä piä kan d aw  вгв. скаж ет, 
сболтнет, что в голову взбредет

m ä ik ||ä s  а см. m ägizfl; ~ k ä h ä t  pel­
lot холмистые поля; ~  dorogu холмис­
тая  дорога

m äin | occu s пригорок; ~ o c a t  jo 
o llah  su le ttu  на пригорках снег уже 
растаял; tä i hevol ei regi ~ o c ca h  jiä 
у этой лош ади воз под горой не оста­
нется О  m enniittö  ~ o c c u a  e l'ä n  (pahua 
e lostu ) ж иву на склоне лет ’за  прой­
денным пригорком’

m äin |u a liin e  а подгорный, находя­
щийся под горой

m äit||ö i а ровный, без горушек; 
~ tö m ä t  a n u k s e n d o rogat ровные 
олонецкие дороги

m äk sä tä  v descr  бросить, плюх­
нуть; so rd u a  ~  reduh уронить, плюх­
нуть в грязь

m ä l 'e h t 'i | |e  и descr  реветь, плакать; 
e räh ä t dielos dai d ielo ttah  suvaijah  
~  некоторые по делу и без дела любят 
реветь; a la lleh  -—-ndii kuw luw  tä s  t a ­
lois постоянно из этого дома слышен 
рев

m äl'eh tQ ||ö  u re fl  зареветь, распла­
каться; konzu ~ w  itkem äh, ga  duw- 
m aicet ni alene ei вгв. когда он распла­
чется, так  думаеш ь и конца реву не 
будет

m älin  s см. т а 1 'й ; kiirehel iäre  
1'ähtiin nengozes ~ ä s  я второпях ушел 
от этого рева

m älineh s см. m äl'Q ; m iiös go luajiit 
~ e n ?  ты опять тут рев устроил?

m äli || s tä  v descr  1. реветь, пла­
кать; орать; itköw ~ z ö w  [он] ревет 
ревом 2. реветь (о ж ивотных); l 'ehm ät 
—stäh , u sto  kondii on k a rja h  tu lluh  
смб. коровы [чего-то] ревут, наверно, 
медведь забрел в стадо; ср. m ä l'ä s tiä , 
m äristä

m ä l 'l ' | |ä t ä  v descr  разговаривать, 
болтать; говорить чепуху; keh tuaw  ~  
vahnu  ris 't 'ik a n z u  не лень старому 
человеку болтать чепуху; heitä jo  ~ iä n -  
dfl, sinun paginois ewlo ni padah  pan- 
d av u a  брось болтать, в твоей болтовне 
нет ничего толкового; h u m al'n 'iek k u  
~ iä w  m idä sölgi suw h tu aw  пьяный 
говорит, что попало

m äl'Q s рев; mi ~ l 'ö i  kuw lunow  
hierun a g ja s  какой-то рев слышен в кон­
це деревни; ru an itu n  kondien ~  рев 
раненого медведя

m äläh tiäkseh  v descr m om  refl 
разреветься, расплакаться, разораться; 
~  itkuh удариться в слезы

m ä lä h lit t || iä ti descr т от  зары дать, 
заорать; itkuw  ~  зареветь; vie i pajo-
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ien  ~ ä w  izändii вот хозяин еще и пе­
сенку заорет

m äl'äit||tiä  v descr freq: kalm oil it- 
kietäh ~ e tä h  на могиле плачут навзрыд; 
~  itkie täw ttfl kidua реветь во все горло 

m äl'äst||iä  v descr вгв. см. mä- 
listä; m idä m iiös ~ ä t!  вгв. ты что опять 
ревешь!

mämmi s солодовый хлеб для ква­
са; ~ h  on lizä ttu  k iil'm iä  kartohkua  
в солодовый хлеб для кваса прибав­
лен мороженый картофель; ~  päcis 
im ittiiw  трс. солод в печке доходит 
(становится сладким ); ср. kiirzö

m ämmättiä и descr  говорить не­
внятно; лепетать, говорить детским язы ­
ком; n 'ä n 'k ii kehtuaw  ~  ainos и не 
надоело няне постоянно лепетать ребен­
ку

mäiidQ 1. а кряж истая; крепкая, 
смолистая (о сосне); pedäi on ~  , 
p a rrek se  ei päi сосна кряж истая, на 
бревно не годится; ped äjän  veneheh 
v a lT icc i kudai oli йГеп ~  для лодки 
он выбрал сосну очень крепкую, смо­
листую 2. s кряж истая сосна; ~  kazvaw  
vägeväTe m uale смолистая сосна растет 
на плодородной почве; ср. hongu, kelo, 
pedäi

m ändzist||iä v descr  нюнить, пла­
кать; itköw ~ ä w  плачет, хлюпает 

m ändzötä v re fl расплакаться, р ас ­
пустить нюни; joga  tö h jä s  ei pie ~  
itkem äh из-за всякого пустяка не надо 
распускать нюни

m ändähä||ine s небольш ая ветвис­
тая  сосенка; ~ z e l.p e rg u a  tu ld u  da sa m ­
m u ttu a  сосенкой сбить пламя и пога­
сить [п о ж ар ]; ср. m ännäccii

m ängeh s рев; громкое мычание; 
l 'eh m ä t nostettih  ~  коровы громко 
замы чали

mängHuö v descr  1. мычать гром­
ко, беспокойно; 1'ehmät ~ f l tä h  suo- 
ra n n as , o llah vikse hask a le  p iä l'e  
p u w tu ttu  у болота страш но замычали 
коровы, наверно, на падаль напали 
2. реветь не своим голосом; кричать; 
iskiettih vical, ga m uga rubei ~ iim äh , 
duw m ait keroi halg iew  [его] ударили 
прутом, так  он разревелся так, словно 
его режут 'думаеш ь, у него горло лоп­
нет’

m ängäht||iäkseh v descr m om  re fl
1. замы чать; puw  langei 1 'ehm äl'e
p iä l'e , ei eht'inflh  ni ~ ,  tapoi дерево 
свалилось на корову, [так та] даж е  и 
зам ы чать не успела, убило 2. р азре­
веться, раскричаться; konzu vencaine 
pandih  piäh, sit itkuw  ~ ih  трс. как 
надели венец на голову, т^т она р азре­
велась; izändii toici ~ ä h e z e  хозяин 
иногда и раскричится

männäccii s см. m ändähäine ; ei suw- 
rikkaine ~  не очень больш ая, кре­
пенькая сосна

m äreht'i||e v 1, ж евать, отрыги­
вать ж вачку; terveh z iivattu  ~ w  здо­
ровая корова жует ж вачку; m idä ollow 
lam m as ~ n d ä n  heitti что-то овца пере­
стала отрыгивать ж вачку; hebo ewlo 
~ i  z iivattu  лош адь не ж вачное ж и ­
вотное 2. груб, есть, ж рать; suvväh

~ tä h  puolen päiviä едят, ж рут [тут] 
полдня

m ä re h t'in d ä lT e h  adv  : o lla ~  начи­
нать ж евать; 1'ehmii on ~ ,  kohenow 
вгв. корова начинает отрыгивать ж вач ­
ку, дело идет к поправке

m ä r ||g ii 1 а  1. мокрый; сырой; 
~ r ä t  käit мокрые руки; nurm i on ~  
v ihm as луж айка мокрая от дож дя; 
~  lum i мокрый снег; ~  m ua сырая 
земля; h e in 'ä t ~ r ä t  сырое сено; ~ r ä t  
h a tta ra t  сырые портянки; ~ r ä t  puw t 
ei p a le ta  сырые дрова не горят; pihal 
oli ~  da liga на улице было сыро 
и грязь; n 'iih tit suodu  ~ re m b ä s  koh- 
ta s , opit pu zerd u a , opit sam m aldu  imie, 
stobi he ittäs ju o ta ta n d a n  дергаеш ь мох 
из болота в более сыром месте, пы­
таеш ься вы жать, сосать этот мох, что­
бы утолить ж аж ду; ср. kostei, nezöw, 
tu o res 1; 2. а  знач. s: e läw  kui ~  palaw  
флк. он живет плохо 'как  сырое горит’ 
2 s гной; a jaw  —giä kädeh руку на­
рывает; paize jä lg im äi puhkei, ~  valu i 
чирей, наконец, прорвался, гной вышел; 
v a s tan  l'eh ti vedäw  ~ r ä n  лист от веника 
вытягивает гной; ср. d 'r iän i 1

m ä r iИs tä  v descr реветь, издавать 
рев; ku kondii ~ z ö w  он как медведь 
ревет; ср. m älistä  2

m ä r ||r e tä  v становиться сырым, 
мокрым; увлаж няться; söviisv ihm as 
m ua terväh  ~ g e n ö w  от осеннего дож дя 
почва быстро увлаж няется

m ärrissäh  adv : o lla  ~  быть мо­
крым; ~  m iiös tu le lluo  m enet мокрый 
опять к костру идешь

m ärräh k ö  а  сыроватый; влажный; 
sovat o llah vie ~ t  белье еще влаж но 

m ä r rä lT e h  adv : olla ~  быть сы­
рым, в сыром виде; puolet heinii pidi 
lu v v a ~  половину сена надо было сме­
тать сырым

m ä rrä s ln a h k u  s поверхностный слой 
кожи; ~  1'ähti polves, m uga  langein 
кож а сошла с колена, так я  упал 

m ä rrä ttä w  а см. m ärräh k ö ; m ua 
on vie ~ ,  ei p idäs ktindiä земля еще 
влаж ная, не надо бы пахать

m ärrö itlltäö  v re fl  нарывать, гноить­
ся; ru a n u  —iii рана загноилась 

* m äz ritä  v мездрить, сдирать остав­
шийся жир на внутренней стороне 
шкуры; n 'iilg ije s  jiän n ö h  liha ~  pidäw  
при снятии шкуры оставш ееся мясо 
[на шкуре] нужно сдирать

m ä z r ||u  s 1. мездра; kuav ita  ~  
n ah k as  соскоблить мездру со шкуры 
2. внутренняя сторона кожи; o raval 
on vie ~  m ustu  у белки мездра еще 
черная; pocin ~ ä h  jä i äiju  razv u a  на 
свиной шкуре осталось много жиру 

mäzr&l puoli s внутренняя сторона 
шкуры, кожи; ~  on karhakko  внутрен­
няя сторона кожи грубая; ант. каг- 
vupuoli

m ä tu ld || iä v descr  грызть, травить 
на корню (посевы ); k a g ran  jänö i ~ i  
заяц  потравил овес

m ättäh ik  || kö s место, покрытое 
кочками; кочкарник; n iittiä  ~ ö s  ко­
сить в кочкарнике; kai niittu  on is 't 'in  
~  весь луг — сплошные кочки

m ättähik||äs а с кочками, кочко­
ватый; —käh ät suoniitiit кочковатые 
болотные луга

mättähitöi а без кочек, ровный; 
~  suo ровное болото

mättäzikkö s см. m ättäh ikkö; suo- 
ra n n an  ~  кочкарник края болота 

m ätäkist||ö s пчн. см. m ättähikkö; 
niitiin kovua kohtua, ~ ö ö  i kivikkiiö 
я косил на твердом месте, где много 
кочек и камней

m ätäk||kö s см. m ätäs; peittiäkseh 
~ ö n  tuokse спрятаться за  бугор; сот  
kudzoi-

m ä t ||äs. ~ tä h ä in e  s кочка, бугор; 
korgiet ~ tä h ä t  высокие кочки; Keikata 
•—-tähät срезы вать кочки; g u arbalokka- 
h a t -—-tähät кочки с клюквой; puolen 
päiviä istuw  ~ tä h ä z e n  tiives i am buo 
p av v u ttaw  афг. он полдня сидит около 
кочки и палит из руж ья; m uakondien 
~ tä h ä t  кротовины; сот  kudzoi-, m uar- 
ju-, sam m al-, suo-, viccu-

m ät||ätä  v descr 1. валить, как по­
пало складывать; a ig a  tukku  halguo  
täh  on ~ ä tt i i  довольно больш ая ку­
ча дров сюда навалена; kai ~ tä im m ö  
iihteh tukkuh  мы все свалили в одну 
кучу; su a b ran  imm in kum m in ~ t ä i  loi 
он как попало наметал стог сена 2. пе­
рен. говорить что попало и как попало; 
pagizow  ~ t iä w  m idä piä kan d aw  бол­
тает себе что на ум взбредет

m ävust jii s лыжное крепление; 
nahkahize t ~ ä t  кожаные крепления 
для лыж; v ä lT ä t  ~ ä t  [слишком] 
свободные крепления

möckii s  удар; m äis cu rn 'ije s  hä- 
neKe aiga  ~  puw tui катаясь с горы, 
он крепко ушибся

möckut|jtiä v freq  от m öckätä; to- 
ra te s  h u racu l ~ t ä w  в драке [он] 
бьет левой рукой; kondii poigii opas- 
ta je s  korvale ~ tä w  медведь, когда 
учит медвежат, ш лепает их по ушам; 
sobien puolikoicendu ~ ä n d ii  nadojiw  
надоедает все колотить белье вальком 

m äckäht||iäkseh v descr т от  refl 
шлепнуться, удариться; kävel'em äh  
l 'äh tije s  lapsi kieran toizen ~ ä h e z e  
когда ребенок начинает учиться хо­
дить, он не раз шлепнется; sih ~ im ö h  
la t 't 'ie l 'e  я тут [и] шлепнулся на пол 

möckätä v descr  ударить чем-л. 
тяжелым; s 'e l 'g ä h  ~  дать по спине; 
~  hallo l стукнуть поленом

mödzöi s вгв. мош кара; ~ d ii  on 
sag en ah  мошкары полным полно; ср. 
cakku, m uhiene, m uhoi, pin 'oi, tihi 

mögineh s невнятные звуки, мычание; 
mi ollow ~  kuw luw  какое-то мычание 
доносится

m ögi||stä  v descr и здавать невнят­
ные звуки; мычать (о человеке); unis 
~ z ö w  он во сне мычит; hum alah izen  
~ z e n d ii мычание пьяного; ср. m ököttiä 

möhkäht||iäkseh v descr т от  refl 
грузно упасть; бухнуться; böböi labjo- 
tukkuh  ~ ih ; m inä täm än  tu k u n  otan  
флк. медведь в кучу мякины бухнулся; 
я эту кучу беру!; ср. m öksähtiäkseh 

möhkätä v descr шлепать, хлопать, 
ударять; ~  g u rb ah  хлопнуть по спине
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mökkeKöit||tiä v descr  кувыркаться; 
k a ik e lT eh  kondien poija t •—-ettih kan- 
gahazel м едвеж ата по-всякому кувыр­
кались на поляне в бору

mökki, ~ in e  s  1. избушка, землянка 
в лесу; г а п 'п Ч т т а т е  ~  крайняя из­
буш ка; enne rub iet uösijua  m ecäs luadi- 
m ah, om ah paw stah  pidäw  luadie ~  
на лесозаготовках, бывало, устраи­
ваеш ь место ночлега, на своем участке 
надо построить землянку; e l'e ttih  ~ z e s  
они жили в избушке; reboloin v a rjo ijes 
lu a jittu  ~ in e  избушка, построенная для 
подкарауливания лисиц; ср. kel'1'u 
2. дом, изба; om ua ~ i  parem bua ni 
m idä ewle флк. лучше своего дома ни­
чего нет; zaidi ~ h  заходи в избу; ср. 
kodi 2, p e r 't 'i

möksäht || iäkseh v descr т от  refl c m . 

m öhkähtiäkseh; lindu ~ ih  a lah  птица 
грохнулась на землю

mSköldii || ö v descr re fl умереть; 
протянуть ноги; окочуриться; akku oli 
sangei, ga  terväh  ~ i  старуха была 
толстая, но быстро окочурилась; ср. 
kuolta

m ököt ||tiä  v descr см. m ögistä ; kuw- 
nis pa is ta  ei voi, vai ~ tä w  глухонемой 
не может говорить, только мычит; ра- 
gize p u tilT eh , heitä ~ ä n d ti  pahah  lua- 
duh говори толком, перестань мычать 
как  немой; ~ tä w  pagizow  g a  ei sua  
p u tilT eh  ni e lT en d iä  бормочет не­
внятно, так  толком и не поймешь его 

mökötfis s бормотание; hänen  ~ t i i  
ei jogah iine  e lT e n d ä  его бормотания 
не каж ды й понимает

па particl в знач. v на, бери; па, 
pane korm anih  на, убери в карман; 
a n n a  m inule lapsi! — па! дай мне ребен­
ка! — на!; nas täm ä  v as tu  бери-ка этот 
веник; n ag u a , siiögie, kanazet! нате, 
клюйте, курочки!; n a g u a t, o ttua t! нате, 
берите!; n a g u a t jä r ilT e h , ei m eil'e 
pie нате обратно, нам не надо!; nahäi 
sinägi oma v u itT i  на-ка и ты свою 
долю; па sinulles tuom azet на — тебе 
гостинцы; па tä s  palkakse  воЛ м и себе 
’тебе’ в награду <0 па täs! вот тебе 
и на!; па täs , kai flhte meni вот тебе 
и на, все пропало!

п'аЬЦа s 1. пуп, пупок; kua lu a  ~ a s -  
sah  vies брести по ж ивот ’по пуп’ в воде; 
paidu  rodih jo  ~ a h  sah  vai рубаш ка 
достает уж е только до пупа; lapsel'e  
jä i  suw rekse ~  у ребенка остался боль­
шой пуп (о грыже) 2. тонкий корешок 
репы, картофеля; hiiri k ricusti n 'a v an  
nag reh es мышь отгры зла корешок у ре­
пы; ka rto h k as on ä iju  ~ u a  bokkah 
kazvanuh  на поверхности картофеля на­
росло много корней О  p anna  ~  v iäräh  
надсадить живот; ~  kelloh so ittaw  
куш ать хочется ’пуп звонит в колокол’ 

n'aba|buabo s повитуха, повиваль­
ная бабка; m inun ~  on jo  vahnaine 
моя повивальная бабка уж е старенькая 

n'aba|luw  s позвонок напротив 
пупа
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m ö rg u ls irm u  а  пучеглазый 
möliskö s плакса; a ig a  ~  on 

täm ä lapsi ну и плакса же этот ре­
бенок

möli ||stä о descr  громко плакать, 
реветь; suw ri tiittö , a ~ z ö w  больш ая 
девочка, а ревет

m ölT iskö s  разиня; mi ~ l 'ö i  ollet, 
tuodu  et näi что ты за  разиня, этого 
не видишь!

fnö lT ist||iä  v descr  1. таращ ить, 
широко раскры вать глаза; kacotah 
~ e tä h  ku s ä r r it  смотрят тар ащ ат  глаза, 
как плотицы 2. смотреть, глазеть; 
heitä niigöi täh  ~ ä n d ii  хватит теперь 
глазеть на это; ср. höKmöttiä

m ölT ist||iiö  v descr refl выпучи­
ваться, таращ иться (о гла за х ); liijakse 
ja l la s  olles lapset -~titäh когда дети 
долго не лож атся  спать, у них глаза 
таращ атся [от усталости]; sil 'm ä t 
—iitäh nenga hätken  kn 'iig ah  kaccojes 
глаза  устают ’тар ащ атся ’, когда так 
долго смотришь в книгу

m ö lT ä lT eh  adv: langei s e lT ä lT e h , 
s il 'm ä t m endih ~  он упал на спину, 
глаза  полезли на лоб

m ö lT ött||iä  v см. m ö lT is tiä ; ~  
puoli päiviä sv u a d 'b a s  полдня глазеть 
на свадьбу; kaccow ~ ä w  ikkunas [он] 
высунулся из окна и глазеет

m ö lT 5 t||ä  v см. m ö lT istu ö ; siKmät 
—-tih глаза выпучились

m öl'äittiä v descr: ~  itkie täw ttu  
kidua реветь во все горло

m ölöstiä v descr см. m öKäittiä 
mömmött || iä v descr  мычать (o бы-

t l

n'aba|nuoraine s ниточка, тесьма, 
которой перевязываю т пуповину; ~  
lu ajittih  toici omis tuk is ниточку для 
перевязывания пуповины [женщины] 
иногда делали из своих волос

iKabalrihmu s пуповина; n 'ab ab u a - 
bo ~ rih m a z e n  Keikkai i lapsen pezetti 
повитуха перерезала пуповину и вымы­
ла ребенка; lapsen m iehustah  paniin, 
lapsi se ices kiini vie, ~  ew lluh 
Keikattu ребеночка я в подол юбки 
завернула, ребенок еще не отделился 
от меня, пуповина не была отре­
зана

п'аЬего s подчеркнуто аккуратная, 
опрятно одетая девуш ка, женщ ина 

n'ab lat||a  v descr  слизнуть, съесть; 
enne m inuw  on tä s  piirai ~ t u  sflödfl 
тут до меня уже пирог съеден; см. 
n ib la ta , n 'äbK ätä

n'abl'i||e  v descr  лизать, есть; anna  
kazi ~ w  k u a tu t m aijo t, ä l 'ä  piihki пусть 
кошка слижет пролитое молоко, не вы­
тирай; см. n 'ä b l'ie

n'ablut||tua v freq  1. водить язы ­
ком; kazi ra sk u  kieldu ~ t a w  кошка 
облизывается ’водит язы ком’ 2. вгв. 
вы давать что-л. небольшими порциями; 
ei voija k e rra s  a n d u a  pa lk u a , ~ e ta h  
vähäzin  не могут сразу  выдать получку, 
даю т по-маленьку

nacal'n'iekku s начальник; kazi on

n'ag

ке): häkki tu li, da  pordah il vai ~ ä w  
бык подошел к крыльцу и давай  мы­
чать

m öngii||ö v  мычать; Kehmii ~ w  v a ­
zua корова мычит по теленку; vaza  
~ w  juvva  теленок мычит, пить просит; 
ср. m irristä , m iiw kkiä, röngiiö  2

mötkähtiäkseh v descr т от  refl 
грохнуться, бухнуться; ~~ m u a ta  бух­
нуться спать

m öt||ti, ~ ö i  s о медведе; kaiken 
k ag ru h u w h tan  ~  taskaicci все овсяное 
поле медведь потравил; ~ in  KähäKe 
tu ld u w  h eitu täh  kuolluokse: sit ei koske 
если приблизится медведь, то люди 
прикидываются мертвыми, тогда [мед­
ведь] не тронет; ~ ö i  on kolme k ierdua 
käwnflh nag reheh  медведь трижды по­
бывал на репном поле; ср. böbö 2, kon­
dii, Keveioccu, m ihalvanic

m öt||ätä o descr  идти вразвалку; 
kondii piä a lahpäi da  perze uläh  vai 
~ t iä w  опустив голову и подняв 
зад, идет себе медведь, перевали­
вается

möwkkö s 1. см. m ähändu ; ahvenel 
on ainos ~  у окуня всегда бывает 
икра; karhiem bis lahnois on täw zi ~  
у ш ерш авых лещ ей икра полная 2. пе­
рен. удар, тумак; suvva  niskah 
получить тумака по шее

möwkOttiä v descr freq  от m öwkä- 
tä ; g u rb ah  ~  бить по спине

m öwkätä v descr  ударить не очень 
сильно; надавать тумаков; ei puw ttunuh  
ni laihinois ~  не удавалось даж е [ту­
маками] расплатиться за  тумаки

hiirien ~  кошка — мышам начальник; 
ср. vahnem bi

nacai (из n a + c a i  на чай) s удар, 
толчок, тумак; hiivän ~ n  sai здоро­
венный тумак достался ему

nad'ei|| jakseh v надеяться; sveti 
svetaine, kuni on kezä, äKä ta lveh  ~ je ;  
nai, ku ldaine , kuni on duw m u, ä l'ä  
m inuh ~ c ce i флк. цвети, цветок, пока 
лето, не надейся на зиму; женись ми­
лый, р аз надумал, не надейся на меня; 
äKä regeh ~ je ,  ~ j e  heboh флк. 
не надейся на сани, надейся на ло­
шадь

nado s золовка; jo  on kai navot 
mieheKe m endii все золовки уж е вышли 
зам уж ; ~ lo in  kere eKäjes ei uni piäh 
tu le  ж ивя с золовками, не поспишь 
спокойно

nadohi||ine а золовкин, принадлеж а­
щий золовке; kävel'öw  ~ z is  sussilois 
она ходит в золовкином шушуне 

n'agl ||ata v descr 1. глотануть; 
o ta  lapsel iäre  п'йЬКй, eiga ~ u a w  
lainuow  забери у ребенка пуговицу, 
а то проглотит; ср. la ino ta  2. провести 
языком

n'aglut||tua v freq  от n 'a g la ta ;  siivvä 
~  pidäw  vähäz in  m idä tah to  надо по­
маленьку куш ать что-л.; koiru ei heitä 
kieKen ~ a n d u a ,  kuni vai et Keibii p a lu a  
anna  собака не перестает просить
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'водить языком’, пока не даш ь [ей] 
куска хлеба

nagraccu а  и s смешливый; пусто­
смеш ка; ~  jo g a  tu h jä s  n a g ra w  пусто­
смешка из-за всякого пустяка смеется 

nagraht|uakseh  а т от  refl рас­
смеяться; k e rra s  ku ~ a h !  он вдруг 
как рассмеется!

nagraksendel||la  v freq  от n a g ru a ; 
ezm äi hänes um bäri -—-tih сперва над 
ним посмеивались

nagram atoi а  необманутый, неос- 
смеянный; ~  neidiine целомудренная 
’необманутая’ девушка

nagrandellakseh и refl: ~  um bäri 
поднимать на смех кого-л.; ew lo m idä 
lapses Gmbäri ~  нечего ребенка под­
нимать на смех

nagratellakseh v refl: ~  b rihas iim- 
bäri насмехаться над парнем

nagrat||tua и caus  смешить; ~ a t  
kaiken ca rs tv an  насмешить все царст­
во; a r 't 'e l in  ~ t a i  веселящ ий толпу, 
весельчак

nagratut||tua v 1. caus  доводить 
до смеха, заставлять смеяться; ä l'ä  
~ а  ä ijä l las tu  не давай  ребенку силь­
но смеяться 2. im pers: ~ ta w  teih kac- 
cojes смех разбирает, когда на вас смот­
ришь; kuolendassah  ~ ta w  до смерти 
смешно

nagretta ||w  a (partic)  смешной, 
вызывающий смех; вызывающий н а­
смешку; ä l'ä  heittäi jogah izen  ~ v a k se  
не веди себя так, чтобы каждый н а­
смехался над тобой; eci m uija l ~ v em - 
bua ищи в другом месте, над кем можно 
посмеяться; en ole ~  , da ni suwh 
su l 'g ie ttäw  нечего надо мной смеяться 
и оскорблять меня; naine ewle ~  ku 
n a g ris  флк. ж ена не репа, чтобы над 
ней насмехаться; ср. k u m m alT iin e  

nagr || is s репа; poltiim m o ul'en  
ä ijä l kandozet teräv äk se, stobi tuhkua  
enäm bi rodies: ~  roih karjem bi мы на 
подсеке сж игали все пенечки, чтобы 
золы больше стало: крупнее репа вы­
растет; ~  puhuttih  palole репу сеяли 
на подсеке; ~ e h e n  n 'u a tit  havvotah  
z iivata le  ботву репы парят скоту; jänö it 
h a rja v u ttih  ~ e h eh  зайцы повадились 
на реповое поле ’в репу’; lapsi on 
terveh ku ~  ребенок здоров как репка; 
см. n 'ako i О suö ~  n a g ra m a tta h  не 
плюй в колодец ’еш ь репу без смеха’ 

nagris Ihalmeh s реповое поле в л е ­
су; liinan kom uw ~ h a lm e h es  um bäri 
ribaitiim m o, stobi jän ö it ei tu ld a s  nag- 
reheh конопляный жмых мы р азб р а ­
сывали вокруг репового поля, чтобы 
зайцы не травили репу

nagris |hawdu s пареная репа 
nagris|huw htu s подсека, засеянная 

репой
nagris Imua s земля, засеянная ре­

пой; ru is fll'en hiivin kazvoi ~ m u a le , 
~  on йГеп vägöw  рож ь хорошо росла 
на полосе после репы, полоса эта очень 
ж ирная

nagrisIpaikku s реповое поле; m ua- 
kondii se kartohkoi vedel'öw , ~ p a i-  
kas em m o nähnuh  крот, тот таскает 
картош ку, на реповом поле мы его не

видали; kondii h a rja v u i käw m äh ~ p a ik -  
kah медведь повадился ходить на ре­
повое поле

nagris I palo s  подсека под репу; ~  
vuodeh ridevm , g a  ni tu ta  ei su a  под­
сека, бывш ая под репой, за  год так 
заросла, что и не узнать [её]

na g r isI siemen s семя репы; ~ s ie -  
m enet k ö l'vetäh  puhujen  репу сеют, 
выдувая семена репы изо рта; ~ s ie -  
menii m iä rä ttih  luzikal семена репы 
меряли ложкой

n ag r isI vuassu s репной квас; см. 
riepoi

n a g ro  s 1, смех; vessel ~  веселый 
смех; puhketa ~ h  разразиться сме­
хом; heittiä ~  перестать смеяться; 
ант. itku 2. посмешище; ~ n n u  pietäh 
händfl его посмешищем считают О 
ew lo ~ п  dielo не до смеха

n a g r ||ua v 1. смеяться; v aca t ki- 
biekse ~ o im m o  мы смеялись до боли 
в животе; ~ a n d u a  kai k u w n 'ä l 'e t 
sil'm ih nostih так  смеялись, что даж е 
слезы выступили; kum m ua sanot, da 
~  et смешное говоришь, да не смеешь­
ся; p itk ä l'e  ilole jä lT e s  —aigi itkow 
после долгого веселья и хохотун з а ­
плачет; ср. hohottua  1, h o rho ttua  1, 
irvistää 2, irvo ittua  2, m uhista , reket- 
tiä  2. высмеивать кого-л., насме­
хаться; etjo  päi, ku ldu rukku , sinä 
m inuw  ~ a m a h  не получится, мой ми­
лый, чтобы ты смеялся надо мной; 
ä l 'ä  m uidu ~ а ,  koissas kaikkie on не 
смейся над другими, [у самого] дома 
всего бывает; ~ a w  se, ken jä l 'g i-  
m äzekse ~ a w  флк. [хорошо] смеется 
тот, кто смеется последним; ср. ir- 
vistel'1 'ä , irvistää 3, irvo ittua  3; 3. перен. 
посмеяться; обмануть, опозорить де­
вушку; tu tön  ~ o i , a m iehel'e ei ot- 
tan u h  посмеялся над девушкой, а з а ­
муж не взял

nahkahiine а кожаный 
nahka || ine 1. s см. nahku  2. а см. 

nahkahiine; ~ z e t  k in dahat кожаные 
рукавицы О ~  dovarissu  вгв. ненадеж ­
ный друг

nahkan | pieksäi s кож емяка 
nahkoittua v обш ивать кожей; ~  

k u titan ca t обшить валенки кожей
nahk||u, ~ a in e  s 1. кож а, наруж ­

ный покров тела; langei, g a  polves 
p a lan  ~ u a  porotti он так  упал, что 
с коленки кусок кожи содрал; käis 
~ a n  siilahazel polti он обж ег крапивой 
руку ’кожу на руке’; ru a n a le  p iäl'e  
jo  kazvoitui ~ a in e  рану уж е з а т я ­
нуло кожицей; ср. hibju 1, kettu  3;
2. шкура; кож а; p iästiä  ~  lam bahas 
содрать шкуру с овцы; ru a tu t ~ a t  вы­
деланные кожи; o rav an  ~ a in e  беличья 
шкурка; tä s  ~ ,  ombeKe tu rk i вот шкура, 
сшей шубу; äij G ~ и а  pidäw , stobi 
nengoine pereh pidiä ja llac is  много 
кожи надо, чтобы обуть такую семью 
О  co rtan  ~  чертова кож а (ткань): 
co rtan  ~ a s  crmmeltut s ta n a t штаны, 
сшитые из чертовой кожи; luw t da ~  
кожа да кости; itköw  ku ~ o is  l'äh töw  
[он] плачет до истерики; ~ a s  rubei 
täm ä  ru ad o  kuvvlumah эта работа дает

себя знать ’в шкуре чувствоваться’; 
tä s  dielos sinul p idäs ~  n 'iil 'g ie  за 
такое дело с тебя надо бы шкуру 
спустить; сот  per'odu-

nahkuljallacci s кож аная обувь 
nahku Ijäiccii s ж ировое яйцо (без 

скорлупы ); плево; kan a  rubei ~ jä iccö i 
Kukkimäh курица стала нести ж иро­
вые яйца

nahku | pivustu s полоска кожи; 
p l 'e t 't 'i  on ~ p iv u s to is  pKetittfl кнут 
сплетен из кожаных полосок

nahku I pöhjaine а на кожаной по­
дошве; ~ p o h ja z e t su ap p a it сапоги на 
кожаной подошве

n a i ||ja s жениться; tu li duw m u ~  
захотелось ж ениться; poigu ~ m is tu  
pakiccow сын просит разреш ения ж е­
ниться; oh ~ j u  sa, ~ z i t  ku go rale  
(k a lm ah ) эх ты жених, тебе бы пора 
умирать [а не жениться] 'ж ениться 
бы тебе в могилу’; m inä ~ n  sugflzul 
я женю сь осенью

naim at||oi а холостой, неженатый; 
~ to m a n n u  m iehennu tah to t kuo lta  ты 
что, неженатым мужчиной умереть 
хочешь

naim oil||u s дом или деревня, от­
куда взята ж ена; häi izvossiekan pal- 
kuaw  ~ a s s a h , a izvossiekal häi ei sano, 
sto  nece on ~  вкл. он извозчика н а ­
нимает до того дома, откуда жена, 
а извозчику не говорит, что здесь ж е ­
нился; nostih  hevole se l 'g äh  molodoit 
i m endih ~ a h  сели молодые на ло ­
ш адь и отправились на родину жены; 
ант. miehoilu

naindalleh adv см. n a in d ilT eh  
naind I igä s cm. n a indu igä  
naindilTeh adv: o lla  ~  собираться 

жениться; ~  oli jo m ulloi, ga  en tiije, 
jogo  ollow  nainnuh  он уж е в прошлом 
году собирался жениться, так  не знаю, 
уж е ли женился

naindulaigu s пора женитьбы; ~  
on kerrinnflh время жениться подо­
спело

nainduligä s возраст, когда можно 
уж е жениться; poigu on jo  ~ i j ä s  сын 
уж е в возрасте, когда ж енятся

naindu I kawppu s обычно pl ж е ­
нитьба; ~ k a w p a t  o llah  käis [он] вот- 
вот женится 'свадебный торг в руках’ 

naindu I mieli s дума, настроение 
жениться

naindu |oza  s счастье на женитьбу; 
ew lluh hänel ~ o z u a  не было у него 
счастья на женитьбу

naindu I sija s см. naim oilu 
naindu Ivuozi s 1. год женитьбы; 

~ v u v v e l tu ld ih  linnah в год женитьбы 
они переехали в город 2. p l см. n a in ­
du igä; poijal jo o llah  ~ v u v v e t сын уже 
[полный] жених

nai||ne s 1. женщ ина; k aza rd an d u  
oli ~ z ie n  ru ad o  вырубка подсеки была 
женской работой; a rT e li  n astu  толпа 
женщ ин; ср. inehm iine 2. ж ена; täm ä 
lapsi on ezm ästfl n a s tu  этот ребенок 
от первой жены; ср. akku, em ändii 2, 
m ucoi О  ~ z ie n  päivu женский день 
(праздник )

naizlpuoli s женщ ина, человек ж ен­



ского пола; m ittu ine  ollow ~  kuziii 
sinuw  какая-то  ж енщ ина спраш ивала 
тебя

naislpuoliine а  и £ женский, ж ен­
ского пола; ж енщ ина; ~  r is 't 'ik a n z u  
ж енщ ина

naizek ||as а  ж енатый; tu a tto  e l'äw  
~ k a h a n  poijan luo отец живет у ж ена­
того сына; cervikoroli on ~  m ies король 
червей означает ж енатого мужчину; см. 
na iz ikas

naiz |el'ä i s ж енщ ина; toizes puo- 
les on ~  на другой половине [дома] 
ж ивет женщ ина

naizetoi а без жены; холостой; вдо­
вый; on 1'eskim uzikku, vie ~  вдовец 
он, без жены еще

naizi||h , ~ s  adv: h u o littu a  ~ h  m ennä 
enne a rm iedu  поторопиться жениться 
до армии; o lla  ~ s  быть женатым; 
vahnem bi v e lT i on ~ s  старш ий брат 
ж енатый; ei ni hätk ie  su an u h  ~ s  ole- 
m ah: m ucoi kuoli он недолго и был 
ж енат: ж ена умерла; olen ~ s ,  ni n a ize­
toi я ни женатый, ни холостой

naizik ||as а см. naizekas; ~ a s tu  
ei p an n a  d ru sk ak se  ж енатого на свадь­
бе дружкой не ставят

naizlm eno s coll см. na izväg i; eni- 
m äl'1 'eh  ~  ruado i в большинстве р а ­
ботали женщины

n aizlväg i s  coll женщины; kois 
vai ~  oli дома были только женщины 

nait || e lia  v freq  подыскивать [сыну] 
жену; jo  poigua ~ te lo w  уж е сына 
женит

nait||tua  v caus  женить; dostalii 
poigua ~ ta w  последнего сына женит; 
vägeh  ~ e tt ih  насильно женили; ewlo 
hänen ~ ta ju a  нет такого, кто бы его 
женил О  vot -—-ettih g a  -—-ettih! вот под­
вели так  подвели!; häi Oksikai om ua 
~ t a w  он все равно свое гнет

naitut||tua v im pers: ~ t a w  gu situ t- 
taw  флк. стало невтерпеж, хочется 
жениться

nak ||ata v  1. наваливать; бросать, 
кидать; a ig a  rien heiniä ~ k a i t  вот какой 
воз сена [ты] навалил; takku  ~  se l'g äh  
закинуть ношу на спину; ~ k u a  h a lg u a  
päccih накидай дров в печку; ср. 
g ruw zie, la d 'd 'a ta  1, p an n a  d, sadie, 
valie  5; 2. im pers  валить; lundu
~ k a i ,  g a  ni hebozel piäze et снегу н а­
валило, так  даж е на лош ади не про­
ехать О  riidua  ~ a ta h  su s ied a t ох и спо­
рят ж е соседи; m a tT ii  ~ k u a w  ругается 
матом

n'ak |oi s детск. репа; b rihaccu vai 
~ k o i purow  мальчик грызет себе репу; 
pokrovas ~  kuoppah, akku päcil'e  
флк. мгр. с покрова репу в яму [уби­
рают] , жену на печь [саж аю т]; см. 
n ag ris

nakolkalleh  adv  наколкой; paikku 
~  sivottu  piäh платок одет на голову 
так, что концы его связаны  над лбом 
’наколкой’

nalisn'iek||ku, ~ k a in e  s наличник; 
k ru a s itu t ~ a t  краш еные наличники; 
poikki joves kodiine da  v a lg ie t ~ k a z e t, 
v a lg ie t -vkazet, da pervoit m osehniek- 
kazet флк. через речку домик стоит

с белыми наличниками: [в том доме] 
белые наличники да первые мошенники 

naluadie v  1. налаж ивать, исправ­
лять; ~  cu asu t kävel'em äh  пустить 
часы в ход; ср. aze ttu a  2; 2. орга­
низовывать; ~  h o z 'a is tv u  наладить 
хозяйство

naluadi||ekseh и re fl налаж иваться, 
исправляться; nikui ei voija ~  e l'äm äh  
никак не могут наладить свою жизнь; 
s iä t ~ tt ih e z e  погода установилась; ср. 
aze ttuo  2

naloi а аналой; zenihfi da and ilas 
se izavu tah  ~ n  edeh жених и невеста 
становятся перед аналоем

nam asteri s монастырь; joga  ~ s  om a 
u stu av u  флк. в каж дом монастыре 
свой устав; см. m an aste ri

nam si s смб. 1. о развратной ж ен­
щине; kai ~ t  m iehel'e k e rä täh  всяких 
баб зам уж  берут; см. m am si 2. о про­
стоватом человеке; ср. b luaznu , howri, 
m a la n 'n 'u

п 'аш и  s леденец, конфетка; ostua 
~ w  купить конфеток; h im oittaw  ~ w  
хочется сладкого

п 'ар ак к о  а  1. острый; ~  stoikku 
острая коса; ср. terävv 1; 2. резкий, 
порывистый; ~  tuw li порывистый ветер 

л 'ар а л 'ес к и  s и а смб. щеголиха, 
франтиха; a iga  sih ~  kazvaw  ну 
и щеголиха ж е у них растет

ларПкЦл s напильник; pila hivuo 
~ a l  наточить пилу напильником

n'apoi s  удар, тумак; m ene iäre, 
eiga su a t ~ n  уходи, а то получишь 
тумак; a ig a  ~  puw tui p iänahkah , ku 
law d u p ala  s tro p ila sp ä i kirboi здоровый 
тумак он получил по голове, когда со 
стропил кусок доски упал

napoikku s  количество чаю на одну 
заварку; завар к а  (ч а я ); ~  cu a ju w  pi- 
däw  ze aiven olla  ta g a n  заварку  чая 
надо все ж е всегда иметь в запасе 

n'apoit||tua v descr стегать (пру­
тиком); p ah as dielos viccazelgi ~ e ta h  
за  плохое дело и прутиком постегают; 
eigo v aza  ni vical ~ a n d u a  v a ru a?  
разве теленок не боится даж е  прутика?

n'apsaht || uakseh v descr m om  re fl 
сделать что-л. мгновенно или незаметно; 
~ ih  p e r 't 'is  iäreh gu  tuw lisp iiöröi он 
из избы вылетел как вихрь; vot on 
lapsi hiivä, tiedäw  om al a ig u a  m uata  
~  вот хороший ребенок, умеет вовремя 
лечь спать

n'apsahut||ella  v descr freq  1. по­
щ елкивать; похлестывать, постегивать; 
h arvazeh  hebua viccazel ~  изредка 
постегивать прутиком лош адь 2. по­
чмокивать (губам и ); водить языком; 
koiru kiel'dfl ~ te lo w  собака облизы­
вается 'язы ком водит’

n'apsahuttua v descr т от  см. п 'а - 
p sa ta ; p idäw go ~  vical, vai m uw ten 
a n n a t dorogan?  надо ли прутом хлеста­
нуть или так  даш ь дорогу?

n'aps ||ata v descr m om  1. ударить 
ловко; хлестнуть чем-л. гибким, тонким; 
~  hebostu vical хлестнуть лош адь пру­
том; ~  korva 1'е ударить по уху 2. звуч­
но поцеловать, чмокнуть в губы; ukai 
~ a i ,  g a  vai sen i n ä ittö  он поцело­

вал, так  ловко чмокнул, что только 
то [вы] и видели 3. чмокнуть губами 

n'apseh s см. n 'a p su ; andoi, ga vai 
~  meni он так  хлестал, что было слышно 
как  прут свистел

n'apsu s  несильный удар, шлепок; 
щелчок; a levu, eiga ~ n  su a t occah 
успокойся, а то получишь щелчок по 
лбу

naps || ua о descr 1. издавать чмо­
канье; kazin kieli ~ a w  m aiduo siivves 
кошка ж адно лакает молоко, только 
язы к ходит 2. производить свист при 
ударе

n'apsut||tua о freq  от n 'a p sa ta  1, 
3; ~  1'йvvä vical стегать прутом; opas- 
ta je s  koirua, rem enil ~ e ta h  когда учат 
собаку, хлещ ут ремнем; lapsi suw du 
~ ta w , vie siivvä pidäw  ребенок губами 
чмокает, еще хочет куш ать

n'apukoilTeh a dv  клочьями, в клочь­
ях; v illa t o llah  ~  шерсть в клочьях; 
suvi piä, ä l 'ä  1'ähte tu k a t ~  расчеши 
волосы, не уходи растрепанной

n'apukku s см. n 'aw h ti; villoih on 
jiän iih  k a rtiem atto m u a  ~ a  в шерсти 
остались нерасчесанные клочья; p a rra s  
on h a rm ai ~  в бороде седая прядь 

nareko adv  1. нарочно, намеренно; 
en ~  luad inuh , petties puw tui я не 
нарочно сделал, нечаянно получилось; 
huvin oli ju llennuh , ku kodih jä i ~  
трс. ну и обнаглел ж е он, раз наме­
ренно остался дома 2. просто так, 
в шутку; sinä ~  m u an ita t m inuw? 
ты просто так  меня обманываешь?; 
zavodit ~  dielon, a tozi jä lT e i  дело 
начнеш ь в шутку, а получается всерьез 

nazivi||e  о наж ивлять, насаж ивать 
наживку; ä l 'ä  selo —ttu lo i ankuriloi 
не спутай наживленных крючков; vie 
olis p rod o l'n 'iek k u  ~ t t a w  еще надо бы 
продольник наживить

naziwhku s наж ивка; ankurilo ih  p an ­
na e l'äw  ~  наживить большие крючки 
живой наживкой

naziwhku|jorSi s  ерш для наживки; 
b rih acu t ong ite tah  —jorsii мальчики 
удят ершей для наживки

natodielo adv  специально; ~  tu ­
liin k iizöm äh [я] специально пришел 
спросить

n'avaht || uakseh v descr m om  refl 
увильнуть, улизнуть; sai kai kuw lla, 
dai 1'ähti ~ ih  iäre  он все выслушал 
и быстренько ушел, улизнул прочь 

n'avahut||e lla  и descr freq  1. уда­
рять чем-л. острым, пырять; veicel 
~ te lo w , g a  kai s ru a s t 'i  on kaccuo 
[он] ножом так  орудует, даж е  страш ­
но смотреть 2. Im pers резать (о резкой  
бо ли )\ vaccua  k iv istäw  ~ te lo w  време­
нами в животе болит, так  и режет 

n'avahut||tua v descr m om  1. испор­
тить воздух, пукнуть; kenbo ~ t i?  кто 
ж е пукнул?; 2. ударить чем-л. острым, 
пырнуть; k ä ttti petties veicel ~ iin  
я нечаянно ножом в руку пырнул 

n'avaitt||ua  v descr: itköw ~ a w  
[он] плачет тихонько в углу

navedi||e v 1. наводить порядок, 
чистоту; on jag av u k sen  ~ n n u h  da hak- 
kuaw  hierule она навела себе прическу



nav —224— n'ei

и бежит [себе] гулять в деревню
2. выставлять напоказ; ~ i t  sih om an 
sorkan! выставила тут свою ногу!
3. приготовлять, налаж ивать; ставить; 
nieglot da sit ~ t  verkon пчн. свяж еш ь 
сеть да потом наладиш ь [ее]; ~  rihm at 
установить силки 4. начинать делать 
что-л., заводить; m eijän  tiitö t ~ t t ih  
pajo  наши девушки завели песню 
5. наговаривать, возводить наветы; 
~  pajoh ославить в песне; ä-1'ä navedi 
m inun p iä l'e  tuh jiä  [ты] на меня не 
наговаривай напрасно; täm ä  pagin  on 
juw ri tu h jä s  ~ t tu  эта сплетня выдумана 
из ничего; ~  voit, ga  töhjfl huavo ei 
hätkie pustin  рйгй  насочинять-то мож ­
но, да только у лж и ноги короткие 
’пустой мешок долго стоять не будет’

navediekseh v re fl прихораш иваться; 
~  kodvu zirkalon ies прихораш иваться 
долго перед зеркалом

naverno adv  наверно, вероятно; 
~  tän äp ä i vihm u rodiew  наверно, се­
годня дож дь будет

naviidp e v : ei ~  ненавидеть; ei 
~ i  ku kazi koirua [он] ненавидит 
[его] как кошка собаку; en vois 
händii ni siKmäzil ~  глаза бы мои его 
не видели

n'avista v descr  пишать; kazin- 
poija t ~ h  котята пищат 

navodie v см. navedie 
n'avuag||u  s смб. плакса; a iga  ~ a t  

o llah  lapsi ra sk a t ой какие плаксы 
ребятишки

n'avvahtuakseh v descr т от  refl 
мяукнуть; kazi ei eh t'in u h  ni ~  кошка 
не успела даж е мяукнуть

n'avvut||tua v caus  заставлять мяу­
кать; otiit kazin, ga siiötä, ä l 'ä  n 'ä l'1 'ä s  
~ a  [ты] раз взял кошку, так  корми, 
не заставляй мяукать голодную

n'aw gu ||o  v 1. мяукать; kazit pahal 
iänel n 'a v v u ta h  кошки дурным голосом 
мяукают; suö m aidua, v a s ' k a ,  heitä 
n 'av v u n d u  ешь, В аська, молоко, пере­
стань мяукать; ср. m anguo  2. перен. 
смб. клянчить; aiven on vaja i, joga 
sijua  ~ w  ему всегда чего-то не хва­
тает, все клянчит; ср. pakita  1

n'awhti s  пучок, прядь, клок; tukis 
on h a rm u ad u  ~ i  в волосах седые пря­
ди; heinis on m ärg iä  ~ i ,  ei sua luvva 
в сене сырые клочья, нельзя метать 
в стог; ср. п 'арикки

n'awkahtella||kseh v descr freq  refl 
шмыгать, бегать [туда и о братн о]; 
kai ehtii ~ h e z e  ukses iel'1'eh jä r ilT e h  
весь вечер шмыгают в дверях туда да 
обратно

n'awkaht || uakseh n descr т от  refl 
прошмыгнуть, улизнуть; ~ a h e z e  l'äh- 
töw, da ni k e lT e  ei m idä v irka уйдет, 
улизнет незаметно, да никому ни слова 
не скаж ет ф  kuoli ~ ih  [он] очень 
быстро окочурился, умер

n'awk||kua v descr шмыгать; делать 
что-л. быстро, незаметно; ~ k a w  sinne 
tänne , vai viluw  p e r 't 'ih  laskow  вгв. 
ш мыгает взад да вперед, только холод 
в избу напускает

n'aw kut||tua v descr  1. ходить туда 
и обратно; cuasu t se in 'äl ~ e ta h

kävväh, ei väziitä  часы на стене ходят 
себе, не устают 2. постегивать, бить 
слегка; buabah  toici vunukkoi viccazel 
~ ta w  бабуш ка иногда внуков прутиком 
слегка постегивает

n'ebohorodimoi а смб. громадный; 
~ n  tak an  h a lg u a  otti он взял громадную 
охапку дров; ~  kubo rugehen  olgie 
громадный тукач рж аной соломы; ср. 
suw ri 1

пес||е  1. ргоп  этот, эта, это; kenen 
~  venoi sow daw ? флк. чья это лодочка 
плывет?; ~ e n  h a rav an  tu a tto  luadii 
эти грабли сделал отец; a iga  olet av- 
voisuw , ku ni ~ id ä  et tiije ну и бес­
толковый ж е ты, даж е этого не знаешь; 
nenii m uzikkoi gu  olis v icas p anna  этих 
мужиков стоило бы проучить ’дать 
прутом’; m ikse ~  viinu luajittih?  зачем 
это вино выдумали?; kacah ta i nizuw, 
ken ~  nizuw  siiäw  смб. проверь-ка 
'посмотри’ пшеницу, кто это посевы 
пшеницы травит; e l'äw  ~ i s  i —is talo is 
живет он в том-то ’этом’ и в том-то 
’этом’ доме; puw tui ~ i s  i ~ i s  dielos 
он попал за то-то ’это’ и за  то-то ’это’ 
дело; ср. se I, 1; täm ä; ант. ta i 2. p a r­
ticl in tens  ну [и ]; вот так, вот так; то- 
то; ~  v aste  sanoit! ну и сказал  же!; 
~  i kullettavv hebuo! срм. ну и т а ­
щ ится ж е на лошади!; ~  касо 
izändu on! вот так хозяин!; ~  hiivin 
ruavoit! вот как хорошо ты посту­
пил!; necidä, m idägoi käski sanuo? то- 
то, что-то он велел передать 'ска ­
зать ’?

necie adv  там, далеко; неопреде­
ленно где; mi ~  savvuloi nossow? 
что [это] за дым там поднимается?; 
kus ollovv niigöi poigu rukku, mowzet 
~  ni l'eibiä ei ole? вгв. где же сейчас 
бедный мой сынок, может быть, у него 
и куска хлеба нет?

necilT eh adv  так, таким образом; 
ei ~  ruadoloi ru ad am ah  pie h a rjav u o  
не так  надо привыкать выполнять 
работу

necine adv  туда, в ту сторону; ~  
n äg u w  juostih  lapset дети, видать, в ту 
сторону беж али; k a r ju ’ oikkoni ~  päi 
стадо направилось в ту сторону 

.  necis adv  здесь, тут; m enejo ~ !  да 
отойди ты отсюда!

ned ргоп p l  те; ~  vuvvet oldih jiigiet 
те годы были тяжелые; см. net; ср. 
se I, 1

n'edugoijakseh v refl иметь прихоти 
(во время беременности) -, opit jo, raw k- 
ku, ~ !  ну и измучили ж е тебя, бед­
няжку, эти прихоти!

n'edug||u  s 1. обычно pl прихоти 
(во время беременности) -, sain lastu , ga 
en tiedänuh  ni m ittum ii ~ o i, a erähil 
on fll'en suw ret ~ a t  я рож ала детей, 
и не знала никаких прихотей, а у не­
которых очень большие прихоти; a sen 
naizis kuw liin: konzu on ~ a t  lapseh, 
e räh ä t suödih jaw huo  а то я от женщин 
слышал: когда женщ ина беременная, 
у нее прихоти, некоторые женщины ели 
муку; n 'eveskii, nägiiw , on ~ o illeh  
у невестки, видать прихоти 2. бо­
лезнь, хворь; joga  ~ a h  suo la t puhuttaw

от каж дой хвори лечится у знахарей; 
ср. hädä 3

n ed ä li s неделя; ~ t  husketah , ga 
ni näi et и не заметишь, как проходят 
недели; ~ n  a ija t в течение недели; 
~ n  päivät с неделю, около недели; 
~ n  p ä ivä t oli kois [он] был дома около 
недели

n'edäli|kunzis adv  [целыми] неде­
лями; tiitö t ad 'volois oldih ~  девушки 
в гостях бывали целыми неделями 

n'edäli|luguh adv см. n 'edä littä in ; 
ruavoim m o ~  мы работали по неделям 

n'edälittäin adv  неделями; paim enih 
käviiim m ö vuoroi ~  стадо пасли мы по 
очереди неделями

n'eic|oi s девица, девушка; ruskei 
~ ,  valgei ~ ,  sano  sinä, sano  sinä флк. 
молви красная девица, расскаж и-ка, 
белолица; ср. n 'eidoi 1

n 'ei ||diine s девушка; kaksi hiiviä 
~ j is t i i  две хорошие девушки; tiitä r  
kazvoi jo  suw rekse ~ z e k se  дочь стала 
уж е взрослой девушкой; ~ d iz ie n  pajo t 
девичьи песни; ~ d iz e n  mieli l'epettäw , 
ku kezäl huavan  1'ehti девичья душ а 
’ум’ трепещет, как летом осиновый 
лист; —̂ jistu kacotah piädii miiö, brihua 
jalgo i m öö девушку судят по прическе, 
парня по обуви ’по ногам’

n'eidoi s 1. поэт, девушка; itköw 
~ ,  u lah u ttaw  флк. плачет девушка, 
рыдает 2. вгв. кличка белой овцы
3. кличка теленка или коровы, родив­
шихся в четверг

n'eijissQ adv  в девушках, в девичью 
пору; ~  suvaiciin bes 'odah  kävvä 
в девуш ках я лю била на посиделки 
ходить; ~  ruavoit, ruavoit, m iehel'e 
m endiiw  m ugaze  девушкой ты работа­
ла, работала, замужем то ж е самое 

n'eijist||iä v пребывать в девушках; 
—ändiä  hänel i opastu n d u  kesken 
jä i из-за гулянок [с девушками и пар­
нями] и учеба [у нее] осталась на 
полпути; vie ~ ä n  viizi vuo ttu , ewle 
brihois to lkuw  еще погуляю девушкой 
пять лет, нет в парнях толку

n'eik || oi s поэт. см. n 'eidoi 1; 
n 'el'1 'i ~ k o i kivel law law , viizi tiittiiö 
p a ja tta w  флк. четыре девицы на камне 
сидят и поют, [другие] пять подпева­
ют им

n'eiz | aigahiine а девических лет; 
~ a ig a h iz e t sovat одеж да от девических 
лет

n'eiz |a igu  s девичество, девичья 
пора, девичьи годы; ~ a ig a in e  immin 
kum m in meni девичья пора кое-как 
прошла

n'eiz | aiguhiine а см. neizaigahiine; 
~  ferezi rubei rebeil'em äh сараф ан  со 
времен девичьих лет стал рваться 

n'eiz |aiguine а см. neizaigahiine; 
~ a ig u iz e t pajo t песни девичьих лет 

n'eiz|akku s старая  дева; pahata- 
baine on ku ~  [она] злая  как старая 
дева

n 'e iz |igä  s девичий возраст; tiitä r  
jo on ~ i j is  дочь уже взрослая девушка 

n'eiz|kQI'Q s этн. девичья баня; 
miehel m enendiä v aste  on ~  перед 
тем, как выходят зам уж , моются в де­
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вичьей бане; 1 'äm m itte l'e  jäk g im äze t 
~ k iil 'i iz e t  флк. затопи последний раз 
девичью баньку

n'eiz| lapsi s девочка; kaksi ~ !a s tu  
da brihaccu две девочки да мальчик 

n'eiziast||ua  v быть девочкой, ходить 
в девочках; aivengo vie teijän  tiittö  
~ a w ?  все ли еш е ваш а дочь ходит 
в девочках?

n'eiz | per't'i s этн. девичник, послед­
ний досвадебный обряд; k e rä tä  ~  со­
брать девичник

neiz | per't'iniekku s участница де­
вичника; ~ p e r 't 'in ie k a t  s to lan  tag u a  
istu tah , an d ilah an  sizäre t, sevo ittaret 
участницы девичника — сестры, двою ­
родные сестры невесты сидят за сто­
лом

n'eiz| valdaine s этн. девичья во­
лю ш ка; eigo m inun ~ v a ld a z e t  ves 's 'e - 
1'embäh sagein  savvuzienke pimeih 
p irvflz ih  k e rävu tä?  флк. не соберется 
ли быстренько моя девичья волюшка 
вместе с густыми клубами дыма к тем­
ным тучкам?: кассеГе, kim nepäi l'äh- 
tiäh  sag ia t savvuzet m inun ~ v a ld a z ie n - 
ke флк. мгр. ты примечай, в какую 
сторону пойдет густой дым [когда з а ­
топят девичью баню] с моей девичьей 
волюшкой

n'ekasajemoi а: ~  dielo чужое дело; 
наше дело сторона; ~  dielo: v ierahat 
v aza t, v ierah a t vazan  nah k at не наше 
дело: чужие телята и телячьи шкуры 
чужие

n'ek||ko s пара бабок в игре; kaksi 
bapkua rinnakkai on ~  две бабки рядом 
составляю т пару

n'ekkoloilTeh adv: o lla ~  стоя па­
рами (о бабках )

п'ек||oi s: p anna  ~ k o i отрицать 
все, говорить «нет»; pane vai ~ k o i. 
ga p a ra s  on говори «нет», так будет 
лучше

n'ekruwtoicendu I aigu s пора гуля­
ния перед призывом в армию

n'ekruwtoi||ja v гулять перед при­
зывом в армию; uhten n 'ed älin  vai 
i ~ c c i лишь одну неделю он и гулял 
перед уходом в армию

n'ekruwt||tu, ~ ta in e  s рекрут; при­
зывник; jo  sögöziil poigu roih ~  сын 
уж е осенью будет призываться в а р ­
мию; tu li k u z ' m o i  p ruazniekkaine, 
m inun kuldoi ~ ta in e  флк. вот и настал 
праздник Кузьмы и Д ем ьяна, мой ми­
лый уж е призывник

n 'e lT ||i  пит  четыре; tu len  ~ ä n  
päivän  p iäs я приду через четыре дня 
О istuo ~ ä n  se in 'än  keskes сидеть в че­
тырех стенах; o lla  kai talv i ~ ä n  sei­
n e n  siidäm es всю зиму не выходить 
из дому

n'e!T icci a dv  четыре раза, четы­
режды; ~  käw dih kuccum ah [они] 
четырежды ходили приглаш ать

n 'e lT i|k a b la lT iin e  о четырехко- 
пыльный; ~  regi oli he in 'än  vedäjes 
для перевозки сена были четырехко- 
пыльные сани

n'el'1'ikö s  четверть, мера для зерна 
(одна четвертая часть бочки весит один 
пуд десять фунтов); jiivien m iä rätes

pidi olla ~  когда мерили зерно, поль­
зовались мерой в четверть бочки 

n'el'1'ikämen пит  сорок; ~  täw - 
tiin jo m ulloi мне сорок исполнилось 
ещ е в прошлом году; ~  iu n tu a  dai 
puw du сорок фунтов составляю т пуд; 
m avon tap a t, ga ~  riähkiä p ros 't 'ih eze  
убьешь змею — искупишь сорок грехов 

п 'е П 'т  | kumbuzin adv  на четве­
реньках; ~  kodih piäzi на четве­
реньках [он] до дому дополз 

n'el'l'i|sad ua пи т  четыреста 
n'el'l'i|sein 'äine а и s четырехстен­

ный, с четырьмя стенами, четырех- 
стенка; oldih ~ s e in 'ä z e t  koit i viizi- 
se in 'äzet дома были четырехстенные 
(e одну и зб у ) и пятистенные (в две  
избы )

n'el'ri|sorpaine а с четырьмя зубья 
ми; ~  h ö s 't 'ö h an g o  навозные вилы 
с четырьмя зубьями

n'el'1'i | tostu пи т  четырнадцать 
п'еГ1'оП||1а v freq  см. n 'e l'1 'u illa ; 

kazinpoija t on joga  kohtaine pedvattu , 
m uga  ~ la h  котята все кругом пере­
вернули, так [он] бегают; ehtii kai 
lapset nippizil —tih весь вечер ребята 
играли 'бегали ’ в пятнашки

п 'е П 'и й  || Ia v freq  бегать; päivät 
pihal —lah tukkazin  [они] целыми 
днями на улице бегают простоволо­
сыми; lapsennu  ~ iim m o  keng ättäh  
детьми мы целыми днями бегали бо­
сиком

n'elT uzin  adv  бегом; рысцой; sinne 
dai jä r i lT e h  ~  ajoim m o туда и об­
ратно мы ехали бегом; nuorete  porda- 
hisgi juoksendeliin  ~  когда я был 
молодой, так даж е по лестнице подни­
мался и опускался бегом

n'el'f'u ||ta v беж ать легко, беж ать 
рысью; ~  täw ttii vägie беж ать изо всех 
сил; ~ o t  luh tah , vieret vedeh [во время 
подсечных работ] побежиш ь к луже, 
ляж еш ь в воду; ср. ju o s ta

n 'e lT u t||tu a  v caus  гонять, застав ­
лять бегать; kodvan brihaccuw  ~ t i  
hevole jä l '1 'e s  вгв. он заставил м аль­
чика долго беж ать за  лош адью ; heitäs 
vazoin ~ a n d u  ну-ка перестань гонять 
телят

n'el'1'ututtua v caus см. n e lT u ttu a ; 
pidäw häi la s tu  nengoine pala  ~  надо 
ж е было заставлять ребенка беж ать 
в такую даль

n'el'l'uw  adv: täw ttij ~  галопом, 
во весь опор; heboine juoksow  täw ttii 
~  лош адь бежит изо всех сил

n'el'1'äi adv  вчетвером; ~  m endih 
nuotale  ловить рыбу неводом [они] 
пошли вчетвером; lapset jo ~  kävväh 
skolah уже четверо детей ходят в школу 

n'el'l/ände||s s четверть, четвертая 
часть; 1'eikkai ~ k se n  [он] отрезал чет­
вертую часть

n 'e lT ä |!s пит  четвертый; ~ t t i i  
n 'edäiii oliin g o s 't 'is  в гостях [я] была 
больше трех недель 'четвертую не­
делю’, ~ n d e t  poijat jänöi su aw  jo  huo- 
bavukse l'e  четвертый раз заяц  прино­
сит зайчат уже когда озимь

n e lT ä s Ikummenes пит  сороковой; 
~  vuozi on m enos сороковой год идет

n 'e iT ä s | päivä s четверг; ziivattu  
tiiötäh libo to ssu a rren  libo n 'e !T ä s-  
siipiän, libo piihänpiän , net o llah  keb- 
jiet p ä ivä t стадо выпускают на волю 
или во вторник, или в четверг, или 
в воскресенье — эти дни удачливые 
'легкие’; сот  suw ri-

n 'e lT ä s I tostu пи т  четырнадцатый 
nem m ||e pron p l смб. эти; kenen 

ollow ~  sukset?  чьи эти лы ж и?; duw- 
m aiccow [p o ig u ], ga  ~  on kum m at: 
kunne niigöi ju ab lo k a t suad ih  флк. 
думает [парен ь]: вот это чудеса, куда 
же яблоки делись; oho höh, ~  päivii! 
ну и ну, что за денечки 'эти денечки!’; 
см. näm m ä; ср. nenne, täm ä 

. nene pron pl см. nenne 
nenga adv  так, таким образом; ~  

iel'1'eh rua! так  и дальш е делай!; nu, 
ga häi ~  saneli ну, да он так  расска­
зы вал; ~  viluw  talv ie  am m ui ei olluh 
такой ’т ак ’ холодной зимы давно не 
было О ~  i ~  так  и так  [м ол]; 
~  i ~  , cuarin  tiittä re l on b u a lu t, ga 
räh tiz im m ö  bualuloiKe флк. так  и так 
мол, у царевны бал, так  мы пошли 
бы на этот бал; ~  dai tu alleh  так 
и этак; ~  dai tu alleh  opit duw m aija 
так и этак пытаешься думать

nen gop n e а и pron  такой; ~ s tu  
Kuhiittii p lu a t 't 'u a  et piäFe pane такое 
короткое платье не наденешь; ~ m u a  
kum m ua vie ew lluh такого чуда еще 
не бывало; oi, ken nece ~  tu!ow? ой, 
кто это такой идет?; ~ m ii 1'ämmii 
siäl'ö i h a rv ah  on вгв. такие теплые дни 
редко бывают; ketbo ~ m a t  sie ollah? 
кто это такие там есть?; meil on juw ri 
~  z irka lo  у нас точно такое зеркало; 
~ z e n  uskän  kandoi kikitti! такую охап­
ку от таш ил!; ~ m u a  k iruondua et joga 
sijas kuw le такой брани не везде 
услышишь О  ~  da tuam m oine такой- 
сякой

nenit ||tiä v пришивать носки к сапо­
гам; —-etiit su ap p a it сапоги с приши­
тыми носками

nenn||e pron p l  те; oppiettos kieldiä 
~ i i  lapsii попробуйте-ка унять этих 
ребят; см. nene; ср. nemm e, täm ä 

nen ||ä s 1. ~ ä in e  нос (часть лица, 
морды)-, lapsen ~ ä in e  носик ребенка; 
~ ä n  n 'okkaine  кончик носа; ~  tuhizow  
нос сопит; kazil pidäw  ~  hierua, sit 
heittäw  pahan  ru a n d an  кошку надо 
мордой ’носом’ ткнуть [в дерьм о], тог­
да перестанет пакостить; koiru ~ ä l  
n 'u w sta w  собака чует [запахи] носом; 
йГеп hiivä ~  on koiral чутьистая 
собака 'очень хороший нос у собаки’; 
pais ta  ~ ä h e z e  гнусавить 2. нос, перед­
няя часть (лодки  и т. д .); venehen 
~  da perä нос и корма лодки 3. ~ ä in e  
носик (у  посуды ); cain 'e ikan  ~ ä in e  
носик чайника 4. носок (обуви, чулка  
и т. д .); suappain  ~ ä t  носки сапог 
5. конец, оконечность, нос; niem en ~  
оконечность мыса ф  ~ ä n  ies перед но­
сом; из-под носа; ~ ä n  ies uksen salbah 
p laka ttih  перед носом дверь захлоп­
нули; ~ ä n  ies tem m attih  из-под носа 
утащ или; ni kenen ~ ä n  edeh никому, 
ни перед кем; o lla  ~ ä n  ai иметь под
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носом; ~ ä n  ai ei näi под носом [у себя] 
не видит; o lla  ~ iä  m iiö быть по нраву, 
нравиться; mflös ei roinnuheze ~ iä  
m iiö опять ему не угодили; o lla  ~ ä n  
ke 1) быть надутым, сердиться 2) при­
сутствовать собственной персоной;joga  
s ija s  on ~ ä n  ke [он] везде суется 
со своим носом; stidie ~ iä  1) совать 
нос, вмеш иваться 2) показы ваться на 
короткое время; ä l 'ä  suvi ~ i ä  kunne 
ei kiizQtä не суй нос, куда не просят; 
ei o llu t hätkie, vai sfldäi ~ ä n  dai 
1'ähti он пробыл недолго, только по­
казался , да  и ушел; ~  nostu a  дуться, 
обиж аться; m ucoi on m iiös ~ ä n  nosta- 
nuh, päivän  ei pagize молодуха опять 
надулась, целый день молчит ’не гово­
рит’; ~  rip u ttu a  нос повесить; m idäbo 
~ ä n  riputiit, o let a tk a la s?  что [ты] нос 
повесил, загрустил?; istuw  ~  n 'uw - 
palleh  сидит повесив нос; lan g e ta  ~ ä l '-  
l'eh  упасть носом; tu lla  ~ ä h  пахнуть; 
savvu  tu low  ~ ä h  пахнет дымом; ~ ä s  
vediä водить за  нос, обманы вать; niken 
m inuw  ~ ä s  ew lo vedel'1 'flh никто меня' 
не водил за  нос; ~ ä l  vediä, ~ ä l  o ttu a  
не подчиняться (о лошади)-, ~ ä l  o ttaw  
hebo лош адь с норовом; сот  kieku-, 
1'evei-, o ras-

nenäccii а см. nenälvedäi 
nenä Iсига s  носовая часть чего-л.; 

нос; venehen ~  носовая часть лодки 
nenälhuogain s ноздря <0 kävel'1 'ä 

~ h u o g a im e t ciihalleh ходить, задравш и 
нос .

nenä |lu w  s носовая часть; пере­
носица; korgei ~  нос с горбинкой

nenällvedäi а норовистый, с но­
ровом; ~  heboine лош адь с Норовом 

nenänlalustu s  место под носом; 
подносье; ~  aiven on tu o res под носом 
всегда сыро

nenäni pieli s крыло носа; kiiw n'e- 
l 'e t  ~ p ie lii  rnöö va lu ttih  слезы текли 
по щ екам 'вдоль носа’

nenä I sormi s мизинец; cagoidu s a ­
no tah  vie ~ so rm e k se  мизинец называют 
ещ е носовым пальцем; ~ so rm e l ei 
o zu te ta : ei rodei m Oödästö dorogua, 
mi tah to  eh t'iw , k eskustaw  примета 
мизинцем дорогу не указываю т, что- 
нибудь случится, прервется поездка; 
ei pie o z u ttu a  ~ so rm e l, sih kohteih karu  
tu low  нельзя указы вать мизинцем, а то 
в то место черт придет; см,- cag ari, 
cagoi

nenäst|| iä v упрямиться; m altam at- 
tom al a ja ja l  hebo ~ f lw  у неопытного 
ездока лош адь упрямится

nenätöi а безносый; без носика; ~  
kuklu  кукла с разбитым носом; ~  
cainiekku чайник без носика

n 'e r ||o s  1. мастерство, уменье; hänel 
on ~  saap p ain  om belukseh он мастер 
шить сапоги; koditaloi kazv a tti i ~ o t  
n 'äpp ih  ta r tu t t i  отчий дом и вырастил 
и мастерство в руки вручил; sad a  ^-uo, 
tu h a t n 'ä l 'g iä  флк. [одно ремесло про­
кормит,] сто ремесел голодным оста­
вят '[им ея] сто профессий, в тысячу 
раз голодней бы ваеш ь’ 2. привычка; 
paha  ~  p idäw  h äv ittiä  плохую при­
вычку надо изжить; om ah ~ o h  luodii

он сделал по-своему; ср. m ow du 2; 
сот  m altan d u -

n'erokas а искусный, умелый 
n'erokas't'i a dv  мастерски, с умени­

ем, умело; ~  lu a jittu  pucci вгв. умело 
сделанная бочка

n^ rokkahasT i adv  см. n 'e ro k a s 't 'i ;  
~  poim itut käzipaika t искусно соткан­
ные узорами полотенца

п'его| niemi s поэт, мыс, где учат 
мастерству; ~ n iem eh  ewlo käw nuh, vai 
san a su are h  on käw nflh флк. на язык 
он боек, а работать не научился ’на 
мысе мастерства он не бывал, бывал 
только на острове, где учат говорить’; 
sa n a su a re s  et ole jiänn iih , a ~ n iem eh  
et ole pu w ttu n u h  флк. на слова ты 
боек, а делать ничего не научился ’на 
острове, где учат говорить, ты не заст ­
рял, а на мыс, где учат мастерству, 
не попал’

n'erost||ua v мастерить; уметь; väil 
e t ni m idä ru a , p idäw  m altu a  da ~  
срм. силой ничего не возьмешь, надо 
брать умением и мастерством; kaivua 
buw rie ei kaikin ~ e ta  рыть, бурить 
[землю] не все умеют; ср. m altu a

n'erot||oi а  неискусный, неумелый; 
ewlo se ~  , kudai m a lta  ei, on se ~  , 
kudai .kiizii ei флк. срм. не тот не­
умелый, кто не умеет, а тот неумелый, 
который не спраш ивает

n'erovu||o v refl приобретать уме­
ние, навыки; min e l'ä w , sen ~ w  чем 
больше проживет, тем больше навыков 
приобретет

n'estrasim oi а неимоверный, страш ­
ный, очень сильный или большой; ~  
pakkaine страшный мороз; ~  vägöw  
очень сильный; ~  ju rö  сильная гро­
за ; ~  tuw ccu очень больш ая туча; 
~  suw ri kondii oli неимоверно большой 
был медведь; ~  suw ri meccii неве­
роятно большой лес

n'estiitt || iä v caus  делать влажным, 
насы щ ать влагой; rizin jallacci ja llan  
~ ä w  мгр. в резиновой обуви нога потеет 

n'estii||ö  v сыреть, становиться 
влаж ным; lag i ~ i  потолок отсырел; 
h e in 'ä t v ihm al te rv äh  ~ t ä h  сено на 
дож де быстро отсыреет

n'essi s о неумелой, бестолковой 
женщ ине; неумеха; o let häi sinä п'его- 
toi ~  эх ты, бестолковая неумеха 

n'ezevöttiä v c au s см. n 'e stiittiä ; 
enne u t 'u w z in d u a  k u ivat sovat pidäw  
~  до глаж ения сухое белье надо по­
бры згать водой

n'ezevähkö а  сыроватый; ~ t  sovat 
o llah  белье сыроватое

n'ezeväl'-l'eh adv  в сыром, влаж ном 
виде; h e in 'ä t roittih  luodu ~  , p idäw  
tug ie  enäm  p anna  сено пришлось наме­
тать не совсем сухое, надо больше под­
порок поставить

n'ezevättä ||w  а  см. n 'ezevähkö; ~ v ä t  
ru g eh et o llah , ei sua  jaw huo  сыроватая 
рож ь, нельзя молоть [на мельнице]

n'ezö||w  а  влаж ный, сырой; ~ v em - 
biä sobua on parem  u t'u w zie  чуть в л аж ­
ное белье лучш е гладить; ср. kostei, 
m ärg u  1, 1; tu o res  1

net pron см. ned; kel oli väh ä  pelduo,

~  enäm bän  ru a ttih  m eccäh у кого было 
мало земли, те больше рубили подсеку 

net || ai pron  тот, nflgöi ~  rew nu 
su a tto h  p a n g u a 'теперь с того края луга 
сгребите сено и п о с т а в ь т е 'в  копны; 
~ tu a h  kohtah  kuavuim m o [вот мы] 
опрокинулись в том месте; ~ u a n  mie- 
henke e t p ropadi с тем человеком не про­
падешь

n'etkoi s кличка теленка или ягненка 
родившихся во вторник

netuaci adv  по тому месту, там; 
m atkakkua  ~  , sie on kuivem bi прой­
дите [вот] по тому месту, там  суше 

netuagali adv см. netuaci; ~  on 
te la t, sie hövä  on m ennä poikki kub- 
lus вгв. там настиЛ[ там  хорошо прой­
ти через топь

netuallch adv  так, в такой мере; 
~  pedvuatos, ga  bu tto  et väzii вгв. 
[ты] так  сильно ш алиш ь, так, конечно, 

устанешь
netuam ba adv  com p  подальш е в той 

стороне; ~  o llah te la t poikki joves там 
подальш е есть мостки через реку; ср. 
sinnem bä

netuane adv  туда, в то место, в ту 
сторону; tu an e  dai ~  p idäs m ennä туда 
и туда надо бы сходить; ~  proidii 
p il'v i, ei roi vihm ua туча прошла в ту 
сторону, дож дя не будет

netuas adv  в том месте, там; ~ ,  
jovensuw s o llah  k a lan ieka t там, в устье 
реки находятся рыбаки

netäs ad v  здесь; ~  on näg iiw  kon­
dii tö l'm än iih  здесь, видать, медведь 
хозяйничал; ср. tä s  1

n'evesk||u s невестка; ku llan  m uam o 
v ies 't'in  tflöndi, ~ ä k s e  ei o ta  флк. мама 
милого сказала  ’весть послала’; что [ме­
ня] в невестки не берет

n'eveskähi||ine а  принадлеж ащ ий 
невестке; невесткин; ~ z e t  a s 't 'ie t  посу­
да, оставш аяся из приданого не­
вестки

n'eveskäkset s p l  невестки между 
собою; ve!'l'ien  na izet ro ijah  keskenäh 
~  жены братьев между собою прихо­
дятся невестками; ср. käTiikset

n'evol'akas а трудный, не зави ся­
щий от чьей-л. воли; ~  m atku  трудный 
путь

n'evoli|je v неволить, заставлять; 
m iehel'e m ennä niken ei voi ~  выхо­
дить зам уж  никто не может заста ­
вить; voit o lla  1 'äh tem ättäh , ewlo ~ n d u a  
можеш ь не ходить, никто не неволит 

n'evv ||o  1 s  совет, наставление; 
eliä vahnem bien ~ u o  m iiö жить по 
совету старш их ф  puw tu in  ~ o h  я понял, 
[это] дош ло до меня ’я попал в толк’ 

n'evv ||o  И s: ostin täh  icel'e
l 'äm m än  p a ijan  da siiöm izen ~ u o  вкл. 
купил я тут себе теплую рубаш ку и кое- 
что из еды

n'evvom at||oi а такой, который не 
получил совета, наставления; ~ to m a t 
da  o p astam atto m a t lapset не научен­
ные и не наставленные дети

n'evvote||s s см. n 'evvo I; puw tu itgo  
tolkuh, o tiitgo  ~ k s e t  piäh? вкл. ну 
понял ли ты, уразумел ли наставле­
ние?; hänen  ~ s tu  miiö dorogah  piäziim-
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т о  по ero объяснению мы дорог} 
нашли

n 'ev v ||u o  v  наставлять, учить, д а ­
вать советы; las tu  nikonzu ä l 'ä  pahah 
~ o  ребенка никогда дурному не учи; 
ru a d aw  kai vastu k av a i, a ~ o n d u a  ni 
m innä ei pie он делает все наоборот, 
с советом никогда не считается; ~ u a t ,  
kui kodih p iästä  посоветуйте, как по­
пасть домой; k ä l'ä  h ä v ä l 'e  ei ~ о  улица 
хорошему не научит; ср. sovietuija. 
tolkuij а 2

n 'ew sto  particl неужели; ~  nenga 
sinä ruavoit?  неужели ты так сделал?; 
~  k ielasti? неужели он соврал?

ni 1. particl in tens  ни, и, даж е; 
ntigöi on huvä eliä: ewlo ni m itu ttu  
na lo g u a  теперь хорошо жить, никаких 
налогов нет; ni äh tu  hengie ew)!uh ни 
одного человека не было; ni m is h innas 
en mflös ни за какую цену я не продал 
бы; ni m is tuaci cakattih  ни за  что 
отругали; ni kel ei ole ни у кого нет; 
ni kenen san u a  ei kuw ndel'e  ничьего 
совета не слуш ается; ru ä  ni m idä ei, 
kuw ndel'e  ni sidä ei [он] ничего не де­
лает и ни к чему не прислушивается; 
emm o suan n u h  ni ä h tä  k a la s tu  мы не 
поймали ни одной рыбки 2. conj ни; 
ewlo g o r 'a l ni tu a ttu a , ni m uam ua 
нет у бедняжки ни отца, ни матери О 
ni sinne, ni tän n e  ни туда, ни сюда; 
ni se, ni täm ä  ни то, ни сё; ни тот, ни 
другой; ni nenga, ni tu alleh  ни так, 
ни сяк; ni piäl, ni p iäs ни на себе, ни на 
голове (ничего нет)

m akoindella ||k seh  v refl мгр. отде­
лы ваться молчанием; kaikin o llah vaik- 
kani, ~ h e ze  все молчат, молчаньем 
отделываю тся

n ib ia ta  и descr глотнуть; слизнуть; 
siivvä ~  проглотить разом; см. п 'аЬ- 
la ta , n 'ä b l 'ä tä

n ickaht || uakseh v descr m om  refl 
вывихнуться; ja lg u  ~ iih eze  nivehes 
нога вывихнулась в суставе

nlck ||u a  v descr  хлюпать; redu  ~ a w  
ja llo is  грязь хлюпает под ногами; см. 
n 'äck iä

n icku ttua  и descr freq  беспрестан­
но хлюпать, похлюпывать; ~  neniä 
беспрестанно хлюпать носом 

nide s см. nive
niduo v см. nivuo; pahoi nivotul 

sto ikal et äijiä niitä с плохо насаж ен­
ной косой не много накосишь

nieg lo itt || u a  v im pers  неметь, ощ у­
щ ать чувство покалывания иголками; 
hätken  istuin, rubei ja lg u a  ~ a m a h  
я долго сидел, даж е нога онемела; 
k ä ttä  ~ a w  ku n ieg la l p äste l'ö w  рука 
немеет, точно иголками покалывает 

nieglom illine s 1. вязание 2. см. 
n ieglotes; tu lla  ~ z en k e  hieru le придти 
на посиделки с вязанием

nieglotes s то, что вяжут, вязанье; 
o ttu a  ~  kerä 1'е взять вязанье с собой 

n ieg lo ttu a  u caus отдавать связать; 
~  paikku заказать  связать платок 

n ie g t| |u s 1. игла, иголка; ommel- 
taw  ~  ш вейная игла; p u jo ittu a  niitti 
~ a h  вдеть нитку в иголку; ku l'än  
se in 'äs  näg u w  ~  , om as ni parzi ei

nävu флк. в чужой стене видят иголку, 
в своей и бревна не видят; tuönä 
m inule ~ a n  perän  p iduhus paiaine 
raw d u a: tavom m o pienen veicen флк. 
пришли мне кусок ж елеза с игольное 
ушко: скуем маленький ножичек; ра- 
tefonan ~  патефонная игла; ecciä ku 
~ u a  искать как иголку 2. вязальная 
спица; вязальная игла; a lazen  nieglot- 
ta v a t ~ a t  спицы для вязания рука­
вицы; ähfel ~ a l  n ieg lo ttu  a la ine одной 
иглой связанная вареж ка; ср. sukku- 
laine 2

niegl |] uo v вязать (спицами, иглой, 
крючком)', ~  sa rfu  связать шарф; 
m asinal ~ o t tu  kow htu кофта машинной 
вязки; verkon ~ o je s  pidäw  ezm äi 
kalu in , sit p idäw  täm ä  käbä  чтобы свя ­
зать сеть, надо иметь планочку ’полку’, 
а потом нужна еще иглица; ср. ku- 
duo I

nielu s рыб. горло, раструб, зев, 
воронка мережи (сетчатый конус с от­
верстием на конце)-, m erra s  ~  kiätäh 
sudäm eh päi v мережи узкий конец 
раструба направлен во внутрь

n iem ak ||ko  s см. niem ikkö; ~ o n  
tu an  hukat ulvottih за мысом выли 
волки; ~ ko lo il niitetäh  на небольших 
мысах косят

niemeci adv  мысом, через мыс; ~  оп 
kuivembi dorogu  через мыс дорога по­
суше

n iem ek ||äs а с мысом, с полуост­
ровами; ~  jä rv i озеро со множеством 
мысов

nie||m i, ~ m ö t  s мыс, полуостров; 
pitkä da kaidu ~  длинный и узкий 
мыс; l 'ehm ät o llah ~ m e n  kainalos ко­
ровы пасутся у оконечности мыса; 
a ja ld u a  ~ m ä ö s  um bäri объехать мысок 

niemik ||kö s небольшой мыс; b rodan 
vedäjes kuo lua ~ ö n  ra n d u a  m äö при 
ловле рыбы бродом надо брести по 
краю мыска; см. n iem akko 

niem ukku х см. niem ikkö 
nieznoi а нежный; a iga  olet ~  ris '- 

t 'ik an zu  hv и изнеженный ж е ты че­
ловек; ~ t  käit нежные руки; ~ t  svetat 
нежные цветы; o stas, m uam oi, valgei 
sali, pien jo ~1 rozazel флк. купи-ка, 
мама, белую ш аль, надену на нежную 
головушку ’на нежное личико’

n ig la ||ta  v descr  показать, высу­
нуть; peitoil olles vai piän ~ n n e t  sal- 
bom en tag u a , dai ecciiju nägöw  во время 
игры в прятки стоит только голову 
показать из-за угла, как водящ ий сразу 
заметит; ср. n 'u g la ta , sä v ä tä  1

n ig lu te lla  v freq  от n ig lu ttu a ; skvor- 
cien poijat pezäs päi p iähäzii ~ h  птенцы 
скворцов из гнезда высовывают головки 

n ig lu t t ||u a  v  1. показы вать [и пря­
тать ), высовывать; ~  p iädä  высовы­
вать голову 2. выманивать; брать не­
большими партиями; kai jen g a t m uam al 
~ i  [он] все денежки выманил у матери 

nigo (из n i+ g o )  conj см. ni 2; tulow  
kodih ga ~  g o sT ii ei ole, ~  bri- 
haccustu  он приходит домой так  ни 
гостей, ни мальчишки дома нет

nihkeh s оханье, стон; läz ijän  ~  
оханье больного

nihkehil'1 'eh adv: o lla  ~  чувство­
вать себя плохо; buabo tän äp ä i on ~  
бабуш ке сегодня неможется

nihkllua v descr  тихонько охать, 
стонать; lapsi rukku  on zu aru s , vai ~ a w  
у бедного ребенка температура, тихонь­
ко только стонет

niicistu ||ö v re fl становиться вязким 
в процессе высыхания (о древесине); 
kuni ei h a llo t —-tä, pidäw  huolittua  
h a lla ta  пока дрова не начали сохнуть, 
надо поторопиться расколоть их; h a raw  
1 u a jitah  ~ n n ä ö s  puw s грабли делают 
из немного подсохшего дерева; ср. 
viendäö

niidzei а вязкий (о дереве); ~  puw 
с трудом колющееся 'вязкое’ дерево; 
ср. v iändö

niin 'ehiine а 1. липовый, из липы; 
~  korendo липовое коромысло 2. лы ко­
вый, из лыка

niin || i s 1. см. niinipuw 2. лыко; 
луб; kiskuo ~ d ä  драть лыко; ~ e s  
luajittu  vihko мочалка из лыка

niin ilputv  s липа; ~ p u w n  säväin- 
kojas roih valg iedu  rogozua из внутрен­
ней коры липы получается белая ро­
гожа

n iis 't 'i ||i  1. а  убогий, увечный; ~  
m uzikku увечный мужчина 2. s калека, 
инвалид; voinan jä lg eh  oli ä ijä  ~ e d ä  
после войны было много калек

n iis t ||iä о 1. сморкать; ~  lapset nenä 
высморкать нос у ребенка; ~  nenä 
paikkazeh высморкаться в носовой 
платок; ср. n 'u w sk u ttu a  2. снимать 
нагар; ~  tuohus снять нагар со свечи; 
~  lam pu удалить нагар с фитиля л ам ­
пы; ~  p äre  отломить обуглившийся 
конец лучины

nii||z i s  ткацк. нитченка (в ткацком 
стане); ~ j e t  sivotah suksih нитченки 
привязываю тся к ткацким лы жам 

n iiz illan g u  s нитка в нитченках; 
~ la n g a t  p idäw  olla lu ja t нити в нит­
ченках должны быть крепкие

n i it ||e lT ä  v freq  скаш ивать, вы ка­
шивать; ~  joven rando i скаш ивать 
берега реки; poigu jo  vähäzin  ~ te l 'ö w  
сын уже помаленьку косит; kai n iittä  
on tä rp ittä  —eitä  весь луг выкошен 
места ми

n iit||ti, ~ t i in e  s 1. нитка, нить; пря­
ж а; pelvahahizet ~ i t  льняные нитки; 
pu jo ittua  n ieglah  ~  вдеть нитку в иг­
лу; hoikkaine —-tiine тоненькая ни­
точка; kunne  nieglu, sinnei ~  флк. 
куда иголка, туда и нитка; kezriän 
m inä pe lvastu , ä l 'e n  hienuo ~ t i s tä  
пряду я лен, очень тоненькую ниточку; 
ср. langu , rihm u 1; 2. мгр. бусы; k ag la l 
~  , kel zem cugas, kel s t 'o k lu ju a ru s is  
на шее бусы, у кого из жемчуга, у кого 
из стекляруса; ср. buw ssu  3. шнур 
с отвесом для определения вертикаль­
ного направления; ~ t ih  oli sivottu  
g iir 'a ine  к шнуру для отвеса была 
привязана гирька; сот  kag lu-, katusku- 

niittihiine а  из нитки, ниточный; ~  
siimu ei hätk ie kestä леса из нитки быст­
ро порвется

n iittiI palm ikko s связка переплетен­
ных в виде косы ниток для шитья
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niit ||tiä  v  косить; ~  heiniä косить 
сено; ~  p ienar скосить межу; opastuo  
~ tä m ä h  kosilkal учиться косить [сено] 
косилкой; k l'iev e ra t o ld as ~ e ttä v ä t  
клевера пора бы выкосить; l'ehm ät 
o llah  —etu 1 niitiil коровы пасутся на 
скошенном лугу; sto ikal et ~ tä n e ,  ga 
sit bembeKel ~ ä t  ф л к .  не накосишь 
косой, так накосишь дугой (п о е д е ш ь  

п о к у п а т ь  с е н о )

niittu s с м .  niittii
niitturandu s край пожни; hirvet 

o llah ~  polg iettu  tropale  лоси по краю 
пожни протопали тропы

niit||tu, ~ tu in e  s  луг, пожня; loit- 
tozet —ut дальние пожни; —öt pidäw  
keviäl ciist'ie  da a ijo ittu a  пожни весною 
надо очищ ать от кустарников и ого­
раж ивать; tuli ~ tö in e  v astah , ~  täw s 
oli n iittä jä s tä  ф л к .  ему встретился 
лужок, луг был полон косарей; a lav a t 
da vezikkähät ~ ö t  низменные, в л аж ­
ные луга; o lla  ~ ä l  быть на сенокосе, 
убирать сено; с м .  niitu; с о т  рега- 

niittu lhein ii s луговое сено; ~  оп 
sluaboim bi peldoheiniä луговое сено ме­
нее питательно, чем полевое

niittä Imua s покос, сенокосное 
угодье; a la v a t da lagiet ~ m u a t  ни­
зинные и ровные покосы

niittäniek || ku s косец, косарь; убор­
щик сена; ~ a t  aijoi m ennäh niitule 
косари и уборщики рано идут на по­
кос

niittä||i s косец, косарь; a r 't 'e l i  
~ j iä  on ähtel niitiil на одном лугу 
много косарей; ku jn u rg in a ig u  l'ähenöw , 
~ j ä t  k iizutäh  em än d äl; m idä on kas- 
sa lis?  когда приблизится обед, косари 
спраш иваю т у хозяйки: что в ко­
шеле?

niittäm ät||öi а  некошеный, нескошен­
ный; ~ tö m ä t  p iendaret нескошенные 
межи

niitäci a d v  полем, лугом; ~  hei- 
tuim m ö joven suaroih  sah лугом мы 
прошли 'пустились’ до того места, где 
соединяются две реки

niitäte || s s выкошенное место; ско­
шенный луг; h a rav o ija  eg käine  ~  
сгрести сено с выкошенного вчера участ­
ка; niitäkkiä silieh, stobi hob jaine  jengu  
köm m enel su l'e l n äg u s  ~ k s e l  косите 
чисто, чтобы серебряная монета была 
видна на скошенном месте на расстоя­
нии десяти саженей

niitätt||iä v  c a u s  нанимать косить; 
buabo joga  vuo ttu  1 'ehm äl'e h e in 'ä t 
~ ä w  бабуш ка в каж дый год нанимает 
косить сено для коровы

niitätättiä u c a u s  с м .  n iitä ttiä ; p iä п- 
d ä re t ~  попросить скосить межи 

nik ||ata и  с м б .  клевать (о р ы б е ) ;  

ahven ~ k u a w  окунь клюет; heitti 
~ k u a n d a n  перестало клевать; с м .  

n 'äw k ä tä ; с р .  oppie 4
ni I ken p r o n  никто; ei ~  m uw никто 

другой; ~  ei tunne  h ändäh  никто с ним 
не знаком; ~  ei m inun g or'azii tiije 
никто моих горюшек не знает

n i | kuijpäi a d v  никак, никоим о бра­
зом; hflö ei a n n e tta s  m iehehe ~  , 
ga tu ttö  l 'äh tö w  они никак не хотели

бы ее выдать зам уж , но девуш ка вы­
ходит

nikk ||ua v  икать; lapsi ~ a w , kiäri 
o d 'd 'u a la ze h  ребенок начал икать, з а ­
верни в одеяльце

nikoitaldllua v  т о т  икнуть; ~ i  dai 
heitti [разок] икнулось и перестало 

nikoit ||tua v  i m p e r s  икаться; kuival- 
leh siiöt m idägi, sit ~ ta w  в сухомятку 
что-либо поешь, тогда начинает икать­
ся; juo  vettu , dai heittäw  ~ a n d a n  
попей воды и перестанет икаться; kus 
m inuw m uan itanneh  — ~ ta w  п р и м е т а  

где-то говорят обо мне — икается 
n iI konzu a d v  никогда; ~  ew lluh 

linnas он никогда не был в городе 
nilkudai p r o n  никоторый; ~  heis ei 

tu lluh  никоторый из них не пришел 
n i | kui a d v  никак; ~  en vois olla 

[я] никак не мог бы быть
n iI kus a d v  нигде; ~  en l 'öw dänöh  

[я] нигде не нашел
nikuspäi a d v  ниоткуда; ~  ei kuwlu 

kelloloi ниоткуда не слышны колокола 
nila s сокодвижение; ~ n  aigua 

parkii k iskotah ивовую кору заготов­
ляют во время сокодвижения; huavan  
ku ~ n  a ig u a  so rra t da a n n a t piälici 
vähäzel ku ivah tua , sit et täd ä  huabua  
h a lg u a  если осину во время соко­
движения срубишь и даш ь немножко 
подсохнуть, то эту осину не расколеш ь 

nilaht || uakseh v  m o m  r e f l  отделить­
ся, отодраться (о к о р е  д е р е в а  и  п р о ч . )  ; 

hallos koja käzih ~ ih  от полена кора 
отодралась ’в руках осталась’

nilahuttua v  т о т  от n iia ta ; ~  nahku 
легко снять шкуру

nilak || ко а  с к о л ь з к и й ; ~  h a rav an  
varzi скользкое грабловищ е; ~ o t  havot 
скользкие подгнившие деревья

n ila Ipiä а  с обнаженной головой; 
nickaw, n 'äck äw , ~  tungow  ( t a i g t n u a  

s o t k i e t a h )  ф л к .  хлюпает, чавкает, с от­
крытой головой лезет вперед (к у л а к о м  

м е с я т  т е с т о  в  к в а ш н е )

nilalpuhtas s голый, без коры (о 
б р е в н е ) ; с отваливш ейся при сокодви­
жении корой; ~ p u h ta h a t  p a rre t голые 
без коры бревна

n ilaz || и а  с легко отдираемой, от­
ходящей корой; ~ a t  h u av at осина 
с легко отходящей корой

niiata u 1. снимать кору во время 
сокодвижения; снимать верхний покров; 
~  kuw zes koja снимать кору с ели; 
ср. n iita ta  2. п е р е н .  обнаж ать, оголять; 
~  ja g a v u s  обнаж ать голову 'прическу’ 

nii avu || о v  r e f l  отделяться, отди­
раться ( о  к о р е  д е р е в а  и  п р о ч . ) ;  

paiju  kebjieh ~ w  с ивы легко отходит 
кора ’ива легко оголяется’ 

nitgailla v  f r e q  от n iita ta  
nil||guo v  с м .  n illa ta ; p iira it kai on 

~ lo t tu  все пироги расковырены
njlkist || iä v  d e s c r  смотреть прищ у­

рившись; ~ i in ,  ~ i in , silm il'e  ni m idä 
ei nävu я щ урился, щурился, ’глазам ’ 
ничего не видно

nii || lata v  колупать, ковырять; отла­
мывать кусочками; him oitteli kurn 'iek- 
kua pala ine  ~  , g a  u l'en  oli kiireh 
1 'ähtendö хотелось было отломить ку­

сок рыбника, да надо было торопить­
ся; ~  rubi käis колупнуть болячку 
на руке; lihua ~ g u a  vähäine, leikkua 
veicel lihua нареж ь немножко мяса, 
отреж ь ножом мяса; veicel ~ g a im m o  
tuoh tu  koivus päi мы ножом отдирали 
бересту с березы; с р .  n iia ta  1

niloite H s s ободранное место на де­
реве; ~ k s e t  keviäl seicas kuivetah 
деревья, с которых содрана кора, 
весною быстро сохнут

nilo it ||tua v  c a u s  от n iia ta ; suappai 
ja l la s  n ahkan  ~ t i  сапог содрал кожу 
на ноге; kasken  a ja je s  suw rem bih  puw- 
loih ajoim m o vie v irran , toici erähii 
~ iim m o  когда рубили подсеку, мы на 
толстых деревьях делали подтески, 
а с некоторых иногда сдирали кору 
целиком; dusoi tuli p e r 't 'ih : pidäw
ja g a v u s  ~  миленький пришел в избу: 
надо прическу поправить ’пробор при­
чесать’

nilo itt[|uo v  r e f l  отдираться, отхо­
дить; сдираться; keviäl kebjieh koja 
~ u w  puw s päi весной кора легко от­
ходит от дерева; nahku ~ u i  ja lla s  
кож а сошла на ноге

nimekseh a d v  для вида; ru ad aw  
vai ~  он работает только для вида; 
vai ~  одно название, только название; 
vihm u vai ~  только название, что 
дож дь

nim eiT ii||ne а  по имени; именуе­
мый; m eijän  cupul kai m uzikat o llah 
i i v a n ~ z e t  в наших краях все муж ­
чины зовутся И ванами ’по имени И ван’; 
n i i k o i ~  именуемый Никоном

nim etöi а  без имени, безымянный; 
om ua nimie en kuwle, olen ku ~  своего 
имени я не слышу, как будто я без 
имени О  ~  sorm i безымянный палец 

n im ||i I s 1. имя; кличка; н азва­
ние; o ttu a  lapsehe  ~  дать ребенку имя; 
en suvaice om ua ~ ie  не люблю свое­
го имени; ~  n i г k u, papin pandu, 
ponom arin  potkittu  ш у т л .  в г в .  имя 
Нырок, данное попом, подтвержденное 
пономарем; peitteliiheze v ierahal ~ e l  
он скры вался под ‘чужим именем; 
jen g a t tu ld ih  hänen ~ e h  деньги при­
шли на его имя; kodi jäi poijan ~ e h  
дом остался за  сыном; ~  m iestä ei 
pahenda  ф л к .  имя человека не портит; 
viego aiven brihan  ~ ie  k an n at все ли 
ещ е в холостяках ходишь ’носишь имя 
холостяка’?; sa n u a  ~ e lT e h  называть 
по имени; jä rv en  ~  название озера; 
linnan  ~  название города; n iitän  ~  
название луга; pajon  ~  название песни; 
» teijän kolhozal mibo on ~  ? » —
»Per'vo i m aiju»  «как назы вается ваш 
колхоз?» — «Первое мая» 2. имя, репу­
тация; stobi et m eijän  rovun ~ ie  
h u ig u as  чтобы ты не позорил имени 
нашего рода О  ju m a lan  ~ e h  с богом; 
m ene ju m a lan  ~ e h  иди, с богом; jä i 
vai ~  осталось только одно название; 
1'eiväs jä i vai ~  хлеб весь съеден 
’от хлеба осталось только одно н аз­
вание’; tu lla  p ruazn iekan  ~ e s  прийти 
под предлогом праздника; с о т  izän- 

nimi (из n i+ m i)  II p r o n  ничто; ~  
ei händu pie tiä ничто его здесь не
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держ ит; en ~ d ä  tiije я ничего не знаю; 
ei ~ d ä  kuw lu ничего не слышно

nim i||m e а  с м .  n im elT iine; m inun 
~  m ies человек, имеющий такое же 
имя как у меня

nilm iksenäh a d v :  häi ei ~  ole он 
и в ус не дует; ему хоть бы что; häi 
suvaiccis, briha ei ~  ole она любила 
бы [его], а парень, вроде, и не з а ­
мечает ’а парню хоть бы что’

nimi | lappu s бирка с кличкой; 
1'ehmän ~  бирка с кличкой коровы 

nilm ilT enäh a d v :  olla  ~  не о бра­
щ ать внимания, не замечать; nenga 
av aitan , a hiiö ~  o llah  я так стучусь, 
а они хоть бы что

nim it||ellä, —eitä v  f r e q  от nimit- 
tiä; on paha m owdu heil lapsii ~  у них 
плохая привычка обзы вать детей; 1оре 
~ te k e n d ii, on hänel om a nimi не зови 
его по кличке, у него есть свое имя 

nim it||tiä v  1. обзывать; v a rg ah ak se  
—ettih обозвали вором 2. завещ ать, 
обещ ать; kuduanbo  p e r 't 'in  tu a tto  si- 
nule ~ t i?  которую избу отец завещ ал 
тебе?

nimpäivöniekku s именинник; о w- 
d o k k i e n  on o w t ' t ' i  в день Е в­
докии именинницей является Авдотья 

nim päiv||ät s p l  именины; p ruaz- 
nu ija  ~ i i  отмечать именины; ~ ii  emmo 
ni tiije, piem m ö vai ro indupäivän  именин 
и не знаем, отмечаем только день 
рождения

nipin n'äpin a d v  еле-еле, кое-как; 
ekäm m ö vai ~  живем только кое-как; 
с р .  kipi kapi

nippizil a d v :  olla  ~  играть в пят­
нашки; lapset oldih ~  дети играли 
в пятнашки; с м .  n 'äppizil

nirpalleh a d v :  olla  ~  быть кислым, 
недовольным, обиженным

nirpist || iä v  кривить, перекаш ивать 
в гримасе { л и ц о ,  р о т ,  г у б ы  в  з н а к  н е ­

у д о в о л ь с т в и я ); ~ i  huw let он дуется 
’губы скривил’; mflös nenä on ~ e ttu  
опять [он] разобиделся ’у него нос 
сморщ ен’

nirpistiäkseh v  r e f l  с м .  nirpistiiö; 
~  itkem äh вот-вот расплакаться от 
обиды

nirpistu ||ö v  r e f l  обиж атьея; мор­
щ иться (а з н а к  н е у д о в о л ь с т в и я ); miiös 
on ~ n n u h  [он] опять чем-то недоволен 

nirz||at s p l  морда, рыло (о л и ц е ) :  

~  siivin gu kazil, gu vie nenga pahoin 
luad inet мордой потычу тебя, как кош ­
ку, если ещ е напакостиш ь 'так  плохо 
сделаеш ь’; ~  m u ju ttu a  расквасить мор­
ду; so rd u a  ~ o ik k eh  уронить лицом 
вниз; langeta  ~ o i lT e h  упасть ничком: 
с р .  haven 2, igen 3

niskoi p o s t p  1. к, для; pidäw  va- 
ru stu ak seh  p ruazn iekkah  ~  надо подго­
товиться к празднику; keh ~  säömistG 
v a ru s ta t?  для кого готовишь пищу?; 
g o s 't 'i te ta h  sil, m idä ice siivväh, ei 
häneh ~  ni m idä m uw du seim itä уго­
щают тем, что сами едят, для него 
ничего особого не готовят; mih ~  sinä 
täm än  sanoit?  для чего ты это сказал?: 
en jo  kad o n n u ttu  sih ~  kazvate lluh  
ф л к .  не для того я растила погиб­

шего; ср. v a rte  2. в сравнении с чем-л.. 
с кем-л.; m uljozeh talveh ~  tän ä ta lv en  
on vähem bi lundu по сравнению с про­
шлой зимой, в эту зиму снегу меньше; 
ср. iel 3; 3. о, про; su a ru  hukkah ~  
сказка про волка; ср. nähte, täh te  

niskoit ||tua v  скреплять поперечны­
ми планками; law ttu  lu jah  on ~ e ttu ,  
ainos vie kestäw  плот прочно скреплен 
поперечными планками, все еще служит 
'держ ится’

n iskoittu  | |о v  r e f l  в г в .  застревать, 
въедаться, плотно приставать; law ttu  
seicas ~ w , vuota vai kodvaine плот 
сейчас пристанет, подожди только не­
много; regi ~ i  m ärg äh  hangeh сани 
застряли в мокром насте; ср. n 'uw duo  

nisk ||u s 1. задняя часть шеи, ниж ­
няя часть заты лка; sangei ~  толстая 
шея: ~  ku häkil шея как у быка; o ttua  
~ a s  взять за шею; ~ a l  on äijQ tukkua 
на заты лке много волос; ср. kaglu  
2. область живота ниже пупа; ka rv a t 
o llah  kaikkie ~ u a  m uö шерсть растет 
по всему низу живота 3. p l  поперечная 
перекладина; планка; veriädu  emm o 
voinuh av a ta , ~ a t  pidi leikata  дверь 
мы не смогли открыть, перекладину 
надо было срубить; uksen ~ a t  ollah 
väl'1 'ettfl, uksi v iäristö i поперечные 
планки двери рассохлись, дверь ско­
силась; pilal law doih pilaim m o puazut, 
niih ajoim m o ~ a t  пилой мы выпили­
вали пазы в досках и в них вбивали 
планки 4. верховье, верхняя часть реки; 
n iitä t o llah  joven ~ o is  луга располо­
жены в верховье реки <J> painua ~  
клонить шею, подчиняться; istuo ~ a l  
(или: ~ o il)  сидеть на шее; kezen
~ a l  ainos istu tah  ф л к .  у смирного 
всегда на шее сидят; —at kiändiä, 
m u w rduo  убить; o ttu a  om ale ~ a le  
взять на свою шею; ~ a h  p anna  н а­
давать по шее; m ak sas ~ a h  andua 
стоило бы дать по шее; sangei ~  
лодырь ’толстошеий’; ru a d as , ga  ~  ä i­
jä l sangei on он бы работал, да л о ­
дырь; pocin ~ a t  боль в области шеи, 
когда невозможно повернуть шею 'сви­
ная ш ея’

nisku I karvat s p l  шерсть, волосы 
на затылке; koiru nosti ~  собака под­
няла шерсть на шее

nisku I nahku s в г в .  см. niskurem e- 
ni; ~  l 'än g is  katkei, enäm biä et a ja  
ремень в хомуте порвался, больше не 
поедешь

nisku | oja s ручей в верховье реки 
nisku Iremeni s ремень, которым 

связываю т хомутные клешни в ого­
ловке

niskus s верхняя часть хомута; сот 
kängi-

nisku! suoni s ж ила на шее 
nisku Italkun s удар по шее; su a t 

~ ta lk u n a t  vai et he ittäne  ru a d u a  по­
лучишь по шее, если не перестанешь 
возиться

nisku)tukat s p l  волосы на затылке 
nizu s пшеница; ekettih  oldih, 

kukvettih  ~  , rodih hiivä huobavus 
жили они поживали, посеяли пшеницу, 
выросла хорош ая озимь; s ilT ä h  on

m inul paha eliä, da vie sinä ~ lo i 
siiöm äh! — sanoi t u h k i m u s hevole 
ф л к .  и так  мне плохо живется, да 
ты еще травиш ь посевы пшеницы! — 
сказал  Тухкимус коню

nizu I!ine 1. а  пшеничный, ситный; 
jä lT e k e  k u rn 'e ik an  pandih sto la le  ~  
piirai suw ri после рыбника на стол 
ставили большой пшеничный пирог 
2. в  з н а ч .  s  пшеничное, ситник; 
tän äp ä i ~ s tu  paste ttih  сегодня ис­
пекли булки; ruavos tu lduw  et ~ s tu  
eci, ta r tu t  m u stah  1'eibäh по возвра­
щении с работы не белого хлеба ищешь, 
а примешься за черный

nizu |jaw ho s пшеничная мука 
nizuljuvä s с м б .  пшеничное зер ­

но; o z ran jflvän  sangenow , ~ ji iv ä n  val- 
genow lapsi, kazvaw , kazvaw  ф л к .  

ребенок растет, растет, наливается 
как ячменное зерно, белеет как пше­
ничное зерно

niwkistiä v  d e s c r  подсматривать, 
подглядывать; ~  ragozes подглядывать 
в щелочку

niwsku||ine s кусочек; огрызок, 
огарочек; tuohuksen ~ z e t  огарочки све­
чей

nivaldua v  т о т  насадить на ско­
рую руку; ~  stoikku насадить косу 
на скорую руку

niv ||e s связка, завязка  ( у  к о с ы ,  

у  в е н и к а ); stoikku nivotah raw dazel 
~ e l  косу прикрепляют к косовищу 
металлической лентой, v astan  sidojes 
~ e tt i i  lu a jitah  pa juzis vicois при з а ­
готовке веников связки делаю т из иво­
вых прутьев; —iet o llah flken rapakot, 
ei su a  ni vastoi siduo завязки  [для 
веников] очень ломкие, невозможно 
даж е веники связать; с м .  nide; с р .  sive 

nivel s 1. сухожилие, ж ила; niskan 
~ e t  сухожилия шеи; joga  ~  on kibei 
к аж дая  ж ила болит 2. сустав; ja lg u  
on ~ e s  liikkunuh нога вывихнулась 
в суставе; ja!lois on p u h aldukset ~ ie n  
koh tas ноги опухли в суставах <0 ~  
so ittaw  кровь играет; ~ e t  ka tkuaw  
ноги подкашиваются

niveketöi а  без суставов; негну- 
щ ийся; kekah teke tos ku ~  [ты] пере­
двигаеш ься словно у тебя ноги онемели 
’без суставов’

nivekukset s сухожилия, жилы; с м .  

nivel 1
nivoksendel ||la v  f r e q  [то и дело] 

насаж ивать косу; puaksuh m inä häneke 
sto ikkua —-iin я, бывало, часто ему 
насаж ивал косу

nivovu||o v  r e f l  насаж ивать (о к о ­

с е ); jogoi sinul stoikku ~ w ?  ты уже 
и косу умеешь насаж ивать ’у тебя уже 
и коса насаж ивается’?

nivuo v  насаж ивать косу на косо­
вище; с м .  niduo

niäritek ||kä v  f r e q  дразнить, оби­
ж ать; häi on igäine ~ tä w  его всю жизнь 
дразнят

niärit [f tiä v  дразнить; обзывать 
обидными словами; died 'oi n a g ran d u a  
ei suvainnuh , ~ ä n d iä  v a ra i ku su rm ua 
дедуш ка не любил, когда подсмеи­
вались над ним, а когда дразнили.



niä

то [этого] боялся как смерти; ср. hä- 
d ä ittiä , keh ittiä  1, kicittiä, kuhkuttua  

niäritu ||s s поддразнивание; обзыв- 
ка; b luaznu  vai ~ k s e n  v a ru aw  только 
глупый боится, когда дразнят; ethäi 
~ k s e l sa tta i  от обзывок ведь больно не 
будет

niärävukset s pl область паха; пах: 
lapsuol ~  hehditäh  у ребенка в паху 
преет

niärä||w  s пах; ja lg u  on kibei, ~ v ä h  
raw haine kazvoi нога болит, в паху 
ж елеза опухла

niävärjäin'e s буравчик; штопор; 
h a rav a n  piiTöin lowkkoloin kaivettaw  
~  буравчик для просверливания в 
граблях дырочек для зубьев; ср. buravu 

no in te r j  1. но, но-о; по, p e k k o ,  
l 'ekah te l'e i! но, Пекко, двигайся!; по, 
palaine! но, еще немножко! 2. см. пи 2; 
no, vai ra h v as  ollah! ну и люди же!; 
noi väzöim m ö ну и устали же мы!

nodr;|ei а см. notkei 1; ~  kuassu  
ж идкая каш а; lapsel on söväin ~  
у ребенка стул жидкий

nodrendua v см. n o tkata  1; maijol 
~  puöräkköl'ö in  siiväin разбавить мо­
локом начинку для пирогов

nodriehko а см. notkiehko; ~  savi 
rodih глина ж идковатая получилась 

nodries't'i adv  жидко; ~  söötiit 
tän äp äi, buabo сегодня ты, бабуш ка, 
нас плохо ’ж идко’ накормила

nodrietta|!w а см. notkiehko; ~ v a n  
terv an  v a ru stiit  venehen terv a tes  ж ид­
коватую смолу ты приготовил для про- 
смаливания лодки

nogehi||ine а запачканный сажей, 
в саж е; сажный; ~  padapaikku 
запачканная саж ей тряпка для горш ­
ков; ~ z e t  sovat одеж да в саж е 

nogevu ||o  v refl см. novestuo; fo- 
narin  s t 'o k lu  on ~ n n u h  стекло фонаря 
закоптилось; trak to ris ta l nenä ~ w  нос 
у тракториста пачкается сажей

nogevut||tua v caus см. novestut- 
tu a ; hiem uan —-iin tru v an  sa lv a tes  з а ­
крывая трубу, я запачкал рукав сажей 

nogi s саж а; lam pan  st'o k lah  on 
keräv u n n u h  ~ e  в стекле от лампы 
накопилось саж и; so rd u a  novet tru v as  
очистить трубу от саж и; päcin ocas 
palaw  ~  — pakkazekse примета когда 
саж а на челе печи горит — к моро­
зам; kel nenä noves, sei seppu флк. 
у кого нос в саж е, тот и кузнец

nogilha lgo  s головешка; revus olet, 
kaco olet ku ~ h a lg o lo i kohendiit 
ты [весь] в грязи, в саж е, словно 
головешки шуровал

nogiltähku s головневый колос; 
головня; rugeh is on —tähkiä  во ржи 
встречается головневый колос; ср. hä- 
k in juvä, ukonjuvä

nojabri s ноябрь; ~1 pruaznu ijah  
revokuciedu в ноябре празднуют годов­
щину революции

nojail j| lakseh, ~ ta k seh  v freq refl 
слоняться, ш ататься; miehet tän äp äi 
päivän ~ la h e z e , ni m idä ei ru a ta  
мужики сегодня целый день слоняются, 
ничего не делают

nojaht|l uakseh v mom  re fl  пош ат­

—230—

нуться; наклониться; su ab ru  on äijäl 
~ a n n u h e z e  öhteh bokkah скирда сена 
сильно наклонилась в одну сторону 

nojalleh adv: o lla  ~  быть при­
слоненным к чему-л.; быть склоненным 
к чему-л.; p o rd ah at ollah ~  seiniä 
vaste  лестница прислонена к стенке; 
k o rjas  perä on ~  lu a jittu  в санках 
задок сделан с уклоном назад; см. 
no jualleh

nojliata v 1. прислонять; ~  p o r­
d a h a t seiniä vaste  прислонить лестницу 
к стенке; ~ u a  selgiä päccih dai l'äm - 
biet прислонись 'прислони спину’ к печке 
да и согреешься; ~  uhteke bokale 
прислониться боком ’на один бок’
2. перен. слоняться; koski tu ad a  ~ u a n -  
dua, opi liikkuo ruadoh  хватит слонять­
ся, давай  примись за дело

noj||atakseh v refl см. nojevuo; 
~  sto lale  опереться о стол; on moine 
voim atoi, ei voi ni istui puzöö, ~ u a h ez e  
seiniä v aste  [он] такой больной, что 
не может держ аться даж е в сидячем 
положении, опирается о стену

nojevu||o v refl прислоняться, опи­
раться; palazen astuw , dai muös 
i ~ w  puwn tuvel немножко пройдет 
да снова и прислонится к стволу 
[дерева]; kodi zavodii dorogah päi 
~  дом начал оседать в сторону дороги 

nojuald ||ua v т от  быстро при­
слониться, опереться; vuota kodvazen 
päccii ~ а п  дай немножко полежу 
на печке ’печку подопру’ 

nojualleh adv см. nojalleh 
n'okaci adv  концом, по концу, по 

оконечности; dorogu m enöw niemen 
~  дорога проходит по концу мыса 

n'okalleh adv: o lla  ~  быть одним 
концом вниз или вверх; veneh on 
äijäl ~  nossuh нос лодки слишком 
сильно поднялся вверх; seiväs pakui 
~  vedeh i ta rtu i m udah кол упал 
концом в воду и застрял в иле

n'ok ||ata v уж алить; m ado ~ k a i  
змея уж алила; tihet —-itah комары 
кусают; ср. n 'u o k a ta

n okatoi а без кончика, без острия; 
без носа, безносый и т. п.; ~  nieglu 
игла с отломленным кончиком 

• n'okembi adv сотр  ближ е к краю, 
ближ е к концу; istoi ~  садись ближе 
к краю

n'okin adv  концом вниз; концом 
вперед; talvekse  veneh k iätäh  alah 
~  ran n ale  на зиму лодку поворачи­
вают вверх дном 'концами вниз’: 
anna  lahko tän n e  ~  подай доску 
сюда концом вперед

п'оккего а бойкий; ~  brihaccu 
бойкий мальчик; ~  on ruavole  [он] 
бойкий на работе

n'ok||ku, ~k a in e  s 1. конец, ко­
нечная часть; мысок; te räw  ~  ост­
рый конец; seibähän ~ a t  концы 
кольев; a izan  ~ a t  концы оглоблей; 
sorm en ~ k a in e  кончик пальца руки: 
barbah ien  ~ a t  k u l'm etäh  концы паль­
цев [ног] мерзнут; sarv ien  ~ k a z e t 
o llah  te rä v ä t кончики рогов острые; 
k iel'en ~ k a in e  кончик язы ка; sukkien 
~ a t  m urettih  мыски у чулок порва­

п'о!

лись; ohjaksen ~ i l  p ergua  hebostu 
концами вожжей стегать лош адь; ср. 
a g ju  1, сига 4, rew nu 2. кусок, обре­
зок, обрывок; nuoran  ~ a t  куски верев­
ки; parzien  ~ a t  обрезки бревен
3. конец; край; nukkevui sto lan  ~ k a h  
он задрем ал за столом ’в конце стола’; 
h o t ' eh tän  istuvv sto lan  ~ a s  он хоть 
весь вечер просидит за столом; istoi 
~ e m b i садись ближе к краю; istuiheze 
law can ~ k a z e l 'e  он присел на кон­
чик лавки; heijän kodi on jä l'g im ä in e  
h ierun  ~ a s  их дом самый последний 
на краю деревни; k a rju  on pellon 
toizes ~ a s  стадо на другом конце поля; 
ср. kulm u 2; 4. нос (лодки ) ; istoi 
venehen ~ k a h  садись на нос лодки 
5. перен. смб. конец, смерть; ~  jo on 
tu lem as, n äguw  видать скоро наступит 
конец; ср. a g ju  3, kuolendu, su rm u  1 

n'ok oh s вгв. тропа; liijan ~ko h o n  
juokset, liijan o ravan  su a t флк. лиш ­
ней тропой пробежишь, лишнюю белку 
подстрелишь; см. troppu

n'olaht || uakseh v т от  refl пролить­
ся; скатиться; соскользнуть; n 'o lg i suwh 
~ iih eze  слюна выступила во рту; 
paikku ~ iih eze  o lgupiähe платок со­
скользнул на плечи

n'olahuttua v т от  пролить; ~  
n 'o lg ie  спустить слюну; см. n 'u lah u t- 
tu a  2

n ola itlitu a  v caus  1. проливать, 
д авать  течь; ~  n 'o lg ii дать течь слюне; 
см. n 'u la it tu a  2; распускать слезы, 
плакать долго; päivän itköw ~ ta w  
целый день он плачет, нюнит; см. 
n 'u la it tu a  3

n 'o la ||ta v 1. пачкать слюной, з а ­
слюнить; ~  ru n d ä h ä t заслюнить грудь; 
см. n 'o lla ta  1; 2. тянуться (о тягучей, 
густой жидкости); m aido ~ i ,  m aido 
ei ka tkennuh, a vedevui ku nuoraine 
молоко тянулось, молоко не лилось, 
а тянулось, как веревочка

n'olgevu ||o  v re fl пачкаться слюной; 
1'eibupalaine ~ i ,  anna  toine lapsehe 
ребенок заслюнил хлеб, дай другой 
кусок

n'ol||g i s 1. слюна; sul'1 'e —-let 
iä re s  сплюнь слюну; pagizow , ga kai 
~ l e t  suw s 1 'ennetäh говорит так, что 
только слюна изо рта брызжет; lapsel 
ru n n ä s  on ~ le s  у ребенка грудь в слю­
нях; m uw t suvväh, a sinä vai ~ g ii  
la ineil'e  другие едят, а ты только 
слюнки глотай 2. слизь у рыбы, осо­
бенно у ерш а; jo rsi ra sk u  on kai ~ le s  
ершик весь в слизи

n 'o lg i|su w  1. а слюнявый 2. s не- 
одобр. слюнтяй; reg än en äs roih mies, 
~ s u w s  ei rodei флк. из сопливого 
мужчина получится, из слюнтяя нет 

n'o!gi|varoi s см. n 'o lg isuw  2; keh­
non sinä ~  , v a lu ta t n 'o lg ii эх ты, 
слюнтяй 'слю нявая ворона’ пускаешь 
тут слюни; kai lapset heil ollah ku 
~ v a ro it  все дети у них [неопрят­
ные] , как слюнявые вороны

n'olguaju s 1. тот, кто пускает слю­
ни 2. слюнявый ребенок; ongo äijö 
teil ~ а  perehes? сколько у вас 
в семье детей?
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n olisko s cm. n'oloi; aiga ~  olet 
ну и змея ж е ты!

n'oli ||sta v descr  1. течь; n 'o lg i 
~ z o w  слюна течет; re jä t ~ s ta h  сопли 
текут; n u a ru  m ärgfl oli, ga  vai ~ z o w  
веревка мокрая была, хоть отж и­
май; см. n 'u  1 ista  3; ср. valuo  1; 2. вить­
ся, извиваться; n u a ru  r iä l 'e  jä lT e s  
~ z o w  ku m ado конец веревки вьет­
ся за санями, как змея 3. ш ататься, 
слоняться; hierul ~ z en d o i et lope ш а­
таться по соседям можно бесконечно 
’не кончить ш атания по деревне’; ср. 
n 'u lis ta  2

n'olizi||i s см. n 'oloi; joi v a ru an  
m ecäs —jii kai s ru a s 't 'i  я страшно 
боюсь змей в лесу

n 'o l||la ta  v 1. см. n 'o la ta  1; ~ la t tu  
kringeli рапе 1'ehmän rengih заслюне- 
ную баранку брось в ведро для ко­
ровы 2. выделять слюну; слюнить; 
ham bahien  tuöndiijes lapsi ~ g u a w  
ребенок слюнит, когда у него про­
резываю тся зубы

n'oloi s табу змея; гадю ка; m u s­
tu ~  черная змея; oliim mo m ärrä t 
ku ~ t  мы были мокрые, как зюзи 
’как зм еи’; см. n 'u lo il; ср. m ado 1, 
n 'o lisko , n 'ulizii 2

п'ор||ata v descr 1. быстро схва­
тить; дергануть; сцапать, забрать; 
~  h e in 'ä t m orkow hkuvavol быстренько 
выполоть сорняки с морковной грядки; 
kunna ollow tä s  kirves ~ a t t u  куда-то 
отсюда топор утащили ’сцапали’ 2. 
чмокнуть, поцеловать; ~ p a i  tied äm ä t­
täh  huwlih неожиданно [он] чмокнул 
в губы; ср. n 'o p sa ta , u ka ta

n'opit||tua u descr-, a s tu a t ~ tu a t  
troppua  miiö dai p uw tu tto  n iitule идите 
ш агайте по тропе да и попадете на 
луг

п'ор ||pie v freq  от n 'o p a ta ; pienii 
sorm uzil te rv äh  ~ i ta h  m u arju a  [они] 
маленькими пальчиками хорошо быст­
ро’ собирают ягоды

п'орри s вгв. поцелуй; brihale puw- 
tu i ~  парню удалось поцеловать 
'достался поцелуй’

n'opsata и descr см. n 'o p a ta  2; 
m inun kuldoi huvä briha olis suw du 
~  мой милый — хороший парень, кабы 
мне поцеловать его

norku s норка (пуш ной зверек)-, 
~  e l'äw  o jaran n o is  норка живет 
около ручьев; ~ а  k azv a te tah  sowho- 
zois норок выращ иваю т в совхозах 

normatoi а без нормы; rodihhäi 
~  aigu: o s ta  mi tah to  вот настало 
время без норм на продукты, покупай 
сколько хочешь

погтЦи s 1. норма, установленная 
мера, размер; l'eh m äl'e  heiniä an n an  
~ a l ,  eiga ei keviässäh tävvfl корове 
сена даю  по норме, а то не хватит 
до весны; täw ttiä  ~  выполнить норму 
2. продукты, выдававш иеся по про­
дуктовым карточкам во время Вели­
кой Отечественной войны; a ice rubiet 
~ u a  law kas päi su am ah  а сам будешь 
получать продукты из магазина (} 
eliä ~ a l  ж ить на норме

norovi||e v норовить; пытаться;

Kehmä T iipsäjes e räh än  k e rran  pot- 
k a ta  ~ w  корова, когда доишь, иног­
да пытается лягнуть; hebo ainos ~ w  
nenät o ttu a  лош адь все норовит идти, 
куда хочет; ср. v iivittiä 1

п'огри s нерпа; l u a d o g a l  o n d -  
г и s о v a n gu v as toici m enöw ~ a  
m erezöih в Ондрусовском заливе Л а ­
дож ского озера иногда в мережи 
попадает нерпа; olen m ärgii ku ~  
я мокрый как нерпа

nosilka || t, ~ z e t  s pl носилки; 
a rm a s  ku ldaine tapettih , ~ z il  kannet- 
tih флк. [моего] милого друж ка уби­
ли, на носилочках понесли

nosta v 1. подниматься, переме­
щ аться по направлению вверх; tum an  
now zow  туман поднимается; keviäl 
haw gi nowzow весной щука подни­
мается [вверх по течению]; ja lg u  on 
vie boikoi now zem ah нога еще хо­
рошо двигается 'бойко поднимается’; 
jo käzi ei nowze рука уже не дви­
гается ’не поднимается’; ср. й letä
2. подниматься, принимать стоячее, 
прямое и проч. положение; m inä
h ilT ak k az ih  nowziin po lv ilT eh  я ти­
хонько поднялся на колени; hebo 
kahtele  ja lg u a  nowzow лош адь встает 
на дыбы ’на две ноги’; sv e ta t va le ttuw  
~ h  после поливки цветы распрям ­
ляю тся 'поднимаю тся’ 3. поднимать­
ся, трогаться с места; varo it nostih 
1 'endäm 'äh  вороны взлетели; ~  sto las 
päi подняться [и выйти] из-за стола
4. подниматься с постели; aijoi ~  
m ag u am as рано встать с постели; 
m uam ua aijem bua now zijua ei kois 
ole никто раньш е мамы в доме не 
встает; m uijen now zendale em ändäl 
jo on äijii ru ad o stu  ru a ttu  пока осталь­
ная семья встает, хозяйка уже не 
одно дело сделает 5. всходить (о 
свет илах); päiväine on jo nossuh 
солнышко уже взошло 6. произрастать, 
всходить (о растениях); k ag ru  nowzi 
jo m uan p iä l'e  овес уже взошел; 
pelvahah on äijii heiniä nossuh на 
льняном поле ’во льну’ много сорня­
ков появилось 7. появляться, выступать; 
возникать; keväizil nowzow nenäl'e  
äiju kurm iccua весной на носу появ­
ляется много веснушек; puolespäiväs 
nowzi tuw li с полудня поднялся ветер; 
ju ttu  nowzi ihan tiih jäs  ссора возник­
ла совсем из-за пустяка 8. подни­
маться, повышаться; keviäl n iittu lö il'e  
vezi nowzow весной вода заливает 
луга 'поднимается на луга’; z u a ru  now- 
zi температура поднялась; h innat n os­
tih цены поднялись 9. подниматься 
с помощью дрож ж ей; taig in  nowzow 
тесто поднимается; ср. kävel'1 'ä 5 
О ~  k u l'm il'e  susiedah переселиться 
к соседям на время вымораживания 
тараканов; hum al piäh nowzow хмель 
в голову ударяет; tab a  nowzi зло 
взяло; kai tu k a t pustin  nostih  даж е 
волосы на голове дыбом встали

nostam at ||oi а неподнятый; невоз- 
веденный и проч.; sa lv u a  puwtui 
kodi, a on vie ~  срубить дом у д а­
лось, но а еще не возведен

nostam us s тяж есть, которую не­
обходимо поднять; piälici väis ~  не­
посильная тяж есть; ср. g ruw zu  1, 
paino

nostatandu I virzi s этн. причитание 
матери, которым она будит свою дочь- 
невесту; huandeksel and ilah an  m uam o 
a lg aw  ~ v ir re n  утром мать невесты 
начинает будить ее, причитывая

n osta t ||elia  v re fl будить, поднимать; 
~  m ag u am as поднимать с постели 

nostat||tua v caus  1. нанимать 
кого-л. возвести постройку; ~  kodi 
нанять поставить дом 2. будить; mi- 
nuw  m uam oini ~ t i :  nowze tiitä r  cua- 
ju le ; miehel m endiiw  ~ e ta h :  nowze, 
cortu , ruavole  флк. меня маменька 
будила: вставай, дочка, чай пить;
а зам уж  выйдешь станут будить: 
вставай, чертовка, на работу; ср.
ja lg e v u ttu a

nostatus | virzi s см. n o sta tan d u - 
virzi

nostel|| la, ~ t a  v freq  от nostua; . 
vavot o llah  ~ ta v a t  грядки пора оку­
чивать; jug ien  ~ e n d u  поднимание т я ­
жестей; täw zikkäze t su ap p a it vettii' 
oldih, ei su an n u h  ni ~ t a  сапоги
были полные воды, невозможно было 
даж е поднимать

nostin s прорубь, из которой
вытаскиваю т невод при подледной 
ловле рыбы; ~  pidi suw ri p u ra stu a  
прорубь нужно было рубить большую 

nosto s подъем, поднятие; halgo- 
loin ~  vies päi подъем дров из 
воды; pädöw  ku koin ~ n  lopiimmo 
вот хорошо, что удалось поставить 
дом

nosto || s s подъем сплавляемого 
леса на берег; oliim m o p a rren  ~ k s e s  
мы поднимали бревна из воды

n ost||ua  v 1. поднимать; ~  takku 
seKgäh поднять котомку на пле­
чи; h e in 'ä t ~  vu iskale  поднять сено 
на сарай; ~  pelvahat livos поднять 
лен из воды ’из мочки’; avvu ta  ге- 
giä ~  помоги поднять сани [с гру­
зом] ; o lla  h a lg u a  ~ a m a s  заниматься 
подъемом дров из воды; to rfan  ~ a jie n  
b rig u ad u  бригада заготовителей 'подъ­
емщ иков’ торфа; ~  piä piistiii поднять 
голову; ~  ku lm at поднять брови; 
~  olgupiäKöi поднимать плечи 2. под­
нимать, делать выше; повышать; ~  1а- 
gi сделать выше потолок; ~  dorogu 
поднять дорогу; plotin on sa lv as  i ~ i  
vien плотина закры та, вода подня­
лась 3. поднимать [тесто]; d rozd 'eit 
ei ~ e ta  дрож ж и не поднимают [тес­
то] 4. строить, возводить (постройку); 
kodi on sa lvettu , a ~ a n d u  roih ke- 
viäh jä tt iä  дом срублен, а возводить 
придется весной; kojin ~ e tt ih  linnah 
[они] дом перевезли в город 5. пе­

рен. поднимать, налаж ивать; ~  ta loi 
поднять хозяйство <} ~  nenä задрать 
нос; ~  suapku  кланяться; en kehtua 
hänel'e  suap k u a  ~  мне с ним [да­
же] здороваться не хочется; ~  iäni 
зашуметь, поднять шум; ~  nagroh  
поднять на смех; ~  l'em bi сделать 
так, чтобы девушка нравилась парню;
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~  s 'v 'a to ik se  возвести в святые; 
k u llan  m uam o v ies 't'in  tööndi: n 'e- 
veskäkse ei o ta ; ~ a  poigu s 'v 'a to ik se , 
da  Ciksikai m a nucoikse флк. милого 
мать прислала весть, что не примет 
меня в невестки; хоть в святые сына 
возводи, но женою [его] все равно 
буду я

nozn'ic||at s pl ножницы; Keikata 
~ o il  резать ножницами; ср. kericcim et 

nozowhk||u а ножовка (пила); 
jä l 'g ia ija l  oldih huvat ~ a t ,  niil pilaim m o 
uksin позже были хорошие ножовки, 
ими мы пилили в одиночку

n o tk ah u ttu a  v т от  1. качнуть; 
~  venehtö качнуть лодку 2. согнуть, 
разогнуть; ~  se l'g iä  согнуть (или  
разогнуть) спину

notkaht||uakseh v m om  refl 1. кач­
нуться; su ab ru  on flhteh bokkah 
~ a n n u h e z e  стог в одну сторону осел 
2. согнуться, разогнуться

notka ||ta v 1. разбавлять чем-л., 
делать более жидким, вязким; ~  sflväi- 
m et m aijol разбавить молоком начинку 
[для пирогов]; ср. n odrendua  2. im ­

pers: lapsel vacan  ~ i  у ребенка понос 
’ж елудок разж идило’

notk ||ei а 1. жидкий, вязкий; ~  
ta h ta s  жидкое тесто; ср. nodrei; ант. 
sagei 2; 2. некрепкий, ненасыщенный; 
~  cuaju  жидкий чай; ср. laimei 1, 
väitöi 2; 3. гибкий, гнущийся; ~
viccu гибкий прут; ~  sel'g ii гибкая 
спина О  su as  jo jogah iine  kalan , ga 
~ ie s  on dielo флк. всякий бы поймал 
рыбу, да не у всякого это получается 
’да в жидком месте она водится’

n o tkendua  и см. n o tk a ta  1; ~
ku assu  разж идить каш у

n otkeilta  v re fl становиться жидким 
или вязким; terv u  ke iltä jes  ~ n o w  ког­
да варят смолу, она становится ж и д ­
кой; mit liennow p ah at jaw hot puw tut- 
tu , ta ig in  ~ n o w , ei sagene  какая-то 
мука нехорошая попалась, тесто ста ­
новится жидким, не густеет

notkiene а  жиденький; ~  kuassa ine  
siiö ttiä  lapseKe скормить ребенку ж и ­
денькую кашку

notkiehko а жидковатый; ~  kl'eis- 
t 'e r i жидковатый клейстер; ср. nodrieh- 
ko, n odrie ttaw

notkiettaw а см. notkiehko; ~  
razm oi on cupukan p a s ta jes  тесто 
ж идковатое для овсяных блинов

notkistel || lakseh v f r e q  r e f l  1. cm.  
notkuo  2. перен. слоняться; puolen p ä i­
viä sit ~ eh eze  dielottah он полдня 
тут слоняется без дела

notko s лож бина, лощина; niitiin 
keskel on ~  посередине луга л о ж ­
бина; ~ h  pahoi päivä koskeh в лощину 
солнце редко попадает

notkolleh adv  в виде седла, седлом; 
1'evo rodih ~  крыша получилась 
седлом

notko I serg fi | heboine s л ош адь , 
у которой спина с седловиной

notko |se l 'g ä in e  а имеющий сед­
ловину на спине

notku||о v гнуться под тяжестью; 
сгибаться, разгибаться; daze pualicat

—tah  tav a ran  däh д аж е  полки гнутся 
от тяжести товара; ~ i  sildu  зыбкий 
мост

notkutella v freq  от no tk u ttu a ; 
~  polvii сгибать колени

notkuttua v гнуть; сгибать, разги ­
бать; ~  koivun ladvua  сгибать верш ин­
ку березы

now ||dua v  1. идти по следу, дер­
ж аться следа; искать след; koiru väziii 
jänö in  novvandua собака устала бегать 
за  зайцем; hiivä hebo raizivon ~ a w  
хорош ая лош адь держ ится колеи; 
jiänuh  jä lT e n  ~ d a w  флк. отставший 
отыщ ет след; ср. va in u ta  2. перен. 
выведывать; выуживать; sit dielos 
ei niigöi ole ~ t ta v u a  дело теперь 
надо оставить в покое 'нечего выве­
ды вать’

nowkkua v descr  погонять лош адь 
криком «но»; laskua  hebuo va ldu  on 
~  ленивую лош адь [постоянно] при­
ходится понукать; ср. fjuw kkua; ант. 
tp ruw kkua

n'owsku, ~ in e  s клок; p a rran  
~ in e  клочок бороды

n'owsku|pardaine s козлиная бо­
родка

now sta v см. nosta  
now zeksendella v freq  вставать, 

подниматься; lapsi jo zavodiw  ja llo il'e  
~  ребенок уже начинает вставать на 
ноги

nowzendu I aigu s подъем, время 
вставать; jo olis ~  , ga m idä ollow 
ei him ota vie nosta  уже пора бы 
вставать, но что-то не хочется еще 
вставать

nowzetel || la, ~ t a  v freq  пытаться 
встать или подняться; opis ~ t a ,  
voitgo? попробуй-ка встать [на ноги], 
можеш ь ли?

now zet||ellakseh, ~ e lta k seh  v freq  
re fl  от now zetella; päiväl ~ te l 'e m o h  
istum ah  днем, бывает, [я] встаю 
[с постели] посидеть

now zi||i 1. a (partic) подымаю­
щийся; встающий 2. а новый, буду­
щий; ~  kuw новая луна; ~е1 п'е- 
dälil на будущей неделе; ср. tulii 2 

nowzu s восход; kuw dam an ~  
восход луны; ennen päiväzen ~ w  до 
восхода солнца

now zu |vezi s паводковая вода; 
~  terväh  heittäheze паводковая вода 
быстро спадает

novest||ua v пачкать саж ей; ken 
n en än  ~ a w , sei riihiniekku флк. у ко­
го нос в саж е ’кто запачкает себе нос 
в саж у ’, тот и молотильщик в риге 

novestu ||o о refl пачкаться саж ей; 
m ecäs keittäjes te rv äh  k a ttila ine  ~ w  
когда в лесу вариш ь [на костре], 
так  котелок быстро закоптится; ср. 
nogevuo

novestuttua v caus пачкать сажей; 
cainiekku ~  запачкать чайник в сажу: 
ср. nogevu ttua

novvat||tua v выслеживать; под­
карауливать; kana  jo  on ~ e ttu ,  tiijen 
k unna m inuw я выследил курицу 
'курица вы слеж ена’, знаю, где кладет­
ся; minuvv gu tap e tan n eh , ga  sinä

~ a  kuh tap e tah  флк. если меня 
убьют, то ты выследи, где убьют; 
см. novvittua; ср. hiiveksie, v u av ittua  

novvella v freq  от novvdua; niigöi 
on m uöhä jäk g ii ~  , jo  mi a igua 
proidii теперь поздно искать следы, 
уже сколько времени прошло; o tkuazei 
sinä , kuldoine, vie ken tah to  nowdelow  
ф лк. обж. откаж ись ты, милый, [от 
меня], может быть еще кто-нибудь 
и меня возьмет ’найдет’ замуж; 
l'äkk iä , tu tö t, tuw nel a igua  jä rv ie  miiö 
sow delem ah, eigo tu le  a rm a s  kuldoi 
jäT giizii now del'em ah  флк. давайте, 
девушки, пойдем в тихую погоду на 
лодочке по озеру кататься, не придет 
ли милый друг искать наши следочки 

novvittua v См. n o v v a ttu a  
novvitella v freq  от novvittua; 

niidii paginoi ewio m idä ~  нечего 
собирать те сплетни

nu 1 in ter j  1. ну; nu, m atkua  
ie lT eh  ну, ш агай дальш е; a i i v a n 
tuhkim us sanow : »tiiönä, tu a tto , m inuw , 
m inä karavuw lin  n izun,»— » ~ ,  mene!» 
а Иван-запечный парень говорит: «от­
правь меня, отец, я покараулю  пш е­
ницу»,—«ну, иди!» 2. ну, ну и; пи 
oletgii a ig a  mies, gu nenga sanoit! 
ну и человек же ты, раз так  сказал!; 
~  i olet hiestiiniih! ну и вспотел же 
ты!; ср. toko 1; 2. particl in tens  ну, 
но; nu e l'e täh  o llah vähäzen  siä 
ну, живут они, живут там недолго; 
~  töänd i hebozen iäres v ä l'1 'ä l'e  
ну, отпустил он лош адь на волю; 
~  kerran  gu kucutah , ga m ene, mene 
но, раз [они] зовут, то иди, иди

nuadobj||u s смб. снадобье; ле ­
чебное средство; e räh ä t h e in 'ä t da 
m äg rän  razv u  pä itäh  ~ a h  некоторые 
травы и барсучий жир годятся как 
снадобье; jä tt iä  vähäine  ~ a h  оставить 
немножко для лечебных нужд

nuaglata v забивать гвоздями; 
m iiöhä on pTässie, konzu ru w hilaw dua 
~ h  флк. поздно плясать, когда крышку 
гроба забиваю т гвоздями

nuagl||u  I s 1. ~ a in e  гвоздь; ~ a s  
on n 'okku, varzi da sliäppii у гвоздя 
кончик, стержень и ш ляпка; suappain  
kandoih pidäw  iskie ~ a s tu  на каблуки 
сапог надо набить гвоздиков, tu rk i 
rippuw  ~ a s  шуба висит на гвозде; 
j и г g  i tu low  sillanke, m i i k u 1 ~ o in - 
ke флк. Георгий приходит мосты стро­
ить, Микола с гвоздями идет 2. дере­
вянный клин; cu rk a t sai h a lia ta  vai 
~ o in  vuoh чурки удалось расколоть 
только с помощью клиньев

nuagl||u  II s арх. фунтовая отметка 
на безмене; bezm enis ~ a t  vähäl m idä 
tu n n u tah  на безмене фунтовые метки 
почти не заметны

n'uakku I s галка; ferm an  kohtal 
1 'ennelT äh  parvet ~ a  около фермы 
летаю т стан галок

n'uakk||u, ~ a in e  II s  смб. см. 
п 'иокки; a iga ine  linduine ~ a s tu  piih- 
kiw, a m iiöhäine v aste  siibiizii räp- 
su ttäw  флк. ранняя пташ ка уж е клю­
вик чистит, а поздняя только еще кры­
лышки расправляет; jo g a  linnul on ~
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icceh päi kockalleh сова о сове, а всяк 
о себе ’v всякой птицы клюв загнут 
к себе’

n'uak||kua v descr смб. 1. кри­
чать (о галке)-, n 'u a k a t ~ e ta h  галки 

I кричат 2. говорить отрывисто высоким
голосом; brihaccu ra sk a t pa is ta  ei 
voija, ga m idä ~ e ta n n e h  keskenäh 
мальчишки говорить спокойно не могут, 
так что-то кричат между собою 

n'uakott||ua v descr смб. см. п 'ио- 
ko ttua ; lapsi istuw  ~ a w  hos ehtän , 
ei mene m uate  ребенок может сидеть 
и смотреть вокруг хоть весь вечер, 
не хочет ’не лож ится’ спать 

, nualeikko s смб. см. n 'uoleikko;
— lois on paha venehel a ju a  в зарослях 
водокраса плохо ездить на лодке

n'ual ||i s смб. n 'uo li; ~  ta rtu w  
verkoh, ku hätken piet vies водоросли 
пристают к сетям, если долго [их]

' держ иш ь в воде; kuz on —ettu , sit
e t kezoidu kiiKve где есть водоросли, 
там не покупаешься

nuar]|u s смб. см. nuoru; ~ a tta h  
olet kiini флк. без веревки привязан 
(напр., к ребенку)

nuat pron pl см. ned 
n'uatik ||as а с ботвой; s 'v 'o k la l 

ollah  iil'en  ~ k a h a t  свекла с очень
сильной ботвой

n'uat||ti, —-tiine s ботва; b r 'u k v an
] ~ i t  ботва брюквы; 1 'es't'ie  —-tiloi

обрезать ботву; z iivattu  hiivin juow  
~ in k e  коровы хорошо пьют пойло 
с ботвой; sit n a g ris  rodiaw  jo o tettu , 
~ t iz e t  puzuh panem m o потом репа 
будет уже убрана, ботву убираем в си­
лосный частокол

n'uavak||as а обросший лиш айни­
ком; ~  kuwzi ель с висячим лиш ай­
ником; a lah aze t o ksa t ollah ~ k a h em b a t 
toizii на нижних ветках больше ли­
ш айника, чем на других

n'uaverd||ua и 1. impers  ныть, 
болеть; vaccua ~ a w  в животе болит; 

: rundäh ii ~ a w  в груди ноет 2. descr
говорить тонким голосом; ныть; l'äb i 
ham bah is pagizow  ~ a w  [он] говорит, 
цедя сквозь зубы; heitä  ~ a n d u , opi 
tirp u a  брось ныть, постарайся терпеть 

n'uaverdu||o v refl  разбелеться; 
vaccu m iiös ~ w  k iv istäm äh живот 
опять разболелся

n'uavoi s см. n 'u av u ; pedru  siiöw 
puw iois ~ d u g i  олень ест и лишайник, 
растущий на деревьях

n'uav||u s лишайник, растущий кос­
мами на стволе и ветках ели и сос­
ны; мох; kuw zes ripu tah  p itkät ~ a t  
на ели висят длинные космы лиш ая; 
huovan ondeh oraw  luadiw  -~as pe- 
zän в осиновом дупле белка из лиш ая 
строит гнездо; ср. pa rd u  2

n uberoit |ltua v descr impers  под­
мывать (о сильном желании что-л. 
сказать); ~ ta w , a san u a  ei ruoht'i 
[ему] и хочется сказать, а не смеет 

n'ugeloitt||ua v descr  виться; trop- 
paine ~ a w  järv en  ra n d u a  m iiö тропинка 

1 вьется вдоль берега озера
n'uglaht|| uakseh v descr mom refl 

юркнуть, шмыгнуть; ~ a i  od/d 'u a lan

alle  заберись-ка быстренько под одея­
ло; lapsi vedeh ~ ih  g a  eht'iim m ö 
ta v a ta  ребенок юрк в воду, но мы 
успели его поймать; hiiri —-iiheze ra- 
goh мышь шмыгнула в щель; peigoi 
poigaine meni am barih , ~ ih  lowkkozeh 
флк.  мальчик с пальчик ушел в амбар, 
шмыгнул в щелочку; см. n 'u lah tu ak - 
seh 1

n uglahutella v descr freq  то и дело 
высовывать; k an a t kozinos p iäl'ö i ~ h  
куры высовывают головы из курятника 

n'uglahuttua v descr m o m  сунуть, 
высунуть [на миг]; ~  piä o d 'd 'u a la n  
a lpäi высунуть на миг голову из-под 
одеяла; см. n u lah u ttu a  1

n'uglail||la , ~ t a  v descr freq  совать, 
высовывать; paha m ow du on kieKdii 
~ t a  плохая привычка высовывать язык 

n'ugl lia ta  v descr  сунуть, высу­
нуть; toine piän ~ u a w  sie ikkunah, 
miiös häi trepn 'iw  kirvehel piäh флк  
вкл.  второй там сунет [свою] голове 
в окно, он опять топором и отсе­
кает голову; ср. n ig la ta , siiv ä tä  1 

n'u gl||u a  v descr  шнырять, шмыгать; 
sienes olles —iin a laci viidahikos со­
бирая грибы, я шнырял под ветками 
деревьев туда и сюда

n'uhisk || о а и s злой, злюка; 
~  heboine зл ая  лош адь; песе ~  оп, 
a inos on suw tuksis ну и ’этот’ злюка, 
вечно дуется; ср. n 'uhoi, n 'uivakko, 
n 'u iv isko

n'uhi lista v descr  дуться, тихонь­
ко вы раж ать недовольство; m idä 
~ s so w , ei su a  ni e lT en d iä  что он 
дуется, и понять невозможно; ~ z e n d u a  
sinul voijah huw let san g e ta  все дуеш ь­
ся, [смотри] губы могут у тебя р ас ­
пухнуть

n'uhist || uakseh v refl  принимать 
злую позу; скалиться; heboine ~ a h ez e , 
ga et ni 1 'ähel'e m ene лош адь как 
оскалится, так  и близко не подой­
дешь

n'uhn'ett||ua v descr  гнусавить; 
~ a w  nenäheze он говорит в нос 

n'uhn'oi s и а  1. слабовольный; 
мямля; nengom ua ~ d u  ä l'g iä  ni 
a r 't 'e l ih  o ttak k u a  такого мямлю даж е 
в компанию не берите 2. гнусавый; 
тот, кто говорит в нос; ~ n  luaduh  
pagizow  гнусавит, когда говорит 

n'uhoi а  и s см. n 'uh isko  
n'uhoi|regi s подсанки; pitkien 

parzien  vedäjes pidäw  olla  — для 
перевозки длинных бревен нужны 
подсанки; neveskii tuodih —regiiö l, 
a p riduano it re tukal флк. невестку 
привезли на подсанках, а приданое 
в сумке ’в санях с креслам и’ 

n'uivakko а  и s см. n 'uh isko  
n uivakku а и s см. n 'uh isko  
n u iv isko  а и s см. n 'uh isko  
naiv iste in  lakseh v freq см. n 'u i- 

vistuo; heboine ainos ~ e h ez e  лош адь 
все время норовит укусить

n'u ivist||ua v скалить, оскаливать, 
щерить (зубы, пасть); hebo ~ a w . 
kaccovv vihazal s il'm äl лош адь щерит 
пасть, смотрит злыми глазам и; heitä 
~ a n d u , ved iiksikai en v a ru a  перен.

брось ощ ериваться, ведь все равно 
я не боюсь

n'uivist || uakseh v refl см. n 'u i- 
v istuo; ho t' ~ a h e z e  hebo, ga  ä l'ä  
v a ru a , ei pure  хоть лош адь и щерится, 
не бойся, не укусит

n'uivistu ||o  v refl  скалиться, оска­
литься, ощ ериваться; m idäbo ~ it?  
что ты ощ ерился?

nukahtuakseh v m o m  refl  вздрем­
нуть; vai eh t'iin  ~  , dai n o sta te ttih  
я успел только вздремнуть, как уже 
и разбудили

nukka interj  айда, ну-ка!; ~  
kezoiKe айда купаться!; ~  ja lg u b o r- 
cah! давайте-ка играть в подножки!; 
ср. davaija  3

nukkevuilo v refl  задрем ать; la p ­
si ~ i ,  pidäw  m u ata  p anna  ребенок 
задрем ал, надо уложить спать; m asi- 
nas a ja jes  ~ t a h  во время езды в м а­
шине люди начинают дремать 

n'ukku s см. п 'и п 'п 'и  
nukku||o v дремать; ~  sto lan  

tu an  дремать за  столом; k irrak k u a  
~ j u a  ildazel'e  позовите ж е дремлю ­
щего уж инать; ср. m uata

nukuc||cu а дремливый, склонный 
к дремоте; e rä s  on m oine ~  
kuh istuheze dai nukkevuw  некоторые 
люди очень дремливые: где сядут
там и задремлют

nukuksendella v freq  подремывать 
nukuttu ua v impers  дрематься; 

huondespuoleh rubei ~ a m a h  к утру 
задремалось; eigo kuw lu, eigo nävii 
ni m idä, rubei jo ~ a m a h  ничего не 
слышно, и не видно, задремалось; 
m eijän hierun brihoin кеГе ei sua 
istuo, ~ a w  с парнями нашей деревни 
долго не посидишь, задремлеш ь

nukututt||ua v impers  клонить ко 
сну; jä lT e s  m u rg in u a  ~ a w , olen 
h a rjav u n n u h  m u ata  после обеда клонит 
ко сну, я привык спать в это время 

n'ulaht||uakseh и descr m o m  refl
1. см. n 'u g lah tu ak seh ; —itos ku jiäp a la  
viluloinneh kattien  alle  ты, холодный 
как ледыш ка, юркнул под одеяло; 
se mucoi —iiheze bua luh  та невеста 
незаметно пришла на бал 2.: ~  
itkuh тихонько заплакать

n'ulahut||tua о descr т о т  1. см. 
n 'u g la h u ttu a ; käin vägeheze ~ t i  andoi 
он нехотя сунул, подал свою руку 
[для приветствия] 2. см. n 'o lah u ttu a ; 
~  n 'o lg ie  спустить слюну 3.: ~
itkuw  расплакаться

n'ulaitt||ua v caus  1. волочить, 
тащ ить; ei oppinuh ijä s  hebostu p l'etil 
iskie, hot jo a ja je s  p le t 't 'ii  käis 
~ i  он ни пазу в жизни не ударил 
лош адь плеткой, хотя когда ехал, плет­
ку всегда держ ал  ’волочил’ в руках
2. см. n 'o la ittu a  1; ~  n 'o ig ii давать 
течь слюне 3. см. n 'o la ittu a  2; lapsi, 
naverno , on voim atoi, ku a la lleh  itkuw  
~ a w  ребенок, наверно, больной, раз 
все время ноет, плачет

n'ulehtu||o v refl развязаться ; со­
скользнуть; solm i ~ i  узел развязался; 
nuoran  ag ju  ~ i  käis конец веревки 
выскользнул из рук; m asin an  ra ta s
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punalduw  i niitti n ieg las ~ w  колесо 
[швейной] машинки повернется и нитка 

из иголки соскочит: ср. livestuö
n'ulisk[|o /. а тихий, смирный: 

плетущийся в хвосте; ta i 1'ehmii 
a iga  ~  on, joga  päiviä jäl'1 'e l toi- 
zii kodih tulow  та корова отстает 
'очень ти х ая ’, каж дый день после 
других домой приходит 2. s смб. см. 
n 'oloi; tap p u a  ~  убить змею

n'uliUsta v descr  1. ползти; пол­
зать; m ado  ~ z o w  змея ползет; vihm an 
jä l 'g e h  ciiötöt ru ve tah  ~ z em a h  m ua- 
du miiö после дож дя черви начинают 
ползать по земле 2. волочиться, т а ­
щ иться; em m o ollus hän d äh  o ttanuh  
m eccäh, da jä lT e s  ~ z i  мы не хо­
тели брать его в лес, да он следом 
все-таки поплелся; nuoru  ~ z o w  tag u a- 
päi веревка сзади волочится; ср. 
n 'ol ista 2; 3. см. n 'o lis ta  1; n 'o lg i 
~ z o w  слюна течет

n'ulizi[|i 1. а ползучий; pahua 
r is 't 'ik a n z u a  huvitä t, ku ~ j u a  m adua  
sizälis piet флк. плохому человеку , 
делаеш ь добро, словно ползучую змею 
на груди держиш ь 2. s см. n'oloi; 
~ ju a  on tävvet ru a p p ah a t гадюк 
полно в кучах камней

n'ul'1'iccu а  и s см. n 'ul'1 'isko; 
~  koiru ощ ериваю щ аяся собака

n'ul'1'isko а и s ощеривающийся; 
on igäine ~  он всю ж изнь ощ ери­
вается

n 'u lT istu a  v щерить, скалить зубы; 
настораж ивать уши

n'u l'l'istu ||o  v refl ощ ериваться, 
настораж иваться; vai ken v ieras tulow , 
dai koiru ~ w  как только кто чужой 
придет, собака сразу настораживается 

n'uloi 5 1. см. n 'oloi 2. веретено­
образная палочка (около 70—80 см) 
для игры на снегу; k izata  ~ h  пус­
кать палку по снегу

n'uloittua v пускать палочку по 
снегу (при игре)

n'ulu s смб. см. n 'u lo i 2; tuöndiä 
~ w  пускать палочку по снегу

п'ип'п'и з детск. половые органы 
мальчика; см. n 'ukku

nunuttllua и descr freq  1. понукать, 
подгонять лош адь; päivän  aloh hevon 
ker ru a d a je s  puw ttuw  ~  работая  на 
лош ади, за день вдоволь накричишься 
«hv!»; m enes vai, ~ a i ,  iäres, an n as 
tän n e  o h jakset ну-ка, погонщик, отой­
ди, дай-ка сюда вожж и; ср. nuw kkua 1;
2. перен. подгонять, торопить; aiven 
vu o ttaw  ~ a m is tu  он все ждет, чтобы 
подгоняли; ср. käskie

n'uogaleh s небольшой конец ка- 
кого-л. пространства; niitun ~  кончик 
луга

nuogli||ta  v заклинивать; прибивать 
гвозди; ukses n iskat pidäw  ~  попе­
речные косяки двери надо заклини- 
нить; pakkaine jovet dai jä rv e t ~ ccow  
перен. мороз и на реках и на озерах 
мосты строит 'гвозди прибивает’

n'uok ||ata v т от  клюнуть; уку­
сить; пронзить ж алом, уж алить; kazin- 
poigua on sil'm äh  ~ a t tu  котенка 
кто-то в глаз клюнул; kastu in  ga ewlo

kuivua ni kuk il'e  ~  смб. я промок 
до ниточки 'петуху клюнуть нет су­
хого места’; ä l'ä  p a lT ah in  jallo in  
1'ähte, voit m ado ~  не ходи боси­
ком, змея может уж алить; см. n 'o k a ta ; 
ср. panna  1 3

n'uokates s укус, ужаленное мес­
то; m avon ~  k e rra s  puhalduw  укус 
змеи сразу же опухает 

n'uokatoi а без клюва 
n'uokittua v caus  давать покле­

вать; la t 't 'ie l o lija t su w rim at , ~
k an ale  крупу, что на полу, дать по­
клевать курице

n'uok||kie v freq 1. клевать; k a n an ­
p o ja t  jo zavoditah  jiiviä ~  цыплята 
начинают уже клевать зерно; kukki 
kai on  to ra s  ~ i t tu  в драке всего 
петуха расклевали; a r 't 'e l is  on uksi 
~ k ii  kana в стае кур ’в артели’ одна 
курица — драчунья; oli m uah jiännuh  
m u stih e  linduzike ~ it ta v a k s e  флк. 
он остался [леж ать] на [сырой] 
земле черным воронам ’птичкам’ на 
растерзание ’на клевание’ 2. перен. 
задевать, обижать; et jo heitä poigien 
~ in d u a  ты [никак] не можешь пе­
рестать обиж ать ’клевать’ сыновей 

n'uok||kiekseh v refl  клевать друг 
друга, драться; k an at ~ ita h e z e  kes- 
kenäh, ei voija sundiiö  куры дерутся 
между собой, никак не ладят 

n'uokku s к л ю в ;  с м . п 'иакки  11 
n'uokott||ua v descr  смотреть при­

стально; уставиться [глазам и]; lapsi 
~ a w  kaccow v ä r 't 'in ä h  ребенок гля­
дит, пристально смотрит на вере­
тено; см. n 'u a k o ttu a ; ср. h iiw röttiä 

n'uoleik||ko s заросли водорослей; 
заросли водокраса; o n g ittu a  ~ о п  гап- 
nas удить рядом с зарослями во­
дорослей; см. n 'ualeikko, n 'uolikko

n'uol'eizik||ko s см. n 'uoleikko; 
vediä b ro d u a  ~ o n  m tiödäh тащ ить 
брод рядом с зарослями водорослей 

nuoleksendella v freq  от nuolta; 
~  sorm ii облизывать пальцы

nuole! || dua v m om  облизнуть, ли з­
нуть; ~  luzikku быстренько облизать 
лож ку; ä l'ä  ~ d a ,  kuni ei tipah tai 
флк.  не говори гоп, пока не пере­
прыгнешь ’не лизни, пока не кап­
нуло’

nuolel||ta  v freq  от nuolta ; lapsi 
sorm uzii ~ o w  вгв.  ребенок облизы­
вает пальчики; huwlien ~ e n d u  об­
лизывание губ

n'uoli s водоросли; слизь на под­
водных камнях; см. n 'u a li; ср. liivu 

n'uolikko s см. n 'uoleikko; —-lois 
on paha a ju a  venehel где водоросли, 
там плохо ездить на лодке

nuolilta и облизывать, лизать; 
vaza rengin  ra n n a t ~ o w  теленок об­
лизы вает края ведра; heitä luzikan 
~ e n d u :  luajit lowkon перестань ложку 
лизать: долиж еш ь до дыр; moine
oli m agei, kai sorm et ~ i  так  было 
вкусно, [он] даж е пальчики облизал; 
piha on pdhkittu  ku ~ t u  улица вы­
метена, словно облизана; n a t о i га- 
toi, voidam atoi, keskenkohtu ~ em a to i 
дразнилка  Н аташ ка — колесо не м а­

занное, середина необлизанная О ki­
ven ~ i i  подлиза 'облизывающий ж ер ­
нова’; perze ~  угодничать; tagapuolen  
— ij ua m inus ä l 'ä  vuota не жди, 
чтобы я стал перед тобой угодни­
чать

nuorahiine а  веревочный; ~  za- 
verku ei hätk ie  kestä веревочная 
завертка долго не продержится

nuorata v закреплять, завязы ­
вать веревкой; ~  huvin halgoregi 
закрепить хорошо веревками воз с 
дровами; см. nuorita ; ср. krieppie 1, 
siduo 1

nuoratoi а  без веревки; h ä il'iit 
g u  ~  p u rjeh  флк. трепыхаеш ься как 
парус без веревок

nuorehko а  довольно молодой, не 
старый; m inä tiittö  ~  , da sinul u sa t 
suw rehkot флк. я девушка молодая 
[в сравнении с тобою ], да ты староват 
’усы у тебя длинноватые’

nuorembaite adv  в более молодые 
годы; ~  suvaiciin kad r'ie lih  kävvä 
когда я был моложе, любил кадриль 
плясать; ~  häi oli йГеп cudakku 
в молодости он был большой пере­
смешник

nuorend||ua v молодить; hiivä elos 
v ah n an g i ~ a w  флк.  хорош ая жизнь 
и старого сделает молодым

nuoressu adv  будучи молодым, 
в молодости; näm ä pajo t m inä m al­
toin ~  эти песни я умела петь 
в молодости; ~  ei puw ttunuh  hiiviä 
sobua piäl pidiä в молодости не при­
шлось носить хорошей одежды

nuoret s pl  молодые, молодежь; 
~  ei nugöi v ieru ija  ju m a lu a  моло­
дые теперь в бога не верят; ~  ni 
nähtii ei kasken a jando i молодежь 
и не видела, как подсеку рубили; 
ср. nuorizo

nuoreta v молодеть; eh, voizinku 
h o t' kiim m eniezen vuozu ttu  ~  ! эх, 
если бы я смог хоть на десяток год­
ков помолодеть!

nuorete adv  в молодости; kuri- 
m iine häneh on jo ~  ju w ro ittu n u h  
курение в него еще в молодости 
въелось; ~  oli joga  s ijas  ähkittäw , 
a kacos m ies rodih! в молодости 
его надо было постоянно поучать, 
а гляди-ка, какой мужчина получил­
ся; j о h о г d ied 'än  lapset kai kuoltih 
~  дети дяди E ropa все умерли мо­
лодыми; ср. nuoressu

nuorettaw а см. nuorehko; ~  oli 
vie da kuoli он не очень и стар был 
еще да умер

nuorevu||s s молодой возраст, моло­
дые лета; hänen ~ t t u  ni kedä ewlluh 
a r 't 'e l is  таких молодых как он, ни­
кого в компании не было; häi täm än  
luadii ~ t t u  он это сделал по моло­
дости лет; ср. n uorus

nuor il i a i  1. молодой; ~  meccii 
молодой лес; ~ e l  ijäl jä i tuato tto - 
m akse рано ’в молодом возрасте’ 
он остался без отца; <~embannu olles 
kävtis lavvkkah ты как помоложе, так 
сходил бы в магазин; ~ em b i perehes 
on aiven lapsi младший в семье
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всегда ребенок; o p asta  lastu , kuni on 
~  флк. учи ребенка, пока он м а­
ленький 'молодой’; ole v ähästii ~ em - 
baine будь немного послушнее 'по ­
моложе’ 2. в знач. s молодой; ~ i i  
pidävv o p astu a  молодых надо учить; 
2 s см. nuore t

nuorikkaine а молоденький; ewle 
jo ~  , su rm al ies on kävekem äs
он уж е не молоденький, смерть следом 
за  ним ходит

nuorilisto s см. nuorizo 
nuoristu ||o v refl  становиться мо­

лож е; p a rra n  breidiiw  kaksi m ostu 
~ i  сбрив бороду, он в два раза 
моложе стал

nuoriz||o s молодежь; k luw bas on 
vai uhtu ~ u a  в клубе только одна 
молодежь; ср. nuoret, nuorilisto

nuorit ||a v см. n u o ra ta ; hum aln 'iek- 
ku on ~ t u  cuppuh пьяный в углу 
связан веревками

nuor ||u s веревка; kolm esäigehiine 
~  трехслойная веревка; r 'u m k u  vii­
n a a  — siili ~ u a  флк. на рюмку вина — 
саж ень веревки [нужно для буйного 
пьяницы ]; p anna  heboine ~ a h  по­
ставить лош адь на привязь; см. 
n u a ru ; ср. liegu, p ag lu  1; О m ennä 
~ a h  повеситься; сот  hein 'ii-, nuot- 
tu-, parzi-

nuoru||s s молодость; ~ t t u  jä- 
rikkeh  et kiäniitä  молодости обратно 
не вернешь; ср. nuorevus; ант. vahnus 

nuoruslaigu s молодость, молодые 
годы; ~  on huoletoi aigu  молодость — 
пора беззаботная

nuottoveh s coll группа людей, л о ­
вящих неводом рыбу; артель ры ба­
ков; kuor'o idu  su am as oli tänäiiön  
kaksi ~ t u  сегодня ночью корюшку 
ловили две артели неводчиков

nuot ||tu s невод; ~ a n  siivet da perä 
крылья и матица невода; vediä ~ tu a  
тянуть невод; ~  on n 'e l 'k ä l  taloil 
невод на четырех хозяев; olla ~ a l  
ловить рыбу неводом; kävvä ~ a le  
ходить ловить рыбу неводом; tu lla  
~ a l  päi возвращ аться с рыбной 
ловли неводом

nuottulm ies s см. nuo ttuniekku; 
h a rja v u n n u h  ~  опытный ры ба»

nuottuniekku s рыбак, ловящ ий 
неводом; olet m ärg ii gu ~  ты весь 
мокрый как рыбак

nuottulnuori s тетива у невода, 
веревка для невода; m inun k asas 
ä ijй b an tu a , ~ n u o ra s tu  ei rodei флк.  
в моей косе много лент, но веревочки 
для невода не получится

nuottu | päivii s удачный или удоб­
ный день для лова рыбы неводом; 
день лова рыбы неводом

nuottu Irandu s удобный для з а ­
кидки невода берег

nuottu Iveneh s лодка для лова ры­
бы неводом

nuottul verko s сеть для невода; 
uvvet ~ v e rk o t  новые сети для невода 

n'upsalleh adv. olla ~  пригорю­
ниться; lapsi m idä ollow ~  ребенок 
что-то вроде пригорюнился

n'up||pu s острый конец, верх

чего-л.; ш арик, пуговка; suapku  ~ u n k e  
шапка с острым верхом; ср. п'и- 
pukku

nuppu | piä а с острым верхним 
концом; aw n a t o llah ~ p iä t  скирды 
хлеба с острыми верхами

n'uppupiä| suapku s островерхая 
ш апка; островерхий шлем; kavake- 
risto in  ~ s u a p k a t  буденновки кава 
леристов

n u p s is t lu a  v descr  грустить, уны­
вать; istuw  ~ a w  ikkunpiekes сидит, 
пригорюнившись у окна

n'upsistu ||o v refl  впадать в уны­
ние; kulleh terväh  häi ~ w  как легко 
он впадает в уныние

n'upsota v см. n 'up sis tu o  
n'upsu а  и s обидчивый, очень 

легко обижаю щ ийся; aiga ~  on mucoi 
puw ttu n u h  sinule ну и обидчивая же 
ж ена досталась тебе

n'upukku s см. п 'ирри; enne mu- 
zikoin suapkois p iälakal oli ~  раньше 
у мужских шапок наверху была 
пуговка

n'ur||guo и назойливо просить; 
клянчить, ныть; äkä  ~ r u ,  a pakice 
pu tikkeh  не ной, а проси как сле­
дует; aiven jen g u a  ~ g u w  он постоянно 
клянчит денег; lapsi ~ g u w  kinoh 
ребенок просится в кино; heitä ~ ru n d u , 
iiksikai en an n a  и не проси, все 
равно не дам; erähii ~ g u ji i  tiiönä 
vai tiih jikkeh  некоторых попрошаек 
отправь-ка ни с чем; ср. van g u o  2, 
v inguo  2

nurm evu||o v refl  дичать, з а р а ­
стать дерном; pellot ~ t t ih  поля оди­
чали

nurm ||i s 1. луж айка, травка; 
~  vihoittaw  луж айка зеленеет; lapset 
e loste tah  ~ e l  дети играют на травке; 
см. durm i 2. межа между паш ня­
ми; pelvahat kev ittiä  ~ e k e  разостлать 
лен на стлищ е ’на м еж ах’; ср. 
m eza, p ienar <0 puskie ~ ie  смотреть 
исподлобья ’бодать дерн’; a la lleh  sit 
~ e h  puskow  он всегда смотрит испод­
лобья

nurm i|hein'ii s трава, сено с межи; 
сено с сухого луга

nurmiine а задернелый; поросший 
травой; ~  paikku полоса с дерном; 
~  dorogu  поросшая травой дорога 

nurmikko s луг, луж айка; n iit­
tiä  ~ lo i  скаш ивать лужайки

nurmi Imua s заросш ее травой по­
ле; ~ m u a t  o llah lask ie ttu  n iittuloikse 
заросш ие поля пущены на луга

nurm i| niittu s суходол, суходоль­
ный луг; kovat ~ n i i tu t  суходольные 
луга с твердой почвой

nurm oittua v caus  д авать зарасти 
травой, покрыться дерном; ~  kes- 
kuccu дать покрыться дерном про­
межутку между домами

nurmoittuo v refl  покрыться дер­
ном; зар астать  травой; kezändopaikat 
voijah ~  полосы, оставленные под 
паром, могут зарасти  травой

n'urn'ett||ua v descr  слезно просить, 
ныть; lapsi ru k k u  ~ a w  sit a iga  kod­
van бедный ребенок тут давно уже

просит со слезами; aiven ~ a w  itköw 
он все время ноет, плачет

n'urpist||ua v вы раж ать недоволь­
ство; быть в плохом настроении; 
~ a m a h  vai rubie, ga  pidäw  igä kai 
sikkeh  ~  начни только хандрить, так 
всю ж изнь так  и будешь сердитым 
ходить

n'urpistu|jo v refl  сердиться, 
дуться; vai käsket kunna ruadoh, 
dai ~ w  только пошли [его] на какое- 
либо дело, так он начинает сердиться 

n'urrut||tua v caus  от n 'u rg u o ; 
tiiönä jo  nece brihaccu kinoh, heitä 
[lapsen] ~ a n d u  да пусти ты м аль­

чика в кино, не заставляй [его] 
ныть

n'urskuine s вгв.  см. п 'игш пе; 
pikoi ~  k ek arsv u a  сам ая малость 
лекарства

n'uruine s капелька; ~  vu assu a  
капелька квасу

n'uw c||cu, ~ a in e  s обрубок, об­
рывок, огрызок и пр.; кончик чего-л.; 
культя; s ig a rk an  ~  окурок цигарки; 
v a s ta s  vai on ~  jäk k e l от веника 
только голичок остался; n u o ras ~ a t  
vai ripu tah  от веревки только кон­
чики висят; voinas hänel käit men- 
dih, vai ~ a t  diädih он руки потерял 
на войне, одни культи остались; см. 
п'йссй

n'uwckuttua v descr  сопеть с при­
свистом; ~  neniä сопеть носом; см. 
n 'iiw ckiittiä; ср. n iistiä, riiw ckiittiä 

n'uwdo s смб. недуг, хворь; ~  vai 
käveköw  piäs, mi tah to  on ehkiniih 
голова болит, какая-то хворь пристала; 
см. nuw zu 3; ср. h äd ä  3, n 'ed u g u  2 

n/uw du||o v refl  застревать; on 
lumi m ärg ii, ja llak se t n 'uvvuo tah  снег 
мокрый, полозья застреваю т; ciärii 
~ w , ga  ni kui ei proiji насморк как 
пристанет, так  никак не проходит; 
ср. n iskoittuo

n'uwhtua v см. n 'u w stu a  1; ~
savvuw  вдыхать дым

n'uwhu s нюх, обоняние; viinah 
sil miehel on hiivä ~  на вино у этого 
человека нюх острый; o ttu a  ~  чув­
ствовать запах

n'uwhuine s понюшка, щепотка; 
tab ak k u a  on vai uksi ~  табаку только 
одна понюшка

nuwkahtuakseh v descr m o m  refl
1. нукнуть (лошади):  opis ~  hevole 
ну-ка крикни лош ади 2. сказать 
кому-л. «ну»

n u w k ||k u a  v descr  1. нукать, пону­
кать (лошадь):  laskale  hevole väziit 
i ~  ленивую лош адь устанешь и по­
гонять 'понукать’; ср. n u n u ttu a  1;
2. говорить кому-л. «ну», нукать; 
v a s tu a  tolkulleh , äk ä  ~ а  отвечай 
толком, не нукай

n'uwpalleh adv:  o lia ~  быть в пло­
хом настроении, быть кислым; päivän 
on lapsi ~  целый день ребенок кис­
лый

n'uw pist||ua v descr см. n 'u p sis tu a ; 
m iiös on ~ u n n u h  m idä ollow опять 
он чего-то пригорюнился

n'uw pot||tua v descr  стоять в по­
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нурой позе; k an a t vihm as —etah tukus 
pordahien ai курицы от дож дя за б и ­
лись под лестницу и стоят понуро 

n'uwskata v descr  шумно втянуть 
[носом воздух]; — nenäl шмыгнуть 
носом

n'uw skutt||ua v descr freq  хлюпать 
носом, ш мыгать носом; piäcakos оп, 
ga  aiven nenäl —aw  у него н а ­
сморк, так он все время хлюпает 
носом; ср. niistiä 1, röw cku ttiä

n'uwstel!lla v freq  обнюхать; he­
boine ei heinii siiö, vai ~ o w  лош адь 
не ест сено, а только обнюхивает; 
Kehmii —ow vazu a  корова обнюхи­
вает теленка; ä l 'ä  suö kazin ~ tu w  
p iiruadu  не ешь пирог, обнюханный 
кошкой

n'uw stella||kseh v re fl обнюхиваться; 
kd irat ~ h e ze  keskenäh собаки обню­
хивают друг друга 

. n 'uw st||ua  v 1. нюхать, вдыхать; 
laskie Kehmii ilm ale, an n a  ho t' voz- 
duhua  —aw  надо корову выпустить 
на волю, пусть хоть воздухом поды­
шит; nenga h irnu t, ga  vikse liigua 
—iit ты так  чихаешь, так, наверно, 
лиш него [угара] нады ш ался; kuackun 
—an d u a  pian k ivistäw  от ’ню хания’ 
угара голова болит; ~ a s ,  tulow go 
viinale? понюхай-ка, отдает ли вином?; 
см. n 'u w h tu a  2. обнюхивать; kazi
~ i  m aijo t, ä l 'ä  an n a  lapseKe кошка 
обнюхала молоко, не давай ребенку; 
ср. h en g ätä  1

nuwzak ||as а нуждаю щ ийся, бедный; 
~ k a h il 'e  p idäw  av v u ttu a  нуждающимся 
надо помочь

nuw zat||oi а ненуждающийся, б ез­
бедный; niigöi häi e l'äw  —tom ua 
elostu  теперь он живет в полном
достатке

nuw zavu||o  v re fl беднеть, начи­
нать нуж даться; laskenet dai ~ t  
залениш ься, так  и обнищ аеш ь

n u w z ||u  s 1. нужда, бедность;
eliä —as ж ить в нужде 2. нужда, на­
добность; jen g an  — нужда в день­
гах; heil on jo g as ijan  — у них во всем 
нуж да; vezipucci m urei, m oine rodih — 
бочка для воды развалилась, больш ая 
нуж да в ней 3. смб. см. n 'uw do;
mi ollow — häneh ta r tu i какая-то 
хворь пристала к нему

n'uvi ||sta  v descr  пищать, ныть; 
ewlo tai lapsi terveh, ku aiven —zow 
этот ребенок не здоровый, раз все 
время ноет

n'öbl'ikäs а с пуговицами; ~  
sin 'e li шинель со множеством пу­
говиц

n'ubl'ittiä v 1. пришивать пуго­
вицы 2. застегивать на пуговицы; 
valm ehekse pidäw  — [ему] наготово 
надо пуговицы застегивать

п'йЫ'Цй, —aine s пуговица; Ы'е- 
s 't 'i jä t  —ät блестящ ие пуговицы; omel- 
1а — пришить пуговицу; p anna  —ät 
застегнуть пуговицы; n 'en ä  ku ~ ä in e  
нос как пуговка

n'ub!'ät||öi а без пуговицы; —töm ät 
pieluspielizet наволочки без пуговиц 

п'исЦсй, —aine s см. n 'uw ccu;

k a ran d isan  — огрызок карандаш а, 
jä tä  —äine: йКеп äijäl him oittaw  kurie 
оставь окурочек, очень сильно хочется 
курить

n 'u c iit t ||iä  v descr  чмокать, издавать 
чмокающие звуки; imöw —äw [он] 
сосет, чмокая

n 'iid z ä  s смб. короткий, сточив­
шийся ножик; k icustua  ~1 кромсать 
тупым ножиком; см. kiidzä

niigöi ad v  1. теперь; сейчас; — 
on rah v ah a l hiivä eliä теперь народу 
жить хорошо; häi vie —gi e l'äw  он 
еше и сейчас жив; — v aste  olemmo 
e l'äm äs! вот теперь-то и жизнь! 2. в 
знач. particl in tens  -ка; вот, ну и; 
vuota — kodvaine, iihtes 1'ähtem mö 
погоди-ка минуточку, вместе пойдем; 
~  v aste  on kum m at! вот так  чудеса!

n ö g ö ||in e  а  теперешний, нынешний; 
современный; — izändii нынешний хо­
зяин; — ra h v as  jo v en 'äk se  e l'l 'e n d äw  
теперешний народ уж е понимает по- 
русски; —zel a igua kupetustu  ni tie tä  
ei в настоящ ее время часотки даж е 
не знают; olis ku end 'iine  a igu  da  — 
mieli флк. кабы прежнее время да 
нынешний ум; — m ow du современная 
мода; —zet pajo t современные песни; 
ант. endiine 1, m enniit 1, vahnu

niigös adv  см. niigöi 1; täm ä  on 
jo — sta rik k u  v ahnu  этот старик теперь 
уже старый

n 'ö g ö z e s 't 'i  adv  по-современному; 
sel'1 'itä — одеваться по-современному 

n 'ö h k iit t ||iä  v всхлипывать; хныкать; 
itköw —äw  плачет, всхлипывая

n'fih ti [| e v дергать, выдергивать, 
выщипывать; — pelvastu  дергать лен; 
n ag ris  on vie —m ättäh  репа ещ е не 
убрана ’не вы дергана’; — sam m aldu  
p e r 't 'i l 'e  надергать мха для стройки; 
~  su lla t выщипать перья; verkos on 
kivekset —ttii iäre  срм. грузила вы­
тащены у сети; ~  helm as дергать 
за подол; ср. d 'erie , kiitkie

n 'ö h tiä ld ||iä  v mom  дергануть, 
щипнуть; v aza le  pideli vähäine  heiniä
— для теленка надо было немного 
сена нащ ипать ’дергануть’; —i jen- 
gaze t dai Tähti перен. [он] выманил 
[ /  него] денежки и ушел

n 'Q h tä t||ä  о дернуть, выдернуть, 
выщипать; ~  ham m as выдернуть зуб;
— seiväs выдернуть кол; ~  juablok- 
kusaduine выдернуть яблоневый с аж е ­
нец; ä l 'ä  ju w rd u  katkua  —es не
повреди корня, когда будеш ь выдер­
гивать

n 'ö h täv fl ||ö  u re fl  выдергиваться, 
выщипываться; taim en petties —i рас­
сада по ошибке выдернулась

n 'ö l '| |g ie  v снимать, сдирать {ш ку­
ру)', — nahku содрать шкуру; — lam ­
m as снять шкуру с овцы; äTä vö-
nu tä  oravien —1'endiä: —Te da piäzet 
iäres не тяни со снятием шкурок
с белок, сними и будеш ь свободным; 
kai jen g a t piin, tu liin  ku —giettii 
ted ri все денежки я истратил, вер­
нулся как ободранная липка ’как вы­
щипанный тетерев’ О  nahku — спу­
стить шкуру, строго наказать; nahkan

—göw, vai kodih tu le t приди только 
домой, так  [он] с тебя шкуру спус­
тит; condzoin —gii скупердяй ’с блохи 
снимающий шкуру’

n 'ö rv i ||e  v descr  1. толкать, з а ­
девать друг друга; ei voija alaileh 
istuo, ainos — pidäw  toine tostu  
они не могут сидеть спокойно, все время 
им надо задевать друг друга; —ndiä 
o llah bokat kibiet от толкания бока 
заболели 2. смб. перен. пилить, дони­
мать, придираться; päivän m uzikkua 
—w она целыми днями пилит мужа
3. смб. см. n 'u rg u o ; viinah d 'en g u a  
—w [он] на вино клянчит деньги 

n 'u r v ||ä tä  v descr  толкнуть; щ ип­
нуть; —iä bokkah, an n a  liikkuw sijas 
päi толкни-ка [его] в бок, пусть 
с места тронется

n 'i itk ||iä  v дергаться, трястись; 
lapsel vai piä —äw, ku a jaw  je l'eg äs  
у ребенка только голова трясется, 
когда [он] на телеге едет

n 'i itk ö t ||t iä  v freq  покачивать, р ас­
качивать; мотать из стороны в сторону; 
heboine piädii —täw , on äijii siiöjiä 
лош адь мотает головой, много мошка­
ры; liedzun —ändii раскачивание к а ­
челей

n 'iitk äh te l ||lä  v freq  покачивать­
ся; мотаться из стороны в сторону; 
sildu —öw мост покачивается

n 'ö tk ä h t || iäkseh v m om  refl кач­
нуться, дернуться; veneh —in dai 
häi langei лодка качнулась, и он 
упал

n 'i i tk ||ä tä  v качнуть, дернуть; —iä 
regie vähäzel дерни воз немножко; 
opis vie k ierdu — , m ow zet nowzow 
parzi попробуй-ка ещ е раз качнуть, 
может, поднимется бревно

n 'iiw ck iittiä  v см. n 'u w ck u ttu a  
n 'ä b ||e i  а 1. аккуратный; складный; 

хорош ий; — iet ja l la c i t  а к к у р а т ­
ная обувь; — virsakkoine склад- 
ненькая корзиночка; — n 'eid iine kazvoi 
складная девушка выросла 2. острый;
— veicci острый нож; ср. teräw  1;
3. перен. острый, бойкий; — kieli 
острый язы к; iil'en оп — kieli уж 
очень [у него] острый язык; ср. 
libei 2, te rä w  5

n '"b ieh  adv  1. аккуратно; склад­
но; хорошо; sel'1 'itä  — одеваться 
аккуратно; stoikku l 'e ikkuaw  — коса 
берет чисто 'аккуратно’; — paista  
говорить складно 2. бойко, ловко; 
heboine — juoksovv лош адь бежит 
бойко; — k ielastua ловко соврать 

n 'äb ie ||h k ö  а  1. аккуратненький; 
складненький; хорошенький; — l'eh- 
m äine on, nägiiw  pidäw  onnuako 
o stu a  складненькая коровушка, надо, 
видать, наверно, купить 2. довольно 
бойкий, довольно ловкий; voinnuzit 
jo — m bähközen m ucoin l'öw diä  мог 
бы ты и более ловкую жену себе 
н ай ти -

n 'ä b ie s 't 'i  adv см. n 'äb ieh , ju osta
— беж ать бойко

n 'ä b l 'i | |e  v descr  слизывать, съе­
дать; брать без спросу; lapset kiise- 
lia s 't 'ien  te rv äh  —ttih  дети быстро
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опустошили 'слизали’ чаш ку с кисе­
лем; kembo m aidopadazes ketun ~ i?  
кто же из горшочка пенку с молока 

1 слизал?; см. n 'ab l'ie
n ä b l ä k k ö  а покрытый слизью:

* ~  hago покрытая слизью коряга; pel- 
v ah a t livos n o ste ttuw  ollah  ~ ö t  
когда лен поднимают из мочки, он 
весь в слизи; ~ ö k se  jä i la t 'e  lijan 
v a ld u a , pahoi oletto  pessiih [вы] 
плохо вымыли пол, липким остался 
из-за грязи; ср. libei 1

n 'ä b r ä t | |ä  v descr  слизнуть, съесть: 
взять без спросу; s l 'iw h k a t on padazes 
~ tf l  сливки из горшочка кто-то съел 

I 'слизнул’; см. n 'a b l 'a ta ,  n ib la ta ; ср.
nuolta

n 'ä b l'ö t |] t iä  v descr  ж евать, тянуть 
губами жидкую пишу; мусолить; vaza 
siiöw vähäzen  ~ tä w , ga  nuori vie 
on теленочек ест понемножечку, пож е­
вывает, ведь он еше маленький; 
h am b ah ittah  siiöw ~ tä w  без зубов он 
ест, жует; piirai on —ettfl, pidäw 
z iivata le  panna пирог замусолен, надо 
скоту [в пойло] бросить; ср. siivväl 

n 'äcistiillö  v refl становиться в я з­
ким, сыроватым; оставаться недопе- 
ченым (о хлебе)-, pahoi p aste ttu  

1 l'eibu ~ i  плохо испеченный хлеб стал
1 вязким
j n 'ä c k ||iä  v descr  чавкать, хлюпать

(о грязи, о воде); vai redu  ja!lois 
—-äw только грязь под ногами хлю­
пает; nickua ~  хлюпать; см. nickua 

, n 'ä c iite k k ä  v freq  от n 'äcflttiä;
vazaine jo oppiw heiniä ~  теленок 
уж е травку пробует щипать

n 'ä c ii t ||t iä  v ж евать, чавкать; щ и­
пать [губами]; kondii rubei käbä- 
kä l k ag ru ripsikö i tab a il'em ah  : viel- 
däw  suw h da ~ tä w , m uga m agiesti 
~ tä w , ga kai kum m u rodih медведь 
начал лапой ловить колосья овса: т а ­
щит овес в рот и жует, так  смач­
но чавкает, [мне] д аж е  смешно стало; 
ср. p u re te lla  

J n 'ä cä k ||k ö  а вязкий, сыроватый:
недопеченный; ~  1'eibii rodiiheze tä- 
näpäi сегодня хлеб получился сырова- 

, тый; keitinpiiruale siidäm eh ei
siiväin päi для сканца вязкая начин­
ка не годится; ~  m ua on, ei sua 
vie kiindiä почва сыровата, нельзя 
еще пахать; сот  huigien-

n 'äcäk ö it li tflö v re fl см. n 'äcistöö ; 
savi ä ijä l —ui глина стала слишком 
вязкой

n 'ä c ö t ||t iä  v смб. см. n 'äc iittiä : 
ham b ahattom al suw l ~  ж евать без­
зубым ртом; ~  igenil ж евать дес­
нами; pocci siiöw ~ tä w  k a rta s  свинья, 
чавкая ест из корыта; vaza  on kä- 
zipaikan a g ja t  ~ ä n n iih , pideli a rdo  
til'em bi nostua  теленок пож евал концы 
полотенца, надо было ж ердь [,на ко­
тором сушилось полотенце,] поднять

* выше; opi laino ta  k e rras , ä l 'ä  ~ ä
! попробуй сразу проглотить, не жуй

n 'ä d 'z j |ä  s мокрица (растение); 
~ iä  on vagoloike v ihm ale jä l'g eh  
a jan u h  после дож дя на грядках поя­
вилось много мокрицы; ~  kazvoi

vavole ku tu rk i на грядке выросла 
густая 'как ш уба’ мокрица

n 'ä d z ä |h e in 'i i  s см. n 'ä d zä ; ~  
on kaiken vavon k a ttan u h  мокрицей 
заросла вся грядка

n 'ä d z ä | k iih lä s  s суслон со зл а ­
ками и сорняками; neidine on ku ~  , 
Tflhut da  sangeine  девуш ка как сус­
лон, короткая и толстенькая

n 'ä d zä k ] |ä s  а с мокрицей, заросший 
мокрицей; ~ k ä h ä t  vavot грядки, зар о с­
шие мокрицей

n 'äd zäv D ||ö  v re fl см. n 'ädzö ittuö ; 
kartohkoil vai ro ska t langettih  dai v a ­
vot ~ t t ih  как только у картофеля 
ботва завял а , грядки заросли мокри­
цей

n 'ä d zö it ||ti iö  v re fl зарастать мо­
крицей; ogrodu kai ~ u i  vihmoil во 
время дождей весь огород зарос мо­
крицей

näg em i||in e  s зрелищ е; kaikkii —zii 
et kaco всего интересного 'всех зр е ­
л и щ ’ не пересмотришь

n äg em ät||ö i а не видевший, не ис­
пытавший; g o r 'a n  ~  не испытавший 
горя; mi on sikm äl ~  ? (1'ämm in) 
флк. что не увидишь глазом (тепло) 
О ni min ~  до всего жадный; ni 
min ~ tö m ä t pocit ж адны е свиньи 

nägeväzil adv; o lla ~  быть на 
виду; piä ~  , eiga i u n o h tat держи 
на виду, не то забудеш ь

n ä g ii ||ö  v 1. виднеться, быть 
видимым; jo h ieru ~ w , terväh  kois 
roim okseh уж е деревня видна, ско­
ро будем дома; ru a d u a  ei nävii 
tu le ttah  без света не видно работать; 
jo  heittäw  n äv iindän , pidäw  tuli 
lam pah su ah a  уж е не видно, надо лампу 
заж ечь; l'evo kuivi da harveni, ga 
ta iv a s rubei ~ m ä h  крыша пересохла 
и поредела, небо стало видать; kaco, 
h a tta ra t  n äv u täh  смотри, портянки 
[из голенищ] видны; m uijen sikm äs 
toppu ~ w  флк. в чужом глазу соринка 
видна; uKen pahoi s il 'm il'e  ~ w  глаза 
очень плохо  видят 'глазам  очень пло­
хо видно’; ср. tu n d u o  3; 2. быть
видным, явствовать; sil'm ii miiö ~ w , 
sto  k ie lasta t по глазам  видно, что 
врешь; ср. tunduo  3. 3. ~ w  видно, 
видать (как вводное с л о в о ); ~ w , olet 
bohatunnuh , ni tu n n e  et ты, видать, 
разбогател, даж е [других] не узнаеш ь; 
heil vie ~ w , m u atah  у них видать, еще 
спят; täm ä , ~ w , pidäw  uvvessah 
om m ella это, видать, надо перешить; 
ср. tu nduo  4 <> ni nävii, ni kuw lu не 
видать и не слыхать; heidii vie ei 
nävii, ni kuw lu их ещ е не видно и не 
слышно

näg ö  х зрение; ~  päivfl päiviä 
pahenow  зрение день ото дня ста ­
новится хуже; viizikiim en vuottu  jo 
sikm iä ewle; ~  gu oli hiivä, ruavoin 
flhtel silm älgi вгв. пятьдесят лет [у ме­
ня] уже нет [одного] глаза, но зре­
ние было хорошее, так  я работала 
и с одним глазом

nägöine а в сочетании с именем 
в генитиве имеет значение «похожий 
на...» : ni m in ~  rodiitos ты плохо

выглядишь ’ты ни на что не стал 
похож’; ср. jiittfline, jiitiis, luaduine 2, 
moine

nägövi||h , ~ i ,  ~ s  adv; pane ~ h ,  
stobi ei p idäs eccie поставь на вид­
ное место, чтоб не надо было искать; 
kn 'iigu  oli ~1 , a m iiö nenga eciimmö 
книга была на виду, а мы так  искали 
[е е ] ; ewlo joga  kohtas, kus koiru 
haw kkuw , o raw  ~1 не везде там 
белка, где собака лает; olla ~ s  быть 
в поле зрения; быть на виду; ewlo 
niigöi heidii ~ s  их теперь не ви­
дать

näh postp см. näh te ; p a is tah  mi- 
nuh ~  говорят обо мне

nähte p ostp  про, о, об, обо; sih 
~  ä k ä  ni m idä sano  про это ничего 
не говори; ср. niskoi 3, täh , täh te  
О  m inus ~  с моей точки зрения; по 
мне; m inus ~  tu le  libo ä k ä  по мне 
хоть приходи, хоть нет; hänes ~  
ho t' pielai kävekg iä , ei kiekä по нему 
хоть на головах ходите, не уймет; 
m eijäs näh te  ru ad ak k u a  m idä m al- 
ta tto  по нам делайте, что хотите; 
meih, meis ~  в сравнении с нами; 
meih ~  hiiö eketäh  parem  в ср ав ­
нении с нами, они ж ивут лучше; m inuh 
~  sinä olet vie lapsi в сравнении со 
мной ты ещ е ребенок; igih ~  olet vie 
boikoi по годам ты еще бойкий

näh ]|tä v 1. видеть; rubei m ollembil 
sikm il nägem äh  он стал видеть обои­
ми глазами; uksi sikm ii nägöw  parem  
kui toine один глаз видит лучше, чем 
другой; kinos miiö iccie näim m ö, meidii 
sn 'im aittih  в кино мы видели самих 
себя, нас снимали [в кино]; vies nägiiw  
om a kuvahaine в воде видно свое соб­
ственное отраж ение; on m oine pimei, 
ga  ei nävii ni sikm äh cökätä  так 
темно, хоть глаз выколи ’не видно 
и в глаз кольнуть’; ~ n ö w g o  häi 
vie huom enizen päivän? перен. увидит 
ли он еще завтраш ний день?; ~  undu  
видеть сон; ~  unis видеть во сне
2. видеть, испытывать что-л.; n 'ä k g iä  
~  видеть голод; ~  viluw  терпеть 
холод; häi ek ä jes  on hiiviä dai pahua 
~ n iih  он в жизни видел и хорошее 
и плохое; Oksin m uam o m inuw  kazvat- 
ti, ice ä ijän  g o r 'u a  näg i мать одна 
меня растила, сама всю ж изнь горе 
мыкала 'много горя видела’; g o r 'a n  
nägii r is 't 'ik a n z u  человек, испытавший 
горе, горемыка 3. видеть, обнаруж и­
вать; häi r is 't 'ik a n z a s  nägöw  vai pahua 
он в человеке видит только плохое; 
niigöi näin, m ittu ine häi on mies 
теперь я вижу, какой он человек; 
kehm än k a n n an d u k ie ra t voit ~  s a r ­
ven k ruw gis количество отелов у ко­
ровы можно определить по кольцам 
на рогах 4. видеть, встречать; linnas 
puw tui ~  tu a ttu a  в городе [я] слу­
чайно видел отца; harvoin  ~ te s  
a rm ahem  olet флк. реже видишься — 
при встрече милее будешь; am m ui 
~ tf lw  после долгой разлуки; ~ tä w  
häi olis, ga  n ikonzu ei puw tu  kois 
tav a ta  надо бы с ним встретиться 
'увидеть его’, да [его] дома никогда
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не застанеш ь О ~  m ierua видеть свет; 
побывать во многих местах; ~  I'äbi 
r is 't 'ik a n z u  видеть человека насквозь; 
s il 'm än  nägev iä  прямо на глазах; 
lapset kazvetah  s il 'm än  nägev iä  дети 
растут прямо на глазах; ~  iespäi 
dai tu an p ä i быть всевидящ им; händäh 
en vois ni siTmis ~  глаза  бы мои 
его не видели; en olluh ni nägem äs, 
ni kuvvlemas я ничего не знаю  ’не ви­
дел и не слыш ал; ju m al ~ k ä h  vai da 
kuw lkah пусть только одному богу 
это будет известно 'пусть только бог 
это видит и слыш ит’; kaco dai nä it 
будь внимателен 'смотри и увидиш ь’; 
nä it kedä o ttu a  n 'än 'k äk se ! нашел, 
кого брать в н я н ь к и !

nähtäkseh v refl видеться, встречать­
ся; harvah  näim ökseh мы редко ви­
димся; viego suannow  toine kierdu 
~  ? доведется ли еще другой раз 
увидеться?

nähtävä||ine а явный, видимый; 
~ s t i i  pahua ä l 'ä  o sta  явного плохого 
не покупай; dielo ewlo peitos, on ~  . 
gu ä ijän  vähän  e lT e n d ä n n e t дело не 
[держим] в секрете, оно на виду, если 
мало-мальски понимаешь

nähtä||w  s предмет обозрения; 
vot oli linnas ~ v iä !  ну и много же 
в городе было интересного 'что по­
смотреть’!

nai, ~ d ,  ~ t  1. particl в и д и ш ь ;  
ice ~ d  ei tu lluh , a tuöndi vierahii 
m u ö  с а м  [ о н ] ,  в и д и ш ь , н е  п р и ш е л ,  
а п о с л а л  с  ч у ж и м и ;  m u rg in ak se  ~ d  en 
voinnuh verestu  . ka lua  suvva [я] 
в и д и ш ь ,  н е  с м о г  н а  о б е д  с в е ж е й  р ы б ы  
п о й м а т ь ;  nu m inä ~  olen öksinäine 
em ändu , en piäze н о  я ,  в и д и ш ь , о д и ­
н о к а я  х о з я й к а ,  м н е  н е к о г д а  ’н е  в ы б е ­
р у с ь ’ ; et ~  kieldua kuw lluh т ы ,  в и ­
д и ш ь ,  н е  п о с л у ш а л с я  п р е д о с т е р е ж е н и й
2 .  in terj в о т ,  в о т  в е д ь ;  ga uskotgo 
kulleh ~  p ö rrä s tii im m ö  т ы  н е  п о в е ­
р и ш ь ,  к а к  в о т  м ы  и с п у г а л и с ь ;  tah to it 
an d u a , a et ~  an d an u h  т ы  х о т е л  д а т ь ,  
д а  в о т  в е д ь  не д а л ;  ~ tg o s ,  ei ni 
p e r 't 'ih  izvow linnuh nosta  в е д ь  д а ж е  
в  и з б у  о н  н е  и з в о л и л  з а й т и

näiksendelT ä v freq  видеть, видеть­
ся периодически; h arvazeh  ~  изредка 
видеться

n'äiverd||iä v descr im pers  ныть 
(об ощ ущ ении тягучей боли); vaccua 
~ ä w  в животе ноет; ср. kivistää, 
tu sk a ta

n'äivis а  завивш ий; ~  n ag ris  
завявш ая  репа

n'äiviskö а 1. см. n 'ä iv is 2. вялый, 
худосочный; kazi ra sk u  on m oine ~  , 
vet ei m idä sOö кошка такая  худущ ая, 
ведь ничего не ест

n'äivistiit||tiä v caus д авать з а ­
вянуть; m idäbo taim enet ~ ii ttö ?  что же 
вы рассаде дали повянуть?

n'äivistQ||ö v re fl вянуть; h e in 'ä t 
ei kuivettu , vai ~ t t ih  сено не высох­
ло, только завяло; g o r 'a s  da pahas 
elokses r is 't 'ik a n z u g i ~ w  от горя да 
от трудной жизни и человек завянет; 
ср. racistuo

n 'ä iv ä k ||k ö  а с л е г к а  з а в я в ш и й ;

~ ö t  taim enet слегка завявш ая  р ас ­
сада

n'äiväkös't'i adv  вяло, неохотно; 
pocciine — suöw, ei ole, naverno, 
terveh поросенок что-то неохотно ест, 
наверно, нездоров

n'äivöi s 1. мелкая суш еная репа; 
pu n 'u ze t panem m o päccih da päcin 
hiivin salbuam m o, kriäpim m ö sävel; 
sit ehtäl avuam m o päcin, haw dazet 
sie päcis otam m o, sit kuivuam m o 
~ k s e  мелкую репу мы кладем в печь 
и печь хорошенько запечаты ваем  гли­
ной, вечером печь открываем, берем 
оттуда пареную репу и сушим [ее], 
получается сушеная репа «няйвой»; 
~ s  lu a jittu  v u assu  libo riepoi из 
сушеной репы приготовленный квас, 
или репник; ср. haw du II; 2. гшк. 
перен. о слабосильном человеке; смор­
чок; ~1е vie to ra  pidäw! сморчку 
еще и драться захотелось

n'äivöi| riepoi s квас из мелкой су­
шеной репы, репник; ~  se rodiavv 
m agei [а] репник этот получается 
вкусный

n'äivöt||tiä  и есть вяло, ж евать; 
siiönnet siiö, heitä ~ ä n d ii  если есть 
так  ешь, перестань ж евать

n 'ä rg ev u ||ö  v re fl проголодаться; 
jogoi ehtiittö  ~  , vet v aste  söimmö 
и вы уж е успели проголодаться, ведь 
мы только что покушали; ilm al ru ad a jes  
teriäm bi ~ t  работая на воздухе, бы ­
стрее проголодаеш ься; см. n 'ä l'g äv iiö ; 
ср.' n 'ä l 'T ä s tiiö

n 'ä r ||g ii, ~ g ä in e  1. s голод; ro ­
dih ~  , p idäw  ruveta  m urg ina le
кушать захотелось ’голод настал’, 
надо пообедать; v a za t ~ g iä  m öngii- 
täh  телята мычат от голода; näh tä  
~ iä  голодать, видеть голод; pahoil 
vuozil puw tu i ~ g ä s t i i  n 'ä p ä tä  в труд­
ные годы пришлось и голода х в а ­
тить; on ~  , ga  siiä s 'ä l 'g ii  флк. 
смб. можно подождать, хотя и хо­
чется куш ать ’куш ать захотел, так 
съеш ь ж еребенка’; ~  reboin ridah  
a jaw  флк. голод лису в ловушку 
загонит; ~ l 'ä l  da  om al v a lla t флк. 
хоть голодный, зато  свободный 2. а см. 
n 'S l'g ä in e  2; ~ l 'ä l 'e  vaca le  juo ld u a  
vähäine на голодный желудок выпить 
немножко <̂> p iästä  ~ l 'i s  утолить 
голод

n'äl'gu | cuöttö s бранн. ненасытная 
утроба 'голодный червяк’; koiru on ku 
~  , vai ecitteKeheze собака как го­
лодный волк ’червяк’, всюду рыщет; 
ср. n 'ä l'g flk iisk u

n ä lg iilk iisk u  s мгр. бранн. см. 
n 'ä l 'g u c u ö ttö ; ~  sto lah  valiheze [вот] 
ненасытная утроба, за  стол лезет

n'äl'gii Ipalaine s кусочек для утоле­
ния голода; sööw  vai ~ p a la z e n  hen- 
genpideikse ест, только чтобы с голоду 
не умереть; па siiö ~  е п п е т  т и г -  
g inua на, замори червяка ’поешь 
немножко’ до обеда

n'äl'g ii|surm u s голодная смерть; 
voinan a igua  kuoli ~ s u rm u a  во время 
войны [он] умер с голоду

n'äl'gfl | vuozi s голодный год;

~ v u v v e t o llah  jo jäl'1 'e l голодные 
годы уж е позади (> ~ v u v v e n  piduhus 
очень длинный 'длиною с голодный 
год’; huavo on ~ v u v v en  pidum aine 
очень длинный мешок

n'ärgäh i||ine  а и s голодный; 
hebozet o llah  ~ z e t  лош ади голодные; 
~  olen gu koiru я голодный как 
собака; k iilT ä in e  ~ s t i i  ei usko флк. 
сытый голодного не разумеет ’сытый 
голодному не верит’

n'ä l'gä ||ine  1. s см. n 'ä lg ii 1;
2. а голодный; ~  aigu  голодное 
время; ср. n 'ä l 'g ii  2, n 'ä l'g äh iin e  

n 'ä rg ä v ö i|ö  v refl см. n 'ä l'g ev iiö ; 
lapset pihal olles terväh  —täh  дети, 
бегая на улице, быстро проголода­
ются

n'älT ähkö а  слегка голодный; ~  
olis, ga pidäw  v u o ttu a  keitändiä ку­
ш ать хочется, да надо подождать, 
пока сварят

n'äl'1'äs adv. ~  olen ku hukku 
я голоден как волк; kiil'1 'äs — ~  ole, 
a m ennä pidäw  сыт или голоден,
а идти надо; z iiva ttua  pidäw  ehtäs- 
säh  ~  он до вечера держ ит скот 
голодным; eliä ~  ж ить в нужде 
’в голоде’; kolosat j ai las, kodipereh ~  
флк. сам форсит в калош ах, а дома 
есть нечего

nälT änlp ideizikse adv: siivvä
заморить червяка

n 'ä lT ä stii||ö  v re fl см. n 'ä l'gev iiö ; 
m ecäs ~ in  koirakse я в лесу прого­
лодался как собака

n 'ä lT ättäw  а см. näl'1 'ähkö; ~
kodvu голодноватый период

n 'ä lT ä t||ö i а безбедный, в достатке; 
неголодный; ~ tö m iä  a ig astu  niigöi 
e l'äm m ö в полном достатке мы теперь 
живем

näm m ||ä ргоп p l эти; ~  hallo t 
polta , enäm biä ä l 'ä  liziä эти дрова 
сожги, больше не прибавляй; ä l'ä , 
m uam oi, m inuw  cakkua ~ ie n  käve- 
l'iiksien  täh  флк. не ругай меня, 
м амаш а, из-за этих прогулочек; ср. 
täm ä

näm ||ä  ргоп срм. см. näm m ä 
n'än'ciekseh v re fl нянчиться; pi-

däw  ku p ikkarazen  ke ~  надо как 
с маленьким нянчиться

n'än'ci||e v нянчить; a r 't 'e l il  iihtii 
las tu  —-täh всей семьей ’артелью ’ 
одного ребенка нянчат; ср. kaccuo 7 

n'än'k||ii s няня; v ierahas ~ iä  
on jugei I'öw diä из чужих трудно по­
добрать няню; buabo on ~ i s  бабушка 
в няньках

n'än'kästiä v быть в няньках; 
viizi vuo ttu  puw tui ~  пять лет при­
шлось быть в нянях

п'ап'п'к ~ in e  s 1. сосок; ~ п  
n 'okkaine  on ha llennuh  кончик соска 
потрескался; kozan ~ z e t  сосочки козы; 
1'ehmäl o llah  k iin 'd 'ie t ~ t  у коровы 
тугие сосцы 2. молочная железа 
женщины, грудь; lapsi vie ~ i  imöw 
ребенок ещ е сосет грудь; olis ~ i s  
e ro ite ttaw  надо бы [ребенка] отнять 
от груди; akku iihten lapsen peitti 
h u ru an  ~ n  alle  флк. женщ ина одного
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ребенка спрятала под левую грудь; 
lapse l'e  ~ n  suw h panet, a mieldii 
piäh et pane флк. ребенку грудь даш ь 
пососать, а ума в голову не вло­
жишь; см. n 'ä ss i; ср. rindu  2, t i t 't 'i  II;
3. соска; рожок; lapseke  lu a jittu  sar- 
vehiine ~  ребенку сделана соска из 
рога; ср. co lT i, sarv i 2, sosku, tu tti

n'än'n'ikäs о грудастая, полно­
грудая; ~  naine полногрудая ж ен­
щина

n'än'n'i| m aido s грудное молоко; 
~  on lapseke  p a ra s  для ребенка 
грудное молоко самое лучшее; ср. 
rindum aido

n'än'n'iniekku s см. n 'än 'n 'in iek k u - 
lapsi; ~  vie on kätkiiös сосунок еще 
в люльке

n'än'n'iniekku| lapsi s грудной ре­
бенок; et loitos piäze, konzu ~  on 
kois далеко не отлучишься, коли груд­
ной ребенок дома; ср. imiilapsi, ka- 
balo lapsi, iiskuniekkulapsi

n'än '||ä  s  детск. см. n 'ä n 'n 'i  2; 
m am a an d aw  lapseke ~ iä  мама даст 
ребенку [пососать] грудь

n'äpic||cii а смб. см. n 'äp ik äs; 
ОГеп ollah  ~ u t  — joga  sija  vietäh: 
lab ja t, k irvehet очень они нечест­
ные — все тащ ат: лопаты, топоры 

n'äpik ||äs а нечистый на руку 
n'äpistek ||kä  v freq  от n 'äp is tiä ; 

~  bokkii щ ипать за бока; paha m owdu 
on huwlien ~ e n d ii плохая привычка 
кусать губы

n'äp ist||iä  v 1. щипать; korvas 
~ i  . он ущипнул за ухо; m uga käis 
~ i ,  kai siniine rodiiheze он так 
щипнул за руку, даж е синяк поя­
вился 2. сжимать, заж им ать; huw let 
~ i  он сж ал  губы 3. прищемлять, з а ­
щ емлять; sorm en ~ iin  uksen keskeh 
я прищемил палец в дверях; he­
boine ham bahi! ~ i  hiem ain лош адь 
поймала 'прищ емила' зубами за рукав
4. impers: Tungäciin  p ilates pilua 
~ ä w  когда кривое дерево пилишь, з а ­
ж имает пилу 5. мастерить, делать 
что-л. красиво; rien ~ i  azui, ga pädöw  
kaccuo [он] сделал, смастерил дров­
ни, так  любо смотреть 6. descr: 
k ielastaw  ~ ä w , ga ni sikrrlii ei li- 
p ah u ta  он так  ловко соврет, что 
даж е глазом не моргнет 7. см. l ä p ä ­
tä  I; korva le  ~ i  он треснул по уху 
8. перен. красть; kudai teis veicen 
m inul ~ i?  кто из вас у меня ножик 
стащ ил?; ср. v a rra s tu a , vo ru ija  2

n'äpistii||ö  v refl от n 'ä p is tiä ; kie- 
la s ta jes  kaco toici kieli ~ w  ham bahien 
keskeh, se sm ieti соврешь, так  когда- 
нибудь, смотри, язы к прищемится 
между зубами, имей это в виду

n'äp||pi, —-piine s 1. щепоть; 
o ttu a  tävvel ~ i l  брать полной щ е­
потью 2. палец; рука; k irju tta jes

k a ran d issu  pidäw  o ttu a  ~ p ih  при 
письме карандаш  надо держ ать 'брать ' 
пальцами; lapsen ~ p iz e t  пальчики ре­
бенка; hänel on vie lu ja  ~  у него 
ещ е крепкая рука; keriä ~ i t!  убери 
руки!; puw tu  vai häneke  —pih ga... 
попадись только ему в руки, так...
3. щепотка, количество чего-л.; su a lua  
~ p iin e  щ епотка соли; ср. p ilam u О 
skuw ppu ~  скупердяй

n'äppizil adv вгв. см. nippizil 
п 'арри  s бородавка; прыщик; nis- 

kale mi liennow ~  rubei kazvam ah 
на шее какая-то  бородавка стала 
расти; ср. bu k k u  I, 2

n'äpähiitt||iä v m om  см. n 'ä p ä tä ; 
opis iik ie  ~  попробуй-ка ударь ле ­
гонько; tab a iliiju  to stu  ju oksijua  ~ ä w  
[при игре в пятнашки] водящий ста ­

рается хлопнуть рукой по спине бегу­
щего

n'äp ||ätä v 1. ударить, шлепнуть; 
~  korvale  дать по уху; ~  rem enil 
ударить ремнем 2. descr: he in 'ä t
vedi —päi kahteh pääiväh  он быстро 
за  два дня перевез сено 3. перен. 
смб. украсть, стащить; min vai nägöw  
dai ~ p iä w  что только на глаза 
попадет, то [он] и стащ ит; kirve- 
htiön i sen ~ ä t t ih  топорик и тот 
украли

n'äreikkö, ~ in e  s молодой ельник; 
sienet keräim m ö ~ z e s  грибы мы собра­
ли в ельничке; ср. viidu

n'ärhi s сойка; ~ t  räkä te täh  
сойки кричат; ~ i  lihakse ei am m uta 
сойку на мясо не стреляют; ср. 
racoi; сот  hiiren-, pasku-, sittu-

n'ärie s смб. небольш ая ель; ~  
pädöw  aiduvicakse  небольш ая ель го­
дится на связки для изгороди; см. 
kuw zahaine

närineh s скрип; havacuin  uksen 
~ e h  я проснулся от скрипа двери 

n'äristä v descr  скрипеть; rinnai 
kazvanuo t h u avat ~ h  вплотную друг 
к другу выросшие осины скрипят 

n'ärn'et||tiä  v descr смб. ворчать; 
ä k ä  ~ ä ,  luadiw  sinun ~ ä n d ä t tä h  
не ворчи, сделает [он] без твоей 
воркотни

n'ärähäine s небольш ая высохшая 
ель; ~  p an n a  a ijaksekse  поставить 
[в изгородь] сухую елочку в к а ­
честве жерди

n'ässi s детск. см. n 'ä n 'n 'i  2; tu ru  
tu ru  tussii, anna  m uam o ~ i  туру- 
туру-тушки, дай, мама, молочка

n'ävendiä v 1. наряж ать, укра­
ш ать 2. точить, заострять; veicci ~  
заточить нож; ср. tahko ta , terendiä, 
v ezla ta  1

n'ävetä v refl прихораш иваться; 
наряж аться; ~  bes'ow dah  1'ähtijes 
прихораш иваться перед тем, как пойти 
на вечеринку; ср. b o dre ta  2, com eta

näviiksendel ||lä  v freq  от nägiiö; 
jo g riba  h a rvazeh  ~ ö w  уж е изредка 
грибы появляю тся 'виднею тся’

n 'äv iindäh iine  а явный, видимый; ~  
bo w les 't'i видимая болезнь

n 'ä v iis t ||i i  s лыжный носковый ре­
мень; крепление для лы ж ; nahkazet 
~ ä t  кожаные крепления для лыж 

n 'ä w h ti s 1. клок; ~  heiniä pakui 
ries päi клок сена упал с воза; 
m inbo —löi tuah  ocale rippum ah 
olet jä ttän iih ?  что за клок оставил ты 
висеть на лбу? 2. ~ k ö il  в знач. adv  
клочьями; v illa t ollah  ~ k ö il ,  ollah 
pahoin k a r tittu  шерсть клочьями, плохо 
расчесана; tu k a t ku vedehiezel ~ k ö il  
ripu tah  волосы как у ведьмы 'водя­
ного’ висят клочьями

n 'ä w k itä ||k se h  v re fl досаж дать друг 
другу; lapset ei sovita, aiven ~ h e ze  
дети не ладят, постоянно досаж даю т 
друг другу

n 'ä w k ||k ie  v 1. есть понемногу 
откусывая, отщипывая, выклевывая; 
hiiri on joga  1'eivän -—-kinuh мышь 
каж дую  ковригу попортила 2. клевать 
(о ры бе); päivän now zunke ahven 
zavodiw  ~  с восходом солнца окунь 
начинает клевать; heittäw  ~ in d ä n  dai 
keriä onget da a ja  ran d ah  пере­
станет клевать, так  собери удочки 
и подъезж ай к берегу

n 'ä w k k ä ilT ä  v freq см. n 'äw kkie; 
Iitit ~ h  harvazeh  мальки клюют из­
редка

n 'äw k k äh iittiä  v descr mom: opis, 
v a s ' a ,  sinäg i n a ija  ~  ! ну-ка,
Вася, женись-ка и ты не раздумы ­
вая

n 'ä w k ||ä tä  v 1. дотронуться; voi- 
m atoi on, siiömizii ei ni ~ ä n n ö h  
он больной, до еды даж е не дотро­
нулся 2. слегка ударить; häi hebua 
~ k ä i  — hebo kuvveke vencale hiippäi 
флк. он слегка ударил коня — конь до 
шестого венца прыгнул; t u h k i m и s 
a jaw , vie icceh vekkii pketil ~ k iä w  
флк. Тухкимус едет и своих братьев 
ещ е плетью стегнет [раз-другой] 3. при­
хватить, слегка испортить, повредить; 
kag ro i h a llu  käi заморозки прихватили 
овес; kartovvhkat kuopas on vilul 
~ änn£ ih  картош ку в яме холодом чуть 
прихватило; ср. sporkie, sravie О 
~  rodim cal хватить параличом; h ä n ­
däh rodim cai on vähäzel ~ ä n n iih  ero 
легкий паралич хватил

n 'ä w tti s репная мезга; radzies 
n ag reh es on m agiem bi ~  от сочной 
репы мезга получается вкуснее

n/ä w t ||ä tä  v соскабливать ножом 
репу, брюкву, делать мезгу; kuori- 
tam m o n agrehen  veicel, sit ~ tiäm m ö  
da n 'äw ttii siiömm ö ruohkannu  мы 
очистим ножом репу, потом соскребем 
и эту мезгу едим в сыром виде
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obied ||at s pl объедки, остатки сена, 
соломы; hevon ~  voit suö ttiä  kehm ike 
лош адиные объедья можно скармли­
вать коровам; h e in 'ä t o llah  p ahat, äijii 
~ u a  jiäw  сено плохое, много остается 
объедьев; ср. pebru

obiednu s обедня; seizuo ~  про­
стоять обедню; pidie ~  совершить бого­
служение ’обедню’

obizai )| jakseh v refl ж аловаться; 
su a ri ~ cc ih : tii t tä re t  kavottih , en tiijä 
ni m uan, ni ta iv ah an  keskes eccie флк. 
царь ж аловался: дочери пропали, не 
знаю, где их искать между небом и 
землей

obkez'j||an  s обезьяна; ~ a n a t  o llah 
kk ie tkas обезьяны в клетке; olethäi ku 
~  , aiven m atk ita t tostu  ты как обезья­
на, постоянно передразниваеш ь друго­
го; a iga  olet ~  ! ну и обезьяна ж е ты!

obkezjuanu s  см. o b kezjan ; irvo ttaw  
ku ~  [он] корчит лицо как обезьяна 

oblin s комель, неделовая часть 
бревна; p ila ta  ~ a t  iäres parzien  tiivis 
откомлевать неделовую часть бревна 

obozno||i а  обозный, извозчичий; 
~ lo il  heboloil kluadii vietäh на извоз­
чичьих лош адях перевозят товар

oboz||u s несколько подвод с кладью, 
обоз; ~ a s  oli kiim m enin da viizintostu 
heboloin в обозе было по десять и пят­
надцать лош адей; ~ o il  enne viettih 
р i i t '  е г i n kiikm iä kalua  раньш е на 
обозах в Питер возили мороженую 
рыбу; ~ a n  hevot ku lg ie tah  hil'1 'em bäh 
обозные лош ади идут медленнее; ~  la s ­
tu  множество детей

obraz||u, ~ a in e  s икона; ennem  sik- 
m ät r is 't 'i t t ih  ~ o in  ies do rogah  käh- 
tijes раньше, отправляясь в дорогу, 
крестились перед иконами; h a rv as  ta- 
lois o llah  niigöi ~ a t  теперь редко в к а ­
ком доме встретишь иконы; ~ a z e n  
des paloi lam p u a tta in e  перед иконкой го­
рела лам падка; sv u a d 'b a s  keski sto lale  
pandih  1'eibii ~ a n  ke l'e  на свадьбе по­
середине стола ставили хлеб с иконой; 
ср. ju m a la t

obrazu |law du s доска для изготов­
ления иконы; iihtes puw s roiheze ~ la w -  
dua dai h ö s 't 'ö lab ju a  флк. из одного 
дерева получаются доски для иконы и 
лопаты для навоза

obseija о см. obsivoija 
obsifk 1|u s дощ атая обш ивка дома; 

см. opsifku
obsivoiHja о обш ивать, обивать дос­

ками; kuopas bokat oldih —tu t lavval 
стены картофельной ямы были обшиты 
досками; lagi on ~ t t u  reikal на потолке 
между досками прибиты рейки; см. 
obseija , opseija

obuwzu s обуза; lapses on hiivä 
~  от ребенка больш ая обуза; ср. gruw - 
zu 2

ocaci 1. adv  с фасадной стороны: 
мимо; kuni k u ld as tu  l'uw bin, sini ~  
p roijin  флк. влл. пока милого люблю, 
буду ходить мимо его окон; p e rT i и 1'еп 
käm m in: päivii ~  proidiw  изба очень

теплая: солнце в окна светит 'про­
ходит по ф асаду  дом а’ 2. postp  перед, 
под; koin ~  proidivv ju am u  перед домом 
проходит шоссе; ju w ri kullan  ~  под 
самыми окнами дома милого; ср. ezici 2 

ocalleh adv  лбом, на лоб; лицом; 
lan g e ta  ~  упасть вниз лицом; p e r 't 'i  
m enöw ~  изба садится на лицевую 
сторону; boikoi on aiven ~  бойкий 
постоянно спотыкается ’лбом вниз 
п адает’

occ||u , ~ a in e  s 1. лоб; ~  on rupis 
лоб в морщинах; lapsel —aine on hiilaw 
у ребенка лобик горячий; higi valuw  
~ u a  miiö пот течет по лбу; hebozen 
ocal on pilku у лош ади на лбу звез­
дочка; a n d u a  bukku  ~ a h  пустить пулю 
в лоб 2. фасад, лицевая часть дома; 
p e r 'k is  vai ~  oli obsivoittu  da  k rua- 
sittu  у дома только ф асад  был обшит 
да покрашен; hänen koin ocas on jä rv i 
перед его домом — озеро; 1'äkkäs, kul- 
daine, kaim uam ah  om ah ~ a z e ss a h  
пойдем-ка, милый, проводишь [меня] до 
самого моего дома £> päcin ~  чело 
печи; sa ra in  ~  въезд на сарай; 
kevon ~  гребень крыши; m äin ~  при­
горок? sik m ät ocale nostih глаза  на лоб 
лезут ’вы лезли’; tu low  dai ocan ozut- 
taw  [он] придет да только покажется 
’лоб покаж ет’; vet ew lo ocale k irju te ttu , 
sto  oliit m iehel ведь на лбу не напи­
сано, что [ты] была замужем; vai om ah 
~ a h  rubiew  tuw lem ah, ga  tostaheze флк. 
как только самого коснется ’в свой лоб 
будет дуть’, так  догадаеш ься; m inul 
kus — , sit i vaccu флк. я весь тут ’где 
лоб, там  и ж ивот’; сот  kevei-

occu lk iiru  s лоб, середина лба; cuk- 
s a ta  poccii ~ k iiru h  ударить свинью в 
самый лоб; kondieke bukku  oli juw ri 
~ k iiru h  p u w ttu n u h  медведю пуля по­
пала прямо в лоб

occu |law ccu  s лавка  вдоль передней 
стены

o c cu |law d u  s доска, прикрепляемая 
к рогам блудливой коровы, ломающей 
изгороди; kehm ii kävekövv ~ la v v a n k e  
ко'рова ходит с доской на рогах

o ccu ln ah k u  s кож а на лбу; rup istu a  
~ n a h k u a  сморщить лоб

o ccu logrodu  s огород перед домом 
o c c u |p e r 't 'i  а изба, комната со сто­

роны ф асада; ~  on puhtahem bi p e r 't 'i  
комната со стороны ф асада  — чистая; 
ср. ez ip e r 't 'i, gorn 'iccu

occu lpuoli s см. occu 2; p e r 't 'in  ~  
ф асад  дома

occul rem eni s лобовой ремешок в 
уздечке

occul seitkii s передняя стена; ~  kah- 
ten ikkunanke передняя стена с двумя 
окнами; ср. ikkunsein 'ii

occul tu k a t s pl челка; otin hebozen 
~ tu k is  i vietin kon 'ussih  я взял лош адь 
за челку и повел в конюшню; ср. 
colku

o ccu |tu w li s встречный ветер 
occu lverko  s сеть, которая состав­

ляет крыло в неводе; ср. siibiverko

occul viilu а шерсть на лбу (напр., 
у овцы )

ocin adv  лбом вперед; лицом; la n ­
geta  ~  упасть лицом вниз; kodi sei- 
zow ~  do rogah  изба стоит лицом к 
дороге; ср. ezin

ock ||at s pl очки; k äv ek k ä  ~ i s  хо­
дить в очках; ei näi ni m idä —-ittah 
он ничего не видит без очков

ock || u s 1. очко, знак на игральной 
карте; k izata  ~ a h  играть в двадцать 
одно 2. коленце, фигура в пляске; a n ­
dua ~ u a  kekkeg i выделывать коленца 
перед кем-либо

od'd 'ual||u , ~ a in e  а одеяло; lapsen 
~ a in e  детское одеяльце; suw reke  реге- 
heke pidäw  äijii ~ u a  большой семье 
надо много одеял; p an n a  ~  kattiekse 
накры ваться одеялом; palazis om m eltu 
~  лоскутное одеяло; сот  ribu-, v u a ttu - 

od'd'ualu Ijupku а юбка, сотканная 
из тряпок; ~  , piikoikowhtu, hieruw  
m iiöte käveliin флк. в юбке из тряпок, 
в посконной кофте я по деревне гуляла 

o d ^ u a lu l  kangas а навитый для 
тканья одеяла стан; vie on kuvottaw  
еще одеяло надо соткать

od'd'ualu |sm otku а старое рваное 
одеяло; min liennow ~ sm o tk u n  pani 
icekkeh kattiekse  каким-то старым р в а ­
ным одеялишком он накрылся

odnolkolku а одноколка (двухко лес­
ное приспособление для  перевозки гр у ­
за );  k a k sira ttah is tu  kärii san o tah  ~ k o l-  
kakse  двухколесную бричку называю т 
одноколкой; ср. käri

odva adv  еле; m uga väziiin , ga  ~  
kodih piäziin я так устал, что еле до 
дому добрался; on m oine ekäi, ga ~  
hengi piiziiw  такой слабый, еле душ а 
держ ится; otti huavon sek g äh  i ~  vai 
k ik ittäw  он взвалил мешок на спину 
и еле-еле тащ ит; k ev ätrospuw ta l me- 
cänvevos kodih tu le t, joniigöi ~  vai 
hengis olet с лесозаготовок домой при­
езж аеш ь по весенней распутице, еле- 
еле живой

ofot'n'iekku s охотник, любитель че- 
го-л.; ei olluh ni kedä ~ a  ни одного 
ж елаю щ его не было; iiken olen kalah 
~  я большой охотник до рыбы; ср. 
m u ag ari, ra k as  1

ogahal ine s см. ovas 
ogahakas а с остью; остистый; ozru 

on ~ , o letto  vähä! jiivänniih  зерна 
ячменя с остью, вы, наверно, недоста­
точно молотили

ogahatoi а  безостый; ~  nizun tähkii 
безостый колос пшеницы 

ogahikas а см. ogah ak as 
ogal, ~ a in e  s 1. зарубина, заметка; 

зазубрина; pidäw  ~ a in e  ordeh azua, 
ku sinä m eike ja llan  pokkiit надо сде­
лать зарубку на воронце, [отметить] 
что ты сегодня пож аловал ’ступил но­
гой’ к нам 2. фестон

ogalat||o i a  без зарубин, без зазу б ­
рин; a jek es ~ to m u a  kuordu p iiruakse 
ну-ка насучи ровные, аккуратные 
сканцы
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ogalik ||as а  с зарубинами; с за зу б ­
ринами; с фестонами; m uduaci piettih 
~ k a h ii  a lusjupk ii в старину носили 
нижние юбки с фестонами

ogalo ilT eh  adv  в зарубинах; в з а ­
зубринах; kai kirvehen te rä  on ~  все 
лезвие топора в зазубринах

ogrod||u  s огород; ~ a t  ollah  kodilois 
um bäri огороды расположены вокруг 
домов; a ijo ite ttu  ~  обнесенный изго­
родью огород; kutkie ~  полоть огород; 
v a le lla  ~  поливать огород; ср. peldo 

ogruadllu s ограда, забор; hevon 
tiiöndäw  ~ a h ,  a ice m enöw kirikköh 
обж. он оставляет лош адь внутри 
ограды, а сам идет в церковь; kalm as 
um bäri lu a jittu  ~  ограда вокруг моги­
лы; ср. aidu 1

ogurc||u  s огурец; k a zv a ttu a  ~ u a  
вы ращ ивать огурцы; su o la tu t ~ a t  соле­
ные огурцы

oh in terj ох, ах, ой; вот; oh kui 
pahoi vuidii! ох, как плохо получилось!; 
oh, on kibei! ой, больно!; oh, meccii 
v ed äs hänen! ох, взял бы его леший! 
ср. ah, äh

ohavu||s s висок; ~ k s ih  piistäw , 
konzu ju a v u t в висках стучит, когда 
угоришь

ohjail|| la v freq  направлять; paimoil 
oli o te ttu  abuh kujolois ~ e m a h  pikka- 
ra ine  b rihaccu на помощь пастуху был 
взят мальчик, чтобы помогал направ­
лять стадо в прогонах

o h ja ||s  s вож ж а; nahkazet ~ k s e t  
кожаные вож ж и; kiinittiä ~ s tu  за т я ­
нуть вож ж у; enne ~ k s ii  punottih  vie 
jow bes раньш е вожж и вили еще из кон­
ского волоса; kuni —-ksii et o ta  kädeh, 
heboine ei liikahtai s ijas  пока не возь­
мешься за вожж и, лош адь с места не 
тронется; ripu  ~ k s is , eiga ku av u t дер­
жись за вож ж и, а то свалиш ься; väl'- 
1'endiä ~ k s e t  расслабить вожж и

ohjasinuoru s веревка для вожжей 
ohjasi puasto s связка вожжей; 

~ p u a s to l hebua iski [он] ударил ло ­
ш адь связкой вожжей

oh jasi ra v v a t s p l удила с вожж ами 
o h jas Irem eni s ремень для вожжей 
o h ja s tu a  v бить вожжой; opi 

necidä hebuo ~  ну-ка ударь этого коня 
вожж ой; ср. pKetistiä

ohj ||ata v править вож ж ами; hebuogi 
~  m alta jen  pidäw  и лош адью  надо 
править умеючи; ä l 'ä  unohta ~ u a n d u a , 
e iga  kuavum m o kunna tah to  не забудь 
править, а то опрокинемся где-либо 

ohkahtel || lakseh v descr freq refl 
охать, вздыхать; harvazeh  vai ~ eh eze  
он только изредка охает

ohkaht|| uakseh v descr т от  refl 
охнуть; вздохнуть; en eh t'in iih  ni ~  , 
ku s e lT ä lT e h  pakuin я не успел и ох­
нуть, как полетел на спину; en jo voi 
ni ~  dieloloi da ruadoloi не могу даж е 
вы сказать ’охнуть’, какие у меня не­
важные дела; om a ~ a h ,  v ieras lohkah- 
tah  флк. свой вздохнет, чужой [зло­
радно] загогочет

ohkava||ine а поэт. мгр. печальный; 
en panetelluh  ni olgipostelizii, gu ollah 
iil'en ~ z e t  я не стелила тебе соломен­

ную постель, потому что это печальная 
'охаю щ ая’ постель

ohkeh s оханье; стенание; se in 'än  
tu an  kuw lui ~  через стенку было слыш ­
но оханье'

ohk ||ua v descr  1. охать; en voi 
tirp u a  ~ a m a ta ,  aiven ~ a n  не могу не 
охать, все охаю; hänen ~ a n d u a  jo  piä 
kai sum iw  из-за его оханья у меня 
даж е  в голове шумит 2. стенать, вы­
раж ать  вслух свое горе; kaco ~ a n  da 
~ a n ,  kaikkii ~ a n d o i ä l'ä  k ir ju ta  смотри, 
я все охаю да охаю, ты всех моих 
оханий не записывай

ohoh in terj  ого, ого-го; ~  kuileh 
olet h arm avunnuh! ого, как ты поседел!

oho höh in te rj  ох-ох, охо-хо; ~  meidii 
e l'ä jii! ох-ох, бедные, мы бедные!; vie 
sano t et kieran ~  ! еще не раз ск а ­
ж еш ь охо-хо!

ohot'n'iekku s охотник; ~  hot tai- 
g inan  paccahan  piäs am buw  флк. охот­
ник [ , если дичи не находит, то] хоть 
в квашню на печи ’на столбе’ выстре­
лит; ~ а  siä ei pie флк. охотника пого­
да не удерж ит; ср. meccuiccii, ofot'- 
n 'iekku

ohot || tu s 1. охота; se poigu käviiw 
m eccäh ~ a l  тот сын ходит в лес на 
охоту 2. а охотливый; m uam o oli Ш'еп 
~  n u a ta le  мать очень любила ходить 
рыбачить неводом 'была очень охотлива 
до невода’

ohottu I makso s плата за разреш ение 
на охоту; vuvven a llu s  p idäw  ~  m aksua 
в начале года надо оплатить разреш е­
ние на охоту

ohto||i, ~ ih u t  s осот; —loi kiskom as 
päivis o let kutk ijes когда полешь, очень 
трудно вырывать осот; k a g ra t ollah 
seKgiet, ew lo ni iihtii ~ ih u ttu  овес рас­
тет чистый, нет ни одной осотинки 

ohtoi | hein'Q s см. ohtoi; —hein' ät 
p idäw  juw rineh  kiskuo осот надо вы­
ры вать с корнями

ohtoikas а заросш ий осотом; ~  
paikku полоса, заросш ая осотом

ohtoit ||tuo v зарастать осотом; kai 
pa ika t ~ u t t ih  все полосы заросли осо­
том

ohtozikko s заросли осота; ~  olis 
n iite ttäw  ennem  h a lv a s tan d u a  заросли 
осота надо бы выкосить до цветения 

ohtovuo v см. oh to ittuo  
oi in te r j  ой; oi, kui on kibei! ой, как 

больно!; oi, rah v as, tu lg u a  p iästäm äh , 
palam m o! ой люди! спасайте, горим!; 
oi, mi suw ri haw gi on lapset suadu! 
ой, какую большую щуку поймали 
ребята!

oig ||e i а 1. прямой; ~  dorogu пря­
мая дорога; ант. v iärii 1; 2. правый, 
расположенный справа; ~  käzi правая 
рука; ~  sil'm ii правый глаз; ~  сига 
правая сторона; ант. h u ra  3. правый, 
невиновный; правильный; häi on ~  он 
прав; ~ ie t  p ag in a t правильные разго ­
воры; ~  ku vemm el виноватый ’так  же 
прав, как и дуга прям а’; ант. viärii 2 
<5 ~  hengi праведная душ а (обычно  
о м ладенце);  an n a  m ag u aw  ~  hengi 
пусть ребенок спит; ~  käzi правая 
рука, помощник; poigu niigöi on minul

ku ~  käzi сын у меня теперь за по­
мощника

oigeisl tiedu adv  ни за что, по ош иб­
ке; ~  cakattih  ни за что отругали 

oigevuolleh adv  см. oigeistiedii; ~  
v iärite täh  ни за что обвиняют

oigevus s невиновность; правота; 
olizit vai m inun ~  , ga  hiiväi olis был 
бы ты как я, невиновен, и было бы 
хорошо

oigieh adv  1. прямо; paina  vai ~ ,  
ä l 'ä  ni m idä tiije ш агай прямо, ни о 
чем не думай; a ja t, a ja t  ~  , sit k iäniit 
h u ra le  puoleKe едеш ь, едешь прямо, 
потом повернешь влево 2. правильно, 
верно; häi pagizow  ~  он верно говорит 

oigiehko а  почти прямой; ~  puw  
on, g a  pä innöw go ram koikse дерево, 
вроде, прямое, так  не знаю, пойдет ли 
на [оконные] рамы

oigiembaci adv comp  правее; vietä 
hebostu  ~  веди лош адь правее

oigies't'i adv  прямо; ~  a je ttu  meza 
прямо проложенная межа

oiginaine a l. см. oigei 1; ~  dorogu 
прям ая дорога 2, лицевой, наружный; 
~  cu ra  on k irjaw , a m uw rinaine valgei 
лицевая сторона пестрая, а изнаночная 
белая; ант. m uw rinaine, siidäm iine 

oijelm u||s s место выпрямления; 
vuotiim m o dorogan  ~ k s e s  мы ж дали 
в том месте, где выпрямлена дорога 

oijendella v freq  от o ijendua; ~  
tro p p as tu  выпрямлять тропу; ~  n u a g la t 
вы прямлять гвозди; ~  su n d u g as  o lija t 
ru w ta t p ihale kuivam ah одежду, кото­
рая хранится в сундуке, развесить су­
ш иться на улицу; ~  kieKdii показы­
вать язык; ~  käzii разводить руками 

oijendellakseh v re fl от oijendella; 
ei ru v e ta  puw hazii pehm itteKem äh, a tu- 
low o lg irogozaz il'e  ~  , piikoi ponitka- 
zel katel lakseh флк. не будут тебе сте­
лить пуховые перины, а придется тебе 
валяться на рогожах, набитых соломой, 
покрываться посконным зипунишком 

oijend || ua v  1. выпрямлять; ~  prow- 
lokku выпрямить проволоку; ~  dorogu 
выпрямить дорогу; häi potkovan ~ i  
ju w ri oigiekse он мог выпрямить под­
кову; kovazim el ~  te rä  sto ikas вы пра­
вить бруском лезвие косы 2. расправ­
лять; oppie ~  kodvaine nivelii krua- 
vatil немножко надо полежать 'расп р а­
вить суставы ’ на кровати; ei mesaiccis 
1 'äm m äl'e  päcil'e  sivun ~ a n d u  не ме­
ш ало бы растянуться 'расправить спи­
ну’, полеж ать на теплой печи; paranow  
pah a , konzu sto lale  ~ e ta h  флк. горба­
того могила исправит ’дурень испра­
вится, когда его на столе расправят’
3. вывеш ивать; расстилать; täh  on 
~ e t tu  kuivah tukku sobua здесь выве­
шено сушиться много белья; ezm äzikse 
~ e ta h  verko t kuivah jä rv e l tu lduw  
первым делом, как возвращ аю тся с озе­
ра, расправляю т сушиться сети; ehtäl 
s ija t la t 't 'ie l 'e  ~ a m m o , a huondeksel 
k ab rastam m o  вечером мы постели р ас­
стилаем на пол, а утром убираем; ср. 
1'evittiä 1; 4. вправлять, ставить на 
место; ~  v ieräh  m ennflh luw  вправить 
вывихнувшуюся кость; n 'a b a  on v iäräs,
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pidäs ~  пуп надсаж ен, надо бы впра­
вить О  ~  käzi просить 'протягивать 
руку’; hänei aiven on käzi ~ e t tu  он 
всегда что-либо просит; ~  so rk a t про­
тянуть ноги, умереть; te rv äh  so rk a t ~ a t  
скоро ноги протянешь

oijenduakseh v re fl см. o ijeta; ~  
k ru a v a til 'e  растянуться [отдохнуть] на 
кровати

oijeta v re fl 1. выпрямляться; kaco 
vai, nflgöi nenä oigeni — kuoli нлн. 
смотри-ка, теперь нос выпрямился — 
он умер 2. разлечься; растянуться (на  
постели и проч.); reboi keski dorogale  
sih oigenigi лиса тут на дороге и р а з­
леглась

oijot | |a v см. o ikota; pidäw  ~  kodih, 
kuni ja lla n  tie näg iiw  надо домой на­
правиться, пока дорога видна; m eren 
p a ra h a t k a laze t ~ t ih  hänen so itandua  
kuw ndel'em ah  флк. лучше морские ры­
бы направились слуш ать его музыку 

o ik || kua v descr  ныть, говорить, кри­
чать «ой»; jo g a  tiih jän  täh  ä l 'ä  ~ a  
из-за каж дого пустяка не ойкай; heitä 
~ a n d u ,  opi tirp u a , rodiew  kebjiem bi не 
ной, старайся потерпеть, будет легче 

oikot ||a v  направляться; k irrundu  
kuw lunuh  ei, loitos ~ t ih  зов не был 
слышен, они ушли далеко; lam bahat 
tuone, n iittu lo il'e  ~ t ih  овцы туда, на 
луга направились; kacon a ijan  tu lluok- 
se, ga  a llan  ~  kod idorogale  вижу, что 
время подошло, и давай  я к дому на­
правляться

oivalleh adv  по-путному, хорошо, 
спокойно; p äre  ei ~  pa la , vai cihizövv 
гшк. лучина не горит по-настоящему, 
только шипит; ä l 'ä s  istoi da  suö ~  ! 
садись-ка и ешь как следует!; istuot 
venehes ~  сидите в лодке как следует; 
ср. kuvualleh  О olla ~  не касаться, 
не вмеш иваться; ole sinä ~  hänes ты 
не приставай к нему

o iv a lT i||in e  а  настоящий, хоро­
ший; степенный; o ttaz it ~ z e n  r is 't 'ik a n -  
zan  m ucoikse взял бы ты себе в жены 
хорошую женщину; luad iz it ~ z e n  pua- 
likan sobien pestes сделал бы ты н а ­
стоящ ий валек, чтобы белье колотить 
при полоскании; ~  r is 't 'ik a n z u , ä l'ä  
koske händu! добрый человек, не тро­
гай его!

oivilT eh  a dv  см. o ivalleh; i i v a n ku 
oli urhakko, ga  piäzi ~  флк. Иван как 
был смелый, так  он и отделался; m ene 
~  уходи по-хорошему

oja, ~ in e  s 1. ручей; ~ z e t  ju o stah  
ручейки бегут; tävvet ~ t  o llah  vettu  
ручьи полные воды; cp. jogi 2. канава; 
kaivua do rogan  m uödäh ~  прорыть 
вдоль дороги канаву 3. желоб; suksen 
poh jas on ~ z e t  на скользящ ей поверх­
ности 'подош ве' лы ж и имеются желобки 

ojalm uda s ил из ручья 
ojandeh s низина вдоль ручья; л о ж ­

бина у ручья; n iitu t o llah  ~ i s  луга 
расположены в низинах вдоль ручьев; 
a ja  ~ e s  bokaci проезж ай стороной от 
ложбины; tuliim m o ~ e l 'e ,  sie oli ul'en  
äijC siändu  мы пришли к ложбине 
у ручья, там было очень много грибов 

ojani piä s конец канавы; —piät

paikois pidäw  p u hkata  keviäl весной кон­
цы канав местами надо очистить [и про­
пустить воду]

ojalrandu s берег ручья; niittiä  
~ r a n n a s  косить около ручья

ojazelT eh  adv  в виде ж елоба; ж ело­
бом; se l'g ii on ~  , m oine on k iilT ä in e  
спина лотком, такой он упитанный; ср. 
lotokalleh

ojata v прогонять редкие борозды 
на посеянной рожью полосе; ru is кйГ- 
vähiiw  ~ h  после посева на полосе ржи 
прогоняют редкие борозды; ср. kiindiä, 
vavota

ojik ||as а с ручьями, с канавами; 
~ k a h a t  niitiit луга с прорытыми к а ­
навами

ojites s место, где прорыты канавы 
o jit ||tua v рыть канавы; ~  pellot 

проложить канавы на поле; suon ~ a n d u  
pidävv kuival a ija l pidiä рытье канав [на 
болоте] надо проводить в сухую 
пору

ojitus s рытье канав; открытый дре­
наж; niitfln ~  jo on loppiettu  рытье 
канав на лугах уже закончено

okajannoi а бранн. окаянный, про­
клятый; ~ t  lam bahat, kaiken huobavuk- 
sen sfiödih проклятые овцы всю озимь 
потравили; ср. pahapuoliine

okromi conj кроме; ~  karto h k u a  da 
n a g ris tu  ni m idä muvvdu em m o kaz- 
v a tan n u h  кроме картофеля и репы, 
мы ничего другого [из овощей] не 
выращ ивали

okruwcin s уключина; a iro t venehes 
pannah  ~ o ih  весла у лодки ставят в 
уключины

okruw g||u  s округа, окрестность; ei 
tä s  ~ a s  kuw lu da ni nävu hukkua kä- 
ve l'em äs в этой окрестности не слыхать 
и не видать волков

oksahiine а см. o ksakas 
oksak ||as а  суковатый, сучковатый; 

~ k a h ii  curkii on paha sä rg ie  суковатые 
чурки трудно колоть; ~  law du сучко­
ватая  доска; ~  puw дерево с сучьями 

okzazu а см. o ksakas 
oksatoi а без сучьев; ~  koivu v a l'-  

l 'ita  suksikse на лыжи подобрать березу 
без сучьев

^oksendel || la v freq  от oksendua; 
lapsi ~ o w , ew lo terveh ребенка часто 
рвет, [он] нездоров

oksend||ua v  рвать, тошнить; zu aru s 
v iruw  da ~ a w  он леж ит с температу­
рой и его рвет; m asinas a ja je s  v a ru an  
~ a n d u a  я боюсь, что в автобусе меня 
будет тошнить; ср. kuak iste llakseh  

oksendu|[s s рвота (содерж имое); 
sovat o llah  ~ k s e s  одеж да в рвоте 

oksendut|[tua v рвать, вызывать 
рвоту; a ja je s  äijii ~ ta w  при езде многих 
рвет; ei heitä  ~ a n d u a  не перестает 
тошнить ф  ~ ta w  kaccuo тошно смот­
реть; ~ t a w  hänen ruadoloih  kaccojes 
на его дела противно смотреть

oks||u , ~ a in e  s 1. сук, ветка на рас­
тущем дереве; sang iet ~ a t  толстые 
сучья; k a d a jan  ~  ветка м ож ж евельни­
ка; kuarzie  ~ a t  обрубить сучья; kubai- 
dah paniin  koivut ~ in e h  для изго­
роди вокруг стога я использовал берез­

ки вместе с ветками; ср. havvu, varbu , 
veza 2, viccu 1; 2. сук в доске, в бревне 
и т. п.; se in 'ä s  on äijii ~ u a  в стене 
много сучков 3. ветка цветка; ka tk a ta  
sv e tas  ~ a in e  отломить отросточек у 
цветка 4. перен. о неуживчивом при- 
диристом человеке; a iga  olet ~  ! ну и 
заноза ж е ты! О  olla kahtei ~ a l  быть 
нерешительным; vie olen kahtei ~ a l :  
en tiije Kähten vai en я еще не решил, 
пойду или нет

okt'abri s октябрь 
okt'apskoi а  и s октябрьский 
okuazei s оказия, случай; vot kaco 

oli ~  ! вот ведь был случай-то!
okurat a dv  1. в самый раз, как раз; 

~  eh t'iittö  tu lla  вы как раз успели 
прийти 2. именно, как раз; ~  tossupiän  
oli keskim äzen v e lT en  n im päivät как 
раз на другой день были именины у 
среднего брата

okurku s окурок; täw s la t 'e  ~ а  весь 
пол в окурках; ср. c inarku , sig a rk u  

okusn'iek||ku s окучник; ~ a s  siivet 
oldih m ad a la t у окучника лемехи были 
низкие

olallukku s см. o la lukkuorozu ; o rozat 
oldih ennen ~ lu k u t  руж ья раньш е были 
кремневые

o la | tukku lorozu s кремневое ружье; 
z a r 'a d ie  ~ lu k k u o ro zu a  ei sua  terväh  
кремневое руж ье зарядиш ь нескоро 

olan'n'u s оладья; p a s ta ld u a  ~ a  
cu a ju k se  быстренько испечь оладьев 
к чаю

olel|| la v freq  бывать, ж ивать; puak- 
suh  häi ~ i  meil частенько он бывал 
у нас

olem at||oi а  несуществующий; ~ to -  
mii jengoi ecciw он ищет несуществую­
щих [для него] денег

olend || u s бытье; e l 'ä n d ä t  da ~ a t  
ж итье-бытье; ä l 'ä  pagize heijän  eKändöi 
da  ~ o i  и не говори об их житье-бытье 

olendulaigu s время пребывания; 
g o s 't 'ien  ~ a ija k s e  на время пребы­
вания гостей

olendu isija  s место пребывания; 
poijan ~ s i ju a  ei tiije о месте нахож де­
ния сына [он] не знает

oleskel || la v freq  обж. пребывать, 
находиться; ж ить; kui ruvennen ~ e m a h  
da tunnusteK em ah, ilmoin idozet? флк. 
как я буду ж ить и как я буду у зн а­
вать вас, детушки 'росточки’?

o le t ||e lia  v freq  от olla; -—-teli m u­
zikku jen g a k as  мужик-то был денеж ­
ный; käbälien  keskes kazil ~ te l i  piäsköi 
у кошки побывала в лапах ласточка; 
kuw luw , pahal polozeniel ~ te l i i t  я слы­
ш ал, ты был в неважном положении; 
—teli hu v ä t sua lo it хорошие заработки- 
то были; tä s  -—-teli toine kengii! ведь 
тут был второй сапог!

olevahko a dv  многовато; ~  rodih 
su a lu a  p andu  sienih многовато соли слу­
чилось положить в грибы; ~  on rah- 
v astu  многовато народу

olevahkoh adv  довольно сильно; ~  
puw tu i o za ta  довольно сильно пришлось 
ударить; ср. olevahko

olgehi||ine а см. olgiine; ~ z e t  s ija t 
соломенная постель
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olgi s солома; ozran  ollet ячменная 
солома; ollet da lab jo t солома и мякина; 
oi lei nabeittu  p o s 't 'e li постель, набитая 
соломой; ollel'e  m enniih hein 'ii пересто­
явш ая ’в солому превративш аяся’ 
трава

olgi||ine а  соломенный; ~  sl'iäppii 
соломенная ш ляпа; ~  siiöm iine корм 
из соломы

olgilkubo s тукач соломы 
o lg i|l'ev o  s соломенная крыша 
olgijregi s  воз с соломой 
olgi|sn 'uappu s клок соломы; ~  p a n ­

na tuppiekse использовать клок соломы 
в качестве затычки

olgilvihko s мочалка из соломы; 
reduloin  o tta jes  p iätäh  ~ v ih k u a  при 
мытье полов грязь снимают соломен­
ной мочалкой

olgu lp iä  s  1. плечо; h u ra i ~  левое 
плечо; р аП о п  ~ p iä t  плечи пальто; 
p a l'to  оп väl'1 'ii, —piät ripu tah  пальто 
свободное, плечи свисают; prim ieti vai, 
oigiel ~ p iäh iize l lib u ja t liipoilinduzet 
1 'ennelT äh  флк. попримечай-ка, над 
правым плечиком [твоим] порхающие 
бабочки круж ат 'летаю т’; ср. h a rje  II; 
2. стр. заплечик; toizen strop ilah , kudai 
tu low  vastah , oli lu a jittu  ~ p iä t  на дру­
гом стропиле были спилены заплечики, 
на которые упирался шип встречного 
стропила

olla  v 1. быть, иметь место, сущ е­
ствовать; on olem as m oine m ua есть 
[на свете] такая  страна; pihal on vihmu 

на улице дождь; hei! on sv u ad 'b u  у них 
свадьба; jo  oli p o st'i huondes было уже 
почти утро; oli voinu была война 2. 
иметься; lam bahal ~ h  vuonat у овцы 
ягнята; ew lo hänel ni kedä om ua род­
ных у него нет никого; hänel on äijii 
vägie у него много силы; m inul on 
n 'ä l 'g i i  я хочу есть ’у меня голод’; 
piäl o lija t sovat одеж да, которая [имеет­
ся] на себе; ollow tah tu o  dai rodiew 
m altuo  флк. имелось бы ж елание, а уме­
ние будет 3. находиться где-л., быть 
в каком-л. положении или состоянии; 
быть кем-л.; voit ~  meil ты можешь 
быть у нас; ialo ni kedä kois смб., мгр. 
никого нет дома; häi oli voinal он был 
на войне; ~  kalal быть на рыбалке, 
ловить рыбу; hiiö ~ h  n iittäm äs они на 
покосе; ~  penziel быть на пенсии; ~  
su w tu k sis  быть сердитым; ~  a tk a las  
скучать; ~  vo im attom annu  быть боль­
ным; m uzikannu  olles, m ene kävähtäi 
будь мужчиной, пойди-ка сходи 4. быть 
(как вспомогательный гла го л );  vezi on 
v ilu вода холодная; tervehiis on kuldua 
kallehem bi флк. здоровье дорож е золо­
та; köwhii on jänöi m ecäs, dai sil on 
h u ab u a  kiil'1 'äl флк, беден заяц  в лесу, 
но и у него есть осины вдоволь; koiru 
c u ra s , toine toizes m uatah , onhäi ku 
izändiä  v a rd o ijah  собака с одной сто­
роны [хозяина] спит, вторая спит с др у ­
гой стороны, словно хозяина стерегут; 
hänel h o t' olis itkie, a sinä n a g ra t ему 
впору хоть плакать, а тебе смешно ’ты 
смееш ься’; om bos se kö l'ö  l'äm m ite ttii 
iil'en  räkekse! ну и ж арко ж е та баня 
натоплена! О on kui оп есть как есть;

ken ollow кто-то; m idä ollow чего-то, 
что-то; n u a t tu lija t m idä ollow n ag retah  
те, идущие [сю да], чего-то смеются; 
e l'ä i da olii горемыка; oh m eidii e l'ä jii 
dai olijoi! ох, бедные мы бедные!; e l'e täh  
~ h  ukko da akku флк. живут-пожи- 
вают муж да жена; nu, o lgah  sinuw 
т й б !  ладно, будь по-твоему!

o llek || as а с соломой; соломистый; 
~ k a h a t  ru g eh et соломистая рожь 

olletoi а  без соломы; ~  sarai: ni 
rikkua n ikus пустой сарай, нигде ни 
соломинки

o lT o tu ||s  s этн. величание, прослав­
ление (на свадьбе); vencal tu lduw  
ehtiä san o tah  ~ k s ik se  вечеринка после 
венчания назы вается величальной; см. 
hol'1 'otus

o l'1 'o tlltua  и этн. величать, славить 
(на  свадьбе); ~  uw ttu  muccoi славить 
молодую жену

olo s пребывание, нахождение 
ol'ohovoi а  ольховый; o llah  imen- 

noloil ostrovoil ~ t  puw huot флк. стоят 
на знаменитых островах ольховые де­
ревца

olovas't'i adv  сильно, порядком 
om a ргоп  1. свой, собственный; 

~  kodi свой дом; ~ t  da  v ierah a t lapset 
свои и чужие дети; om a [lapsi] on 
ainos coma флк. свой [ребенок] всегда 
красив; ~  m ua своя земля; свой край, 
родина; tu lla  ~1е m uale вернуться 
в свой край; höö o llah om ua ra n d u a  
они из наших краев; ~1 pihal i kana 
on udal флк. на своем дворе и курица — 
хозяйка ’бойка’; om ua e lostu  ta ra ta n  
я о своей ж изни рассказываю ; häi köwh- 
tiii om ua lask u ttu  он обеднел из-за 
своей лености; kai on ~ s  k eh tu an d as 
все в своих руках ’в собственном усер­
дии’ 2. в знач. s свой человек; o ttu a  
~ k s e  считать своим; o ttu a t ~ k s e , prii- 
m iettö m inuw  считайте своим, примите 
меня [к вам] 3. в знач. s свой, род­
ственник; ~ t  родня; родные, свои; 
iiksi tiitä r  m inul vai on om ua, m uw du 
ni kedä смб. у меня из родных только 
одна дочь, больше никого [нет]; ~ t  
keskenäh ei sovita  свои между собой не 
ладят; viehäi ~ t  olem m o mieKessäh 
вроде бы мы с вами пока еще своими 
приходимся (} ~  ice сам; om ua iccie 
самого себя; igä proidii, en ole ~ le  icel'e 
izändu  ж изнь прошла, [и уже] я сам 
себе не хозяин; ~ n  kaw ppah по- 
свойски, считая своим; ~ n  kaw ppah 
vie m u an ita t своего да еще и обм а­
нешь; omii sil'm il näin  я своими соб­
ственными глазами видел; vie olen ~ l  
ja lla l я еще сам могу ходить ’я еще 
на собственной ноге’

om ahi||ine s свой; родственник; 
pl ~ z e t  родня; hänel ewlo ni kedä ~ s tu  
из родни у него нет никого; kerävut- 
tih kai ~ z e t  собралась вся родня; ~ z e t  
avv u te tah  sv u a d 'b a s  родня помогает на 
свадьбе

om akset s p l мгр. см. om ahiine; ~  
olem m o: iihtel päivöpasto l h a tta rc i kui- 
vaim m o флк. мы вам родней прихо­
димся: под одним солнышком портянки 
сушили

om ala||ine s см. om ahiine; ~ z e t  
tuldih свои пришли; l'iiödih vie i —zii 
били еще и своих

o m a lis t ||o s  coll родня; kai ~  keräviii 
вся родня собралась

om alluaduine а своеобразный 
om alnenäine а см. om atabaine; moi­

ne on ~ :  min kaccow, sen ru ad aw  он 
такой упрямый: что хочет, то и делает; 
moizii akkoi on enäm bät puolii, ~ n e n ä -  
zii таких баб больше половины, строп­
тивых; ~  heboine лош адь с норовом; 
oi sinä paha, u p r'uam oi ~  kehno эх ты 
никудышный, упрямый, своенравный 
черт

om anligähizet s  p l ровесники; ~  kai 
tieziim m ö, tunziim m o ровесников всех 
мы знали, в лицо знали

om ast||ua  s считать своим, родней; 
e tgo  ni ~ а  m inuw ? ты что и не при­
знаеш ь меня?; hiiö vie aiven ~ e ta h  
meidii они все еще считают нас родней; 
ср. ro d 'n 'a s tu a

o m a | tabaiле а упрямый; стропти­
вый; heijän  porow du on kai ~ ta b a z e t  
вся их порода упрямая; ср. om anenäine 

om alvaldaine а озорной, своеволь­
ный; lapset o llah uIen ~ v a ld a z e t, ni 
kedä ei kuw nella  дети очень своеволь­
ные, никого не слушаются

om bel'eldua v т от  быстро сшить; 
~  p lu a t 't 'u  tiittöze l'e  быстренько сшить 
девочке платье

om beli| |i s портной, портниха; opas- 
tuo  ~ ja k s e  учиться на портного

om belu||s s 1. шитье; loppie ~  
tän äp ä i закончить шитье сегодня; оп 
äijii ~ s tu  много шитья 2, шов; riic- 
cie ~  распороть шов; kai ~ k s e t  tulow  
käzil p iärm itä  все швы придется руками 
обметать; ср. p iärm e 1

om beluslstrocku s строчка шва; 
m asin as on Ql'en puaksu  ~  машина 
делает очень частую строчку

om belut||tua v caus отдавать шить; 
ice kois ni m idä ei om m elta, kai m uijal 
~ e ta h  [они] сами дома ничего не 
шьют, все на стороне заказы ваю т 

om m elilla, ~ t a  v шить; jogahiine 
icekseh om below каждый для себя шьет; 
käil ~  шить руками; ~  ockis шить 
в очках; m asina l om belendu шитье на 
швейной машинке; —les vie keskikäfn- 
m enes on peigoi ты бы сшил, да не 
умеешь ’палец посреди ладони’; ~  paidu 
сшить рубашку; häi hiivin om below 
suappaidu  он хорошо шьет сапоги; 
ср. pu w ttu a , sroccie 2, s 't 'o g a ija  2 

om emb||i pron com p  более близкий, 
более родной; sinuw  ~ u a  om ua ei mip.ul 
ni kedä ole более близкой родни, чем 
ты, у меня никого нет; ~  on comembi 
флк. свой ’более близкий’ [всегда] 
краш е [чужого] 

on v см. o lla
ondo 1. а  полый; внутриполый, 

затронутый гнилью (о дереве); ~  puw 
полое дерево; ант. tävvzinäine 2. s дуп­
ло; puw s on ~  в дереве дупло

ondona||ine а см. ondo 1; ~ z e t  vah- 
n a t huovat старые осины с затронутой 
гнилью сердцевиной; ham m as on ~  зуб 
полый
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ongetoi а без крючка; без удочки; 
~  siimu леса без крючка

ong||i, ~ u t s  крючок; удочка; havvin 
~  крючок для щуки; hienoine ~ u t  мел­
кий крючок; siimu ongenke леса с крюч­
ком; täd ä  ~ ie  ei kala n 'äw kk iä  на этот 
крючок рыба не берет; p anna  cuöttö  
—-eh насадить червяка на крючок; 
n 'äw kk ijiä  kalua  on ä iju , ~ e h  tu liju a  
on vähem bi флк. рыбы, которая клюет, 
много, меньше такой, которая попадает­
ся на удочку; olla ~ e l  удить рыбу, 
находиться на рыбалке с удочкой ф  
o ttu a  ~ e h  учитывать; придираться; 
ä l'g iä  joga pag inua  ~ e h  o ttu a t не при­
дирайтесь к каж дому слову; ongo n'ei- 
diine poijale m iel'du  m uö, vai ei ole, 
sidä ~ h  ei o teta  нравится сыну девушка 
или не нравится, этого [родители] не 
учитывают

ongi I kala s рыба, пойманная на 
удочку; рыба, которая ловится на 
удочку; vävvii sai kalua , m uw du hot' 
ei ga ~ k a lu a  sai зять  ловил рыбу, 
хоть не неводом, но удочкой ловил; 
~ k a la s  evvlo ka lua  рыба, которая ло ­
вится на удочку, не рыба

onginiekku s рыболов-удильщик; k a ­
la ongeh, ~  kattilah  шутл. рыбу на 
крючок, удильщика в котел

ongilrihm u s леса; jow hiine ~  леска 
из конского волоса; ср. siim u 1

ongilruagu s удилище; удочка; 
hoikkaine huobaine ~  тоненькое оси­
новое удилище; ei kehtua ni ~ ru a g u a  
1 'ekuttua ему лень даж е удочкой ш е­
велить

ongitandulsija s см. on g itu ssija  
ongit||e lla  v freq  от ong ittua ; 

~ te l 'e  tä s  1'ähties давай -ка поуди в 
этой проруби

ongitta ||i s см. onginiekku; täw s 
ra n d u  on ~ ju a  полный берег удиль­
щиков

ongit || tua v  1. удить, ловить рыбу 
удочкой; tä s  on näg tiw  ~ e ttu :  on kai 
ra n d u  po lle tettu  тут, видать, удили: 
весь берег истоптан; zavodie ~ tam iin e  
начать удить; ~  venehes удить из лодки; 
~  ciiötöl удить на червяка 2. вы ужи­
вать, извлекать; liem es kai lihat on 
~ e t tu  из супа все мясо выужено

ongitus s ужение; lope ~  , hakkua 
kodih кончай ужение, ш агай до­
мой

ong itu sIaigu s время для ужения; 
huondes on p a ra s  ~  утро самое под­
ходящ ее время для рыбалки

ongitus!kala s см. ong ikala ; ~  da 
p ak icuspala  флк. рыба, пойманная 
удочкой, да подаяние — одинаково 
[ничтожны]

ongituslsija  s место ужения; m ennä 
~ s i ja h  peräm elal толкаться кормовым 
веслом к месту ужения

ongilvarzi s см. o n g iru ag u  
ongijviccu s см. o n g iru ag u  
ongurdella v freq  от o n g u rd u a ; lu- 

zikan perä ~  долбить углубление [де­
ревянной] ложки

ongurd||ua v ковырять; долбить; 
1'eiväs söväin  on kai ~ e t tu  у хлеба 
весь мякиш расковырян

onnelT iine I а см. ondo 1; ~  huabu 
pädöw  kuw tin libo k a rta n  luad ijes по­
л ая  осина годится для лодки-долбленки 
или для корыта

onnel'l'iine II а поэт.: o r 'h o i m uar- 
jaz ien  o n n e lT iz il san azil, m andzoin  
m agevuol kiel'flöl m uaniteld ih  флк. обж. 
сладкими, как куманика, словами, слад­
ким, как земляника, языком [тебя] з а ­
манивали

onnettaw а  слегка затронутый 
гнилью (о дереве); onnuako  puw täm ä  
on ~  наверно, это дерево слегка з а ­
тронуто гнилью

onnok||as а см. ondo 1 
onnolleh adv: o lla  ~  быть полым; 

Teibii ugodiiheze ~  хлеб изнутри полу­
чился полый

onnuako adv  наверно; ~  sinä oliit 
u c iit 'e l 'an n u  silloi наверно, ты тогда был 
учителем; ~  kaim uaw  jen g a t, vä l'1 'ä l '-  
1 'eh pani наверно, он потеряет деньги, 
не убрал их в кошелек

onnus s прогиб; ja llan  pohjan  ~  
прогиб подошвы стопы

onnust||ua v 1. прогибаться; sukset 
~ e ta h  лыжи прогибаются 2. вы далбли­
вать; huabu ~ e ta h  k a rta lleh  kuw tikse 
для лодки-долбленки осину вы далбли­
вают в виде корыта; k u w t't 'i  lu ajitah  
~ a je n  лодку-долбленку изготовляют 
долблением

onzi а см. ondo 1; puw t o llah  vah n at 
da onnet деревья старые, дуплистые 

onzi|puw  s дуплистое дерево; pidi 
kuadua  ~  , ku kuniccu pidi suvva надо 
было свалить дерево с дуплом, раз хо­
тели куницу поймать

opasta ||i s учитель, наставник; oli 
~ ja n n u  sko las он был учителем в шко­
ле; äiju teidii on ~ ju a  много тут вас 
учителей; ср. uciitel'

opastam at Hoi а неграмотный; iihtes 
op aste tu s ei pie kolmie ~ to m u a  флк. 
за  одного ученого [даже] трех неуче­
ных не надо

opastella v freq  от o p astu a ; opi sinä 
~  brihaccuw , m ow zet h a rjav u w  попро­
буй [ты] поучить мальчика, может 
быть привыкнет

opast||ua v  учить; ~  la s tu  skolas 
учять ребенка в школе; ~  kävel'em äh  
учить ходить; ~  pagizem ah to ttu  учить 
говорить правду; jovvat sinuw  ~  : piä 
gu  kom su, ei ni m idä ta r tu  бесполезно 
учить тебя: голова как короб, ничего не 
воспринимает; on sidä hebuo ~ e t tu  dai 
heitettu  эту лош адь учили — учили да 
и бросили; m iero ~ a w  флк. мир на­
учит; ср. h a r ja it tu a , uccie

opastuksendella v freq  от opastua  
opast||uo v re fl учиться; v ah n ate  on 

niigöi jiigei ~  на старости лет теперь 
трудно учиться; hänel roih kiim m ene 
vuo tta  ~ u t tu w  будет десять лет как он 
учится [в ш коле]; igä e l'ä , igä ~ u  флк. 
век живи, век учись; ср. ha rjav u o , kur- 
su ija

opastu ||s s учеба, учение; oliin ~ k s is  
linnas я учился в городе; ср. исеп 'п 'и  

opastus)aigu s время учебы; ~ a i ja l  
pidäw  o p astuo  во время учебы надо 
учиться

opastuttua v caus  учить; ~  poigua i
skolas учить сына в школе

opaskoittua v см. o p astu ttu a ; t а- 
n ' u a em m o voinnuh ~  Таню мы не 
могли учить I

opilku s опилки
opit||elia  v freq  1. ощ упывать, з а ­

хватывать; m inä rubein ~ te l 'e m a h  kä- 
zii, rundäh ii — jo  o llah  v ilu t [я] стал 
ощ упывать руки, грудь — [они] уже 
холодные; sova t kai on ligakobril ~ e l tu  
вся одеж да грязными руками захватана 
2. см. oppie 2; heitä ~ te l 'e n d u , osta  
перестань примеривать, покупай

opittua о caus  попросить оказать 
действие на кого-л. заговором, попро­
сить заговорить; ~  tiedoniekois сводить 
к знахарке, чтобы она заговорила 
[болезнь]

opituttua v caus r v  op ittua ; suo la t 
~  заговорить соль [с тем, чтобы под­
лож ить ее ком у-либо]; ~  tu w lennenäs 
попросить заговорить от ветряной бо- ;
лезни

oppaine s пучок льна, взятый для 
пробы; проба льна; o ttu a  livos o lijas 
pelvahas ~  взять пробу льна, находя­
щ егося в мочке; kah ten  nedälin  p e räs 
jo  pidi o ttu a  ~  уж е через две недели 
надо было снимать пробу льна

oppi s арх. срм. учеба, ученье; ei 
~  o jah  kua флк. учиться — всегда 
пригодится 'ученье в канаву не свалит’ ;

oppi||e v I. пробовать; пытаться 
сделать что-л.; ~  ru a d u a  vie kodvaine 
попробовать еще поработать немножко;
~  borcah k izata  попробовать бороться; ;
kaikkeh lu aduh  opiim m o pakita  по-вся­
кому мы пытались просить; ei opi ni 
konzu kul'v iekseh он никогда не про­
бовал париться веником; täd ä  om belus- 
tu  jo  on op ittu  om m ella это шитье уже 
начали 'пробовали’ шить; nengom al 
ku lakal opi vai ju m sa ta , g a  kuw luw  
таким кулачищем попробуй-ка стук­
нуть, так  слышно будет; v a r v o i  b u a ­
bo opii a inos kiittiä om ua p e r 't 'is tii  трс. 
бабуш ка В арвара все время пыталась 
хвалить свою избушку 2. примеривать; 
подбирать; ~  paT tuo piäKe примерить 
пальто; an d ila s  kodvan ~ w  avaim ii, 
a a v a ta  ei voi невеста долго подби­
рает ключи, а открыть не может 3. от- !
ведывать; ~  liendu пробовать суп; opis, 
jogo k a rto h k a t o llah kiipsiit попробуй- 
ка, уж е ли картош ка сварилась; ~  
kiel'el попробовать на язык 4. трогать 
[руками], щ упать; ~  kan u a, ongo jäi- 

cänke пощ упать курицу, [узнать,] с яй ­
цом ли 5. смб. см. o ttu a  5; c irkah kala  
hiivin ~ w  на кузнечика рыба хорошо 
берет; ср. n ikata , n 'äw kkie  6. заговари­
вать, ворожить; ~  suo la t заговорить 
на соль; ~  tiedoiniekois заворож ить 
у знахарки; m a n ' a m altaw  tuw leh 
niskoi ~  М аня умеет заговорить от 
ветра

oppi| |i s колдун, знахарь; e tgo  tie 
kedä tuw les ~ ju a ,  piän kiv istäw  ku 
tuw li kohuow, ulizow? не знаеш ь ли, 
кто бы мог от ветра заговорить, голова 
болит, словно ветер шумит в голове, 
воет?
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oppimatoi а не испытавший чего-л.; 
g o r 'a n  ~  не испытавший горя

opsei | |ja v см. obsivoija; -—-ttu kodi 
обшитый дом

opsifk||u s  см. obsifku; ~ a n  ai kodi 
hätkem bän  seizow под обшивкой дом 
дольше простоит

ora s бурав; ~1 kaivua piin sijat 
h a rav a n  lavah  просверлить буравчиком 
дырочки для зубьев в колодку граблей; 
ср. sverlu

o r a |(ine s  шило для шитья; шило для 
протыкания дырок на подошве обуви, 
чтобы вбивать в подошву деревянные 
шпильки; om m eltaw  ~  шило для шитья 
обуви; ~ s tu  huavoh et peitä флк. шила 
в мешке не утаиш ь { ) v a n ' a  ku oli 
I о d i e  n о i I, ga  eh tä l ei ~ z e t  hua- 
vozeh siinnflttu  когда Ваня был в Ло- 
дейном, я вечером был как на иголках 
’шильца в мешочек не умещ ались’ 

ora ||s, ~ h a in e  s всходы; kag ru  on 
~ h a l  овес уже дал всходы; ru is jo  on 
~ h a z e l  рож ь уж е всходит; ср. huoba- 
v us 1; <> ~ h a z e t  huavozeh ei sö n n ö tä  
флк. сидеть как на иголках 

orasi nenä s см. o ras; cp. idu 
orast||ua  u давать всходы; ru is  ~ a w  

рож ь дала всходы
ora||w , ~ v a in e  s белка; ~  pu ittaw  

белка прыгает [с дерева на дерево]; 
~ v a t  vie o llah pacoil белки ещ е рыжие; 
m inä öhten  kerran  1'ähtiin ~ v ih  од­
нажды  я пошел охотиться на белку; 
~ v u a  haw kkui koiru см. o raw koiru; 
~ v a n  n ah k as  lu a jittu  suapku  шапка, 
сш итая из беличьего меха; ~ v a in e  
puw s, käbriiine suw s белочка на дереве, 
шишечка в зубах; сот  pacoi-

oravahiine а беличий; ~  m iehu оп 
a lu s ta n n u  подкладка из беличьего 
меха

oraw |koiru s  собака, идущ ая на 
белку

oravan Ihändii s хвощ полевой; ~  
kazvaw  kuivil kohtil хвощ растет на су­
хих местах; ~ h ä n n ä n k e  heinii 1'ehmu 
ei suo корова не ест сено с полевым 
хвощем

orboi а арх. сирота; oi sinuw  ~ d u ,  
kui ~  ruvennet e l'äm äh ?  бедный, ты, 
сиротинушка, как ты, сиротина, жить 
будешь?

orboi| akku s  одинокая женщ ина; 
ei ole ~ a k a l  ni v ah n an  päivän v a ru a , 
ni tuw ccupäivän  tu rb u a  флк. смб. нет 
у одинокой женщины ни надежды в ста ­
рости, ни опоры в ненастный день 

or'hoi s куманика; ~  kazvaw  ojan- 
dehil куманика растет в лощ инах вдоль 
ручьев; ср. m ezim uarju

or'hoi|cuaju s чай из листьев и ягод 
куманики

or'hoi|m uarju s см. o r'ho i; ~  m agei 
m u arju  куманика — ягода сладкая 

or'hoizikko s место, где растет ку­
маника

ordin s обычно p l  два верхних брев­
на вдоль стены в риге, на которых дер­
ж атся  колосники; ср. pard iene

orozu s ружье; h iiv ä I ohotn 'iekal ei 
~  ruostu  у хорошего охотника ружье 
не рж авеет

o rz ||i, ~ u t  s  полка около потолка 
в избе от стены к печке, воронец; pii- 
ru a t o llah  o rrel пироги на воронце; 
piä on o rres  piälici, a m iel'd ii ewle го­
лова потолка касается ’выше, чем полка 
под потолком’, а ума нет; kiarozel kai 
on ja lg a ze t poikki k a tk en n u at, en voi 
tu lla  ~ u z is  alaci флк. шутл. у меня, 
бедняж ки, ножки отнялись, не могу 
пройти под полочкой у потолка; ср. 
posudn 'iekku , pualiccu, ru n d u g u  1 

os'm usku s осьмушка; ~  cuajuw  
осьмушка чаю; см. vo s 'm u sk u ; cp. pam - 
pussi

osobi adv: o lla ~  не касаться к 
чему-л.; отстать от кого-л.; ole hänes 
~  , ä l 'ä  koske отстань от него, не трогай 

osokuw ssu s смб. бранн. об упрямом, 
своенравном человеке; a iga  ~  mucoi 
puw tui! ой какая  упрямая [ему] жена 
досталась!

osowboi а 1. особый; kacos, vävviil'e  
~ n  kiisselin keittäw  гляди-ка, для зятя 
особый кисель варит 2. в знач. s осо­
бое; vie ~ d u  vuottavv он ещ е [чего- 
то] особого дож идается

ospu s оспа; p anna  lapsei'e  ~  при­
вить ребенку оспу; ср. ju m a lan ru b i, rubi 
1, suw rirub i

os's'u  s ось; je l'eg ii on puwhizil 
osil телега с деревянными осями

osta || i s покупатель; ~ j a t  da m iiöjät 
покупатели и продавцы; pag inua  on ku 
1'ehmän ~ j a i  разговоров [много] как 
у покупающего корову

ostam at||o i а непокупной; 1'eibii on 
om a, ~  хлеб свой, непокупной О ~  
viinu угар 'бесплатное вино’; ~ to m u a  
viinua piäh puw tui я угорел 'бесплат­
ное вино попало в голову’

ostam i||ine s см. ostos; en voinnuh 
kan d u a  —zii, jä tiin  hebozehe tuodavakse  
я не мог нести покупок, оставил, чтобы 
на лош ади привезли

ostandakse adv: o lla ~  покупаться; 
oza ew lo ~  смб. счастье не покупа­
ется

ostel || la, ~ ta u /re p o T O s tu a ;  jo  am m ui 
kodii ~ la h ,  ga kallehekse kacotah они 
уж е давно хотят купить 'покупают’ дом, 
но считают, что дорого; 1'ehmän ~ e n d u  
p itk ä l'e  jow dui покупка коровы за т я ­
нулась

oste lu | |s s покупка; saneiow  kaiken 
jän ö l'ö in  ~ k s e n  он все рассказы вает, 
как покупал зайцев

ostohiine а  покупной; linnas vezigi 
on ~  в городе и за воду платят ’вода 
покупная’

o sto Ihindu s покупная цена; k a lT is  
~  дорогая покупная цена

ostolkondu s покупные земли 
ostola ||ine а см. ostohiine; ~ z e t  so- 

v a t покупная одежда
ostojlangu  s покупная пряж а; verko 

on n ieg lo ttu  ~ la n g a s  сеть связана из 
покупной пряжи

ostolTeibti s  покупной хлеб 
o sto ||s s покупка; ~ k s e t  tu v v a  kodih 

покупки привезти домой; olla ~ k s il  
делать покупки; luadie ~ k s e t  sv u ad '- 
bakse  сделать покупки к свадьбе

osto lsovat s pl покупная одеж да;

~  o llah com em bat kodilazii купленная 
одеж да красивее, чем дома сш итая 

ostoltavar s купленные вещи, покуп­
ки; tuvva kodih ~ ta v a r a t  привезти до­
мой покупки

o st||u a  v покупать; ~  velgah купить 
в долг; ta v a ra t  on ~ e t tu  товар куплен; 
em m o tiije  m aijon  ~ a n d u a  ku om a 
1'ehmii l'Q psäw  мы не покупаем молока, 
поскольку у нас своя корова доится; 
~ a m is tu  olis äijii, ga kukkaroh tuw low  
надо бы много кое-чего купить, только 
кошелек пустой ’в кошелек дует’; ozua 
jen g ah  et ~ а  флк. счастье на деньги 
не купишь; ~ a s  kazi k a lua  da jen g u a  
ewlo флк. купила бы кошка рыбы, да 
денег нет; ~  da  m iivvä покупать и про­
давать; перен. быть неверным своему 
слову 'купить и продать’; se miekoi ~ a w  
dai miiöw этот тип предаст и продаст 

ostuwdu s 1. стыд, неприятность; 
näh tä  ~ а  иметь неприятности 2. бранн. 
бесстыдник; a iga  olet ну и бес­
стыдник ж е ты!

osud||ie  v  судить, осуж дать; упре­
кать; ä l 'ä  ~ i  g o s 't 'itan d o i, m oine aigu 
ugodiiheze не суди за угощение, такое 
время оказалось; rah v as ~ i ta h  люди 
осудят; ew lo tä s  dielos ~ i t ta v u a  за  это 
дело не за  что осуж дать

osudiksendella v freq  от osudie; ei 
p id äs toizii ~  не стоило бы других 
осуж дать

osipk||u s ош ибка; vikse ~  tuli: 
su rm u  m inun s ijas  händii o tti наверно, 
ош ибка произошла: смерть вместо меня 
его взяла; ~ a s  iskin я по ошибке уда­
рил

oza, ~ in e  s 1. счастье; hänel ew lluh 
ozua e i'ä je s  у него не было счастья 
в жизни; tiiän d iä  ozavem bil'e  ~ z il 'e ,  
v ierah il'e  randaziT e  флк. отправлять, 
чтобы было больше счастья, на чужую 
сторонушку; m ene opi ozua иди попытай 
счастья; an n a  jum al ozua da tervehiittii 
дай  бог счастья и здоровья; pellon 
lindustu  et tab u a , ozua kädeh et o ta 
флк. пташ ку в поле не поймаешь, 
счастье в руки не возьмешь; hänen 
~ k s e  puvvtui toine dovarissu  на его 
счастье оказался второй товарищ ; 
puskicul l'ehm äl ~ k s e  sarv ii ei ole 
флк. у бодливой коровы, к счастью, 
рогов нет; ср. c u a s 't 'i  I; 2. судьба, доля; 
hiiö e l'e täh  om ua ozua они живут своей 
судьбой; kezä kaikil iiksi, ~  ewlo kaikil 
iiksi флк. лето для всех одно, доля 
у каж дого своя; itket da m enet, moine 
~  oli tiitöl плачешь да идешь зам уж , 
такая  девичья доля была Л  hänen ~  ei 
m agua  ему везет ’его счастье не спит’; 
сот  naindu-

ozaccu а ловкий; удачливый; olet 
a ig a  ~  lum ikuakkuloi l'iikk iäm äh  ну и 
ловок же ты снежками кидаться

ozailla  v freq  от ozata; ~  kiviizil 
попадать камешками

ozak ||as а  счастливый; ~  on, ken 
voinas jä i eloh счастливый тот, кто вер­
нулся с войны 'остался ж ив’; ~ k a h a t  
miehet o letto  видать, вы счастливые 
люди; astu i m uzikku k e räzel'e  jä l'1 'e s 
~ k a h em b u a  elostu  eccim äh флк. шел
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мужик за клубком ниток искать более 
счастливую жизнь

ozakkahas't'i adv  счастливо; ~~ 
e l'ä w  m eijän  rah v as  счастливо живет 
наш народ

oza ||ta  v 1. попадать, угодить; 
~  sorm ie попадать пальцем в палец; 
kivel ~  piäh угодить камнем в голову
2. случаться, вы падать на долю; iihten 
ju ttu m iä  siiksua olem m o ~ n n u h  ostua  
трс. [нам] случилось купить совер­
шенно одинакового ситца 3. im pers 
заболеть, получить прострел; 1'ehmiä 
on ~ n n u h  корова заболела ’корову 
прострелило’ <У ~  da am buo говорить 
притчами 'метиться и стрелять’; pagin- 
luadu on moine; ainos ozuaw  da am buw  
такая  манера говорить, все иносказа­
тельно

ozattom u||s s несчастье, беда; горь­
кая доля; m eijän ~  m eijän keke kä- 
vel'öw  наш а беда с нами ходит; om ua 
~ t t u  itköw [он] свою горькую долю 
оплакивает

ozat || oi а  и s несчастный; ~  
r is 't 'ik a n z u  несчастный человек; ~ to -  
m at dielot o llah  не везет 'дела [наши] 
невезучие’, ~  naim ah dai iiöt 1'uhene- 
m äh флк. несчастному жениться и ночь 
коротка; ср. kadal

o z a ||w а  и s счастливый; ~  kierdu 
oli счастливый случай был; ~  puaru  
счастливая пара; häi on ~ v a l  a ijal roin- 
nuheze он родился в счастливое время; 
—vil o llah  ~ v ie n  lapsetg i флк. у счаст­
ливых и дети счастливые

ozavu ||s  s прострел, люмбаго; häi 
tiedäw  ~ k s e s  он может заговорить 
прострел

ozavusl sanat s pl заклинание от про­
стрела

ozorn'iekku s озорник; йГеп on ~  
b rihaccu большой озорник мальчик; ср. 
vo ra  I

ozra||ine 1. s  ячменное зерно; 2. а 
ячневый, ячменный; ~ z e t  p iirua t пи­
роги с начинкой из ячневой каши; ~ z e t  
su w rim at ячневая крупа; ~  kiis'eli яч ­
менный кисель

ozru s  ячмень; ku l'v iä  ~ а  сеять 
ячмень

ozrulahtos s рига, насаж енная 
ячменем

ozrulbabku s бабка ячменя 
ozru |huw htu s  лесная поляна, з а ­

сеянная ячменем
ozrulpaikku s полоса, засеянная 

ячменем
o zru lv ilT u  s жито, ячмень (зерно) 
ozuandahiine s см. ozavus; hänes on 

~  у него прострел
ozutaldua v m om  от o zu ttua ; ~  

kodvazekse показать на короткое время 
ozutj]elia v freq  от o zu ttua ; ~  ruw t- 

tii показы вать обновы; häi jo  toine vuozi 
k inuo ~ te lo w  он уж е второй год рабо­
тает киномехаником 'показы вает кино’; 
iccie ~ te lo w , forsiw  он себя выставляет, 
форсит

ozut||etlakseh v freq refl см. ozut- 
tuakseh  1; puaksuh ~ tek e h e ze  unis 
[он] часто показывается во сне

ozut||tua  v  1. показы вать; ~  1ар-

sil'e  linnua  показы вать детям город; 
~  väg ii показывать силу; ~  dorogua 
показы вать дорогу; on moine tuhm u, ga 
huigei on rah v ah a le  ~  [он] такой не­
красивый, что стыдно людям показы­
вать; ~  kibiedu dow hturike показывать 
больное место врачу; kinon ~ a n d a n  
a ig ah  во время показа кинофильма; 
~  fo w k u s 's 'i показать фокус; ~  m ur- 
cukku показать кукиш 2. предвещать, 
предсказы вать; m ado  vihm an —taw  
[увидеть] змею, значит, быть дождю 
'змея дож дь предвещ ает’ <0 ~  kiireh 
напугать; sinule m ak sas kiireh ~  tä s  
dielos за это дело тебя стоило бы пуг­
нуть; ni sikm ii ei ~ а  и глаз не кажет; 
~  tab u a  проявлять дурной характер; 
~  iccie показать свой характер; häi 
vie om an icen ~ ta w  он ещ е себя по­
каж ет; ~  sa rv e t заупрямиться, пока­
зать  свой характер; uwzimucoi vie ni 
v u o ttu  ei ekän iih  perehes, jo  sarvii 
~ t a w  молодуха еще и года не прожила 
в семье, уже упрямится

o z u tt ||u a k se h  v refl 1. показываться; 
~  ra h v ah a le  показаться людям; ~  unis 
показаться во сне; päiväine ~ iiheze  
солнышко показалось; ср. diäviekseh 2;
2. казаться; kezä ~ iih eze  KOhuökse лето 
показалось коротким; m atku pitkäkse 
~ a h e z e  путь каж ется долгим

otaccu а восприимчивый; lapsi on 
йГеп ~  todeh dai tiih jäh  ребенок очень 
восприим1 ив к хорошему и к плохому; 
ср. dokko, 'a r tu c cu  1

o ta t t || u a  v 1. caus дать что-л. у д а ­
лить; ~  toppu sikm äs попросить снять 
соринку из глаза  2. воспринимать, 
усваивать; häi terväh  ~ a w  вгв. он очень 
быстро воспринимает

o te lla  v freq  от o ttua ; puaksuh  ot- 
telow  vellakse  он частенько берет в 
долг; k an g ah an  pannes p idäw  olla ot- 
telii dai andelii когда заправляеш ь 
ткацкий стан, нужен человек, который 
принимает, и человек, который подает 
нитки основы

otk u azu  s отказ; annettih  ~  дали 
отказ; ср. ebäzus

o tk u az i||e  v отказы вать; en voi ni 
kui ~  никак не могу отказать; kiizun- 
d ä s  j ä lT e s  ei a je ta , a om al ~ ta h  
мгр. за  спрос не преследуют, а если от­
каж ут, то отказы ваю тся отдать свое 
[ , а не чу ж о е]; ср. evätä

o tk u az ||iek seh  re fl отказы ваться; 
n a in d a s  da m ieheke m enendäs ei sua 
~  от женитьбы да от замуж ества нель­
зя отказы ваться; ср. ebävQö 1

o tpusk llu  s отпуск; olla ~ a s  быть 
в отпуске; tu li ~ a h  он приехал в от­
пуск

otrokku s смб. бранн. отродье; keh­
non sa  ~  чертово ты отродье

o t ta | |i s  1. тот, кто берет; берущий; 
an n a  vai, ga  ~ ju a  l'öw diiw  ты только 
давай , берущие найдутся 2. s жених; 
m ene, sinä, podruskaine, sinun ~ ja z e t  
on выходи зам уж , подруженька, у тебя 
есть женихи 3. pl ~ ja z e t  сваты

o t t ||о s то, что берут; tu li gu ~ u o  
o ttam ah  он пришел словно свое брать 

o tto lp o ig u  s приемный сын

o tto lt ii tä r  s приемная дочь 
o tt !| ua v 1. брать; ~  vettu  kaivos 

брать воду из колодца; ~  kivi dorogal 
iäres  взять [и убрать] камень с дороги; 
~  oh jakset kädeh взять вож ж и в руки; 
o ta  stuw lu  da  istoi бери стул да с а ­
дись; ~  käzisiipas da tiiöndiä  iäres 
взять за руку и выпроводить; ~  om at 
sa n a t jä rilleh  взять свои слова обратно;

jen g u a  velgah брать деньги взаймы; 
ä ijän g o  kojis tah to t ~  ? сколько хочешь 
взять за дом?; ~  kodavävvii взять 
в дом примака; ~ i  k azv a ttu a  v ierahan  
lapsen  он взял на воспитание чужого 
ребенка; m uzikan otettih  voinale смб. 
муж а взяли на войну 2. брать с собой, 
забирать; m asin ~ i  kaiken rah v ah an  
автобус забрал  всех людей; las tu  ei 
o te ttu  g o s 't 'ih  ребенка не взяли в гости; 
jo vuo tetah  m ucoidu ~ a m a h , tuohukset 
pa le tah , sa m v u a ra t kiehutah флк. обж. 
уж е ждут, когда приедут за невестой; 
свечи горят, самовары кипят; tiittö  r u ­
ka t, tiihjii m owdu toine toizel o tandu  
флк. милые девушки, плохая привычка 
отбивать [ухажеров] друг у дружки
3. снимать с себя, раздевать; ~  suapku 
p iäs снять ш апку с головы 4. снимать, 
убирать (урожай)-, брать, заготавли­
вать (вп р о к);  ~  kartow hku m uas вы­
копать картофель; n ag ris  pidävv rniiö- 
häzel siigiiziii ~  репу надо убирать 
поздней осенью; sit kazvoi pelvas hätken 
jo  o tan d a ssah  потом лен рос долго, до 
самой уборки; kaskes otiim m o kaksi 
kolm e v i lT u a  с пожоги мы снимали 
два-три урож ая; konzu m ecäs oli jo 
täw zi Tehti, jo sai v a s tu a  ~  когда на 
березе ’в лесу’ был полный лист, тогда 
можно было ломать веники 5. брать, 
клевать (о ры бе);  kala  hiivin ~ a w  
рыба хорошо клюет 6. начинать, прини­
маться что-л. делать; ~  m ustua  з а ­
помнить; ~  suva ija  полюбить; akku ei 
~ a n u h  su v a ija  sa r 'o w n u a  старуха не­
взлю била царевну; siiötterihQ ~ i  muc- 
coi n 'enav iid ie  флк. баба-яга  вознена­
видела молодуху; ~  da san u a  rack a ta  
взять да и выпалить все начистоту; 
m uzikku ~ a w  dai miiöw peigoi poigazen 
флк. мужик возьми да и продай м аль­
чика с пальчик; ~ i  dai kuoli, ni ke- 
ziä ei v u o ttanuh  он взял да и умер, даж е 
лета не дож дался О ~  h iiväkse обра­
доваться; ~  pahakse обидеться; ota 
h iiväkse libo pahakse считай как хочешь; 
su w tk an  o tti pahakse [он] за шутку 
обиделся; ~  ilokse потешиться (над  
кем -л .), сделать (кого -л.)  посмешищем; 
ä l 'ä  ota m inuw  ilokse ты не насмехайся 
надо мной; ~  n ag rokse  (n ag ro h ) под­
нять (кого -л.)  насмех; hän d äh  o tettih  
nag ro k se  его подняли насмех; ~  om ak- 
se считать родней; ~  m ucoikse взять 
в жены; ~  m ieheke брать зам уж ; häi 
o tti ukokse она взяла его в мужья; 
~  sa ld a tak se  призвать в армию ’взять 
в солдаты ’; ~  vastah  принять, встре­
тить кого-л.; ~  piäh задум аться ’взять 
в голову’; piäh o ttaw  duw m an он заду­
мывается ’берет думу в голову’; ~  
icceh viga ( ~  viertis icceheze) принять 
на себя вину; ~  va ld u  побороть, побе­
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лить; vaikkani oi» v a llan  ~ a w  м олча­
ливый выходит победителем; ~ a w  vägi 
ru a d u a  хватит сил работать; ~  väil 
брать силой; v ä il ' en ~ a n e , ga  tava l 
o tan  смб. если не возьму силой, то 
упорством 'характером ' возьму; ~  
h am b ah at отстать (от кого -л .), оставить 
в покое (кого-л.);  o ta  m inus h am bahat 
отстань от меня; ~  ko rva t оглуш ать; 
heitä  ju m su tan d u , kai korvat ~ i  пере­
стань стучать, даж е  уши заболели; ~  
s il 'm ä t ослеплять; st 'o k lu  pastaw , kai 
siKm ät ~ a w  стекло отраж ает свет, 
даж е глазам  больно; ~  la t 'e  vihkot 
протереть 'снять’ пол тряпкой; ~  m ieru 
снять мерку; ~  riihi rugehel насадить 
ригу рожью; ~  p ro sk e n 'n 'u a  просить 
прощ енья; ~  sit, ~  tä s  искать всюду; 
kehno ~ i  черт побрал; täm ä  ru ad o  kod­
van ~ a w  эта работа займет много 
времени; su a rin  poigu ni sil'm ii ei voi 
~  флк. царевич глаз не может от­
вести

ott || uakseh v refl 1. браться; net 
m iehet vai o tetaheze, gai ru a ta h  если 
эти люди возьмутся, то и сделают 2. 
воспринимать; ulen terväh  o tahes он 
очень легко воспринимает 3. обгули- 
ваться; l'ehm ii jä i m ahokse, ei ~ a n u h ez e  
корова осталась яловой, не обгулялась 

otviet||tu & ответ; häi terväh  andaw  
~ а п  он скоро даст ответ

ovas, ogahaine s ость, остинка; ozru- 
täh k än  p itkät o g ah at длинные остья яч 
менного колоса; kerois on ku ogahaine 
в горле першит 'словно [там] остинка’; 
ozru  jo on ogahazel у ячменя уж е ость

pabahutt||ua v descr т от  от pabait- 
tu a ; vihm ua ~ i  дож дь прошел с шумом 

pabaitt || ua o descr  часто и дробно 
стучать, барабанить; v ihm uaw  ~ a w , ga 
vai Kevo pam izow дож дь барабанит так, 
что только крыша гремит

pabelo s шарик, мячик; ср. kabu 2, 
kagareh

pabeloit ||tua v descr мгр. 1. блестеть, 
мерцать; ho r 'k a l kKietkas vai siKm ät 
~ e ta h  у хорька в клетке только глаза 
блестят; ta iv ah as  tiäh te t ~ e ta h  звезды 
на небе мерцают 2. падать, катиться; 
itkow, ga vai k u w n 'äk e t ku hernehet 
lan g e tah  ~ e ta h  он так  плачет, что толь­
ко слезы как горошины катятся

pabu s боб; k a rto w h k at o llah  hieno- 
zet ku pavut картош ка меленькая, как 
бобы

рас ||as s столб; ~ c a h a h  nowzi fla- 
guw  panem ah [он] залез на столб уста­
навливать флаг; ~ c a h i l 'e  se iza te ttu  ait- 
tu  амбар, поставленный на столбы; 
heboine on sivottu  ~ c a h a h  лош адь при­
вязана  к столбу; savvu  nowzow ku 
~  дым поднимается столбом 'как 
столб’; mi v irs tu a  se ~ a s tu  сколько 
верст, столько и столбов; ср. sva ja: 
сот  sildu-, v irstu -

pacas|law ccu s см. pacaslaw du  
pacas|law du s припечье, доска вдоль

образуется; kägöi heittäw  kukundan , 
konzu ogahaine  keroih ta r tu w  поверье  
кукушка перестает куковать, когда ость 
образуется ’в горле застрянет’; m ies 
on ku ogahaine этот человек очень не­
уживчивый 'как  остинка’; ср. vihne 

ovvostel || la и freq  от ovvostua; mucoi 
vie ~ o w  невестка ещ е робеет

ovvost||ua v смекать, соображ ать; 
понимать; n 'eid iine sen dielon ~ i  вкл. 
девуш ка смекнула, в чем дело; lapsi 
~ a w  ребенок начинает понимать

ovvost|| uakseh и re fl см. ovvostuo; 
v e lT eh  ~ ih  его брат догадался

ovvostu ||o  v re fl догады ваться; 
lapsi ~ i  ребенок догадался; sa r 'o v n u  
~ i  i uhten poijan jä t tä w  rundähien  
a lle  флк. обж. царица догадалась и од­
ного сына спрятала у себя под 
грудью

owceredi s очередь; черед; m eijän 
~  paim endua lam bahii наш черед пасти 
овец; olla ~ s  стоять в очереди; ср. 
cer'odu , vuoro  1

owdo а  чужой, незнакомый; ~  ris '- 
t 'ik a n z u  чужой человек; ~  ru ad o  не­
знаком ая работа; ~  dielo непривычное 
дело; ср. tundem ato i, v ieras 2

owdokkie||t s pl  день Евдокий-свис- 
тух; rehm ii roiheze kan d am ah  ~ lo is  
iim bäri корова будет телиться около  
дня Евдокия (в  середине марта); -—-loin 
tu h u t pidävv joga v uo ttu  ежегодно бы ­
вают бураны в день Евдокия-свис- 
туха

ownahahko а хитроватый; pie sil 'm ä t 
dai korvat höröl'1 'eh, mies on ~  держи

ухо востро, человек он хитроватый 
ownahas't'i adv  хитро, лукаво; iil'en 

~  ru a ld e ttih  они очень хитро сделали; 
~  kaccow m inuh päi он лукаво смотрит 
на меня

ow nahu||s s хитрость; o tti ~ o l  
[он] взял хитростью; ср. h iitrohus 

ow na||s а  и s хитрый, хитроумный, 
ловкий; n 'e l'1 'ä l suksel k a n g as tu  kuvo- 
tah  vai ~ h a t  aka t, tuhm il akoil ei ro- 
dinuh m ostu k a n g as tu  на четырех л ы ­
ж ах  ткать могут только ловкие бабы, 
у неумех не получается такой холст; 
~ s tu  da b l'eznuw  niken ei suvaice хит­
реца и льстеца никто не любит

ow nast||ua  v  хитрить; лукавить; 
QhtO perehtii e l 'ä je s  ew lo m idä ~  ж ивя 
одной семьей, нечего хитрить; eliin 
ainos prostoih luaduh , ~ a n d u a  en tie- 
dänöh я всегда жил по-простому, не 
знавал хитростей; a v e lT eh  ~ i ,  sto  
k u lla t oldih флк. а брат солгал, будто 
было золото; ср. h iitru ija , v iizastua , 
Om m ärdiä 2

ow nastu ||o  v refl умнеть; e l'ä t, e l 'ä t  
dai ~ t  ж ивеш ь-ж ивеш ь и поумнеешь; 
jäl'1 'espä i ~ t t ih  они позже умнее стали; 
ср. h iitro ta, v iizastuo

owvedi s яровая рожь; enne kazva- 
tettih  ä ijй ~ i  раньш е много сеяли яро­
вой ржи

owvessi s овощ; k a zv a ttu a  ~ i  вы ра­
щ ивать овощи

o w vessi|vago  s грядка с овощами; 
~ v a v o t o llah  kanois v a r jo itta v a t овощ ­
ные грядки надо охранять, чтобы куры 
не разгребали

Р
печи; kazi istuw  ~ la v v a l  кошка сидит 
на припечье

pacastua о ставить столбы; ~  piha, 
sit p anna  a idaine поставить столбы 
[вокруг двора] и потом построить забор 

pacistel || lakseh v descr freq  re fl cm. 
p ackahtellakseh ; ~ eh eze , hätken ei kodih 
tu lla  он нервничает от того, что [они] 
долго не приходят домой

packahtel || lakseh v descr freq refl 
нервничать; сокруш аться; ~ eh eze  omii 
gorii [она] убивается из-за своего горя 

packaht || uakseh v descr m om  refl
1. хлопнуться, удариться; lan g e ta  ~  
упасть хлопнуться; itkuh ~ ih  он распла­
кался 'ударился в слезы ’ 2. перен. 
охнуть от переживаемого горя; on moine 
g o r 'a , ga en voi ni ~  такое горе, так  
не могу даж е  охнуть

packahutt||ua v т от  см. packata ; 
tuw li ikkunan ~ i  sa lbai ветер с шумом 
захлопнул окно

packa||ta v descr трахнуть, хлоп­
нуть, бахнуть; ~  korvale  трахнуть по 
уху; ~  uksi sa lb ah  захлопнуть дверь; 
~  am bua бабахнуть, выстрелить; hii- 
lavan  kiven la t 't 'ie l 'e  ~ i  sordi [он] 
горячий камень бахнул, уронил на пол 
О ~  o stu a  купить не раздумы вая 

packeh s вой, шум; a k a t m oine ~  
luajittih  женщины такой вой подняли

packoindel || lakseh v descr freq refl 
c m . packah tellakseh ; tu low  p e r 't 'ih  ~ e h : 
vot on kum m at! он приходит в избу, 
сокруш ается: ну и дела!

packu s удар, ушиб; ön tästiii kan- 
dozeh, ga a iga ~ n  sai он споткнулся 
об пенек, так  здоровенную шишку з а ­
работал ’удар получил’; ср. m iilo s 't 'in  2 

pack||ua v descr I. трещ ать, хло­
пать; h a lg u a  särgöw , ga  vai ~ a w  он 
колет дрова, только треск идет 2. перен. 
горевать, взды хать с горем, с сож але­
нием; häi v ie rastu g i g o r 'u a  kodvan ~ a w  
он и из-за чужой беды долго горюет; 
m inä ~ a n ,  sto  o llu s huvä sualis , ga 
uidii я горюю, что хороший улов был 
бы, да вот сорвался; näg i dorogal toi- 
zen kengän i ~ a w , m ikse ei o ttan u h  
kengiä он увидел на дороге второй сапог 
и стал ж алеть, почему не взял первый 
сапог; om ua iccie ~ a t ,  om ua e la igua 
о самом себе вздыхаеш ь, о своей жизни 

packut||tua v descr freq  колотить, 
хлопать; pualikoija  ~  ra n n as  колотить 
вальком белье на берегу; veräin  ~ a n d u  
хлопанье дверью

рас||oi 1 s печеная репа или брюк­
ва; p a stu a  ~ c o i печь репу; pangua  
vai, lapset, ~ c o i vaccah еш ьте-ка, ребя­
та, печеную репу; сот  n ag ris-

pasoi II adv  in tens: ~  p a lT a s



рас —248— pah

голый-преголый; pellot vie o llah  ~  pa l'- 
1 'ahat поля еше совсем-совсем го­
лые

pacoil juassiekku s ящ ик с печеной 
репой; reboi tulovv b ö bö ilT öö  g o s 't 'ih  
~ ju ass iek k a z en  kere, poimiccuzen kere 
флк. лиса приходит к медведю в гости 
с коробком, с корзиночкой печеной 
репы

pacoiljuodu s блюдо с печеной ре­
пой; ~  sto la l on suöm ätöi на столе 
полное блюдо несъеденной печеной репы 

pacoil maha о падкий на печеную 
репу; a iga  ~ m a h a t  olettoi ну и любите 
же вы печеную репу!

pacoiloraw s белка с коричневым 
мехом; kezäoraw  оп ~  летняя белка — 
белка с коричневым мехом

pada, ~ in e  s горшок; чугун; saviine 
~  глиняный горшок; raw d ain e  ~  чугу­
нок; sv e ta t o llah  puas цветы в горшке; 
1 'öpsinregizis m aido v a lu te tah  —zih из 
подойников молоко сцеж иваю т в горш ­
ки; ~ z e k se  i sanokkua, vai ä l'g iä  
päccih p an g u a  флк. хоть горшком назо­
вите, только в печь не ставьте; ei pie 
pual k a ttilu a  so im ata; u h ten ju ttiiö t no- 
g iperziet ollah флк. два сапога пара 
’не надо чугунку бранить котелок: у 
обоих дно в саж е’; <£> paginois ewlo 
~ h  p an d av u a  его речи — одна болтов­
ня; сот  cugun-, liha-, m aido-, raw du-, 
savi-

padal kur'n'iekku s мелкая рыба, з а ­
печенная в наглухо закрытом горшке; 
запеканка; jo rsis  roih häviä ~ k u r 'n 'ie k -  
kua из ершей получается хорош ая з а ­
пеканка

padallastuine s мгр. осколок, чере­
пок; cuasku  m ureni ~ la s tu z ik se  чаш ка 
разбилась вдребезги

padaniek||ku s горшечник; гончар; 
торговец горшками; ennev ah n as ~ a t  
a je ltih  puan kere в старину ездили тор­
говцы горшками

padalpaikku s прихватки, две тряп­
ки, которыми берут чугуны; nogehizet 
~ p a ik a t  запачканны е в саж у прихват­
ки; paize painua  —-paikal dai sp rua- 
viheze поверье приж ать к чирею гор­
шечную тряпку и тогда поправится;
m inun kulla l valgei p a id u  paikan
v a lgevus флк. у моего милого белая 
рубаха, белая, как тряпка для чугуна 

padalregi s воз с горшками; воз 
для перевозки горшков; ~  paccoi шутл. 
полный воз детишек 'печеной репы 
в горш ках’

padzahtuakseh v descr m om  refl: 
~  itkem äh разры даться

padzahuttua v descr m om : sanuo  
~  выпалить слово

padzaitt||ua v descr: am buw  ~ a w  
стреляет, грохает; itköw  ~ a w  плачет, 
заливается

pädin s бранн. шельмец; негодник; 
~ u a  ni kui et m u ata  sua kezäl ш ель­
меца никак не уложить спать в летнее 
время; ä ijän  ~  sanoi, voit o lla  tozi 
много шельмец наговорил, может быть 
и правда; pidäw  a ju a  k a n a t p e r 't 'is : 
»m engiä iäre  ~ a W  надо кур выгнать 
из избы: «уходите, негодницы»!

padinu||s х см. pädin ; b rihacu t 
~ k s e t ,  a ijan  m urendettih  ребята — 
негодники изгородь сломали

padvarj||u s мгр. тяж елые условия 
жизни; беда; se akku a ig a  ~ a l  on kahek- 
san  lapsen ke той бабе очень тяжело 
с восемью детьми

pagan а поганый, грязный; ~  rengi 
поганое ведро

pageneksendei||la  v freq  от paita; 
ä ijän  k ierdua ~ i ,  ga  tav a ttih  он много 
раз убегал, да [каждый раз] настигали 

pagin, ~ a in e  s  1. речь, разговор, бе­
седа; iätäh , ga ei ni ~  kuw lu так  шумят, 
что и разговор не слышен; htiväs ~ a s  
ew lo m idä su w ttu a  на добрые слова 
нечего сердиться; h än d äh  sevoitettih 
—ois он запутался в словах ’его запу­
тали в разговорах’; m isbo on ~  ? о чем 
ж е речь?; niigöi täh  ni m ittu m at ~ a t  
ei pä itä  теперь этому никакие разговоры 
не помогут; häi ru ad aw , ga  vai ~ a n  pi- 
däw  он сделает, но только поторгуется
2. устная договоренность; обещание; 
oli ~  , ru v e tah  n iittäm äh  был разговор, 
что начнут косить; tä s  jo  ennem  on 
o llu t ~ u a  об этом уже раньше был 
разговор; ew lluh  ~ o is , eiga vo innus tuv- 
va [об этом] не было разговора, а то 
можно было бы и привезти; kuldazeni, 
nad 'eicciim os m inä sinun ~ o ih  милый 
мой, я понадеялась на твои обещания
3. обычно p l сплетни, слухи; ссора: 
akoin ~ a t  бабьи сплетни; ewlo m idä 
kaikkii ~ o i  kuw nella  нечего всякие 
сплетни слуш ать; e ru a  hänes, vai ~ u a  
roiheze отстань от него, только разго ­
воры пойдут; pieni -~aine suw reh ~ a h  
p u n a ld ah  м аленькая перебранка ’сло- 
вечко’ к большой ссоре ведет 0  ~  paista  
договариваться; konzu gu on ~ a t  paistu  
когда уж е договорились; olla ~ a l  быть 
на переговорах; ~  ~ a n  ja tk a w  флк. 
слово за  словом 'разговор продолжает 
разговор’; kesken ~ u a  tu low  san u a  к 
слову сказать 'между разговорами будь 
сказано’; azuo  ~  завести разговор; 
tu tä r  ~ a n  azuw  hänen ker дочь з а ­
водит с ним разговор

paginakas а разговорчивый; йГеп 
on ~  t'ow to i уж  очень разговорчивая 
TefyuiKa; ср. pagizii 2

paginakseh adv смб. к слову [ска­
з а т ь ] ; ice viä p a ja tan , ~ ,  ei kondii 
m inuw  koskis сама еще и пою, к слову 
сказать, чтобы медведь-то не трогал 
меня

pagin Ikanzu s собеседник (человек, 
с которым можно поговорить);  olgah 
ho t' vunukku  ~ k a n z a n n u  пусть хоть 
внук будет собеседником

pagin!keskustu s перерыв в разго ­
воре

pagin lluadu s 1. манера говорить; 
hiivä ~  хорош ая манера говорить; 
2. голос; tu n n en  hän d äh  ~ lu a v u s  я 
узнаю  его по голосу

pagin | m anien s  см. p ag in luadu  1 
pagizii 1. s говорун, говорящий; 

toven ~  r is 't 'ik a n z u  человек, говоря­
щий правду; unis ~  говорящ ий во сне 
2. а см. p ag in ak as; ~  r is 't 'ik a n z u  р а з ­
говорчивый человек; ср. kiel'öw

pagizutlltua v caus  от pa is ta ; e räs  
suvaiccow  kaikkii ~  некоторые любят 
поговорить со всеми; on iil'en  jugei 
~ e tta w  его очень трудно заставить го­
ворить; oppiettos i i v a n u a ~  , eigo 
rubie paim enih попробуйте-ка погово­
рить с Иваном, не согласится ли стать 
пастухом; lienetgo ~ ta n u t  k ita ikalaze t 
I u a d о g  a n ran d az is?  флк. поговорил 
ли ты с китайскими рыбками у берега 
Ладоги?

pagl H u s 1. бечевка, веревочка; 
оборы для завязы вания лаптей; eigo 
1'övvii m idä ~ u a  vazan  keilorihm ah не 
найдется ли какой-либо веревочки для 
колокольчика теленку; paniim m o nuo­
ra t pl'etiim m ö rogozahizet, nu luajiim - 
mo ~ a t  мы вили веревки, плели из 
рогожи, ну делали веревки; paim oil kat- 
kei v irzus ~  у пастуха оборвались 
оборы у лаптей; ср. liegu, пиогц 2. 
ленточный глист (у  рыбы)

pago s бегство, побег; 1'ähteih ~ h  
они убеж али; kunnebo juoksetto?  — voi- 
nua  ~ h  вы куда бежите? — от войны 
бежим; ср. k a rg u  2; О  olla  pavos быть 
в бегах, скрываться; vuvven oli pavos 
он год скрывался

pagohuzin adv  бегством 
pagola ||ine s беглец; ru ispellos t a ­

va ttih  ~  во ржи поймали беглеца; 
~ s tu  kolmei a je ttih  jä l'1 'e s беглеца 
[они] преследовали втроем

pah ||а 1. а  1. плохой, дурной; ~  
r is 't 'ik a n z u  плохой человек; ~ a t  duw- 
m at дурные мысли; m idä m inul ru ad u a  
~ a n  akan  кеГе? что мне делать со злой 
женой? cak a ta  ~ o il  sanoil отругать не­
хорошими словами; ~  ru ad o  дурное 
дело; плохая работа; ~  tab a  tahkotah  
флк. дурной характер [на точиле] от­
точат; on iil'en ~  h u m alas он очень 
плохой, когда пьян; räh iäw  ~ e m b i hu- 
m al'n 'iek k u a  шумит хуже пьяницы; olla 
~ a l  mielel быть в плохом настроении; 
~ in  on se, ku siivvä ni m idä en voi 
хуже всего то, что [я] ничего не могу 
есть; ср. gruw boi, huigei 2, ilgei, im- 
m inkum m aine, jiirkii 2, pädem ätöi 
2. плохой, больной; слабый; ja lg u  oli 
u l'en  ~  нога была очень больная; ср. 
huono 1; 3. плохой, непригодный; ~ a t  
ju ab lo k a t, ei sua  siivvä плохие яблоки, 
нельзя кушать; ~ e m b a in e  puoli panna 
siidäm eh päi стороной (о ткани, доске 
и пр .), которая похуже, поставить во 
внутрь; ср. im m inkum m aine 4. плохой, 
неблагоприятный; ~  siä плохая погода; 
~  vuozi неблагоприятный год; ~ a t  
ilm at 1 'ähtiettäneh, ei meil sua  heinii 
ku ivata  если плохие погоды пойдут, мы 
не сможем сено высушить; ~  aigu  пло­
хое время; niigöi on jo  ~ e m b i aigu 
jäl'1 'e l теперь худшее время уж е позади; 
ср. huono 2; 2 s 1. несчастье, беда; 
~ a h  päi ei äijiä  pie для несчастья не­
много надо; ~ a le  v a stah  kättii et pane 
флк. смб. несчастье рукой не засл о ­
нишь; ei ~ - tu le kello k a g la s  флк. беда 
не приходит с колокольчиком на шее; 
o lla ~ a k s e  быть к несчастью, к беде; 
viini k a rti on ainos ~ a k s e  пиковая масть 
карты всегда к беде 2. плохой человек;



pah —249— pah

häi on ~ o is  ~  он из плохих плохой; 
~ a n  m oitindu ei ta r tu  флк. хула худ­
шего, чем сам, не пристанет; ~ o is  on 
p iässuh, a hiivih ei doidinuh флк. от 
плохих [он] отстал, а к хорошим не 
пристал 3. дурень; tiiö n ä t ~ a n  dielole, 
ice m ene jä l'1 'e s флк. дурня пошлешь 
по делу, сам иди следом; iiksi ~  kaiken 
jow kon rikkow флк. парш ивая овца все 
стадо испортит ’один дурень всю компа­
нию испортит’; m igu ~ а п  кеГе eliä, 
parem bi on iiksin igä k u lu ttu a  флк. чем 
с дурнем жить, лучше одной век коро­
тать; kuni ~  paranow , sini igä l'iihenöw  
флк. пока дурак исправится и век 
пройдет 4. леший; ~  san an  kuwlow 
леший [слово] услышит; ср. k aru  I, 
1; 5. плохое, дурное; зло; häi duw m aic- 
cow ~ u a  m unuh näh он обо мне плохо 
'дурное’ думает; ~  pidäw  juw rineh  
n 'flh tä tä  зло надо с корнем выдернуть; 
sidä ~ e m b u a  ~ u a  ei ole m ual хуже 
этого худа нет на свете 6. с 111 инфи­
нитивом в иллативе; häi on 01'en ~  kie- 
la s tam ah  он очень любит врать; heboine 
on ~  vedäm äh лош адь слабая  'плохо 
тащ ит’ {> hiivat dai ~ a t  все 'хорошее 
и плохое’; käzijä l h iivät dai pahat icen 
alle  1'ähtieh больной все делает под 
себя; hiivä ~  , a 1'ähtie pidäw  худо 
ли, хорошо ли ’хорошо-плохо’, а пойти 
надо; o lla  ~ a l  puw til быть на плохом 
пути; ~  sikm ii дурной глаз; kaccuo 
~ a l  sil 'm ä  1 смотреть дурным глазом; 
~  veri laskie выпустить дурную кровь; 
m ennä ~ a k s e  испортиться; k u arita  ~ a le  
вонять; p anna  ~ a k s e  обиж аться; äk ä  
pane  ~ a k s e  не обиж айся; ~ a l  m u stella  
поминать лихом; äk ä  ~ a l  m u stek e  не 
поминай лихом

pahaccaine а плохонький; ~  kirves- 
kulu плохонький топоришко

p ah a I hengi s миф. черт; леший; не­
чистая сила; händäh  m ecäs ~  pidi ero 
в лесу леший водил; las tu  ~  m uakkuaw  
ребенка нечистая сила трясет

pahahko а неважнецкий; ~  тес сй  
неважный лес; ~ t  dielot неважнецкие 
дела

paha!karvaine о некрасивого цвета; 
~  soba одеж да некрасивого цвета 

pahal kieliine а болтливый; зло­
язычный; ~  akku злоязы чная баба 

pahala||ine s см. pahahengi; kehnon 
~ z e t  чертовы бесы; pane ~ s tu  vical! 
отстегай-ка негодника прутом!

paha! liha s нарост, опухоль; ~  vac- 
cah kazvaw , ga ni hengi ei kävu 
опухоль растет в животе, даж е дыш ать 
невозможно

paha! luaduine а скверный, никудыш­
ный; ~ lu a d u z e t  ra h v as  скверные лю ­
ди

pah a I m aguine а неприятный на вкус; 
~  k ek arsv u  горькое лекарство

pahal mieli s печаль; elokses on ainos 
g o r 'u a  da pahuam ieldu в ж изни всегда 
бываю т горе и печаль; ср. a tk a l, g o r 'a , 
krucin , tu sk u  1

pahal puoli s  бранн. негодник, окаян­
ный: oi sinä ~  , pah ala in e  эх ты, негод­
ник, дьявол

pahaipuoliine s см. pahapuoli; — .

ei sanonuh , sto  käh töw  окаянный, не 
сказал , что уходит; ср. okajannoi

pahal puolisko s см. pahapuoli; ~  ni 
kedä ei kuw ndeke дьявол никого не 
слуш ается

pahal päiväine а  ничтожный, жалкий, 
никудышный; ~  koiru ж алкий пес 

pahalpäiväzekse adv  сильно, очень; 
päivän  p itkän kev itä t hösköttfi, v äzu t ~  
день целый навоз разбрасы ваеш ь по 
полю, устанеш ь сильно

pahal rasku s негодник; ~ ra s k u a  ni 
k u öndäl, ni suöndäl et opasta  негод­
ника ни кнутом, ни пряником ’едой’ 
не научишь

pahalsikm äine а суев. имеющий дур­
ной глаз; m ustu sik m äzet o llah ~ s ik m ä -  
zet v черноглазых — дурной глаз

pahalsluavaine а пользующийся 
дурной славой

pah||as't'i adv см. pahoi; ~  sa t- 
toiheze [он] сильно ушибся; ~  pagizow  
плохо говорит; ~ e m b a s ti sekgiet, ga 
ni ken ei sinuh kaco похуже оденешься, 
так  никто на тебя и не посмотрит 

pahasti!uo v refl срм. огорчаться; 
kiitostu  ä lä  ihastu , a m oitindua ~U  
флк. не радуйся похвале, не огорчайся 
от хулы

pahaltabaine а с дурным характе­
ром, злой; mollei ukon kere oldih 
~ ta b a z e t  они оба с мужем были с 
дурным характером; —tabazil vettu 
v ietäh, hflvätabazil kirpicciä флк. на 
сердитых ’злы х’ воду возят, [а] на хо­
роших кирпичи; ср. huonotabaine

pahatta ||w а см. pahahko; ~  siä 
неваж ная погода; ~ v a t  huobavukset 
o llah pellos неваж ная озимь на поле 

pahehulls, ~ t s ;  täm än  ~ t t u  dorogua 
vie em m o k ävekkuh  по такой плохой 
дороге мы ещ е не хаж ивали; vuo ttua  
da tav a ta  on uhten ~ t  флк. ж дать 
да догонять одинаково плохо

paheksi||e v  считать недостойным 
себя, хулить; heittäzit ho t' m uijien 
~ n d a n  ты бы хоть перестал хулить 
других; ~ t tu w  ni pocci ei töngiä флк. 
хуленого д аж е  свинья не тронет ’ко- 
вырнет’; ср. huonoksie

pahendella v freq  от pahendua 
p ah en d |u a  v  ухудшать, портить; 

nimi miestfl ei ~ a  флк. имя человека 
не портит

pahendus s ухудшение; kekarsvois 
ei ro innuh ni kohendustu  ni ~ t u  от 
лекарств не стало ни улучшения, ни 
ухудшения

paheilta v становиться хуже; dorogu 
vihmoin jäk g eh  ~ n i  после дождей до­
рога стала хуже; huviä cak a tah , stobi 
ei ~ n is ,  pah u a , stobi kohenis флк. хоро­
шего бранят, чтобы не стал хуже, пло­
хого, чтобы стал лучше; ew lo hänes 
ni kohenijua ni ~ n i ju a  ему не лучше 
и не хуже ’он не здоров и не боль­
ной’; ср. huononduo, huonota

pahimillah adv: olla ~  быть в самом 
плохом виде или состоянии; dielot olah 
~  дела в самом скверном состоянии 

pahimuolleh a dv  см. pahim illah; 
tervehus on ~  здоровье в самом плохом 
состоянии

pahiten adv  очень сильно, до изне­
можения; o llah  ~  väzflnuöt они устали 
до изнеможения

pahkahiine а из капа, из нароста 
(на  дереве);  ~  ju ad u  миска из капа 

pahkakas а с наростом; с капом; 
~  huabu осина с наростом

pahk j|u s 1. нарост, кап (на дереве); 
koivus on ~  на березе нарост; ~ a s  
lu a jittu  staw ccu  миска, сделанная из 
капа; ср. pakkuli 2. опухоль, шишка 
(у  человека, животного); ocas on ~  ku 
k anan  jäiccu  на лбу шишка с куриное 
яйцо

pahkul koivu s береза с капом 
pahkulpiä I. о  с шишкой на голове 

2. s перен. бестолковый; бестолочь; 
a ig a  olet ~  ну и бестолочь же ты 

pahm ahu||s s количество овса для 
одной ступы на мельнице; kahtes ~ k s e s  
on n 'e k k i puw dua pah m asjaw h u a  в 
двух ступах овса четыре пуда толченой 
муки

pahm a||s s 1. больш ая ступа для 
толчения овса на мельнице; m elT jc äs  
su rv o tah  kah testo stu  ~ h a s  на мельнице 
толкут овес в двенадцати ступах; panna 
k a g ra t ~ h a h  засы пать овес в ступу 
[толочься] 2. полная ступа овса (око­

ло  м еш ка), из которого получается пол­
мешка толченой муки, около 4-х фунтов 
идет в пыль; täw s ~  roiheze viijes 
n 'e l'1 'ikös полная ступа муки получается 
из пяти мер (6,25 пуда) овса

pahm as|huavo s мешок овса, пред­
назначенного для толчения на мель­
нице

pahm as|jaw ho s овсяная мука, по­
лученная толчением на мельнице; ~  
m enöw z iivata le  da sit roih huviä cu- 
pukkua толченая мука идет скоту да из 
нее ещ е получаются хорошие овсяные 
блины

pahm aslm elT iccö s мельница, на ко­
торой толкут овсяную муку

pahm ast||ua v 1. толочь овес на 
муку 2. перен. ж адно есть; a r 't 'e l ik -  
keh paccoi ~ e ta h , eh t'i vai sto lah  kan- 
d ua  [они] артелью  печеную репу упле­
тают, на стол только успевай носить 

pahm at||a v смб. см. p ah m astu a  2; 
h iiret kai k a g ra t —-tih, vai a g a n a t diä- 
dih мыши весь овес съели, только одна 
шелуха осталась

pahm oit||tua v descr мять, комкать, 
приводить в беспорядок; s ija t kai on 
~ e t tu  все постели помяты

pahnanIpohjimaine s 1. самый м а­
ленький поросенок в приплоде 2. шутл. 
поскребыш (о последнем ребенке в 
семье); joi ~  1'ähti skolah уж е и по­
скребыш пошел в школу

pahnoittuo v re fl 1. устроить логово 
2. перен. устроиться где-л. [ж и ть ]; 
~  ek äm äh  устроиться жить

pahnoveh s coll помет, приплод; 
nenne poijat o llah  uh tu  ~ tu  эти поро­
сята одного помета; ср. poigoveh, sar- 
joveh

pahnllu  s логово свиньи; p o s 't 'e li 
on ku pocin ~  постель, как  свиное 
логово; laske pocci p e r 't 'ih , häi i ~ a n  
luadiw  флк. пусти свинью за стол ’в
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избу’, она и ноги на стол ’логово себе 
устроит’

pahoi adv  плохо, дурно; ~  pagizow  
он плохо говорит; ~  ice ru a t, g a  m ugai 
v a s tah  lu a jitah  сам плохо делаеш ь, так 
и тебе тем ж е отвечают; ср. p a h a s 't 'i  

pahoin adv  см. pahoi; ~  kundi 
[он] плохо вспахал; ср. im m inkum m in 

pahoit ||ellakseh о refl (со) ж алеть 
о чем-л., вы раж ать сожаление; —tel'e- 
heze, gu ei uhtes m eijänke l'äh tenuh  
он ж алеет, что не пошел вместе с нами 

pahoittua v: ~  m iehdu огорчать, 
портить настроение; toizen m ieh d 'ä  ei 
p idäs ni mii ~  ничем не надо бы пор­
тить другому настроения

pahoitus s; m iehen ~  огорчение; 
hänes vai uhtii m iehen ~ tu  от него 
только одни огорчения

pahu || s s 1. дурное, плохое; hänes 
ni m ittum ua ~ t t u  emm ö nähniih  в нем 
[мы] ничего дурного не видели; mieleh 

on kuhii — khhvetöh, row no ku kai 
päivän  ~ o t  paku tah  баня — хорошее 
дело, попариш ься, словно все плохое, 
что было в течение дня, исчезнет 2. зло; 
sihhe  ken ~ t t u  luadiw , m idä vai voinnet 
h iivu ttu  luaji флк. тому, кто тебе зло 
причиняет, делай добра сколько мо­
ж еш ь 3. невзрачность, плюгавость; 
pa rd u  ei miehen ~ t t u  kaco, kazvaw  
флк. борода не считается с тем, что 
мужик невзрачен, растет

paici adv а вдруг да; ~  gu  poikki 
joves emm o piässe  а вдруг да мы не 
сумеем переправиться через реку

paidazilT eh adv  в одной рубашке; 
äh ä  huppiä pihale ~  h igehizennä не 
выскакивай потным на улицу в одной 
рубашке

paidu s муж ская рубаш ка; b u ah u s- 
kale lah jak se  annettih  ~  свекру [на 
свадьбе] подарили рубашку; villaine ~  
piä 1 on ku tu rk i ш ерстяная рубашка 
на теле словно шуба [теп л ая ]; сот  kuw- 

p aid u k u lu  s ветхая рубаш ка; ~  kai 
rebeili рубаш ка износилась до дыр 'вся 
порвалась’

paidu Iribu s старая рубаш ка; ~ r i -  
vu t o ld as p e s täv ä t старые рубашки н а­
до бы выстирать

paidu Isiiksu s ситец для рубашки: 
po lossakas ~  полосатый ситец для ру­
башки

paijat||oi а без рубашки, голый; 
m ieros kesgi niittiine — ~ to m a le  paidu 
флк. с миру по нитке — голому ру­
баш ка

paijoissah a dv  в рубашке; paijatoi 
roiheze, ~  m uah p annah  флк. голый 
рож дается, в рубаш ке похоронят

paiju s смб. 1. см. paju ; ~ s  kiättii 
sebäviccu передок к саням, сделанный 
из ивы 2. поперечные вязки в санях 
меж ду копылами; tuom izet ~ t  ries по­
перечные черемуховые вязки к саням; 
ср. tag a p a iju ; сот  tag a -

paijulm ätäs s  см. paiju tuh jo ; m ennes 
o ta  ~ m ä t tä h ä s  viccaine i ris tah  ra s tah  
iske sin istä  kivie флк. как пойдешь в 
ту сторону, сорви прутик из ивового 
куста и крест-накрест ударь по синему 
камню

paijuzikko s ивняк; niitiin palan  ~ h  
sah я скосил полосу до ивняка

paiju Ituhjo s ивовый куст; —tuhjo t 
kazvettih  p iendarihe  ивовые кусты вы­
росли на межах

paikaci a d v  по полосе; troppaine 
m enöw ~  ra n d assah  тропинка идет по 
полосе до самого берега

paikakas а с заплатам и, латаный; 
~  ponitku латаны й зипун

paik | |ata v латать, ставить заплату; 
~  lowkko зал атать  дыру; ~ a tu t  s ta n a t 
заплатанны е штаны; polua heikkuaw , 
to stu  ~ k u a w  флк. от [одной] полы 
отрезает, другую латает; velgu  pidäw  
m ak san d a l ~  флк. долг платежом кр а­
сен ’залаты ваю т’

paikatoi а  без платка; en ole ~  ; 
on k a ik en u alastu  paikkua я не без плат­
ка; всякие платки у меня есть

paikkail| |Ia v freq  от p a ika ta ; suw- 
res perehes on a la lleh  ~ ta v u a  sobua 
в большой семье всегда найдется одеж ­
да, которую надо латать

paikkaine s  1. см. paikku 2. носовой 
платок; visivoittu  ~  вышитый плато- 
точек; сот  käzi-

paikkavo s починка; пришивание 
заплаты ; la p s ia r 't 'e lin  kere ei loppei 
sobien ~  с кучей детей починке одежды 
нет конца

paikkav||uo v refl лататься, чинить­
ся; huavot ei ice ~ u ta ,  ku et paikanne 
мешки сами не починятся, если ты не 
залатаеш ь

paik||ku, ~ k a in e s  1. платок; n ieglo ttu  
~  вязаный платок; and ilas ris 't 'o in  
kehe hähenöw  g o s 't 'ih  päi, to ria lkal 
su lku ine ~  невеста с крестной подходит 
к гостям с тарелкой, покрытой ш елко­
вым платком; viego puw ttunow  om as 
ijä s  puhow voidu ~ k u a  pidiä доведется 
ли мне ещ е на своем веку носить пу­
ховый платок 2. заплата ; ~  iäs, toine 
tu an  весь в заплатах  ’заплата спереди, 
другая сзад и ’; ~  ~ а п  piä 1 заплата на 
заплате 3. полоса; k u hvetu t ~ a t  засеян ­
ные полосы; izändu käski m ennä ~ a t  
a sto ija , m it oli kunnettu  eg h äi обж. 
хозяин велел идти бороновать те поло­
сы, которые вчера были вспаханы; 
сот  herneh-, k ag ru -, ru is-, vuaru -

paimendjiua v пасти; ~  z iivattua  
пасти скот; ~  m ecäs пасти в лесу; ~  
vuoroloi m uö пасти поочередно; vazoin 
~ a n d u  oli lapsien ru ad o  пастьба телят 
была детской работой; lundu  ei rod 'ei, 
ga talven  ~ a t  если снега не будет, так 
и зиму пасти [ты] будешь 

paimendus s пастьба 
paim enduslaigu s  период пастьбы; 

~ a ig u a  paim oil ei su an n u h  akanke m ua- 
ta , riähkiä  pidiä в период пастьбы пас­
тух не долж ен был спать с женой, не 
долж ен был грешить

paim enduttua v caus от paim endua; 
~  z iiva ttua  m uijal пасти скот в дру­
гом месте

paim eni||h, ~ s  adv: pa lkavuo  ~ h  
наняться в пастухи; panna ~ h  ставить 
пастухом; o lla  ~ s  наняться в п а­
стухи

paimoi, ~ h u t, ~ n e  s пастух; lam ba-

hien ~ h u t  овечий пастушок; z iivattu  on 
~ n k e  скот с пастухом; heho  1'eho 
hehm äine, palo  palo ~ n e  флк. ко-ко- 
коровушка, па-па-пастуш ок О tu ttöhö in  
~  волокита 'девичий пастух’; akoin ~  
бабник; pocciloin ~  свинопас (о не­
способном на серьезные дела муж­
чине)

paimoil lapsi s пастушок, пастушка 
(о подростке); m idä nece — p a ja tan - 
now? о чем это пастушок поет?; ~ la p s e n  
papetukse t, h uavan  hehten  hepetukset 
флк. болтовня пастушонка да лепет оси­
новых листьев

painahtel||lakseh v freq  re fl см. pai- 
nuo; jiä  ~ e h ez e  ja llo in  ai лед проги­
бается под ногами

painahtuakseh и m om  re fl  1. про­
гнуться; обвиснуть; ср. he tkah tuakseh  
2. опуститься; наклониться; ~  polvih- 
heh опуститься на колени

painajaine s мучительное сновиде­
ние; ~  gu su a tto  p iähe köksähtih  
кошмар, как копна сена, навалился на 
меня

painaksendel||ia v freq  от painua; 
vedehiene ~ i  vedeh da täönd i водяной 
хотел было утопить в воде да отпустил 

painaldua v m om  1. наж ать, н ада­
вить, нагнуть; ~  liipacindu наж ать на 
курок; ~  vazan  piädu juom izeh на­
гнуть голову теленка в пойло 2. descr  
сделать что-л. быстро, ловко; ~  ukses 
броситься на улицу 'вы беж ать через 
дверь'; ~  pagoh удрать

painalm us s отпечаток, след от н а ­
давливания; ja lla n  ~  lum es след ноги 
на снегу

painattua v caus от pa inua ; ~  vem ­
m el попросить согнуть дугу

painella с freq  от painua; sorm el 
наж им ать пальцем

painellakseh v re fl см. painuo; 
sööduw  on jögei ~  после еды трудно 
нагибаться; ~  en voi, pidäw  lah e  pe- 
zettiä  сам а не могу нагибаться, надо 
просить [кого-либо] вымыть пол

paini||n I s макиво, подливка из 
топленого масла, сметаны, ягод и проч., 
в которую макаю т оладьи, блины, хлеб, 
вареный картофель и проч.; kannatek- 
ses lu a jittu  ~  макиво, приготовленное 
из сметаны; joga  haw kkavuksehe  hä- 
nehe pidäw  ~  ему к каж дому куску 
подавай макиво; hu v äh e  ukole voit 
su h c in an g i an d u a  ~ m e h  pa inua  шутл. 
хорошему мужу можно дать и сочень 
макнуть в макиво

painin II s см. paininpuw  
painin Ipadaine s 1. горшок с маки- 

вом, куда макаю т блины, оладьи и проч.
2. перен. сластена; a iga  olet ~  ! мгр. 
ну и сластена ж е ты!

painin |puw s станок для гнутья дуг 
или полозьев; ~  on se in 'äh  iskiettu 
станок приколочен к стене

paino s 1. вес; suw ri ~  большой 
вес; ср. v iessu 2. груз, тяж есть, гнет; 
p anna  ~  sienipucihe положить соленые 
грибы под гнет; ср. g ruw zu  1, Нее 

päin || ua v 1. давить, надавливать, 
нажимать; ~  j ai lal давить ногой; 
lundu  ku ä ijän  panow , sit jiän  ~ a w
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когда много снегу навалит, то [он] 
давит на лед; hang i ~ o i  huabavuksen  
снегом приж ало озимь; ~  a lahpäi при­
давливать; pocci kaiken poigovehen ~ o i 
м г р .  свинья придавила всех своих поро­
сят; с р .  duavie 1, licata 1; 2. гнуть 

I ( д у г и ,  п о л о з ь я  и  т .  п . ) ;  сгибать; tu o ­
mi ~  vem bekekse согнуть дугу из чере­
мухи; ~  suksen n 'o k a t согнуть носки 
у лы ж ; ~ e t tu  oksu puw s voit katketa  
согнутый сук на дереве может сло­
маться; с р .  ta iv u ttu a  3. клонить ( к н и ­

з у ) ;  направлять ( в  с т о р о н у ) ;  tuw li 
puwloin ladvoi m uah sah  ~ a w  ветер 

i до земли клонит верхушки деревьев;
vihmoi v aste  savvun  ~ a w  m uah  перед 
дож дем дым клонит к земле; kodi 
paloi, tuw len  oli ~ a n u h  hieruh päi м г р .  

дом сгорел: ветер повернул в сторону 
деревни 4. весить, тянуть; p id äs v iesata- 

, kseh, ä ijän g o  h o t' ~ a n  с р м .  надо бы
взвеситься, сколько я потяну; om a tak- 

( ku ei ~ a  ф л к .  своя ноша не тянет
5. макать оладьи, блины и проч. в ма- 
киво; karto h k u a  ~  sieneh.ecTb ’м акать’ 
картош ку с [солеными] грибами; hut- 
tuh lu a jitah  haw daine, sih pannah  voidu 
da ~ e ta h  luzikal в загусте делают 
ямочку, кладут в нее масло и едят, 
м акая лож ку в масло 6. набивать, на- 

1 каты вать (ткань); piihkim eh on k irja t
~ e t tu  на скатерть набиты узоры 7. то­
пить в воде; sih kohtah joga  vuottu  
vedehiäne ~ a w  kenengi в том месте 
каж дый год водяной кого-либо топит 
8. делать что-л. быстро, ловко; ju osta  
~ e ta h , ga jä l'1 'es et kestä бегут так, 
что 'за ними следом не удержиш ься; 
~  niittiä  косить ловко 9. impers  д а ­
вить, гнести, угнетать; siä on vihm akse- 
hiine, ga  ~ a w  ä ijä l погода пасмурная, 
так  сильно давит [на кости]; vihmu- 
siäköil ~ a w  в дождливую  погоду гне­
тет О  ~  law ccua сидеть на лавке 'д а ­
вить лавку’; ~  s ik m ät m uah опустить 
глаза; ~  piädu склонять голову, с д а ­
ваться; ä l 'ä  ~ а  piädu, eiga n 'uok itah  

j- не сдавайся, а то заклюют; ~  a ila stu
пережить горе; sidä a ila stu  vie ainos 
~ a w  [он] все еще переж ивает ту не­
приятность; ~  m iekeh запоминать; 
~ а  m iekeh, stobi n enga  to stu * k ie rd u a  

» et ru a d a s  ты заруби в памяти, чтобы
второй раз так не сделал бы; söödiiw  

; kodvaine vaccua ~  pidäw  после еды
надо немного полежать ’живот д а ­
вить’; uni ~ w  спать хочется ’сон д а ­
вит’

painuakseh v refl см. painuo; ~  
juom ah нагнуться, чтобы попить воды 

painu ||о v refl  1. прогибаться, гнуть- 
, ся; обвисать; pualiccu ~ w  jaw hokom san

v a ld u a  полка прогибается под тяжестью  
лукош ка с мукой; n u o ra t ~ t a h  sobien 
v a ld u a  веревки обвисают от тяжести 
развеш енного белья 2. опускаться; н а­
гибаться, наклоняться; ~  polvil'1'eh 

, опуститься на колени; ~  kaivoh vettii
o ttam ah  нагнуться, чтобы зачерпнуть 
воды из колодца; kuoppah piäzet vai 
~ je n  в картофельную яму пройдешь 
'попадеш ь’ только нагнувшись; sivut 
raippai, ~  ei an n a  v a ld u a  поясница

заболела, не дает 'воли' нагнуться; ср. 
ka ldavuo

painut || tua и caus  от painuo; ~ а  
tu a ta lle s  vähäzel nenne sukset дай отцу 
согнуть немного концы этих лыж; koi­
vuine viccu ~  zaverkakse  свернуть из 
березового прута петлю для оглобли 
[к саням]

paista v 1. говорить, разговаривать; 
~  ä ijä l говорить громко; ~  dielua го­
ворить дело; ~  nenäheze говорить в нос; 
~  t 'e l 'e fo n ah  говорить по телефону; 
lapsi vie ei pagize ребенок ещ е не гово­
рит; ew lo toizike ~ v u a ,  aiven on sinul 
kida avvoi другие не могут и слова 
сказать, ты беспрестанно говоришь ’у 
тебя все время пасть откры та’; pagize 
m alittuw , ku vie eloh jä it моли бога 
'говори молитву’, что ты еще ж ив остал­
ся; m a ltu a  ~  rah v ah an k e  уметь гово­
рить с людьми; ~  keskenäh р азгова­
ривать между собою 2. осуждать; olii 
n 'eid izennii, g a  kaikkii pagizi в девуш ­
ках она всех осуж дала

paistakseh и refl  от pa is ta ; am- 
m uzes a igua  iihteh puvvtuttih, ga  ei voija 
ni ~  после долгой разлуки сошлись 
вместе, так не могут и наговориться 

p aiz ||e s нарыв, чирей; фурункул; 
kova ~  твердый фурункул; o lla  ~ ie lo is  
быть в чиреях; Qksi ~  istuihese, öheksä 
siju a  kacotah флк.  один чирей вскочил 
’сел’, девять место высматривают [себе] 
(о фурункулезе);  ср. bukku  1, 2;
m aja i I

paizekas а с нарывами, в чиреях; 
~  perzepuoli ягодица в чиреях

pai || ta v 1. убегать, спасаться бег­
ством; jänöi ridah  tav a ttih , rida  sih jäi, 
jänö i pagei зайца поймали в ловушку, 
ловуш ка тут осталась, а за я ц  удрал; 
hiiö voinas oldih tän n e  ~ n n u o t  они во 
время войны сюда беж али; om as ozas 
et pagene флк.  от своей доли не убе­
жиш ь; ср. su k a ta  2. течь, литься; higi 
pagenow  пот течет; kus ennem  jogi ра- 
geni, sih h o t' o jaine ga  jiäw  cu rce ttam ah  
на том месте, где прежде река проте­
кала, хоть ручеек да останется ж урчать; 
ср. hö p ä tä  4; 3. отставать, отдираться; 
tuohi keviäl kebjieh pagenow  весной 
береста легко отстает; oksitoi p erähalgo  
huvin pagenovv мгр. от кряж а без суков 
лучина хорошо отдирается

paja s кузница; sepän ru ad o  on ~ s  
работа кузнеца в кузнице; ~ n  b ru ja t 
кузнечный инструмент; heboine ravvoit- 
tu a  ~ s  подковать лош адь в кузнице 

pajalburcukku s  кузнечный чурбан; 
наковальня; on terveh ku ~  мгр. [он] 
крепок ’здоров’ как кузнечный чур­
бан

pajataldua о т от  спеть; ~  pajoine 
спеть песенку

pajat || elia v freq  ог p a ja ttu a  1; ~  
vahnoi pajoloi распевать старые песни; 
linnu t m ecäs —eidih птицы в лесу пели 
песни

pajattai s певун, певунья; hiivä ~  
хороший певец

pajattam at||oi а 1. неспетый; оп 
äijii vie ~ to m u a  p a ju a  много еще не­
спетых песен 2. неотпетый; käveket ku

~  kuolii ходишь как неотпетый по­
койник

pajat||tua v 1. петь; ~  com al iänel 
петь красивым голосом; ~  h iirhettiä  
петь мурлыкая; iäni sam bui ~ a n d u a  го­
лос охрип от пения; h e r o i n  s t e -  
p u a n o w n a l  oli ~ t a j a t  cu asu t у Ге- 
роевой Степановны были поющие часы; 
piäsköilinduine ~ ta w  птичка-ласточка 
щебечет; skvorcu ~ t a w  скворец поет; 
~ t a i  lindu h u o n d eszo r'u a  ei m ag u a  
певчая птица утреннюю зорю не про­
спит; ср. law lua  2. отпевать; vala t- 
tam atto m u a  kuol'1 'iedu pappi ei ~ a  
rpc. некрещеного покойника поп не от­
певает; ennem  ~ ta m a tta h  m uah pandih 
viinah kuolluzii da rip u stan n u z ii раньше 
без отпевания хоронили пьянчуг и пове­
сившихся 3. перен. голосить, горько 
плакать; ~ a t  vie heinien tuvves ты 
ещ е наплачеш ься, пока сено [домой] 
доставиш ь

pajatut||tua v caus  1. заставлять 
петь; eh tän  lapsii ~ e tt ih  целый вечер 
детей заставляли петь 2. давать  отпеть 
покойника; papil kuolieloi ~ e ta h  у попа 
отпевают покойников; ka lm an  avattih  
da kacottih pokoiniekku, sit —ettih 
uvvessah  они разрыли могилу, осмотре­
ли покойника, а потом снова отпели
3. impers  петься; on m oine ihalm o, ga 
kai ~ u t ta w  такая  радость, даж е петь 
хочется

pajeta и см. paita
paj ||о, ~ o in e  s песня; lapsien ~ o in e  

детская песенка; p a ja ttu a  pitkiä ~ u a  
петь протяжную песню; tu low  kodih, 
g a  a inos iihtii ~ u a  pajattavv обж. он 
приходит домой и все одну и ту же 
песню поет; ~ o l  istun , ~ o l  a stu n , ~ o l  
a ig u a  m enetän  флк.  с песней сижу, 
с песней хожу, с песней время про­
вожу; ~ o s  san u a  et puolenda, voinnet 
ga  liziät флк.  из песни слов не выки­
нешь, если сможешь, то прибавишь; 
ei kaikkii ~ o lo i su a  p a ja ttu a  флк.  всех 
песен не перепоешь; soloveilinduzen 
~ o t  песни соловья О pitkii ~  долгая 
песня; hänen tu lendu  on vie pitkii ~  еще 
не известно, придет ли он ’его приезд 
это еще долгая песня’; ~ o h  p an n a  про­
славить 'пропеть в песне’; ~ u a  an d u a, 
~ u a  p anna  петь песни, заливаться; 
k u ld as tu  k assu a  kannam m o da vai 
~ o s tu  annam m o флк.  золотые косы на 
плечах и только песенки поем; hänen 
~ o t  on p a ja te ttu  его песенка 
спета

pajoniek || ku s  песенник, песельник; 
~ a t  p a ja te tah  sow dajes песельники по­
ют, когда веслами гребут

pajotoi а без песен; ~  ra n d u  край, 
где не поют песни

paju, ~ in e  s ива; k isko tu t ~ t  kan- 
nettih  pihale a ijakse  срм. окоренную иву 
принесли во двор для изгороди; ~ s  
lu a jittu  pikki свирель, сделанная из 
ивы; ~ n  kuores roiheze parkii из иво­
вой коры получается дубитель; см. 
paiju  1; ср. ra id u  1, virboi 1

pajuhiine а  ивовый; из ивы; ~  viccu 
on hiivä a ijan  sidojes ивовый прут хо­
рош для связки изгороди
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pajuine 1. s c m . pa ju  2. a  c m . paju- 
hiine; ~  viccu ивовый прут

pajuk||ko s ивняк; jo g iran n an  ~ o t  
заросли ивы вдоль берега реки; с р .  

rädzeikkö
paju I pilli s свирель из ивы 
pajuzikko -s с м .  pajukko 
pajultuhjo s ивовый куст 
pakac||in s крушина; katkiew  ku ~  

ломается как крушина; juablokkoi ei 
su a  siivvä, o llah  ku ~ c im e t яблоки 
нельзя кушать, они [горькие] как кру­
шина

pakacin muarju s ягода крушины: 
m u sta t ~ m u a r ja t  черные ягоды кру­
шины

pakacin |puw s с м .  pakacin 
pakacin | tuhjo s куст крушины 
pakast||ua v  i m p e r s  морозить; kevät 

keviännii, toko huondeksil vie ~ a w  вес­
на весной, но только по утрам еще 
морозит

pakast|| uakseh v  r e f l  с м .  pakastuo ; 
~ a h e z e , ra s tav a n  puhä l'ähenöw  моро­
зит, рождественский пост приближается 

pakastu ||о v  r e f l  становиться мороз­
нее; ta iv as sebgeni, iiökse, nägöw , m uös 
~ w  небо прояснилось, к ночи опять, 
видать, подморозит

pakehtu||o v  1. запекаться ( о  к р о ­

в и ) ;  ru a n a s  on veri ~ n n u h  в ране кровь 
запеклась 2. с м б . :  ~ i  itkem äh, ei voinnuh 
ni san u a  v irk u a  он разры дался, не мог 
и слова вымолвить

pakiccie||ne s с м б . ,  в г в .  с м .  pakiccii; 
~ z e b e  aiven pala ine an n etah  нищему 
всегда кусок дадут; ku ~ z e t  k ä v e lT äh  
бродят, как нищие; nain  da vie ~ s tu  
lain ф л к .  в г в .  [я] женюсь да еще и ни­
щих напложу

pakiccilii s нищий; enne oli joga 
h ierus ~ e d u  раньш е в каж дой деревне 
были нищие; с р .  kualikku 2

pakicendeksella v  f r e q  просить, вы­
праш ивать

pakicus s попрошайничанье 
pakicus | maido s выпрошенное мо­

локо; o n g ikala l da ~ m a ijo l et liho ф л к .  

на уженой рыбе да на выпрошенном 
молоке не разж ирееш ь

pakicus | |palaine s выпрошенный ку­
сок, милостыня; su rm u  ei ~ p a la z e l e l'ä , 
eigo ta r it tu w  o ta  ф л к .  смерть подая­
нием не ж ивет и предложенного не берет 

pakicuttua v  c a u s  посылать просить 
милостыню; erähil g o r 'a s  pidi lapsiigi 
~  некоторые из-за нужды посылали 
и детей просить милостыню

paki||ta v  1. просить; ~  velgah  про­
сить в долг; ~  p ro sk e n 'n 'u a  просить 
прощ енья; ~  p o lv ilT eh  просить на ко­
ленях; m uw du ni m idä en ~ c e , vai 
jä tä  raw hah  больше ничего не прошу, 
только оставь меня в покое; an n a  on za- 
p u astas , eihäi siivvä ~ c e  пусть будет 
в запасе, ведь есть не просит; k an at 
siivvä ~ t a h  huondestu  miiö куры просят 
есть с самого утра; jen g an  ~ cc ii про­
сящий денег; с р .  kiiziiö 1; 2. просить, 
назначать цену; ä ijän g o  kojis —-ttih? 
сколько просили за  дом? 3. просить 
милостыню, побираться; vanhoil päivil 
ho t' ~ ccem ah  m ene на старости лет

хоть милостыню иди просить; ~ c e n d a s  
ewlo riähkiä, vai v a r ra s ta  ä l 'ä  флк.  
просить не грех, только не кради; ср. 
kualikoija  О  su ap p a it uw ttu  —tah  сапоги 
каш и просят 'нового требую т’

pakka || ine 1. s мороз; v ieristän  
~ z e t  крещенские морозы; olgah mit- 
tu ine tah to  ~  , g a  m ennä pidäw  пусть 
будет какой угодно мороз, а идти надо; 
o lla  tuw les da ~ z e s  быть на ветру 
да на морозе; ~ z e lg i  paidu  kastuw  
higie даж е на морозе рубаш ка бывает 
мокрая от пота; se in 'ä t loskaw  ~ z e !  
стены трещ ат на морозе; ~  lakkaine, 
pani puan päccih, ice 1'ähti v iel'e  флк. 
Мороз Красный нос, поставил чугун 
в печь, а сам пошел за водой; ~ z e l 
p u rtu  прихваченный морозом; ~  purow  
мороз кусает; tu liine ~  жгучий мороз
2. а  морозный; ~  iiö морозная ночь; 
ta lv i pitkö, ~  зима долгая, морозная 

pakkaz||etoi а безморозный; —itoi 
ta lv i зима без морозов

pakkaz|huwru s изморозь; ~  heit- 
tiiheze m uale  земля покрылась измо­
розью

pakkuli s см. pahku 1; koivun ~ s  
lu a jittu  kurikku тохмач, сделанный из 
березы с капом; piä ku ~  голова как 
чурбан ’кап’

pak||kuo v 1. падать сверху вниз; 
suapku  piäs ~ u i  ш апка с головы упала; 
l'ekkuw , l 'ekkuw  dai ~ k u w  качается, 
качается да и упадет; mi riespäi —ui, 
se sinnei meni флк.  что с возу упало, 
то пропало; ~ u n d u a  lapsi sai pahkan 
occah ребенок упал и посадил шишку 
на лоб; ~ k u h u w  kodvan ei voinnuh 
kuonduo срм. упав, он долго не мог 
прийти в себя; ср. lan g e ta  1, sorduo
2. вы падать, отваливаться; kai h am b a­
h a t suw s —uttih  все зубы изо рта 
выпали; tu k a t p iäs ~ u ta h  волосы вы- 
пидж ака пуговицы оторвались; ср. bäh- 
~ u i  даж е кож а со спины сош ла; koivu 
vahnani dai tuohi ~ u i  береза соста­
рилась да и кора отвалилась; pucis 
vandehet —uttih  у бочки обручи отско­
чили; p indzakos ~ u t t ih  n 'u b l 'ä t  от 
пидж ака пуговицы оторвались;ср. 1'äh- 
tie 2; 3. проходить, исчезать; söö dai 
n 'ä l 'g ö  ~ k u w  поешь да и голод прой­
дет; hum al perzies ~ u i  ku vai vedeh 
langei как только он упал в воду, так 
и хмель прошел; paha  ~ u k k a h , kibu 
kirvokkah флк.  пусть дурное уйдет, боль 
пропадет <> hengi ~ k u w  он умрет 'отой­
дет дух’

pakuksendel || la v freq  от pakkuo; 
~ i  da tav a ttih  он чуть было не упал 
да поймали

pakutytua v  c a u s  от pakkuo; h am ­
b ah at ~  suw s выбить зубы; huovaccu 
~  kastien  a igah  вгв.  белоус скосить 
во время росы; aijoi tän äv u o n  pihakoivu 
l'eh til'ö i ~ ta w  рано нынче береза 
около дома роняет листья; ~ e t tu  juab - 
lokku puwh ei ta r tu  флк. мгр. сбитое 
[с яблони] яблоко обратно к дереву 
не пристанет

pallia, ~ a in e  s 1. кусок; ~  beibiä 
кусок хлеба; a iga  ~  zuaharii большой 
кусок сахару; p a rah an  ~ a z e n  lapsibe

siä s täw  [она] лучший кусочек детям 
припасет; o d 'd 'u a lu  om m eltu  ~ a z is  
одеяло сшито из лоскутков 'кусочков’; 
a iga  ~  mecciä paloi изрядный участок 
'кусок' леса сгорел; l 'ev o law d u a  ei täv- 
vu su w re l'e  ~ a le  досок не хватает на 
большой кусок крыши; jä rv i jo suli 
~ a le  озеро уж е растаяло частично ’на 
кусок’; hoz olis päiviä ~ a in e  ja tk u a , 
on äijii ru a d u a  хотя бы на кусочек 
продлить день, работы много; с р .  cilmu
2. кусок, отрезок ( п у т и ,  в р е м е н и ) ;  ~ а п  
ja lla i astu im m o [мы] прошли [доволь­
но большой] кусок [пути] пешком; 
~ a z e l 'e  kaim attih  g o s 't 'i i  ф л к .  гостей 
проводили немножко ’на кусочек’; akku 
nostattavv ukkuo: nowze iäre, päivfl jo 
on pitkäl ~ a l  ф л к .  ж ена будит мужа: 
вставай, солнце уж е [поднялось] вы­
соко ’на большой отрезок’ 3. штука 
( е д и н и ц а  ч е г о - л . ) ;  kolm e ~ u a  sto ikkua 
три штуки кос; m uam al m eidii lapsii 
oli kaheksa ~ u a  у матери нас, ребят, 
было восемь штук ф  uhteh ~ a h  сразу, 
подряд; без перерыва, беспрестанно; kai 
p a rre t sai vediä uhteh ~ a h  все бревна 
удалось вывезти сразу; iihtii ~ u a  бес­
престанно, то и дело; iihtii ~ u a  vih- 
m uw  дож дит беспрестанно; siivvä pakit- 
tuw  ~ a s tu  ж ить подаянием; brihacus 
on koirua ~  , k uw ndel'e  ni kedä ei 
мальчик совсем избалован ’в мальчике 
кусок собаки’, никого не слуш ается; 
hänes on u ru a d u  ~  он большой дурак 
’в нем кусок дурака’; v ä l'1 'il 'l 'is tii ~ a t  
o llah  lapset дети очень непослушные 
’куски ш алунов’; с о т  ando-, jiä-, 1'even- 
diis-, liga-, n 'ä l'g ii- , pakicus-, peldo- 

palaccu s б р а н н .  негодяй; хулиган; 
piälim bäzii —loi oli se m uzikku тот 
мужик был негодяй из негодяев; b ri­
hacus a iga  ~  kazvaw  мальчик растет 
настоящим хулиганом

palaksendel || la v  f r e q  от p a lua ; p e r 't 'i  
jo  ~ i  da sam m ute ttih  изба уж е было 
горела, да потушили

palald ||ua и  т о т  сгореть мгновен­
но; ei eh t'ittii ha llo t v iritä , gu p ä riä t 
~ e tt ih  дрова не успели разгореться, 
как лучины уже сгорели

palam at||oi а  1. несгоревший; ~ to -  
m at kegäbehet несгоревшие головешки
2. такой, который не горит; mi p e r 't 'is  
näg iim ätö i, se päcis ~  ( l ' ä m m i n )  ф л к .  

что в избе невидимка, то и в печке 
не горит ( т е п л о )

palam us s ожог, обожженное место 
на теле; ~  kodvan ei spruaveiheze ожог 
долго не заж и вает

palandahiine а  обожженный; ~  rua- 
nu  ожог

p alate ||s s 1- гарь, выгоревшее или 
вы жж енное место в лесу; kazvoittum a- 
toi ~  keskim ecäl посередине леса есть 
незаросш ая гарь; ~ k s e h  oli kiihvettii 
n a g ris tu  da ru istu  на гари были по­
сеяны репа и рож ь 2. с м .  palo  2; k iin­
n e ttä  ~  вспаханный пал

palat'||t'i s полати; ~  lu ajittih  uksen 
p iäbe pacaslaw can  luo полати делали 
над дверью около столба у печки; 
la t 't 'ie l  en voi m uata , vahnu olen, m inul 
vilu on, 1'evitä sinä flbähäkse ~ i l  на
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полу я не могу спать, я старый, мне 
холодно, постели мне наверху, на по­
латях

palavahko а теплый; kiis'eli siivves 
pidäw  o lla  ~  кисель едят теплым 

palavalleh adv  горячим, в горячем 
виде; kartow hkupiirai on hiivä ~  кар ­
тофельный пирог хорош, когда он го­
ряч; ср. hiilavalleh

palavas't'i adv  горячо, резво; ~  гиа- 
tah  nenne m iehet эти мужики работаю т 
резво

p ala ||w  а 1 . горячий; ~  cuaju  го­
рячий чай; a s 't 'ie t  pestä ~ v a l  viel вы­
мыть посуду горячей водой; ~ v em b a in e  
liemi суп погорячее; ku olis sivuloil'e  
~ v e m b i päcci для поясницы бы печку 
погорячее; ~  on p ie l'1'eh  s to k an as 
ju v v a  горячо пить прямо из стакана; 
ср. hiilaw  2 . горящий; ~  kegäl'eh  горя­
щ ая головешка 3. в знач. s горячее; 
pakkazel vaccah ~  m iel'eh olis в мороз 
было бы неплохо для ж елудка поесть 
чего-либо горячего; ~ v u a  p a lT a h a l 
käil et koppua горячее голыми руками 
не возьмешь 0  ~ v a t  j ä l '1'e t свежие 
'горячие’ следы; sil ~ v a s tu  именно в 
тот момент; sil ~ v a s tu  pidi hänel sih 
su v ä täk seh  и надо ж е было ему вме­
ш аться в это именно в тот момент 

palavoiduo v refl  сильно загораться; 
приходить в азарт; ~  ru ad am ah  взять­
ся за работу с азартом

palavoittua v подогревать, доводить 
до горячего состояния; ~  kivii подогре­
вать камни; ср. h iilu ttu a  1 , k iehu ttua  

palavu ||o  v refl  1 . сильно нагре­
ваться, накаливаться; kivet päiväzes 
~ t t ih  камни на солнце накалились 
2 . перен. приниматься; lapsi ~ i  itkem äh 
ребенок разразился плачем

pal'cos s пачеси (вторые вычески 
льна );  ~  eroitetah  h a r ja te s  когда лен 
чешут, отделяются пачеси; ср. kuave, 
pelvas, ru o h t'in

pal cosl langu s нитка из пачесей; 
loim et o llah  ~ la n g a s  основа из пачесной 
пряжи

pal'cos I loppu s кудель из пачесей 
pal'cost||ua  v 1. трепать лен; чесать 

лен вторично; ennem  h a r ju a n d u a  pelva- 
ha t ~ e ta h  до расчесывания лен треп­
лют; ср. h a r ja ta  1, lipsuta , low kuttua , 
ru o h t'in d u a , vidim öijä, v iduo 2 . descr: 
~  p e rgua  драть-хлестать; itköw  ~ a w  
täw ttii k idua плачет, ревет во все 
горло

palehtu||o v изнемогать, изводиться, 
мучаться; k a rg ijaze l on kai siiväin 
~ n n u h , gu kaim aili kallehen siemenen 
флк.  у горемычной сердце надрывается, 
ведь похоронила она свое милое дитят­
ко ’семечко’

palgehs ~ t i p l  кузнечные мехи; p a ja s  
~ i l  liecotah ahjos hiilii в кузнице угли 
раздуваю т в горне мехами; ср. liecin 

p a lH 0 0  s стручок; hernehen —lot 
стручки гороха; nagrissiem en kazvaw , 
ga  roih ~ g o z e t  kai sorm en pitkuöt 
nem m e когда вырастет семя репы, о бра­
зуются стручки, даж е с палец длиною; 
m ennä ~ 1о1е давать стручки; ср. babu; 
сот  herneh-, hiiren-

palgovuo v образовы вать стручки; 
herneh kukkiw, sit zavodiw  ~ , libo 
m ennä pallole горох отцветет, потом 
начинает образовы вать стручки, или д а ­
вать стручок

palkailla v freq  от p a lk a ta ; ~  n iit­
tä] ii изредка нанимать косцов

palkala||ine s наемный работник; 
батрак; ~ z e n  ru a d o  on k iittäm ätö i р а ­
бота батрака неблагодарная

p alk alT i||ine  а наемный; получаю ­
щий заработную  плату; kezäl pidi ~ s tu  
ra h v as tu  летом он держ ал  наемных р а ­
ботников

patkПata v 1 . нанимать; ~  paimoi 
нанять пастуха 2 . арендовать; enne oli 
m ow du, sto  tu tö t bes 'odan  ~ a t t ih  рань­
ше был обычай, что девушки снимали 
избу, где устраивали посиделки

palk||atakseh v refl см. palkavuo; 
häi kezäkse ~ u a h e z e  kazakakse  он на 
лето нанимается в работники

palkat ||oi а даровой, неоплачивае­
мый; ru a d u a  ~ to m u a  ru a d u a  делать 
даровую  работу 

palkavo s наем
palkavol aigu время найма; kevät- 

ta lv es on paim oin ~  наем пастуха про­
изводится в конце зимы

palkavu||o v refl  наниматься; tu t- 
tö lapsi enne kezäkse ~ i  n 'ä n 'k ik se  рань­
ше девочка на лето нанималась в 
няньки; paim enih on k iistah ~ ju a  от 
нанимаю щихся в пастухи нет отбоя 

palkavuslaigu s см. palkavoaigu  
patk ||u s плата, вознаграж дение за 

труд; ru a d a jan  ~  оплата работнику; 
m aksua  ~  платить за  работу; m uwdu 
~ u a  en pakice, h o t' 1'e iv is p iä ttä s  дру­
гой платы и не прошу, лиш ь бы кор­
мили; tä s  ruavos vai g o r 'a t  s il'm il'e  
~ a k s e  за эту работу в награду полу­
чишь только одни слезы 'горе на гл а за ’; 
p ah as ru av o s pahai ~  флк.  за  плохую 
работу плохое и вознаграж дение; ср. 
zu a lo v en 'n 'u  {> suvva ~  получить по 
заслугам; m urcukkua v ilahutte low , ga 
su aw  ~ a t  кукиш показывает, так  за 
это ему ещ е достанется

palkuaksendel||la v freq  от p a lka ta ; 
~ i  ruadoh, kodii sa lv am ah  он [вро­
де] нанимал на работу дом строить 

palku Iheboine s нанятая лош адь; 
~ h eb o zil a jaw  naim oilah  на нанятых 
лош адях он едет к тестю и теще ’на 
родину ж ены ’

palku Ipäivii s день получки 
palT ahahko а почти голый; pellot 

ollah  vie ~ t  поля ещ е почти голые 
pai'1'ahakse adv  1, наголо; lapsil 

piät on ~  kerittu  у детей головы остри­
жены наголо 2 . совершенно, полностью; 
~  huab av u k set on sflötettu  озимь пол­
ностью потравлена; ~  pale ttih , dai 
tu h k a t tuw li kandeli [они] полностью 
погорели, да и золу ветер развеял 

palT ah atta ||w  а см. p a lT ah ah k o ; 
p iä lakku  tu a ta lle s  on jo ~  у твоего 
отца макуш ка уже начинает лысеть 
'немного го лая ’

palT ah ilT eh  adv  на босу ногу; 
su ap p a it ~  cökätä ja lg a h  сунуть босые 
ноги в сапоги; ср. huo likkaz ilT eh

palT ahite adv  см. pa l'1 'ah il'l 'eh ; 
do rogah  1'ä h tije s  ä l 'ä  ~  ja lg u a  jal- 
laccih pane  отправляясь в дорогу, не 
надевай обувь на босу ногу

palT ahuzin adv  см. p a lT a h ilT e h ; 
su ap p a it ja l la s  o llah ~  , ewlo ni suk- 
kua, ni h a tta ru a  сапоги надеты на босу 
ногу, нет ни чулка, ни портянки

p a lT a ||s  а 1. голый, нагой; ~  vaccu 
голое брюхо; lapsi ~ h in  perzein la t'-  
t 'ie l röw del'öw  ребенок голой попкой 
на полу ползает; häi pakkazelgi ru ad aw  
~ h in  käzin он и на морозе работает 
без рукавиц; —hin käzin tu les  lomuloi 
kiskoi он голыми руками из огня хлам 
вы таскивал; m u ata  —hai la tT ie l  спать 
на голом полу 2 . бедный; mucoin toi 
sow sem  ~ h a n  перен. он привел жену 
без приданого 'совсем голую’ 3. ого­
ленный, лишенный растительного по­
крова; koivut jo o llah ~ h a t ,  on 1'eh te t 
lan g e ttu  березы уж е оголились, листья 
выпали; n iitö t ollah vie ~ h a t ,  ew lo stoi- 
kanke m enem istii луга еще голые, не­
чего с косой ходить туда; ~  piä los- 
n 'iw  ku kuw dam aine лы сая ’голая’ го­
лова блестит как луна 4. один [лиш ь]; 
m u ap a la in e  on ~  savi клочок земли — 
голая глина; juom izeh p anna  ni m idä 
ewlo, uhtii ~ s tu  vettii juow  1'ehm ii kulu 
в пойло совсем нечего класть, бедная 
корова пьет одну пустую воду; ср. gow- 
loi Okodi paloi, jä im m ö ~ h a n  ta ivahan  
alle  дом сгорел, мы остались под 
открытым небом

pal'l'as| jalloin adv  с голыми ногами; 
босиком; ср. k engättäh

pal'1'aslperze а  и s груб,  голый; 
бедный ’голозадый’; ~ p e rz ie n  m iehel'e 
otti [он] взял в жены бесприданницу 

pal'l'as I piä а 1. лысый, безволо­
сый; ~ p iä t  lapset безволосые дети 2 . 
с непокрытой головой; pihal seizottih 
p a l '1'a h in  piälöin [они] стояли на улице 
с непокрытой головой

pal'1'as | vaccu а 1. голопузый 2 . пе­
рен. в знач. s о самоваре; рапе ~  
kiehum ah поставь самовар

pal'l'||a ta  о 1. бить, стучать моло­
том; ковать; ahjo  viriew  dai voit zavodie 
~  горн разгорится и можно начать 
ковать; ~  m äcköttiä  бить тяж елым мо­
лотом; sepäl pidäw  olla vie i ~ u a ju  
у кузнеца должен быть ещ е и моло­
тобоец; ср. tag u o  2 . изготовлять что-л. 
с помощью молотка; kodvastu  jow te 
ei ole, a inos m idägi ~ u a w  он долго 
без дела не бывает, все что-нибудь 
мастерит

раП'Ци, ~ a in e  s молот; puwhiine 
~  деревянный молот; raw d ain e  ~  ж е­
лезный молот; sirpi da ~  серп и молот; 
sepän l'eibö tu low  ~ a n  vuoh флк.  куз­
нец хлеб зарабаты вает молотом; lapsel 
käis on aiven ~ a in e  у ребенка постоян­
но в руках молоточек; ср. kurikku 

palT u ald ua v т от  от pa l'1 'a ta ; ~  
puccih vandehet набить обручи на 
бочку

palm ik||ko s 1. нитки, сплетенные 
в виде косы; косичка; kolm esäigeine 
~  косичка ниток из трех прядей; käil 
o m m el'l'e s niitit o llah ~ o s  когда шьешь
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руками, нитки находятся в косичке 
2. коса, заплетенные волосы; puoli piädii 
oli ~ o s ,  toine puoli 1 'evälT eh  одна 
коса была заплетена, другая — распу­
щена; см. k assu  I, 1; сот  niitti-

palmikoi ||ja v заплетать (косу, ко­
сичку);  luj ah —tu t pel vasn iitit льняные 
нитки, туго заплетенные в косичку; ср. 
p l 'e t 't 'ie  2

palmikoinjakseh и refl  заплетаться; 
jow het on p a rd ah  ~ ttu h e z e  волосы на 
бороде перепутались 'заплелись’

palo s 1. пож ар; ~ n  jä l 'g e h  huö 
enäm  hieruh jo ei ru v e ttu  sro jim aheze 
после пож ара они уж е не стали больше 
строиться в деревне; ср. pozuaru  2. 
пал, пожог, сож ж енная подсека; vot 
sid meil rodih ~  , kaski puw tu i vierdiä 
вот тут у нас получился пожог, когда 
подсеку удалось спалить; a enne кйГ- 
vänd iä  um bäri ~ s  pidäw  vie azuo aidu 
а до посева вокруг подсеки надо еще 
поставить изгородь; сот  n ag ris- 

paloladru s  огнищ евая соха 
palo |as't'ivo  s смб. борона для по­

жоги; pitkflsorpaine ~  с длинными 
зубьями борона для пожоги

paloci a d v  через пожог, по пожогу; 
~  m ennä m u arjah  идти по ягоды через 
пожог

paloikas а из кусков; лоскутный; 
~  o d 'd 'u a lu  лоскутное одеяло

paloitella v freq  от palo ittua ; ~  
kirvehel рубить топором на куски; ~  
lihat разделать мясо на куски

paloittain adv  кусками; lihat m iivvä 
~  продавать мясо кусками

paloitterem atoi а неразрезанный, 
неразделанный; ~  häkin  ruho  нераз- 
деланная бычья туша

paloittua v резать, рубить, р азде­
лы вать на куски; ~  s 't 'o k la t  нарезать 
стекла

paloikagru s овес, выращенный на 
подсеке; olis oppie ~ k a g r u a  l'£iwhte- 
htizih 1'eikata попробовать бы мне на 
пожоге сж ать овес [и сложить] в снопы 

paloi kangix шест, используемый при 
палении подсеки; см. v ierdokangi

paloikärgi s ж елна; m ustu  ~  черный 
дятел

palolm ua s пал; kundia ~ m u a d u  
пахать пал

paloinagris s репа, вы ращ енная на 
пожоге

paloi ruis s рожь, вы ращ енная на 
пожоге; ~ ru g e h e !  on jä re i korzi у ржи, 
выращенной на пожоге, солома круп­
ная; ср. m eccöruis, peldoruis 

paloi sija s место для подсеки 
palo I tikku s мер. см. pa lokärg i; 

~  on suzim ustu , vai p iä lakal on rus- 
kiedu ж елна черная как смоль, только 
на макуш ке красное

palt |j е s южный склон горы; ~ ie l 'e  
ezm äi hein 'ä ine  kazvaw  на южных скло­
нах первой травка вырастает; ср. särkQ; 
сот  päivfl-

paltieci adv  по склону; m atk a ta  ~  
niitflle sah идти по склону до самой 
пожни

paltin s полотно (ткани); ~  kudohe- 
ze p e lv aslan g as полотно ткется из льн я­

ной пряжи; kois kuvottu  ~  домотканое 
полотно; ~ a t  v a lla tah  hangel полотно 
отбеливают на насту; valgeni gu ~  он 
побелел, как полотно; ср. h o ls 't 'in ; сот  
kate-

paltinahiine а  полотняный; räkel 
a igua  on p a ra s  ~  soba на ж ар е  лучше 
всего полотняное белье

paltin|p iär& s|h iem uat х полотняная 
рубаха, балахон; m enet kaskekseh, so ­
v a t heität, ~  p iä l'e  panet, a ferezit, 
sovat oksah rip u ta t ты приходишь на 
подсеку, снимаеш ь с себя одежду, на­
деваеш ь полотняный балахон, а с ар а ­
фан и другую одежду веш аеш ь на сук 

paltin | soba х одеж да из домотканого 
полотна

paltin Itruba х кусок полотна, свер­
нутого трубой

pal'to х пальто; m eijän n 'e izaija l 
ew lluh ~ lo i:  su ak a t oli p itk ä t om m eltu 
когда мы были девушками, [настоя­
щих] пальто не было, были сшиты саки 
длинные

palota v  рубить подсеку 
pal||ua  v 1. гореть; сгорать; ~  tu lei 

гореть пламенем; ~  kiidiä гореть тлея; 
~  h iil'e l'e  обуглиться; meccii ~ a w  лес 
горит; hallo t ei oivalleh ~ e ta ,  vai cihis- 
täh  дрова как следует не горят, только 
шипят; kuw ziine ha lgo  ~ a je s  rickandan  
pidäw  еловые дрова при горении тре­
щ ат; ku ivat koivut o llah  ~ a j a t  hallot 
сухая береза хорошо горит 'горящ ие 
дрова’; viego kiiKtis ~ a m is tu  kestäw ? 
есть ли ещ е в бане дрова 'есть ли 
чему гореть’?; kodi ~ o i  tuhkakse  дом 
сгорел дотла; ~ a h u w  sro jittiheze  k u i t- 
t ' i z e h после пож ара 'погорев’ они 
построили себе дом в Куйтеже; lam pas 
k a ras in a t kai —ettih  в лампе весь 
керосин сгорел; ср. kudie, iiestiä II, 
Tököttiä, vierdiä 2; 2. гореть, светить; 
lam pu heitti ~ a n d a n  лам па перестала 
гореть; obrazoin  ies ~ e tt ih  tuohukset 
перед иконами горели свечи; ср. pim- 
pettiä 3. гореть, преть; h e in 'ä t ugodit- 
tiheze n 'ezev ät, ~ e ta h  сено оказалось 
сыроватое, преет; hösT ötukku ~ a w  
навозная куча преет 4. обж игаться; vai 
liemeh ~ a t ,  ga  m aidohgi puhut флк.  
обж егш ись на молоке ’ухе’, будеш ь дуть 
и на воду 'молоко’; m inä jo olen 
~ a n u h  hän es перен. я уж е обжегся 
на нем 5. перен. гореть (от прилива  
крови);  ro zat ~ e ta h  лицо горит 6. перен. 
рваться, стремиться к чему-л.; kehit- 
täm ä ttäh  brihaccu ~ a w  ruadoh  м аль­
чик без погонялок рвется к работе; 
ei hengi ~ а  ruadoh  не хочется рабо­
тать 'душ а не рвется к работе’; ei täh  
dieloh hengi ~ a  не леж ит душ а к этому 
делу О  riihi ~ a w  рига горит (так го­
ворят, когда милый женится на другой  
или  м илая выходит за другого);  
v a n'  а 1 riihi —oi, a n ' n ' i m iehel'e 
meni у Вани свадьба не состоялась, 
Анна вышла зам уж  за  другого; m idä 
ollow tu m anaine , vaijo  riihi ~ a n o w ?  
флк.  что-то туман стелется, не рига ли 
там горит? (не  милый ли  женится на 
другой?);  ~  peittoh k izates быть обна­
руженным ’гореть’ при игре в прятки

paluin s палочка, которой затяги ­
вают постромки; k assa lin  ~  палочка 
для постромок у кошеля

palvu ||o  о 1. охранять; караулить; 
viego a inos ~ a t  n 'ä n 'n 'ii ,  suw ri b r i­
haccu? [ты] все еще титьку караулиш ь, 
большой мальчик?; koiru izändän  ~ o w  
собака не упускает из вида хозяина 
2. верить в бога; й l'en  ä ijä l ju m alu a  
~ a t  [ты] очень сильно в бога веришь 

pam aht||uakseh v descr m om  refl  
раздаться (о выстреле, хлопке) ,  грох­
нуться, uksi ~ iih eze  sa lbah  дверь з а ­
хлопнулась; lan g e ta  ~  упасть с грохо­
том; on fll'en hel'1'й , terväh  itkuh ~ a h  
[он] слишком впечатлительный, легко 
расплачется

pam ahtel||la  v descr freq  грохать, 
бабахать; am buw , ga vai ~ o w  он стре­
ляет, так  только пальба идет 'бабах ает ’ 

pamahutHella v freq  от p am ah u ttu a ; 
hum alduvv dai kaikkie perehtii ~ te lo w  
koispäi перен. стоит ему напиться, так 
всю семью из дому и гонит

pam ahuttua u descr  грохнуть, у д а­
рить; ~  kivel ударить камнем

pam ait||tua ti descr freq  1. бахать, 
стучать, греметь; ~ e ta h  veräid ti, a ei 
kacota lukku rippuw  стучат в дверь, 
а не смотрят, что зам ок висит; lav- 
voil ~ a n d u  громыхание досками; jogo 
lieittänöw  jiirizendän  ~ a n d a n  скоро ли 
кончится гроза 'гром, грохот’? 2; am buo 
~  oravii бахать по белкам; ~  itkie 
разры даться; vihm uaw  ~ ta w  сильно 
дождит

pam aitu ||s х баханье, стук, громы­
хание; j йгйп ~ k se h  lapsi havacui ре­
бенок проснулся от грохота грома 

pami ||sta  v descr  греметь; грохо­
тать; kai 1'evo ~ z o w , m uga  vihmuow 
даж е крыша гремит, такой дож дь на 
улице

pam itt||ua v descr  1. бить, коло­
тить; ~  g u rb ah  колотить по спине2.: ~  
itkie плакать горько; jo  vihm uw  ~ a w  
дож дь идет уж е вовсю

pam passu s монпансье; osta  ~ w  
libo toizii im iettävii n 'am uzii купи мон­
пансье или других карамелек посо­
сать

р а т и  х шум, грохот; vai ~  m enöw, 
m uga vihmuavv один шум стоит, такой 
дож дь

panahiidu х панихида; ~  piätäh 
lo w n u a lT izen  jä l'1 'e s панихиду служ ат 
после обедни

paneld ||ua v т от  от pan n a; ~  kiil'ii 
Täm m äh быстро затопить баню; parha- 
zen ~ a w , sit riel tuom m o h a lg u a  снегу 
напорошит, и на санях привезем дров 

panemu х укус; след от чего-л.; m a ­
von ~  укус змеи; ruven ~  след оспы 

panendahi||ine а  вставной; h am bahat 
o llah ~ z e t ,  raw d aze t зубы вставные, 
металлические

panendulaigu х 1. время посева или 
посадки; nag rehen  ~  время посева ре­
пы; karto h k an  ~  время посадки кар­
тофеля 2. время сбора (денег, подар­
ков во время свадьбы);  rodih jen g an  
~  sto lale  настало время сбора подар­
ков на столе
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pan ete lla  u freq  от panna 
p an e t || el lakseh v refl  1. горевать, 

печалиться, охать; —-tel'ei mi tah to , a se 
jä r i lT e h  ei kiänfl горюй сколько угод­
но, этого уж е не воротишь; m idä buabo 
p rähkänöw  da  ~ te lT e h ?  что это бабуш ­
ка кряхтит да  охает; t ' о k a vaivui, 
т й б  ~ te l 'e m o k seh  Фекла устала, мы 
охаем; ср. m enetel'1 'äkseh, pecualiekseh 
2 . суетиться, беспокоиться; keh tua t joga  
tiih jäs  ~ , ku kana jäicänke  хочется 
тебе из-за пустого суетиться, как курица 
с яйцом

p a n e ttu a  v caus  от panna; ~  st'ok- 
laine sikm fl вставить искусственный 
глаз; h am b ah at ~  вставить зубы; ~  
po d m 'o tk a t прибить подметки

p a n ev u ||o  v refl  от panna; oi, viego 
k a rto h k a t ~ t ta n e h  m uah, vai jiädäneh  
kuoppah ой, хватит ли еще сил посадить 
картош ку ’посадится ли картош ка’ или 
она останется в хранилище

p an g ato i а без ручки, без дужки; 
kflkfln ka ttil on ~  котел в бане без 
дужки

p a n g a s tu a  v приделывать ручку, 
дуж ку к ведру, корзине; v irsit ~  при­
делы вать ручки к корзинам

p a n g ||u  s  1. ручка, дуж ка; virsin 
—' ручка корзины; k a ttilan  ~  дуж ка 
котелка; ср. rucku 1; 2.: u tk a t uijellah 
su la im es, sit jiän  ~ a le  nostah  da puis- 
tetaheze утки плаваю т в полынье, потом 
взбираю тся на кромку льда и встря­
хиваются; сот  jiä-, pieli-

p a n ||n a  v 1. класть, ставить; ~  h a l­
lot päccih положить дрова в печь; ~  
kä it korm anih  засунуть руки в карманы; 
~  ev äh ä t k e räk e  собрать харчи [в до­
рогу] ; ~  ru g eh et aw nah  убрать рожь 
в скирду; — m urg in  sto lale  поставить 
обед на стол; ~  tu li lam pah засве­
тить лампу 'положить огонь в лам пу’; 
~  cuöttö  ongeh наживить удочку; ~  
suw ri regi нагрузить большой воз; ~  
tak k u  se l 'g äh  взвалить ношу на спину; 
~  lavvat ikkunah  заколотить окна дос­
ками; enne sam m alen  ~ e n d u a  parren  
laskiim m o перед тем, как расстелить 

: мох, мы бревно опускали вниз; pualet
! v ilT o i m uah  ~ n a h  huavoloin am m ul-

da jes половину зерна просыпают на 
землю, пока мешки онорожнят; ota täs 

 ̂ poro tettuw  lihua rieh tik äk e  ~ d a v a k se
возьми-ка отрезанный кусок мяса для 
ж арения на сковороде; k a la t kaskiin 
~  ku rn 'iek k ah  рыбу я велел положить 
в [рыбный] пирог; ср. cökätä 2, gruw - 
zie, la d 'd 'a ta  1, n a k a ta  1, sflvätä 1; 
2. помещать, устраивать куда-л.; a hebo 
kunne ~  ? а лош адь куда поставить?; 
~  heboine liegah поставить лош адь на 
привязь; 1'eskeh ~ i  fa tiera le  hänen 
[он] устроил его на квартиру к вдове; 
~ o w  sto lah , is tu ttaw  siiöm äh пригла­
ш ает к столу, саж ает  кушать; sflötti, 
ju o tti da ~ i  m uate  [он] накормил, 
напоил и спать уложил; ср. sijo ittua, 
uberie 3; 3. ставить в какое-л. поло­
жение; приводить в какое-л. состояние; 
~  vacalleh  положить на живот; ~  tuk- 
kuh собрать в кучу; ~  puolei разделить 
пополам; ~  p a lazikse  разбить на кус­

ки; ~  ja lg u  g ipsah наложить гипс 
на ногу; ~  tru b a  sa lb ah  закрыть [печ­
ную] трубу; piihä j ii г g  i sflöttäi, ~ e  
h u r ta t  kiini флк. святой Георгий-кор- 
милец, запри диких зверей 4. caus  з а ­
ставлять что-л. делать; доводить до го­
товности (обед, семена и пр .);  ~  rai- 
divo pag izem ah включить радио; ~ g u o  
kflkfl 1'äm m äh da käm m itäkk iä  räkekse 
затопите баню и топите, чтобы было 
ж арко; ä l 'ä  ~ е  kazii ka lua  vard 'e im ah  
флк. не ставь кошку охранять рыбу; 
~  m urg in  kiehum ah поставить вариться 
обед; ~  siem enet idäm äh проращ ивать 
семена 'поставить семена проращ и­
ваться’ 5. саж ать, сеять; ~  kartohku 
m uah посадить картош ку; ~  rugeheke 
засеять [поле] рожью; 1'epän 1'ehti 
hom ehtui, se on nagrehen  ~ e n d a n  aigu, 
лист ольхи покрылся «плесенью», зн а ­
чит, пора сеять репу 6. надевать, обу­
вать; ~  hebozeke k ä n g e t piäh надеть 
хомут на лош адь; rubein ~ e m a h  suap- 
pailoi я стал натягивать сапоги 7. де­
лать (строить, ставить, заправлять 
и проч.); ~  levuo крыть 'ставить’ кры­
шу; b rihaccu sanow  died'oil'1 'eh: ot- 
taz it m inuw  aidua ~ e m a h  meccäh 
мальчик говорит дедушке: взял бы ты 
меня в лес изгородь ставить; ~  k an g as 
заправить ткацкий стан; ~  paikku pol­
ven piäh поставить заплату на колено; 
~  taig in  ставить квашню; ~  vuassu  
заварить квас 8. тратить, расходовать; 
~  tu ahukseh  g r 'iw n u  отдать за свечу 
гривенник; min suaw , kai v iinah  ~ o w  
что заработает, все тратит на вино; 
kasken ru a d o  oli ru ad o  ga a iga  ruado, 
sih pidi k iilT ä l ~  higie da vägie вот 
работа на подсеке была работа так 
работа, тут надо было вдоволь потеть 
и тратить силы 9. определять; назна­
чать; poigu ~  skolah определить сына 
в школу; ~  paim enih назначить в пас­
тухи; vie oli pappi ~ e m a ta , kiriköt kai 
s ro jim a ta  флк. еще и поп не был на­
значен и церкви не были построены; 
korgei h indu oli ~ d u  высокая цена 
была назначена; ~ d ih  na logu  обложили 
налогом 10. прихватывать, губить (за ­
морозком ); ha llu  ~ i  m u a rja t  заморозок 
прихватил ягоды; h a llu  ~ i  rugehet 
зам орозок погубил рож ь 11. im pers  
вы падать (об атмосферных осадках); 
lundu  —ow  снегу валит; e g l'ä i ra is tu  
~ i  вчера шел град; vähäzel vihmui 
dai kastien  ~ i  немножко шел дож дь 
и образовалась роса 12. im pers: korvat 
~ o w  уш ам больно; h am b ah at ~ o w  ос­
комину набивает ’зубам больно’ 13. ку­
сать, ж алить (о зм ее); m ado ~ i  kehm äl 
u d a re t змея укусила корову в вымя; 
vaskiccu  on ~ n u h  hänel ja llan  медянка 
уж алила  его в ногу; ср. n 'u o k a ta  ф  
~  tieh te l'e  положить на заметку; ~  
rub i привить оспу; ~  käit rista i си­
деть слож а руки; v ierus ~  toizen nis- 
koike переложить вину на другого; ~  
köw kflw  поддать пару; ~  p k asn u a  
плясать; ~  p r is 'a tk u a  плясать в при­
сядку; ~  tabakku  сделать перекур; 
~  itkuw  заплакать; ~  m a t 't 'i i  м ате­
риться; ~  k ih la t побиться об заклад;

~  m uah похоронить; ~  pinoh этн. см. 
pino; enne svuad 'b o is  zenihiä vie pinoh 
~ d ih  раньш е на свадьбах на жениха 
еще напускали порчу; ~  pajoh  осме­
ять в песне; p a ja tan , ni v a ru a  en, pajoh 
~ n e s  ni kuzu en флк. я пою и не 
боюсь, в песне осмею и [разрешения] 
спраш ивать не буду; ~  h am b ah at а) на­
бивать оскомину; б) приставать посто­
янно к кому-л.; ~  h am b ah at v u ara le  
поставить зубы на полку; ~  hflväkse 
быть довольным; ~ е  hflväkse не осуди; 
~  pahakse обиж аться; осуждать; 
ä l'g iä  ~ g u a  pahakse не осудите; ~  
n iskah дать по шее; ~ е  hebuo pketil 
полосни-ка коня плеткой; ~ е  m ustoh, 
ku häi ei k ie lastanne  запомни, если он 
правду скаж ет ’не соврет’; kulleh hän- 
dfl otiin da om ua hengie oliin ~ e m a s , 
a häi m idä ruadaw ! когда ’как ’ я ее 
брал [в ж ены ], готов был [за нее] 
ж изнь отдать, а она что делает!; muzik- 
kazet m eijän  ~ d ih  voinale piähflöt флк. 
наши бедные мужья сложили на войне 
свои головушки

pan||nakseh v re fl от p an n a  1—3, 
5— 7, 9, 10; vandehet ~ n a h e z e  jugieh 
обручи ставятся с трудом О  pagina- 
zike ~  вступить в беседу; k a ruh  ~ eh eze  
lapsi: piä ku kurikku, ja l la t  ku vem beket 
обж. на черта похож ребенок: голова 
как деревянная колотушка, ноги как 
дуги

pano s: lum en ~  снегопад; m atin 
~  матерная ругань

panos s укус; m avon ~  укус змеи 
panti s арх. обж. заклад , залог; 

pane p a ra s  1'ehmfl ~ k s e ,  lu n n as ta  mi- 
nuw  iäres флк. залож и лучшую корову, 
вызволи меня отсюда

рарЦа s 1. папа (при ласковом  
обращ ении детей к отцу); olen ~ а п  
poigu я папин сын; vota ~  kodih tu- 
low, heitä t hflpindän погоди, папа домой 
вернется, перестанешь шалить; ср. izä 
1, ta ta , tu a tto  1; 2. папа (при почти­
тельном обращ ении невестки к свекру  
или  зятя к тестю); ekäm m ö ~ a n  da 
m am anke мы живем с папой да  м а­
мой; ср. b u a k u sk u  1

papad'd'u s попадья; ~  peittäw  
d ru w g u n  lu an d a lah  флк. попадья пря­
чет лю бовника в подполье; sangei gu 
~  толстая как попадья

pap ||ata v детск. спать; lap su t ~ u a w  
дитя спит; m agua  ~  1'äm m äzes спи, 
баиньки, в теплой постели; lapsi virtfli, 
heitti ~ u a n d a n  ребенка сглазили, пе­
рестал спать; päivii on flkähän, ga hflö 
vie ~ a ta h  солнце уж е высоко, а они 
все ещ е дрыхнут

papat||tua v 1. мгр. см. p ap a ta ; kazi 
~ t a w  k ru av atil gu hflvä h e rru  кошка 
дрыхнет на кровати, как настоящий 
барин 2. descr  частить, торопливо го­
ворить; болтать; häi pagizow  ~ ta w  он 
говорит, торопится

papatu ||s s болтовня; kuw nella  pai- 
m oilapsien ~ k s ii, huavoin 1'ehtien l'epe- 
tflksii флк. слуш ать болтовню пасту­
шат, шелест осиновых листьев

papit||oi а без попа; a jettih , ajettih  
~ to m ih  pogostazih, ikkunattom ih  kodi-
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zih флк.  они ехали, ехали на погост, 
где нет попа, в дом, где нет окон 

papllpi s поп, свящ енник; niigöi em 
mogo tiije  —piloi, em m ogo kirikköl'öi 
мы теперь не знаем ни попов, ни 
церквей; se kuoli, ga  ni ~  hengel'e  ei 
eh t'in iih  он умер, так даж е поп не успел 
причастить; jä l 'g im ä in e  on vai ~ i l  
akku флк.  последняя только у попа 
ж ена; см. b u a t'u sk u  2

pappi! s дом, усадьба попа; kävvä 
~ a s  побывать в усадьбе попа

pappilisto  s coll духовенство; ~  
kirikön dohodal eli духовенство жило на 
доходы от церкви

papussi s осьмушка; kaksi ~ i  cuajuw  
две осьмушки чаю; см. o s 'm usku

p a ra h a s 't 'i  adv  лучше всего; täm ä 
vihm u ~  m uan  pezöw dai hein 'ii l 'äh- 
töw  kazvam ah  этот дож дь очень хорошо 
промочит почву и трава начнет расти 

pa rah em b isto  5 coll избранные; 
лучш ая часть общ ества; h ierun ~  луч­
шие в деревне

parah ik se  adv  в самый раз, как р аз  
(о времени; о количестве, размерах  
и проч.); ~  kacahtiim os tu aksepäi я 
как р аз посмотрел назад; suapku  on 
~  ш апка как раз по голове; liigua ei 
ole, e l'äm m ö  vai ~  лиш него нет, ж и­
вем, сводим концы с концами

p a ra h ilT e h  adv  как раз; сейчас; ~  
olis tu len d u a ig u  как раз они должны 
бы прийти; law kku on ~  avvoi магазин 
как раз открыт; on ~  väis [он] сейчас 
в расцвете сил

p arah im uo lleh  adv  в самом разгаре; 
sv u ad 'b u  oli ~  свадьба была в самом 
разгаре; päivu оп  ~  день в самом 
разгаре; päcci on pa lam as ~  печка 
горит полным пламенем; 1'ehmu vie ~  
l'u p säw  корова ещ е очень хорошо 
доится

p a rah ite  adv см. parah ikse; ~  m ur- 
g inale  eh t'iim m ö мы как раз успели 
на обед; niigöi ~  on tedriTöin kiimu 
сейчас как раз тетеревиный ток; ~  
oksu pakui piäh сук упал как раз на 
голову; su ap p a it o llah  ~  ja lg u a  muö 
сапоги в самый раз по ноге; vähäzel 
pitkendiä dai roih ~  немножко удли­
нить и будет в самый раз; ~  v irs tan  
proijiim m o ровно версту мы прошли; 
~  niigöi sinä täm än  ruavoit ты сейчас 
сделал так, что хуже некуда 'лучше 
некуда’

parah iten  adv superl  лучше всего, 
лучше всех; ken ~  p a ja tta w ?  кто лучше 
всех поет?; opastum iine piäh ~  ta rtu w  
nuo ressu  учеба лучше всего дается в 
молодости

p a rah ittu a h  adv  в тот момент, как 
раз; ~  p e r 't 'is  ni kedä ei olluh в тот 
момент в избе никого не было

p a ra h o d ||u  s пароход; keviäl vettii 
nowzi, h o t' ~ a l  a je l'e  весной вода под­
нялась, хоть на пароходе катайся

paralicllcu s паралич; см. povariccu; 
ср. hu llav u s

p a ra n d e lla  v freq  от p a ran d u a  
p a ra n d ||u a  v смб. 1. делать лучше, 

улучш ать; hiiviä vie tah to tah  ~  хоро­
шее еще хотят улучшить; ср. kohen-

dua 1; 2. лечить; ~  m uahizes выле­
чить от экземы 'земляной болезни’; 
sen ~ a ju a  odnuako  ei 1'övvii, m uga 
m uah m enöw  исцелителя ему, пожалуй, 
не найти, так  умрет ’в землю уйдет’: 
ср. lieccie, sp ru a v ittu a  3. охотн. ста­
вить, расставлять, настораж ивать (си л ­
ки, капкан и проч.); kapkan ~  насто­
рожить; ~  rihm at pu w l'ö il'e  насторо­
ж ить силки на рябчика; ~  rida reboi- 
Ге поставить ловушку на лисицу; ср. 
v irittiä  3

parandu||s s  смб. 1. улучшение; 
vuotam m o eloksen ~ s tu  мы ждем улуч­
шения ж изни 2. лечение; o tas  r 'u m k ain e  
pian ~ k se k se  выпей-ка рюмочку, чтобы 
голове стало лучше 3. см. parim o

parat)s a superl 1. лучший, наилуч­
ший, самый лучший; ~  dovarissu  с а ­
мый лучший друг; ~ h a t  vuvvet лучшие 
годы; ~  igä on proid inuh лучшие годы 
уж е прошли; sel'1 'itä  ~ h ih  sobih одеться 
в лучшее ’в лучшие одеж ды ’; l'ehm ii 
on ~ h a s  liipsös у коровы сам ая хоро­
ш ая пора удоя; o lla  ~ h a s  väis быть 
в расцвете сил; ~ s tu  mecciä kua tah  
hallokse, ga vot on kum m at! лучший 
лес валят на дрова, вот так  чудеса!; 
suotiin  h ä n e l'e  ~ h a n  pa lazen , kazva- 
tiin я кормил его лучшим куском, р ас ­
тил; ~  on eliä, gu olet terveh лучше 
всего жить, когда ты здоров; ~  oli 
v a ik as tu a  лучш е всего было замолчать; 
ru a , m idä kacot ~ h a k s e  делай, что счи­
таеш ь нужным 'лучш им’; ср. ezm äine 
2; 2. в знач. s самое лучшее; mi vai 
e l 'ä je s  on ~ s tu  o lluh что только в 
жизни было самого лучшего ()  ~  piä 
самый главный; ~  piä perehes — b ri­
haccu самый главный [человек] в 
семье — парниш ка

p a r a ||t a  v refl 1. улучш аться, ста ­
новиться лучше; ~ n o w  paha, konzu 
sto la le  o ijendetah  флк. горбатого могила 
исправит 'плохой станет хорошим, когда 
на стол положат' 2. выздоравливать; 
voizin gu h o t' vähäzel ~  , da omii jal- 
loil kävel'em äh  p iästä  мог бы я хоть 
немножко поправиться да начать ходить 
своими ногами; v ah n as  ~ n i ju a  ei rod 'ei 
флк. от старого не ж ди, чтобы он стал 
л^чше

par с tiu 5 парча; kodih tuliin, ga 
m ejet suödii i ~ a t  mtiödii (suaran  lop­
p u)  [когда] домой пришел, так  и мед 
съеден и парча продана (концовка  
сказки); sano, hiili, m inule: pa ran n en , 
ga  ~ u a ,  kuollen, ga hörciä флк. скажи 
мне, уголь, если я выздоровею, то пусть 
будет парча, если умру, то колья с не- 
дорубленными сучьями (гадание)

p ard accu  а бородатый; ~  vah- 
nakse  ozu taheze человек с бородой к а ­
ж ется старым

p a rd a v u ||o  v re fl  обрастать боро­
дой; iihteh n 'ed älih  ~ w  karvazekse 
ka ru k se  за одну неделю он так обрас­
тает бородой, что становится похожим 
на волосатого черта

pardeh iine  а бревенчатый, из бре­
вен; ~  kodi бревенчатый дом; — sildu 
мост из бревен

pardi||ene s ж ердь, колосник в риге

для насадки снопов; annella  ~ e z il 'e  
l'iiw htehet подавать снопы на колос­
ники; ср. ordin

par tl du, ~ d a in e  s 1. борода; tu rbei 
~  густая борода; kuav ita  ~  побриться 
'соскоблить бороду’; ~  kazvaw  борода 
растет; siiöw, ga vai ~  l'ekkuw  он 
ест, так  только борода трясется; mu- 
zikas on vai ~  su a d a v u a  от- мужика 
дельного только одна борода; kozan 
~ a in e  козья бородка; m idä suot, sidäi 
~ r a le  v a luw  флк.  что ешь, то и на 
бороде остается 2. мох, растущий кос­
мами на стволе и ветках ели; pitkii 
kuw zen ~  длинные космы ели; ср. 
n 'u a v u  <£> piihkiä ~ d u a  остаться ни 
с чем, прозевать что-либо; сот  n 'ow sku- 

p ardu karvu  s волосок бороды; 
k idzerät ~ k a r v a t  курчавая борода 

pardu |suw  а  и s с бородой, боро­
дач; ~  m uzikku мужик с бородой 

pardu|sn'uapukku s клок бороды 
parembaite adv comp см. parem bi- 

ten; kui olis ~  sa n u a  как бы получше 
сказать

paremban I puoleine а такой, который 
немного получше; päiväl m inä olen ~  , 
voin m idä tah to  san e lla  днем мне не­
много лучше, могу что-нибудь расска­
зать

parem bazes't'i a d v  comp  чуть, не­
много получше; k ir ju ta  ~  пиши немно­
го получше; voizin, ga  ~  se l'g iäzin  
если бы я мог, то оделся бы получше 

р агетЬ Ц i а comp  1. лучше, лучший; 
s ia t ro ittih  ~ a t  погода стала лучше; 
on nengai ~ i s  perehis и в лучших 
семьях так  бывает; niigöi on ~  elos, 
kui oli ennem  теперь ж изнь лучше, 
чем была раньш е; a rm ah a le  ainos 
~ a in e  pala ine милому всегда лучший 
кусочек; pezet dai roih ~  en 'n 'is tfl вы­
стираеш ь и будет лучше прежнего; 
tän äp ä i t 'o w ta l on — сегодня тете луч­
ше; vo im attom ale  tän äp äi on vähästii 
—aine больному сегодня немного лучше; 
~  o llus, ku et tu llu s  было бы лучше, 
если бы ты не пришел; m idä teriäm , 
sidä ~  чем скорее, тем лучше; olis ~  ku 
olizit vaikkan i было бы лучше, если бы 
ты молчал; ~  m iiöhäh, kui nikonzu 
флк. лучш е поздно, чем никогда; gos'- 
t 'is  on hiivä, a kois ~  флк. в гостях 
хорошо, а дома лучш е 2. в  знач. s 
лучшее; ku olis m idägi ~ a s tu  siivvä 
кабы было поесть чего-либо вкуснень­
кого ’лучш енького’; siiögiet g o s 't 'a t :  mi 
tag a n , se ies, ~ a z e t  pualical шутл. ку­
ш айте, гости: что у нас есть, то на 
столе, а что лучше, то на полке; pagize 
m idägi ~ u a  говори о чем-либо другом 
'лучш ем’; v ä l'tä w  i täm ä , gu ewlo ~ u a  
за  неимением лучшего и это сойдет; 
dielot o ld as gu ~ a h  päi дела пошли, 
вроде, к лучшему

parembiten adv comp  лучше, получ­
ше; s a ra i l ' p idäw  eccie, ecciet ~  на 
сарае надо искать, ищите получше 

parembus s мгр.  улучшение; oliin 
i b o l'n 'ic a s , ga  ei ro innuh ~ t u  я и 
в больнице был, но улучшения не ста ­
ло; ~  k anan  askelel tu low  улучшение 
приходит куриными ш аж кам и; ~  roih.



par —257— pas

konzu k ä b ä l 'ä t  o ijendat da  s il 'm ä t sal- 
v a tah  мгр. улучшение будет, когда ноги 
протянешь и глаза тебе закрою т

parendua v  мгр. см. p a ran d u a  1, 2; 
~  lam m asrodu  улучшить породу овец 

parendus s см. p a ran d u s; bol'niccoi 
miiö jovvuin kävel'em äh , ~ t u  eccimäh 
по больницам мне пришлось ходить, 
улучшения искать

p a re ilta  v refl см. p a ra ta  1, 2; ilm at 
~ ta h  погода улучш ается; lapset kazve- 
tah  i elos ~ n o w  дети вырастут и жизнь 
улучшится; voim atoi aiven ~ n e n d u a  

| v u o ttaw  больной все ж дет улучшения;
I pah as ~ n i ju a  ei rod 'e i флк. от плохого
I не жди хорошего
! p a rh a ||in e  s небольшой первый снег,
а пороша; ~ z e n  paneldaw , sit riel tuom m o

h a lg u a  [как только] порошу наметет, 
и сразу на санях привезем дров; lundu 
~ z e n  panow  i riel voit a ju a  мгр. снегу 
немного наметет, и можно на санях 
ехать

parimo s пчн. сторожок самоловных 
охотничьих ловушек; с р . ' p a ran d u s  3 

parki s 1. ивовое корье; kiskuo ~ i  
сдирать ивовое корье; ~  vai keviäl 
pagenow  ивовая кора только весною 
отходит; ср. koja, kosus, ra id u  2; 2. 
см. parkivezi; n ah k at ollah ~ s  кожа 
находится в дубителе

parki ||ta v дубить кожу; kiruo sidä 
m iestö libo ä l'ä , ko rva t o llah ku ~ tu t  
трс. ругай хоть не ругай этого человека, 
все равно не слуш ается ’уши У него 
словно дубленые’

; parki 1 vezi s раствор ивового корья
‘ для дубления кожи; nahku pidäw  pidiä 

kuvvet suw tkat ~ v ie s  кожу надо про­
держ ать в дубителе шесть суток

parkivu||ou refl  пропитываться раст­
вором ивового корья; nah k at su an u s 
~ t t ih  кожи в чане пропитались раст­
вором ивового корья

parn'iek||ku s парник; sa lb ailla  ~ a t  
закры вать парники; ср. ro sad 'n 'iek k u  

parrakas а бородатый; e l'ä  vai b r i- 
haccu, ga  sinägi ro itos ~  поживи-ка. 
молодой человек, и ты будешь с бо 
родой

par | |ras s край чего-л.; ä l 'ä  seizo 
~ d a h a l  не стой на краю ф  olla su rm an  
~ d a h a l  быть на краю смерти; Cihtel 
j ai Ia I jo kalm an ~ d a h a l  seizovv одной 
ногой уже на краю могилы стоит; сот  
ka lm an-, su rm an-

parrastua v  мгр. см. p a rru s tu a  
parratoi s безбородый 
parroittuo v  r e f l  c m . pardavU o 
parrukkaline s бревнышко, жердь; 

huvia p a r tu  ei ole, vai ~ z e t  ollah 
täh  jiädfl порядочного бревна нет, здесь 
остались одни бревнышки

parrust||ua v подравнивать края у 
берестяной ленты; tuohen sa r ra n  ~ iim - 
mo row noikse берестяную ленту мы 
делали ровной по краям

раг ||zi, ~ z u t  s бревно; kuorite tu t 
~ r e t  окоренные бревна; olla ~ геп  
vevos заниматься возкой бревен; ~ геп  
a g ja s  roih buTcukku из конца бревна 
получится чурбак; täh  liigu ~ z u t  jäi 
здесь лишнее бревнышко осталось;

om as sil 'm äs ~  k iändel'eh , ga  se ei 
nävu (oma viga ei nävii) флк.  в своем 
глазу бревно барахтается, так  его не 
видно (свои недостатки самому не 
видны); сот  a lus-, bokku-, p iel'äs-, 
sein 'u-

parzilavvttu s плот из бревен 
parzilmeccQ s строевой лес; 1'ähäl 

jo ei ole huvia ~ m ecc iä  близко уже 
нет строевого леса

parzi |piirai s мгр.  продолговатый пи­
рог (пекут к закладке первого венца)  

parzi | sum a s бревна, сплавляемые 
по реке; ср. h a lgosum a

part'e s порция, определенное ко­
личество чего-л.; iiksi ~  vai jäi 
pehm itettäviä savie осталась только 
одна куча глины, которую надо разм ять 

paruli s подлещик; ~  on ruv v ak as 
kala  подлещик — рыба костистая; lah ­
nan ~ Г е  on harv ah k o  verko для под­
лещ ика это — редковатая сеть

paruliIiindu (?) s молодая птица; 
1'eibQ halgei i 1 'ähtiettih sto la le  solovei- 
linnu t so ittam ah , a ~ l in n u t  p a ja tta m a h  
флк.  хлеб раскололся и оттуда вышли 
на стол соловьи трели выводить, птицы 
малые песни распевать

paruli I parvi s стая подлещиков; 
~  1'äheni ran d ah  стая подлещиков 
подплывала к берегу

parv ||i s стая; ~ e t  п 'и акки а  стаи 
галок; am burjaz ien  ~  осиный рой; 
k iindäjäine kuT väjäine, ku ei tu lle  ~  
paganoi, k a rju  suw ri ka ru n  vägie? 
флк.  пахарь милый, сеятель, хоть бы 
не пришла к тебе стая поганых, свора 
больш ая чертей?; ср. k a rju  И; сот  
paruli-

parvittain adv  стаями; skvorsat 
l 'ennel'1 'äh  ~  скворцы летаю т стаями 

paskand||ua v 1 . испраж няться ж ид­
ким калом; vaza ~ a w  у теленка понос 
2. пачкать испражнениями; n 'u a k a t kai 
k e llo ja lla t —ettih галки всю колокольню 
загадили

paskavu||o v refl  пачкать себя 
испражнениями; pahan  em ändän  vaza t 
terväh  ~ t a h  телята v плохой хозяйки 
скоро зам араю тся

pask ||u s  ж и д к и й  кал; помет, навоз; 
vaza  on ~ a s  теленок [зам аран) в н а­
возе; verekseh hein 'äh  piästiiw , Kehmii 
~ u a  tiiöndäw  от свежей молодой травы 
у коровы понос 'испраж няется ж идким’; 
pelduo jo moni vuo ttu  h a rak a n  ~ a l  
u d o b r 'a ijah  поле уж е много лет со­
рочьим пометом удобряют; sil zenihäl 
on kodi ta iv ah as, varo in  ~ a t  ta ig in as 
у хваленого 'того’ жениха ничего нет 
’дом в небесах, вороний помет в кваш ­
не’; ср. rikki 3, sittu  1, u llo s tu s 2 О 
lapsi on ~ a l  у ребенка понос; vaza 
~ u a  panow  v теленка понос

paskulharakku s 1. см. n 'ä rh i 
2. неодобр. сорока (о болтливом чело­
веке, о сплетшие)',  ~  joga  sijah 
eh t'iw  [эта] сорока везде успеет [су­
нуться]

pasku|n'ärhi s сойка; ~  on с о т а  
Iindu сойка — красивая птица; ср. 
n 'ä rh i, racoi, s ittu n 'ä rh i

paskulperze s 1. малыш, карапуз

2. бранн. фитю лька (о человеке);  kai- 
kile ~ p e rz ie l'ö il 'e  m ow du p idäw  к аж ­
дой фитюльке еще мода нужна; ср. 
sittuperze  2

paskulvaroi s см. p a sk u h arak k u  2; 
~ v a ro ile  kai tiediä pidävv сплетнице все 
надо знать

passib ||о s спасибо; suw ri ~  gos'- 
K itandua большое спасибо за  угощенье; 
rah v as sad a  ~ u o  an n etah  i i v a n а I e 
флк.  люди сто [раз] спасибо скаж ут 
Ивану; ru a , ru a  riiöm i, ~ o n  su a t pal- 
kakse работай, кряхти, спасибо полу­
чишь в награду; ~ o lg o i p iäs tä  tah to t?  
[одним] спасибо хочешь отделаться?; 
»kui eKät, voit?» — » ~  , huvin!» «как 
живешь, можеш ь?» — «спасибо, хо­
рошо!»

passiboi||ja и мгр. благодарить; se 
kaiken ijän  ~ cco w  rah v astu  siiö tändäs, 
ju o tan d as , sov itan d as i mieKen annan- 
das он всю ж изнь благодарит людей 
за то, что они [его] кормили, поили, 
одевали и уму-разуму учили

pasV iboijakseh v refl  говорить спа­
сибо; hiiväs dielos pidäw  ~  за  хорошее 
дело надо поблагодарить

pastaksendel||la v f r e q  от pastu a ; 
päiväine ~ i ,  dai piKvih peitui солнце 
было показалось 'посветлело’ да и спря­
талось за  облака

pastaldua v т о т  от p astu a ; ~  1'eivät 
da ruavole ju o sta  [надо] быстренько 
испечь хлебы и беж ать на работу; ~  
korvale хлопнуть по уху

pastam atoi а неиспеченный; vie on 
taig in  ~  еще тесто в кваш не 'кваш ня 
не испечена’

pastandahi||ine о печеный; ongo k a r ­
tohkat keitettit vai ~ z e t?  картош ка 
у вас вареная или печеная?

pastat ||tua v 1. caus  от p a s tu a  1; 
et kel ~ a  piirailoi, icel pidävv pastu a  
никого не попросишь пироги испечь, 
самой надо печь 2. см. p a s tu a  3; kuw- 
dam aine ocal kumoittavv, päiväine piä- 
lakal ~ ta w , joga tu k an  lad v as tiäh ttit 
on флк. обж. месяц светится во лбу, 
солнышко сияет на макушке, на кончике 
каж дого волоска звездочка; pl'iessi 
~ ta w  ku kuvvdam aine плешь сияет как 
луна

pas't'in I piirai s испеченный на углях 
в печи пирог из тонкой корочки с на­
чинкой (крупяной);  hiiloksel p a ste tu t 
~ p iira i t  тонкие пироги, испеченные на 
углях; ср. keitinpiirai, skancu

pastojis s выпечка (го, что выпе­
кают); стряпня; hu v äs jav/hos htiväi 
— roiheze из хорошей муки хорошая 
и стряпня получается; p ru az 'n 'iek an  
~ k s e t  праздничная стряпня

past || ua v 1. печь, выпекать; ~  
1'eibiä печь хлеб; ~  tu h k as kartohkua  
печь в горячей золе картош ку; päcci 
ei ~ а  1'eibii печь не печет хлебы; 
em ändil ~ a w  joga  huondestu  p iiraidu 
хозяйка каж дое утро печет пироги; 
—-ettih se kurn 'iekkaine , tuodih m inule 
они испекли тот рыбничек и принесли 
мне; kois ~ e ttu w  1'eibiä am m ui söiminö 
давно мы ели домашний ’дома испе­
ченный’ хлеб; piirain ~ e t ta v a t  provvtivot
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противни для печения пирогов 2. печь, 
палить (о  солнце);  päiväine räkel 
~ a w  солнце горячо печет; kuw dam aine 
~ a w  valgieh луна светит ярко; ruven- 
nethäi ihalil ikkunpiälizil o lem ah, ~ a ja t  
pä iväze t ru v e tah  ~ a m a h  флк. если ты 
будеш ь сидеть у родного окна, яснее 
солнышко будет светить тебе 3. отли­
вать, отсвечивать; kai h a rak a n  su lla l 
~ a w  д аж е  сорочьим пером отсвечивает
4. перен. ударять; ~  korvale треснуть 
по уху

pastu ||o  v refl  1. печься, испекаться; 
1'eivät ei eh t'ittii ~  хлеба не успели 
допечься; ср. k iipsetä 2; 2. перен. сох­
нуть от любви, влю бляться; oli ~ n u h  
tOttöh он влюбился в девушку

pastut||tua v caus  заставлять сох­
нуть от любви, присушивать; briha on 
~ e t tu ,  tu skuaheze  tu ttu ö  парня приво­
рожили, тоскует по девушке; ~  briha 
n 'eid izeh  присушить парня к девушке; 
et tu le  1 'ähem bäkse, vikse sinä  ~ a n d a n  
v a ru a t вкл.  ты ближ е не подходишь, 
наверно, боиш ься, что присушу

pastutusl suolat s pl  соль, на кото­
рой произведено ворожение с целью 
присушить кого-л.; tiedoiniekan lu a jitu t 
— колдуном приготовленная соль для 
ворожения

patisko а  и s ленивый, лодырь; sinä 
p u h tas olet ~  , ni m idä et keh tua ru a d u a  
ты настоящ ий лодырь, ничего не хочешь 
делать

patistuo v refl см. pattevuo; kiitä, 
kiitä n 'evesk iä , kuni ei eht'inflh  ~  хвали, 
хвали невестку, пока не успела обле­
ниться

pattevu ||o  v refl  становиться лени­
вым; k u w lu zat kirkiet te rv äh  —ttih 
прославленные бойкие быстро залени­
лись; ср. laskevuo

patto а злой; ~  on kazi poigien 
кеГе кошка зла, когда с котятами 

pavaricc||u, ~ a in e  s повареш ка; 
puw hiine ~  деревянная повареш ка; 
k u assu a  ~ a in e  повареш ка каши

pavvahtuakseh v descr т от  refl  
грохнуться; удариться; lan g e ta  ~  
упасть с грохотом; ~  itkem äh удариться 
в слезы

pavvata v descr  ударять, бухать, 
бахать; бросать с грохотом; paw gua 
kerdu toine kelloh бахни раз-другой в 
колокол; ta v a s  uksen paw gai, ga  se in 'ä t 
sä räh te ttih eze  со злости он хлопнул 
дверью так, что стены задрож али; ä l 'ä  
halgo iisk iä  p aw g u a  la t 't 'ie l 'e  u T ähässäh  
не бросай охапку дров на пол с вы­
соты

pavveh s стук, баханье; p a ja s  kuw- 
luw  pal'1 'an  ~  из кузницы слышен стук 
молота

pavvut||tua a freq  от p av vata; heitä 
tu h jй ~ a n d u  перестань зр я  грохать; 
kaiken ocan ~ t i  k am ajah  он весь лоб 
расквасил о дверной косяк; ~  am buo 
стрелять-бахать

pawgu s удар; тумак; pag ie  iäres, 
e iga  su a t pavvun! уходи отсюда, а то 
получишь тумак!

paw g||ua  v descr  греметь; Kehmii 
tu low  kodih, ga  vai kello ~ a w  корова

идет домой, только колокол [на шее] 
гремит

paw st||u  s участок леса, отведенный 
для вырубки; om ah ~ a h  lu a jit iiösijan, 
mökin на своем участке сделаеш ь себе 
ночлег, хижину

pebrot||a v descr  грызя, портить, 
повреждать; hiiret —tih k ag ru aw n u  
мыши попортили овсяную скирду

pebru s pl  объедки, остатки сена, 
соломы; ср. obiedat

pecatnoi а  печатный; buabo ~ п  
k irjan  lugi go r 'an k e , toko vai k irju ttu a  
ei voinnuh бабуш ка печатный текст 
с горем пополам читала, но только 
писать не умела ф  ~  siili печатная 
саж ень; co rta l haw du kaivettih  kolmie 
~ d u  sfll'dfl для черта яму выкопали 
глубиной в три печатные сажени

pecolk||u s печурка (углубление  
в печи);  h a tta ra t  kuivetah  ~ a s  пор­
тянки суш атся в печурке

pecualak||as а  печальный; ä l 'ä  рапе 
pedäjähizii halgozii, net o llah  ~ k a h a t  
флк. обж. не топи (баню)  сосновыми 
поленьями, они дают ж ар  с печалью 

pecuali||ekseh v refl  печалиться; 
m idäbo ~ to s ?  что ты печалишься?; 
ср. m enetel'1 'äkseh, panetellakseh

pecual||u s печаль; o lla  ~ a s  быть 
печальным, печалиться; p edäjäze t hal- 
gozet on ö l'en  ~ a n  p id ä jä t флк.  со­
сновые поленья дают ж ар  в бане с пе­
чалью; e tto  ole pannuh  peräpuw huzii, 
~ a n  aluzii флк.  вы не поставили пере­
кладин, чтобы печаль на них д ер ж а­
лась

pedran|hein'ii s олений мох, ягель 
pedr||u, -~aine 1 s олень; enne, sanot- 

tih, oli m eijäng i mecis ~ u a  раньше, 
говорят, и в наших лесах водились 
олени; tu low  v astah  ~ a in e , ku ldazet 
sa rv e t флк.  идет навстречу олененок, 
золотые рога

pedru II s  Петров день; ~ п  aigah 
o llah  p u a rm a t около Петрова дня — 
оводы

pedrunlpiihä s Петров пост; ~  оп 
konzugo Kuhut, konzugo pitkii Петров 
пост иногда бывает короткий, иногда 
долгий; paha vaza  ~ p iih ä sg i kö l'm äw  
ф л /l. смб. хилый теленок и в Петров 
пост мерзнет

pedrunlpäivii s см. pedru  II; ~  on 
kezäp ru azn 'iek k u  смб. Петров день — 
летний праздник

pedrun | päivän | aiguine а относящ ий­
ся к Петрову дню; ~ a ig u z e t  räk e t июль­
ская 'петровская’ ж ар а ; ~ a ig u z e t  gu- 
l 'an k aze t гулянья в Петров день

pedv ||ata v 1. приводить в бес­
порядок; ~  v illa t спутать ш ерсть; ~ a t tu  
p o s 't 'e li помятая постель 2. трясти; 
las tu  ~  kätk iiös трясти ребенка в лю ль­
ке; oppiw n o ste ttu a , ~ u a w , ei nowze 
он старается разбудить его, трясет, 
[а он] не встает; ср. pieksiä 5; 3. тер­

зать , раздирать на части; kondii koiran 
kaiken ~ a i  медведь растерзал  собаку; 
tu ttflö  h u lig u a n a t ~ a tt ih  перен. хулига­
ны надругались над девушкой; ср. 
m uokata  I, 2 О  — piädii безудержно 
шалить

pedv||atakseh v refl  возиться, ш а­
лить; b rihaccu  ei m uga ~ u a te  urokal, 
on bokkii hiereltii вгв.  парень не так 
ш алит на уроке, видать, приучили 'бока I
протерли’; ehtii kai lapset ~ a ta h e z e  
весь вечер дети ш алят; ~ u a to s  ku hiiren 
pezän siiönnuh [ты] мечешься, словно 
мышиное гнездо проглотил ’съел’; ср. 
su rm u ija

ped | |äi, ~ ä h ä in e  s сосна; m adalaine  
~ ä h ä in e  низенькая сосенка; ~ iä n  ladvu 
верш ина сосны; jiiriil katkennuh  ~  
сосна, разбитая молнией; cp. hongu, 
kelo, m ändii 1

pedäilkangas s сосновый бор; kuivu 
~  сухой сосновый бор; ~ k a n g a h il  
kazvaw  valg iedu  g rib u a  в сосновых 
борах растут белые грибы

pedäikkö s сосняк; su o ran n an  ~  
сосняк у края болота; sagei ~  густой 
сосняк; kuollet, ga  ~ h  vietäh перен. 
трс. умрешь, так  на кладбищ е ’в сосняк’ 
отнесут; ср. hongikko

pedäilpuw s см. pedäi; ~  ta iv astu  
tab u aw , on m oine korgei сосна до неба 
достает, такая  высокая

pedäi|m eccii s сосновый лес; ~  oli 
vai h arvazeh  сосновый лес встречался 
только изредка

pedäjähi||ine а см. pedäjäine; hal- 
gaim m o ~ s tu  law dua, mi meil pidi plo- 
tin ah  мы заготовляли 'кололи’ сосновые 
доски, сколько нам надо было для пло­
тины

pedäjä ||ine а сосновый; ~  meccii 
сосновый лес

pehko s трухлявая береза, трухляк 
pehm ||ei а 1. мягкий; ~  viilu мяг­

кая шерсть; ~  p o sT e li м ягкая постель;
~  m ua мягкая земля; ~  1'eibii мягкий 
хлеб; ~ ie k se  keitetiit k a rto h k a t р а з ­
варивш аяся картош ка; ru ad am atto m an  
~ ie t  käit мягкие руки неработающего;
~  suo топкое ’мягкое’ болото; ~  ran d u  
топкий берег; ~  iäni мягкий голос;
~ ie t  a sk e l'e t мягкие шаги; —iet pak- 
k aze t не резкие ’мягкие’ холода 2. в 
знач. s  мягкое; sinizem iä painetah  ~ ie l 
синяк прижимаю т мягким; ~ ie n  l'evit- 
täw , da kova m u ata  roiheze- флк.  мягко 
’мягкое’ стелет, да жестко спать будет 
<0 ~  kieli мямля 'мягкий язы к’; pagi- 
zow ~ ie l  k iel'el он мямлит; ~  piä ту­
пица 'м ягкая  голова’; ~  siiväin доброе 
сердце

pehm eiI karvaine а  с мягкой ш ер­
стью; ~  koiru собака с мягкой шерстью 

pehmei I kieliine а косноязычный 
pehm eiIsulgaine а с мягким пером;

~  pielus подушка с мягким пером 
pehmei |sQdämel'l'iine а мягкосер­

дечный, добрый; heijän rodu  on moine 
~  их род такой мягкосердечный

pehmei Ivaccaine а см. pehm eisiidä- 
m e l'riin e ; m uam o oli fll'en ~  мать была j
очень добрая

pehm end||iä v 1, разм ягчать, делать 
более мягким; ah jos raw du  ~  разм яг­
чать ж елезо в горне; jänö in  nahkua 
pane ajokseh, se te rv äh  pahkan  ~ ä w  
заячью  шкурку приложи к нарыву: 
она быстро смягчит опухоль; ~  vavot 
разрыхлить грядки 2. перен. смягчать.
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успокаивать; tab a  ~  смягчить гнев
3. см. pehm ittiä; to ra s  voijah i bokatgi 
~  в драке могут и бока намять

pehm e||tä и refl  1. размягчаться, 
делаться более мягким, рыхлым; стано­
виться мягким; ja llacci p idäjes ~ n ö w  
обувь при носке делается мягкой; 
päiväzes han g et ~ t ä h  на солнце насты 
становятся рыхлыми; läm m äs kuopas 
ka rto h k a t terväh  ~ t ä h  в теплой яме 
картош ка быстро становится мягкой 
2. ослабевать; pakkaine ~ n ö w  мороз 
ослабевает; ср. lavvhtuo 1; 3. отходить, 
проходить; tab a  ~ n ö w  гнев проходит; 
ср. lavvhtuo 3 0  vai vähäine puw ttuw  
piäh dai kieli ~ n ö w  [он] как только 
немножко выпьет, язык уже и запле­
тается 'становится мягким’

pehm evö||s s 1. мягкость; täm än  
—ttii p o s 't'e lii ei joga  talo is ole такой 
мягкой 'мягкости’ постели не в каждом 
доме встретишь 'бы вает' 2. подстилка; 
p ahnah  pocil'e pidäw  —stu lizä tä  свинье 
в логово надо подстилки добавить; 
ср. 1'evites

pehmieh adv см. pehm ies't'i; ~  
pagizovv он косноязычит 'мягко гово­
рит’; ~  1'evittävv, da kova on m uata  
флк.  мягко стелет, да жестко спать 

pehmiehkö а мягковатый; ~  oligi 
m uata  довольно мягко было спать 

pehmiehköh adv  мягковато 
pehm ie||s't'i adv  мягко; lapsi hätken 

~  pagizi ребенок долго не мог хорошо 
говорить ’косноязычил’; priim ittih  ~ z e s -  
ti они приняли очень ласково ’мя- 
гонько’

pehmiettävv а см. pehmiehkö; ~  оп 
ta h ta s  kö rz ite ttäv äk se  тесто ж идкова­
тое, чтобы катать из него ватрушки 

pehm it||tiä v 1. см. pehm endiä 1; 
~  savie k irpicäkse мять глину на кир­
пичи; norkien nahkat p iiö rijäs b a rab a n as  
pilajavvhon ke ~ e tä h  норковые ш кур­
ки делаю т мягкими во вращ аю щ емся 
барабане с опилками 2. мять, трепать 
(лен  и пр.)  3. мять, причинять боль; 
bokat ~ e tt ih  to ra s  бока помяли в драке: 
ср. su rv u o  3

pehmittuö v refl см. pehm etä 1; hangi 
zavodivv ~  наст начинает оседать 'с та ­
новится рыхлым’

pehmitu ||s s трепание, трепка (льна  
и пр.);  pelvas ~ k s e n  suvaiccovv лен 
любит, чтобы его хорошо трепали 

pehoi s снеток; см. m uju 
pehu s буран; сот  lumi- 
pei interj: ~  ~  pezästii, m unii kana 

m u n as tu  флк.  гне-гне-гнездышко, сне­
сла курочка яичко

peibo s зяблик; com a linduine on 
~  красивая птичка — зяблик

peidiä v натягивать на что-л.; пя­
лить, ставить сушиться шкуру; ~  lam - 
bahan  nahku  se in 'äh  ku ivam ah р ас ­
пялить на стену сырую овчину; ср. 
seidiä

pei|| diäkseh v refl  1. натягиваться, 
растягиваться 2. перен. выставляться; 
лезть настойчиво; ~ jä tö s  sto lah  rahva- 
han a ig u a  лезеш ь за  стол при людях 

peidäviiö v refl см. peidiäkseh 
peigalo s большой палец руки; mu-

zikku vestä jes  1'eikkai ~ n  обж. мужик 
драл лучину и [нечаянно] отрезал себе 
большой палец

peiga lo |piä s кончик большого паль­
ца руки; ä ijй kazvaw  g u a rb a lu a , йГеп 
suvvrdu, gu —-piädii много растет клюк­
вы, очень крупной, как наперстки 'кон­
чик большого пальца’

peigal | poigaine s см. peigoipoigaine; 
oli enne died'oil da buaboil pieni pieni 
poigaine — ~  sano ttih  флк. жил-был 
у дедушки и бабушки маленький-ма­
ленький мальчик — мальчик с пальчик 
его звали

peigoi s см. peigalo; k indahan  ~  
палец рукавицы; alazeh jä i vai ~  nieg- 
luo к вареж ке осталось связать только 
палец

peigoine а поэт, горемычная; niigöi 
~  naine, peittehen sinuvv zoltoizil pes- 
kuzil флк. теперь я, горемычная ж ен­
щина, засыплю тебя желтеньким пе­
сочком

peigoi I poigaine s мальчик с пальчик; 
~  l 'äh tö w  viem äh piiraidu  tu a ta lleh  
флк. мальчик с пальчик отправляется 
отнести пироги отцу

peigoi Isuaru  s расстояние между 
большим и указательным пальцем

peipettiä v descr  водить пальцем 
по ладони и произносить »pei pei»; 
~  lapsel käm m endii da lugie »pei pei 
pezästu»  водить пальцем по ладони 
ребенка и говорить «сорока-ворона 
каш у варила» ’гне-гне-гнездыш ко’ 

p eit||e lT ä , ~ e l ' t ä  v freq  от peittiä; 
k an a-p o ija t siivien alle  ~ te l 'ö w  курица 
цыплят прячет под крылья; on ~ e ) 'tä w  
dielo, ei su a  toizihe san e lla  дело секрет­
ное, нельзя другим рассказы вать О 
piädii ~  скрываться 'прятать голову’; 
kusbo päivän piädii ~ te l 'e t?  ты где 
целый день скрываеш ься?; a r 't 'e l ih  ei 
tule , iiksinäh piädii ~ tel'övv  он не при­
ходит в компанию, один слоняется; piän 
~ te l i i  lovvdari уклоняющийся от работы 
лодырь

peit||elT äkseh , ~ e l'ä k seh  v freq refl  
от p e ite lT ä ; brihaccu m idä ollovv ~ te -  
l'eheze, naverno, on v iäriin iakku  м аль­
чик что-то прячется, наверно, виноват; 
häi ei o lluh kois, ~ te liih eze  он не был 
дома, скрывался

peitoci adv  тайком; тайно, скрытно; 
~  ä l 'ä  ni m idä h a rja v u  luad im ah не 
приучайся делать что-либо тайком от 
других; ~  1'ähtiit, ga  sie рйгй тайком 
ушел, так там и оставайся; k a ttilu a  ~  et 
nuole — novestu t флк.  котел тайком не 
оближ еш ь — саж ей запачкаеш ься

peit ||oi s см. peitto; k izata  ~ o il 'e ,  
~ to ih  играть в прятки; tu lg u a  ~ o il 'e  
приходите играть в прятки; ei m eil'e 
~  m iel'eh juohtu  нам не до игры в 
прятки

peitosnoi а тайный, секретный; ~  
dieloine секретное дельце

peitotoi а несекретный, открытый; 
~  pagin  открытый разговор

peit ||tiä v прятать; скрывать; ~  
avain  lapsis спрятать ключ о т , детей; 
vettii oli vai pohjan ~  воды было только 
на донышке 'дно спрятать'; ~  pago-

las tu  прятать беглеца; häi om ua viä- 
ru ttii ~ tä w  он скрывает свою вину; 
ei pravvdua sano, ~ tä w  он не говорит 
правду, скрывает; omat- jä l'1 'e t ~ e tä h  
они скрывают свои следы

peitti]|äkseh v refl  прятаться; скры­
ваться; ~  s e lT ä n  tuak se  спрятаться 
за  спину другого; päiväine ~ ih eze  
piPvih солнышко спряталось за облака 

peit||to, ~ o i  s укрытое или потайное 
место; olla ~ o s  а) находиться в по­
таенном месте б) быть спрятанным 
в) спрятаться, притаиться; m ennä ~ to h  
спрятаться, притаиться; p an n a  ~ to h  
спрятать, припрятать; kövvhiis ~ to h  ei 
siinnii флк.  нищету не скроешь; m ahua 
~ o s  et piä беременность не спрячешь; 
paha ~ o s  ei piizii флк. плохое [от лю ­
дей] не скроешь; k izata  ~ to h  играть 
в прятки

peitto la ||ine а  беглый, скрываю щ ий­
ся; ~ z e t  rah v as беглецы 'скры ваю ­
щиеся люди’

peittozil adv: o lla ~ ,  k izata  ~  иг­
рать в прятки

peittiim izilTeh adv:  o lla ~  а) вот- 
вот скрыться б) вот-вот спрятаться; 
päiväine on pihvih ~  солнце вот-вот 
скроется за тучи

peit || tuö v refl см. peittiäkseh; 
sorzu  vedeh ~ iii  утка спряталась в 
воде; rah v as vo inas m eccäh ~ iitt ih  
люди от войны в лесу прятались 

peittävuö v refl см. peittiäkseh 
peitäksendelT ä v freq  прятать, з а ­

прятывать в разные места; ~  jengoi 
прятать деньги [в разные места]

peitäldiä v т от  спрятать; ~  viinat 
m uzikois спрятать вино от мужиков 

peld I aittu s см. pe ldoaittu ; v i lT a t  
o llah ~ a i ta s  зерно в амбаре; lainehet 
su w ret ku ~ a i t a t  волны большие, как 
амбар; suvvrembi peldo, suvvrembi i ~  
флк.  побольше поле, побольше и амбар 

pel || do, ~ d o in e  s поле (участок зем­
ли ) ;  kiviine ~  каменистое поле; kiil'- 
vetflt —lot засеянные поля; ru a tu t  ~ lo t  
обработанные поля; puvvstat ~ lo t  пус­
тующие поля; a ijo ittu a  ~  огородить 
поле; ~ lo n  p iän d ä re t межи на поле; 
~  on kezändönnii поле под черным 
паром; ru a d u a  ~1о1 работать на поле; 
häi menövv ~ d o h , lagieh ~ d o h , v ihandah 
nurm eh  флк. он идет в поле, в широкое 
поле, на зеленый луг; ra ja tto m a t 
~ d o z e t, k a lak k ah a t ran d aze t флк.  бес­
крайние поля, рыбные озера ’берегуш- 
ки’; ~  perehen siiö ttäw  поле семью 
кормит; ср. kondu, m ua, ogrodu ; сот  
perä-

peldolaittu s  ж итница, амбар 
peldo |hein''u s трава на меже; ~  

m eni hebozihe трава на меж ах пошла 
лош адям ; ср. кШ Ч оЬ ет 'й

peldo hiiri s полевая мышь; ~  оп 
suvvrembi kod ilastu  hiirdii полевая 
мышь крупнее домовой мыши; ср. 
cubuhiiri, pienarhiiri

peldo | j änöi s заяц-русак  
peldolm uat s pl  поля, пахотные зем ­

ли, полевые угодья; h iivät ~  хорошие 
поля; 1 'evälT izet ~  разработанны е 
угодья
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peldolpala s участок поля; kiindä- 
m ätöi ~ p a la in e  невспаханный учас­
точек поля

peldo!pSw s серая куропатка; ~  
om an pezovehen ke куропатка со своим 
выводком

peldolrandu s  край поля; mecoi- 
tu n n u h  ~  заросш ий лесом край поля 

peldolruavot s pl  полевые работы; 
eh t'ittih  ~  подоспели полевые работы 

peldol ruis s рожь, вы раш енная на 
поле; ср. m ecciiruis, pa loru is

peldol varoi s грач; m u sta t ~ v a ro it  
черные грачи; cp. g ron 'o i, m ustuvaro i 

peldolveräi s ворота в изгороди на 
поле

peldolv ilT u  s coll  зерновые 
peli s переделка, оборот; puw ttuo 

~ h  попасть в переделку; vot nai m inä, 
vaivaine akku, roim os ~ s  вот я, не­
счастная женщ ина, попала в переделку 

pelioci adv  через поле, полем; dorogu 
menöw ~  дорога идет через поле; 
kezoiTe voit ~  juoksendella  купаться 
можно бегать полем

pelvahahi||ine а льняной, из льна, 
~ z e t  käzipaikat льняные полотенца; 
—zii sobii pidäw  keviäl h a n g ittu a  льн я­
ное белье весной надо белить на насту 

pelvahiine а см. pelvahahiine 
pelvas s лен; ku idukas ~  волок­

нистый лен; p iihälaskun  pitkiä ~ tu  
cu ra tah  примета мгр. в масленицу к а ­
таются, чтобы лен вырос долгий; v a l­
gei ~  белый лен; low kutettu  ~  мятый 
лен; kezriän  m inä ~ tu ,  йГеп hienuo 
n iittistu  флк. вгв. пряла я ленок, очень 
тонкую ниточку; ср. kuave, pal'cos, 
ru o h t'in , tiiö II

pelvasIharju s щ еть для расчесы­
вания льна

pelvas Ikalaccu s кудель, кукла че­
саного льна

pelvasIkuozali s прялка с куделей 
льна

pelvasllangu  s льняная нитка 
pelvas I loppu s см. pelvaskalaccu  
pelvas Imua s участок подо льном 
pelvasIpivo s горсть, пучок льн я­

ного волокна; ~ p iv o t pu n a ld e ttu  kala- 
cukse пряди льна свернуты в куделю; 
an n a  vai m inul m uilaine, pezen piähöön 
—pivokse, silm äzet gu zirkalozekse, kag- 
lazen gu jäiccäzekse флк.  дай-ка мне 
мыльце, вымою головку и будет она 
словно ленок 'прядь белого л ьн а ’, 
глаза  словно зеркальце, шейка словно 
яичко

pelvasIpiä а с льняными волосами, 
светловолосый

pelvas Iroivas s пучок выдернутого 
льна

p elv a sIsiemen s льняное семя 
pelvast||ua  v  очищать, делать таким 

как лен; vedoin 'e  p ruavednoine, pezen 
~ a n  oigien hengen m lad 'en can  флк. 
водица праведная, умою я тобою, окачу 
младенца праведного

pelvoilpaidu s льняная рубаш ка; 
annabo  m uam oi ~ p a id a in e , iihtes kui- 
duzes kuvottu  флк. дай-ка, мама, льн я­
ную рубашечку, из одного волоконца 
сотканную

реп'Ца s укоры; pidiä ~ u a  пенять, 
выговаривать кому-либо

pen'ai||ja и пенять, укорять; ewlo 
min tuac i m inuw ~  не за что меня 
укорять; ~ g a h  icciedäh пусть на себя 
пеняет

pen'atoi а без укоров; sv u ad 'b u  
vihatoi, piiru ~  флк. смб. свадьба без 
вражды, пир без укоров

р е п ||du s 1. щенок; koiran  ~ n u t  
собачьи щенки; ср. kudzu 2. бранн. 
о детях; kuw lem attom at ~ n u t  непо­
слушные щенята

penger s обрыв, крутой откос берега; 
joven u ittam u  ~  водою 'рекою ’ под­
мытый обрыв; täd ä  jiirkem biä —du 
ewlo ni kogo ra n n as  круче этого откоса 
нет на всем берегу; ä l'ä , linduine, ре- 
zoitu, ~ e h  peziä m uw ta флк.  пташка 
милая, не вей нового гнезда, не устраи­
вайся на круче; ср. m u asärk ii, реп- 
germ ii, äb räs

pengerd|jiä v подмывать, размы вать 
снизу (обрыв, берег);  ra n n an  on kaiken 
~ ä n n iih  весь берег подмыло

pengereci adv  через обрыв, обрывом; 
pidäw  ~  m ennä joven suaroih  надо по 
обрыву идти к развилке реки

pengerelT eh adv;  olla ~  быть в виде 
обрывов; pellon p iän d äre t o ja ran n o is  kai 
ollah ~  все межи на поле вдоль канав 
крутые

pengerelliine а обрывистый, крутой; 
~  ran d u  обрывистый берег

pengerikäs а со множеством обрывов 
pengermii s см. p erger; pordah ikas 

~  ступенчатый обрыв
peng||uo v обж. пренебрегать, от­

носиться к кому-л. плохо; b rih at tiit- 
tölöi —ottih парни пренебрегали де­
вушками; pa ik a tto m u a  ni ken ei ~  мгр. 
к хорошо одетому ’беззаплатному’ все 
относятся хорошо 

penzei s см penzii 
penzil| i s пенсия; vahnoil'e  annetah  

~ i  старым дают пенсию; olla ~ e l  по­
лучать пенсию

pepeldiä v descr:  siivvä ~  kai 1'eibii 
быстро съесть весь хлеб; ju o sta  ~  бе­
ж ать быстро

pepperöi||jä v descr  ж ировать, кор­
миться (о  звере, птице); h irvet ollah 
goruska l —-du лоси на горушке ж иро­
вали; ср. kizata

pepuldua v descr см. pepeldiä 
percank||u s перчатка; kois nieglotut 

~ a t  перчатки домашней вязки; igä 
proidii, g a  ~  käis jä i p idäm ätä  век 
прожит, но перчатки одевать не дове­
лось; so rm et veicel vuoli, stobi siindiis 
~  флк. трс. пальцы ножом обтесал, 
чтобы перчатку можно было надеть; 
polgi könnökseK e ja lla n  — sih basm ak- 
ku ta r tu i, pani käin k iägäh — sih ~  
jäi, kam aih  suapku  ta r tu i флк.  наступил 
на порог — баш м ак пристал, взялся за 
ручку двери — перчатка осталась, ш ап­
ка за перекладину двери зацепилась 

peredn'iek||ku s передник, фартук; 
su lkuine ~  шелковый передник

pereh s семья; viizihengiine ~  семья 
из пяти человек; ~ e n  piä глава семьи; 
~ e n  lizävfls прибавка в семье (о ре­

бенке);  e l 'e täh  iihtii ~ t i i  живут одной 
семьею; siiö ttiä  ~ t i i  содерж ать семью 

perehekäs а семейный, имеющий 
семью; ~  m uzikku семейный мужчина 

perehei'1'iine а семейный; ~  m u ­
zikku heittiiheze hum aloim ah, vot on 
kum m at! семейный мужчина запьянст­
вовал, вот беда-то!; ~  kattil семей­
ный котел (большой)

perehetöi о бессемейный; ~  ku bo- 
buli: kus uö, kus päivii бессемейный 
как бобыль; где ночь [проспит], где 
день [проживет]

perehittäin adv  семьями; e l'e täh  ~  
ж ивут семьями

perehIkundu s см. pereh; ~ k u n n a n  т 
izändii глава семьи

perehIsobu s семейное согласие 
perehtu ||ö v refl  обзаводиться семь­

ей; nuore t terväh  -—-täh мгр. молодые 
быстро обзаводятся семьей

perehii || s s семейство, семья; ebetäh  
ku iihtii ~ s t i i  живут как одна семья; 
iihtet eliim m ö tu llu o t ~ k s e t  мы одни 
жили, прибывшие семьи; s e 1' 1' i s 
kolme n 'e !T i —stii iihtes ku l'iih  käv- 
väh в Сельгах три-четыре семьи 
вместе ходят в баню

pereidi|(е v  1. переходить, переез­
ж ать; konzu jo kai oli kodi valm is,
~ im m ö  eTäm äh когда весь дом был 
уж е готов, мы перешли в него жить 
2. переходить (в  следующий класс); 1
переводиться (на другую работу) t

pereloimu s см. pereluadu  
pereluadu s семья; род; a n u k s e n 

~  олонецкий род; cp. perevieru, per- '
zavus, perzeviis 1, peru

perembi adv  comp cm. perem bä;
~  suol on enäm bi m u arju a  дальш е на 
болоте больше ягод; l 'iik ä tä  l'öw l'iiw  
~  kuTiin päcil'e  поддать воды 'пару’ 
подальш е на каменку бани

perembä adv сотр  дальш е; paimen- 
dua  ~  pellos пасти стадо подальше 
в краю поля |

perembäci adv сотр  более далеко, 
подальш е (от себя);  ближ е к краю; ,
proiji sinä ~  täm ä  uro, eigo e räs  gri- 
baine l'övvii ты пройди эту ложбину 
подальш е, может быть найдется грибок- 
другой

perembäh adv сотр  подальше: по- 1
глубже; h a llo t p anna  päccih ~  нало­
ж ить дрова поглубже в печку

perem bä | |ine а сотр  отдаленный; 
последний, крайний; —-zis peldolois 
lumi miiöhembi l 'äh tö w  на более отда­
ленных полях снег сходит позже; mene 
tag a  m ökkih, ~ z e h  p e r 't 'ih  смб. иди 
в последнюю хату, в самую дальнюю 
избу

perembäite adv сотр  подальше; 
a ju a  ~  ехать подальш е

perembäkse adv сотр см. perem bäh; J 
siird iiö  ~  m asinah  подвинуться по­
дальш е в машине

perembännii a d v  сотр более  отда­
ленно; рйw diä ~  jä rv e l удить в более 
отдаленном месте на озере

perepelkuIlindu s перепел; tu a ttah  
toi tu ttäreK e jänöin  da ~ lin d u ze n  отец 
принес дочери зайца и перепелочку
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perelvieru s c m . pereluadu; sinä da 
kai sinun ~  ты и вся твоя родня

perevieru i|| ja  v думать, заботиться, 
беспокоиться; ei ni ~ с е  skolua он со­
вершенно не думает о школе; ei lapsii 
ni ~ с е , ju o h tu ta  он совершенно не з а ­
ботится о детях, не вспомнит

pe rev ö ||ö  v refl  1. пятиться, по­
даться назад, осаж ивать; heboine pahoi 
~ w  лош адь плохо осаж ивает; см. 
peräviiö  I; ср. m iiösttiö 2. отказы ­
ваться; ~  kaw pas отказаться от сдел­
ки; ~  om is sanois отказаться от своих 
слов; см. perävuö I

pergam atllo i а 1. неочищенный; ~  
palo  неочищенная подсека; ~  т ес сй  
неочищенный ’невырубленный’ лес 2. 
небитый, нестеганный; am m ui olet ~  , 
n enga  ku iilT iiit  тебя [видать] давно 
не стегали, раз так  расш алился; 
perre ttii ~ to m u a  vedäw  флк.  битый 
небитого везет

p ergavo  s вырубка; место, очищен­
ное от леса, кустов, обычно занятое 
под покосами; ~ s  oldih ennem  enim än 
hierun m eccöm uat трс. раньш е лесные 
поля почти всей деревни были на вы­
рубке

pergivo s см. pergavo  
p e r ||g o  s см. pergavo; n iitä tekset 

o llah  ~ r o s  покосы на вырубке
p e r ||g u a  v 1. бить, наносить удары; 

~  phetil хлестать плеткой; a izat 
~ r e tä h  hebozen jalgo i оглобли бьют по 
ногам лошади; ~  piädii kiveh, libo 
kivel piädu on iiksikai флк. бить голо­
вой об камень или камнем по голове — 
одно "и то же; ~ g a i  väziiw , a ~ re t tä w  
ni m il'1 'essäh (riihen pu indu)  флк. трс. 
колотящ ий устает, а тому, кого колотят, 
все нипочем (молотьба в риге);  ср. 
h am aro ija  1, hozie, lockuttua, lövvä 1, 
ra g a ija  1, s t 'o g a ija  1; 2, расчищ ать 
под пашню, луг; очищ ать от кустарника, 
леса, камней; mecciä ~  расчищ ать 
лес под пашню; su ad u  ~  осуш ать бо­
лото; n iitule ollah o ja t ~ r e t tä v ä t  на 
лугу необходимо расчистить канавы: 
kuni kaskie -—rettäv iä , sini tu h a tn 'iek k u a  
aw n u a  aw n a ttav u a  трс. до тех пор, пока 
будут силы обрабаты вать пожоги, будет 
и урож ай ’по тысяче снопов в»скирду 
собереш ь’ 3. трепать, обрабаты вать 
лен; pelvahien ~ g a je s  piäzöw  tuku t 
p ä stä rd ii при обработке льна получаю т­
ся [целые] кучи кострики; tuö t ~  волок­
но обработать 4. перен. резать, убивать; 
hukku ~ g i  säl'1 'йп  волк задрал  ж ере­
бенка 5. descr: m u st'o idu  suöt ~ r a t  
nenga ты здорово чернику уплетаеш ь 

p erguakseh  v refl  надры ваться, д е ­
л ать что-л. с напряж ением сил; suw ren 
perehen kel'e ainos pidäw  ~  ru ad u a  
с большой семьей всегда надо рабо­
тать, надры ваться

perii adv: olla ~  быть в курсе; niigöi 
en ole ~  теперь я не в курсе [дела] 

peril'e adv:  p iäs tä  ~  понять,
разобраться, добраться до сути дела; 
kiim m ene kerdua pidi kiizel'1 'ä kuni ~  
piäziin десять раз пришлось переспра­
ш ивать. пока [я] понял; ei sua  ni ~ е  
p iästä , m uga on sevoite ttu  dielo и до

сути дела не добраться, так дело запу­
тано; hänes et piäze ~  , mi miehii häi 
on его не понять, что он за человек 

peril'1'eh adv  с концом; бесследно; 
~  kadoi kunna liennow [он] с концом 
пропал куда-то

perim ä ||ine a superl  самый дальний; 
~  niittu  самый дальний луг; ~  1'eibö 
päcis ei räk itö n n ö h  самый дальний хлеб 
в печке не поджарился; suarin  ~ z e s  
kom natas флк. в самой дальней комнате 
царя

perin 1 s перина; m uata  ~ ä l  спать 
на перине; m uatkoin  ~ ä t  kovat ollah 
m u attav ak se  на свекровьих перинах 
жестко спать [невестке]; сот  puwhu- 

perin II adv: ~  puhkijen см. ре- 
r ilT e h ; сот tag a -

periä postp  из-за (при указании на 
причину или на виновника какого-л.  
действия); sinun ~  pidi m uöhästiiö  
из-за тебя пришлось опоздать; kunne 
m enet da min ~  ? ктж. куда идешь 
и зачем?; m idäbo ~  on m uzikal lapsi 
r is 't 'im ä ttä h , k erran  m uzikku pidäw  kol­
me n 'el'1 'i kerdua  viestii p ap il'e  почему 
у мужика ребенок не крещен, ведь 
он уж е несколько раз ’три-четыре р а за ’ 
посылал за священником?

рего, ~ in e  s 1. перо (для  письма);  
~  k irju ttaw , bum uagu  tirpaw  флк.  перо 
пишет, бумага терпит; osta  m ustu  ~ in e  
da k irju ta  eroine флк. обж. купи ты 
черное перо да напиши, что уходишь 
ты от меня 'разво д ’ 2. плавник (рыбы);  
k a lan  ~ t  рыбьи плавники

per'od||u s перед, передок (у сапо­
га);  peräpuoli n ah k as o tetah  ~ a k s e  
заднюю часть кожи берут на переда; 
uvvet ~ a t ,  ku lu t siä re t новые переда, 
старые голенища

per'odu)nahku s кожа для передов; 
~ n a h k a t  o ld as raviet, p idäs vai siäret 
su a ja  кожа для передов была бы [еще] 
добротная, надо бы только достать го­
ленища

perraldua v descr тот  от pergua; 
siivvä ~  m urg in  быстро съесть обед 

perrotes s см. pergavo 
perzavu|js s пчн. см. pereluadu; 

o lla  iihtu ~ s tu  быть одной крови; huö 
o llah  iiksii ~ k s ii , iiksii z a h a r o v i i  
они одной породы, от одних Захаровы х 

perz||e s 1. зад, часть тела или ту­
ловищ а; l'evei ~  широкий зад; hebo­
zel on lotokku —iel у лош ади выемка 
на крупе; ka la  siivet ciihottaw  da 
~ e tt i i  ei k iänä флк. ктж. рыба п лав­
ники растопырит, а хвостом ’задом ’ 
не повернет; ~  sijan  l'öw däw , istoi 
место всегда найдется ’зад  место оты­
щ ет’, садись; istuw  p e r 't 'is , —ettu  l'e- 
vendäw , ni viehe ei liiku мгр. сидит 
себе в избе, зад  отращ ивает, даж е за 
водой не изволит идти 2. см. perä 2; 
kQl'Q on juw ri p e r 't 'in  ~ ie n  tu an  баня 
сразу  за домом 3. перен. см. pohju 1; 
ka ttilan  ~  дно котла; joim m o m uga 
ä ijän , ga sam v u aru  jo —ettu  ozu ttaw  
мы пили так  много [чаю ], что в сам о­
варе дно стало видно 4. ~ ie s  в знач.  
postp  за. подле; o g rodu  on p e r 't 'in  ~ ie s  
огород за домом; ha llo t o llah  pellon

~ ie s  дрова [сразу] за полем ()  ni piädii, 
ni -ettu ничего; ни конца, ни начала; 
~  perehtii luadiw  флк. вместе жить — 
детей плодить; p a k u ttu a  ~ ie s  отвадить, 
отучить ’выбить из задницы ’ 

perze|luw  s копчик 
perzelpuoli s ягодица 
perze|sil'm ii s задний проход 
perzevö||s s 1. см. pere luadu ; häi 

on o n o i n ~ s t i i  он из рода Ананьевых 
2. pl  ~ k s e t  зад  штанов, брюк и проч.; 
panen siiloidu ~ k s ih , vai m ene vorikse 
o g rodah  я крапивы напихаю тебе в ш та­
ны, если только пойдешь воровать в 
огород; jänö in  nahkal on ~ k s e t  p a ik a t­
tu (on varaccu)  заячьей шкурой штаны 
сзади залатаны  (о трусливом человеке)  

' perziel'l'eh adv  на заднице; на за д ­
ницу; вверх дном; lapset cu ra ttih  m äis 
~  дети катались с горки на заднице; 
langein ~  [я] упал на задницу; pucci 
~  kiättö  potokan ai бочка перевернута 
вверх дном под лотком О  о1'е ~  не 
вмеш ивайся; istu  ~  parem  tu low  сиди 
на месте, лучше будет

per't'i, ~ in e  s изба; uwzi ~  новая 
изба; m u ata  ~ s  спать в избе; p iästä  
ehäm äh  om ah ~ h  устроиться ж ить в 
свою избу; hot pieni, da om a puw tui 
luadie ~ in e  хоть маленькую, но свою 
удалось построить избушку; ~ n  piäl 
on cardakku , ~ n  ai on lu an d a l над 
избой чердак, под избой подполье; 
käzittäh  i k irvehettäh  sa lv e ttu  ~ in e  
( l induzen pezäine) флк.  без рук, без 
топора построена избушка (птичье гнез­
до);  ср. kodi 1, mökki; сот  bokku-, 
m elT iccii-, occu-, perä-, sencoi-

per't'i| ruado s работа по дому; 
работа в избе; a igazet ~ ru a v o t  em ändii 
ice ruadaw , m iiöhem bäzii lapset av- 
vu te tah  ru a d u a  ранние работы по избе 
делает сама хозяйка, поздние помогают 
делать дети

pervac||cu s пшеничная мука первого 
сорта; ~ u s  p aste tu t b u lk a t булки, вы­
печенные из первача

peru s см. pere luadu ; hiiö o llah  sal- 
m ilastu  ~ w  они родом из Салми

per || ä s 1. зад; задняя часть пред­
мета, вещи; конец помещения; rien ~  
зад  саней; ko rjan  ~  lu ajittih  vähäzel 
nojalleh  задок у дровней делали не­
много покатым; venehen ~  da  nenä 
корма и нос лодки; veneh ~ in  tu li ran- 
dah  лодка пристала к берегу кормой; 
orozan ~  приклад руж ья; nuo tan  ~ ä n  
toze nieglom m o kah tes p a la s  матицу 
невода [мы] тоже вяжем из двух кус­
ков; o lgah vai om a mökki hot päin 
mendävv, ~ in  l 'äh tie ttäw  была бы своя 
хата, пусть даж е в ней невозможно 
развернуться ’хоть головой входить, з а ­
дом выходить’; tah n u an  ~  kaikkineh 
on hucistiinniih  задняя часть хлева вся 
осела; h e in 'ä t on p u rre ttu  sa ra in  ~ ä h  
сено выгружено в конце сарая; prow- 
tivot p anna  ~ ä h ,  a hiihet v ieldiä edeh 
противни поставить в самую глубь 
[печи], а угли подгрести вперед; 
ä ijän  ~  on täw diim ätö i флк.  много 
'конец многого’ не имеет предела 2. 
дальний, противоположный конец како­
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го-л. пространства; дальний лес; д а л ь ­
ний край; sienet keräim m ö peldoloin 
~ ä s  грибы мы собирали в конце 
полей; m u a rja s  oliim mo k o n n u i n  
~ ä l  за ягодами мы были в кондушских 
лесах ’в кондушском конце’; täm ä ~  
on sienetöi в этих краях грибы не рас­
тут О nieglan ~  игольное ушко; kön- 
пеп ~ ä t  лунки ногтей; olla ~ ä l  
быть на сплаве; ~ ä n  a ja i см. perän a ja i; 
~ ä n  a jo  см. pe rän a jo ; pidiä ~ i ä  пра­
вить, быть главным; häi perehes vie 
~ iä  pidäw  он в семье пока еще голова; 
an d u a  ~ ä h  сдаваться, уступать; häi 
ei an n a  ~ ä h  он не уступит; ~ ä t  law- 
lua превзойти кого-либо в чем-либо; 
tu a tto  on hiivä, a poigu i ~ ä t  law law  
отец хороший, а сын и того лучше; 
niigöi dosta lit ~ ä t  law loit теперь ты 
всех переплюнул 'перепел’

peräci a d v  задам и; dorogu on ogro- 
doin ~  дорога идет за огородами; 
tu lla  peldoloin ~  возвращ аться полями 
'задам и полей’

perälcuppu s один из четырех углов 
избы, бабий кут между печью и окном, 
жернов угол; a naine hänen vie virui 
sie ~ c u p u s  ж ена его еще леж ала  там 
в углу; opin hot ~ c u p u n  ikkunpiel'eh 
m ennä попробую-ка я дойти до окон 
до окна бабьего угла’; cigan tariceh 
uksicuppuh, terväh  m enöw ~ cu p p u h  
цыган попросится переночевать в углу 
у двери, а сам не меш кая пройдет 
к печке; ср. päccicuppu, suw ricuppu, 
uksicuppu

perä Ihaigo s плаш ка, из которой 
щеплют лучину; lohkuo ~ h a lg u a  ко­
лоть плашки на лучину 

perälikkun s заднее окно 
peräittiä v caus  заставлять подать­

ся  назад, осаж ивать; ~  hebostu осаж и­
вать лош адь

peräkkäi adv  подряд; друг за  дру­
гом; kolme päiviä ~  vihm ui три дня 
подряд шел дож дь; tu ld ih  ~  они при­
шли друг за другом

perä|law daine s заднее сиденье на 
корме лодки; a venehes oli korm u, kus 
oli ~  а в лодке была корма, на которой 
было заднее сиденье

perä Imelä s кормовое весло; heitä 
sovvandu , m enem m ö ~ m e la l ongitus- 
sijah  перестань грести, дойдем кормо­
вым веслом до места уженья

perä I mies s рулевой, кормщик; ср. 
m elua ju

perä Imua s глухомань, отдаленный 
край (обычно к северу и востоку) 

peränlajai s сплавщ ик 
peräniajettaw  a сплавной; ~  bag ru  

сплавной багор
peränlajo s сплав леса; olla ~ a jo s  

сплавлять лес
peräniek||ku s сплавщ ик; ~ a l  vettii 

ei pie v a ra ta  сплавщ ику нельзя воды 
бояться; ср. bu rlak k u  2

perä Iniittä s дальний луг 
perälpeldo s дальнее поле; ~ p e llo n  

p iendarozil ei ole sa rah e in 'ä s tii флк.  
на меж ах дальнего поля не растет осока 

perä|per't'i s заднее жилое помеще­
ние в крестьянской избе; ~ p e r 't 'in

died'oi vie hengis olles buabale  nim itti 
заднюю комнату дедуш ка, когда еще 
был жив, завещ ал бабуш ке

peräs 1. postp  1. через, спустя; 
cuasun  ~  häigi tu li через час и он 
пришел; vuvven ~  menöw tiiju stam ah  
флк.  через год он идет узнавать [о нем]
2. за кем-чем; v irs tan  ~  o llah niitu t 
луга находятся за верстой; ju o sta  tut- 
töl'ö in  ~  бегать за девушками 2 adv
1. сзади, следом-, tu a tto  iel, lapset ~  
a stu ttih  отец [шел] впереди, дети шли 
следом 2. см. peräspä i; a gu olis ukko 
sudre  — hävittiä?  флк. вкл. а что если 
потом убить мужа?

perä|sein 'ö s задняя стена 
peräsIpäi adv после, потом; ~  piezi 

oigiekse после он оправдался
per||ätä v 1. прекращ ать; кончать; 

~  m aksandu  прекратить платеж; ~  
riideKendö перестать спорить; ср. loppie 
1, sabassie  2. править лодкой; putin 
kalaniekku uksin ~ iä w  dai verkot vedeh 
panow настоящий рыбак один и лодкой 
правит и сети в воду ставит

perät ||öi a 1.: ~  korju  сани без 
задка; ~  nieglu игла со сломанным 
ушком; ср. perä 1; 2. перен. пустой; 
бессмысленный, без смысла; ~ tö m ä t 
pag in a t пустые разговоры; вздорные 
слухн; kahtei kannetah , kolm as jälg ii 
peittävv — ~  a rb a itu s , m ene tiä  »ken 
kolm as jä lg ii peittäw » двое несут, тре­
тий следы зам етает, это бессмысленная 
загадка, поди знай, кто это «третий 
следы заметает»

perä veneh s лодка для сплава леса; 
suw ret ~ v e n eh e t большие сплавные 
лодки

perälverko s матица невода; puak- 
suine ~  матица с мелкой ячейкой; ~  
pidäw  olla  puaksu ine n 'e lT ä l  kaluim el 
n ieglua матица долж на быть с мелкими 
ячейками, связанная на четырех план­
ках

perävuö I v refl см. pereviiö 
perävu||ö II v refl  прекращ аться, 

кончаться; konzu gu kai p ag in a t pri- 
duanois i lah jo is ~ tä h ,  b rihan  m uam o 
luvettelow , ä ijugo  hengiä tu low  luju- 
zide когда все разговоры о приданом 
и- подарках кончатся, мать жениха 
сосчитает, сколько человек придет на 
рукобитие; ср. loppevuo 2

peskoit !| tuo v refl  покрываться пес­
ком; засы паться песком; jogi kiänäl- 
m ukses ~ u i  на повороте реки н а­
несло песчаную мель

pesku s 1. песок; k a rju  ~  крупный 
песок; tuw li kandelow  ~ w  ветер носит 
песок; savi ~ n  ke segai смесь глины 
с песком 2. сахарный песок; juvva  ~ n k e  
cuajuw  пить чай с [сахарным] пес­
ком; сот  zuahari-

pesku dorogu s песчаная дорога 
pesku|hawdu s песчаная яма; песча­

ный карьер
peskuhiine а песчаный; ~  ran d u  

песчаный берег; ~  pohju песчаное дно 
peskukas а  см. peskuhiine; ~  пес­

чаный берег
pesku | kivi s песчаник; k irjaw  ~  

пестрый песчаник

pesku Imua s песчаная почва, су­
песь; ~ m u a s  hiivin kartohku  kazvaw  
в песчаной почве хорошо растет к ар ­
тофель

pesku | randu s песчаный берег; 
~ ra n d a z e l  on hiivä kezoidu kiil'bie 
на песчаном берегу хорошо купаться 

peskuzikko s песчаное место; ~  k a n ­
gas kazvoi k a n ab ru a  вереск рос на 
песчаном месте, в бору

pesrät'||t'i s пестрядь; ~ i s  om m eldut 
kuadiet кальсоны, сшитые из пест­
ряди

pesrät't'ihi||ine a пестрядинный; ~  
paidu пестрядинная рубаха

pestä v  1. мыть, стирать; ~  m udan 
ke мыть с мылом; ~  lapsi вымыть ре- 7
бенка; ~  porol стирать со щелоком;
~  sovat выстирать белье; ~  suw rim at 
промыть крупу; ~  revu t смыть грязь; 
vihmu pezöw pödiit дож дь смоет 
пыль; sikm ien pezendii huondeksel on 
ezm äine ru ad o  умываться ’мытье гл аз’ 
утром — первое дело; p e r 't 'i l 'ö i peze- 
m äh pidäw  kedägi p a lk a ta  надо н а­
нять кого-нибудь намыть избы; ср. 
huw htuo 2. мочить (о дожде); vihmu 
pezövv h e in 'ä t дож дь вымочит сено
3. перен. менструировать; häi viijes- 
kum m enes vuvves heitti pezendän мгр. 
v нее в пятьдесят лет прекратились 
месячные (у ~  kieldii трепать языком;
~  m ordu набить морду, избить; terväh  
m ordan  pezöw он живо и морду набьет 

pestäkseh v  refl  см. pezeviiö I; ~  
kiidiis мыться в бане; ~  kiidm äl viel 
умыться холодной водой; kazi pezehe- 
ze g o s 't 'ien  iel примета кошка умы ва­
ется перед гостями ,

pezeksendeddä v freq  часто мыть; ~  
käzii то и дело  мыть руки

pezeldiä v  тот  быстро помыть, 
простирнуть; ~  lapsi v an n as  быстрень­
ко помыть ребенка в ванне; ~  la t 'e  
быстренько помыть пол; ~  sovat про­
стирнуть белье

pezeldiäkseh v  refl  от pezeldiä; ~  
kiil'iis быстро помыться в бане

pezemätöi а немытый; нестиранный; 
kehnon sinä ~  pocci эх ты, неумытая 
грязнуля 'свинья’

pezendii Ipualikku s валек для выко­
лачивания белья

pezet || tiä v  1. caus  отдавать стирать, 
мыть; ~  sovat отдать выстирать белье i
2. мыть, обмывать; kuni lapsii ~ tä w , 
sini ice ju av u w  kiidiis пока [она] вы­
моет ребят в бане, сама успеет угореть; 
konzu kuolen, ~ ä  ravvkku, äd ä  laske 
ni kedä -~ täm äh когда [я] умру, ты 
обмой, пож алуйста, меня, не давай  ни­
кому другому меня обмыть 3. descr: 
suvvä ~  есть ж адно; ju o sta  ~  быстро 
беж ать

pezetiittiä v  caus см. pezettiä 1; per'- ?
t 'it  ~  ä ijäksepä iv iä  нанять мыть избы *
к пасхе

pezevu ||ö I v  refl  мыться, умываться; 
отмываться; nenä nogevuw , dai ~ w  нос I
запачкается в саж у да и отмоется; 
keviäi nurm i vihm al ~ w , sit rubiew  
v iho ttam ah  перен. весной луж айка 
умоется дождем и начнет зеленеть
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pezeviillö II v refl c m . pezävuö; 
kunne liennow  ~ t t ih  eb äm äh  где-то они, 
видно, устроились ж ить ’свили гнездо' 

pez ||о s стирка, мытье; mi suavat- 
tu a , se ~ u a  сколько суббот, столько 
и стирок; kui su a v a ttu  dai la tT ie n  ~  
как суббота, так  и мытье пола [обя­
зательно]; suw ren  ~ о п  piäm m ö keviäl 
весной проводим генеральную уборку 
'большое мытье’

pezoit||ellakseh v freq refl  подыски­
вать гнездо; kana  ~ teb eh eze , rub iaw  
m inum ah курица подыскивает гнездо, 
собирается нестись

pezoit||tuo v refl  гнездоваться, вить 
гнездо; kana  ~ tu w  m unim ah he in 'u tuk- 
kuh курица устраивает гнездо в сене, 
чтобы нестись; äb ä , linduine, ~ u  rua- 
paskiviizien keskeh флк. не вей гнезда, 
пташ ечка, в груде камней

pezol päivä s день стирки, день 
мытья; piätteniccu ~  , su o v a ttu  кйГйп 
kö l'vö  флк. мгр. пятница день стирки 
и мытья, суббота — банный день

pezoveh s coll выводок; перен. 
семья; kai ~  kananpo igua  tööndöi 
hiivin kazvam ah весь выводок у курицы 
начал расти хорошо; ср. poigoveh

pezol vezi s помои; liemi gu ~  суп 
как помои; ~ v ed eh iittii juow , cuw ru- 
k u rn 'iek k astu  siiöw флк. пьет он помои, 
ест он рыбник с крупным песком

pezä, ~ in e  s 1. гнездо; берлога; piäs- 
köin ~  ласточкино гнездо; m avon ~  
змеиное гнездо; m äg rän  ~  барсучье 
гнездо; kondien ~  берлога; kudzoloin 
~  муравейник; am b u rjazen  ~  осиное 
гнездо; kana m uniw  ~ h  курица кл а­
дется в гнездо; linduine dai ~ in e  флк. 
у каж дой птички свое гнездышко; pei 
pei, ~ s tQ , m unii kan a  jä iccästö  флк. 
мгр. гне-гне-, гнездышко, курочка 
снесла яичко 2. гнездо (клубни  кар­
тофеля, скопление растений); eräh is 
pezis on huvin karto h k u a  в некоторых 
гнездах много картошки 3. лунка, 
ямка; kuroibe k izates lu a jitu t ~ t  ямки, 
сделанные для игры с ледяным ш ари­
ком; сот  kanan-, kartohku-, tuli-, 
tuw len-

pezäIm una s яйцо под наседку, 
подкладыш; ср. m unites

p ezä p u w  s дерево с гнездом 
pezävuö v refl  обзаводиться гнез­

дом; заж ить, начать ж ить где-л.; см. 
pezeviiö II

peteld || iä v descr  рвать, терзать; 
havvukku kanan ~ i  ястреб растерзал 
курицу

p etiss || Q s 1. отчий дом; ~ i ä  et unoh- 
ta  родного дома не забудеш ь 2. место 
от сгоревшего дома; пепелище; jä i vai 
p a lT a s  ~  осталось только одно голое 
пепелище

petkel s пест; puw hiine ~  деревян­
ный пест; su rv u a  ~ e l  huh m ares толочь 
пестом в ступе; huhm aren  panow  hevok- 
se, ~ e n  pbetikse da  bäh töw  a jam ah  
флк. обж. [он] из ступы делает ло ­
шадь, из песта плеть и отправляется 
в путь

petlalleh adv  петлей, в виде петли; 
sivo ~  завяж и  петлей

petlata v делать петли; ~  nuoran  
a g ja t  в концы веревки сделать петли 
О piä ~  n 'ä n 'k ih  наняться в няни 

p eti ||u s 1. петля; siduo ~  завязать  
петлю 2. петля (дверная, оконная  
и проч.)  О  p an n a  piä ~ a h  повеситься; 
n ieg lua kahtei ~ a l  вязать двумя спи­
цами ’в две петли’

petrowsin s петровщ ина (сбор, ко­
торый производится священнослужи­
телями в Петров пост); pappi oli ~ u a  
keriäm äs: k e rättih  voidu, beibiä, jen g u a  
поп собирал петровщину: собирали
масло, хлеб, деньги

petteviiös adv см. petties 
petties adv  нечаянно, по ошибке; 

p ro s 't 'i ,  raw kku, ~  puw tui äh k ätä  прос­
ти, дорогой, по ошибке я толкнул тебя; 
~  ka im ata  нечаянно потерять; on ku 
zvieri, ~  vai r is 't 'ik a n z ak se  punald ih  
флк.  он как зверь, по ошибке, видно, 
человеком родился

pickahtuakseh v descr m om  refl  
пискнуть, пикнуть; m uakkua, äbg iä  
duw m aikkua ni ~  спите, не думайте 
д аж е  пикнуть

picoilpikkaraine а  совсем малю ­
сенький

picukkaine а малюсенький; ~  lindu i­
ne малю сенькая пташ ечка

pideikse adv:  siivvä hengen ~  есть, 
чтобы только не умереть с голоду 

pideizekse adv  см. pideikse 
pidet'||t'ä v freq  от pidiä; ~ i  kä- 

zipaikat o ijendella  han g eb e  надо было 
полотенца расстелить на снег белиться; 
~ i  v u a ttu a  kodvaine надо было не­
много подождать

pidel'||l'äkseh v refl  от p id e lT ä; 
~ e h ez e  juon das он воздерж ивается от 
пьянки

pid||iä l o i .  держ ать, не отпускать 
(не давать выпасть, погрузиться и пр.);  
~  k irvestä  käis держ ать топор в руках; 
aiven tru p k u a  suw s ~ ä w  [он] все вре­
мя держит трубку во рту; pullo  ongen 
~ ä w  nuznoil siivuöl поплавок держит 
леску с крючком на нужной глубине; 
m inuw  ni mi ei pie tiä перен. меня 
ничто не держ ит здесь 2, держ ать (с л у ­
жить опорой);  balk it pietäh sa ra in  sildua 
балки держ ат настил сарая  3. держ ать 
что-л. в каком-л. виде, положении и пр.; 
~  sovat p u h tah an n u  содерж ать одеж ­
ду в чистоте; ~  tukkii l'eväl'1 'eh  дер­
ж ать  волосы распущенными; ~  piädii 
korgiel держ ать голову высоко 4. дер ­
ж ать, хранить где-л.; помещать куда-л.; 
jengoi ~  b ankas держ ать деньги в 
сберкассе; ~  n 'ed ä li bobn icas держ ать 
неделю в больнице; ~  pelvahii livos 
держ ать лен в мочке; ~  käzii korm a- 
nis держ ать руки в карм анах; kazi 
sanow : m inul ei sua  bäm m iä ~  , da-
v a it 'e  kodii sro im ah флк. обж. кошка 
говорит: мне холодно ’я не могу тепло 
сохранить’, давайте строить дом 5. дер ­
ж ать  (иметь у  себя, владеть чем-л.); 
содерж ать; kai linnu t pezii pietäh флк. 
обж. все птицы гнезда вьют ’имеют’; 
kap u stu a  v aste  ei am m ui ruvettih  
~ ä m ä h  капусту совсем недавно начали 
вы ращ ивать 'д ер ж ать’; niigöi emm o

nieglo, v e rkua  ostam m o, kaco, etgo 
pelvastu  pie, e tgo  liinua pie теперь [се­
тей] не вяжем, мы покупаем сети, не 
выращ иваем ’не держ им ’ ни льна, ни 
конопли; ~  raw doi reboibe ставить 
'держ ать’ капканы на лису; kodvaine 
pie hebostu da tuo jä r ib b eh  немного 
подержи лош адь и верни обратно; ~  
ru a d a ju a  держ ать работника; g o s 't 'is  
oli, kuni piettih он гостил, пока дер­
жали 6. носить (надевать на себя, иметь 
на себе); p indzakko tai on piettu dai 
oldu пидж ак тот доношен до дыр 
’ношен и переношен’; aijoi on vie turk ii 
~  рано ещ е шубу одевать; pietflt sovat 
o ld as p e s täv ä t грязное ’ношеное’ белье 
надо бы выстирать 7. держ ать, не про­
пускать влагу; veneh ei pie vettii лодка 
протекает; su ap p a it ei pietä ve ttu  сапо­
ги пропускают воду 8. тратить, расхо­
довать; ~  jen g a t потратить деньги; ~  
ta rkem bah  расходовать экономнее; piet, 
m igäli korm anis kestäw  тратиш ь, пока 
карман выдерживает; m a lta t su a ja , ga 
m alta  i ~  умеешь зарабаты вать, так 
умей и расходовать; et ole k ö b b ä in e  
su an d a l, pidäw  oliä k iibbä ine  piendäl 
флк. [ты] сыт не тем, что зар аб аты ­
ваешь, а тем, как умеешь тратить 
[заработанное] 9. проводить; устраи­

вать, справлять; sid häi rubei suw ren 
kiven ai iiödii ~ ä m ä h  флк. обж. тогда 
он устроился на ночлег под большим 
камнем; ~  p ru azn 'e ik k u a  справлять 
праздник; sv u a d 'b a n  ~ ä je s  tu rbei k o r­
inani pidäw  olla чтобы справлять 
свадьбу, надо иметь тугой кошелек 
’карм ан’; ~  low nuabb iine  справить по­
минки; ~  panafiidu  отслужить панихи­
ду 10. считать кем-чем-л., полагать; 
~  n a g re tta v a n n u  считать посмешищем; 
opilkua ei piättii ni m innii опилки 
[раньше] не ценились; m inä sinuw 
piin om annu  я тебя считал за своего; 
jä rv en p iä ssäh  kiim m ene kilom etrii p iet­
tih считали, что до самого озе­
ра [расстояние] десять километров 
11. Impers  стоять, держ аться ( о 
погоде);  hä tken  viluloi ~ ä w  долго
морозы держ атся ()  ~  kiirehtii торо­
питься, спешить; ~  v a rm u s ручаться; 
~  iändu шуметь; кричать на кого-л.;

v ies 't'i сообщ ать; ~  sa n a  держ ать 
слово; ~  peitos таить, держ ать в се­
крете; ~  huoldu заботиться; ~  па- 
d 'ow zu надеяться; ewlo keh v a ru a  ~  
не на кого надеяться; ~  m uam on
pualdu  быть на стороне матери; ~  
periä верховодить; ~  periä perehes 
быть главой семьи; ~  bubovua  лю ­
бить быть в любовных отношениях; 
~  m iebes любить; ei su a  kaikkii
~  m iebes всех невозможно любить; 
p ru azn u ija  on hiivä, ga  pidäw  ruadogi 
piäs ~  праздновать хорошо, но надо 
и о работе помнить; ~  v ihua ненави­
деть; ewlo m idä pecualua  ~  нечего 
печалиться; äbä  m inun p iäbe pie не 
думай на меня; ~  leiväs кормить да 
поить; kui ruvennen minä,  k u rju , kal- 
lehii kandom uzii beiväs ~ ä m ä h  флк. 
и как я, горемычная, стану дорогих 
своих детушек кормить да поить; ~
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pagin  торговаться, не соглаш аться 
сразу; ~  h änehe  co ttua  отчитывать его; 
kaw pan  piendu loppietah, ru v e tah  co ttua  
~ ä m ä h  флк. обж. торговаться кончили, 
начинают счет держ ать; ~  p o r 'a tk u a  
отчитывать кого-л., ругать; ~  p o r 'a t-  
kua lapsille  держ ать детей строго; ~  
käis держ ать в руках, не давать воли; 
~  käis m ucoi не давать воли молодухе; 
s il'm is ~  не упустить из циду; ~  kieli 
suw s держ ать язык за  зубами; ~  kie­
len ai не разглаш ать; ei voi ~  kieken 
ai он не может хранить тайну; ~  suw- 
du avvoi рот разевать; kunne m atkua  
piet? куда путь держиш ь?

pid || iä II v impers  надо, нужно; 
следует; должно; ~ ih ä i  sorm eke sil a i­
gua  kivetä! и надо же было пальцу 
заболеть в тот момент!; m idä sinule 
~ ä w ?  что тебе нужно?; o ta , mi vai 
~ ä n ö w  бери, сколько тебе надо; v e r­
kon n ieg lo jes ~ ä w  ezm äi kaluin для 
вязки сетей первым делом надо иметь 
планочку; kah teke ko lm attu  ei pie флк. 
где двое, там третий — лишний ’не 
нужен’; ~ ä w  p raw d u a  p a is ta  надо го­
ворить правду; m eik ~ ä w  kiirehtiä нам 
следует торопиться; ei ~ ä s  häikäh tiäk - 
seh venehes, jovvut vedeh в лодке не 
надо бы качаться, [а то] угодишь в 
воду; heil' jo ~ ä s  tu lla  они должны 
бы уж е прийти; hänes ~ i  roijakseh 
abuniekku из него долж ен был полу­
читься помощник; jogahizel ~ ä w  kuolta  
каж дому придется умереть; ср. täw döö 

pid iäkseh v refl  от pidiä I; ~  
law cas держ аться за  лавку; ~  1'ähembä 
d o ro g as держ аться ближ е к дороге; 
ср. piiziiö

pidm a|!ine  а длиною в, размером с; 
siihen  ~ z e t  cu rk a t чурки длиною в 
саж ень; paim oin päivät vuvven ~ z e t  
у пастуха дни длиною в год

pid ||о, ~ o i  s 1. пользование чем-л.; 
dosta lin  am m uzen piihkim en panin ~ o ih  
последнюю старинную скатерть я взяла 
для пользования 2. расходование, трата 
чего-л.; tä d ä  jen g an  ~ u o  em m o vekki 
enne ni unis nähnuh такую трату денег 
мы раньш е и во сне не видели

p id o la ig u  s время заниматься ка- 
ким-л. промыслом, делом; m erroin  p a ras  
~  on sugQzQl лучш ая пора ставить 
мережи — осень

p id o lso v at s  pl  будничная одеж да; 
~  da p ru azn 'isn o it sovat будничная 
одеж да и праздничная одеж да

p id z u !sih m ä  а  с глазам и — щ ел­
ками

p id u h u ||s s  длина; рост; ~  da 1'е- 
veviis длина и ш ирина; kazvanuh  on 
p itkän  puw n ~ o k se  он вытянулся, стал 
ростом с высокое дерево; min ~ о п  
palan  a idua  pani päiväs какой длин­
ный кусок изгороди он поставил за  
день; p ienarhein 'äzien  ~ , m uahein 'ä- 
zien m ad a lu s  флк.  высотою 'длиною' 
с траву, растущую на межах, низиною 
с полевую травуш ку

p id u licc ||u, ~ a in e  а продолговатый; 
~  jä rv i продолговатое озеро; ~  to- 
r iel ku продолговатая тарелка; jäiccii on 
~  яйцо продолговатое; ~ a in e  parzi-

piirai небольшой продолговатый пиро­
жок

pidu ||s s см. p iduhus; v irs tan  ~  
длиной с версту; icen ~ o n  cu rk an  kan- 
doi он нес чурку размером с себя 

piduzin adv  в длину; sflhdii ~  da 
puoldu su l'd ij 1'evehiizin саж ень в дли­
ну и полсажени в ширину

pidäksendel||lä v freq  от pidiä II; 
~ i  kävvä linnah надо бы было схо­
дить в город

pidämättömulls s: v ilkat on ru o stu ttu  
~ t t i i  вилки зарж авели , потому что не 
были в употреблении

pidämätllöi а неиспользованный; не­
ношеный; ~ tö m ä t  su ap p a it неношеные 
сапоги

piehtaroicuttua v caus  дать пова­
ляться, дать пошалить; ~  hebuo lu- 
m es, sit karvu  p u h tas tu w  дать лошади 
поваляться на снегу, тогда шерсть 
будет чистой

piehtaroin jakseh v refl  валяться, 
переворачиваться с боку на бок; koiru 
~ ceh eze  собака валяется; kus hebo 
~ c eh , sih karvu  langiew  флк.  где ло ­
ш адь поваляется, там и шерсть оста­
ется; lapset ~ ja h e z e  k ru av a tis  дети 
ш алят в кровати; ср. v ieretelläkseh 

piegu а пегий, пятнистый; ~  heboine 
пегая лош адь; on i ~ а  koirua и собаки 
бывают пегие

piekko s детск. мгр. звук от пуканья; 
perze ~ i  panow  попа пукает

piekselT ä v freq  от pieksiä; ~  kuas- 
sua , stobi ei p u ad u s меш ать каш у, чтобы 
не пригорела

pieks ||iä и 1. меш ать, размеш ивать; 
~  kuaccua k a ttila s  мешать каш у в кот­
ле 2. выделывать [дубленую] кожу; 
n ah k at o llah  viettu  kozow nah ~ e ttä v ä k -  
se кожи отвезены в кожевню для вы­
делки; Ьог'кап  nahkaine  ~ e tä h  kagluk- 
sekse шкурку хорька выделывают на 
воротник; ср. luadie 3. сбивать, пахтать 
масло; voidu ~  сбивать масло; ср. 
k a la ittu a  4. бить, трепать ~ ä w  pahakse 
kaikkii срм. он растреплет всех до 
изнеможения 5. impers  трясти, трепать; 
h ändäh  puaksuzeh  ~ ä w  его частенько 
трясет; ср. p edvata  2. О  vilu  ~ ä w  лихо­
радит; keh tu a tto  piädu — ala lleh  не 
лень вам постоянно ш алить

pieks || iäkseh и refl  биться; heboine 
~ ä h e z e  puarm ois лош адь бьется из-за 
слепней; m uga ~ ä tö h g i  päivän dai 
toizen, kuni et lope kaikkii a je ttu lo i kas- 
kii перен. так  [вот и] бьеш ься день, 
другой, пока не спалиш ь всю выруб­
ленную подсеку

pieksäksende)||lä и freq  от pieksiä; 
höö ennem  —tih nah k u a  они раньше, 
бывало, выделывали кожу

pieksäldiä v тот  от pieksiä; vä- 
häine voidu ~  напахтать немного 
масла

pieksättiä v caus  отдать кожу на 
выделку; ~  vazan  n ah k at дать выде­
лать телячьи кожи

pieksäv||iiö v refl  от pieksiä; vilu 
k an n ates  hätken  ei voikse ~ й  холод­
ная сметана долго не сбивается в 
масло

pielain a d v  см. p iä la ilT eh ; rippuo 
~  висеть вниз головой

piekekkäh adv  см. piäkei; pidäw  kah- 
tet ja llac it ~  [он] носит две пары 
обуви одновременно (сапоги с г а ­
лош ами)

pieldiä v т от  издерж ать, истратить; 
~  jen g aze t dai p iäs tä  издерж ать де­
нежки да и избавиться от них

piele ||h, ~ s p o s t p y ,  в; OKOao;istuakseh 
ikkunan  ~ h  сесть у окна; seizua uksen 
~ s  стоять в дверях; hallo t o llah 
dorogan ~ s  дрова около дороги

pieli s край, обочина; do rogan  ~  
обочина дороги

pieli|| ine s  1- косяк (дверной, окон­
ный);  uksen ~  верхний косяк двери; 
panehezego ice izän d ä l ~  ikkunah? 
получится ли у самого хозяина уста­
новка оконного косяка?; p anna  tuohi 
~ z ie n  alle, stobi ei ~  h appan is класть 
бересту под косяк окна, чтобы косяк не 
гнил; ср. kam ai I; 2. обычно pl  ~ z e t  
набилки, колодки в ткацком стане, ку­
да вставляется бёрдо

pieliIpangu s  туесок; m aidua niitille 
kannoim m o ~ p a n g a s  молоко на луг 
мы носили в туеске

pielu ||s, ~ k s u t  s 1. подушка; pehmei 
~  мягкая подушка; painua  piä ~ k seh  
уткнуться в подушку; tu ttö in e  on ku 
~ k s u t  девочка [пухленькая], как  поду­
шечка; tule, unoi, uksen tuakse, pienen 
lapsen ~ k s ih , suw ren  lapsen suw ruksih  
флк.  приходи, сон, к нашим дверям, 
пройди под подушку малыш а, в пищу 
большого ребенка 2. обычно pl  ~ k s e t  
изголовье кровати; ja lla n  kengiin 
~ k s is , toizen kengiin kunniiksel флк. 
одну ногу я обула у изголовья крова­
ти, вторую у порога; päivöi —-ksih 
pastoi солнышко пекло в изголовье кро­
вати 3. техн. опора, основание; колод­
ка; ikkunan ~  подоконник; a d ran  ~  
подушка сохи вместе с рукоятками; 
jeh eg än  ~  подушка на оси телеги; 
rien ~  поперечный брус в санях, на 
который наваливаю тся бревна

pielusIpiäliine s наволочка; siiksa- 
hizet ~ p iä liz e t ситцевые наволочки 

pien||ar s меж а, край пашни; k erätä  
tu rbehet paikan ~ d a r e l 'e  собрать дерн 
на межи пашни; tab a i pellon ~ d a r ii  
n iittäm äs uhtii akkua он застал  одну 
женщину, когда та скаш ивала межи; 
ocas ~  vai jiirkenövv da jtirkenöw  перед 
домом уступ становится все круче и кру­
че; ср. m eza, ra ja  2

pienar|hein'ö s трава, растущ ая на 
межах, трава, скош енная с межи, сено; 
~ h e in iä  täw diii siivä in ta lv essah  сена, 
скошенного на межах, хватило до сере­
дины зимы

pienar | hiiri s см. peldohiiri; ср. cu- 
buhiiri

piendu | kättu adv;  o lla ~  быть м а­
леньким; ~  m uzikkaine небольшого 
роста мужичок

piendähi ||ine а предназначенный для 
носки, носильный; ~ z e t  sovat носиль­
ное белье

pienec || cie v c m . pieneksie; ~ c iw  
om uadah  v u ih h ii он считает, что при
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разделе его обделили 'маленькой свою 
долю ’; ~  palkua считать, что зарплата 
м аловата

pieneccäine а  небольшой, м алень­
кий; ~  heboine небольш ая лош адка 

pienehkö а  не совсем большой; м а­
ловатый; ~  p e r 't 'i  м аловатая изба; ~ t  
sua lo it неважные заработки

pienehO SI s s см. p ienöhus; ä l'ä  kaco 
hebozen ~ ö h , vedäw  rien не смотри, 
что лош адка маленькая, воз потянет 

pieneksi||е v считать маленьким, не­
достаточным; ~ w  kazvuo он считает, 
что ростом маловат; см. pieneccie: ср. 
väheccie, väheksie

pienendekkä v freq  от piencndiä; 
vuozi vuvvel ~  og ro d u a  год от году 
сокращ ать огород

pienenä ||iä v уменьш ать, убавлять; 
~  k o s 't 'u m u a  убавить костюм; kehm ä 
~ i  k äp su w  корова стала давать меньше 
молока; norm an ~ ä m iin e  уменьшение 
нормы; ср. puolendua, vähendiä

pienendus s уменьшение, убавление 
pienenduttiä v caus  q t  pienendiä; 

p a l'to  ~  tu ttä re k e  уменьшить пальто 
для дочери

pienennii adv см. p ienessä; oliin 
sie ~  я был там, когда был м а­
леньким

pienessä adv  в детстве; ~  m inuw 
aiven jä te ltih  lukun tuak se  p e r 't 'ih  
когда я был маленький, меня постоян­
но оставляли в заперти под замком 

pienete adv  см. p ienessä; ~  lapset 
toine tostu  n im ite lT äh  в детстве дети 
друг друга обзывают

pienettäw о см. pienehkö; ~  p e r 't 'i  
on m eijän pereheke м аловата изба 
для нашей семьи

piene ||tä  v уменьш аться; убавлять­
ся; p ak to  ~ n i  öhteh kezäh пальто стало 
маленьким за одно лето; vä it —täh 
силы убавляю тся; su a rn o is  voit kai 
terväh  ~  dai suw re ta  в сказках все 
быстро может стать и маленьким и 
большим; ср. huveta , puoleta, vähetä  

pien || i а маленький, небольшой; 
~  lapsi маленький ребенок; ~  linduine 
м аленькая птичка; ~ e t  pellot маленькие 
поля; ~  vu itti небольш ая доля; ~  m at- 
ku небольшое расстояние; pereh 
небольш ая семья; ~  dieloine маленькое 
дельце; ~  kazvoi маленький ростом; 
sova t jiäd ih  ~ e k se  одеж да стала м а­
ленькой; jä rv ö t on ~  , a k a lak as  озерко 
небольшое, но рыбное; ~ е п  ~ e t  lapset 
оМ ah vie дети еще совсем маленькие; 
~ e t  v azaze t o llah erize  маленькие те­
лята  [находятся] отдельно; vie ~  izän- 
dö olet tä s  izändöijes ты еще малень­
кий хозяин, чтобы хозяйничать здесь; 
n 'u a ttii  on ä l'en  suw ri tukku, a n ag ris- 
tu  on ~ e m b i tukku ботвы очень боль­
ш ая куча, а куча репы — меньше; eigo 
olis ~ e m b ä s tu  razm ieru a  k o s 't 'u m u a?  
нет ли костюма меньшего размера?; 
nowzi m a s о i m ag u am as, pezi ~ e t  
sikm äzet, puhkii ~ e n  la t 't 'ieh u o n  флк. 
встала М ашенька с постели, вымыла 
маленькое личико, подмела маленький 
пол; ср. huba 1

p ien i| kazvoine а маленького роста;

низкорослый; ~  viidakko низкорослый 
лесок

pieni Ipiähiine а с маленькой голо­
вой; с маленькой шляпкой (напр.,  о 
гвозде);  ~  Iindu птица с маленькой 
головкой; ~  n u ag lu  гвоздь с малень­
кой шляпкой

pieni Isikmäine а  с маленькими гла­
зами; с мелкой ячеей; ~  verko мелко- 
ячейная сеть

pienii su whiine о с маленьким ртом 
pienii || s s см. p ienöhus; sinul vie 

o llah necen ~ ö t  lapset? у тебя еще 
такие маленькие дети?

pienuhu || s s малость, мелкость; 
äh ten  ~ ö t  одинаково маленькие 'оди­
наковой малости’

pieru s 1. звук, возникающий при 
испускании газов 2. пускание, испус­
кание газов

pieruccu а пускающий, испускающий 
газы; ~  heboine лош адь, которая много 
пукает

pier||tä v пукать, испускать газы; 
enne kiisselit äk ä  ~ е  флк. раньш е вре­
мени не хвастайся 'до киселя не пу­
кай’; ср. haizuo 2; О  hengi ~  испус­
кать дух; hengen ~ e t ,  vai m ene sinne 
дух испустишь, если только пойдешь 
туда

p ie t||e lT ä  v freq  от pidiä I; ni- 
zujaw holoi ~ te liin  p ruazn iekakse  пше­
ничную муку я оставляла 'попридержи­
в ал а ’ для праздника; p ah as dielos h ändä  
pidäw  ~  от плохих поступков его надо 
удерж ивать

pietelTäkseh v refl  от p ie tekkä; ~  
ju o n d as  воздерж иваться от вина

pietoi а  и s нутрец (самец с одним 
наружным яичком)

pieto||s s запас; p itkän ~ k s e n  hiiri 
säöw  флк. долго хранимый запас  мышь 
съедает

piet ||tiä v  1. останавливать, удер­
ж ивать; ~  heboine остановить лош адь 
2. приберегать, оставлять про запас; 
kudai on säödävv, sidä  ewle m idä ~  
что положено съесть, нечего оставлять; 
ew lo ni m idä ~ e ttä v iä  ta g a n  ничего 
нет, чтобы оставить про запас; ehtu- 
ju ondakse  oli vie ~ e t tö  suw ri piirai 
на вечерний чай был припасен еще 
больший пирог; heinii —-etäh keviäkse, 
nägö i säö te täh  oi lei сено приберегают 
к весне, сейчас кормят соломой; ~ tä i  
libo skuw ppu n 'äp p i on äh ten  moine 
запасаю щ ий или скупердяй 'скупая 
щ епоть’ одно и то же; ~  pahan  päivän 
v a rah  оставлять на черный день 3. смб. 
заверш ать, дометывать; ~  puwkeski 
дометать стог

piett ||iäkseh v refl  держ аться, удер­
ж иваться; —äi, eiga paku t держись, а 
то упадешь

piettä || ö v refl  останавливаться; 
удерж иваться; heboine m enöw palazen 
dai ~ w  лош адь пройдет немного и 
остановится; juom ah ökdöw , ga ni ~  ei 
m alta  он как начнет пить, так  не может 
и остановиться

piettäv || äö v refl см. piettiäkseh; 
~ ä  a rro s  держ ись за ж ердь

piettä ||w a (partic)  1. предназна­

ченный для чего-л.; prosto lo in  päivin 
~  soba одеж да, предназначенная для 
ношения в будни; m aijon ~  ra indo  
кадуш ка для молока; cidzoike jä tä n : 
huvän p u a ran  ~ v ä k se , av a iltav an  ik­
k unan  k aco ttavakse  флк. сестре остав­
ляю  хорошую одежду ’пару’, чтобы но­
сила, открываемое окно, чтобы смотрела 
2. в знач. s одеж да; suödäw  puole- 
now, ~  kuluw  флк. пища 'съедаем ое’ 
убавляется, одеж да ’носимое’ изнаш и­
вается

pietäldiä о тот  от p iettiä; ~  hebostu 
kodvazekse остановить ненадолго л о ­
шадь

pievändähiine а случайный 
pih ||a s улица; двор; lapset päivät 

o llah ~ a l  дети целыми днями на 
улице; sobii kuivailla  ~ a l  сушить белье 
на улице; tu lla  —alpäi прийти с улицы; 
ollet lökkie ~ a le  выбросить солому на 
улицу; skolan  ~  школьный двор; päh- 
kie ~  подмести двор; tru b a  pidäw  s a l­
v a ta , et tah tone  ~ u a  k äm m ittiä  трубу 
надо закрыть, если не хочешь отапли­
вать двор; heboine la sk e ttu a  ~ a h  л о ­
ш адь распрячь во дворе; h e in 'ä t puw- 
tu i suvva ~ a h  сено удалось привезти 
домой 'во двор’; meil on jogi tä s  ~ a l  
у нас тут река под окнами; ruavo t 
o llah om as ~ a s  работа совсем рядом 
с домом ’в своем дворе’; ср. uloi

piha 1 aittu s амбар; ~  oli v ikko ike  
амбар предназначается для хранения 
зерна

pihaci adv  1. по улице, через ули­
цу; двором; ~  lam m ask arju  proidiw , 
kai nu rm et on suödu стадо овец про­
ходит [постоянно] через двор, вся 
трава пощ ипана; ср. pihoici 2. снаружи, 
с наружной стороны; ~  kodi on krua- 
s ittu  дом с наружной стороны покрашен 

pihalm iäräh adv  всей улицей; rii- 
dekendö  ~  on juw ri jä lg im äin e  dielo 
ссориться всей улицей это самое по­
следнее дело

pihalpordahat s pl  взъезд, взвоз на 
сарай; ~  zavoditah  h a p a ta  взъезд на­
чинает гнить

pihaIpuoli s ф асад; наруж ная сто­
рона (дома)

pihaIpuoliine а  наружный, с улицы 
pihaI ruado s работа вне помещения; 

vuota  ~ ru a v o t  lopen, sit jak sam o s 
погоди кончу работу на улице, потом 
разденусь

pihalsehkä s наруж ная стена 
pihalveräi s дверь во двор 
pihi| |stä  v descr  шипеть; h a llo t ollah 

m ä rrä t, p a la jes  vai ~ s tä h  дрова сырые, 
при горении только шипят; k ruanu  
~ z ö w  кран шипит; ср. c ih istä  1, si­
h istä  1

pih как || as а смолистый, содерж ащ ий 
смолу; ~  kuwzi смолистая ель; koivus 
keh töö t o llah  vie ~ k a h a t  листики 
у березы ещ е липкие 'смолистые’

pihkastua п пачкать смолой; ~  
käit запачкать смолой руки

pihkastu||o v refl  пачкаться смо­
лой, в смолу; pihkan k e rätes ~ t  ku 
cuw do при сборе живицы запачкаеш ься 
в смолу как чучело
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pihkatoi s без смолы; 1'ähiine meccii 
on ~  ближний [к деревне] лес не смо­
листый; ~  puw pustin  kuiw aw  дерево 
без смолы высыхает на корню

pihk ||u s 1. ж ивица, смола; сера; 
v a lu ttu a  pedäjän  ~ u a  гнать сосновую 
живицу; käit ollah ~ a s  руки в смоле; 
~  oli parzih  kuivanuh смола засохла 
на бревнах; ср. ru g a  2. см. pihkum aido; 
1'ehmäl jo  ozuttiiheze n 'ä n 'n 'il 'ö is  ~  , 
terv äh  roih k andam ah  у коровы в сосцах 
появилось молозиво, скоро отелится; 
сот m eri-

pihkui maido s молозиво 
pihkulpizar s капля смолы; kuivanuh 

~ p iz a ru t  засохш ая капелька смолы 
pihlaha || ine 1 s 1. небольш ая р я ­

бина 2. перен. прут, вица; ä l 'ä  vai m at- 
kua kodih ga  ~ s tu  m uja t попробуй 
только не прийти домой, так прута по­
лучишь 2 о. рябинный, из рябины; h a ra ­
van piit lu a jita h  ~ z e t  зубья для граб­
лей делаю т из рябины

pihi || ai s арх. рябина; is tu ttu a  
~ u a d u  саж ать  рябину; ~  pahoin ра- 
law  рябина горит плохо; ~ u a n  viccu 
pädöw  v irzuam ekse рябиновый прут 
годится при плетении лаптей; см. g rä- 
bin, räbin

pihlaizikko s рябинник; jo g iran n an  
~  прибрежный рябинник

pihoici adv cm. pihaci 1; ä l'ä  forsi, 
hiivä b riha, a stu  m eijän ~  флк. не 
форси, хороший парень, пройди по на­
шей улице

pii s зуб, зубец; h a rav an  ~  зубец 
у граблей: pilan ~  зубец пилы; astivon 
~ t  зубья борона; o ttu a  ~ h  k an g as 
брать в бёрдо основу в ткацком стане; 
laihu jo olen ku p irran  ~  худой я, 
как зубец у бёрда; ср. ham m as 3, sorpu 

piicku s 1. манок, свисток для при­
манивания птиц и зверей 2. см. piicku- 
tu s; halluhuondeksel piiw huvin tulow  
~ h  в морозное утро рябчик хорошо 
идет на свист дудочки

piicku || о v descr  свистеть в ду­
дочку, приманивая ее звуками птиц 
или зверей; ср. p iiskuta

piickut M tua v caus приманивать птиц 
и зверей на манок, piiw diigo ~ ii t?  не 
рябчика ли  ты приманивал свистком?

piickutu | |s s свист дудочки, манка; 
puw  hiivin l'en d äw  ~ k se h  рябчик хо­
рошо летит на свист дудочки

piidoi s б от. пикульник; 1'eikates 
~ d u  tävve t käit ta r tu ta h  когда ж неш ь, 
пикульник очень п ри стает  к рукам  

piiht ||et, ~ i i ö t s p /  1. клещ и; nuoglan  
k isk o ttav a t ~  клещ и д л я  вы таски ван и я  
гвоздей ; sikse seppu ~  tagow , stobi 
käit ei p a le tta s  д л я  того кузнец клещ и 
кует, чтобы  рук не об ж еч ь  2. щ ипцы ; 
kii 1'йs kivien la sk ie ttav a t p itkuvard izet 
~  щ ипцы  с длинны ми ручкам и для 
п о гр у ж ен и я горячих кам ней  в воду в 
б ан е; z u ah arin  h a lla tta v a t ~ u ö t  щ и п ­
чики д л я  с а х а р а ; ср. cipcat 1

pii I keski s промежуток между зубья­
ми; h a rv a t ~ k e sk e t h a rav a n  lav as боль­
шие промежутки между зубьями у граб- 
ловищ а

piik ||oi s посконь (полотно); ~ k o i

kuvotah h u rs t'ik se  посконь ткут на по­
ловики <0> olla pitkin —koih леж ать в 
постели

piikoihiine а посконный; m uam an 
kuvo ttu  ~  p o s 't 'e l'n 'iek k u  матерью 
тканный посконный постельник

piikoiI kaftan s каф тан из поскони; 
sit pani ~ k a f ta n a n  p iäl'e , hevien re- 
m enin vuöhe, kirvehen rem enin alle, 
sk iäp än  piäh i 1'ähti meccäh флк. 
тогда он надел на себя посконный каф ­
тан, широкий ремень на пояс, топор 
под ремень, шляпу на голову и отпра­
вился в лес

piikoiIkangas s 1. ткацкий стан, 
заправленный для тканья поскони 2. 
см. piikoi; ~  on k a rju  посконное по­
лотно — грубое

piikoi Ikuodiet s pl  посконные каль­
соны

piikoilkuve s ткац. посконный уток 
piikoi I paidu s посконная рубаха 
piikoiIpirdu s бёрдо для ткания по­

скони; 1'evei kaheksapuazm aine  ~  ши­
рокое бёрдо для восьми пасм для по­
скони

piikoiIponitku s посконный пиджак; 
s e ik i ta  s ib u jas tu  ~ p o n iik az ih  одевай 
бедняж ку в посконный пиджачок 

piikoiI soba s посконная одежда 
piikoi Istanat s посконные штаны 
piil ||i s стрела; tu li ~  v astah : »oi 

~  ~  , am m u sinä hukkua!» флк. обж.
навстречу попалась стрела: «ой, стрела, 
стрела, выстрели ты в волка!»; pissali 
valm is, vai ~ e s  san a  лук готов, дело 
’слово’ теперь за  стрелами

piiloit ||tua ti приоткрывать немно­
жечко; am m ui jo ja lla s  o llah, m uga 
sikm iiragozii ~ e ta h  они уже давно про­
снулись, нарочно глаза  закрываю т 'при­
открывают глаза-щ елки’

piiloit II tuo v refl  приоткрываться; 
~ tu w  uksi, vai tuw li avannow ? или 
дверь сама приоткрывается или [ее] 
ветер открывает?; kuivahuvv ikkunram - 
ka t ~ u ta h  рассохшиеся оконные рамы 
образую т небольшие щели

piilu, ~ in e  s щель; pielizien pannes 
ei p idäs ~ w  jä ttiä  когда ставишь окон­
ные косяки, не надо бы оставлять щ е­
лей; йГеп on räkki k iiku, jä tä  ukseh 
~ in e  очень ж аркая баня, приоткрой 
немного двери 'оставь щелочку’; см. 
piiru I

piiluIleh adv:  o lla  ~  быть неплотно 
закрытым; kuni peziimös k tikäs, kaiken 
a ija n  piin u stu  ~  пока [я] мылся в 
бане, [я] все время держ ал дверь при­
открытой; см. piirulleh

piin ||ata v арх. мучить; m idäbo bri- 
haccuw  ~ u a t ,  kaco, sinä m ittuine olet! 
ты что мучишь мальчика, ишь ты какой; 
v ierah al m ual ~ a t t ih  da 1'iiödih, ei a n ­
nettu  väl'1 'ä l hengästiäkseh  на чужбине 
мучили и били, не давали свободно 
вздохнуть

piindu||ö и refl  привязываться, при­
ставать, прилипать; hiivin on ~ n u h , ni 
e ro ta  ei voi перен. вот он как прилип, 
и отвязаться не может; ср. ta r tu o  1 

piip liata v descr  беж ать, трусить; 
gu  1'ähti ~ p u a m a h , ga vai kottu  v inguw

он как побежал, так только пятки з а ­
сверкали

piipet || tiä v descr  петь, чирикать; 
linduzet ~ e tä h  птички чирикают

piirai, ~ h u t  s 1. пирог; jo g a  puhiä- 
päiviä on m owdu p astu a  ~ d u  [у них] 
каж дое воскресенье обычай печь пиро­
ги; nizuzen ~ п  kere pandih  sto lale  mai- 
duo с пшеничными пирогами ставили 
на стол молоко; siivvä ~ h u t  toine съесть 
пирожок другой; ewlo täm änpäiväine  
~  гшк. он известный каприза 'не се­
годняшний пирог’; ср. puöräkkö, si- 
painiekku 2. перен. удар, ушиб; langei, 
g a  a iga  ~ n  sai bokkah он упал так, 
что получил сильный удар в бок; сот  
juab lokku-, kapustu-, kartohku-, keitin-, 
kokoi-, m u arju -, parzi-, p a s 't 'in - , suw- 
rim-

piirai|jawho s мука для пирогов 
piirai |vär't'in s скалка для скания 

корок для пирога
piird || iä ti чертить, оставлять след, 

царапать; ja llak sen  s in an u ag lu  raizivuo 
—äw гвоздь на тормозе полоза чертит 
колею; vahnu  a lm uazu  pahoi s 't 'o k lu a  
~ ä w  старый алм аз плохо режет 'чер­
тит’ стекло; kiinnel sto lua  ногтем 
царап ать стол; viego sit ja lg u  ~ ä w ?  
перен. еще ли ноги бойкие?

piir||el'l'ä ti freq  от piirdiä; karan - 
disal ~ e lti i  t 'e tra tin  kanzi карандаш ом 
исчерканная облож ка тетради; veicel 
—^eltu sto la  ножом исцарапанный стол; 
ted ri kiim ijes siivel lundu ~ d e l'ö w  во 
время тока тетерев крылом царапает 
наст ’снег’

piiru I s смб. см. piilu; joga ~ h  
tungeheze propkakse [он] в каждую 
дыру ’щ ель’ лезет затычкой

piiru II s пир; roittih  suarih  ~ t  
da  bu a lu t собрал царь пир на весь 
мир ’пиры да балы ’

piirulleh adv  см. piilulleh; uksi jäi 
— дверь осталась чуть приоткрытой 

piiräldiä ti т от  черкнуть, оставить 
след, царапнуть; ~  kunnel царапнуть 
ногтем

piirät||tiä ti 1. caus  от piirdiä 2. тор­
мозить чем-л. при быстром движении; 
m ägi oli ju rk u , paniin kepin jalloin 
välih , ~ in  puoleh m äg essäh  гора была 
крутая, я поставил палку между ног 
м до середины горы тормозил пал­
кой

piisku ||ta ti см. piickuo; suguziiköil 
am m uim m o oravii i piiw du ~ im m o  
осенью мы стреляли белок и с манком 
охотились на рябчика

piissu, ~ in e  s пища; piihä ~  постная 
пища; s izäre t koh tustu ttih , i heil'e  rubei 
h im oittam ah suorin  ~ w  флк. обж. сест­
ры забеременели и им захотелось ц ар ­
ской пищи; vai m äti p r is 'v a ta ja  bogo- 
roditca  ottavv icel'1'eh ~ z ih  vettu  niis 
kaivozis — ro d n 'iak k az is  флк. обж. 
только мать пресвятая богородица бе­
рет для своей пищи воду из тех род­
никовых колодцев; ср. siiömiine

piit'ercu s питерский, ж итель П и­
тера; häi oli ~  , hätken eli р i i t '  e r i s, 
oli kom m unistu  он был питерский, долго 
жил в Питере, был коммунист
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piittiä v ставить зубья; h a rav an  la ­
va t ~  вставить зубья в грабловищ е 

piivo, ~ in e  s пиво; panna ~  варить 
пиво; ~ le  köwdiiw  dov arissu a  флк. на 
пиво найдутся друзья; ~ s tu  juo t, gai 
m ahaine kazvaw  пивцо попиваешь и 
брюшко растет

piivolpucci s пивная бочка; kuari- 
cet ku ~  воняешь, как пивная бочка 

pika, ~ in e  s детск. 1. жеребенок; 
boikoi ~ in e  on p e s ä n  hevol бойкий 
жеребеночек у Петиной лош ади; ~  
juaksow  potkan ke жеребенок бежит, 
подпрыгивая; ср. pikki 2. перен. моло­
дец; a ig a  ~  oliin, ku kipiin ну и мо­
лодец же я был, раз так  разы грался 

pikittiä и подзывать жеребенка 
звуками »pikki pikki»

pikkara ||ine а маленький; ~ s tu  lastu  
kazin kel ei suannuh  jä tt iä  tihteh м а­
ленького ребенка нельзя было остав­
лять вместе с кошкой; ~  da pip­
purin  juväine  флк. маленький да у да­
ленький 'перечное семечко’

pikki s см. pika 1; e ro ittu a  ~  em äs 
отнять жеребенка от матери

pikoi a intens  1. совсем маленький, 
малюсенький; ~  pala ine zuaharii малю ­
сенький кусочек сахару; on paste ttu  
~  p iira ihuot испечены совсем малень­
кие пирожки; o jas  poikki on k lika ttu  
~  m o sT in a in e  через ручей переброше­
ны совсем маленькие мосточки; vazal 
k a g la s  on ~  kelloine у теленочка на 
шее малюсенький колокольчик; ~  
pim poihut paloi совсем малю сенькая 
мигалочка горела 2. в знач. adv  совсем; 
lap set istu tah  ~  h ilT a h  дети сидят 
совсем тихо

pikoi|kodvaine .s мгновение, минутка; 
v u a ttu a  ~  ж дать недолго 'минуточку’; 
eh tä l ~ k o d v azek se  avuaw  law kan , 
dai sit hänen ru ad o  [она] вечером 
совсем ненадолго откроет магазин и 
тут вся ее работа

pikoi|pieni а совсем малюсенький; 
~  pala ine  zuaharii совсем малюсенький 
кусочек сахару

pikoiIpikkaraine а см. pikoipieni 
pikoi| vähäine s 1. чуточка; nuorem bi 

vekk i on ~ v ä h ä s ti i  pienem bi vahnem bua 
младший брат на чуточку меньше стар­
шего 2. в знач. adv  совсем немного, 
совсем мало; ~  vettu  маленечко воды; 
m u a ta  puw tui ~  спать пришлось 
совсем немного

pila s пила; te räw  ~  острая пила; 
~ n  sekgii тупая сторона полотна пи­
лы; ~  keikkuaw  hiivin пила берет 'р е ­
ж ет' хорошо; ah ta s  ~ n  riezvu тесная 
резьба у пилы О puwhiine ~  сварливый 
человек 'деревянная пила’; сот  law du-, 
nozow hku-, poikki-

pilaittua v caus давать распилить; 
~  zav o d as lahkot отдать половицы 
распилить на лесопилке

pila |jaw ho s опилки; p anna  kevi- 
teksekse ~ ja w h u a  опилки использовать 
на подстилку

pilamu s небольшое количество 
чего-л.; травинка; клочок; heiniä ei ole 
ni ~ a  вгв. сена нет ни травийки; 
ср. n 'äp p i 3

pil||a ta  о 1. пилить; ~  poikki рас­
пилить поперек; jä k k e s  lum en kähten- 
diä vie h a lg u a  ~ a im m o  после таяния 
снегов мы еще пилили дрова; cu rk a t 
o llah hallokse ~ a t ta v a t  чурки следует 
распилить на дрова; kahtel käil ~ a t t a w  
pila двуручная пила; ср. k u ad u a  2, 
so rd u a  5; 2. перен. изводить, пилить; 
se akkaine ~ u a w  m uzikkua ku puwhizel 
pilal та тетка пилит мужика как дере­
вянной пилой

pilavu||o  v refl от p ila ta; k u k u  jii- 
gieh ~ w  кривое дерево пилится с 
трудом

pilavu !| s s пропил, пропиленное 
место; a ju a  ~ k se h  n u ag lu  вбить в про­
пиленное место клин

pii 'cistiä v щуриться; on m owdu 
kaccua ~  s ik m ät rago zek k eh  [у него] 
привычка смотреть,щ урясь сквозь щ ел­
ки глаз

pikcoi s a a  тот, кто щурится; т а ­
кой, который щурится; heik lapset o llah 
a ig a  ~ t  их дети вечно щ урят глаза 

pikcoitt||ua v 1. щурить; ~  sikm ii 
щ урить глаза  2. см. p ikkettiä ; kacotah: 
tu lu t ~ a w  [они] смотрят: огонек мер­
цает

pilgolpim ei а совершенно темный, 
непроглядный; suvösuöt o llah  ~ p im ie t 
осенние ночи совершенно темные

pikkett||iä и мерцать, светиться (об 
огне);  lam pu palaw  ~ ä w  лампа горит 
м ерцая; kai kiikä m aguaw , vai iihtel 
sapozn 'iekal tuli ~ ä w  вся деревня 
спит, только у одного сапож ника огонь 
светится; ср. p ikcoittua  2

pilko pimei а см. pilgopimei; tän  
eh tän  on ~  , odva kodih tu liin  сегодня 
вечером непроглядная темень, [я] еле 
домой добрался

pilko ||ine а: ~  pimei см. pilgopimei; 
on ~ z e n  pimei ни зги не видно

pilkomatoi а неразделанный, нераз- 
рубленный, нерасколотый и т. п.; ~  
lih a ja lg u  неразделанный окорок 'мясная 
нога’

pilk ||u, ~ a in e  s 1. пятно; пятнышко, 
точка; vaza l on valgei ~  ocas у теленка 
белое пятно на лбу; koirua oli iiken 
v ähä, stobi olisku ju w ri m ustu  karvu, 
ei olis ni kus ~ a s tu  собак совсем чер­
ных было мало, таких, чтобы нигде 
не было бы пятнышка; am bua ~ a h  
стрелять по цели ’в точку’ 2. зарубка; 
huväh m olodn 'akkah  puwh ku luajit 
~ a n ,  se sporkihezeh, srav ih , ei kazva 
enäm biä, hapan n u ak se  käh töw  если в 
здоровое молодое дерево сделаеш ь 
зарубку, оно испортится, придет в не­
годность, больше не растет, пойдет 
в гниль

pilkuk | |as а  с пятнами; пятнистый; 
ro za t ennem  su an d u a  ro ittih  ~ k a h a t  
перед родами на лице появились 
пятна

pilk||uo v крошить; резать, рубить; 
~  pa lazikse  разделать на куски; ~ o tu t  
ru ohkat ka rto h k a t крош еная сырая к ар ­
тош ка; law kan ~ o je s  s ik m ät rubei 
cahlom ah при резке лука в глазах  н а­
чинало щ ипать; ~  puikkua колоть щ е­
пу; kukGh ha llo t pidäw  ~  hienom bakse

дрова для бани надо расколоть по­
мельче; k ähäine  meccii kai on ~ o t tu  
ближний лес весь вырублен; р i i t е- 
r i s ~ o ta h , tän n e  la s tu t k ennetäh  флк. 
в Питере рубят, сюда- щепки летят; 
ср. lohkuo

pillam us s см. p illum uzn 'iekku; 
kehm ii on iiken ~  корова очень блуд­
ливая

pilT i s свисток, пищик; сот  paju- 
piki 'istiä v descr хныкать, всхлипы­

вать; ~  itkie плакать всхлипывая 
p ilT ittiä  v descr см. p ikk istiä  
piiIilu I s ущерб, урон; ha llu  ä ijän  

~ u a  azui заморозок нанес большой 
ущ ерб; hukku ä ijän  tän ä  siigiiziin luadii 
~ u a  волк этой осенью причиняет боль­
шой урон; eigo m idä ~ u a  lu a jittu  lap ­
set? не натворили ли чего-либо дети?; 
p anna  ~  puolei разделить ущ ерб по­
полам О olla  ~ a l  бедокурить, причи­
нять какой-либо ущерб; toim itti, sto ~ a l  
m inä olen он понимал, что я не дело 
делаю; lam b ah at o llah huobavukses 
~ a l  овцы травят озимь; m ennäh 
bosit peldoh da ~ a le  jo vvu tah  попадут 
бараны  в поле и будут травить посевы; 
m ennä ~ a h  испортиться, прийти в не­
годность- околеть; m enöw pocci ~ a h :  
ei siiö, ni luo околеет свинья: не ест 
и не пьет, ~ a le  menii heboine блудливая 
лош адь

pillu II арх. груб, о половых ор­
ганах женщины

pillumu || s s см. p illum uzn 'iekku; 
pimiel ~ k s e t ,  iiöl iiöksiiniiöt флк. в тем­
ноте блудливые, ночью заблудивш иеся 
ходят

pillumuznMekku а  и s блудливый; 
проказливый, вороватый; ~  brihaccu 
ш аловливый мальчиш ка; kehmii on ~  , 
käveköw  occulavvanke корова блудли­
ва, ходит с доской на рогах; moine 
on vora kana  ~  , ainos ecittekeheze 
такая  вороватая курица, проказница, 
постоянно что-то ищет

pilmu s земляная блош ка; ~  sordi 
kapusto i блош ка попортила рассаду 
капусты

pil'pett||iä v descr  тускло светить, 
мигать; мерцать; suw ri lam pu äijäl 
palavv, pieni lam pu ~ ä w  больш ая 
лам па ярко горит, маленькая только 
мигает; см. pim pettiä

piksiek | ku s пильщик; p a lk a ta  ~ ä t  
нанять пильщиков

piluamatoi а нераспиленный, невы- 
рубленный; loittoine meccii on vie ~  
дальний лес еще не вырублен

pikveksendek|| l äkseh и freq refl  см. 
p ilvestekkäkseh ; huondeksen ta iv as 
~ eh eze , roih onnuako vihm u все утро 
небо хмурится, наверно, будет дож дь 

pikveksi || ine а пасмурный; —zel 
päivä 1 hein 'ii pahoi kuivaw  в пасмур­
ный день сено плохо сохнет; ср. pimiek- 
siine

pil'ven|hattar s см. p ik v ih a tta r; 
ta iv ah a l näv iittih  ~ h a t t a r a t  на небе 
виднелись обрывки облаков

pil've||s s 1. тень; o lla  ~ k s e s  быть 
в тени; räkel k an a t ~ s t i i  ecitäh  на ж аре 
куры ищут, где тень 2. облачность;



pii'

пасмурность, хмурь; tän äp äi on ~  се­
годня пасмурно

piT vestelT äkseh v freq refl  то и дело 
хмуриться (о небе);  zavodii ~  , ei ni 
pil'vestfln iih , m uga proidii начало было 
хмуриться, но так  прошло, небо не з а ­
тянуло тучами

pil'vest||iäkseh v refl  начинать хму­
риться; su a to ta  h e in 'ä t, ~ ä h e z e  надо 
сено убрать в копны, [небо] хмурится 

pii 'vestö ||ö  v refl  заволакиваться, 
покрываться тучами, облаками; päi- 
väine peitiii pil'ven tuakse, kai ta iv as 
~ i  солнце скрылось за тучи, все небо 
заволокло тучами

pil'vezii а см. piKveksiine; ~  päivii 
пасмурный день; ср. u lm akku

pil'vevu||ö у refl см. pil'vestiiö; ta i­
vas kai suvipuoles ~ i  на юге все небо 
покрылось облаками

p il'v | |i, ~ i i t  s 1. облако; sagei ~  
густое облако; ~  nowzow облако под­
нимается; ta iv a s on ~ e s  небо в обла­
ках; päiväine peittiiheze ~ ih  солнце 
скрылось за  облака; ~ i i t  vihm an ra- 
p ahu tti облачко принесло дождик; 
m inun kuldoi pitkii hoikku, vaigu  ~ ii  
tabuom ah флк. обж. мой милый длин­
ный и тонкий, ему бы только ловить 
облака; piä ~ ih  koskuw  голова касается 
облаков (о высоком человеке); kandaw  
minuvv reboihut pimein ~ flz iän  tuakse  
флк. мгр. несет меня лиса за темные 
леса 'о б л ак а ’; ср. hatakko , tuw ccu I; 
2. перен. туча; стая; p u arm u a  ~  1'еп- 
de!'öw  hebozes um bäri туча слепней л е­
тает вокруг лош ади; linduzet ~ il 'ö in  
1 'en n elT äh  sadulofs птички стаями л е­
тают в саду; сот  lumi-, vihmu-

pil'vi|hatakko s туча; ta iv as on sel- 
gei, ei nävii ni uhtu ~ h a ta k o s tu  не­
бо ясное, не видать ни одной тучки 

piTvilhattar s облако; t i m k a  sa- 
now: m inä gu 1'Okännen p a lT a n , sinne 
i jiäw  ~ h a t ta r a h  флк. Тимка и гово­
рит: если я брошу вверх молот, он 
там и застрянет в облаках

pH'viine а облачный; ~  päivii об­
лачный день; ~  ta iv as облачное небо 

piTvilsiä s облачная, пасмурная 
погода

pii voi s сыроежка; ~ t  da Гер- 
piisienet pe reh ilT eh  kazvetah  сыроеж ­
ки и рыжики растут семьями

pim ||ei l a l .  темный; ~  piTvi тем­
ная туча; pihal on ~  , ei nävii sil'm äh  
pustia  на улице темно, хоть глаз коли; 
jä lT e s  i 1' Г u a vilu vezi ju o d av an n u , 
~  iiö m u a ttav a n n u  флк.  после Ильи во­
да [уже] холодная для питья, ночь 
темная для спанья; siigiiziis niigöi tän - 
nepäi vuota  ~ iem b iä  a igua  осенью 
теперь жди уже более темного времени 
2. мрачный, несолнечный; ~  p e r 't 'i  
м рачная комната; —-iet siivOspäivät 
мрачные осенние дни; ~ ie l  päiväl 
m ecciilam m is kala o ttaw  parem bi в 
несолнечный день в лесном озерке рыба 
берет лучше; ikkunat o llah  ~ ie s  puoles 
окна на несолнечной стороне; pocci 
k an d a jes  ~ ie m b ä s tu  cuppuw  ecciw ког­
да свинья собирается рож ать, она ишет 
более темного уголка 3. перен. тем­
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ный, непросвещенный; miiö olem m o ~  
ra h v as  мы — люди темные 2 ~ ie n e  s 
темень, темнота; сумерки; meidii vie 
m ecäs taba i ~  нас ещ е в лесу застала 
темнота; häi va ru aw  ~ ied ii он боится 
темноты; z iivattu  on ~ ieh  sah  pellol 
скот пасется на поле до сумерек; jo 
~ ieze l piäziim m ö kodih мы добрались 
домой уж е впотьмах; ruavoim m o ~ ie s  
~ ie h  sah мы работали от темна до 
темна; —iedii kodvan ollah  lapset pihal 
уж е в сумерки дети еще долго играют 
на улице

pim eikЦ kö s тень, темное место; 
istua  ~ ö s  сидеть в тени

pimekkäine а очень темный; йо ~  , 
vezi vilukkaine ночь очень темная, вода 
совсем холодная

pim end||iä v затемнять; затенять; 
puw ikkunoin ies p e r 't 'in  ~ ä w  дерево 
перед окнами затемняет избу

pimendö s темнота, тьма; m ecän ~  
лесная темь

pimenäh adv: o lla  ~  быть в вели­
ком множестве; tahnuo l kierbästii on ~  
на дворе мух тьм а-тьм ущ ая; rah v astu  
on ~  народу черным-черно

pim e||tä v темнеть; jo ehtii ~ n ö w  
уже вечереет ’вечер темнеет’; iiöt 
—-ttih i n a g ris  rubei kazvam ah ночи 
стали темными и репа пошла в рост; 
kai m uailm u sil'm is ~ n i  даж е в глазах 
потемнело

pim evös s темень; suviisiiön ~  те­
мень осенней ночи

pimiehkö а  темноватый; м рачнова­
тый; ~  ehtii темноватый вечер; kon- 
dien jä l 'g il 'ö i  kaccom ah en ru oh t'inuh  
m ennä, oli jo ~  , a meccö tiedäw , mow- 
zet tu low  vie suw rem bi kondii следов 
медведя я не посмел пойти смотреть, 
было уже темновато, и леший знает, 
может еще более крупный медведь при­
дет на поле

pimieksiine а пасмурный; ~  päivii 
пасмурный день; ср. pibveksiine

pimiettäw а см. pimiehkö; ~  tuli оп 
p e r 't 'is  в избе темноватый свет; ~  siä 
мрачноватая погода

pim itt||iä v загораж ивать свет, з а ­
стить; 1 'ähtes lam pan  ies ~ ä m ä s  отойди- 
ка *от лампы, а то застиш ь

pim pett || iä v см. pi 1 'pettiä; suw res 
lam pas tu li palaw , p ikkarazes ~ ä w  
в большой лампе свет горит, в м алень­
кой только мерцает

pimpoi s см. p im pukkaine; tiiöhiine 
fitil ~ s  льняной фитиль в коптилке 

pimpukka||ine х мигалка, коптилка; 
pikoi ~ z e n  v iritäm m ö da p l'e t 'o n k u a  
pTetim m ö мы совсем маленькую мига- 
лочку заж ж ем  и [соломенную] пле­
тенку плетем

pin'ahtuakseh u descr refl: ~  itkuh 
тихонько расплакаться

pindlala (из pindu +  a la ) s пло­
щ адь; pellon ~  площ адь поля

pind'zakko s пидж ак; ~  da s ta n a t 
пидж ак да штаны; ~ lo is  vilu  on tä s  
istuo здесь холодно сидеть в пиджаке 

pin||du s 1. поверхность: m uan ~  
on kivikäs поверхность земли кам е­
нистая; hieno kala e l'ä tte l'e h  vien ~ n a s

pin'

мелкая рыбешка обитает на поверх­
ности водоема; jä rv en  ~  ku zirkalo 
sil'ei поверхность озера гладкая, как 
зеркало; p a rre t kulgeih vien ~ d u a  
miiöte бревна плыли по глади воды 
2. верхний слой дерева, заболонь; 
puw s voit o lla  iu ja  ~  da h apannuh  
siiväin у дерева может встретиться 
крепкий верхний слой и гнилая сердце- 
вина; p a rre s  ~  oli kai sin istiinniih  верх­
ний слой бревна был весь синий 3. тело, 
кож а; ä l 'ä  vai m atk u a  sinne, kunna 
käskiettih , sit su a t ~ d a h  попробуй-ка 
только не иди туда, куда велено, так 
получишь нагоняй ’по телу’; ru an u  ewlo 
suvä, on ~ d a z e s  рана неглубокая, 
только на поверхности ’на кож е’
4. pl см. p innat О p iästä  ~ n a le  вы­
карабкаться на поверхность; uwdizen 
~  период перед новым урож аем; uwdi- 
zen ~ n a s  ka lah  kävväh на пороге но­
вого урож ая ходят рыбачить 

pindu Ijiä s верхний слой льда 
pindu | laho а с гнилой заболонью; 

~  puw  дерево с гнилой заболонью 
pindu I puoli s наруж ная сторона, 

поверхность; nahkan  ~  верхняя сторона 
кожи

pindu |puw s оболонь, заболонь; 
pedäjän  ~  m enöw pärehallokse  обо­
лонь сосны идет на лучину; sinistiin- 
nflh ~  посиневшая заболонь; ант. sii- 
väinpuw

pindu I suoni s ж ила, выступаю щая 
из-под кожи; 1'ehmäl kai ~ s u o n e t tun- 
nu tah  у коровы все подкожные жилы 
выступают

pinineh s пищание, писк; cakoin ~  
комариный писк

pini|| stä v descr  пищ ать тонким 
голоском; pingoit ~ s tä h  комары пищат; 
~  itkie тихонечко плакать; ср. h iin 'het- 
tiä  2

pinnat s pl  горбыли; ~  p ila ta  hal- 
lokse спилить горбыли на дрова

pinnat || oi а без поверхностного слоя, 
без заболони; et kus ju w ri ~ to m u a  
lahkua ota неоткуда брать толстых 
досок, чтобы не было нисколько з а ­
болони

pinnembi adv  comp  ближ е к поверх­
ности; ~  oli pesku, a sit zavodiiheze 
savi ближ е к поверхности был песок, 
а затем начиналась глина

pino s 1. поленница; e rähil on ~ t  
h a lg u a  pihal у некоторых целые полен­
ницы дров у дома; ~ s  kuivanuh halgo 
дрова, высохшие в поленнице; hiivä on 
p itkän ~ n  rinnal lastuzii k e rä tä  флк. 
хорошо возле длинной поленницы щ еп­
ки собирать 2. стопа, кипа чего-л.; 
k ru a v a tT ilo il o llah ~ t  p ielustu  на кро­
ватях множество подушек ()  p anna  ~ h  
этн. положить в костер ’в поленницу’ 
(по суеверным представлениям, обычно  
на свадьбе причинить [в результате 
порчи] молодожену половое бессилие); 
e tto  vai o ttan e  sv u ad 'b ah , kaco ~ s  roi- 
tokseh если только не пригласите на 
свадьбу, смотрите, испорчены будете 
’в поленнице окаж етесь’

pin'oi s комар; pitk iisorku ~  длин­
ноногий комар; iäniit on ku ~1 голосок
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как у комара; ср. cakku, muhiene, 
m uhoi, mödzöi, tihi

pino |puikko s щепка; ~  perzieh, 
kattilpuikko kainaloh, ikkunpuikko ige- 
nih щепка тебе в задницу, мутовка под 
мышку, палочка с окна в зубы (заговор 
от сглаза)

pinota v склады вать поленницу; 
puw tui ha llo t ~  , p iästih  kuivam ah 
удалось дрова сложить в поленницу, 
теперь будут сохнуть

pipet ||tiä v descr  пить; ikkunalluo  
vai cu a ju stu  ~ ä n  я у окна только чаёк 
попиваю; juvva  hot ktH T äl kaivovettii 
~  напиться хоть досыта воды из ко­
лодца; ср. rhpe ttiä

pippi s детс/с. о [наружных] половых 
органах девочки

pippuri s перец; ~ n  jiiväine зер ­
нышко перца; ~  poltaw  перец ж жет 

pirahtel || lakseh v freq refl  1. падать, 
сыпаться; ravos pesku vai ~ e h  da  ~ e h  
песок из щели все сыплется да сып­
лется 2. появляться, показываться (о 
солнце)

piraht || uakseh v m om  refl  1. упасть, 
выпасть, высыпаться; ei ni jiivä  ~ a n -  
nuheze даж е ни одного зернышка не 
выпало 2. появиться; показаться (на  
время);  päiväine ~ iih eze  kodvazekse 
dai peitiii солнышко показалось на 
мгновение и спряталось

pirahut||ella v freq  сыпать, брызгать 
понемногу; viego poigas m idä -~telow 
iiksinäzeTe m uam ale? перен. помогает 
ли сынок 'отсыпает ли понемногу’ тебе, 
одинокой матери?

pirahutt||ua и т от  сыпануть; бры з­
нуть; saveh peskuw  vähäine ~  сыпа­
нуть немного песку в глину; vihmui 
~ i  vähäzen дож дь немножко побрыз­
гал; vettii vähäine ~  kuTiin päciTe 
брызнуть немножко воды на каменку 
в бане

piraittua v сыпать; бры згать; kanoi- 
Ге brossua ~  курицам пшена сы­
пать

pircistiäkseh v descr refl: ~  itkem äh 
приготовиться плакать

pird liu s бёрдо; puaksu  ~  частое 
бёрдо; ~  da  pielizet бёрдо и колодки; 
sivo ttua  ~  связать бёрдо; otella  k an ­
g as  ~ a h  брать основу в бёрдо; см. 
sp irdu

pirineh s сыпанье; pienet, raw kku, 
o llah  net ~ e t  poijas päi перен. мало 
перепадает, милый человек, от сына 

piri[|stä v сыпаться; lais päi pesku 
~ z ö w  с потолка песок сыплется

pirpettlliä v descr:  juaksow  ~ ä w  
[он] бежит маленькими ш ажками; 
ku ndäw  ~ ä w  vandehien  ag jazil он 
пашет, царапает кончиками сошников 

pirskaht || uakseh v descr тот refl  
брызнуть; veri ~ a h  кровь брызнет 

pirziskö s и о плакса; плаксивый; 
~  lapsi плаксивый ребенок

pirzistiä v descr:  itkie ~  плакать 
всхлипывать

pirzistiäkseh u descr refl: ~  itkem äh 
расхныкаться

pirzistuö v descr refl: ~  itkuh рас­
хныкаться

p irzo t||tu a  v descr:  ~ a  suw  dai piirai 
вытяни губы вперед — вот тебе и пирог  

p iru  s см. piiru II
p iru ilija  v пировать; —jah , a sit 

dosta li aigu g o r 'u ija h  они пируют, а по­
том остальное время горюют; kondien 
am buhuw  m uzikat ~ c e n d u  av attih  пос­
ле удачной охоты на медведя мужики 
устроили пиршество; v ierahal elol olis 
äijii ~ c c iju a  на чужой счет и пирующие 
найдутся; ср. ja rm an k o ija  2

p is t ||о s рыб. искусственная луда 
из камней с приколом; ~  pandu  mer- 
daziTe прикол поставлен для мереж; 
~ u a  ei sua  nögöi luadie, kieltu on ис­
кусственную луду с приколом сейчас 
нельзя ставить, запрещено

p issali s пищаль; лук (самодель­
ное оружие д ля  метания деревянных  
стрел); m inule ei pie o rozua, o tan  om an 
~ n  мне не нужно руж ья, я свою пи­
щ аль возьму; pädis eliä, ku olis s irm ii 
~ k s e , da suw  ka ttilak se  флк.  и жить 
бы можно, если бы глаз был пищалью, 
а рот — котлом; ~  valm is, vai piil'es 
sa n a  лук готов, были бы стрелы 'слово 
за стрелами’

p issa lilo rozu  s пищ аль; ennevahnaT - 
Tiine ~  старинная пищаль; s ta rik a t 
~ o ro zo in k e  kondieloih käw dih старики 
с пищалями ходили на медведя

pizar, ~ a in e ,  ~ u t  s капля; kuapTit 
p anna  ~ a z in  korvah капли закапываю т 
в ухо капельками; voishäi ho t' ~ u o n  
v ihm uta  хотя бы капельку подождило; 
brihaccu meni tap an d u k o h tah  dai otti 
kolme ~ d u  verdti флк.  мальчик пошел 
на место, где убили человека, и взял 
три капли крови; ср. k u ap l'u  1, tilku 2, 
tippu; сот  higi-, veri-

pizarazil adv:  o lla ~  быть покрытым 
каплями; occu on hien ~  капли пота 
выступили на лбу

p iz a rd ||u a  v капать, накрапывать 
(о дожде); suw rdu  vihm ua ei ole vai 
vähäzel ~ a w  большого дож дя нет, 
только чуточку капает

pizareh  s см. p izar; l'£ikkäili ~ e n  
toizen ehtiipuoleh к вечеру брызнуло 
каплю-другую; joi cuaskan  jäT gim äzeh 
~ e s sa h  он выпил чаш ку до последней 
капли; ~  ~ e h  — luh ta ine  jäl'1 'e l капля 
за каплей — смотришь и луж ица; ср. 
cibareh

pizarehtie  v см. p izardua  
p iz a re h t||u a  v мер. см. p izardua; 

jä lT e l  vihm ua potokku ~ a w  после 
дож дя со стрехи крыши падаю т капли 

pizaroi H ja  v см. p iza rd u a; ~ c c i kod- 
vazen dai heitti немножко покапало 
и перестало

piän iekk ||u s убийца; ~ o i  tiirm äh 
pandih убийц в тюрьму саж али

p ita i ||jakseh  v refl  питаться; sitgo 
k e lT az e s  olet, sitgo  ~ c e to s , sitgo ma- 
g u a t в той землянке ты и живеш ь (на  
лесозаготовках), в той ты и питаешься, 
в той и спишь

p itk en d || iä v caus  1. удлинять, при­
бавлять в длину; растягивать; tö ttö lap - 
se l'e  ~ e ti i t  p lu a t 'a t  для девочки удли­
ненные платья; päivän voit йоп cottah 
~  день можно растянуть за  счет

н о ч и ;  ср. ja tk u a , Hittiä, s ro s 't 'ie  2 .  з а ­
тягивать, растягивать; откладывать; ср. 
v itkittiä

pitke||tä v удлиняться; становиться 
длиннее; a igu  ~ n ö w  v u a tia je s  в о ж и да­
нии каж ется, что время тянется медлен­
нее 'удлиняется’; ra s ta v a n  a ig u a  päivii 
jo  päcin 1 'äm m itöksen ~ n ö w  в ро ж ­
дество день становится длиннее на 
столько, сколько требуется, пока печь 
топится; igä ~ n ö w , askel liihenöw  флк.  
с годами 'возраст удлиняется] шаг 
короче становится; ср. ja tk ev u o  1, ja t-  
kuo 1

pitkeviis s длина, протяженность; 
продолжительность; iihten ~  одинако­
вой длины

pitkin 1. adv  вдоль; la d 'd 'a ta  ~  
сложить вдоль; l'iiw htehet o llah kai 
~  da poikkin teT egäs снопы в телеге 
сложены вдоль и поперек; ср. m iiödäh
2. ргер  вдоль, по; m uattih  ~  la t 't 'ie h  
[они] спали, растянувш ись вдоль пола; 
proidie ~  pihua пройти вдоль по ули­
це; istu ld ih  hevole se l'g äh , Tähti a jam ah  
~  do rogua он сел на лош адь и поехал 
по дороге <J> ~  Töhiizin неровно
'длинно — коротко’; vavo t o llah  a je ttu  
~  Tiihiizin грядки проезжены не­
ровно

pitkizin adv  см. pitkin 1; ~  da poik- 
kizin вдоль и поперек

pitkittiä v см. p itkendiä; ~  pag inua 
затягивать разговор; ~  sv u a d 'b u a  от­
кладывать свадьбу

pitkittäin adv  врастяж ку, вытянув­
шись во всю длину; h u m aldu ttih  i k a i­
kin ~  uinottih  они опьянели и все 
уснули, растянувш ись на полу

p itk p  а  1. длинный; ~  p lu a t 't 'u  
длинное платье; ~  oceredi длинная 
очередь; ~ ä t  hallo t длинные дрова; 
m atku ozuttiiheze ~ ä k s e  дорога пока­
залась длинной; tu li sa ld a ttu  ~ ä s  m at- 
kas päi пришел солдат с дальней до­
роги 2. высокий; ~  hein 'ö  высокая 
трава; ~  m uzikku высокий мужчина; 
ср. korgei 3. долгий, продолж итель­
ный; ~  pagin  долгий разговор; suw- 
ripiihä on ~  , seiccie n 'edälii великий 
пост долгий, семь недель; su a v a ttu  on 
~ em b i p iättenicciä флк.  из-под пят­
ницы — суббота (говорят, когда видать 
нижнее белье);  ~ ä n  e la ijan  aloh kaikkie 
puvvtui n äh tä  за  долгую ж изнь всего 
довелось видеть; päivän ~ ä n  Tevitiin 
pellol h ö st'ö ttii целый 'долгий’ день 
я разбрасы вала на поле навоз jow duo 
~ ä T e  затягиваться (о сроках);  hänen 
tu lendu  ~ ä T e  jow dui его приезд з а т я ­
нулся; eTettih hiiö sen —iä, täm än  1'ii- 
hiittii флк. жили они долго ли, корот­
ко ли

pitktilhelmaine а  с длинным подо­
лом; ~  ferezi длинный сараф ан

pitku Ihiemai а с длинным рукавом; 
~  räccin нижняя рубаш ка с длинными 
рукавами

pitkii| hiindii 1. а см. p itkiihändäine; 
~  reboi длиннохвостая лиса 2. s волк, 
серый; ~  tu le tte li lam bahih  серый пы­
тался пройти в овечье стадо

pitku [händälne а длиннохвостый
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pitkfi I ig~äine а  и s долговечный; 
долгожитель

pitkii | jalgu а длинноногий 
pitköljuw ri а с длинными корнями; 

~  paiju  ива с длинными корнями 
pitkä Ikaglu а длинношеий 
pitkä Ikarvu а  длинношерстный, с 

длинной шерстью
pitkfi I kassu а с длинной косой; ~  

tfittöine девочка с длинной косой
pitku I kieli а  и s болтливый; болтун; 

~  kai kielitteköw  болтун все передаст 
pitkä I kiza s этн. гуляния в праздник; 

enne p itkäsk izas käveldih sebäviiksis 
раньш е во время гуляний в праздники 
ходили в обнимку

pitkä I korvaine а длинноухий, с длин­
ными уш ами; ~  jänöi длинноухий заяц ; 
~  suapku ш апка с длинными ушами 

pitkä Ikorvu а см. p itkukorvaine 
pitkä I korziine а с высоким стеблем 
pitkä I kuidu а длинноволокнистый; 

~  pelvas длинноволокнистый лен
pitkä Ikänzi а 1. с длинными ногтя­

ми; ~  cag a ri мизинец с длинным ног­
тем 2. перен. нечистый на руку, воро­
ватый

pitkä Ikärzä а длиннорылый, с длин­
ным рылом; ~  pocci свинья с длинным 
рылом

pitkä I l'ew gaine а с длинным под­
бородком; — buaboine старуш ка с вы тя­
нутым подбородком

pitkä I luaduine а длинный, растя­
нутый; ~  pagin  длинный разговор 

pitkä |l'äpsäine а имеющая продол­
жительный лактационный период; ~  
kehmii корова, даю щ ая молоко продол­
жительное время

pitkä Imaidoille а см. p itk u k äp sä in e  
pitkä ! maidol keskiine а имеющая 

продолжительный сухостой (о корове) 
pitkä I m atkaille а далекий (о пути)-, 

~  dorogu далекая дорога
pitkä!nenä а длинноносый; ~  cakku 

siigözöl läh töw  riel, a keviäl tu low  suksii 
флк.  длинноносый комар живет до 
глубокой осени 'осенью уходит на с а ­
нях’, а возвращ ается ранней весной 
'приходит на лы ж ах’

pitkä loksaine а с длинными сучьями 
pitkälolgiine а с длинной соломой; 

~  ru is высокая рожь
pitkä | pajo s протяж ная песня; paja t- 

tua  pitkii pajoloi петь протяжные песни 
pitkä Ipaginaine а затянувш ийся (о 

разговоре);  ~  to lku indu  затянувш аяся 
беседа

pitkä ! pardaine а длиннобородый 
pitkä Ipardu а см. p itkäparda ine; 

~  sta rik k u  длиннобородый старик 
pitkä!piä 1. а длинноголовый 2. s 

неодобр. лоб (о подросшем ребенке); 
pitkä 1 piä 1 ew lo ni huiguedu lapsii m uani- 
te lla  такому лбу 'длинной голове’ и не 
стыдно обманывать детей

pitkä I piätteniccä s страстная пят­
ница

pitkfi |[s s см. p itkevös; v irstan  ~  
m atku  путь длиною с версту; nagris- 
siemen kazvaw , ga roih palgozet kai 
sorm en ~ ö t  семя репы вырастет, по­
лучаются стручки длиною с палец

pitkä!sarvi а длиннорогий; ~  bossi 
длиннорогий баран

pitkä ! sel'gä  а см. p itkäsekgäine  
pitkä I sekgäine а с длинной спиной 
pitkä I siibi а см. pitkusiiviine 
pitkfi Isiiviine а длиннокрылый; ~  

kuikku длиннокрылая гагара
pitkä i siär i! suappai s сапог с длин­

ным голенищем; perän iekale  ollah  рага- 
hite ~ s u a p p u a t  для сплавщ ика как раз 
хороши сапоги с длинными голенищами 

pitkä Isorku а длинноногий (о жи­
вотном); ~  vaza  длинноногий теленок 

pitkä I tukkaine а длинноволосый 
pitkä!tukku а см. p itkutukkaine 
pitkä ! vihaine а злопамятный; ~  

r is 't 'ik a n z u  злопамятный человек
pitkä ! villaine а с длинной шерстью, 

длинношерстный; ~  lam m as длинно­
ш ерстная овца

pitkä (viilu а см. p itkuvillaine 
pitkäcc Кfi, ~ ä in e  а продолговатый; 

ä k ä  luaji iiken ~ ä lö i  keitinpiirualoi не 
делай слишком продолговатых пирогов; 
buabaleg i pidäw  uwzi m owdu; m oit't 'iw  
ferezii on ~ ä in e  и бабуш ке подавай 
новую моду: говорит, что сараф ан  длин­
новат

pitkäheze adv:  долго; ~  vihmuw 
долго идет дож дь; ~  puzfitäh pakka- 
zet морозы стоят долго; k ä rg i ku se 
puw du k o lah u ttaw  ~  , sit roih kevät 
pitkem bi примета когда ж елна долго 
стучит по дереву, то весна будет дол­
гая; kaccuo ~  смотреть искоса 'долго' 

pitkähkö а длинноватый; высокова- 
тый; долговатый; ~ t  hiem uat длинно­
ватые рукава; ~  talv i довольно длин­
ная зима; ~  on igiä k u lu ttu a  uksin 
довольно долгим покажется прожить 
всю ж изнь одному

pitkäke adv  надолго; käzindu  jow- 
dui ~  болезнь затянулась надолго; 
v ihm at jovvu ttih  ~  дожди затянулись 
надолго

pitkäkkeh adv  1. врастяж ку; langeta  
do rogale  ~  растянуться 'упасть врас­
тяж ку’ на дороге; m ennäh kaccom ah: 
kai häkit ollah ~  они идут смотреть: 
все быки леж ат  растянувшись; ср. p it­
k ittä in  2. см. p itkäke; ~  käh te ih  pak- 
kazbt морозы зарядили надолго

pitkälT iine а затянувш ийся; ~  
riidu затянувш ийся спор

pitkännä adv  1. см. p itkäkkeh  1; 
v iruw  ~  леж ит врастяж ку 2. целиком, 
в целом виде; veimmö h alguo  kezäkse 
~  pihale на лето [мы] привозили дрова 
к дому нераспиленными

pitkäs't'i adv  нудно, протяжно; 
~  pajuo v ö n u tä ttö  нудно песню тянете 

pitkäzeh adv  см. p itkäheze; hukat 
Qöl uken ~  ulvottih ночью волки очень 
протяжно выли; kaccow ~  m inuh päi 
он пристально смотрит в мою сторону 

pitkättäw а см. pitkähkö; ~  talvi 
on tän äv u o n  нынче зима долговатая 

pivo s  арх. 1.' горсть, пригоршня; 
puw  ~ s ,  kaksi oksal флк. [лучше один] 
рябчик в пригоршне, [чем] два на суку; 
ср. kahm alo , kobru 1; 2. горсть, пучок 
обработанного льна, волокна; кербь; ~ t  
ollah h a r ja tta v a t  пучки волокна необ­

ходимо расчесать щеткой; sang iet ~ t  
тугие пучки льна

p iv o llu g u h  adv  горстями; pelvas oli 
sv u a k a n  kere uhtehiine, sen otiimmo, 
~  javoim m o [наш] лен со сватьей 
был общий, его обработали и разделили 
по количеству горстей

p iw st||u  s  1. ткац. кусок нитки дли­
ною в два локтя; длина 2, прядь ве­
ревки; kolmel ~ a l  p k e tittä  nuoraine  
веревочка, свитая из трех прядей

piä s  1. — Hfit голова; pa inua ~  опус­
тить голову; p äö rittiä  ~ d ii  мотать го­
ловой; k ek u ttu a  ~1 качать головой; ~  
paha, en voi räkes kukbiäkseh голова 
плохая, не могу в ж аркой бане па­
риться; suapku  ~ s  в ш апке 'ш апка 
на голове’; molodoloile kirikös pandih 
vencat ~ h  жениху и невесте в церкви 
надели венцы на голову; p a lT ah in  
~ k ö in  с непокрытой головой; bC ukvua 
kazvoi ~ n  su w ru ttu  брюквы наросло 
величиной с голову 2. перен. голова, 
ум; tu k cä  ~  тупая голова; lapsel on 
teräw  ~  у ребенка умная голова 3. 
глава (напр., семьи); perehen ~  глава 
семьи 4. конец, край чего-л.; верх; j ä r ­
ven ~ h  a ju a  veneh поставить лодку 
[на прикол] в конец озера; su ab ran  
~ h  voit panna  m ärrem biä  heiniä, kui- 
vetah на верх стога можно класть и 
более сырое сено, высохнет; p iästä  do­
ro gan  ~ h  добраться до конца пути
5. ручка, головка, ш ляпка, конец како- 
го-л. предмета; veicen ~  черенок ножа; 
n u ag lan  ~  ш ляпка гвоздя; sorm en ~ t  
kflkm ettih  кончики пальцев замерзли; 
uksi sikm fl s i i d а г i 1, segi seibähän 
~ s  (kezrii) флк. один глаз у Сидора 
да и тот на конце кола (пряслица)
6. головка льна, конопли; liinal ~ t  
kazvetah , ~ t  ru vetah  avavum ah  у ко­
нопли головки вырастут, головки начнут 
раскры ваться 7. pl  ~ t  головки сапог; 
suappain  ~ t ,  p e r 'o d a t da siä re t головки 
сапог, переда и голенища 8. голова 
(единица счета скота); lam bastu  on 
käm m ene —-du овец десять голов О 
~  m u w ttu a  выйти зам уж  'сменить 
голову (прическу)'-, ~ d u  pe itekkä  скры­
ваться 'прятать голову’; tu lla  ~ d u  keik- 
kuam ah приходить разбойничать 'отру­
бать голову’; ä g k ä tä  ~ h u t  погибнуть 
'потерять головуш ку’; eccie ~ d u  поис­
кать в голове; m idä ~  k andaw  что 
в голову взбредет 'что голова несет’; 
kui ~  k an d aw  кое-как 'как  голова не­
сет’; v iin u r 'u m k u  ~ h  iski рюмка вина 
ударила в голову; o ttu a  ~ h  принимать 
близко к сердцу 'брать в голову’; andua  
~  poikki leikata давать голову на от­
сечение; p a ra s  ~  perehes — brihaccu 
главный человек в семье — парнишка; 
сот  kieku-, nila-, п 'ирри-

p iälcak k o  s смб. насморк; nenä on 
sa lv as , on ~  нос залож ило, насморк; 
ja l la t  k astu ttih  dai ~  ta r tu i ноги 
промокли и насморк привязался; ср. 
ciärii

piäci adv  по голове; n 'eid iine nä- 
guw  ~  , a briha jalloici флк. девушку 
видать по прическе 'голове’, а парня по 
обуви 'ногам '
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piäl сига s  изголовье; ~  on ku kor- 
giem bi изголовье вроде выше; kalm an  
~ c u ra h  oli is tu te ttu  g räb in  в конце мо­
гилы, в головах погребенного, была 
посаж ена рябина; ант. ja lg u c u ra

piä || duo v refl 1. оказываться где- 
л.; juw ri ~ v tiin  kois olem ah я как раз 
оказался дома; e rähäh  taloih m ennäh, 
ta io is ~ v ö tä h  k iil'm il toizes talo is [они] 
идут в следующий дом, а там хозяева 
как раз морозят тараканов, а живут 
'оказы ваю тся’ в другом доме; ср. ugodie 
2; 2. иметься в наличии; наличест­
вовать; vähähkö  ~ d ii i  jen g u a  kerä l'e  
маловато оказалось с собой денег

piäh posip  в течение; на; n 'edälin  
~  tulow  в течение недели он придет; 
suvaiccow  toizen ~  navedie он любит 
возводить напраслину на другого

piäkkäi adv  друг за  другом; kolme 
jä rv ie  on ~  три озера друг за другом 
'голова к голове’

p iä lku lT u  s  неодобр. баш ка; ei voi 
om ua ~ k u iT u w  suö ttiä  он не может 
самого себя 'свою баш ку’ прокормить 

piälkulT ukku s см. p iäk u lT u ; tu a l 
lapsel on iiksi ~  у того ребенка толь­
ко больш ая голова; nenga  olet hum alas, 
ga jiä t ~ k u lT u k a t ta h  ты так  пьян, 
что можеш ь без башки остаться; var- 
deija ~ k u lT u k k u a  беречь голову

piäl postp  1. над; на; p e r 't 'in  ~  над 
избой; p il've t o llah  ju w ri pian ~  облака 
над самой головой; om a 1'evo pidäw  
o lla  pian ~  своя крыша долж на быть 
над головой; piän ~  kandoi v irsin  m uar- 
ju a  он нес на голове корзину ягод 2. 
за , по; 1'ähteih linnah ta v a ra n  ~  они 
отправились в город за товарами; die- 
lon ~  oliin tu lluh  по делу я приходил
3. ргер  кроме; по; o ta  siitsusobua mi 
h im oittaw  ~  virsin  вкл. кроме корзины 
[с бельем] возьми ситцевой одежды 

сколько тебе хочется; zavodie pidäw  
~  tuw len , v ierd iä  miiödii tuw leh под­
секу надо начинать жечь по ветру, 
а палить 'переворачивать’ против ветра 

piä]labeh s см. piälavoh; kiihm äniiö t 
~ la b e h e t смерзш ееся сено на верхушке 
стога

piällagi s  см. piälakku 
piäla ilT eh adv  вниз головой, вверх 

ногами; вверх дном; ~  h iipätä  vedeh 
вниз головой броситься в воду; olla 
~  быть вверх ногами; ср. kum ualleh  

p iä | (akku s макуш ка головы; ~ la k a l  
tu k a t h a rm a ttih  на макушке волосы по­
седели

piällavoh s верхний слеж авш ийся 
слой сена в зароде; ~ la b o h o t pannah  
l'ev itukseh  верхние слои сена пойдут 
на подстилку; hiivin luovus su a b ras  on 
vähä ~ la v o h tu  в хорошо наметанной 
скирде слеж авш егося сена мало

piäl'e 1. postp  на, над; за; panna 
skuapan  ~  положить на ш каф; lam pu 
rip u ttu a  s to lan  ~  повесить лампу над 
столом; suw tu i akan ~  он рассер­
дился на жену; kupsu unohti veicen 
uösijah , huondeksel 1'ähti veicen ~  
флк. обж. купец забыл нож там, где 
ночевал, утром пошел за  ножом 2. ргер  
на; свыше, сверх; лучше; tu li piäzi ~

1'evon огонь пробрался на крышу; ~  
käm m enen  kojin paloi сгорело свыше 
десяти домов; sflvvä ~  m iärän  есть 
сверх меры; ~  p e s ä n  soitol soit- 
ta ju a  ei ole лучше Петра гармониста не 
найти ’нет’ 3. adv  сверху; kuoltuw  kuop- 
pah, m u stu a  m uadu  ~  флк. умрешь — 
в могилу [закопаю т], сверху черной 
землей [засы плю т]; kiibenet paku tah  ~  
искры падаю т; pane sussi ~  , eiga kiil'- 
m ät надень пиджак, а то замерзнеш ь; 
a ju a  ~  наехать [на кого-л.]; tu lla  ~  
нападать, наступать; tä s  oldih pellot, 
a niigöi jo meccii ~  tu low  тут были 
поля, а теперь уже лес наступает О 
a n d u a  ~  давать в придачу; o ttu a  ~  
брать в придачу; vaih tokses vie välikin 
~  otiin при обмене я еще двадцать 
пять рублей взял в придачу

piäl'ei adv  один на другом, друг на 
друге; друг на друга; ei sua  hiilavii 
1'eibii ~  panna  нельзя теплые буханки 
хлеба ставить друг на друга; ср. piel'ek- 
käh, p iä l'ekkäi

p iäkekkäi adv см. piäl'e i; p an n a  lav- 
v a t ~  класть доски друг на друга; kaksi 
paikkua ~  on piäs два платка на го­
лове, один поверх другого

piäl'e|päi adv  1. наверх; nosta  ~  
подняться на поверхность 2. наверху; 
h änen  käzi jiäw  ainos ~  он всегда 
выходит победителем ’его рука всегда 
остается наверху’

piäl'e |tu lii о нападаю щ ий; heboine 
on icel'e ~  лош адь нападает на че­
ловека

piälici 1. postp  через; h a rp a ta  kiin '- 
n 'iik ses  ~  шагнуть через порог; suos 
~  tu lla  идти через болото; ä rm äkkö  on 
p in 'd 'z a k o s  ~  армяк одет поверх пид­
ж ака; z iiva ttu  p iästiä  ta lves ~  дать хо­
рошо прозимовать скоту 'пропустить 
через зиму’; naizes ~  polucii ozan через 
жену ему привалило счастье; ср. iili 1; 
2. ргер  через, над; ~  a ijas h iipätä пе­
реш агнуть через изгородь; la s tu  ei sua  
k ado ttua  ~  piäs: s il 'm ä t ro ijah  v iä rä t 
ребенку нельзя давать смотреть через 
лоб ’голову’: глаза  будут косые; ~  om as 
ozas et h a rp u a  флк. мгр. своего счастья 
не миновать 'через свое счастье не пе­
реш агнеш ь’; ср. uli 3; 3. adv  сверху; 
o rav u sk u  on ~  ruskei подосиновик свер­
ху красный; lumi oli ~  vähäzel koveh- 
tu n n u h  снег сверху немножко затвер­
дел; a lahac i on vezi, ~  hang i внизу 
вода, [а] сверху наст ( )  ~  vä is через 
силу

piäl ||iine 1. а верхний; m el'1 'icän ~  
kivi верхний жернов мельницы; ~  langu  
om belukses верхняя нитка ш ва; ~ ize n  
c u ran  om beliim m o käzil верх 'верхнюю 
часть’ заш ивали вручную; ~ l 'e m b i law- 
du сам ая верхняя доска; hänen san a  on 
ainos ~  его слово всегда остается по­
следним 'верхним’; äijii oli h iitru iccijua 
ga  m i i t г i i oli ~ im b ä in e  много лов­
качей было, но Дмитрий был самый 
ловкий 'верхний’; ken ~ im b äin e , sei 
oigies флк.  кто главный 'самый верх­
ний’, тот и прав; s a s i n lapset ollah 
~ im b ä z e t Ш анины дети всегда верхо­
водят 'самы е верхние’; olla ~ im b än n ii

быть самым главным; piiztiö ~ im b än n ii 
держ аться самым главным 2. s pl см. 
p iälizet I

piälilpangu s см. p ielipangu; maido- 
loi k andua  ~ p a n g a s  носить молоко 
в туеске

piälist || iä v отрубать верхние сучья 
деревьев (при очистке подсеки);  sinä 
k a ssa ril k a sa rd a t, toizet sit kirvehel 
~ e tä h  ты косарем отсекаешь ветки, 
другие топором отрубаю т верхние сучья 

piälis |puw  s 1. обычно pl  перекла­
дины в ткацком стане; ~ p u w lo is  ri- 
p u tah  niijet da piälizet p irranke  на 
перекладинах в ткацком стане висят 
нитченки и набилки с бёрдом 2. при­
жим, гнет (жердь д ля  поддержки воза  
с сеном);  ~ p u w l licatah  hein 'iireg i гне­
том прижимают воз с сеном

piälizet I s pl  набилки (в  ткацком 
стане); k an g ah an  k u v o ttav a t ~  на­
билки для ткацкого стана

piälizet II s pl  месячные, менструа­
ция; zavodittiheze ~  начались месячные 

piälT eh adv  1. прямо (из  посуды);  
ju v v a  m aiduo ~  p adazes пить молоко 
прямо из горшка 2. вниз головой; ~  
pakui pordah is a lah  он упал с лестницы 
вниз головой

piälT iine а 1. верховный; p iästä  ~  
ju m al! упаси боже 'верховный бог’!; 
~  jum al tiedäw  всевышний бог знает 
2. в знач. s главный; главарь; ~  оп 
a inos sua leh is флк. мгр. главарь всегда 
с добычей

piä|tohisko s см. p iäk u lT u ; stuw de- 
n ikse vie on kieli k e ittäm ättäh , ~  lows- 
ta m a tta h  флк.  для студня язы к еще не 
сварен, голова не очищена

piäl Ipidämizet s pl см. piälizet II 
piäl I päi 1. adv  наверху; сверху; 

viego ~  piiziit? еще ли твоя власть 
'наверху держ иш ься’?; hänen san a  on 
~  его слово самое главное 'сверху’; 
ken ielpäi, sei ~  флк. кто первый, тот 
и сверху; ~  o ttaw , min kaccow [он] 
снимает сливки 'сверху берет сколько 
хочет’ 2. postp  с; lan g e ta  päcin ~  
упасть с печи

piäl | tulen adv: o lla  ~  быть объятым 
пламенем; kodi oli jo  ~  , konzu sam ­
m u tta ja t  eh t'ittih  дом уж е был охвачен 
пламенем, когда пожарные подъеха­
ли

piällugu s поголовье; k a rja n  ~  
количество голов в стаде

piälus (из piän +  a lus) s смб. см. 
pielus

piälus Ipiäliine s  смб. см. pieluspie- 
liine

piä |luw t s череп; hebozen ~  череп 
лош ади

piärQkset s pl  высевки; ziitan  ~  
высевки после просеивания ситом

piälT ksetöi а без верха; ~  tu rk i 
шуба без верха

piäl'Qs s верх; pan n a  uwzi ~  suak- 
kah пришить к саку новый верх

piäl^usIjupku s верхняя юбка; vil- 
laine  ~  ш ерстяная верхняя юбка

p iär iis |k a b r i s  скобель для скобле­
ния наружной станки бочки; ант. sii- 
vä in k ab l'i
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p iäl'iis !k iv i s  верхний камень; käzi- 
kiven ~  верхний камень жернова

p iä l 'i is |p a id u  х верхняя рубаш ка; 
v illaine ~  шерстяной свитер 

p iä ru s lp in d u  s верхний слой 
p iä l 'ö s | puoli s верх, верхняя сторона 
p iä l 'i is |so b a  s верхняя одеж да; 

~ so v a k se  m eccäh olis hiivä ponitku в к а ­
честве верхней одежды для леса хорош 
был бы домотканый шерстяной пиджак; 
s u a n  h än el'e  ni m idä ei v a s tan n u h , häi 
o ttaw  KGkkiäw ~ s o v a t  piäl флк.  царь 
ему ничего не ответил, он берет и ски­
ды вает с себя одежду

p iä l 'ö s tiä  v покрывать; обш ивать; 
~  sävel покрыть глиной; ~  nahkal 
обш ивать кожей

piäl^us | s ta n a t  s p l  верхние штаны 
piärO stQ  s 1. см. p iähiis; tu rk in  ~  

верх шубы; päcin ~  on kai halgeilluh  
верх печки весь растрескался 2. облож ­
ка; ~  pidäw  t 'e t r a t 't 'ih  облож ка нуж ­
на для тетради

p iä lm a lT u s k u  х темя; ju w ri ~ m a i '-  
1 'uskan kivistävv самое темя болит 

p iä ln ah k u  х 1 кож а на голове; kai 
~  k iv istäw  вся кож а на голове болит 
2. перен. голова, ум; m uam ah tiiöndi 
skolah, dai brihaccu o tti k irjan  ~ n a h -  
kah: opastu i u l'en  suw rekse inzenierakse 
обж. мать отправила мальчика в школу, 
он хорошо освоил науку 'грамоту взял 
в голову’: стал кнупным инженером 

p ia n Ia lu s  х подголовье, подушка; 
korgei ~  высокое подголовье

pian  | ecindii | veicci x ножик, которым 
ищут в голове вшей

piäneh a d v  с  головой, целиком; 
~  dai luineh meni z iivattu  весь скот 
пропал ’с головой и костями’

p iän le lo x ; o lla  ~ e lo s  прокармливать 
себя; kazvettih  i K ähtiettih ~ e lo h  они 
выросли и пошли на заработки; ei Toin­
nu t heil'e  m idä siivvä, l'äh tie ttih  ~ e lo h  
у них нечего стало есть, они пошли по 
миру; ср. sualo i

p iäniekoija  v убивать людей; aigas- 
sah ~ h ,  terväh  i p u w tu tah  флк. они 
до поры до времени убивают, скоро 
и попадутся

piän iek ||ku  х разбойник, убийца; 
tä s  vie ~ a k s e  voit puw ttuo  тут еще 
можно угодить в убийцы

p iän lk ib u  х головная боль; alal'1 'iine 
~  постоянная головная боль

pian | kivistfis х см. piänkibu; ei heitä 
vikse ~  никак не утихнет головная 
боль

p iä n |l 'e ik k u a ju  х см. piäniekku; 
lapsii iiksinäh ei sua jä ttiä  uökse kodih: 
m u atah  m u g a  sigieh, ei kuw lta, ho t' 
~ le ik k u a ja t  tu ldaheze  детей на ночь 
одних нельзя оставлять дома: спят так 
крепко и не услыш ат, если даж е разбой­
ники заявятся

piänneh adv  с головой, так  на так, 
баш  на баш ; va ih tu a  ~  , b a risa ttah  
обменять так, без бары ш а

piänlpohju х см. piäpuoli; istuo 
~ p o h ja s  сидеть у изголовья

pian  I s ija  х вырез для шеи в одеж ­
де; pa ijan  ~  вырез рубашки 

p ia n I tap p a i х убийца

piälpiäh a d v  см. p iänneh; vaih tua  
hebozet ~  обменяться лош адьми без 
выгоды

p iä Ipuoli х изголовье; k ru av atin  ~  
изголовье кровати

piärme х 1. рубец, шов; lapsen so- 
bazes ei p id äs o lla  kovua —ttti в детской 
рубашонке не долж но бы быть ж естко­
го ш ва; ju p k an  ~  шов юбки; ср. 
om belus 2, rupcu 2. рубец, след от 
удара; iski vical, ~  se l 'g äh  nowzi он 
ударил прутом, так  что рубец на спине 
образовался; ср. juorm e

piärmitä v  подрубать, подгибать; ~  
käzil подрубать вручную; ~  heim u под­
гибать подол; ~  paikku, on riiskevun- 
niih подрубить распустившиеся платки 

piärmiämätöi а неподрубленный; ~  
h u rs t 'i in e  неподрубленная простыня 

piärrä о смб. см. p iertä  
piäs postp  1. на расстоянии чего; 

v irs tan  ~  на расстоянии версты 2. 
через, спустя; n 'ed älin  ~  tu low  он при­
едет через неделю

piäl sija х см. p iänsija  
piäsköi х ласточка; ~ п  pezä л ас ­

точкино гнездо; ~  1'endi u l'äh äc i, sii­
ven sordi a lah ak se  ласточка высоко 
летела, перо ’крыло’ уронила на землю 
’вниз’; ~  siivil tu lles kezän tuow  флк. 
ласточка на своих крыльях лето прино­
сит; k iw rus kuw  kezäh, ~ s  ei ni päiviä 
флк. мгр. от [прилета] ж аворонка до 
лета [остается] месяц, от [прилета] 
ласточки — ни дня; ei uksi ~  keziä 
luaji флк. одна ласточка не делает 
весны ’л ета’

piäsköi| Iindu х см. piäsköi; ~ lin d u in e  
p a ja tta w  m eijän valgieloi valdoi флк. 
птица-ласточка щебечет о нашей свет­
лой волюшке; ~ lin n u n  hövvhenes a zu tu t 
p ieluksuat piähflzen ua le  флк. мтч. из 
пёрышек птицы-ласточки сделанные 
подушечки под головушку

piäsköi I parvi х стая ласточек 
piäslpiänneh adv см. p iänneh; v a ih ­

tu a  ~  обменять без придачи
piäs|p iettäw  а  головной; r is 't 'o i kat- 

taw  m olodoloi ~ p ie ttä v ä l paikal крест­
ная укрывает молодоженов головным 
платком

* piäspäi adv  с конца, с начала 
piässäh adv  до неприятного послед­

ствия; ~  hiipiittö, ikkunan m urendiitto! 
допрыгались, окно разбили!

piästel' [| l'ä v freq  от p iästiä ; enne 
paim oil'e  tö ö n än d iä  l'ehm ii ilm ale  ~ l 'ä h  
до того, как пастух начнет пасти коров, 
их выпускают на волю; ~  k a la t verkon 
sil 'm is  выбирать рыбу из ячей сети; 
veräih  on p andu  ~ tä w  puw в ворота 
вставлен съемный деревянный засов 

p iä st ||iä о 1. выпускать, упускать 
(из  рук);  ~  nuoran  ag ju  käis выпус­
тить конец веревки из рук 2. выпускать, 
выгонять (скот); ~  heboine niittiih вы­
пустить лош адь на луг; enzi kerdua 
ilm ale ~ e ttö w  ziiva ta t ä ijä l juoksen- 
dellah  скот, впервые выпущенный на 
волю [после зи м ы ], много бегает [суе­
тится]; k an a t voit pihale ~  куриц 
можно выпустить на улицу 3. пускать, 
отпускать; n 'e ijistu  ni kui ei ~ ä s

su arin  poigu, ga n 'eid iine punaldaheze, 
hevole se l 'g äh  h iipp iä ldäw  i l'äh töw  
a jam ah  флк.  девушку царевич никак не 
хочет отпускать, но девуш ка [как] 
повернется да как вскочит на лош адь, 
да только ее и видели ’и уедет’; ei 
~ e t tu  p ag in a le  не пустили на свидание 
’на беседу’; ~  m uzikku huogavum ah 
дать мужику отдохнуть 4. пускать (да­
вать течь); драть, молоть; ~  pihkua 
пускать живицу; ~  paha  veri выпустить 
дурную кровь; ~  tuoh tu  koivus сдирать 
кору с березы; ~  jiiviä vähäine  не­
множко намолотить зерна 5. освобож ­
дать, высвобождать; вынимать; ~  virsi 
m uarjo is  освободить корзину от ягод; 
m idä enäm bän  m uadu  n ag reh e l'e  — ä t , 
sidä ka rjem b u a  n a g ris tu  roih чем реже 
будет репа посеяна ’чем больше земли 
высвободишь под репу’, тем крупнее она 
вырастет 6. спасать (от смерти, бо­
лезни );  вылечивать; ~  su rm as спасти 
от смерти; ~  b o l'e z 'n 'is  вылечить от 
болезни; ~  rikokses избавить от порчи
7. выручать, вызволять; ~  h äd äs выру­
чить из беды; ei ole o zattom an  ~ ä j iä  
флк.  некому несчастного вызволить
8. descr: a ju a  ~  vai pö l'u  now zis ехать 
так, чтобы пыль столбом стояла

p iä || s tä  v  1. отрываться, отставать; 
вы падать; law du tuvvlel 1'evos ~ z i  вет­
ром оторвало доску с крыши ’доска 
с крыши оторвалась’; su appais pohju 
~ z i  у сапога отстала подошва; kirvehes 
va rzi ~ z ö w , on väl'1 'й  топор выпадает, 
топорище не заклинено 'свободно’ 
2. освобож даться, распутываться, р а з ­
вязы ваться; oli sivottu  i ~ z i  sivoksis 
[он] был связан и освободился от 
пут; häkki ciepis ~ z i  бык сорвался 
с цепи 3. освобождаться, выходить 
(на  волю);  ~  tflrm äs освободиться 
из тюрьмы; ~ z i  b o l 'n 'ic a s  [он] вышел 
из больницы 4. освобож даться, избав­
ляться; ~  ruadolo is освободиться от 
дел; ei rodei ~ z e n d iä  kukis, pidäw  kukki 
tap p u a  da keittiä флк. обж. нет покоя 
'избавления’ от петуха, надо петуха 
убить и сварить 5. освобождаться, вы­
свобождаться для кого-, чего-л.; puimii- 
ne loppieh i riihi m uihe ~ z ö w  молотьба 
кончится и рига освободится для других
6. получаться, выходить; a s 't 'ie n  ru ad a- 
je s  äiju las tu w  ~ z ö w  при изготовлении 
[деревянной] посуды много стружек 
получается; iihtes riihes ~ z ö w  ktimme- 
niene huavuo  ru istu  из одной [наби­
той рожью] риги получается около 
десяти мешков ржи 7. становиться, 
делаться кем-л.; ~ z i  izändäkse  [он] 
стал хозяином; nai dai ~ z i  m uzikakse 
e l'äm äh  он женился и заж ил семьей 
’стал мужиком ж ить’ 8. попадать, до ­
бираться, пробираться: ~  kodih по­
пасть домой; ~  ra n d ah  вы браться на 
берег; dorogu on paha  m oine, ga  vai 
volokku ~ z ö w  дорога так ая  плохая, 
что только волоком можно пробраться 
’волок проберется’; ср. su a ja  I, 3; 9. по­
падать куда-л., оказы ваться где-л.; 
ziiva ttu  on —ssiäh kagrupeldoh  скот з а ­
брался в овес; ~  iihtes toizien kere 
ruavole  успеть 'попасть’ вместе с дру­
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гими на работу 10. мочь (иметь воз­
можность, позволение);  sevoittua  taig in , 
~ z ö w  now zem ah замесить тесто, пусть 
забродит; vettii jogeh lizävui, ga шеГ- 
l'iccu ~ z ö w  ru a d am ah  воды в реке при­
бавилось, теперь мельница может рабо­
тать; ~  m u ate  получить возможность 
лечь спать О  ~  eloh остаться в живых; 
~  huväh  h ib 'jah  раздобреть ’ войти 
в хорошее тело’; rav is ta  mi kerois 
~ z ö w  орать во все горло; a ju a  mi 
vai kabjois ~ z ö w  скакать во весь опор 

piästä ld ||iä v m om  от p iästiä ; vaza 
a ija s  ~  выпустить теленка из изгороди; 
~ ä w  rah v ah an  i sa lb u aw  law kan  сейчас 
быстренько отпустит товар людям и з а ­
кроет м агазин; ku korvale ~ ä n ,  ga 
h e itä t k ie lastan d an ! как смаж у по уху, 
так  перестанеш ь врать!

piästä tt||iä v caus от p iästiä ; juok- 
sow  ~ ä w , mi vai k ab ja s  piäzöw он 
бежит, только пятки сверкают

piästäm ät||öi а неотпушенный; не- 
снятый и т. п.; verkon sil'm ih on jiän- 
n ö t ~ tö m ii kalazii в ячеях сети оста­
лись неснятые рыбки

piä lsu ga  х гребень для волос 
piäzeksendel||lä v freq  от p iästä ; 

~ i  v ä l'1 'ä l'e , da uvvessah  i kopattih 
он, было, уж е освободился, но снова 
схватили

piäzem fizilTeh adv:  o lla  ~  пытаться 
избавиться; p ah as ollah ainos ~  от пло­
хого всегда хотят избавиться

piäzem ät||öi а 1. недоступный, не­
проходимый 2. такой, от чего не отде­
латься; ~ tö m is  kum m is olemmo! вот 
беда-то, и никак не избавиться от нее!

piätin s отпечаток, отметина, знак; 
a iga  ~ ä n  sa it occah ох и синяк же ты 
получил на лоб

piättenicc||ii s пятница; ezm äinarg i, 
kolm aspäivii i ~  ollah  jiig iet päivät: 
nam ien päivin ei m ennä e l'ä m äh  uwdeh 
kodih, z iiv a ttu a  meccäh ei tiiö tä , om ah 
m atkah  ei T äh tietä  суев. понедельник, 
среда и пятница тяж елые дни: в эти 
дни не справляю т новоселья, скот пер­
вый раз не пускают на волю и не от­
правляю тся в* дорогу; kolme ~ iä  on 
vuvves k a lT is tu : stra sn o i, ilT a n p ä iv än  
i sro icanpäivän  ~  три пятницй в году 
свящ енные 'дорогие’: страстная пятни­
ца, пятница перед Ильиным днем и 
перед троицей; ~  pä iväze ttäh  ei proiji 
флк.  пятница без солнца не проходит 
О skuw ppu ~  скупердяй, скряга; сот 
liha-

piätl|tiä v 1. заверш ать; täs dostali 
su ab ru  on ~ e tt i i  тут последняя скирда 
заверш ена 2. пришивать головки к с а ­
погам; su ap p a it ~  vahnoih siärih  при­
шить новые головки к старым голе­
нищам

piät||6i а безголовый; häp itäh  ku 
~ tö m ä t kukit прыгают как безголовые 
петухи

p iälvago s поперечная борозда в 
конце поля

plack ||ata v descr  хлопнуть; цкзеп 
~ u a w , ga se in 'ä t sä räh te täh eze  дверью 
как хлопнет, так стены задрож ат

plackeh s хлопанье; puolikan ~

kuw luw  loitos vettii miiö хлопанье 
валька [при полоскании белья] по воде 
далеко доносится

placku s шлепок, удар; an d u a  ~  , 
ga m u stam ah  rubies дать шлепка, да 
так  чтобы помнил

plack||ua v descr  хлопать; veriä t 
losketah , ukset ~ e ta h :  izändii kois on 
мгр. ворота грохают, двери хлопают: 
хозяин дома; m uzikku se in 'ä l koppai 
o rozan  i am bui ~ a i  koirazen мужик 
схватил со стены руж ье и застрелил, 
прихлопнул собачку

plackut||tua v descr freq  время от 
времени хлопать; am m utah  ~ e ta h , ga 
vai p lackeh m enöw  хлопают, стреляют, 
так  только пальба стоит; kuw lui kä- 
zien ~ a n d u  было слышно хлопанье 
в ладош и

plakahutella v descr freq  похлопы­
вать, постукивать; побрякивать

plakahut||tua v descr т от  хлопа- 
нуть, стукануть; брякнуть; jä l'g im äin e  
san a  ezm äzikse  sano tah  ~ e ta h  реш аю ­
щее слово сразу скаж ут, брякнут

plak ||ata  v descr  хлопнуть, стук­
нуть; сделать что-л. ловко, быстро или 
неожиданно; ~  nu ag la in e  se in 'äh  з а ­
гнать гвоздик в стену; n u ag la ine  ~  
iskie ловко забить гвоздик; pieliine ik- 
kunah on ~ a t tu  ku sit olluh косяк 
ловко вставлен в проем окна, словно 
он всегда тут стоял; ~  ikkunah ле ­
гонько стукнуть по окну; opis s il 'm ä t 
kiini ~  , ke rran  sai m u ata  v iertä  ну- 
ка закрой быстренько глаза, раз лег 
спать; ~  sorm et uksen keskeh прище­
мить пальцы в дверях; ~ k a i  sanua , 
pideli p ideltäkseh он брякнул, сказал, 
надо было воздерж аться

plaket||tua v descr  дребезж ать; слег­
ка греметь; tuw les zavodiw  ram ku ik- 
k unas ~  от ветра рама в окне начинает 
дребезж ать; savakkozen kere vai ~ ta w  
a s tu w  он с тросточкой идет и посту­
кивает; vazazien  kellozet ~ e ta h  коло­
кольчики телят тихонечко гремят

plakkailla v freq  от p lak a ta ; siTmii 
um beh ~  закры вать глаза

plakku s мгр. см. plokku; ~  piäh, 
perze m uah  щелчок по лбу — и [он] 
присел

plak |j kua v descr freq  постукивать, 
позвякивать; vai k iiw n 'e l'e t ~ e ta h  толь­
ко слезы капаю т 'постукиваю т’; kellot 
~ k a w  колокольчики позвякивают 

plakut||e lla  v freq  от p lak u ttu a ; 
sorm ii ~  sto lua  v aste  стучать паль­
цами по столу; so itta jes erähiKe pidäw  
vie ja lla n  ~ te l 'e n d u  некоторым при 
игре надо еще и ногой в такт посту­
кивать; piädii 1'ekutteli, o lgupiädii —teli 
он головой покачивал да по плечу по­
хлопывал

plakut || tua v descr  1. брякать, 
стучать; ollow  veräi sa lv as  ga  ~ a  kol'- 
cua если дверь закрыта, то побрякай 
кольцом; sorm ii ~  прищелкивать паль­
цами; so itan d an  keskes kannoin ~ a n d u  
kuw luw  между музыкой слышен стук 
каблуков; p a lT a z e l ~ a n d u  постукива­
ние молотком 2. перен. болтать, гово­
рить; ei sua  kaikkii ~  rah v ah an  aigua

не обо всем можно болтать при людях; 
lapsi vai ~ ta w  pagizow  harvazeh  ребе­
нок все говорит и говорит не торопясь 
’реденько’

p h asn u  s пляска; g o r 'a l a igua  eigo 
pajo , eigo ~  m iel'eh tu lluh  в трудное 
время было не до песен и не до пля­
сок; ~ а  p an n a  плясать; heboine on 
k iilT ä in e , ga  vai ~ a  panow  лош адь 
упитанная, так играючи и бежит

plaw ni s участок, площ адь; vie suw- 
ri ~  jä i niittiä  еще большую площ адь 
осталось скосить

p!'ekku s лепеш ка; p a s tu a  ~ w  ис­
печь лепешки; ozraine  ~  m u arjan  kel'e  
on m agei лепеш ка из ж ита с ягодами 
вкусная

рГ етап 'пЧ екЦ ки  s племянник; vel'- 
l 'en  lapset m inule jo ro ijah  ~ a t  дети 
брата мне приходятся племянниками 

p l 'e sak  |jко s плешина; piäh olet ~ o n  
k azv a tan n u h  ты, видать, плешину от­
растил на голове

presakkoloilT eh adv  плешинами; 
olla ~  быть в плешинах; pahoi siem enet 
olet puhunuh , nagriäpaikku  on kai ~  ты 
плохо посеял семена репы, вся полоса 
в плешинах; huobavus nowzi ~  озимь 
поднялась плешинами; pelvas kazvoi ~  
лен вырос плешинами

p r e s ä t ' | l t 'i  s см. phesakko; koiral 
se l'1 'äs on ~  у собаки на спине плешь 

p re s a t 't 'i rö il '1 'e h  adv см. p l'esak- 
koloiKheh; o lla  ~  быть в плешинах; 
k arvu  1'ähti tu rk is , rodih ~  шерсть вы­
лезла у шубы, получились плешины 

pretiksendel'111'ä v freq от p l 'e t 't 'ie ; 
häm ähäkki verkuo ~ i  ikkunah паук 
начал плести паутину в окно; ei hätkie 
m ene v irzun  p l 'e t 't 'ije s , m inä kois ~ iin  
недолго займет лапоть сплести, я, бы­
вало, дома плел [их]

p l 'e tis tiä  v бить кнутом; ~  hebostu 
хлестать лош адь кнутом; ср. o h jas tu a  

p l 'e t 'o n k ||u  s  лента, плетеная из со­
ломы; voinan jä l 'g e h  kodvan ~ a l  piädii 
sflötiim mö после войны мы долго пле­
тенками зарабаты вали  на пропитание 

p l 'e t 'o sk ||u  s  см. p l'e t 'o n k u ; oli olgia 
tu kku  ~ a k s e  keräl b es 'o d as для плете­
нок был взят пучок с собой на по­
сиделки

p r e t ' | | t ' i  s  плеть, плетка; nahkaine 
~  кож аная плеть; hebuo ei ~ in  vuoh 
a je ta  на лош ади ездят не с помощью 
плетки; ср. k u n u ttu , l'äviköi

.p l'e tr Ht^ie v 1. плести; o lles ~ i tä h  
s l'iäp p iä  из соломы плетут шляпы; 
v irzun  pägien  ~ i t  necen piduhuon, 
stobi v a rb a h a t sa lb u as  у лаптя передок 
сплетеш ь такой длины, чтобы он з а ­
кры вал пальцы на ногах; k ie ra ttu  i 
—ittfl nuora ine  скрученная и спле­
тенная веревочка 2. заплетать (косу); 
tu k a t ~  kahteh  k assah  заплести волосы 
в две косы; k assah  ~ i t tö  m ustu  kas- 
su rihm u  черная ш ерстяная тесемочка, 
вплетенная в косу; ср. palm ikoija  3. опу­
тывать; m uzikan kaiken ~ i i  lan g a l i 
rubei iänel itkem äh она мужа всего 
опутала нитками и стала причитывать
4. перен. плести, наговаривать; heit- 
täz it hot v ah n ate  kaikkien piäKe ttähjän
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~ in d ä n  хотя бы на старости лет пе­
рестала бы ты наговаривать на людей
5. уплетать; sflvväh ~ i tä h  pordahien 
ual lihua ja lg u  флк.  они под лестницей 
едят, уплетают мяса целую ногу

pret't'i|hein 'ii s смб. подорожник; 
~ h e in 'ä n  п 'окки kazvaw  gu brossazil 
верхуш ка у подорожника вся в кру­
пинках ’в пшене’; см. d o rogu l'eh ti 

pl'et't'i|varzi s кнутовище 
pl'ickaht|| uakseh v descr т от  refl  

защ елкнуться, захлопнуться; lukku sal- 
bah ~ iih eze  замок защ елкнулся; zalos- 
ku —ih, ni p e r 't 'ih  et p iäze щеколда 
захлопнулась, и в избу не попасть 

prickahutella v descr freq  пощ елки­
вать, похлопывать; kieldQ ~  пощ елки­
вать языком

pl'ickat||a v descr  щелкнуть; хлоп­
нуть; ~  lukkuh щелкнуть на замок; 
1'ähtiettih dai uksi um beh —-tih они ушли 
да и дверь захлопнули

pl'icku s 1. щелк, хлопок 2. мыше­
ловка; hiiri on ~ s  kuolluh мышь по­
дохла в мышеловке

pl'ickuttua v descr freq  от p l'icka ta ; 
ewlo m idä su d re  ~  su n d u g u a  нечего 
зря  крышкой сундука хлопать; luk- 
ku stu  ~  щ елкать замком; siemeckiä 
~  щ елкать семечки

pl'iesikäs а  с плешью, плешивый; 
~  s ta rik k u  плешивый старик 

pl'iesiiöi а без плеши 
pl'iessi s плешь, лысина; ~  gu 

kuw dam aine p a s ta tta w  лысина как луна 
сверкает; ~ i  ni kunne et peitä, ni paikal 
et k a ta  плешь никуда не спрячешь, д а ­
же платком не закроеш ь

pl'iessi|p iä  а  с лысой головой; пле­
шивый; ~  vanhu  kobeii nuorien keskes 
tu n g ette l'eh eze  старый плешивый дурак 
’кобель’ толкается среди молодых 

priitoH Teh adv:  o lla  ~  быть в пли­
тах, пластах; плитами, пластами; paikku 
kai rodiiheze ~  k u n nettd , m ua on m ärg ii 
вся полоса оказалась вспаханной плас­
тами, почва мокрая

pl'iit ||tu s плита, плоский кусок или 
плотный слой чего-л.; kiviine ~  камен­
ная плита; h e in 'ä t o llah  kfll'm ettfl ~ t a h  
сено смерзлось в плиты; tu k a t hot ~ a k s e  
m endäheze, g a  m ovvas pidäw  pflziiö 
волосы пусть хоть в паклю ’в плиты’ 
превратятся, но от моды нельзя отста­
вать; сот  jiä-

pTikahtella v descr freq  пощ елки­
вать, постукивать

pl'ikaht || uakseh v descr т от  refl  
щ ел кн у ть(ся), стукнуть(ся); cuasu t 
~ e ta h e z e  i a ze tu tah  часы щелкнут и 
остановятся

pl'ikahuttua a descr т от  щелкнуть, 
стукнуть; ~  ikkunua легонько стукнуть 
по окну

pl'ikata v descr  1. щелкнуть, стук­
нуть; ~  am buo щелкнуть, выстрелить
2. сделать что-л. ловко,' быстро; uksi 
lu a jittu , jä i vai p an n a  ~  sijoilleh 
дверь сделана, осталось только вставить 
в проем ’на свое место’

pl'ikkua v descr  щ елкать, стучать 
pl'ikku s трс. щелк, стук; ~ , ik- 

k u n astu , tu les  kuldoi b es 'odah : tulizin
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ga  tu m an  on, en tu lis  ga igäw  on флк. 
стук-постук в окошечко, на посиделки, 
милый, приходи: я пришел бы да туман 
[на пути], не пришел бы да на сердце 
тоска

pl'ita s плита, кухонная печь; ~  
hiildui rusk iekse  плита нагрелась до ­
красна; p a s tu a  ~1 ж арить на плите 

plockaht || uakseh v descr m om  refl  
разорваться с шумом, лопнуть; lahnan 
plocku ä ijä l ~ a h e z e  пузырь лещ а л о ­
пается с хлопающим звуком

piockata v descr  бахнуть, ударить; 
~  occah хлопнуть по лбу; ~  am buo 
стрельнуть, бабахнуть

plocku s 1. удар, хлопок; hflvän 
~ n  sai v a s tah  в ответ ему достался 
сильный удар 2. рыбий пузырь; suw ri 
lah n an  ~  большой пузырь лещ а

plockutella v descr freq  то и дело 
похлопывать, пощ елкивать; ~  herneh- 
palgoloi раскалы вать стручки гороха 

plockuttua v descr freq  хлопать, 
щ елкать; ~ t  mi tah to , toko palgoloin 
kuore t k a b ra s tu a t щ елкайте, сколько 
хотите, но только стручки уберите 

plodi ||е v  плодить, производить на 
свет потомство; ku ei ~ s  ziivattu  
nengom al izändäl не плодился бы хоть 
скот у этакого хозяина

plodi || ekseh v re fl  плодиться, р а з ­
м нож аться; ~ ta h e z e  gu kazit плодятся 
как кошки

plokaht || uakseh v descr m o m  refl  
защ елкнуться; veräi ~ a h e z e  avavuw  
дверь, щелкнув, открывается

plokahutllella v descr freq  посту­
кивать; пощ елкивать; so itta iju  vie ja lla i 
-~telow  гармонист ещ е ногой [в такт] 
притоптывает 'постукивает’

plokahuttua v descr т от  стукануть, 
щелкануть; voit m u g a  ~ , g a  hengi 
l 'äh tö w  можно так  щелкануть, что 
и дух вон

plokata v descr  стукнуть, щелкнуть, 
дать щ елчка; ~  occah дать  щелчка 
по лбу

plokku s щелчок; suvva  ~  occah 
заслуж ить щелчка по лбу; kel 1'ehmö — 
sil cupoi, kel ukko — sil ~  флк. у кого 
корова, у того и блины, у кого муж, 
у Той и щелчки О  a n d u a  ~  наставить 
на ум-разум; valm ehekse ~  piäh ап- 
n e tah  наготово научат; arm ies tuli, 
~ w  piäh annettih  dai vag av u i из армии 
вернулся, на ум-разум наставили, и 
остепенился

plokk||ua v descr  гулко стучать; щ ел­
кать; bosit puskoizil'e  k izatah , ga  vai 
ocat ~ a w  бараны  бодаю тся, так  только 
лбы стучат

plokkuzil adv:  k iza ta  ~  играть в 
щелчки; ~  k izates p u w ttuw  plokku 
toine occah играя в щелчки, щелчок- 
другой получишь по лбу

plokut(jella v freq  постукивать, по­
щ елкивать; ei ole jow te, a inos m idägi 
~ te lo w  он без дела не сидит, всегда 
что-либо делает 'постукивает’; tikku sei­
niä ~ te lo w  дятел долбит стену

plokutt || ua v freq  от plokkua; ~  
occah viizi k ierdua щ елкать по лбу пять 
раз; p a lT a z e l ~ a i  стучащ ий молотком

pl'ä

plotin s плотина; joves poikki on ~  
поперек реки — плотина; ehtupuoleh 
konzu vezi väheni joves, ~ a n  salbaim m o 
dökse к вечеру, когда вода в реке убы­
вала, мы закры вали плотину

plotn'iekku s плотник; kel kirves 
käis, sei ~  флк.  у кого топор в руках, 
тот и плотник; ku ei olis n u ag lu a  da 
sam m aldu , sit ~ g i  n 'ä l 'g ä h  tö l'l 'u ö s  
флк. смб. кабы не было клинов да 
мха, так  и плотник с голоду бы подох 

plotn'iekoi|| ja о плотничать; enim än 
ijän  piädii sflötiin ~ c e n d a l большую 
часть жизни я плотничал 'зарабаты вал  
плотничаньем’

pluah | |u s плаха, обрубок доски; 
~ o is  lu a jittu  la t 'e  tahnuo le  пол в хлеву 
сделан из обрубков досок

pluan||u s 1. план действия; luadie 
~  составить план 2. участок земли; 
~ a le  oli a zu ttu  ei suw rehko sa ra ih u t 
b ru jien  da  m uw n p iettäväkse  на участке 
был построен небольшой сарайчик для 
хранения инструмента и прочих орудий 
(> olla ~ o is  иметь в плане; oli ~ o is  
kävvä linnah [я] задум ал сходить в 
город

pluastai || ja v пачкать, трепать; 
~  reduh  la t 'e  запачкать пол грязью; 
kai käzipaikku on —ttu  все полотенце 
зам ы згано; ср. hieruo 2, k u lT isk o ittu a , 
lig av u ttu a , m ara ija , rev u stu a , trep a ija  1 

pluastari s пластырь; p an n a  kibiel'e 
~  на болячку наложить пластырь 

pluasku s см. p luahu; kaksi p u aru a  
cu ask u a , kaksi b rihua ~ a  флк.  две 
пары чашек, двое парней ’плаш ек’ 

pluat'||t'u , ~  tai ne s женское платье; 
su lku ine ~  шелковое платье; k ä v e lT ä  
~ o is  ходить в платье; kaikis kawnehin 
~ t 'a in e  kudai pitkäl m orfal on обж. 
самое красивое платьице то, которое 
с длинной оборкой

pl'unku s 1. зеленая картофельная 
ягода 2. перен. малыш; eistiis bokkah, 
~  посторонись-ка, малыш

pl'unk||ua v descr  каркать; varoi 
harvazeh  ~ a w  vah n an  p ed äjän  piäs 
ворона изредка каркает на вершине 
старой сосны

plutowssiekku s плут; vot oli sa ld at- 
tu  jen g a tta h  hu tu n  söi флк. вот 
солдат-то был плут: без денег каш у съел 

plutu i|| ja v плутовать; k a rtih  k izates 
~ j a h  играя в карты, плутуют; —ciigi 
jiäw  d u rak ak se  и тот кто плутует, 
остается в дураках

pluw g||u  s плуг; ~ a t  v aste  m eijän 
m u stam u a  ro ittiheze, enne oldih a d ra t 
плуги появились уж е на нашей памяти, 
раньш е были сохи; dorogal lumii vä l'te - 
täh  ~ a l  с дороги снег счищ ают сне­
гоочистителями

pluwttu s и о плут, хитрец; хитрый; 
~  m uzikku хитрый мужик

pl'äck ||iä v descr  ш лепать, хлопать; 
плескаться; m altam ato i sow daw , ga vai 
a iro t ~ ä w  неумелый гребет, [так] толь­
ко весла ш лепают; k a la t iilici heinikon 
~ e tä h  рыба в прибрежных зарослях 
’по всей траве на озере’ плещется; см. 
pl'öckiä

pl'äcku  s шлепок; плеск; sa it ~ n
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tä i kerdua! досталось тебе 'получил 
ш лепок’ на этот раз!; см. рНоскй

pl'äckQt||tiä v descr freq  хлопать, 
шлепать чем-л.; lapset ra n n a s  ~ e tä h  
savakkoloil на берегу ребята хлопают 
палками по воде; см. p l'öcku ttiä

pl'äckähtiäkseh v descr т от  refl  
шлепнуться, хлопнуться; ~  vedeh ku 
sl'ö tö i шлепнуться в воду как лягуш ка; 
см. p l'öckäh tiäkseh

pl äckät||ä  v descr  шлепнуть, хлоп­
нуть; плеснуть; ~  vettu  s il 'm ire , heit­
tä  w kaikkien n a g ran d a n  плеснуть [бы] 
ему воды в лицо, так  перестал бы 
смеяться над всеми; hiem uah on aiga 
paikku om m eltu ~ tu !  ну и больш ая 
ж е заплата пришита, пришлепнута к ру­
каву!; см. pTöckätä

pl'äcöt||tiä  v descr  кое-как месить 
(тесто), кое-как раскаты вать или р аз­
делывать (тесто); ~  tah ta s  ptiöräk- 
köl'ö ikse разляпать тесто на плюшки; 
m idä —ät, sidäi n 'ä c ö tä t флк.  что н а­
стряпаеш ь 'намесиш ь’, то ж евать бу­
дешь; ср. täp u ttiä  3

phäig ii s о болтливом, простоватом 
человеке; huvä ~  on, ni m idä ei sua 
sanuo , kai k ielittel'öw  что за  просто- 

и болтун, ничего нельзя ему ска­
зать, все передает

pl'äkkii s хлопушка; k iärbäzien  ta- 
pe ttaw  ~  хлопушка для прихлапывания 
мух

p rä k iit ||e lT ä  и descr freq  пошлепы­
вать, похлопывать; päivän  aloh ä ijän  
k iä rbästii ~ te l 'ö w  jow te olles за день 
[он] от безделья много мух наубивает 

p1'äkuttl|iä v descr freq см. p l'äc- 
ku ttiä ; p l'ässiw , p l'ässiw  ~ ä w , ja llan  
pohjii l 'ek u ttaw  флк.  пляшет [ребено­
чек] , пляшет, шлепает, ножками то­
пает; ~  o lgup iädu  хлопать по плечу; 
~  lab ja l peskut o jan  randoi miiö по­
ш лепать лопатой по песку вдоль краев 
канавы

pl'äkäht||iäkseh v descr m om  refl см. 
p l'äckäh tiäkseh ; veräi icepiäneh ~ ä h ,  et 
eh t'i ni k ä ttu  ko l'cas  o ttu a  дверь сама 
захлопнется, не успеешь даж е руку с 
[дверного] кольца снять

pl'äkähutt||iä v descr т от  бряка- 
нуть; стукануть; 1'ehmii kellua ~ i  коро­
ва бряканула колокольчиком

pl'äkätä v descr см. pK äckätä; ~  
savie päcin hallelm ukseh шлепнуть гли­
ну в расщ елину печки

pl'änkiitt||iä v descr: ~ ä w  paista  
m idä piä kandaw  [он] говорит, болтает, 
что на ум взбредет

pl'äsiksendel' || Га о freq  от p l'ässie; 
~ i  da heitettih so itandu  он пошел, было, 
плясать, да перестали играть

pl'äsildiä v т от  от p l'ässie ; pidänöw  
oppie m inulgi ~  может быть и мне 
попробовать сплясать

pl'äsit||tiä  v caus  заставлять пля­
сать; c iganan  brihaccuw  verokeski jen- 
gah  —-ettih за  деньги [они] заставляли 
цыганенка долго плясать; ~  kondiedu 
заставлять медведя плясать

pl'äs||s ie  v плясать; ~  ru s 'ko idu  
плясать русского; boikoi on p a ja tta m a h  
i ~ s iw , gu hanhi u idaw  l'en d äw  бойка

[она] петь, да и пляш ет как лебедушка 
плывет-летает; opi vai sinä päivii kun- 
diä, ga  ei —-indu m iel'eh tu le  nonpo- 
буй-ка ты день попахать, так  не до 
пляски будет; kui soitetah, m ugai ~ i t  
флк.  как играют, так  и пляш еш ь

pl'ässi||i s плясун; hänen jiittiim iä  
~ jiä  et 1'övvä таких плясунов как он 
не найдешь

pl'öck||iä v descr см. p l'äck iä ; law tal 
päi kezoiniekat hiipitäh, ga vai ~ ä w  
с плота купальщики прыгают [в воду], 
только брызги летят

pl'öckäht || iäkseh v descr тот refl  
см. pT äckähtiäkseh; ~  vedeh sovissah 
шлепнуться в воду во всей одежде; 
pane te la t oivalleh, eiga —ätös ojah 
поставь перекладины как следует, а то 
шлепнешься в ручей

pl'öck||ätä и descr см. p l 'äck ä tä ; ongen 
m uga pahoi ~ iä w  l'iikkiäw , ga kai kalat 
karko tah  он так неловко шлепнет, зан е­
сет удочку, что даж е вся рыба уходит 

pl'öcku s см. pTäckii; pestes tiel'e 
ei sua m ennä, eiga ~ n  m ärrä l vihkol 
su a t когда моют, мешать нельзя, а то 
получишь шлепок мокрой тряпкой; tu- 
liimmo  kodih m ärrä t ku ~ t  [мы] при­
шли домой совсем промокшими

pl'öckiit||tiä v freq см. p l'äck ö ttiä ; 
jä rv e l päi kuwiui ~ ä n d u  с озера доно­
сились глухие удары по воде; sobii 
pua lika l ~  pergua  ra n n a s  белье в ал ь­
ком бить, колотить у берега; n u a t sow- 
d a ja t  vai airoloil vettu  ~ e tä h  эти греб­
цы только веслами по воде шлепают; 
häi sie ~ tä w , ~ tä w ,  dai puw tui ve- 
dehiestu piäh флк. он там ш лепает по 
воде, шлепает, да и попадет ’попал’ 
водяному в голову

pl'ök||ätä v descr  1. сказануть, 
сказать необдуманно; pidihäi sinul nece 
sa n a  ~  и надо ж е было тебе это слово 
ляпнуть 2. ловко поставить, поместить 
куда-л,; —kai kriiskan  [он] хлопнул 
крышку [на что-то]; dai h än d äh  ga- 
zie ttah  ~ k ä i  перен. и [вот] он его в га ­
зете поместил

pocak||ko s подсвинок; joga  vuottu  
~ o n  kazvatam m o om akse keitoksekse 
мы ежегодно откармливаем небольшую 
свинью для себя 'на варево’

рос !|ci з свинья; k iilT ä in e  ~  ж ир­
ная ’сы тая’ свинья; ~  lig a iu h tan  l'öw- 
däw  флк.  свинья луж у найдет; sinus 
ru a d a i da ~ i s  k ijndäi флк. из тебя та ­
кой работник, как из свиньи пахарь; 
ср. cugu 1, cukki 1, siga  О  ~ in  n iskat 
боль в области шеи; ~ in  ru ag ie  галоп; 
hebo juoksow  ~ in  ruag ieh  лош адь бе­
ж ит галопом; ~  eväh ä t söi свинья харчи 
съела (так говорят, когда поездка  
сорвалась);  o ld an u s 1 'ähtiettu  linnah, 
ga  ~  ev äh ä t söi они собрались, было, 
в город, да не получилось

pocciine s 1. см. pocinpoigu 2. цветок 
желтой кувшинки; ср. borkan  2, bul'oi, 
culoi 1, kanaine  2, pocinkärzäine

pocciIkarju s стадо свиней; nengoine 
~  ku peldoh piässöw  ga kaiken pellon 
tön g itäh  попадет такое стадо свиней 
в поле, так все поле перероет

poccivoi|| ja v  угощ ать; ~  viinal

угощ ать вином; m inuw  jo  piän täh  ~ t t ih  
P e t r o s k o i ! ' e  dow hturiloih перен. 
мне из-за головы предлагали ехать в 
П етрозаводск к врачам

poccivoijakseh v refl  угощ аться; 
voit keh ituksettäh  ~  можеш ь угощ ать­
ся, не ож идая все время приглашения 

poccui||ja v см. poccivoija; ~  gos'- 
t 'u a  угощ ать гостя; söö, a l 'ä  vuota 
~ c e n d u a  ешь, не жди, чтобы потчевали 

poces't'i||e v угощ ать, начиная с по­
четного гостя; suw rescupus päi zavo- 
ditah ~  угощ ать за столом начинают 
с красного угла; ezm äi ~ t a h  sa jan - 
naizii, n 'eispertiniekkoi, an d ila s tu , d rus- 
kii, a sit sv u a d 'b a n  kaccojii сначала 
угощ аю т родственниц со стороны ж е­
ниха, участниц девичника, невесту, 
друж ков, а потом и тех, кто пришел 
смотреть свадьбу; ср. poccivoija, ugos- 
sa ija

pocinlbuolu s толокнянка, медвежья 
ягода; vie lagiel kohtal kazvaw  ~  , se 
on kui toine buolu, vai pienem bäine 
i kovembi еще на открытых местах 
растет толокнянка, она как и брусника, 
только помельче и тверж е

pocin|hein'u s  ромаш ка пахучая; 
~ h e in iä  kazvaw  pord ah an  piäs ромаш ­
ка растет возле дома

pocin | kärzäine s см. pocciine 2 
pocinj poigu s поросенок; m iiöhäzet 

~ p o ija t  поздние поросята
pocin | sarvi s; etgo  vie linnunm aiduo 

da ~ s a rv ie  tah tosi не хочешь ли еще 
птичьего молока да свиного рога!

podarku s подарок; uvvekse vuv- 
vekse annettih  ~  на новый год дали 
подарок; lapset ihas tu tah : tu a tta h  ~ a  
vedäw  дети обрадую тся: отец подарки 
везет; a rm ah an  ~  ijäkse  m u ste lla  roih 
подарок от милого на всю жизнь 
памятен

podn'iezi s украш ение на старин­
ном женском головном уборе; поднизь; 
uvvel m ucoil oli zem cugoinke ~  у не­
весты была поднизь с жемчугами

podnos||su s поднос; hobjaine ~  
серебряный поднос; sv u a d 'b a s  jen g u a  
pan n ah  ~ a le  на свадьбе деньги кладут 
на поднос; sto lah  tuvvah  ~ a l  viinua, 
m ettu  на стол приносят на подносе ви­
но, мед

podr'assiekoi|| ja v  работать по под­
ряду; susiedu ijän ~ c c i m ecciiruadolois 
сосед всю ж изнь работал на лесоза­
готовках по подряду

podrusk||u, ~ a in e  s подружка; mene 
sinä , ~ a in e , sinun o tta jaz e t on флк. 
выходи замуж, подруженька, у тебя 
женихи есть; p a ja ta  jo  ~ a in e ,  sinun 
iäniit lowhkoi on пой ты, моя подру­
ж енька, у тебя голосок звонкий

podruwg||u , ~ a in e  s  подруга; ä l 'ä  
~ a in e ,  suw tu , m inä olen ru tto ine  флк. 
не сердись, подруженька, за мой кру­
той нрав

podvodoija v промышлять извозом, 
заним аться перевозкой товаров или 
людей на лош адях; kezät b u rlako ija , 
ta lv e t ~  лето работать на отхожих 
промыслах, зимой промышлять извозом 

podvod||u s 1. подвода; su a ri tuon-
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däw  kaksi ~ u a  ta v a ru a  царь посылает 
две подводы товара; v ie s 't 'i l 'e  ~ u a  ei 
pie флк.  вестям подводу нанимать не 
надо; suvösuö  kah te lto s tu  ~ a l  a jaw  
флк.  осенняя ночь на двенадцати под­
водах едет (часто меняется погода)  2. 
привоз или отвоз подводой; m uzikku 
rukku  kolme k ierdua käviiw  iihteh pol- 
tinah , poltinan riädii ~ a s  флк. сдл. 
бедный мужик три р аза  едет за один 
полтинник, (хотя он] подрядился за 
один полтинник съездить один раз; 
ср. izvozu

podvossiekku s возчик на подводе; 
joga  podvodas istui ~  на каж дой под­
воде сидел возчик

pogostoveh s coll жители села, по­
госта; a r 't 'e lil '1 'eh  ~  kunna m endäneh 
погостинские куда-то идут всей артелью 

pogostala ||ine а и s ж итель села, 
погоста; ~ z e t  b rih at парни с погоста; 
~ z e t  aiven suw rendellaheze hierulazien  
ies мгр. жители погоста всегда в аж ­
ничают перед деревенскими

pogost||u  s 1. центральная деревня 
села с церковью, погост; ~  on suw ri 
hieru kirikönke погост — это больш ая 
деревня с церковью 2. мгр. деревенское 
кладбищ е; jä l 'g im ä in e  dorogu  on kai- 
k il'e  ~ a le  флк.  для всех последний 
путь — на кладбищ е; ср. ro ssu  2

pogostuiisto s coll  см. pogostoveh 
pohjaci adv  по дну; kala  ~  uidelow 

рыба плавает по дну; ~  viettäw  
n u o ttu  невод, который тянут по дну 

pohja||ine s 1. см. pohju 1; 2. се­
верный ветер; ~  heitteK em ättäh n 'edä- 
lin tuw ldu  kiskow северный ветер целую 
неделю беспрестанно дует 3. а север­
ный; ~  tuw li v ilu s i') ' tuw low  север­
ный ветер дует холодно; ант. suviine 

pohjalT i||ine а находящ ийся на дне; 
~ z e t  h e in 'ä t сено со дна стога

poh ja lta  v  1. вставлять донья; ~  
pucci вставить дно к бочке 2. приши­
вать подошву; ~  k u a ta n ca t пришить 
подошву к валенкам 3. impers  обра­
зовы вать твердое дно под снегом во 
время оттепелей; tä n ä  vuon ni vow s'o  
ei lundu  ~ n n u h , kunne pollet, dai up- 
puot в этом году снег совершенно не 
оседал, куда ступишь ногой, везде про­
валиваеш ься

pohjat ||oi а без дна, бездонный; 
~  ku papin korm ani флк.  бездонный, 
как поповский карман; sv u ad 'b u  piettih, 
via m inule annettih  viinua ~ to m a l sto- 
k an a l флк.  свадьбу справили и даж е 
мне дали вина в стакане без дна О ~  
suo  непроходимое болото

pohjemba adv  сотр  ближ е ко дну; 
kapustupuccih  ~  paniim m o riävun  On- 
n ä lT is t ii  keriä на дно капустной бочки 
мы сложили ряд целых, кочанов

pohjembaci adv  сотр  по дну; ~  
k a p u s ta t on pehm iem bät на дне бочки 
капуста более мягкая

pohjembab adv  сотр см. pohjem ba; 
~  panet, l'ähem bi o ta t флк. дальш е 
спрячешь 'глубж е на дно положиш ь’, 
ближ е возьмешь

pohjemba || ine а  сотр  такой, который 
ближ е ко дну, к основанию; ~ z e t

h e in 'ä t tu llah  tum ehel'e  сено, которое 
ближ е к основанию [зар о д а ], пахнет 
гнилью; ~  karto h k u k erro s kuopas рй- 
zfiw kezälgi huvännO самый нижний 
слой картофеля в картофельной яме 
даж е летом хорошо сохраняется

pohjembale adv  сотр см. pohjem ba; 
~  panna jä riem b ä t h e in 'ä t на дно стога 
класть более грубое сено

pohjit||ttua и см. poh jata  1, 2; pucci 
olis uvvessah  ~ e tta w  к бочке надо бы 
вставить новое дно; k u a ta n ca t ~  под­
шить подошвы к валенкам

pohj||u s 1. ~ a in e  дно; m eren ~  дно 
моря; jä rv en  ~  on m u d ak as дно озера 
илистое; huavon ~  da suw  дно и верх 
мешка; korvoi ~ a s  v u ad am ah  rubei 
ушат стал течь со дна; m u arju a  oli 
vai ~ a n  peittuo  ягод было только на 
дне 'чтобы покрыть дно’; v iinua oli vai 
bu tilkan  ~ a z e s  вина было только на 
донышке бутылки 2. нижняя поверх­
ность предмета; подошва; jallaksien  
~ a t  подошвы полозьев; suappain  rizin- 
kähizet ~ a t  резиновые подошвы сапог
3. основание; su a b ran  ~ a le  on tukku  
heiniä jä te ttu  на месте, где был стог, 
оставлена куча сена; dorogal on vie ~  
kähm ii, voit m asina l p iäs tä  дорога пока 
еще промерзлая 'основание мерзлое’, 
можно на машине добираться 4. [са­
мый] конец, уголок чего-л.; a ju a  veneh 
lahten ~ a h  подогнать лодку к концу 
залива; сот  m uda-, savi-

pohjulkarvu з подшерсток; koiral 
~  on valgei, a ice on m ustu  у собаки 
подшерсток белый, а ость 'сам а ' 
черная

pohju Ikivi s донный камень; libiet 
joven ~ k iv e t скользкие речные камни 

pohju I muda s  донный ил 
pohju 11'ähte s родник на дне водо­

ема; jä rv e s  on äiju  ~ l 'ä h te t tu  в озере 
много донных родников

pohju Inahku s кож а для подошвы; 
sekgupuo les o tetah  ~ n a h k u a  кожу для 
подошвы кроят из шкуры, с области 
спины; ~ n a h k u a  p iätäh  p u h tah as l'ei- 
väs, ruazm ois кожу для подошвы мо­
чат 'д ер ж ат’ в растворе из чистого 
хлеба

*pohju|ongi з донная удочка 
pohju |peitto s  слой чего-л., покры­

вающий дно; m u a rju a  on vai ~  v irsis 
ягод в корзине было только на до ­
нышке

pohju Ipiä s северный конец (напр., 
озера);  ~ p iä s  järv ie  huvin u s 't 'ih  haw gi 
tu low  на северном конце озера хорошо 
берет тука на блесну

pohju Ipuoli s дно, донная часть; 
bu tilkan  ~  дно бутылки

pohjus s доска для дна какого-л. 
предмета; pucin ~  luad ie  сделать доску 
для дна бочки

pohjus|puw  s см. pohjus; venehen 
~  донная часть 'дерево’ лодки

pohju!voi s остаток масла на дне; 
zuarie  k a rto w h k at ~ v o il ж арить к ар ­
тошку на остатках масла

pohk ||e s икра (ноги);  sang iet ~ ie t  
толстые икры; ср. kincus, s iä ri 1

pohmeliPekseh v refl  похмеляться;

juo mi tah to , ~ to s  viel пей сколько 
хочешь, а похмелишься водой

pohm elTahiine а  похмельный; ~  piä 
голова с похмелья

pohm elT ||u  s похмелье; v iruw  ~ a s  
леж ит в похмелье; v ilus ~  terväh  pak- 
kuw на холоде похмелье быстро про­
ходит; h u m ala s  nainnet, ga ~ a s  ehäm äh 
rub iet если пьяный жениш ься, то в по­
хмелье ж ить будешь; ср. hum al, jä l '-  
g ihum al

pohoda||ine s небольш ая добавка 
к весу, поход; m aim an m uöjä  enne vie 
pani ~ z e n  v iesates в старину ’раньш е’ 
торговец сухой рыбой при взвешивании 
добавлял ещ е немного ’походец’; pani 
kahm alon  vie ~ z e k se  он целую горсть 
положил ещ е для добавка

pohodi || e v походить, быть похо­
жим; poigu tu a ttah eze  ~ w  сын похож 
на отца; m uam ah  ~ i ju  tu tä r  на мать 
похож ая дочь; ср. koskie

pohotklju, ~  aine s походка; en unohta 
ijäs kaikes ku ldazen  ~ a s tu  флк.  всю 
ж изнь я не забуду походочку своего 
милого

poiga||ine s 1. см. poigu 1; 2. дете­
ныш зверя или птицы; kazin ~ z e t  ко­
тята; piäsköin ~ z e t  птенчики ласточки; 
havvin ~ z e t  v a n as  u ijellah  щ урята 
плаваю т в омуте; kana  huvin kara- 
vuw liw  ~ z ii  курица хорошо караулит 
цыплят

poi|| gie v приносить приплод (о жи­
вотных); выводить птенцов; jänö it ke- 
v ä thang ilo in  a ig u a  ~ j i ta h  зайчики ко­
тятся во время весенних настов; ке- 
viäzil kai linnu t —jitah  весной все пти­
цы выводят птенцов; pocci pah n u a  lua- 
diw, ~ g im a h  rubiew  свинья роет ло ­
гово, пороситься будет

poigoveh s coll выводок; tedrin  ~  
тетериный выводок; hukan ~  волчий 
выводок; cp. pahnoveh, sarjoveh

p o i||g u , ~ g a in e  s 1. сын; tu tä r  da 
~  дочь и сын; akku ~ j a n  sai жена 
родила сына; o ttu a  ~ ja k s e  усыновить; 
o lla  tu a ta n  ~  быть папиным сынком; 
~ j a t  kazvettih , ket kunne 1'evittih сы­
новья выросли, разъехались кто куда; 
~ j a n  1'eivis tah ton  k uo lendassah  eliä 
на иждивении у сына ’сыновним кус­
ком’ хочу прожить до [самой] смерти; 
spassibo , ~ g a in e  спасибо, сынок; ~ ja n  
cuppu su rem ato i флк.  сыновний угол 
самый надежный 2. см. poigaine 2; 
kazil o llah  ~ j a t  у кошки котята; sorzu 
uidi, —jä t  jä tt i  randoi mflö u idehem ah 
утка улетела, утят оставила плавать 
вдоль берегов; omii —gii varoig i kiit- 
täw  b ru ak k ajen  флк.  своих птенцов 
и ворона хвалит каркая; corn hangi-, 
jiä-, kom u-, k u h l'ä s -, i'ehti-, otto-, päs- 
tä r-

poigulkana s молодая курица; 
~ k a n a t  zavod itah  aijem bi m unie молод­
ки начинают нестись раньш е [чем ста ­
рые курицы]

poigu I kukki s молодой петух 
poigu I lapsi s мальчик (ребенок); 

~ la p s e s  on om a v u it 't 'i  h ä l'u w  с м аль­
чиком много 'своя до л я’ возни

poigullindu з молодая птица; enne



poi — 277— pol

kendoh käh ten d iä  linnu t ~ lin d u lo i opas- 
tetah  до отлета птицы учат летать 
молодых

poigu sarju s см. poigoveh; tedril 
on suw ri ~  у тетерки большой выводок 

poigu I varoi s птенец вороны, воро­
ненок

poijani poigu s внук (со стороны 
сына); ср. vunukku

poijanitutär s внучка (со стороны 
сына);  ~  jo  m ieheke meni внучка уже 
вышла зам уж ; ср. vunukku

poijindam s пасынок; ~ a k s e  sano tah  
poigua toizes tu a ta s  пасынком называю т 
сына, который от другого отца; ~ a n k e  
ek an , ga  en itkettekei с пасынком живу, 
но не обижаю сь

poijittu ||о v  давать побеги; приж и­
ваться; sm orodin joga  kevättä  ~ w  
смородина каждую  весну дает побеги; 
topolipuw n oksu m u as terväh  ~ w  ветка 
тополя в почве быстро приживается 

poiketa v  удаляться, уходить; pahas 
dielos pidäw  ~  loitombi от плохого 
дела надо уйти подальш е

poikin a d v  поперек; panna ~  regeh 
положить поперек саней; ~  sana l kat- 
kuaw  r is 't 'ik a n z an  он словом обидит 
человека смертельно 'словом поперек 
сломает человека’ О pitkin libo ~  будь 
что будет; soitto pidäw  o stua , m engäh 
pitkin libo ~  гармош ку надо купить, 
пусть будет что будет

poikin Ipuoliine 1. а поперечный; 
~  law du поперечная доска; kablahien 
sivokset o llah ~ p u o lize t pa iju t вязки 
копыл в санях — это поперечные вязки 
из ивы 2. s см. paiju  2; kolme ~ p u o - 
listu  ries on в санях три поперечных 
вязка

poikin! puolin a d v  см. poikin; lam - 
bahan  vein toizeh hieruh: piin ~  sadu- 
lis hevol se k k ä s  a ja je s  овцу я отвез 
в другую деревню, перекинув ее на спи­
ну лош ади поперек седла

poikinIpuolis s см. paiju  2; korjan  
ja llak se s  katkei ~  у [легковых] санок 
сломался вязок

poikin |päi a d v  см. poikin; p anna  ~  
поставить поперек

poikitelTeh a d v  c m . poikin; la d 'd 'a ta  
~  слож ить поперек

poikittain a d v  c m . poikin; p anna  alem- 
bazet kaksi halguo ~  два нижних по­
лена положить поперек

poikkehuzin a d v  см. poikin; toine 
s lo ja  p an n a  ~  второй слой сложить 
поперек

poikki 1. a d v  пополам, надвое; по­
перек; p ila ta  ~  перепилить; p u rra  ~  
перекусить; panna ~  разделить на­
двое; положить поперек; kus hoikku sit- 
gii ~  ф л к .  где тонко, там и рвется; 
igä eliä ei ku peldo ~  proidie ф л к .  

век прожить — не поле перейти 2. postp  
и ргер  через; поперек; joves ~  on uwzi 
sildu через реку новый мост; jänöin 
jä k k e t  o llah ~  do ro g as следы зайца 
поперек дороги; opasta  las tu , kuni häi 
~  law ccah m aguaw , piduzin vieröw — 
sit m iiöhä roih ф л к .  учи ребенка, пока 
он поперек лавки спит, когда вдоль 
лавки ляж ет, будет поздно; m uatkoile

~  san u a  et ruah t ' i  sanuo, ainos pidäw 
miiödäzin свекрови поперек слова не 
смеешь сказать, все надо угождать О 
olis vai sana  sanottu ,  m engäh  hot ~  
было бы слово сказано, [а так] будь 
что будет 'пусть хоть поперек пойдет' 

poikki|pila s поперечная пила 
poikki Ipualiine а  и s с м .  poikinpuo- 

liine; kondii istui ~ p u a lize l  ф л к .  мед­
ведь сидел на поперечном вязке [са­
ней]

poikki|puw s перекладина; sarai- 
veräin ~  перекладина дверей сарая 

poikkizin a d v  с м .  poikin 
poikkiIvago s поперечная борозда 
poim i||e v  брать, ткать узорами; 

kirjoin ~ j e s  moizet ollah las taze t  для 
узорного тканья имеются такие лучины; 
~ t t u  puhkin браная скатерть; kahtei 
lastazel ~ t t u  käzipaikku на двух лучи­
нах сотканное узорами полотенце

poim ic||cu s набирка, небольшая 
берестяная или из лучин корзинка с 
ручкой для сбора ягод; täw s  ~  juo- 
moidu полная корзинка голубики; mei- 
jän  lohkos on äijii ~ u n  luadijua  в на ­
шей местности много мастеров плести 
корзинки; ~  käzivarrel  astui meccäh 
с корзинкой на руке он шел в лес; с р .  

robeh, roboi, virsi; с о т  tuohi-
pojezd | |u s поезд; enne en olluh 

a jan u h  ~ a s ,  se kaco oli minule kummu 
раньше-то я не ездил на поезде, вот 
то для меня было чудо

poklon, ~ a in e  s поклон; m uassah  ~  
низкий поклон 'до земли’; panna  ~  
класть поклоны; panna  ~  pflhä j ii r- 
r i k e поклониться святому Егорию; 
panei m inus ~ a in e  obrazale  поклонись 
и от меня иконе

pokoiniek||ku, ~ k a in e s  покойник; по­
койный; iiödii istuo ~ a l lu o  сидеть ночь 
возле покойника; pezettiä ~  обмыть 
покойника; tua t to  ~ k a in e  osti vie täm än  
еще отец [мой], покойничек, купил это; 
~ a n  m uah  panduw  kai p e r T i t  pestäh 
i kukuh kävväh м г р .  после похорон все 
избы перемоют и помоются в бане; 
nenän n 'okkazen kupettaw ~ a k s e  п р и ­

м е т а  кончик носа чешется — к покой­
нику

pokoj||u s покой; ewlo koiras ~ j u a ,  
iiöt hawkkuw нет от собаки покоя, все 
ночи лает

рокогеп'п'и s усердная просьба, 
поклон; ~ a g o  vuotat,  et tule? ты что 
не идешь, ждешь поклона?

pokori||ekseh v  r e f l  с м .  pokoroijak- 
seh; minä mammil ~ m m o s :  osta minul 
p lu a t ' t 'a in e  я мамашу умоляю: купи 
мне платьице

pokoroi||ja v  усердно просить, умо­
лять; ~ с е  hot äijii, ga näg iiw  ei tolkuw 
rodei хоть сколько проси, а толку, ви­
дать, не будет; ~  ukkua avvu ttam ah  
huavoloi k andua  просить мужа помочь 
таскать мешки; heitä ~ c en d u !  брось 
просить!

pokoroi li jakseh v  r e f l  от pokoroija; 
~ceheze  tu a ta n  ies [он] умоляет отца 

pokrov s покров; paimoi palkavuw 
~ a s s a h  пастух нанимается до покрова; 
~ a s  n 'akoi kuoppah, a akku päcile ф л к .

м г р .  с покрова репу в яму [убирают], 
а жену на печку

pokuaji||ekseh v  r e f l  каяться; kupsu 
papil ~ h  i sanow: »buakusku ,  m i k  k a 
da v a n '  k a tu luppu  varras te tt ih»  ку­
пец покаялся попу и говорит: «ба­
тюшка, Митька и Ванька тулуп украли» 

pol ||a s 1. пола; pak ton  ~ a t  полы 
пальто; iiöt dai päivät  opin ru a d u a  tu- 
tu rd u a ,  ga  ei ~  j a tk u  день и ночь 
стараюсь работать трудиться, а денег 
не наживешь ’платье длиннее не ста­
нет’; ~ u a  keikkua, tostu paikkua ф л к .  от 
[одной] полы отрезай, другую латай; 

с р .  helmu 1; 2. откидная половина стола; 
päiväkse stolan ~  heitetäh rippumah 
на день откидную половину стола от­
пускают вниз ’висеть’

poI'ank||u s огороженное небольшое 
поле, поляна; ~  kukvettu  rugehel по­
ляна, засеянная рожью; tua t to  kundi 
suw ren  ~ а п  о б ж .  с р м .  отец спахал 
большую поляну

polgevu|jo v r e f l  от polgie; poikki 
ogrodan  jo on troppu ~ n n u h  через 
дорогу уже протоптана 'протопталась’ 
тропа

pol||g ie  v  1. ступать ( н о г о й ) ;  ~  
lavvale ступить на доску; ja lg u  vie ei 
anna  ~  , on kibei нога еще не дает 
ступить, болит; stobi et tänne  ja lg u a  
~ g i s  чтобы ноги твоей здесь не было 
’ногой сюда не ступил бы ты’; e räs  
ei tiije kui askel ~  , m uga  hiiväkse 
menövv иной не знает, как и ногой сту­
пить 'сделать ш аг’, так ломается; оп 
sit m a tk a s  ~ g e m is tu  вдоволь нато­
паешься по этой дороге; reboi reboin 
h ä n n äk e  ei ~ l e  ф л к .  с м б .  лиса лисе на 
хвост не наступит 2. топтать, при­
минать; потравить ( п о л е ) ;  jo oma b r i ­
haccu voit su a b ru a  ~  уже свой маль­
чишка может утаптывать сено на стогу; 
saven ~ l e n d u  on jugei ruado  мять гли­
ну — работа тяжелая;  pellot kai on he- 
bozil ~ g ie t t u  все поля затоптаны ло ­
шадьми 3. протаптывать дорогу; doro­
gan  ~ l i n  su ab ra le  я протоптал дорогу 
к стогу сена; skolan troppu on aiga 
hiivin ~ g ie t t u  тропа к школе хорошо 
протоптана 4. п е р е н .  притеснять, оби­
жать; ainos tostu ~ g o w  он всегда дру­
гих обижает; aiven sanal  ~ go \v  он 
всегда словом обидит О kaglale  ~  н а ­
ступить на горло

poiiccullukku s внутренний замок; 
su n d u g a n  ~  внутренний замок сундука 

pokku s полька; ~ а  tansu im ah  opas- 
tuin ezmäzikse сперва я научился тан­
цевать польку

polleksendel|)la v  f r e q  от polgie; 
—-iin lavvale da livestiiin я, было, на ­
ступил на доску да поскользнулся

polleld || ua v  т о т  от polgie; ~  mavo- 
le piäke раздавить [ногой] змею

polletIIelia v  f r e q  от pollettua; ja l la t  
~  tansuijes  наступать [кому-либо] на 
ноги во время танца; keriä m uarjo i  ag- 
ja s  päi, heitä ~ t e k e n d u  собирай ягоды 
с краю, не топчи 'брось топтание’; ei 
pie vagoloi ~  не надо топтать грядки; 
~  saduzet  помять саженцы; l innut 
~ e l l a h  k a g ru a  птицы травят овес
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polletes s затоптанное место; hirvien 
~  лосями затоптанное место

pollettam atoi а незатоптанный; не- 
потравленный и пр.; m u a r ja t  keräin 
uhtel d 'e lan k a l, ugodiih  ~  kohtu ягоды 
я собрал на одной делянке, свежее ’не- 
затоптанное’ местечко оказалось

polletHtua v  1. см. polgie 2; lapset 
seicas la t 't 'ie n  ~ e ta h  дети быстро з а ­
грязнят 'затопчут’ пол; hebo tu low  dai 
m uös nizun ~ t a w  лош адь придет и сно­
ва потравит пшеницу; m otti on ~ a n n u h  
k ag ru p aik an  медведь потравил полосу 
с овсом; ср. kablukoija  2, täp fittiä  2; 
2. топтать (о петухе); kukki k an u a  ~ ta w  
петух топчет курицу

poltettu ||о v refl  от po lte ttua  1; suw- 
rel perehel la t 'e  terväh  ~ w  у большой 
семьи пол быстро загрязнится

polT in |law d u  х педаль; rukin  ~  пе­
даль самопрялки

polo s вертушка; дверной запор; 
p anna  ~  v e riä l'e  поставить запор на 
дверь; ср. puöröi

polsaposk||u s обычно pl  полусапо­
ж ек; ko rg e ik an n at ~ a t  полусапожки на 
высоком каблуке

p oltaja ||ine 1. а жгучий; ~  siiloi 
ж гучая крапива 2. s мош кара; täw s 
tah n u t on ~ s tu ,  Kehmii ei seizo Kiipsäjes 
хлев полон мошкары, корова не стоит, 
когда доишь

poltaiju 1. s тот, кто занимается 
выжиганием леса под пашню; kasken 
~  oli hies dai noves тот, кто палил 
подсеку, был потный и в саж е 2. а см. 
p o lta ja in e  1; ~  siiloi ж гучая крапива 

poltaldua v т от  от poltua; ~  hii- 
Ket сжечь угли; ~  laK ettu  v aste  so rd u a  
ш арахнуть о пол; ~  korvale огреть 
по уху

poltam at||oi а невыжженный, несож ­
женный; ~  jeh an k u  on is 't 'in  oksu не­
убранная делянка вся в сучьях; оп 
suw ri tukku ~ to m u a  kortu  o g ro d as в 
огороде больш ая куча несожженной 
ботвы

pokattua v caus  от po ltua; ~  kaski 
просить сжечь вырубленную подсеку 

polteliine s см. po lta ja in e  2 
poltella v freq  от po ltua; ~  oksat 

постепенно сжечь [все] сучья; ~  trup- 
kua покуривать трубку

p olte ||s  s кострище; m usoroin ~ k se l 
rodih tu hkua  a iga  tukku  на месте, где 
сж игали мусор, образовалась больш ая 
куча золы

poltin s см. po ltin 'n 'iekku ; tu ttä re s  
tiihjii, poijas ~  флк. от дочери ничего, 
от сына полтинник

poltinahiine о в пятьдесят копеек; 
jen g u  монета в пятьдесят копеек; 

~  tuohus свеча за полтинник
poltin'n'iekkahiine s см. po ltin 'n 'iek - 

ku; a n d u a  ~  дать полтинник
poltin'n'iekku s полтинник; hobjaine 

~  серебряный полтинник
poltin ||puw s  дерево, выбранное для 

охотничьего костра; ohotn 'iekku val'1'ic- 
cow ~ p u w n  iiökse meccäh jow dujes 
охотник выбирает дерево для костра, 
когда он остается на ночь в лесу

polt ||о s 1. поджог; ~ u o  ei kuwlu

nikus täh  a igah  о поджогах за  послед­
нее время ничего не слыхать 2. см. 
p a la tes; ~  oli kai nag rehel k iil've ttä  
вся гарь была засеяна репой

polt ||ua v 1. жечь, сж игать; ~  vah- 
n a t k irjaze t сжечь старые письма; ~  
tuhkakse  сжечь до тла 'испепелить’; 
voinu ~ i  m eidö в войне сгорело наше 
добро 'война опалила нас’ 2. вызывать 
ощ ущение ж жения, обж игать; päcci оп 
palaw , käin ~ a w  печка горячая, руку 
ж ж ет; ~  sorm i u t 'u g ah  обж ечь палец 
об утюг; ~  suw  p a laval liemel обж ечь­
ся горячим супом; tu liine pakkaine 
pihal on, ro za t ~ a w  на улице треску­
чий мороз, щеки обж игает; uksussu  
käit ~ i  руки разъело 'обож гло' уксу­
сом; ~  siiloih ja l la t  обжечь ноги кра­
пивой; m uhoit m uga ~ e ta h , ga  ei sua  
ni sihm ii av a ta  гнус так  кусает 'ж ж ет', 
невозможно даж е глаза  открыть; ср. 
p o t 't 'ie  3. жечь с целью освещения; 
~  k a ras in u a  eh tä t жечь керосин [це­
лыми] вечерами; ~  tu o h u stu  жечь 
свечу; ~  pärettii жечь лучину; kerdu 
su tiittih , ga  heitettih  pärien ~ a n d u  они 
однаж ды  горели, так  перестали лучину 
жечь 4. курить; tab a k an  ~ a n d u a  on 
käit tab ak an  k a rv aze t от курения табака 
пальцы ’руки’ желтые как табак  5. сж и ­
гать, обесцвечивать (солнечными л у ­
чами);  päiväine ~ i  m u stan  paikan  чер­
ный платок выгорел на солнце 6. impers  
портить, повреждать; vihfnua ewto puo­
len keziä, kai he in 'än  ~ i  пол-лета нет 
дождей, даж е траву попортило; äijii 
h ö st'ö ttii puw tui panna, taim enet ~ i  
много навозу попало, рассаду повреди­
ло 7. жечь, обж игать, подвергая дей­
ствию огня; ~  kirpicciä обж игать кир­
пич; ~  h iihdä жечь уголь; ~  kaskie 
жечь подсеку 8. перен. задевать, хло­
пать рукой (в  играх);  ~  käm m enet 
ju o k siju a  хлопнуть ‘обж ечь’ ладонью 
бегущ его 9. перен. огреть, сильно у д а­
рить; o ttaw  kirvehen, ~ a w  hebuo kor- 
vu juw reh , hebo sih i kim sun an d aw  флк. 
[он] берет топор, [как] огреет коня 
по уху, конь тут и падает <> vaccuä 
~ a w  изж ога 'ж ивот ж ж ет’

poluwdi||e v лудить; ~  sam vuaru  
ладить самовар; k a ttila t ~ t a h  i roijah 
ku uvvet котлы полудят и [они] станут 
как новые; n enga  ciihuot, g a  hiivin on 
~ t t u  keroi перен. так  орешь, видать, 
хорошо глотка луж ена; —ttu  keroi 
луж еная глотка (о крикуне)

poluwdu s 1. полуда 2. эмаль; tua- 
zas on ~  p a lo ilT eh  pakkunuh  у таза  
эм аль откололась

polvekas а коленчатый, узловатый, 
с узлами; hein 'u  kazvoi pitku ga  ku 
ru is, ~  трава выросла высокая, как 
рож ь с утолщениями у листовых у з­
лов; см. polvikas

polveni piä х см. polvi 1; istuw  ja lg u  
~ p iä s  сидит нога на ноге (о бездель­
нике);  pani ku lakkazen  p a lT a k se , ~ p iä t  
a luzim ekse флк.  он кулачок превратил 
в молоточек, колена в наковальню; 
~ p iä s  vacan  kiv istäw  [для него] хоть 
трава не расти 'ж ивот побаливает около 
колена’

polv | |( s  I. колено; ja lg u  ei kiänii 
~ e s  нога не сгибается в колене; p lu a t'-  
t 'u  on 1'öhiit, kai ~ e t  näv iitäh  платье 
короткое, даж е колени видать; ~ e t  
sä ris täh  колени дрож ат; o lla  vies ~ e h  
sah  стоять в воде по колено 2. часть 
одежды; stanoin  ~ i s  on lowkot колени 
брюк дырявые 3. поколение; nuori ~  
en im ät o llah o p astu n n u o t молодое поко­
ление в основном все выучившееся; v a h ­
nu ~  oli lujem bi ra h v as  люди стар­
шего поколения были крепче 4. изгиб, 
колено; jogi luadiw  ~ e n  m eijän kohtas 
напротив нас река делает [крутой] из­
гиб; v iikattehen v a rre n  ~  изгиб ручки 
горбуши

polvikas а см. polvekas; oli icel lua- 
jit tu  tru b a  ~  была самодельная ко­
ленчатая труба

polvi|kowkku x изгиб колена, угол 
изгиба

polvilT eh adv  на колени; на колен­
ках; lan g e ta  ~  упасть на колени; ~  
seizuo стоять на коленях; lah e ttu  pestä 
~  мыть пол на коленях ф  so rd u a  ~  
разорить 'уронить на колени’; kewhii 
an d ila s  perehen ~  so rd aw  бедная не­
веста семью разорит

polvi Im alTusku х надколенная 
кость, коленная чаш ечка; ~  iihen väh äs 
sa tah eze  коленную чашечку очень легко 
ушибить; h a tta ru a  k iärit palon  po lta jes 
ku ~ m a lT u s k a t  ei p a le tta s  работая на 
пожоге, ноги обмотаеш ь так, чтобы не 
обгорели колени

polvi | nivel х коленный сустав 
polvuzilT eh adv  на коленях; moliek- 

seh ~  молиться на коленях
polvuzin adv  на колени, на коле­

нях; kflkistiäkseh ~  опуститься на кор­
точки 'колени'; riiw diä ~  ползать на 
коленях

pom enpe v поминать, молиться; ~ i ,  
hospodi, tuatto ! помяни, господи, отца!

pom inoi||ja v поминать чем-л., справ­
лять поминки; ~  kiisselit поминать 
[кого-либо] киселем; ken m idä suvaicci 
eh ä jes , sil sidä —-ttih кто что любил 
в жизни, того тем и поминали; tu a tto  
sanoi: konzu m inä kuolen, tu le  m inun 
havvan  piel/e ~ m a h  обж. отец сказал: 
«когда я умру, приходи на мою могилу 
поминать [меня]»; ср. m ustella

pon a I х понятие, ум; o letgo  ~ s ?  
в уме ли ты?; en voi ~ h  puw ttuo не 
могу взять в толк

роп'Ца, ~ a in e  II а детск. поросенок; 
kuvvhiine ~  месячный поросенок; ~ a in e  
n 'ä iv ä k ö s 't 'i  suöm izii n 'ä cö ttäw  поро­
сеночек вяло ест корм

pon'atoi I х понятой; jav o n  aigua 
o te tah  taloih ~  во время раздела иму­
щ ества в дом приглаш аю т понятого; 
ср. jag a i 2

pon'at||oi II а бестолковый, беспо- 
нятный; ~ to m a le  n 'evvo m itahto , uksi- 
kai ei e lT e n d ä  беспонятному толкуй, 
сколько хочешь, все равно не поймет 

ponitkahiine а зипунный; ~  vate 
сукно для зипуна

ponitk ||и х зипун, короткий кафтан 
из самодельного сукна; ~ u a  piettih 
ruavo le  kävves p iäh iissovannu  зипун но-
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сили на работу в качестве верхней одеж ­
ды; poigu sai m eike täv v e t ~ a n  kor- 
m anit jen g u a  обж. сын заработал  для 
нас денег полные карманы зипуна 

ponitku|pind'zakko s см. ponitku; 
b rihat ikkoin ai forsitah , ~ p in d 'z a k o t 
on piäl парни под окнами щеголяют 
в зипунах

ponnaht || uakseh v т от  refl  под­
даться, отскочить, уступая напору; law- 
du ~ ih  доска поддалась и отскочила; 
nowzow ö k äh äk se  jiä , ~ a h  лед, под­
даваясь, поднимается кверху

ponnet||oi а непружинящий; sukset 
o llah ~ to m a t  лыжи не пружинят

potkikistellakseh и freq refl см. роп'- 
n 'is tu ak seh ; omii  vägiköil pidi igä kai 
~  всю ж изнь надо было [только] свои­
ми силами справляться; opi hos äijä  
~  , ga  et voita, näg u w h äi сколько ни 

i старайся, все равно не победишь, ведь
видно же

pon'n'ist||ua и напрягать свои силы, 
тужиться, стараться; hebo vastu  m ägeh 
~ a w  v ed 'äw  regie лош адь старается, 
тащ ит воз в гору; vacan  ~ a n d u  н а ­
пряж ение [мышц] ж ивота

pon'n'ist ||uakseh и refl  стараться, 
напрягаться, поднатуж иваться; ~  kiven 
m uk itta jes  тужиться при выкатывании 
камня; a r 't 'e lil '1 'eh  ~ e ttih ez e  i parzi 
e iste ttih  tiel артелью поднатужились 
и бревно передвинули с дороги; hebo 
ku ~ ih  da riw htai dai vem m el meni 
poikki лош адь как поднатуж илась да 
дернула, дуга и переломилась 

I pon n istuo v refl см. p o n 'n 'is tu ak -
se tn  voinnow go ~  da koin kohendua? 
сможет ли [он] поднапрячься и отре­
монтировать дом?

pon'n'istus s напряж ение (мышц,  
сил и т. д.);  усилие; se oli dosta li ~  
то было последнее усилие

ponzi s: suksis pidäw  olla  ~  лыжи 
должны пружинить

pora, ~ in e  s бурав, сверло; —zel 
i luadie h a rav an  lavah  lowkkozet про­

сверлить буравчиком дырочки в колодку 
граблей

por'adnoija v наводить порядок, 
прибираться; ~  päcin ezustu  при­
браться около печки

por'adn||u s заведенный порядок; 
~ a n  pidäj es pidäw  a igugi чтобы под­
держ ивать порядок, нужно и время 

poraht !| uakseh v descr т от  refl  
перелиться через край (при кипении);  
~  m uah перелиться через край; ка- 
ravuw li, eiga m uah ~ a h  покарауль, а то 
убеж ит через край

porahuttua ti caus  дать перелиться 
через край (при кипении); ~  kattil 
m uah дать [чему-либо] убеж ать через 
край [кипящего] котла 

1 porata v сверлить; ~  lowkot кйГйп
la t 't 'ie h , stobi vezi va lu s просверлить 
дырки в пол бани, чтобы вода уходила 

por'atkoija v см. p o r 'ad n o ija  
por atkllu s порядок, состояние на­

лаж енности; sit ta lo is on ijän  kaiken 
~  в том доме всегда 'всю ж изнь’ по­
рядок; tu llah  v e lT e t kodih, kacotah; 
tä s  on ~  p iettä, sovat pestit, p e r 't 'i

toze флк. обж. приходят братья домой 
и видят — тут порядок наведен: белье 
выстирано, изба тож е [вымыта]; mit- 
tu ine em än d ä, moinei ~  флк.  какая 
хозяйка, такой и порядок [в д о м е]; 
joga  ta lo is on om at i ~ a t  флк.  в к аж ­
дом доме свои и порядки <> pidiä ~ а  
отчитывать кого-либо, бранить; вмеши­
ваться [в чужие д е л а ] ; ä l 'ä  m ene m uija- 
le ~ u a  p idäm äh не касайся чужих 
дел ’не ходи наводить порядок у дру­
гих’; tu a tta s , tu les, tu ttä re s  m ittuas 
~ a s  on tulluh! отец, иди-ка смотри, 
в каком виде 'порядке’ дочь твоя при­
шла!; o lla  ~ a s  быть в порядке, в ис­
правном виде; veneh on ~ a s  лодка 
исправна

pordah||at s pl  лестница; взъезд 
(крестьянского дома); v uiskan  ~  [при­
ставная] лестница на чердак; ~  pandu 
1'evole nostes лестница приставлена, 
чтобы подниматься на крышу; aw nal 
päi heittiäkseh ~ i i  m iiöte спускаться 
со скирды по лесенке; 1'eviet ~  sa ra il 'e  
широкий взъезд на сарай; häi tu li ~ ik e  
da  k irgui m inuw  он пришел на взъезд 
и позвал меня; p raw d u  ta iv ah as  dai 
~  kerä! флк.  правда на небесах да 
и лестница там ’взята с собой’; kaikin 
vah n an e tto , m inun ~ ih  oletto  now zem as 
перен. вы все тоже состаритесь и по 
моему следу 'лестнице’ пойдете; см. 
po rras  1

pordimoi s горностай; ~  e l'äw  hav- 
vum ecis горностай живет в хвойных 
лесах

pordoi, ~ n e  s 1. некоторый проме­
ж уток времени; eh t'iin  n osta  da pikoi 
~ n e  dai m asin tu li я только успел 
встать, прошло немножечко времени и 
маш ина пришла 2. некоторое расстоя­
ние; astu i pitkin ~ n  piäh нхп. он про­
ш агал довольно большой путь

poreh s шуга, мелкий рыхлый лед 
в полынье весной

роге | jiä s см. poreh 
pork||u s подпорка; ju ab lokkua  oli 

m uga  äijii puw s, kai pidi ~ a t  panna 
на яблоне было так  много яблок, что 
надо было поставить подпорки

рог ||о s щелок; tu h k as keitettii ~  
щелок, приготовленный из золы; val- 
geiloin la t't 'ie lo in  pestes keitetäh  ~ u a  
для мытья белых полов варят щелок; 
joves vezi on ku ~  , ei su a  ni juvva  
в речке вода как шелок, даж е нельзя 
пить

porohiine а щелочной, с щелоком; 
~  vezi вода со щелоком

poroh||u s порох; ~ a t  loppih dai 
am bum iine loppih кончился порох и охо­
та 'стрельба’ кончилась; ср. z e lT u  2 

porotpeigoi s о человеке, не способ­
ном хорошо делать свое дело, недоте­
па; akku on a ig a  ~  , ni m idä ei m alta  
om m ella жена так ая  недотепа, ничего 
шить не умеет

porozn'ic||cu s пороховница; enne 
ohotn 'iekoil oldih ~ a t  раньш е у охот­
ников были пороховницы

poroilta v refl  сочиться; langei ga  
kai huw les veri ~ i  трс. он упал так, 
что даж е кровь выступила на губе

porotella v freq  от po ro ttua ; hienon 
verkon sik m ät täv v e t m eni sa la t 't 'i i ,  
kodvu pidi ~  в ячеях мелкой сети з а ­
стряло много салаки, долго надо было 
вы свобож дать [из сети]

porot || tua о 1. вытаскивать, извле­
кать; ~  n u ag lu  se in 'ä s  вытащить 
гвоздь из стены; p ropkua ei sua  ~  
пробку никак не вытащить; n 'u b lä t  ~  
расстегнуть 'извлечь’ пуговицы; to ra s  
te rv äh  ham b ah at ~ e ta h  в драке скоро 
зубы выбьют; k flkm änäh  su appai ja lla s  
~  стащ ить с ноги промерзший сапог; 
pohjaine tuw li ~ ta w  sam m aleng i se in 'äs  
päi северный ветер даж е мох из щелей 
вытащит; ср. kiskuo 1; 2. отрезать, от­
рубать; ~ а  v a za n ja lla s  keittoine lihua 
отреж ь с телячьей ноги мяса на одну 
варочку 3. перен. вытягивать, добивать­
ся; hänes päiväs et sa n u a  ~ a  из него 
за  целый день [и] слова не вытянешь 
4, перен. избавлять, изгонять; ~  paha 
tab a  m ucois избавить молодуху от дур­
ного характера; him on ~ a t  terväh , vai 
kierdaine kävii сходи только разок, 
[так] от ж елания быстро избавиш ься 
'ж елание изгонишь’

porot||tuo и refl  от p o ro ttu a ; veräi 
petlois —ui дверь освободилась от 
петель 'вынулась из петель’ 

poro | vezi s вода со щелоком 
por||ras s 1. лестница; ~ d a h a n  reizi 

katkennuh  долевая стойка лестницы 
сломана; ср. p o rd ah at 2. мостки, по­
мост; joga  taloin ra n n a s  on ~  напро­
тив каж дого дома у берега — мостки; 
~ d a h a n  p iäs jä rv e s  vettu  o tetah  da 
sobii huw hto tah  в конце помоста из 
озера берут воду и полощут белье; 
ср. law ttu  1, m o s 't 'in , sildu

porras |lawdu s лестничная ступень­
ка; 1'eviet ~ la v v a t  широкие ступени 
лестницы

porras Ipualikku s перекладина л е ­
сенки; ~ p u a lik a t  p an n ah  pordahien  rei- 
zih, kunne on ka ive ttu  lowkot пере­
кладины лесенки вставляю т в долевые 
стойки, в которые просверлены отвер­
стия

porras I reizi s см. p o rra s s iä ru s  
porras j siäriis s долевая стойка лест­

ницы
poruk|]ku s порука; o ttu a  ~ o ik e  

брать на поруки; zenihu an d ilah an  jä t-  
täw  vel'1 'e l'e  ~ o i l 'e  жених невесту 
оставляет на поруки брату

pos'o!k||u s поселок; luajin  m inä 
su lkuzen da ~ a le  ku ldazen  флк. смб. 
заведу я себе шелковое платье и милого 
в поселке

posowbi||i s пособие, деньги; suan  
om an ~ e n  da sil e l 'ä n  я получаю на 
себя ’свое’ пособие, этим и живу; 1ар- 
sekkahale  pereheke an n e tah  ~  много­
детной семье даю т пособие

pos't'eii s 1. постель; m u a ta  ~1 спать 
на постели; kev ittiä  ~  разостлать по­
стель; k e rä tä  ~ t  убрать постели 2. см. 
p o s 't 'e lin p iäk ä s ; ~  licotah rugehen  ollel 
постельник набиваю т рж аной соломой 
()  o lla  ~ s  быть больным; päivän p u s­
tin , toizen ~ s  день на ногах, второй 
в постели; en ~ i s  olluh ni konzu я ни-
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когда не болел ’не леж ал  в постели' 
pos't'elinjp iäriis s постельник; ko- 

d ikuvotus tiikus om m eltu ~  постельник, 
сшитый из домотканого тика; kerä l'e  
o ttaw  suw ren  ~ p iä l 'iik sen , kudam ah 
m enöw ru is tu  huavuo seiccie обж. он 
берет с собой большой постельник, 
куда вмещ ается мешков семь ржи 

pos't'el'n'iek||ku s см. pos't'e lin - 
p iäl'iis ; uvvet ~ a t  новые постельники 

posudn'iekk||u s посудник; täw s ~  
a s 't 'e t tu  полный посудник посуды; 
p iirua t pe ittäw  su n d u g ah , v iinat peittäw  
skuappah , zak u sk a t peittäw  ~ a h  пироги 
он прячет в сундук, вино прячет в шкаф, 
закуски в посудник; ср. orzi, pualiccu, 
ru n d u g u  1

postan lajai s  ист. почтовой ямщик; 
enne postan  toi ~  раньш е почту р а з ­
возил почтовой ямщик

postan | kandai s письмоносец; поч­
тальон; brihaccu se on ~  вкл.  тот м аль­
чик разносит почту

postovoi а почтовый; ~  ju am u  почто­
вая дорога

postu s почта; tflöndiä ~ а  miiöte 
послать по почте

pozdruavi||e v поздравлять; enzim ä- 
zikse now zow  r 'u m k an  kel'e  pappi, sit 
i kai sto la ~ w  zenihiä i an d ila stu  пер­
вым с рюмкой [в руках] встает свя­
щенник, а потом весь стол поздравляет 
жениха и невесту

pozarnoi 1. а  пожарный; ~  m asin 
пож арная маш ина 2. s  пожарный; ~ 1 'е  
koskow jow te  o lendua у пожарного 
свободного времени хватает

pozualui adv  пожалуй; en, ~  1'ähte 
tu an essah  kävel'em äh  пожалуй, я не 
пойду так  далеко 'ходить’; niigöi ~  m i­
nä ä l'ä  i le 'ib iä  söö теперь, пожалуй, 
мне и хлеба не дадут есть 'мне и хлеба 
не еш ь’; ср. onnuako

pozuarjiu s  с м .  palo  1; suw ri ~  
большой пож ар; ~  siitfli 1 'äm biäjäs 
k u l 'ä s  пож ар возник от топящейся 
бани; kipitäh ku ~ a s  суетятся как на 
пож аре

potacku s потачка; ei pie andua  ~ a  
не надо потакать

potakoicci|]i s подстрекатель: pahale 
~ j u a  l'öw diiw , a hflväl'e  tfiö nnö ttä jiä  
vähä on флк.  на плохое подстрекатели 
найдутся, на хорошее наставников мало 

potakoi|| ja  v подстрекать, подбивать; 
pahale  dielole ei ni kedä kois ~  дома 
на плохое дело никого не подбивают; 
m idä m inä en gu l'a ice , tuato i ~ cco w  
а что мне не гулять: отец мой не з а ­
прещает; naim ah  ~ с е  kenen p iä l'e  vihas 
olet флк. подбей ж ениться того, на кого 
имеешь злобу; ср. kiehkittiä, ö lT O ttiä  

potassiekku s потатчик; pahan luad i- 
ju a  dai ~ a  iihtel m iäräl m iä rä täh  зло­
умышленника и потатчика одной мер­
кой меряют

potkaht|| uakseh v m o m  r e f l  c m . pot- 
k astuakseh ; lapsi r iiv v e lT es ja lgazil 
~ a h e z e  ползая ребенок [то и дело] 
отталкивается 'оттолкнется’ ножками 

potkaksendel|lla v f r e q  от po tkata ; 
sä l'g ii ~ i ,  ga  ei puw ttunuh  жеребенок 
пытался было лягнуть, да не угодил

p otkast ||uakseh и m om  refl  оттол­
кнуться; ra n n an  m uödäh a ja je s  melal 
~  плывя вдоль берега, [надо] раз- 
другой оттолкнуться веслом от берега; 
K evitettöw  pe lvahas n 'edälin  kahten  pe- 
rä s  p ä s tä r  ~ a h ez e : jo ku iju t ero tah  
iäres o lles после того, как лен уже 
разостлан , через неделю-другую стебли 
растрескаю тся 'оттолкнуться’; волокна 
начнут отделяться от соломки

potkastuo v refl с м .  po tkastuakseh  
potkat||a v 1. лягать, пинать; 1'ehmii 

voit ~  1 'upsäjes корова может лягнуть 
при дойке; kohtuzennu ei pie poccii ~  
беременную свинью нельзя пинать 2. 
отталкивать; veneh ~  siiväKe kohtua 
оттолкнуть лодку на глубокое место; 
~  ra n n a s  m elal, a sit a iro t panna  kockih 
оттолкнуть от берега веслом, а потом 
весла вставить в уключины 3. перен. 
выгонять, увольнять; paha п 'ап 'к й  оп 
talo is päi iäres ~ t u  плохая няня вы­
гнана из дома; ~  m ecäTe p e r 't 'is  päi 
вытолкать к черту из избы; ср. a ju a  7 

potk evu |o  v refl  с м .  potkiekseh; 
heboine ~ i  dai aizan  katkai лош адь 
начала лягаться  и переломила оглоблю 

potkiccu а лягаю щ ийся; ~  heboine 
лош адь-лягунья; lapsi on ~  , p idäw  ka- 
balo ija  ребенок стучит ножками ’лягун’; 
надо запеленать

potkille v с м .  po tkata ; m uates od '- 
d 'u a la n  ~ w  [он] во сне одеяло сбра­
сывает; su w ttu h u w  m idä p e r 't 'is  on, kai 
~ w  в злобе он все, что только есть 
в избе, пинками разбрасы вает; kuni ei 
väzflttfl, ei heite ttä  m iäciin ~ n d u a  
[они] гоняли мяч до тех пор, пока не 

устали; v eräi oli sa lvas, kodvan pak- 
kastu  ~ im m o  дверь была заперта, мы 
долго на морозе топтались ’мороз пи­
нали’

potki||ekseh v refl  лягаться; пи­
наться; hevot ~ ta h e z e  tahnuos, vai 
vingeh m enöw  лош ади дерутся 'л я ­
гаю тся’ в конюшне, только шум стоит 

potkiksendel || la v freq  то и дело л я ­
гать, пинать; kai b ru ja t ~ i  p e r 't 'is  он 
все вещи ногами повытолкал из избы 

potkow s подкова; raw daine  ~  ж е­
лезная подкова

,potk ||u  s пинок kazii an d u a  ~ a l  
пнуть кошку ногой; ju o sta  ~ a n  ke бе­
ж ать вприпрыжку; suvva ~  perzieh 
получить пинка по заднице О  panna 
~ u a  лягаться , дры гать ногами

potkualdua v т от  от po tkata ; ~  
veräi sa lb ah  затолкнуть калитку ногой 

potku Iongi s крючок-самоловка; ot- 
taw  hiivin ~ o n g e h  хорошо берет на 
самоловку

potku | |s s ж ерлица; p an n a  havvil'e  
~ k s e t  ставить жерлицы на щуку 

potkuIverko s ставная сеть 
potok||ku s застреха, поточник, ж е ­

лоб под стрехой крыши; ~ a t  naveditah  
kuw rico il'e  застрехи устанавливаю т на 
стропила; ~  heitti pflzflndän, kuwriccu 
happani поточник не стал держ аться, 
прогнила стропилина; ~ a t  tipu tah  с 
крыш капает; p itkät jiäb ru w su t ripu tah  
~ o is  длинные сосульки свисают со 
стрехи

potokkulparzi s см. potokku; ~ p a r r e t  
h a p a tah  ezm äzikse поточники трухляве­
ют первыми

potoz||at s смб. pl см. po tuza t; ~ o in  
1'evei se l'g flrem eni широкий спинной 
ремень шлеи

potruas||su  s смб. страх, потря­
сение; a iga  ~ a l  oliimmo! ну и страху 
же мы натерпелись!; erähäT e ~ a le  
jä l '1 'e s  on jugei ehäm äh  kuonduo после 
некоторых потрясений бывает трудно 
приходить в себя

potrugoija п 1. подтягивать под­
пругу; s 'ed 'o lk u  ~  подтянуть подпругу 
у седелки 2. перен. бить, хлестать; 
p l'e til ~  стегать плетью

potrugu s подпруга; kiinittiä ~  
затянуть подпругу

pot't'askat s pl  подтяжки; ~  kod­
van  ew ldu  m ow w as подтяжки долго 
не были в моде

pot't'i||e v детск. обж игать; ä l'ä  
koske sam v u aru a , ~ w  не трогай сам о­
вара, обож ж ет; ср. po ltua  2

pot uagu s ш пандырь (ремень са­
пожника);  ~  suappain  om belijal pidäw  
olla ainos käin ai ш пандырь у сапож ­
ника всегда должен быть под рукой 

potuz||at s шлея; ku ldazet m adozet 
-~oil kub lam ah, so loveilinduzet soitta- 
m ah vem behel, k u ldazet kägöit kuk- 
kum ah luajin  флк. я заставлю  золо­
тых червей ползать по шлее; со- 
ловьев-птиц петь на дуге, золотых ку­
кушек куковать; см. potozat; ср. m ä- 
g irem enit, s l 'e ja t

povaric||cu s см. paraliccu; händäh  
on ~ a l  iskeniih его параличом разбило 

poverk||u s прибаутка, поговорка; 
~ a l  pagizow  говорит прибаутками; 
cilm ovehel ~ u a ,  roih sad ah  regeh zaver- 
kua у чилмозерцев столько поговорок, 
что из них получатся завертки для 
ста саней

poverkulperze s прибауточник, шут­
ник; n uore te  m inä oliin ~  в молодости 
я был шутник

povosk||u s повозка; ~ a h  pahal siäl 
a ja jes  sai panna  kibitkän у повозки 
при езде в плохую погоду можно было 
поднять верх

povuadi||e v приваж ивать; приучать 
к чему-л.; em ändii ~ i  l'ehm ät 1'eibii- 
palah  хозяйка приучила коров к хлебу; 
lapsi on ~ t t u  liiku tta jen  u ino ttua  ре­
бенок приучен засы пать, когда его б а ­
юкают в люльке; koiru on ~ t t u  ecit- 
tehem äheze собака натаскана

povuadi||ekseh v refl  повадиться; 
susiedan  pocci ~ ih eze  ogrodah  käw m äh 
соседская свинья повадилась ходить 
в огород

povuadu s привычка; paha ~  pe rä tä  
искоренить дурную привычку

povvakas а погожий, ясный, сухой 
(о погоде);  m ostu  ~ t u  he inarg ie  h a r ­
vah on сенокоса с такой хорошей пого­
дой редко бывает

povvaksiine а см. povvakas; ~  ehtii 
погожий вечер

povvas't'i adv  ясно, сухо; ~  päi­
väine  h e lT e rd ä w  солнышко ясно светит 

povvat||oi а непогожий; ~ to m a t
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päivät 1'eikkavon a ig u a  непогожие дни 
во время ж атвы

povvem b||i а сотр  более погожий, 
более сухой (о погоде);  andoi jum al 
~ a n  siähtiön дал  бог более сухую по­
годку; p ien d aret n iittiä  ~ a z e l  siäl межи 
скосить, пока погода более сухая

povvist||uo v refl  становиться пого­
жим, разгуливаться (о погоде);  vihmui, 
a eh täkse  ~ ih  шел дож дь, а к вечеру 
погода разгулялась; ta iv as iil'eni, siät 
~ u ta h  небо прояснилось, погода р а з­
гуливается

pow d||u , ~ o i  s теплая сухая погода, 
вёдро; p itkä t poyvat seizotah долго 
стоят погожие дни; ~ ie n  jä lg eh  vezi 
te rv äh  m uah imeviivv после вёдра вода 
быстро всасывается в землю; vuatam m o 
~ o id u  ждем хорошей погодки; ~ и а  
v aste  k aste  verkozil on примета мгр. 
перед вёдром роса на паутинах

pow du|pilvi s облако без дож дя 
pow du|päivu s погожий день 
pracett||ua v descr freq  трещ ать 

мелко, часто; kadai p a la jes  ~ a w  при 
горении можжевельник трещит

prackaht || uakseh v descr m o m  refl  
треснуть, расколоться с треском; s 't 'o k - 
lu halgei, vai ~ ih  стекло лопнуло 
с треском; ср. p ridzah tuakseh

prackata v descr  щелкнуть; трес­
нуть; ~  am buo [взять да] выстрелить; 
см. p ricka ta

pracku s шлепок; оплеуха; tungei 
vai, ga  ~ n  korvale su a t только при­
стань, оплеуху получишь; см. pricku 

prack||ua и descr  трещ ать, издавать 
резкий звук; kuw zizet hallo t päcis p a ­
la jes ä ijä l ~ e ta h  еловые дрова при го­
рении в печке трещ ат; jiä  on hoikkaine, 
vai ~ a w  лед тонкий, только потрески­
вает

prackutt||ua v descr freq  пощ елки­
вать; потрескивать; ~  orozua пощ ел­
кивать затвором руж ья; pakkaine ~ a w  
seinii мороз трещит ’стучит по стенам’; 
см. p ricku ttua

prankuvvt' ||t'ie v descr impers  чах­
нуть, хиреть; kaikkineh ~ ii ,  ciisto voi­
vuin a lasijah  совсем я зачах, начисто 
заболел, в постель лечь придется

prankuwt't'i||ekseh v refl  ат p ran- 
k u w t't 'ie ; ulen pahoi -ruadoi, dielo kai 
~ ih e s  [он] очень плохо поступил и все 
пошло не так  'захирело’

pravilkl|at s pl  правилки (д ля  рас­
правки голенищ сапог); p anna  su a p ­
pait ~ o ih  вставить правилки в сапоги 

pravoslawnoi а православный; ~  
v ieru православная вера

pravvakas а правдивый, честный; 
on m uailm al —tugi ra h v as tu  есть на 
свете и честные люди

pravvat||oi а  неправдивый; обм ан­
ный, лживый; ~ to m a s  p ag in as turkii 
et ombeKe флк. из обманных речей 
шубы не сошьешь

pra||wdu s 1. правда, истина; ра- 
gize ~ w d u a  говори правду; saneli toici 
~ w d u a , a toici i k ielasteli он иногда 
говорил правду, а иногда и врал; köwhu 
h o t' ~ v v a n  sanonow , ga  ei usko ta  флк. 
бедный пусть и правду скаж ет, так  ему

не поверят; oli enne kaksi m uzikkua 
hierus: kriw du da ~  флк. обж. жили- 
были два мужика в деревне: кривда 
да правда 2. в  знач. а  см. p rav v ak as; 
se oli iiKen ~  m uzikku он был очень 
правдивый мужик; sidä ~ v v em b u a  
p raw d u a  et l'övvä правды, правдивее 
этой не найти О ~ w d u a  paisten , häi 
vie ewlo kois по правде сказать, его 
ещ е нет дома; mi ~  , se ~  что верно, 
то верно; su rm u  on ~  m ies kaikel m u ail­
m al флк. со смертью не шутят 'смерть — 
правдивый человек на всем свете’

pricin s причина, повод; ju o ju  juon- 
dah näh ~ ä n  l 'öw däw  пьяница найдет 
повод, чтобы выпить; ei 1 'ähteniit, voi- 
m attom uon ~ ä h  pani он не пошел, со­
слался на болезнь; ken -—-ättäh  suw t- 
tuw , se lah ja ttah  law htuw  флк.  кто без 
причины рассердится, тот без подарка 
отходит

pricinätöi а  без причины, беспри­
чинный; ~  hoppu ссора без при­
чины

prickahtellafl kseh и descr freq refl  
потрескивать; kuw zizet hallo t ~ h e ze  
p a la je s  еловые дрова при горении по­
трескивают

prickahuttua v descr mom:  p anna  
regi ~  ловко нагрузить воз

prickata v descr cm. p rack a ta ; veräi 
~  sa lbah  захлопнуть дверь; ah tu a  täw s 
riihi ~  [взять да] насадить полную 
ригу

pricku s см. p racku ; su a t ~ n ,  vai 
et va ik astu n n e  получишь щелчок, если 
не замолчиш ь

prick ||ua v см. p rackua; hallo t p a ­
lajes ~ e tä h  дрова при горении тре­
щ ат

prickuttua v freq см. p rack u ttu a ; 
sorm ii ~  пощ елкивать пальцами; heboi­
ne m ugag i m enöw , ei pie p l'e til ~  ло ­
ш адь и так бежит, не надо плеткой 
погонять

pricosk||u s прическа (мужская),  
коротко подстриженные волосы; ~  on 
m uzikoil da brihoil, a akoil on jag a v u s  
мужчины и парни — стриженые ’с при­
ческой’, а женщины с косой ’с прямым 
пробором’; näm is ~ o is  olet ku hattu - 
p iäkana  трс. с этой прической ты как 
хохлатая курица; ср. h a r ja v u s  II, j a g a ­
vus, т й с к й

pridzahtuakseh v descr m o m  refl cm. 
p rack ah tu ak seh

priduanoi s приданое; v a ru s tu a  ~ d u  
готовить приданое; ~ k s e  tuodu  sam - 
v u a ru  самовар, принесенный в при­
даное; mucoi tu li ~ п  кеГе перен. не­
вестка пришла [в дом мужа] бере­
менной

priduanoihiine а полученный в при­
даное; ~  sobasu n d u g u  сундук для 
одежды, полученный в приданое

priduanoikas а с приданым; ~  ап- 
d ila s  богатая невеста

priduanoiI rehm ii s корова, получен­
ная в приданое; ~  ni tu les ei pala  
флк.  невесткина корова и в огне не 
горит (невестка имеет право получить 
свою корову при разделе  семьи в любое  
время)

prihodu s приход, прихожане; mit- 
tu ine pappi, m oine i ~  флк. каков поп, 
таков и приход

priicakas а неприятный; ~  ris '- 
t 'ik a n z u  неприятный человек

priic || cu s беда, неприятность; uhek- 
sä ~ c u a  l'öw diiw  iih t 'e l'e  jä lT e s  вслед 
за  одной бедой жди 'найдется’ девять 
[других] бед; v aste  piäzi sit ~ a s ,  jo 
uvvessah  cuw diw gi он только что и зба­
вился от той неприятности и уж е снова 
чудит; pii las et pagene, e tgo  ~ a s  vä ltä i 
флк.  от беды не убежиш ь и от непри­
ятностей не уйдешь

priicoit||tuo v refl  настраиваться на 
что-л.; häi uksikai ~ u i  iäres 1'ähtem äh 
нлн.  он все равно настроился уйти 

priim |j ie v 1. принимать, брать; 
~  ru ad o  принимать работу; ku ivuam at- 
tomii o rav an  nahkoi ei ~ i t ä  невысу- 
шенных беличьих шкурок не прини­
мают; sinuw  ni m uaem ä ei ~ i  тебя 
и м ать-сы рая земля не примет 2. при­
нимать, считая годным для работы, 
службы и пр.; ~  ru adoh  принять на 
работу; ~  a r 't 'e l ih  принять в артель; 
kaikkiigo brihoi liennow  sa ld a tak se  
- i t t f l ?  всех ли ребят взяли в солдаты? 
m inuw  —ittih vojennoih sluw zbah  смб. 
меня призвали в армию 'приняли на 
военную служ бу’ 3. принимать лекар­
ство; ~  1 'ekarsvat принять лекарство
4. принимать, встречать; häi g o s 't 'i i  
~ i i  ihastuksis обж. он гостей принимал 
с радостью; n 'eveskii v ilu s t'i ~ i i  не­
вестка встретила холодно ()  kai sanon- 
d a t icceh ~ iw  всякие сплетни на свой 
счет принимает; kuw luw , häi pahan 
su rm an  ~ i i  говорят, он умер позорной 
смертью 'плохую смерть принял’

priimiekseh и refl  приниматься, 
браться; ~  siiöm äh приняться за еду 

priimildiä v т от  разом, быстро 
принять; ~  1 'ekarsvat проглотить л е ­
карство

priim it ||tiä v caus  сдавать; за ст а ­
вить принять; su o v a ttan  ku udaicehezen 
~  p a rre t, ~ ä t  net если в субботу 
удастся договориться о приемке заго ­
товленных бревен, сдаш ь их

prijom s 1. прием; mil a ig u a  ollow 
fersalin  ~  ? в какое ж е время прием 
у фельдш ера? 2. призыв (в  армию);  
pideli istuo ku llan  kel ~ a h  l'äh ten - 
d ässäh  флк.  мне надо было [бы] гулять 
с милым до его призыва в армию; ku l­
daine on tiirm äs  istum ato i, ~ o is  piä- 
zem ätöi флк.  мой милый в тюрьме не 
сидел и в армию не призывался

prijomsiekku s приемщик; nahkoin 
~  приемщик шкур

prijuatel' s приятель, друг; viinu- 
r 'u m k a le  ~ u a  l'öw diiw  на рюмку водки 
приятели найдутся; ~ a n  voit terväh  
k av o ttua , uvven h ilT em b äh  1'övvät флк.  
друга можеш ь легко потерять, нового 
труднее найти

prikassiek || ku s приказчик; прода­
вец; m enöw linnah dai p u w ttuw  law kkah 
~ a k s e  обж. он отправляется в город 
и устраивается приказчиком в лавку; 
räcc inän  s ijas  ~  petties pani villazen 
kow htan продавец по ошибке вместо
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нижней рубаш ки дал шерстяную кофту; 
ср. m iiöju

prikassieku i ||ja  v работать приказ­
чиком; lin n as ~ cco w  [он] работает 
приказчиком в городе

p rikuaz |[u  s 1. приказ; su ask an  pösti 
m uah  i ~ a n  andoi am buo он воткнул 
в землю ш аш ку и приказал выстрелить 
2. этн. рукобитье; ennem  sv u a d 'b u a  o l­
lah ~ a l  до свадьбы едут на рукобитье 

p rik u w b i||ek seh  v refl  влюбляться; 
i i v a n sih ~ h  da tah tow  n a ija  обж. 
И ван влюбился в нее и хочет ж е­
ниться

p rim ie tik se iid e l'||l 'ä  v freq  от pri- 
m ie t't'ie ; kodih tu lles —iin g ribua, da 
vähä vie k azv a ju a  когда я шел домой, 
то поискал ’попрнмечал’ грибов, но еще 
мало растет

prim ie triv ö i а  приметный, выделяю ­
щийся; ~  r is 't 'ik a n z u , tu n n u s ta t  hänen 
он человек приметный, узнаеш ь его 

p r im ie t '||t 'ie  v 1. примечать, запо­
минать увиденное; m ecäs on [minul] 
kuivua puw du hallokse ~ t tu  в лесу я 
приметил сухостойник на дрова; on m i­
nul u h tes kohtas m u arjuzikko  —ittu  в 
одном месте у меня на примете [хо­
роший] ягодник 2. наблю дать, зам е­
чать; kaiken kezäzen —iin, kenen nece 
kodiine on я все летушко смотрел, чей 
этот [хороший] домик; lienetgo ~ in n u h , 
kunne m inun valg iet v a ldaze t 1'ähtiet- 
tih? флк.  не приметила ли ты, куда 
моя вольная волюшка уш ла? 3. при­
стально вглядываться; jä rv e k e  päi ~ in -  
diä kai vezi sil'm is rubei va lum ah  от 
того, что я долго смотрел в сторону 
озера, даж е  слезы из глаз потекли
4. прицеливаться, метить; o ravah  am- 
bu jes p idäw  hiivin ~  чтобы подстре­
лить белку, надо хорошенько прице­
литься

p rim ie t||tä  s 1. примета, признак; 
hevon ~  on valgei sukku h u ru a s  ezi- 
ja l la s  у лош ади примета — белый чулок 
на левой передней ноге 2. суев. пред­
вестие; äijii on —-tiä, ei pie kaikkih uskuo 
много разных примет, не надо всему 
верить; paha ~  on, konzu m ustu  kazi 
v a s tah  tu low  плохая примета, когда 
черную кошку встретишь ()  panna  ~ tä h  
запоминать; m u atu sk a  jo g a  lomuzen 
~ ä l 'e  pan i свекровь каждую  вещичку 
запоминала

p rim ie tu ija  v  наблю дать, примечать; 
talv ie  m iiöte toko ~ h  keziägi по зиме 
обычно примечают и лето

prim ie täk äs а с приметой, с отме­
тиной; ~  paikku kadoi платок с мет­
кой потерялся

p rim ie tä t||ö i а без приметы, без 
отметины; kenen oldaneh ~ tö m ä t lam- 
bah at tah n u o h  tu ld u  чьи-то овцы без 
примет пришли в наш двор

pripevöi || jä  и велеть, давать наказ; 
1'ähtijes tu a tto  ~ c i  tu ttä re l 'e :  ä l 'ä  ba- 
luice, kuw ndel'e  r is 't 'iz iä d ä s  уезж ая, 
отец наказы вал дочери; не балуйся, слу­
ш айся крестного

p ris 'a tk u  s присядка; p an n a  ~ а  
плясать вприсядку; kadrielin  toizes ko- 
lienas b rih a t iskietäh ~ a  обж. во вто­

рой фигуре кадрили парни идут впри­
сядку

p r is t 'a s k ||u  s пристяжка (вид з а ­
пряжки лош ади);  heboine on aizois, 
a toine ~ a s  одна лош адь в оглоблях, 
а вторая на пристяжке

prizna i ||ja  и признавать; ni kui ei 
viäröttO  ~ c e  никак он не признает 
себя виновным

p rizn a ijak seh  v refl  признаваться; 
ei tah to  ni ~  он не хочет даж е при­
знаться

prizm  |1 ie и 1. ж ать; прижимать; 
~  k ä ttu  ж ать  руку; ~ i  h£iväzes't'i seiniä 
v a s te  прижми хорошенько к стене 
2. перен. требовать, настаивать; kudai 
ew lo v iinan m avus, ga  ewle m idä juom ah 
~  кто не знает вкуса вина, нечего его 
заставлять пить

prizm i!d ||iä  v т от  от prizm ie; vai 
h iiv ä z es 't 'i  ~ e ttih , gai terväh  pravvan  
sanoi как только [его] хорошенечко по­
приж али, так он быстро сказал  правду 

pritvoro i t|jakseh и refl  безобразни­
чать; hum alah  joiheze da ~ c e h  он на­
пился пьяный и безобразничает

p ro d o l'n 'ie k k ||u  s рыб. продольник; 
~ a h  ta r tu n u h  kuha sraviiheze судак, 
попавший на продольник, протух

pro fuabu  s неряха; nece on Ьиагп'и 
~  , kävel'öw  p ered n 'iek a ttah  ох н бары ­
ня, неряха, ходит без передника

p ro i | |die v 1. проходить; ~ j i t  mec- 
cazen i hieru näg iim äh  rubiew  прой­
деш ь лесок, и деревня будет видна;
-—-diet m adelem baci g riv an  eccijes наги­
байтесь 'проходите’ ниже, когда ищете 
грибы; v irs tu  toine jä i ~ j i t ta v u a  kodis- 
sah версту-другую осталось пройти до 
дому; ~ d i je s  ä l'ä  unohta ikkunua pki- 
k ah u ttu a  проходя [мимо], не забудь 
постучать в окно; n äm ä  doro g a t m inul 
on —̂ jittu jo  kiim m eneke kierale эти 
дороги мною прохожены уж е десятки 
раз; uwzi dorogu ~ d iw  pellos poikki, 
новая дорога проходит через поле; 
pu w l'u  riindäh is käb i —dii пуля прошла 
сквозь грудь 2. протекать, миновать 
(о времени, событиях); m uga el'äm m ö: 
—dis päivii da tu lis  uö так и живем: 
прошел бы день да наступила бы ночь; 
vihm u ju ru n  keke ~ d ii  дож дь с грозой 
прошел; vuvven ~ d ih u w  через год; 
m a rtu  ~ d in o w , ga  sit roih käm m em - 
bäine когда март пройдет, тогда будет 
теплее 3. иссякать, исчезать; oli vägie 
da —-jittih были и силы да иссякли; 
tab a  —dii зло отлеглось; tu sk u  ni kui 
ei ~ j i  тоска никак не проходит О  v uassu  
on ~ d in u h  квас уж е перебродил

p ro id i| |i а прошлый; ~ e n  pöhänpiän 
в прошлое воскресенье; ~  talv i oli vilu 
прош лая зима была холодная

p ro id i||iju  1. a (partic)  проходящий; 
vihm u on ~ d ii ju  дож дь ненадолго 
'проходящ ий’ 2. в знач. s: tä s  on ollut- 
enne meidii ~ ju a  тут уж е раньш е нас 
кто-то прошел 'были проходящие’; 
käveket ta lo is taloih ku poimicun ke 
~  ходишь из дома в дом, словно нищий 
с корзинкой

proidim atoi а 1. непройденный; 
täm ä  taival on vie ~  этот путь еще не

пройден 2. непроходимый; ~  suo 
on v a s ta s  впереди непроходимое бо­
лото

proijald || ua v m o m  пройти быстро, 
не меш кая; ~  рег 'кп  miiö uw zis suap- 
pailois быстро пройти по избе в новых 
сапогах; jä rv ie  miiö tuw lisv iehkuri ~ a w  
по озеру мчится вихрь

proijiksendella v freq  прохаж ивать­
ся; ~  iel'1'eh jä r ik k eh  прохаживаться 
взад  да вперед

proim it ||oi а без лямок; brihaccu jo 
p idäw  ~ to m ii s tanaz ii мальчик носит 
уж е штанишки без лямок

proim||u s лям ка (полоска материи); 
ferezin ~ a t  лямки сараф ана  ’ф ерязи’; 
p e redn 'iekan  ~ a t  o llah  ristak k a i лямки 
передника пришиты накрест; ср. viileh- 
tes

prokken'ie v проклинать; ~  m uas 
käb i проклясть очень сильно 'сквозь 
землю ’

prokos||su s прокос; h e in 'ä t ~ u le  
kuivettih  käb i срм. на прокосах сено 
высохло насквозь; san g iet ~ a t ,  oli sagei 
he in 'u  плотные прокосы, трава  была 
густая

prokuazakas s проказливый; ~  ris''- 
t 'ik a n z u  проказливый человек

prokuaz||ie п см. p rokuazo ija ; äk ä  
~ i  не проказничай; kazi ra sk u  joga 
koh tan  ~ iw  кошка-негодница везде 
проказит

prokuazoija v проказничать; делать 
недозволенное; sm u w ta t ~ h  ряженые 
проказничаю т; ср. ikveil'1 'ä

prokuaz||u s 1. проказник 2. неодобр. 
урод; шут; s 'e l'1 'itä  ~ a k s e  одеваться 
шутом; a iga  ~  kazvaw  pereheh ну и 
урод же вырастет в семье

propadj|ie v 1. пропадать, теряться; 
je n g a t vai ~ i t t ih  su d re  деньги только 
зря  пропали; jen g a t kavo ta t — u w ttu
su a t, so v es 't 'in  k a v o ta t  i t  флк.
деньги потеряешь — новые зар аб о ­
таеш ь, совесть потеряешь — пропа­
дешь; m igu dobral ~  , parem  m aha 
ha llekkah  флк.  чем добру пропадать, 
пусть лучше пузо лопнет 2. околевать, 
погибать; vähäl soval tuhu l voit do rogas 
~  плохо одетому в пургу в дороге 
недолго и околеть; ср. tö lT ö tä

propaditut || tua v caus  1. давать 
кому-л. пропасть, давать запропас­
титься 2. вы раж ать кому-л. гнев, до­
саду словом «пропади»; voit ice pro- 
padie, ewlo m idä m uidu ~  пропади 
ты сам [пропадом], нечего все время 
других ругать 'говорить пропади’; hot 
~ a t ,  ga kunne se san a  koskeneheze 
хоть и проклинаешь 'говоришь постоян­
но пропади’, но кабы тебя самого эти 
проклятия не коснулись

propkahiine а пробковый, из пробки; 
onges on ~  pulloine на удочке проб­
ковый поплавок

propk||u s пробка; заты чка; b u til­
kan ~  бутылочная пробка; vuassu- 
puccizen ~  заты чка на бочонке для 
кваса; ~ a le  polgi dai hu m alas флк. 
он на пробку наступил и уже пьяный 

propuasin s 1. падаль (труп живот­
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ного);  ~ a t  h avvatah  m eccäh a idavuksih 
падаль закапы ваю т в лесу в огоро­
женный участок 2. ругат. дохлятина; 
vedel'etös, ~  , eh tässäh  peldoloi miiö, et 
tu le  kodih (sanotah  /'ehm äT e) бро­
дишь ты, дохлятина (о корове),  до- 
самого вечера по полям, не идешь 
домой

propuasoi s 1. см. p ropuasin  1; ~  
h av v ata  iäres kuariccem as падаль з а ­
рыть, чтобы не воняла 2. ругат. прорва; 
~  dosta lin  pa ijan  piäl revitteli palazikse 
негодник, последнюю рубашку на себе 
разодрал на куски

proskun s хлебец, употребляющийся 
в православном богослужении; про­
свира; olet ku p iihänpäivän  ~  ты прямо 
как новенький 'воскресная просвира’; 
p idäw  kolme raw d as tu  ~ u a  suw h su la t- 
tu a  флк.  надо три ж елезные просвиры 
во рту растопить

proskuniccu s женщ ина, заним ав­
ш аяся выпечкой просвир; просвирня; 
~  pastoi p roskunua  просвирня пекла 
просвиры

pros's'i|le и подавать в суд; p a l a -  
g u ajoi a n u k s e n ~ m a h  poigien p iäl'e  
П елагея поехала в Олонец подавать 
в суд на сыновей; häi sen dielon ~ w , 
ei p ro s 't 'i  он за это дело подаст в суд, 
не простит

pros't'||ie v прощ ать; voinnet ~  ga 
~ i  täm ä  kierdu если можеш ь простить, 
то прости на этот раз; ~ in d u a  riähkis 
ä l 'ä  vuo ta  не жди прощения за грехи 

pros't'(|iekseh v refl  прощ аться (при 
расставании);  ~  kaikis tu ttav is  по­
прощ аться со всеми знакомыми; pokoi- 
n iekas ezm äzikse ~ ita h e z e  v ierahat, sit 
om at с покойником прощ аются сначала 
посторонние, а затем свои

pros't'imatoi а такой, какой нельзя 
простить; непрощаемый, непроститель­
ный; vahnem bien abeicendu on ~  riähku 
непростительный грех обиж ать роди­
телей

pros't'ivu||o и refl  прощ аться, о ка­
зы ваться прощенным; kai p ah at ~ ta h  
a ijan  proidihuw  все худое со временем 
прощ ается

prosto adv  1. просто, незамысловато; 
~  om m ella p lu a t 't 'u  платье сшить 
просто; a dielo oli ~  v a la h an  pidi meiTe 
znuakku  an dua  а дело было просто: 
внизу мы должны были подать знак
2. легко, хорошо; suw ril bukvil kir- 
ju te tta w  on lugie ~  крупным ш риф­
том напечатанное читать легко; hänel 
poigienkel'e on eliä ~  , ni kuo lta  ei 
him ota ему с сыновьями ж ить хорошо, 
даж е умирать не хочется 3. скромно; 
eh e täh  htiö ~  , ni m idä liigua ei ole 
они живут просто, ничего лишнего у них 
нет 4. в знач. particl  совершенно, прямо; 
~  a ig u a  ei ole teil'e  tu lla  нет совершенно 
времени прийти к вам

prostohu||s s простота, глупость; 
a n n a t v a llan  om ale ~ o le  даш ь волю 
своей простоте; ~  ewlo öhtekse päiviä 
an n ettu  флк.  глупость не на один день 
дана

prostoi а 1. простой, обыкновенный: 
ostua ~ d u  siitsua p eredn 'iekakse  купить

простого ситца на передник; ~ m b u a  
täd ä  ew le m idä p iä l'e  p anna  проще 
этого нечего одевать 2. нетрудный; 
~  dielo on paim endua нехитрое дело 
пасти скот 3. наивный, глупый; ~ n  kel'e 
e l 'ä je s  on kebjiembi с простым [чело­
веком] ж ить легче; ~  on vai s г о i с а п 
u s ' t '  о  i флк. глупая только в Троице 
Устинья; ср. p rostoipäiväine, pöhTäkkö 
О ~  päivii, ~  a igu  будни; ~ n  päivän 
p iettäw  soba будничная одеж да; p ind '- 
zakkua vie voinnus ~1 a ig u a  pidiä 
пидж ак можно было носить еще в 
будни

prostoimbas't'i adv  попроще; pagi- 
zes ~  , e t vie äijiä m alta  говори-ка 
(ты] попроще, немного еще и [сам] 
знаеш ь

prostoi Ipäiväine а см. prosto i 3; ~  
b luaznu  глупая дура

prostoitta ||w о простоватый, глупо­
ватый; huom iskokse san o tah  ~ v u a  не­
дотепой называют простоватого [чело­
века]

prosto [[ ta v refl  1. опростоволосить­
ся; com a on ainos com a, hiitroi toici 
~ n o w  флк. трс. красивый всегда кра­
сив, а хитрый иногда и опростоволо­
сится 2. становиться проще, менее над­
менным; taloin tu tö t ~ t t ih ,  kazakkoin 
kei is tu ttih  флк. обж. девушки из бо­
гатых семейств перестали гордиться: 
стали водиться с батраками

prosen'n'||u s прошенье; k irju tti ~ a n  
сиагй 'е  флк. он написал царю про­
шенье

prosken'n'oija v просить прощения; 
v a h n a t suw rdu  piihiä v aste  ~ h  keske- 
näh старые люди накануне великого 
поста просят друг у друга прощ е­
ния

prosken'n'||u s 1. прощение; pakita  
~ u a  просить прощения 2. прощание; 
mucoi vaikui rubei kuolem ah, kucui ukon 
~ a le  обж. жена, как собралась уми­
рать, позвала муж а, чтобы проститься 
с ним

prossai v imper  прощай; ~  , tuatto , 
~  m uam o! прощай, папаш а, прощай, 
м амаш а!; ~ k k u a  rodnoit m u at dai viet 
флк.  прощайте, родные поля и озера!; 
~  , kandom ut, äl ä m eidu unohta! флк. 
прощ ай, родименький, не забы вай нас; 
terveh la 1 о d i e n о i , dai ~  1 o d i e- 
n o i : enäm  en tu le  здравствуй, Лодей- 
ное Поле, и прощай, Лодейное Поле: 
больше я не приеду; heboine i v a n  
tuhkim uksen  se l'g äh  icel'e, dai ~  , l'äh- 
tiettih  a jam ah  cuarih  флк. конь [взял] 
И вана-запечного сына себе на спину, 
да и прощай, отправились к царю; 
siidiäldih kodvazekse dai ~  ! он пришел 
на минуточку да и прощай!

prossai IJ jakseh v refl  прощ аться; 
kodvan ~ tiih e ze  [они] долго прощ ались 
друг с другом; an n a  jo -h o s  dostalin  
k erdazen  ~ ccem o s обж. дай хоть по­
следний разок попрощаюсь

prozevai||ja v прозевать, упустить 
(благоприятный момент); ~ c c i 1'eivät 
päccih p an n a  она пропустила время по­
ставить хлебы в печь

prozruavie v поздравлять; ~  uvvel

ciinul поздравить с повышением ’с но­
вым чином’

proviizi| |i s провизия; o ttu a  ~ e d u  
päiväkse  kahtekse взять провизии дня 
на два; ср. eväs, h arcu , ruogu , siiö- 
m iine 2

provodi||e v 1. провож ать, отправ­
лять, снаряж ать в дорогу; ~  arm ieh 
провож ать в армию; ~  skolah прово­
дить в школу 2. отмечать, праздновать; 
p ru azn 'e ik k u  puw tui ~  hiivin праздник 
удалось отпраздновать благополучно
3. сопровождать; otin kehnon ~ m a h , 
ei m a ltan u t u k a ta  флк. обж. взяла я не­
годного провож ать до дому, а он не 
сумел поцеловать

provozai||ja v см. provodie 1; niigöi 
a rm a s tu  poigastu  m uam oi voinal ~ cco w  
флк. теперь милого сыночка мать на 
войну провожает; jugei on ~  tu lem at- 
tom ale  m atka le  (k u o l lu t tu )  тяж ело про­
вож ать в дорогу, откуда нет возврата 
(о покойнике)

prowlokkahiine а проволочный, из 
проволоки; m uam an viccu villaine, 
tu a ta n  san a  ~  флк.  мамин прут из 
шерсти, отцово слово из проволоки 

prowlok||ku s проволока; pehmei ~  
м ягкая проволока; uw deh verkoh panin 
kivekset sang ies ~ a s  в новую сеть гру­
зила я сделал из толстой проволоки; 
ср. raw d uvanu in , su tu g u , vanuin

prowtiv||o s противень (лист для  
печения, сушки);  p a s tu a  p iiruadu  ~ o l  
печь пироги на противне; kaksi ~ u o  
p ah k attu w  k u iv attav u a  k a lua  два про­
тивня потрошенной рыбы для 
сушки

pruam uzl||u s привычка; a ig a  ~  on: 
kupetellaheze ku rubihevot ну и при­
вычка ж е; чешутся как чесоточные ло­
шади; paha ~  on kielitteKendfl пло­
хая привычка — ябедничать

pruazn'iekatoi а без праздников; 
suvvripiihä on ~  a igu  великий пост — 
время без праздников

pruazn'iek||ku s праздник; enne ~ a n  
a igah  раньш е во время праздника; 
й п 'п 'й П 'п п е  veneh rah v astu  tu li ~ a le  
на праздник приехало народу полная 
лодка; ~ o in  a igua kai kuom at dai kai­
m at keräv iitäh  флк. во время праздни­
ков собираю тся вместе все ’кумовья 
и тезки’

pruazn'iekku I kodvu s время празд­
ника; su a s  ku ho t' vähäzel huogavuo 
~ k o d v a n  хотя бы немножко отдохнуть 
во время праздника

pruazn'iekkuniekku s гость на празд­
нике; hevol dai ja lla i ~ а  m atkuaw  гос­
ти валят на праздник на лош адях и 
пешком

pruazn'iekku | päivii s праздничный 
день

pruazn'iekku| rahvas s праздничный 
народ, гости; hiivin se lT in n iih  ~  хоро­
шо одетые гости

pruazn'iekku I sovat s pl  праздничная 
одеж да

pruazn'iekku|stola s праздничный 
стол

pruazn'iekku I vero s праздничная еда 
pruazn'isnoi а праздничный
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pruaznuillja v праздновать; äijiäpäi- 
viä kaikkiel —ttih  пасху праздновали 
везде

pruavednoi s праведный; päiväine 
~  , ongo m inuw  com em bua da sinuw  
räkem biä? флк. солнышко 'праведное’, 
[скажи правду] есть ли кто, красивее 
меня да ж арче тебя?

pruzin s пружина; cuassuloin  ~  
пружина от часов; d ivanan  ~ a t  пру­
жины дивана; kocahutti ku ~ o il  под­
бросило как на пружинах

pruzin I katkut s лю лька на пружине 
pruzinnoi а пружинный; ~  m atrassu  

пружинный матрац
prähk||iä v кряхтеть, страдать, го­

ревать; opii ~  , gu tiiju sti hänen  kuo- 
lendan  как он горевал, когда узнал 
о его смерти; heittäw  ~ ä n d ä n  vai kezä 
tu low  перестанет мучаться, как только 
лето наступит

prähkähtel' || l'äkseh v freq refl по­
кряхтывать; pakkaine loskahtekeheze 
dai died 'oi ~ e h ez e  мороз постукивает 
и дедуш ка покряхтывает

puadari, ~ in e  s ливень, кратковре­
менный дож дь; pieni ~  kai dielot 
sp o rt'ii небольшой ливень все дело 
испортил; ~ in e  proidii dai mflös päiväine 
pastaw  небольшой ливень прошел и 
снова солнышко светит; ср. vai'o i

puadu||o v refl пригорать; pieksel'е- 
m ätä  ku assu  voit ~  если каш у не по­
мешать, она может пригореть; tulow  
~ n u o le  пахнет пригоревшим; occusein 'u  
kuad u n u h , kattil tu lehm ol ~ n u h  флк. 
обж. передняя стена свалилась, каш а 
в котле на шестке пригорела

puaht||ua о встряхивать; robehel 
~ e ta h  o z ru su w rim at, sit a g a n a t 1'ähtieh 
ячменную крупу встряхиваю т в берестя­
ном коробе, тогда отлетаю т оставшиеся 
высевки

puaksu а частый, густой; ~  sieglu 
частое сито; ~  su g a  частый гребень, 
~  tuhjeikko частый кустарник; ср. 
hieno 3, sagei, sum bu 2

puaksuh adv  1. часто; m elT iccii 
oli jo  vahnu, ~  oli m urennuh  мель­
ница была уж е старая, часто ломалась; 
~  häi rneil'e  käviiw  он часто к нам 
заходит; sit talo is on ~  juo n d u a  da 
p a ja ta n d u a  в этом доме часто пьют 
да песни поют; ~  huondeksel 1'ähtet 
ruavo le  ni su w ru s suw h ei ole käw nuh 
часто утром уходишь на работу, ни­
чего не поев; häi la s tu  suaw  ~  она 
часто рож ает детей; ант. h arvah  2. 
густо; taim enet on is tu te ttu  ~  рассада 
посаж ена густо; ср. sagieh

puaksu I karvaine а густошерстный, 
с густой шерстью; ~  koiru густо­
ш ерстная собака; ~  rflnnäs грудь с 
густой шерстью

puaksu I kieLiine а  быстро говорящий; 
~  p ag in lu ad u  манера говорить быстро 

puaksund||ua v учащ ать, делать 
что-л. плотнее, чащ е, гуще; a idua  ~  , 
e iga k an a t husketah  alaci сделать по­
чащ е изгородь, а то куры попадают 
низом в огород; rodn 'evu it i v u a n o w- 
n a n k e dai käv iindän  ~ i i t  ты пород­
нился с Ивановной и зачастил к ней

puaksu I silmu I verko s  мелкоячейная 
сеть, сеть с частыми ячеями

puaksu | |s't'i adv  см. puaksuh; ~  
h a lla t o leteldih часто бывали зам о ­
розки; linduw  koiru haw kkuw  ~  . a zvie- 
rii h arvazeh  птицу собака лает частым 
лаем, а зверя редким; käväh tel'e i 
~ m b a s 't ' i  vazua  kaccom ah почаще з а ­
ходи теленка смотреть

puaksu I söwhiine а  частослойный; 
l'uKiJS puw s on toine puoli ~  у кри­
вого ствола одна сторона частослойная 

puaksu || ta v делаться плотным; 
уплотняться; piikoi p idäjes ~ n o w  по­
сконь при носке уплотняется

puaksuttavv а частоватый, не доста­
точно крупный; ~  z iittu  частоватое сито 

puaksu | vil laine а густошерстный; 
~  lam m as густошерстная овца; ср. 
p u ak su k arv a in e

pualic j)cu, ~ c a in e  s полка около по­
толка или высоко вдоль стен; ~ a t  ollah 
p e r 't 'is ,  sencois i a ita s  полки бывают 
в избе, в сенях и в клети; täw s ~  
kom sua полная полка берестяных луко­
шек; m aidoloin p iä ttäw  ~ c a in e  полочка 
для горшков с молоком; ср. orzi, ро- 
su d n 'iekku , ru n d u g u  1

pualik ||ku s 1. короткая палка; iskie 
~ a l  ударить палкой; vediä ~ k u a  пере­
тягивать палку (игра);  2. бита; g r'u w - 
hah k iza tta v a t ~ a t  биты для игры в 
рюхи 3. валек; sobien pestäw  ~  валек 
для выколачивания белья; сот  pezendii- 

puaiikku pordahat s приставная 
лестница; hevole nostes o llah ~  на кры­
шу ведет приставная лестница

pualikoi Ilja v колотить вальком, 
палкой; su w re t sova t ~  , dosta lit m uga 
huw htuo крупное белье поколотить 
вальком, остальное так  прополоскать; 
~ c co w  ga vai pualikku huskaw  [она] 
колотит вальком белье, только валек 
мелькает

puam et't'i s 1. память; niigöi paha 
~  rodiiheze сейчас память плохая ста ­
ла; см. m usto  1; 2. день памяти по­
койного; n 'ed ä lin  p e räs on tu a ta le  ~  
через неделю отцу день памяти; ~ in  
kävväh  kalm oile в день памяти ходят 
на могилу 

• puarakkah adv  парами, попарно; 
hebozet v a lT a s te t tu  ~  лош ади за п р я ­
жены в napv

puarakkai adv см. puarak k ah ; is- 
tu ttih  ~  они сидели парами; kai lin ­
nu t keviäl o llah  ~  весною все птицы 
парами

puarakseh adv  в паре; ~  istu ttih  
kolme v u o ttu  они друж или 'сидели в 
паре’ три года

puarakset s pl  пара; k u a ta n ca t puw- 
tu ttih  ei ~  валенки оказались от р а з­
ных пар

puarazilT eh adv  попарно; p a ja tta i 
akku k iittel'öw  kaikkii ~  поющая ж ен­
щина хвалит всех попарно

puaratoi а непарный; ~  k innas ру­
кавица без пары

puarmakas а обильный слепнями; 
~  pedrunpiihä  середина лета 'Петров 
пост’, обильная слепнями

puarinazu а см. p u a rm ak as

puarm|lu s слепень; räkel a igua  
~ и а  on kihenäh в ж аркий день слепни 
кишмя киш ат; ~ a n  igä on uksi päivii 
слепень живет один день; ~ o in  aigah 
1'ehmii paim endetah  iiöl при слепнях 
стадо пасут ночью; ~ a le  perzieh p a n ­
net puikon, puarm u  panow  sen sinul 
nagreheh  поверье  если слепню в зад  
воткнуть былинку, то слепень эту бы ­
линку воткнет в твою ж е репу

puarmu | kezä s лето, обильное слеп­
нями

puaroilTeh adv  парами; tiitö t da bri- 
h a t m a tk a tah  ~  девушки да парни идут 
парами

puaroittain a dv  попарно; парами; 
b es 'o d as  istu tah  ~  на вечеринке сидят 
парами

puar||u, ~ a in e  s 1. пара (два  или  
один из двух  однородных предметов); 
kaksi ~ и а  sukkua  две пары чулок; kus 
ollow toine a lazen ~  где-то вторая 
рукавица; suappain  ~  один из сапог
2. женский наряд (платье и кофта из 
одного материала); villaine ~  ш ерстя­
ная пара; päivii polti ~ a z e n , higi 1'eikkai 
paikkazen  обж. солнце выжгло платьи­
це, пот разъел платочек 3. две лош ади 
в упряж ке; a ju a  k a rah u ttu a  ~ a l  про­
ехать с шиком на паре 4. парень и 
девуш ка; муж и ж ена; с о т а  ~  краси­
вая пара; lapsetoi ~  бездетная пара; 
istu a  ~ a s  сидеть в паре 5. тот, кто 
подходит к другому по каким-л. каче­
ствам; häi ewlo sinule  ~  он тебе не 
пара; tä s  bes 'o d as äijii brih tia , m inule 
~ a s tu  ei rod 'ei на этой вечеринке много 
парней, но для меня нет парочки

puarus's'i s парус; miiödii tuw leh 
a ja je s  venehes voit ~  nostua  на лод­
ке, когда едеш ь с попутным ветром, 
можно поднять парус; ср. purieh

puasto s один из слоев плетеной 
веревки или вож ж и; ср. puazm u; сот  
ohjas-

puast||u s см. puazm u; palm ikko 
p h e titäh  kolmes ~ a s  нитки плетут в косу 
из трех пасм

puasittua v упорно звать, упраш и­
вать; opii sizär lapsii ~  ad 'vo ih  сестра 
упорно приглаш ала детей в гости 

puas||siekseh v refl проситься; joga 
päiviä kinoh ~ ita h e z e  lapsi ra sk a t к аж ­
дый день дети просятся в кино; kazi 
~ ih ez e  ulgoh кошка просится на ули­
цу; ср. piirgiekseh

puassivoi|jjakseh v freq  см. puas- 
siekseh; ~ tt ih e z e  m u arjah  i sevottih они 
отпросились по ягоды и заблудились 

puazm ||u s пасма; suw res ~ a s  on 
kuwzikiim en lan g u a , pienes kolmekiim en 
в большой пасме шестьдесят ниток, 
в малой тридцать; se in 'äh  pidäw  kolme 
~ u a  lan g u a  мгр. для стены (7 аршин) 
надо три пасмы ниток для основы; ср. 
puastu , säijeh

puazmu lluguh adv  пасмами, по 
пасмам; viiksinpuw le lan g a t keritäh  ~  
на мотовило нитки мотают по пасмам 

puazu s паз, щель; se in 'än  ~ t  пазы 
стены; joga  ~ h  a jaw  lundu в каждую  
щель надувает снегу; ~ t  roittih , ga hot 
ku lakku  tu n g e  такие щели обр азо ва­
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лись, хоть кулак всовывай; ср. rago  
puatok||ku s патока; rugehiine kiis'eli 

~ a n  кеГе siivväh рж аной кисель едят 
с патокой; m agei ku ~  сладкий как 
патока

puatokkahi||ine а паточный; в п а­
токе; ~ z e t  p riän 'e ik ä t паточные пря­
ники; ~ z e t  käit руки в патоке

puavuttua v caus  давать пригореть; 
l 'ek u ta  härkindii, et tah to n e  kiis'elii ~  
пошевели мутовкой, если не хочешь, 
чтобы кисель пригорел

pucakk||o s бочонок; kaksi ~ и а  
k ap u stu a  on su o la ttu  капусты засолено 
два небольших бочонка; vie on puoli 
~ o s tu  buolua есть еще полбочонка 
брусники

р и с ||cl, ~ c iin e  I s бочка; puwhiine 
~  деревянная бочка; vian v iettäw  kaksi- 
piähiine ~  бочка с двумя днищами для 
возки воды; paniim m o ku ivattuw  nagris- 
tu  vähäzen  ~cizeh , sit paniim m o kivet 
h iilavat, luajiim m o rieppoi мы клали 
немного сушеной репы в бочонок, потом 
опускали горячие камни и делали реп­
ный квас; kaksikorvoihiine ~  siendii 
бочка в два уш ата соленых грибов; 
em m o 1'ähte p u a v o i m ä g e h  ~ i l  
vettu  vedäm äh флк.  мы не пойдем 
[замуж] в Павоймяги [ , чтобы] в бочке 
воду возить; ср. kesku О b ru sak an  ~  
капсула, яйцевой мешок самки т а р а ­
кана

р и сс ||i II s детск. каш ка; lapsi suöw 
~ o i m aijonke ребенок ест каш у с мо­
локом

puc||ciekseh v refl  отпираться; отка­
зы ваться; häi ainos ~ ih  om as pag inas 
он всегда отпирается от своих слов 

pucci || riepoi s репный квас, приго­
товленный в бочке; sit rodie ОГеп hiiviä 
riepoidu, m agiedu, se rodivv nasto ju aso i 
riepoi, ~  тогда получается очень хоро­
ший репный квас, сладкий, то полу­
чится настоящий квас, репный боче- 
ночный квас

pucilT iine s полная бочка чего-л.; 
~  g u a rb a lu o  полная бочка клюквы 

puck||u, ~ a in e  s пучок; pärie t ollah 
~ a z is  лучина находится в пучках; 
su v astu  ~ a in e  пучок щетины

pudzaht || uakseh v descr mom refl  
прорваться и вытечь; m ärg ii ~ iih eze  
paizies нарыв лопнул и гной вытек 

pudzait||tua v caus  от pudzista ; 
lapsi n 'o l'g ii ~ ta w  ham bahien 1'ähtijes 
ребенок слюнявит, когда зубы проре­
зываю тся

pudzi ||sta v descr  хлюпать, чавкать; 
чмокать; suo on upottai, vai ~ z o w  боло­
то топкое, только хлюпает; suappait 
~ s ta h ,  h a tta ra t  o llah m ä rrä t в сапогах 
хлюпает, портянки мокрые; k a rtohkat 
o llah  hap an n u o t kai ~ s ta h  картош ка 
сгнила, даж е бродит ’чмокает’

pudrj o s каш а для начинки сочней; 
~ u a  k iäritäh  sukcinah  начинку из каши 
заворачиваю т в сочни; täm ä  on ni 
kuassu , ni ~  флк.  это ни два ни полтора 
'ни каш а, ни начинка’; ср. h u ttu , kuassu  

puhald ||ua I v m o m  от puhuo 1, 2, 
3, 5; kulleh pohjazes päi ~ a w  tuw low  
как сильно дует с севера; tuw len ~ a n d u

дуновение ветра; ~  sa m b u ara n  tru b ah , 
teriäm  kiehuw [надо] подуть в трубу 
сам овара, быстрее закипит; o ttaw  nag- 
rehen siem endii suw h, ~ a w  uksiehepäi, 
edeh päi, toizikepäi [он] берет семена 
репы в рот, выдует [семена изо рта] 
в одну сторону, вперед, в другую сто­
рону; vai ~  olis dai hengi pökähtä- 
zih [стоит] лиш ь дунуть [на него] и 
душ а [с него] вон

puhald | |ua II v вызывать отек, опу­
хание; kibei ham m as igenen ~ a w  боль­
ной зуб десну раздует; kuolendua v aste  
heitti ja lgo i ~ a n d a n  перед смертью 
ноги перестали опухать

puhalduksis adv:  o lla ~  быть отек­
шим, опухшим; sokat o llah ~  щеки 
отекли

puhaldu||o v refl  отекать, опухать; 
m avon r /u o k a te s  k e rra s  ~ w  место, 
укушенное змеей, сразу  ж е опухает; 
s ik m ät on m ag u an d u a  ~ t t u  от лишнего 
спанья под глазами появились отеки; 
~ n d u a  ja lg u  rodih ku parzi нога опух­
ла 'стала из-за опухоли’ как бревно; 
ср. tu rv o ta  2

puhaldus s отек, опухоль; ~  laive- 
now опухоль спадает

puh ||e s заговор, заклинание; tie- 
doiniekan ~ ie t  заклинание знахаря; 
on h äneke  pannuh  m ado  ja llan , on häi 
puhunuh  m avon —iet акм. змея укусила 
его в ногу, она заговорила боль от 
змеиного укуса

puhi | |s ta  v descr  пыхтеть, шипеть; 
piivo pucis ~ z o w , voit m uah m ennä 
брага в бочке шипит, может через край 
пойти; ewlo m idä vaikkani ~  , ku ice 
v iärii olet нечего молча шипеть, коли 
сам виноват

puhk||ata v 1. прокалывать, про­
тыкать; ~  puzuri проколоть пузырь; 
~  sikm ii выколоть глаз; ~  vaccu рас­
пороть живот; ~  paize выпустить гной 
из нарыва; mil oletto  ~ a n n u h  kartoh- 
kuhuavon чем ж е вы порвали мешок 
с картошкой; z iivatan  m ak sas ei pie 
~  sappii, eiga m aksu roih kargei [при 
забое скота] у печени нельзя прока­
лы вать желчный пузырь, а то печень 
будет горькая 2. потрошить рыбу; kaloi 
ku ~ u a m a h  rubiet, ga  korvoloin piä- 
zöw m ähänd iä  как начнешь рыбу пот­
рошить, так [целыми] уш атами полу­
чается икры; k a la t e k äv äk k eh  pidäw 
~  , m agiem bi liemi rodiew  мгр. рыбу 
надо потрошить, пока она ж ивая; уха 
вкуснее получится; niigöi v a lm istu  oste- 
tah  bankois k a lua , ei om ua ~  теперь 
готовую покупают рыбу в банках, свою 
не потрошат 3. прокладывать (дорогу, 
ручей):  прорубить (отверстие, проход):  
~  dorogu su ab ra le  проложить след к 
стогу сена; ~  o ja t вгв.  пускать ручьи; 
~  uksi bokk u p er't'ih  прорубить дверь 
в боковую избу О pahku ~  раскрыть 
секрет, вы сказать горе

puhkeh s пыхтение; ~ е п  kel'e  nowzi 
v a s tu  m ägeh [он] пыхтя поднимался 
в гору

puhkeksendel||la v freq  от puhketa; 
huavo ~ i ,  cudei kai ju v ä t m uah m endii 
мешок еле вы держ ал 'быстро лопнул’.

чуть все зерно не высыпалось
puhk||eta v refl  1. прокалываться, 

лопаться, прорываться; lumi su law  i 
o ja t ~ e ta h  снег растает и побегут 'про­
рвутся’ ручьи; ru a h k as  vies voit paska le  
~  от сырой воды может и понос про­
брать 2. раскры ваться, распускаться, 
лопаться; ozru  ~ ie w  täh k äk e  ячмень 
начинает колоситься 3. разраж аться; 
itku le  ~  расплакаться

puhkiematoi а  непроколовшийся, не­
лопнувший; непрорвавш ийся и т. д.; 
~  paize непрорвавш ийся чирей

puhk||ua v descr  пыхтеть; taig in  
~ a w  käviiw  päcil кваш ня пыхтит, бро­
дит на печи

puhkuamatoi а непроколотый, не- 
рёспоротый, непотрошенный и т. д.; 
~  kalav irsi корзина непотрошенной 
рыбы

puhkutt||ua и freq  попыхивать; 
päivät päcil tru p k u a  ~ a w  kuriw  [он] 
целыми днями сидит на печи и попы­
хивает из трубки

puhkistu ||о v refl  надуваться; vaccu 
~ i  живот надулся

puhowniek||ku s обж. пуховик; пе­
рина; kaikki! pehm iem bät o llah  m inun 
p e r in ä t-~ a t  всех мягче мои перины- 
пуховики

puhowvoi а пуховый; paikku пу­
ховый платок; ei ole bokan alle  ~ d u  
periniä нет [у меня] под бок пуховой 
перины

puhtahahko а довольно чистый; ~  
on vie la t'e , ä k ä  rub ie  pezem äh пол 
еще довольно чистый, не мой

puhtahakse adv  начисто, совсем; 
подчистую; koit siiödih paikan ~  моль 
полностью подточила ’съела’ платок; 
kezän aigah higi p a ija t suöw  ~  за  лето 
пот разъест рубаш ки начисто; voinas 
m eijän hieru paloi ~  во время войны 
наш а деревня сгорела дотла; law kku 
oli ~  k iskottu  магазин был р азгр аб ­
лен подчистую; kaikin ~  iäres kähtieh, 
ei jiä  ni veziluzikan a n d a ju a  все до 
единого уедут, некому будет д аж е  ложку 
воды подать; häi m uan itti ~  он ловко 
соврал; ср. ciisto

puhtahalleh adv  чистым; piäziim m ö 
tä s  pahas dielos ~  мы вышли чистыми 
из этого неприятного дела

puhtah||as't'i adv  чисто, аккуратно; 
~  pestä a s 't 'ie t  чисто вымыть посуду; 
~ e m b äzes ti vikse e tto  voinnuh pordahii 
pestä? [вы] почище, что ли, не могли 
вымыть лестницу?; v en 'ak se  pagizi ~  
он говорил по-русски чисто; jo g a  ruadoi- 
ne ru a d u a  ~  всякую работу делать 
аккуратно

puhtahattaw а см. puhtahahko; pai- 
dua vie voit pidiä, on ~  рубашку еще 
можно носить, довольно чистая

puhtahu||s s чистота; pieni lapsi ~ o n  
suvaiccow  маленькому ребенку нужна 
чистота; su w res perehes on jugei pidiä 
~ t t u  в большой семье трудно соблю­
дать чистоту

puhta||s а 1. чистый, незагрязнен­
ный; ~ h a t  käit чистые руки; ~  jä r-  
vivezi чистая озерная вода; lap su t on 
k tikös tuoduw  ~ h a in e  ребеночек после
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бани чистенький; k u d am as k a r ta s  pestih 
pienii lapsii, se oli ~  k a rtu  корыто, 
в котором мыли ребенка, было чистое 
корыто; ukon l'eibii u rain , akan  soba 
~ h in  флк.  мужнин хлеб самый надеж ­
ный 'самый глупый’, женою выстиран­
ное белье самое чистое; 1'evittiä sto- 
1 ale ~ h em b i piihkim постелить на стол 
скатерть почище; ~ h e m b u a  heidii hie- 
ru s et I 'övvä более чистоплотных, чем 
они, в деревне не найти 2. без примеси 
чего-л.; o raw  on ~  , jo on harm ai белка 
уж е чистая, уже серая; pelvahat ollah 
~ h a t  посевы льна чистые; ~  vozduhu 
чистый воздух 3. полный, совершенный, 
настоящий; kodih tuli ~ h a s  revus до­
мой он пришел весь в грязи; on ~ h a s  
hu m alas он весь пьян; ~  olet patisko, 
ni m idä et kehtua ru ad u a  трс. ты на­
стоящ ий лодырь, ничего не хочешь де­
лать 4. сделанный чисто, аккуратно; 
~  ru ad o  чистая работа; ср. nila-

puhtaslhibjaine о имеющий чистое 
здоровое тело

p u h ta s  I rozaine а с чистым лицом 
( без веснушек, без прыщей)

puhtastai s суев.: lapsel on hibjan 
~  у ребенка период очищения кожи 

puhastam at||oi а неочищенный; 
~ to m a t  pelvassiem enet неочищенные 
семена льна

puhtast||ua v очищать; siemenien 
~ a n d u  очистка семян; kai on sto lal 
siiödu ~ e t tu  на столе съедено все до­
чиста ’очищ ено’; kevätvihm u kai lum et 
Tevoloil ~ a w  весенний дож дь весь 
снег с крыш смоет; ra n n a t pidi ~  берега 
надо было очищать; kala  toine kezän 
a igua  p u w ttu w  ~  за лето рыбину- 
другую очистишь; ср. c iis 't 'ie  1

puhtastuakseh t» refl  освобождаться 
от последа; Kehmii kodvan ei voinnuh 
~  корова долго не мОгла освободиться 
от последа

puhtastumatoi а неосвободившаяся 
от последа; ~  Kehmii не освободив­
ш аяся от последа корова

puhtasIveriine а 1. чистокровный; 
~  risakku  чистокровный рысак 2. бело­
лицый; светловолосый; ~  neidiine da 
coma белолицая девушка да красивая 

puhtiet s pl  послед; lapsensuo jan  ~  
enne pandih  m uah, lu an d a lah  послед 
роженицы раньш е закапы вали в землю 
в подпол; ср. jä lT e l '1 'ize t

puhdistukset s pl см. puhtiet 
puhuksendel||la v freq  от puhuo 4; 

se buaboi ~ i  sualoi та бабуся наш еп­
ты вала бы вало на соль

puh Iluo v  1. дуть (о ветре); anna 
kodvazen heinii ~ u w , sit voit su a to ta  
пусть немного продует сено, потом мож ­
но копна ставить; tu rk is  l'äb i tuw li ei 
~ u  через шубу ветер не продувает 2. 
дуть, выпускать изо рта струю воздуха; 
~  käzii дуть на руки (греть руки);  vai 
liemeh p a la t, ga m aidohgi ~ u t  флк. 
обож ж еш ься на ухе, так  будешь дуть и 
на молоко; kuoli, ga emm o 1'ähte hen- 
gie perzieh ~ u m a h  умер, так  не пой­
дешь же обратно душу в него вдувать
3. сеять, вы дувая семена репы изо рта; 
n a g ris tu  ei ku 1'vettCi. а —-uttih репу

не руками сеяли, а набирали в рот и 
выдували; nagrissiem enii m iä rättih  luzi- 
kal. siit pidi m altu a  ~ , ku täw diis 
kaikeKe семена репы измеряли ложками 
и надо было уметь выдувать, чтобы 
хватило на всю площ адь; ср. kiiKviä
1, suKgie 2; 4. заговаривать, произно­
сить заговоры, заклинания, наш епты­
вать; ~  su o la t заговорить хворь с по­
мощью соли; pagizet, ku suolua ~ u t ,  
ei kuw lu ni kunne говоришь, как будто 
на соль шепчешь, ничего не слышно
5. выдувать, гасить свет; ~  lam pu по­
гасить лампу 6. иметь какой-л. оттенок, 
отлив; отливать; kahteKe k arv a le  ~ u w  
какая-то неопределенная масть 'от­
ливает двумя цветами’; huobavus on 
m oine hiivä, ga kai m usta l ~ u w  такая 
хорош ая озимь, что вся темнозеленая 
'д аж е  черным отливает’; ср. buw rie 2 
О kukkaroh  ~ u w  пустой кошелек ’в 
кошельке ветер гуляет’; koin sro jijesbo 
kukkaroh  ~ u w  построил бы дом, да 
кошелек пуст; p u h tas ~ u t tu  чистехонь- 
кий, совсем чистый; voinas jä in  p u h tas 
~ u t tu ,  kaikkii kaim ain, Oksin jäin  после 
войны я осталась одна-одинешенька, 
всех потеряла, одна осталась

puhuttua v caus  от puhuo 4; ~  su o ­
lat tiedoiniekal просить наш ептать 
на соль у знахаря

puihkaht||uakseh v descr m om  refl 
быстро удалиться, взлететь; kiwru jal- 
loin ai iendoh ~ a h  ж аворонок из-под 
ног [как пуля] взлетает; p e r 't 'is  ku 
p u w l'u  ~ ih  pihale он пулей выскочил 
из избы на улицу

pui ||ja v 1. молотить; enne ~ m m o  
cieppiKöil' раньш е мы молотили цепа­
ми; ~  rugehet uhtekseh смолотить под­
ряд рож ь; v i lT a t  jo on ~ d u  masinoil 
хлеба уж е обмолочены машинами; 
riihen ~ n d u a  da l'eivän p as tan d u a  
niigöi ni tiije emm o молотьбы в риге 
и выпечки хлеба дома теперь и не 
знаем; hiihtäi higeh, riihen ~ j u  nogeh 
флк.  кто на лы ж ах едет — вспотеет, 
кто ригу молотит — в саж у запачкает­
ся; ср. iskie 4, j й v u tii, r issu ttu a
2. перен. поедать, портить зерно; hiiret 
puo lessah  aw n an  ~ d ih  мыши до поло­
вины скирду испортили; ср. siivvä 4

puiki!ко, ~ k o in e  s 1. щ епа; палочка; 
tu v v a  ~ k u o  viriteksekse принести щ е­
пок на растопку; m uga nu k u ttaw , ga 
h o t' ~ k o z e t sil'm ih  olis panna  так дрем­
лется, что хоть распорки ’спички’ в 
глаза  вставляй; ср. las tu  1, srusku  2. 
заноза ; ~  on sorm es, m ärg iä  a jaw  на 
пальце [руки] заноза, нарывает; сот 
jiä-

puikko pala s крупная щепка; kerätä  
—pai a t p ihas собрать щепки во дворе; 
ср. balikko

puikkoIperzeIpuarmu s овод с вотк­
нутой в зад  былинкой; punotos ku ~  
вертишься, как овод с былинкой в 
заду; m inä olin Ш'еп boikoi, ku ~  я был 
очень бойкий, как овод

puikokas а обильный щепками; 
et ken g ätä  proiji, m oine on ~  piha 
босиком не пройдешь, так  много щепок 
во дворе

puiksendetla v freq  от puija; nuores- 
su  hänel puw tui ~  riihi toine в моло­
дости ему пришлось не одну ригу смо­
лотить

puimatoi а несмолоченный, необмо­
лоченный; ~  aw nu несмолоченная 
скирда

puild ||ua v т от  от puija; a r 't 'e l il '-  
1 'eh seicas ~ e tt ih  riihi артелью быстро 
смолотили ригу

puimi|| ine s  1. молотьба 2. хлеб, под­
леж ащ ий молотьбе; loppie ~ z e t  з а ­
кончить молотьбу хлеба

puindulkagru s смолоченный овес; 
~  on hienombi isk u k ag ru a  смолочен­
ный овес мельче, чем выколоченный 
овес; ср. isk ukagru

puistaksendel || la v freq от puistua; 
hän d äh  kondii ~ i ,  ga iih te lT äh  jä tti  
eloh его медведь было потрепал, но 
все же оставил в живых

puistald || ua v т от  1. тряхнуть; 
вытряхнуть; ~  piäl мотнуть головой; 
~  lum et kuatanco is вытряхнуть снег 
с валенок; kivel höwhenet ~ a w  i m uwt- 
tuw  m ucoikse флк. на камне она стрях­
нет с себя перья и превратится в не­
весту 2. descr:  siivvä ~  быстро все 
съесть

puistald || uakseh v т о т  refl  вы­
тряхнуться, отряхнуться; kukil pollet- 
tah u w  kana ~ a h e z e  после того, как 
петух потопчет курицу, она отряхнет­
ся; p e r 't 'is  —-iiheze, sen i näim m o перен. 
он ушел 'вы тряхнулся’ из избы, только 
[его] и видели

puistatt || ua v caus  трясти; vilu ~ a w  
лихорадит ’холод трясет’

puistavuo v refl см. puistuakseh; 
~  lum is стряхнуть с себя снег

puistel||la  v freq  от pu istua; he in 'ä t 
pölistäh , p idäw  ~  сено пылит, надо 
перетрясти; tä s  jo  p itkäs pelvahazes 
m inä kastien  ~ e n  флк.  я у этого вы­
сокого льна росу повытрясу; väziihiiw  
hebo heitti piän ~ e n d a n  уставш ая ло­
ш адь перестала мотать головой

pu ist ||ua v 1. вытряхивать; ~  lum et 
kag lukses вытряхнуть снег с воротника; 
~  h u rs 't 'i t  вытрясти половики; piäl ~  
мотать головой; huvin rin n as  ~ , ga 
san o s p rav v an  если бы хорошенько по­
трясти за ворот, то он сказал  бы прав­
ду; йо1 v o ra t savun  ~ e tt ih  ночью воры 
вытрясли яблоки в саду 2. трепать; 
ko irua k ä rv äs  on m uga ~ e ttu ,  kai k a r­
v a t on v a s tu k ara i собаку во время гона 
так  потрепали, что даж е  ш ерсть клочья­
ми висит 3. см. p u iste ttu a ; vilu ~ a w  
лихорадит

pu ist ||uakseh v refl  отряхиваться; 
hebo piehtaroiceheze, sit i ~ a h e z e  ло­
ш адь поваляется, а потом отряхивается 

puizu s пыж; voilokkahiine ~  вой­
лочный пыж

puitt ||ua v descr  быстро беж ать; 
прыгать (напр, с дерева на дерево); 
~  pagoh убеж ать; o raw  toizeh puwh 
~ i  hiippäi белка быстренько прыгнула 
на другое дерево

puittattua v caus  отдавать моло­
тить; ~  v il'1 'a t m asinal смолотить хлеба 
на молотилке
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pujoitaksendella v freq  1. пытаться 
вдеть 2. пытаться втиснуться 

pujoitella v freq  от pu jo ittua  
pujoit|jellakseh v refl  шмыгать, ме­

ш аться (под ногами);  ~ ta h e z e  ja llo is 
толкается в ногах

pujoittua v 1. вдевать; jo  vahnu 
olen, en näi niittii n ieglah  ~  я уже стар, 
не вижу вдеть нитку в иголку 2. втиски­
вать; ~  perze Iawccah втиснуться и 
сесть на лавку

pujahtuakseh v re fl  шмыгнуть; юрк­
нуть; ~  hebozen ja llo is a laci шмыг­
нуть п о д  ногами лош ади

pujoit||tuo v refl 1. вдеваться 2. втис­
киваться; pienet ~ u ta h  suw rien  keskeh, 
ni näi et маленькие шмыгнут 'втис­
киваю тся’ к взрослым и не увидишь; 
k a la t ~ u ta h  verkon sikm äh, g a  on ru a ­
dua  kiskojes рыба втискивается в ячеи 
сети, так  очень трудно вынимать оттуда 

pukkelo s вгв.  островок нескошен­
ного луга; ecit su a ttu a  -~s, a su a tto  
su a b ran  korvas флк. ищешь копну (не ­
весту) в отдалении, а копна около стога 
(рядом); ср. lahtikko 2, su a res  2, ulku 

puksa||ta  v descr  пукнуть, испор­
тить воздух; ~ i  dai iäres vilahtih  он 
пукнул и вон шмыгнул

puksu ihiemua s широкий рукав 
puksu hiernua räccin s нижняя ж ен­

ская рубаш ка с широким рукавом 
puksulleh adv:  o lla  ~  быть выпя­

ченным, висящим, широким, надутым; 
hiem uat ro ittih  ~  рукава получились 
широкие; verko vies p idäw  olla  ~  сеть 
в воде долж на быть как бы надутой 

puksuloil adv см. puksu lleh ; s ta n an  
sie rukse t ollah ~  штанины широкие 

puksu I maha s бранн. о пузатом че­
ловеке; ~  kaikkiel keräil'eheze пузан 
везде собирает куски [да жрет]

puksu I perze s обвислая гузка; об­
вислый зад; varoilg i ~  om a poigu on 
p a ra s  флк. и для вороны свой воро­
ненок с обвислой гузкой лучш е других 

puksut s pl  широкие штаны, ш аро­
вары; uvvet ~  ja l la s  в новых ш аро­
варах

puksutt||ua v freq  от p u k sa ta ; heboi­
ne söi k ag ru a , ga vai ~a\»c лош адь 
наелась овса и только пукает

pukcisko а  пухлый; разбухш ий; 
ro za t o llah  ~ t  щеки пухлые

pukeista ||о v refl  разбухать; hernehet 
vies ~ t a h  горох разбухает в воде 

pukcukku s  чурбан; см. bukcukku, 
burcukku

pulkoh s подушка, поперечная плаха 
с выемками в дровнях; parzien  vedäjes 
pidäw  olla  ~  при возке дров на санях 
долж на быть подушка

pullo s 1. поплавок; -—-loi m iiö näg u w  
ongo ka lua  verkos по поплавкам видно, 
есть ли рыба в сети; ~ t  nuo ttah  oli 
tuohes lu a jittu  поплавки для сети сдела­
ны из бересты; ср. kubloin, käbrii 2; 
ант. kives 2. этн. отказ, полученный 
женихом при сватаний; b rihale  annet- 
tih ~  жениху дали отказ; koziccijat 
~ n  keke kodih tu llah  сваты с отказом 
едут домой

pum pat||a v много пить; kehnon

g o s 't 'a t  kai sam b u aru  —tih что за гости, 
весь самовар выдули

punaldflua и т от  от punuo; ~  he­
boine pihah повернуть лош адь во двор; 
ta lk u n  väh äzet ~  käzikivel смолоть на 
жернове небольшое количество толокна; 
o h jak set ~ ö m b ä r i  käis зам отать вожжи 
вокруг руки; kerdaine ra ta s tu  ~  i rukki 
hoduh l'äh tö w  один р аз крутнуть коле­
со и самопрялка начнет вертеться; 
m ennäh luondalah , ~ e ta h  kiviä, heil'e  
rod iaw  1'eibiä dai kaikkie siivvä они 
идут в подпол, повернут раз жернов 
и у них будет хлеб и все прочее; 
venehiit on kum alleh ~ e t tu  лодочка по­
вернута кверху дном; seicas nenga ра- 
gizow , a seicas toizin ~ a w  он сейчас 
говорит так, а сейчас повернет и по- 
другому; m uzikku sanow , m atil ~ a w  
мужик скаж ет, матом завернет

punald | |uakseh v refl  1. повернуться; 
en voi ni toizeke bokale ~  я не могу 
д аж е  на другой бок повернуться; ~  
kannal повернуться на каблуке; tiittö  
~ iih eze  i tah to w  1'ähtie pagoh девушка 
повернулась и хочет убеж ать 2. уйти, 
завернуть; paim oittah  kehm ät voijah 
peldoh ~  без пастуха коровы могут 
в поле завернуть; häi v aste  kunne lien- 
now ~ iiheze, kus tah to  tä s  on kodim ual, 
loitokse ei m ennflh он куда-то вышел 
'завернул’, где-нибудь здесь, около до­
ма, далеко не ушел; koispäi vai eht'iin  
~  jo tu ld ih  eccim äh я только что вы­
шел из дому, как уж е искать пришли; 
~  halgoh  kierdaine быстренько съез­
дить за  дровами 3. превратиться во 
что-л.; brihaccuine joi bosin kab jan  
jä l'1 'e s  vettii da bosikse i ~ ih  флк. 
мальчик выпил воды из ямочки от следа 
бараш ка да в бараш ка и превратился 

punaldu ||o v refl см. punalduakseh ; 
tuw li ~ i  ветер повернулся; veneh voit 
tuw lel kum uolleh ~  при ветре лодка 
мож ет перевернуться

punalm u|js s  поворот; do rogan  ~  
r is ta llu o  поворот дороги у креста; sil 
tu tö l rav ie t ~ k s e t  ro ijah  перен. из этой 
девочки получится решительный чело­
век ’у этой девочки быстрые повороты 
будут’

punom at||oi а несвитый, незакручен- 
ный; n u o ran  ~ to m a t säigehet незакру- 
ченные пряди веревки

puneloitt||ua v  вилять, колебаться; 
kaikkieke päi ~ a w  ku hiivä v in tu  трс. 
во все стороны виляет, как настоящий 
винт

punovuksis adv:  o lla ~  быть закру­
ченным, запутанным; n u o ttu  on ~  не­
вод запутался

punovu||o v refl  свиваться, скру­
чиваться; tuw lel on verko t ~ t t u  m uga, 
ga  et kövvä ni a g ju a  ветром так зап у ­
тало сети, что и конца не найдешь 

puu' || u s 1. маленький ростом че­
ловек; мелкое животное; paskuperze  ~  
keskeh tungeheze мелюзга поганая в н а­
шу компанию лезет; ~  m u as ei nävii, 
a iäni kuw luw  замухрышку от земли не 
видать, а голосистый 2. мелочь, мелкие 
овощи, ягоды и пр.; nag rehen  ~ u t  ku i­
vatat] n 'ä ivö ikse  мелкую репу сушат

для кваса; kuival kezäl og rodah  i s ^ in  
~ o id u  kazvaw  в сухое лето в огороде 
одна мелочь вырастает; kartohkan  ~ u t  
мелкий картофель; ä l 'ä  n a g ra  n ag ris tu , 
koissas kazvaw  ~ u s tu  флк.  не смейся 
над крупной репой, у себя дома одна 
мелочь растет; ср. hidzu

purkukku s см. pu n 'u ; pocin ~  м а­
ленький поросеночек

pun||uo v 1. вить, свивать; k ieräkse 
~ o t tu  k o n a ttu  круто свитый канат; 
zav erkakse  paniin ~ o tu n  vican для з а ­
вертки я взял скрученный прут; nuoran  
~ o ja t  те, кто вьет веревки; käzikiven 
~ o n d u a  käit k ivistäw  от ж ернова руки 
ноют; ср. kiärie 2; 2. поворачивать, 
вертеть; heitä pian ~ o n d u  перестань 
головой вертеть

pun||uokseh v refl  поворачиваться, 
вертеться; en voinnuh ni kui uinota, 
iiön ~ o im o s p o s 't 'e lis  я никак не смог 
заснуть, всю ночь вертелся в постели; 
piirailoin p a s ta je s  pidäw  huondes päcin 
ies ~  чтобы испечь пироги, надо все 
утро около печки вертеться

puoleh postp  за, на стороне, в сто­
рону; poigu on ainos ta a ta n  ~  сын 
всегда на стороне отца; meccii harva- 
now  suon ~  лес редеет в сторону 
болота; k iänd iiakseh  ju m a lan  ~  обра­
титься к богу О ei ole ni ~  ni toizeh 
он ни за и ни против

puolei adv  пополам, поровну; jag u a  
~  делить пополам; panna pillu ~  флк.  
разделить ущ ерб поровну

puoleine а обращенный в какую-л. 
сторону, выходящий куда-л; jä rv en  ~  
h ierun п 'окки  приозерный конец де­
ревни

puolekkai adv  см. puolei; tu a ttah  
elot poijike pani ~  отец поделил иму­
щество поровну между [двумя] сы­
новьями

puolekse adv  наполовину; nuori hei- 
п 'й  kuivates m enöw ~  молодая трава 
при сушке убавляется наполовину 

puoleksendel ||la v freq  убавляться 
понемногу; pakicciezel ei ni konzu lop- 
pei, vai ~ o w  флк.  у нищего [пища] 
никогда не кончается, только иногда 
убавляется

puolel'1'eh adv см. puolekse; kodi 
~  on jo  valm is дом наполовину уже 
готов; ~  avvoi uksi дверь наполовину 
открытая; kualoim m o ~  vies мы брели 
наполовину в воде

puolendella v freq  от puolendua; 
sukkua  um m ista jes  petkoi ~ h  при з а ­
вершении чулка убавляю т петли

puofend||ua v  убавлять; ~  hindua 
убавить цену; ~  hiem ualoi укорачивать 
рукава; p irras  on kolm e piidii ~ e t tu  
у берда убавлено три зуба; ~  taigi- 
nua, m uah rubiew  m enem äh убавить 
теста в квашне, а то пойдет через край; 
~  tru b u a  прикрыть трубу; pa jo s san u a  
e t ~ а  флк.  из песни слов не выкинешь 
’не убавиш ь’; ср. p ienendiä, vähendiä 
О ~  tab u a  успокаиваться

puolendu||s s 1. убавление 2. остат­
ки при убавлении чего-л.; jogahizel on 
om ua lan g u a  k an g as  täw s, da ~ k s e t  
p iäke  флк. у  каж дого своих хлопот х в а ­
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тает д аж е  с лихвой ’ниток для зап р ав ­
ки стана, а что убавлено, то сверх 
того’

puolendus | padaine s  кринка, горшок, 
куда что-л. убавляю т; aiga ~  on m ua- 
m aie 1'ähäl e l'ä iju  tu tä r  дочь, которая 
близко замужем, для матери как без­
донная бочка ’горшок, куда всегда 
надо добавлять [чего-либо] ’

p u o len d u ttu a  a caus  от puolendua; 
h indua —ettih , a sit ni o ste ttu  ei, m uan 'e- 
heze kaw ppu meni они уговорили цену 
убавить, а сами и не купили, покупка 
не состоялась; ä ijän  viessai ka lua , pidi 
erähii ~  он много взвесил рыбы, надо 
было просить убавить

puoles postp  с; в отношении чего-л.; 
hallon ~  on m eil' hiivä с дровами у нас 
хорошо; см. konas

puolessah adv  до половины; ~  pala- 
nuh kodi до половины сгоревший дом 

puolesIpuoluttu a d v  почти даром, за 
полцены; pidi m iivvä ~  надо было 
продать почти даром

puole[|ta v убавляться; katti! ~ n o w  
äijä l k iehujes вода в котле быстро вы ­
кипает; joga  päiviä h e in 'ä t ~ ta h  к аж ­
дый день сено убавляется; täh  kodvah 
pereh ä ijä l ~ n i  в этот период семья 
заметно убавилась; ср. pienetä, vähetä 

puolettavv а  неполный, половинный; 
reng i on ~  ведро не полное

pu ol ||i s 1. половина; ~  sinule, 
toine m inule половина тебе, другая 
мне; ~  perehtö  on kois половина семьи 
дома; ~ e t  tukkii p iäs on 1 'ähtiettu  по­
ловина волос с головы вы пала; ~  igiä 
on еГеИй половина жизни прожита; 
cu a ju w  vie ~ e n  cu ask astu  juon чайку 
ещ е полчашечки выпью; on ~ d u  suw- 
rem bi на половину больше; kodih m i­
nun ~ ih  m atko issah  toi он проводил 
меня до половины пути к дому; pagi- 
zow, ga ~ i i  ei sua  ni e rh e n d iä  он 
говорит так, что и половины нельзя 
понять 2. сторона (о лю д ях);  zeni- 
hän  ~  гости со стороны ж ениха; hii- 
vu ttu  ä l 'ä  vuo ta  ni ku d am as ~ e s  päi 
добра не ж ди ни от кого 'ни с какой 
стороны’; ср. сига 5; 3. половина, часть 
жилого помещения; hiiö e l'e täh  toizes 
~ e s  они ж ивут на другой половине; 
ср. сига 3; 4. середина; ~ e s  kezäs с се­
редины лета; 1'äkkiä, tiittö  ru k a t, kodih, 
~ e n  flön on aigaine флк.  пойдемте, ми­
лые девушки, домой, время уже полночь 
'середина ночи’; päiviä on ~ i s  m urgi- 
nois вкл.  день уже около обеда 'середи­
на обеда’; päivu jo  on ~ e s  день уже 
подошел к полдню к середине’ 5. по­
ловина (в сочетании с числительными); 
a igua  on ~  viijettii времени половина 
пятого <> p a is ta  ~ e l  suw l говорить впол­
голоса; en usko ni sa n a l, ni puolel я не 
верю ни одному слову ’ни слову ни 
половине’

puoliIalastoi а полуголый; kuTös 
päi tu lla  ~ a la s to m a n n u  из бани при­
ходить полуголым

puoliIhiemua s короткий рукав 
puoli|h iem ua|räccin s нижняя ж ен­

ская рубаш ка с коротким рукавом 
puolikko s нов. поллитровка; пол-

литра; ju v v a  ~  выпить поллитровку; 
~  viinua пол-литра вина

puoliIkolmattu п и т  два с половиной; 
lapsel on ~  vuo ttu  ребенку два с по­
ловиной года

pu oliIkuolii а см. puolikuollu t; l'öv- 
vettih ~ k u o lien n u  нашли полумертвым 

puolilkuollut а полумертвый; virui 
~ k u o llu o n n u  [он] леж ал  полумертвый 

puolilkuwdam  s полумесяц; ~ k u w - 
d am as siä t voijah m uw ttuo  с [появле­
ния] полумесяца погода может изме­
ниться

puoli |к й т еп  пи т  пять; около пяти, 
с полдесятка; viizi v ed ' ~  i on пять — 
это же и  есть полдесятка; s a m - 
m a t  u k s e n  g o ra le  voinas jäi vai ~  
puw huttu  после войны на Самбатукской 
горе осталось только с полдесятка де- 
ревцев; puolenktim m enen nagrehen  täh  
keh tua t iänen nostu a  из-за полдесятка 
реп не лень тебе шум поднимать; ~  
m iestu около пяти человек; jo  kezräin 
puolenköm m endii ta in u a  я уж е спряла 
с полдесятка веретен [пряжи]

puoli ikiipsii а 1. наполовину зрелый, 
недозрелый; buolat o llah puolikflpsät 
брусника наполовину зрелая  2. полу- 
готовый; k a rto h k a t o llah keittiinflöt 
—-kupsäkse картош ка еще не сварилась 

puolil laho а наполовину сгнивший; 
~  puw наполовину сгнившее дерево 

puolilT eh adv см. puolekse; ~  on 
vezim atku половина пути идет по воде; 
кй1'й on ~  1 'äm m inniih баня наполо­
вину истопилась

puoli Imieliine а и s полоумный; оп 
ku ~  он как полоумный; см. mieli- 
puoliine

puolina || ine а неполный, половин­
ный; nem m e pellot ennem  ~ z e l  väil 
ruavoim m o эти поля раньш е о бр аба­
тывали наполовину меньшей силой ф  
~  elos бедная жизнь; e räs  ijän  e l'äw  
~ s tu  elostu  иной всю ж изнь живет в 
бедности

puoliIpidoine а поношенный, подер­
жанный; ~  sussi поношенный шушун 

puoli Ipimei а полутемный, сумрач­
ный; ~  lu an d a l полутемный подвал; 
~  suvöspäiv ii серый осенний день 

* puolil päivu s 1. полдень; время 
обеда; jo  оп ~  уж е полдень; puolen­
päivän m asin  a jaw  m ä g  г i ä 1 päi 
дневной автобус идет из Мегреги; ср. 
keskipäiviä 2. юг; полуденная сторона; 
tuw low  puo lespäiväs päi [ветер] дует 
с юга; kum ard ih  puolehpäiväh päi он 
поклонился в полуденную сторону ср. 
suvi; ант. pohjaine

puolil päiväine а легкомысленный; 
m ikse liennow kazvoi ~ p ä iv ä z ek se  он 
вырос кахим-то легкомысленным

puoli|sogei а  полуслепой; ~  buaboi 
полуслепая старуш ка

puolilsu la а  полуталый; ~  razvu  
полуталый ж ир; ~  jä rv i наполовину 
вскрывшееся [ото льда] озеро

puolisko s половина, половинка; 
1'eivän ~  половина ковриги; veräin  ~  
створка двери; kuw dam an ~  полуме­
сяц 'половинка м есяца’ О  e l'ä je s  juo  
g o r 'a t  dai hu v ä tm ie l'e t puolekkai om an

~ n  ke в жизни горе и радость дели 
пополам со своей женой 'половиной’ 

puolistani s защ итник; hänen  ~ j a t  
vie ei kazv e ttu  его защитники еще не 
выросли

pu olista ld ||ua v m om  от puolistua; 
on m eiTessäh om a, ga ei ni vähäzel 
~ a  вроде бы он и свой, а нисколечко 
не защ итит

puolistella v freq  от puo listua; ~  
lapsii защ ищ ать детей

pu olist ||ua v защ ищ ать; pahua ei 
m aksa ~  плохого не стоит защ ищ ать; 
bedah jow dunuh  ~ a n d a n  suvaiccow  по­
павший в беду в защ ите нуждается 
'защ иту лю бит’

puolistu ||о v refl  защ ищ аться; l'eh- 
mii sarvien  vuoh ~ w  kondies корова 
рогами защ итится от медведя

puolistuokseh v refl см. puolistuo 
puolizen | tostu n u m  около полутора; 

~  siiKdfl около полутора саженей 
puoliItainnoksis adv  в полубессозна­

тельном состоянии; o lla  ~  находиться 
в полубессознательном состоянии; ~  
kodih tuodih [его] привезли домой в 
полубессознательном состоянии

puoliltostu nu m  полтора; ~  v u o ttu  
on vuo tettu  уже ж дали полтора года; 
i m uga pandih pinot, e räh ä t oldih siiKdii 
puo ldu tostu  ko rgevu ttu  и так  склады ва­
ли поленницы, некоторые были сажени 
полторы высотою О bes 'o d as oli ~  
n 'e ijis tu  на вечеринке было мало де­
вушек

puolil tostu Isadua n u m  полтораста; 
iihtes h ierus laskiettih  ~  v uoruo  Riivat­
tu a  m eccäh в одной деревне в лес вы­
пускали стадо с полтораста голов 'оче­
редей пастуха’

puolittain adv  наполовину; oksat 
ollah  ~  vies ветки [деревьев] наполо­
вину в воде

puoliItuhattu nu m  полтысячи; nenga 
~  e l'ä jiä  приблизительно с полтысячи 
жителей

puoli|täw s adv  не совсем полный; 
~  sienipucci не совсем полная бочка 
соленых грибов 'наполовину полная’ 

puolilum binaine а полузакрытый; ~  
rindu  наполовину закрытый ворот 

puoliI urai s глупец, полудурак; on 
iinnäh ~  он чистый глупец

puoli Ivalgei а полусветлый; ~  p e r 't 'i  
полусветлая изба

puolil valm is а полуготовый; ~ v a l-  
m ehet p iiru a t полуиспеченные пироги 

puoli |ven'alaine а наполовину рус­
ский; ~  m ucoi ж ена наполовину рус­
ская

puoliI villaine а полушерстяной; ~  
paikku полушерстяной платок

puoli)vilu а  полухолодный; sam bua- 
ru  jo  on ~  , pidäw  uvvessah  palavoit- 
tu a  самовар уж е наполовину холодный, 
надо снова согреть

puoli]vuodehiine 1. а полугодовой; 
~  low nat полугодовые поминки 2. s pl  
см. puolivuodehizet

puolilvuodehizet s pl  поминки; cp. 
kuw zin 'edälih izet, m u stu azet

puolilvuodiine а полугодовалый; ~  
lapsi полугодовалый ребенок
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puoli! vägeh a d v  почти насильно, 
силком; ruadoh  pidävv o ttu a  ~  на рабо­
ту надо брать почти силком; otti keräke 
~  [он] взял почти насильно

puoli|uöhiine а полуночный; ~  кик- 
kiloin law lu полуночное пение петухов 

pupeld||ua v descr  1.: jän ö it siiv- 
väh  ~ e ta h  huobavustu  зайцы травят 
озимь 2. трепать, колотить; m uzikku 
kah ten to stu  miehen kel ~ i  suarin  sal- 
datto i мчз. мужик с двенадцатью  друж ­
ками колотил царских солдат

pup||u, ~ o ih u t s детск. рубаш ка; 
baba om below  uvven ~ o ih u o n  vunuk- 
k azeke бабуш ка сошьет новую руба­
шечку внученку

рига||s s пешня; ~ h a l  av a tah  jiäh 
l 'äh te  пешней прорубают в лед про­
рубь

purastua v прорубать пешней лед; 
~  av an d o  прорубить прорубь; tah tone t 
jo rsin  o n g ittu a , sit pidäw  jiädii ~  флк. 
хочешь поймать ерш а, проруби пешней 
прорубь

purasInieglu s больш ая игла; ~ n ieg - 
lal huavoloi kohendetah большой иглой 
чинят мешки; sorniw  om below, vai ~  
viw hkaw  он шьет, так  только большая 
игла ходит

purcuk||ku, ~ k a in e  s чурбан; vestiä 
~ a n  piäs тесать на чурбане; brihac- 
cuine ku ~ k a in e  мальчишка как чурба- 
шечка ( толстенький)

pureksendella v freq  пытаться ку­
сать, ж евать; opii ~  ga  ham b ah at ollah 
p ahat, ei voinnuh он пытался было пере­
кусить [нитку] да не смог, зубы пло­
хие

puremllu s укус; укушенное место; 
p u arm an  ~ a t  kupete tah  укусы слепней 
чешутся

puret ||elia  v freq  ж евать, пож евы­
вать; кусать, покусывать; enne sie lap- 
sele 1'eibiä soskah ~ e lt ih  раньш е там 
для ребенка ж евали хлеб и клали в 
соску; pocci sezo voit o lla  —-telii свинья 
тож е может кусаться ’быть кусаю щ ей’; 
ko irat kiim an a igua  toine tostu  —ellah 
срм. во время гона собаки друг друга 
кусают; vicikös ru a d a je s  ku on mi cak- 
kua, sikm ii ei sua  av a ta , m ugai kihis- 
täh  da ~ e lla h  когда в кустах* рабо­
таеш ь, там очень много комаров, гл а ­
за невозможно открывать, так  и кишат 
и кусают; n azifkat on kai havvil ~ e ltu  
все наживки щукою искусаны; on paha 
m ow du kiinzien ~ te l 'e n d u  плохая при­
вычка кусать ногти; ср. n 'ä cu ttiä

puret||ellakseh v refl  кусаться; hebo- 
zet ~ e lla h ez e  лош ади кусают друг друга 

purgam at||oi а неразгруженный; 
~ to m u a  h ö st'ö t'ek eg iä  puolikum en pel- 
lole aze te ttu  на поле оставлено с пол­
десятка неразгруженных навозных те­
лег

pur||gua v разгруж ать; ha llo t vie, 
a regie ~ g a m a h  ä l 'ä  rubie дрова от­
вези, а воз не разгруж ай; ~ re ta h  
ru jo k o rju  i g o s 't 'i te ta h  izvossiekkua р а з­
грузят воз с приданым и угостят из­
возчика; heinien ~ r a n d u  разгрузка сена 

purg||uakseh v refl  1. разгруж аться; 
распускаться 2. перен. разреш аться.

рож ать; viego ei em än d äs ~ a n u h ez e?  
хозяйка твоя еше не разреш илась?

puriccu а  кусачий, кусающий; ~  
koiru кусачая собака; ~  heboine ло ­
шадь, которая кусается; ср. vihaw  I, 
ärei

purieh s парус; on p u a ru s 's 'i ,  a sano- 
tah  i ~  это парус, а называю т и «пу- 
риэх»; ср. p u a ru s 's 'i

puri ||jät s pl  глисты; t 'o w ta l ollah 
~  у тетеньки глисты; cp. höi, höwdöi, 
sflöju 3, s a ra t  2

purjeh s c m . purieh; ~ e l  on miiödii 
tuw leh kebjei tu lla  с парусом при по­
путном ветре легко плыть

purraksendella I v freq  от p u rgua  
purraksendella II v freq c m . p u rek ­

sendella
purraldua v mom  от p u rg u a ; ~  

regi быстренько разгрузить воз
pur||ta v 1. кусать; ~  ham bahii 

перекусить зубами; ~  kieli vereke  при­
кусить язы к до крови; p u a rm a t ~ ta h  
hebostu слепни кусают лош адь; ср. 
am buo 2; 2. есть, кушать, ж евать; kenen 
hurgo idu  h u rg u ta t, sengii k an 'n 'o id u  
~ e t  флк.  чью люльку качаеш ь, того 
и корочку ж уеш ь 3. прихватывать мо­
розом, заморозком; ha lia l —tu t m u a rja t 
заморозком прихваченные ягоды; рак- 
kazel —-tut sovat v a lle tah  kuivajes мо­
розом прихваченное белье при сушке 
становится белее 4. impers:  vaccua ~ o w  
рези в ж ивоте <} ~  kieli прикусить 
язык, удерж аться от высказывания; ~  
puw du долго жить; häi ei nugöi puw du 
~ e  он теперь недолго проживет

puskic||cu а бодливый; ~ u n  bosin 
occu on a inos veres флк. у бодливого 
барана лоб всегда в крови; ~ u le  keh- 
m äke ju m al sarvii ei k azv a tan n u h  флк. 
бодливой корове бог рогов не дал ’не 
нарастил’

pusk||ie v 1. бодать; ~  sarv ii бо­
дать рогами; m uku  ~ o w  ocal комолый 
бодает лбом; loitton on, ga  möngiivv 
tu low  käh äk se  — ~ o w  флк.  когда дал е­
ко, [то] мычит, подойдет ближе, [то] 
бодает 2. давить, напирать; p a rre t 
—-ietah plo tinan randoi бревна напира­
ют на края плотины О  ~  tu rveh tu , 
~  m uadu  быть упрямым, смотреть 
исподлобья; oh sinä turbehen ~ i  эх 
ты, упрямый бык; astuvv, ga aiven m u a ­
du ~ o w  он идет и ни на кого не смот­
рит ’землю бодает’

pusk||iekseh v refl  1. бодаться 2. вы­
ступать, пробиваться чему-л.; jo hein 'u 
rubei ~ e m a h e ze  уже трава начала 
пробиваться; b rihacu le  jo  p a rd u  ~eh eze  
у парня уж е начинает борода расти 

puskoi s: k izata, laskie ~ d u  бодать­
ся; vuonazet ~ d u  laskieh ягнята бо­
даются

puskoike adv:  ru v e ta  ~  начать бо­
даться; bossi sanow  häkike: davai ~  
флк. обж. баран  говорит быку: давай 
бодаться; ku sinä päivän köndäzit, ga 
et ~  tah to s ru v e ta  перен. обж. если 
бы ты целый день пахал, так  не захо­
тел бы резвиться 'бодаться’

puskoizil adv:  o lla ~  бодаться; 
enzi pian ilm ale kähtehiixv kehm ät o l­

lah aiven ~  в первый день, когда стадо 
выпускается на волю, коровы очень бо­
даются

puzerdam at||oi о невыжатый, неот- 
ж атый; ~ to m a t  sovat неотжатое белье

puzerd||ua и выжимать, отжимать; 
выдавливать; kuivakse ~ e tu t  ru ah to t 
досуха выжатый творог; kuivam ah 1е- 
v ittä je s  sovat ~ e ta h  белье отжимают 
перед тем как вешают сушиться; ~ e tu l  
vihko) puhkie la t 'e  протереть пол о тж а­
той тряпкой; hies olen, ga hot ~ a  я 
так  вспотел, хоть выжимай; ~  m ärgii 
paizies выдавить гной из чирея; iiksi- 
näh jiä t, sit vai itket ~ a t  когда один 
останешься, только плачешь, слезы 
льеш ь

puzerduakseh и refl см. puzerduo; 
k astu ttih  käbi, pidi puw n ai ~  они 
промокли насквозь, пришлось одежду 
вы ж ать ’вы ж аться’ под деревом

puzerdu||o v refl  выжиматься, отж и­
маться; вы давливаться; liccavon ai 
ru ah to  hiivin ~ w  под гнетом творог 
хорошо выжимается

puzu s 1. берестяной туесок; чер­
палка; tuohiine ~  берестяной туесок; 
kaivol on vien am m u ld ettaw  ~  у колод­
ца черпалка для воды 2. ковш, садок, 
ловуш ка для тетеревов в виде рыбьей 
верши; tedrikö in  su a jes  lu ajittih  sei- 
bähis ~  для ловли тетеревов устраи­
вали ловушку из кольев; enne vahnas 
tedrii pflwttih ~ lo in  в старину тетере­
вов ловили ловушками в виде ковша
3. округлый диаметром в полметра час­
токол для хранения ботвы, сена и т. п.; 
sit n ag ris  rod iaw  jo o te ttu , n 'u a ttize t 
~ h  panem m o вот и репа уж е убрана, 
ботву убираем в частокол

puzurdua v descr: siivvä ~  много 
есть

puzuri s 1. пузырь, волдырь; vih- 
m al luhtih nostah  ~ t  в дож дь на луж ах 
образую тся пузыри; uppoi, ga vai ~ t  
nostih он пошел на дно, только пузыри 
поднялись; käzi paloi, kai ~ t  roittih 
рука обож глась, даж е волдыри обра­
зовались; lapset o llah ku ~ t  дети 
[толстые] как пузыри; ср. bukku I,
1; cubu II;2. анат. пузырь; pocin ~  * 
мочевой пузырь свиньи; kalan  ~  ры­
бий пузырь 3. перен. о полном человеке; 
об обжоре <>täw diim ättöm ät ~ t  нена­
сытные обжоры

puzuriloikkeh adv  пузырями, вол­
дырями; o lla  ~  быть в пузырях, в 
волдырях; poltetun  kohtan nosti ~  
на ошпаренном месте появились пу­
зыри

putikkeh adv  как следует, по-хоро­
шему, по-настоящ ему; eliä keskenäh ~  
ж ить между собою как следует; en ~  
m alta  pais ta  ven 'ak se  я по-настоящему 
не умею говорить по-русски; pakice 
~  , ga  niken ei o tkuazi попроси по- 
хорошему и никто не откаж ет

putikki||ine а путный, хороший; 
olis ku ehki ~  eläi был бы он хоть 
мало-мальски хороший человек 'ж и ­
тель’; n ivettii tuow  tak an , a ~ s tu  vai 
kolme nivettii roiheze связок для вени­
ков [он] приносит [целую] охапку, а
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из них получается только три хорошие 
связки; ср. godnoi 2

putin a indecl см. p u tilT iin e ; ~  
i iä n d ä  nengom al siä! koirua ei pihale 
tiiönä хороший хозяин в такую погоду 
собаку на улицу не выпустит; ~  ка- 
la jä rv e t on loitton хорошие рыбные озе­
ра далеко; ei m idä ole b a rah l'ie  gu 
~  p ag in u a  ei ole нечего зря болтать, 
если не о чем говорить 'путного р а з­
говора нет’

put't'1 adv  легко, хорошо; ~  oligo 
— kävvä linnah: m asina l viedih dai 
tuodih valm ehekse пчн. вот лаф а была 
съездить в город: наготово отвезли на 
машине туда и обратно; см. p u w t't 'i  

puw s  1. дерево; korgei ~  высокое 
дерево; oksato i ~  дерево без сучьев; 
laho ~  гнилое дерево; ~ n  ladvu вер­
хушка дерева; nosta  ~ h  залезть на 
дерево; ср. sa d u  2; 2. древесина; kova 
~  твердое дерево; kuivu ~  сухое 
дерево; ср. meccfi 2; 3. дрова (топливо); 
tuvva  ~ d u  pihah привезти дров к дому; 
1 'äm m ittiä ~1 топить дровами; ср. h a i- - 
go; сот  ha lgo-, havvu-, huabu-, koivu-, 
l'eh ti-, 1'ängi-, m ändö-, niini-, painin-, 
parzi-, pedäi-, pezä-, poikki-, räbin-, 
tuom i-, viiksin-, flö-

puwdahi||ine а  пудовый; ~  g iir 'u  
пудовая гиря; oli ~ s tu  haw giigi по­
падались и пудовые щуки

puwdu s  пуд; 1'ehmän piä viessai 
puvvan коровья голова потянула пуд; 
~ а  kaksi kolme k a lu a  koppuam m o 
ta k a t, m ittu a t vai voim m o k an d u a  no 
два, по три пуда рыбы ловили, целую 
ношу, какую только могли нести

puw du||o v становиться слабым, 
хилым; kaccom atoi lapsi on ~ n u h  ребе­
нок, оставленный без присмотра, сл а ­
бый

puw |hango s деревянные вилы; 
he in 'än  luodaw  ~  деревянные вилы для 
метания стога

puw |hiili s древесный уголь; p a ja t  
ru a ttih  ~-hiil'el кузницы работали на 
древесном угле

puwhiine a деревянный; ~  kodi 
деревянный дом; ~  a s 't 'e  деревянная 
посуда; kazvakkah  hiirelle ~  ham m as, 
icel'e luw hiine флк. пусть у мыши вы­
растет деревянный зуб, а у меня самого 
костяной О  vellal on ~ z e t  ja l la t  флк. 
отданное в долг с трудом возвращ ается 
’у долга деревянные ноги’

puwhu s пух; kebjei ku ~  легкий 
как пух

puwhu| perin s пуховая перина; 
pehm itteiin  p a leh tunnuo t ~ p e rin ä z e t: 
eigo rod 'e i pehm iäm bi bokan a lu z il'e  
флк.  я взбила горькие пуховые пери- 
нушки: может помягче будет бокам 
[леж ать]

puw |istutukset s pl  лесонасаж дения, 
деревья, высаженные в грунт; v a ig ie s 't 'i 
e läv iittih  ~  трудно приживались д е ­
ревья

puw |juadu s  деревянная миска для 
мяса

puw |keski s зарод, заколина сена; 
~ k e sk e s  roiheze kaksi regiä heiniä с 
заколины будет два воза сена; suon

ran d ah  n iite ttä  ~ k e sk u t  небольшой сто­
ж ок скошенного сена около болота; 
niittflw  on vai ~ k e sk e n  a la  пожни толь­
ко на один зарод; ср. he in 'ösuovu, suab- 
ru

puw lkl'ei s столярный клей; sto l'a - 
ril on a inos ~ k l 'e id ö  у столяра всегда 
имеется клей для дерева

puw|kuklaine s матрешка; lapset 
e loste ttih  ~ k u k la z e l, m a tr 'o sk a l дети 
играли с деревянной куклой, матрешкой 

puw |labju s  деревянная лопата; 
lum en suom ittaw  ~  деревянная лопата 
для разгребания снега

puw |nuaglu  s  деревянный гвоздь, 
клин

puw i'||u , ~  aine s  пуля; ku ei ni konzu 
n 'e scas tn o it ~ a z e t  kuspäi 1 'ennettäs 
флк.  пусть никогда и ниоткуда не при­
летали бы пули, приносящие несчастье; 
см. b u l'k u  11

puw |luzikku s  деревянная лож ка; 
enne oli com ua ~ lu z ik k u a  раньше были 
красивые деревянные ложки

puw |p iä s чурбан, болван (о че­
ловеке);  a ig a  on ~  ni m idä ei e lT en d ä  
ну и болван ж е он, ничего не пони­
мает

puw |regi s дровни; воз с дровами 
<0 a ju a  —ries спать девушке с парнем; 
konzu tiittö  m agai b rihan  kel'e  — san o ­
tah  ajoi ~ r ie s  когда девуш ка переспала 
с парнем, говорят ехала на возе с дро­
вами

puw |rengi s деревянное ведро 
puwrnu s закром, сусека; ~ t  oldih 

am barilo is закром а были в амбарах; 
см. puw ru; ср. luari

puw rnulT iine s полный закром че­
го-л,; ~  k a g ru a  полный закром овса 

puwru s смб. см. puw rnu; ä l'ä  kaco 
kaivoh, kaco ~ h  (sanotah taiginan 
sevoittajale)  флк.  не гляди в коло­
дец, [там вода всегда есть ], гляди в 
сусеку [есть ли мука] (говорят той, 
кто кваш ню растворяет)

puw ste||ta  v пустеть, становиться 
пустым; безлюдеть, становиться без­
людным; ä ijä  talo idu  ~ n i  многие дома 
опустели

puw stoit||tuo v зарастать, дичать 
(о*полях);  voinan jä l 'g e h  äiju  pelduo 
~ u i  после войны многие поля одичали 

puw st||u  s  1. залеж ь, пустошь; ~ а к -  
se san o tah  h ö lT ä ttö w  peldom uadu пус­
тошью называю т заброш енное поле; 
paikku jä i ~ a k s e  полоса осталась под 
залеж ь; n iittiä  ~ u a  косить пустошь 2. а 
пустой, не заселенный; безлюдный; 
heil ö l 'äh ä in e  on ~ a n n u  vie, valm is- 
tam ato i у них верхний этаж  еще пусту­
ет, не отделан; o lgaheze zvierit spuasan  
kel'e , kivet, k anno t keskie, m endäheze 
~ ih  meccih, lagieloih peldoloih, kivih, 
kandoloih флк.  пусть звери будут с бо­
гом, камни и пни между ними, пусть 
они уйдут в глухой лес, в открытые 
поля, к камням и пням

puw stu i||ja  v  1, быть пустым, пусто­
вать; kodi ~ c co w  дом пустует 2. быть 
не засеянным, пустовать; pellot ~ ja h  
поля пустуют; ср. huogavuo  2

puw sk||u  s пушка; e n n ev ah n a lT i-

zet ~ a t  старинные пушки; ho t' ~ a s  
am m u, ga ei kuwle, m uga m ag u aw  хоть 
из пушек стреляй, не услышит, так 
крепко спит

puw tate||s s 1. шов; riiskeväi 
~ k s e s  распоролся в шве; ср. om belus 
2. см. paikku 2

puwtattua v caus  просить пришить; 
~  n 'ä b l 'ä t  попросить пришить пуго­
вицы

puw tella v freq  от p u w ttua; ~  helm u 
h arvazeh  подшить подол на живую 
нитку

puwtitoi а беспорядочный; беспут­
ный; ~  elos беспутная ж изнь

puwtos s коряга или какой-л. пред­
мет на дне водоема, за которые может 
зацепиться невод {> a b a jan  ~  задира, 
скандальный человек; oi sinä ab a jan  ~  
эх ты задира

puwtokki s рыб. улов, удачный лов; 
kaco tä i k ierra l oli hövä ~  смотри, на 
этот раз был удачный лов

puw|towkku s древесный жук; ~  
luad iw  lowkon, onhäi ku buriw , kuivah 
puwh древесный ж ук делает дыру, 
словно сверлит сухое дерево

puwt't'i adv  см. p u t 't 'i ;  nägöi on 
linnah ~  p iäs tä  теперь в город лаф а 
попадать

puw t||tua v  пришивать; ~  h iem uat 
пришить рукава; ~  huavoh paikku 
поставить заплату к мешку; ср. om ­
m ella

puw t||tuo v 1. попадать куда-л., 
оказы ваться где-л.; verkoh on ä ijä  
k a lu a  ~ tu n u h  в сеть много рыбы по­
пало; ni kui en troppah  voinnuh ~  я 
никак не мог напасть на тропу; ja l la t  
~ u t t ih  1 'äm m äh ноги попали в тепло; 
peigoi ~ u i  uksen keskeh большой палец 
попал между дверью; laduh  vai ~ u ,  
sid  on huvä  hiihtiä попади только на 
лыжню, потом хорошо идти на лы жах; 
reboigi ridah  ~ tu w  флк. и лиса в ло­
вушку попадает; ice ~ u i t  n ag re ttav ak se  
•ты сам оказался  посмешищем; ср. jow- 
duo 2, p iästä  9, ugodie 2; 2. ~ tu w ,  
~ t u i  с предшествующим местоимением 
или местоименным наречием m idä, mil, 
k us и т. д.: isköw mil ~ tu w  ударяет, 
чем попало; pagizow  m idä ~ tu w  гово­
рит, что попало; e l'e ttih  kus ~ tu w  они 
жили, где попало 3. impers  случаться, 
приводиться, доводиться; taig in  ~ u i  
notkiekse sevoittua случилось — [я] 
растворила тесто жидко; k ezrä tä  pelvas 
~ u i  [мне] удалось 'привелось’ спрясть 
лен; m inul ~ u i  pa im enduagi мне при­
ходилось и скот пасти; kudam an  päivän 
ku ~ tu w  ru a d u a  ä ijä , sit olet häväl 
m iel'el в какой день как удается 
'случится’ много сделать, Тогда ходишь 
в хорошем настроении; ~ u k k a h  ru ad u a , 
a pa lkas ni ken ei pagene было бы сде­
лано, а от платы никто не откаж ется; 
tä s  sinuw  —uigi n äh tä  enne kuolendua 
и тебя вот тут довелось ещ е увидеть 
перед смертью; ср. ugodie 4; 4. сби­
ваться в масло; k an n a tes  vilul pahoi 
voikse ~ tu w  на холоде сметана плохо 
сбивается в масло

puw tuksendel||la v freq  от puw ttuo;
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tä s  ennem  ä ijй ka lua  ~ i  здесь раньше 
много рыбы попадало

puwtuttua v caus  от puw ttuo ; ~  
kivel ikkunah попасть камнем в окно 

puw |voi s гарное масло; ~ v o id u  
lam p u a ttaze s  po lte tah  гарное масло 
ж гут в лампадке

piihites I päivu s день, когда не едят 
скоромного; ~ p iä n  ei siivvä arg ie  в пост­
ный день не едят скоромного

puhit||tiä v поститься, соблюдать 
посты, воздерж иваться от пищи; niigöi 
ha rv u  ken ~ tä w  теперь редко кто 
соблюдает посты; —-täjän  harcu : v u assu  
da 1'eibii пища постника; квас да хлеб; 
ew lo vieruiccijua, eigo —-täjiä нет ни 
верующих, ни тех, кто соблюдает пост; 
buabo kuolendah sah ei heittänuh  
~ ä n d iä  бабуш ка до самой смерти со­
блю дала посты

puhitiis s соблюдение постов, воз­
держ ание от пищи; suw ren piihän ~  
воздерж ание от пищи в великий пост 

puhitiis I päivu s см. piihitespäivii; koi - 
m aspäiv ii da piätteniccii o llah —päivät 
среда и пятница постные дни

puhk||ie v 1. подметать; вытирать; 
ice ~ i  p e r 't 'i ,  ä l 'ä . vuota ~ i j iä  toizes 
ta lo is päi сама подмети избу, не жди, 
чтобы из другого дома пришли подме­
тать 'подметальщ ики’; ~  p ö l'ö t стереть 
пыль; ~  higi ocal вытереть пот со лба; 
~  s il 'm ä t käzipaikkah вытереть лицо 
полотенцем; ~  nenä вытереть нос; 
a s 't 'ie t  pestä da ~  käzipaikal посуду 
вымыть и вытереть полотенцем; tuw li 
p ihat ~ i i  перен. ветер вымел улицы; 
~  se in 'ä l k irju tu s стереть надпись со 
стены; päcin ~ i t tä w  havvu помело для 
печи 2. descr  быстро что-л. делать; 
~  pagoh дать тягу; hukat hebo siiödih 
i iäre  ~ i t t ih  волки лош адь сожрали 
и удрали; söi ~ ii , g a  ni koskenuh ei он 
так  быстренько съел, что нигде не з а ­
стряло

i puhkiekseh v refl  вытираться; kuKiis
1 enne se l'g iend iä  pidäw  ~  до того как
' одеться в бане, надо вытереться

piihkimätöi а  неподметенный, невы­
тертый; sija  k a ttam ato i, p e r 't 'i  ~  , sto la  
k ab rastam a to i постель не убрана, пол 

! не подметен, со стола не убрано
I puhki|| n s скатерть; koiskuvottu  poi-
» m ittu  ~  домотканая браная скатерть;

niigöi ~ m e n  sijas o llah k he jonkat stolil 
теперь вместо скатерти на столах дер­
ж ат клеенки; сот  ruskeik irju -

piihkitOttiä и caus  заставлять под­
метать, вытирать; ~  lat'1 'ie t suw rem bil 
tiittä r il  заставлять дочерей повзрослее 
подметать полы 

I puhkäldiä v т от  быстро, слегка под­
мести, вытереть; ~  päcin ezu stu  быстро 

1 вытереть перед печкой
piihkäldi || äkseh v тот refl  быстро 

уйти; смыться; kodvazen istui dai ~ h  
pihale он посидел немного и смылся 
на улицу

1 puh || ä 1 s пост, воздерж ание от
) скоромной пищи, период воздерж ания;
I kaksi n 'edälii ~ iä  две недели поста;

ruocit eigo tiä tä  ~ iä ,  eigo piihitändiä 
финны не признают ни поста, ни пост-

ничанья; suw ri ~  великий пост; ант. 
a rg i 2 а 1. см. puhähiine; ~  suöm iine 
постная пища 2. святой; ~  j ii г g  i с в я ­
той Георгий; suw ren on pillan  pidäniih: 
~ ä n  naizen p iindäniih  он большой со­
вершил грех: святую женщину обес­
честил 3. причащение, причастие; o ttu a  
~ ä t  принять причастие; Tähti —ile ki- 
rikköh он пошел в церковь для при­
частия

puhähiine а постный; ~  suöm iine 
постная пища

pu hälilT u  s 1. гром, 'И лья пророк’; 
~  jijrizöw  гром гремит; en zikerran  gu 
kuw let —il'1 'an jiiriin , pidäw  v iertä  seT- 
TäTTeh; Teikates seTgiä ei rubie kivis- 
täm äh  когда первый раз услышишь р ас ­
каты грома, надо лечь на спину: во 
время ж атвы  не будет болеть спина 
2. хлеб-кормилец; ~  kazvaw  hiivin 
хлеб-кормилец растет хорошо 3. коври­
га хлеба; v aste  päcis o tetu t —il'1 'at 
только что из печки вынутые хлебы 

pfihäI keski s период между постами; 
рождественский мясоед; ~  tu lem as da 
ku llan  m uam oi kuolem as флк.  мясоед 
подходит, а у милого мать уми­
рает

puhäI tasku s заговенье, мясопуст; 
~ la s k u s  vai riäh tiT ä t räm istäh  в з а ­
говенье только сковороды гремят; ~ la s -  
kun tuho t zavodittiheze в заговенье 
начались вьюги; ~ la s k u n  pitkiä pelvas- 
tu  cu ra tah , tflttöTöin TähteiTöi poltetah 
флк. мер. в мясопуст катаю тся, чтобы 
длинный лен вырос, жгут костры у про­
рубей тех домов, где имеются девушки 
на выданье; сот  liha-, m aido-

pöhäl lasku |n'edäli s масленая не­
деля

puhäniekku s принимающий прича­
стие, причащаю щийся; su w rin 'e lT ä n -  
piän  oli äijii ~ a  в светлый четверг 
было много причащающихся

puhä I päivu s воскресенье; ~  on 
pruazn 'iekkupäiv ii воскресенье — 
праздничный день; p iihänpäivän  piirai 
воскресный пирог; m u stu  jupku , valgei 
kovvhtu piihinpäivin p iettävii флк.  черная 
юбка, белая кофта — воскресная одеж ­
да

pfihälvoi s постное масло; ~ v o id u  
on; siemenvoi, liinansiem en- i potsoln 'es- 
noi voi постное масло бывает: расти­
тельное, конопляное и подсолнечное 

pörgi||ekseh v refl  проститься; b ri­
haccu rask u  alalleh  pihale ~ h e z e  м аль­
чишка постоянно на улицу просится; 
ср. puassiekseh, puassivoijakseh

piirritj]tiä о просить, упраш ивать; 
opi tu a ttu a d a s  ~  iiökse ka lah  попро­
буй упросить своего отца на ночь на 
рыбалку

piirritfis s просьба, упрашивание; 
1 'ähtenet 1'äkkä, —-tu ei rod 'ei если 
пойдешь, так пойдем, приглашения не 
будет

pfirritäldiä и т от  от p iirrittiä ; ~  
kadrielih  попросить на кадриль

p ö ste l' |] l'ä f  freq см. p iistiä ; khejon- 
ku on peroloil ~ t i i  da  c e rn 'il'äh  
h iero ttu  [вся] клеенка перьями проко­
лота и чернилами запачкана; sel'1 'än

kivistäw , ku niegloil ~ ö w  спина болит, 
как иголками колет

p tis t | |iä v колоть; ~  n ieg lal sorm eh 
уколоть палец иголкой; nu ag laze t 
~ e tä h  ja lg u a  suappais гвоздики колют 
ногу в сапоге; on pimei, ga ei nävii ni 
silm äh ~  так  темно, хоть глаз коли 
'не видать даж е глаз проколоть’; ср. 
cökätä 1; 2. вонзать, втыкать; ~  seiväs 
воткнуть кол; ~  a idua  ставить изго­
родь 3. бить рыбу острогой; ~  haw gii 
бить острогой щук 4. impers  чуствовать 
колящую боль, колоть; a ilah an  pani, 
bokkah ~ ä w  колики, в боку колет; 
vai vieren, ga  ku rubiew  ~ ä m ä h  как 
только лягу, так и начинает колоть; 
ku!'uh  käw diiw  heitti seKgäh ~ ä n d ä n  
после бани перестало колоть в спину 
О sihm äh ~ ä w  зависть берет ’в глаз 
колет’

piist||iäkseh и refl  от p iistiä; ice 
v e lT e t ~ e tä h e ze  da kuoltah  флк.  сами 
братья колют себя и умирают

pustfl а крутой; go ra  on ulen ~  
гора очень крутая; ~ t  p o rd ah at крутая 
лестница

pustiih adv  вертикально; b rihacu t ke- 
zoil olles ~ h iip ä tä h  vedeh когда м аль­
чики купаются, они прыгают в воду 
«солдатиком»

piistiilharju s грива, стоящ ая торч­
ком, щеточкой; hevole on jä te ttä  ~  
лош ади оставлена грива щеточкой 

pustui adv  стоймя, в вертикальное 
положение; в вертикальном положении; 
kum ualleh  olii pucci p anna  ~  боком 
леж ащ ую  бочку поставить стоймя; v a ­
ra in , kai tu k a t oldih ~  я так  боялся, 
что даж е волосы стали дыбом; viego 
sie m eijän  vahnu kodi ollow  ~ ?  все 
ли еще там наш старый дом стоит?; 
on hum alas, ga ei ni ~  piizii он так 
пьян, что на ногах не держ ится; оп 
m oine libei, g a  ei su a  ni ~  päzäö  так  
скользко, что на ногах не удерж аться; 
heboine kuw ndelow  korva t ~  лош адь 
слуш ает навострив уши; siigiiziil hein'ii 
~  kuivaw  осенью трава  сохнет на кор­
ню; vie kai v i lT a t  o llah  ~  весь хлеб 
ещ е на корню <̂> o lla  быть на ногах 
(после сна);  jo kai pereh oli ~  уже вся 
семья была на ногах; pie piädii ~  , 
äTä gor'evu! выше голову, не горюй!

pii st й | kabjah adv  тяж ело ступая; изо 
всей силы; heboine jiigiedii jeKegiä 
vedäw  ~  лош адь изо всей силы тянет 
тяжелый воз

piistiit'l'iine о поставленный стоя, ч а ­
стоколом; ~  aidu изгородь частоколом 

ptistGnäine а стоячий; ~  kuivanuh 
puw  сухостойное дерево

piistGslpielleh adv  см. p iistiispäin 
pustiisi päin adv  вниз головой; lapsi 

p a la tilp ä i sordu i ~  ребенок с полатей 
упал вниз головой

pflstös't'i adv  вертикально; päiväine 
on piän piäl ~  солнце прямо над са ­
мой головой

p ö stiite lT ä  v freq  втыкать; рас­
ставлять, устанавливать; jä rv e l'e  ~  
viehazii dorogan  m iiödäh расставлять 
вехи на льду озера вдоль дороги

pQstQt||tiä v ставить, устанавливать;
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~  aidua  ставить изгородь; po rd ah at on 
seiniä v a s te  ~ e tt i i  лестница стоймя при­
ставлена к стене; ~  siKmät уста­
виться глазам и

pöstööl'1'eh adv см. pustiii; viego 
buabo ollow  ~  ? все ли еще бабуш ка 
на ногах?

piistä ||i a (partic)  колючий, колю­
щий; iiben ~ j ä t  o k asa t ollah k ad ajas  
у можжевельника очень колючие 
ветки

piistäldiä v т от  от pöstiä; pideli 
kierdu toine täm än  päivän cottah  nieglal 
~  надо было в счет сегодняшнего дня 
немножко пошить ’раз-другой ткнуть 
иголкой; ~  kulakal bokkah ткнуть кула­
ком в бок

piiständähiine а 1. колотый; ~  
ru an u  колотая рана 2. воткнутый; уста­
новленный стоймя; ~  pacas поставлен­
ный столб

piistävu ||о и refl  от pQstiä; jugieh 
se ibähät —-täh, on kova m ua колья с тру­
дом втыкаются, земля твердая

pustös s закол для ловли рыбы; 
m erdazibe  lu ajittu  ~  закол для мере­
жей; ср. kolo

puziiksendelT ä v freq см. pflzQteb- 
l 'ä ;  oppie ~  ja llo ilT eh  попытаться дер­
ж аться на ногах

puzut || el'1'3 v freq  1. держ аться 
2. воздерж иваться; ukko ~ te b ö w  viinan 
ju o n d as муж воздерж ивается от 
[питья] водки

pflzutelTäkseh v refl  от p iiz iite lT ä  
puziittiä v caus  сдерж ивать, удер­

ж ивать от чего-л.; ~  las tu  не давать 
ребенку плакать ■

pDz||uö v 1. держ аться, ухватиться 
за что-л.; ~  käis держ аться за руку 
2. держ аться, удерж иваться, оставаться 
в каком-л. положении, состоянии; ~  
hebozel s e lT ä s  держ аться верхом на 
лош ади; ~  seizualleh держ аться на но­
гах; kezäl lapset ei —utä p e r 't 'is  ле ­
том детей не удерж ать ’дети не дер­
ж атся ' в избе; ei k an n ettu  vezi kaivos 
~ i i  флк.  нанош енная вода в колодце 
не держ ится; кй1'й kaiken iiön ~ iiw  
T äm m ännu баня всю ночь держит теп­
ло; sow hozu tän ä  vuon ruadoloi miiö 
priibilis ~ 0 w  совхоз в этом году рабо­
тает прибыльно 'держ ится в прибыли’; 
niigöi jo  kodvan povvat —Cittih теперь 
уж е давно хорош ая погода держится; 
hänel käzis jengu  ei ~ ö  у него деньги 
не держ атся 3. придерж иваться чего-л.; 
держ аться кого-л.; ~  jä rv en  mec- 
c iiran n as  держ аться лесного берега 
озера; ku et dorogua tu nne  g a  pidäw 
hänes ~  раз дорогу не знаеш ь, так 
надо его держ аться <$> ~  kopeikas дер­
ж аться за  копейку, не транж ирить 
деньги; voim atoi on, odva hengi ~ iiw  
он так  болен, еле душа держ ится; sil 
m uzikal kaco kirves käis ~ u w  у этого 
мужика топор в руках держ ится (хо ­
роший мастер)

piivveriä  v freq  от piiw diä; ~  
bähizis jä rv is  ловить рыбу в ближних 
озерах

puvvti ||s s рыболовная снасть; ло ­
вушка; kaccuo —ksii проверять снасти;

~ s t i i  tuhu l vedeh et laske в пургу сети 
в воду не спустишь

pu vviistelT ä  v freq  от piivviästiä; 
— linduw  охотиться на птицу ’полав- 
ливать птиц’

piivviistiä и добывать что-л. охотой, 
ловлей; охотиться, ловить; ~  o ravua 
охотиться на белку

puvvänd H G s см. pöwdö; verkol ~  
on m ärg ii ru ad o  ловля сетями это 
мокрая работа; talvel ewlo m eijän 
jä rv es  k a lan  ~ iä  зимой на нашем озере 
не порыбачишь

piivvändii I aigu s сезон охоты, лова; 
o rav an  ~  время охоты на белку

piivvändii Ibrujät s pl  орудия охоты; 
рыболовные снасти

piivvändii Ikohtu s тоня; место лова; 
ru ak an  ~  место ловли раков; см. abail 

piivvändii |veneh s ры бацкая лодка 
puvvatut ||tiä v caus  от puw diä; siiväh 

siig iizussäh  kalaniekkoi ~ e tä h  до [са­
мой] глубокой осени рыбаки заним а­
ются ловлей 'рыбаков заставляю т ло­
вить'

pövvös s см. piixvdö 
puw s рябчик; halluhuondeksel ~  

hiivin tu low  piickuh утром в заморозки 
рябчик хорошо идет на звук пищика; 
parem bi on ~  pivos, kui kaksi oksal 
флк.  лучше синица в руках, чем ж у­
равль в небе 'лучше [один] рябчик 
в руках, чем два на ветке'

piiw 11 dia v 1. ловить рыбу, птицу 
и пр.; ~  kuar'o id u  ловить корюшку; 
~  jänöidti rihmoil ловить зайцев сил­
ками; vuvven aloh on Iindu toine piiv- 
vettii за год не одна птица выловлена; 
linnun ~ t t ä w  puzu садок для ловли 
птиц; hiirien ~ t t ä w  lovusku ловушка 
для мышей; ср. piivviistiä 2. см. ра- 
kita 1; ä ijä l paheni voim atoi, ga ruah- 
t 'in n en g o  p ro sk e n 'n 'a n  ~  больной очень 
ослабел, не знаю, посмею ли идти про­
сить прощ енья [у него]

piiwd || iäkseh v refl  ловиться; по­
падаться в силок, ловушку; pahoi 
~ ä h e z e  kala  tä i kodval в это время 
рыба плохо ловится

piiwdä !|i s тот, кто ловит рыбу, птицу 
и пр.; рыбак, охотник; nuo tan  ~  keit­
t ä ä  p a rah a n  ka lan , a ohotn 'iekku kui­
va 1 1'eiväl päivät käveböw  рыбак сварит 
самую лучшую рыбу, а охотник целыми 
днями ходит на сухом хлебе

puwdö s ловля, лов; nuo tal ~  ловля 
неводом

piiw |poigoveh s выводок рябчиков 
puwrin s ручка, рукоять весла; airos 

on laba, v arzi i ~  у весла имеется 
лопасть, черенок и ручка

piiöhtin || maido s пахта; ~  jiäw  
voin k a la itta je s  пахта остается при 
сбивании масла; ~ m aid o h  sevoitetah 
p iira itah ta s  на пахте растворяю т тесто 
для пирога

pfiöht [[ ätä v impers  мести ветром 
снег в кучи; lundu ~ iä w  a ijanv iero t 
tävvet [ветром] сугробы наметает около 
изгородей

piiörd||e s водоворот; kosken alaine 
~  водоворот под порогом; veneh 
puw tui ~ ie h  лодка попала в водоворот

puörd iiö  v refl  падать в обморок; 
~  kivus терять сознание от боли

p u ö re l'ö it ||tiä  v суетиться, вертеться 
вокруг чего-о.; piivuo on tuodu piwnoih, 
m izikkazet sie ~ e tä h  ku k iärbäze t lihas 
пиво привезли в пивную, мужички суе­
тятся там, как мухи на мясе

piiö ri||e  и 1. вертеться, крутиться; 
кружиться; ~  m iiödiipäiväh вращ аться 
по солнцу; ra ta s  ~ w  колесо крутится; 
~  kadrie lis кружиться в кадрили; ~ w  
gu h a rak k u  seibähän piäs вертится как 
сорока на колу 2. перен. вертеться, ме­
ш аться; kazi ainos ja llo is ~ w  кошка 
постоянно в ногах вертится 3. перен. 
возиться, хлопотать; kodiruadoloin ke 
huondekses eh tässäh  kestäw  ~ n d iä  с 
домашними делами с утра до вечера 
хватает возни 4. перен. вертеться, идти 
кругом; kiebel ~ w  вертится на языке; 
m iel'es ~ w  вертится в голове; piäs 
kaiken jiittu ö t duw m at —-täh всякие 
мысли вертятся в голове; piä ~ w  голова 
идет кругом

p iiö r it ||e l 'i 'äk seh  v refl  быть на от- 
водинах; uvvet m olodoit kävvdih mucoin 
kodih ~ te l 'e m ä h e ze  молодая пара хо­
дила на отводины к родителям моло­
духи; an d ilah an  ro d n 'u  kolmen iiön 
peräs tu llah  o ttam ah  m olodoloi ~ te b e -  
m äheze невестина родня через три ночи 
идет звать молодых в гости, на отво­
дины; ~ te b e n d ä n  jä lg eh  jo  sv u ad 'b u  
on loppunuh после отводин свадьбе уже 
конец

puörit || t iä  v 1. вертеть, крутить; 
jaw hokivie ~  крутить жернов; puccii 
ei su an u h  kandua, ga toim m o ~ tä je n  
бочку нельзя было нести, так  мы к а ­
тили [е е ] ; svätk ien  a igah n 'e id izet be i­
biä ~ e tä h  обж. в святки девушки га ­
даю т на хлебе 'хлеб вертят’; ср. punuo 
2; 2. impers:  e räh is kohtis jä rv e l vettii 
~ tä w  в некоторых местах на озере 
воду крутит; piädii ~ tä w  голова кру­
жится 'голову крутит’

p iiö ritä ld iä  v т от  от piiörittiä; ~  
tahko  kodvaine покрутить недолго 'кру­
тануть' точило

p u ö ru z ||и а круглый; ~  kivi круг­
лый камень; ~ ä t  1'eivät круглые ков­
риги хлеба; ~ ä t  k ir ja t p lu a b a s  круг­
лые узоры на платье

pGörähti || äkseh v m om  refl  1. повер­
нуться, обернуться; ~  iihtel k annal по­
вернуться на одном каблуке 2. завер­
нуть, съездить; ~ im ö s law kkah я завер­
нул в магазин; ~  linnah kävvä быст­
ренько съездить в город

p u ö rä h u tt ||iä v т от  круто повер­
нуть; крутнуть; tai briha kaco kadrielis 
o lles ~ ä w  тот парень в кадрили, смот­
ри, крутнет; ~  hebozet järil'1 'eh  по­
вернуть лош адей обратно

p u ö rä k || kö s колобок, круглый пирог 
с начинкой; be ib iita ig inas i ~  iihtel- 
tiedii p astu w  из теста для хлеба и ко­
лобки заодно можно испечь; ~ ö n  söit i 
vaccu täw s съел колобок и сыт; ср. piirai 

p iiö räskö ittiä  v m om  см. piiörähiit- 
tiä; ~  ra ta s tu  i m ebbiccii hoduh bähtöw  
провернуть колесо, и мельница начнет 
работать



piiö —293— päi

piiöröi s вертушка; p anna  ~  ve- 
r iä l 'e  закры ть дверь вертушкой; ~  on 
k iin 'd 'ieh  iskiettu вертушка туго при­
колочена; см. polo

р а с ||ci, ~ c iin e  s печь, печка; raw - 
daine ~ c iin e  ж елезная печурка; kii 1'йп 
kiviine — каменка в бане; k u h n 'a s  on 
~  p l'itan  ke, a toizes puoles 1'ezanku 
на кухне печь с плитой, а на второй 
половине леж анка; p anna  ~  1'ämm äh 
затопить печь; sa lv a ta  ~  закрыть трубу 
’печь'; ~ i s  ku ivatu t ta lk u n a t овес для 
толокна, высушенный в печи; ~  hiivin 
p a s taw  leivät печь хорошо печет коври­
ги; ~ c ii sano tah  vie kazin linnakse печку 
называю т еще кошкиным городом; ku 
olis p e rT is  peldoine, ~ i s  kakkara ine  
kazvas флк.  кабы в избе было полюшко, 
в печке росло бы хлебушко; vaccua 
da —-cii et m uan ita: uh te l'e  pidäw  siiö- 
m istii, to izehe h a lguo  флк.  желудок 
да печку не проведешь: первому нужна 
еда, второму — дрова ф  tuvva  mucoi 
~ i le  жениться без свадьбы ’взять не­
весту на печь’; сот  1 'ezanku-

päccilcuppu s один из четырех углов 
избы; печной угол; ср. peräcuppu, suw- 
ricuppu, uksicuppu

päcci|law du s печная заслонка; 
kai ~  on p a lanuh  low kkozil'e вся з а ­
слонка прогорела до дыр

päcciniekku s печник; häi on am- 
m uine ~  m eijän lohkos он старейший 
печник в нашей округе

päccivus s полная закладка в печь 
чего-л.; dosta li ~  pastu w  piiraidu по­
следняя печь пирогов печется

päcinlcuppu s запечье; угол на печи. 
puhizow  ~ c u p u s  ku karu  kannon piäs 
мгр.  пыхтит на печи, как черт на пне 

päcinl ezustu s место перед печью 
päcinl keski s промежуток между 

печью и стеной; hiiri sanow : m a s о i, 
an n a  m inule kelloine, a ice m ene 
~ k esk eh  флк. срм. мышь говорит: М а­
ш енька, дай мне колокольчик, а сама 
иди за  печку

päcinl korvu s плечо печки; eigo 
~ k o rv a le  nossuh  1'äm beilem äh? уж  не 
поднялся ли он на печку греться?

päcinl occu s чело печи; olet noves 
k u ~  ты в саж е как чело печи '

päcinl perä s задняя стенка в самой 
печи; угол на печи; l 'e ikkuaw  sorm en 
dai ~ p e rä h  l'iikkiäw  sen peigalon флк. 
он отрезает палец и бросает на печку 
тот [отрезанный] большой палец; lii- 
gu on liikkujal, a ~ p e r ä s  v iru ja l ni 
m idä ei ole флк. нлн.  лишнее перепа­
дает тому, кто ходит, а у того, кто на 
печи лежит, ничего нет

päcinlpohju s под печи; ~  on kai 
m urennuh  весь под печи разбит

p äcin lsel'gö  s верх русской печи; 
painua sehg iä  pa lav ah  ~ s e l 'g ä h  греть 
спину на горячей печи; ср. kom- 
pakku

päcinl sija s опечье, рубленая клетка 
под печку; luadie ~  поставить опечье 

päcinlsordajat s pl этн. родители 
невесты, которые на второй день свадь­
бы приходит в гости к молодому зятю 

päcinlsuw  s устье печи; ~  ködöw

pakkazikse  примета саж а  на устье печи 
тлеет — к морозам

päcinlsuväin а нутро печи; ~  kai 
on halgeilluh  нутро печи все в трещ и­
нах

päcit||Si а без печи; ~ tö m ä t  p e r 't 'i t  
o llah vie, et m ene e l'äm äh  избы еще 
без печей, не пойдешь жить

pädeksendei'||l'ä v freq  от pädie; ~ i  i 
eliä täh  kodvah, kuni ew lluh ni kedä 
хорошо было жить в это время, пока 
никого не было

pädemätöi а негодный; ~  , joga  sija- 
zeh tu n g eto s негодный, везде суешься; 
ср. paha  1

päder s смб. минутка, момент; tuli 
dai sil ~ ä l  iäres punaldih  он пришел 
да тотчас ж е и ушел

pädevil || s смб. годность, пригод­
ность; uhten ~ ö t  одинаково пригодные 

päd H ie v соответствовать, подхо­
дить; оказываться годным, удобным; 
häi ei päi ni m ittuah  a r 't 'e l ih  его не 
берут ’он не годен’ ни в какую ком па­
нию; lapsile  —ijiä sobua et s r 'u a d o  
m eijän  !aw kas koppua подходящую для 
ребенка одежду в нашем магазине не 
сразу  купишь; см. päitä , pä tä ; ср. ke lva­
ta , v ah tia  2 О ~ ö w  kaccuo любо смот­
реть; sobuh ehetäh , ~ ö w h ä i kaccuo они 
дружно живут, любо на них и смотреть; 
~ ö w  eliä любо жить; ~ ö w  р ä n t i 1 e 
eliä: kolme hebuo k o n 'u sn as, kunne 
kiireh, sinne ja lla i шутл. хорошо П ан­
телею жить: три коня в конюшне, [а] 
куда надо срочно, туда пешком

pädzu s гной в веках; см. rähm ii 
pädzii I s ilm ii а с гноящимися гл а ­

зами
pädö||w  a: ~ v ä t  päivät целые дни; 

~ v ä t  päivät maguavv целыми днями 
спит

pägi|ji 5 1. анат. плюсна; подъем 
ноги; hiiödii hflvöttii ~ e n  puhald i ни 
с того ни с сего плюсну надуло; kor- 
gieh ~ e h  v ä lT ä t  ~ e t  su appais pidäw  
мер. для ноги с высоким подъемом 
нужны и сапоги, свободные в подъеме 
2. подъем, верх головок (у  обуви);  
v irzus ~ е п  sinä phetit necen piduhuan, 
stobi v a rb a h a t sa lb u as верх v лаптя 
ты сплетеш ь такой длины, чтобы пальцы 
ног закры вало

pägii|lu w t s pl  плюсневые кости 
päi adv  и postp  в направлении к; 

из; с; от; на; juosta  m eccäh ~  беж ать 
к лесу; tu lla  m ecäs ~  идти из лесу; 
tuw low  m erel ~  [ветер] дует с Л а ­
доги ’м оря’; tu li arm ies ~  [он] вернулся 
из армии; cflötöt oli m eil' kois ~  o tettu  
черви [на рыбалку] у нас были взяты 
из дому; poijas ~  tu li k irja ine  от сына 
пришло письмо; 1'äzii on spruavim izeh 
~  больной идет на поправку; tu li on 
sam buom ah ~  огонь начал гаснуть, 
pakkaine on law htum ah ~  мороз пошел 
на убыль; v as te  nostah  m ag u am as ~  
[они] только что встают с постели 

päicet s pl  недоуздок; nuag lazien  ke 
vaza le  pandu  ~  , e iga 1'ehmiä imöw 
недоуздок с шипами надет теленку, а 
то сосет корову

päiccimet s см. päicet

päiksendel | |lä v freq  от päitä ; ~ i  
täsg ii eliä, ga  l'äh tie  pidäw  и тут хорошо 
было жить, да уходить надо 

päin см. päi
päi ||tä v смб. срм. см. pädie; ei ~  

su ap p a it ja ig a h  не подходят сапоги к 
ногам; en ~ n n iih  g o s 't 'a k se  piettenicän, 
ga en päi i su av a ttan  флк. срм. раз 
[вы] меня в пятницу не пригласили, 

так  и в субботу мне у вас делать не­
чего ’я не годился гостем в пятницу, 
так  не гожусь и в субботу’

päitäkseh v refl  от päitä ; voit vie 
m ihn ibu t' ~  ты можешь еще приго­
диться на что-нибудь

päivembi adv  comp  ближ е к полу­
дню; kai pereh kodih kerdiiw  ~  ближе 
к полудню вся семья соберется дома 

päivembäl adv comp см. päivem bi; 
~  sovan parem  ahavoiccow попозже 
днем белье лучше проветрится 'продует’ 

päive||tä v становиться светлее, свет­
леть; vähäzel ~ n ö w  sit käviin viele вот 
посветлеет немного и тогда схожу за во­
дой

päivilT eh adv:  olla ~  не касаться; 
не связы ваться; olla ~  v ierah as не тро­
гать чужого; ole ~  lapsis, ei tiel olla 
не трогай детей, они не мешают; oh 
poigu, ku et ole suarin  t iittä re s  ~  ! 
флк. срм. эх сынок, [как] отстал бы 
ты от царской дочери!

päivineh adv:  piäneh ~  с головой 
[и с ногами], совсем; kadoi piäneh ~  
он исчез совсем

päivis adv:  o lla ~  испытывать труд­
ность; tän äp ä i oliin ~  to inah  kodih 
tu lles ну и трудно же было сегодня 
домой добираться; niijen heinien vedä- 
jes ~  olet чтобы перевезти то сено, 
намучаеш ься вдоволь; toko sit kaco oliin 
~  käzin ну и в трудное ж е я тогда 
попал положение

päivit ||tiä v 1. caus давать загореть 
(о коже); kezäl kibiet ja l la t  pidäw  ~  
летом больным ногам надо дать за го ­
реть; brihal on päiväzen ~ tä m ä t  ro zat 
у парня загоревш ее от солнышка лицо 
2. impers:  keviäl. ä ijä l ~ tä w  da aha- 
voiccow весной сильно пристает загар , 
и [лицо] обветривает; niittil olles ~ tä w  
на покосе сильно загориш ь

päivit ||tiiö v загорать; kezäl ilmal 
ruavos olles ~ i i t  летом, работая  на воз­
духе, загориш ь

päivitus s загар ; lih tenualaine  ~  
on kaikel hib jal ровный загар  на всем 
теле

päiv||ii, ~ ä in e , ~ ö i  s 1. солнце; ~  
jo  on iiT ähän солнце уже высоко; ~  
now zow  солнце встает; pihvi meni 
~ ä z e n  edeh облако заслонило солныш ­
ко; kacon iihäh ~ ö i  p astaw , kacon a lah  
venoi sow daw  флк.  смотрю на небо — 
солнышко светит, смотрю вниз — ло ­
дочка плывет; kaccokkah ~ ä in e  kohti, 
a k u w d am astu  korendol флк.  любил бы 
муж 'светило бы солнышко прямо’, а ос­
тальное безразлично ’а луну можно и 
коромыслом; hävikkähes, hiivekkähes 
kuw n kuw lum attom akse , ~ ä n  nägem ät- 
töm äkse флк. пусть он провалится 
[хоть] сквозь землю 'пусть его и месяц
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не слышит и солнце не видит’ 2. день; 
с о т а  ~  погожий день; puoles ~ i s  pov- 
vistih с середины дня погода разгу­
лялась; mibo n 'ed älin  ~ i i  tän äp äi on? 
какой же день недели сегодня?; olla 
~ ä in e  toine g o s 't 'is  побыть денек-дру- 
гой в гостях; Döt dai ~ ä t  дни и ночи 
[напролет]; ~  ~ iä  kohenow elos день 

ото дня ж изнь становится лучше; vai 
~  m enis, toine tu lis лиш ь бы день про­
шел да другой настал; vähän  ~ ä s .  
ä ijän  vuvves ru a t флк. за  день мало 
сделаеш ь, зато  за год много; p e  d г u n 
~  Петров день; n 'ed ä lin  ~ ä t  с неде­
лю; vuvven ~ ä t  с ю д; sa ld a tan n u  häi 
voinil oli vuvven ~ ä t  на войне он воевал 
’был солдатом’ около года'; naizen ~ ä t  
ж изнь замужней женщ ины-матери; n a i­
ne naizen ~ i i  ei a rb u a , kuni ei pienii 
sorm ii peitä, kaidoi reizii kata  флк.  ж ен ­
щина женщину не поймет, пока сама 
своего ребенка не похоронит 'пока м а­
леньких пальчиков и тонких ножек не 
укроет; köw hän ~ ä t  ж изнь бедняка; 
bohattu  kövvhän ~ i i  ei usko богатый' 
бедному не верит; vahnoil ~ i l  на ста ­
рости лет; сот  low nat-, lu llun-, pezo- 

päivu aigu s дневное время; ~ a i ja l  
eh t'ie  kodih засветло попадать домой 

päivä j keski s полдень; ~ k e sk e l kod- 
vaine huogavuo немного передохнуть 
в полдень; ср. päiviiaigu

päivä Ikecoi s этн. дневные посиделки 
с пряденьем; olla ~ k eco is  прясть днем 
свою пряж у у соседей

päiviilkodvu s см. päiviiaigu; ~  on 
1'ämm embi днем теплее

päivu kägöi s лю бая ж енщ ина в 
семье, кроме жены; uökägöi ~ k ä g ö in  
kukkuw  флк. ночная кукушка дневную 
перекукует; ср. uökägöi

päiväIpalku s поденная плата; rua- 
dua ~ p a lk a l  работать поденно

päivu Ipalte s южный склон горы; 
—paltie l'e  he in 'ä ine  kazvaw  на южном 
склоне травка первой вырастет; —pal- 
tie l'e  ogurcuvavo t luajim m o грядки для 
огурцов мы делаем на южном склоне 

päivä ipasto s солнце, солнцепек; 
istuo  ~ p a s to s  сидеть на солнце; ке- 
vätpuoleh  jo  ~  l 'äm m ittäw  к весне уже 
солнце греет; olem m o ro d n 'a t: uhtel 
~ p a s to ze l h a tta ro i kuivaim m o мы с ним 
родня: на одном солнышке портянки 
сушили

päivä |puoli s солнечная сторона; 
ikkunat o llah ~ p u o leh  окна на солнеч­
ной стороне

päivä Irubiemu s время от одного 
приема пищи до другого, уповод; m ur- 
g in as da low nuah sah on ~  промежу­
ток времени от обеда до паужина — 
это уповод

päivä Isäväin s самый полдень; самое 
теплое время дня; ~ sö v ä im e l a ja ld u a  
halgoh в полдень съездить за  дровами 

p ä iv ä Iterä s  неполновесный колос; 
pow dukezäl v i lT a t  m ennäh ~ te r ä h  в 
сухое лето колос становится неполно­
весным

päivä Ivero s дневная трапеза; ku- 
cuttih  m uzikat ~ v e ro le  мужиков по­
звали поесть

päiväcelT eh adv  днем, в течение дня; 
за день; sinul vie ja lg u  kapsaw , gu 
~  voit n 'e lT ik u m m en  v irs tu a  astuo  у 
тебя нога ещ е бойкая, раз сорок ки­
лометров за день можеш ь пройти

päiväcen adv  см. pä iv äce lT eh ; ~  
tu lla  g o s 't 'ih  приходить в гости без 
ночевки ’на один день’

päiväci a d v  см. p ä iv äce lT eh ; ~  
kävähtih  linnah за день он сходил в О ло­
нец ’в город’

päivähi||ine а  дневной; однодневный; 
~  norm u дневная норма; ~ z e t  kanan- 
poijat однодневные цыплята

päiväkse adv  на день; 1'ähtet ~  , 
a prostei ijäkse  флк.  уходишь на день, 
а прощ айся [ , как будто уходишь] 
навсегда

päivälT iine а дневной; ~  m aido 
дневное молоко

päiväni lasku s заход солнца; ант. 
päivännow zu 1

päiväni lasku I puoli s запад; ант. 
päivännow zu 2

päivän |now zu s 1. восход солнца; 
~ n o w z u n  iel ha llu  heitäh перед вос­
ходом солнца бывает заморозок; huon- 
deksel ~ n o w z u n  kel'e  jo  olet ja llo il'- 
l'eh  утром с восходом солнца ты уже 
на ногах 2. восток; liennöw go 1 'ähtiettö 
g o sT a z e t ahavazih  päi, vai ~ n o w zu h  
päi? флк. обж. не ушли ли гости в 
сторону холодных ветров, или они ушли 
на восток?

päivätöi а бессолнечный; ~  korbi 
темный лес 'бессолнечная чащ а’

päivöindel'|| l'äkseh v refl  беспоко­
иться; ~ eh eze , ei tu lla  1'ehmät kodih 
[она] беспокоится, не идут коровы 

домой
päivörä s поэт, страна, где солнце 

не заходит [летом ]; ~ n  päiväzet on 
p ä iv ä lT ize t, ku ldazet kuvvdam azet on jo 
kuw hizet флк.  дни в стране солнца длин­
ные 'однодневные’, золотая луна не ис­
чезает целый месяц 'золотые месяцы 
длиной в месяц’

päl'veväö v refl  образовы ваться про­
талинами; pellot zavoditah  ~  на полях 
начинают появляться проталины

päl'vi s проталина; sie da tie on 
jo* peldoloil ~ e  уже там-сям на полях 
проталины

pänti s о недалеком мужчине; ~ п  
elos tie ttäväine: uksi l'ehmfl l'ö p se ttäw , 
segi rodih häkki у простофили ’Пан- 
телея’ ж изнь известная: одна корова 
для дойки и та оказалась быком

päntiskö s бранн.  о ленивом чело­
веке; ~  ei kehtua om ua piädu k a n ­
nella  лодырю лень свою голову [на 
плечах] носить

päntist | |iä о ж ить простаком; ijän 
n a t о i jo  sih luaduh  el äw  ~ ä w  Н а­
талья всю ж изнь ж ивет такой простач­
кой

päntistäö v refl  одуреть, обалдеть; 
ciisto voit ~  , vai heittäne tös можно 
совсем одуреть, если только распус­
тишься

päppeliI piä s смб. о человеке, ни 
в чем не нуждаю щ емся; e l'ä w  ku ~  
живет во всем достатке

päp||pi s хлебец; плюшка; pehmei 
~  мягкий хлебец; ~ i t  voit pastu a  re- 
hendöksel хлебцы можно печь на углях; 
m uam o keittel'e  n 'ä n 'n 'im a ijo s  —-pii флк. 
мама, испеки плюшек на грудном мо­
локе

päp||pä s детск. хлеб; siivvä ~ iä  
m an 'n 'in  kere поесть хлебушка с мо­
локом

p ä r ||e s 1. лучина: kiskuo ~ e tt i i  
драть лучину; k iih l'ä s peldoh, ~  
cikkah флк.  суслон в поле, лучина в 
светец ( в августе начинаются темные 
ночи)  2. дранка, лучина; ~ ie l  ka te ttu  
1'evo дранкой кры тая крыша; —-ies 
p l'e titäh  poimiccuvv из лучины плетут 
корзинки О istuo —iel сидеть при свете 
лучины

pärelhalgo s полено, из которого 
щеплют лучину; tu o res ~  сырое по­
лено для лучины; см. p erähalgo

pärehiine а драночный; лучинный; 
~  1'evo драночная крыша

päre|l'evö s крыша, покрытая д р ан ­
кой

pärelnuaglu s драночный гвоздь 
päre |puikko s щепка; o ttu a  viritek- 

sekse ~ p u ik k u a  набрать щепок для 
растопки

päre|puw  s дерево, пригодное для 
дранки или для лучины; ~ p u w k se  pä- 
döw pedäi, kuwzi i huabu  для лучины 
годятся сосна, ель и осина

pärelsarjaine s решетка из лучин; 
sienipuciKe p iä l'e  p an n ah  ~  соленые 
грибы в бочке покрывают решеткой из 
лучинок

päreItuli s свет лучины; istuo ~ tu le l  
сидеть при свете лучины

päre Ivirsi s корзина, сделанная из 
лучины; драночная корзина; villoi pidiä 
~ v irs is  хранить шерсть в корзине из 
лучины; —-virsiI on huvä kartohkoi pestä 
в драночной корзине хорошо мыть 
картошку

pärineh s треск; дробный стук; Ьа- 
rab an an  ~  барабанная дробь

päri||stä  v descr  дребезж ать, ж у ж ­
ж ать; стучать; tuw lel kai s 't 'o k la t  ik- 
kunois ~ s tä h  от ветра даж е стекла 
в окнах дребезж ат; ~ z ö w  gu k iärbäine 
häm ähäkin  verkos ж уж ж ит, как муха 
в паутине; ~ z ii  m otor дребезж ащ ий 
мотор; kiinittiä l 'evo law du, stobi he it­
tää ~ z e n d ä n  прикрепить доску на кры­
ше, чтобы перестала стучать

pärn || ä s селезенка; vazan  ~ iä  
siivväh suo lanke p aste tu n n u , pocin ~ iä  
ei siivvä телячью  селезенку едят пе­
ченую с солью, свиную селезенку не 
едят

pärpäc | |ей, ~ c iiin e  s лепеш ка; hii- 
loksel p a s te tu t ~ i i t  на углях испечен­
ные лепешки; täw zi päcci ~ c u s tii  (tiäh- 
tet ta iv ah as) флк.  полная печь неболь­
ших лепеш ек (звезды на небе)

pärpät |[tiä v descr  1. тараторить; 
j o h o r j o w n a  suvaiccow  ~  Егоров­
на любит тараторить 2. беспокоиться; 
m uzikku hätkestiii kunne liennow, jo 
~ in ,  mi h än e l'e  rodih муж где-то з а ­
держ ался, я уж е беспокоилась, не слу­
чилось ли с ним чего
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pärii s трещ отка; p ö k k ä te k k ä  ~1 
lam bahii пугать трещоткой овец; prac- 
k a tah  ~ l 'ö ih , ga jänö it ei tiä tä  kunne 
ju o sta  sav u s päi мгр. (они] как затре­
щ ать трещ отками, так  зайцы не знают, 
куда беж ать из сада

päräht||iäkseh v descr т от  refl 
вспорхнуть; Iin du ~ ä h e z e  lendoh 
вспорхнув птица полетела

pärähiittiä v т от  от p ä rä ittiä  
päräit Пtiä a descr  1. тихо стучать; 

дребезж ать; ~  ikkunua тихонько сту­
чать по окну; tikku ~ tä w  on ttu  puw du 
дятел стучит по полому дереву; kondii 
puw n sikettii ~ tä w  медведь дребезж ит 
щепкой сломанного дерева 2. брызгать, 
пачкать, гадить; kazi on tukun  —-täniih 
cuppuh кошка нагадила в угол 3.: n iis­
tää neniä ~  звучно высморкаться; a ju a  
~  käril kivisti! do rogua m iiöte ехать 
с грохотом на двуколке по булыжнику 

pästär s кострика; lo w ku tta jes eruow  
suw rin  v u it 't 'i  —du когда [лен] мнут 
первый раз, отделяется больш ая часть 
кострики; l'ev itettiiw  n 'ed älin  kahten 
p e räs ~  po tkastuw  kuidulois iäres после 
того, как лен пролежит на стлище не- 
делю-две, кострика отделится от волок­
на; b rihacunnu  toko ehtii poltiimm o 
—-dii мальчишками, бывало, мы вече­
рами жгли [на кострах] кострику 

pästärdiä и descr  делать что-л. быст­
ро; ~  a ju a  täw ttii n 'e lT u w  ехать быстро 
галопом

pästärik ||äs а костричный; с при­
месью кострики; —käh ät töö t волокно 
с большим количеством кострики

pästärlkarvu s чалый; ~ k a rv a k s e  
san o tah  m ostu, kudam al on harvazeh  
valg iedu  k a rv u a  чалой называю т такую 
масть, когда реденько выступает белая 
шерсть

pästär | karvu I heboine s чалая ’кост- 
риковая’ лош адь

p ä stär Ipoigu s очень поздний ’кост- 
риковый’ цыпленок; sug iizu l kana  haw- 
dow ~ p o ig u a  осенью курица выводит 
костриковых цыплят; ср. kiihkäspoigu 

pät'n'iekku s металлический нако­
нечник песта мельничной ступы

pättä || w  а  пригодный; нужный, 
дельный; ollow go täm ä  ~  bum uagu? 
нуж ная ли это бум ага?; ribulois ni 
m idä —viä ew lluh из тряпок ничего 
годного не было; olis ~ v iä  heiniä, da 
tiediä ei su a  бывают целебные 'нуж ­
ные’ травы, да не знаем, какие; heitä 
viikendti, pagize ~ v em b iä  перестань 
болтать, говори что-нибудь более дель­
ное

pättö a indecl неважный, не ахти 
какой; a stu  iekkeh, ~  kadottavan 
l'övviit ш агай дальш е, не ахти что [ты] 
нашел

pätä v см. pädie; ei — ni 1'ähel'e 
n äm m ä su ap p u a t ja lg a h  эти сапоги 
совсем не подходят к ногам

pätäck JJu s пятак; o stua  ~ ä h  spic- 
kua купить на пятачок спичек

pätäckähiine 1. а пятикопеечный 
2. s см. pätäckii; ~  k u rke tti sto lan  
alle  пятачок покатился под стол

рос || öi s 1. рубец (отдел ж елудка

ж вачных); 1'ehmän ~ c ö i keitetäh da 
siivväh kartohkan  ke говяжий рубец 
варят и едят с картошкой 2. перен. 
пузо, брюхо; aiga ~ ö in  olet k azvatan - 
nuh ну и брюхо ж е ты отрастил

pöcöilm ahan и s пузатый; ~ m u zik k u  
пузатый мужик

pöcöi|nahku s брюшина; kuivattuvv 
~ n a h k u a  pietäh puhaldukses высушен­
ную брюшину прикладывают к опухоли 

pöhk|[iä и descr  отдуваться, пых­
теть; siiöduw  istuw  da vai ~ ä w , m uga 
jugei on hengittiä  после еды [он] сидит 
и только пыхтит, так тяж ело ему 
дыш ать

pöhkutt|| iä v descr freq  1. см. pöh- 
kiä; m uotes ~ ä w  когда он спит, он 
храпит 'пыхтит’; ~ ä w  kuriw  trupkua  
он курит, пыхтит трубкой 2. бахать, 
стучать; kricnoi p a lT u  oli ku korvoi, 
sil ~ ä w  nenga, vai tu le t p ak u tah  крич­
ный молот был величиной с уш ат, тем 
[молотом] как бахаю т по металлу, 

только искры сыплются
pöhkäht || iekseh v descr m om  refl 

вспыхнуть; porohu tu les  ~ ä h  порох в 
огне вспыхивает

pöhkätä v descr  ударить, бахнуть; 
~  kurikal ударить колотушкой

pöhkäkkö а простоватый; mi ollow 
~  m uzikku tai on какой-то простоватый 
он мужик; ср. prosto i 3

pöhähti || äkseh v descr m om  refl р а з­
лететься в стороны; langei lumeh, ga 
vai lumi ~ h  он упал [в сн ег ], и только 
снег полетел во' все стороны

pöhähiitt||iä v descr  дуть сильными 
порывами; tuw low  ~ ä w  sa ra iv e rä is  
сквозь двери сарая  дует сильно

pöhölmaha а вгв. толстопузый; 
см. rab am ah a

p ök kistliä  v  descr смб.: la t 't 'ie l  ma- 
gai ~ i  sovissah [он] заснул на полу, 
не раздевшись

pöiijlstä v пылиться, клубиться; 
m ua on kuivu, ga  vai ~ z ö w  asto ijes 
земля сухая, только пыль летит, когда 
боронуешь; k iä rv äs tän d än  a igah  ruis 
~ z ö w  во время цветения рож ь вы де­
ляет пыльцу ’пылит’; h e in 'ä t oldih tuo- 
rehehkot su ab rah  luodu, vai ~ s tä h  сено 
было наметано сыроватым, парит 
’пылит’

pölizemätöi а без пыли, чистый; 
v ihm an jälge ine  ~  dorogu после д о ж ­
дя дорога [чистая] без пыли

pöl'l'ästQksis adv  в испуге, с испугу; 
olla ~  быть напуганным, в испуге; 
lan g e ta  ~  упасть с испугу

p ölT ä stti||s  s испуг; страх; aiga 
~ k s e n  tän äp ä i näin! ну и страху же 
я сегодня натерпелся!

p ölT ästfl||ö  v re fl пугаться; ~  kon- 
diedu испугаться медведя; pimies voit 
~  v a s tav u s tu  в темноте можно испу­
гаться встречного; —-ndiä vaccu meni 
varbah ien  n 'okkah  с перепугу душ а в 
пятки ’в кончики пальцев ноги’ уш ла; 
ант. ihastuo

pölT äsköittiä  v т от  напугать, пе­
репугать; ~  pahal v ies 't'il напугать 
плохой новостью

pökkät||e l'kä v freq  от pö l'1 'ättiä ;

kazi puaksuh  kanoi ~ te k ö w  кошка час­
то пугает кур

pöl'1'ät||tiä v пугать; ~  puolikuok- 
kiekse напугать до полусмерти; ~  lin ­
n u t lendoh спугнуть птиц; kunne päi 
p u n a ld ah  lapsen ~ ä n d fl?  [как знать] 
чем обернется пугание детей?

pök kätö ||s .? 1. пугание; вспугива­
ние 2. пугало; p anna  ~  og rodah  по­
ставить пугало в огород; olet ku varoloin 
~  ты как воронье пугало

pökfi, ~ in e  s пыль; hebo m atkuaw  
ravieh, vai ~  kiehuw лош адь идет 
быстро, только пыль клубится; jaw hot 
o llah ku ~ t  мука [мелкая] как пыль; 
jaw huo  ewlo ni ~ s tf l  муки нет ни пы­
линки; ew lluh hätken  v ihm ua, kai hei­
n ä t  o llah  h a rm u a t ~ n  v a ld u a  давно 
не было дож дя, трава вся серая от 
пыли; pelvahien ru a d a je s  on k iilT ä l 
—stu  когда обрабаты ваеш ь лен, вдо­
воль пыли [наглотаеш ься]

pörQhiine а пыльный, в пыли; — 
dorogu  пыльная дорога

pökfi |jaw ho s мучная пыль; std 
su rv o jes oli kai ~ ja w h u a  seinil при 
толчении мучная пыль садилась на 
стены

pökfikäs а пыльный; ~  ru ad o  on 
riihen puindu  пыльная работа — мо­
лотьба в риге

pökfi Ipikvi s  облако пыли; m asina t 
a je llah , ga  kai ~  seizow dorogoil м а­
шины идут, только облако пыли стоит 
на дороге

pöl'Qst||iä v пылить; покрывать 
пылью, пачкать пылью; piihäm  i i k u I 
(jaw ho) p a rra n  ~ i  (harm an i pardu) 
Микола (мука) бороду запачкал пылью 
(о седой бороде)

pöKQstii || 5 v re fl пылиться; покры­
ваться пылью, пачкаться пылью; riihen 
puijes ~ t  dai novestu t молотя в риге, 
запачкаеш ься в саж у и в пыль 'з а ­
пылиш ься’

pökfitöi а непыльный; ~  ru ad o  on 
vai p e r 't 'is  istuudu  непыльная работа — 
это только дома сидеть

pökfivfi||ö v refl см. pöPustuö; sveta 
on ~ n n iih  cuppuh цветок в углу по­
крылся пылью

pöl'ähtelT ä!|kseh v freq  refl под­
ниматься вверх; peldopiiw t ~ h e z e  len ­
doh куропатки улетают 'вы пархиваю т’ 
с шумом

pöl'äht||iäkseh v m om  re fl взмет­
нуться, подняться круто вверх; vai 
höwhenet —ettiheze только пух полетел; 
tu hkua  ~ iih eze  sikm ile золы нанесло 
в глаза <) hengel vai olis dieluo ~  еле- 
еле душ а в теле 'такой слабый, вот- 
вот душ а выпорхнет’

pökähutekkä v freq  пускать дым, 
курить; ~  sikm ih savvuw  пускать клубы 
дыма в глаза

pökähfittiä v descr mom: a ju a  ~  
siirici проехать мимо так, чтобы пыль 
поднялась столбом; san u a  ~  jäk g i- 
m äzil sanoil [грубо] выругаться по­
следними словами

pökäit||tiä  v пылить, поднимать 
пыль; kuival v asta l piihkijes ~ ä t  ä ijä l 
подметая сухим веником, ты сильно
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пылишь; ~  p e r 't 'is  pos't'e lilo in  ke во 
зиться 'пы лить’ в избе с постелями; 
~  peskuw  пылить песком; ~  javvhuo 
sieglo jes пылить мукой при просеивании 

pön gä ilT ä  v freq  от pöngätä ; ~  
su ab ru  подпирать скирду подпорками 

pöngätä v ставить подпорки, подпи­
рать; ~  veräi seibähäl подпереть во­
рота колом; ср. tuv ita

pöngävutlö v refl  1. подпираться 
2. перен. отказы ваться от чего-л.; mie- 
1'espiättävv ~ i  милый отказался [от де­
вушки]

pön'n'ist||iä и выпячивать; ~  vac- 
cua выпячивать живот; nisku ~ e tt i i  шея 
колесом 'вы пячена’

pöntö s срм. скворечник; koiva- 
hazen ladvah  pandih ~  скворечник при­
крепили к вершине небольшой березы 

pöppö s детск. бука (существо, ко­
торым пугают детей); ~  tulow , vai- 
kastu! бука идет, замолчи!

pörhei а распушенный; kiim as olles 
tedri on kai ~  на току тетерев весь 
распуш ился

pörhistelTäkseh v freq refl см. pör- 
histiäkseh; kana  havvdomah ruvetes za-

raadivno s радио; ~  pagizovv sel'- 
g ie s 't 'i  радио говорит хорошо 'ясно’; 
kuvvnella ~ u o  слуш ать радио; см. rai- 
divo, radivo

rablla s 1. гущ а, густой осадок; 
kowfei on juodu , vai rav a t on jiädfl 
кофе выпито, только гуща осталась; 
vu asan  ra v a t  an d u a  z iivatale отдать 
скоту квасную гущу 2. требуха, потро­
ха; hukat suödih vaza , ga ei jä te ttu  
ni ~ u a  волки сожрали теленка, не 
оставили д аж е  потрохов; ku taba i h ä ­
nen ta g a ja  1 lois da iski hongua vaste, 
ga  vai ~ u a  pakui флк. он как поймал 
его за задние ноги да как ударил о 
сосну, так только потроха и брызнули 
в разные стороны; ewlo sigäli ~ u a ,  
mi on tab u a  флк. не столько толку 
'требухи', сколько гонора (о задири­
стом человеке)

rabahuttl|ua v descr mom:  vihm uta 
~ i  неожиданно прошел дож дь

rabail |j la, ~ t a  и freq  от ra v a ta ; 
händäh  puaksuh  ~ o w  с ним часто бы­
вают припадки

rabail || lakseh, ~ ta k seh  и freq refl см. 
rabevuo; a inos ~ e to s  joga  sijah [ты] 
всегда за все хватаеш ься; kodiruavot 
pidävv ru a d u a  aijalleh , ei sua  ~ ta k se h  
sinne tän n e  домашние дела надо делать 
вовремя, нельзя бросаться туда-сюда 

rabalkivi s песчаник, выжженный 
камень; ennen su n nönm uan  aigah  bri- 
ha t kävvdih kihlois kuhun  päcis ~ k iv ie  
o ttam ah  раньш е в святки ребята за 
пари ходили в баню брать из печи 
выжженный камень; ср. cuw rukivi 

rabalm aha а обжорливый, толсто­
пузый; vai on aiga ~  tai teijän  
vaza ine  hv и  обжорливый же этот ваш 
теленок; ~ m a h a t  burzu it толстопузые 
буржуи; ср. pöhöm aha 1

vodivv ~  курица, собираясь высижи­
вать птенцов, начинает топорщить 
перья

pörhisth iäkseh v descr refl  взъеро­
ш иваться, топорщить; koiru ~ iih eze  со 
бака ощ етинилась

pörhäkkö а взъерошенный; piä on 
~  голова взъерош ена

pörhälleh adv: olla ~  быть взъеро­
шенным; tu k a t ollah  ~  волосы взлох­
мачены; hövvhenet ollah ~  перья
встопорщены

p ö rh ö lp iä  а со взлохмаченной го­
ловой

pörähtel |i Iäkseh v descr freq refl  ле ­
тать с шумом; вспархивать; pow dua 
vaste  sittubörö it ~ lä h e z e  перед хоро­
шей погодой навозные жуки летают с 
шумом

pöräht || iäkseh v descr m om  refl
взлететь, вспорхнуть; lindu ehtii ~  
1'endoh ju w ri koiran  suw n ies птица 
успела вспорхнуть перед самым носом 
'ртом’ собаки; sorzu hänen m uanittavv 
su vä le, a ice ~ ä h  1'endoh об ж. утка 
зам анивает его на глубину, а сама 
улетает 'взлетает’

Г
rabevujlo  v refl  начинать, собирать­

ся что-л. делать, суетиться, хвататься 
за какое-л. дело; ~ i  itkem äh он
собрался плакать; ~  g o s 't 'i tta m a h
собраться угощ ать [гостя]; m iiöhä 
~ i t  k irgum ah, jo ollah m enetiije kus 
поздно [ты] вздумал кричать, они уже 
ушли далеко; ср. rav a tak seh

racaslpl'et't'i s плетка для верхо­
вой езды

racast||ua  v ехать верхом; b rih ac ­
cu ~ a w  gu tozi mies мальчик едет 
верхом [на лошади] как заправский 
мужчина

racatt||ua v descr  кричать (о сойке),  
стрекотать; racoi ~ a w  сойка кричит; 
pahan ~ a i  тот, кто предвещ ает дурное 
своим стрекотанием; см. racet- 
tua  2

raccahas adv: olla ~  быть в седле, 
вецхом на лошади; hänen kel en o l­
luh ni ries, ni ~ ,  ni ku ldazes sit- 
tu p accah as флк. я его и знать не знаю 
и ведать не ведаю ’я не была с ним 
ни в санях, ни верхом на лошади, 
ни у золотого поганого столба’

raccahil'e adv:  nosta  ~  сесть в 
седло

raccahin adv  верхом на лошади; 
erähil dorogoil voit a ju a  vai ~  по не­
которым дорогам можно проехать толь­
ко верхом

гас ||cu I s верховая лош адь; p ruaz- 
n 'e ikale  1'ähti ~ u l  на праздник [он] 
поехал верхом; ei joga  heboine päi 
~ u k s e  не всякая лош адь годится в 
верховые

ra c ||c u  II s нов. смб. гвоздодер; 
su u re t  n u a g la t voit kiskua —ui, pie- 
nem bät piihtil крупные гвозди можно 
выдергать гвоздодером, поменьше кле­
щами

p ö räh tiis  s вспархивание; крутой 
взлет; jogo kuw luw  d 'e lan k as  tedrilöin 
~ tu ?  слышно ли на делянке, как тете­
рева вспархивают?

pössi s верш а; ~ l 'ö i  lu a jitah  vicas 
dai kudojen , lan g as lu a jitah  верши де­
лаю т из прутьев, а такж е вяж ут из 
ниток; m urdolois ~ h  sa la t 't 'i i  menövv 
в заколах  в вершу идет салака; ср. 
ka tisku , m erdu , m erezu; сот  viccu- 

p ö v v u t||t iä  v freq  от pövvätä; svajoi 
~ e tä h  suvvrel pal'1 'a l сваи забиваю т 
большим молотом; ozrua pu ija  ~  
cieppihöil молотить, бить ячмень цепа­
ми; kelloh zvonie ~  звонить, б аба­
хать в колокол

pö v v ä tä  v descr  ударить; произ­
вести глухой стук, звон; ku isku pövvgäi 
dai ttittä re l sihm ii piäs pakui флк. нлн. 
[он] как стукнул, трахнул, у дочери 
и глаз вон

pöw hkäh iittiä  v descr: suksii a ju a  
~  kivokseh бухнуться на лы ж ах в 
сугроб

p ö w k ||ä tä  v descr  бросить, бухнуть; 
~ k iä  kai k a la t k a ttilah  бухни всю рыбу 
в котел

raccu lh eb o  s см. raccu  I; ju o ttu a  
ezm äi ~ h e v o t сперва напоить верховых 

raccuniekku s верховой, всадник 
ra c e tt ||u a  v descr  1. трещ ать, хру­

стеть; jiä  vai ~ i  ku poikki joves 
m atk a ttih  только лед трещ ал, когда 
[они] шли через реку 2. см. raca t- 

tu a ; racoi ~ a w  сойка кричит
rac is tu  j|о v вянуть, терять сочность 

(об овощах);  ~ n n u h  kevätn ag ris  не­
сочная весенняя репа; ср. n 'ä iv istiiö  

rackah te l || la  v descr freq  поскри­
пывать; похрустывать; lahko jallo in  ai 
~ o w  половицы под ногами поскрипы­
вают

rackaht || uakseh v descr т от  refl
1. скрипнуть, хрустнуть; mi ollovv sel'- 
l 'än  tu an  ~ iih eze  что-то [там] за спи­
ной хрустнуло 2. перен. тяжело 
вздохнуть, охнуть; on moine g o r 'a , ga  
en voi ni ~  такое горе, что не могу 
даж е охнуть 3. перен. разбраниться, 
рассориться; sovus e k ä jä tg i harvazeh 
~ e ta h e z e  и друж но живущие, бывает, 
иногда повздорят

ra c k a h u tt ||u a  v descr т от  см. гас- 
k a ta  1; opin oksan ~  k a tk a ta  по­
пробую-ка переломить сук; sebäi ~ i  
[он] крепко обнял 'так, что хрустнуло’ 

ra c k a ta  v descr  1. сделать так, 
чтобы хрустнуло; on п 'аЬ а  v iäräs, 
p idäs sivuloi ~  пуп надорван, надо 
бы вправить 'сделать так, чтобы хруст­
нуло в пояснице’ 2. сделать что-л. быст­
ро или энергично; ostua  ~  kodi взять 
и купить дом; so rdua  ~  la t 't 'ie l 'e  
свалить, грохнуть на пол

rackeh s треск; хруст; hirvi juoksi, 
ga vai ~  meni лось беж ал, только 
лес трещ ал; kuvvzized h a llo t paletah  
~ en k e  еловые дрова горят с треском 

racku  s см. rackeh
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гаек|| ua v descr  скрипеть, хрустеть; 
tuw li ulvow, puw t ~ e ta h  ветер воет, 
деревья скрипят; sorm et ~ e ta h  пальцы 
хрустят

rackut s pl  праздничные сапоги со 
скрипом; pane ~  ja lg a h  da mene 
b rih as tam ah  обуй праздничные сапоги 
да иди гулять

rackuald||ua и т от  см. rack a ta ; 
sanoin —iin dai sit kai я сказал  вы­
палил да и все тут

rackuttua v freq  от rack a ta ; ~  
sorm ii хрустеть пальцами; ka tk u a  ~  
лом ать с треском

racoi s сойка; ~ t  k e n n e lT ä h  — 
ilm at 1'äm m itäh примета сойки л ета ­
ют — к теплу ’погода потеплеет’; ср. 
n 'ä rh i, p a sk u n 'ä rh i, s ittu n 'ä rh i

racust||ua v descr  хрустеть, есть 
с хрустом; n ag ris tu  siiöw ~ a w  он ест, 
хрупает репу

ra<Tei||ja v заботиться, проявлять 
усердие, старание по отношению к че- 
му-л.; ho t' vähäzel skolua ~ c c is , dai 
se olis hiivä [он] хоть бы немножко 
старался учиться, и то было бы хо­
рошо; ~ c c iju a  ru adog i ihastuw  стар а ­
тельному и работа обрадуется

rad'ei|| jakseh v refl  от ra d 'e ija ; 
izä ~ n n e h  dai poija t ~ ja h e z e  если 
отец старается, то и сыновья стараю т­
ся; ~ ceh eze  vierahii lapsii, ku omii ei 
ole он заботится о чужих детях, раз 
своих нет

ra d 'e n '11'llu  s забота, старание, 
усердие; ~ a t t a h  ru ad aw  [он] работает 
без старания; poijal on suw ri ~  opas- 
tum äh  сын проявляет большое усердие 
в учебе

radivo s см. raad ivo  
rad'zahutilella v descr freq cm. ra d '-  

z aittu a ; ho r'ku  puaksuzeh  kanoi ~ te lo w  
хорек частенько нападает на кур

rad'zahut||tua v descr mom  от ra d '-  
za ittu a ; n u ag lah  helm an —iin я р азо ­
драла подол о гвоздь; ~ a s  soittua! 
ну-ка, заиграй повеселее!

rad'zaittua v descr  делать что-л. 
энергично, с силой, ловко; revittiä  ~  
рвать, раздирать; p ila ta  ~  пилить энер­
гично; ru a d u a  ~  работать с пылом; 
n a g ris tu  siivvä ~  есть, хрупать репу 

rad'zineh s 1. треск, скрип; korves 
kuw lui ~  в лесу был слышен треск 
2. шум; loitoci kuw lui rah v ah an  ~  из­
далека был слышен людской шум

rad'zi ||sta  v descr  1. трещ ать, 
скрипеть, издавать резкий сухой звук; 
veriäze t v ingu tah , law ccazet ~ s ta h  
флк.  калитка визжит, лавочки поскри­
пывают; ei kuvvlu ni 1'ehmien mön- 
gehtii, ni ra ttah ien  ~ z e n d u a  не слышно 
ни мычания коров, ни скрипа колес; 
ср. k ridzistä  2. см. rav is ta  3; tä s  
talo is jo g a  päiviä ~ s ta h  в этом доме 
каж дый день ссорятся; ср. iändiä, 
riije lT ä

rad'zoi s род пирога, изжаренного 
в масле; хворост; p ru azn 'e ik ak se  azuim - 
mo ~ d u  на праздник мы ж арили хво­
рост; ср. riidzoi, rowzonciekku

r a d z u  s 1. скрип; cp. rodzu 2. шум, 
крик; ew lluh ni itkuw, ni ~ w  не было

ни плача, ни шума; lapsien ~  ребя­
чий шум О  ridzu ~  шум-гам

ra d 'z u |k a s s a l i  s о крикливом ребен­
ке; a iga  on ~  sinul ну и крикун же 
v тебя [ребенок]!; ср. rav ik assali

ra g a illja  v descr  1. хлестать, бы­
стро гонять (напр.,  лош адь);  ~ cc ii 
paim oi z iiva ttua  ei itke пастух-хлестун 
по скотинке не плачет; hebozen ~ c c iju a  
on ä ijй любителей гонять лош адь мно­
го; ewie m id 'ä  z iiva ttua  ~ ,  a ja  hik- 
l'em  нечего торопить скотину, гони 
медленнее; ср. l'iivvä  1, p ergua  1; 2. 
убивать, резать; hukku kai lam bahat 
~ c c i tapoi волк все стадо овец убил, 
перерезал; enne evakuacieke 1'ähtendiä 
m iiö kaiken z iivatan  ~ c iim m o  iskie 
перед эвакуацией мы весь скот пере­
резали; ср. h am aro ija  2, iskie 3, 
k o lT a ta , keikata  1

rageh , ~ u t  s cm. ra is; suo lua ewlo 
kois ni ~ u t tu  соли дома нет ни солин- 
ки ’градинки’; сот  raw du-

rago , ~ in e  s щ ель; a ijan  ~  щель 
в изгороди; sorm i puw tui uksen ~ h  
палец попал в двери ’в дверную щ ель’; 
lag i kuivi dai meni ~ lo i l 'e  потолок 
рассохся и дал щели; joga  ~ z e n  
iundu ajoi в каж дую  щ елочку снегу 
намело; sikm ien ~ z e t  щелочки глаз; 
päiväine ozuttiiheze pikvien ravos солн­
це показалось между облаками; kadoi 
ku m uan  ~ o h  исчез как сквозь 
землю провалился; köw däw  hiiri ravon 
флк.  мышь найдет щелочку; ср. puazu 
О pane ~  kiini заткни глотку

ragohiine а щелистый; ~  la t 'e  пол 
со щелями

rago il || la  и давать трещины, трес­
каться; lagi kai ~ i  потолок весь рас­
трескался; on m oine kuivu, kai m ua 
~ o w  так cvxo, что земля трескается 

ra h ||e  s пчн. подледный лов; oliim- 
mo ~ ie l nuotal мы ловили рыбу под­
ледным неводом

ra h e ln u o ttu  s сеть, невод для под­
ледного лова

ra h i ||ta  v смб. не ж алеть что-л., 
тратить, не скупиться (обычно с отри­
цанием ei); ~ n n e t,  ga  an n a  vähäine 
m u arju a  если не ж аль, то дай немного 
ягод; ei ~ с е  ni zu ah arin  kere cuajuw  
juvva  он скупится даж е чай пить с 
сахаром; ei ~ с е  eloloi p anna  tabak- 
kah он ж алеет тратить деньги на табак; 
ei ni tuw ccusiähiizii ~ n n u h  istuo флк.  
даж е в пургу ей было ж аль  тратить 
время понапрасну ’сидя проводить 
врем я’

ra h k || is s 1. гуж хомута; nahka- 
zet ~ e h e t кожаные гужи; väk k en d iä  
—ehii отпустить гужи; nengom an реге- 
hen su ö ttä je s  ~ e h e t pidäw  kiinittiä 
чтобы накормить такую семью, надо 
тужиться ’гужи держ ать натянутыми’; 
häi ru ad aw , ga ~  ei katkie флк.  он 
работает плохо ’так, что гужи не лоп­
нут’ 2. ремешок, которым прикрепляет­
ся било к цепу; ciepin ~  ремешок 
цепа

rahk is | rem eni s ремень для гужа 
ra h k is tu a  v вставлять гужи в хо­

мут

rah k is tu  ||о v refl  браться энергич­
но за какое-л. дело; впрягаться в р а ­
боту, в дело; nukko ~ m m o  ruadoh 
ну-ка, давайте друж но возьмемся за 
дело; ken terväh  ~ w , se i terväh  
lask istuw  флк.  кто круто берется за  
дело, тот быстро и заленится

rah m an n o i а хлебосольный, госте­
приимный; m idä p rosto im bat rahvas, 
sidä ~ m b a t  чем проще люди, тем 
хлебосольнее; ~ d u  em ändiä k iikä kiit- 
täw , a ta rk u a  kodi suvaiccow  флк.  го­
степриимную хозяйку деревня хвалит, а 
бережливую  дом любит

rah to  s смб. см. ru ah to  1 
rah v ah a to i а безлюдный; sk irk u  so- 

vatoi da sv u ad 'b u  ~  ni m idä ei m aksa 
флк.  стирка без белья да свадьба без 
народу ничего не стоят

ra h v a ||s  s народ, люди; ru ad a i ~  
трудовой народ; ~  pa is tah  люди гово­
рят; ~ h a h  panet puhtahem bazen  sovan 
пойдешь к людям, так оденешься по­
чище; ~ h a h  on huigei ozu ttuakseh  
стыдно людям показаться; on ekäniih  
~ h a s  умеет жить с людьми; ~ h a s  
pidäw  luaduh  i eliä флк.  с людьми и 
ж ить надо по-людски; ср. m iero 1, 
ilmu 5, m ua 9 О ~ h a n  ilo посмешище 
людское веселье’

raid ivo  s см. raadivo 
r a i || du s 1. широколистная рослая 

ива; cp. pa ju , virboi 1; 2. ивовое 
корье; ср. koja, parki 1

raikoksi || ine а ясный, прозрачный 
(о погоде, о солнце); ~  huondes 
прозрачное утро

raikoste l || lakseh v freq refl см. rai- 
kostuo; paiväine p as taw  ~ e h , kuldaine 
istuw  haikostekeh флк.  солнце светит 
и не светит ’прояснивается’, милый со 
мною сидит и позевывает

ra ik o s t ||uakseh v refl см. raikostuo; 
ta iv as ~ iih eze  небо прояснилось

ra ik o s tu ||o  v refl  проясняться (о по­
годе);  ilm u ~ w , voit pakkazet roitak- 
seh погода проясняется, могут морозы 
ударить

ra in d o  s мгр. см. ra jendo ; —loih 
toko su itettih  m uigiedu m aidua в к а ­
душки, бывало, собирали кислое моло­
ко с творогом

ra ip  ||a ta  v impers  схватить (о бо­
л я х  в пояснице);  kiven nostiin dai 
—pai я поднял камень и поясницу 
схватило; —-pai ku pualikal iski [у него] 
поясницу схватило словно палкой у д а ­
рило

ra ip p av u s s прострел, боли в пояс­
нице; ~  rodievv jug ien  n o sta je s  про­
стрел получается, когда поднимаешь 
тяжести: kolmei k u n 'n 'iik se l »keika-
tah»  dai -  proidiw  этн. прострел 
« р е ж \ i i m  i цех порогах (больной л о ­
жится щик'ппм на порог три раза и 
знахаре ки'чРый раз проводит ’режет' 
топором по  больному месту поясницы) 
и проходит

ra is s град; ~ t u  panow  идет град; 
vihm uaw  ragehen ke дож дь идет с 
градом; m ua on rag eh es земля покрыта 
градом; ragehel pergi kai kiikvöt гр а ­
дом побило все посевы; k iiw n 'eke t ku
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ragehet p laketah  слезы как градинки 
падают; siigiiziil ~  langiew  käm m äkse. 
keviäl vilukse примета осенью град 
падает — к теплу, весной — к холоду; 
kai ravvdazet ragehet v iertäh  ku lunut- 
tu kuvua m iiöten флк.  даж е ж елез­
ные градины катятся по изможденному 
лицу; см. rageh

г a i s p ilv i s туча с градом 
ra is t || u a  v im pers: jiiräh tih  dai

~ a m a h  rubei гром ударил, и сразу 
пошел град

raizivo s 1. колея, укатанный след 
саней, телеги; su v ä t ~ t  глубокие ко­
леи; hiivä hebo ~ п  now daw  хорошая 
лош адь следит за  дорогой 'колеей' 
2. перен. привычное течение жизни; 
kuni ei puw ttunuh  ~1е, e la ija s  ei o l­
luh tolkuw  пока [он] не напал на 
колею, в ж изни не везло ’не было тол­
ку’; a ja jes  dai ek ä jes  p idäw  ~1 
piizuö флк. когда едеш ь и когда ж и ­
вешь, надо колеи держ аться

raja s 1. граница; sih a igah  ~ t  
oldih vie avvoi в то время граница 
была еще открыта 2. черта раздела, 
край; aidu piistiä  pellon ~ s s a h  поста­
вить изгородь до края поля; ср. m eza. 
p ienar

rajaci adv  и postp  по границе; 
troppu menöw pellon da m ecän ~  тро­
па проходит между полем и лесом 

r a ja !kivi s пограничный или меж е­
вой камень

rajak || ко s заброш енная лесная 
паш ня, подсека; пожня; palos kolme 
v ik k u a  otetah , a siid ~ o k s e  jiäw  от 
подсеки берут три урож ая, а потом ее 
забрасы ваю т; ~ o t  jo  kai kazvoitu ttih  
koivu 1 подсеки уж е все заросли бере­
зой; ср. aho, kaskes 1, kaski 1

ra jak k o lh e in  u s сено, собранное с 
пожни; суходольное сено; ~ h e in 'ä n  
parah iten  siiöw lam m as овца лучше 
всего поедает сено с пожни

ra ja k o it ||tu o  v refl  1. дичать, з а ­
растать лесом (о подсеке);  kasket o l­
lah ~ tu n u o t, puw t on kazvettu  pit- 
kem bät iccie подсеки заросли лесом, 
деревья выше человека ’себя’ выросли 
2. грубеть, высыхать (о коже); su a p ­
pait v o idam attah  ~ u ta h  сапоги без 
смазки грубеют; ср. ra jav u o

r a ja  im ua s пограничная земля; по­
граничная полоса

rajanItagaine а находящ ийся по ту 
сторону границы; g o ra l näv iitäh  ~ ta -  
g aze t hieru t на горе видны деревни, 
расположенные по ту сторону гра­
ницы

rajalpacas s  пограничный или меж е­
вой столб

rajatoi а  1. без границы 2. бес­
крайний; ~  peldo täw s lam m astu  
(ta iv as tiäh tineh) флк.  бескрайнее поле 
полно овец (небо и звезды)

rajatus't'i adv:  o lla  ~  граничить 
друг с другом; быть рядом; m eijän 
da heijän pellot o llah  ju w ri ~  наши 
поля и их поля совсем рядом

rajavulo v refl см. ra jak o ittu o  2; 
su ap p a it —ttih , ei nikui vettu  p iätä , 
ja l la t  on aiven m ä rrä t сапоги пере­

сохли. пропускают воду, ноги постоян­
но сырые

rajendo s кадуш ка; puw hiine ~  де­
ревянная кадуш ка; см. ra indo

rajoitu tua v межевать, проводить 
межевание; ~  n iitu t м еж евать луга; 
m ualoin ~ a n d u  проведение землеуст­
роительных работ

rajoitus s 1. межевание 2. межа; 
peldoloin keskes jo ei tu n n u  en 'n 'is tii 
~ tu  на полях уже не видать прежней 
межи

гак ||as а 1. охотник до чего-л., ж е ­
лающ ий чего-л.; ~  v ierahah  eloh охот­
ник до чужого добра; ~  on liemeh, 
vie ~ k ah em b i kalah  он любит уху, еще 
больше любит рыбу; m enen ~ k ah em b i 
riihtu puim ah, m iku sinun värvetuksii 
kuw nella  охотнее пойду [в] ригу моло­
тить. чем слуш ать твою воркотню; 
kuolem ah ä l 'ä  ole vai ole valm is 
флк. не ж елай себе смерти, но будь 
[к ней] готов; ср. m u ag a ri, ofot'n 'iek- 
ku 2. арх. обж. милый, любимый; ср. 
a rm as  1

rakast|iua v любить; luaskovua lastu  
kaikin ~ e ta h  ласкового ребенка все 
любят; ei ni vow s'o  ru a d u a  ~ a  он ни­
сколько не любит работу; ср. a rm as- 
tua , suvaija

rakastu ||о v refl  приохотиться к че­
му-л., увлечься чем-л.; an n a  ezm äi 
~ w , sitgii h a rjav u w  пусть сначала 
приохотиться, потом и привыкнет

rakendam at||oi а  неотделанный, не- 
налаженный, неподшитый и проч.; ~  
verko неналаж енная сеть

rakend||ua v  1. вставлять оконные 
или дверные косяки; ~  p e r 't 'ih  ikkunat 
вставить в избе оконные косяки; 
ikkunoin ~ a i  наладчик оконных кося­
ков 2. насаж ивать [на тетеву] рыбо­
ловные сети; veikoin verkot ~ e ttu ,  ve- 
nehiiöt te rv a ttu  флк.  у милого брата се­
ти насаж ены , лодочки просмолены; 
verkon ~ a i  наладчик сетей 3. приме­
тывать, пришивать на живую нитку; 
hiem uat o id as ~ e t ta v a t  рукава нужно 
бы еще посадить

rakendu||o v refl  от rak en d u a , v e r­
kot h ilT a h  ~ t a h  сети медленно наса- 
жйваю тся [на тетиву]

rakendu||s 1. насадка, н асаж и ва­
ние (сети); verkon ~ k seh  v a ru ste tu t 
lan g a t нитки, приготовленные для н а ­
саж ивания сети 2. отделка, украш е­
ние; aku pered n 'iek as on coma ~ !  а к а ­
кая красивая отделка на переднике!

rakkahal adv  см. ra k k a h a s 't 'i;  o t ta ­
net ke räk e  ga l'äh ten  если ты 
охотно возьмешь меня с собой, то 
пойду; z iiva ttu  ei ~  siiö suoheiniä скот 
неохотно ест болотную траву

rakkahas't'i adv  охотно, с охотой: 
~  brihaccu l 'äh töw  jo g a  ruavole  м аль­
чик с охотой идет на любую работу 

rakkahus s любовь, охота, приязнь; 
ku olis ~  ruadoh  i ru ad o  v esV ek em - 
bäh m enis была бы охота к работе 
и работа бы шла веселее; ср. himo 

ra lia t ||tua v descr  беспрестанно р ас­
певать, играя с детьми; горланить; 
päivät ~ ta w  p a ju a  lapsien kere ]она]

целые дни распевает с детьми песню; 
vikse ~ t a i  väziii: ei kuw lu enäm biä ni 
m idä горлан видать устал, больше ни­
чего не слышно

rallatus s распевание песни (при  
игре с детьми); loppum atoi ~  kul- 
kussah  nadojeicci [это] постоянное пе­
ние по горло надоело

ramaht || uakseh v descr m o m  refl 
грохнуться, упасть; häi ~ ih  langei он 
упал с грохотом; mi ollow vuiskal 
~ iih eze  что-то на чердаке грохнулось 

ram ahut||ella v descr freq  время от 
времени греметь, громыхать; постуки­
вать; tuw li raw d u l'ev u a  ~ te lo w  ветер 
гремит железной крышей; vihm uaw  
~ te lo w  дож дь постукивает

ram ahutt||ua v descr т о т  грох­
нуть, громыхнуть; ku ldu soittoh ~ i  
флк.  милый бойко заиграл  на гар ­
мошке

ram aitt||ua v descr  греметь, громы­
хать; tuvvli veräidu  ~ i  ветер громыхал 
дверью

ram bail||la  v freq  прихрамывать; 
ja lg u a  vie k iveht'iw , vie ~ o w  нота у 
него еще побаливает, еще заставляет 
прихрамывать

ram bavu||o v refl  захромать, стать 
хромым; heboine hallo s olles ~ i  во вре­
мя поездки за дровами лош адь захро- , 
м ала; см. s libavuo 1; ср. lännehtuo  1 

ram ||bu а  и s хромой, хромоно­
гий; ~  r is 't 'ik a n z u  хромой человек; 
ijäkse  jä i ~ m a k s e  [он] на всю жизнь 
остался хромым; a s tu t ku ~ b u a  niä- 
r itä t ш агаеш ь, словно хромого пере­
дразниваеш ь; sto la  on ~  стол хромой 
(с укороченной ножкой); ср. sliba

räm istä u descr  громыхать, дробно 
стучать; см. räm istä

ramkatoi a  без рамы; ~  zirkalo 
зеркало без рамы

ramk||u s рама, рамка; valgiekse 
k ru a s itu t ikkunan  ~ a t  оконные рамы 
выкрашены в белый цвет; 1'ähte 
uksip iekes iäres: se iza tu it k u .~ a h  отой­
ди от двери: стал как столб ’в рам ­
ку’

ram ||m ata v хромать; häi jo nuo- 
ressu  ~ b a i  он уж е с молоду хромал; 
heboine rubei ta g a ja lla le  ~ b u a m a h  ло ­
ш адь на заднюю ногу стала хромать; 
s to la  ~ b u a w  стол ш атается ’хромает’; 
ср. slibata , to k a ta  О  ~  oigiele bokale 
мгрз. быть виноватым; köwhii aiven 
jä k k e k e  jiäw , aiven häi oigiel bokal 
~  — buaw  бедняк всегда отстает, он 
всегда виноват

rammiccu a  хромой; ~  heboine хро­
мая лош адь

ram m i||ta v хромать, прихрамывать; 
kehmii kaiken kezän ~ c co w  корова все 
лето прихрамывает; ja lg u  sattoiheze, ga 
~ te n  kodih tuliin  я ногу ушиб, так 
хромая домой добрался; ср. krinkistiä 

randeh s запястье; käzi m uw rdui 
~ e s  рука вывихнулась в запястье 

randie s  край, окраина, опушка 
чего-л.; m ecän ~ h  piä&tiiw panem m o 
tab a k an  как только доберемся до опуш­
ки леса, устроим перекур и отдохнем 

randiez||et s pl Л.  неполновесные
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зерна, отлетающ ие при веянии к краям 
вороха, охвостье 2. см. rand ie , nii- 
t e lT ä  suon ~ i s  косить по краям  бо­
лота

randimaine a superl  мгр. см. гап '- 
n 'im m aine

ran | |du, ~ d a in e  s 1. берег; jiirk ä t 
joven ~ n a t  крутые берега реки; o n ­
g ittu a  ~ n a s  удить у берега; ka la t
e l'e täh  ju w ri ~ d a z e s  рыба живет у 
самого береж ка; sow dua ~ d a h  грести 
к берегу; vieldiä veneh ~ n a le  подтя­
нуть лодку на берег 2. край какого-л. 
предмета или природного объекта (л е ­
са, болота); риап ~  край горшка;
pucin ~ n a t  края бочки: 1'ähtien ~  
край проруби; suon ~ d a h  a je ttih  zii­
v a tan  скот погнали к краю болота; ei 
nävii kodistu , ga  kacon h o t' m ecän 
~ d a s tu  флк.  не видать родного дома, 
так  погляжу хоть на краеш ек леса;
ср. laidu  2, rew nu 3. родная сторо­
на, родина; oma ~ d a in e — om a valdai- 
ne флк.  своя сторонушка — своя во­
лю ш ка; om ua ~ d u a  ni unes et unohta  
флк. родную сторонку и во сне не з а ­
будешь; ср. сига 2 <> ta iv ah an  ~  го­
ризонт; сот  abai-, ilm an-, jogi-, j ä r ­
ven-, kohtu-, meccti-, m eri-, pesku-, suo- 

randu heinikko s прибреж ная тр а ­
ва; sorzu  poigovehen ke uidelovv 
~ h e in ik ö s утка с выводком плавает 
в прибрежной траве

randuljiä  s прибрежный лед; hoik- 
kaine -~ jiähut тонкий прибрежный ле­
док

randu | kala s рыба, обитаю щ ая око­
ло берега; sä rg i i s a la t 't 'i  o llah ~ k a -  
la t плотва и салака  — прибрежные 
рыбы

randu |law ttu  s плот, установленный 
около берега

randu I niittii s прибрежный луг; m e­
h evät ~ n ii ti i t  влаж ны е прибрежные 
луга

randu | paju s прибреж ная ива; 
—р аjuio is oksat m a d a la s 't 'i  kazvetah 
у прибрежной ивы ветки растут 
низко

randu I pesku s озерный или речной 
песок; kirpicän lu ad ijes pidäw  olla 
~ p e sk u w : m uw  pesku ei päi 'при  из­
готовлении кирпича нужен озерный пе­
сок, другой песок не годится

rangu s сухостойное дерево; pala- 
teksel on is 't 'in  ~ a  на гари сплошь  
сухостой

rannaci adv  берегом; ä l 'ä  kävel'e  
ikkoinalaci, a tu le ehtäl ~  флк.  не 
прохаж ивай под окнами, а вечером 
приходи берегом; ср. rew naci I

ran n ak si!e t s pt  края чего-л. (на  
местности);  kegäkehet 1'iikkie palon 
~ ih  головешки разбрасы вать по краям 
пожоги

rannat||oi а безбрежный, бескрай­
ний

rannemba adv  comp  ближ е к бере­
гу; piivväkkiä ~  ловите [рыбу] ближе 
к берегу; ~  vezi on l'äm m em bi бли­
ж е к берегу вода теплее

rannembaci adv comp  ближ е к бере­
гу; берегом; sovva ~ ,  v a s ta in e  tuw li

nowzow греби поближе к берегу, 
встречный ветер поднимается

rannembaine о comp  более крайний; 
~  kodi крайний дом

rannembi 1. adv  comp см. r a n ­
nem ba; sow dua ~  грести поближе от 
берега 2. a comp см. rannem baine  

ran'n'ik||ko s 1. побережье; kai kä- 
veliin ~ o t ,  kulgeiliin kuw zikot, m idä 
eciin, sidä en suan n u h  флк. я обошел 
все побережье, прошел через все ель­
ники, чего искал, того не нашел 2. pl  
~ o t  см. ran n ak se t; erähih  sijoih kas- 
kekseh jiäw  ~ o t  p a lam attah , net sezo 
pidäw  uvvessah  p o ltua  в некоторых 
местах на пожоге края остаются не 
палеными, их такж е надо снова палить 

ran'n'immaine a superl  самый край­
ний, ближний к берегу; ~  e l'ä i 
крайний житель

ran'n'in a  superl см. ran 'n 'im m ain e  
rannoici adv  по краям , по берегам; 

jiä  vai ~  ku l'm i jä rv e s  лед образовал­
ся только по берегам озера

rapak||ko l a l .  ломкий, хрупкий; 
~  k evätjiä  хрупкий весенний лед; pel- 
v ah a t ro ittih  ~ o t ,  kuiduw  vähä  piäzöw 
лен получился ломкий, мало волокна 
получается; palanuh  kivi roih ~  обго­
ревший камень становится хрупким 2. 
чуткий, очень восприимчивый, впечат­
лительный, чувствительный; heboine on 
vie nuori, on ~  лош адь еще молодая, 
чуткая; häi on fll'en ~ ,  seicas rubiew  
itkem äh он такой чувствительный, сразу 
начинает плакать 3. пришедший в не­
годность; непригодный; veicci ~ o k se  
meni: eigo tahkovu, eigo 1'eikkua нож 
испортился, он и не натачивается, и не 
режет

rapak||ko II s дорога с замерзш ей 
грязью , но без снега; чернотроп; ~о1 
i jeh eg äl i riel on paha a ju a , dai 
hebogi v a ra ten  polgow  по чернотро­
пу на телеге и на санях плохо ехать 
да и лош адь ступает с боязнью; tä s  
~ o s  piässem m ö, ga ie lT eh  roih parem bi 
k a n g as tu  miiö a ju a  [если] переберем­
ся через эту замерзш ую  грязь, то по 
бору будет лучше ехать; ср. kolakko II 

rapist|| ua v descr  1. хлестко ударять 
ремнем, прутом; ~ i  p l'e til se l'g äh  
[он] хлестнул плеткой по спине 2. де­

лать что-л. быстро, ловко; pakkaine 
lu jah  ~ a w  jiä l'ö i мороз крепко скует 
льды; ~  siduo, stobi kerittiä  ei suas 
крепенько связать, чтобы нельзя было 
р азвязать

rapistuakseh v refl  от rap is tu a  2; 
p idäz, ukko, ruadoh  ~  надо бы, м уж е­
нек, за  работу взяться

rapit || tua v descr  хлестать; vihm uow 
~ ta w , siändii m eccäh k azv a ttaw  флк.  
дож дь ’дож дит’ хлещет, в лесу грибов 
нарастет; om as p ra v v as  ei piä v a ra ta  
ni korvale ~ a n d u a , ni p l'e til per- 
ra n d u a  флк.  за  свою правду не надо 
бояться, что оплеуху получишь или 
плеткой огреют

rapoi s удар, оплеуха; sa it ~ п  
iih tel'1 'äh  ты все-таки оплеуху полу­
чил; vican ~  удар прутом

rapoitt || ua v descr см. rap ittu a ;

viego m u am as harv azeh  ~ a w ?  еще ли 
мать тебя подстегивает?

rapsahtel || lakseh v descr freq refl 
постукивать, поскрипывать; uksi ~ eh e- 
ze дверь поскрипывает

rapsahtuakseh v descr m o m  refl  
треснуть, хрустнуть, сломаться; ka tke ta  
~  сломаться с хрустом; ср. rask ah - 
tuakseh

rapsahuttua v descr m o m  1. c m . 

ra p su a ld u a ; vical ~  стегануть прутом 
2. хрустнуть, сломать; k a tk a ta  ~  сло­
мать с хрустом

rapsakkoh adv  ловко, бойко; b r i­
haccu lugow  ~  мальчик читает бойко 

raps ||ata v descr  1. ударить, стег­
нуть; m ak sas tä s  dieias rem enizel ~  
за  это дело стоило бы дать ремешка; 
hiippäi hevole se!'gäh , vical hebuo ~ a i  
флк. он вскочил на лош адь, прутом 
стеганул лош адь 2.: veron ~ u a w  siiöw 
k e rra s  он всю порцию съест слопает 
мигом ’з а р а з ’; 1'eikkai ~ a i  [он] 
отрезал, отсадил; sanoin ~ a in  dai sit 
kai! я сказал-отрезал, вот и все!; ср. 
r ip sa ta  2

rapsu s удар; an n as ko irale  ~ ,  
stobi uidis дай хорошенько собаке, 
чтобы ушла прочь; sa it ~ п !  вот и по­
лучил!

raps || ua v descr  1. издаваться зву ­
ку при хлестании; vical andeiow , ga  
vai ~ a w  прутом стегает, так  только 
свист идет 2. скрипеть; vai uksi ~ a w , 
ku p ro ijitah  iel'1'eh järil'1 'eh  только 
дверь скрипит, когда ходят взад да 
вперед

rapsualdua v descr m om  1. стега­
нуть; ~  rem enil стегануть ремнем 2.. 
sa n u a  ~  сказать резко ’сказануть’; 
kodi luadie ~  uhteh kezäh за  одно 
лето быстренько построить дом

rapsutt||ua v descr freq  1. стегать; 
vical ~ a w  [он] стегает прутом 2. см. 
ra sk u ttu a ; oksii katkow  ~ a w  с хрустом 
ломает ветки; heboine siiöw ~ a w  hei­
niä лош адь ест, хрупает сено

rask ||ata v descr см. ra p sa ta ; ~ u a  
kehnua! ударь-ка каналью  [как следу­
ет]!; puri ~ a i  он откусил, только 
хрустнуло

raskaht||uakseh v descr m om  refl  
см. rap sah tu ak seh ; katkei vai ~ ih  
переломился с хрустом

rasku s удар, шлепок; ~ w  vikse 
v uo ttaw  ei pagene он, наверно, шлепка 
ждет, не уходит

raskutt||ua v descr freq  хрупать; 
производить хрустящий звук; cupus 
hiiri ~ a w  мышь в углу хрустит; ~  
piihtii prow lokkua откусывать кусачка­
ми проволоку

rassali s 1. рассол; lihat o llah  ~ s  
мясо в рассоле; kap u stan  ~  капуст­
ный рассол; ср. suoluvezi 2. перен. 
угодник; se mies on a ig a  ~  тот чело­
век настоящий угодник

rasta ||w  s рождество; ~ v a n  iiö 
рождественская ночь; ~ a s  ~ v a h  от 
рождества до рож дества; tah to t gos'- 
t'iekseh  ä ijänp iän , g o s 't 'i ta  ice ~ v a n  
флк. если хочешь гостить в пасху, [то] 
сам принимай гостей в рождество; ~
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raw guw , vieristii v inguw , vilgoin s il'm ät 
v ihazat, ei net tu lla  tän n e  флк.  в рож ­
дество мороз трещит 'рож дество ревет’, 
в крещенье полоз скрипит 'крещ енье 
визж ит’, у волка злые глаза, не смеет 
подойти сюда

ra s ta v a n lp iih ä  s рождественский 
пост; ~ p iih ä s  oli puh itänd iä  kuwzi 
n 'edälii в рождественский пост по­
стились шесть недель; enne puim istu 
täw dui ~p£ihäkse раньш е молотить 
хлеба хватало на весь рождественский 
пост

ra sk a ilta  и descr: iski ~ i  [он]
ударил сильно

ra sk |lи а бранн. о нехорошем, дрян ­
ном, негодном; kazi ~  кош ка-негодни­
ца: kus k äv e lT ö w  vai brihaccu ~  и 
где только ходит этот негодный м аль­
чишка; hebo ~  piädii k iändel'öw  конь- 
дурень все головой вертит; jä rv i ~  
päivu päiviä skuw ppevuw  озеро негод­
ное день ото дня становится все бо­
лее скупым: ha lgo  ~ a t  pahoi paletah  
дрова негодные, горят плохо <> ~ а п  
vero негодяй, паршивец; ~ a n  vero, 
m idä ruavoit! паршивец, что ты наде­
лал!

raskualdua v descr тот:  o stua  ~  
купить не раздумы вая; k ie lastua  ~  со­
врать ловко

razboiniekHku s 1. разбойник; se oli 
~ o in  kodi это был дом разбойников 
2. шутл. разбойник, сорванец; ah si- 
nägo  ~  ах, ты, разбойник!; skohnie- 
kat ~ a t  школьники-сорванцы

razboiniekuija . v  1. разбойничать
2. проказничать

raz ||ei а сочный, вкусный; ~  
n a g ris  сочная репа; —-iet k ap u stan  ke­
rä t  сочные кочаны капусты; oligo ~ ,  
viegö pidäw ? что, вкусно, может быть 
еще добавить? (приговаривают при на- 
казывании за озорство)

razi s вырубленная два года назад, 
но не паленая подсека; kuloheze ~  
pa law  hiivin с прошлогодней травой 
высохш ая подсека горит хорошо; ~ п  
p iäs on huvä m andzoizikko за  старой 
подсекой есть хороший земляничник 

raziehko а малосочный, невкусный; 
~ t  b ru t 'fa t  малосочная брюква

razmoi s 1. жидкое тесто, опара; 
cupukan p a s ta jes  sevoitetah  notkei ~  
для овсяных блинов разм еш ив^от ж ид­
кое тесто; ~  ta ig in an  ru w tittaw  от 
опары зависит качество квашни 'опара 
красит кваш ню ’; см. rozmoi 1; 2. з а ­
кваска из муки для обработки кожи; 
см. rozm oi 2 О  ~1 k azv a te ttu  lapsi ре­
бенок-искусственник 'выращ енный на 
жидком тесте’

razmoihiine а запачканный жидким 
тестом; ~ z e t  käit руки в жидком 
тесте

razmoi I maha а бранн. пузатый, 
толстопузый; ~ m a h a t  lapset пузатые 
ребятишки; ah, sinägo  ~ !  ах ты, 
толстопузый!

razm oi| nahku s кож а, предназначен­
ная для обработки в закваске

razm oiltaigin s кваш ня с опарой; 
kazakoihe keskeh ~ ta ig in a n  kuadoi.

kuharko ihe keskeh pani p iättöm än  lam- 
bahan флк.  на батраков она вылила 
опару из квашни, к кухаркам подло­
ж ила овцу без головы

razvahi||ine а жирный, в жире; 
~ z e t  käit руки в жире

razva||ine а 1. см. razvazu ; ~  liemi 
жирный суп; m äg rän  liha on ~  
барсучье мясо жирное; kaikis pehmiem- 
bä t on om at ku lak a t, kaikis arm ahin  
on uni, kaikis ~ zem b i on m ua флк. 
мягче всего свои кулаки, милее всего 
сон, жирнее всего — земля 2. получаю­
щийся от ж ира; ~  tacm u жирное 
пятно 3. упитанный; ~  pocci жирная 
свинья; ~  nisku толстая шея 4. при­
готовленный из ж ира, из сала; ~ z e t  
tuohukset сальные свечи 

razvakas а см. razvah iine  
razvazu а жирный, содерж ащ ий 

много ж ира; ~  lam bahan  liha ж ир­
ная баранина; ср. razv a in e  1

razvata v м азать жиром; ~  su a p ­
pait см азать сапоги жиром

razvatoi а постный, нежирный; ~  
v azan  liha постная телятина

razvav||uo v refl  1. ж иреть; sotku 
kezän aloh ~ u w  утка за лето стано­
вится жирной 2. перен. богатеть, р а з ­
ж иваться; h o t' o tti 1 'ehmän, ga ei 
~ u n n u h  хоть он и присвоил корову, 
но не разбогател

razvavu ||s s жирность; min ~ t tu  
lihua ostiitto  какое жирное мясо вы 
купили

razvavuttua v caus  от razv a ta ; käit 
~  руки запачкать жиром

razv||u  s жир, сало; lam bahan  ~  
овечий жир; kalan  ~  рыбий жир; 
pocis oli käm m endii ~ u a  у свиньи сало 
было толщиной с ладонь; kondien ~ u a  
p iätäh  p a la n d as  dai k u h m än d äs медве­
жий жир годится от ожогов и обмо­
рожения; ~ a t  su le ttih  i p iähe nostih, 
ciidalot pohjah heittittih жир растопил­
ся и поднялся наверх, шкварки оста­
лись на дне; ~ a s  p as te ttu  испечен­
ный на жире; käit o llah  ~ a s  руки 
запачканы  жиром ( j  m engäh m ado 
~ o in eh  не прикасайся к нему 'пусть 
зщря уйдет со всеми потрохами’; p u is­
tu a  ~ a t  похудеть 'спустить ж ир’

razvu I pizareh s капля ж ира; ~ p i-  
zarehet piäl u ije llah  капли ж ира пла­
вают поверху

razvu | tacmu s жирное пятно; puh- 
kimes o llah  ~ ta c m a t  на скатерти ж ир­
ные пятна

ra t ||as, ~ ta h a in e  s колесо; jeh eg än  
~ ta h a t  колеса телеги; v ezim elT icän  
~  колесо мельницы; rukin ~  колесо 
самопрялки; leivät ku M a h a t  ковриги 
как колеса [большие]; ja lg u m as in an  
~ ta h a z e t  колесики ножной швейной 
машины; s tu av an  ~ ta h a z e t  колесики 
на ткацком стане; сот  mel'1'iccii-

rat ||oi s 1, круг, отпиленный от 
цельной березы или сделанный из капа; 
tarv im en  ~  круг на конце ботала; 
jeh eg äzen  —-oit деревянные колесики 
[детской] тележки; suksisavakkolois 

oli pahkas lu a jitu t ~ o it  у лыжных п а ­
лок были круги, сделанные из капа;

tiiöndiä ~ to i  гонять круг (игра, ка ­
тание круга по земле)  2. см. ra ta s  

rattahahipne а колесный, снабж ен­
ный колесами; сот  kaksi-

ravahtel || lakseh v descr freq refl  
время от времени вскрикивать; vikse 
lapsi on p ö lT ä te ttii , m uates ~ eh eze  
наверно, ребенок напуган, во сне 
вскрикивает

ravahtuakseh v descr т от  refl  
вскрикнуть; en eh t'in iih  ni ~  я не успел 
даж е вскрикнуть

ravahuttua v descr тот:  so ittua  ~  
заиграть на гармони; a ju a  siirici ~  
с шумом проехать мимо

ravait||tua v caus  заставлять пла­
кать, реветь, визж ать; ~  la s tu  давать 
ребенку плакать; heitä, vel'1'i, bri- 
hacun  ~ a n d u  перестань, пож алуйста, 
изводить мальчика; b rih at tiittöhöi 
~ e ta h  парни заставляю т девушек виз­
ж ать

ravata v impers  трясти в припадке; 
händäh  voit tie d ä m ä ttä t ~  припадок 
с ним может сделаться внезапно

ravatakseh v refl  см. rabevuo; ra- 
baiheze itkem äh он начал было плакать; 
m uga p ö l'l 'ä s tiii, ei tiije mih ~  он так 
испугался, не знает за  что и браться; 
m iiöha rab a ito s g o s 't 'u a  k iehdäm äh ты 
поздно собрался гостя унимать

r a v ||ei а 1. бойкий, быстрый; ~  
heboine бойкая лош адь; ~  ru ad am ah , 
vie ~ iem b i siiöm äh [он] боек на р а ­
боте, а за  столом еще проворнее; 
~ iem b i h än d ä  ni ken ei Keikkua быст­
рее его никто не жнет; ä ijä l ~  olet, 
vot i sa it pacoin слишком уж  ты ш уст­
рый, вот и получил оплеуху 2. силь­
ный и резкий (о ветре); kaskie pol- 
te tah  räkel päiväl da konz on ~ iem b i 
tuw li пожогу палят в ж аркий день да 
когда ветер покрепче 3. справный, доб­
ротный; крепкого сложения; ~  on si, 
nul kodi добротный у тебя дом; 
nuoru  oli ~ ,  a hebo uksikai katkai i 
pagei веревка была прочная, а лош адь 
все. равно порвала и уш ла; ~ ie t  e l'ä - 
jä t ,  —iet i jä l '1 'en p o lg ija t флк. у справ­
ных людей зажиточные и наследники 
О ~  hindu высокая цена

raveilkazvuine а быстрорастущий; 
tow polipuw  on uIen ~  тополь очень 
быстро растущ ее дерево

ravendua v делать энергичнее, быст­
рее, бойчее; ~  askelii ускорить ш аг 

rave||ta  v refl  1. становиться более 
энергичным, быстрым, бойким; m uile 
m flödäh laskugi ~ n o w  глядя на дру­
гих и лентяй ож ивает 2. крепнуть, 
набираться сил; kahteh vuodeh b r i­
haccu m uga  ~ n i ,  ga en olluh händii 
ni tu n d em as за  два года мальчик так 
окреп, что я даж е сразу и не узнал 
его 3. улучш аться, становиться лучше; 
elos täh  kodvah ä ijä l ~ n i  за  это вре­
мя ж изнь значительно улучшилась; ср. 
huveta , koheta, p areta

ravevu ||o v r e f l .  c m .  rav eta ; ziivattu  
ä ijä l ~ w  kezän aloh за лето скот з а ­
метно поправляется

ravie ||h adv  1. быстро, бойко; ~  
linnahgi a je liitto  вы и в город быстро
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съездили; ~  ru ad aw  [он] споро рабо­
тает; m engiät ~ m b a h  kedägi kuccum ah 
быстрее идите звать кого-либо 2. справ­
но; hiiö ~  e l'e ttih , kodi oli suw ri 
k ak sija tu azah iin e  они справно жили, 
дом был большой, двухэтажный

raviehko а  1. довольно бойкий, 
быстрый 2. довольно сильный и рез­
кий (о ветре) 3. довольно хороший, 
крепкий; ~ n  vivun olet kätktiöh l'öw- 
däniih  крепкий очеп для люльки ты 
нашел

raviehkoh adv  довольно быстро, до­
вольно бойко; ~  ajoim m o, heboine 
hiestiii довольно быстро мы ехали, 
лош адь вспотела

raviehkos't'i adv  см. raviehkoh 
ravie||s't'i adv  см. ravieh; puarm ois 

hebo ~  n 'el'1 'oili a s 't 'iv o ije s  из-за ово­
дов лош адь бегала быстро, когда бо­
роновали; ~  su a ru  sanoheze, ga  ruado  
ei terväh  ruaheze флк.  скоро сказка 
сказы вается, да не скоро дело делает­
ся; juokse ~ m b a s 't ' i ,  e iga jav o s jiä t 
беги быстрее, а то не успеешь к де­
леж у

raviettaw а порядочный, достаточно 
хороший; довольно большой; ~  su ab ru  
rodiiheze порядочная скирда получи­
лась; ~  jä rv i довольно большое озеро 

ravineh s 1. визг, визж ание; loi- 
toci kuw lui pocinpoijan ~  издалека был 
слышен поросячий визг 2. см. rav u  2 

ravi ||sta v descr  1. визж ать; pocci 
~ z o w  свинья визж ит 2. реветь, пла­
кать; juw ri tiih jiä  ~ z o w  [он] совер­
шенно зря ревет; to rv ita  2, u lista  1;
3. кричать, шуметь, ссориться

ravokas а  см. ragohiine; kehä 
koivuine, la t 'e  ~  (z iittu ) флк. мгр. обо­
док березовый, пол весь в щ елях (сито) 

ravolleh adv:  o lla ~  быть чуть при­
открытым; uksi оп ~  дверь чуть при­
открыта

ravu s 1. шум; h ierun a g ja s  mi 
ollow  ~  какой-то шум в конце де­
ревни 2. рев, плач; lapsen ~  детский 
рев; ср. itku

ravu I kassali s о плаксивом челове­
ке; vai olet a iga  ~  ну и плакса же 
ты; ср. ra d 'zu k a ssa li

ravvanlviha s зараж ение крови 
’гнев крови’; puhun ~ v ih a n , suonet 
so lm eil'en  флк. [я] заговорю  за р аж е ­
ние крови, вены завяж у  узлом ; ~ v ih an  
sa n a t заклинание от зар'ажения крови 

ravvat s p l  1. удила; p anna  he- 
bozel'e  suvvh ~  взнуздать лош адь 
'полож ить удила в рот лош ади’ 2. кап­
кан; p anna  kondiel'e ~  зарядить кап­
кан на медведя; jännö in  ~  капкан 
на зайца; ср. cipcat 3, k l 'äp cä , re- 
bo inraw du, rid a , rihm at

ravvat || oi a 1. без ж елеза 2. без 
подковы, неподкованный; jiäd o ro g al 
~ to m a l hebozel ni kunne et a ja  no 
ледяной дороге на неподкованной л о ­
шади никуда не поедешь

ravvoittam at||oi а  неподкованный; 
~ to m u a  hebua on a lasm äg eh  paha 
o h ja ta  неподкованную лош адь трудно 
под гору- править

ravvoit||tua v 1, подковать; hebozen

~ a n d u  jow dui talveh sah  подковка 
лош ади осталась на зиму 2. оковать, 
обить ж елезом; ~  je l'eg u  оковать те­
легу; ~ e t tu  veräi ворота, окованные 
железом; m inun oza vikse suw reh 
su n d u g ah  ~ e ttih ?  мое счастье, навер­
но, в большой сундук запрятали 'зак о ­
вали '

rawdahiine а см. raw d ain e  2, 1; 
~  g iir 'u  ж елезная гиря 2. отдающий 
железом; e rä h ä s  kaivos on vezi ~  в 
некоторых колодцах вода отдает ж еле­
зом

rawda||ine I s см. raw d u  2 а
1. железный, металлический; ~ z e t  opil- 
kat железные опилки; ~  päcciine ж е ­
лезная печурка; ~ z e t  h am b ah at метал­
лические зубы 2. перен. очень креп­
кий; pidäw  olla  ~  siiväin надо иметь 
железное сердце; ~  ku lakku  железный 
кулак; m uam on viccu v illaine, tuaton  
san a  ~  флк.  мамин прут шерстяной, 
слово отца железное <> ~ z e t  ragehet 
флк.  дробь 'ж елезны е градины’

rawdavu||o v refl  терять полуду (о 
железной посуде);  k a ttilan  pohju ~ i  
со дна котла сошла полуда

rawd||u s 1. железо, металл; su la t- 
tu a  ~ u a  плавить железо; tag u o  ~ u a  
ковать железо; ruoste  siiöw rav v an  
рж авчина разъедает железо; vezi an- 
daw  rav v ale  вода отдает железом; 
kentiä  n iitä t ku ~ u a  белоус косишь 
как железо; ~  on ku ldua  kallehem bi 
флк.  ж елезо дорож е золота 2. см. 
ra v v a t 1; 3. pl см. ra v v a t 2; 4.
~ a in e  оружие; 1 'ähtet k u l'm u  ~ a z ii  
kan d am ah  флк.  отправиш ься ты ору­
жие 'холодное ж елезо’ носить [за пле­
чам и]; ~  on voinal k a lT is  флк.  до­
рого оружие на войне О  läbi rav v as 
силой, насильно 'сквозь ж елезо’; gu 
l'äb i ra v v as  pidäw  ju o ttu a  vazua , on 
circu силой надо поить теленка, такой 
привередливый; eihäi hänelg i ole ~ u a  
rin n as и у него сердце не железное 
’не железо в груди’; сот  reboin-

ravvduldorogu s ж елезная дорога 
rawdu Iham m as s бранн. о склочни­

ке 'ж елезный зуб’; sil'1 'e ~ h a m b a h a -  
le sokkih ä l 'ä  puw tu , eiga d ied 'o itg i 
m uas nostaw  этому склочнику на язы к 
не попадайся, не то и кости предков 
переберет ’из могилы вы тащ ит’ 

raw du|hango s ж елезные вилы 
raw du|haraw  s ж елезные грабли 
rawdu|hein'ö д тысячелистник; l'eik- 

kavukseh pan n ah  ~ h e in iä  тысячелист­
ник прикладывают на рану; ср. 1'е- 
doforhein 'ii

ravvduljäiccQ s см. raw d u m u n a  
rawdu| labju s ж елезная лопата 

0  ~  m ak saw  ж елезная лопата за п л а ­
тит (когда нечем рассчитаться, то 
должник обещает прийти помогать ко­
пать могилу  для  давшего в долг)

raw du|langu s см. raw d u v an u in  
raw du |l'evo s ж елезная крыша 
rawduIm una s болтун, насиженное 

яйцо, в котором не образовался цып­
ленок или птенец; kana  dai lindu 
jä ttä w  iihten jä icän  av u am attah , se on 
~  пчн. у курицы да и у птицы

остается в гнезде одно непроклюнутое 
яйцо, это яйцо — болтун

raw du|nuaglu  s железный гвоздь 
raw du |pada s чугунный горшок 
raw du|rageh s ж елезная градина; 

1'ähtet sinä tulituvvccazii da  ~ ra g e -  
huzii v a sta il 'em ah  флк. отправляеш ься 
ты встречать огненные тученьки да ж е­
лезные градинки О ~ ra g e h e t  дробь 

raw du|rengi s железное ведро 
raw duI resotku s ж елезная решетка; 

ж елезная клетка; soloveilinduine soit- 
taw  ~ re so tk o in  ta g a n  флк.  птица-со­
ловей поет за  железными решетками 

raw du |ristu  s надмогильный ж елез­
ный крест; kalm ale  on p an d u  ~  на 
могиле поставлен железный крест

raw d u |su ga  s  железный гребень, 
ж елезная щ етка; hebozen su v ittaw  ~  
ж елезная щетка для чистки лош а­
дей

raw du|vanneh s железный обруч; 
pucci on ~ v a n d eh il бочка на ж елез­
ных обручах

rawdu| vanuin s ж елезная проволо­
ка; niigöi a id u seibähätg i ~ v a n u im e l si- 
votah, a ei vicai, kui enne теперь и 
колья в изгороди связываю т проволо­
кой, а не прутьями, как раньш е; ср. 
prow lokku, ravvdulangu, vanuin

raw g u  s вой, завывание; kaziloin 
~  крики и завы вание кошек и котов 

raw g u [|o  v descr  выть, завывать; 
kazit p e r 't 'in  piäl —tah  кошки на чер­
даке воют; ra s taw  ~ w , vieristii vinguw  
флк. в рождество мороз трещ ит 'рож ­
дество воет’, в крещение полоз скри­
пит 'крещ ение скрипит’

rawha||ine а спокойный, тихий; 
~  elos спокойная ж изнь

rawhas't'i adv  спокойно; kaigo ~  
e l'ä ttö ?  все ли спокойно поживаете?

raw hastu||o v re fl  становиться спо­
койным; elos vai ~ w  da ~ w  жизнь 
все более да более улучш ается 'ста ­
новится все спокойнее и спокойнее’ 

rawhazen adv  спокойненько; vai 
e l'e täh  ~  живут себе [они] припеваю­
чи 'спокойненько’

rawhazes't'i adv см. raw hazeh ; elos- 
tak k u a , lapset, ~  играйте, ребятки, 
спокойненько

raw he||ta v  успокаиваться; tab a  ~ n i  
злость отошла 'характер успокоился’; 
ср. lan g e ta  5

raw hn|u I s 1. пчн. падаль, остав­
ш аяся от животного, зарезанного мед­
ведем или волком; puw tuin  ~ a le ,  kondii 
on so rd an u h  я угодил на падаль, ви­
дать, медведь зарезал  2. вгв.  место, 
куда для приманки волков и других 
зверей бросаю т падаль

rawhn||u II s воспаленная ж елеза; 
ja lg u  on polves kibei, a ~ a n  andoi 
n ieräväh  нога болит в колени, а в паху 
ж елеза опухла

rawhnu|sokku а с рубцами под щ е­
кой (после запущенного воспаления  
желез )

rawhoiI'l'eh adv вгв. спокойно, тихо; 
m idä tag ap u o ld u  punot, etgo  voi ~  
istuo? что ты вертиш ься ’юлишь задом ’, 
разве не можеш ь спокойно сидеть?
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rawh||u s мир, покой; vai ~  m uas 
olis только бы мир был на земле

rawhus s покой; ~  p idäw  olla 
m ag av o aija l во время сна должен быть 
покой

rawkkavu||o v refl  успокаиваться, 
становиться смирным; a igu  proidii, jo 
häi ~ i  время прошло, он уж е успо­
коился

rawkkevu||o v refl  становиться ж а л ­
ким, невзрачным; g o r 'a s  k azvajes ru- 
m evut dai ~ t  когда растеш ь в бед­
ности, станеш ь непривередливым к 
пище и одеж де

rawk||ku s 1. ласковое обращение 
к человеку: голубушка, дружок; avvuta  
~  vettii tuvva помоги, голубушка, 
воды принести 2. бедняга, бедняж ка; 
jogo ~  p iäziit kibulois? уж е ли ты, 
бедняж ка, избавилась от болей?; lapsi 
~ a t  k u l 'm 'e täh  бедные ребятишки 
мерзнут; ср. g o r 'a  5, ku rju  2

rawreikko s хрящ еватая почва, поч­
ва в смеси с песком и мелкими кам ­
нями; paikku kulu on iiken ni 
m idä ei kazva почва полосы хрящ ева­
тая, ничего на ней не растет

raw ret|tua v descr  1. лаять, выть; 
koirat iiön ~ e tt ih  собаки всю ночь 
лаяли ; ew lluh  m uga kibei, kui itki ~ t i  
не было так  больно, чтобы [так силь­
но] выть ’как он плакал, выл’ 
2. браниться, ругаться; m idä ollow 
a k at ~ e ta h  бабы что-то ругаются

rawru s 1. зола в смеси с обго­
ревшим камнем, ш лак; vähä halguo 
m enöw ku k u n  päccih, on ~ t  o tta - 
m attah  каменка в бане была не очи­
щена от ш лака, мало дров вм ещ ает­
ся; ср. röccökivi, tuhku 2. хрящ, 
крупный песок в смеси с мелким кам ­
нем; dorogal on is 't 'in  ~  дорога вся 
покрыта мелким камнем; ср. cuw ru 

ravvrukas а хрящеватый; ~ k a h a t  
m uat хрящ еваты е почвы

raw ru||o v descr  кричать пронзи­
тельно-громким голосом, выть; kuikat 
~ ta h  гагары  кричат; kazit ~ ta h  кош­
ки воют

rawskahuttua о descr т о т  хруст­
нуть

rawskahtel||lakseh v descr freq refl 
похрустывать; n iite täh , ga  vai hein 'u  
~ e h e s  косят, так  только трава похру­
стывает

rawsk ||ata v descr  хрупать, есть с 
хрустом; ham bah ittah  et siiöldä ~ u a  
m orkow fkastu  без зубов не погрызешь 
морковочки, не похрупаешь; koiru puri 
~ a i  käin собака укусила, разодрала 
руку

rawskeh s хрупанье, хруст; hebo 
k ag ru a  siiöw, ga vai ~  m enöw ло ­
ш адь ест овес, только хрупанье слыш ­
но

raw sku||a  v descr  хрустеть; jaw ho- 
loin on vikse peskuw  puw ttunuh , vai 
~ w  ham bah is в муку, наверно, песок 
попал, в зубах только хрустит

rawskuttua a descr freq см. raw ska- 
ta ; zu ah arii ~  хрупать сахар; ~  
siivvä n a g ris tu  грызть репу

rebeil'|| l'ä, ~ t ä  v freq  от revitä;

pilvet —tih тучи рассеялись ‘р азорва­
лись’; siiödäw  lopeh, piettäxv ~ ö w  
флк. мер. пища кончается, одежда 
изнаш ивается’; ср. halgeilla

rebiem ät||öi а нерваный, неизношен­
ный; ei ole 1'eibiä loppem attom ua, 
sobua ~ tö m iä  флк. нет ничего вечного 
не бывает бесконечных запасов хлеба 

и неизнаш иваю щ ейся одеж ды ’
reboi, ~ h u t ,  ~ n e  s лиса; tuwhei 

händu  ~  лиса с пушистым хвостом; 
kisoini kazoini k andaw  m inuw  ~ h u t  
pimein pilviizien tuakse, sagein  meccä- 
zien keskeh флк. котик-коток, несет ме­
ня лисонька за темные облака, в ч а ­
стый лесочек; riw raw  ~ n e , kuzbo sinä 
käveliit?  флк. рив-рав, лисонька, где же 
ты гуляла?

reboilcuikku s лисья ш уба; vot, 
tu a ta n  kanzois eg k äi oli sa ld a ttu , ga 
kai ~ c u ik a t  oldih piäl вот вчера у от­
ца был солдат, так даж е лисья шуба 
была на нем

reboiIkaglus s лисий воротник 
reboinlhändu s хвощ ’лисий хвост’; 

ср. kordeh
reboinlrawdu s 1. капкан на лису; 

ср. rav v a t 2; 2. перен. ловушка;
puw tuksendeliin  moizih ~ ra w d o ih , ga 
odva piäziin я, было, попал в такую 
ловушку, так  еле выпутался

rebr||u, ~ a in e  s ребро; heboine on 
m oine laihu, ga joga  ~  tunduw  ло ­
ш адь такая  тощ ая, что каж дое ребро 
можно сосчитать; joga  ~ a z e n  kivistäw  
каж дое ребрышко болит; ср. ku l'g iluw  

redu s 1. грязь; dorogal on ~  на 
дороге грязь; sovat o llah  revus одеж да 
в грязи; sotkie ~ w  месить грязь; 
kaiken m atkan  ~ w  kualoim m o мы всю 
дорогу брели по грязи; kunne vezi 
juoksow , sinnei ~  флк.  куда вода бе­
жит, туда и грязь; ~  ei ole raz- 
vakse: peziit dai l'äh tö w  флк. грязь 
не сало, отмоешь и отстала; ср. kirzi 
2, liga 2. перен. кровь, кровотечение; 
häi revun tu li у нее было [сильное] 
кровотечение 3. pl см. revu t О  polgie 
—h втоптать в грязь

reduhi || ine а см. revukas; ~ z ii  
sobii pidävv hätkem bi livo ttua  грязное 
белье надо дольше отмачивать; ~ z e t  
a s 't 'ie t  немытая посуда

reduk||as а см. revukas; ~ k a h a t  käit 
грязные руки; ruado  ~  da jen g ak as 
работа грязная, но денеж ная

redu I käit s pl  грязные руки; ei pie 
—-käzil koskie rubie грязными руками 
не надо трогать оспу

redu|riw roi s грязнуля; brinaccu  on 
tozi ~  мальчик настоящий грязнуля 

redu I ruado s грязная работа; palon 
p e rran d u , kaco, ~  on очистка подсеки 
работа, гляди, грязная 

reduzu а см. revukas 
redu | tukku s куча грязи 
redujvattuli s см. reduriw ro i 
redu I vezi s грязная вода 
reduvu||o v refl  загрязняться, пач­

каться; la t 't 'ie n  pestes vezi seicas ~ w  
при мытье пола вода быстро за гр я з­
нится; päcin vo idajes kaikkineh ~ t  при 
побелке печи сам весь измаж еш ься

reduvut||tua v caus  загрязнять, пач­
кать; jä tä  vai uksin lapset kodvazekse, 
g a  joga  kohtu ~ e ta h  оставь только 
ребят одних хоть ненадолго, так все- 
все запачкаю т; kuni lakk ie lo i ei hiivin 
~ a ,  ga v ihkua kädeh ei o ta  пока полы 
не будут основательно запачканы , •[она] 
мочалки и в руки не возьмет

reg||i s 1. сани, дровни; hein 'än- 
v ie ttäw  ~  дровни, приспособленные 
для возки сена; sinoin kel'e ~  сани 
с металлическими шинами; kresloin 
kel'e  ~  сани с креслами; tu a tto  
v a l '1 'a s 't 'i  hevon ~ e h  отец запряг ло ­
ш адь в сани; v ierahas ries istu jes he- 
buo ä k ä  moiti флк. сидя в чужих 
санях, не охаивай лош адь; miiödii- 
m äis ~ ig i  vedäw  флк. под гору и сани 
везут; ср. korju , kozvali 2, воз; 
~  h a lg u a  воз дров; jugei ~  тяжелый 
воз; täi hevol ~  ei kuavu с этой ло ­
ш адью  воз не опрокинется <> hevon ~  
очень много 'лошадиный воз’; sinul ап- 
d aw  ku ldua  hevon rien он дает тебе 
очень много золота; сот  halgo-, 
hein 'ii-, n 'uhoi-

regil dorogu s санная дорога, сан ­
ный путь

regilkeli s санная погода 
reg ilsiä  s см. regikeli; ~ s iä t  vie o l­

lah loitton, a p arrenvedo  jo zavodit- 
tih  санный путь установится еще не ско­
ро, а вывозку бревен уже начали

regöccäine s 1. небольшие сани 
2. небольшой воз чего-л.; ~  heiniä tu v ­
va привезти возик сена

regii [j t s 1. см. regiiccäine 2; 
tu vva  ~  kuivua h a lguo  привезти во­
зик сухих дров 2. санки, салазки; 
kai hieru viettih ~ z il  vettii вся деревня 
возила воду на санках; suvaicet cu ra ta , 
g a  suvaicei —-zii v e d e lT ä  флк. любишь 
кататься, так  люби и саночки возить 

regä s сопля, сопли; piihkie re jä t 
вытереть сопли

regähiine а сопливый, в соплях; ~  
käzipaikkaine носовой платок

regälkassali а  и s бранн. см. ге- 
g än en ä ; heijän  lapset o llah  a iga  ■''kas- 
sa lit  у них дети сопливые

r eg ä I nenä а  и s сопливый; сопли­
вец; ~  m oloccu, kiis'elioccu дразн.  
сопляк-молодец, кисельный лоб

regälsm otku s  груб. см. reg ä tö h l'6  
regältöhkö s  о грязном, сопливом 

человеке; ~  vie h iiväkse menöw! соп­
ливый да еще форсит!

regävu t ||tiä v caus  от re jä tä  
regavii ||ö v refl  становиться соп­

ливым; пачкаться, м араться соплями; 
k iikm ähiiw  ~ tg i  простудишься и сразу 
сопли пойдут;р1йсакоп kere paikkazet 
se icas —täh  при насморке носовые 
платки быстро пачкаются 

rehei а см. rehevii 
rehei|pardaine а пышнобородый; eli 

pappi ~  флк.  жил-был поп с пышной 
бородой

rehendel'11 käkseh v freq refl  см. 
rehendiäkseh; ~ iih eze  s to lan  piäs kengo 
se m inä он тут хорохорился за сто­
лом, мол, я ли не я

rehendi||äkseh v refl  1. садиться
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небрежно, широко раскинув руки 2. пе­
рен. вы ставлять себя напоказ, важ ни­
чать; ~ ih eze  g o s 't 'ien  edeh он вы ста­
вился перед гостями

rehendu [|s горячие угли в печке 
перед заслонкой; k a rto h k a t zu arild u a  
~ k s e l  быстренько поджарить картош ­
ку на горячих углях; ku piirailoi ei 
räk itä , ga ~ k s e k e  pidäw  las tu w  lizätä  
если пироги не подж арятся, надо на 
угли подкинуть щепок

rehendiislhiiket s pl см. rehendiis; 
~  kähend iä  prow tivoloih päi угли перед 
заслонкой приблизить к противням 

rehev||u а  пышный; ~ ä t  sv e ta t 
пышные цветы; ~  tuom ipuw  пышная 
черемуха

rehew а см. rehevä; ~  p a rd u  пыш­
ная борода

rehi || stä v descr  полыхать, гореть 
ярким пламенем; pozuaru  jo ~ z i,  
paloi p iältu len  пож ар уж е буш евал, 
полыхал ярким пламенем

rehoitt ||ua v descr  1. пышно расти 
или цвести; tuom i kukkiw  ~ a w  чере­
муха пышно цветет 2. см. rehistä; 
kalaniekoil гоЫ'о pa law  ~ a w  у ры­
баков костер горит ярким пламенем 

rehti!о 5 прясло, часть изгороди; 
pä iväs paniin kaksikäm en ~ u o  a idua 
за  день я ставил двадцать прясел 
изгороди; ran d u o g ro d a s  vezi vedi ~ o n  
a idua  в огороде около реки водой унес­
ло часть изгороди

rehäht || iäkseh v descr т от  refl  
вспыхнуть [и за го р еться ]; k ierras ~ ih  
pa lam ah  сразу вспыхнуло пламенем; 
kegäkehet kudiettih  ködiettih  dai ~ e t-  
tiiheze p iältu len  головешки тлели-тлели 
да и вспыхнули ярким пламенем; ср. 
rew hahtuakseh

rehähuttiä v descr т от  быстро р а з­
вести огонь, разж ечь костер, протопить 
баню и пр.; ~  vähäine  kök äw  
käm m ittiä  немножечко потопить баню 

reigu s см. reikku
reijaht || uakseh v descr т от  refl  

мгр. см. rä ijäh tiäk seh ; ~ iih eze  langei 
он упал как подкошенный

reikakas а обшитый рейками, план­
ками; ~  obsifku sa lbom is по углам 
обш ивка с рейками

reik | |ku, ~ k a in e  s рейка, планка; 
lagi on obäivoittu ~ a l  на пазы между 
досками потолка прибиты рейки; ukseh 
ko lokk ie  ~ k a z e t  к двери прибить 
реечки

reilu ||о v descr refl мгр.  качаться, 
раскачиваться; lap set law ta l ~ ta h ,  
voijah  vedeh pakkuo дети качаю тся на 
плоту, могут в воду упасть; ср. kei- 
luo 1

reissu  s поездка; поход; loittoine ~  
дальняя поездка; nengom ah ~ h  m inä 
en enäm biä l 'äh te  в такую  поезд­
ку я больше не отправляю сь; сот  
pago-

reizu s см. re issu ; b rih a t jo  h akat- 
tih ~ h  парни уж е пошли на гулянку 

rei||zi s 1. бедро, ляж ка; suap- 
pain s iä re t puolih ~ z ih  säh  голенища 
сапог выше колена ’до половины бедер’; 
ja l gu k e ik a ttu  on ~ je n  kaw ti нога ам ­

путирована по бедро; —jet san g ie t gu 
lu a h a n 'n 'a t  ляж ки толстые как лохани; 
ср. lanneh 1; 2. долевая планка лест­
ницы; сот  p o rras-

reizi|luw  s бедренная кость 
rejätä v пачкать, м арать соплями 
rekett| |iä о descr  звонко смеяться, 

хохотать; lapsi n a g ra w  ~ ä w  ребенок 
громко смеется; см. räk e ttiä ; ср. n a g ­
ru a  1

remeni, ~ in e  s  1. ремень; пояс; 
nahkaine ~  кожаный ремень; potozoin 
~ t  мгр., смб. ремни сбруи; m olotil- 
kan  ~  приводной ремень молотилки; 
m inun lapset ~ t t ä h  kazvettih  мои дети 
без наказания ’без ремня’ выросли; 
cuassu lo in  ~ in e  ремешок от часов; ~  
m iekdä  an d aw  флк. битый умнее не­
битого ’ремень ума прибавит’; ср. hiih- 
nu 1; 2. лям ка; ~ t  ei kestetä
лямки не выдерживаю т; ср. 1'amku; 
сот  m ägi-

remenihi||ine а ременной, из ремней; 
~ z e t  hiihnat ременные лямки

remmoindel || lakseh v descr freq refl 
слоняться; häi vai kois ~ e h , a ruadoh 
ei 1'ähte он только дома слоняется, на 
работу не идет

remontu s ремонт; pidiä m ökike ~  
отремонтировать избушку

rengas s кольцо; häkike nenäh on 
pandu  ~  быку в ноздри вдето 
кольцо; см. kokcu

rangasl sikmii а  с обводами более 
светлой или темной окраски вокруг 
глаз у животного; reboi rukku  ~  флк. 
лисонька-бедняж ка, на глазах  очки 

reng||i, ~ i in e ,  ~ f i t  s ведро; puwhii- 
ne ~  деревянное ведро; ~  vettu  вед­
ро воды; ~  pandu  p ag an ak se  ведро 
превращ ено в поганое; o tan  kädeh 
~ iz e n , he itän  o jan  ran d azeh  флк. возь­
му ведерко и пойду [за водой] к 
ручейку; lapsien elostettavv ~ ä t  детское 
ведерочко (игруш ка);  ср. saikku I 

rengilT iine s полное ведро чего-л.; 
~  siendö ведро грибов

rengimusn'iekku s о корове, дающей 
по ведру молока; tö k k ö n n ö h  kehm ö 
oli ~  корова, которая околела, давал а  
по ведру молока ’была ведерницей’ 

rep||pu s нов. заплечный мешок, 
рю кзак; nahkaine  ~  кожаный рюкзак; 
m idä ~ u s ,  sidäi v acas флк.  что в 
мешке, то и в животе

resor s рессора; ~ a t  o llah  hotkoit, 
haw dazis k äk äsk ö ittäw  рессоры пруж и­
нистые, на выбоинах подбрасывает; см. 
kesor

resor | kari s рессорная бричка; 
—käril a ja je s  ei tan a ita , vai Iiedzuttaw  
при езде на бричке не трясет, только 
покачивает

resotk||u s 1. реш етка 2. перила; 
sildu  oli hövä: ~ a t  dai kai oldih мост 
был хороший; и перила и все было; 
сот  raw du-

retuk || ku s 1. кресла (у  саней);  
rien möi — ~ a n  osti дом продал, а 
ворота купил ’сани продал, а кресла к 
саням  купил’ 2. мгр. деревянное устрой­
ство для очистки дорог от снега, тре­
угольник; ~ a l  lum et dorogal siirret-

tih треугольником дорогу очищали от 
снега

retulkuarat s смб. см. re tukku  1 
revitelT ä v freq от rev ittiä ; ~  po- 

loviekkoih ribuw  рвать тряпки на поло­
вики

revite || s s прореха; ~ k s e s  polvi 
n äg ö w  из прорехи видно колено

revit || tiä v caus  рвать, разры вать 
на части; suw n ~ ä t ,  m uga  haikos- 
teketos рот разорвеш ь, так [ты] зе­
ваешь; ja lla l pollen, toizel ~ ä n ,  m ado 
sinä! флк.  ногой затопчу, другой р а з­
давлю ’раздеру’, змея ты этакая!; 
~  rid za ittu a  разры вать с треском

revi || tä v refl  1. рваться, разры ­
ваться на части; hiem ai rebii рукав 
порвался; ~ n n ö h  huw li разорванная 
губа; täm än  ruavon  täh  en tah to  ~  
перен. из-за этой работы не хочу р а з­
ры ваться [на части] 2. descr  громко 
плакать, реветь; rebiew  täw ttö  kidua 
ревет во все горло; loppiettos töhj u 
rebiendö! перестаньте-ка реветь без 
дела!; ср. ciihota 1, h a lle ta  3

revitäldiä v т о т  от rev ittiä ; ~  p it­
kin порвать вдоль

revukyas а грязный, в грязи; 
pezöw vezi ~ k a h a n g i sovan вода от­
моет и [очень] грязное белье; см. ге- 
dukas; ср. ligazu, m ustu  3, reduhiine, 
tökäkkö

revustua v пачкать; ~  sovat зап ач ­
кать одежду; ~  käit m uazih запачкать 
руки мазью; cp. h ieruo 2, kul'1 'is- 
ko ittua , lig av u ttu a , m ara ija , p lu as ta ija , 
sram ie  2, tö k ä tä

revustu||o v refl  пачкаться; vikse 
v a ru a t ~ n d a n  ты, наверно, боишься, 
что запачкаеш ься; la t 'e  te rv äh  ~ w , gu 
pihal on n enga  reduw  пол быстро з а ­
пачкается, раз на улице столько грязи; 
ср. hii ruokseh 2, kukkevuo  3, ligavuo 

revut s  pl  послед; сот  lapsen- 
su an d t -

rewhata v descr  1. распахивать 
настежь; ~  ikkun avvoi распахнуть ок­
но; ~  tu rk in  polat распахнуть полы 
шубы; cp. rew za ta  2. шуметь, галдеть; 
lapset m uga ~ h ,  ei ni pagin  kuw lu 
дети так  галдят, что нельзя понять и 
разговора

rewhaht || uakseh v descr т о т  refl  
см. rehäh tiäkseh ; päcci cihizi kodvan, 
a sit -~iiheze pa lam ah  дрова в печи 
долго тлели, а затем вспыхнули пла­
менем; tu li voit ~  bum uagoih  огонь 
может перекинуться на бумаги

rewhu||o v refl  от rew hata ; pak ton  
polat ~ t a h  полы пальто болтаю тся 

rewhutt||ua v caus  от rew h ata ; tuw li 
~ a w  u stu  ветер качает открытую дверь 

rewnaci 1. adv  краем, по краю; 
ср. ran n ac i 2. postp  краем чего-л.; 
a ju a  jä rv en  ~  ехать краем озера

rewnah a d v  рядом, к краю; mu- 
zikale ~  pidäw  naine, a lapsele  m uam o 
флк.  мужчине рядом нужна женщ ина, 
а ребенку — мать

rewnai adv  рядом; istuim m o skam - 
n 'a l ~  мы сидели на скамейке р я ­
дышком; kojit o llah ~  дома стоят 
рядом; ср. r in n ai 1
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rewnakkai a d v  c m . rew nai; m uatah  
~  спят рядом

rewnas 1. adv  рядом, на краю
2. postp  рядом с, у; m uata  lapsen ~  
спать [рядом] с ребенком; hallo t o l­
lah do rogan  ~ s  дрова у [самой] д о ­
роги

rew nast||ua v приметывать, подши­
вать, подрубать края ткани; p lu a t 'a n  
helm u ew lo vie ~ e t tu  подол платья 
ещ е не подшит

rewnembi 1. adv  сотр см. гехм- 
nem bä 2. а сотр см. rexvnembäine; 
~  taloi такой дом. который находится 
ближ е к краю

rewnembä adv сотр  ближе к краю; 
e istä i ~  подвинься ближ е к краю 

rewnembäci adv  сотр  ближ е к краю, 
краем; a jak k u a  ~  поезж айте краем 

rewnembäine а сотр  более крайний 
rewnim ä||ine a superl  самый край­

ний, ближний к краю; ~  paikku 
[самое] крайнее поле; ~ z e n  taloin 
tiittö  девушка из крайнего дома [де­
ревни]

rewnin о superl см. rew nim äine 
rewn||u, ~ a in e  s край, конец; pa i­

kan ~ a t  края платка; paikkaine on 
p idäm ätöi, ~ a in e  on p iärm iäm ätö i флк. 
платочек не ношен, крайчик не подруб­
лен; Keikkua pikoi ~ a in e  k an 'n 'ik o s  от­
реж ь небольшой край от горбушки хле­
ба; ru sk ie t pihvien ~ a t  розовые 'к р ас ­
ные’ края облаков; do rogan  ~ a s  на 
обочине дороги; s to lan  ~ a s  за  краем 
стола; lapsi rippuw  k ru av a tin  ~ a i  ре­
бенок висит на краю  кровати; ср. 
ag ju  1, сига 4, п 'бкки 1, ran d u  2

rew nu||s s 1. край подола; jupkan  
~  край подола юбки 2. кайма; r u s ­
kiet ~ k s e t  красные каймы

rew nust||ua v см. rew n astu a ; häi 
vai ~ i ,  a om beluksen m uga jä tti  она 
только приметала края, а шить не стала 

rewzata v descr смб. см. revvhata 1; 
b rihacu t tu llah  dai ikkunat ~ h  avoi 
мальчики как только входят, так  и р ас ­
пахиваю т окна настежь; ~  siKm ät от­
крыть глаза

ribaht || uakseh v descr т от  refl  
прошмыгнуть, прийти быстро, незаме­
ченным; eh tä l oli tu l 1 uh ~ a n n u h ez e  
kodih вечером [он] тихонько пришел, 
незаметно прошмыгнул домой

ribaitella v descr freq  от ribaittua ; 
ie lT eh  jä r i lT e h  ~  таскать туда и об­
ратно; lam b ah at jalgo ih  heiniä ~ h  
овцы рассыпаю т сено под ноги

ribait 11 tua v descr  1. таскать, во­
лочить; tak k u  on jiigei, kui kodih 
~ a n n e n  ноша тяж елая , не знаю, как 
до дому дотащ у; koiru nah k u a  ~ ta w  
m uadu  m iiö собака волочит шкуру по 
земле; on m uga väziiniih , ga odva jalgoi 
~ ta w  он так  устал, что еле ноги 
волочит; hebo kulu odva rien 
kodih ~ t i  кляча еле воз дотащ ила до 
дому; sa tto iheze ga käzisiipois kodih 
—ettih  он так ушибся, что [его] под 
руки домой привели 'приволокли' 2. сы­
пать, рассыпать; huavos ugodiiheze 
lowkko, p u a le t kagro i on ~ e t tu  в меш ­
ке оказалась дыра, половина овса вы­
сыпалась 'рассы пана'; dorogu on hei­

n 'ä l ~ e t tu  сено по всей дороге рас­
сыпано

ribi||stä  v descr refl  1. тащ иться, 
волочиться; 1'ähten ~ z e n  kodih пойду, 
потащ усь домой; m inä, kaco vie elän, 
vie ~ z e n  käveken я еше жив, видишь, 
еш е хожу помаленьку; heitä jä l'1 'es 
~ z e n d u , a s tu  putil'1 'eh не тащ ись в 
хвосте, ш агай как следует; jäl'1 'e l 
~ z ii  griban iekku  последним плетущий­
ся грибник; см. riv istä ; ср. hizistä, 
häz is tä  2. сыпаться, рассыпаться; 1'evei 
hein 'iireg i puxvtui pan n a , äijii heiniä do- 
ro g a le  ~ z ö w  широкий воз сена о к азал ­
ся, много сена сыплется по дороге; 
см. riv istä

riboit H tua v сыпать, разбрасы вать; 
konzu kondii rubei nag reheh  käxvmäh, 
veim m ö kom uw, n ag rishalm ehes u m b ä­
ri ~ iim m o  когда медведь повадился 
травить репу на подсеке, мы приноси­
ли [туда] конопляный жмых и рассы ­
пали его вокруг репы; см. ripoittua 

ribu s 1. рвань, лохмотья, тряпье; 
~  ies, ~  tu an , niegiu käis ei рйгй  
кругом в лохмотьях 'клок материи спе­
реди, клок сзади’, шить не умеет 'игла 
в руке не держ ится’; o llah rivus da 
revus они в рванье да в грязи; oli 
tä s  talo is ~ w  da reduw  хватало в этом 
доме лохмотьев и грязи; ср. lomu I, 
1; 2. тряпка, используемая в качестве 
утка для половиков; täm ä  paidu niigöi 
vai rivukse pädöxv эта рубаш ка теперь 
только на половики годится 0  rivul 
to rg u ija  заним аться сбором тряпья 

rtbuhi|| ine а  1. тряпичный, тряпоч­
ный; ~  tiipe кйКйп tru b azes тряпоч­
ная заты чка в дымоходе бани 2. р в а ­
ный; ~  ponitku kulu рваный пидж а­
чишко

ribu {horomei s бранн.  лохмотник 
оборванец; käveKöxv sit ~  ходит тут 
оборванец

ribu I hutti s см. ribuhorom ei; oh 
sinä , ~ ,  olizit vaikkani эх ты, лох­
мотник, лучше бы помолчал

ribu ||ine s 1. ленточка, бантик из 
полоски ткани; ~ z ie n  ke kassazet ко­
сички с бантиками; —-zil o d 'd 'u a lu  
одеяло, сотканное с короткими банти­
ками из лоскутков разноцветной мате­
рии 2. бахрома; kiihiiöt paikan ~ z e t  
короткая бахрома платка

ribuljupku s юбка, сотканная из 
тряпок, с тряпичным утком; e liässäh 
ku kuvot ~ ju p k a n  m u ju te ttu lo is ri- 
bulois dai ihas tu t бывало, соткешь себе 
юбку из краш еных тряпок и радуешься 

ribu I kavvhtan s см. ribuhorom ei; ~  
pakicciene нищий оборванец

ribuniek | |ku s тряпичник; ~ a le  kai 
rivu t päijäh  тряпичнику всякие тряпки 
годны

ribu|od'd'ualu s одеяло, сотканное 
из тряпок, с тряпичным утком; enne 
oldih m ovvas ~ o d 'd 'u a la t  прежде были 
в моде тряпичные одеяла

ribu I rexvnaine а с бахромой по кра­
ям; viizi v illa stu  paikkastu  kai on 
~rexvnazil пять шерстяных платочков 
и все с бахромою по краям

ribu Isovat s рваная одеж да, рванье;

pakicciezel o ld ih ~  piäl на нищем было 
надето рванье

ribuIsiisku s см. ribuhorom ei; pä- 
dem ätöi sinä ~ !  негодный ты оборва­
нец!

ribulsmötkfi s см. ribuhorom ei; 
kehnon lasku  kondii sinä, ~ !  чертов 
ты лодырь 'ленивый медведь’, оборва­
нец!

ribu I virsi s корзина с тряпками, с 
обносками; reg än en ä  zenihäkse, ~  pri- 
duanoikse  флк.  сопливца в женихи, да 
корзину с рваньем в приданое

ribuvu||o v refl  обнаш иваться; enne 
m inul Kähti i ru ad o  käis i mieli 
oli toine, niigöi vai täh  ~ in  раньше 
я мог делать любую работу, и настрое­
ние было другое, теперь же все плохо 
'я  тут весь обносился’; p a k to s  polan 
a g ja t ~ t t ih  углы полов у пальто 
обтрепались; ср. kalkevuo

rickaht || uakseh v descr т о т  refl  
хрустнуть, треснуть, расколоться; mi ol- 
iow ~ ih  m ecäs что-то хрустнуло в 
лесу; sk o k iu  ~ iih eze  halgei стекло 
треснуло, раскололось

rickahuttua v descr т от  см. rickata ; 
k a tk a ta  ~  сломать с треском

ricka ||i а трескучий; ~  pakkaine 
exvlo p itkiiigäine трескучий мороз не з а ­
тяжной; kuxvzizet hallo t o liah  ~ j a t  
еловые дрова [когда они горят, то] 
трещ ат 'трескучие'

rickata и descr  переломить с трес­
ком, с хрустом; ~  kahtekse p äre  с трес­
ком переломить лучину надвое

rickeh s хруст, треск; скрип; m ecäs 
olles joga  ~ tf l  et ni huoles ole в лесу 
на каж дый треск и внимания не о бра­
щ аеш ь

rieku s скрип О ~ t  rack u t скрип; 
su ap p a it o llah ~ lo in k e  rackuloinke с а ­
поги со скрипом

rick || ua v descr  1. издавать треск, 
хруст, скрип; jiä  ~axv jallo in  ai лед 
трещ ит под ногами; lak k ie n  balk it 
~ e t ä h  п о п ер ечн ы е  б а л к и  пола 
скрипят 2. перен. вы раж ать недоволь­
ство, ворчать; m uatkoi ainos ~axv 
n 'e v esk ä lT e h  свекровка без конца вор­
чит на невестку

riekut || tua v descr caus  производить 
чем-л. треск, хруст, скрип; ~  pärettii 
kiskuo сдирать лучину так, чтобы треск 
шел; sorm ien ~ a n d u  on paha m anieri 
дурная привычка хрустеть пальцами 

rid ||a s ловуш ка, западня, силок; 
n 'ä k g u  reboin ~ a h  ajaxv флк.  голод 
лису гонит в ловушку; puxvtuimmo 
moizeh ~ a h ,  ga odva iäre  piäziim- 
mö перен. мы попали в такую западню , 
что еле выбрались; ср. rav v a t 2, rihm u 

rid'ei а мгр. см. rigei; ~  meccii 
jo pellon p iäs i zavodiheze уже у с а ­
мого поля и начинается густой лес 

red'eizikkö s см. rigeikkö; läbipiäze- 
m ätöi ~  непроходимая чащ а

rid'el s вгв.  ясли, кормушка для 
скота, прикрепляемая наклонно к стене; 
~  lu a jitah  balikkozis hebozil da lam - 
bahii, 1'ehmii on soimi кормушку для 
лош адей и овец делаю т из палочек, 
у коров имеется стойло; ~  on täw -
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tettii h e in 'ä l кормушка набита сеном; 
см. ritil; ср. soimi; сот  hein 'u-

ridzahutt l|ua v descr тот  треснуть, 
хрустнуть, скрипнуть; tuw li on on dai 
puw du ~ a w  дерево нет-нет да и скрип­
нет на ветру ’ветер нет-нет да и по­
скрипит деревом’; с. ro d zah u ttu a  

5 ridzait||tua v descr  потрескивать,
поскрипывать; tu u li  veräidii ~ ta w  ве-

* тер поскрипывает дверью; heitä d ivanan
* pruzinoin  ~ a n d u  перестань скрипеть 

пружинами дивана; см. ro d zaittu a
ridzineh s треск, скрип; pa law  ga 

vai ~  m enöw [так] говорит, что толь­
ко треск стоит

ridzi ||stä v descr  трещ ать, скри­
петь; pakkazel rien ja llak se t ~ s tä h  на 
морозе полозья саней скрипят; ~ z ii  
puw  kaksi igiä e l'ä w  флк. скрипучее 
дерево два века простоит; см. rod- 
z ista ; ср. kridzistä

ridzu s см. ra d 'z u ; ra ttah ien  ~  
скрип колес; h ierun a g ja s  ~  kuw luw  
в конце деревни слышен шум <>täs 
ta lo is on ~ w  da r a d z u w e  этом доме 
хватает шума да гама

ridzuw adv  нарасхват, наперебой; 
k a la t m eil' ~  otettih , ehtiim m ö vai 
zavodie m iivvä только [мы] успели н а ­
чать торговлю, как рыбу v нас н а­
расхват и раскупили

rieg||u s рейка длиной около саж е­
ни, используемая как мерка; lavvan pi- 
la tes m aksettih  kum m ene kopeikkua 
~ a s  при пилке дров платили по де­
сять копеек за саж ень 

I riehalleh adv:  olla ~  быть не-
I застёгнутым, болтаться; ken ta i huoli-

tannow  astuo , po latg i o llah ~  кто-то 
там быстро ш агает, даж е полы пальто 
развеваю тся

riehki ||e v descr  ударять, бить, ко­
лотить, трепать; ~  pualikal sohii вы­
колачивать вальком белье; kai bokat 
~ i  kolakol a ja je s  от езды по [тряско­
му] чернотропу все бока разбиты

riehki||ekseh v refl  от riehkie; nenga 
~ tö s ,  olet ku hiirenpezän siiönnöh ты 
так  мечешься 'треплеш ься’, словно мы­
шиное гнездо проглотил

riehkieldiä v тот см. riehkä tä : ~  
ikkun avvoi резко распахнуть окно 
настеж ь

riehkäldiäkseh v descr тот refl: 
m u ate  ~  броситься спать [в кровать] 

riehk||ätä v descr  1. ударить, хлест­
нуть; ~  m uadu  v aste  ударить об зем ­
лю; ~  korvale хлестнуть по уху; оп 
m uga ~ i t t i i ,  ga  odva kodih ribizi ero 
так поколотили, что [он] еле домой 
дотащ ился 2. распахнуть резким движ е­
нием; tuw li uksen ~ ä i  kah tukuarozib - 
l'eh  ветер открыл дверь нараспаш ку
3. бросить, швырнуть; ~ iä  v ah n at v a s ­
ta t  haw dah  kunnag i выбрось старые 
веники в яму куда-нибудь; ~ iä  tuas- 
kättii вышвырни прочь

riehott || ua v descr: p ä ivä t bäbi
päcil ~ a w  v iruw  [он] целые дни 
напролет валяется на печи

riehtil s сковорода; raw d ain e  ~  чу­
гунная сковорода; ~ ä l  zuarie  ж арить 
на сковороде; p a stu a  kaksi —ästu

keitinpiiruadu испечь две сковороды 
пряж енцев (пирогов):  rozat gu ~ ä t  
лицо [широкое] как сковорода О ~  
la sk o u  сковорода хорошо ж арит; h ä ­
nen ~  kai laskow  он неразборчив в 
еде ’на его сковороде все можно ж а ­
рить’

riehu |]о v descr  полыхать; tuli ~ i  
piälici 1'evos kohti ta iv a stu  пламя бу­
ш евало над крышей

riehuttua v descr  разж игать, давать 
разгореться; ~  p a la ju a  p ä re ttu  р аз­
ж ечь разм ахивая тлеющую лучину 

riel'1'iine s небольшой воз чего-л. 
rieplloi s напиток, изготовленный из 

сушеной мелкой репы; репный квас; i 
sit n ag rehe t sih kupseh tu täh  vähäzel: 
~ o ik se  ei pie ä ijä l kiipsendiä потом 
репа дойдет в печке, для репного ква­
са не надо сильно печь репу; suö 
riäppöi da juo  ~ p o i — polvi ei sä räh - 
täi флк.  ешь ряпушку да запивай реп­
ным квасом — будешь сильным 'колено 
не дрогнет’; сот  n 'ä ivöi-, pucci-

riesk || u 1 a i .  пресный, незаква­
шенный; taig in  ei käw nuh, 1'eivät roit- 
tih ~ a t  кваш ня не поднялась, хлеб 
пресный получился; ~ a t  p iira it прес­
ные пироги 2. цельное, недолго стояв­
шее молоко: suvaicen viluw  ~ u a  m aiduo 
da bäm m indii beibiä я люблю холодное 
цельное молоко с теплым хлебом; roza 
on ku ~  m aidoine лицо как свежее 
молочко 2 s пресный пирог; eudluh 
beibiä ga pasto in  ~ u a  не оказалось 
хлеба, так я испекла пресных пирогов; 
сот  korvu-

riezit]ltiä v  дразнить; lapsen itkus- 
sah dovedittih ~ ä n d ä l  поддразнивания­
ми довели ребенка до слез

riezvu s развод у пилы; p ilas on 
a h ta s  ~  у пилы нет развода ’резьба 
ту гая’; ср. rozvodu

rigei а густой, частый; ~  т е с -  
си густой лес; ~  tuhjeikko частый 
кустарник; см. rid 'ei

rigeik|!kö s чащ а, чащ оба; tungiek- 
,seh takoinke ~ ö s  bäb i пробираться с 
ношей через чаш обу; см. rid 'eikkö  

rigevö ||s s см. rigeikkö; behmii kan- 
doi moizeh ~ k seh , g a  odva vazan  
kövviim m ö корова отелилась в такой 
чащ обе, что [мы] еле теленка нашли 

rigevii||ö v refl  зарастать лесом; 
pellon a g ja t zavoditah  ~  края поля 
начинают зарастать лесом; ra jak o t ter- 
väh ~ tä h  старые пожоги быстро з а ­
растаю т лесом; oli troppaine  dai jo se 
~ i  была тропинка, да и та заросла; 
ср. m eccävuö 1, m ecoittuo

rigie а см. rigei; kaskebe olis ku 
m ua parem bi da olis ku meccii ~ m b i 
для пожоги нужно, чтобы почва была 
получше да лес почаше

rigiehkö а довольно частый или 
густой; ~  koivum eccäine довольно ча­
стый березнячок

rigies't'i adv  часто, густо; kuw za- 
hazet on kazvettu  ~  елочки разрослись 
густо

rigiettäw а см. rigiehkö 
rihm || at s pl  силок, петля для ловли 

птиц; en nevahnas linduw  piivvettih ~ o ih

в старину птиц ловили силками; jänöin  
~  on jow hes lu a jittu  силки на зайца 
сделаны из конского волоса; mecoin 
~  p annah  peskukohtih силки на глуха­
ря ставят там, где песок; ср. rav v at 
2, rida

rihm || и s 1. ~ a in e  скрученная нит­
ка, веревочка; buw ssien  ~  нитка для 
бус; huavon ~ a z e t  веревочки для меш ­
ка; ср. langu , niitti 2. pl см. rihm at; 
сот  kassu-, kello-, kuozali-, n 'ab a-, 
ongi-

riibavo, ~ in e  s царапина; ~  nikui 
ei sp ruavei царапина никак не заж и ­
вает; v a rb ah a s  on ~ in e  царапинка на 
пальце ноги

riibavu || о v re fl  см. riibiekseh 1; 
käzivarzi mih liennow ~ i  рука ободра­
лась неизвестно о что

riibavu | |s, ~ k s u t  s c m . riibavo; ~  
p a ran i, a riivotes vie tun d u w  царапина 
заж и ла, а след [от царапины] еще з а ­
метен; joga ~ k s u o n  täh  m inä kaco en 
m ene dow hturih из-за каж дой царапин­
ки я, смотри, не пойду к врачу

rii ||bie v 1. царапать, обдирать; k a ­
zi —-bai käin кошка оцарап ала руку; 
ja lla n  n u ag lah  ~ b a in  я ободрал ногу 
о гвоздь; см. griibie; ср. kiindzie 
2. обрывать, обдирать; отделять от стеб­
ля  головки льна; pe lvahat ollah vie 
—-vittävät лен еще не околочен; см. 
riivie

rii || biekseh v refl  1, царапаться, об­
дираться 2. обрываться, обдираться; от­
деляться от стебля (о  головках  льна);  
cu b k u t pahoi ~ v itäh e ze  головки льна 
с трудом отдираются от стебля

riibimätöi а 1. непоцарапанный 
2. неободранный; неоколоченный, не- 
обитый (о головках ль на );  ~  pelvas 
неоколоченный лен

riibuaidua v т о т  царапнуть; ~  
oksazeh царапнуть об сучок

riib || uo v см. riibie; ä b ä  koske 
kazii: ~ o w  käit не трогай кошку:
оцарапает руки; häi sib m ätg i p iäs ~ o w  
он и глаза  вы царапает; kuivu luzik- 
ku suw du ~ o w  флк.  сухая лож ка рот 
дерет; kondii vai istuw  da ~ o w  k ag ru a  
медведь только сидит да обдирает овес 

rii||buokseh v refl  царапать друг 
друга; lapset ~ v o tah e /.e  дети царапаю т 
друг друга

riicald))ua v тот  от riiccie; davai 
~am rrro mökin i rubiem m o a lu s tu a  
aze ttam ah  давай  быстренько разберем 
хату и начнем новый фундамент н ала­
ж ивать

riiccavu||o v re fl  1. разбираться на 
части 2. распары ваться; om belus ~ i  
шов распоролся; ср. riskeviiö 1; 3. рас­
плетаться

riiccevöö v refl см. riiccavuo 
riic||cie v 1. разбирать на части; 

vahnu  sa ra i olis ~ i t tä w , eiga langiew  
vie kenengi p iäbe старый сарай надо 
бы разобрать, а то упадет еще кому- 
либо на голову; ~ i  sija t, v iärk iä  m uate  
[ты] разбери-ка постели, ложитесь 
спать; vah n an  ~ in d u  on pahem bi u v ­
vessah lu a jin d u a  разбирать старое ху­
же, чем строить новое; ср. m uren d u a  2;

20 Зак. 2362
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2. распары вать; m idä m u am as rau a- 
daw ? — ombelovv da ~ c iw  шутл. что 
твоя мама делает? шьет да порет 3. 
расплетать; m uatkoi ~ c iw  and ilahan  
kasan  свекровь расплетает косу у не­
весты pa is ta  ~ i t tä v iä  говорить че­
пуху

riidaccu а задиристый, склонный к 
ссорам, вздорный; u l'en  on ~  susiedu 
pu w ttu n u h  уж  очень задиристый сосед 
[тебе] попался; см. riijaccu; ср. ho- 
puccu

riidazu а см. riidaccu; ~  akku 
вздорная баба

riidavu ||о v refl  начинать ссорить­
ся, выходить из себя; vai c u t' m idä 
dai ~ t a h  чуть что и рассорятся; 
ewlo ni m idä sa n o ttav u a , k ieras ~ w  
[ему] ничего нельзя сказать, он сразу 
начинает ссориться; ср. k iistavuo

riidavu ttu а и caus  вызывать ссору, 
ссорить; häi voit kaikkii keskenäh ~  он 
может всех перессорить друг с другом 

riidzoi s см. rad 'zo i; keitetäh cuaju , 
k e ite lT äh  su lh az il 'e  ~ t  для сватов ста ­
вят самовар, ж арят  хворост

riidoiniekk ||u s тот, кто любит зате ­
вать ссору, любит спорить; зачинщик; 
opitah m irie ~ o i  [они] пытаются при­
мирить зачинщиков

rii ||du s ссора; ei p idäs joga  ~ j a s  
r is 't 'ik a n z a le  san u o  jä l 'g im ä s tö  san u a  
из-за пустяковой 'каж дой’ ссоры не н а ­
до бы доводить дело до разры ва 'го ­
ворить человеку самого последнего сло­
в а ’; ~ j a s  on paha eliä в ссоре плохо 
жить; ср. cakkavo, hoppu, ju ttu , kiisto 

riiheni akku s 'миф. хозяйка риги 
(дух, живущий в риге);  ~  on m ustu , 
nogehiine, ribuhiine хозяйка риги чер­
ная, в саж е, в лохмотьях; ~ a k a l  
p ö lT ä te lT ä h  lapsii домовым 'хозяйкой 
риги’ пугают детей; ср. кШ 'йпакки 

riih||i, ~ i i t  s 1. рига, овин; ~ e t  
oldih ogrodoin peris риги строили за  
огородами; om as ~ i iö s  m inun m usta- 
m ah vie puidih еще на моей памяти 
в своей риге молотили 2. полная на­
садка: количество снопов, которые са ­
ж аю тся в ригу; enne pidi ~  ~ е Г е  
jä l'1 'e s o ttu a  da pu ija  раньш е надо 
было ригу за ригой насаж ивать да мо­
лотить; paikas rodih kaksi ~ t ö  k ag ru a  
с одной полосы получилось две риги 
овса; ~ e n  p u ija t l 'äh tie täh  flödö miiö 
—eh  те, кто молотит, идут в ригу 
глубокой ночью; hiihtäi higeh, ~ e n  
puiju  nogeh флк.  лыжник вспотеет, 
молотильщик запачкается в саж у 

riihiniekku s тот, кто молотит в ри­
ге, молотильщик; noves olet ku ~  ты 
весь в саж е как трубочист 'молотиль­
щ ик’

riihi Isoba s балахон для работы в 
риге; ~  se on p itku moine, alle  
polvien paidu , piikois a zu ttu  балахон 
для риги это так ая  длинная рубаха, 
ниже колен, сш итая из поскони; 
v ierd ä jes  se l'1 'itäh  ~ so b ih  когда сж и ­
гают подсеки, одеваю т на себя б а л а ­
хон, в котором работаю т в риге; ср. 
suspoi 1

riihi| suapku s колпак для работы

в риге; panow  ponitkazen p iä l'e , ~ s u a p -  
kan piäh он одевает зипунишко, а на 
голову колпак

riijaccu а см. riidaccu 
riijakas а см. riidaccu; se oli hiivä 

in 'ehm iine: ei olluh ~  она была хо­
рош ая ж енщ ина: не была вздорная; 
ср. hopukas

riijan |alaine а спорный; ~  dielo 
спорный вопрос

r ii||je lT ä  v спорить; ссориться, ру­
гаться; täm än  täh  ei m aksa  ~  из-за 
этого не стоит спорить; ~ d e l 'e n d ä s  
ewlo h iivu ttu  спор до добра не доведет; 
ei him oita kuw nella  ~ d e lij iä  неохота 
слуш ать того, кто ссорится; m iku n en ­
ga parem bi on ero ta  чем так ру­
гаться, лучш е разойтись; ~ d e l'e m ä h  
h a rjav u m m o  teriäm bäh , a huviä pagi- 
zem ah h ilT em b äh  флк.  [мы] скорее ру­
гаться научимся, чем говорить по-хо­
рошему; ~ j e lT e s  l'ehm ii m iiö da san a  
osta  da sano  флк.  если споришь, то 
стой на своем ’ [хоть] корову продай, 
но слово купи и скаж и’; 1'eiväl ä l 'ä  
siiötä, vai ~  anna  valdu  мгр. хлебом 
не корми, дай  вволю поспорить; ср. 
hoppuija , k idzistä  3, kiickua

riijehtäkseh v refl  от riijel'1 'ä ; h ä ­
nel ku olis ainos ~  ему бы постоян­
но ссориться

riissu s 1. рис 2. рисовая крупа; 
kruto ikse keitettii ~  круто сваренный 
рис

riiskavu || о и refl  распары ваться; 
om belus ~ i  шов распоролся; ср. lies- 
tiiö

riizu s 1. риза; om beliit suspoin 
gu papin ~ n  [ты] сшила платье как 
поповскую ризу 2. перен. балахон;  
o s ta  p a i'to , a nece ~  heitä iäres купи 
пальто, а этот балахон выбрось; сот  
rogozu-

riizahko а рыжеватый; ~ t  tu k a t 
рыжие 'ры ж еваты е’ волосы

riiz||u а рыжий (о лош ади);  ~а1 
hevol on h a rm ai h a r ju  у рыжей ло ­
ш ади серая грива; täw s tan h u t ~ u a  
hebuo, voroncu tulovv kai a jaw  (p a ­
lav a t h iil'e t päcis da kow kku) флк. 
полная конюшня рыжих лош адей, во­
роной придет — всех разгонит (горячие 
угли в печи и кочерга); ср. gn 'ied u  1, 
h iirakko 1, zerku 2

riivata v  царапать, задевать о что-л. 
острое; ~  ja lg u  prow lokkah царапнуть 
ногу об проволоку

riiviccö а такой, который царап ает­
ся; ~  kazi злая  кошка

riivi||e и см. riibie 2; ~ n d ä n  huoli 
proidii уж е к о н ч и л и с ь  работы по 
околачиванию  льна

riivin |law du s деревянный гребень 
для очесывания головок льна, конопли; 
бросновка

riivote [[ s s 1. след от царапины; 
~  tu n d u w  äijä l след от царапины 
очень заметен 2. царапина; 1'ehmii oli 
kondiel käbälis , ga  tu li ~ k s e n  ke ко­
рова была в лапах у медведя, так 
пришла с царапиной; käit o llah  ~ k s il  
t 'o rk a te s  руки все в царапинах, когда 
дереш ь на терке [картошку]

rijetä v refl  зарастать кустарником; 
troppaine  rigeni, ni tu n n u stu a  ei sua 
тропинка заросла, даж е найти [ее] не­
возможно; ср. kazvoittuo  1

rikitt || iä v descr  волочить, ташить; 
k an d aw  ~ ä w  tak k u a  он несет, тащ ит 
ношу; ср. ju k ittu a , vikittiä

rikkast || ua v выделять слизь из по­
ловых органов (о стельной корове);  
1'ehmu kuw du ennen k an n an d u a  zavo- 
diw ~  у коровы за месяц до отела 
появляется слизетечение; l'ehm ö - a w .  
vazu a  cuw stvuiccow  корова выделяет 
слизь, плод дает знать о себе 'по­
чувствовала плод’; ~ a je s  e räs  1'ehmii 
o zu ttaw  rusk iedu  при слизетечении у 
некоторых коров показывается кровь 

rik || ki s 1. сера; po ltua  päcis 
~ k ii  lu t't 'i lo in  h ä v ittä jes  жечь серу в 
печке, чтобы отравить клопов 2. сера 
(в  у ш а х);  o ttu a  ko rv as ~  очистить 
ухо от серы 3. гшк. жидкий кал; 
ro za t rup is, perze ~ i s  флк. лицо в 
морщинах, у самого понос ’зад  в дерь­
ме’; ср. pasku , sittu  1

rikkiI koiraine s м аленькая собачка, 
дворняж ка; rä w re tä t gu  ~  тявкаеш ь 
как шавка

rikki | rokki | koiraine s  cm. rikk iko ira i- 
ne; an n etah  tu tö l 'e  m atkah  ~  флк. 
девушке в попутчики дают собачку 

rik | |ku, ~ k a in e  s 1. соломинка, т р а ­
винка, сухое сено; kevät on tu lem as, 
a kois heiniä ei ole jo ni ~ k u a  весна 
подходит, а дома сена уж е нет ни т р а ­
винки; ku ~ a n  vedänöw  poikki dorogas, 
sid roih kevät pitku примета обж. 
если ветром травинку занесет поперек 
дороги, то весна будет затяж н ая  2. 
соринка; ~  meni sil'm äh  в глаз попала 
соринка; riidu l 'äh tö w  ~ k a z e s , to ra  
l'äh tö w  toppazes флк.  ссора и драка 
происходят из-за пустяков ’из-за сорин­
ки, из-за мусоринки’; ~  rokkah meni, 
häm ähäkki taig inah  флк. в уху попала 
соринка, в квашню паук заполз (не ­
чего есть); ср. toppu 3. слизистые вы­
деления из половых органов стельной 
коровы; ~  rippuw  em ävös [у коровы] 
из половых органов свисает слизь

rikku Ikubo s связка из остатков 
соломы, сена и проч.; sie riihen peräs 
nenne ~ k u v o t o llah там в конце риги 
эти остатки соломы в связке леж ат 

rik || kuo v 1. приводить в негод­
ность, ломать; ~  terväh  voit, a kembo 
kohendam ah rubiew  сломать можно 
быстро, а кто же чинить будет; 
uksi paha kaiken k a r ja n  ~ k o w  флк. 
парш ивая овца ’один негодный’ все 
стадо портит; ~  dielo испортить дело; 
ср. m u ren d u a , srav ie  2. надругаться 
над молодой девушкой 3. гшк.  убивать; 
paim oi ei ice kuolluh, a oli ~ o t tu  
пастух не сам умер, а был убит; ср. 
tap p u a

riksutt || ua v descr: ~  riihtii моло­
тить в риге; reboi riihtii ~ a w , reboin 
po ija t riihen ies флк.  лиса в риге мо­
лотит, лисята перед ригой [бегают] 

rimmat rammat s pl шутл. пренебр.  
всякие люди; убогие, хромые; ~  
p l 'ä s itäh , reg än e n ä t so itetah , avvoisuvvt
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p a ja te tah  флк.  хромые пляшут, сопли­
вые играют, полоротые поют

rim saht|| uakseh v descr т от  refl  
хрустнуть, сломаться с хрустом; puw s 
ladvu vai ~ ih  ku katkei верхушка 
дерева только хрустнула, когда слома­
лась

rim sata v descr  сломать с хрустом; 
stoikku ~  poikki сломать косу

r in ||du s 1. грудь; kevei ~  широ­
кая грудь; ~  on avvoi грудь голая 
'откры тая’; ~ d a h  piistäw  в груди колет; 
häi on m inule vai ~ d a s s a h  он мне 
только по грудь; hebozen ~  грудь ло­
шади; hengittää tävvel ~ n a l  дыш ать 
полной грудью; ср. riin n äs 2. женская 
грудь; korgiet ~ n a t  пыш ная грудь; 
tu h jä t ~ n a t  маленькая грудь; lapsi 
pakiccow ~ d u a  ребенок просит грудь; 
ср. n ä n 'n 'i  2; 3. перед у рубашки, 
верхняя передняя часть одежды; paijan 
~  грудь рубашки; panna brosku ~ d a h  
приколоть брошку к груди; täw s -~ 
o rd 'e n u a  полная грудь орденов; ср. 
r in n u s 1; 4. см. r induverko  0  a s tu a  
~  ~ d a h  ш агать плечом к плечу; 
su a ttu a  ~  ~ d a h  свести на очную 
ставку; ewlo ni hänel raw d u a  ~ n a s  
и у него сердце не из ж елеза ’не 
ж елезо в груди’

rindu |höwhenet s pl  нагрудные перья 
rindul karvat s pl  волосы на груди 
rindu | korniani s нагрудный карман; 

g im n a s 't 'o rk a n  ~ k o rm a n it  нагрудные 
карманы гимнастерки

rindul lastu s передняя вертикаль­
ная кость грудной клетки, грудина; ср. 
r iin n äs la s tu

rindul maido s грудное молоко; 
m uam oine, k andajaine , ~ m a ijo n  anda- 
ja in e  флк. мамочка, родительница, груд­
ным молоком кормящ ая; ср. n 'ä n 'n 'i-  
m aido

rindu Iremeni s ремень, проходящий 
под грудью лош ади (в  шлеях)

rinduIverko s передняя сетка, или 
крыло бредня; ~ v e rk o t enimice ollah 
h a rv u sik m äze t передние сетки в бредне 
большей частью крупноячейные, ~ v e r-  
koloin jiittiim iä  pidäw  vai kaksi met- 
rii niegluo periä только два , метра 
такой сети, как передняя сеть, вяжут 
для матицы

ringaht || uakseh v descr тот refl  
прикинуть; pidäw  toicii ~  иногда при­
ходится [и] прикрикнуть; —aije he- 
bozeke прикрикни на лош адь

ringu||o v descr  кричать; pahal iänel 
~ w  кричит дурным голосом; ~ ta h  
toine toizeke они кричат друг на дру­
га; ewlo m idä ~ ,  sano  putil'1 'eh 
нечего кричать, говори как следует; 
~ n d a l  ni m idä et o ta  криком ничего 
не возьмешь; ср. k ilT u o , kirguo, rön- 
gflö 1

rinnaci adv  рядом, вместе; proidie ~  
пройти рядом

rinnai 1. adv  рядом, близко друг к 
другу; eliä ~  ж ить рядом 2. postp  р я ­
дом; kenen kebo ~  tä s  kartockal olet- 
to? ты с кем тут на карточке рядом?

rinnakkai adv см. rinnai 1; seizat- 
tu a to s ~  , kudai on suw rem bi? стань­

те-ка рядом, который из вас выше 
ростом?

rinnai 1. adv  рядом (где);  m asin 
jum izow , ga  ni toizen iäni ~  ei kuwlu 
маш ина гудит, так рядом даж е голос 
другого не слышен 2. postp  рядом, 
около; m eijän ~  e l'e ttih  bohata t krua- 
situ s kois рядом с нами жили богачи 
в крашенном доме; ср. lab ias

rinnale adv  рядом, рядышком ( к у ­
да);  istois, kuldoi, ~  da panes käzi 
k ag la le  флк. садись-ка, милый ряды ш ­
ком, да обними-ка за шею; olis 
o lgu t k ö k ä tä , kuldaine  ~  kopata  флк.  
как бы мне соломинку выбросить да 
милого заполучить 'перехватить рядом ’ 

rinnat s pl см. rindu  2 
rinneh s склон; p idäs kai suven 

puoleine ~  kukviä hernehel надо бы 
весь южный склон засеять горохом 

rinnuin s см. r innus 2; ~  luajitah  
su o rav azes n ahkas супонь делаю т из 
сыромятной кожи

rinnu ||s s 1. см. rindu 3; paijan  
~  ворот рубашки 2. супонь; kängien  
~  супонь хомута

rinnustua v супонить, стягивать су­
понь; ~  hebozel k än g et стянуть супонь 
у хомута [при запряж ке] лош ади

ripak | |ко, ~ k o in e  s 1. тряпка; m är- 
rä l ~ o l  pöhkie stola вытереть стол 
мокрой тряпкой; täm ä nugöi on ~ ,  ewlo 
paikku это теперь уж е тряпка, а не 
платок; 1'ähti buaboi ran d ah , ~ k o z e t 
ja ig a h  флк.  пошла бабуш ка на берег, 
тряпочками ноги обвязала 2. пеленка; 
lapsen ~ o t  o llah kuivam as пеленки ре­
бенка сушатся

ripe | nuoru s веревка, на которой 
веш аю тся; m iehen vähösgo  liennöw  ve- 
däniih  hänen  ~ n u o ra ze h  из-за недо­
статка ума что ли его потянуло в пет­
лю ’к веревке’

ripet||tiä v descr  висеть, болтаться, 
трепетать на ветру; ponitkas vai ri- 
buzet ~ tä w  у пидж ака только лох­
мотья болтаю тся; tuvvlel kuivas o lija t 
sovat ~ e tä h  белье, повешенное суш ить­
ся, трепещет на ветру

ripoit||ella v freq  от ripo ittua; kai 
jiiv ä t a ja je s  ~ te l i  dorogale  когда он 
ехал, то по дороге все зерно рассыпал 

ripoittua v рассыпать, рассеивать; 
m orkow hkuvavole ~  tuhkua  посыпать 
золы на морковную грядку; см. riboit- 
tu a

ripoittu ||о v refl  рассы паться, р ас­
сеиваться; tuw len  vuoh he in 'än  da puwn 
siemen ~ w  семена трав и деревьев р ас ­
сеиваются с помощью ветра

rippehil adv;  olla ~  висеть; k a g ra t 
o llah  ~  huodzas, ei linnu t siivvä овес 
висит на веш алах, птицы не расклюют 

rippei||h, ~ s  adv;  p anna  ~ h  придать 
висячее положение; o lla  ~ s  быть в ви­
сячем положении; loppih m u arjan  kerä- 
vö i v irzu t ~ h  кончилась ягодная пора 
и лапти можно повесить; verkot ~ s  
o lles kuivetah  сети суш атся в висячем 
положении; lihat o llah ~ s  ah av as  мясо 
подвешено вялиться О  m ennä ~ h  по­
веситься; h u m alas meni ~ h  спьяну 
[он] повесился

rippu || i a (partic)  1. висячий; ~  
lukku висячий замок; oste ttih  ~  lam pu 
купили висячую лампу 2. отвислый; 
—-jat ko rva t висячие уши; ср. luksu 

rip || puo ti 1. висеть, свисать; k ä t­
köt ~ p u w  bivus люлька висит на оче- 
пе; uksi ~ p u w  iihtes p e tk as дверь ви­
сит на одной петле; kuw zen oksat 
m u assah  ~ u ta h  ветви ели свисают до 
земли; ~ u n d u a g i  soba kuluw  одеж да 
изнаш ивается и от [долгого] висения 
[в ш каф у ]; päivät ~ p u w , uöt low- 
kostu pakiccow (uksen k r'uw ckaine) 
флк.  днем ’днями’ висит, на ночь 'но­
чам и’ в дырочку просится (крючок на 
двери); cud en sanonuh, jo  sana  
kieken n 'okkazes ~ u i  [я] чуть не ска­
зал, слово уж е на кончике языка 
висело 2. держ аться, придерж иваться; 
m atkan  kaiken oh jaksis ~ u in  [я] всю 
дорогу держ ался за  вожж и; et m alta- 
nu t ~  suicis, ga ~ u  h ä n n äs  флк. не 
сумел держ аться за уздечку, так  дер­
жись за хвост; m ecäs olles ~ u  vai meis, 
ga et ööksu когда в лесу ходишь, 
держ ись только нас, так  не заблу­
диш ься 3. перен. нависать; pikvet piän 
piäl ~ u ta h  облака висят над головой 
{> lapsi vie ~ p u w  m uam al n 'ä n 'n 'is  
ребенок еще сосет грудь у матери; vie 
täm än  kuwn m aijos ~ u m m o  [мы] еще 
этот месяц будем 'продерж имся’ с мо­
локом; tervehuös vie ~ u n  kuda kuigi 
я пока еще здоров 'держ усь кое-как 
за здоровье’; hengi vai n iittizes ~ p u w  
еле-еле душ а в теле ’на ниточке дер­
ж ится’

rips||ata v descr  1. сыпануть, сып­
нуть; ~ u a  vähäine  suo lua  kaloike 
p iäke сыпани немного соли на рыбу 
2.: juvva  ~  выпить разом; ср. rapsa- 
ta  2

ripsevu||ö v refl  изнаш иваться на 
сгибах, сечься, осыпаться по краям 
(о ткани или  одежде); pinckzakon hie- 
m u at uken terväh  —täh  рукава пидж а­
ка очень быстро изнаш иваю тся; ср. 
kuluo

ripsi s ресница; p itkä t ~ t  длин­
ные ресницы; sikm is ~ tg i  o llah jiäs, 
m oine on pakkaine pihal даж е ресницы 
заиндевели, такой мороз на улице 

ripsu s кисть, бахрома; nu vai uhtel 
akal oli ~ t  — kogonastu  cetverk ii гшк. 
вот у одной женщины на платке были 
кисти длинные — в целую четверть 

ripsukas а с кистями, с бахро­
мой; o stu a  lahjo ikse an d ilahale  ~  pa ik ­
ku купить в подарок невесте платок 
с кистями

ripsutt|| ua v descr  пить с н а­
слаждением, много; akku vai ~ a w  
cu a ju s tu  ж ена только чаек попивает 

ripsevöö v refl  колоситься, идти в 
метелку (об овсе);  ei k a g ru  ehkinuh 
~ ,  gu  h a llan  iski овес не успел как 
следует пойти в метелку, как его при­
хватило заморозком

ripsi s метелка, соцветие растений; 
k ag ru  oletteli huvä, teräzö , ~ t  suw ret 
m oizet овес обещ ал быть хорошим, 
колосистым, с такой крупной метелкой; 
сот  kargu-
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ripsik | |äs а с большими метелками 
(овес);  ~ k ä h ä t  k a g ra t метельчатый 
овес

ripsuttua v descr см. räp siittiä  2 
ripust ||uakseh v refl веш аться, кон­

чать ж изнь самоубийством; huiväs elok- 
ses ei ~ e ta h e ze  от хорошей жизни в 
петлю не лезут; ср. duaviekseh 2

ripustu ||о и refl  1. свеш иваться, по­
виснуть; ~  ikkunas свеситься с окна; 
~  veikoile kag lah  повиснуть у братца 
на шее 2. см. ripustuakseh ; ~ n d u  on 
rinn a l, konzu tav a le  v a llan  a n n a t и пет­
ля недалеко 'повешение рядом ', когда 
даш ь волю настроению

Tiputella v freq от Tiputtua; tu rk it 
~  kuivam ah tuwleh развеш ивать шубы 
сушиться на ветру

riput|(tua v 1. веш ать, вывешивать, 
развеш ивать; zanav ieska t ~  повесить 
занавески; flag u t on kaikkieke ~ e ttu  
флаги везде вывешены; kattila ine  ~ te -  
tah  huah lah  котелок вешают на крюк 
[в загнетке печки]; ewlo gu  lapsii 

ta lo is, ga ewlo ni linduziTe kormuskoiri 
~ ta ju a  флк.  нет в доме детей, так 
некому и кормушки для птиц с та ­
вить; kävel'öw  piä ~ e t tu  он ходит, 
повесив голову 2. повесить, убить; t ä ­
m än järven  ru p itan , vedehiezen ~ a n  
флк. я это озеро взбаламучу, водяного 
повешу

ristaheze adv  1. крест-накрест, кре­
стом; panna käit ~  сложить руки 
крестом 2. поперек, против; häi san u a  
ei ~  sanonuh ni kenen ke он никому 
и слова поперек не сказал

ristai adv см. ristaheze; h a llo t lad '- 
d 'a ttu  ~  дрова сложены крестом; kac- 
cuo ~  косить 'смотреть накрест’; ijän 
eliin, a san a  jäi ~  san o m attah  я век 
прожил, а слова против никому не ска­
зал  ~  vasta i, ~  rä s tä i в беспоряд­
ке, как попало; o llah h u m alas i v iru tah  
~  vastai они пьяные и леж ат как 
попало; l'iiw htehet o llah  Гйкйй ~  rä s tä i 
снопы накиданы как попало; istuw  käit 
~  сидит слож а руки

ristaitus't'i adv  крест-накрест; i v a n  
t u h k i m u s viccazel hebuo isköw ~  
флк.  Иван Тухкимус как стеганет ло ­
ш адь прутиком крест-накрест

ristakkai adv  см. ristaheze 1; istuo 
ja l la t  ~  сидеть скрестив ноги

ristakko s крестец, небольш ая копна, 
снопы в которой уложены кресто­
образно; n 'iih titiit pelvahat on la d 'd 'a t-  
tu  ~ lo ih  теребленный лен сложен в 
крестцы

ristalleh adv  крест-накрест, кресто­
образно; ~  la d 'd 'a tu t  h a llo t teriäm  
kuivetah  крестообразно сложенные дро­
ва быстрее сохнут

ristatoi а без креста; ~  casow nu 
часовенка без креста

ristavu||o v refl  1. скрещ иваться, 
располагаться крест-накрест; d o rogat 
~ t a h  дороги скрещ иваю тся 2. пере­
плетаться, перепутываться; lan g a t 
—-ttih, kai sevottih нитки переплелись, 
все спутались

ristavu ||s s  перекресток; do rogan  
—ksis on law du paccahas у перекрест­
ка дорог столб с указателем  'доской’

ris't'eizet s p l  с м .  r isT ie ze t 1; do­
rogan  ~  перекресток дорог

ris't'i||e v 1. крестить, осенять кре­
стом; ~  s il 'm ä t obrazoin  ies пере­
креститься перед иконами; m inuw  viä- 
rite täh , a m inä en tie ni sil'm ii ~  
меня обвиняют, а я не виноват 'не 
знаю  и глаз крестить’ 2. трс. см. ris '- 
t 'ittiä ; papil pidi m ennä las tu  ~ m ä h  
поп должен был идти крестить ребенка 

ris't'iekseh v r e f l  креститься; lapset 
ei m alte ta  ~  дети не умеют креститься 

ris't'iez || et s p l  1. перекресток до­
рог 2. крестины; ew!o ris 't 'in d iä  da ni 
~ i i  раз не крестят, нет и крестин; 
ср. v a la ta n d a t, va lu aze t

ris't'i | kanzu s человек; tu tta w  ~  
знакомый человек; jiävii ~ k a n z a n  iänen 
он заговорил человеческим голосом; 
kalm ua ka iva jes nowzow ~ k a n z a n  luw- 
du при рытье могилы встречаются кос­
ти человека; täh  ei polgenuh vie ~ k a n - 
zan ja lg u  сюда не ступала еще нога 
человека; siiögiä da ju o g u a  ~ k a n z a t!  
ешьте да пейте, гости дорогие 'лю ди’; 
terveh ~ k an zo il 'e !  здравствуйте, люди!; 
san a  ~  on kebjei, a olla ~ k a n z a n -  
nu on jugei флк. слово «человек» 
легко выговаривать, быть человеком не 
легко; ~  toizehe on v e lT i i p r iju a t 'e l ' 
флк. человек человеку брат и друг; 
~ k a n z a n  elos on k irjavem bi k irjavua  
linduw  флк. ж изнь человека пестрее 
пестрой птицы; ср. hengi, mies 1

ris't'imätöi а некрещеный; r is 't 'it tu  
dai ~  uksis veräis kävel'1 'äh  флк.  кре­
щеный и некрещеный через одни двери 
ходят

ris't'in I poigu s крестник; o lla  ~ p o i- 
jan  sv u a d 'b a s  быть на свадьбе крест­
ника

ris't'in |tiitär s  крестница; an d u a  ~  
m iehel'e выдать крестницу зам уж

ris't'izä (из r is 't 'i  -f- izä) s крест­
ный отец; m inuw  ~  i died 'oi opastet- 
tih k irjah  меня грамоте научили крест­
ный и дедуш ка; ср. t i t 't 'i  I

ris't'ittiä v крестить, совершать 
обряд крещ ения; ~  lapsi крестить ре­
бенка; ср. v a la ttu a  2 
„ ris't'ittii, ~ in e  s с м .  r is 't 'ik a n z u ; 

tu lg u a  ~ ö t  m u rg in a le  идите, люди 
'крещ еные’, обедать; on vie m ual huvii 
~ z ii  есть ещ е на свете хорошие люди 

ris't'oi s крестная мать; p l'eti, 
~ n i ,  kassa ine , pane ruskei 1'entaine 
флк.  заплети, крестнушка, косу, вплети 
красную ленточку

rist || u, ~ a in e  s 1. крест; kirikön ~  
крест на церкви; kan d u a  ~ u a  k ag las  
носить на шее крест; niigöi kalm ale 
~ a z e n  s ija s  p annah  p am 'a tn 'iek k u  те­
перь на могилу вместо креста 'крести­
ка' ставят надмогильную тумбочку; 
а 1 a n g  о 1 e m ennes oli ~ a in e : m a- 
c i n m i s a n jö riil tapoi с м б .  по до­
роге на Аланго был крест 'крестик': 
[на том месте] М аксимова М ихаила 

убило молнией 2. крест, метка; piirdie 
— начертить крест ф  olla  ~  rinnas 
быть честным 'иметь крест на груди’; 
ewlo sinul ~ u a  r in n as  нет у тебя 
совести 'нет у тебя креста на ш ее’;

~  rinnas, a m ado vacas флк.  крест 
на шее, а змея за  пазухой ’на серд­
це’; p anna  sil'1'e ~  поставить на это 
крест; ~  piäke все кончено 'крест н а­
последок’; sil'1 'e su a ra le  ~  piel'e, sih 
loppiiheze этой сказке конец 'поставим 
крест’, на этом кончилась; сот  hengi- 

ristu | ja lguIsto la  s стол на козлах; 
icel lu a jittu  ~  самодельный стол на 
козлах

ristulkare s перекрестная неболь­
шая волна; ~ k a r ie s  venehen terväh  
voit viel täw ttiä  при перекрестной волне 
лодку может быстро захлестнуть водой 

ristu I kirju s смб. крестообразный 
узор; v u aru p aik k u  ~ k ir jo il  полотенце с 
крестообразными узорами

ristu I kondroi s карельский народ­
ный танец «ристукондрой»

ristu 11'eibu s этн. хлебец с кре­
стом ( его пекут перед пасхой, а 
съедают перед выгоном скота на волю  
и началом посевной);  micoin m uam o 
p astaw  ~ l 'e iv ä n  мать молодухи испе­
чет хлебец

ristu |luw  s крестец, поясница; 1ап- 
getes ~  sa ttav u i при падении уш иблась 
поясница

rist || uo v обходить вдоль и попе­
рек; kaiken pellon ~ o in  jä ! 'g ii m iiö [я] 
все поле обошел по следам вдоль и 
поперек

ristuIremeni s портупея; vojennoi 
oli ~ re m e n il'ö is  военный был при пор­
тупее

ristuIrihmu s шнурок для ношения 
креста на шее; гайтан; ~ rih m a sg ii 
kukkaruo  kandelow  он на гайтане и 
кошелек носит

ristu I solm i s перекрестный узел; 
sidua ~ so !m eh  зав язать  перекрестным 
узлом

ristu | vezi s святая вода; vuotiim m o 
kui ~ v e tti i  флк.  мы ж дали с нетер­
пением 'как  святую воду’

riskevu||ö v refl  1. расползаться, 
рассыпаться, рваться (о крае ткани); 
ju p k an  helm u ~ i  подол у юбки рас­
ползся; piärm iem ätöi terväh  i ~ w  не- 
подрубленный [край] быстро и рассы ­
пается; tuw les flag u  on ~ n n iih  флаг 
на ветру разорвался; ср. riiccavuo 2; 
2. расш аты ваться; ries ja llak se t o llah 
~ n n iiö t полозья у саней расш атались 

rizin s резина; h ö sT ö  siiöw ~ ä n g i  
навоз разъедает и резину

rizin Ijallacci s резиновая обувь; 
~  j ai iän n 'e s tiittä w  в резиновой обу­
ви нога преет

rizink || li s 1. резинка, подвязка; 
su k a t o llah  —öil' чулки на резинках 
2. резинка для стирания; cern 'il'n ö i ~  
чернильная резинка

rizinähi||ine а резиновый; ~ z e t  ig- 
ru sk a t резиновые игрушки

rizu, ~ in e  I s мелкий сухой хво­
рост; ~  kohah tah  p a lam ah , vai eh t'it 
tu len p an n a  хворост сразу  вспыхнет 
пламенем, как только огонь поднесешь 

rizu, ~ in e  II s что-л. очень вет­
хое; kaski rigeni, vai a idu  ~ in e  tunduw  
подсека заросла, лиш ь старая  изгородь 
едва зам етна; ср. riäzU



riz

rizulaidu s изгородь из поваленных 
деревцев, из хвороста; осек; ср. sor- 
doaidu

ritil s вгв. см. rid 'e l; ~  on täw s 
heiniä кормушка набита сеном

rivistä v смб. см. r ib is tä  1, 2; 
b rihaccu rask u  sissäh  päivän aloh vä- 
ziiw, ga ehtäl odva kodih ribizovv 
мальчиш ка за  день так набегается и 
устанет, что вечером еле домой тащ ит­
ся; su appais n 'o k a t o llah  avvoi, ga  vai 
h a tta ra t  rib istäh  v сапог носки порва­
лись. даж е портянки вываливаю тся; j ä ­
nöt juaksow  jiädii m iiöte, k a rv a t ri­
bistäh  m uadu  miiöte (heboine hein'Griän 
kel'e) флк.  заяц  бежит по ледяной до­
рожке, шерсть волочится по земле (ло­
ш адь и воз сена)

rivuk H as а рваный, оборванный; 
~ k a h a t  sovat рваная одеж да; ~ k ah em - 
bua heidii hierus ni kedä et näi 
более оборванных, чем они, в деревне 
никого не увидишь

riw htail|la  v freq  время от времени 
рвать, дергать; tav a s  oi Ies m is puwt- 
tuw  sit la s tu  i ~ o w  когда он злой, 
дергает ребенка за что попало

riwht ||ata и вырвать, выдернуть; 
1'ekkui ham m as ~  вырвать ш атаю ­
щийся зуб; puw hut oli juw rineh  ~ a t tu  
деревце было с корнями выдернуто; 
ср. d 'o rn 'ie , tem m ata, vieldiä

riwht || atakseh v refl c m . riw htuok- 
seh; toici ro ttu  k ap k an as päi ~ u ah eze . 
käbälg i sih jiäw  иногда крыса выры­
вается из капкана, даж е лапа там 
остается

riwhtoillakseh v freq refl  1. время 
от времени рваться, дергаться 2. время 
от времени задираться, вести себя вы­
зываю щ е; mucoil ei p idäs nenga ~  pe- 
rehes молодухе не надо бы так вы зы ­
ваю щ е вести себя в семье

riw htuald||ua v т от  рвануть, д ер ­
гануть, выдернуть; hebo ~ i  kuavin 
n u o ra s  olles лош адь выдернула кол, 
к которому была привязана

riw ht||uo v рвать, дергать, выдер­
гивать; ä l 'ä  ~ о  hebuo oh jaksis, ice 
menöw не дергай лош адь за вожжи, 
сама идет; tuw li ~ o w  veräidii ветер 
дергает дверь; svetois kai h a lv aze t 
oli ~ o t tu  на цветах все бутоны были 
выщипаны

riwht|]uokseh v refl  1. рваться, дер ­
гаться, пытаться высвободиться; l'eh- 
mii pian aidah pani da ä ijä l ~o iheze  
kai sarven  katkai корова засунула го­
лову в изгородь и так  сильно дер га­
лась, [что] даж е рог сломала 2. ве­
сти себя вызывающе, задираться; joga 
ruavon  ru a d a je s  ~ o h e ze  при каждом 
деле ведет себя вызываю щ е; vai vas- 
tav u tah  dai zaveditah  ~  как только 
встретятся, так и начинают задираться 

riädi ||e v 1. подряж ать, нанимать; 
paim oi on ~ t t i i  pokrovah sah пастух 
нанят до покрова 2. рядиться, дого­
вариваться; davai plokkuan, kui ~ t tö  
oli дай-ка щелкну, раз так  догово­
рились; oli ~ t t ö  m aksua  jen g a n n u  была 
договоренность платить деньгами О 
suw die da ~  судить да рядить; häi
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jogahizen suw diw  da ~ w  он каж дого 
осуждает

riäd i||ekseh v refl 1. подряж аться, 
наниматься; ~ ttih e ze  kodi nostua  они 
подрядились поставить дом 2. догова­
риваться; ~  o ttu a  p o d r'u ad u  догово­
риться о подряде

riädimätöi а неподрядившийся, со­
вершаемый без договоренности, необго­
воренный; ~  kui kaccow, m uga i 
ru ad aw  неподрядившийся как хочет, 
так  и делает; kauppu on ~  сделка 
не обговорена

riädu s ряд; ezm äine ~  первый ряд; 
kojit o llah kah tu  ~ w  дома стоят в 
два ряда; ср. juno 2

riäduzel'l'eh adv: o lla ~  быть ряд ­
ками; ~  is tu te ttu  loi m orkowhkoi on p a ­
rem  kiitkie рядками посаженную мор­
ковь легче полоть

riähkevu ||ö и refl впадать в грех; 
грешить; lapsien cakates icegi ~ t  ру­
гая детей, и сам греха не оберешься; 
piihäs vai suo t arg ie  dai ~ t  в пост 
достаточно поесть скоромного и согре­
шишь

riähki H ekseh v refl  1. кидаться, 
метаться из стороны в сторону; быть 
неспокойным; heboine puarm ois ~ h e ze  
лош адь неспокойна из-за оводов 2. вы­
полнять тяжелую  работу, трудиться не 
щ адя сил; n 'e l'1 'i vuo ttu  ~ im ö s  ruavoin 
четыре года я работал не щ адя сил 

riähk|!Q, ~ ä in e  s 1. грех; kaikes häi 
on hiivä mies, vai on iiksi ~ ä in e  — 
viinazen suvaiccow  во всем он хоро­
ший человек, только один грешок за 
ним: винцо любит; ~  huigiedu ei tunne 
флк.  грех стыда не признает; reboi 
~ ä t  hän n äl peit1äw флк. лиса свои 
грехи хвостом заметает; piäsköi on 
ju m a lan  linduine, ~  on sidä koskie 
ласточка — божья пташ ка, трогать 
ее — грех 2. в знач. а нехороший, п ар ­
шивый; ~ ä n  brihaccu ei tu le  kodih 
дрянной мальчиш ка не идет домой!

kavota ~ ih  грешить, погрязнуть в 
грехах; nem m ien eKäjiän ke vai ~ ih  
kaduot, m uw du ni m idä ж ивя с т а ­
кими, только в грех впадешь, больше 
ничего; o ta  ~  была не была; ota 
m inä sanon а была не была, я скажу: 
~  o tti черт попутал; ~  gu sinun 
vedäs h o t' m ecähe kattilah! хоть бы черт 
тебя унес ’лешему в котел’

riähkulhengi s грешник, греховод­
ник

riähkui||jä е грешить, возводить н а­
праслину; ~ cem m ö  k u l'u k a ttilu a : täm ä 
otti, tai o tti грешим из-за пропавшего 
из бани котла: этот украл, тот украл 

riähkii I tukku s о бестолковом чело­
веке; a iga  olet ~ !  ну и грешник же 
ты!; mikse m inä, ~ ,  liennen Kähtenuh 
nengom ale  m atka le  k en g ättäh  и чего 
же я, бестолковый, отправился в такой 
путь босиком

riähkuniek||ku s грешник; ~ a t  sa- 
no tah  papiTe riähkät грешники при­
знаю тся в своих грехах попу

riähkähiline а грешный; соверш ив­
ший предосудительный поступок; pros'- 
t 'i  minuvv, ~ s t i i  прости меня, греш ­

riä

ного; onnuako  m uah sijua  ei rodei, 
m oine olen ~  не примет меня, на­
верно, и земля, так я грешен; kus on 
ei ~  pereh, sit p iäsköit iim bäri kois 
pezäHii lu a jitah  поверье  где живет доб­
ропорядочная семья, в том доме ласточ­
ки вьют гнезда ф  ~  hibju бренное тело 

riähkähkö а в некоторой степени пре­
досудительный; ~  olis m uidu suw die 
греш новато других осуждать

riähkähQttiä v descr тот  ударить, 
грохнуть неожиданно

riähkätä v descr  ударить, грохнуть; 
~  so rdua  la t 't 'ie l 'e  с силой повалить 
на пол

riähkät||öi а безгрешный, невинный; 
kenjoi ollow  ~  necis навряд ли здесь 
кто-либо безгреш ен; mene vai kodih dai 
~ tö m ä t  dielot ro ijah  иди-ка домой и все 
будет хорошо ’без греха обойдется’ 

riähme s см. rähm ii; hevol sil'm is 
~  valuw  у лош ади из глаз гной идет 

riähme |sil'mu а с гноящимися гла­
зами; eh sinä , ~  kualikku! эх ты, 
попрошайка, с гноящимися глазами!

riäm istu ||ö v descr refl  1. р азъ ез­
ж аться, разваливаться (приходить в 
негодность); ветшать; regi ~ i ,  pidäw  
uwzi luadie дровни развалились, надо 
новые делать 2. разваливаться; расте­
каться, расплываться; разъезж аться , 
скользя расходиться в разные стороны 
(о ногах, лыжах и пр.);  ~ i  gu  Keh­
mii jiä l 'e  [он] распластался как коро­
ва на льду

riämöttiä и descr  леж ать развалив­
шись; ~  päiv iipasto l леж ать, р а зв а ­
лившись на солнцепеке

riäm öHtä v descr см. riäm istiiö  2; 
bokis pK äkähflttäm ätöi 1'eibii liijakse ~ i  
päccih коврига плохо скатана, по бо­
кам расползлась в печи

riäpöi s ряпуш ка; veres ~  свеж ая 
ряпуш ка

riäpöi labai s один улов ряпушки 
riäpöiI kala s см. riäpöi; ~  siigiiziil 

tu low  hiivin ряпуш ка осенью хорошо ло­
вится

r iäz it||e lT ä  v freq поддразнивать; 
m idäbo heitä tös ~ e ltä v äk se?  ты чего 
даеш ь себя дразнить?

riäzit||tiä v дразнить; m igu ~ ,  ga 
parem  ewlo o zu ttu a  чем дразнить, так 
лучше не показывать; vahnoi da vai- 
vazii ei sua ~  старых да больных 
нельзя дразнить; heitä koiran ~ ä n d ii  
перестань собаку дразнить

riäzitiis s поддразнивание; uraipäi- 
väine, ~ t i i  v a ru a t! эх ты, глупый, 
поддразнивания боишься!

riäzu s хлам, что-л. очень старое; 
verkolois vai ~ w  rodih из сетей один 
хлам получился; ср. rizu II 

riäviikkäh adv  см. riäv iil'l 'eh  
riävukkäi adv см. riäviihl'1 'eh; ~ la d '-  

d 'a tu t  ha lgopinot рядами сложенные 
поленницы

riäviilT eh adv  рядами; k iihhähät 
seizotah ~  суслоны стоят рядами; 
puw t o llah is tu te ttu  ~  деревья посаж е­
ны рядами

riävästel'||l'äkseh v descr freq refl  
суетиться, бегать взад и вперед; —-etöh



rob — 310— röh

ku racoi, seizo huvin! суетишься как 
сойка, стой хорошенько

robeh s берестянка, кузовок из од­
ного куска бересты; m uw r'o in  kerätes 
o ttu a  ~  взять берестяной кузовок для 
[собирания] морошки; см. roveh; ср. 
poimiccu, virsi

robi ||stä v descr  шуршать, ш еле­
стеть; l'eh ti langiew , vai m etcii ~ zo w  
лист падает, только в лесу ш.уршит 

гоЬГо s большой костер; virittiä  
~ t  развести костры; tu le t ga jo on 
~ t  räv u ttii когда придешь, так  в кост­
рах уже догораю т головешки; ср. rohjo. 
roijo

roboi, ~ h u t s бересгяночка, кузо­
вок; ~ h u o n  suolua sain pa lkakse pä i­
vän ruavos берестяночку соли я полу­
чил за целый день работы; häi lua- 
diw ~1 keittäm äh (m u an ittaw ) флк. 
он заставит в берестяном кузовке в а ­
рить (обманет); сот  tuohi-

rockaht jj uakseh v descr тот refl  
хрустнуть; sen i näin ku kondii 
m ukeldih, da sen i kuwlin ku ~ ih  
то я и видел, как медведь перевалил­
ся, да то и слышал, как хрустнуло 
[в лесу]

rockeh s хруст; hirvi ku poikki do- 
rogas, meccii o tti sinne kaskekseh, u k ­
si vai ~  rodih лось как через до­
рогу [перебеж ал], леший его взял, по­
беж ал в березнячок, только хруст был 
слышен; ср. rucku II

rockua v descr  издавать хруст, 
хрустеть; см. ruckua

rodi ||ekseh v refl  рож даться, полу­
чаться; m ibo nimi ~ h  какое же имя 
дали 'получилось'?; kai ~ em ize t sil 
a igua  ehk ittih  всякое тут приспело; 
uvvessah  ei sua  ~  флк. снова не 
рож даю тся; ср. ro itakseh 7

rodiimoi о 1. врожденный, природ­
ный; hänel ollah ~ t  k u d r'it у него 
природные кудри; ср. roindahiine 2. ро­
димый, родной; m inä nowziin dai 
m uaniciin ~ d u  ra n d a s tu  флк.  я встала 
да и вспомнила родимую сторонушку; 
~  ran d a in e  — m agei kalaine флк. роди­
мая сторонушка — что рыбка вкусная; 
ср. rodnoi 2

rodimcu s легкий паралич; ~  n 'äw k- 
käi las tu  легкий паралич прошел 'тро­
нул' у ребенка

rodikekat s pl  родители; ak g iä  it- 
kiet, ~ ,  e tto  ole k iek d ä jä t флк. не 
плачьте, родители, вам не отговорить 
меня

rodn'ak||as а имеющий много род­
ственников; huö ollah ~ k a h a t  rahvas 
у них много родни

rodn'aks||et s pl  родственники (меж­
ду собою); ~ ie n  keskeh ä l'ä  kCiskei флк. 
в дела родственников не вмешивайся 

rodn'ast|jua v водить родство, счи­
тать родней; tiije, kedä ~  знай, с кем 
водить родство; koiru koirua i ~ a u  
флк. собака собаку признает родней; 
ср. o m astu a

rodn'atta||w  а такой, кто немного 
сродни; huö  ollah vie vähäzel m eil'e 
~ v a t  они нам еще приходятся немно­
го сродни

rodn'avu||o v refl  родниться, по­
родниться; ~ t t ih  terväh , ga  v ieravut- 
tih vie teriäm bäh  они быстро породни­
лись, еще быстрее стали чужими; ~ i t  
dai m eil'e  käw ndän  puaksundiit ты по­
роднился и зачастил к нам

rodn'iekku s родник; j е г u s а I i- 
m a n linnaz is on icerodinut ~  флк. 
в городе Иерусалиме есть самородный 
родник; ср. sikm iikaivo 2

rodn iekku kaivo s см. rod 'n 'iekku ; 
tuo viluw  vettii ~ k a iv o zes  принеси хо­
лодной воды из родничка

rodn'iekku i vezi s родниковая вода 
rodnjjoi а 1. родной, родственный; 

--оЬ m uam o da tu a tto  родные мать да 
отец; häi on ku ~  vel'1'i он как род­
ной брат 2. см. rodiimoi 2; ~  kodi 
родимый дом; ~  hieru родная деревня 

rodikostvu s смб. свойство, родство 
не по крови

rodn'||u s родня, родственник; 
meil on ~ u a  tä s  h ierus у нас есть 
родня в этой деревне; loittozet da Vä­
häzel  ~ a t  дальние и близкие родствен­
ники; ~  ~ a n  loitton nägöw  флк. 
свояк свояка видит издалека; ср. om a 3 

rodnu ikundu s см. rodukundu; 
m uah panem ah died 'oidu kai ~  keräviii 
на похороны дедушки собралась вся 
родня

rodiTus s свойство, друж ба; ~  
peräviii sen riijan  jäk g eh  после той 
ссоры кончилась друж ба

rodoveh s coll см. rodukundu; kogo 
~  piäzi ekäm äh  вся родня заж ила хо­
рошо

rodovoi s coll см. rodukundu; po- 
koiniekan k a im uandale  keräv titäh  kai 
~  dai su sieda t провож ать покойного 
собираются вся родня и соседи

rodu, ~ in e  s 1. род; häi on m ei­
jän  ~ w  он из нашего рода; kehmu 
v a lT ita h  sarvii m iiö, a mucoi ~ w  miiö 
флк. корову выбирают по рогам, а не­
вестку по роду; lapsi rovus ei kaduo 
флк. яблоко от яблони недалеко п а ­
дает 'ребенок из рода не потеряется; 
m ittuine ~ ,  moine i kudu флк. каков 
род, таково и потомство 'нерест'; unis 
kaksi h am m astu  kiskottih: roih rovus 
kajrsi pokoiniekkua суев. во сне два зуба 
вырвали: быть в роду двум покойни­
кам; ср. heimoi, juw ri I, 4; sugu  2. см. 
rodukundu  sv u ad 'b ah  v a ru ste t't 'ih eze , i 
zenihii om an  rovun ke tuldih lujuzih 
готовились к свадьбе, и жених со своей 
родней приезж ал на рукобитье; svuad '- 
ban p iättih  rovun vuoh свадьбу сы гра­
ли с помощью родни; kus ~  sid i 
kudu флк. где [собралась] родня, там 
и суета 'нерест1 3. порода; 1'ehmän ~  
on am m uine корова очень старой по­
роды 4. сорт; ka rto h k a t ollah hiiviä 
~ w  картофель хорошего сорта; m uar- 
ja t  ew lla ru ah k at, a ~  on moine, v a l­
gei ягоды созрели, но сорт такой, бе­
лый <0 ~  roduh vedäw  флк. свой к 
своему тянется; kuda ~ w , kuda suguw  
olet? какого ты рода, какого племени?; 
ni ~ w  нисколько; oli sualo is, a jengua 
ei tuonnuh  ni ~ w  он был на за р а ­
ботках, а денег не привез нисколько;

heiniä ewlo ni ~ s t u  сена нет ниско­
лечко

rodulkundu s родня, родственники; 
puwtui pruazn 'ieka l  nähtä  kaikkie 
~ k u n d u a  на празднике удалось уви­
деть всех родственников

roduzin adv  родом; olen linnalaine 
~  я — городской 'родом из города’ 

rodzaht || uakseh v descr т от  ■refl 
скрипнуть, хрустнуть, сломаться с хру­
стом; sukset katkettih vai ~e tt iheze  
лыжи сломались, только хрустнули 

rodzahuttua v descr тот см. rid- 
zahu t tua ;  ka tka ta  ~  сломать с треском 

rodzait H tua v descr cm. ridzaittua; 
m uates  e räh ä t  hambahii ~ e t a h  во сне 
некоторые скрипят зубами; zuaharii  
vai ~ t a w  он только сахар хрупает; 
tuwli verändii  ~ t a w  ветер скрипит во­
ротами

rodzi||sta  v descr см. ridzistä; uksi 
vo idam attah  ~ z o w  дверь без смазки 
скрипит; jekegän  ra ttahien  ~ z e n d u  
скрип колес телеги

rodzu s треск; kondii juoksi, ~  vai 
kuwlui медведь бежал, только треск 
был слышен; meccii palaw, ga vai ~  
menöw лес горит, так только треск 
стоит; ср. ra d 'zu  1

rogatin s рогатина; hiiö —oil kon- 
dien piis tä jen piistettih они рогатиной 
медведя закололи; ср. kangi

rogozahi || ine а рогожный, из рого­
жи; ~  vihko рогожная мочалка; ~ z e t  
kukat  рогожные кули

rogozu s 1. рогожа; pitkii ~  длин­
ная рогожина 2. лыко; ~ а  kiskottih 
niinipuws лыко драли из липы

rogozu | kul'a s рогожный куль; 
sua lua  viettih —kulis соль возили в 
рогожных кулях

rogozuIriizu s шутл. риза из рогожи; 
hebo riizu, ~  флк. лошадь ры жая да 
риза рогожная; р u a v i 1 pappi, ~ ,  he­
von händii  kn'i igu дразнилка мгр. поп 
Павел — рогожная риза, конский хвост 
для него книга

rogozu |vihko s мочалка из рогожи; 
tu a t tah  jätt i  nuorembale  poijale ~v ih -  
kozen отец оставил младшему сыну 
мочалку из рогожи

rohahtuakseh v descr m om  refl смб. 
см. röhähtiäkseh 1

rohahuttua v descr m om  быстро 
сжечь; ~  poltua kuivat oksat  быст­
ренько сжечь, спалить сухие ветки 

rohi||sta  v descr  1. гореть пламе­
нем, с шумом, гудением; pa law  ~ z o w  
горит-шумит 2. сопеть; nenä ~ z o w  
нос заложен ’сопит’

rohjo s костер из хвороста, сучьев; 
~  virii pa lam ah  костер разгорелся; ср. 
robko, roijo

rohk ||ata v ободрить, придать сме­
лости; ~ u a  miekdii da heitä a tka las  
istundu приободрись и перестань сидеть 
грустным

rohkatakseh v refl  собираться с ду­
хом, набираться смелости; en voi ~  
käh tem äh  не могу набраться смелости, 
чтобы пойти

rohk ||ei а 1. вгв.  смелый; ловкий; 
~  n 'i ikgii  on, terväh nahkan o t taw  он
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ловкий живодер, быстро шкуру снимет; 
händii ~ iem b u a  ru a d a ju a  e\vlo более 
ловкого, чем он, работника нет; ср. 
ju lgei 1; 2. в знач. s смелый, смельчак; 
~  rokan  siiöw флк.  смелость города 
берет 'смелый суп съест'; ~ iem bazen  
ke on eliä v es 's 'e l 'em b äin e  со смельча­
ком ’более смелым’ и жить веселее; 
~  ei v a ru a  ni tu ldu . ni te rv u a  флк. 
смелый не боится ни огня, ни воды 
ни смолы’

rohkeilmieliine а см. rohkei 1; оп 
iil'en  ~  brihaccu мальчик очень сме­
лый; ср. ju lgei 1

rohkeilta v refl становиться сме­
лым, осмеливаться, отваж иваться; 
~ n e t  vai pidänöxv m ennä осмелишься, 
если только надо идти

rohkevu||o v refl см. rohketa; ре- 
rän iek a t ~ ta h ,  konzu ku kolm e kerdua 
koskes parre l a je tah  сплавщ ики стано­
вятся смелыми, когда три раза  на брев­
не переплывут порог

rohkevu||s s смелость; ловкость; 
~  ei k e rras  tule, sidä pidäw  kazv a ttu a  
ловкость достигается 'приходит' не ср а ­
зу, ее надо выработать

rohkieh adv см. rohk ies 't'i; ~  rua- 
daw  он ловко работает

rohkiehko а довольно смелый; до­
вольно ловкий; ~  mies olet ты доволь­
но смелый человек

rohkies't'i adv  смело; ловко; ~  
huppäi tu leh  он смело бросился в огонь; 
ср. ju lg ie sT i

rohkiettaw а см. rohkiehko; ~  bri- 
haccuine oletteli мальчуган был до­
вольно смелый

roi H gu s удар, шлепок; langei, ga 
hiivän ~ ju n  polucii он упал и полу­
чил сильный удар

roih v см. ro itakseh 8; ~  keitän- 
diä, pidäw  siivvä хватит варить, надо 
кушать

roija v смб. см. roita 
roijahtuakseh v descr тот refl 

упасть, грохнуться; шлепнуться, рас­
пластаться; libiel'e voit ~  langeta  на 
скользком месте можно распластаться, 
упасть; см. ro im ahtuakseh

roi || jata v descr  ударить ловко, 
хлестнуть; бросить, швырнуть; vical 
хлестнуть прутом; ~ g u a n  piälici piäs, 
ga vai k a lah ta to s брошу [тебя] через 
голову, так только шлепнешься; ср. 
p e rgua  1

roijo s костер; большой огонь; ~ t  
l'ökö tetäh  костры пылают; nu, sehgiet 
suspoloih, azu t ~ n  kasken ran d ah  i 
rubiet v ierdäm äh ну оденешься в б а ­
лахон, заж ж еш ь огонь около подсеки и 
начинаеш ь палить; nengom an ~ n  kere 
ei pie m ennä heinien luo с пылающей 
лучиной 'таким огнем’ не надо подхо­
дить к сену; ср. гоЫ 'о, rohjo

roi jutt || ua n descr freq ударять, 
хлестать; швырять; vical vettii vaste 
— хлестать прутом по воде; paimoi 
z iiva ttua  vical ~ a \v  пастух хлещет пру­
том коров; ~  kai sovat kunne puvvt- 
tuw  разбросать всю одежду куда по­
пало

r o ik o ftu a  v descr  гореть, полыхать.

светиться; tu le t ~ e ta h  pa le tah  огни го­
рят ярко

roimahtuakseh v descr т от  refl 
см. ro ijah tuakseh ; ~  j iä l 'e  распластать­
ся на льду

roindahiine о врожденный; ~  bo- 
le s 't 'i  врожденная болезнь; ср. rodii- 
moi 1

roindui kivut s pl  боли при родах, 
схватки; o llah iil'en  suw ret ~  очень 
тяж елые роды 'большие боли при ро­
дах '; ср. lapsensuanduk ivu t 

roindu I kohtu s см. ro indusija  
roindu Imua s cm. ro indusija ; k ä ­

v e le n  kaw nehis peldoperäzis, mehevis 
~ m u a h u z is  флк.  хожу я по красивым 
окраинам полей, родным плодородным 
местам

roindu | päivii s день рождения; ~  
da n im päiväl ew lla iihtessiipiän день 
рождения и именины бывают не в один 
день

roindui sija s место рождения; ~ s i-  
jan  tiijet, a kuolendusijua  et tiije флк.  
место, где родился, знаеш ь, не знаешь, 
где умереть придется; voinnuzithäi, 
m uam o rukku , —sijа 1 upo ttua , kebjiäm  
o llus millo tirpua , cem k u ld as tu  unoh­
tu a  флк. смб. могла бы ты, бедная 
мама, утопить меня в том месте, где 
родила, мне то было бы легче вытер­
петь, чем забыть милого друга

roindu ! tiähti s гшк. родимое пятно; 
см. siinnuntiäh ti

roindu iviga s врожденный порок 
roindui vuozi s год рождения; m inun 

~ v u v v e l в год моего рождения
roita v defect  употребляется в 3 л. 

ед. числа rodiew, rodiaw  1. получается, 
получится; будет; a n 'äivöiriepoi se го- 
diew m agei а репный квас, тот полу­
чается сладкий; nag rehen  puhujes puo- 
lih puwloih kacot — rodiaw  hiivä nag- 
r is, puxvloin ladvoih kacot — rodiaw  
harv u , iiTen k a rju , a m uah kacot — 
iil'en hienoine когда сеешь репу, выду­
вая семена изо рта, и смотришь 
[в это время] на середину [растущих 
напротив] деревьев, сеешь хорошо 'р е ­
па получится хорош ая’, смотришь на 
верхушки деревьев — сеешь редко 'по­
лучится редко и репа очень крупная’; 
а смотришь на землю — сеешь часто 
'репа п о л у ч и т с я  м елкая'; kui heinien 
кеГе rodinoxv siit? как ж е тогда с се­
ном получится?; terväh  vihmu rodiew 
скоро дож дь будет; lapsehe terväh 
rodiew  viizi vuottu  ребенку скоро будет 
пять лет 2. см. ro itakseh 8; a ja s  
ran d ah , rodiexv o n g itu s tu  täd ä  подъез­
ж ай-ка к берегу, хватит удить; ср. 
täw diiö  5

roi!|takseh v refl  1. делаться, слу­
чаться; mi liennow ~ n n u h eze  piäl'e , 
a lahpäi kaccojes ju o v u ttaw  что-то с го­
ловой сделалось, как посмотрю вниз 
и начинает кружить; mi ollow sil'm il'e  
rodiiheze, pahoin rubein nägem äh  что-то 
с глазами случилось, [я] плохо стал 
видеть 2. начинаться, наступать; ~ t t ih  
1 'äm m ät päivät настали теплые дни; 
~ h  i sinule paha aigu  настанет и для 
тебя трудное время; —heze i m eil'e

pruazn 'iek k u  флк. настанет и для нас 
праздник 3. быть; получаться; стано­
виться; pedrunp iihäs p u arm u a  roih ga 
sag en ah  в петров пост слепней будет 
туча тучей; ~ h  jo m oine randaine, 
gei rod 'e i om a valda ine  флк. будет и 
такая  сторонушка да не будет своей 
волюшки; täm än  päivän  p iduhu ttu  ol- 
luh ei, ni rodei ei флк.  такого дол­
гого дня, как этот день, не было и 
не будет; en rodei ni nägem äh , ni 
tiedäm äh я не буду ни видеть, ни 
знать; m idä niigöi m eil'e ~ n n eh eze?  
что теперь с нами будет?; p iästä  
m inuw , ~ m o s  vie hiiviä luad im ah флк.  
отпусти меня, я еще пригожусь тебе 
'буду еще делать добро’; m iähel'e  ot- 
ta ju a  l'öw diiw , a e l'ä jiä  ei roi смб. 
найдется, кто ее зам уж  возьмет, но 
жить она не сможет; kahtei karavuw - 
littih, ei voidu karavuvvlie, ga  ei ni si­
nus roi флк.  двое караулили, не смогли 
укараулить, и из тебя не получится 
[к,араулыцика]; po ijas rodih abuniekku 
из сына получился помощник; m uzika- 
le m oine rodih abei, pihale 1'ähti му­
жику стало так обидно, [так] он вы­
шел на улицу; kiitettih ga hiiväm iel'es 
rodih похвалили, так  приятно стало; 
laskus rodiiheze ru a d u a  dai kodih tuli 
[ему] стало лень работать, так  [он] 

домой пришел; akku rodih kohtuine 
жена забеременела 'стала беременной’ 
heil' äijii e lua  rodiiheze, bohatu ttih  у них 
много добра стало, разбогатели 4. по­
лучаться, выходить (в  результате ка- 
кого-л. действия); poim indu ei kaikil 
~ n n u h e s  vai ovvnahembil akoil rodih 
ткать узоры не все умели ’не у всех 
получалось’, только у более искусных 
баб получалось; tä s  pinos ~ h e z e  kaksi 
regie ha lg u o  из этой поленницы полу­
чится два воза дров; kallehekse rodih 
hän el'e  täm ä  kodi дорого обошелся ему 
этот дом; peldoh vähä  rodih höst'ö ttii 
pandu  вышло так, что на поле попало 
мало навозу 5. хватать, быть доста­
точным; 1'eibiä vuvvekse ~ h e z e  хлеба 
на год хватит; tä s  ~ h  kaikihe kiil'- 
l 'ä l  тут хватит всем вдоволь 6. быть, 
оказы ваться где-л.; ~ to k se h  jo kois, 
kuni vie valgei on еще засветло буде­
те [вы] дома 7. родиться; уродиться, 
вырасти; ezm ässa rren  ~ n n u o le  vazale 
nimi p annah  e n z o i теленку, который 
родится в понедельник, даю т кличку 
Энзой «Первоня»; ei pie ~  com akse, 
vai ozavakse  флк. не родись красивой, 
родись счастливой; kartow hkua  rodih 
äijii, ga  vai hap atah  äijäl картошки 
уродилось много, но только сильно 
гниет; tab a  on kodih ~ n n u h e z e  флк. 
характер воспитывался дома 'домаш не­
го происхождения’; ср. rodiekseh 8. 
impers  в 3 л. ед. ч. ~ h  хватит, до­
вольно; pane m irovoi, ~ h  to ra ta  д а ­
вай помиримся, хватит драться; см. 
ro ita  2; ср. tävvdiiö 5 ф  ~ h  m idä 
~ h !  будь что будет!; ~ k k a h  su rm u  
libo kalm u была не была 'пусть будет 
смерть либо могила’

roiva||s, ~ h a in e  s сноп насвежо вы­
теребленного льна, конопли; pelvas оп
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n 'iih tittu  da pandu  ~ h i l 'e  лен вытереб­
лен и сложен в снопики; liinat panet 
~ h a z ih , sivot i viet vedeh коноплю свя ­
ж еш ь в снопики и отвезешь для мочки 
в воде; сот  liinu-, pelvas-

roivastllua v связы вать в снопики 
(лен, коноплю);  ~ a n d u  on kebjiembi 
low kutandua  перевязывать лен в снопи­
ки легче, чем трепать его

rok||ko s волдырь, водяной пузырь 
на теле; verizet ~ o t  o llah käzis на 
руках кровавые волдыри; pin 'oin söö- 
viit ~ o t  kupetetah  мгр. укусы комара 
чешутся; olla —- ко 1 о i 1 быть в вол­
дырях; siiloil po lte tu t käit kai ollah 
—koloil обожженные крапивой руки все 
в волдырях; ср. ta lm u

rok|lku s vxa, рыбный суп; суп; 
m aim as keitettii ~  уха из сущика; 
ср. liemi, suw ppu <>ei sit jänö is hä- 
nel'e  suw rdu  ~ k u a  roinnuh этим зайцем 
он не так уж сильно поживился ’не 
получился большой суп’

romaht luakseh v descr т от  refl 
громыхнуться, упасть с грохотом; ~  
lan g e ta  грохнуться; veräi kuadui —iihe- 
ze ворота рухнули, упали с грохотом 

romahutIjella v descr freq громы­
хать, погромыхивать; греметь; loitos- 
sah tual jiiг ijw ~ te lo w  там далеко гром 
гремит

rom ahut!|tua v descr т от  громых­
нуть, прогреметь; пробарабанить; pi- 
mei pil'vi jiiru w  ~ ta w  грозовая туча 
прогремит; ~ a  b a rab an ah , an n a  kaikin 
kuw ltah  ударь в барабан , пусть все 
услыш ат

rom ait||tua v descr  громыхать, бить, 
стучать; tu lipalo le  ~ e ta h  mih vai puwt- 
tuw : raw dah , kelloh на пож аре бьют 
[тревогу] во что попало: о железо, в 
колокол; vihmuw, 1'evua ~ ta w  дождит, 
по крыше стучит; a je tah  ~ e ta h  jel'e- 
gäl громыхая [они] едут на телеге 

г о т ||ata v descr см. rom ista : l'eh- 
m äl vai kello ~ u a w  v коровы только 
колокол гремит

rom i||sta v descr  греметь, громы­
хать, дребезж ать; opit i ~ re n g il 'ö il  ну 
и гремишь же ты ведрами; tuh ju  
pucci k u rk e tta je s  -~zow пустая бочка, 
когда катится, гремит: ~ z ii  trak to r
тарахтящ ий трактор; kello on hallen- 
nuh, ~ z o w  колокол раскололся, дре­
безж ит

romsata v descr: ~  Keikata poikki 
prow lokku чикнуть, перекусить [кусач­
ками] проволоку; ~  so rd u a  puw с ва ­
лить с грохотом дерево

romu 1 х грохот, дребезж ание; p a ja s  
on aiga ~  da räm ii в кузнице боль­
шой грохот и лязг

romu II s барахло, лом; tolkuw  
kaw hal k andua, a ~ w  korvoi keräviiw  
мер. добра на один ковшик наскре­
бешь, а барахла полный короб ’уш ат’ 
насоберется

repotlltua v descr  пыхтеть, попы­
хивать (о варящ ейся при слабом огне 
похлебке или каше);  hu ttu  ka ttila s  
~ ta w  каш а в котле пыхтит

ropsata v descr: m atikku kala — 
hiivä kala, ku olis siivvä ~  рыба н а­

лим — хорош ая рыба, взять да и по­
есть бы ее; pila k a tk a ta  ~  сломать 
пилу с треском

rosadn'iekku s парник, построенный 
из бревен, установленных на земле в 
виде ящ ика; см. ro suadn 'iekku ; ср. 
parn 'iekku

roscottu s расчет; annettih  ~  дали 
расчет; piä, b u a t'u sk u , ~ ,  sanow  ka- 
zakku флк.  рассчитай, батю ш ка, гово­
рит работник

roskak[|as а с ростками, проросший; 
—kahat siem enkartohkat проросший се­
менной картофель

roskanarjllu s бранн.  бездельник, 
каналья; ~ a n  brihaccu, ei kuwle tu a tan  
san u a  каналья мальчиш ка, не слу­
шается отца; ~ ,  tu le t vai et iäres! 
каналья, ты придешь или нет оттуда!

roskatoi а без ростков, непророс­
ший; ~  kartohku  huonom bah tuöndiiw  
kazvam ah без ростков картофель при­
нимается расти медленнее

roskehno s бранн. 1. черт, чертя­
ка; sinä m inun m uarjikon  zaim iit, 
~ ,  kaco k ä b äk ä t katkuan! ты, чертя­
ка, мой ягодник занял, смотри руки 
лапы ’ обломаю! 2. в знач. interj  вот 

черт; вот беда; ~ ,  p idäs lom ut tuv- 
va z i 1' с o i s päi вот черт, надо бы 
вещи привезти из Новинок!; niigöi 
akku kuolow! вот беда, теперь жена 
умрет!

roski||ekseh v refl  зарастать, давать 
ростки; прорастать; k a rto h k a t 1'äm m äs 
kuopas ~ ta h e z e  в теплой яме карто­
фель прорастает

roskodoi||ja v расходовать, тратить; 
su a lis tu  miiö i ~ c e t  по заработку и 
расходуешь; poigu ice suaw , icei ~ cco w  
сын сам зарабаты вает, сам и тратит 

roskodoijakseh v refl  тратиться, ид­
ти на издержки, расходы; se tie ttii: 
p a rre t leikata , a ja ttu a , su a ttu a  randah , 
pidäw  ~  известное дело: срубить лес, 
подвезти к берегу, поднять бревна на 
берег — надо тратиться

roskod||u, ~ a in e  s 1. затраты , рас­
ходы; kunnei kacah tai: ainos on ~  куда 
ни посмотри, всюду расходы; ostos ei 
ole suw ri, a ~ a in e  sano  m idä sano, 
pieTii Aksi kai pidi luadie покупка не 
велика, но на небольшой расходец, что 
ни говори, все-таки пришлось пойти 
2. убыток; suw ri ~  1'ehmän ke rodiiheze. 
gu h av v ata  pidi большой убыток по­
лучился из-за коровы, раз мясо при­
шлось в яму закопать

rosk ||и х росток; k a rto h k a t roittih 
~ a le ,  o llah is tu te tta v a t у картофеля 
появились ростки, надо уже саж ать; 
ср. ije, veza 1

rosk|jua v descr вгв. см. row skua; 
sebiävv, ga  kai luw t ~ a w  он так об­
нимает, что даж е кости хрустят

rospinoi|| ja v распять; sid i s u s a n 
~ t t ih  тогда Иисуса распяли

rospusk||at x pl  роспуски, кресла 
в санях; regi ~ o in  ke сани с крес­
лами; ср. k resla t 2

rospuwt' || t'le v impers  1. делать до­
рогу труднопроходимой для езды из-за 
грязи, вызванной таянием снегов или

дождями; d o rogat ~ i i  дороги развезло
2. перен. задерж ивать, замедлять; не 
давать чему-л. ходу; hänen  sinne niigöi 
kezässäh  ~ i i  он теперь до лета там 
застрял ’его там заклинило’; jen g a ttah  
sro jin d an  terväh  ~ t 'iw  без денег строй­
ку быстро застопорит

rospuwt||tu х бездорожье, распути­
ца; a igaine  ~  ранняя распутица; 
~ a l  et a ja  ni riel, ni jeh eg äl no 
бездорожью  не проедешь ни на санях, 
ни на телеге

rossuw di||e v 1. рассудить, решить; 
anna ra h v as  ~ ta h ,  ken oigei, ken 
viärii пусть люди рассудят: кто прав, 
кто виноват 2. подвергнуть осуждению; 
осудить; joga  sijan  ~ t a h  [он] все 
'всякое дело’ осудят

rostani х развилка, перекресток; 
~1 dorogu niitiile l 'äh tö w  h u ru ah  kädeh 
у перекрестка дорога на луг пойдет 
налево; ~1е kävväh kuw del'em ah sv 'ä t- 
kis в святки ходят ворожить 'слуш ать’ 
на перекресток; ср. tiesuaru

ros't'ie v наращ ивать; ~  n u aru a  
нарастить веревку

ros't'i ||ekseh v refl  идти в рост; 
ruis jo ~ h e z e  рож ь уже пошла в 
рост

rosuadn'iekku х см. ro sadn 'iekku  
rosuad||u х рассада; rehevät ~ a t  

сочная рассада
ross || u х 1. рощ а; koivuine ~  

березовая рощ а; ~  kohizovv роща шу­
мит; ср. meccii 1; 2. смб. кладбищ е 
(в  роще на горе);  kuolet ga terväh  
~ a h  vietäh умрешь, так быстро на 
кладбищ е отнесут; cp, pogostu 2

rozbiraijja v разбирать, переби­
рать; 1'ehmii joga  hein 'äzen  ~ cco w  
корова каждую  травинку переберет 

rozboiniek||ku х обж. см. razboi- 
niekku; nägöw , sto  täm ä  kodi on ~ o in , 
kom nattah  m enöw ga täw zi r is 't 'ik a n - 
zan piädii tap e ttu w  флк.  он видит, что 
это дом разбойников, идет в комнату, 
а та полна человеческих голов

rozboiniekuija и обж. см. razboi- 
niekuija; ~  v ierahis sadu lo is рвать яб ­
локи в чужом саду

rozd'oi s м атерная брань; —-ttah 
häi ei voi ni sihm ii r is 't 'ie  без мата 
он не может даж е перекреститься

rozgit||tua v наказы вать розгами, 
бить прутьями; ~  suw res viäriiös 
высечь за большую вину; erähii ~ e ttih , 
l'uödih rizinäl некоторых секли розга­
ми, били резиновыми дубинками; lapset 
lam bahii ~ e ta h  дети погоняют ’бьют’ 
овец прутьями

rozg||u  х розга, прут; paiju ine ~  
ивовый прут; andua  ~ a t  надавать ро­
зог; ~ u a g o  vuo tat?  ты что ждешь, 
розог?

rozmoi х 1. см. razm oi 1; cu- 
poin ~ t  тесто для овсяных блинов 2. 
см. razm oi 2

rozm oiI maha s см. razm oim aha 
rozm oi | nahku x c m .  razm oinahku; 

~ n a h k a t  o llah su an as  rozm ois кож а вы­
держ ивается в чане в хлебной з а ­
кваске

rozor'ai||ja и см. rozorie; h arakku
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~ c c o w  piäsköin pezäzii сорока разоря­
ет ласточкины гнезда

ro zo r||ie  v 1. разорять, разру­
шать, уничтожать; meijän kolhozu voi­
nan a igah kai oli ~ i t t u  наш колхоз 
во время войны был полностью р азо ­
рен; i m u g a  zavodu tiihjeni i jä 1'- 
1'espäi kai ~ i t t ih  и так завод опустел, 
а позже весь растащили; ~ i t tu w  pezäs- 
tii linduine itköw птичка плачет по р а ­
зоренному гнездышку; hor 'kan  pezä 
olis ~ i t t a w ,  eiga kai kanat  tappaw 
гнездо хорька надо бы уничтожить, а 
то всех кур передавит 2. разорять, 
доводить до нищеты; gos 't ' i ta  ielTeh. 
ei häi täi sinuw ~ i  [ты] угощай 
смело, не разорит он этим тебя

ro z o tt ||u a  v виднеться, розоветь; 
ruskei satinahiine paidu ~ i  loitossah 
издали виднелась красная сатиновая 
рубашка

rozvali s розвальни; ~  ka tuhan  ke 
розвальни с меховой полостью; mu- 
zikal oli riäppöi ~  у мужика были 
полные розвальни ряпушки; roza ku ~  
лицо что [широкие] розвальни; ср. 
keiku, korju, kreslat  1, regi

rozvedi]|e v 1. разводить, раство­
рять; разбавлять; drozd'ei pidäw taigi 
nah  pannes ~  дрожжи надо развести, 
прежде чем в тесто положить; spirtu ~  
viel спирт разбавить водою; sagei kruas- 
ku ~  oliifal развести густую краску оли­
фой 2. делать развод зубьев, развести 
пилу; hivohuw pila p idäw  ~  после 
точки пилу надо развести 3. разводить, 
давать развод; heidii suvvos ei ~ t t u  
их суд не развел; ср. eroittua

ro zv ||o  s гшк. см. razboiniekku 2; 
on sit brihacus ~ u o  pala  этот маль­
чишка большой разбойник 'кусок р а з ­
бойника’

rozvodu s см. riezvu 
ro z ||a, ~ a in e  I s 1. лицо человека, 

щека, рожа; piä harmai,  a ~ a t  ripus 
голова седая, а лицо в морщинах; 
~ a t  paletah щеки горят; muhoit söödih 
kai ~ a t  мошкара все лицо искусала: 
oh sinä, p a r ra n  ~ a l e  kazvati t,  a miel- 
du ei ole эх ты, на лице бороду 
отрастил, а ума нет; anna  nägöw a r ­
m as  kuldoi minun coman ~ a z e n  флк. 
пусть миленочек увидит мое красивое 
личико; minun ~  on ~ .  a s inun ~  
on ikve мое лицо [как] лицо, а твое 
лицо — рожа; vaikastu ,  eiga sua t  ~ u a  
vaste! замолчи, а то получишь по ро­
же!; k u k m än ö ö k e  ~ a l e  äkä  lundu 
klikkiä флк.  лежачего не бей 'на об­
мороженное лицо снегу не кидай’; ei 
coma! ~ a l  voidu siivvä флк. с лица 
воду не пить ’с красивого лица масло 
не едят’; ei comal ~ a l  cupukkua 
paste ta  флк.  не на красивом лице бли­
ны пекут 2. красивая наружность, 
красивые черты лица; jogahizel on 
~ u a ,  no vai ei ozua флк.  v каждого 
есть [своя] красота, да не у каж до­
го счастье; andoi jum al  ~ u a ,  vai ei 
an danuh  ozua флк.  дал бог красоту, 
да не дал счастья; ewlo hänes ni 
~ u a ,  ni roduw флк.  нет в нем 
ни красы, ни породы: et ~ u a  kirvehel

vestä флк.  красоты топором не наве­
дешь; et ~ u a  ta ig inah рапе флк.  из 
красоты теста не растворишь <0 huijutoi 
~  sinä! бесстыжая ты рожа!; ewlo 
sinul ~ u a  ni pa las tu  нет у тебя ни­
сколько совести 'нет ни куска рожи’; 
сот  kevei-

ro z ||a  II s мед. рожистое воспале­
ние; ~ a h  iimbäri pidäw krieppie 
kaksitostu predmiettua  суев. вокруг ро­
жистого воспаления надо расположить 
привязать’ двенадцать предметов

rozaci adv  лицом; mucoi on u 1 'en 
coma ~  молодуха лицом очень хороша 

ro z a lp a la  s бранн. см. rozapuolisko: 
vot on ~  huijutoi! h v  и  бесстыжая 
же рожа!

ro za lpuo lisko  s бранн.  бесстыдник, 
бессовестный; oi, ~  narekohäi brihacun 
suksen katkait!  вот бессовестный, ведь 
нарочно ты сломал лыжу у мальчика!

r o t ||tu  s 1. крыса; ha rm ai ~  се­
рая  крыса; kehnon tuo n 'äk g äh ize t  ~ a t  
бранн.  чертовы вы голодные крысы!
2. крот; ~ a n  no ra t  кротовые норы; 
ср. muamiigrii

roveh s см. robeh
roveh ltuoh i s береста, пригодная 

для берестянки
ro v u t!|oi а 1. несортный; ~ to m a t  

siemenet jä lT e n p o lg i ju a  ei jä te tä  не­
сортные семена не оставляют потом­
ства; siniine kar tohku  on iiken hieno, 
~  синяя картошка очень мелкая, не­
сортовая 2. безродный; ha rvah  on 
~ t o m u a  perehtii редко бывают семьи, 
не знающие рода О hävitä  ~ to m a k se  
исчезнуть совсем, вымереть; pelvas 
m ejän  peldoloil hävii ~ to m a k s e  лен на 
наших полях исчез совсем

ro v v a t||a  v  красить сети дубильной 
краской; verkot ~ a h  vien karvazekse 
сети красят в цвет воды

ro w dazu  а мерзлый, промерзлый; 
m ua on vie ~ ,  voit piästä  грунт еще 
мерзлый, можно проехать

row du s мерзлота, мерзлая почва 
(обычно весной); m asinal voit piästä , 
~  vie ewlo su lanuh  на машине можно 
проехать, земля еще не оттаяла; vie 
on ~  m u as  в почве еще мерзлота; 
ср. kirzi 1

ro w d u |p o h ju  s см. rowdu; dorogal 
on vie ~  на дороге еще грунт мерз­
лый

row gu s 1. коричневый слой коры 
под берестой; то же у ольхи 2. ду­
бильная краска, изготовленная из оль­
ховой коры; дубильное корье; rovval 
m uju te t tu  jupku юбка, выкрашенная 
ольховой корой

row him at!loi а нерастолченный; ~ to -  
mua ta lk u n u s tu  jawhuogi on pahembi 
не растолченный в ступе для толокна 
овес хуже мелется [на жернове]

ro w h in d u !h u w h m ar s ступа для тол­
чения овса или ячменя

row h|lie  и толочь слегка в ступе; 
~  ta lkunukse t  толочь для толокна не­
смолотый овес; huvvhmar on ~ in d u a  
kulunuh  ступа износилась от толче­
ния; ср. hobie, survuo  1

ro w n o is 't 'i  a d v  1. ровно; vavot on

~  aje t tu  борозды проезжены ровно
2. равномерно; ~  kevit tiä v u a ta t  od'-  
d 'u a la n  om m ekkes  когда шьешь одея­
ло, вату надо расстелить равномерно 

rownoku adv  вроде бы, как будто; 
näin unis ~  kaksitostu tedrie puzuh 
katoin флк.  видел я во сне, как будто 
двенадцать тетеревов поймал в садок 

rownozeh adv  ровненько; keikata ~  
нарезать ровненько; hallot l a d 'd 'a ta  
pinoh ~  дрова сложить в поленницу 
ровненько

rownu adv  словно, будто; kirjatoi 
pimies ~  ek äw  неграмотный живет 
словно в темноте ohkajen roih keb'jiem- 
bi ~  когда охаю, как будто легче 
становится

rowskata v descr  хрустнуть, хруп­
нуть; pu r ta  ~  hambahii хрустнуть, пе­
рекусить зубами

rowsku s хрящ; nenän ~  хрящ 
носа; keroin ~ t  хрящи гортани

row sk||ua v descr  хрустеть, хру­
пать; nag r is tu  siivväh ga vai ~ a w  
репу едят, только хруст слышен; 
см. roskua

row skut||tua о descr freq  похрус­
тывать, хрупать; hevot siivväh ~ e ta h  
heiniä лошади едят сено, хрупают

rowzu s роза; bokkuikkunal kolme 
~ a ,  iihtu ei pidäs флк. на боковом 
окне три розы, одной розы не надо бы 

rowzonciekku s розанец, хворост; 
stola  1 oli kolme toreikua ~ a  keiteltu 
на столе было три полные тарелки 
розанцев; ср. rad 'zoi,  riidzoi

rovvzovoi а  розовый; ~ t  pieluspie- 
lizet розовые наволочки; sokat  ~ t  щ е­
ки розовые

rowzenc||u s смб. роженица; —ale 
tuadih k i in 'n 'flskiirzät роженице прино­
сили пироги; см. lapsensuaju

ruacak llko  а  1. недоваренный; не­
доспелый; ~ k u a  lihua p idäw hambahii 
kodvu v ad v a ta  недоваренное мясо надо 
долго зубами жевать; ~ o t  bua la t  не­
доспелая брусника 2. несочный, мяг­
кий и горький; дряблый; e räs  nagris  
on jo paikas oiles ~  отдельные 
репы уже на грядке вялые и горькие; 
vahnu  sv 'oklu on vie ~ o m b i  nag ris tu  
старая  свекла еще дряблее, чем репа; 
ант. razei

ruacakoi s и а  смб. финн, финский; 
hänel muzikku on ~  у нее муж 
финн; ~  heboine лошадь финской по­
роды

ruaccu s ист. смб. см. ruocci 1 
ruacistuo v refl  становиться др яб ­

лым, вялым; дрябнуть, вянуть; tur- 
nepsat  k ä m m ä s  kuopas zavodittih ~  
турнепсы в теплой яме начали др яб ­
нуть

ruackahuttua v descr:  pila ta  puw ~  
benzopilal спилить быстренько дерево, 
чикануть бензопилой

ruackata v descr  сделать что-л. 
быстро, ловко, разом; pa juo  ~  грянуть 
песню

ruackutt||ua v descr freq  каркать; 
midäbo nece varoi keroidu ~ a w ?  что 
это ворона так каркает?

ruada||i s 1. трудящийся, рабо­
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чий 2. работник; ravei ~  бойкий р а ­
ботник; on otettu kaksi —jua  päiväkse 
на день нанято два работника; — 
ruadaw ,  lasku vai cotaiccoxv флк. рабо­
тяга делает, а лодырь только счи­
тает 3. а (partic) трудолюбивый, р а ­
ботящий; heil kai poijat ollah —jät  у 
них все сыновья трудолюбивые; mucoi 
on iiken — r is ' t ' ikanzu  молодуха очень 
работящ ая женщина

ru a d a lo  s гшк. о тощем человеке; 
häi on ainos Cihtenj utiis —, hot' 
siiötä libo ä l 'ä  он всегда такой ху­
дой, хоть корми его, хоть нет; sekgii 
on ku ~ ,  ollah vai iihtet luwt da 
nahku спина как у скелета, одни кости 
да кожа

ru a d a m a t||o i  а нерабочий, не свя­
занный с занятием физическим трудом;
— tomah kädeh rakko te räväh  roih на 
нерабочей руке мозоли быстро обра­
зуются

ruadeniccu  s радуница; — on äijän- 
päivän jälgizel n 'edälil радуница на 
первой неделе после пасхи

ruad i I adv:  olla — быть радостным, 
быть довольным; ~  olet vai 1 'ämmäs pii - 
ziiö и то рад, что можно в тепле быть; — 
olizin käh tem äh,  ga lapsis en piäze 
я бы рада пойти, да дети не пускают; 
en ole —, gu olen vaivaine kois käh- 
teniih флк.  не рад я, несчастный, что 
ушел из дома

ru ad i II ргер  и postp  ради, для 
кого-л., для чего-л., из-за чего-л.; si- 
nuw — tuliin tänne  ради тебя я при­
шел сюда; midä — häi nenga staraice- 
heze? ради чего он так старается? О
— hristua  из милости, христа ради; 
keräil 'öw — hris tua  [он] собирает ми­
лостыню; midäbo — hr is tuago  tuow, 
jenga thä i  o t taw  ведь он не из милости 
приносит, деньги же берет

ruajido s 1. — doine работа, труд, 
дело; jugei  — тяжелая работа; uciit'e- 
1'ап — работа учителя; k re s ' t 'u an an  
~ v o t  ollah tie ttäväzet крестьянские р а ­
боты известно какие; naizil voinan a i­
gua  pidi kai muzikoin —vot ru a d u a  ж ен­
щинам во время войны пришлось вы­
полнять все мужские работы; —dua 
ru ad a jen  et lope флк.  работа дела­
нием не кончается; ei — r is ' t ' ikanzua  
pahenda флк. работа человека не пор­
тит; —vottah  aigu h i lT a h  menöw без 
дела время медленно движется; käil 
~  hil'1'al eistiiw работа вручную 'ру­
ками’ медленно продвигается; joga 
—doine on aijan aijal ruattaxv всякое 
дело надо делать вовремя; lapsen- 
kacondu on hänele kaikekse —vokse 
нянчить ребенка — вот и вся ее рабо­
та; ср. dielo 2. труд, усилия; oli ~ d u o  
hänes iäres piästä  стоило большого 
труда отвязаться от него; ср. hommu
3. продукт труда, изделие; kenenbo 
täm ä  — on? чья ж е эта работа? <£> 
a jua  —vos уволить 'выгнать' с работы; 
сот  ilmu-, per't 'i -

ru ado  a igu  s рабочее время; rua 
—aija i , siiö siiöndiiaijal флк. работай, 
когда время работать, ешь. когда время 
есть

ru a d o I jallacci s рабочая обувь 
ru ad o  I mies s рабочий человек 
ruadoniekku  s работник; 1'eikkavon 

aijakse otettu  — работник, нанятый на 
время жатвы

ru ad o  jpäivii s рабочий день, буд­
ничный день; n 'edälis  on kuwzi —päiviä 
на неделе шесть рабочих дней; ср. 
trudopäivii

ru ad o i rah v as  s трудовой народ 
ru a d o !s ija  s место работы; niigöi 

m asinah muzikku nowzow, a jaw  omah 
—sijah теперь лесоруб садится в авто­
бус и едет до места своей работы; ср. 
ruadovissu

ru a d o iso b a  s рабочая одежда; heit- 
tiä —sovat piä! снять с себя рабочую 
одежду; ennevahnas  luajitt ih kois —so­
vat в старину рабочую одежду шили 
дома; villazis —sovis ei ni vezi l'äbi 
terväh piäze через шерстяную верхнюю 
'рабочую' одежду и вода не сразу 
проникает

ru a d o v is ||su  s место, участок рабо­
ты; endiz ike —oike jo on sagei mec- 
cii kazvanuh  где раньше рубили лес. 
уже густой молодняк вырос; g o s ' t 'a t  
kubuijaheze meijän —soi гости любуют­
ся, какие у нас хорошие участки р а ­
боты

ru a |ld u a  v 1. работать, трудиться;
— mecäs работать в лесу; — higeh 
säh работать до поту; — kaikeke 
pereheke работать на всю семью; 
—dahuvv magaituttaxv после работы 
спать хочется; — ga — , ew!o midä 
Iaskistellakseh работать, так работать, 
нечего лодырничать 2. состоять в до л ж ­
ности; — brigad ierannu  работать бри­
гадиром; — uc iikekannu  работать 
учителем 3. осваивать новые земли, вы­
рубать лес под пашню, под луга; m ec­
cäh — ttu  halmeh подсека, вырубленная 
в лесу; enne meijän sijas äijii —ttih 
meccäh раньше в наших краях много 
корчевали леса [под паш ню ]; nemme 
niitut meil oli iihtes —ttu  эти луга нами 
были выкорчеваны совместно; puwtui 
omal ijäl — kaskie довелось на своем 
веку не раз рубить подсеку; ср. m uo­
kata II; 4. работать, действовать; — 
aifoloil работать веслами; käit  —tah 
руки работают; kuni ja lgu  —doi, ga 
hiivä oli пока ноги действовали, так 
было хорошо; mekkiccfi — daw мель­
ница работает; postu —daw почта р а ­
ботает 5. делать, выполнять работу; 
täm ä  ruado  pideli ennem — эту работу 
надо было раньше сделать; niigöi mi­
nun ruavot  on —ttu dai oldu теперь 
я уже [за свой век] наработался ’мои 
дела уже сделаны’; tänäpäi  —ttavua  
ruaduo  äkä  huomeneh jä tä  флк. что 
можно сделать сегодня не оставляй на 
завтра 6. делать, поступать; pahoi häi ice 
—doi он сам плохо поступил О kieli 
—daw язык работает; hänel piä —daw 
у него голова работает; täm ä  kerdu 
sinule v ierahan akan  —damua! вот тебе 
за то. что спал с чужой женой!

ru a ||d u a k se h  и refl от ruadua;
— kuk k ä l  наработаться вдоволь; nem ­
me ruavot  terväh —taheze эти дела

быстро делаются; liinu kebjambäh pe 1- 
vastu  —daheze конопля легче льна об­
рабатывается; istundal ei meil hein 'ät 
—daije если мы сидим, то сено само 
не заготовится

ru ag ac j|cu  а  1. не пышный, голый 
(о лесе, ветках дерева);  обнаженный; 
— v astu  веник с выпавшими листья­
ми 2. перен. тощий, худой; —us 
kehm äs äk ä  maiduo vuota от тощей 
коровы молока не жди; olet nengoine 
—, a siiö ni midä et ты такой ху­
дущий, а ничего не ешь 3. в знач. 
s дерево с редкими ветками; istu - 
t iimmo - u n ,  a kazvoi turbiekse [мы] 
посадили жиденькое дерево, а выросло 
густое <J> pitkiihändii — длиннохвостый 
волк

ru ag ah a jjin e  s смб. небольшое де­
ревцо с редкими листьями или сучья­
ми, хворостина; and u a  —zel pahalas tu  
ударить негодного хворостиной

ru a g a v u ||o  v оголяться, ронять 
хвою, лист, шерсть; kuwzi kuivaw dai 
—w ель начнет высыхать и оголится; 
kehmäl on händii  —nnuh у коровы 
хвост оголился

ru ag e  s бег, рысь, быстрый аллюр; 
a ju a  tävvttii —ttu ехать быстрой 
рысью; iihtii —ttu  hebuo a ja w  он го­
нит лошадь без передышки ()  pocin — 
бег вскачь ’свиной галоп’; hebo juoksow 
pocin —ttu  лошадь бежит вскачь

ru a g ||u ,  — aine s 1. печатная сажень 
(2, 134 м);  occusein'ii  on kolmie —ua 
передняя стена имеет ширину три пе­
чатные сажени 2. тонкая палка, прут, 
удилище; ei —aine ongita , ongittai on- 
g i t taw  не удилище ловит рыбу, а рыбак
3. длинная палка, вбитая в дно озера, 
верхний конец которой торчит над во­
дой; —azes hiivin puwtui kalua около 
вехи хорошо ловилась рыба 4. в знач. 
а см. ruagaccu  1; siigiiziil on keh- 
timeccii — осенью лиственный лес го­
лый; — kehmän händii  голый хвост 
коровы; kazi hännän  —akse pergaw 
g o s ' t 'u a  vua tta jes  шутл. ожидая гостя, 
кошка свой хвост до гола вылижет 
'изобьет’ О kekuttua  — ua гшк. а) пасти 
скот ’махать палкой’; häi maltaxv vai 
iihtii —ua kekuttua  он умеет только 
пасти скот б) угрожать, наказы­
вать

ru ah to  s 1. творог; päcis maijot 
on mendii —kse молоко в печке пре­
вратилось в творог; см. rahto  2. мед. 
молочница; lapsel kai kieli on —1 у 
ребенка молочница 'весь язык в белых 
пятнах’ 3. перен. масса чего-л., каша; 
kala t  m uga  kiehuttih, as mendih —kse 
рыба так сильно переварилась, что 
превратилась в кашу

ru ah to  I m aido s кислое молоко с тво­
рогом; ср. hapainmaido, muigeimaido 

ru ah to im aijo n l vezi s сыворотка 
ru ah to  Ipiirai s пирог с творогом 
ru a h to | piiöräkkö s ватрушка с тво­

рожной начинкой; kringelit,  —piiörä- 
köt, kokoipiirait, keitinpiirait, sipainie- 
kat — kai ollah stolal  баранки, творож­
ные ватрушки, пирожки, сканцы, к а ­
литки — все на столе
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ru a ju  s рай; e l 'e täh ku ~ s  живут 
как в раю; a rm a h an  kel'e i mökki 
~ n  m aksaw  флк. с милым и изба стоит 
рая;  mietii ~ h ,  a livestiii uaduh  флк. 
он метил в рай, а угодил ’поскольз- 

1 нулся’ в ад; ант. uadu
ruak  j ku I s рак; ~ a t  ei e l 'e tä  

meijän joves раки не водятся в нашей 
реке

ru a k ||k u  II s мед. рак; häi kuoli 
~ k a h  он умер от рака

rualdua v т от  от ru ad u a ;  ~  ruavot  
работы сделать быстренько

ruand||u s 1. работа, работание; 
ruavot  ei ~ a l  loppei флк. работы де- 

j ланьем не кончатся; h uogavuat  kodvai-
, ne, heit tiä t iihtekseh ~  отдохните не­

много, перестаньте без перерыва р а ­
ботать 2. обработка чего-л.; pelvahien 
~  on pöl 'iikäs ruado  обработка льна — 
работа пыльная; m uan  ~  обработка 

1 земли; m uan  ~ a l  muzikku e l 'äw  мужик
живет земледелием <} tiihjän ~  балов­
ство

ruaniekseh и refl  ранить себя, stoik- 
k a h  ~  п о р а н и т ь с я  об  к о с у  

r u a n i | | t a  и 1. ранить; ~  käzi по­
ранить руку; händäh  voinal ~ t t ih  его 
на войне ранили; kondii äijäl 1'ehmän 
~ cc i  медведь сильно изранил корову; 

; vihaine, ku —ttu zvieri злой как ране­
ный зверь; sana  tapa  ei, a ~ cco w  

I флк.  слово не убивает, а ранит 2. пе­
рен. повреждать; jiiriil on kai puwt 
~ n n u h  во время грозы все деревья 
повреждены 'изранены’

* ru an ites  s 1. ранение 2. рана, место
ранения; ~  ei kodvan spruavei рана 
долго не заживает; hukan  ~  рана, при­
чиненная волком

ruan||u s рана; siivä da 1'evei ~  
глубокая и широкая рана; verdti 
hiippäi ~ a s  кровь била из раны; koi­
ra t  to ra tah  dai ice ~ a t  nuollah флк. 
собаки дерутся, да сами и раны з а ­
лижут

1 ruapoiik iv i s обж. см. ruopaskivi:
ä l 'ä ,  linduzeni,  l 'ennä  ~ k iv i l 'ö in  keskeh 

i флк.  не залетай, милая пташечка, в
груду камней

r u a s t | |u a  и 1. драть, тереть изо всей 
силы; la t 'e t tu  pestä ~  мыть, тереть изо 
всей силы пол 2. descr:  kiirehes kon- 
diigi juosta  ~ a w  испугавшись ’впопы- 

; хах’ и медведь стремглав убежит
ruazmeik||ko s см. ruozmeikko; ~ o s  

tö räv fl im m ö мы запачкались в ржавом 
болоте

ruazm elp o h ja in e  а см. ruozmepoh- 
jaine; ~ p o h jaz e n  niitun heiniä ziivattu 
ei huvin sflö траву ржавого луга скот 
плохо поедает 

! ru azm elsu o  s см. ruozmesuo; niitiim-
mö ~ s u o d u  мы косили на ржавом бо- 

1 лоте
ruazmoi с 1. кисельный размес; 

k agraine  ~  овсяный размес для кисе­
ля; ср. kiizu 2. см. razmoi 2; häkin 

i nahku  ~ s  piettöw kui ollow turbonow,
nahkan  n os ta t taw  fll'en sangiekse  бычья 
шкура, как .подержишь ее в закваске, 
как-то пропитается, кожа становится 
очень толстой

ru a tu te l la  v freq  от ru a tu t tu a ;  
~  lapsii давать изредка детям р або­
тать

ru a tu t | | t u a  u caus  давать  и л и  з а ­
ставлять работать; midä ~ a n n o w  rah- 
vas tu?  что это он заставляет людей 
работать?; m alta t  m alta  i siiöt-
tiä умеешь заставлять работать, умей 
и кормить

ru a tu tu | | s  s minule vuvven ~ k s i s  
maksettih  мне заплатили за то, что год 
работал на них

ruavahahko  а 1. перестоявший (о 
траве); перестойный; ~  hein'ii пере­
стоявшая трава; ~  т е с с й  перестойный 
лес 2. немолодой, староватый; Ге1птш 
jo on ~ ,  olis va ih te ttaw  корова уже 
староватая, надо бы новую завести 
'поменять’

ru a v a | | s  а 1. перезрелый, перестой­
ный, жухлый; kasken sorda jes  ~ s t u  
mecciä i pilal toici pilattih когда го­
товили подсеку, то толстые деревья 'пе­
рестойный лес’ иногда пилой пилили; 
suguzöl  1'ehti puws on ~  осенью лист 
на дереве уже жухлый; ср. vahnu 3; 
2. старый; а Ьапп 'а  oli jo ~  а барыня 
была уже старая; m indäh minä en 
p u a ra s  — minun kuldoine ~  флк. по­
чему я не в паре, [потому что] мой 
миленок [очень] старый; ~ f ian  ziivatan 
liha on kova мясо от старой коровы 
очень жесткое; ср. vahnu  1

ruavastu | jo  v refl  1. созревать, ста ­
новиться спелым, достигать зрелости; 
pidäw vuottua ,  konzu 1'ehti vähäzen 
~ w ,  sit voit vas tua  luadie надо ждать, 
когда лист немножко созреет, тогда 
можно ломать веники 2. стареть; kah- 
tes vuvves olet äijäl ~ n n u h  за два 
года ты сильно постарел; ср. vahneta  

ruavasko i t tua  v caus  доводить до 
зрелости, давать созреть; kl'eiverihein'ii 
siemenekse pidäw ~  клеверу на семена 
надо дать немного перестоять; ср. vah- 
nendua

ruavel la  v freq  от ruad u a ;  ~  kuda 
midä поделывать кое-какие поделки 
’кое-что’

rubevu | |o  v refl  покрываться 
струпьями; паршиветь; täs  niigöi ~ t  
dai ribuvut  здесь теперь запаршивеешь 
да и оборвешься весь; revus ~ n d u  on 
r innal в грязи легко и запаршиветь 

rub | |i ,  ~ u t  х 1. болячка, струп, 
корка; käit  ollah ruves руки в боляч­
ках; hibju täws on ~ i e  gu zemcugua 
все тело в болячках, как в жемчугах; 
ru a n a n  piäl kazvoi ~ u t  рану затянуло 
сверху корочкой 2. оспа; enne mieros 
käveli  ~  прежде люди болели оспой 
'по миру ходила оспа’; panna  ~  при­
вить оспу; ср. ospu 3. бугорок, неров­
ность; tuohes on ~ i e  на бересте бу­
горки; ср. ruhm u; сот  jum alan -

rubi hebo s чесоточная лошадь; on 
p ru am u z lu  kupetellakseh ku ~hevo! 
[у него] как у чесоточной лошади при­
вычка чесаться

ribu!huwli s губа с болячкой 
rubilkoccan s бранн. тот, у кого 

много струпьев ’кочан со струпьями’ 
rubi 1 kokoi s бранн. см. rubikoccan

ru b ilro z a  х 1. рябое от оспы лицо; 
~  ei kibei флк. конопатый не боль­
ной 2. человек с прыщавым лицом; 
enjo  ole m oine ~ ,  kui san o tah  не т а ­
кой уж  я уродина 'пры щ авы й’, как го­
ворят

rubi | s lrötöi s  1. серая ж аба  2. перен. 
о неприятном человеке

rubl'ahiine а рублевый; uw zi ~  jen- 
gu новая рублевая монета; ~  paikku 
piäs рублевый платок на голове

гиЫ'Ци х рубль; ~  sinne, ~  tänne, 
kacot ga  joi kukkaro  kum ualleh  рубль 
туда, рубль сюда, смотришь, а кошелек 
уж е и пустой; o stas, tuatto , heboine, 
viijes ~ a s  kelloine флк.  купи-ка, отец, 
коня да за  пять рублей колокольчик 

rucku I s  1. ручка ( часть предме­
та); cain 'e ikan  ~  ручка чайника; 
k iägän  ~  kaikille kättii an d aw  флк. 
дверная ручка со всеми за  руку здоро­
вается; ср. p angu  1; 2. ручка, вста­
вочка; ~  da k a ran d issu  ручка и к а ­
рандаш

rucku II s см. rockeh; p iästiä  
sorm is ~  хрустнуть пальцами; sivulois 
~  vai 1'ähti dai kivut laivettih  как толь­
ко в пояснице хрустнуло и боль утихла 
<} o ttu a  ~  облегчать боль в пояснице, 
вы тягивая пальцами кожу так, чтобы 
хрустнуло

ruck||ua v descr см. rockua; jiä 
lu h tas  ~ a w  лед в луж е хрустит

ruckuttua v caus от ruckua; ~  sor- 
mii хрустеть пальцами

rud'd'||uo v descr: kä tk tittu  liikut- 
taw  ~ o w  люльку сильно качает; vuonu 
vie ~ o w  imöw m u am u ad ah  ягненок все 
еще сосет-дергает мать; reboi menöw 
a ittah , voidu pucis ~ o w  suöw  флк. 
лиса идет в кладовку, наедается досыта 
масла

rudzahtel I! lakseh и descr freq refl 
похрустывать, поскрипывать, пописки­
вать; käzi o lgup iäs vie ~ e h ez e  рука 
в плече еще похрустывает

rudzaht || uakseh v descr m om  refl 
издать хруст, скрип, писк и пр.; 
lapsi vai ~ a h  dai m uam o höppiäw  
kaccom ah ребенок как только пискнет, 
и мать бежит уж е успокаивать

rudzahuttua v descr т от  сломать, 
переломить с хрустом; kukil piän voit 
veicettäh  ~  у петуха голову и без ножа 
можно свернуть

rudzaittua v descr  хрустеть, скри­
петь чем-л.; ~  sorm ii хрустеть п аль­
цами; ~  k ru a v a t 't 'i i  скрипеть кроватью 

rudzevu||o и descr re fl начать хру­
стеть, скрипеть, начать пищ ать и пр.; 
~ w  lapsi kätköös, dai k irg u a  m inuw  
как ребенок начнет пищ ать в люльке, 
так  и позови меня

rudzi||sta  v descr хрустеть, скри­
петь; пищать; huvä su lku  käzis ~ z o w  
хороший шелк в руках хрустит; lumi 
jallo in  ai ~ z o w  снег под ногами скри­
пит; suappualo is ku p ro ija ld aw  per'- 
t 'ii miiö, ga  kai p e r 't 'i  ~ z o w  он как 
пройдет в сапогах по избе, так  даж е 
половицы ’изба’ скрипят; m uga  puhta- 
h a s 't 'i  peziimökseh, g a  kai hub ju  ~ zo w  
мы так чисто вымылись, что д аж е  тело
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скрипит [когда по нему рукой прово­
дишь]

rudzu s хруст, скрип; lam bahat 
heiniä suvväh, ga vai ~  m enöw овцы 
едят сено, только хруст стоит

ruga s серка, сухая еловая смола; 
ruval p e lv a sh a rja t v a le tah  еловой смо­
лой заливаю т щетки для расчесывания 
льна; ср. pihku 1

rugehilline а рж аной; ~  jaw ho р ж а ­
ная мука; ~ z e t  o lle t р ж ан ая  соло­
ма; suw ri ~  1'eibu большой ржаной 
каравай

rugoilTeibu s см. ruisK eibu; ei 
siiönnuh —-1'eibiä ubehil k tin n e ttö rö i 
флк. она не ела рж аного хлеба с того 
поля, которое пахали жеребцами

ru g u am a to i а не подвергшийся смо­
лению; pucci vahnu da ~  бочка ста ­
рая и несмоленая

ruhjovulo v refl мяться; sovat sun- 
d u g an  pohjas kai ~ t t ih  все белье на 
дне сундука помялось

ruh jlluo  v мять; p e r r e t t i h  ~ o t t i h  
oigevuos tiiön побили, бока помяли 
совсем ни за что

ruhmazil adv  в бугорках, в пу­
пырышках; ~  on kogo pindu все тело 
в пупырышках

ruhm ||u, ~ a in e  s бугорок; m uw  kai 
on sil'ei, vai kesken kohtal on pieni 
~ a in e  остальное все гладкое, только по 
середине небольшой 6 v r o p O K ;  ср. r u -  
bi 3

ruh ||о s 1. спина и плечи; ~  sat- 
toiheze [я] ушиб спину; v iru tta i da 
hu ogaita  ~ u o  лож ись да отдохни ’дай 
спине отдохнуть’; hevon ~  спина ло ­
шади; ср. tuw lovissi 2. туш а; pocin 
~  on Tiputettu tag aso rk is  ahavoim a- 
heze свиная туша подвешена за  задние 
ноги вялиться; см. l ih a s t'u ag u

ruis s рожь (злак , зерно рж и); 
~  k iärv ästäw  рож ь цветет; ~  menöw 
tähkäT e рожь колосится; rugehen  sängi 
жниво ржи; peldo on rugehel поле 
посеяно рожью; sit pellos rodih riihi 
~ t u  из той поляны сж али целую ригу 
ржи; jaw h o ttu a  rugehet смолоть рожь; 
p anna  ivukse ~ t u  солодить рожь

ruislahtos s насадка ржи в риге 
ruis|aw nu s  скирда ржи 
ruislboba s  синий василек; mi on 

paikal ru is tu , kaksi m ostu ~ b o b u a  
сколько на поле ржи, вдвое больше в а ­
сильков

ruislhuavo s мешок ржи; мешок для 
ржи

ruis|jaw ho s рж аная мука 
ru is lk u h b ä s  s суслон рж и; ~  pel- 

doh — tu li cikkah флк. суслон ржи в 
поле — лучина в светец (начинаются 
темные ночи)

ruis I l'eibti s рж аной хлеб 
ruis Hindu s  коростель, дергач; pik- 

k a rain e  m oine ~ lin d u in e  huondeksel 
aijoi, ehtii m uöhäh rugehes ainos 
kriäckävv такая  м аленькая птичка коро­
стель утром рано, по вечерам поздно 
кричит во ржи

ruislpaikku s полоса ржи; ~ p a ik a s  
rodih kaksi sad u a  l'Dwhtestfl с одной 
полосы ржи сжали двести снопов

ru is | peldo s  рж аное поле; ~  lai- 
n 'e h t'iw  рж аное поле колышется 

ru isI sada s сто снопов ржи 
ruis Isieni s смб. пластинчатый гриб, 

серуха; ср. m aidosieni
ru islv ilT u  s рож ь в зерне, на кор­

ню, хлеб; —vil'1 'a t vie o llah puim at- 
tah  рож ь еще не обмолочена

rujo, ~ in e  s тряпка в виде полоски; 
re v ite lT ä  ~ z il 'e  рвать на тряпочки 

rujolkorju s этн. сани с приданым 
невесты; ~  tuodih zenihän tahnuole  
сани с приданым привезли на двор 
ж ениха; ср. elokorju

rujo regi s см. ru jo k o rju  
rukllki s самопрялка; ~ i l  kez- 

rä tä h  v iilua  dai pelvastu  на сам опрял­
ке прядут шерсть и лен

ruk || ku s и а бедняга, бедняж ка, 
бедный; lapsi ~  on ainos voim atoi 
бедный ребенок постоянно болеет; vel'- 
l'i ~ ,  sinägo  olet? братец ты ли это?; 
tu a tto  ~ а п  kaim aim m o, vel'1 'et veriä t 
sa lv a ttih  [мы] отца бедного похорони­
ли, а братья [перед нами] и ворота 
закрыли; ukko ~ ,  ruskeitukku , 1'е- 
veioccu moloccu флк. муженек ры ж е­
волосый, широколобый молодец; sil'm fl 
~ a t  v a ra tah , käzi ~ a t  ru a ta h  флк. 
глазыньки страш атся, а рученьки д ела­
ют; ср. a rm as 1, g o r 'a  5

rum lla  а 1. неразборчивый в еде, 
солощий; ~  ГеЬтпй on, m idä edeh p a ­
net, kai juow  da suöw  солощ ая коро­
ва, что даш ь, все съест и выпьет; 
m idä ~ em b i z iivattu  sen parem bi чем 
неприхотливее в еде скот, тем лучше; 
~ a le  m idä edeh panet, sidäi suöw  co- 
лощему что подаешь кушать, то и ест; 
ант. circu 2. гшк. некрасивый; ~  
roza ei e la ig u a  sp o rt'i некрасивое лицо 
жизни не портит; ср. tuhm u 1; 
ант. с о т а  1

rumah adv  ж адно, с охотой; не р а з­
бираясь; ~  suvväh ж адно едят

rumas't'i adv  см. rum ah ; lam m as 
joi ~  овца пила с охотой

rum enc||u, ~ a in e  1. румянец; voi- 
m atto m ale  ei ~  rozale  nowze у боль­
ного румянец на лице не появится; 
talvivezi va llendaw , ~ a in e  ru skendaw  
флк. снеж ная вода отбелит, румянец 
разрумянит 2. румяна; kuolijan  rozua 
~  ei kohenda лица умираю щего румяна 
не подправят

rum enculroza а 1. с накрашенным 
лицом 2. в знач. s. краш еная (о де­
вуш ке, ж енщ ине); nuorem bi poigu otti 
~ ro z a n  младший сын женился на 
крашеной

rum evu||o v refl становиться нераз­
борчивым в еде; n 'ä l'gävO hiiw  joga- 
hiine ~ w  проголодавш ись, каж дый ста ­
новится неразборчивым в еде; ант. cir- 
cevuö

r'umk||u, '«ine s рюмка; juo iel'- 
l 'eh  täm ä  ~ a in e  да выпей эту рю­
мочку; m inä oliin siä sv u ad 'b as , an- 
nettih pohjattom al ~ a l  vinua флк. я 
был на той свадьбе: угощ али меня 
вином из рюмки без дна

rum u||s х неразборчивость в еде; 
pidäw go olla —-ttu r is 't 'ik a n z a l!  hv надо

ж е быть человеку таким неразборчи­
вым в еде!

ru n d u g ||u , -eine s 1. посудник, пол­
ка или ш кафчик на стене для посуды; 
a s 't 'ie t  o llah ~ a s  посуда на стенной 
полке; ср. orzi, posudn 'iekku , pualiccu 
2. столовая и чайная посуда; enjo 
voinnuh sula ine  akku suw rii ~ a z ii  
su itella  флк. не смогла я, бедная ж ен­
щина, запасти тебе много посуды 'боль­
шие посудники’ в приданое

ru n g a k as  а  ладный, хорошо слож ен­
ный, стройный, статный; on laihu, zato  
~  он худощавый, но зато  стройный; 
luav u k as da ~  r is 't 'ik a n z u  ладный и 
с хорошей осанкой человек

ru n g azu  а см. ru n g a k as; й l'en  on 
~  n 'eidiine до чего стройна девушка 

ru n g ||u , ~ a in e  х 1. стан, стать; об­
щий склад фигуры; tu a ta n  ~ u a  rodih, 
p itkäkse  kazvoi tflttö  по телосложению 
пошла в отца: высокой выросла де­
вушка; rubei omii —azii kaw nistel'e- 
m äh флк. стала она превращ аться в 
красавицу; » an d u at vuozut ~ u a  lujen- 
dua, käzii kovendua, mielii tazav u ttu a» , 
sanow  tiittö , gu ei tah tone  m ennä 
m iehel'e  мгр. «дайте мне годик окреп­
нуть телом, руки приучить к труду, по- 
умреть»,— говорит девуш ка родителям, 
когда не ж елает выходить зам уж ; mih- 
bo, kuldazeni, vaihtoit: rozazeh vai
~ a ze h ?  флк. на что ты, милый, по­
менял [м ен я]: на красивое лицо или 
на стройный стан? 2. тело; vihm u k a s­
toi ~ a s s a h  дож дь промочил насквозь 
’до тела’; hänel g o r 'a l on lahovunnuot 
~ a z e t  у него бедняж ки все болит 
'больное тельце’; kondien väiständfl 
andoi ~ a h  tiediä борьба с медведем 
дала  телу знать ()  roza  da  ~  красота; 
ei ole ni ~ u a ,  ni rozua нет ни красы, 
ни радости, нет ни кожи, ни рожи; 
ju m al andoi rozua dai ~ u a ,  vai ei 
an d an u h  mieldfl piäh бог дал красоту, 
но не дал  ума в голову; on rozua dai 
~ u a ,  ewlo vai ozua и красота есть, 
да нет только счастья

ruoc ||c i s 1. ист. швед, финн (до  
В еликой Отечественной войны так назы ­
вали  и ф иннов); ~ in  sovvot sowt- 
tav an n u , v en 'an  verkot v iettävänn ii флк. 
для шведов надо лодку грести, сети 
русских тянуть; см. ruaccu; ср. suo- 
m elaine 2. лютеранин; ~ c ilo in  viero 
лю теранская вера; ~ i t  ei p iihitetä лю ­
теране постов не соблюдают ф  ~ in  
k artohku  скороспелый сорт картофеля; 
~ in  kartohku  aijoi su aw  картофель- 
скороспелка рано созревает; ~ in  kirves 
шведский топор; ~ in  stoikku ш ведская 
коса; ~ in  hebo лош адь финской по­
роды

ruoccila ||ine  а  и s шведский, швед; 
suom elastu  enne sano ttih  ~ z e k se  фин­
на раньш е называли шведом

ru o d ||u , ~ a in e  х рыбья кость; jor- 
sin ~  meni kädeh кость ерш а з а ­
нозила руку; kala siivvä ~ in eh  съесть 
рыбу с костями; em m o näi ni ka lua , 
ni ~ a s tu  нет у нас ’мы не видим’ ни 
рыбы, ни косточек; jo rsi ru v v a t ciimot- 
ti ерш растопырил плавники ’кости’
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ruogu s арх. пища; kunna mecoi 
ni 1'ennä: iiksi havvu ru v v an n u  флк. 
куда глухарь ни лети: везде [его]
пища — хвоя; ср. eväs, harcu , provii- 
zii, suöm iine 2

ruohkahko а  недозрелый, недоспе­
лый; ~ t  buo lat o llah  vie брусника 
еще немного недоспелая

ruohkalleh adv  в неспелом виде, в 
сыром виде; m u a rja t kerättih  ~  ягоды 
собрали неспелыми; juom oi on ~ g i  
siiödäw  голубику можно и незрелую 
есть ()  cu t' ei ~  siiödii чуть живьем 
не съели

ruohkyu а сырой, недоспелый, недо­
зрелый; k a rto h k a t vie o llah ~ a t  кар ­
тошка еще сырая; ~ a n  panet песеп 
n 'u a tin  puzuh, ga se happanow  vie, ni 
z iiva ttu  ei su ä  мгр. если сырую, не- 
допаренную ботву репы засилосуешь, то 
она сгниет, даж е корова не будет 
есть; ср. keskenkiipsi, kupsenem ätöi 

ruoh||t'ie v осмеливаться, реш аться; 
kuzflm ätä  et ~ t ' i  o ttu a  без спроса не 
смеешь брать; tiittö  ei ~ t 'in u h  pak ita  
iäres puw kuk lastu  девочка не смела 
просить, чтобы вернули матрешку; ср. 
u sk a ld u a  2

ruohtiiju s  смельчак; vähä on mos- 
tu  ~ a ,  kudai e l'ä v än  m avon o tta s  
kädeh мало таких смельчаков, кто бы 
живую змею взял в руки

ruoht'iksendell || a v freq  от ruoht'ie ; 
m o s k o v a s  en ~ u h  pihale m ennä: 
fll'en äijii rah v astu  da m asinua  в М оск­
ве я не смел выходить на улицу: 
очень много народу и машин было 

ruoht'i||n s верховина, клочанка; ~  
piäzöw  pelvahas enzi k ierrän  h a rju an - 
dal верховина — это отходы после пер­
вой чески льна; ~ m e t  k ez rä täh  kudiek- 
se верховина прядется для утка; ср. 
kuave, paTcos, pelvas

ruoht'indua v чесать щеткой лен на 
первый раз; ср. h a r ja ta  1, lipsuta, 
low ku ttua , p ah co stu a  1, viduo

ruoht'in | loppu s кудель из верхо- 
вины

ruohtllo s  смелость; heile ewlo 
~ u o g i tu lla  к ним не смеешь и прий­
ти; kuTbizin kezoin, ga  ewlo ~ u o  я 
бы покупался да смелости не хва­
тает

ruokita v гшк. см. ruokkie; p e r 't 'i l 'ö i 
~  pidäw  ei iiksi kerdu  pä iväs избу 
приходится прибирать не один раз в 
день

ruok||kie v 1. убирать, наводить 
порядок; lapsien ke et eh t'i ~  p e r 't'ii, 
joi m iiös reduw  on с детьми не ус­
певаеш ь убирать в избе, как уж е сно­
ва грязь; sen 'coi vie on ~ k im a tta h  
сени еще не убраны; оп kiil'1 'äl 
perehen ke ~ k im is tu  с семьей хватает 
уборки; sovat ~  kab rasto h  одежду уб ­
рать на хранение; loitom bi —<it, l'ähem - 
bä o ta t флк. подальш е уберешь, по­
ближ е возьмешь; ср. k a b ra s tu a  2; 
uberie  2; 2. собирать, убирать (уро­
ж ай); og rodan  ~ in d u  уборка овощей 
из огорода; h e in 'ä t ~  ennem  vihm ua 
убрать сено до дож дя; joga  vil'1'u 
om al a ija l on ~ i t ta w  флк. всякому

овощу свое время 'всякий злак надо 
убирать в свое врем я’

ruokkiekseh v refl от ruokkie; e l'ä je s  
perehen ke pidäw  ala lleh  ~  с семьей 
живешь, надо постоянно прибираться 

ruokkivo s гшк. ухаживание, уход; 
hänen  lapset hiiväs ~ s  kazvettih  ero 
дети росли при хорошем уходе

ruoki! koh, -es adv: pane o raine
~ k o h , toici pädöw  убери шило, приго­
дится еще; min p an et ~ k o h , sen 
1'övvät флк. что уберешь, то и найдешь; 
o lla  ~ o s  быть прибранным, убран­
ным в запас; hänel ni mi ~ o s  ei 
рйгй у него ничто не держ ится в 
запасе; jen g a t o llah ~ o s  деньги уб­
раны

ruokokas а любящ ий порядок, чи­
стоту; чистоплотный; ~  em ändö  хозяй­
ка-чистюля

ruokot||oi а  грязный; нечистоплот­
ный; неприбранный; ~ to m a t  e l 'ä jä t  
o llah  tä s  talo is в этом доме грязно 
ж ивут 'грязны е ж ильцы ’

ruop||as s 1. груда, куча камней; 
su w ret ~ p a h a t  большие кучи камней; 
kivet k erätä  ~ p a h ih  собрать камни в 
кучи; ср. kobareh 2. мгр. край прору­
би, полыньи; 1 'ähtiän ~  on tö l'ä ttö , 
tiil'g ei vettii o ttu a  край проруби зап ач ­
кан, противно брать воду; sovat pua- 
likoija ~ p a h a l  колотить белье вальком 
на краю проруби

ruopas|kivi s один камень из груды 
камней; ä l'ä s , linduine, pezoitu ~ k iv ii-  
zien keskeh флк. не свивай, пташ ка, 
гнезда в груде камней; ср. ruapoikivi 

ruost||e s рж авчина; ~ ie l  siiödii 
kirves ржавчиной разъеденный топор; 
~  suöw  rav v an  рж авчина разъедает 
железо; ср. ruozm e

ruostien I karvaine а рыжий, цвета 
ржавчины

ruostu ||o v рж аветь; k a ttil ~ i  vien 
ke l'e  котел с водой зарж авел ; v ilkat 
o llah ~ n u o t  вилки зарж авели ; pila on 
kai ~ n u h  пила вся зарж авела; sovat 
prow lokal kuivajes ~ t t ih  белье при суш ­
ке на проволоке запачкалось в р ж ав ­
чину; mi unohtuw , se ~ u w  флк. что 
забудется, то быльем прорастет 'з а ­
рж авеет’

ruostut||tua v caus от ruostuo; 
s iiro s 't 'i  o rozan  ~ t a w  от сырости ружье 
рж авеет

ruozm ||e s вода со ржавчиной, 
рж авчина; niitiil on ~ e t tu  polveh sah 
на лугу рж авой воды по колено; 
ä l 'ä  selo kaivon pohjua: ~  nowzow 
не болтай воду в колодце: рж авчина 
поднимается; niitiil o ja t m endih umbeh, 
~  nowzi на лугу канавы  засорились, 
рж авчина поднялась; ~ e t tu  ni mil et 
kisko ржавчину ничем не удалиш ь; 
kirvehen te rä s  on ~  рж авчина на л ез­
вии топора; ~  istuheze rav v ale  р ж ав ­
чина садится на ж елезо

ruozmeikas а рж авы й, со р ж ав ­
чиной; ~  vezi р ж ав ая  вода

ruozmeikko s р ж авая  топь, почва 
со рж авой водой; v aza  uppoi ~ h  те­
ленок провалился в рж авую  топь; см. 
ruazm eikko

ruozme Ipohjaine а  с рж авой поч­
вой, со ржавчиной

ruozme | pohju I niittu s луг со ржавой 
водой; ~ p o h ju n iitiin  heiniä 1'ehmii ei 
söö  траву с пожни, где рж авчина, ко­
рова не ест

ruozm e | suo s рж авое болото 
ruozm e | vezi s р ж авая  вода; ~ v e t-  

tii ei pie ju v v a , vacan  rubiew  kivistä- 
m äh рж авую  воду нельзя пить, живот 
заболит

ruozm evu||o v re fl пачкаться рж авой 
грязью; ja lla t  —ttih  suos poikki m ennes 
когда проходил через болото, ноги з а ­
пачкались в рж авчину

rupcu s рубец, складка; m atieris on 
~  на ткани рубец; ср. p iärm e 1, 
ruppi 1

rupisko а 1. морщинистый, смор­
щ ившийся; ~  akkaine сморщ ивш аяся 
старуш ка 2. в знач. s плакса; lapsi 
on hiivä ~  ребенок большой плакса 

ripustel || lakseh v freq refl быть не­
довольным; морщиться; häi iihtekseh 
~ eh eze , ru a  mi tah to  i m idä tah to  он 
всем недоволен, чтобы [ты] ни делал 
и как бы ни делал

rupistua v  1. морщить, морщинить; 
~  оссиа морщинить лоб 2. кривить 
лицо, начинать плакать

rupistu||o v refl морщиться, смор­
щ иваться; m uam o on kaikkineh ~ n n u h  
мать вся сморщ илась; jo  zavodii ~  — 
sanonuh  vie ni m idä en он уж е начал 
хныкать, а я еще ничего не сказал; 
ср. cibristiiö, kibristiiö

rupitoi а без складок, без рубцов, 
без морщин; ~  roza лицо без морщин 

rupit||tua v 1. присбаривать; за тя ­
гивать в складку; m asin  pahoi om below, 
kaiken ~ ta w  маш ина шьет плохо, з а ­
тягивает в складку 2. descr: häi vi- 
ge l'ö ittäw , ei m uijen jiitfli ru a  ~ a  он 
виляет, не делает как все; häi vai 
kuw ndelow  da s£iöw ~ ta w  он только 
слуш ает и ест, уплетает

rupit || tuo v re fl затягиваться в 
складку, сморщ иваться; om belus ~ u i  
шов затянулся в складку

rupllpi, ~ p iin e  s 1. складка; 1'eviet 
~ i t  широкие складки; p lu a t 'a s  on ~  
~ i s  kiini в платье складка на склад­
ке 2. морщина; m uam o, kacah ta i tä n ­
ne: ollahgo sinun ~ p ize t?  мама, по­
смотри сюда [в зер к ал ьц е]: не твои 
ли [там] морщинки?; k ru ask al et ~ p i-  
loinke rozua n u o renda  румянами не омо­
лодиш ь морщинистое лицо; igä ~ in  
ocale liziäw флк. годы прибавляю т мор­
щин на лбу 3. рубец, ш рам; ru an u  
kazvoitui, jä i vai ~  рана заж ила, 
остался только рубец

ruppi Iperzelsussi s трс. верхняя ж ен­
ская одеж да на вате в виде коротко- 
полой шубки, с оборками сзади

ruppi I roza а морщинистый; buaboi 
on ~  старуш ка вся в морщинах

ruppi |suw  а  1. с морщинистым ртом 
2. затягиваю щ ийся на веревочке; sta- 
rikku andoi hänehe  nahkah izen  ~ s u w n  
kukkaron старик дал ему кожаный ко­
шелек, затягиваю щ ийся на веревочке 

ru s' ||ei s 1. Россия 2. обж. страна,
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государство; d ied 'äh  sanow  tfltöTe da 
brihacule: te il'e  pidäw  1'ähtie toizeh 
m uah, toizeh ~ ie h  флк. дядя говорит 
девушке да парню: вам надо отпра­
виться в другую страну, в другое го­
сударство

rusk || ei а 1. красный; ~  veri 
красная кровь; ~ ie t  ro zat румяные 
'красны е’ щеки; ~  p ippuri красный пе­
рец; ~  zo r 'a  красная заря; m uzavan  
~  темно-красный; ~  1'entocku kasas 
красная ленточка в косе; m u ju ttu a  
lan g a t ~ iek se  покрасить нитки в крас­
ное; ~  ku juab lokkaine  красный как 
яблочко 2. красивый; ~  n 'eid iine флк. 
красная девица; vel'1 'et hän el'e  ruado- 
lois annettih  ~  kost'um  братья ему за 
работу дали красивый костюм 3. пого­
жий; nengom al —-iel päiväl ku m ag u a t 
ga! в такой погожий день ты спишь!
4. рыжий; красный; ~  p a rd u  ры ж ая 
борода; —-iet tu k a t рыжие волосы: ~  
piä ры ж ая голова; o raw  on vie ~  белка 
еще ры ж ая; ~  reboi ры ж ая лиса; ~  
pesku рыжий песок; ~  cuw ru  красный 
гравий; ~  savi красная глина 5. в 
знач. s красное вино; huondeksel vie 
bu tilku  ~ ie d u  pidi утром ещ е бутылка 
красного вина потребовалась <С> istuo 
—-iel stuw la l сидеть без дела; enne 
ruavoin , en ~ ie l s tu w la l istunuh  р ань­
ше я работала, не сидела без дела 

ruskeil harju а с рыжей гривой; 
heboine on ~  у лош ади ры ж ая грива 

ruskei! kirju а с красным рисунком 
ruskeil kirjul puhkin s скатерть с 

красным рисунком
ruskeijpardu а рыжебородый 
ruskeil piä а рыжеголовый; ры ж е­

волосый
ruskei Iroza а  румяный; harm aisi!'-

mii. m u s tu k u lm u ,  coma n 'eidiine
сероглазая, чернобровая, румяная — 
красивая девушка

ruskei|sil'm fi а см. ru skeisihm äine 
ruskei |sil'm äine а  кареглазый 
ruskenah adv  красно; m ättäh ä t 

o llah ~  g u arb a lu o  на кочках красно 
от клюквы; b ru sak k u a  ~  kihizöw крас­
ные ’ры ж ие’ тараканы  кишмя кишат; 
см. ruskonah

ruskendHua и разрумянивать; p a n ­
na päccilaw du, an n a  ~ a w  p iirua t по­
ставить заслонку, пусть разрумянит пи­
роги

ruskeilta v refl краснеть, делаться 
красным; разрум яниваться, делаться 
румяным; päcin ies ro za t ~ t a h  около 
печки шеки становятся красными; ~ n i  
korvan juw ruzih  sah он покраснел до 
кончика ушей

ruskevu||o v re fl см. ru sk e ta ; raw du 
on hiivin ~ n n u h  ж елезо хорошо нака­
лилось

ruskic||cu s корь; lapsi on ~ u s  ре­
бенок болеет корью

ruskiehko а красноватый, розовый; 
~  savi красноватая глина; m u a rja t 
v aste  vie o llah  ~ t  ягоды пока только 
розовые; a kudai raw du  sinois on ~ ,  
se on pehmei а ж елезо на шинах, 
которое красновато от ржавчины, то 
мягкое железо

ruskiettaw а см. ruskiehko; ~  ta iv as 
красноватое небо

ruskoi s буренка (кли чка  коровы) 
ruskonah adv  см. ruskenah  
ruskoilta v refl 1. см. ruske ta; 

cu a ju n  juvves ~ ta h  когда пьют чай, 
раскраснею тся; se ~ n o w , se valgonow  
[он] т о  краснеет, то бледнеет 2. крас­
неть, стыдиться; p rav v as ewlo m idä ~  
за  правду нечего краснеть; kenengo 
periä pidäw  ~  и надо же из-за него 
'из-за  кого’ краснеть

ruskot||tua v краснеть, выделяться 
своим красным цветом; a stu w  1'epet- 
täw , vai paikku ~ t a w  она бодро ш а­
гает, только красный платок мелькает; 
pihku oli kuivanuh seinih, se in 'ä t ainos 
~ e ttih , ku uvvet смола засохла на сте­
нах, стены всегда казались красными, 
как новые; m uga on buolua, ga vai 
m ä ttäh ä t ~ e ta h  так много брусники, 
что даж е кочки краснеют; pä ivän lasku  
jo  zavodii ~  закат уж е начал крас­
неть; ~ ta w , ga  ewlo usk o ttaw  флк. 
виднеется 'краснеет’, но не верится 

ruspakko а красноватый, ры ж ева­
тый; o raw  on vie ~  белка еще ры­
ж еватая; ~  pä iv än lask u  huvia siädii 
ei u ska lda  красноватый закат  не пред­
вещ ает хорошей погоды

ruzna||s а крепкий, коренастый; 
~  r is 't 'ik a n z u  коренастый человек; 
~ h a t  lapset крепенькие дети

ruznastu ||o  v re fl крепнуть, стано­
виться крепким; vazaine kezän aloh 
~ i  теленок за лето окреп

rizoppu а см. ruskiehko; ~  tuohi 
красноватая береста; ср. ru spakko  

rutokkali a dv  круто; ä l 'ä  riw htua 
m uga ~  не дергай так круто

ruto||s't'i adv  круто, быстро; ~  
su rm u  g o r 'a le  tu lig i быстро наступила 
смерть бедняжки; ~  da hiivin ni konzu 
ei roiheze флк. скоро да хорошо ни­
когда не получается; punaldel'e i 
-~ m b as 't'i поворачивайся побыстрее 

rutost||ua v делать что-л. с горяч­
ностью, спешить; торопиться; а Га ~ а ,  
ru a  oivalleh не горячись, делай как 
следует; heboine vedäw  ~ a w  regie ло­
ш адь тянет воз, старается

*rutostu||o v refl начинать горячить­
ся, загорячиться; ~ ta h ,  ice ei tiä tä  
m idä начинают горячиться, сами не 
знаю т из-за чего

rutottaw а с довольно крутым нра­
вом; довольно горячий; ~  heboine 
немного горячая храктером лош адь 

rutt||o 1 а  с крутым нравом, го­
рячий; ~  tab a  крутой нрав; ~  hebo 
горячая лош адь; oli iil'en ~  joga  гиа- 
doh он очень горячо принимался за 
любую работу; ä l 'ä  podruw gaine suw- 
tu , m inä olen ~ o in e  флк. не сердись 
на меня, подружка: я характером кру­
та; parem bi on siiö ttiä  ~ u o , mi gu 
p a ttu o  флк. выгоднее кормить ретивого, 
чем ленивого

rutto i l  s арх. гшк. болезнь; en 
tiije  mi —loi oli, nu kai kuoltih я 
не знаю, какая была болезнь, но толь­
ко все умерли

rut||toh adv  быстро, круто; ~  l'eik-

kavongi lopiitto вы и ж атву кончили 
быстро; ~ to h g o  tu le t järil'1 'eh? быстро 
ли обернешься?; k äv äh täijes ~ o m b ah  
kiil'iih  сходи-ка быстренько в баню; 
a s tu  ~ o m b azeh  ш агай быстрее; ei ~  
lum i su lanuh  снег не очень быстро 
растаял; m enes ~ to z e h  kodih иди-ка 
быстренько домой; ~ to z e h  g o r 'a  rukku 
i kuoli быстренько бедняж ка и умер 

ruttoIpäiväine а 'см. ru tto tab a in e  
ruttoltabaine а с крутым нравом; 

~  terväh  aze ttuw gi крутой человек 
быстро и успокоится

ruvata v заливать еловой смолой; 
смолить; ~  pucin pohju, stobi ei vuo- 
d a s  залить дно бочки еловой смолой, 
чтобы бочка не- протекала

ruven |jä l'g i s след оспы, рябинка; 
~ j ä l 'l 'e t  rozan  tuhm endetah  рябинки 
уродуют лицо

ruvenljälT ikäs а рябой от оспы; 
niigöi vähä näg u w  ~ jä lT ik ä s t i i  теперь 
редко видно рябых людей; ~  roza viluw 
ei v a ru a  мгр. рябое лицо мороза не 
боится

ruveta v  начинать что-то, прини­
маться за  что-то; становиться кем; ~  
m urg ina le  начать обедать; ~  siiöm äh 
приступить к еде; rubein m inä om- 
b e l'em ah  k u lla le  p a id astu  флк. начала я 
шить милому рубашечку; ~  m uata  ло ­
ж иться спать; parem  rubei opastum ah  
он начал лучше учиться; rubiew  ра- 
gizem ah, ga  kieli ta rte l'eh eze  он н а­
чинает говорить, и язы к заплетается; 
t ii t tä re t ru ve ttih  m iehel'e m enem äh до­
чери начали выходить зам уж ; m inul 
niigöi v iertä  pidäw , väziiin, ku ehtii 
rubei tu lem ah мне теперь надо лечь 
спать, устал я, как вечер начал насту­
пать; ä l'ä  rubie kaikkien n ag re ttav ak - 
se не становись посмешищем для всех; 
häi rubei paim oikse он нанялся ’стал’ 
пастухом; ср. a ig u a  1, h u av a ta  2, za- 
vodie

ruvet||oi а без болячек, без оспин; 
без бугорков; val'1 'icci p a rah an  tuohen 
i ~ to m a n  он выбирал лучшую бересту 
и без бугорков

ruvvakas а костистый (о рыбе); 
jo rsi on ~  kala  ерш — рыба костистая; 
ср. lom ukas

ruvvat||oi а без костей (о ры бе); 
p ad ak u rn 'iek as  kala pehm enöw  ~ to -  
m akse рыба, туш еная в чугуне, станет 
мягкой, как будто без костей; lihua 
luw ttom ua da k a lua  ~ to m u a  ei ole 
флк. мяса и рыбы без костей не бы­
вает

ruwh||i s  гроб; m inule ei äijiä 
pie — kaksi law dua ~ e h k se  мне много 
не надо — две доски для гроба; kuo­
let, g a  ~  te rv äh  lu a jitah  умрешь, так  
гроб быстро сколотят; ~  heitetäh kä- 
zipaikoil гроб опускают [в могилу] на 
полотенцах

ruw hi|law du s гробовая доска, 
крышка гроба; m iiöhä on phässie, 
konzu ~  n u a g la tah  поздно плясать, 
когда крышку гроба заколачиваю т; ср. 
kalm ulaw de

r'uwhu s рюха; см. g r 'u w h u  
ruwmen s мякина; ~ e t  havvotah



ziivata le  мякину парят коровам; ср. 
lab jo

ruwn||u s мерин; va l'1 'astiin  tuli- 
zen ~ a n  koivuzen ko rjan  edeh флк. 
я запряг огненного мерина в березо­
вые санки; ср. hebo 1, uveh

ruw s||sie  v  приводить в беспорядок, 
разбрасы вать, разруш ать; k n 'iigu juas- 
siekan kaiken ~ i i  он весь ящ ик с 
книгами привел в беспорядок; kanat 
kai vavot —-ittih куры все грядки р а з­
гребли; ~  on kebjiembi gu srojie  
разруш ать легче, чем строить; —ittu  
sobu ei kiänii флк. расстроенную др у ж ­
бу не восстановишь ’не вернеш ь’; ср. 
m u ren d u a , singuo

ruwssi||ekseh v re fl рушиться, при­
ходить в негодность; ~ h e z e  terväh , а 
kuibo srojiheze рушится-то быстро, а 
как строится будет

ruwtakas а нарядный, с богатым 
приданым; ~ t u  n 'e ijistu  raviem  ko- 
z itah  богатую 'нарядную ’ девушку ско­
рее сосватают; ~  i ruw tato i uksis uk- 
sis kävel'1 'äh  флк. девуш ка с богатым 
приданым и бесприданница через одни 
двери ходят

ruwtatoi а  без нарядов; без бога­
того приданого; ju w ri ~  oliin n'ei- 
j is tä jes  в девичестве я совсем не имела 
нарядов

ruw tlt||elia v freq  от ru w tittu a ; m i­
nun run g azen  —teliit, m andzoirozazin- 
nu kazvatte liit флк. меня ’мое тело, 
ты наряж ала, румяной взрастила

ruwtit||tua v caus наряж ать, богато 
или красиво одевать; aino tu tä r  on, 
ga  hiivä on ~  она единственная в 
семье дочь, так  легко ее наряж ать; 
an d ila s  on hiivin ~ e t tu  невеста разоде­
та; händäh  v e lT e t ~ e tt ih  братья ее 
разодели; ~ e ta h , iäre  tiiö täh  v ierahale  
ra n d az e l 'e  флк. [они] принарядят, из 
дому отправят на чужую сторонушку; 
ср. s e l 'l 'i t tiä  I

ruwt'||t'ie v  одевать нарядно; ruw - 
heh ~ i ta h  jä l 'g i  k ierdu последний раз 
наряж аю т, когда в гроб кладут

ruwt't/i||ekseh v re fl наряж аться, 
богато или красиво одеваться; ozatoi 
~ h e z e  tu a ta n  kois, a ozak as ukon 
kois флк. несчастливая наряж ается в 
доме отца, счастливая — в доме мужа 

ruwt||tu s девичьи наряды; празд­
ничная одеж да; jogah ize l'e  ~  pidäw  
каж дой [девушке] нужны наряды; 
~ a t  su n d u g as  h ap a tah  наряды тлеют 
в сундуке; tieziit, ku ldaine , istu jes mi- 
nul ~ t u a  vähä on флк. ты, милый, 
знал, когда мы гуляли, что нарядов 
у меня мало; näg iiw  kuldu revus, 
u ra i ~ a s  флк. отличишь золото от 
грязи, дурочку по нарядам

гйЬ || le v  валяться, купаться в пес­
ке (о  птицах); k an a t ~ ie tä h  vihm an 
iel куры купаются в песке перед дож ­
дем; kuz linduine ~ ö w , sihgii höwhe- 
nen jä t tä w  флк. где птичка купается, 
там и перышко оставит

rficiskö а сморщенный; неказистый; 
ka ru in e  da ~  m uzikkaine худенький 
да неказистый мужичишка

ruciitt ||iä v descr см. riipettiä; vaza

kai joi, ~ i  juom izet теленок все пойло 
выпил с жадностью

rudzäitt||iä v descr см. riipettiä; 
tiittö ine m aiduo ju v v a  ~ ä w  девочка 
пьет молоко с удовольствием

riigi||e v каш лять; viluw  vettu  
join dai ~ m ä h  rubein я попил холод­
ной воды и стал каш лять; ~ j e s  riin- 
n ä s  kibenöw при каш ле грудь начинает 
болеть; bokkah panow  a ilahan , m uga 
гйviin в боку закололо, до того я каш ­
лял; ~  tainoksissah  закаш ляться до 
удуш ья; lapsi riiv indäh  l'ö k äs tu i ребен­
ка душил каш ель; tiöl'öil ~ i j i i  ni kel'- 
l 'e  m uata  va ld u a  ei an n a  кто ночью 
каш ляет, другим покоя не дает; ср. 
köhkiittiä

riigim i||ine s 1. каш ляние 2. кашель; 
~ z e h  pidäs m ettii su a ja  от каш ля надо 
бы достать меду; ~  tappaw , m uw s 
hiivä olis eliä так  бы ж ить можно да 
каш ель мучает

ruhi|[stä v descr см. r iin tä tä ; run ti 
~ z ö w , nenäl m uadu  vedel'öw  флк. з а ­
мухрышка плетется, носом землю пашет 

rundähän|aluine s место под 
грудью; ~ a lu z e n  kiv istäw  грудь ’под 
грудью’ болит

riin||näs, ~ d ä h ä in e  s грудь; astuw , 
ga  ~  ielpäi, nenä ö l'äh p ä i он ш агает, 
так  грудь вперед, нос кверху; lapsi 
~ d ä h ä t  rev u staw  ребенок пачкает 
грудь; lan g e ta  ~ d ä h ilT e h  упасть на 
грудь; koiru hiippäi ~ d ä h ä l 'e  собака 
прыгнула на грудь; en voi paista , 
—-dähis ah tis taw  не могу я говорить, 
в груди давит; ~  tiikkäw  сердце 
’грудь’ бьется; m inul vaccazen kivistäw  
valg ien  ~ d ä h ä z e n  ai флк. у меня сер­
дечко болит под белой грудью; ср. 
rindu  1

runnäsllastu s см. r in d u la s tu ; ~  
v iäräh  meni huavoloin n o s te lT e s  грудь 
надорвалась 'искривилась’ от подъема 
[тяжелых] мешков

runnäslluw  s см. r in d u la s tu  
runt ||i s замухры ш ка; se lT in n iih  on 

ku ~  он оделся как [последний] з а ­
мухрышка; ~ i t  rä n tit  r iije lT äh , tolkun 
b rih a t to ra tah  флк. плюгавые замух 
рышки ссорятся, настоящ ие парни де­
рутся

r iin t || ätä v descr  брести, плестись, 
идти с трудом; aiven olet m enos, 
aiven ~ i ä t  ты всегда в движении, 
всегда плетешься; nengom an m atkan  
tuliim m o ~ ä im m ö  такой путь мы про­
шли с трудом; см. rä n tä tä ;  ср. hiin- 
tä tä , riih istä , riiz istä

ru pettiä  v descr  пить много, с удо­
вольствием; ~  iin n ä lT iin e  sam v u aru  
выдуть весь сам овар; ~  ju v v a  m aiduo 
пить с жадностью  молоко; ср. p ipet­
tiä , rflciittiä, rö d zä ittiä , rä b ä ittiä  1 

rfipsii s  смб. см. r iiväs; bua lan  
~ t  jo  ru sko te tah  кисти брусники уже 
краснеют; сот  bualu-

röskii s см. riitkii; lopetgo kizan, 
vai pidäw  ~ !  ты кончишь баловство 
или тумака захотел!

r& stll||t  s  сустав пальца; костяш ­
ка; korgiet ~ ö t  высокие костяшки; 
käit ahavoicci, kai ~ ö t  halgeiltih  руки

обветрило, даж е на суставах кожа по­
трескалась; n o ja ta  ~ z ilT e h  опереться 
на костяшки

rfizi||s tä  v descr см. r iin tä tä ; m eil'e 
jä l'1 'es ~ z ö w  tu low  он идет плетется 
следом за нами

riizäh t||iäk seh  v descr т от  refl 
упасть; плюхнуться; hebuo n iskas pai- 
naldaw , a heboine p o lv ilT eh  ~ ä h  он 
лош адь как  пригнет за  шею, так  л о ­
ш адь на колени и плюх; l'evo langei 
—-iiheze крыша упала, плюхнулась 

ru z äh u ttiä  и descr т от  уронить; 
плюхнуть; грохнуть; puw  kuadua  ~  
свалить дерево с грохотом

ru z ä tä  v descr  тащ ить; te rv äh  1'ei­
vä t ~ h  law kkah [они] быстро хлеб 
перетащ ат в магазин

riitkeh s ворчание, недовольство; 
aiven ~ e n  ke ruadoh  m enöw он всегда 
на работу идет и ворчит

riitkii s тумак, затрещ ина; pidäw go 
~  , vai m uga eruo t lapses? дать тебе 
затрещ ину, или так  оставиш ь ребенка 
в покое?

ri itk u t ||t iä  v descr freq: ~ ä t  sovvat 
vastu  vuoh, a m atku  ei eistii рвешь, 
гребешь против течения, а лодка ’путь’ 
не продвигается; ~  kandua  takkua  
нести тащ ить тяжелую  ношу

ru tk äh t || iäkseh v descr т от  refl 
от неожиданности вздрогнуть, осту­
питься и пр.; Gksi kuwli, ~ ih :  ken 
olet? один услыш ал, рявкнул: ты кто?; 
ha irah tu i pahoi polgie, ~ ih  langei он 
случайно оступился, упал

ru tk äh u ttiä  v descr т от  см. гй - 
zähu ttiä

rfitk ||ä tä  v descr  1. дернуть, сделать 
что-л. рывком; рвануть; kaksi haw dua 
og rodah  bom bal ~ iäw h ä i! две [карто­
фельные] ямы в огороде бомбой как 
разворотит!; ~  huavo, nostu a  se l'g äh  
схватить мешок, поднять на спину; 
opis, vägew  mies, ~  sow dua ну-ка, 
сильный человек, рвани-ка веслами -2. 
сделать что-л. без ж елания, с ворча­
нием 3. перен. отхватить, оторвать, з а ­
грабастать что-л.; ~ iä w  polucciw tukun 
jen g u a  он отхватит, получит кучу де­
нег

riivit || t iä  v im pers: tokoi ~ tä w  ой 
какой каш ель; nikui ei heitä ~ ä n d iä  
никак не проходит каш ель

rö v v e l'l 'ä  v freq  от riiw diä; ~  la p e t­
tu miiö ползать по полу; rflw delijiä 
las tu  et iiksin jä tä  ползуна 'ползаю щ е­
го ребенка’ одного не оставишь; 
lapsi heitti riiw delendän , 1'ähti kävel'e- 
m äh ребенок перестал ползать, начал 
ходить

rfiv äh te l' || l 'äk seh  v freq re fl по­
каш ливать; ~ e h , a san u a  ei ru a h t'i  
покашливает, а сказать не смеет

ruväh tiäkseh  v т от  refl каш лянуть; 
r iin n äs on kibei, ei an n a  ni ~  грудь 
больна, не дает  д аж е  каш лянуть

rö v ä k s e n d e r ||l 'ä  v freq  время от вре­
мени покаш ливать; h arvazeh  vie ~ ö w  
он ещ е изредка покаш ливает

riivä ld  ||iä v т от  каш лянуть; ~ ä  dai 
piäzet каш ляни и пройдет

riiväs s кисть, гроздь; suw ret rii-
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b äh ät o llah  buolois большие кисти у 
брусники; ср. k l'äm cii, rapsii, skäncii 

riiw ckiittiä  v descr freq  хлюпать но­
сом; ~  neniä хлюпать носом; ср. 
n 'u w sk u ttu a

riiw ck ||ä tä  v descr хлюпнуть носом 
при насморке и пр.; ~ iä  täw deh  vägeh 
dai re jä t 1'ähtieh сморкнись сильнее 
и сопли выйдут

riiw d ||iä  v 1. ползать; jogo  lapsu t 
voit ~ ?  уж е ли ребеночек может пол­
зать?; pocci ~ ä je n  kävel'öw , tag a ja l-  
la t ku l'm ä i свинья двигается ползком, 
обморозила задние ноги; ru an ittu  reboi 
~ ä je n  pageni h iksu tti раненая лиса 
уш ла ползком 2. перен. брести, т а ­
щиться; a inos pidi ~  sinne m eccäh 
ru ad am ah  всегда надо было брести ту­
да  в лес на работу

rfiw p ||p ie  v freq  пить; хлебать; ~  
h iilavua cu a ju w  хлебать горячий чай; 
panem m o 1'eibiä vu assah , hillom mo. 
sidä  ~ im m ö  мы крошим хлеб в квас и 
хлебаем эту крошенину; oi häkki, h ä k ­
ki, ~ i  sinä viet; häkki vezii ~ p im ä h  
флк. ой, бык, ты бык, выпей ты всю 
воду; бык давай  пить воду

riiw ppiäld iä  v т от  быстро выпить, 
выхлебать; ~  stopkaine дернуть сто­
почку

ru w p ||p u , ~ p u in e  s 1. глоток; mies 
ezm äi o ttaw  ~ u n ,  sit ~  o ttaw  m ie­
hen флк. сначала человек примет гло­
ток, затем глоток примется за челове­
ка 2. чарка; ei paha olis o ttu a  ~pfline  
не плохо было бы принять чарочку 

ru w p p ä ilT ä  v fre q  попивать; похле­
бывать; täd ä  1 'ekarstvua pidäw  v äh ä ­
zin da h arvazeh  ~  это лекарство 
надо понемножку да маленькими глот­
ками принимать

röw ppävQ ||s , ~ k s ö t  s глоток; uksi 
~  jä i ju v v a  остался один глоток вы­
пить; o ta h o t' ~ k s flt, segi kivun lai- 
vendaw  выпей хоть глоточек и то 
уменьшит боль

ru w p ä tä  v 1. хлебнуть, глотнуть, 
выпить; ~  piänneh joves попить прямо 
из реки; opi ~  h o t' m aiduo выпей- 
ка хоть молока; см. ruö p ä tä ; ср. 
ju v v a  1, la ik a ta  2. выпить; suvaiccow  
se mies ~  тот мужчина любит выпить; 
см. ru ö p ä tä ; ср. ju v v a  2

riiw stiä  v descr пить шумно, при­
хлебывать; juvva  b l'uw deckas ~  пить, 
тянуть [чай] с блюдечка

rööcistö  || ö v re fl терять сочность 
(об овощ ах);  вянуть; n ag reh e t —ttih, 
ei ro ittu  m agiet репа потеряла соч­
ность, невкусная стала

r iiö h is te l'|| l 'äk seh  v freq  refl см. 
ruöh istuö ; ~ e h ez e  sto las  kengo se 
m inä пыжится за  столом, я ли не я 

ruöh istu  || ö v descr refl 1. р азрас­
таться вширь; tuom i ~ i  puolen og rodua 
kattavv черемуха разрослась, пол-ого­
рода закры вает [от солнца] 2. перен. 
чваниться, пыжиться

ruöhki ||e v descr: itköw ~ w  [он] 
плачет заливается

ru ö h ä lT e h  adv: o lla  ~  быть по­
никшим; быть несобранным; быть н а­
хохлившимся; kana vikse on sa ta te ttu .

on ~  курицу видать ушибли: ходит 
нахохлившись

ruöhö tt || iä v descr  стоять в расте­
рянности; jo kodvan ~ ä w  iihtes kohtas 
[он уже долго стоит на одном месте 
в растерянности

ruök ästi || äkseh v descr re fl  трогать­
ся с места быстро, с шумом; m asin 
ku ~ h  l'äh tem äh! машина как затар ах ­
тела, как сорвалась с места!; päcci gu 
~ h ,  kai p e r 't 'in  salboim et katke ttih  i 
l 'äh ti m atk u am ah  kui paravozu , vai 
savvu  tru v a s  l'öw hiiöw  флк. печь как с 
места сдвинется, даж е углы избы р азд а ­
лись, и пошла, как паровоз, только 
дым из трубы валит

ru ö m ||ie  v 1. ползти, брести; ~  va- 
calleh  ползти на животе; lundu  т й о  pi­
di ~  ru ndäh ih  sah по снегу надо было 
брести по грудь 2. разгребать что-л.; 
ku ewlo lab ju a , ~ i  p a rren  a lpäi m uat 
käzil раз нет лопаты, разгребай из-под 
бревна землю руками; ср. kaivua 1, 
töngie 3. descr  кряхтеть, усердно рабо­
тать; uöt i p ä ivä t ~ iw  ru a d aw  он дни 
и ночи трудится, кряхтит

ru ö m ä s te r iirä k se h  v descr freq refl 
срываться, бросаться [с места на ме­
сто]; ~ e h  s ijas  da toizeh он бросается 
с места на место

riiö m ä t||ä  v хапнуть, награбастать; 
~  tukku  jen g u a  хапнуть кучу денег; 
k a lan ieka t ~ t ih  tän äp äi eiuo рыбаки 
сегодня здорово заработали денег 

ru ö p ä tä  v см. гйw p ä tä ; ~  kier-
daine k aw h as p iänneh хлебнуть разик 
прямо из ковшика; ~  v iinastu  хлеб­
нуть винца

rö ö s t ||iä  v 1. арх. гшк. грабить; 
~ e ttu w  eiuo ei ijäkse  fati награблен­
ного добра на век не хватит; koiru 
keskusti ~ ä n d ä n  собака помешала гра­
бежу; ru b l'a n  ~ ä t  — kaksi kaim uat 
флк. отберешь рубль — потеряешь два; 
—-ändäl et bohatu  флк. грабежом не 
разбогатееш ь; ср. kiskuo 2; 2. descr: 
hiihtiä ~  täw ttfl väg ie  ехать на лы ж ах 
что есть мочи

rä b ev u ||ö  v re fl  теряться, не знать 
как поступить; ~ i ,  ei voi ni m idä 
ru a d u a  он растерялся, ничего не может 
делать

räb in  s смб. рябина; см. g räb in  
rä b in lm u arju  s смб. ягода рябины; 

~  coma kaccuo, siivvä kackerahkoine 
флк. рябина на вид красивая ягода, 
но на вкус горьковатая

räb in lo k su  s смб. ветка рябины; 
avua, m uam oi, ikkunaine, tab u a  ~ o k - 
saine флк. открой, мама, окно, достань 
веточку рябины

räb in  |гйр£й s смб. гроздь рябины 
räb in  Ituh jo  s смб. куст рябины 
räb in  Ivuozi s смб. год с урожаем 

на рябину; ~  — rändzii vuozi осень, 
богатая рябиной, грязная осень

räb i || s tä  v descr 1. ш уршать, ше­
лестеть; ш ебаршить; ru a k a t v irsis 
~ s tä h  раки в корзине шевелятся; 
iindu ei voi l'en n e llä , vai ~ z ö w  ma- 
d a laz is  k ad ajaz is  птица не может ле ­
тать, только ш ебаршит в низком мож ­
ж евельнике 2. смб. перен. суетиться;

ni m idä ei ru a  tolkulleh, vai ~ z ö w  он 
ничего толком не делает, только суе­
тится

räbäit || tiä v  descr  1. см.  riipet- 
tiä; ju v v ah  ~ e tä h  k ierdah kaiken sam- 
v u a ran  они за  один раз весь самовар 
выпьют, выдуют 2. бры згать жидким 
калом, марать; kondii pöl'1 'ästiii ga 
kaiken do rogan  ~ t i  медведь напугался, 
так  всю дорогу зам арал

räccin, ~ ä in e  s ж енская нижняя ру­
баш ка; ~ ä s  o llah  em ustu  pa ltinahiine  
da h iem uat siitsah izet у женской ру­
башки стануш ка из полотна, а рукава' 
из ситца; iiksis ~ ä z is  pihale juoksi 
она в одной нижней рубашечке на ули­
цу вы беж ала; сот  Kiihiithiemai-

räccinähiine а 1. хлопчатобумажный 
2. льняной; ~  lan g u  keskekkäh vil- 
lazenke льняная нитка вперемежку с 
шерстяной

rä c c in ä || ine 1. s  см. räccin 2. а см. 
räccinähiine 2; ~  lan g u  loim ennu, vil- 
laine kudiennu основа — льняная нит­
ка, уток — ш ерстяная

räccinäzilT eh adv: o lla ~  быть в 
одной нижней рубашке; niitiil ak a t 
~  h a rav o ijah  на покосе бабы сено 
гребут в одних нижних рубаш ках

räcet || tiä v  descr  резко кричать; 
трещ ать; p a sk u n 'ä rh i ~ tä w  сойка кри­
чит; vai kodvaine ~ ä  sie ga! ты толь­
ко еще немного покричи там [так 
получишь]!; toko naizet —-etäh ну и 
кричат же бабы!

räciskö а см. räcäkkö  
räckeh s см. räckii; jiiriin  ~  треск 

грома
räck || iä v  descr трещ ать; издавать 

треск; kuw zizet h a llo t ~ e tä h  pala jes 
еловые дрова трещ ать при горении 

räckii m s  треск; väg i ~ n  ke ju rii 
proidii гроза прошла с сильным трес­
ком

räcköt||tiä v  descr freq  от räckiä; 
mil'1'eh ju riiw  ~ tä w !  ой как гром 
гремит!

räckäht || iäkseh v  descr т от  refl 
разорваться с треском; разразиться с 
треском (о грозе);  ~ ä h ez e  toici juw ri 
piän piäl иногда над самой головой 
с треском разразится гроза

räckätä v  descr произвести резкий 
звук, треск; ~  m u ren d u a  сломать с 
треском; ~  rev ittiä  порвать с трес­
ком

räcäkkö а утративший сочность (об  
овощ ах); ~  n ag ris  on pehmei, razei on 
hiivä старая репа — мягкая, сочная 
репа — хорош ая

rädzeikkö s гшк. густой кустарник; 
ивняк; ta r tu in  ~ h  я застрял в зар о ­
слях ивы; см. pajukko; сот  paiju-

rädzi || stä v  descr  шуметь, спорить; 
lapset —stäh  дети шумят; ä l'g iä  
—skiä tflhjiä! не спорьте зря!; tuat- 
tah  tu li dai ~ z en d ii loppih отец пришел, 
и шум кончился

rädzö s шум и гам; alal'1 'iine 
lapsien ~  постоянный детский шум и 
гам; iihtes ~ s  p idäw  olla в постоян­
ном шуме надо жить

rädzähti || äkseh v  descr т от  refl
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удариться; прийти в какое-л. состояние; 
lapsi ~ ih ez e  itkem äh ребенок разры ­
дался

rädzähuttiä v descr т от  рвануть; 
резко растянуть; ~  soittoh da proi- 
ja ld u a  pitkin hieruw  бойко заиграть на 
гармони да пройтись по деревне; ~  
rev ittiä  pitkin с треском разорвать 
вдоль

rädzäit||tiä v descr рвать так, чтобы 
трещ ало; ribuloi kan g ah ah  revittel'öw  
~ tä w  она с треском рвет тряпки для 
половиков

rahin | |Q s шум, брань; mibo ~ ö i  
sie menöw? что за шум там стоит?

rahi ||stä  v descr 1. хрипеть; odva 
hen g ittäw  ~ z ö w  еле дышит, хрипит 
2. шуметь, орать; vähäzen  ju v v ah  dai 
ru v e tah  ~ z em ä h  немножко выпьют 
[они] и заш умят; ср. kah ista  1

rähizii 1. a (partic) хриплый; ~  
iäni хриплый голос 2. s  буян, дебошир 

rähkeh s кряхтенье, кряканье; kiiKiis 
kuw lui ~ ,  m uga kuKbiettiheze из бани 
доносилось кряхтенье, так  там пари­
лись

rähk || iä v кряхтеть; died 'oi päcil 
—äw дедуш ка на печи кряхтит

rähkähtiäkseh v descr т от  refl 
крякнуть; ~  min voidenah крякнуть 
изо всех сил; tu a ta l on m anieri vilus 
tu ld u w  ~  у отца привычка крякнуть, 
когда [он] приходит в избу с холода 

гähm  [|u s гнойное выделение из 
глаз; hänel m uates m idä ollow roiheze 
~ iä  siTmih у него во время сна 

g что-то гной на веках образуется; см.
|  riähm e; ср. pädzii

rähmä! s ilm u  а с гноящ имися  гл а ­
зами

rähfl s см. rädzii; heitä ~  пере­
стань шуметь; mibo ~ ,  to ru a  ei nävö 
флк. что за шум, а драки не видать 

rähfilkassali а  и s о шумном че­
ловеке; ~  vai räh izöw  шумливый че­
ловек только [и делает, что] шумит; 
ср. rähizii 2

räi||g iä  v ш ататься; болтаться; hu- 
m al'n 'iek k u  a s tu je s  ~ g ä w  puoles da 
toizeh пьяный идет и ш атается из 
стороны в сторону; lapsi kuluw  slieh- 
k u ttaw  kandaw , vai piä ~ g ä \y  он т а ­
щит, трясет бедного ребенка, только 
голова болтается; poigu tuöndi vede- 
hiestö iäre, ga  sil kottu  ~ g i  m ennes 
флк. парень отпустил водяного, так  у 
того только пятки ’опорки’ засверкали, 
как побеж ал; astuw  ga vai polat ~ je tä h  
он идет так, что только полы [паль­
то] развеваю тся

räi||gu  s  удар каким-л. мягким 
предметом; шлепок; suvva ~  korvale  
заработать оплеуху; ~ j ä n  a n d a jes  käit 
on l'uhQöt ты и надавал бы тум а­
ков, да руки коротки; рапе veicci 
iäres, eiga an n an  rem enil —-jun убери 
нож, а то шлепну ремнем; langei 
jiä l 'e , ga  a iga ~  puw tui он упал на 
лед, так  изрядно ушибся

räillgiiö и см. rä ig iä ; tuw les kuivah 
Tiputetut sovat ~ jö tä h  белье, повешен­
ное сушиться, на ветру треплется

räijSt||tiä v descr трясти; хлопать;

tuw li ikkunua ~ tä w  ветер хлопает 
окном

räijäht||iäkseh v descr т от  refl 
хлопнуться, грохнуться; uksi ~ ih  avavui 
дверь открылась, хлопнулась настежь; 
nece piän kivistäw , vai olis m aa ta  ~  
ой как болит голова, только бы спать 
грохнуться; см. re ijah tuakseh

räi 1 jätä v descr  бросить небрежно, 
грохнуть; трахнуть, ударить; akku rieh- 
til 'ä n  ~ g ä i  käis ж ена сковороду выбро­
сила с рук; havvin sto la le  ~ g ä i  — 
sto la kahtekse halgei флк. он щуку на 
стол грохнул — стол надвое расколол­
ся; vähem bäl voizit uksen ~  ты мог 
бы и меньшими усилиями захлопнуть 
дверь; ~  takku  se l'1 'äs сбросить ношу 
с плеч; ~ jä tä h  l'ehm il'e  h ap an n u ttu  
olgie: siiö libo m uigene, a vie m aidua 
vuo tetah  дадут ’бросят’ коровам гнилой 
соломы: хоть ешь, хоть околей, а еще 
молока ждут

räke||s't'i a d v  ж арко; päcci ~  l'äm - 
biew, halguo  ew lo z iä l'e ittu  печь ж а р ­
ко топится, дров не пожалели; l'öw- 
l'ii nowzow ~  ktil'ön  päcis от каменки 
в бане поднимается ж аркий пар; koi­
vuine halgo ~ m b ä s 't ' i  l/ äm biäw  gu 
kuwziine березовые дрова ж ар а  дают 
больше, чем еловые; ~ m b ä s 't ' i  sevätä  
em ändästii крепче 'погорячее' обнять 
хозяюшку

räket || tiä v descr мерз. см. reket- 
tiä; lapset, k u d am at kuw nellah  su a ru a , 
n a g ru a  ~ e tä h  дети, которые слушают 
сказку, смеются, хохочут вовсю

räk||etä v становиться ж арче; päivfl 
~ k en ö w , vettii ni p izardu  день стано­
вится ж арче, а дож дя ’воды’ ни к а ­
пельки

räkite || s s горячие угли в печи, 
ж ар; pane piiraiprovvtivo ~ k se h  поставь 
противень с пирогами на горячие угли 
’в ж а р ’

räkit||tiä v 1. печь, ж ечь; палить; 
vihm ua v aste  ä ijä l päiväine ~ tä w  перед 
дождем солнце сильно печет; v ierdä jes 
lizäiTet puw du tuleh, a ku tuli se ~ tä w , 
~ tä w , kiibenet p aku tah  p iä l'e  когда па­
лиш ь подсеку, прибавляеш ь хзоросту, 
а пламя-то ж ж ет и ж жет, искры на 
тебя [так и] падаю т 2. im pers  делать 
румяным, поджаристым, пригорелым; 
suw rel rehendiiksel 1'eivät ~ t ä w  при 
большом количестве углей перед з а ­
слонкой хлебы поджарит; oijoi, kai pii- 
ra it —-ti, p astaw  dai po ltaw  täm ä  
päcci ой-ой, все пироги пригорели 'под­
ж арило': эта печь и печет и ж ж ет; 
hiivin on sehgii ~ e t t i i  ну и сгорела 
ж е 'подж арена' спина [на солнце] 3. 
перен. бранить, распекать; tä s  dielos 
meidii ~ e tä h  за  такое дело нас рас­
пекут

räkitltuö v re fl от räk ittiä ; otiit 
päccilavvan, heittäw  piirait ~ u n d ä n  
[раз] ты открыл заслонку, пироги не 

зарум янятся 'перестанут печься’
räkesT i adv  ж арко; ~  päiväine 

pastaw , hiivin he in 'än  ku ivuaw  сол­
нышко ж арко  печет, хорошо сено су­
шит

räk||ki 1. а жаркий; ~  päivu

жаркий день; ~  к й 1 'й  ж ар к ая  баня; 
täm ä  kezä — ~  kezä, linduine 1'evole 
kuoli флк. это лето ж аркое лето, птич­
ка на крыше [от ж ары ] погибла; l'äm - 
m ittiä  ~ e k s e  натопить ж арко; 1'ämmit- 
tiä t к й Г й  ~ e k s e  натопите баню, чтобы 
было ж арко; kezäl on ~  n iittiä , tal- 
vel vilu heiniä vediä флк. летом ж арко 
косить, зимой холодно сено возить; оп 
~  — iske häkki флк. ж арко  — зареж ь 
быка [будет холодно] (отговорка) 2. 
s ж ара; ~ e l  ei sua ru a d u a  puarm ois 
на ж аре нельзя работать из-за слепней; 
moine on higi uhteh pa lah  valuw  
piäs da jalgo ih  sah  такая  ж ар а : пот 
постоянно течет с головы до ног; 
ср. hiezl'em  2 <Q> o zu ttu a  ~  задавать 
ж ару; распекать; vuo ta  kodih tu le t, ga 
~ e n  ozu te tah  подожди, домой при­
дешь, так  зададут [тебе] ж ару

räksiit||tiä v descr  трепать, коло­
тить; hiiri juoksow  h iksu ttaw , k a rv a t 
m uadu  ~ tä w  (hein 'iireg i) флк. мышь 
бежит потихоньку, шерсть ее по земле 
волочится 'землю треплет’ (воз с се­
ном)

räkät |] tiä  v descr  стрекотать; 
~ tä w  ku p a sk u n 'ä rh i стрекочет как 
сойка

rämeik||kö s 1. топь; suo t da  ~ ö t  
болота да  топи 2. чащ оба мелко­
лесья; ~ ö s  on puaksuh  m aduo  в чащ о­
бе много змей

rämistiiö v re fl от räm istä  
rämi || stä  v греметь, громыхать; дре­

безж ать; kuw luw  ku ta ra ta ik a n  a jan d u , 
~ zen d fl слышно, словно на двуколке 
едут, громыхают; kelloine on hallen- 
nuh, ~ z ö w , g a  ni ice lT eh  ei kuw lu 
колокольчик раскололся, дребезж ит, 
так  и самому не слышно; i v a n  
carevic ku rubei kh ie tkua  o ttam ah  ga 
sru w n at kai ru vettih  ~ z e m ä h  флк. 
Иван царевич как взялся за клетку, 
даж е  струны задребезж али; см. ram is 
ta ; ср. helistä , ka lista , zvonie 1

räm sistä ||ö  v refl становиться дряб ­
лым; дрябнуть; ~ j ö  nahku pohjakse 
ei päi дряблая кож а на подошву не 
годится

räms u t ||tiä v descr: n iittäw  ~ tä w  
pahah  lu ad u h  он косит, разм ахивает 
косой кое-как

räm sä||tä  v descr: kovasti ~ i  stoi- 
kan pikoi vähäzel он наточил, набил 
косу бруском кое-как 'чуть-чуть'

rämii s дребезж ание; s 't 'ok!ien  ~  
дребезж ание стекол

rämul kello s 1. колокольчик, ботало 
с глухим дребезж ащ им  звоном 2. 
перен. о человеке, который постоянно 
говорит, ворчит; m uatkoi on a ig a  ~  
свекровь — настоящ ая ворчунья

rämähut || tiä v descr т от  ударить, 
стукнуть; грохнуть; ~ ä  ikkuna dai kuw- 
len стукни в окно да я и услышу; 
vihmu 1'evuo ~ t i  дож дь пробарабанил 
по крыше; ~  päccilavvdah: an n a  k an at 
law letah  ударить по заслонке: пусть 
куры запоют

räntäit [[ tiä v d escr  стучать, греметь; 
грохотать; tuw li ikkunas s 't 'o k lu a  
~ tä w  ветер стучит оконным стеклом;
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1'ähteih sm uw takse: kengo ~ t ä w  rengih, 
kengo päccilaw dah  они оделись ряж е­
ными и пошли: кто гремит ведром, кто 
по заслонке [стучит]; a je tah  ~ e tä h  
hieruw  m iiöte je l 'eg ä l они едут грохоча 
на телеге по деревне

rändz||6  а смб. грязный, слякотный 
(о  погоде); rä b in v u o z i— ~  vuozi, rä- 
b inätöi vie ~ e m b i осень, богатая р я ­
биной, — грязная  осень, а  осень, когда 
мало рябины, еще грязнее

rändz||ätä v descr  мусолить; пач­
кать, разм азы вать; söö kiis'elii juoda- 
zen reu n as, ä l 'ä  kaikkie ~ iä  еш ь ки­
сель с краю тарелки, не разм азы вай 
по всей тарелке

rängHuö v см. rönguö  1; ~  kaikin 
m alte tah , a kembo su lan  sa n a n  sanow  
кричать все умеют, а кто ж е ласковое 
слово скаж ет; ~  iindän  vuoh et opasta  
huväh криком добру не научишь!; 
~ i iw  ku korves кричит как в лесу 

rängeh s крик, вой; kondii ku luadii 
~ е п ! медведь как заревел!

rängähtel' || 1'äkseh v descr freq  re fl. 
покрикивать, гаркать; da min voidenah 
pahal iänel ku ~ e h ez e  и он дурным 
голосом покрикивает громко 'сколько 
есть мочи’

rängähtiäkseh v descr т от  refl см. 
röngäh tiäkseh ; lapsel'e  ei p idäs ~  , 
voit p ö l 'l 'ä t tiä  [неожиданно] крикнуть 
ребенку нельзя, можно [его] напугать 

ränne s слякоть; kunna 1'ähtet nen- 
gom al ~1? ты куда пойдешь в такую 
слякоть?; ср. гбссй, s a iiu , sKiäccfl 

ränneht') || e v im pers гшк. снежить; 
kogo n 'ed ä lin  ~ w  -iihtekseh всю неделю 
снежит беспрестанно; ср. röcätä

ränteiri'ä  v freq  от rä n tä tä ;  keh- 
tu a t joi ~  randoi m iiö ru a g an  ke! и не 
лень тебе ш ляться по берегам с удоч­
кой!

ränti s см. rön tti
ränt||ätä  v descr см. ru n tä tä ;  astuw  

pahab lu ad u h  ~ iä w  он идет, еле ноги 
волочит

rapistu || ö и re fl вянуть, чахнуть; 
sv e ta t ~ t t ih  v a la m a tta h  без поливки 
цветы увяли; n a g ris  ~ w  репа чахнет; 
sinä sebiäldä  m inuw  da sekais, m inun 
tab a  ~ w  перен. ты обними меня, гля­
диш ь у меня и злоба пройдет; ср. 
m ukistuakseh , n 'ä iv istu ö

räpsistöö v re fl см. räp is ttiö  
räpsut || tiä v descr  1. м ахать кры лья­

ми перед взлетом; a igaine  linduine jo 
n 'u o k k astu  piihkiw, m iiöhäine v aste  sii- 
vflzii ~ t ä w  флк. ранняя пташ ка уж е 
клюв свой чистит, поздняя только кры­
лышками разм ахивает 2. стегать; слег­
ка бить

räpsähtiäkseh v descr т от  refl 
ш лепнуться; lan g e ta  — упасть-шлеп- 
нуться

räpsätä v слегка хлестнуть прути­
ком; ~  kierdaine viccazel хлестнуть 
разок прутиком

räpjit|| tiä v хлопать в ладоши; 
täl'1 'e  p a ja t ta ja le  hiivin —ettih  käzii 
этому певцу очень хлопали в ладош и 

räsk ||iä  v  descr  шуметь, вести себя 
шумно; kesbo iim bäri ~ ä t?  перед кем

ж е так  шумишь?; roih tä d ä  —ändiä, 
hil'1 'ene хватит шуметь, угомонись 

räskQ s удар; оплеуха, шлепок; 
a iga  ~ n  sa i pordah is pakku jes он по­
лучил сильный удар, когда упал с лест­
ницы; a n d u a  ~ ,  g a  ijän  m u stas  дать 
бы ему оплеуху, чтобы век помнил 

räskötltiä  v descr  хлопать, грохать; 
käzii —-etäh руками хлопают; tuw li 
veräid ii ~ t ä w  ветер хлопает дверью 

räskäht|| iäkseh v descr т от  refl 
удариться, грохнуться; puw  kuadui 
—iiheze дерево упало, грохнулось; 
m ucoi o tti -»-iiheze la t 't 'ie ie  dai m uw tui 
linnukse флк. молодуха взяла и удари­
лась об пол да и превратилась в 
птицу

räsk ||ätä v descr 1. бросить, грох­
нуть; halgo iiskän  ~ ä i  sordi la t 't 'ie l 'e  
охапку дров он бросил, уронил на пол 
2. стукнуть, ударить, хлопнуть; häi on 
m oine »hiivä»: ga  hot olis korvale  — 
он такой «хороший»: стоило бы по уху 
дать; ~ iä  песе ha lgo  kirvehel стукни- 
ка по этому полену топором; ainos 
v eriän  ~ iä w  täw ttö  väg ie  он всегда 
хлопнет дверью  со всей силой 3. im pers: 
tu ld u  ~ iä w  молния сверкает 'огонь вы­
секает’

räzn || ätäkseh v descr re fl кураж ить­
ся; juow  h u m ala ssah  da ~ ieh eze  [он] 
напьется пьяным и кураж ится

rätk||iä v descr кричать, говорить 
грубо; ~ ä w  lap sil'e  [он] кричит на 
детей

rätkii||ö v см. rä tk iä ; m uatkoi ~ w  
свекровь грубит

rätkähtel'|| l'äkseh v descr freq  re fl 
кричать; покрикивать; vai ~ eh eze , pu­
tin  p ag in u a  ei ole он только кричит, 
путного слова не услышишь

rätkäht || iäkseh v descr т от  refl 
крикнуть; ~ ä i  hebozel'e  dai l'äh töw  
крикни коню и [он] пойдет

räw dii||ö  v  перестань гореть; гореть 
слабым пламенем; тлеть; кй!'йп päcci 
jo  on ~ m ä s  дрова в каменке бани 
уж е догораю т; k eg äl'eh e t räv v iitäh  го­
ловешки тлеют; Ш'еп ä ijä l suo pala- 
m ah ~ i  все болото тлеет, горит

räw ret||tiä v descr  лаять, заливать­
с я , лаем ; koiru kaiken flön ~ t i  соба­
ка всю ночь заливалась лаем ; hukku 
koirua ei v a ru a , vai ~ ä n d iä  ei suvaice 
волк собаки не боится, только л ая  не 
любит; ср. haw kkuo 1

räw stä ||s  s  стреха; застреха; lihat 
ripu tah  ju w ri ~ h ä s  ah av as мясо в я ­
лится под самой стрехой; p iäsköin ре- 
zäine on ~ h ä s  ласточкино гнездо в 
застрехе; kaivon ~ h ä s  oli kaw hu у з а ­
стрехи колодца висел ковш; keng ättäh  
oli now ssuh ~ h ä h  босиком он залез 
до застрехи; halgop ino t o llah -—-häh sah 
поленницы сложены до самой з а ­
стрехи

räw stäs |puw  s см. rä w stäs ; tuli 
kodaine v as tah : kolahutiin  kovan ustu , 
räm äh u tiin  ~ p u w d u , ice iel'1'eh koda- 
zeh флк. попадает навстречу домик: 
я постучал по двери домика, погремел 
по стрехе, а сам [вошел] в домик 

röbistä v descr  двигаться, ш еве­

литься; k a la t ~ h  v irsis рыбы ш евелят­
ся в корзине; m idä k a n a t ~ h ?  что там 
куры забеспокоились?

röbäit||tiä v descr  пить с удо­
вольствием, хлебать; viego a inos juv- 
vah ~ e tä h ?  все ли еще они пьют- 
чаевничают?

гбсЦсй s мокрый снег; снег с д о ж ­
дем; ~ ä n  a igua  keviäl ka la  m enöw 
m erezäh весной во время мокрого сне­
гопада рыба идет в мережу; on m oine 

ga ei sua  ni sil'm ii a v a ta  на улице 
идет такой мокрый снег, что глаз нель­
зя открыть; ~  a ilah a t tuow  гшк. в сы­
рой снегопад бока болят; ср. ränne, 
saizu , sTiäccii

röccö | kivi s смб. ш лак; end 'izil 
pajoin sijoil on is 't 'in  ~  на местах 
старых кузниц один 'чистый’ ш лак [ос­
тал ся ]; ср. ra w ru  1

rödzi ||stä  v descr  сопеть; nenä uhteh 
p alah  ~ z ö w  нос постоянно сопит

rödzäit||tiä и descr  шумно сопеть, 
посапывать; пить, тянуть питье с ж ад ­
ностью, ~  neniä сопеть носом; ju o t 
~ ä t  ku v aza  [ты] пьешь с жадностью, 
как теленок

röckähut||tiä v descr т от  сморк­
нуть, высморкать нос; n iistä  nenä ~ ä  
iäres высморкай нос как следует

röckätä i> descr  громко высмор­
каться

röcäkkö а слякотный, сырой со сне­
гом (о погоде); йГеп on ~  siä очень 
сырая погода

гос ||ätä v im pers  снежить (о  мок­
ром снеге); lundu  ~ c iä w  jo kaksi 
päiviä уж е два дня идет мокрый 
снег; ср. rän n eh t'ie

röhiskö а  и s хрипящий; хрипун; 
igäine — olet ku rin d an  v a ld u a  ты 
вечно хрипишь из-за курения; ~ n  рио- 
lii sanoi et el'1 'endä половину слов не 
поймешь у хрипуна

röhi||stä  v descr  хрипеть; hänel 
a s tu je s  hengi ~ z ö w  когда он идет, у 
него хрипит в груди; sidä ~ z e n d iä  i 
m uah  m atka i он из-за этого хрипения 
и в могилу ушел; k u rija t en im iiö lT eh  
o llah  —zijä t курящие большей частью 
хрипуны

röhk || iä v descr  1. хрюкать; pocci 
~ ä w , poc inpo igu ' v inguw  свинья хрю­
кает, а поросенок визж ит 2. кряхтеть; 
uvvessah  i zavodit ~ äm izen ! ты опять 
начинаеш ь кряхтеть!

röhkäht || iäkseh и descr т от  refl
1. крякнуть; kondii k iänä ldäh  to izel'e 
bokale dai ~ ä h e z e  медведь повернется 
на другой бок и крякнет 2. упасть 
с шумом, грохнуться; böböi n 'u a tti-  
tukkuh  ~ ä h  m u ata  флк. косолапый 
как грохнется спать на кучу листьев 
из репы

röhm i||ä v descr лом ать спину, иш а­
чить; päivän  ~ t ,  a ru ad u o  ei nävii це­
лый день [ты] гнешь спину, а резуль­
татов 'работы ’ не видать

röhm öst||iä v descr см. röhm iä; 
kezät dai ta lv e t ru a d aw  ~ ä w  круг­
лый год 'лето и зимы’ он работает, 
ишачит

röhmöt || tiä v descr  валяться; pocit
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p äivä t l'äb i ~ e tä h  lig a lu h tas  свиньи 
целыми днями валяю тся в луж е

röhäht||iäkseh и descr т от  refl
1. загореться быстро, вдруг; вспых­
нуть огнем; pärehevo  ~ ih  pa lam ah  д р а ­
ночная крыша сразу загорелась пламе­
нем; ~  tu leh  вспыхнуть огнем; см. го- 
h ah tuakseh  2. рассмеяться, расхохо­
таться; n ag ro h  ~  залиться смехом 3. 
явиться неожиданно, нагрянуть; ~ ih  
tu li dai tervehuön azui он неожидан­
но пришел и поздоровался

röhöt tl tiä и становиться сочным и 
густым (о траве); пышно расти; säi­
löit kazvetah  ~ e tä h  крапива растет 
пышно; ср. vihoittua 1

rokko pocci s 1. свиноматка в пери­
од охоты 2. бранн. свинья (о чело­
веке); olet aiga ~  ну и свинья 
ж е ты!

rököilTeh adv: o lla  ~  быть в охоте 
(о свинье); pocci on ~ ,  rököttäw  
у свиньи течка, хрюкает; ср. ИйггйГ- 
l'eh

rököt || tiä v descr  1. громко пре­
рывисто кричать, хрюкать; emäpocci 
~ tä w , konzu on k iim oilT eh свинья 
громко хрюкает, когда у нее течка
2. громко отрывисто смеяться, хрю­
кать; tflhjiä n ag raw  ~ tä w  он попусту 
хохочет, хрюкает

römsö а о человеке с грузной по

sa pron смб. см. sinä; sa da m a ты 
да я; sago  sanoit? [это] ты сказал? 

sabilas s обычно p l см. sab lah a t 
sablah ||at s pl две длинные глад­

кие палки, на которых носят копна 
сена; носилки; h e in 'ä t paniim m o sua t- 
toloih i kandeliim o ~ i l  suovale  сено 
мы ставили в копна и на носилках 
перетаскивали к стоговищу

sablas s смб. вгв. обычно p l см.
' sab lah a t

sacc i||е v мгр. смб. сплетничать; 
riähkfl sano jale, sad a  ~ ja le  флк. грех 
тому, кто скаж ет, сто грехов, кто 
сплетничает

1 sa d ||a  1. п и т  сто; lugie »-ah sah
; считать до ста; jo  on vuozi suan
l p iä l'e  [ему] уже один год свыше сотни;
; an n a  savois ozazis p a rem b at ozazet mi-

nule флк. дай  из сотен счастьев лучшие 
доли мне; ~  kerdua  sinule p idäw  sanuo  
сто раз тебе надо говорить; joga  päi­
viä on ~  dieluo dielon ke каждый день 
много ’сто’ дел; ~  sihm iä, kaksi kor- 
vua (v irsi) флк. сто глаз, два уха (кор­
зина) 2. s сотня снопов; aw nah  rodih 

1 kaheksa ~ u a  ru istu  в скирду положено
 ̂ восемь сотен снопов ржи

sadahi || ine а и s сторублевый, со­
тенный; ~  jengu  сторублевая купюра; 
h ienondua ~  разм енять сторублевую; 
ei kebjieh hänehe ~ z e t  tu ld u  не­
легко ему сотенные достались

sada! jalgaine s сороконожка; ~  
e l'äw  kuopis da toizis pimeis kohtis 

| сороконожка живет в картофельных
I ям ах и других темных местах

ходкой; a stu  hil'1 'em bäh, ~ !  ш агай 
легче, медведь ты этакий!

römsQttiä и descr  идти грузными ш а­
гами

römähtiäkseh и descr т от  refl: 
~  lan g e ta  грохнуться, упасть

röngiit||tiä  v caus заставлять или 
давать плакать, кричать; heitä lapsen 
~ ä n d ii  не давай  ребенку реветь

röngii||d v descr 1. реветь, кричать, 
орать; korves row nu —-täh в лесу вроде 
кричат; itkie ~  täw ttu  kidua реветь во 
все горло; —-ndiä on keroi kivennöh 
от плача горло заболело; см. rängflö; 
ср. itkie, kirguo, luikkua, p irzistellä, 
ringuo  2. громко мычать; l'ehm ii vazua  
~ w  корова мычит по теленку; ср. 
m önguö

röngähtiäkseh v  descr т от  refl 
крикнуть, гаркнуть; itkuw  ~  разры ­
даться; laskale  hevole pidäw  ~  ленивой 
лош ади надо гаркнуть; см. räng äh tiäk - 
seh

röpseh s плеск, ш лепанье; ka lua  on 
heinikös — vai ~  m enöw в воде, где 
трава, много рыбы, только плеск до­
носится

röps || iä v  descr 1. пить, хлебать; 
siivves vai luzikat ~ ä w  они едят, толь­
ко ложки ходят 2. шлепать, хлопать; 
lah n a t heinikös ~ e tä h  лещ и в траве 
плещутся у берега

S
sadaniekku s мгр. сторублевка; ~  

h ienondua n 'e l'1 'äkse  valikikse разм е­
нять сотенную на четыре четвертных 

sadalluguh adv  мгр. сотнями; ru is ­
tu  1'eikatah ~ ,  k a g ru a  k u h l'äs lu g u h  
рож ь жнут и считают по сотне сно­
пов, а овес по количеству бабок

sada!vuodiine а  столетний; ~  sta- 
rikku столетний старик

sadi ||e v  делать что-л. с силой, с 
азартом и проч., садить; akku vai 
voidu k u assah  ~ w  da ~ w  ж ена все 
садит и садит масла в кашу; a iga regi 
on —-ttu ! ну и воз навален!; ~  kivet 
ikkunah садануть камнем в окно; veic­
ci ~  keroih всадить нож в горло; 
lapsi potkua ~ w  kattien  ai ребенок 
так  и лягается под одеялом

sadowniekj|kii s садовод, садовник; 
огородник; ru ad aw  sow hozan ~ a n n u  он 
работает совхозным огородником

sadu, -“ ine s 1. сад; sow hoznoi ~  
совхозный сад; g u l 'a ija  sav u s  гулять 
в саду; kui vai kolm andes ~ z e s  
m uam oi poigua provozaiccow  флк. как 
вот в третьем во садочке мать сына 
провож ает 2. дерево; kazvoi kolm e со- 
m ua ~ w  juw ri pitkän sillan  rinnal флк. 
росло три красивых дерева около длин­
ного моста; koin tu an  on ~  за домом 
растет дерево; ср. puw

sadu li s седло; ~ t t a h  raccahil on 
paha a ju a  без седла верхом ехать не­
удобно

sadullinduine s птичка, ж ивущ ая в 
саду; —-linduzet p a ja te tah  птички в саду 
поют

röpsiittiä  v descr freq  1. попивать, 
похлебывать; ~  k iilT ä l liendu нахле­
баться вдоволь ухи 2. пошлепывать, 
похлопывать, слегка стегать

rö p sä tä  v descr  1. выпить, хлеб­
нуть; juvva  ~  v u assu a  напиться вдо­
воль квасу 2. произвести плеск, ш ле­
панье; стегануть; ~  viccazel стегануть 
прутиком

rö z i||s tä  descr сопеть; хрипеть; nenä 
~ z ö w  нос сопит

rö z ä it||tiä  v пить с жадностью; va- 
zaine ~ t i  kai juom izet теленок все 
пойло выпил

rötk ||й s 1. редька; t 'o rk a ta  ~ iä  
тереть редьку; ~  pädöw  v u assah  редь­
ка идет с квасом 2. перен. о неак­
куратном, расплывшемся от полноты че­
ловеке; a ig a  olet ~ ,  et voi ni vähä- 
zel iccie kaccuo ну и неаккуратный же 
ты человек, нисколько не можеш ь сле­
дить за собой

rö tk äh t || lakseh v descr т от  refl 
повалиться, рухнуть; hebo loppi k a g ra t 
dai ~ ih  m u a ta  bokalleh лош адь поела 
овес и повалилась на бок

rö tk ö tt] |iä  v descr; istuw  sit päivän 
~ ä w  сидит он тут сиднем целый день 

rö w zätä  v смб. открыть, распах­
нуть; ~  s il 'm ä t открыть глаза; ~  od '- 
d 'u a lu  распахнуть одеяло; ср. av a ta  2, 
livata, sh in g a ta  2

saduloi || ja о седлать; ~ t t u  hebo 
оседланная лош адь

sagar s 1. петля двери; uksen  ~ a s  
tu low  viluw  из щели около петли две­
ри несет холодом; lapsi pani sorm uan  
~ a h  ребенок сунул пальчик между 
дверью 2. конец дуги; vem behen ~ a l  
puw tui n iskah концом дуги задело за 
шею

sagarak ||as а с петлями, снабж ен­
ный петлями; sa lbail'e , kal'1 'is arm oze- 
ni, ~ k a h a t  veräihflöt savoil salgozil, 
tuhanzil tuguzil флк. запри, дорогая 
матуш ка, двери на петлях сотнями 
жердей, тысячами подпорок

sagarvo s выдра; ~  e l'äw  vies 
dai m ual jo g iran n al выдра живет в 
воде и на суше по берегам рек

sag ||e i а  1. густой; ~  ku assu  гу­
стая каш а; •*“ terv u  густая смола; —- 
tum an  густой туман; kondii e l'äw  —ies 
m ecäs медведь ж ивет в густом лесу; 
kacon, rubei now zem ah ~  m ustu  pihvi 
гляж у, начала подниматься густая, гу­
стая черная туча; p e r 't 'i l  on ~  taba- 
kan savvu  в избе густой табачный 
дым; ~  on köw hän m agei флк. что 
густо, то бедняку и сладко; veri vet- 
tfl — iembi флк. родня есть родня 
’кровь гуще воды’; ср. puaksu , tihei, 
turbei; акт. notkei 2. жирный; 1'ehmäl 
on ~  m aido у коровы жирное молоко 
ф  panow  ~ ie d u  m a t 't 'i i  [он] кроет гу­
стым матом

sagenah adv  очень густо, много; 
m u arju a  оп ~  ягод густым густо; 
k iä rb ästu  оп — мух полным полно;
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sagevu ||o v refl становиться густым; 
густеть, сгущ аться; ei vikse taigin 
duvvmaice ~  тесто, видать, не думает 
загустеть; tu m an  ~vv туман густеет; ср. 
hflvvduö, jäw h tu ö , sa je ta , savo ta, tihetä, 
tu rveta

sagevus s густота; suw ppu rodih 
ku asan  ~  суп стал густым, как каш а 

sagieh adv  густо; ср. puaksuh 2 
sagiehko а густоватый; kl'eisteri 

hiiväkse on ~  клейстер так  был бы хо­
рош, но густоват; kiisselin keitin ~ п  
[я] густоватый кисель сварила

sagies't'i adv  густо; ru is kazvoi ~  
рож ь выросла густой; tukkua p iäs on ~  
на голове много ’густо’ волос; ср. ti- 
h ies 't'i

sagiettaw  а см. sagiehko; v a r 'e n 'n 'u  
rodih ~  варенье получилось густова­
тое; ~  mecikkö on jo peldoloin piäs 
уже [сразу] за полями довольно гу­
стой лесок

sah postp  до, по; lugie kiimmeneh 
~  считать до десяти; v azua  eciimmö 
pimieh ~  теленка мы искали до тем­
ноты; vezi joves nowzi sildah ~  вода 
в реке поднялась до [уровня] моста; 
tunnustiin  hänen loitton ~  я его узнал 
издалека; nagro im m o kuolendah ~  мы 
смеялись до упада ’до смерти’; helm u 
rebii a la ssah  подол порвался донизу; 
vuotiim m o huondeksessah  мы ж дали до 
утра; perre ttih  veressäh  они избили до 
крови; vedeh meniin viiössäh в воду я 
попал по пояс; m eissäh on viizi 
v irs tu a  до нас пять верст; iäni kuvv- 
luw m eccässäh  голос слышен до леса; 
см. suah, säh

saim ||u s сойма (больш ая парусная  
лод ка);  luajin  moizen ~ a n ,  kudai me- 
nöw v e ttu  i m uadu  miiö я построю 
такую сойму, которая может идти по 
воде и по земле

sajan | naine х этн. гостья со стороны 
ж ениха; k e räv ö täh  d ru sk a t i ~ n a iz e t: 
se vel'1 'et, n 'eveskät, sizäret, vävu t i 
sevo itta re t собираются дружки и 
гостьи со стороны жениха; это братья, 
невестки, сестры, зятья  и двоюродные 
братья и сестры; ~ n a iz e t  k o rjanperäs, 
d ru sk a t l 'eh te l 1'ekutah флк. гостьи ж е­
ниха сидят в конце саней, друж ки на 
передке качаю тся; ср. d rusku , m iiödäi- 
ne 2

sajendua v делать густым; сгущ ать; 
~  piirain sOväimii сделать погуще на­
чинку для пирогов

sajeta v см. sagevuo; kuassu  vi- 
lustuhuw  sagenow  каша, остывая, гу­
стеет; voijakkua obojat, ä l 'g iä t vuatak- 
kua k l 'e is 't 'e r in  sagenendua  мажьте 
обои, не ждите, пока клейстер загу ­
стеет

sajoveh s coll этн. гости со стороны 
ж ениха; ~ t u  an d ilah an  om at pordahil 
v a s ta tah , tervehiiö t lu a jitah , p e r 't 'ih  ku- 
cu tah , jak sa te ta h , s to lan  tu akse  istu- 
te tah  гостей со стороны жениха не­
вестина родня встречает на крыльце, 
здоровается, приглаш ает в избу, помо­
гает раздеться, саж ает  за стол; ср. sa- 
jan n a in e

sakkali s 1. бранн. мазурик, про­

казник (обычно о м альчике);  ah sinä 
~  ах ты, мазурик; ср. veza 3;
2. перен. муж; ho t' ~  suannow , ga 
kotkoi periä pidävv флк. пусть муж ’со- 
кол’ и зарабаты вает, но жена ’орлица’ 
домом правит

sa lat'||t'i s уклейка (A lburnus al- 
b u rn u s) ; салага ; ~ t 'i i  joves m atkai 
m ustenah  уклейки в реке было черным 
черно; ~  on gu sä rg i, toko vai hoi- 
kem baine vähästfl салага  как плотва, 
но только немного тоньше; ~ i l 'e  pidävv 
olla йГеп hieno verko для салаги нуж ­
на очень частая сеть

salat't'i I verko s сеть для салаги; 
hienoine ~  частая сеть для салаги 

salbail||la  v freq  от sa lv a ta ; keviäl 
joga  ehtiä  pidävv ~  p a rn 'iek a t весной 
каждый вечер надо закры вать парни­
ки; ~ е  kodvazekse ikkunua закрой на 
недолго окно; nadojeicci jo  uksen ~ e n -  
du надоело все время дверь закры ­
вать

salbavo s закрытое место, ограда; 
jäi ~ h  он остался взаперти; lam ba- 
hat o llah  ~ s  овцы закрыты в ограде 

salbavuksis adv: olla ~  быть з а ­
крытым; o ja t kazvoitu ttih  i o llah ~  к а ­
навы заросли и не пропускают воду 
'закры лись’

sa lbavu ijo  v refl закры ваться; uksi 
ice ~ w  дверь сама закрывается; moine 
on uni, kai s il 'm ä t —tah такая  дремо­
та, что глаза слипаются; korvat ~ tt ih , 
ni m idä en kuvvle уши заложило, я 
ничего не слышу

satbot H n s 1. наружный угол дере­
вянной постройки; угловой замок; 
~ m e t suvvrel pakkazel locketah углы 
дома в сильный мороз трещ ат; касо, 
~ m e s  vigluttelovv piädii смотри, из-за 
угла мелькает голова; см. sa lgu in  2. 
см. salvo; p e r 't 'i  ezm äi ~ m e l 'e  noste- 
tah , a sit sam m ald etah  дом сначала 
срубят 'подгонят сруб’, а затем слож ат 
со мхом; kai mflö, vai ~ m ii ä l'ä  т й о  
все продай, только дома 'сруба’ не про­
давай  3. угловое бревно; iiksi ~ m is  
zavodii h ap a ta  одно из бревен угла на­
чало гнить О  koskih regi ~ m eh  флк. 
наш ла коса на камень 'задели сани за 
сруб’; m inul jo  kieran regi ~ m e h  koskih 
я уже однаж ды имел неприятности 

salbuaksendel I! la v freq  1. попере­
менно закры вать и открывать; tuvvli 
~ o w  v e rä id й ветер то закрывает, то 
открывает ворота 2. попеременно запи­
рать и отворять

salbualdua v т от  от s a lv a ta ;~  
aittu  закры ть амбар; ~  tru b a  закрыть 
трубу

salbuam atoi а незакрытый; незапер­
тый; ~  ikkun незакрытое окно

saldatoi||ja  а быть солдатом, нести 
военную службу; служить; kaheksa 
vuo ttu  ~ c iin  kah ten  voinan aigah я 
восемь лет был в солдатах во время 
двух войн

saldatovvsin s солдатская служба; 
enne oli pitku ~  раньш е солдатская 
служ ба была долгой; öhtö sidä ~ u a  
painoi pagizi он все время говорил о 
солдатчине

saldatskoi а солдатский; ~  sin 'eli 
солдатская шинель; ~  pereh семья 
военнослужащ его

sa id a t ||tu s солдат, военнослуж а­
щий; olla ~ a n n u  быть на военной 
службе; o tettih  ~ a k s e  [его] призвали 
в армию

sai | |go s стож ар, шест; kuvvziine 
~  еловый стож ар; to ssup iän  m ennäh, 
ga vai —lot kokotetah на второй день 
они приезж аю т [к стогу], а там только 
одни стож ары  торчат

sa lg o |p u w  s см. salgo; su ab ru  rodih 
korgei, ~ p u w lo issah  стог получился вы­
сокий, до вершин стож ар; o lgah ~  
(b rih a ), a su av an siju a  (kodii) ga ni 
pie ei флк. был бы стож ар (ж ених), 
а остож ья (ж илья) и не надо

salgui || n s смб. см. salboin 1; 
peräcupun  ~ m e s  в углу, где кухня 

salguin I kivi s смб. угловой камень 
фундамента; ~ k iv ek se  val'1 'itah  suvvrii 
kivil'öi для угловых камней фунда­
мента выбирают большие камни

salm ||i, -ut s пролив; kaidaine ~ u t  
узенький проливчик; kahten  su a ren  kes- 
kes olii ~  пролив, находящ ийся между 
двумя островами

salm ikas а со множеством проли­
вов; ~  jä rv i озеро со множеством 
проливов

sai ||о s лесная глушь, глухой лес; 
~ o k se  san o tah  sag iedu  mecciä глушью 
называю т густой лес; oli m oine —, sto 
hiiret alaci ei piästii, ni linnut piä- 
lici ei 1'ennettii, niigöi on kodi, pihal 
silei nu rm i флк. была такая  глушь, 
что мыши низом не могли пройти, ни 
птицы перелететь над ней, а теперь 
стоит дом, во дворе ровная луж айка 

saloi s вгв. мелкая уклейка или 
другая мелкая рыба; ~  n'äwkkivv рыб­
ка клюет; ср. s a la t 't 'i

salolm eccu s см. salo; e l'e ttih  ~ m e- 
cän keskel, pienes hieruzes они жили в 
глухом лесу, в маленькой деревушке 

saloveh s coll жители глухой лесной 
деревушки; ~  paluo poltettih  hätken 
люди лесных деревень долго заним а­
лись подсечным земледелием

salvac||cih , ~ i s  adv: panna  ~ c ih  з а ­
переть; o lla  ~ i s  быть запертым; koi- 
ru a  pidiä ~ i s  держ ать собаку взапер­
ти; is tu t päivän ~ i s  сидишь день в за ­
перти

salvaksendel ||la v freq  от sa lvua; 
~ i  kodii, da kesken jä tti он рубил 
сруб ’дом’, да не доделал 

salvaldua v т от  от sa lvua  
sa lvas adv:  olla ~  быть закрытым; 

plotin on ~ ,  jä rv es  on äijii vettii пло­
тина закры та, в озере много воды 

sa l||v a ta  v 1. закры вать; ~  tru b a  
закры ть трубу; ~  uksi затворить 
дверь; ~  k ru an u  закрыть кран; ~  k ir­
ja in e  запечатать письмо; ~  rad ivo  вы­
ключить 'закры ть’ радио; n 'f lb l'ä t ~  
застегнуть пуговицы; -~bua tu zu rk as  
r in n a t застегни полы тужурки; s il 'm ä t 
~ v a t tu  глаза  сомкнуты; ~  suvv закрыть 
рот; перен. замолчать; m ieron suvvdu et 
käil ~ b u a  флк. на чужой роток не 
накинешь платок 'мирской рот рукой
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не закроеш ь’; vuotiim m o plotinan 
~ b u a n d u a  мы ж дали, когда закроют 
плотину; ~  hodu закрыть ход; ~  do ­
rogu  rospuw tan  a ijakse  закры ть дорогу 
на время распутицы; tu liit law kan 
~ b u a n d a le  [ты] пришел к закрытию 
магазина; kiriköt on ~ v a t tu  церкви 
закрыты; ср. um m istua  1; 2. запирать, 
замы кать; ~  su n d u g ah  запереть в сун­
дук; kai on kaksipuolise t veriähiiöt 
~ v a tu t  флк. даж е двухстворчатые две­
ри замкнуты; ~  z iivattu  tahnuoh  поста­
вить 'запереть’ скот в стойло; ср. 
sh in g a ta  1; 3. im pers: hengie ~ b u a w  
tä s  kohtas одышка одолевает 'дыхание 
спирает’ на этом месте <0 ei sidä 
dieluo ak ta l ~ b u a  это дело актом не 
спишешь ’не закроеш ь’

salvataldua v т от  от sa lv a ttu a  II; 
~  häkkiine быстро кастрировать бычка 

salvattua I v caus  подрядить сру­
бить углы или построить дом; kodi ~  
зак азать  срубить дом

salvattua II v caus см. sa lv a tu ttu a ; 
pocciine ~  кастрировать поросенка 

salvatuttua v caus  отводить или о т ­
давать кастрировать; hierus on vet'eri- 
n u a ru , pidäw  bossiine ~  в деревне ве­
теринар, надо отвести кастрировать б а ­
рана

salvo s сруб; ~ t  kaivos on jo  h a ­
p a ttu  сруб в колодце уж е подгнил; 
täm ä  ~  on vie k a tta m a tta h  этот сруб 
ещ е без крыши; enne m uga: salvoim m o 
~ le  kaiken koin, a sit sam m aldiim m o 
раньш е было так: [мы] рубили избу, 
собирали 'ставили на сруб’ весь дом, а 
потом разбирали и снова ставили, уже 
обклады вая мхом; ср. salboin 2

sa lv ||u a  о рубить, строить дом, б а ­
ню; kul'Q ~  рубить баню; o ttu a  
p o d r 'u a d a l ~  kodi подрядиться сру­
бить дом; kallehekse rodih koin —andu 
дорого обош лась постройка дома; u k ­
sin ju m su tta w  ~ a w , h ilT a h  ru ad o  eis- 
tuw  он один строит, постукивает, мед­
ленно дело двигается; k äz ittäh  i kir- 
vehettäh  ~ e t tu  p e r 't'iin e  (linduzen pe- 
zäine) флк. без рук и без топора до­
мик построен (птичье гнездышко) 

sam ||a  pron  тот (ж е) самый; häi 
tu li ~ a l  a igua , kui m inä он* пришел 
в то ж е. самое время, что и я; ota 
~ a h  m atkah  händug i возьми и его з а ­
одно с собой; ~ a l  tiel tuo  segi kodih 
заодно принеси и это домой; ~ u a  ve- 
nehtö hiiögi te rv a tah  флк. ту ж е самую 
подку и они смолят; net ~ a z e t  jen g a t 
näigi o llus an d an u h  те ж е самые день­
ги и он бы дал; sil ~ a z e l  vuvvel 
häi kodih tu li он в тот ж е  самый год 
вернулся домой; tu liim m o s i lT e  ~ a le  
suole, kudam al jo oliim m o мы пришли 
на то ж е самое болото, на котором 
уже были; iiksi da ~  один и тот же; 
kflmm ene kerdua  sanon  iihtii da ~ u a  
dieluo десять раз я говорю об одном 
и том ж е деле; iihtii ~ u a  p a ju a  ka i­
ken eh tän  p a jä tti  он весь вечер пел 
одну и ту ж е песню; keh tua t 1'evvata 
iihtii da ~ u a  и не лень тебе повто­
рять одно и то же; uhtet ~ a z e t  ра- 
g in at одни и те же разговоры

sam ani moine а такой же; sit on 
toine ~  kodi тут второй такой же дом 

sam an I nimiine а носящий то же са ­
мое имя, название, одноименный;
~ n im ize t n iitiit луга с теми ж е н азва­
ниями

sam an | nägöine а похожий, одинако­
вый на вид; tiitä r  on ~  m uam an ke 
дочь похожа на мать

sam an Ipiduine а одинаковый п о д л и ­
не; ~ p id u z e t lavvat одной длины 
доски

sam an Iverdaine а равный, одинако­
вый; ~  v u it 't 'i  on hänehegi одинако­
вая доля причитается и ему

sam ani verran adv  одинаково, столь­
ко же; ~  h ä lT eg i m aksettih  столько 
же и ему заплатили

sam avuaru s гшк. см. sam vuaru ; 
rneihe ~  keitettih  нам поставили сам о­
вар

sam bua||ru s смб. см. sam vuaru ; 
panna  ~  поставить [кипеть] самовар; 
kuni ~  kiehui, sil a igua keiteltih 
o la d 'd 'u a  тем временем, пока кипел 
самовар, испекли оладьи

sam bu||o v см. sam m uo; m idä lien- 
now iäniit ~ i ,  v astu tuw leh  pajatiin  
флк. смб. что-то у меня голос пропал: 
[наверно] я пела против ветра

sam buom izilTeh adv: o lla  ~  вот- 
вот погаснуть, потухнуть; lam pu on 
k a ra s in a t o llah  loppum as лампа вот-вот 
погаснет, керосин кончается

sam m al s мох; ~ d u  on kahtu 
!uaduw : valg iedu  i rusk iedu  мох бывает 
двух цветов: белый и красный; jo
1'evole zavodiw  ~  kazvua на крыше 
уж е начинает расти мох; n 'u h tie  ~ d u  
p e r 't 'i l 'e  дергать мох для избы; valgei 
~  pädöw  ajam izeh белый мох годится 
против нарывов; pohjaine tuw li porot- 
taw  ~ e n g i  se in 'äs флк. северный ве­
тер выдует и мох из пазов стены

sam m ald ||ua I ti мшить, обложить 
мхом; jäi ~  vai iiksi vencu осталось 
обложить мхом только один венец; sei­
nien —a ja t naizet ru a ta h  plotn 'iekoin 
kere женщины, расклады ваю щ ие мох, 
работаю т вместе с плотниками

sam m ald ||ua II ti говорить нераз­
борчиво; ~ a w  pagizow , ga puolii et 
e l'1 'endä он говорит невнятно, бормо­
чет, и половины не поймешь

sam m aldu||o t1 refl зарастать мхом; 
m ärg ii niittii terväh  ~ w  сырой луг 
быстро зарастает мхом; toici i jä rv en  
pohju ~ w  иногда и дно озера з а ­
растает мхом

sam m alelT eh adv: o lla  ~  быть з а ­
соренным мхом; piha on pahoi haravoi- 
du, on ~  двор плохо убран, мох в а ­
ляется

sam m alet||o i а мгр. без мха; jätiin  
m ucoihe m ustella: se in 'ä t ~ to m a t,  h e ­
von rav o tto m an  флк. я оставил жене 
на память: стены без мха, крышу без 
щелей

sam m aliine а мшистый; ~  niittii 
мшистая пожня; ~  k a n g as ra n d u  мши­
стый край соснового бора

sam m alik ||as а мшистый, обильный 
мхом; ~ k a h a t  m ä ttäh ä t мшистые кочки

sam m alik||ko s мшистое место; viruo 
~ o l  леж ать на мху; suon revvnas on 
sagei — у края болота густой мох 

sam m al I m ätäs s моховая кочка; 
n iittiä  ~ m ä t tä h ä t  1'eviteksekse скосить 
моховые кочки на подстилку

sam m al Iniitto s  мшистый луг; hei- 
n 'ä ttö m ä t ~ n ii t i i t  бедные травой мши­
стые луга; ~  n iitettih  enne vihmoi 
мшистый луг скосили до дождей

sam m al I piä s бранн. мазурик 'м ш и­
стая голова’; oh sinägö, ~  nengoine 
ах ты, мазурик этакий!

sam m aloid||uo v re fl см. sam m al- 
duo; vierii kivi ei ~ u  флк. катя­
щийся камень мхом не обрастает

sam m al Ipohju а и s мшистый, с 
моховым покровом; suom itut o llah 
~ p o h ja n  kere болотные луга имеют 
моховой покров

sammal I suo s моховое болото; vajot- 
tai — топкое моховое болото; ср. 
barbusuo , he in 'usuo

sam m al I turveh s торф 
sam m o particl in tens: em m o ni ~  

sam osvietloloi kiviizii k irvotelluh , ni la- 
zurevoloi svetazii langetelluh  флк. ни 
самоцветных камушек мы не роняли, 
ни лазоревых цветочков из рук мы не 
выпускали

sammoine а и s флк. бедняж ка; en 
voi enäm biä ni m idä ~  san u o  флк. не 
могу я, горемычная, больше ничего ска ­
зать

sam m uksendel || la v freq  от sam m uo; 
iam pockat kodvazekse ~ t ih  лампочки на 
какое-то время гасли

sam m uksis adv: o lla ~  быть погас­
шим; päcci on m iiös ~  печь опять 
погасла

sam m um uzilTeh adv: o lla  ~  вот-вот 
погаснуть; päre  on ~  лучина вот-вот 
погаснет

sammu ||о v  1. гаснуть; tuli ~ i  
огонь погас; päcci ~ i  печка погасла; 
lam pu ~ i  лам па погасла 2. становить­
ся хриплым; хрипнуть ~ n n u o l iänel 
k irgui он звал  охрипшим голосом

sam m utald ||ua v т от  от sam m u t­
tua; m ucoi v iritä ld äw  dai ~ a w  tu ohuk­
sen dai m uatei viäröw gi флк. молодуха 
быстренько заж игает да тут и гасит 
свечку и сам а ложится спать

sam m utella v freq  от sam m u ttu a ; 
~  kodvazekse tu ld u , kuni lapsi uinuovv 
погасить на недолго свет, пока ребенок 
уснет

sam m ut||tua v  гасить; pozuaran  
~ e tt ih  te rv äh  пожар погасили быстро; 
lam pu ~  погасить лампу; tu le t ~  по­
гасить огни; ~ ta m a to i  poperosku oli 
h u k a ttu  была брошена непогаш еная 
папироска

sam oittua v descr см. sim oittua 
sa m o siln o  adv  очень сильно, вовсю; 

jo vihm uow  ~  уж е дож дь идет вовсю 
sam olsvietloi а самоцветный; emmo 

sam m o •—-svietloloi kiviizii k irvotelluh 
флк. мы не роняли самоцветных к а ­
мушек

sam vuaru s самовар; ~  meni juo- 
m attom akse : viet oldih pahat нельзя 
было пить из самовара: вода была не­
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годная; см. sam av u aru , sam b u aru , san- 
v u aru

sa n ||a ,  ~ a in e  s 1. слово; liw gil'äzet 
~ a t  карельские слова; p a jos ollah co- 
m at ~ a t  у песни красивые слова; tu- 
levai tän n e : ~ a z e n  sanon  иди-ка сюда, 
словечко скаж у; p a jos ~ u a  et puolen- 
da флк. из песни слов не выкинешь 
’не убавиш ь’; ~ a n  vuoh с помощью 
слова; ~ a l  sa ta tta w  словом обидит 2. 
обещание; andoi ~ a n  luadie он дал 
слово сделать 3. весть, известие; tuodih 
~  принести весть 4. pl заклинание; 
o zu an d as tiedäw  ~ a t  [она] знает з а ­
клинание от прострела; m avon ~ a t  з а ­
клинание от укуса змеи <£> lu ja  ~  креп­
кое слово; jä lg im äine  ~  самое плохое 
'последнее’ слово; ezm äzes ~ a s  с пер­
вого слова, сразу; iihtel ~ a l  с одного 
слова; puoles ~ a s  с полслова; ~  
~ a h  слово в слово; слово за слово; 
m ustaw  ~  ~ a h  он помнит слово в сло­
во; ~  ~ a h  dai riidavuttih  слово за 
слово и поссорились; —ah tu li к сло­
ву [приш лось]; uskuo ~ a h ,  ~ a le  ве­
рить на слово; ~  m iel'el piiöriw 
слово на уме вертится; en voi m u s­
tu ttu a , ~  kiel'el pflöriw не могу при­
помнить, слово на языке вертится; olla 
om ale ~ a le  izändö быть хозяином свое­
го слова; m inus ewlo ~ u a ,  1'ähten я 
не против, пойду; hänes p idäw  ~  ostua 
у него надо слово покупать (о нераз­
говорчивом ); сот  kiro-, tiedohus-

sanalT iine а словесный, устный; ~  
v ies 't'i  словесная весть

sanani piä s поговорка; moine on ~  
olem as так ая  поговорка существует 

sanani polvi s пословица, поговорка; 
m oine ~  on meil: reboi reboin hän- 
n ä l'e  ei polle у нас есть такая  по­
говорка: лиса на лисий хвост не на­
ступит; ~  ijän  e l'äw  флк. пословица 
век живет

sanani vä li s поговорка, оборот речи; 
hänel oli m oine ~ :  to ttu  tu low  sanuo 
у него такая  поговорка была: правду 
сказать

sanalsuari s поэт, школа красноре­
чия ’остров со словами’; n 'eroniem es 
hos en o lluh, ga ~ s u a re s  oliin флк. 
хоть делать я ничего и не научился, 
но говорить умею ’хоть на мысе с т а ­
лантами и не бывал, но на острове, 
где много слов, был’

sanat||o i а бессловесный; молчали­
вый; ~ to m il sanazil rubien sanom ah 
jo g a  pastav il päiväzil флк. словами, ко­
торых и не вы сказать, буду говорить 
тебе каж ды й ясный день; ~  ris 't 'i-  
kanzu on kui kellotoi 1'ehmii флк. мол­
чаливый ’бесловесный’ человек, что ко­
рова без ботала

sanavuN o v: sanozin, ga ~ t ,  v irkazin, 
ga v ihavu t флк. я и сказал  бы, да 
ты заспориш ь, молвил бы, да ты р ас­
сердишься

san el||la  v freq  от sanuo; ei pie ni 
kenel'e  ~  не надо никому рассказы ­
вать; toizel kerdua voin ~  sinule kui 
kunnettih  paluo в другой раз [я] 
могу тебе рассказать, как пахали под­
секу; v ierahien  eloksien ~ e n d u  толко­

вание о чужой жизни; Ш'еп jo  nämil 
ilm azil o let sulavii sanazii ~ lu h  флк. 
ты на этом свете ласковые слова го­
ворила; huvä on ~  toizen g o r 'u a , 
kuni icel ei ole хорошо говорить о 
чужом горе, пока у себя нет горя 

san g ||ei а толстый; ~  jiä  толстый 
лед; ~  lumi толстый слой снега; ~  
varzi толстая ручка; ~  nuoru  толстая 
веревка; ~  krom aine толстая краюха 
хлеба; ~ ie n e  tö ttö ine толстенькая де­
вочка; ~ ie !o i puwloi kassaril ei sua 
Keikata толстые деревья косарем не вы­
рубить; vellal on ~ ie t  ja l la t  флк. у 
долга толстые ноги (м едленно возвра­
щается); kel huw let ~ ie t ,  sil m aha hoik- 
ku флк. кто сердит ’с толстыми губа­
ми’, тот остается голодным ’у того 
брюхо тощ ее’; ср. jäm ei, jä re i 1; 0  ~  
kukkaro  тугая мошна; voitto m ennä 
eccim äh vanhem bua da korm anii 
~ iem b u a  флк. можете идти искать 
[невесту] постарше да побогаче 'к ар ­
ман потолщ е’; ~ ie l m atil k iändäw  [он] 
грубым матом кроет

sangei|huw liine а толстогубый; lap ­
set keh liennow roittih  ~ h u w lize t поди 
знай, в кого дети уродились, толстогу­
бые

sa n g e iI nisku 1. а толстошеий 2. s 
перен. см. sangeip iä 2

sangei I piä 1. а толстоголовый 2. s 
перен. лодырь; a iga  ~  kazvaw , odva 
om ua piädii kandelow  ну и лодырь же 
растет, еле свою голову носит

sangei Isokku а толстощекий; ~ so - 
kat lapset толстощекие дети

sangend ||ua v  делать толще; утол­
щать; o d 'd 'u a lu a  ~  vu a ta l утолстить 
одеяло ватой; et ole ~ a n d a n  v a ju as  
ты уж  и так  не худой О ~  niskua 
лениться; vai n iskua talven  ~ a w  он 
только шею отращ ивает всю зиму 

sangericcaine а толстенький, круг­
ленький; o let ~ ,  ga u l'en  kirkei olet 
ты и толстенький, но очень бойкий 

san ge||ta  о re fl  утолщ аться, тол­
стеть; jiä  pakkazil ~ n i  с морозами лед 
сильно утолщ ился; mucoi näg iiw  rubei 
~ n e m a h  молодуха, видать, начала тол­
стеть; ср. jäm etä  1

'sangevuo a refl см. san g e ta  
sangevulls s 1. толщ ина; nflgöi pu- 

cin ~  rodiitos ты теперь стал толстый 
как бочка; min korgevus, sen ~  какой 
в высоту, такой и в ширину 'толщ ины’; 
voidu pani l 'e iv ä l'e  sorm en ~ o h  масла 
он нам азал на хлеб с палец толщ и­
ной 2. полнота

sangiehko а толстоватый; ~  law du 
толстоватая доска; ~  aizu rodih regeh 
толстоватая получилась оглобля для 
саней

san gie ||s't'i adv  толсто; ~  1'evitiit 
he in 'ä t, ei ehtitä  kuivua ты толсто рас­
кидал сено, не успеет высохнуть; рего 
k irju ttaw  ~  перо пишет толсто; рапе 
povidlua l 'e iv ä l'e  ~ m b a s 't ' i  клади по­
видла на хлеб потолще; panna  hös'- 
t'öttQ  vavole ~ m b a z e s 't 'i  навалить на­
возу на грядку потолще

san gietta ||w  а см. sangiehko; ~  
k irvesvarzi on huväkse топорище тол­

стовато, [а] так  было бы хорошее; 
~ v a t  lan g a t ollah verkokse для сети 
нитки толстоваты

sanoksendel| |la v freq  см. sano tella; 
nuorem baite  ~ i in  su a ru a , a niigöi en 
m usta  когда я была моложе, [я] бы­
вало рассказы вала сказки, а теперь не 
помню

sanoldua v т от  сказать, сказа ­
нуть; — sana ine  сказануть словечко

sanom at||oi а невысказанный, не­
сказанный; несказанный; toici ~  sana  
on parem bi san o ttu w  иногда несказан­
ное слово лучше сказанного; san o ttu  
san a  sad a  ru b l'u a  m aksaw , ~  hinnatoi 
флк. сказанное слово сто рублей стоит, 
несказанному и цены нет; ~ to m a t 
kum m at käis ollah вот беда-то неска­
занная случилась

sanom i||ine s 1. рассказывание, го­
ворение 2. весть, новость; on sinul 
ainos uw zi uvvel ~  у тебя постоянно 
новые новости; huviä ~ s tu  on hiiväi 
kuw lta  флк. хорошую весть хорошо и 
слыш ать

sanom izel'l'eh adv: o lla  ~  собирать­
ся сказать; oliin йМй dieluo ~ ,  ga 
keskuste ttih  я хотел было об одном де­
ле рассказать, да помешали

sanot||ella  v freq  сказы вать, расска­
зы вать; kudam ii suaro i ~ te l 'e n ,  niidii 
m u stan  которые сказки я рассказываю , 
те помню

santimetru s сантиметр; ollow ~ а  
korgiem bi, ga ei ole vowse parem bi 
хоть он и выше на сантиметр, но ни­
сколько не лучше

san ||uo  v 1. говорить, сказать; häk- 
kiine ~ o w : »muw, m uw!» бычок гово­
рит: «му, му!»; ~ o w , kui veicel l'eik- 
kuaw  [он] скаж ет, как ножом отрежет; 
~  p lak a ta  сказануть; ~ o n  sinule iihtel'e  
скаж у тебе одному; sinule ~ o t  gu sei- 
n 'ä l 'e  тебе как стене говоришь; ~ о  
spas 's ibo , ku vie täm än  sinule annet- 
tih скаж и спасибо, что тебе хоть это 
дали; on kebjiembi ~ ,  kui ru a d u a  л ег­
че сказать, чем сделать 2, рассказы ­
вать; su a ru a  ~  рассказы вать сказку
3. сообщать; m idä g azie ttu  ~ o w ?  что 
газета сообщ ает?; raidivo ~ o w  aijan  
радио сообщ ает время; m uam o ~ o i, 
sto  häi tulow  мать сказала, что она 
придет 4. в качестве вводного слова: 
l'äh tem m ö, ~ o m m o , hot teil'e  пойдем, 
скаж ем, хотя бы к вам О ~  sil'm ih 
сказать в глаза; p raw d u a  ~ ,  to ttu  ~  
правду сказать; ni su a ra s  ~ ,  ni vir- 
res v iäld iä ни в сказке сказать, ни пе­
ром описать ’ни в песне пропеть’; voit 
~  можно сказать; voit ~  sto  jo olem- 
mo kois можно сказать, что мы уже 
дома; kebjei ~  шутка сказать; on keb­
jei ~  легко сказать; ~  izän 'n 'im el 
назы вать по имени и отчеству; ~ u o t  
te rv eh u ttö  äijii передайте большой 
привет

san ||uokseh v refl назы ваться; täm ä  
~ o h e ze  ra jak o k se  это называется з а ­
леж ью

sanvuaru s см. sam v u aru ; k 1 a s а, 
pane, eloine, ~  tu le le  К лаш а, поставь, 
касатуш ка, самовар кипеть
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sapozn iekku s сапожник; ~  suap- 
p a ittah , seppii kirvehettäh  флк. сапож ­
ник без сапог, кузнец без топора

sapozn'iekui||ja и сапожничать; tu a t­
to vähäzen ~ cc i, sapozn 'iekku  ei vuaz- 
noi olluh отец немного сапожничал, 
неважный был сапожник

sapoznoi а сапожный; ~  m uazi 
сапож ная мазь; ~  m as 't 'e rsk o i с а ­
пож ная мастерская

sap H pi s желчный пузырь; ~  оп 
m ak san  ke iihtes желчный пузырь на­
ходится вместе с печенью {> ä l 'ä  
~ in  kohtah am m u флк. не задевай за  
больное место ’не стреляй в желчный 
пузырь’

sappiIhuavoine s см. sappi 
sa r ||ai s сарай; поветь, сеновал; 

h e in 'ä t o llah ~ u a s  сено хранится в са ­
рае; enne piettih suw rii ~ u a lo i  рань­
ше строили ’держ али’ большие сараи; 
сот  hein'fl-

saraici adv  сараем , через сарай; 
p e r 't 'ih  m ennäh ~  вход в избу через 
сарай; см. sa ruac i

sarain | sildu s пол сарая ; —sil las 
o llah  1'eviet lahkot пол сар ая  из ши­
роких половиц

sarailpordahat s p l взъезд  на сарай; 
1'eviet ~  широкий взъезд

sarailveräi s ворота сарая ; avuas, 
m uam o, ~ ,  poigu tu low  soitonke флк. 
открой-ка, мать, ворота на сарай, сын 
идет с гармошкой

sar'evic s царевич; см. car'ev ic  
sar'ew n||u  s  царевна; царица (жена 

царя); sinä olet su a rin n u , a minä 
~ a n n u  ты будешь царем, а я цари­
цей; см. саг 'оипи , sa r 'o w n u

sar ||gu  s 1. прямая полоса на мест­
ности; n iitiit o jitettih  i ro ittiheze ~ r a t  
на лугах прорыли канавы  и образова: 
лись полосы; ~ r a t  ollah kazvoitu ttu  
полосы заросли кустарником 2. узкая 
полоска бересты; kassalih  pidäw  kahek- 
sa  ~ g u a ,  libo pienem bäh kuw zi ~ g u a  
для кошеля надо восемь полос бересты, 
а если меньше кошель, то шесть; 
сот  tuohi-

saricu s царица; см. caricu  
sarja t ||oi а  без решетки; ~ to m a l 

riel ha lg u o  vietäh на санях беЗ решет­
ки возят дрова

sarjoveh s colt выводок; puoli ~ tu  
rodih kukkii половина выводка о к аза ­
лись петушки; ср. pahnoveh, poigoveh 

sarj||u , ~ a in e  s 1. решетка из лу ­
чин; regi ~ a n  kere сани с решеткой; 
niigöi ~ a t  ries ewlo m ovvas теперь 
не приняты решетки к саням; sieni- 
pucin k a te ttaw  ~ a in e  решеточка из л у ­
чинок для бочки с солеными грибами
2. кладка, носка яиц; kana ~ а п  
m uniw  dai kodvan huogavuw  курица 
кладку снесет, а потом отдыхает

sarjulviccu s поперечный прут для 
решетки; koivuine kiänettiä — свернутый 
березовый прут для решетки

sar'ownu s см. sa r 'ew n u ; olet gu 
hiivä ~  ты словно настоящ ая царица 

sarroittua и разделять канавами на 
полосы ; ~  suo  разделить канавами бо­
лото на полосы

sarsv ||u  s царство; kaiken ~ a n  
uskald i su a ri флк. царь обещ ал все 
царство; см. carstvu

sarsvuija и царствовать; см. carst- 
vuija

saruaci adv  см. saraic i; ~  pidi 
k ä v e lT ä  p e r 't 'ih  в избу надо было хо­
дить через сарай

sarvetoi а с одним рогом, одноро­
гий; ~  m ustu  Г еЬ тй  однорогая чер­
ная корова; ср. sarvito i

sarv ||i s 1. ~ u t  рог; 1'ehmän ~ e t  
коровьи pora; hirvi on —iloin ke лось 
с рогами; paim oin tu ru ine  on lu a jittu  
~ e s  пастуший рожок сделан из рога; 
edenöin ~ u o t  рожки улитки; Tehmii 
v a lT ita h  ~ i i  miiö, a m ucoi roduw  miiö 
флк. корову выбирают по рогам, а не­
весту по роду 2. рожок, детская соска 
из рога; las tu  im etettih  vie ~ e s  ре­
бенка кормили еще из рож ка; ср. соГ- 
l'i, n 'ä n 'n 'i  3, sosku, tu tti 3. шишка 
на лбу от ушиба; langei, g a  aiga 
~ e n  sai occah он упал, так здоровую 
шишку на лоб заработал 4. острый 
конец чего-л.; te rä v ä t kuwn ~ e t  острые 
рога серпа луны <[> ozu ttu a  ~ i i  пока­
зы вать свой характер, вы раж ать не­
согласие с чем-либо

sarvikas а 1. рогатый, с крупными 
рогами; ~  bossi баран с крупными 
рогами 2. перен. неуживчивый; aiga 
o let ~ ,  et ni kenen ke siinnii ну и 
неуживчивый ж е ты, ни с кем не л а ­
дишь

sarvikoi a a s  рогатый, с рогами; 
~  da m u l'u  Kehmii рогатая и комолая 
корова; ~  k a rjah  tulow , kaiken k a rjan  
l'ev ittäw  бодунья в стадо попадает, все 
стадо разгонит

sarvilkutkut s привязь, веревка на 
рогах; v iettiä  l'ehm iä ~kiitk£iös вести 
корову за  веревку

sarvil piä а рогатый; ~ p iä t  bosit 
рогатые бараны; ~  karu  рогатый 
черт

särv it ||of а безрогий, комолый; ~ to -  
m ua l'ehm iä san o tah  muKoikse безро­
гую корову называю т комолой; ср. s a r ­
vetoi

sasokku s смб. щ еколда; k iin 'd 'e i ~  
плотная щ еколда; m ene kolotusku, 
v ä l'1 'än  v eräin  ~  перен. уходи, болтун 
'колотуш ка, неплотной двери щ еколда’; 
см. sasokku ср. s l 'ingu , zalosku

satataldua v т от  легко ушибить; 
vähäzel ~  немного ушибить

sa ta t ||e lia  v freq  от sa ta ttu a ; kai 
käit -—-teli k a sa rd a je s  он все руки пора­
нил, работая косарем

sa tat||tu a  v 1. ушибать; ранить; ~  
polvi ушибить колено; havvin sagloih 
sorm et —-iin о щучьи ж абры  я поранил 
пальцы; ä l 'ä  pane kä ttu  1'ähel'e ma- 
sinan, ~ a t  не клади руку близко к 
машине, ушибешь; ken g ättäh  juoksen- 
delles voit ~  ja llan  босиком бегая, 
можно ногу ушибить 2. перен. зад е ­
вать, обиж ать; sanal ~ a w  он словом 
обидит; san a  ei luw du ka tk u a , a äijäl 
~ ta w  флк. слово кость не переломит, 
а сильно ранит

satatu t||tua v caus от sa ta ttu a ; ~ a t

lapsen, o ta iiskäh ушибешь ребенка, 
возьми на руки

satikke s  сотня, сторублевка; m ak­
su a  ~  заплатить сотню

satin s сатин; ~ a s  om m eltu od '- 
d 'u a lu  одеяло, сшитое из сатина

satinahi||ine а  сатиновый; ~ z e t  pie- 
luspielizet сатиновые наволочки 

sa tin | alus s  сатиновый подклад 
satin | paidu s сатиновая рубаш ка 
sattan s бранн. сатана; a ig a  olet 

~ ,  ku ni m idä et v a ru a  ну и сатана 
ж е ты, ничего не боишься; ср. soton 

sattavuksendella v freq  от sa ttav u o  
sattavundahiine а ушибленный, по­

лученный от ушиба; ~  kibu vie kuw- 
luw  боль от ушиба всё еще дает себя 
знать

sattavu ||o  v refl см. sa ttuokseh ; 
piäziim m ö ~ m a tto m in n u  kuovundas при 
падении мы не ушиблись

sattavus s  ушиб; ~  nikui ei spruavei 
ушиб никак не проходит; ср. k o lT u  I 

satt||uokseh v refl уш ибаться; nen ­
ga h iipätes voit p ah as ti ~  так прыгая, 
можно сильно уш ибиться; k iin 'äb riis  
—-oiheze локоть ушибся; meni kadaiko- 
le, sie piiw hiit l'endel'öw , ~ a n u h  флк. 
он пошел в бор, там рябчик летает, 
ушибшийся

savak||ko, ~ k o in e  s  палка, трость; 
koivuine ~  березовая палка; ~ o l  kol- 
k u ttu a  seiniä стучать палкой по стене; 
andua  ~ o l  ударить палкой; suvva ~ k u a  
получить палки; pakicciene -~kozen ke 
побирушка с палочкой; spruaviiheze, ru ­
bei ~ o t ta h  kävel'em äh  он вылечился, 
стал без палки ходить; ju o sta  ~  jal- 
loin keskes беж ать лошадкой ’с палоч­
кой между ног’; ken huondeksel kä- 
vel'öw  n 'e l'1 'ä l ja lla t ,  päiväl kahtel, 
eh tä l ~ o n  ker? (r is 't 'ik a n z u  lapsennu, 
n uorennu , v ah n an n u ) флк. кто утром 
ходит на четырех ногах, днем на двух, 
а вечером — с палкой? (человек: в дет­
стве, молодым и в старости)

savehiine а 1. глиняный; ~  pada 
глиняный горшок 2. в глине, зап ач ­
канный в глину; jel'egfl on ~ ,  ei 
su a  istuokseh телега запачкана глиной, 
нельзя сесть

saveni karvaine а  цвета глины; 
~  va te  сукно цвета глины

savekas а глинистый; ~  pohju on 
ra n n a s  у берега дно глинистое

savenlttarmai а  цвета серой глины; 
~  ta iv a s  небо серое как глина

sa ven I segaine а суглинистый, в сме­
си с глиной; ~ s e g a z e t  pellot суглини­
стые поля; kaivos on ~  vezi в ко­
лодце глинистая вода

savest||u a  v пачкать глиной; päcin 
luad ijes sova t ~ a t  при кладке печи 
запачкаеш ь одежду глиной

savestu ||o  v re fl пачкаться в глину; 
ä l 'ä  m ene saveh, ~ t  не ходи в глину, 
запачкаеш ься

savevuo v refl см. savestuo 
sa v ||i s глина; h arm ai ~  серая 

глина; valgei ~  белая глина; m ua on 
istoi ~  земля сплош ная глина; polgie 
~ ie  kirp icäkse мять глину на кирпи­
чи; päcci voidua ~ e l  обм азать печь
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глиной; ~ e s  lu a jitu t padazet горшки, 
сделанные из глины; moine on kuivu, 
kai — on halgeilluh  dorogoil так сухо, 
что и глина на дорогах потрескалась 
О  va lg ies ~ e s  lu a jittu  v ez im alT u  ф аян ­
совая чаш ка для воды

savi|haw du s ям а, образовавш аяся 
в связи с тем, что взята глина; 
~ h a v v a t  on tävvet vettu  ямы, где 
взята глина, полные воды

savi|hein 'u  s лебеда, марь; ~  sal- 
bai kai taim enet лебеда заглуш ила всю 
рассаду

sa v i||ine а  глинистый; глиняный, из 
глины; ~  ojavezi глинистая вода в ка­
навах; ~ z e t  sappait сапоги, зап ач ­
канные глиной; a n u k s e n puolel m uat 
ollah  ~ z e t  в стороне Олонца поля 
глинистые

sa v i| kartu s корыто для глины 
savik ||ko s и а  суглинок; сугли­

нистый; ~ o t  pellot суглинистые поля 
savilkom ku s ком глины; paikat on 

äijiä ~ k o m k u a  на полосе много комьев 
глины

savi Imua s глинистая почва; 
~ rriu ad u  on jug ie  ru ad u a  глинистое 
поле трудно обрабаты вать

savilluadu s сорт глины; ruskei ~  
красный сорт глины

savilpada s глиняный горшок; mai- 
jon p ie ttäv ä t ~ p u a t  глиняные горшки 
для молока; molodoloi nosta te tah , mu- 
rendetah  ~  la t 'e ttu  v aste  мгр. когда 
будят новобрачных, разбиваю т глиня­
ный горшок об пол

savilpaikku s полоса с глинистой 
почвой

savilpeldo s глинистое поле 
savilperäine а глинистый, глинопоч­

венный; в смеси с глиной; a la v a t ~ р е -  
räze t pellot низинные глинистые поля 

savilpindaine а см. saviperäine; 
~ p in d a z e t m uat глинистые земли

savilpohju s и а  глинистое дно; с 
глинистым дном; tä s  jä rv e s  on ~  у 
этого озера глинистое дно

sa v i | tahko s точило из глины; еп- 
nevahnas oldih ~ ta h k o t  в старину были 
точила из глины

savi I vezi s глинистая вода, вода с 
примесью глины; kaivos on ~  в ко­
лодце глинистая вода

savodu s завод; см. zavodu 
savota v см. sagevuo; ei eh t'in iih  

ni k uassu  ~  даж е каш а не успела 
загустеть

savoittain a d v  сотнями; rugehet lu- 
giettih ~  урож ай ржи считали по 
сотням [снопов]

savvoi||n  s шест, ж ердь; ~ m e t o l­
lah vai law tas, venehes o llah  a iro t da 
mela perän  piettäw  шестами пользуют­
ся при езде на плотах, у лодки [же] 
весла: два передних и одно заднее для 
того, чтобы править; näm is jä rv is  pi- 
däw  ainos sow dajen piiw diä, et ~ m e l 
puvvä в этих озерах надо всегда ло ­
вить [рыбу] гребя веслами, а с шестом 
не наловишь

savvu s дым; siniine ~  синий дым; 
tab ak an  ~  табачный дым; pozuaran  
~  дым от пож ара; ~  sil'm ii l'eik-

kuaw  дым глаза режет; kurijes vediä 
~ w  icceh при курении втягивать дым 
в себя

savvukas а дымный; ~  kiil'fl, et 
vie m ene pezem äheze баня дымная, 
мыться еще не пойдешь

savvu || pacas s столб дыма 
savvu st||u a  v коптить, закоптить; 

p e r 't 'i  on ~ u n n u h  изба вся закопти­
лась; päcinoccu on ~ u n n u h  чело печи 
все в копоти 'зады милось’; lam pu ~ a w  
paha k a rasin  on лам па коптит, плохой 
керосин оказался; e l'äw  da ta ivastu  
~ a w  живет да небо коптит; ср. ка- 
da jo ija . к ua j ie 2

savvustu ||o  v re fl  коптиться, з а ­
коптиться; riihes ä ijä l ~ t  в риге силь­
но закоптиш ься

savvu ||ta v коптеть; дымить; sit kui 
rä sk äh iittäw  tu ldu , kacon: koivus vai 
p a la t pakuttih , koivu zavodii ~  тут как 
ударит молния, смотрю: от березы толь­
ко куски полетели, береза начала ды ­
мить

savvu Itruba s дымоход 
sawroi s саврасая  лош адь; ku 1'ähti 

b u rk a  buw roi, sa fka  ~ ,  m ahn 'im ah  
kahtel ja lla l флк. как помчалась га ­
лопом сивка-бурка, савка-савраска!

sbuw di||ekseh v refl оказываться, 
появляться; unis kai terväh  roiheze: 
vaste  on täs , a kacot jo sie ~ h e ze  
во сне все быстро происходит: вот 
сейчас здесь, а смотришь [он] уже 
там оказывается; jo  ~ h  sinne, kus 
tu a tta h  oli он уж е там оказался, где 
был отец

se I ргоп  1. то, это; sen i m ak­
soi столько ’это’ и стоило; ew lo sit ni 
m ittu m u a  b a rissu a  от этого нет ника­
кого бары ш а; silgoi piäziit? тем ты и 
отделался?; on vai kaksi hebostu dai 
netgi ollah  a jo s есть только две ло­
шади, да и те в разъезде; kel bokat 
kupettaw , segii кйГйп ecciw у кого бока 
чешутся, тот и баню ищет; sebo vie 
ni tu llu h  ei тот-то ещ е и не пришел; 
см. ned; ср. nece 1, täm ä 2. dem onstr  
тот, этот; tu liim m o sihze kohtah мы при­
шли в то же место; sinä kezän kas- 
kel em m o ruodanuh  в то лето [мы] 
наг подсеке не работали; sil a igua , kuni 
cuajuw  juom m o... тем временем, пока 
[мы] пьем чай...; vot sit m iehes roih 
aige mies вот из того парня будет 
настоящий мужчина; m u sta t vie net 
k ierat ещ е вспомнишь те случаи; niil'öil 
jengoil et loitos a ja  с теми деньгами 
далеко не уедешь; см. ned 3. в знач. 
particl in tens  -то, вот; köwhii se aiven 
sidä b o h a ttu a  kuokkiw бедняк-то все у 
того богача батрачит; ice se ei 1'ähte, 
a toizii tiiöndäw  сам-то он не пойдет, 
а других посылает; m iiö s^ iz e h  hebo 
se tulow , vai k a b ja t loskaw  флк. опять 
лош адь-то бежит, только копыта цока­
ют; no, n 'e d 'ä li  se proidii ну вот, 
неделя-то и прошла; se  sei oligi pahin 
вот то-то и было самое худшее; vie- 
go se kus ollow tostu  nengom ua 
boikoidu? неужели где [ либо в другом 
месте] найдутся еще такие бойкие?; 
ei se p idäs hänen kuldazii kädiizii m uah

p an n a  флк. вот не надо бы его ’его 
золотых рученек’ в землю хоронить; 
huvitte l'eheze, kengo se m inä! хвастает­
ся, вот я ли не я!; oli m indäh, dai 
se en itke, a sinä tiih jän d äh  itket мне 
было из-за чего [п лакать], да и то 
не плачу, а ты из-за пустого плачешь 
О  se a igu пора; se a igu  tulow  dai kuol­
la p idäw  пора наступит и умереть при­
дется; poijal na indu  on m iel'es; na ija  
pidäw , se aigu  on сын о женитьбе ду­
мает: ж ениться надо, пора; sil ilm al 
на том свете; sil keskie в тот момент; 
между тем; sil keskie häi tu li в тот 
момент он пришел; a m inul kui karu  
san an  toi sil keskie, m inä hänele  i s a ­
noin а меня как черт за язы к дернул 
’черт слово принес’, я возьми и скажи 
в тот момент; sen jä igeh  после того; 
sen jä lg eh  jo  äijii miestfl oli после того 
уж е не один человек побывал; sidä- 
tä d ä  а) так-этак; iih tet pa istah  sidä, 
toizet tä d ä  одни говорят так, а дру­
гие этак; pagize sidä libo tä d ä  говори 
чего-либо ’так  или этак’; Ь) того- 
другого; kow sgo ei ole sidä, kowsgo 
tä d ä  когда недостает того, когда друго­
го; sid ä -to s tu  то да се; sidä tostu  
ru a t  dai a igu  proidiw  то да се де­
лаеш ь, и время пройдет

se II conj то; se..., se то..., то; 
lapsi se itköw , se n a g raw  ребенок то 
плачет, то смеется

seb i ||e v 1. наматы вать на что-л. 
(канат, веревку);  ~  n u a ru  rien 1'ehteh 
намотать веревку на кокоры передка 
саней 2. собирать сети; enzim äi nuottu  
jam o tah , sit sevitäh сначала сети сши­
вают, а затем собирают по порядку
3. сбивать шерсть; villoi sevitäh  pitkäl 
vical шерсть колотят 'сбиваю т’ длин­
ным прутом О  s ieg la t ~  собрать по­
житки ’сита’; 1 'ähtijes ei zevaice, te r ­
väh sieg la t ~ w  он не зевает, быстро 
пожитки соберет

sebiäksenderiirä v freq  от sevätä; 
unim ielis ~ i  он сонный пытался об­
нять

sebiäldiä v т от  обнять; ~  lujazeh 
обнять крепенько

sebroveh s coll смб. компания; 
kazi kois vai kokottaw , kaiken ~ e n  
tu aw  кошка дома только торчит, всех 
котов ’всю компанию’ приманивает; ср. 
a r t 'e li  1

sebä s 1. лента по вороту женской 
нижней рубашки 2. передок саней; 
hebo sevän potkal porotti лош адь вы­
шибла копытом передок саней; sedakan  
is tu tti peräh , a ice istuiheze sevä l'e  
седока он посадил сзади, а сам сел 
на передок; ср. 1'ehti II

sebäil'lä v freq  от sev ä tä ; ~  da 
ukailla  обнимать да целовать

sebäil'||räkseh v refl обниматься; 
~ e i,  kuni olet nuori обнимайся, пока 
молод

sebäizilT eh adv  в обнимку; kävel'- 
l 'ä  ~  ходить обнявш ись друг с другом; 

sebä|law du s см. sebä 2 
seb ä p a iju  s см sebäviccu 
sebäIviccu s передний вязок в с а ­

нях; ~  regeh sivotah paijus передний
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вязок в санях делаю т из ивы; ad ran  
las tu  tu n g ie tah  ~v ico in  keskeh лемех 
сохи вдевают между вязками

sebäviiksis adv  см. sebä iz ilT eh ; 
is tu tah  ~  [они] сидят в обнимку

sebävus s объятие; täm ä  oli v aste  
~ !  вот это было объятие!

sedak||ku s седок; a ju a  ~ a n  ke 
ехать с седоком

sed'olku 1 remeni s чересседельный 
ремень, чересседельник

sed'olku I vuo s c m . sed 'o lkurem eni 
segah 1. adv: m ennä ~  спутаться, 

запутаться; смеш аться; v ihm as kai 
k l'eiveri meni ~  от дож дя весь клевер 
спутался; ~  m endih kai ru av o t все р а ­
боты спутались; b rodah  tu li ~  kaik- 
kie k a lu a  в бредень попало всякой 
рыбы вперемешку 2. postp  в; rugehen 
~  kazvaw  k astarii во рж и растет костер 

sega lhallo t s pl дрова-смесь 
sega|hein 'S  s разнотравье; ~  kaz- 

vaw  p ien d are l'e  на меже растет р а з­
нотравье

segai a d v  см. segah  1 
segaine а смешанный, со смесью, 

в смеси; huavan  ~  koivikko березняк 
в смеси с осиной; v en 'an  ~  pagin  речь, 
смеш анная с русской речью

segalkagru s овес в смеси с дру­
гими злаками

segalahko а довольно неоднород­
ный; ~  rah v as keräviii довольно не­
однородное общество собралось

segala ||in e а 1. смешанный; неод­
нородный; ~  meccfl смешанный лес; 
ср. segaine, segavu , segaw  2. путаный, 
запутанный; dielot o llah  ~ z e t  дела з а ­
путанные

seg a la s  adv: olla ~  быть зап у­
танным; ruavot o llah  ~ ,  ei sua  ni 
pe ril'e  puw ttuo  дела запутанны и концов 
не найти

segalikkah adv  в смеси; вперемеш ­
ку; ~  oli k iil'vettu  k ag ru  dai herneh 
овес был посеян вперемешку с горохом 

segalpaginaine а со сбивчивой, пу­
таной речью; sta rik k u  jo rodiiheze ~ ,  
ei sua puolii e l'1 'endiä старик уж е стал 
путаться в речах, нельзя и половины 
понять

segolpiäneh adv  смешанно* без пе­
реборки; k a la t suo la ttih  ~  рыбу солили 
всю вместе

segolpaine а сбившийся с толку; 
необузданный, невменяемый; ~  hum al'- 
n 'iekku необузданный пьяница

segalru avot s pl разные работы; 
kävuin konzu kunnegi ~ ru a d o lo il 'e  я 
ходил когда куда, на разны е работы 

segazin adv  вперемешку, в беспо­
рядке; o lla  ~  быть в беспорядке; 
su n dugu  on kai ~  весь сундук в бес­
порядке; verko on ~ , pidäw  kodvu 
se l'1 'ittiä  сеть спуталась, долго надо 
разбирать; duw m at o llah  ~  думы [все] 
смеш ались; p a g in a t o llah  ~  речь пу­
таная

segavo s путаница; vastebo  niigöi 
rodih ~ !  вот теперь-то получилась пу­
таница!

segavozilT eh  a d v  см. segazin ; kasat 
o llah ~  волосы ’косы’ запутаны

segavu  а см. sega la ine  
segavu  ||о v refl 1. смеш иваться, 

перемешиваться; путаться, спуты вать­
ся, запутываться; vähäine jflvis ~ w  
labjoiloih небольш ая часть зерен ос­
тается 'смеш ивается’ с мякиной; panna 
lam bah il'e  tiäh tet, stobi ei ~ t t a s  пове­
сить овцам бирки, чтобы [овцы] не 
перемешались [с чуж ими]; viihtet 
~ t t ih  мотки ниток спутались; tu k a t o l­
lah ~ n n u o t  волосы растрепались 'спу­
тавш иеся’; mieli jo zavodiw  ~  мысли 
уже начинают путаться; duw m aicet, 
duw m aicet dai jo duw m at zavoditah  ~  
думаеш ь, думаеш ь и мысли начинают 
путаться; ср. sevota 1; 2. вмеш ивать­
ся, впутываться; ~  to rah  ввязаться в 
драку; ~  riidah  вмеш аться в спор 

se g a v u ttu a  v caus см. sevo ittua  3, 
4; viihtet ~  спутать мотки ниток 

sega |fw  а см. sega la ine  
sego (из se +  go) conj 1. то ли; 

~  tulow , ~  ei он то ли идет, то ли 
не идет; tuw low , tuw low , ä ijä l tuw low , 
~ tu w lo w , ~  ei дует, дует, сильно ду­
ет, то ли дует, то ли нет 2. и; osta 
~  paTto, ~  paikku купи и пальто, и 
платок; см. se II

seg o ll| |la  о freq  от sevota; m u a rja s  
o lles ~ im m o  мы собирали ягоды и з а ­
блудились в лесу; kieli ~ o w  paistes 
язык заплетается при разговоре

segovuksis adv: k ä v e lT ä  ~  блуж ­
дать; o lla  ~  заблудиться; kolm et suw t- 
kat oldih ~  они трое суток блуждали 

seiccei adv  см. seiccemei 
seiccemei a dv  всемером; ~  viettih 

n u o ttu a  [они] всемером тянули невод; 
~  iihtii ei vuo teta  флк. семеро одного 
не ждут

seiccem es п и т  седьмой; ~  päivu 
n 'ed ä lis  on piihäpäivii седьмой день не­
дели — воскресенье

seiccem ikkö s семерка; erähici kagroi 
pandih  ~ l 'ö ih  в старину овес склады ва­
ли в бабки по семь снопов ’в семерки’ 

seicc||ie пи т  семь; ~ em en  a igah  
в семь часов; je s l'i  riäh t'il oli suw ri, 
to meni kuw zin ~ e m in  o lad 'd 'o in  если 
сковорода была больш ая, то можно 
было сразу испечь шесть-семь оладий; 
~  kerdua  m iäriä , a kerdu 1'eikkua флк. 
семь раз отмерь, а один раз отрежь 
0 ~ e m ie n  lukkuloin tuan  за  семью за м ­
ками

seiccielkum en пит  семьдесят; stari- 
kal jo on seiccem enkiim m enen m ail ста ­
рику уж е около семидесяти лет

seiccieltostu п ит  семнадцать; tiitä r  
täw tti ~  дочери исполнилось семнад­
цать

seiccielvuodiine а семилетний; oliin 
vie ~  tiittö ine я была еще семилет­
няя девочка

s e in '||й s 1. стена; parzehiine ~  бре­
венчатая стена; vestetiit ~ ä t  обтесан­
ные стены; kaivon ~ ä t  zavoditah  h a ­
p a ta  стены колодца начинают гнить; 
pagin  kuw luw  ~ ä n  tag u a  разговор 
слышен из-за стены; sang iet päcin 
~ ä t  толстые стены печи; jo g iran d u  on 
jiirk ii da korgei ku ~  берег реки 
крутой и высокий как стена; sano  si-

nule liho ~ ä l 'e  uh ten jö tiis  говори 
тебе или стене, одинаково бесполезно 
2. стена, мера длины основы, приго­
товленной для тканья; мера готового 
домотканного полотна около 7 аршин; 
k a n g as tu  luodu on kaheksa ~ iä  стан 
заправлен длиною в восемь стен; Ьго- 
d a t oldih kois kuvotut, seiccemin ~ in  
сеть для бредня мы вязали дома по 
семь стен <J> e l'äm m ö ~  ~ ä h  мы ж и ­
вем рядом ’стена в стену’; o lla  n 'e l'-  
l 'ä n  ~ ä n  keskes сидеть дома, в избе, 
в четырех стенах; ku kivizen ~ ä n  tuan  
как за каменной стеной; om al pihal 
~ ä tg i  av vu te tah  дома и стены помо­
гают; jagoim okseh ga p a l 'l 'a h a t  ~ ä t  
jiäd ih  [мы] разделились, остались 
[только] голые стены; сот  ikkun-, 

occu-, perä-
sein'Q I lawccu s лавка  вдоль стены 
sein'ii I luguh adv  по количеству стен; 

p a ltin u a  kuvottih  ~  полотно ткали и 
измеряли кусками в 7 аршин 'посте­
пенно’ ср. se in 'u  2

sein'fi I parzi s стеновое бревно; s a n ­
giet kuorite tu t ~ p a r r e t  толстые окорен­
ные бревна для стены

sein'Q|pualiccu s настенная полка 
sein'Q|randu s сторона к стене 
sein'S| soimi s кормушка, пристроен­

ная к стене; hebozil oldih ~ so im et 
для лошадей были пристроенные к сте­
не кормушки

se in '01 skuappu s стенной шкаф; 
niigöi roittih  m ow dah ~ s k u a p a t  теперь 
вошли в моду стенные шкафы

sein'Q|zirkalo s настенное зеркало: 
suw ri ~  большое настенное зеркало 

sein'fi| vieri s место возле стены; 
m u ata  ~ v ie re s  спать около стены 

sein'ii|vuarnu s настенная веш алка 
sein'ätöi а без стен; без стенок; ~  

krincaine крыльцо без стен
seizaht ||uakseh v т от  re fl  1. оста­

новиться; ~  kodvazekse huogavum ah 
остановиться, чтобы немного отдохнуть 
2. отстояться; m aido jo on ~ a n n u h ez e  
молоко уж е отстоялось

seizahut ||elia  v freq  то и дело оста­
навливать, приостанавливать на неко­
торое время; ~ te l 'e  hebuo kodvazekse 
приостанови лош адь на недолго

seizaskoittua v т от  дать отстоять­
ся; ~  kiizoi дать картофельной мезге 
отстояться

seizataldua v т от  остановить на не­
которое время; ~  kodvazekse m asinua 
остановить на недолго машину

seizatella  v freq  от se iza ttu a ; ~  
riädözeh  ставить рядышком; ~  lastu  
ставить ребенка на ноги

seizat||ellakseh v freq  refl останав­
ливаться; heboine v as tu d o ro g ah  ~ te l 'e -  
heze лош адь в гору [то и дело] оста­
навливается; väziittäw , pidäw  kodva­
zekse ~  тяж ело идти, надо немножко 
постоять

seizat||tua v caus 1. давать или з а ­
ставлять постоять; останавливать; ~  
m asin остановить машину; m eijän  pihal 
puaksuh heboloi ~ e ta h  da huögaite tah  
у нашего дома часто останавливаю т 
лошадей, чтобы дать им отдохнуть;
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las tu  jo voit ~  йаллоил'е ребенка уже 
можно ставить на ноги 2. давать от­
стояться; ~  rieskum aido kannateksekse  
дать постоять свежему молоку, чтобы 
образовалась сметана

seizat||tuakseh v re fl 1. становить­
ся, стать; ~  tuaksepäi стать сзади; 
kukközin ~  становиться на корточки
2. см. se iza ttuo  1; kondii tu low  kohti 
m inuh, piädii nostelow , ~ a h  da m iiös 
m inuh päi siirdiiw  медведь идет прямо 
на меня, поднимает голову, останавли­
вается и снова приближ ается ко мне 

seizat|ltuo v 1. останавливаться; 
cu asu t ~ u t t ih  часы остановились; hebo 
pa lazen  m enöw dai ~ tu w  лош адь не­
множко пройдет и остановится 2. от­
стаиваться; an n a  kiizat ~ u ta h ,  ewle 
am m ui t 'o rk a ttu  пусть мезга отстоится, 
только недавно картош ка натерта 

seizatut!|tua и caus см. se izattua; 
joga  proid ijazen ~ ta w  da p ag izu ttaw  
всякого прохожего он остановит и по­
толкует с ним; m aijo t pidävv ~ ,  anna 
k an n a tes  rodievv молоку надо дать от­
стояться, пусть сметана образуется 

seizatuksendel||la v freq  от se iza t­
tuo; hirvi vai kodvazekse ~ i  dorogale, 
da ku 1'ähti v in 'n 'u am a h , g a  sen vai 
näim m ögi лось только на немножко 
остановился на дороге, а потом как 
понесся, так мы только его и видели 

seizavus s остановка, задерж ка; 
m isbo on ~ ?  в чем ж е задерж ка?

seizo||i I а см. seizonaine; havvas 
on ~  vezi в яме стоячая вода; 
p iä la ilT eh  ~  стоящий на голове; 
blahosloviet d 'o , suvvret sönd iizet da sei- 
nil ~ j a t  seh g iä t siinniit! флк. смб. бл а­
гословите же [вы], великий боже да 
на стенах висящие 'стоящ ие’ святые 
иконы!

seizoi II adv см. seizualleh; häi ~  
siiövv он стоя ест

seizoksendella v freq  от seizuo; ~  
sencois немного постоять в сенях

seizonaine а стоячий; стоящий; 
~  puvv стоячее дерево; ср. seizoi I 

seizualleh a dv  стоя; на ногах; nosta 
~  встать стоя; ~  lageh täw diiw  стоя 
он достает до потолка; h u m alas on, ga 
ei ni ~  рйгй  он пьян, что даж е на 
ногах не держится; ср. seizoi II

seizualT iine а см. seizonaine; sor- 
dua ~  koivu hallokse стоячую березу 
свалить на дрова; ham bahan  kibu on 
~  häd ä  флк. зубная боль перено­
сится на ногах 'стоячая болезнь’

seiz||uo v 1. стоять, быть в верти­
кальном положении; ~  ja llo ilT eh  
стоять на ногах; kodvu ~  долго про­
стоять; novvskua ~ o m a h  встаньте; 
joga  tukkaine ~ o i  каж дая  волосинка 
стояла; täm ä  pacas jo on om an ijän 
~ o n u h  этот столб уж е свой век от­
стоял 2. стоять, быть неподвижным или 
бездейственным; оставаться на опреде­
ленном уровне или в неизменном со­
стоянии; pilvi ~ o w  piän piäl: roiheze 
vihmu облако висит 'стоит' над голо 
вой, будет дождь; hebozet ~ o ta h  
ru av o ttah  лошади стоят без дела; heitä 
~ o n d u , m ene dielole не стой [тут], за й ­

мись делом; hä tkengo  pojezdu ~ o w ?  
долго ли поезд стоит?; nugöi riihet 
~ o ta h  tu h jänn ii, kai m asinoil puijah 
теперь риги пустуют 'стоят пустыми', 
все молотят машинами; cu asu t ~ o ta h  
часы стоят: n iittuloil keviäl vezi ~ o w  
весной на пожнях стоит вода; m aido 
vilus hätken ~ o w  m uigenem attah  моло­
ко на холоде долго стоит, не киснет
3. стоять, быть [расположенным) где- 
л.; k ru a v a tti ~ o w  cupus кровать стоит 
в углу; keski la t 't 'ie l sto la ~ o w  по­
середине пола стоит стол; s tu av at 
~ o ta h  p e r 't 'is  puolen talv ie  кросна 
стоят в избе ползимы; kodi ~ o w  ki- 
vizel fu n d uam en ta l дом стоит на камен­
ном фундаменте; viego heijän m ökkiine 
~ o n o w  sillan  ko rvas vai ollovv riicit- 
tö? ещ е ли их избенка стоит около 
моста или уж е разобрана?; tä s  vie ei 
am m ui meccii ~ o i  здесь ещ е недавно 
лес стоял 4. снимать квартиру, кварти­
ровать; ~  fa tiera l ж ить 'стоять’ на 
квартире; t o r a s j  ä r v e s  ainos ve- 
doniekat ~ o tt ih  в Торосозере всегда 
квартировали возчики леса; ш а п ' а  
m i s i s ~ o i ,  in te rn u a ttu a  vie ei olluh 
М аня ж ила у М ихаила, интерната еще 
не было 5. выполнять какую-л. работу 
стоя; ~  karavuvvlas стоять в карауле
6. стоять, держ аться (о погоде); га- 
ket ~ o ta h  ж ар а  стоит; povvat ~ o ta h  
kodvan хорош ая погода долго стоит
7. стоять, отстаивать; häi om as ices 
~ o w  он постоит за себя О h innas 
san a  ei ~ о  дело за  ценой не станет; 
m inus dielo ei ~ о  за  мной дело не 
станет; ~  lovvnat простоять обедню; 
~  piän piäl стоять над душой; jo  uhtel 
ja lla l k a lm as ~ o w  [он] уж е одной 
ногой в могиле стоит

sei ||väs, ~ b ä h ä in e , ~ b ä h ö t  s кол, 
шест; terend iä  ~  заострить кол; Kei­
k a ta  ~ v ä s tu  заготавливать колья; 
p an n a  tflvekse ~ b ä h ä in e  поставить не­
большой кол для подпорки; hoikkaine 
~ b ä h ii t  тоненький колышек; kah tu  uh- 
ten jö tu ttii ~ v ä s t i i  a idah  ei pdstfltetä  
флк. [даже] в изгороди нет 'не ставят’ 
рядом двух одинаковых кольев (о суп ­
ружеской паре: муж и ж ена всегда 
разные по характеру)

seivästiä v бить колом; ~  hukkua 
бить колом волка

se iv ä sI väli s прясло, часть изгороди 
от столба до столба; p anna  kiim m ene 
~ v ä li i  a idua поставить десять прясел 
изгороди

sekund||u, ~ a in e  s секунда; vuota 
vai ~ a in e  подожди только секун­
дочку

sekretari s  секретарь; seKsovietan 
~  секретарь сельсовета

selg ||e i а  1. ясный, светлый; taivas 
on ~  небо ясное; tän äp ä i on p ä iv än ­
lasku  ~ iem b ä in e  egKästii сегодня закат 
[солнца] немного яснее, чем вчера; 
siKm ät —iet ясные глаза  2. прозрач­
ный; без примеси чего-л.; чистый; 
jä rv e s  vezi on ~  ku kö w n 'ä l в озере 
вода прозрачная как слеза; kaivovezi 
on ~ iem b i jogivettfl колодезная вода 
прозрачнее речной воды; pe lvahat ollah

~ ie t ,  ewlo heiniä посевы льна чистые, 
нет сорняков; v illa t Iam bahal o llah  ~ ie t  
ш ерсть у овцы чистая; tu k a t ~ ie t  
kuhiin  jä lT e l  волосы чистые после 
бани 3. ясный, отчетливый; ~  iäni 
ясный голос; ~  p ag in lu ad u  чистое про­
изношение; m usto  оп ~  пам ять ясная 
О dielot o llah ~ ie t  все ясно 'дела 
ясные’

selgevQ || s s 1. ясность, четкость 
2. прозрачность; rodn 'iekkuvien  ~ t t i i  
h a rv ah  kus on воду такой прозрач­
ности, как родниковая вода, редко где 
встретиш ь 3. отчетливость

selgieh adv см. se lg ie sT i 2; lapsi 
rubei k e rra s  ~  pagizem ah ребенок 
сразу  заговорил чисто

se lg ie ||s't'i a dv  i. ярко; ei ainos 
ni päiväine p as ta  ~  флк. и солнце не 
всегда ярко светит 2. чисто, отчетливо, 
четко; radivo pagizovv flhen ~  радио 
говорит очень ясно; k ir ju ta  ~ m b ä s 't 'i ,  
stobi vois el'1 'endiä lugie пиши четче, 
чтобы можно было разобрать при чте­
нии

selgiettäw  а  довольно яркий; до­
вольно чистый, довольно отчетливый; 
~  on kuw dam aine ta iv ah al, voit siä t 
koheta довольно яркая луна на небе, 
погода может улучшиться

selgo line s 1. верхний край рыбо­
ловной сети, верхняя тетива; verkon 
~  верхняя тетива невода 2. см. sehgti 
2; vahnah  p e r 't 'ih  pidi p an n a  uvvet 
~ z e t  в старой избе надо было поста­
вить новые балки

selgoi I se lT in  a d v  см. se lg o ise lT ä l'-
l'eh

selgoi 1 se lT ä lT e h  a dv  навзничь; lan- 
gei ~  он упал навзничь

sehjlgfl, ~ g ä in e  s 1. спина; lapsen 
—g ästu  kiiKvettiä парить веником спин­
ку ребенка; huolitiin tu lla , kai on ~  
m ärg ii я торопился идти, даж е вся 
спина мокрая; p anna  k assa li ~ g ä h  з а ­
кинуть кошель на спину; häi hevole 
~ g ä h  — dai m iiös su a rin  dvorcah sinne 
флк. он на лош адь — и опять туда в 
царский дворец [поехал]; ср. sivu 2; 
2. спинка; опора, поперечная балка; 
ruv e tah  lagie panem ah, ~ l 'ä t  jo on 
p andu  начинают потолок стлать, балки 
уж е установлены; s illa s ~ l 'ä t  zavodi- 
tah  h ap ata  у моста балки начинают 
гнить 3. часть одежды, спинка; tu r ­
kin ~  on kahtes p a la s  спина у шубы 
из двух кусков; p a ija s ~  halgei у ру­
башки спина разорвалась 4. кряж , хре­
бет; ~ l 'ä t  o llah iiKövät кряжи — на воз­
вышенностях; m eijän  ~ l 'i l  on siendii 
на наших сельгах много грибов; oli 
meil c o g a n  —l'ä l ku luhm uah  kiil'- 
vettti k a g ru a  у нас в урочище Чоган- 
сельга овес был посеян на старопа­
шенном поле 5. водный простор, гладь; 
venoi sow daw  jä rv en  ~ l 'ä l  лодочка 
плывет по глади озера <> olla  kenen 
tah to  ~ l 'ä n  tu an  быть за  чьей-либо 
спиной, находиться под чьей-либо опе­
кой; 1'ähtie k a ru le  ~ g ä h  уйти к черту 
на рога ’на спину’; йоп ~  ночь; iiön 
~ g ä h  1'ähtie do rogah  отправиться в 
путь на ночь глядя; talven  ~  сере-
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• дина зимы; talven ~  on pitku зима 
долгая; сот  m ajai-

sel'gu |harju  s см. se l'g u  4 
se l'gö lju n o  s полоса на спине

• serg u liih a  s мышца спины
1 se l'g S |lu w  s кости позвоночника;

ребра на спине; ~ lu w t  tu n n u tah . moi­
ne on laihu он такой худой, что кости 
торчат; ~ lu w n  kivistäw , en voi ni m idä 
позвоночник болит, ничего не могу де­
лать

sel'gu |nahku s  кожа на спине; 
спинная часть шкуры; o rav an  ~ n a h -  
kois lu a jittu  suapku ш апка из шкурок 

*г спины белки
sergu lp ii s спинной хребет; la n ­

ge ta  ~ p i i lT e h  упасть на спину
se l'g ii|puoli s спинная сторона; tuw- 

san  ~  спинная часть туши; haw gi on 
h a lla ttu  ~ p u o le s  щ ука разрезана со

Г спины
sel'gii Ipuoliine а  спинной, относя- 

1 щийся к спине; pocinlihan ~  razvu
спинной ж ир свинины

se l'gä |p äre  s лучи на ' из болони;
v iritä  ~  da рапе cikkah заж ги  лучину
и воткни в светец

sel'gQ |rangu s позвоночник; kai ~  
v iäräh  m enöw huavoloin k an d a jes даж е 
позвоночник кривится от перетаскива- 

1 ния мешков
j se)'gö |rem eni s  спинной ремень

sel'gQ |ruadu s позвоночник рыбы 
serg ii Isulgu s спинное перо; kukin 

com at ~ s u l l a t  красивое оперение на 
спине петуха

serg ii Isuvas s обычно pl спинная 
щ етина; pocin ~ s u g a h a t  da nisku- 
su g ah a t спинная и ш ейная щетина 
свиньи

sel'gäm iis s см. seKgäin; a lazen  ~  
тыльная часть рукавички

sel^gäl 11 n s  тыльная сторона руки; 
тыльная часть (напр., рукавицы ); 
käm m en da ~  ладонь и тыльная сто- 

j рона ладони; ~ m e t  kai pa le ttih  siilo-
loih крапивой обож гла руки 'тыльные 

, стороны’; ант. käm m en, käm m encura
sel'gä ||ine  s 1. см. se l'gö  1; 

2. верхняя тетива невода; verkoloin ~  
on nuorah iine  верхняя тетива невода из 
веревки; liestetfls n u o ra s  luajitn  ~ z e t  

1 verkoh из распутанной веревки я сде­
л ал  тетиву для сети

sel'gäzi||n  s 1. колодка граблей; 
h a rav a n  ~ m e h  kaivetah  lowkot piil'öih 
varoin  в колодку граблей сверлят ды ­
рочки для зубьев 2. верхняя часть, 
верхний край; rien ja llak sen  ~  верхняя 
часть полоза саней; k irvesvarren  ~  
верхний край топорища 

г selku s двоюродный брат; ~ k s e t
двоюродные братья между собою; г б t-

1. k ä n ~ k s e t  e l'e täh  lin n as двоюродные
братья Редькины живут в Олонце; 
—kset oldih ku kahteh puwh h a lla ttu  
смб. двоюродные братья были похожи 

, ДРУГ на друга как две половинки од­
ного расколотого дерева; ср. sevoitar 

sel'111'etä v  1. проясниваться, прояс­
неть; ta iv a s ~ g e n ö w , tuw lem ah rubei 
небо прояснится, поднялся ветер; ta i­
v as vie vihm an jäl'1 'e l on ~ g en em ä tö i

небо после дож дя еще не прояснилось 
2. становиться прозрачным; vezi ~ g e -  
nöw hil'1 'ah вода медленно отстаивает­
ся 3. становиться четким, прояснеть; 
m usto  vähitel'1 'en  ~ g e n i  память по­
немногу прояснилась

se lT in  adv  спиной; на спине; sei- 
zuo ~  se in 'äh  стоять спиной к стене; 
istuo ~  tuw leh сидеть спиной к ветру; 
u idua ~  плыть на спине

se lT it ||e lT ä  v freq  от se lT ittiä  II; 
p aste ttih  se ku rn 'iekkaine, tuodih mi- 
nule, ga kolme päiviä ~ te l 'e n  kaloi 
флк. [они] испекли тот рыбничек, при­
несли мне, так  я тут три дня р а з­
бираю рыбу [такая костистая]; langoin 
~ te l 'e m iin e  распутывание ниток

se lT it ||t iä  I v caus одевать, наря­
ж ать; снаряж ать; ~ e tt ih  p iäs da jal- 
goih sah  они одели с ног до головы; 
tiittö  ku —ettih , rodih m oine coma! 
девушку как нарядили, [она] такая 
красивая стала!; tu ttä re n  ~ t i  gu kuklan  
дочь она одела как куклу; a iga  jiigei 
on lapsi ~ e t tä w  ребенок неохотно оде­
вается 'тяж ело  одеваемый’; b rihan  h e ­
boine ~ t i  vie parem bih sobih, vai hel'- 
käw, vai hel'käw , kuldazih  da  hobja- 
zih sobih флк. конь нарядил парня в 
ещ е лучш ие одежды, так  и сверкает, 
так  и сверкает, в золотые и серебря­
ные одежды нарядил; and ilah an  —täi 
sv u a d 'b a s  та, которая наряж ает невес­
ту на свадьбу; ~  arm ieh собирать 
[кого-либо] в армию; ср. ru w tittu a  

se lT it ||t iä  II t» I. выяснять, разби ­
рать; teriäm bi ~  dielot i p iäs tä  m at- 
kah скорее выяснить дела и уехать
2. чистить; потрошить; ~  m u a rja t, sie­
net чистить ягоды, грибы; rugehet ~  
v iskuandal очистить рож ь от мякины 
провеиванием; jorsiloin —ändu ice tiijet 
m ittu ine on сам знаеш ь, что такое 
потрошить ершей; toppu r 'u m k ah  meni, 
viinat ~  pidäw  флк. «горько», надо 
подсластить ’соринка в рюмку попала, 
надо вино осветлить’ 3. распутывать; 
~  nuoru  распутать веревку; ~  verko 
разобрать сеть; ~ ä  lan g a t da keri 
k e räzel'e  распутай нитки и намотай на 
клубок <> ~  iäni прочистить горло

sel'1'ittiäkseh v re fl от se lT ittiä  II; 
vieku jum al av v u tta s  tä s  dielos ~  кабы 
бог помог из этого дела выпутаться 
’с этим делом разобраться’

se lT itö s  s 1. выяснение 2. чистка; 
потрошение; suonien ~  o tti kodvan 
a ig u a  потрошение кишок заняло много 
времени 3. распутывание

sel'||l'itS  I о 1. одеваться, н ар я ­
ж аться; ~  parah ih  sobih одеться в 
лучшую одежду; enne —giendiä pidäw 
pestäkseh до того, как одеваться, надо 
умыться; ruvettih  tu tö t ~ g iem ä zh  veico- 
rah  начали девушки наряж аться на ве­
черинку; lapsi jo ice ~ g iä w  ребенок 
уж е сам одевается; —gie teriäm bäh, 
eiga jä te täh ! одевайся быстрее, а то 
оставят! 2. собираться; eh tä l m uzikku 
~ g ie w  m eccäh вечером мужик соби­
рается в лес; huomei —1'itäh nuotale  
они завтра собираются пойти рыбачить 
неводом

sel'l'itä  II v распутываться; lan g a t 
nikui ei ~  нитки никак не распуты­
ваются

selT iiksetöi а без тетивы; seizot 
kui ~  verko флк. стоишь расслаблен­
но ’как сеть без тетивы’

se lT ö ||s  s 1. строительная балка; 
p e r 't 'ih  pannah  uvvet ~ k s e t  они ставят 
новые балки в избу 2. веревка, тети­
ва сети; verkon ~  тетива сети

selTG sl nuoru з см. se lT iis  2; 
~ n u o ra h  verkot rak endetah  сети наса­
ж иваю т на тетиву

se lT ä ci a d v  по кряжу, кряжем; 
paim oi 1'ehmät ajoi ~  пастух прогнал 
стадо по кряж у

sel'1'äkkäi a dv  спина к спине; 
m u a ta  ~  спать спиной друг к другу 

se lT ä lT e h  adv  на спине; на спину; 
brihaccu uidi joven poikki ~  мальчик 
переплыл реку на спине; langei ~ ,  
s il 'm ä t m endih m ö lT ä lT e h  флк. [он] 
упал на спину и глаза закатились 

s 'e lT ä n |a la  s маленькая площ адь, 
маленький участок 'величиной со спи­
ну’; ~  m uadu  jogah izel'e  roiheze уча­
сток земли величиною со спину каж до­
му достанется

se lT ä slk ä ttii adv  наотмашь; iske ~  
ударь наотмаш ь; ср. tu ask ä ttii

sel'otk ||u  s селедка; suolaine ~  со­
леная селедка; kanoiKe ~ a n  piä du 
vähäzen  suö tän  dai havvondan  heitetäh 
кур накормлю немного головами селед­
ки и перестанут высиживать яйца; ~  
vettu  suvaiccow  флк. от селедки пить 
хочется 'селедка воду лю бит’

s'el' | soviettu s сельский совет;
~ so v ie ta n  l'evol flagu  l'ep e ttäw  на 
крыше сельсовета трепещет флаг;
т а п ' а  peräs, v a n ' a 1'ehtel ~ s o -  
v ie ttah  a je tah  смб. М аня сзади, Ваня 
на передке едут в сельсовет (распи­
сываться); ср. soviettu 3

sel'ändeh s см. sel'g ii 4; ~ e l  kaz- 
vaw  siendfl на кряж е растут грибы 

semikku s арх. двукопеечная моне­
та, семитка

semmite a dv  особенно, в особен­
ности; vu o tas  opin kiivelm öine naine
kacah te llakseh  p itk il'e  m atkazibe  
флк. дай-ка я, горюшенька, посмотрю 
в особенности на дальнюю доро­
женьку

sem m o||ine а такой; —-izii miehii 
h a rv ah  olettelow  таких людей редко 
встретишь; ~ s tu  rah v astu  eccie pidäw  
таких людей поискать надо; nikus 
~ s tu  et 1'övvä нигде такого не най­
дешь

senlaigaine а тогдашний; того вре­
мени; m u staw  vie ~ a ig a z e t  pajo t он 
ещ е помнит песни того времени 

sen | aiguhiine а см. senaigaine  
sencaz||et s p l см. sencoi; ~ ie n  

piel on täw s heiniä, pidäw  ruokkie, 
eiga s tru a fu n  pozarnoi panow  над се­
нями полно сена, надо убрать, а то 
пожарные ош трафуют

sencoi s сени; uksi avavuw  ~ h  
дверь открывается в сени; oli vai uksi 
hodu ~ s  päi был только один вход — 
через сени; kezäl voit m u a ta  ~ s  летом
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можно спать в сенях; kökön  ~  пред­
банник; см. sincoi

sencoilaittu s  клеть в сенях 
sencoi|per't'i s связь, изба, в кото­

рую вход из сеней; ~ p e r 't 'i s  ollah 
e l 'ä jä t  избу занимаю т жильцы; ср. 
sviäzi

sencoi Ipordahat 5 pl крыльцо 
sencoi Iveräi s дверь сеней; ~ v e riä n  

zalosku ei sa lbavu  в дверях сеней щ е­
колда не закры вается

senlilm aine а потусторонний; lien- 
netgo  voinnuh ~ ilm a z e t sijazet lun- 
n aste lla?  флк. сумел ли ты выкупить 
местечки потусторонние? 

sent'abri s сентябрь 
sent'eru s центнер; см. c e n 't 'n 'e r i  
senäi adv  вот, ишь; так  и; ~  et 

m eil'e  now zetelluh  так ты к нам и не 
заш ел

sepllpfi, ~ o i  s кузнец; ~  tagow  
raw d u a  кузнец кует железо; ~ ä l  п 'ар- 
pi on lu ja  у кузнеца рука крепкая; 
o lla  ~ ä s  быть у кузнеца по делу; 
~ ä l  käski luadie potkovat hevol он з а ­
казал  у кузнеца подковы для лошади; 
oli ~ o i  i 1 ш а г i i n e ijän  kaiken ta- 
go ju  флк. был кузнец Илмаринен, ве­
ковечный кователь

seppuill jä v работать кузнецом; 
o pastu i ~ m ä h  обучился кузнечному ре­
меслу

serdesn'iek || ku s смб. шкворень; 
~ а п  san g ev u s raw du брус толщиной со 
шкворень; см. vizlu I

ser H gu -gaine s серьга; ciganihu 
su w ris ~ r o is  цыганка с большими 
серьгами; ku ldazet ~ g a z e t  золотые се­
режки

sezo p a rtic l in ten s  и, такж е, тоже; 
sinä ~  tu le  m eil'e ты такж е приходи 
к нам; roza on ~  puhaldunnuh  лицо 
тоже опухло; häi ~  l'äh töw  и он пой­
дет; ср. sezostoi, sevosto

sezostoi particl in tens см. sezo; sa- 
g arvuo , p raw d u , ~  on, tokko äken . 
u l'en  vähä  on heidö kävel'em äs, enne 
oli heidö ä ijä  выдры, правда, тоже 
встречаются, но только их очень, очень 
мало бродит, раньш е их было много 

se Itämä pron  некоторый, единич­
ный, отдельный; vai ~  s ienät l'öw däi 
только отдельный грибок встретился 

sevoitaldua v т от  быстро замесить; 
~  taig in  замесить квашню

sevoit||ar s двою родная сестра; 
двоюродный брат; ezm äzet ~ ta re k se t  
двоюродные братья (или сестры); sel- 
kukset da  k äk ö k se t ku llan  ~ ta re k se t 
двоюродные братья и золовки моего 
милого родня; toine ~  троюродный 
брат (или сестра); häi tu low  m inule 
jo toine ~  он мне приходится уж е трою ­
родным братом; toizet ~ ta re k s e t  трою ­
родные братья  (или сестры ); hänen ke 
olem m o toizet ~ ta re k s e t  мы с ним трою ­
родные братья  (или сестры ); ср. selku 

sevoit ||e lia  v freq  от sevoittua; ~  
härkim el помешивать мутовкой; tuwli 
verkot ~ te l i  ветер запутал сети

sevoit||tua v 1. растворять (тесто); 
~  taig in  растворить тесто; ~  o lad '- 
d 'u a  растворить тесто для оладий

2. подмеш ивать; смеш ивать, переме­
ш ивать; ~  viinua cuajuh  подмешать 
вина в чай; kehm äke juom izeh ~  jaw - 
huo подмеш ать муки в пойло для коро­
вы; ~  savie peskuh перемешать глину 
с песком; p u h tah a t ~ ta m a tto m a t v illa t 
чистая ш ерсть без примеси; b rusa- 
koil'e sööm istö  ~  приготовить мор для 
тараканов; härkim el ~  kiiselii keit- 
tä je s  меш ать мутовкой кисель, когда 
вариш ь; tuw lel ra n n a s  vien ~ t i  ветром 
у берега воду замутило 3. путать; 
la n g a t on kai ~ e t tu  нитки все пере­
путаны; heboine liegas on nu o ran  ~ a n -  
nuh лош адь на привязи запутала ве­
ревку; m inun dai sinun sovat ollah 
öhteh ~ e t tu  моя и твоя одеж да пере­
мешаны; ~  ka rtit перетасовать карты; 
v en 'an  ~ ta w  om an kieken ke, hätken 
oli v en 'a laz ien  kere он русский сме­
ш ивает со своим языком, долго жил с 
русскими 4. мешать, быть помехой; 
vihm u ku ei ~ а п п е , ga kähtem m ö 
если дож дь не помешает, то [мы] 
пойдем; ср. seluo 3

sevo it ||tuo и re fl от sevoittua; h ä ­
nen p ag in as ven 'a  da livvin kieli o l­
lah ~ u t tu  в его речи русский и к а ­
рельский языки смеш ались; ~ tu m a to i 
rodu чистокровная 'несм еш анная’ по­
рода

sevoitus s 1. опара, жидкое тесто; 
~  jo on valm is, p idäw  taig in  v as ta ta  
опара уж е готова, надо подмесить му­
ки в тесто 2. количество муки, необ­
ходимое для приготовления теста; 
jaw huo  on vai uksi ~  муки только 
на один раз растворить

sevoitus ljawho s мука для растворе­
ния теста

sevoitutt ||ua v im pers: m ecäs pikve- 
zäl ~ a w  при пасмурной погоде в лесу 
водит ( нетрудно и заблудиться)

sevoksendelllla v freq  от sevota: 
sienes olles ~ iim m o, da terv äh  dorogah 
puw tuim m o когда мы собирали грибы 
[в лесу], мы заблудились было, да ско­
ро попали на дорогу

sevosto particl in tens см. sezo; häi 
~  ei ruvennuh  ek äm äh  m eijän ke и он 
не стал ж ить с нами; poigu ~  av- 
v ifttaw  и сын теперь помогает

sevo ||ta  v 1. спутываться, запу­
ты ваться; viwhti segoi моток ниток 
спутался; m eccörannas ru is on ~ n n u h , 
paha roih keikata  у леса рожь по­
легла 'зап у тан а’, плохо ж ать будет; 
»m idä m uam as ru ad aw ?»  — »ombelow 
da riicciw »,— »m idäbo ei kezriä?» — 
» varuaw  v ä rk in  ribuloih seguow» 
«что мать делает?» — «шьет да по­
рет»; «почему же не прядет?»— 
«боится, что веретено в тряпках з а ­
путается»; segoi kui kana kuabeih 
флк. запутался как курица в куде­
ли; dielot —-ttih дела запутались; 
ср. ha irah tu o , segavuo  1; 2. сби­
ваться с пути; ~  meccäh заблудить­
ся в лесу; ср. öödöö 2 О kes- 
keke ~  теряться, не знать что делать; 
keskeleke seguot lap s iak k e lin  kere (ж и­
вя] с кучей детей растеряеш ься

sevätä v обнимать; ~  m uam uo

обнимать маму; ~  k ag la s  обнять за 
шею; ~  tävvel väil обнять что есть 
силы; ~  kahtel käil обнять двумя 
руками; pädöw  nengom ua tö ttä ö  ~  
хорошо такую девушку обнимать; !
tu ttö  seb iänd iä, lapsi pedvandua  ei 
v a ra ta  флк. мгр. девуш ка объятий, 
ребенок шалостей не боятся

sibjo||ine s см. sibujaine; nögöi 
~ z e t  sie ollah voinil флк. теперь 
бедняж ки там на войне

sibuja || ine s горюша; бедняж ка; 
äk en  ro ijah  k a rg ijazek e  korgiet kän '-  
n 'ä k se t k ävekkes, ~ z e k e  sek g iä t lake- 
lahkot pestäväkse  флк. придется 1
бедняж ке очень высокий порог пе­
реступать, горюше светлые половицы 
мыть

sid adv  см. sit 1, 2 ; ~  häi köwdi 
kolm anden om belien потом он нашел 
третьего портного О  ~  v aste  cakat- I
tih! вот тут-то и ругали [нас]!

sidiehi || ine s  см. sive 1; olgikubo- 
loin ~ z e t  свясла для тукачей соло­
мы

sid || uo v 1. связывать, завязы вать; 
повязы вать; ~  käw htehet связать сно­
пы; ~  paikku piäh повязать платок 
на голову; ~  sik m ät завязать  гла­
за; ~ o m a to i ru an u  неперевязанная 
рана; ~  ha lgoreg i увязать [веревкой] 1
воз с дровами; ~  veneh ran d ah  •
привязать лодку к берегу; ~  he­
boine liegah поставить лош адь на при­
вязь; ~  n 'o k a t v astak k a i соединить 
'при вязать’ концы; ~  huavo пере­
вязать  мешок; ~  käit связать руки;
~  hum akniekku  связать пьяного; 
lapsien kere olet n u o ra ttah  sivottu 
с детьми без веревки привязан; ср. 
krieppie 1, n u o ra ta  2. делать, связы ­
вая; sivoin regiköi я делал сани; 
rien ~ o i  sta rik k u  старик, делающий
сани; ~  a s 't 'iv u o  делать борону;
~  m etlu связать метлу; ср. kuvata

siduokseh v re fl от siduo; jä r -  ^
käl kevol ru a d a je s  pidäw  ~  , stobi 
ei pakkuo a lah  работая на крутой j
крыше, надо привязаться, чтобы не 
свалиться вниз <[> sivoitos sinä m inule 
k ag lah  навязался  ты на мою шею

sidä I conj из-за этого; p ä re ttä  
kiskoin, käin keikkain ga ~  on käzi *
k iärittö  я лучину драл, руку поре­
зал , из-за этого и рука перевязана;
~ g o  häi ei ni kodih tu lluh?  из-за 
этого ли он и домой не пришел? 

sidä II pron см. se 
sie adv  там; kus sinä, ~  m inägi 

где ты, там и я; m idä ~  kuw- 
luw ? что там слышно?; m idäbo ~  
kolotitah? что [это] там колотят?; ■
~  on hövä, kus m eidä ei ole флк. 
там хорошо, где нас нет; avua, i
m uam oi, ikkunaine, näin ~  kezäpäi- 
väzen  флк. открой, маменька, окош ­
ко, увижу там [я] летнее солнышко; 
v ek k et lu a jitah  kkietkaine da ~ b o i |
hanhuo t ek etäh  флк. братья построят 
клетку да там и заж ивут гуси [-ле­
б е д и ]; kaksiköm m en kaksi vuo ttu  ~  
neijisti двадцать два года там [она] 
была в девушках ’девичила’
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sieck ||ata v  рубить мелко, сечь; 
крошить; olgie ~  hienokse сечь солому 
мелко; sieckat pidi icel ~  hebozel'e 
сечку сечь для лош ади надо было 
самому; k ap u sta t ~  su o la ttav ak se  
нарубить капусту для засолки; hiiret 
o llah  puw run  pohjas k a g ra t ~ a t tu  
мыши на дне сусека овес покрошили

siecku s  1. сечка, тяпка; teräw  
~  острая сечка 2. сечка, корм; lu a ­
die hebozil'e  ~ а  приготовить лош адям 
сечку; ср. аре

sieglan | piäkukset s pl высевки; 
~  p anna  juom izeh высевки класть 
в пойло

sieglom at||oi а непросеянный; ~ to -  
m at jaw hot непросеянная мука

sieglovu ||o  v re fl просеиваться; 
h ilT a h  ~ w , on puaksu  sieglu  мед­
ленно просеивается, решето частое

sieg l||u  s решето; ~  on harvu , 
ziittu  on puaksu  решето редкое, а си­
то частое; ag an o t jiä jäh  ~ a h  мякина 
остается в решете; t 'o rk a tu t  ka rto h k a t 
v a lu ttu a  ~ a s  l 'äb i тертую картош ку 
пропустить через решето (при приго­
товлении крахмала)-, l'evo  on ha rv u  gu 
~  крыша редкая, как решето; 
cihm erdäw  gu ~ a s  l 'äb i дож дь моро­
сит как сквозь сито; ~ a l  vettu  et kanna 
флк. решетом воды не наносишь; 
huvan akan ke i ~ a l  vettu  kan n at 
флк. с хорошей женой и в решете 
воды натаскаеш ь; naim ah ruvetes ialo 
~ u a  mih o stua , a n a ije s l'öwdflw  
täw z ~  jen g u a  (om ahizet avvu te-  
tah) флк. смб. собрался жениться, 
не на что решета купить, а на свадь­
бе полное решето денет (родственники 
помогут); ср. ziittu; сот  jaw ho-, 
raw du-

sieg l||u o  v  1. просеивать решетом; 
jaw ho t ~  просеять муку решетом; 
poroh pannah  ~ o t tu  tuhku  для щелока 
берется просеянная зола 2. descr: 
~ u a w  pagizow, ga  ni m idä ei sua 
e lT e n d iä  он говорит так  быстро, что 
ничего не понять; a stu w  ~ u a w  идет 
семенит

s ie liIkanzi s сеяльница (широкое, 
низкое берестяное лу ко ш к о ) ; ~  pidäw  
jaw hon sieglojes сеяльница нужна для 
просеивания муки; jaw holoih ollah 
kom sat da ~ k a n n e t  для муки имеют­
ся маленькие и большие низкие ш иро­
кие лукошки; сот  jaw ho-

siemeck ||u s семечко подсолнуха; 
sflvvä ~ iä  ш елкать семечки; см. 
siämeckfl

siemen, ~ u t  s 1. семя; nagrehen  
~ e t  семена репы; o ra v a t siivväh 
p ed äjan  ~ i i  белки поедают семена 
сосны; kartohkua  jä tt iä  ~ e k se  оста­
вить картофель на семена; ijä ttiä  
s 'v 'o k !an  ~ e t  прорастить семена свек­
лы; pelvahan ~ i s  luajittih  voidu из 
семян льна делали масло; hein 'än  
—tit травяное семечко; he in 'än  ~ e t  
семена трав; ~ e s  k azv a te ttu  sveta 
цвет, • выращенный из семени; juab- 
lokas o llah ~ e t  sfldäm es у яблока 
семена внутри; vie ~ i i  palgolois pil- 
m u sordi семена в стручках еше

портила мошка; ср. jflvä 1; 2. спер­
ма; niigöi 1 'ehm äl'e tuvvah  hflvien 
häkkil'ö in  ~ d f l  сейчас коровам при­
возят сперму от породистых быков; 
1'ehmfl niigöi ~ i l 'e  voit ta lu o  корову 
теперь можно искусственно осеменить
3. ребенок, потомство, род; p e k k o  
da p e k o n  ~ e t  Петр и петрово 
потомство; ken ~ e n  suaw , sih i koskow 
кто родит дитя, на того и похож; 
k a lT is  —-Ciöni, k a lT is  kandom uoni флк. 
дорогое дитятко, дорогой родимый; 
m uam o n o sta ttaw  tu tä rd ö : »opis, ka l'- 
l 'is  ~ f l t ,  unoh tua  m ag ia t n 'e isu n u ah u t»  
флк. мгр. мать будит дочь: «ну-ка, 
дорогое семечко, забудь-ка сладкие 
девичьи сны»; ср. lapsi О  k iro tu t 
~ e t  проклятое отродье

siem end||iä v  1. арх. засеивать се­
менами; ~ iim m ö  pelvahan мы посеяли 
лен 2. обсеменять; давать семена; 
siem enpuw t ~ e tä h  uw ttu  mecciä се­
менники дают семена для нового леса
3. вылущ ивать семена; ~  kuivat 
k äb rö t вылущ ивать сухие шишки; ~  
kuivat sv e ta t вытрясти семена из 
сухих цветов

siem end||iiö v refl от siem endiä; 
sv e ta t ~ i i tä h  siigiizö 1 семена у цве­
тов появляются осенью; tu o res käbrii 
ei ~ f l  сырая шишка не освобождает 
семян

siem enek||äs а имеющий много се­
мян; семенистый; ~  pippuri перец 
с большим количеством семян; tä- 
nävuon v il'1 'a t roittih ~ k ä h ä t  нынче 
хлеба получились урож айные 'семе­
нистые’; ~  käbrii, siem enet ei ole vie 
p ak u ttu  шишка семенистая, семена еще 
не выпали

siem enet||öi а  без семян; ä ijä t ik- 
k u nsve ta t o llah  ~ tö m ä t  многие дом аш ­
ние цветы не даю т семян

siemen Ihuavo s мешок с семенами; 
мешок для семян; k fll've ttäväkse  v a ru s ­
te tu t ~ h u a v o t  мешки с семенами, 
приготовленные для посева

siemen Ijuvä s см. siem env ilT u  
siemen Ikagru s семенной овес 
siemen I kartowhku s семенной к ар ­

тофель; v a lT i ta  ~ k a r to w h k a t пере­
брать семенной картофель; sa in  ~ k a r -  
tow hkua, kiiluviin nizuw , k ag ru a  я 
достал семенной картофель, посеял 
пшеницу, овес; ср. em äkartow hku  

siemen I kl'eiveri s семенной кле­
вер; ~  vie on n iittäm ätö i клевер 
на семена ещ е не скошен

siemen | lawkku s лук на семена 
siemen | nagris s семенник репы 
siemen lozru s семенной ячмень 
siemen | ruis s семенная рожь 
siem en | vil'1'u s зерно на семена; 

enne ei jogahizel o lluh om ua ~ v il '-  
Гиа раньш е не каж дый [мужик] 
имел зерно на семена

siem en | voi s растительное масло; 
~ v o id u  lu ajittih  toko liinan siem enes 
растительное масло, бывало, выжимали 
из конопляного семени

sienek||äs а богатый грибами, гриб­
ной; ei ole joga  vuozi ~  не каждый 
год бывает одинаково грибной; mei-

jän  m edät o llah ~ k ä h ä t  наши леса 
грибные

sienetöi а  бедный грибами, без 
грибов; täm ä  perä on ~  в этом крае 
нет грибов

sien || i s 1. гриб (пластинчатый); 
~ e t  da g riv a t пластинчатые и губ­
чатые грибы; sflödävät ~ e t  съедобные 
грибы; ~ e n  v a rzi da  sl'iäppäine  
ножка и ш ляпка гриба; m eijän  mec- 
cih kazvaw  siendfl: pilvoi, vahalaw kku , 
1'eppflsieni, g ru w zd 'i в наших лесах 
растут грибы: сыроеж ка, волнушка,
рыжик, груздь; g ruw zdi on p a ra s  ~  
груздь — лучший [пластинчатый] гриб; 
griba  kazvaw  ennem  ~ d f l до волнушек 
растут [губчатые] грибы; o lla  ~ e s  
собирать грибы; su o la ta  ~ d f l  солить 
грибы; k artohku  ~ e n  kere картош ка 
с [солеными] грибами; kflKmiä ~ e k se  
замерзнуть как гриб; ср. g riba  I, 1;
2. плесневый грибок; kuopan seinih 
on kazvanuh  ~ d u  на стенках карто­
фельной ямы выросли [плесневые] 
грибки; koiran-, Геррй-, m aido-, ruis- 

sienilaigu s грибная пора; p a ra- 
hal ~ a i ja l  в лучшую грибную пору 

sieniine а  грибной; из-под грибов; 
~  k assa li кошель из-под грибов

sieniI kassali s кошель с грибами; 
кошель для грибов

sienik || kö s см. sienizikkö; ~ ö s  
oli siendu, ga  ho t' ja lla l potki в гриб­
ном месте грибов было столько, что 
хоть ногами дави ’л я га й ’

sien iI kohtu s грибное место; tu t ­
tav a t ~ k o h ta t  знакомые грибные места 

sien i | kokoi s пирог с грибной на­
чинкой

sieni | т ессй  s грибной лес; loit- 
tozet ~ m e c ä t  дальние грибные леса 

sieni I painin s макиво из кроше­
ных соленых грибов; k a rtow hkua  sflv- 
vä ~ p a in im en  ke картош ку есть 
с мелко накрошенными солеными гри­
бами; ср. painin 1

sieni Ipucci s боченок с солеными 
грибами; бочонок для засолки гри­
бов; ~  k a te ttih  sa rjaz e l бочку с со­
леными грибами накрывали решет­
кой из лучин

sienizik||kö s  хорошее грибное место; 
hflväs ~ ö s  seicas tak an  keriä t в хо­
рошем грибном месте быстро кошель 
грибов насоберешь

sieni lvihmu s грибной дож дь; 
hienoine da 1'ämmin ~ v ih m ain e  мел­
кий и теплый грибной дождичек; 
jä l '1 'e l'e  ~ v ih m u a  rubiew  sieni da  g riba  
kazvam ah после грибного дож дя пой­
дут волнушки и грибы

sieni | virsi s корзина с грибами; 
корзина для грибов; tävv ikkäine ~  
корзина, полным полная грибов

sie [ päi a d v  оттуда; l'ehm flkarju  
tu li ~  коровы пришли оттуда; ~  
tuw low  дует оттуда

sierava||ine а сыромятный; сег'е- 
s 'e d 'e rn 'ie k k u  on ~ z e s  n ah k as  черес­
седельник из сыромятной кожи

sier||u , ~ a in e  s брусок; stoikan 
h ivottaw  ~ a in e  брусок для точки косы; 
ср. kovazin
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sifka s кличка лош ади сивой масти; 
сивка; ср. bu rka , buw ru  3

siga  s арх. свинья; ei ~  sua 
kuniccua флк. свинье не родить ку­
ницы; huiju to i ~  ! бессовестная
свинья!; ср. pocci

sigark Иu s цигарка; ainos on ~  
sokas постоянно цигарка во рту; ~ a n  
ku rin d an  a ig u a  i punald ih  käviii он 
очень быстро сходил 'пока цигарку 
искурили’; ср. c inarku , okurku 

sigei а  арх. крепкий (о сне) 
sigeiluniine а имеющий крепкий 

сон; iihen оп ~  он очень крепко спит 
sig ilunut s крепкий, беспробудный 

сон; m uata  jäh g im äz e t ~ u n u o t  tu a tan  
kois флк. поспать последний раз 
крепким сном в отцовском доме

sigivö s бранн. ублюдок; min ~  
sinä ollet?  что ты за  ублюдок?; m a ­
von ~  змееныш

sigä li a dv  1. по тому месту, че­
рез то место, там; ~  et piäze, on 
sildu riicittö  там не пройдешь, мост 
разобран; toin sen ~  , täm än  täg ä li 
флк. я привел того по той дороге, 
этого по этой; ср. m igäli 1, kugali 1, 
tuogali, täg ä li 1; 2. в той мере; так; 
ru an  ~  , kui väg i käsköw  я работаю 
в той мере, как позволяют силы; en 
ole ~  k irjum ies... я не настолько гра­
мотей...; ~  en väzdniih  vie ni konzu, 
kui tä i k e rra l так я еще не уставал, 
как в этот раз; kugali vägie, ~  higie 
флк. по мере сил и старанье 'пот’; 
ср. kugali 2, m igäli 2

s ig ä rä ||in e  а тамошний; ~  rah v as 
тамошний народ’, kodih tu lin  ~ z e l 
hevol я приехал домой на их 'там ош ­
ней’ лош ади; oletgo ~  vai täg äh äin e?  
ты оттуда или здешний?

sih adv  там (или  тут); туда (или  
сю да), на то (или  на это) место; 
pane kirves ~  положи топор туда; 
istoi ~  m u am as rin n a le  садись тут 
рядом со своей мамой; kuspäibo si­
nun  ~  т е с с й  toi? откуда тебя сюда 
леший занес?; ~  sah , sissäh  дотуда, 
до того места; до тех пор; до такой 
степени; »kussah  käveliittö?» — »kussah 
ga sissäh» «вы до какого места 
’докуда’ ходили?» — «а ходили, куда 
ходили ’докуда да дотуда’»; siiönnöw 
kondii ga sissäh  e Kettu если съест 
[меня] медведь, так  пусть съест ’до- 

толе и пожито’; on sissäh  juovunuh, 
kai pakui он так  угорел, что д аж е  упал; 
ср. täh  I О ~  da täh  туда да сюда; 
~  da täh  dai päivu hu tkah tih  туда 
да сюда да и день промелькнул; 
~  i тут и, сразу  и; lagei da ~  i hengi 
l 'äh ti он упал да тут и умер; e rähä l 
k e rra l ~  [i] k ränki roih! в другой
раз тут и конец тебе!; ~  niskoi для 
тех целей; ~  niskoi oli kaksi hebuo 
для тех целей было две лош ади; ~  
m endihgi jengaze t! пропали денежки!

s ih ln äh  a d v  в этом отношении; 
~  häi о.п oigei mies в этом отношении 
он не виноват 'пр ав ’

sii || bi, ~ v u t  s 1. крыло птицы 
и насекомых; kukil ~  ribizi m uadu 
miiö у петуха крыло волочилось по

земле; ciwcoil on ~ v u t  katkennuh 
у воробья крылышко переломилось; 
koiru söi linnun ~ b in e h  собака съела 
птицу вместе с крыльями; kana 
peitti poija t ~ b ih ö in  ual курица спря­
тала цыплят под крылья; iiöliivoin 
nahkazet —vet кожистые крылья лету­
чей мыши; p u a rm an  ~ v e t  крылья 
овода; pihvi on ku linnun ~  облако 
как крыло птицы; —v ittäh  ei sua  
hendiä , ko lhozattah  ei su a  eliä флк. 
без крыльев не полетишь, без колхоза 
не проживеш ь 2. плавник (рыбы)', 
ka lan  ~ v e t  рыбьи плавники 3. тех. 
крыло; je ro p lu an an  ~ v e t  крылья сам о­
лета; tu w iim e lT icän  ~ v e t  крылья 
ветряной мельницы 4. р / ~ v e t  крылья 
невода; n u o tas on perä da ~ v e t  
у невода матица и крылья; nuotan  
~ v e t  on p itkä t, m eijän jä rv es  piivviim- 
mö, kaco, ku a la jen  у невода крылья 
длинные, в нашем озере мы ловили 
рыбу, видишь, вброд su a ja  ~ v e t  
стать смелым, воодушевленным; hä- 
nehe vai —bii andaw , ku ei koskieta 
он еще больше наглеет 'крылья ему 
д ает ’, раз [его] не трогают; tu k u ta  
~ v e t  присмиреть 'собрать кры лья’; 
k e rä tä  ~ v e t  подобрать крылья, утих­
нуть; keriä t ~ v e t  vie vuota! подре­
ж ут 'собереш ь’ крылья, погоди еще!; 
сот  bokku-, occu-

siib ii Iuw s кость крыла 
siibi|oraw  s белка-летяга; m uzies 

oli ~  в музее демонстрировали бел­
ку -летягу

siibi I su lgu s перо крыла; kukin 
com at ~ s u l l a t  красивые перья крыла 
у петуха

siibi!verko s сеть, из которой де­
лаю т крылья невода; nuo tan  ~  сеть 
для крыльев невода; ср. occuverko 

siid a dv  1. см. sit 1, 2; sp ruav in  
dielot, ~  tu len  teihe справлю  дела, 
потом приду к вам; ezm äi su ö te ttih ; 
— m u ata  pandih  сначала накормили, 
потом спать уложили 2. см. sit 1, 1; ~  
on suvä тут глубоко

s i i ||gu s сиг; ~ g u a  su a jah  1 u a- 
d o g a s, m eijän  jä rv is  ewlo sidä 
k a lu a  сигов ловят в Л адож ском  озере, 
в .наш их озерах нет этой рыбы; ~ ja n  
ka lua  keitetäh, kow feihuttu  ju o te tah  
флк. кормят рыбой сигом, поят кофей­
ком

siigul verko s сеть на сига 
siilosnoi а ссыльный; m uduaci ~ t  

ehettih  k o t k a t j ä r v e s  когда-то 
ссыльные жили в Коткозере

siimoittua v привязывать лесу; снаб­
ж ать лесой; ~  o n g iru ag u  привязать 
к удилищу лесу

siim liu s 1. леса, леска; jowhiine 
~  леса из конского волоса; o n g iru ag ah  
~ а п  sivon i häh ten  jogie  m uö при­
вяж у лесу к удилищу и пойду по реке; 
ср. ong irihm u 2. плеть (без ручки ) ; 
phetin  nahkaine  ~  кож аная плетка 

siiputus s старинный танец сий- 
путус; ~  on v ah n an a ig a in e  tan su , kui 
i cu w ru n k iil/v ändö  сийпутус — старин­
ный танец, как и танец «а мы просо 
'песок' сеяли»

siir || diä v 1. передвигать, пере­
возить, переносить; kivi ~  j ai lois 
передвинуть камень, чтобы не мешал; 
~  skuappu  cuppuh передвинуть ш каф 
в угол; ~  vezipuat loitom bi tu les 
отодвинуть чугуны с водой подальше 
от огня; ~  cuassu lo in  s tre lk u a  пере­
двинуть стрелку часов; h u m alas ~ d i  
kai a s 't 'ie t  lah h ie h e  спьяна [он] вы­
валил всю посуду на пол; h e in 'ä t 
~ iim m ö  hang ie  m uö reguzil сено [мы] 
перевозили по насту на саночках; 
kuhiin  ~ iim m ö  ogro d an  piäh баню [мы] 
перенесли в конец огорода; dorogan 
—rettih  flhem bäkse jo g ira n d u a  дорогу 
[они] провели 'перенесли’ повыше от 

берега; ср. e istiä 1, v a h tia  1; 2. пе­
реносить, отсрочивать; srokkua  K e ­
ttil! срок отодвинули; ср. e istiä  2; 3. пе­
реводить, передавать; jen g a t ~ d i  poi- 
gah  nim ehe деньги [он] перевел на 
имя сына 4. d e sc r : pucci vuodaw
~ d ä w  täw ttii vägie бочка очень сильно 
течет; k ir ju ttaw  ~ d ä w  g a  vai dorogal 
1'ähte пишет, шурует так, что только 
держ ись ’с дороги уходи’

siird || iäkseh v re fl 1. передвигать­
ся, переходить; ~ ä i  pala ine  da anna  
sija  передвинься немножко и дай 
место; ср. e istiäkseh 1; 2. перено­
ситься, отсрочиваться; ср. e istiäkseh 2;
3. переводиться, передаваться

siirdo s 1. передвижка, перевоз, 
перенос; kojin ~  do rogupiehes loi- 
tom bakse перенос дома подальш е в сто­
рону от дороги 2. отсрочка 3. перевод, 
передача

siirdolaH ine s переселенец, эмигрант; 
s ä d e n kom unas ehettih  ~ z e t  в ком­
муне «Луч» («Сяде») жили эмигранты 

siirdfi||ö v refl см. siirdiäkseh; ~  
hähem bäkse  передвинуться поближе; 
pag in  ~ i  iihtes da  toizeh разговор 
переходил от одного [дела] к друго­
му; ср. e istuö

siir||ehhä, ~ e h tä  v freq  от siir- 
diä; ~  h a llo t переносить дрова [с мес­
та на м есто]; ~ d e h e  hiihet bokkih 
передвинь угли в стороны; ср. eis- 
teh h ä

siireh||häkseh, ~ tä k seh  v freq  refl 
c m . siird iäkseh; ~  toizehe ruavole 
переводиться с одной работы на дру­
гую; ср. e iste l'1 'äkseh

siirici a dv  мимо; a ju a  h u rn 'ie  ~  
быстро проехать мимо; kivel ei puw ttu- 
nuh, m eni ~  камнем [он] не попал, 
мимо пролетел; ru ad aw , ruadavv, a p a l­
kat ~  korm anis panow  он работает- 
работает, а заработка не видит 'з а ­
работок мимо карм ана кладет’; tu les, 
kuldoi, bes'odazeh  suw ris kivis ~  , 
pienis kivuzis piälici флк. приходи-ка, 
милый, на посиделки мимо больших 
камней, по маленьким камешкам

siiros't'i s сырость; p e r 't 'i l  on ~  
в избе сырость; u k sis 'e in 'u  ~ n  pidäw  
от стены около двери несет сыростью 

siiräksendehhä v freq  отодвигать 
[и обратно зад в и гать]; ~  skuappua 
da cuppu pestä  передвинуть ш каф, 
помыть угол [и поставить ш каф на 
место]
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siiräldiä v т от  1. передвинуть, 
перевести, перенести; ~  vähäzel пере­
двинуть немножко 2. перенести, от­
срочить 3. перевести; передать 4. descr-, 
p idäw  ehki ~  a ju a  надо хоть проехать 
как  следует

siiräldiäkseh v т от  re fl от s iirä l­
diä; eh t'iin  vai ~  , gu m asin  fukn 'ii 
a ju a  siirici едва я успел отодвинуть­
ся в сторону, как  маш ина промчалась 
мимо

siitnoi s ситный, ситник; pehmei 
ku ~  мягкий как ситник; ср. kosoi 

siitsahi || ine а ситцевый; ~ z e t  zua- 
vesit ситцевые занавески 

siitsu s ситец
siitsulpaikku s ситцевый платок 
siitsu I plu atT u  s ситцевое платье 
siivekäs а крылатый; olizin ku 

lindu ~  , l 'en d äz in  kunne kaccozin 
флк. была бы я как кры латая 
птица, полетела бы, куда мне охота 

sij||a , ~ a in e  s 1. место; s to lan  ~  
on suw res cupus место стола в крас­
ном углу; kaivon ~  pidäw  m altu a  
va l'1 'ita  место под колодец надо вы­
бирать умеючи; an n ettih  kojin ~ a n  
h ierun  a g ja s  место под дом отвели 
в конце деревни; kana  on jä icän  
kere, p ezä l'e  ~ u a  ecciw курица с яй ­
цом, место для гнезда ищет; virsin 
siendö keräin  iihtes ~ a s  я набрал 
корзину грибов с одного места; 
m u a rju a  on, ga  ew le ja lla le  ~ u a  
ягод столько, что некуда ногу по­
ставить ’нет места для ноги’; kas- 
tuim m o, ga kukille n 'u o k a ta  ewlo 
kuivua ~ u a  мы промокли до ни­
точки ’что петуху клюнуть сухого мес­
та нет’; tävve t law ca t istui ra h v a s ­
tu , ew lluh  ~ u a  все лавки были з а ­
няты людьми, не было [свободного] 
места; istoi, perze  ~ a n  l'öw däw  
садись, зад  место найдет; piä ~ а п  
ecciw, а ~  ni liikahtai ei флк. голова 
найдет себе место, а не место голо­
ву ’а место не ш елохнется’; käzi ~ a s  
liikui рука вывихнута ’с места трону­
л ась ’; luw  meni ~ o i l 'l 'e h  кость стала 
на место; heboine pahoi ~ a s  o ttaw , 
rö tk iäw  лош адь плохо с места бе­
рет, дергает; ср. tila  1; 2. мест­
ность, край; m eijän ~ o is  olet, naverno, 
enzi k erdua?  [ты] в наших краях, н а­
верно, впервые?; enne m eijän  ~ a s  
äijii kaskie a je ttih , v iertih  раньш е 
в наших краях много подсеки рубили 
и ж гли 3. постель; eh tä l ~ a t  la t'-  
t 'ie le  o ijendam m o, huondeksel kab ras- 
tam m o вечером постели расстилаем на 
пол, утром убираем; v u o tas opin vie 
sinule  ~ a z e n  p eh m ite lT ä  дай-ка я те­
бе постелюшку собью; jo  toine vuozi 
~ a s  v iruw  он уже второй год бо­
лен ’в постели леж ит’; ср. a la s ija
4. служ ба, долж ность; poija t o llah 
o p astu n n u o t, su w ris  ~ o is  ru a ta h  сы­
новья выучились, на больших долж ­
ностях работаю т О  jo g a  ~  все; joga  
~ a n  p r im ie t't 'iw  он все примечает; 
joga  ~ a z e n  tiedäw  он все-все знает; 
kuw ziine puw  jo g a  ~ a h  pädöw  еловая 
древесина на все годится; joga  ~

om al a ija l флк. всему свое время; 
hänen  ~ s  ininä olluzin  vaikkani на 
его месте я промолчал бы; ei l'öw diä 
icel'e  ~ u a  не находить места себе; 
on m oine tusku , g a  icel'e  ~ u a  en 
voi l'öw diä такая  тоска, себе места 
не могу найти; joga  dielos häi tunge- 
heze ezm äzehe ~ a le  в каж дом деле 
он прется вперед ’на первое место’; 
tah n u o n  ~  ei suvaice m u stu a  k a rv u a  
домовой 'место под двором’ не любит 
[животных] черной масти; сот  m ere- 
zöin-, ruado-

sijah 1. postp  вместо; взамен; 
sinun  ~  m inä läh ten  вместо тебя 
я пойду 2. adv  на место; vävvii 
iäres, koiru ~  зять [уйдет] прочь, 
собака на место; ta lm u  lopeh, toine 
~  rodiew  мозоль пройдет, вторая на 
место образуется

sijahiine 1. s заместитель; izändiä 
ei ole, on vai ~  председателя 'хо­
зяи н а’ нет, есть только заместитель; 
kus päi on kucu ttu  ~  ? откуда при­
глаш ен заместитель? 2. а состоящий 
из определенного количества мест; 
kaksi sijahiine k ru a v a t 't 'i  двухспаль­
ная  кровать

sijalleh adv  на месте, безвыездно; 
e l'äm m ö  täs  ~  jo  kiim m ene vuottu  
мы тут живем безвыездно уж е десять 
лет

sija i paikkoi adv. ~  m iiöte местами 
sija  I paikoin adv  местами 
sijas postp  вместо; hiivä ku h o t' 

sinä  tu liit tu a ia n  ~  хорошо, что хоть 
ты пришел вместо отца; viinan ~  
pandih  s tokanah  vettii вместо вина 
в стакан налили воды; kirikön ~ a s  
on k luw bu niigöi вместо церкви теперь 
клуб

sijatoi а без постельных принад­
лежностей; cupus seizoi ~  krua- 
v a t 't 'i  в углу стояла пустая кровать 

sijo ilT eh  adv  на месте; istu  ~  сиди 
на месте; ole ~  не приставай ’будь 
на месте’; ru ad o  on ~  работа рядом 
’на месте’

sijortel || la, ~ t a  v freq  от sijo it­
tu a ; ~  g o s 't 'a t  m u ata  разместить 
гостей спать

sijoit||ellakseh, ~ e ltak seh  v f r e q  

r e f l  c m .  sijoittuo; siju a  ei ole, a häi 
iiksikai ~ te l 'e h e z e  места нет, а он все 
равно втискивается 'устраивается’

sijoitt )| ua v  разм ещ ать, помещать; 
устраивать; lapset ~ i  skolah  он устроил 
детей в школу; voisgo ~  vie uksi g o s 't 'u  
s to lah ?  можно ли пристроить ещ е од­
ного гостя за  стол?; siivä tte rih ä  ~ a w  
om an tfittä ren  i v a n  carev icale  mu- 
coikse флк. б аба-яга  устраивает свою 
дочь в жены И вану-царевичу; ср. p a n ­
n a  2

sijoit || tuakseh v re fl см. sijoittuo; 
~ a h e z e  ra n d az e l 'e  он пристраивается 
на краеш ек; aigu  olis k unna  tah to  
ruadoh  ~ tu ak seh e z e  пора бы куда- 
нибудь на работу устроиться

sijoittuo v refl разм ещ аться, поме­
щ аться; устраиваться; eigo kunne vois 
neccih ~  ? нельзя ли где-нибудь 
здесь найти место?

sikowrei s  цикорий; m eil'g i kaz- 
va te ttih  ~ d u  и у нас выращ ивали 
цикорий

sikse adv  для того; ~  seppii 
piihtet tagow , stobi käit ei p a le tta s  
флк. кузнец для того себе клещи кует, 
чтобы рук не обж ечь

sikseh adv  для того (или  для этого) 
случая; ~  roiheze kul'1 'äl heiniä для 
того сена будет вдоволь

sil I aigua a d v  пока, в то время; тем 
временем; kuni heboine huogavuw , 
~  ju ogua  cuaju  пока лош адь отды­
хает, тем временем попейте чаю; ср. 
silkeskie

sii || du, ~ d a in e  s мост; puwhi- 
ine ~  деревянный мост; korgei ~  вы­
сокий мост; o jas  piälici on uw zi -~daine 
через ручей новый мостик; ~ l a n  ai 
on suw ri kivi, kiven ai on k ir 'ja in e  
флк. под мостом большой камень, 
а под камнем — письмецо; р i г  i n 
jog i kaidu jogi, ka idaze t on ~ d a z e t  
флк. река О бж а — узкая река, узень­
кие и мостики; ср. m o s 't 'in , p o rras  2; 
сот  vezi-

sildu lpacas s свая моста 
s il ' ||ei а 1. гладкий; ровный; ~  

law du гладкая доска; ~  hang i глад­
кий наст; ~ ie t  n iitiit ровные луга; 
a ja  ~ iem b iä  do rogua  m iiöte поезжай 
по более ровной дороге; ~ ie n e  h a ra ­
van varzi ровненькая рукоятка граб­
лей; ~  ku st 'o k lu  гладкий как стекло; 
jä rv en  ~  pindu гладь озера; azu , veik- 
ki, sildaine ~ iem b äz is  lahkozis флк. по­
строй-ка, брат, мосток из более гла­
деньких досок; ср. h a lge il'em ato i 2, го­
лый, без растительности; ~  suo от­
крытое болото; ~  piä лысина; —iet 
1'evvat бритые щеки О ~  pagin  бой­
кая 'гл ад к ая ’ речь

sil'ei | karvaine а гладкошерстный; 
~  heboine, vai los'n iw  у лош ади шерсть 
гладкая, так  и лоснится

sil'ei| karvu а см. s il'e ikarvaine  
sil'ei | kuoriine а с гладкой кожурой, 

коркой; ~ k u o riz e t k a rto h k a t картофель 
с гладкой кожурой

sil'ei | pindaine а с гладкой или 
ровной поверхностью; ~  puw  дерево 
с гладкой поверхностью

sil'ei|pohjaine а с ровным или 
гладким дном; ~  jä rv i озеро с ров­
ным дном; ~  rieh t'il сковорода с глад­
ким дном

sil'e i| rew naine а с ровными к р ая ­
ми

sil'endel'||l'ä , ~ t ä  v freq  от si- 
1'endiä; ~  sto ikan v a r tu  st'ok!upa- 
lazel подравнивать косовище кусочком 
стекла

sil'endiä v подравнивать; ~  o jan  
rando i подровнять края канавы; ~  
sru w g azel law du построгать рубанком 
доску

sii'eneksende | |l'l'ä v freq  от sil 'e tä ; 
dorogu vähäzel ~ l i  da  trah to ro il uv- 
vessah  m äh l'ä ttih  дорога стала не­
много ровней, но тракторами снова 
испортили

sil'etä v см. sil'evflö
sil'evös s гладкость; s t 'o k lan  ~
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jiä  лед гладкий как стекло 'лед глад­
кости стекла’

sil'evö ||ö  v re fl становиться, де­
латься  ровным, гладким; sukset — täh 
a je lT e s  лы ж и делаются гладкими, 
как покатаеш ься на них; vuotettih  
jiän  ~ n d iä  ж дали, когда лед на 
озере станет гладким

silgozen | sil'ei а 1. совершенно 
гладкий, совершенно ровный; ~  ran d u  
очень ровный берег 2. совершенно 
голый, без растительности

siliehkö а более или менее ровный 
или гладкий; ~ t  pello t ollah , voit 
m asina l ru a d u a  поля более или менее 
ровные, на маш инах можно работать 

s ilit ||e lT ä  v freq  от silittiä ; ~  
piädii гладить по голове; ~  kazi i  
поглаж ивать кошку; koiru suvaiccow  
~ te l 'e n d ä n  собака любит, когда ее 
гладят

s ilit ||tiä v  гладить; ~  lapsen piädii 
гладить головку ребенка; ~  miiödii 
ka rv ah  гладить по шерсти; em ändii 
istuw  da jag a v u s tu  ~ tä w  хозяйка 
сидит и разглаж и вает пробор; lapsi 
uinoi ~ ä n d ä h  ребенок уснул, когда 
его гладили; ~ e tä h  dai se l'g äh  an- 
netah  погладят да и по горбу ’по 
спине’ дадут

silitus s поглаж ивание; ei joga- 
hiine suvaice ~ tf l  не каж дому нра­
вится, когда его гладят

s i l ! keskie adv  в это время, в тот 
момент; ~  akku sanow gi тут ’в это 
врем я’ ж ена и говорит; ~  tuli di- 
reh to r в этот момент пришел директор; 
~  hänen  izändäh  kag lah  ku ldazen 
ris tan  pan i тут ’в этот момент’ его 
хозяин повесил на шею золотой 
крест; ср. silaigua

sillaci a d v  по мосту, мостом; a ja s  
~  , jiä  on vie hoikku поезж ай-ка 
по мосту, лед еще тонкий

sillani piä s место возле моста, 
у моста; eliä ~ p iä s  ж ить возле моста 

sil'1'eh adv  так, таким образом; 
ei ~  su a  eliä, kui sinä  e l 'ä t  так  жить 
нельзя, как ты живеш ь; opi ~  dai 
täl'1 'eh  luadie попробуй сделать так 
и этак; ~  m inägi olizin luad inuh  так 
и я бы сделал; ср. m uga  1, tuolleh, 
tä lT e h

sil'1'elpäivin a d v  до такой степени; 
~  on h u m alas он совсем ’до такой 
степени’ пьян

silloi adv  1. тогда, в то время; 
~  ru a ttih  ei cuassu lo i m iiö тогда р а ­
ботали не по часам; ~  vet m inun 
b ra ta n a n  tape ttih  bieloit тогда ведь 
моего братана убили белые; ~  da 
~  pidäw  kävvä tiiju stam ah  вот тогда 
и тогда надо ходить проведывать 
2. в том случае; ollow  ku p raw du, 
ga ~  m inägi uskon если правда, так 
в том случае и я поверю <> ~  toici, 
~  tä lT ö i  иногда, изредка; käviin 
heil'e  ~  toici бываю  у них изредка; 
~  toici kacom m o kinuo иногда мы 
смотрим кино; ~  täl'1 'ö i vai on ter- 
veh только иногда он бывает здо­
ров

sillois adv  см. silloi 1; o raw  oli ~

hiiväs h in n as в то время белка была 
в хорошей цене

silloittua v  строить мосты, переезды; 
o ja t p idäs ~  , stobi vois a ju a  kohtal- 
leh через канавы  надо бы построить 
переезды, чтобы можно было проезж ать 
прямо

silT ä h  a d v  1. иначе, в противном 
случае; sovat pidäw  buvvkita, ~  ei 
ro ija  p u h tah a t белье надо бучить, 
иначе не будет чистое; cu a ju w  pidäw  
ju v v a , ~ e m m o  voi eliä чай надо пить, 
без него мы не можем ж ить 2. так, 
и так; без ничего; ~  on jo täm ä  
n 'okkaine  m ärg u  и так  этот кончнк уже 
сырой; et ~  jiä  так  не останешься; 
täd ä  k e rdua  ei voi jä tt iä  ~  на этот 
р аз [этого] нельзя оставить так; 
koiru kucundan  v u o ttaw , a hflvä ~  
hflppiäw флк. собака ждет, когда 
пригласят, а хороший [гость] так  при­
ходит

sil'm in|nähten adv  на глазах 
sil'm in |n ägiiv is ad v  см. s il'm innäh- 

ten; ~  uppoi он утонул на глазах; 
voim atoi lapsi ~  pahenow  больной 
ребенок на глазах худеет

sil'm it||öi а безглазы й, слепой; 
~ tö m ä t  kazinpoija t слепые котята; 
ср. sil'm ätö i, sogei 1

sil'm iäld || iä v т от  взглянуть, по­
смотреть; siirici a s tu t, ga  ~ ä ,  m idä 
lapset e l'e täh  ты мимо пройдешь, так 
посмотри, чем там дети заняты

sil'm iäksen der||rä  v freq  погляды­
вать, посматривать; ~ е  hebostu, ei 
ku n uorua  punos liegas o lles погля­
дывай за  лошадью, не запутала бы 
веревку, она на привязи

silm |S  s 1. ~ ä in e  глаз; um m istua 
~ ä t  закры ть глаза; vezi valuw  
~ i s  слезы текут из глаз; kazil ~ ä t  
ozu te taheze toici zel'enäzekse  у кошки 
глаза  каж утся иногда зелеными; kaksi 
korvua, kaksi -—-iä, ni näi ei, ni kuw- 
le ei (korvoi) флк. два уха, два гл а ­
за , не видит и не слышит (уш ат); 
~  ru k a t v a ra tah , a käzi ru k a t ru a tah  
флк. глазыньки боятся, а рученьки 
делаю т 2. зрение; hänel on vie ta rk u  
~  у него ещ е острое зрение 3. ушко, 
отверстие, ячея; петля; kirvehen ~  
проушина топора; pa l'1 'an  ~  проу­
шина молотка; vie ice pu jo itan  niitin 
n ieglan  ~ ä h  я еще сама вдеваю нит­
ку в игольное ушко; verkos on k a r ja t 
~ ä t  у сети крупная ячея; sukan  ~ ä t  
петли на чулке 4. глазок (на карто­
фельном клубне)-, k a rto h k an  ~ i s  ro s ­
kat zavod itah  tflöndflö глазки картошки 
уж е даю т ростки О  paha ~  дурной 
глаз; hflvä ~  хороший глаз; p a lT a -  
hal ~ ä l  без очков; omii ~ i l  näin  я свои­
ми глазам и видел; о т П 'е  ~ i l 'e  en us- 
konuh я своим глазам  не поверил; 
sanon  h ä n e l'e  ~ ih  скаж у ему прямо 
в лицо; p estä  ~ ä t  умыть лицо; ris '- 
t 'ie  ~ ä t  перекреститься; puw ttuo  ~ ih  
попасть на глаза; iskie ~ i ä  подмиг­
нуть; et eh t'i ni ~ ä l  v isk a ta  не успе­
еш ь и глазом  моргнуть; pagiziim m o 
~  ~ ä l  мы говорили с глазу на глаз; 
sen loittohuole, m in ~  kandaw  так

далеко, насколько хватает глаз; l'äh - 
tie, kunne ~ ä t  kacotah  пойти, куда 
глаза  глядят; pidäw  ~ ä t  p iäs pidiä 
надо глаза иметь; lapsii kai a igu  pidäw  
~ ä l  pidiä с детей все время нельзя 
спускать глаз; hänel ~  on ainos 
v a ja i ему все мало; o lla  ~ ä t  avvoi 
смотреть [людям] прямо в глаза; 
~ i s  k ielastaw  [он] без зазрения со­
вести врет; häi ~ ie n  keskes voruiccow 
он на глазах  украдет; lapsi ~ i s  
kazvoi, ni nähnflh em m o ребенок 
прямо на глазах  вырос, даж е не з а ­
метили; ho t' kuoli, ga  aiven on ~ ie n  
ies хоть [он] и умер, а все перед 
глазами стоит; сот  itku-, m ustu-, 
perze-, pidzu-, sini-, umbi-, viärfl- 

s i l 'm ä lb u l'u  s  груб, глаз; hu m a­
las on, ga  ei voi a v a ta  ni ~ b u l 'u lo i 
он пьяный, не может д аж е  открыть 
бельма

sil'm Q|kaivo 1. топь (провал в бо­
лоте, трясине); ~  on lam m in ra n n as  
топь у берега ламбы; suol on äijfl ~  
~ k a iv u o  на болоте много топей
2. смб. родник; vettfl otiiinm o ~ k a iv o - 
zes мы воду брали из родничка; см. 
rod 'n 'iek k u

sihmfl | karvat s p l брови; ср. 
k u lm u k arv at

эП'ти | kuoppu s глазная  впади­
на; sflvät ~ k u o p a t  глубокие глазные 
впадины

sil'mQ | l'ekarsvu s лекарство для 
глаз

silmu |lowkko s глазница; p iäm al'- 
l 'u k an  ~ lo w k o t глазные отверстия 
черепа

sil'm u |luom i s  веко; sa lv a ta  ~ lu o -  
m et закрыть веки

sil'm ii|m iäriä adv  на глаз, при­
близительно; h e in 'ä t ostiim o ~  , emmo 
v iesannuh  сено мы купили на глаз, 
не взвеш ивали

sil'mu|miärQ s рыб. количество 
ячей; nuotan  siiv ilö in  ~  количество 
ячей сетей крыла у невода

sil'm S|m iäräine а приблизительный; 
~  puw kesken viessu приблизительный 
вес стога сена

sil'm Q |nägeviä a d v  см. sil'm innäh- 
ten; ~  kodi korgenow  дом на глазах 
поднимается

sU'mS I nägöväl a dv  см. siKm innäh- 
ten; aw nu ~  nowzi скирда на глазах 
поднялась

sil'm ii|puoli а одноглазы й; ~  
buaboine одноглазая старуш ка

sil'm ö|ragoine s щ елочка глаз; 
~ ra g o z e t  o llah  piilulleh глаза  чуть 
приоткрыты ’глаза щ елочками’

sil'm u |terä s см. s ilm än terä ; var- 
deija ku ~ te r iä  p iäs хранить как 
зеницу ока

sirm fllväli s расстояние между 
глазам и; kaidaine  ~  ockis у очков 
узкое расстояние между стеклами 

sil'm äilT ä  v freq  от s il 'm ä tä ; he­
boine on liegas, p idäs ~  лош адь на 
привязи, надо бы посматривать

sil'm än |a lu s s подглазье; sinizet 
~ a lu k s e t  синие подглазницы

sil'm än|cuppu s уголок глаза ;
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~ c u p u n  cökittäw  уголок глаза че­
шется

sirm än I isku s мигание глазом; 
e lT en d iäk seh  ~ is k u s  понять то, что 
хотел вы разить собеседник, мигнув 
глазом

sirm änIräpähiis s мгновение, миг; 
äh teh  ~ rä p ä h ä k se h  в мгновение ока 

sirm än I terä s зрачок; kaidazet 
—te rä t узкие зрачки

sil'niän I valgei s белок глаза 
sil'm äzil adv  уж асно; очень сильно; 

ei naviidie ~  не терпеть, сильно не­
навидеть; händu  ei suvaija  ni ~  ero 
очень сильно не любят

sirm äzilT eh  adv см. siKmäzil; en 
suvaice ju n o ik astu  p lu a t 't 'u a  ~  я у ж ас ­
но не люблю полосатого платья

sirm ä tflsT i adv  с глазу  на глаз; 
hänen ke seizoim m o ~  мы стояли с ним 
наедине

sil'm ||ä tä  п смотреть, окидывать 
взглядом; — osta  j ii рассматривать 
покупателей; ~  äm bäri осмотреться; 
anna  hot '  iän sinun ruaduo  дай хоть 
взгляну на твою работу; ср. kaccuo 1 

sil'm ätöi а одноглазый; безглазый, 
слепой; ~  sta rik k u  одноглазый ста­
рик; kodi korvatoi, da p e r 't 'i  ~  ni 
m idä ei m aksa  флк. глухой дом (дом 
без собаки) да слепая изба (изба  
без окна) ничего не стоят; ср. sil'- 
mitöi

silossu s силос; ~ h  heiniä nabei- 
cemmo, z 'e l 'e n ä s tä , kudai vaste  i'äh- 
töw  kazvam ah  для силоса траву 
набиваем, зеленую траву, которая 
только начинает расти

sim oit||tua о descr: —ettih , sam oitet- 
tih, l'ubovaine  eroitettih , m iel'espie ttäw  
v iera ite ttih  флк. судили-рядили, с лю би­
мым разлучили, милого отвадили 

sincoi s см. sencoi 
sin d ||За v синеть; huväi siäl jä rv i 

~ ä w  ku z irkalo  при хорошей погоде 
озеро блестит ’синеет’ как зеркало 

sindfi||ö v refl см. sinistöö; tai- 
v ah an  ra n d u  ~ w , roiheze vihm u небо 
на горизонте начинает темнеть 'си­
неть’, будет дождь 

sini I s  синька
sini II conj см. kuni; kulli käv ä t 

law kkah, ~  m inä m urg in an  luajin  
пока ты ходишь в магазин, я при­
готовлю обед; kuni huvin, ~  hiivin; 
sinä p a h az ilT eh  dai m inä m uga пока 
с твоей стороны хорошо, и с моей то 
же; ты по-плохому и я так  же; kuni 
hukku cotaicci, ~  i i v a n m agai 
unen флк. пока волк считал, тем вре­
менем И ван выспался

sinie v синить, подсинивать; ~  so- 
v a t подсинить белье

sini || ine а 1. синий; v a lp a ttav an  
~  светло-синий; ~  ta iv as синее небо; 
k ä l'm i, ga kai huw let ollah ~ z e t  
он зам ерз так, что даж е губы си­
ние; e räh is kohtis on ~ s tu  savie 
в некоторых местах встречается синяя 
глина; s ih m än a lu k se t ollah ~ z e t  под­
глазья — синие; m ene sinä, kalaine, 
~ z e h  m ereh, g u l'a ice  sie флк. иди 
ты, рыбка, в синее море, гуляй гам;

m aido on ~  молоко нежирное 
’синее’ 2. а знач. s см. sinizem u; ~  
nowzow, ku käin s a ta ta t  синяк будет, 
когда руку ушибешь

sinilkaim u а  и s с синей поло­
сой, синяя полоса

sini | piirai s бранн. о посиневшем 
от холода человеке; m ene p e r 't'ih  
da  l'äm bie, olet ku ~  иди в избу 
и согрейся, ты весь посинел от холода 

sin i|sil'm ii а см. s in is il'm ä in e ; 
~ s i l 'm ä t  lapset синеглазые дети

sin i|sil'm äine а синеглазый, голу­
боглазый

siniskö а синюшный; lapset ollah 
la ih a t da  ~ t  дети худые и синюш­
ные

sinistum||Q s 1. см. sinizem ä 2. си­
няя полоса; lavvois on äiju  ~ ii  
в досках много синих полос

sin is tä ||ö и refl синеть, темнеть; 
становиться синим или темным; now- 
zi tuw li i jä rv i zavodii ~  поднялся 
ветер и озеро начало темнеть, ta i­
vehan  ran d u  ~ w , roiheze vihmu 
горизонт 'темнеет, дож дь собирается; 
huabu te rv äh  ~ w  осина быстро си­
неет; ja lg u  satto iheze, kai ~ i  нога 
уш иблена, даж е посинела; parem  ~ w  
seizow, a  ei ru a  [он] лучше на морозе 
будет стоять, дрож ать ’синеть’, а р а ­
ботать не будет; ~ i  sienekse он поси­
нел как гриб; ср. h a rm istuo  1

sinizemu s синяк; ср. s in is täm ä  1 
sinizettäw  а  отдающий синевой; 

~  m ua синеватый фон
sinne adv  туда, в ту сторону; 

на то место; tiäpäi ~  on vägi pala 
отсюда туда порядочное расстояние; 
kai poijat on ~  vöinale jo vvu ttu  все 
сыновья там на войне 'туда на войну’ 
остались; eistii iespäi ~  libo tän n e  
отойди с дороги туда или сюда; 
m idä ~  teihe kuw luw ? что там у вас 
нового?; ewle ~  m enem istä туда не­
чего ходить; kunne nieglu, ~  i niitti 
флк. куда иголка, туда и нитка; 
ср. tän n e  О ~  tän n e  туда-сюда

sinnembä a d v  сот р  туда подальше; 
e is tä  ~  передвинься туда подальше; 
ср. ne tu am b a, tännem bä

sinnem bä | |ine а сот р  более дальний; 
m eijän  kodi on ~  наш дом тот, что 
подальш е; ~ z e h  su ab rah  on vezi men- 
näh  в дальний стог попала вода 

sinnembännu adv  сотр  подальше; 
~  m ecäs vie voit kerä tä  siendu по­
дальш е в лесу еше можно набрать 
грибов

sin n e | päi adv см. sinne; e istuö ~  
передвинуться подальш е в ту сторону 
О  ew lo ni ~  совсем не так, ничего 
подобного

sin ||ä  pron  ты; ~  da ~ u n  lapset 
ты и твои дети; täh  vai ~ u w  ei 
tävvu! тут только тебя и не хватает!; 
mibo ~ u l le s  rodih? что с тобою слу­
чилось?; m idä vai siilo pidäw , kaikkie 
häv iä  m inä siilo luajin  флк. что только 
тебе надо, я все 'всякое добро’ тебе 
сделаю; oh ~  ~ !  эх ты!; oi, ~  , piäs- 
köilindu, vie m inuw  om ale m uale 
флк. ой ты, птица-ласточка, возьми

’веди’ меня на свою родину; lapset 
o llah  ~ u h e z e  дети похожи на тебя; 
см. sa

sin ä | piän adv  в тот день; тогда; 
~  k ä n 'n 'in  skolan  m uadu  в тот день 
я пахал школьный участок; ~  m inä 
olin ru avos tu lem as в тот день я как 
раз шел с работы

sippi sappi adv: ~  su a ru  loppih 
флк. вот и сказке конец

sirkuli s циркуль; см. cirkuli 
sirot ||tu s сирота; ~ a n n u  e l'ä je s  

eliä pidäw  m alta jen  флк. будучи си­
ротой, надо уметь жить; ä l'ä , jum a- 
iaine, l'epi ~ a k s e  kazvam ah флк. не 
приведи бог расти сиротою 

sis'töi adv  см. m is'töi 
sizär s сестра; rodnoi ~  родная 

сестра; b o hattu  ~  on vel'1 'e l'e  arm as, 
terveh  akku m uzikale флк. смб. брату 
мила сестра богатая, мужу жена здо­
ровая

sizärehi| |ine принадлеж ащ ий сест­
ре, сестрин; ~ z e t  sovat сестрина 
одеж да

sizäreks||et s сестры (между со­
бою ) ; pereh meil kaco suw ri oli: 
kuw zi oli ~ i i  da kaksi v e l 'r ie  семья 
у нас была больш ая: шесть сестер 
да два брата; n 'e lT i  m eidä ~ ii ,  
u h tu  m inuw  ei p idäs флк. нас четы­
ре сестры, одна я лиш няя

sizär | puoli s родная сестра по 
одному из родителей

sit 1 a d v  1. там, тут; ~  on 
sä v ä  там глубоко; eccikkiä, häi on ~  
libo tä s  ищите, он там или здесь; kus 
äksi, ~  m enöw  i kaksi флк. где один, 
там найдется место и двоим ’двое 
пройдут’; m ittu ine hävä  on ~  briha 
какой хороший этот ’тут’ парень; см. 
siid 2; 2. тогда; потом; tu len  ~  ku 
olen ru avo t ru ad an u h  я приду тогда, 
когда закончу дела; ezm äi on suovat- 
tu , a ~  vaste  p ähäpäivä  сначала 

[будет] суббота, а потом только вос­
кресенье; ~  kows libo jäl'1 'espäi потом 
когда-либо позже; см. siid 1; 3. с тех 
пор; ~  ned 'ä li, ku häi oli tiä  неделя
с того, как  он был здесь 2 particl
ж е; nägö i ~  m idäbo rubiem m o el'ä - 
m äh? теперь как же будем жить?; 
häi ei, ga  kembo ~  rubiew ? если не 
он, так кто ж е будет [делать]?; 
i ~  m äö vaste  nagroim m o! ну и емея- 
лись ж е мы!; ~  m inut kaco oli huigei!
ну и стыдно ж е мне было! О  ~  tä s
редко; там-сям; pelvahat o llah  puhta- 
hat, ~  täs  hein 'äine лен чистый, 
[только] там-сям соринка

sitei adv  [вот] тогда; v aste  ~ g i  
tu len , gu o lle tto  kois вот тогда только 
и приду, если [вы] будете дома; 
~  ku hän d äh  m uga n a g ra tti  вот тогда 
ему так  смешно стало; ср. sit 2

sitkei а  1. вязкий; rugehizeh tah ta- 
hakseh lizättih  n izustu  jaw huo, stobi 
ta h ta s  rodies ~  в рж аное тесто при­
мешивали пшеничную муку, чтобы тесто 
становилось вязким; savi rodih ä l'en  
~  глина получилась очень вязкой; 
ср. jähm ei 2. гибкий, неломкий; ~  
viccu гибкий прут; pidi v a lT i ta  ä l'en
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hiivä ~  tuohi надо было выбирать 
очень хорошую мягкую бересту; sö- 
v iisjiä  on — осенний лед упругий
3. см. sitkeihengiine; kazil on ~ h e n g i 
кошка ж ивучая

sitkei| hengiine а  живучий; выносли­
вый; on ~  ku kazi она ж ивучая 
как  кошка

sitkendiä v делать вязким; piirai- 
ta h ta s tu  ~  тесто для пирога сделать 
вязким

sitkeviis s 1. вязкость 2. перен. ж и ­
вучесть; выносливость; kazinhengen ~  
живучесть кошки

sitkevii || S v re fl  становиться в я з­
ким; so tk ijes ta h ta s  ~ w  когда тесто 
месят, оно становится вязким

sitkiehkd а вязковатый; savi on 
vie ~  , voit o ttu a  päcin kohendajes 
глина ещ е немного вязкая, можно 
взять для ремонта печки

sitkies't'i a d v  гибко; viccu käis 
kävel'öw  ~  прут в руках гнется 'ходит 
гибко’

siva ld ||u a  и т о т  от siduo; ~  
heboine a idah  быстро привязать ло­
ш адь к изгороди; h a tta ra t  panet da 
{imbäri k iä rit, ~ a t  n u a raz e t портянки 
завернеш ь вокруг ноги и завяж еш ь 
веревочками; terväh  regiiön ~ a w  он 
быстро саночки сделает 'свяж ет’

sive s 1. свясло, соломенный жгут 
для связы вания снопов; l'iw htehen ~  
свясло для снопа; olles lu a jittu  ~  
соломенное свясло; 'ср. k iere 1, nive, 
sidiehiine 2. завязка; m el'1 'icäl huavon 
sidieh oli lu a jittu  puwhiine p lasku 
вгв. к веревочке 'за в я зк е ’ мешка на 
мельнице бы ла прикреплена деревян­
ная бирка; sukkien ~  вгв. тесемка 
для подвязывания чулка 3. перевязка; 
ru a n a l оп ~  на ране перевязка 4. при­
вязь; koiru  on sidies собака на цепи 
’на привязи’

s iv e lT ä  v freq  от siduo; huavot 
~  n u a raz il завязать  мешки веревоч­
кой; en m a lta  l'uw htehii ~  я не умею 
снопы связы вать

sivoksendella v freq  от siduo; ~  
hebostu  kodvazekse paccahah  привязы­
вать лош адь к столбу ненадолго 

sivoksi || h, ~ s  adv: p an n a  ~ h
ставить на привязь; oli ä ijä l hum aias, 
pandih  ~ h  он был сильно пьян, 
связали; o lla  ~ s  быть связанным, 
быть на привязи; hebo on pellol 
~ s  лош адь в поле на привязи; olet 
ku ~ s  p iässu h  ты как  будто с при­
вязи сорвался

sivondulpalku s плата за  связку, 
изготовление (саней); häi rien sidoi, 
~ p a lk a n  o tti suw ren  он сделал сани, 
плату за  работу ’за  связку’ взял 
большую

sivos s связка, пачка, пучок; 
a ig a  ~  rodih  pärettQ  получился до­
вольно большой пучок лучины

sivote|fs s  место связки; kerävä i 
~ k s e s  развязал ся  на месте связки 

sivu s 1. поясница; rugehen  I'e i­
kä tes ~ n  k iv istäw  когда ж неш ь рожь, 
поясница болит; m uam o —loi vonguw  
мать ж алуется на боли в пояснице;

ср. vflödäl'iis  1; 2. спина; l'äm m itä  
—loi 1'ezankal погрей спину на ле ­
ж анке; kai kivut an d aw  —-loih все 
боли чувствуются в спине; pagene, 
eiga su a t kangel poikki ~ w  уходи, 
а то получишь дубиной по спине; 
eigo ole kättii, eigo ni ~ u  pa lastu  
нет ни руки [здоровой], да и спина 
вся никудышная; tä i ~1 regi ei m äin 
occah jiä  такая  лош адь 'такая  спина’ 
воз под горой не оставит; ср. se l'g u  1 

siä, ~ h fit  s 1. погода; l'äm m in 
~  теплая погода; vihm aksehiine ~  
дож дливая погода; l 'äh tije s  et tiijä  
~ d u  когда отправляеш ься, не знаешь, 
какая  будет погода; parem bal ~1 
on h ä tkem bän  valgei при хорошей по­
годе дольш е светло; ä l 'ä  kiitä huondek- 
ses ~ d u  флк. не хвали погоду с ут­
ра; ср. ilm u 2; 2. (хорош ая) погода; 
vuotiim m o ~ d u  мы ж дали хорошую 
погоду; —hiit on tiiw ni ku riesku mai- 
doine погодушка спокойная, как свежее 
молочко; vastebo  on tän äp ä i —̂ hut! 
какая сегодня хорош ая погодка!; ап- 
d a s  vai ~ d i i ,  ga  heiniä terv äh  iua- 
dizim m o была бы хорош ая погода, 
так  сена мы быстро заготовили бы; 
h e in 'ä t puw tu ttih  luadie hflvih —l'öih 
сено удалось заготовить при хорошей 
погоде 3. непогода, ненастье; буря; 
m il'1 'eh ~  nowzi как непогода разы ­
гралась; ~  aleni погода успокоилась; 
ei, vel'1 'i, m atkum iestö  ~  k iel'ä  пого­
да, брат, не помеха для путника; 
ei siä  siäreh  ta r tu  флк. погода не 
страш ит ’к голенищу не пристанет’; 
vot on ju w rek k ah an  kuw zen ~  kua- 
dan u h  трс. вот какую ель с корнями 
свалила буря; ср. ilm u 2; ф  ~  söö ttäi 
погода-кормилица; suw ri ~  непогода; 
сот  lumi-, vihmu-

s iä b rЦй s друж ба; sih luaduh  loppi 
b o hattu  m uzikku köwhän kel'e  ~ ä n  
флк. так  богатый мужик кончил друж ­
бу с бедным мужиком

siäm eck||fi s мгр. см. siemeckii; 
sv u a d 'b a s  podnosale pannah  huavis- 
tu  k an fia ttu a , o riahua , ~ i ä  на свадь­
бе на поднос кладут дешевые кон­
феты, орехи, семечки

*siän!aluine а  вызванный измене­
нием погоды; ~  kibu on ja llan  kat- 
k iendukohtas в ноге на месте пере­
лома боль перед погодой

siär ||i s 1. голень, нога (от колена  
до ступни); tflttözen hoikat da p it­
k ä t ~ e t  тонкие да длинные ноги де­
вочки; ср. kincus, pohke 2. голенище 
(обуви); паголенок (чулка); suappain  
~ e t  lo sn 'itah  голенища сапог блестят; 
kualo in  vies piälici ~ i s  я брел по 
воде выше голенища; kuatanco in  1'е- 
viet —et широкие голенища валенок; 
su kan  ~  паголенок (чулка)

siäriljallacci s обувь с голенищами; 
сапог; m eccäh pidäw  ~  в лес нужна 
обувь с голенищами

s iä r is |lu w  s берцовая кость 
siäril varzi s  см. siä ri 1; раГ- 

l 'a h a t ~  v a rre t  голые ноги
siä r ilv ä r fin  s см. siä ri i; langein 

g a  kai nahku  liikui ~ v ä r t 'in ä z e s

я упал, д аж е  кожу содрал с голени; 
do ro g as tu ld u w  ~ v ä r t 'in ä t  kivettih 
с дороги ноги заболели; k a lzu t pandih 
piälici h a tta ro is  ~ v ä r t 'in ä z i l 'e  паголен- 
ки надевали поверх портянок на голе- 1
ни; p e r 't'i in e  piiöriw  m ecäs kukoin i
~ v ä r t 'in ä z i l  флк. избушка в лесу i
вертится на курьих ножках

siärii ||s s 1. см. siäri 2; sukan ~  
паголенок чулка 2. ш танина; 1'eviet 
stano in  ~ k s e t  широкие штанины; ,
corn p o rras-

siästel'1'ä t> freq  от siästiä ; ~  
p ru azn 'iek ak se  припасать для празд­
ника [

siäst||iä  v смб. припасать; coxpa- (
нять; ~  voidu припасать масло;
~ ä j ä l 'e  siiäjii l'öw diiw  (hiiri libo ken '■
tahto suöw) флк. припасающему едок 
подыщется (мышь или кто-нибудь 
там съест); ср. su ittua

s iä stu ||ö v refl от siästiä ; kala  ei 
o ta , ga  cflöttö ~ w  флк. рыба не 
клюет, так  червяк останется; ср. 
kerdiiö, su ittuo

siästäksendel'1'ä и freq от siästiä ;
~  g o s 't 'ih  niskoin припасать для гос- |
тей

siästözti а  запасливый; экономный; 
m uam o pokoiniekkaine oli й1'еп ~  |
em ändii покойная мать была очень ;
запасливая  хозяйка

siätöi а  без хорошей погоды; ~  
kezä лето без хорошей погоды |

skalvo s чаш ка весов, весы; рапе 
~ i l  dai tiijustam m o, min haw gi vies- 
su aw  положи на весы и узнаем, 
сколько весит щука

skamn'u s скамья; l'eveisorku ~  ,
скам ья с широко расставленными нож ­
ками; m ad a ld u a  ~ а  укоротить ножки 
скамьи; ср. lawccu

skancu s вгв. сканец; ~  on ku 
p as 't 'in p iira i, vai ew lo rew n at leikattu  
сканец — это как пряженый пирог с на­
чинкой, только края не обрезаны; ср. ,
keitinpiirai, p as 't 'in p iira i

skingalleh adv: olla ~  быть одним 
концом без опоры; parzi ugodiiheze 
~  конец бревна оказался без опоры 

sking||u  s смб. 1. детская игра
«чижик»; k iza ta  ~ a h  играть в «чижи- (
ка»; см. cirku  2; 2. заостренная с двух 
концов четырехгранная палочка для 
игры в «чижика»; см. cirkupualikku 

sk lu a ||du s 1. склад; v il'1 'a t ollah 
~ v u s  зерно на складе; ср. aittu  
2. клад; l'öw di ~ v u n  он нашел клад; 
ср. u arreh

skob||a s скоба; ta v a ta  ~ i l  parzien 
n 'o k a t прихватить скобами концы
бревен

skocahtuakseh v mom refl скак­
нуть, прыгнуть; ~  stobi piä lageh kos- ■
kis подпрыгнуть [т ак ], чтобы го­
лова потолка коснулась; ср. hiipähtiäk- 
seh

skocahutella v freq  от skocahut- 
tu a ; ~  hebuo kahtel ja lg u a  подни­
мать лош адь на дыбы 1

skocahuttua v mom caus заставить 
вспрыгнуть, вскочить; cp. h iipähtittiä  1 

skocaskoittua v mom caus cm.
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sk o cah u ttu a ; ~  D er't'is päi выгнать 
с треском из изб .

skocci||e v скакать; подпрыгивать; 
~  iihtel ja lg u a  прыгать на одной ноге; 
~ w  ku h arakku  скачет как сорока; 
ср. hiippie 1

skocitlltua v caus заставлять пры­
гать; ~  m iäcciiw  играть с мячом; ~ e ta h  
ehki lapsii вот теперь детям дают 
волю прыгать; ср. hupittiä

skokn'ie и т от  прыгнуть; ~  ai- 
ja s  piälici перепрыгнуть через изго­
родь; ср. h iipätä 1

skuwpaccaine а  и s скуповатый; 
~  panow  cottah  joga  kopeikan ску­
поватый считает каж дую  копеечку 

skuwpahko а см. skuw paccaine; ~  
em ändii скуповатая хозяйка

skuw pas't'i a d v  скупо; e l'e täh  ~  
живут скупо; ~  paniit cu a ju w  cai- 
niekkah мало ’скупо’ ты насыпал чаю 
в чайник

skuwpembazeh adv  сот р  поскупее; 
toici p idäw  eliä ~  иногда надо жить 
поэкономнее

skuw p||eta v становиться скупым; 
vahneni dai ~ p e n i он постарел и стал 
скупым

skuw pi||ta v скупиться; жалеть; 
~ cco w  i sto lale  zuaharii p anna  ему 
ж алко д аж е  сахар на стол подать

skuwpitakseh v re fl проявлять ску­
пость; oppiw häi i ~  ну и ску­
пится ж е он

skuwpos't'i х скупость; ~  ewlo 
g lu w p o s 't 'i флк. скупость — не глу­
пость

skuwppevu||o a refl становиться 
скупым, прижимистым; boh a tu tah  dai 
~ t a h  разбогатею т и начинают скряж ­
ничать; m eijän  jä rv i ra sk u  vai päivii 
päiviä ~ w :  pahoi ka la  puw ttuw
наше озериш ко день ото дня стано­
вится все скупее: плохо попадает рыба 

sktiwp || piekseh v refl см. skuw pitak- 
seh; ~  g o s 't 'i t ta je s  проявлять скупость 
при угощении гостей; vai i ~ ih eze  
nece r is 't 'ik a n z u  ну и скупится ж е этот 
человек; ср. idaro ijakseh

skuwp||pu а  скупой; heittiäkseh 
~ a k s e  стать скупым; izändu  oli ~  
i zuadnoi хозяин был скупой Ti ж ад ­
ный; ole toici ~ e m b a in e  nenis die- 
lolois будь иногда береж ливее 'ску­
пее’ в таких делах; sidä ~ e m b u a  
h ierus et 1'övvä скупее его в дерев­
не не найти; eliä ~ e m b i ж ить эко­
номнее <> ~  n 'äp p i скупердяй 'ску­
пая щ епоть’; ~  piäteniccii скряга, ску­
пердяй 'скупая пятница’

skvorc||u s скворец; ср. k o tta ra in e  
sk änc ||й s гроздь, кисть; räh inän  

rusk ie t ~ ä t  красные гроздья рябины; 
buolan  ~  кисть брусники; ср. k l'äm - 
сй, гйрвй, riiväs; сот  g räbin-

skäncälT eh adv  гроздью, в виде 
грозди; kalinan  m u a r ja t  o llah  ~  ягоды 
калины висят гроздьями

slabo in terj слабо (в  значении ска­
зуемого)-, ~  1'evole nosta! слабо 
на крышу залезть! ф  ~ s  ei suw dita 
флк. за несмелость ’за слабо’ не су­
дят

sliegllu  х слега, жердь; p a rre t  fll'ä- 
vencoil'e noste tah  nuoroil ~ o i  m iiöte 
бревна на верхние венцы поднимают 
на веревках по слегам

sriw hk ||u  s обычно pl сливки; ~ a t  
nostih  m aijole p iä l'e  на молоке под­
нялись сливки

sluaboi a  слабый, немощный; bol'ez- 
n 'in  jä igeh  on vie ~  после болезни 
он еще слабый <} ~  buaboi быстро 
поддающийся, слабохарактерный 'с л а ­
б ая  старуш ка’

sluatk ||u, ~ a in e  s складка; p lu a t'o is  
riicin ~ a z ii  [я] на платьях распа­
рываю складочки

slaav ille  v 1. славить, воздать хва­
лу; enne ra s ta v a n  lapset käveltih ~ m a s  
раньш е в рождество дети ходили по 
домам славить Христа; niigöi ~ n d u a  
m uste tah  vai v a h n a t rah v as теперь 
славление помнят только старые люди 
2. перен. просить по домам; kai hieru 
p idäw  ~  ku vai m idä kois ei tap ah tu  
olem ah всю деревню обегаеш ь с прось­
бами, если только чего дома не о ка­
жется

sluaviksendel || la v freq  от sluavie; 
pakicciezetgi ~ t ih  бывало и нищие 
славили Христа

sluav ||u  s 1. слава, известность; 
p iäs tä  ~ a h  da ce s 't 'ih  добиться сл а ­
вы и почета 2. общ ее мнение, ре­
путация; »oletgo päcciniekku?» — »sen 
~ u a  kannan»  «ты печник?» — «слав­
люсь печником»; laskeih p ahan  ~ а л  
пустили дурную славу; hflväh ~ a h  
on puw ttuo  jugiem bi, kui pahah  флк. 
добрую славу получить труднее, чем 
дурную; ср. hainu  2 О  olla  ~ a s  иметь 
дурную славу; en v ed ' eruo  kuldazes, 
parem bi olen ~ a z e s  флк. я не рас­
станусь с милым, лучше пусть за  мною 
будет дурная слава

sluziivoi s солдат; m idä, ~  ,
tu liit, közöw  suari sa ld a ta l флк. ты, 
служивый, зачем пришел, спраш ивает 
царь солдата

sluwcei s случай; событие; oli kum ­
m an ~  был смешной случай ф  ~  
m idä в случае чего; на случай; ~  
en tulle, ga  ä l 'g iä t  m inuw  cakakkua  
в случае, если я не приду, то не ру­
гайте меня

sluw zb||u , ~ a in e  s 1. служ ба, з а ­
нятие; voijennoi ~  военная служ ба; 
pideli iätuo k u llan  ke l'e  ~ a z e h  l'äh- 
ten d ässäh  ф лк. надо было гулять 'си ­
деть’ с милым до его ухода на воен­
ную службу; näm ih ~ a z ih  1'ähtijil 
an n a  ei rod 'e i ni voinazii флк. для 
тех, кто идет на эту служ бу, пусть 
не будет войны 2. богослужение; 
papin ~  богослужение свящ енника; 
ä ijiipäivän  ~  пасхальное богослуж е­
ние

sluw z||ie  v 1. служить, нести воен­
ную службу; poigu jo  on jä lg i vuo ttu  
~ im a s  сын уж е последний год слу­
ж ит 2. оказы вать услугу; ~ i  sluw zbai- 
пе m inule сослужи мне служ бу 3. вы ­
полнять свое назначение; su ap p a it vie 
siig iizön —itah  сапоги ещ е осень по­
служ ат 4. служить, стоять на задних

лапах (о собаке); koiru ~  m altaw  
собака умеет служ ить 5. отправлять 
церковную службу

sluw zittua v caus от sluw zie; 
~  koirua ставить собаку на задние 
лапы; ~  sluw zbu kirikös заказы ­
вать службу в церкви

sm ekaija v смекать; прикидывать 
в уме; p idäw  ennepäi jo ~  , m idä 
rubiet ru ad am ah  надо уже раньше 
прикинуть, что будешь делать; voi- 
zithäi necen ~  мог бы ты это сооб­
разить

s т е к  || n'ie v т от  смекнуть; понять; 
—-n'iin, sto  häi k ie lastaw  я догадался, 
что он врет; sid m ies ~ n 'i i  sen dielon 
тогда мужик понял это дело

smetan'n'iek || ku s трс. вид сдобного 
печенья; kois p a s te ttu w  peceiniedu 
~ a k se  san o tah  печенье, испеченное 
дома, называю т сметанником

sm ietiksendelT | |ä  v freq  от sm iet'- 
t 'ie ; emmo joi —iih, sto  näim m ö vie 
sinuw  мы и не предполагали, что еще 
увидим тебя

smiet' || t'ie v  думать, предполагать, 
ож идать; en ni ~ t 'in iih ,  sto  tulow  
v ies 't'iine, ga  tu li я и не думал, что 
придет весточка, так  ведь пришла; 
~ t 'iz in  ku ew lla kois, g a  en ni läh- 
tis знал бы я, что они не дома, так 
и не пошел бы; ho t' e tto  ~ t 'in e ,  
ga tulow  vie ice l'l'e s  v a s tah  хоть 
и не думаете, но сами ещ е встрети­
тесь с этим; häi ~ t 'iw  vedeh puw- 
tum m o, g a  em m o pu w ttu n u h  он думает; 
в воду попадем, так  мы не попали; 
m inun ~ in d iä  m iiö ei p idäs ro ija  
vihm ua по моему мнению, дож дя быть 
не должно бы; k a ru t ~ i tä h ,  ei ni 
kui sua täz  m iehes p iäs tä  флк. черти 
думают, что никак от этого человека 
не отделаться; ei ~ i t t i i :  l 'äh tö w  kflw- 
n 'ä l m inun v e s 's 'e l 'ä s  s il 'm äs  флк. 
и не думали, что слеза капнет из 
моих веселых глаз; suw rel jä rv e l ve- 
noi tulow , ~ in  ku ldaine tu low  флк. 
на большом озере лодочка плывет, 
думаю, что милый мой едет; ср. 
toivuo 0  se ~ i  так  и знай; hur- 
ru tan d u a  ku et loppene, sit ~ i  
если не перестанешь кидаться, так  
и знай [что плохо бу д ет]; vai k ielasta  
g a  se ~ i ,  suat! если только со­
врешь, так  и знай — получишь!

smiriekseh v refl смиряться; jo on 
a igu  ~ s in u l  пора уж е тебе и сми­
риться

smirnol а  смирный, тихий, спокой­
ный; on liljan  ~  lapsi слишком тихий 
ребенок; hebo оп ~  лош адь смирная; 
m oine on ~  brihaccu; k iärb äze l'e  ра- 
h u ttu  ei luaji такой смирный мальчик: 
мухе вреда не сделает; ср. hil'1 'u

smorodin s смб. черная смороди­
на; см. cihoi

sm otrak||ku s  десятник, смотритель, 
осуществляю щий надзор на лесозаго­
товках; enne nazivaittiiheze ~ a t ,  niigöi 
nazivaiceh m u a s 't 'e r i  раньш е [их] 
называли смотрителями, а теперь на­
зываю т мастером

smut'en'n'iekku s  вгв. шутник; ~
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olet a iga  olluh! ну и шутник ж е ты 
был!

sm utitt||ua v caus  от sm u t't'ie ; 
lam p u a ttazen  tuli ööl ~ a w  свет л ам ­
падки ночью глазам  мешает; uvves 
kois ei voinnuh ni ken eliä, ainos 
~ i ,  vot sit sa ld a ttu  ju lgaiheze, sanow : 
1'ähten iiökse флк. в новом доме 
никто не мог жить: всегда являлись 
привидения ’морочило’, вот тогда сол­
дат осмелился и говорит: я пойду пе­
реночую

sm ut'||t'ie  v  1. смущ ать, вызывать 
тревогу; ~  rah v astu  paginoil смуш ать 
людей разговорами 2. обманывать, мо­
рочить; heitä  rah v ah an  ~ in d u  брось 
обманы вать народ; ä l 'ä  ~ i ,  en usko 
не морочь голову, не верю 3. im pers  
мерещ иться, чудиться; sirm ii ~ t 'iw  
в глазах  мерещ ится; m ene tiije mi 
—t'iw : nävii ni kedä ei поди знай 
что чудится: никого не видать; unis 
kaikkie ~ t 'iw :  tu llah  buitekui o ttam ah  
во сне всякое мерещится: идут вроде 
меня забирать

sm utT iekseh v re fl от sm u t't'ie ; 
pidäw häi k a ik e lT eh  ~  надо же [ему] 
по-всякому дурачиться

sm ut't'ivu||o  v refl сбиваться с тол­
ку; z iiva ttu  ~ i :  ei kodih tu le ehtii 
скот сбился с толку: не приходит домой 
вечерами

sm uw t||tu  s ряженый; sV a tk ie n  
a igua  kävelläh  ~ a n n u  во время свя­
ток ходят ряжеными: ~ a t  k ä v e l 'rä h  
sönnflnpä iväs v ieristässäh  ряж ены е хо­
дят от рож дества до крещения; 
lapsi pöl'1'ästQ i ~ tu a  ребенок испу­
гался ряж еного; näm is p lu a t'o is  olet 
ku ~  в этом платье ты точно р я ­
ж еная

sn 'in ia i||ja  v снимать, фотографи­
ровать; ~  lapset сфотографировать 
ребят; häi hiivin ~ cco w  он хорошо 
фотографирует

sn'im aijakseh v refl от sn 'im aija ; 
perehinneh ~  сфотографироваться всей 
семьей

sn'im k||at s p l см. sn 'im sa t; panna  
h iil'd ii sam v u arah  ~ o il класть угли 
в самовар щипцами

sn'im sat s pl снимцы, щипцы для 
углей; ravvdazet ~  железные щипцы 

snuas't'i s обычно p l снасти, орудие 
для рыбной ловли; uvvet ~ t  новые 
снасти; сот  k a lastu s-

sob ||a , ~ a in e  s 1. одеж да; puhta- 
hat sovat piäl чистая одеж да на себе; 
tävvet a ita t  ~ u a  полные клети одежды; 
lapset mi äiju ~ u a  kulu tetah! как 
много одеж ды изнаш иваю т дети!; 
brihan  sen heboine se lT itti  kuldazih 
da hobjazih ~ ih  флк. парня того 
конь одел в золотые и серебряные 
одежды; heitä sovat piäl da istoi 
juom ah разденься 'сними одеж ду’ 
и садись чай пить; bövis sovis 1'ähti 
ruavo le  в хорошей одеж де он пошел 
на работу; paim oi on riedittii paim en- 
dam ah om al soval пастух нанят пасти 
скот без одеж ды хозяев 2. белье; sovat 
o llah  buw kus белье в стирке 'бучит­
ся’; ~ u a  buw kkuh da rah v astu  svuad '-

bah kerdiiw  флк. белья в стирку да 
народу на свадьбу наберется ф  pidiä 
sovas одевать 'держ ать в одеж де’; 
perehtii pidiä sovas одевать семью; 
en vois ni ~ ih  siindiiö я себе места 
не нахож у ’не могу поместиться в одеж ­
ду’; сот  a lus-, huigei-, piäTiis-, riihi- 

sobahizet s pl менструация 
sobaine s  1. c m . soba 2. распаш онка; 

lapsen — детская распаш онка
sobalaittu s клеть для хранения 

одежды
sobalardo s ж ердь для сушки 

белья; täw s  ~  on sobua полная жердь 
навеш ена белья

soba | kartu s корыто для стирки 
белья

sobalrivut s pl одеж да (обычно 
старая); p idäs kohendella —-ribuloi 
надо бы чинить одежду; ~ r ib u w  sidä 
pidävv perehel'e  одежды, той надо 
[много] для семьи

sobalsundugu s сундук для белья, 
платья; priduanoihiine ~  сундук для 
одежды, полученный в приданое 

sobalskuappu s платяной ш каф 
soba I sotku s платяная щетка 
sobazilT eh  adv  в одном белье, р а з ­

детый; ju o k sen d el'e t ~  , ga  kflKmät 
ты бегаеш ь раздетый, так  просту­
дишься

sobaltäi s платяная вошь 
sobajuzlu s узел с одеждой; n'ei- 

dizet m endih p ru azn 'iek a le  ~ u z la t  
kainalos девушки шли на праздник 
с узлами одежды под мышкой

sobalvuarnu s веш алка для одежды 
sobavuo v refl обзаводиться одеж ­

дой; niigöi vaste  rah v as zavodittih 
~  voinan jä l 'g e h  после войны только 
теперь люди начали обзаводиться 
одеждой

sobevuo v refl приходить в согла­
сие, мириться; ga  oppietto jo  niigöi 
~  да попытайтесь ж е вы теперь по­
мириться

sobie v 1. ладить, уж иваться; ~  
perehes ладить в семье; ni kenen kere 
ei sovi он ни с кем не уж ивается; 
sovittogo tiitärd im en  kere? ладите ли 
с падчерицей?; a iga  olet häräkeh , et 
voi ni kenen ker ~  ты очень неужив­
чивый. ни с кем не можеш ь ужиться 
2. улаж ивать; heil on dielot sovitut 
у них дела улажены

soboli s соболь; siga  ~ i  ei sua , kazi 
kuniccua флк. свинья не родит соболя, 
кошка куницы

soboli |suwbu s соболиная шуба; 
ei liänne voidu ~ su w b az ih  se lT ite lT ä  
флк. не смогли тебя нарядить в собо­
линые шубки

sobu. ~ in e  s согласие, дружеские 
отношения; p ikkara ine  ~ in e  h o t' olis 
ku! хотя бы маленькое согласие бы ­
ло!; kogo pereh eli hiivin dai oli hiivä 
~  вся семья ж ила хорошо и отноше­
ния были дружеские; ~  sijan  luadiw  
флк. в тесноте не в обиде 'согласие 
найдет место’; e l'äk k iä , raw k at, ~ h  
живите, дорогие, в согласии; ~ h  
e l'ä je s  pala ine  puolei paneh флк. при 
согласии и кусок хлеба пополам де­

лится; huväh  ~ h  l'eppii l'äm biiw , pahah 
kadaig i katkievv флк. при хорошем 
согласии и ольха гнется, при плохом 
и мож жевельник ломается <) o lgah vai 
teil 1'iibovua da ~ w  пусть у вас 
будет любовь да совет; pidiä ~ w  
водить дружбу, дружить; sizär sizären 
kel keskei ~ w  pietäh сестра с сестрою 
друж но живут

sog ||e i а  1. слепой; kazi suaw  ~ ie t  
poijat кошка рож ает слепых котят; 
puolekse ~  полуслепой; et ni olis ~  , 
ga tuodu  et näi ты вроде бы и не 
слепой, а того не видишь; pahat 
lapsien k izat voijah luadie ~ iek se  
детские ш алости могут привести к сле­
поте 'оставить слепым’; с р . sil'm itöi 
2. п е р е н .  подслеповатый, пускающий 
мало света; ikkunat ollah  ~ ie t  окна 
подслеповатые 3. в з н а ч .  s слепец, 
слепой; vietel'1 'ä ~ ie d u  savakkozes 
водить слепца за палочку; ~ ie l  on 
vai kiil'iih  kiireh флк. слепой спешит 
только в баню

sogei|b a l'a  s б р а н н .  о человеке со 
слабым зрением; a iga  olet ~  ну и сле­
пой же ты!

sogei I päiväine а  плохо видящий, 
подслеповатый; p e c c u r i n  v a s ' o i  
oli — , a iiksikai su ap p u a t luadii 
tuohizet p l 'e t 't 'i je n  в Печчури Василий 
был подслеповатым, а все равно плел 
сапоги из бересты

sogei | sil'm u s слепой человек 
so g e i|sk a l'a  s в г в .  с м . sogeibal'a  
sogeneksendella v  freq  терять на вре­

мя зрение
sogevuksis a d v  сослепа; по слепо­

те; pärienke  käveli dai ~  koin viritti 
он ходил с заж ж енной лучиной и со­
слепа поджег дом; m ecäs käveliin ku 
~  в лесу я бродил как слепой

sogevuo v  refl см. soveta; hiivin 
necis niigöi pidi ~  ну надо же тут 
было не увидеть

sogevu ||s  s слепота; m uam o ~ t tu  
potti kojin мать по слепоте сожгла 
дом

sogevu s | päivin a d v  с м . sogevuk­
sis

sogevuzlslpäivin a d v  c m . sogevuk­
sis; ~  i m aijo t m uah paniin  сослепа 
я и молоко опрокинул

sogevuttua v c a u s  делать слепым; 
ослеплять, лиш ать зрения; sinä nenga 
voit ~  lapsen  так ты можешь и ре­
бенка оставить слепым

sogiehko а со слабым зрением, 
слеповатый; on ~  , ga  nägöw  vie om an 
ja lla n  sijan  он немного слеповат, но 
видит еще, куда ступить ногой

sogies't'i a d v  слепо; täm ä  ruado  
on lu a jittu  ~  это дело сделано с з а ­
крытыми глазами

sogiettaw  а см. sogiehko; ~  he­
boine, ei dorogua näi лош адь слепо­
вата, дороги не видит

soimail || la, ~ t a  v freq  от so im a­
ta ; ~  toine tostu  упрекать друг друга; 
~  jo g a  aske l'e l упрекать на каждом 
шагу

soim ||ata v упрекать, укорять; ~  
siiöndäs попрекать куском ’в еде’; ~
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hierule упрекать при людях 'на дерев­
не’; lope, raw kku, ~ u a n d u , sano it kerran  
toizen, dai rodiew  перестань, дорогой, 
упрекать, сказал раз-другой и хватит; 
ср. m an a ta

soim av||o s упрек, укор; kuw nella  
m uatkoin  ~ u o  слуш ать упреки све­
крови

soim avu||s s см. soim avo; ei ruve ta  
kaikkii ~ k s ii  kuw ndel'em ah не слуш ать 
всякие упреки

soim H i s кормушка; hebozen ~  
кормушка для лошади; p an n a  heiniä 
~ e h  положить сено в кормушку; ср. 
rid 'el

soitaldua v т от  от so ittua ; ~  kad- 
rieliine сыграть одну кадриль; ~  kor- 
v ale  дать оплеуху

soitta ||i s гармонист; ~ j a n  ja lg u  
a inos l'ekkuw  нога гармониста непре­
рывно топает [в такт и гр е]; ср. 
g a rm on istu

soit || to s 1. гармош ка, гармонь; 
oppiw häi ~ tu o  n o sta ld u a , ga  jugei 
on он пытается поднять гармонь, но 
она тяж елая ; ср. g a rm osku , taT jan k u  
2. игра на гармони; ~  kuw luw  järv e l 
päi гармонь слышна со стороны озера; 
avu as , m uam o, sa ra iv e rä i, v a n ' а 
tu low  ~ o n  ke флк. открой-ка, мама, 
двери сарая, Ваня идет и играет на 
гармош ке

soittoniekku s см. soittai; poijas 
kazvaw  — сын станет гармонистом 
’из сына вырастет гармонист’

soit || tua v 1. играть на музы каль­
ном инструменте; ~  ba la la ik a l играть 
на балалайке; p a ja ttu a  da ~  петь 
да играть; ~ ta w  v in g u ttaw  он играет 
пиликает; •—-ettih, kai so itto  h a lla ttih  
они так  играли, даж е гармош ку р а з­
били; ~  huvvlil свистеть 'играть на 
губах’; ~  p a t'e fo n a l проигрывать 
пластинки на патефоне; ср. to rv ita  1; 
2. звонить, звенеть; гудеть; ~  t 'e l'e fo - 
nah  звонить по телефону; provodat 
~ e ta h  провода гудят; b ud il'n 'iekku  
~ ta w  будильник звонит; suw reh kel­
loh ~ a n d u  kuw luw  loitokse звон боль­
шого колокола слышен далеко 3. descr  
делать что-л. ловко, быстро; ~  kor- 
vale  дать по уху; ~  hieruw  m ööte бе­
ж ать  по деревне <[> ~  suw du бол­
тать, трепать языком; hänel kieli ~ ta w  
у него язык хорошо подвешен; suoni 
~ t a w  артерия пульсирует

sokeld || ua v descr смб. 1. говорить 
скороговоркой; ~ e ta h  p a istah  они бол­
тают, трещ ат 2. ловко врать, обманы ­
вать; ~ a w  k ielastua, vai dorogu da- 
vai он обманет, соврет, только дер­
ж ись

sokku s 1. сок; m u a rjan  ~  ягод­
ный сок; puw s on kai ~  kuivanuh 
на дереве весь сок высох; ср. hera  1, 
m ahlu , m ehu 2. никотин; tru p k an  
~ w  pannah  ham bahah , konzu k ivistäw  
никотин из трубки кладут в зуб, когда 
зуб болит

sokol s 1. сокол; см. haw kku 2. о сме­
лом или о непослушном человеке; 
m iiö oliim m o ~ a t  мы были смельча­
ками; to l'ko  on ~  , ni kenen san u a

ei kuwle! ну и озорной же он, ни­
кого не слуш ается!

solm eilla и freq  от solm ita; ~  
n uoran  n 'o k a t завязы вать концы ве­
ревки

solm ekas а с узлом, с узлами 
solmetoi а без узла, без узлов; ~  

n iitti n ieg las гладкая нитка в иголке 
solm evu||o v refl завязы ваться у з ­

лом, запутываться; hieno langu  te r ­
väh ~ w  тонкая нить быстро запуты ­
вается

solm es adv . o lla  ~  быть завязанны м 
в узел; nuoru  on ~  веревка завязан а  
узлом

soim || i s узел; kiindei ~  креп­
кий узел; p l 'e t 't 'i  liestuw  ~ e tta h  плеть 
без узла на конце раскручивается; 
sivo ~  paikan  cuppuh завяж и  узелок 
в конец платка; ср. burcu , lappu I, 2 

solm ikas а см. so lm ekas; ~  p l'e t '-  
t 'i  l'iiöw  k ib ies 't 'i  плеть с узлом на 
конце бьет больно; ~  lentocku лен­
точка с узлами; ~  ko rtehein 'u  хвощ 
со множеством узлов

solmii kohtu s место с узлом; узел; 
Keikata iäres ~  отрезать кусок с у з­
лом; verkon ~ k o h ta t  узлы сети

solmii langu s нитка с узлами; 
tiedoiniekan ~  знахарская нитка с у з­
лами

solm ita о завязы вать узел, делать 
узел; ~  n u o ran  n 'o k a t, stobi nuoru  
ei riiccavus завязать  узлом концы 
веревки, чтобы веревка не распусти­
лась

solmitoi а см. solm etoi О ~  elos 
гладкая ж изнь

solom siek||ku s псаломщ ик; täm ä 
dielo zam ie titT ih  kaikin: pappi, diek- 
kon, ~  флк. это дело заметили все: 
поп, дьякон, псаломщик; meni ~ a l  
tu ohustu  ostam ah  он пошел покупать 
свечи у псаломщ ика

solovei s соловей; ~  p a ja tta w  со- 
m a s 't 'i  соловей поет красиво; iäni оп 
ku ~1 голос как у соловья; aiga 
o let ~  ну и мастер же ты петь

so lo v e iI linduine s соловей-пта­
шечка; ~  so ittaw  raw dureso tko in  tag an  
флк. соловей-пташ ечка поет за ж е­
лезными решетками

soloveiIsoittoine s соловьиная трель; 
pidäw  e ro ta  ~ so itto z is  da  iloigruzis 
флк. надо мне забы ть соловьиные песни 
да веселые игры

sondu|puw  s кривое дерево; ср.
ГйГй 1

sordim s прорубь для подледного 
лова неводом

sordo s см. so rdoaidu ; p idäw  l'eh- 
m ile ~  luadie, eiga loitos oikotah 
m eccäh надо устроить для коров из­
городь из поваленных деревьев, а то 
далеко в лес уйдут

sordo laidu s осек, изгородь из
поваленных деревьев; pellon peräh  on 
lu a jittu  ~  в конце поля устроена из­
городь из поваленных деревьев; ср. 
[aidu] h a rak an siiv e l, kubaidu, k u rre l'- 
1'iine [a id u ], lam aidu , lazaidu , rizuaidu  

sor||dua v 1. ронять, давать па­
дать; ~  la t 't 'ie l 'e  cuasku  уронить чаш ­

ку на пол; d a v a it 'e s  borcah, ken kenen 
~ d a w  давайте-ка бороться, кто кого 
повалит; ср. k u ad u a  1, ta ittu a  1;
2. бросать вниз; heiniä ~  vuiskal 
päi бросать сено с вышки [сарая]; 
1'evol pidäw  lumi ~  с крыши надо 
снег сбросить; nogi ~  tru v a s  очистить 
трубу от саж и; ср. cu m m uttua , 1'й- 
kä tä  1; 3. выпускать воду; plotin  avat- 
tih dai joves vien ~ re tt ih  плотину 
открыли и в реке воду спустили; ср. 
laskie 5; 4. задрать ; валить, косить; 
губить; paim oil oli sen kezän kondii 
~ d a n u h  1'ehmän в то лето медведь 
задрал  корову у пастуха; g rippu  ~ d i  
jallo il грипп свалил с ног; vie nagrehen  
is tu tta jaz ii pilm u ~ a w , sit p idäw  tuh- 
kua kfll'v iä  семенники репы губит еще 
блоха, тогда надо на листья посыпать 
золы; ср. häv ittiä , kuad u a  3; 5. косить 
(траву)', валить (лес); kastien  aigua 
eh t'ie  ~  kenteikkö во время росы успеть 
скосить площ адь с белоусом; n iittu  
on ~ r e t tu ,  pidäw  h e in 'ä t kuivailla  луг 
скошен, надо сено высушить; puw ttus 
vai ha llo t ~  , p iluazim m o kuin ibud ' 
удалось бы свалить лес [на дрова]; 
мы потом как-нибудь распилили бы; 
~ r e t tu  т е с с й  kuivi сваленный лес 
высох; ср. kuad u a  2, p ila ta  1; 6. im ­
pers  слабить (о расстройстве ж елуд­
ка); ruohkal kiis'elil vacan  ~ d a w  от 
недоваренного киселя слабит; vacan 
~ i ,  ni mi ei puzu vacas слабит, 
ничто не держ ится в желудке <(> 
~  1'embi n 'eidizel колдовством уро­
нить девичью славу; päcci ~  этн. бить 
горшки 'разруш ить печь’ (свадебный  
обряд, при котором после первой ночи 
утром гости разбивают горш ок перед 
молодож енами)

sor || duo v refl рушиться, обва­
ливаться; падать; tru b a  —dui, päccii 
1 'äm m ittiä ei su a  труба рухнула, печь 
нельзя топить; on libei, ei p idäs ~  
скользко, не надо бы упасть; ~ d u n o w , 
ga  nowzow если упадет, так  и встанет; 
n uorennu  n u o ru ttu  ~ r u t ,  a vahnan- 
nu — v a h n u ttu  флк. в молодости па­
даеш ь по молодости, в старости по 
старости; ср. kuaduo  2, lan g e ta  1, 
pakkuo 1

sorkatoi а  безногий, без ноги 
sork || u, ~ a in e  s нога (обычно о неге 

ж ивотного); koiru kolmel ~ a l  hflppiw, 
ram b u aw  собака на трех ногах пры га­
ет, хромает; k anan  hövvhenut kannoin 
ual, so rzan  linnun ~ a z ie n  ual флк. 
куриное перо под каблуками, утиное 
перо под ногами; s tu w lan  ~ a in e  ножка 
стула; k a b ra s ta  ~ a t ,  eiga m ennäh 
rien alle  убери ноги, а то попадут 
под сани; navediit sih om an ~ а п !  вы­
ставил тут свою ногу!; ср. ja lg u  1, 
k in tu , käbäl 2; сот  varoin-, v iäru-

sormekkai adv; p an n a  sorm et ~  
слож ить пальцы с пальцами

sormen | nokku s конец пальца; 
~ n 'o k k a z e t  kö l'm e ttih  кончики пальцев 
замерзли

sormeni piä s cm. sorm enn 'okku; 
-~piäh puw tui kirvehel ra p sa ta  топором 
случилось ударить по кончику пальца;
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rokkua ku pezovettfl, lihua on ~ p iä n  
suw revus pala ine флк. щи как помои, 
а мяса там кусок величиною с кончик 
пальца

sormetoi а  беспалый, без пальца; 
~  on, a iiksikai hiivin so ittaw  он 
без пальца, а все равно хорошо иг­
рает

sorin || i s 1. палец руки; hoikat 
~ e t  тонкие пальцы; nim etöi ~  без- 
имянный палец; rock ittua  ~ i i  хрустеть 
пальцами; kobristua  ~ e t  kulakkah 
сж ать пальцы в кулак; o za ta  ~ e h  
попадать пальцем о палец; grozie ~ e l  
грозить пальцем; kol'ca ine  on ~ e s  
кольцо на пальце; ~ e n  san g ev u s nuoru 
веревка толщиной с палец; lapsel on p a ­
ha m owdu imie ~ ie  у ребенка дурная 
привычка сосать палец; vazu a  o p astua  
juom ah  ~ e n  vuoh научить теленка 
пить с помощью пальца; ср. cag ari, 
peigalo, v a rv as  2. палец перчатки, 
рукавицы; percankan  ~ e t  пальцы пер­
чатки <> o z u ttu a  ~ e l  показы вать [на 
кого-л.] пальцем; m inuw  ei ~ e l  ozu te ttu  
на меня пальцем не показывали; ei 
~ ie  kow kista [он] пальцем не ше­
вельнет, kaccuo ~ i s  l'äb i смотреть 
сквозь пальцы; laskie ~ i s  l 'äb i тр а ­
тить бесполезно 'пропускать сквозь 
пальцы ’; jen g u a  su a ja  m altoi, a pidiä 
ei m aitan u h , kai m endih l'äb i ~ i s  
он деньги умел зарабаты вать, а тр а ­
тить не умел: все уплывали сквозь 
пальцы; ~ e t  kupettaw  украсть хочется 
'пальцы  чеш утся’; ku viizi om ua ~ ie  
как свои пять пальцев; tiedäw  m asinan  
ku viizi om ua ~ ie  он машину знает 
как свои пять пальцев; сот  hoikku-, 
keski-, nenä-, peigoi-

sorm i|luw  s косточка пальца, ф а ­
ланга; joga  ~  tu n d u w  все косточки 
на пальцах видны

sormi | nahku s наперсток; en voi 
om m ella ~ n a h k a tta h  я не могу шить 
без наперстка; v iinua joi vai ~ n a h k a n  
v e rran  вина он выпил только с на­
персток

sormi Isuaru s промежуток между 
пальцами руки; kävel'öw  piippu ~ s u a -  
rois ходит с трубкой в руке 'между 
пальцам и’; ~ s u a ro is  piihtflözet, polven- 
piäs aluzim et флк. клещи между паль­
цами, наковальни на коленях

soro s рыб. веревка на концах 
передней части рыболовной сети, ша- 
ранец; nu o tas o llah  ~ t ,  kudam ih si- 
vo tah  n u a ru , sit se n u a ru  va lk itah  
jiän  a lle  у передней сети на концах — 
веревки, которые наращ иваю тся другой 
веревкой, потом эта веревка опускает­
ся в воду

sorokku s женский головной убор; 
сорока; ср. серей

sorokovoi 1. s сороковины, поминки 
на сороковой день; pidiä ~ t  справлять 
сороковины; ср. kuw zin 'edälih iine, mus- 
tu aze t, puolivuodehizet 2. а  сорокаве­
дерный; jengoi su ite tah  ~  pucci läw s 
флк. они накопят денег полную со­
рокаведерную бочку

sorokowfku s см. sorokusku; ~  
viinua, viihti n uorua  флк. вгв. соро­

ковку вина — большой моток веревки 
(чтобы связать опьяневш его)

sorokusku s сороковка (количество 
водки, равное 1 /40  в е д р а ) ; bu tilkas 
on kaksi ~ а  в бутылке две сороковки 

sorolverko s  рыб. передняя часть 
рыболовной сети, ш аранец; ~ v e rk o t  oi- 
lah ezm äzet, net o llah  v äh ästu  har- 
vem bazet ш аранцы — это первые от 
веревки сети, они немного реже основ­
ных сетей

sorraldua v т от  от so rdua; ~  
s e lT ä lT e h  быстро повалить на спину 

sorrat || tua о caus 1. дать упасть, 
уронить; k aste  ~  вытряхнуть росу
2, обмолотить на первый раз; riihi 
~  обмолотить на первый раз ригу
3. наточить новую косу на первый раз; 
jo  stoikku on ~ e t tu ,  vai tahkota  
vähäzel коса уж е на первый раз на­
точена, немного подправить только

sorzu s утка; h arm ai ~  серая 
утка; ~  1'endi, poija t jä tti  randoi mflö 
uidel'em ah  флк. утка улетела, птенцов 
оставила плавать вдоль берега; ср. 
sotku

so rtИu s сорт; pervoin ~ a n  jaw hot 
мука первого сорта; nahku  o tettih  per- 
voih ~ a h  шкуру приняли по первому 
сорту

sortuija v  сплетничать о ком-л.; 
судачить; ~ h  ken m ittu ine  on они пе­
ремывают косточки 'кто какой есть’ 

sosk ||u  s соска; ~ a n  sordi lapsi 
da suw du m u cku ttaw  ребенок уронил 
соску и чмокает губами; heitä nugöi 
~ а п  im endu, roih tu o d a  ru d za itan d u a , 
jo olet suw ri брось соску сосать, х в а ­
тит чмокать, насосался, уже большой; 
ср. n 'ä n 'n 'i  3, sa rv i 2, sosku, tu tti 

sotkeksendella v freq  от sotkie 
so tk ev u |o  v re fl 1. меситься; tai- 

gin te rv äh  ~ w , vai jaw huo  o lgah  кваш ­
ня быстро замесится, была бы мука 
2. затапты ваться

so tk ||ie v  1. месить; ~  savie месить 
глину; ta ig in an  ~ e n d u  oli m uam an 
ruado  месить квашню было мамино 
дело; to lkuto i ni ta ig in u a  ei ~ e  флк. 
бестолковой женщ ине даж е квашню 
не замесить; ср. su rv u o  1; 2. за та п ­
тывать; vaza  kaiken kartohkupezän  
~ o w  jalio il теленок все гнездо к ар ­
тошки ногами затопчет О viegoi 1ор- 
peneh revun ~ e n d u  dorogal долго ли 
еще придется месить грязь 'кончится 
ли когда-либо ходьба по грязной до­
роге’

sotk||u, ~ a in e  I s  утка-нырок; ~  
l'öw däw  kuivua heiniä tukkuzen  dai 
sih pezoittuvv утка-нырок найдет клочок 
сухой травы  да тут гнездо и устроит; 
koiru ~ a n  karko itti k äzn 'ikös собака 
утку спугнула в тростнике; ~ a in e  ongen 
cuötön ker koppai g a , kum m ua olet! 
уточка удочку с червяком схватила, 
так вот какое чудо!; ср. sorzu

sotku II s нов. сотка, одна сотая 
гектара; ~  m uadu  on og rodazes сот­
ка пашни в огородике

soton s бранн. см. sa ttan  
sotvori||e о смб. наговаривать на 

кого-л.; huö ~ t a h  toizen p iäl'e  они на­

говорят на другого О  ~  lapsi зачать 
ребенка

sovakas а  имеющий достаток в одеж ­
де, богатый; ~  m ucoi невеста с бо­
гатыми нарядами; ~  su n d u g u  сундук, 
набитый одеждой

sovan|om belii s портной, порт­
ниха

sovata v слепить, ослеплять; ке- 
v ä tpä iväine  da hangi ~ h  sil 'm ä t ве­
сеннее солнце и наст слепят глаза

sovat||o i а голый, не имеющий 
одежды; без одежды; неодетый; ~ to -  
m at lapset голые дети; kazvatteliin  
suw ren  a r 't 'e liz e n  kengättöm il ja lga- 
zil da  ~ to m il ru n g azil флк. я босая 
и голая, вырастила целую ораву де­
тей; ср. a lasto i

sovendljua  и см. sovata 
soveta и 1. слепнуть; m uzikku heit- 

tih sogiekse, päcil'e  nowzi, sanow: 
»akku rukku , m inä sogeniin» обж. 
флк. мужик прикинулся слепым, залез 
на печь и говорит: «женуш ка, я ослеп»; 
р e d г u n jä l 'g e h  jo  p u a rm a t sovetah 
поверье смб. после Петрова дня слепни 
уж е слепнут 2. перен. переставать з а ­
мечать других; становиться слепым, 
безучастным по отношению к другим; 
m uam o kuolow, tu a tto  sogenow  флк. 
мать умрет, отец становится слепым 
(после матери не будет обращать вни­
мания на детей)

sovetskoi а нов. советский; ~  v luas '- 
t 'i  советская власть; ~  arm ii совет­
ская армия; ~ t  pa jo t советские песни 

sov iet ||tu s 1. совет, наставление; 
pak ita  ~ t u a  просить совета; poigu 
pidäw  ~ tu a  vanhem bien kel'e  naim izeh 
niskoi сын советуется с родителями 
о женитьбе 2. согласие, друж ба; olgah 
vai ~ tu a  da 1'ubovua e l'ä je s  были бы 
совет да  любовь в ж изни 3. нов. см. 
se l'sov ie ttu ; k irju te ttiheze  ~ a s  они з а ­
регистрировались в загсе 'совете’

sovietui || ja v советовать; ~ c o w  ostua 
советует купить; kuw nelia  vahnem ban 
~ c e n d u a  слуш аться советов старших; 
ср. n 'evvuo

sovietuijakseh и refl советоваться; 
~  dovarisan  kere посоветоваться с това­
рищем

sovindu s согласие, мир; ~  eKäjes 
ä ijän  m aksaw  согласие в ж изни много 
значит

sovissah a d v  в одежде, одетым; 
~  k u a lu a  vedeh в одежде забрести 
в воду; ~  i uinoi нераздетый и уснул; 
häi g o r 'a  m ag u aw  ~  piä k u n V u k se l 
он, бедняж ка, спит нераздетый, голова 
на пороге

sovite! ||la v freq  от sov ittua  I; a r '-  
t 'e li las tu  oli ~ ta v u a  кучу детей надо 
было одевать

sovitt j| ua I v caus одевать, снаб­
ж ать  одеждой; suot tiä da ~  кормить 
и одевать; ~  p iäs da  ja lgo issah  
одеть с головы до ног; kazvatti, ~ i ,  
eigo jug ia lo i ruadoloi ru a tu tta n u h  мгр. 
он растил, одевал и не заставлял т я ­
желую  работу делать

sovittua II v мирить, примирять; ~  
keskenäh riide lijä t примирять спорящих
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sovustua v приводить в согласие; 
tah to in  heidfl ~  я хотел примирить их 

sovvaldua v т от  от sow dua; ~  
ran d ah  быстро пригрести к берегу 

sovvat||tua о caus  заставлять грес­
ти; ias tu  nengozen kodvan ~ a t ,  
lasku  pen 't'o i! ребенка так  долго з а ­
ставляеш ь грести, лодырь ты этакий!

sovvet||la , ~ t a  v freq  от sow dua; 
kuldoi järv e t sow delow , m inä jä l'g ii 
now del'en  флк. милый по озеру на лодке 
катается ’гребет’; я по его следам 
еду; l'äkk iä , tiitö t, tiiw nel a igua 
jä rv ie  m äö sow del/em ah флк. пойдемте, 
девушки, в тихую погоду кататься по 
озеру

sovvot s pl работы, связанные 
с греблей веслами

sow do| mies s гребец 
sow do| veneh s гребная лодка 
sowdu s сода; ~ а  p annah  pala- 

nuole соду кладут на ожог
sow d||ua v 1. грести; плыть на вес­

лах; ~  airoloil грести веслами; käit 
~ ta lm o ile  грести до мозолей; ~  joven 
m iiöduvirdah грести по течению; ~  
poikki jä rv en  грести через озеро; vas- 
tu tuw leh  ~ a n d u  езда на лодке против 
ветра; ~  venehel плыть на лодке; sov- 
v etah  suareh  iiökse они плывут на остров 
переночевать; ~ a i  da peränpidäi гре­
бец и кормовой; ср. m ela ta  2. плыть 
(о ло д к е ) ; плавать (о пт ицах); kenen 
nece venoi ~ a w ?  флк. чья это там 
лодочка плывет?; sorzu  poigovehen 
kere ~ a w  утка с выводком плывет; 
ср. kulgie 2; 3. перен. шить кое-как; 
sogei ~ a w , m iel'etöi pidäw  флк. сле­
пой сошьет, дурак носить будет

sowhk||u, ~ a in e  s совок; häi varus- 
taw  ~ a z e n  jaw huo он приготовит со­
вочек муки

sowsem  adv  совсем; tu liithäi ~  
a ija tto m al a ija l ты пришел совсем не 
вовремя; tiittö  on ~  oigei девушка 
совсем права; ср. aiven 2, juw ri II, 
vow s'e

spas's'ib |j o s спасибо; ~  suw ri 
большое спасибо; lugie ~ u a  говорить 
много раз спасибо; ~ o n  sanoit, da sil- 
goi piäziit? ты спасибо сказал, да тем 
и отделался?; ср. kiitos 2

spas's'iboi||jakseh v refl говорить 
спасибо; kupsu n ag ro n  ke ~ceheze  
флк. купец со смехом говорит спа­
сибо

sp ick ||u, ~ a in e  s спичка; ~ u a  vak- 
kaine коробок спичек; m inä olen sinun 
iel ~ a in e  я перед тобою маленький 
’спичечка’ ф  vediä ~  вытянуть ж р е­
бий ’спичку’

spicku I dielo s вгв. пустяк, мелоч­
ное 'спичечное’ дело; ~ d ie lo n  tuaci 
zobotitos из-за пустяка беспокоишься 

spicku | koropku s  см. spickuvak- 
kaine

spicku I vakkaine s спичечная ко­
робка

spiic||cu s  спица (e колесе); hoikat 
~ a t  тонкие спицы

spirdu s гшк. бердо; см. pirdu 
splawnoi s сплавной; ~ t  ruavot 

работы по сплаву леса

sp orfie  v  см. sravie; ~  dielo 
испортить дело

spraw nevu||o v  re fl разбогатеть; 
tflh jäs a ija s  ~ i  за  короткое время 
[он] разбогател

spravvno a d v  зажиточно, богато; 
elos on ravei, e l 'ä w  ~  ж изнь хорош ая, 
живет зажиточно

spraw no||i а  зажиточный; ~ i t  e l ä ­
jä t  зажиточный народ; ~ m b a in e  m enöw 
ennepäi da viiberiw  parem bazen  kas- 
keksen, zaim iw  enäm bäzen мгрз. более 
богатый идет первым, выбирает более 
лучшее место для подсеки, займет боль­
шую площ адь; ср. bohattu  1, elokas, 
v a raw

sprawnoi||s't'i I s богатство; ka i­
ken ~  on elokses всего вдоволь 'в ся ­
кое богатство’ в жизни; ср. bohastvu 

sp raw nois||sT i II a d v  справно, бога­
то; e l'e täh  ~  ж ивут богато; ср. 
b o h a ta s 't 'i  1

spruav||ie v  1. справлять, отмечать; 
~  n im päivät справить именины; n e n ­
gozen sv u ad 'b an  ~ i i  он такую свадь­
бу справил; ~  dielot Ohteltiedfl спра­
вить заодно дела; täm än  ruavon  jo 
lapset —i ta h это дело могут делать 
уже дети; ср. hom m ata 2, luadie 2; 
2. обзаводиться; ~  kost'um  спра­
вить костюм; icel'e sovat ~ in  одежду 
для себя я справил; ср. hom m ata 1, 
luadie  3; 3. вылечивать; m uam ah  ~ i  
m aju an  мать вылечила нарыв; hänen 
~ in d u a  ei sua  tiediä невозможно 
знать, как он выздоровеет 'как  его 
вылечат’; ср. p a ran d u a  2

spruaviekseh v  re fl 1. справляться 
(с работой, делами и т. п .); ~
ziivatan  ke valg ien  a igah: ju o ttu a ,
a n d u a  siivvä засветло справиться со 
скотом: напоить, дать корм; eh t'ie  ~  
ku l'vön  kere успеть справиться с по­
севом 2. вы здоравливать; teriam bi pi­
ri äw ~  скорее надо выздороветь

spruaviksendel || lakseh v  freq  с тру­
дом выздоравливать; ~ ih  kodvazekse, 
da uvvessah  voivui он было уж е выздо­
ровел, но снова заболел

spruavildua v  т от  быстро справить­
ся с чем-л.; ~  dielo da eh t'ie  ko­
dih сделать дело да успеть домой

spruavittua v  c a u s  вылечивать (e 
больнице, у  врача и т. п.); ~  käzi 
вылечить руку; ср. lieccie, p a ran d u a  2 

spruavitut||tua v  c a u s  c m . sp ru a v it­
tu a ; v raca t teriäm  ~ e ta h  врачи ско­
рее вылечат

spruavivuo v  refl см. sp ruav iek ­
seh; nikui ei voi ~  он никак не может 
вылечиться

spuasen'n'u s 1. см. sp u assu  2;
2. спасение; ni m is ewlo ~ a  ни от 
чего нет спасения

spuas||su  s 1. Спас, Спаситель; одно 
из названий Христа; бог; ä ijänp iän  
uöl ~ s u a  v a s ta tah  в пасхальную ночь 
встречают Христа; ~  blahoslovikkah 
пусть бог благословит; ~  kacokkah 
da vardo ikkah  kaikes pah as да спасет 
и сохранит 'смотрит и ограж дает’ бог 
от всего дурного 2. Спас, осенний 
церковный праздник; tu li kodih ~ а п

iccenäh он пришел домой в самый С па­
сов день; ~ a n  päivii Спасов день; ~ а п  
piihä Спасов пост; ~ a n  ptihä on kahtu  
n 'edälii: zavodiheze m a k o v e i s С па­
сов пост продолж ается две недели: 
начинается от М акковея

sram i||e о 1. стыдить, срамить, 
позорить; an n a  ehki sinuw  ~ ta h  пусть 
хоть тебя постыдят; lope niigöi muzi- 
kan  ~ n d u ,  ei enäm biä n enga  luaji брось 
мужика срамить, больше он так  не сде­
лает; ср. h u ija ta  1; 2. пачкать, м а­
рать; käit ~  запачкать руки; ~  p lu a t 't 'u  
зам арать платье; ср. hieruo 2, kul'- 
1 'iskoittua, lig av u ttu a , m ara ija , p luas- 
ta ija , rev u stu a  3. насилием принудить 
девушку к половому акту; ср. hu i­
ja ta  2

sram i|ekseh  v re fl от sram ie  1, 2; 
hänen täh te  sinul pidi ~  из-за него 
тебе пришлось срамиться; ei kuw ltu 
m inun san u a , ga  anna  ~ ta h e z e  не по­
слуш ались моего слова, так  пусть ср а ­
мятся

sramu s срам, позор; nengoine ~  
pidi sinun täh  priim ie такой срам из- 
за  тебя пришлось принять; täm ä  v aste  
on ~  ! вот позор так  позор!; см. 
sru am u

srasnoi l a l .  страшный, опасный; 
kondii oli fll'en ~  медведь был очень 
страшный 2. производящий тягостное 
впечатление; изможденный; ~  uni 
страшный сон; ~  laihu страш но ху­
дой 3. очень сильный, большой; ~ t  
pakkazet страшные морозы; ~  to rac- 
cu страшный драчун; ~  meccii on kaz- 
vanuh большой лес вырос

srasnoi II а страстной; л- п'е- 
däli страстная неделя; ~  piätteniccu 
страстная пятница

srazeini||i s страх; o lla  ~ e s  быть 
под страхом; n äh tä  ~ i  видеть страх; 
m ittum as ~ e s  oliim mo, kondien nähtiiw  
ga  ijäs en unohta! какой страх мы 
пережили, когда встретились с медве­
дем, так  во век не забуду!

sravi||e v портить; lihat suolat- 
tah  ~  испортить непросоленное ’без 
соли’ мясо; vilu  päcci kaiken pastok- 
sen ~ i  неж аркая печь всю выпечку 
испортила; v iru jen  luvendu s il 'm ä t 
~ w  чтение леж а портит глаза ; m alta- 
m atoi kaiken dielon ~ w  неумеющий 
все дело испортит; v iinazen m u jan d u a  
ä ijä t om a elos ~ t a h  из-за пьянки 
'отведывания винца’ многие портят себе 
жизнь; ср. n äw k ätä  3, sp o rt'ie

srav i ||ekseh v re fl портиться; m är- 
rä t  h e in 'ä t tu k u s  ~-taheze сырое сено 
в куче портится; su o la ttah  räkel kala 
terväh  ~ h e z e  на ж аре рыба без соли 
быстро портится

вг'еИ 'еп'п'Ц й s сретение, зимний 
церковный праздник; ~ ä s  ta lv i l 'äh töw  
kevätpuoleh после сретения зима пойдет 
на лето

sreppan s смб. молодец (о бодром, 
живом чело веке) ; s ta rik k u  vie on juw - 
ri ~  старик еще совсем молодец; 
b rihacu t a ig a  ~ a t  o llah  ребята настоя­
щие озорники

sriäp||n'ii s  стряпня, пироги; an-
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dilahan  rodu k annetah  sto la le  ~ n 'i ä ,  
podnosal tuvvah  cuajuw  родня не­
весты несет на стол пироги, на под­
носе приносят чай

sriäpllpie и стряпать, готовить ку­
шанье; ~  p iiraidu стряпать пироги; 
p iihänpäivän  ~ in d ö  воскресная стряп­
ня; ~  kai huondes простряпать все 
утро; '~pim izen ke huondeksel et m a ­
g n a  со стряпней утром не поспишь; 
ср. seimie 1

sriäppi || ekseh v refl обж. стряпать­
ся, заним аться стряпней; akku sit, 
tiijä t nedälin  ~ h ,  m uga vuottaw  
g o s 't 'u a  ж ена тут, знаеш ь, неделю 
стряпается, так ждет гостя

srocj|cie v 1. строчить, шить; ~  
k ag lu s tu  строчить воротник; ~  heim u 
проехать строчку в подоле; m asinal 
~ in d u  шитье машиной; ср. om m ella
2. перен. стрелять; ~  p u k enko tas 
строчить из пулемета; ср. am buo 1;
3. перен. писать; ~  k irja ine  настро­
чить письмо; ср. k ir ju ttu a  1

srocit || tua v 1. caus  д авать или про­
сить прострочить 2. ругать, отчитывать; 
om at ~ e ttih : ä ijän g o  lastu  sa it muzi- 
koinke свои отчитывали [родственни­
цу]; сколько детей наж ила ты с му­
жиками

srock||u, ~ a in e  s 1. строчка, шов; 
m asin as on k a rju  ~  у машинки 
редкая строчка 2. текст; jäk g im äze t 
~ a t  jo ei tu n n u ttu  последние строки 
уж е нельзя было разобрать; k ir ju ttu a  
hot uksi ~ a in e  написать хоть одну 
строчечку

sroican päivu s троицын день, 
троица; tuom i kukkiw  ~ p ä iv ä n  um- 
bäri черемуха цветет около троицы 

sroic||cu s см. s tro icanpäiv ii; ~ a n  
a ig u a  pidäw  n a g ris tu  pala ine  panna 
около троицы надо немножко посеять 
репы

sroji||e v строить; k äzittäh  i kir- 
vehettäh  ~ t t u  sildu (joves jiä ) флк. 
без рук, без топора мост построен 
(лед  на реке)\ ср. luadie 1

srojiekseh n refl строиться, строить 
для себя; ~  jo g iran n a le  построить 
себе дом у реки; sai zavodie ~  , ga 
p idäw  loppie удалось начать стройку 
'строиться’, так надо кончать 

srojiksendella и freq  от srojie 
srojildua v т от  от srojie; ~  

k iiku uhteh n 'edälih  построить баню 
за  одну неделю

srojites s  незаконченная стройка 
srojit ||tua v caus от sro jie; jen- 

g avun  dai kojin ~ a n  наж иву денег 
и дом построю

srojivuo v refl см. srojiekseh 
sroju s стройка; pietäh ~ w  ведут 

стройку; ~  on kesken стройка еще 
не закончена

srok j| ku s срок; ~ a t  1 'ähetäh сроки 
приближ аю тся; piäzi ennem  sluw zban  
~ a n  ja tk a n d u a  он демобилизовался 
до продления срока службы; ~  tulow  
dai surm u tu low  флк. срок наступит 
и смерть придет; ср. aigu

srongaht || uakseh v descr т от  refl 
мгновенно подскочить или распрямить­

ся; pruzin  —iiheze dai oigeni пружина 
лопнула и распрямилась; ka tke ta  ~  
лопнуть мгновенно, с силой

srongahutella v freq  от sro n g ah u t- 
tua; oppie ja lg u a  ~  пытаться распря­
мить ногу

srongahtel || lakseh v descr freq refl 
пружиниться, пружинить; puw n n 'okku 
ries ~ eh eze  конец дерева в возу ка­
чается, пружинит

srongahuttua п descr т от  качнуть 
что-л. пружинящ ее; ~  puwn ladvuskua  
качнуть вершину дерева

srongata v descr  1. пружинить; 
puwn ladvusku  voit ~  dai sa ta ttu a  
пруж инящ ая верхушка дерева может 
и ушибить 2. пружинисто хромать; 
ju o sta  ~  hieruxv m iiöte беж ать подпры­
гивая по деревне

srongutt||ua v descr freq  см. s ro n ­
g a ta  2; a stu w  ~ a w  идет прихрамы­
вая

sros't'ie v наращ ивать; ~  nuoru  
нарастить веревку; cp. jam uo, ja tk u a  1, 
Hittiä

srozi||e v смб. держ ать строго; 
tu a tto  ~ w , a m uam o potakoiccow отец 
держ ит строго, а мать потакает 

srowgoi а строгий; tu a tto  on ~  отец 
строгий; ~  h e rru  строгий начальник; 
jä te ttih  a in a s tu a  porukoike, annettih  ~ t  
sanaze t, l'Qhuöt liittozet флк. мгр. 
оставили одинокую единственную’ ж ен­
щину на поруки, сказали ей строгие 
слова, дали короткий срок; kähizet 
liittozet da ~ t  srokkaze t флк. близкий 
срок и строго определенное время; 
ср. ju lgei 2

srowgos't'i s см. srow govus; miiö 
kazvoim m o ~ s  мы выросли в стро­
гости; lapsii pietäh ~ s  детей держ ат 
в строгости

srow govu ||s s  строгость; tu a tan  
~ t tu  ew lo tostu  h ierus по строгости 
другого такого как отец нет в де­
ревне

sr'uado - a dv  сразу; ~  jä lT e s  
ok t'apsko idu  сразу после октябрьских 
[праздников]; kehm äl ei ~  jäk - 
kek k izet 1 'ähtiettu  у коровы послед 
не сразу вышел

Sruamu s см. s ram u; ~  olis 
nuorel r is 't 'ik a n z a l rubevuo срам моло­
дому человеку обрастать струпьями; 
kunna sinuw  ~ k s e  otam m o! куда мы 
тебя для позора возьмем!; täm ä  on 
vaste  ~  это настоящий позор!

sruas't'i I a dv  1. страшно; ~  
oli vedeh m ennä страш но было вхо­
дить в воду; venehel uhtel on ~  
poikki jä rv en  a ju a  одному страшно 
на лодке ехать через озеро; nengom al 
pimiel on ~  1'ähtie в такую темень 
страшно отправляться; ~  on kaccuo, 
m ittum as m äis a je tah  suksii страшно 
смотреть, с какой горы спускаются 
на лы ж ах 2. сильно, уж асно; pök- 
1'ästiiin kai ~  я уж асно напугался; 
~  suvaiccovv, a rin n a le  ei ruoht'i 
m ennä он сильно любит, а подойти 
не смеет

sruas't'i, ~ in e  II s страх; n äh tä  
~ i  натерпеться страху; voinan a igah

puw tui n äh tä  ~ s tu  во время войны 
довелось натерпеться страху

sruas't'itt || ua v im pers  вызывать 
страх; ~ a w  m ennä nengom ale  hoikale 
jiä le  страш но идти по такому тонкому 
льду; uön kaiken ~ i  всю ночь было 1
страшно; ср. v a ra ittu a  2

srum ent||u s инструмент; suappain- 
om belijan  ~ a t  инструмент сапожника; 
cp. b ru ja  1

srusku s струж ка; ~  piäzöw ku 
sulkuine 1'entu струж ка получается 
как ш елковая лента; p anna  ~ а  ро- 
cike 1'eviteksekse класть стружку на 
подстилку свинье; ср. las tu  1, puik­
ko 1

sruvvg ||ata v строгать рубанком; i
~  se in 'ä t построгать стены; hvatiitos 
pkässim äh , konzu ruv e tah  jo ruw htu  
~ u m a h  флк. спохватился плясать, 
когда [тебе] уже доски для гроба 
начали строгать; см. s tru w g a ta ; ср. '■
fu g u ija  1, k ab k ita  1

sruw gu s рубанок, струг; kaksi- 
käziine ~  рубанок с двумя ручками 

sruw n||u  s 1. струна; ba la la ikan  
~  балалаечная струна; kalanluw hi- 
zeh kandekehuoh  kaksito stu  ~ u a  panow 
флк. в кантеле из рыбьей кости две­
надцать струн натягивает; m uzikkaine 
tuplikkaine, sobazet gu  ~ a z e t  (sa m ­
vu a ru ) флк. мужичок-коротыш, одеж ­
ка блестит как струнки (самовар) >
2. провод металлический; ~ a t  tuwlel 
katkai ветром оборвало провода; ~ a t  
heliäw  siän  iel провода гудят перед 
погодой

sk agan lla t s p l тренога, таган; 
r iäh t'il pandih  —oil'e  i keiteltih o lad '- 
d 'u a  сковороду ставили на таган  и пек­
ли оладьи; kattil kiehuw ~ o il  котел 
кипит на треноге; ср. huah lu

stank at s p l козлы; hallon  p ila t­
ta v a t ~  козлы для пилки дров; 
law dua  p ila tah  ~ o il  доски пилят на 
козлах; ср. kozlat

stanku I jallat s p l см. s ta n k a t; h a l­
lon p ila tta v a t ~  козлы для пилки 
дров

stanoviss||u  s становищ е, временная 
стоянка; m inun ~  on tä s  talo is мое 
становищ е в этом доме; puw tuim m o 
m eccöniekoin ~ a h  мы напали на стано­
вище охотников; su o ra n n as  oli h ir­
vikoin ~  около болота было леж бищ е 
лосей

stanovoi s ист. становой пристав; 
dorogu  pidäw  o lla  kui enne ~1 
(levei) дорога долж на быть как преж ­
де для станового пристава (ш ирокая) 

staraicu ||s s старание; ~ k s e l  otti 
он взял стараньем

staraicuttua v caus  приучать, застав ­
лять стараться; lapsii ~  ruadoh  при­
учать детей к работе

starai || ja v стараться; ~ c e n d a n  
vai he ittän e t dai sööndäh  heitä t не 
будешь стараться, не будеш ь и есть

staraijakseh v re fl от s ta ra ija ;  ~  1
opastuo  стараться учиться

starikkahiIIine а стариковский; ~ z e t  
kengu ku lu t стариковские худые с а ­
поги
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starikk||u, ~ a in e  s старик; häi oli 
jo  ru a v as  ~  он был уже древний ста­
рик; kirkei ~ a in e  бойкий старикаш ка; 
~  istui päcil, ja l la t  ripu ttih  päcin 

]■ rew nua miiö флк. старик сидел на печи,
ноги свисали с печки; puhui ~  nagre- 
hen флк. посеял старик репу; ehettih  
oldih ~  da sta ru w h u  флк. жили-были 
старик да старуха

Starin s сказка, старина; kai eh tä t 
sano ttih  ~ u a  [они] целые вечера рас­
сказы вали сказки; см. su a rn u  1

starinoija v рассказы вать сказки 
или анекдоты

starol viercu s старовер; р ä с ii n 
cupul elettih  ~ v ie rc a t староверы жили 

i в стороне Печной С елм и
starol vierolaine s см. s tarov iercu  
starsin s ист. старш ина, общинный 

староста; ~ u a  varaim m o ku su rm u a  
старшину мы боялись как смерти 

1 starsin | kundu s ист. территория,
находивш аяся под ведением старшины; 
~ k u n d a h  kuw lui kiim m ene hieruw  
в округ, которым управлял старш ина, 
входило десять деревень

staruw h||u , ~ a in e  s  старуха; el'e- 
täh  ~ a n  kere kahtei они ж ивут со 
старухою вдвоем; [sa ld a ttu ] av aittaw , 
ga  ~  avuaw gii hänel'1 'eh  veriän  флк. 
солдат стучится, старуха и открывает 
ему дверь; tiedäi ~ a in e  старушка- 

1 ворожея
sta tT a h  adv: mih ~  каким обра­

зом; täh  ~  таким образом; kaikkeh 
~  по-всякому, всячески; mih ~  sen 
luajiit?  как ты это сделал?; kassa li 
p l'e titäh  täh  ~  кошель плетут так; 
opiin k iel'd iä  kaikkeh ~  , ga  ei kuw lluh 
я всячески унимал его, но он н е ,сл у ­
ш ался

staw c||cu  s ставец, чаш ка; saviine 
~  глиняный ставец; puw hiine ~  де­
ревянная чаш ка; jä rv e s  vezi seizow 
gu ~ a s  вода на озере спокойная 
как зеркало 'стоит как в чаш ке’; 
an d ila s  istu te tah  tu rk il 'e , ~ a s  peze- 
te täh  s il 'm ä t невесту саж аю т на шубу, 
лицо моют из чаш ки; istoi law ccah, 
pane  perze ~ c a h  садись да  хвастай­
ся! (шутл. приглаш ение сесть)-, perze 
law cas, ve ttu  ~ a s  флк. мнбго си­
диш ь — воды из чашки нахлебаеш ься; 
ср. juodu

s't'ekl'in ] nuoraine s ш пагат; lu ja  
~  крепкий ш пагат

st'el'k ||u , ~ a in e  s 1. стелька, 
внутренняя подошва; nahkahizet ~ a t  
кож аны е стельки 2. подстилка из 
соломы или сена (в обуви)-, suap- 
pais ~ a z e t  rib is täh , tu rk is  täihuöt 
v ilistäh  флк. стельки из сапог вы ва­
ливаю тся, вши по шубе ползают 

st'e l'uw g||u  s длинная ж ердь, сле­
га; ~ o il  noste tah  p a rre t u l 'ä  ven- 
coih на слегах поднимают бревна на 
верхние венцы 

( s't'ogaija v 1. стегать, хлестать;
~  vical хлестать прутом; ср. pergua  1; 
2. шить; ~  o d 'd 'u a lu  простегать 
одеяло; ср. om m elta

sT o g n ^H e v m om  1. стегнуть, 
хлестнуть; ~  hebuo pl'e til стегнуть

плетью лош адь 2. descr  сделать что-л. 
быстро, ловко; sa ld a ttu  ku b a rab a n ah  
~ w  — kaikin pagoh флк. солдат как 
ударит в барабан  — все врассыпную 
[бросаю тся]; ~  ju o s ta  v irstu  пробе­
ж ать быстро 'отстегать’ версту; ~  
k ie lastua  ловко соврать; ~  sanuo  ска­
зануть; ~  am buo стрельнуть

stoik||ku, ~ k a in e  s коса (лезви е), 
коса вместе с косовищем; стойка; 
te räw  ~  острая коса; ~ a n  ham ar 
обух косы; ~ a n  te rä  лезвие косы; 
~ a n  v a rzi косовище; co n g ata  ~ а п  
n 'okkazel ковырнуть кончиком косы; 
m inul oli hflvä suom en ~ k a in e  у меня 
была хорош ая финская коса 'стоеч­
ка '; n iittiä  ~ a l  косить косой; ср. 
litow hku, vikateh

stojanku s смб. кадуш ка на длин­
ных ножках, стоян; ~  on käzäs '-  
t 'iä n  ual кадушку ставят под руко­
мойник

stokan s стакан; ~ a in e  стакан­
чик; hoikkaine ~  стакан из тонкого 
стекла; ~  vettii стакан воды; juvva 
~ a l  пить из стакана; kaksi p u a ru a  
~ u a ,  kaksi brihua s t ' o p a n u a  флк. 
два парня Степана как два стакана 
[похожи друг на д р у га]; ср. stopku

st'ok la ||ine 1. s см. s t 'o k lu  2. а стек­
лянный; ~  lam pu стеклянная лампа; 
m eil' on ~  uksi у нас стеклянная 
дверь; ~ z e t  pellot, puw hizet pienda- 
re t?  (ikku n ) флк. стеклянные поля, 
деревянные межи? (окно); vävviin  päc­
ci on ~  , m urenow  флк. у зятя печь 
стеклянная, разобьется (о ненадежном  
зяте)

st'oklata v 1. выравнивать, ш ли­
ф овать стеклом; ~  k irvesvarzi от­
ш лифовать стеклом топорище 2. descr: 
kaco kui koppuaw  ju o sta  ~  гляди, как 
он быстро бежит, чешет

st'okl||u , ~ a in e  s стекло; ~ a in e  
стеклышко; sil'ei ~  гладкое стекло; 
ikkunoih p anna  ~ a t  застеклить ок­
на; Keikata ~ a t  ikkunah нарезать 
стекла для окон; ikkunas ~ a t  rä- 
m istäh  tuw lel стекла в окне дребезж ат 
от ветра; ~  h iestäi стекло запотело; 
lam pan  ~  ламповое стекло; fona-
rin ~  стекло для фонаря; siKmät 
o llah  gu ~ a z e t  глаза  как стеклыш ­
ки; jiäs l'äb i ku ~ a s  l'äb i nä- 
giiw  сквозь лед, как сквозь стекло вид­
но

sfo k lu  I juarusV i s мгр. стекля­
рус; k ag lun iitit ~ ju a ru s is  бусы из стек­
ляруса

sT okluniek || ku s срм. стекольщик; 
v ed ' e t ole ~ a n  tu tä r ,  1'ähte iäre
ikkuna! ies ты ведь не дочь сте­
кольщ ика, отойди от окна (а то за ­
теняешь свет)

sK oklulpala s кусок стекла; k ir­
vesvarzi iivendiä ~ p a la z e l  отш лифовать 
топорище стеклышком

stol || a, ~ a in e  s 1. стол; рйо- 
гйгй ~  круглый стол; is tu ttu a  ~ a h
посадить за стол; n osta  ~ a s  встать 
из-за стола; k ir ju ttu a  ~ a l  писать за 
столом; istuo  ~ a s  сидеть за  столом; 
iskie ~ u a  ударить по столу; panna

m urg in  ~ a le  поставить обед на стол; 
sam o v u arazen  keitin da keski ~ a z e l  
heitin флк. самоварчик я скипятила 
и на середину стола поставила; рап- 
dih ag ja ttom ien  ~ a z ie n  tuak se  флк. 
[их] посадили за  бесконечные столы 
2. пища, еда, угощение; k e rä tä  —о а  
собирать стол; käskie ~ a h  пригла­
ш ать к столу; lapset ei iihtes gos'- 
t 'a n  ke ~ a h  istu taheze  дети не са ­
дятся куш ать 'за  стол’ вместе с гос­
тями; an d ilah an  talo is k e rä täh  ~ a t :  
pan n ah  studeni, k a lak u rn 'iek a t, n izuzet 
piirait, row zonciakat, o s to p r 'ien 'e ik ä t 
в доме невесты собирают угощенье: 
ставят [на стол] студень, рыбники, 
пшеничные пироги, розанцы, покупные 
пряники О  piettih puolivuodehiine ~  
справляли полугодовые поминки; сот  
illas-, svu ad 'b u -

stolalkoda s ящ ик стола; veiccie 
piin kaim avuksis, a oli ~ k o v a s  нож 
я считал потерянным, а [он] ока­
зался  в ящ ике стола; ohjo, sinä m uam o 
rukku , ku olet m inun su an n u h : et ole 
sidä  iiödö ~ k o v a s  m uan n u h  флк. 
эх  зачем ты, маменька, зачал а  'р о ­
д и ла’ меня; не спала в ту ночку ты 
в ящ ике стола

stol'ari s столяр; opastu i ~ k s e  
он выучился на столяра

stola lvihkoine s мочалка для мытья 
стола и посуды; rogozahiine ~  мо­
чалочка из рогожи для посуды

stolavus s coll полный стол обе­
дающих; m u rg in 'n 'iek k u a  oli kaksi ~ t u  
обедаю щих было два р аза  полные 
столы

stopk ||u, ~ a in e  s  стопка (для  питья); 
k iil'm ähiiw  ku olis ~ a in e  viinua после 
холода кабы стопочку вина [вы пить]; 
ср. stokan

storozie v сторожить, охранять; ~  
law kkua сторожить магазин; ~  т а -  
sinua караулить машину

storozoi||ja  v 1. см. storozie; ewlo 
m idä ~  нечего сторожить 2. рабо­
тать сторожем; ~ c co w  plo tinal он 
работает сторожем на плотине 

■ storozu s сторож; law kan  ~  сто­
рож магазина; p lo tinan  ~  сторож 
на плотине; m ecän ~  лесничий; koiru 
on huvä koil'e ~  собака хороший 
сторож для дома

stropil s стропило; toizeh ~ a h ,  
kudai tu low  vastah , oli lu a jittu  olgu- 
p iät на другом стропиле были спи­
лены заплечики, на которые опирался 
шип встречного стропила

struw gata v см. s ru w g a ta ; ~  bo- 
kat намять бока

stuaci postp  из-за, через; см. tuaci 
st uagu s туша; см. ruho 2; сот  

liha-
stuan || iekseh v refl 1. сбываться; 

uni ~ iih eze  сон сбылся 2. обходиться 
(в какую  ц е н у ) ; kodi ~ iih eze  tu- 
h anden  дом обошелся в тысячу О 
iccessäh ku ei ~ e i,  ga  g o r 'a s  lu a jita t 
сам коли не можешь делать ’с самого 
не станет’, так  с горя закаж еш ь дру­
гому

stuanivu||o  v refl см. stuan iekseh



ф  v a r ra s tu a  hänes ~ w  украсть он 
вполне может ’с него станет’

stuanu s ш алаш , становищ е; niitul 
oli lu a jittu  ~  , sitgii m agaim m o
на пожне был устроен ш алаш , там мы 
и спали; ciganoin ~  становище цы­
ган; ср. koda 1, sa lassu , sa tru

stuarostj|u s староста; kirikön ~  
церковный староста; dieluo on ku 
p u w d o g a n  ~ a l ,  äijii дел много как 
у пудожского старосты

stu av ||a t s pl ткацкий стан, крос­
на; k a n g ah an  ku v o ttav a t ~  кросна 
для тканья; p an n a  k an g as ~ o il 'e  
заправить ткаций стан; ср. kan g asp u w t 

studeni s студень; ~  siivväh ez- 
m äzikse, zakuskakse  студень едят на 
первое, в качестве закуски; oli hum a- 
las, kodih ku ~  tu li [он] был пьян, 
когда домой пришел, так  едва на 
ногах держ ался 'как  студень’; см. 
stuw deni

stuigu s тумак; suvva ~  ni mis- 
töin получить тумак ни за что

stukahutella и freq  постукивать: 
~  seiniä vaste  постукивать по стене 

stukahuttua v т от  стукнуть один 
раз; ~  kerdu toine p a lT a z e l dai 
m enöw  sijoil'1 'eh стукнуть раз-другой 
молотком и станет на место

stukn/ie v т от  см. s tu k ah u ttu a ; 
~  ja lla t  la t 'e ttu  стукнуть ногой об 
пол; ~  occah стукнуть по лбу; ср. 
tu ija ta

stukoc!|cie v стучать; ~  veriädö 
стучать в дверь; ~  savakol стучать 
палкой; havacu in  ~ in d a h  я проснулся 
от стука; ср. ko lo t't 'ie

stupen'n'||u  s ступенька, лестница; 
m ad a la t ~ a t  низкие ступеньки

stupk II u, ~ a in e  s ступка; enne 
kowfei su rv o ttih  ~ a s  раньш е кофе толк­
ли в ступе; tö ttö ine  on ku ~ a in e  
девочка здоровенькая ’как ступочка’: 
ср. huw hm ar

stuppie и идти, поступать куда-л.; 
вступать; ~  ruadoh  поступить на р а ­
боту; ~  law kkah  начать работать в м а­
газине; niigöi vois paim oikse ~  теперь 
можно бы пойти в пастухи; ~  раг- 
t'ieh  вступить в партию

stu w l||u , ~ a in e  s стул; niigöi roit- 
tiheze ~ a t  m ow dah, enne oldih skam - 
n 'a t  теперь пошли в моду стулья, 
раньш е были скамейки; lapseke  pidäw  
m adalem bi ~ a in e  ребенку нужен стуль­
чик пониже О  istuo ruskiel ~ a l  ни­
чего не делать, праздно проводить 
время; en ni m inä ruskiel ~ a l  istunuh, 
ruavo in  и я не ленился, работал 

stuwdeni s вгв. см. studeni 
sua s  смб. см. suo 
suabj||u  s см. suabT u; iskie ~ a l  

ударить саблей
suabl'||u  s сабля; vai ~ a t  b l'es '- 

t 'itä h  ku a je tah  hebozil только сабли 
блестят, когда едут на конях; см. 
suab ju ; ср. suasku

suabranlsija  s стоговище, основа­
ние стога; ~  lu a jitah  korgiem bazeke 
kohtale, eiga m enöw vezi основание 
стога делаю т на возвышенном месте, 
а то в стог попадает вода

suabrata v метать стог, стоговать; 
n iigöi naizetg i m alte tah  heinii ~  те­
перь и женщины умеют метать сто- 
ги; ср. luvva 1

su ab rllu , ~ a in e  s стог сена; hei­
n ä t  k u ivattuw  luvvah ~ a h  после суш ­
ки сено мечут в стог; ~ a in e  pie- 
narhein iä  pellon a g ja s  небольшой сто­
ж ок полевого ’межевого’ сена в конце 
поля; hevot azete tah  ~ o in  luo, a ice 
ru v e tah  iiökse лош адей ставят около 
стогов, а сами укладываю тся спать; 
ср. puw keski, suovu

suada||w  а (partic ) причитающийся, 
доступный; o lla  ~ v is  доставать, з а р а ­
баты вать; ewlo ~ v is  не достать

suah postp  пчн. см. sah; m ec­
cäh ~  до леса

suaha и мгр. см. su a ja ; dopros- 
siekku ei voinnuh p ru aw d u a  ~  до ­
праш иваю щ ий не мог добиться правды 

suahustel|]ia v freq  узнавать, вы­
ведывать; ~ е ,  jogo o llah  tu lluo t 
узнай, уж е ли они приехали

sua || ja l a l .  получать; ~  kir j aine 
получить письмо; ~  penziedii получать 
пенсию; ~  huogehel получить по 
деш евке; zenihii sai »pullon» жених 
получил отказ 2. добывать, доставать, 
приобретать, зарабаты вать; ~ n n o w g o  
tä s  jä rv e s  kalua? ловится ли в этом 
озере рыба?; sa ittogo  k a lu a  nua ta l?  
наловили ли вы рыбы неводом?; 
hangiezel puw du ~  съездить за дро­
вами 'достать дрова’ по насту; hei- 
n 'ä t  saim m o htivih siä l'ö ih  мы заго ­
товили сено при хорошей погоде; koi- 
ra ta  et kuniccua sua без собаки ку­
ницы не добудешь; 1 'ähtem äs vie 
1'ehmän ~ t  из нетели будет тебе еще 
корова; odva flösijan saim m o мы с тру­
дом ночлег нашли ’раздобы ли’; om a 
~ d u  kala  m ujaw  m agiel флк. своя 
'самим вы ловленная’ рыба вкусная; 
kebjieh ~ d u ,  kebjieh i m enöw флк. 
легко добытое легко и тратится; 
~ j u  suappain  pidäw , ~ m a to i ken- 
g ä ttä h  kävelöw  флк. кто зарабаты вает, 
тот сапоги носит, кто не зарабаты вает, 
тот босиком 'без обуви’ ходит 3. до­
ставать, достигать; et käil sua  lageh 
рукой не дотянеш ься до потолка; 
vahnu  hebo vavol ei ha iru a , vavon piäh 
ho t' ei ~ n n e  флк. старый конь 
с борозды не сойдет, если до конца 
борозды и не дойдет; ср. p iästä  8, 
täw d iiö  1, 1; 4. мочь, иметь позво­
ление; ~ t  sanuo , ei kuw lla öksikai 
можно [хоть сколько угодно] говорить, 
все равно не слуш аются; ~ t  näh- 
tä , gu  häi ei k ie lestänne  вот увидишь, 
что он врет 'если он не соврет’; 
~ w g o  lähtie  sinul? можно ли тебе 
пойти?; ei sua  tu lla  нельзя приходить
5. мочь, быть в состоянии; ei sua  
co ttu a  pidiä lam bahike не счесть овец 
(в стаде)-, bokat k ivistäw , ei sua  ni 
k iändiekseh бока болят, повернуть­
ся нельзя; sai kävvä linnah удалось 
сходить в город: suappaiz  ei sua 
v ierd iä в сапогах нельзя подсеку жечь
6. рож ать; ~  lapsi родить ребенка; 
akku hädäviii la s tu  ~ m a h  ж ена со­

б ралась рож ать; sai tihteh kohtuh kolme 
poigua в одну беременность [она] 
родила трех сыновей; terväh  kazi poi- 
ja t  ~ w  ga sogietbo ro ijaheze флк. 
быстро [только] кошка рож ает да и то 
слепых 'слепые получаю тся’ (> ~
käzike, ~  käzih поймать, застать; 
v u o ta  ~ n  käzike ga tiiju s ta t var- 
ra s ta n d a n  погоди, поймаю, так  узн а­
еш ь, как воровать; ~  su rm u  уме­
реть, погибнуть; ~  hengii оживить; 
~  1'eivät icele угодить в тюрьму 
'обеспечить себя хлебом’; 1'eivät sai, 
m ingii ecii он сел в тюрьму, полу­
чил, что искал; ~ j a  1 'änget piäh выйти 
зам уж  'получить хомут на шею’; ~  
läm m iä vaccah согреться чаем; ~  
tu li lam pah засветить лампу

su a ||ja И v созревать, становить­
ся спелым; jiivä on jo ~ n n u h  зерно 
уж е созрело; rakki kezä oli, v il'1 'a t 
terv äh  ~ d ih  лето было ж аркое, хлеба 
быстро созрели; ozru  rubiew  ~ m a h  
dai kägöi heittäw  kukundan: ovas
keroih m enöw  ячмень начнет поспе­
вать и кукушка перестанет куковать: 
ость в горле застрянет; ср. k iipsetä, 
su a lis tu o

suajakseh v refl от su a ja ; ei sua  
to lkuh  ~  нельзя понять ’в толк по­
пасть’

suak||ku s рыб. сак; olla ~ a l  ло ­
вить саком; ср. h a raw  2, köövti

suakkuniek||ku s тот, кто ловит рыбу 
саком; jo g iran n a l o lija t ~ a t  рыбаки, 
сачащ ие у берега реки

suakkuIvanneh s обруч сака 
suakkul verko s рыб. сеть для сака 
suaksendel||la  v freq  от su a ja ; 

täh  kodvah huvin ongelg i ~ i  ka lua  
в это время он и на удочке хорошо 
ловил рыбу

sualdua v т от  от su a ja ; ~  ve- 
re stu  ka lua  m urg in ak se  наловить све­
ж ей рыбы на обед

sualehik ||as а  доходный, денежный; 
~ k a h a t  ru av o t денежные работы

su a l||is  1 а спелый; rugehet o l­
lah  ~ e h e t,  voit ke ika ta  рожь спе­
л ая , можно ж ать

su a l||is  II s 1. заработок; добы­
ча; huono! hevol viettih p a rtu , pienet 
oldih ~ e h e t  на плохой лош ади во­
зили бревна, неважные заработки были; 
gu  roinnow  huvä — ga  kodvan emmo 
tu le  kodih если будет хорош ая охота 
добы ча’, то мы нескоро вернемся 
[из лесу] домой 2. перен. ребенок; 
ei suvaice ni omii —ehii она не любит 
даж е  своих детей; sai m uam o ~ e h en  — 
kom supiän  k iirahazen мгр. родила мать 
дитя большеголовое, большеглазое; 
paha  em ändö  ei suvaice ni ko irastu , 
ni kazistu , ni om ua ~ is tu  флк. плохая 
хозяйка не любит ни кошечки, ни со­
бачки, ни своего дитяти О  su a ja  ~  
occah получить на лоб шишку; o lla  
~ e h is  быть с добычей; быть в синя­
ках; piäl'1 'iine on ainos ~ e h is  флк. 
главарь внакладе не бывает 'всегда 
с добычей’

sualistuakseh v refl см. sua lis tuo  
sualist || uo v refl созревать (о хле-
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бах); k a g ra t aijoi —uttih: kezä oli kuivu 
овес рано созрел: лето было сухое; 
herneh v ägöväs m uas ei ~ u  горох в ж ир­
ной почве не созревает; v u o ttu a  vil'- 
l'o in  ~ u n d u a  ж дать созревания хлебов 

sualistuttua v caus  от sualistuo ; 
kodvaine ozrii ~  дать немного со­
зреть ячменю

su alT iine пи т  около ста, с сотню; 
~  гиЫ 'иа около ста рублей; ср. 
sa d a  1

sualo !| i, ~ in e  s  заработок; vähek- 
siw m inun ~ lo i  он считает, что не­
достаточно зарабаты ваю  'считает мои 
заработки маленькими’; poijan -—-loihgo 
nad 'eicetos?  ты что, на заработки 
сына надееш ься?; omii —zil kallehet 
kan d am u o t m inuw  siiö tetäh  флк. на 
свои заработки дорогие мои роженые 
кормят меня; см. sualovoi; ср. piänelo, 
su a lis  II, 1, suam iine

su alovo || i s c m . sualoi; loittozet 
~ i t  далекие заработки; ~ lo i  miiö pidävv 
p idiägi флк. по доходам и расходы 
’по заработкам  надо и расходовать’ 

suam i||ine s см. sualoi; nugöi on 
ainos ~  paginois теперь все время 
темой для разговора являю тся з а ­
работки; m ittuo t ~ z e t ,  m oizet i suömi- 
zet флк. какие заработки, такая  и еда 

suam o||i pron  1. самый, как раз; 
~  aigu  on m u ata  v iertä  самое время 
лож иться спать; tu ld ih  ~ i l  räkel они 
пришли в самую ж ару; sidä ~ id u  
dieiua m inägi tuliin  по тому ж е с а ­
мому делу и я пришел; e l'e täh  ~ i l  
jä rv ira n n a l они живут у самого 
берега озера 2. а (д ля  образования  
превосходной степени) самый; ~  paha 
briha самый плохой парень; ~ in  
p a rah an  v a lT icc i он выбрал самого 
лучшего; paniim m o —i!'e p a rah a le  
kohtale  мы положили [их] на самое 
лучшее место; cakkuaw  ~ lo il  pahoii 
sanoi! он ругает самыми плохими сло­
вами; ср. kaikkie

suand||u  s роды; kuoli lapsen ~ d a h  
она умерла при родах; kohtuine olet, 
konzu sinul roihes ~ a n  aigu ты бе­
ременная, когда ж е тебе время рож ать?; 
o lla  ~ u a  va ja i быть на сносах; akku 
on ~ u a  va ja i ж ена вот-вот родит 

suandul kivut s pl предродовые 
схватки

suandul päivä s 1. день получе­
ния 2, день, когда подошло время 
рож ать; jo 1'ähetäh —p äivä t уж е под­
ходит время рож ать

suandul tuskat s p l см. suanduki-
vu t

suapp||ai, ~ a in e  s  сапог; nahkazet 
~ u a t  кожаные сапоги; naizien ~ u a t  
женские сапоги; p iä ttiä  ~ u a t  пришить 
новые головки к сапогам; kiind 'iedö 
~ u a d u  ei ja lg u  ih as tu  нога не обра­
дуется тесному сапогу; com at b rih at 
fo rsitah  uksil m ustil ~ u a z il  флк. 
фартовые парни форсят только чер­
ными сапогами; см. suappua; ср. 
ja llac in , kengii ()  varo in  ~ u a t  цыпки 
на ногах 'вороньи сапоги’

suappail jalgu 1. а обутый 2. s  но­
га в сапоге; polgie ~ ja l la l  насту­

пить сапогами
suappain ombelii s сапожник; hal- 

lo n h alg u a ju  an d aw  halgozen, ~  suap- 
puazen  флк. дровосек даст поленце, 
а сапожник сапожок; ~  suappait- 
tah  kävel'öw  флк. сапожник ходит 
без сапог; ср. kengänom belii

suappail nuaglaine s сапожный 
гвоздь; puw hizet ~ n u a g la z e t  деревян­
ные сапожные гвозди

suappain | siäri s голенище; piätet- 
tö lö is suappualo is o llah  v ah n at ~ s iä -  
re t сапоги с новыми головками и ста ­
рыми голенищами

suappua s см. suappai 
suarav||u  а сыромятный; ~ a l  nah- 

kal g ruw zittih  se ko rab l'i флк. сы­
ромятной кожей нагрузили тот корабль 

suareikko s скопление островов 
suarekas а с островом; ~  jä rv i 

озеро с [большим] островом
suarekeh s островок; ei suvvrik- 

kaine ~  небольшой островок
suare||s s 1. лесистый остров на 

болоте, в поле; liijan  ~ k se r. kie- 
rä t, liijan o rav an  am m ut флк. лиш ­
ний островок пройдешь, лишнюю бел­
ку подстрелишь; ср. suari I; 2. смб. 
островок покоса, вдавш ийся в лес; 
~ h e s  kaksi su a tto s tu  rodih на ост­
ровке две копешки сена получилось; 
ср. lahteikko 2, pukkelo, ulku

suar || i I s остров; p a lT a s  ~  
голый остров; kiviine ~  каменный 
остров; keski järv e l on  ~  посередине 
озера остров; vezi nowzi, kodi jäi 
~ e i 'e  в половодье вода разлилась, 
дом остался на острове

suari II s царь; vie ~  kävöi 
k i v а с с u w kaccom ah царь еще ездил 
смотреть водопад Кивач; а ~  ice 
oli hövä ohotn 'iekku  флк. а царь сам 
был хороший охотник; vel'1 'et ruvet- 
tih käskem äh i i v a n u a sinne ~ n  
luo, gu m uzikku kuccuw  jo am m us- 
sah  флк. братья начали просить И в а ­
на сходить к царю, раз человек 
’муж ик’ уж е давно просит прийти; 
см. cuari

suarikas а  со множеством остро­
вов; ~  jä rv i озеро со множеством 
островов

suarikko s небольшой остров, огрех; 
jä tt iä  ~ lo i  asto ijes оставлять огрехи 
при бороновании; n iil'e  ~ lo i l 'e  kan n at 
puw du, k eg äl'eh tö  i p o lta t на те 
островки (на сжигаемой подсеке) на­
таскаеш ь деревья, головешки и сж и­
гаеш ь их

suarikkoloilTeh adv: o lla  ~  иметь 
огрехи, с огрехами; peldo on kunnet- 
tu ~  поле вспахано с огрехами

suarinlpoigu s царевич; ~  ven- 
cale a jaw  флк. царевич едет вен­
чаться; e räh än  eh tän  sav u s brihaccu 
nägöw  ~ p o ija n  i silm äl iskövv hänele 
флк. в какой-то вечер мальчик встре­
чает в саду царевича и мигает ему 
глазом; см. cuarinpo igu

suarnan sanoi s сказочник 
suarn||u s 1. сказка; ~  hukkah 

da reboih näh сказка о волке и ли ­
се; ~ u a  — v u a rn u a  флк. сказки да

присказки; sane lla  ~ u a  рассказы вать 
сказки; on kui ~ a s  как в сказке; 
ср. s ta rin  2. сказка, басня, небылица; 
hänen ~ o i  ewle m idä kuvvnella не 
стоит слуш ать его басен; см. suaru ; 
ср. s ta rin  О  kazi sanow  ~ u a  кошка 
мурлычет ’сказку говорит’ 

suaru s смб. см. su a rn u  
suarukk||u, ~ a in e  s небольшой ост­

ровок; niitel'1 'ä  ~ a z e t  скаш ивать остро- 
вочки

suatakko I s небольшой стог сена; 
ta i ~  voit uh tes ries tuvva  тот стожок 
можно за один раз привезти

suatakko II s смб. см. suotakko; 
mecoi kiimivv —-lois мошник токует на 
небольших болотцах

suataldua v т от  от su a ttu a ; ~  
v ies 't'i  принести весть

suatella v freq  от su a ttu a ; ~  
käis kö l'öh  водить за руку в баню

suatota v копнить сено; eht'iim m ö 
vai ~  , dai vihmu rodih только мы 
успели скопнить сено, как начался 
дож дь; ~  suw rih  suatto lo ih , h e in 'ä t 
o llah ku ivat собирать [сено] в большие 
к,опны, сено сухое

suat || to, ~ to in e  s копна сена; 
hein 'u  kuiva wgii ~ to lo is  сено может 
сохнуть и в копнах; k an d u a  ~ o t  
suovale перетаскать копны к стогу; 
kai puvvkeski on ~ o l  все сено 'весь 
стог’ еще в копнах; ~ to in e  toine on 
vie ha rav o id av u a  еще копну-другую 
надо сгрести; ecit ~ tu o  pukkelos, 
a ~  su a b ran  ko rvas флк. ты ищешь 
копну на островке, а она около сто­
га (жениться собираеш ься далеко, 
а невеста в своей деревне)

suatto|hein'u s пчн. сено, собран­
ное в копну; ~  on suabru h ein 'ö  
сено, которое в копне, считай, что 
оно уж е в стогу

suat || tua v 1. относить, доставлять, 
отводить; ~  p o d ark u a  m uatu sk a le  
отнести подарки свекрови; ~  ziivata- 
le juom istu  отнести скоту пойло; ~  
v ies 't'i принести весть; ~  lapsi bua- 
balluo  отнести ребенка к бабушке; 
käzisiipois ~  вести за  руку; ~  he­
boine kon 'ussih  отвести лош адь в ко­
нюшню; ä ijän g o  o ta t linnah ~ a n d u a ?  
сколько возьмеш ь за доставку в го­
род?; 1 'äm m äh m uah ku ~ a t  juvän , 
sit terväh  nowzow в теплую почву 
как посеешь 'сведеш ь’ зерно, тогда 
[оно] быстро взойдет; tuw li ~ o i ve- 

nehen toizeh ran d ah  ветер отнес лодку 
к другому берегу 2. перевозить; ~  
poikki jä rv en  перевозить через озеро; 
ср. eh ä ttiä  1; 3. перен. доводить до 
чего-л.; ew lluh m idä r is 't 'ik a n z u a  tö r- 
m äh ~  нечего было человека дово­
дить до тюрьмы 4. всовывать, вде­
вать; opis käzi hiem uah ~  ну-ка вдень 
руку в рукав

suattualdua v т от  от su a to ta ; ~  
enne vihm ua lainehet быстренько до 
дож дя собрать валки сена в копны 

subozenl sudre adv in ten s  совсем 
зря; ~  m endih kai p ag in a t весь наш 
разговор прошел совсем зря; ср. 
sudre
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sud'd'u s судья; m idä käzehet, 
ved et ole ~  ? что спраш иваеш ь, 
ведь ты не судья?

sudre a d v  зря; a ija ttah  et jä tä  
k ä l'v ä ö , z iiv a ta t polletellah  da söv- 
väh, kai ru av o t m ennäh ~  без изгоро­
ди посева не оставиш ь, скот потравит 
и съест, весь труд пропадет зря; pidäw 
tän äp äi kois I'evon ai m idä tah to  ru a ­
dua, eiga päivä m enöw ~  сегодня надо 
дома под крышей что-то сделать, а то 
день пропадет зря; ср. äh te

su g ||a ,  ~ a in e  s гребень, гребешок; 
скребница; pian su v ittaw  ~  гребень 
для расчесывания волос; piäs p iättäw  
naizien ~  полукруглый гребешок (для  
ж енских волос): vuo ttu  viizitostu piim- 
mö ~ u a ,  h i 1 i p ä n azu ttu w  мы лет 
пятнадцать пользовались гребешком, 
который сделал Филипп; dosta lin  kerran  
p iädä  suvin  tä ljo  m u sta l ~ a z e i  флк. 
последний раз я волосы расчесываю 
этим черным гребешком; hebozien ~  
щ етка для чистки лош адей; ср. g r'e - 
b 'onku , h a r ju  I, 3

sugahahiine а из щетины, щ етин­
ный; ~  h a r ju  щетка из щетины 

sugahat s pl детская болезнь «щ е­
тина» (м ладенческий зуд ):  lapsel o llah 
~  , ei voi m u ata  у ребенка «щ е­
тина», не может спать

su gi||e  v 1. чесать, расчесывать 
(гребнем , щеткой); ~  tu k a t расче­
сать волосы; ~  piä puaksum bal suval 
расчесать голову более частым гре­
бешком; 1'ehmö kuw ndelow  suvindua 
корова не шелохнется, 'слуш ает’ ког­
да ее гладят 'расчесы ваю т’; hebozel 
ka rv u  oli suv ittu , ga  kai losn 'ii 
у лош ади шерсть была вычесана, даж е 
блестела; ~  su ab ru  h a rav a l граблями 
пригладить стог; ср. h a r ja ta  2; 2. 
перен. делать что-л. быстро, с а з а р ­
том; kuw liin, ken m a t 't 'i i  ~ w  я слы ­
ш ал, кто так  сильно матерился; 
ju o sta  ~  беж ать, чесать

sugliekseh v re fl от sugie; ~ e i 
da p l'e ti k a sa t iäreh расчеш ись и з а ­
плети косы

sugu s арх. род, родня; ср. juw - 
ri I, 4, heimo, rodu 1

sugu I heimo s  родня, родственники 
sugu | rodu s мгр. род-племя; ku- 

cu tah  lu ju z il'e  kaikkie ~ ro d u w  при­
глаш аю т на рукобитье весь род- 
племя; sp a sV ib o z e t kallehile  arm ozi- 
l 'e  sinun valg ien  vastinehen ~ ro -  
duzen v astu an d o is  флк. спасибо до­
рогим родителям за встречу родни 
твоего милого жениха

su ic ||et s pl узда, уздечка; panna 
hebozel'e piäh ~  надеть уздечку на 
голову лош ади; vaskiloin kel'e  ~  у з­
дечки с медными бляхами; häi käsköw  
pappiloil azuo  ~  флк. он приказывает 
попам сделать уздечки; сот  1'eposku- 

suicci I ravvat s pl удила 
su i||ja ta  o im pers 1. отдавать, от­

зы ваться болью; kirvehel pahoi puw- 
tu i iskie ga  käin ~ g a i  [я] топором 
неудачно ударил, так  в руку отдало
2. обдавать (паром ); höw räl sil 'm ä t 
~ g a i  паром обдало лицо; kriiskan

koppain, höw räl ~ g a i  kädeh, käzi p a ­
loi я крышку схватил, паром обда­
ло руку и руку ош парило

suimu s  арх. сходка, собрание; 
h ierun  a g ja s  on ku ~  в конце де­
ревни вроде как собрание; ср. ке- 
rähm ö

suitaksendel|lla v freq  от su ittu a ; 
~ i  jen g u a  da  terväh  i pieldi он н а­
копил было денег, да быстро и из­
держ ал

suit jjella v freq  от su ittu a ; ~  
m aidoloi da voidu k a la ittu a  накопить 
сметаны 'м олока’ да сбить масла; 
keräin , keräin  rä h in ä s tä , s illan  alle 
~ te l in  флк. я собирала, собирала р я ­
бину и припряты вала 'копила' ее под 
мостом

su ito ||s s накопления, запасы , при­
пасы; suw ren  ~ k s e n  da p itkän  piä- 
töksen hiiri säöw  флк. больших за п а ­
сов впрок не делай 'большие запасы  
мышь съест’; ср. zu ap astu

suitto s см. su itos; jen g a t ~ h  panow, 
a ei o sta  он деньги припрятывает 
’в запас кладет’, а не покупает

suit || tua v копить; запасать, при­
пасать; kunnebo n enga  jen g u a  ~ a t?  
ты куда так  деньги копишь?; suw rii 
~ a n d o i ei ole nögöi täh  pa lah  за 
это время сейчас больших припасов 
нет; kai v ihat vaccah ~ ta w , konzu 
tah to  jiäviw  он все зло в сердце 
копит, когда-нибудь выскажет; 1ар- 
se l'e  s il'm äh  und u  d a  n 'ä n 'n 'ih  m aiduo 
ä l 'ä  ~ a  флк. не оставляй сонного 
ребенка без сна и не копи в груди 
молока; ср. s iästiä , zu ap asto ija

suit ||tuo v re fl накапливаться, скап­
ливаться; vähäine  m aiduo nögöi ~ u i ,  
ew ie kai pereh kois немного молока 
теперь накопилось: не вся семья дома; 
ä ijä  ~ u i  a s 't 'e t tu  pezem ättöm iä много 
накопилось немытой посуды; p e r 't 'ih  
reduw  n 'ed ä lis  ~ tu w , ga  ni m altua  
sanuo  ei su a  в избе за неделю грязи 
накопится, что и страшно сказать 
говорить нельзя '; viet kai ~ u ta h  pel­

lon n 'o k a le  вся вода скапливается 
в конце поля; ср. kerdäö , s iä stäö

sukaht ||uakseh о т от  re fl вздрем­
нуть, заснуть; vieriin law cale, ~ iim o s 
kodvazekse dai jo unen näin я лег на 
скамью, вздремнул ненадолго да уже 
и сон увидел

suk ||ata v descr быстро сделать 
что-л.; häi iäres i ~ k a i  он взял да 
и ушел прочь; ср. pa ita  1

su k ittИua v freq  от su k a ta ; öhteh 
pa lah  ~ a w  vihm uw  дож дь [так и] 
сечет не переставая; brihaccu ~ a w  
n iittäw  vai dorogu  davai мальчик так 
ловко косит, только дорогу давай

sukkazilT eh a dv  в одних чулках; 
k ä v e lT ä  p e r 't 'is  ~  ходить в комнате 
в чулках

sukkelah a dv  быстро; kävö dai ~  
kodih juokse сходи и быстренько домой 
беги; ö l'en  ~  pidäw  polgie очень 
быстро надо ш агать

sukkelo а быстрый, бойкий; ~  
brihaccu бойкий мальчик; ср. boikoi 1, 
kirkei

sukkeloitt||ua v descr быстро дей­
ствовать; суетиться; sukkelo on ku kaik- 
kiele päi ~ a w  он бойкий, коли во все 
концы успевает; kieli ~ a w  tä i r isT i-  
kan za l у этого человека язы к хорошо 
подвешен 'работает’

suk||ku, ~ k a in e  s 1. чулок; väl­
iaine ~  шерстяной чулок; p itk äsiä re t 
~ a t  длинные чулки; lapsen ~ k a z e t  
детские чулочки; ~ a t  da h a tta ra t  
чулки и портянки; ~ a n  kandu , nenä 
da siäri пятка, носок и паголенок чул­
ка; n ieg lua ~ k u a  вязать чулок; 
~ i t ta h  on vilu  ja lla le  без чулок хо­
лодно ногам; ср. kalzu  2. шерсть друго­
го цвета на ногах лош ади; hebozel 
on va lg ie t ~ a t  tag a ja llo is  у лошади 
задние ноги в белых чулках

sukkuljalgu а  и s с чулками на 
ногах; нога в чулке

sukkuljalgu l heboine s лош адь с 
«чулком» на ноге (такой масти)

sukkul s см. sukku la ine  1; hur- 
s 't 'in  kudojes o llah su w ret ~ a t  при 
ткании половиков пользуются больши­
ми челноками

sukkula || ine s  1. ткацкий челнок; 
~ z e h  p annah  kiämi в челнок кладется 
цевка; ~ z e n  puikkoine игла челнока; 
on boikoi ku ~  бойкий как челнок; 
m idä k äv el'l 'ö w  ie lT eh  jä r i lT e h  ku 
~ ?  что он ходит взад да вперед как 
челнок? 2. иглица (для  вязания  сети): 
verkon kuvottaw  ~  иглица для в я ­
зания сетей; ср. n ieglu 2

sukku I nieglat s p l  спицы для в я ­
зания чулок

sukkuIpuaru s пара чулок 
sukku | rizinku s резинка для под­

держ ания чулок
su kselT eh  adv: o lla ~  иметь форму 

лы жи; law du k iändäi i rodih ~  доска 
погнулась и стала вроде лыжи

suks||i s 1. лы ж а; koivuzet ~ e t  
березовые лыжи; te rv a ta  ~ e t  про­
смолить лыжи; c u ra ta  ~ i l  кататься 
на лы ж ах; nosta  ~ i le  se l 'g äh  стать 
на лыжи; hiihtiä ~ i l  ехать на лы ­
ж ах; ~ e t  m ennäh hävin  лы ж и сколь­
зят  хорошо 2. лы ж а, подножка (в ткац­
ком стане); polgie ~ e l 'e  наступать на 
лыжу; kuduo  n 'e lT ä l  ~ e l  ткать на че­
тырех лы ж ах; piikoi pidi luadie kahtel 
~ e l  посконь надо было ткать на двух 
лы ж ах; k an g ah an  ~ ih  on sivottu  
niijet к лы ж ам  в ткацком стане при­
вязаны  нитченки

suksii keli s лы ж ная погода 
suksii keppi s лы ж ная палка, 

a laze t ~ k ep p il'ö ih  kai h u d rendaw  
рукавицы изотрутся об лыжные 
палки

suksiIm uazi s лы ж ная мазь 
suksi |puw s кряж  для лыжных 

заготовок; koivu on m eil' p a ra s  ~  
у нас лучш ая древесина для лыж  — 
береза

suksi Isavakko s см. suksikeppi 
su ksitel || la v freq  от suk sittu a ; 

kai han g et iapsil on ~ t u  детьми все 
насты изъезжены на лы ж ах 

suksitta||i s лыжник 
suksit || tua v ходить на лыжах;
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lap set päivät ~ e ta h  дети целыми 
днями катаю тся на лы ж ах

su l||a  l a l .  талый; ~  lum i талый 
снег; ~ а п  vien a ig u a  во время талой 
воды; jo  on kai m ua ~  уже вся земля 
оттаяла; h o t ' kuolizin, ~ a n  m uan  aigah 
p an d as  kalm ah хоть бы мне уме­
реть, пока земля не мерзлая, похо­
ронили бы [в мягкую землю] 2. топ­
леный, расплавленный; ~  voi топленое 
масло; ~  tina  расплавленный свинец
3. теплый; ~  siigiizii теплая осень; 
ср. rä rn m ti 2; 4. неотвердевший,
мягкий; konzu pokoiniekku on ~ ,  
sit sano tah , terväh  ken tah to  vie 
rovus kuolow примета когда покой­
ник не твердеет, то говорят: скоро 
кто-либо из родных умрет; ср. peh­
mei 1; 5. в знач. s слякоть; dorogal 
on ~ ,  et piäze riel a jam ah  на дороге 
тает ’тал ь’, на санях не проехать; 
~ a n  a igua  et suolois piäze во время 
слякоти через болото не проехать 
0  p an n a  ~ a h  поставить топиться, 
таять; ~ in  käzin голыми руками; 
~ in  käzin kondieh et m ene с голыми 
руками на медведя не пойдешь

sul ||а  II а ласковый, добрый; ~  
r is 't 'ik a n z u  on kaikkii v aste  hiivä 
ласковый человек со всеми хорош; 
~  vaccu доброе сердце; m inun tiitä r  
on com aine, ku olis vävvii ~ a in e  
флк. моя дочь красивая, был бы зять 
ласковый; k irgail'e , m uam a, ~ a l  san a i, 
siljo  m inä m u stel'en  флк. говори мне, 
мама, ласковые слова, тем я буду 
и вспоминать [тебя]; ei ole ziäli hiivii 
brihoi, ziäli on ~ i i  sanazii флк. мне 
не ж алко парней хороших, жалко, 
что говорила [им] ласковые слова; 
en pakice ni m idä, vai v a s ta il 'e  ~ a v em - 
bil sanazii флк. ничего [я] не прошу, 
только [ты] встречай меня словами 
поласковее; ku llan  ~ a t  san aze t veicet- 
täh  vaccu 1'eikattih флк. ласковые 
слова милого без нож а сердце пора­
нили

sulaht||uakseh v m om  re fl подтаять; 
растопиться; ra s ta v a n  a igua  oli ~ a n u h  
vähäzel во время рож дества немного 
подтаяло; voi ~ a h  dai voit o ttu a  
painim ekse масло только растопится 
и можно взять для маканки

su la il||la  v freq  от su la ta ; duw- 
m ait, vähäzel ~ o w  каж ется, немного 
подтаивает

su lai||n  s  полынья; jä rv e s  on vie 
~ n d u  в озере ещ е есть полыньи; 
proijikkua loitom baci ~ m e s  проходите 
подальш е от полыньи; brihaccuine 
packahtih  ~ m e h  мальчик угодил в по­
лынью; ср. l 'äh te , su landeh

sulaldj ua v m om  от su lua ; päi- 
v äzes seicas ~ a w  на солнце быстро 
оттает

sulandeh s см. su la in ; o jan  suw s 
jo g a  talvie o llah ~ e t  у устья ручья 
в каж дую  зиму полыньи

su lalpaginaine a приятный и ласко­
вый в обращении, общительный; iil'en 
oli ~  уж  очень он был ласков в о бра­
щении

su lata v см. su la ttu a

su latella  v freq  от su la ttu a ; ~  
razv u a  растапливать жир

su la te ||s  s проталина; päiväzen 
~ k s e t  проталины от солнцепека

sulattua v caus растапливать, от­
таивать; lundu ~  viekse растапливать 
снег для воды; ja llak se t ~  ennen hav- 
vondua  [при изготовлении саней] по­
лозья [надо] оттаивать прежде, чем их 
парить; ikkunat ~  h iilidusn 'iekal оттаи­
вать окна тушилкой с горячими уг­
лями; ср. herota

sulaviiah adv см. su la v a s 't 'i ;  ruado  
ru a d u a  raviem bah, san a  san u o  ~ e m - 
bah флк. дело [надо] делать быстрее, 
слово сказать ласковее

sulavas't'i adv  ласково; pagizow  
~  говорит ласково

sul'cm , ~ a in e  s сканец (пряже- 
ная лепеш ка, тонко раскатанная скал­
кой) ; a je lla  ~ u a  раскаты вать скан­
цы; ~  pudron ke сканец с начинкой 
из каши

sulehtu||o v m om  re fl  от su lua; 
voi terväh  ~ w  масло быстро расто­
пится

su l||g u , ~ g a in e  s 1. перо птицы; 
com at kukin ~ I a t  красивые перья 
петуха; k an at —gii so rre tah  курицы 
роняют перья; so rriit ~1ап  suw reh 
m ereh флк. [ты] уронил перо в боль­
шое море; tu n d u w  lindu ~ g a z is  флк. 
видна птица по полету ’по перы ш кам’; 
ср. höwhen 2. крыло или хвост пти­
цы, употребляемые в качестве пом аз­
ка или щетки; -—la 1 pöhkitäh  päcin 
ezu stu ag i крылом выметают и золу 
перед устьем печи О  a len d u a, laskie 
—Iät присмиреть; vuota vie lasket 
—1 at погоди, еще утихомиришься 'опус­
тишь кры лья’; сот  siibi-

s u Iha !|ine s жених, суженый; an- 
d ilas da ~  невеста и жених; ср. 
zenihii

su lhaz|!et s p l сваты; tu ttä re s  
oldih ~  у дочери были сваты; tu l ­
dih m inuh ~  , u l'en  lo itto lazet прие­
хали ко мне сваты, очень далекие; 
ср. kodzat 1, zenihät o lla  ~ in n u  
сватать; 1'ähtie ~ ik se  поехать сватать; 
loittozet kellot k u w lu ja t ollah , sinne 
~ ik s e  1'ähtietäh дальние колокола 
звонкие, туда сватать едут

sulhoi s см. su lhaine; kenen nece 
venoi sow daw ? ~  nece venois on 
флк. «чья эта лодочка плывет?» — 
«жених мой в этой лодочке» [едет] 

suloi s репное сусло; nag reh e t konzu 
havvotaheze, pohjah heitäheze ~  когда 
репа хорошо запарится, на дно [по­
суды] оседает сусло

suloi I kivi s 1. квасцы; —kivel 
pa inellah  ru a n u a  квасцами обрабаты ва­
ют 'приж имаю т’ порез 2. смб. бес­
цветный кварц, белый камень; ~ k iv ie  
l'öw diiw  peskulois кварц встречается 
вместе с песком

sul || ua v I. таять; m äinocat ~ e ta h  
keviäl ezm äzikse пригорки весною от­
таиваю т первыми; m ua on vie ~ a m a to i 
земля еще не оттаяла; ~ u a ju  siä on 
tän ä p ä i сегодня теплая погода; vuot- 
tu a  jiä l'ö in  ~ a n d u a  ж дать  таяния

льдов; lum et jo -—-ettih снега уж е рас­
таяли 2. растворяться; zu ah ari ~ a w  
cu a ju s to k an as  сахар тает в стакане 
чая; ju ab lo k a t o llah  m oizet m agiet, 
g a  suw h i ~ e ta h  яблоки такие вкус­
ные, что во рту и тают 3. перен. 
таять, худеть; r is 't 'ik a n z u  ~ i  talveh 
человек похудел за  зиму О  tahto in  
ä ijä l cak a ta , ga  siiväin ~ i  я хотел 
[его] сильно поругать да сердце ото­
шло; käzien keskeh i ~ i  сквозь 
пальцы и прошло

su luald ||ua  v т от  быстро расто­
пить; päiväine kodvazekse ikkunat ~ a w , 
eiga o llah  ku tu rk it солнце на недолго 
растопит лед с окна, а то они как 
шуба

sum a s моль, молевой сплав; 
~ n  n 'okku jo on silla lluo  конец моле­
вого сплава уже у моста; p a rre t  ollah 
~ S  бревна в молевом сплаве; ср. 
koseli, law ttu  2; сот  halgo-, parzi- 

sumllbah adv  плотно; uksi rubei 
~  sa lb av u m ah  дверь стала закры вать­
ся плотно; hiivin sam m ald e ttu  da ~  
sa lv e ttu  1'ämmin hiivin piiziii хорошо 
заделанный мхом да плотно срублен­
ный [дом] тепло хорошо держит; 
pane hallo t ~ m em b a h  склады вай дро­
ва [в поленницу] плотнее

sum bevu||o v refl 1. уплотняться; 
разбухать (от воды) ; veneh turboi vies 
dai ~ i  лодка разбухла в воде и пере­
стала течь 'уплотнилась’; l'evo vihm al 
vikse ~ i :  heitti v a ja ta n d a n  крыша ви­
дать от дож дя разбухла 'уплотнилась’: 
перестало течь; ср. tu rv o ta  1; 2. садить­
ся (от влаги , стирки); paltin  pes- 
tes vie ~ w  полотно при стирке ста ­
новится еще плотнее; v illaine kow htu 
m uga ~ i ,  ga rodih ku tu rk i ш ерстя­
ная кофта так  села, что стала как 
шуба

sum ||bu а  1. плотный; ~  v irsi 
плотно сплетенная корзина; ~  l'evo 
плотная крыша; ~ m em b i paikku более 
плотный платок 2. частый; — verko 
частая сеть; pitkis seibähis piistiite- 
täh  ~  aidu  jogeh из длинных кольев 
делаю т частый закол в реке; ср. 
hieno 3, p u ak su , sagei 1

sumbu Imieliine а  и s тугодум 
sum c||u , ~ a in e  s сумка, узелок; ~  

s e lT ä s  сумка за спиной; tuvva  ~ a s  
принести в сумке; ä l 'ä  u n oh ta  ~ a s tu  
не забудь узелка; lapsi ku hiivä 
~  : ainos on se l'1 'äs ребенок как 
[тяж елая] ноша — постоянно за спи­
ной; ср. kosel'cu , kotom ku 1

sumeh s изморось, мелкий дождь; 
tuw li ~ e n  a jaw  ветер разгоняет из­
морось; сот  huondes-

sum erd||ua v см. su m e ttu a ; vihm uaw  
~ a w  h ienozes 't'i дождит, моросит, 
как сквозь сито ’мелко’

sum e||ta  v хмуриться (о погоде); 
siä ~ n o w  погода хмурится

sum ett||ua v моросить; huondekses 
~ i ,  a puolispäivis kajostih  с утра мо­
росило, а с обеда прояснилось; vih- 
m uaw  ~ a w  kogo päivän  дож дь моросит 
целый день; ср. c ihm erdiä

sum el vihmaine s  мелкий дождик;
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~  rodih enne ehtiä мелкий дождик 
пошел ещ е до [наступления] вечера 

su m l'a ija  v подозревать, сомневать­
ся в чем-л.; ~ h ,  häi law kan  kiskoi 
подозревают, что он ограбил магазин 

sum m ahko а плотноватый, недоста­
точно редкий; ~  rodih poimiccu 
плотноватая получилась корзина; tä ­
m ä verko h iiväkse on ~  эта сеть так  бы 
и хорош а, но недостаточно редкая 

sum m ali adv  крепко; йГеп ~  т а -  
guaw  он очень крепко спит; ср. 
lu jah

su m m a sT i adv  см. sum bah; kuoppu 
on ~  sa lv a ttu  картоф ельная яма 
закры та плотно

su m m en d ||u a  и уплотнять, делать 
плотнее; k a d a ju a  katkai, k anabruo  
n 'uh tii i peziä ~ i ,  stobi tuw li ei m uga 
koskis он ломал можжевельник, вереск 
выдергивал и уплотнял гнездо, чтобы 
ветер не продувал

sum u s суматоха; suw ren ~ n  
a igah  kai o tettih  во время большой 
суматохи все украли

sundo  а  теплый, мягкий; кй1'й оп 
vie ~  баня еще теплая; ~  siä мягкая 
погода; pestäkseh  ~ z e l  viel умываться 
тепленькой водой

su n d o v u ||o  v refl см. sunnota; 
vuo ta  kodvaine, anna  vezi ~ w  по­
дожди немного, пусть вода нагреется 

su n d u g ||u  s сундук; ~ a t  ei sal- 
b av u ta  ru w tis  столько нарядов, сун­
дуки не закрываю тся; ср. lipas; 
сот  p riduanoi-

su n n o ta  v refl становиться теплым, 
мягким (о погоде); sia t ~ h  погоды 
становятся мягче

suo, ~ h u t  I s болото; pehmei ~  
топкое болото; kazvoitunnuh ~  з а ­
росшее болото; järve l'1 'iiö  on pieni 
~ h u t  около озера небольшое болотце; 
k u a lua  ~ d u  брести болотом; kuivata 
~ d u  осуш ать болото; lapsen p os 't'e - 
liine oli m ärg u  gu ~  детская по­
стелька бы ла мокрая как болото; см. 
sua; сот  ruozm e-

suo II s мох; voinan a igua  kai 
~ d u  ta ig in ah  segai paniim m o во время 
войны [мы] даж е  мох замеш ивали 
в тесто; n 'ö h tit  ~ d u  m ärrem b äs koh- 
ta s  дергаеш ь мох в более сыром 
месте; a toici m ostug i ruozm evettii 
ew le, sit opit ~ d u  imie иногда и такой 
рж авой воды нет, тогда пробуешь со­
сать мох

su o d u ||o  v re fl заболачиваться; 
ojii ei c iis ''t 'ittu  dai niitflt zavoditah  
~  канав не прочищали,и пожни начали 
заболачиваться; oli vägi lam biine, 
niigöi vai ~ w  было порядочное 
озерко, теперь только заболачива­
ется

su o |h e in 'ii  s болотная трава, сено; 
l'ehm ii pahoi sflöw ~ h e in iä  корова 
плохо ест болотное сено

suohiine а  болотистый; ~  niittu 
болотистый луг

su o ju ||s  s прикрытие, укрытие; на­
вес, двор; кров; z iivata le  pidäw  korm u 
da ~  скоту нужен корм и помеще­
ние; puw tu in  ~ k se h , ga  hiivä oli

я попал под крышу, так  мне хорошо 
было

suoikanabro s болотный вереск 
su o lk u lT o i s  см. suokurm oi 
suo|kurm oi s болотный кулик; 

~ k u rm o it heitiittih  su a ren  kagrah  
кулики сели на овес, что на острове 

suolkuoboi s вгв. см. suokurm oi; 
~  k irguw : k u r k u r болотный кулик 
кричит «кур-кур>

su o la | |ine а 1. соленый; ~ z e t  sie­
net соленые грибы; ~  kala  соленая 
рыба; higi on ~  пот соленый; 
~ z e m b a t o g u rca t o ldas parem b at более 
соленые огурцы были бы лучше; ei 
naverno  suö, liijan  ~  on [он] н а ­
верно, не станет кушать, слишком со­
леное 2. в знач. s соленое; himoit- 
taw  m idägi ~ s tu  хочется чего-либо 
солененького; end 'iine  ~  ei ju o ta ta  
флк. старая  соль пить не просит (про­
ш лое забывается)

suolan Ipuhundulpaginat s p l  слова 
ворожбы на соли; buaboi vie m us- 
taw  ~  бабуся еще помнит слова во­
рожения на соли

su olastu ||o  v re fl становиться соле­
ным, засаливаться; liem et on kuivettu  
dai ~ t t u  суп перекипел и стал очень 
соленым

suolazetta || w а  солоноватый; ~ v a t  
sienet грибы солоноватые

suol liata v солить; lihat ~  puccih 
засолить мясо в бочку; ~  ogurcua  
солить огурцы; k ap u stan  ~ u a n d u  з а ­
солка капусты

suolatoi а несоленый, недосоленный; 
~  voi несоленое масло; ~  kala не­
соленая рыба

su olavu ||s s соленость; se l'o tkan  
~ o t  sienet грибы соленые как се­
ледка

suoldu ||o  n refl см. suo lastuo ; 
k a la  terv äh  ~ w  рыба быстро засал и ­
вается

suol||u  s соль; hienoine ~  мелкая 
соль; liha t ollah  ~ a s  мясо в засолке; 
kuha voit sraviekseh ~ a t t a h  без соли 
судак может испортиться; hiestiiö m uga 
puw ttuw , kai ~  nowzow sovale p iäl'e  
приходится так  потеть, что даж е соль 
на * рубаш ке проступает; vahnu  ~  
ei ju o ta ta  флк. прежнее добро забы ­
вается 'давно съеденная соль ж аж ды  
не вы зы вает'; luadie ~ a t  колдовать 
на соли; puhuo ~ a t  ворожить на 
соли; leibö ~  suöjil'e! хлеб да соль 
едокам! (приветствие во время еды); 
l 'eiväl ~ a l  blahoslovie благословить 
хлебом-солью

suolu | hein'u s щ авель; siivvä ~ h e i- 
niä есть щ авель; cp. icenvarcoi, varcoi 

suolu | kivi s p l  ~ k iv e t камни 
(затвердевшие образования во внут­
ренних о р га н а х ); m inul oli ~ k iv e t v a ­
cas у меня были камни в почках 
’в ж ивоте’

suolu |n'äppi s щепоть соли 
suolu Ipuzu s туесок для соли; 

tuohes lu a jittu  ~  из бересты сделан­
ный туесок для соли

suolu | ragehut s градинка соли 
suolu Isolomku s см. suoluvakku;

k a b ra s te ta h  sto la t, piihkim et jä te täh  
sto lale  o b razan  ke, l'eibii i ~  убирают 
со столов, на них оставляю т икону 
с хлебом и солонкой

suolu I vakku s солонка; vaskiine ~  
медная солонка

suolu | vezi s соленая вода; m aka- 
ro n a t keittiä ~ v ie s  сварить макароны 
в соленой воде; ~  käzii l'eikkuaw  
соленая вода разъедает руки; ср. 
ra ssa li 1

suo lm eccu  s лес, растущий на 
болоте

su o m ela ||in e  а  и s финский, финн; 
k o t k a t j ä r v e s  oldih ~ z e t  в Кот- 
козере были финны; um bi ~  настоя­
щий или подлинный финн; ~  l'eh- 
m örodu  финская порода коров; ср. 
ruocci 1

su o m ||i s 1. Ф инляндия; ~  meis 
on 1'ähäi Ф инляндия от нас близко 
2. ~ e t  финны; ~ e t  p iä l'e  tuldih 
финны напали; ср. ruocci 1

suom i]ie v грести снег (лопатой); 
расчищ ать лопатой; lum et ~  krinca- 
zil сгрести снег с крыльца; ~  lab ja l 
грести снег лопатой; ~  dorogu kaivole 
расчистить от снега дорогу к колодцу; 
dorogu ~ i ta h  halgoloih к дровам 
расчищ аю т дорогу от снега; siendii 
oli ga  hot lab ja l i ~ i  грибов было 
так  хоть лопатой и греби

suom ikoi s 1. см. suom eiaine; 
pagizow  ku ~  говорит как финн 2. ж и ­
вотное финской породы; hebo on ~  
лош адь финской породы

suom iksendella  v freq  от suom ie; 
opiin ~  lumii, uw ttu i nakkuaw  я по­
пытался было сгрести снег, да нового 
все валит

su o m ild u a  v т от  от suom ie; ~  
troppu  быстро расчистить тропу от 
снега

su o m iv ||u o  v re fl  от suom ie; vikse 
ei tän ä p ä i piha ~ u  видать сегодня не 
очистится двор от снега

s u o |m o s 't 'in a t  s p l  пешеходные 
мостки, проложенные по болоту; аш - 
m uzet o llah  ~  , o llah  lahovu ttu  гать 
на болоте старая , уже подгнила 

su o | m u a  s болото, болотистая 
земля; pe rg u a  ~ m u a d u  осваивать 
болотистые земли

su o lm u d a  s торф яная ж иж а; ve­
diä ~ m u d u a  peilole возить торф на 
поле; ср. suo turveh

suom ukseto i а без чешуи; ~  оп 
meii vai m atikku  без чешуи у нас только 
налим

suom u ||s s  чешуя; lah n u k a lal on 
k a rju  — у лещ а крупная чешуя; 
ha rju k se l ~ k s e t  on valg ie t, ice on 
l'evei k a la  у хариуса чешуя белая, 
сам а она рыба ш ирокая

su o m u st ||u a  v  очищ ать от чешуи; 
ka la  ~ e ta h  h än n äs päi рыбу начинают 
чистить от чешуи с хвоста; enne kei- 
tän d iä  p u h katah  da ~ e ta h  k a la t до 
того как  сварить, рыбу потрошат 
и очищаю т от чешуи

su o |m ä tä s  s болотная кочка; kor- 
giet ~ m ä t tä h ä t  высокие болотные 
кочки
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suonekjjas а I. жилистый; —kah at 
kä it жилистые руки 2. свилеватый 

suonen|vedo s судорога; havacuin  
—vedoh я проснулся от судороги 

suon || i s I. ж ила; кровеносный 
сосуд; käinsekgäm ien  tu n d u ja t —et 
жилы, выступающие на тыльной сторо­
не ладони; duw m aicet, veri ~ i s  
aze tu i каж ется 'дум ается’ [будто] 
кровь в ж илах остановилась 2. анат. 
киш ка; —et vacas ru an itu l nävu ttih  
у раненого в ж ивоте были видны 
кишки; z iiva tan  —et an n etah  koirike 
кишки животных бросаю т собакам; 
o lla  to ra s  loitombi, eiga voijah —et 
v iihtiä быть подальш е от драки, а то 
могут живот распороть ’кишки намо­
тать ’; ср. kiisku 3. свиль, свилеватый 
слой в древесине О —du vedävv су­
дорога ’жилу тянет’; сот  maido-, 
vezi-

suonikas s см. suonekas; curku  on 
ei halgie, pidäw  suonet keikata  

kirvehel чурка свилеватая, не р аск а­
лы вается, надо свиль перерубить то­
пором

suoni Ipahku s тромб, сгусток кро­
ви в кровеносном сосуде; naizil ja l ­
lois o llah  —p ah k at у ж енщ ин на 
ногах бывают тромбы

suonistel||la  v freq  от suonistua; 
~ o w  ja lg u a  ногу сводит

suonistel || lakseh v re fl  кривляться 
(о человеке) <0 päivii —eh, on pikvek- 
siine солнце заволакивается тучами, 
облачно

suonist||ua v im p ers  сводить (о су ­
дороге) ; ~ a w  k ä ttu  руку сводит 

suolpedäi s сосна, растущ ая на 
болоте; m ad a la in e  da pahaccaine ~  
pädöw  vai hallokse низкорослая, хилая 
болотная сосна пригодна только на 
дрова

suolperäine а болотистый; — m ua 
болотистая почва; — niittii болотистый 
луг

su o | randu s край, опушка болота; 
—ra n n a s  ke rä tä  m u w r'o id u  собирать 
морошку на краю болота; —ran n an  
m iiödäh kazvoi o rav an h än d iä  вдоль бо­
лота рос хвощ

suol randu |peldo s поле возле бо­
лота

suoravahko а см. su o raw  1; verkot 
on kuvottu  —s lan g a s  сети связаны 
из суровых ниток

suorava||ine а см. su o raw  1; tu r ­
kin o m m elT es pidäw  —stu  niittii 
чтобы сшить шубу, нуж на суровая 
нитка; — paltin  on ha rm ai, v aste  ku ­
vottu  суровое полотно серое, только 
что сотканное

suora || w  а  1. суровый, небеленый 
(о тканях, нитях); — niitti суровая 
нить; — paltin  небеленое полотно
2. сыромятный; —v as n ah k as  lu ajitah  
rahkehii из сыромятной кожи делают 
гужи для хомутов

suo| sam m al s  болотный мох 
suol sara s осока, растущ ая на 

болоте
su o tak ||k o  s болотце; jä rv iran n a n  

— болотце около озера; ku o!low

käh il — , ga v iere tteketöh  suos da 
m iiös juokset tu leh  kasken v ierdä jes 
когда палиш ь подсеку, и если близко 
болотце, то поваляеш ься в болоте, да 
снова бежиш ь к огню; liijan  —on 
pro ijit — liigu m uw r'o i puw ttuw  флк. 
лишнее болотце пройдешь — лишнюю 
морошку найдешь; см. sua takko , suo- 
tikko

suotikko, —ine s c m . suotakko; 
keskim ecäl on —ine посередине леса 
небольшое болотце; sit tuote —zele 
tu liin  потом я вот на то небольшое 
болотце вышел

suolturveh s торф; happanem ato i
— неперепревший торф; ср. suom uda 

suovani sija s  стоговище, остожье;
luadie — подготовить место под стог; 
k e rä tä  hiivin heh k ät —sijal собрать все 
сено с остож ья; —siju a  (häviä  kodii) 
en suanne, ga  salgopuvvn (brihan) nen- 
gozen suan  флк. смб. если остожья 
(хорошего дома) и не получу, но стож ар 
такой (парень) у меня будет

suovatal'1'iine а субботний; — pagin 
разговор, который состоялся в субботу 

suovattahiine а см. su o v a takk iine;
— ru ad o  jä i kesken субботняя работа 
осталась незаконченной

suovat Utu s суббота; — on kii- 
k iipäivii суббота — банный день; puh- 
ta s  vie on la t 'e , kestäw  —assah  [да] 
чист еще пол, сойдет до субботы;
— kAkutöi, pflhäpäivii piiraitoi — se 
ei ni m idä m aksa  флк. суббота без 
бани и воскресенье без пирогов ничего 
не стоят О — on pitkem bi piättenicciä 
из-под субботы пятница [выглядывает] 
(замечание человеку, если у  него ви ­
дать нижнее белье или  портянка из  
сапога); сот  liha-

suovattu I ehtiä s субботний вечер; 
kul'£itöi ~  субботний вечер без бани 

suovattul huondes s субботнее утро 
suovattu | kiiku s субботняя баня 
suovattu I päivu s субботний день;

— on kiikiipäivO субботний день — 
банный день

suov||u s остож ье или место около 
стога; k an d u a  heh k ät —ale перетаски­
вать сено к стоговищу; —ale  nowzi 
vezi к остожью поднялась вода; ср. 
puwkeski; сот  hehku-

suovul hehku s 1. трава, выросш ая 
на месте бывшего стога; korgei i vägöw
— высокая и сочная трава  остожья; 
—hein 'ä s  on äijö  butkie в траве на 
остож ье много дудника 2. остатки сена 
на дне стога; h ap an n u h  — сгнившие 
остатки сена на дне стога

suovu|puw  s  стож ар 
suovulsija  s см. su o vansija ; v a l­

m is tu a  — da ru v e ta  luom ah подгото­
вить остож ье и начать метать стог 

surem atoi а мгр. надежный, не 
приносящий горя; — 1'eibii надежный 
хлеб; — ru a d a i надежный работник; 
poijan  cuppu — сыновний угол самый 
надежный; — elos беззаботная жизнь; 
ср. huolem atoi

surendopne а  и s горемычный, пе­
чальный; —stu  m uaniteltih  sulil sana- 
zil флк. опечаленную зам анивали л ас ­

ковыми словами; ollow go p u w tu ttu ,
— mies, sinun  lu w p a laze t sua ja illa?  
флк. попали ли твои, бедный чело­
век, косточки в мать-сыру землю?

surjoznoi а  серьезный; строгий; 
en sm iettiniih  rodiw  m inun kallehel 
kandom uozel nengoine — vastineh 
ф лк. я не дум ала, что у моего дорогого 
дитятка будет такой строгий муж

surm an| alaine а смертный; —ala- 
zet mAö kaikin olem m o мы все смерт­
ные

surm ata v убивать, умерщ влять; 
ср. tap p u a  1

surm ||u, —aine s 1. смерть; гибель;
— tuli tied äm ä ttäh  смерть наступила 
неожиданно; p iästä  —as спастись от 
смерти; eccie icele —ua  искать себе 
смерти; suvva  — найти смерть; kuoli 
om ua —ua умер своей смертью; vedeh 
sinne hänelle  o llus — ugi roinnuh, ku 
ei o ld an u s ehtittii в воде он там и по­
гиб бы, если бы не подоспели; kä- 
veket gu — ходишь как смерть; 
tuow  hospodi —azen, sitgii kuolen 
даст господь смерть ’смертушку’, тог­
да и умру; —as pagoh e t piäze флк. 
от смерти не убежишь; — ei kiizii: 
oletgo jow daw  флк. смерть не спра­
ш ивает, свободен ли ты [ум ереть];
— k o lk u ttam a ttah  tu low  флк. смерть 
без стука приходит; ср. a g ju  3, kuo- 
lendu, п 'окки 5; 2. перен. дохлятина 
(об очень невзрачном чело веке); kunne
— kulgenet?  куда ж е ты, дохляти­
на, плетешься? О  —assah  до смерти, 
крайне, очень; su v a ija  —assah  любить 
очень сильно; —an siiö ttä i (или; 
—an sua lis ) негодник; — söi hänen 
он умер; puw tui —ale  kag lah  он по­
гиб; k äh ti —ale  v astah  он пошел на 
риск; — libo kalm u! была не была 
'смерть или могила’!; niigöi — libo 
kalm u, p idäw  vekkie  eccie теперь будь 
что будет, а брата  надо искать; 
сот  n 'älgA -

surmuija v ш алить; lap set päivät 
heinis —h дети целые дни в сене ш а­
лят; ср. pedvatakseh

surmul lappu s петля с затягиваю ­
щимся узлом; —lappah  kuak istuo  
voit в петле с затягиваю щ имся узлом 
можно удавиться

survaldua v т от  быстренько р а з­
мять или столочь; — k a rto h k a t siidä- 
m ekse быстренько разм ять картош ку 
для начинки [к пирогам]

survoja||ine s обычно pl —zet [тол­
кущ аяся] м ош кара, толкунчики; tAw- 
nel ehtäl —zet k en n ek k äh  Akäs a lah  
päi в тихий вечер мош кара толчется 
вверх-вниз

survoksendella и freq  1. время от 
времени толочь, мять 2. перен. ме­
шать, толкаться; opitto jo  sit i — ! ну 
и толкаетесь ж е вы тут!

survottua v caus  отдать разм ять или 
столочь; — pahm as m elT icä l отдать 
столочь овес на мельнице

survovuo v refl от su rv u o  1, 3;
— hienokse хорошо ’мелко’ истолочься 

surv||uo v 1. толочь, мять; —
m u a rja t  истолочь ягоды; — suw rim uk-
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set толочь зерно на крупу; m ek- 
1'iccfl pah m ah at ~ o i  dai jaw ho t jaw hoi 
мельница и овес на муку толкла 
и зерно ’муку’ молола; k a rto h k a t ~  
siidäm ekse мять картошку для начинки 
[в пироги]; rkuatit v irzulois ~ o m m o  
puzuh, kai rubiew  vezi valum ah  
ботву репы мы топчем ’мнем’ в лаптях 
в округлом частоколе до тех пор, пока 
не начнет из нее выделяться сок ’вода’; 
ср. hobie, sotkie 1; 2. толочь (белье); 
jovel talvel ~ o ta h  sobii, kezäl pua- 
likoijah на реке зимой белье толкут 
в ледяной ямке, а летом колотят 
вальками 3. мять, причиняя боль или 
повреждения, толкать; ~ o tt ih  bokat 
to ra s  помяли бока в драке; pappi 
duw m aiccow : vai on paha dorogu,
kai luw t ~ o i  pa lazikse  флк. поп 
думает: ну и плохая же дорога, все 
кости помяло; ~ o ta h  händu  kerran  
vie lum eh его еше затопчут как-ни­
будь в сугроб; ср. pehm ittiä  3, tacot- 
tu a  2; 4. суетиться 5. толочься (о м ош ­
каре) О  perzettti ~  сидеть бесспокойно 

surv||uokseh v refl от su rvuo ; pah- 
m as ~ o h e ze  n 'ed ä lin  овес в ступе 
толкут 'толчется’ в течение недели; 
lapsi ra sk a t ~ o ta h e z e  postelil ребята- 
шалуны балуются на постели

susiedakset s p l соседи (между со­
бою) ; ~  ei s ä n n ä tä  ni äksik e  pi-
hoike соседи не л ад ят  ’не умещ аю т­
ся даж е на одной улице’;

susied ||u  s сосед; ~  uken julg ieh  
ekäw , hä tk en g o  voinnow n enga  сосед 
очень смело ведет себя, не знаю, долго 
ли так  сможет; pak itah  ~ a s  pocinpoigu 
laih inah  флк. они просят поросенка 
в долг у соседа; om at rod iitekazet 
i ~  ru k a t, p ro st'ie tto jo  m inuw  флк. 
мои родителюшки и милые соседиш- 
ки, простите меня; äk ä  luaji kodii 
p ahan  ~ a n  rinnale  не строй дома 
возле плохого соседа О  ~ a n  dielos 
eijo p id än äs ruve ta  suw dim aheze бу­
дучи соседом ’в соседском деле’ не 
надо было доводить дела до суда 

susiedul rahvas s coll соседи: 
hö v ä t ~  хорошие соседи

susiedu I taloi s  соседский дом 
suzil mustu а черный как уголь 
su trat||a  v descr смб.: ~  pestä

poron ke стараться мыть со щелоком; 
jo g a  puhiäpäiv iä  —tih  käw dih  ru adoh  
они каж дое воскресенье старались 
ходить 'ходили’ на работу

sutugahi||ine а проволочный; ~  
p angu  душ ка из проволоки; ~ z e t  
g u za t тяж и из проволоки

sutugu s  толстая проволока; ~ а  
p a la in e  кусок проволоки; см. prowlok- 
ku, raw d u v an u in , vanuin

suvaicus s любовь; sih loppiiheze 
— на том и кончилась любовь; ср. 
kubovus

suvacutjltua v caus  заставлять лю ­
бить; enne vägeheze ~ e tt ih  i naite ttih  
в старину насильно заставляли лю ­
бить и жениться

su vai||ja  v 1. любить; ~  lapsii 
любить детей; häi vai om ua iccie 
~ c co w  он любит только самого себя;

ken rod inua ~ cco w , sidä rodinagi 
v ard 'eiccow  флк. кто родину любит, 
того и родина береж ет; on m istöi 
k u ld as tu  ~  есть за  что милого лю ­
бить; ср. m ielespidiä, m ielistiä 2. любить 
делать что-л.; нравиться, испытывать 
удовольствие; ~ cco w  m u ata  он любит 
поспать; ~  pihua любить бы вать на 
улице; jo rsi raskoin  p u hkuandua  en 
~ c e  не люблю потрошить ершей; 
~ c e t  cu ra ta , ~ с е  i reg u ttö  vediä флк. 
любишь кататься, люби и саночки во­
зить: perehes ei ~  k iis tänd iä  в семье 
не лю бят ссор; ~ c co w  v aste  köpset- 
töw  m aidua он любит парное молоко; 
lapsi heitti m aijon ~ c e n d a n  ребенку 
перестало нравиться молоко 3. нуж ­
даться в каких-л. условиях как наибо­
лее благоприятных; sve tat ~ j a h  vettu 
цветы лю бят воду; kala  ~ c co w  la s ­
kua, m ua ~ c co w  ru a d a ju a  флк. ры ба 
любит ленивого удильщ ика, земля лю ­
бит труж еника; ru ad o  ei ~ с е  kiireh- 
tän d iä  флк. работа не любит спешки 

suvaittaw  а (p a rtic ) и s любимый, 
милый; loitos käh ti hänen  ~  далеко 
уехал ее милый

suvalko s смб. ткц. навой, доска 
с развильями на концах, заменяю щ ая 
колоду; ~ 1е luodih kQhuzii kangahii 
da vuarupaikko i основу наматывали 
на доску, когда ткали короткое по­
лотно или полотенца; ср. kolodu I, 
2, sö rjö

suvas s 1. щетина, грубый волос; 
pocin su g a h a t свиная щетина; p a r ­
ran  su g a h a t щетина бороды; virbih 
p anna  ~  закрутить щетину в дратву; 
tu k a t seizotah gu su g ah a t волосы 
торчат, как щетина; ср. h a rja s , jow- 
hi 2; 2. pl см. su g a h a t <£> päiväzen su g a ­
h a t лучи солнца

suvas | harju s щеть из щетины; 
~ h a r ja l  pelvahii h a r ja ta h  щетью рас­
чесывают лен

suvas I pocci s щетинистая свинья 
suvastua v  вдевать, всучивать щ е­

тину; ~  virbi всучить щетину в дратву 
su v Иi s 1. юг; tuw low  ~ e s  päi 

дует с юга; ср. puolipäivä 2; 2. лето; 
kägöi tuow  ~ е п  sanom an , piäsköi 
k am m at p ä ivä t флк. кукушка приносит 
весточку о лете, а ласточка — теплые 
деньки; ср. kezä 1

suviine а южный, летний; ~  tuw - 
li южный ветер; ~  päivä летний 
день; ант. pohjaine

suviksendella v freq  от sugie; har- 
vazeh ~  piädö иногда расчесывать 
волосы [гребенкой]

su v i |puoli s ю ж ная сторона; ~ p u o -  
les ta iv as kai p ikveväi на южной сто­
роне все небо заволокло тучами

suvi | ruis s яровая  рож ь; viego 
puw ttunow  tän ä  kezän ~ ru is tu  ke i­
k a ta?  флк. придется ли мне в это лето 
ещ е ж ать яровую рож ь?; см. ow- 
vedi

suvil tuw li s южный ветер; ~  siän 
m u w ttaw  южный ветер сменит погоду; 
ä k äs , m uam oini, av aik e  ~ tu w le l ik- 
k unua  флк. не открывай, мамочка, 
окно при южном ветре

suvva v смб., мгр. см. su a ja ; 
~  oh jakset kädeh ухватить вожж и 
рукой

suvvon I alaine а подсудный; ~  
dielo подсудное дело

suw  s 1. ~ h u t рот; a v a ta  ~  р ас ­
крыть рот; heng ittiä  ~ n  kaw ti ды ­
ш ать ртом; ah tu a  täw s ~  набить рот; 
p an n a  siirici ~ s  занести мимо рта; 
jo  ew lo ni ham bahii ~ s  уж е нет и зу ­
бов во рту; lapsel p ö k k ä s tän d iä  ~ h u t  
v iä ris tä i у ребенка от испуга ро­
тик перекосило; ju ab lo k a t o llah moi- 
zet m agiet, ga ~ h  i su le tah  яблоки 
такие сладкие, так  во рту и тают; 
hos kieli da ~  k as tu a  pu w ttu s хоть 
бы удалось попить ’язы к да рот 
смочить’; u k a ta  ~ h  поцеловать в гу­
бы; n 'a p su ttu a  ~ d u  чмокать губами; 
im ijes lapset ~ d u  m acku tetah  когда 
дети сосут [грудь], они чмокают гу­
бами; m am an ~ s  päi olen nem m e s a ­
na t kuw lluh из уст матери я эти 
слова услыш ал; p an n a  hebozeke rav- 
v a t ~ h  взнуздать лош адь; cp. kero, 
k ida, kuiku 2. морда животного; 
~ s  ei p idänöh  m ennä o ttam ah  sidä 
hebuo, puri ту лош адь нельзя было 
брать за  морду, кусалась; ср. tu rb u
3. вход, место около входа; устье; 
kuopan ~  sa lv a ta  закрыть вход в [кар­
тофельную] яму; uksen ~  место око­
ло двери; kujon ~  начало прогона; 
joven ~  устье реки; päcin ~  устье 
печи; nuo tan  ~  устье невода; huavon 
~  верхняя часть мешка; korm anin  
~  верхняя часть карм ана; hiem ain 
~  нижний конец рукава; ~ s  päi 
nab eittaw  orozu ружье, заряж аем ое 
с дула 4. лезвие, острие; kirvehen 
te rän  ~  on avvoi топор тупой ’ [са­
мое] лезвие топора открыто’ 5. перен. 
рот, едок; perehes on köm m ene ~ d u  
sööjiä  в семье десять ртов едоков 
О ~ s  ~ h  из уст в уста; sanuo  ~ s  ~ h  пе­
редать устно; san a  ~ s  ei k äh te  [он] 
не может слова выдавить; paista  ~  
p u h tahakse  вы сказать все; kaccuo 
avvoi -—-loin смотреть разинув рот; 
om a ~  kähem bi on флк. своя рубаш ка 
ближ е к телу 'свой рот ближ е’; т а -  
g u a ja le  kazile hiiri ~ h  ei tu le  флк. 
под леж ачий камень вода не поте­
чет 'спящей кошке мышка в рот не 
прибеж ит’; sa lv a ta  ~  замолчать; tu k i­
ta  ~  заткнуть рот; a v a ta  ~  загово­
рить; h äneke  sorm ie ~ h  ä k ä  pane, 
purow  ему пальца в рот не клади, 
укусит; pieksiä ~ d u  трепать языком; 
a n d u a  ~ d u  поцеловать; kus ku lla le  
~ d u  annoin, sih jo  sv e ta t kazvettih  
флк. где мы с милым целовались, там 
уж е цветы выросли; ~  m u w ttu a  по­
есть чего-либо свежего; kopeikku pi- 
däw , kieli tah to w  m agiem bastu , sit 
~ n  m u w tat копейка нужна, язык 
хочет чего-либо вкусненького, чего-ли­
бо посвежее; viego necen puindan  lop- 
penem m o: ~ s  dai nen äs on puindan 
himo läh tenöh  закончим ли мы эту 
молотьбу, надоело молотить ’охота 
молотить вышла изо рта и из носа’; 
сот  avvoi-, hiem ain-, joven-, kevei-,
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m agei-, n 'o lg i-, päcin-, vuahti-
su w |cura  s верхняя или входная 

часть чего-л.; huavon ~  верх мешка 
suw di||e v 1. судить, рассудить; 

tä s  dielos häi oli ~ t t a w  за это дело 
его бы судить следовало; ~ k k a h  suw- 
ri m iero пусть люди рассудят 2. осуж ­
дать; jogah izen  ~ w  он каж дого осу­
дит; ewlo tän äp ä i san o ttu  vahnal rah- 
v ahal: m idä tuhm em  ris 't 'ik a n z u , sidä 
enäm bäl tostu  ~ w  не сегодня старыми 
людьми сказано: человек чем уродли­
вее сам, тем больше осуждает других; 
ä l'g iä  ak a t ~ k k u a , m eijän igii co- 
ta ikkua  флк. не осуждайте, бабоньки, 
наши лета не считайте <0 ~  da riedie 
судить да рядить

suw di||ekseh v refl от suw die; suw ri 
m iero ~ k k a h ez e  пусть люди рассу­
дят

suwdiksendella v freq  от suw die; 
suvaicci häi kaikkii ~  он любил всех 
осуждать

suwdo s суд; a n d u a  ~ h  подать 
в суд; ~  suw diw  суд решит; suvvot- 
tah  dielo ei proiji без суда дело не 
обойдется; m ieron suvvon ru ad o  on 
ezm äi oppie m irie riiduniekkoi дело 
мирского суда — постараться сначала 
примирить спорящих

suwhari s сухарь; см. zuw hari 
suwhiine a устный; ~  pagin  уст­

ный разговор
su w |la g i s нёбо; kai ~  on kibei 

все нёбо больное; k iireh tä jes kai ~  
paloi, nahku liikui —lais я торопился 
есть горячее, даж е нёбо ошпарил, 
кож а сошла с нёба

suw | pagin s устная договоренность; 
~ p a g in a l  miiö luadiim okseh мы догово­
рились устно

suw |paikkaine s платочек, которым 
покрывают рот; kuol'1 'iel'e  suw n p iähe 
pan n ah  ~  покойнику на рот кладут 
платочек

su w |p a la  s крошка, корочка, ку­
сочек еды; ä l 'ä  l'ö k i ~ p a lo i не бро­
сай кусков хлеба; nece gu ~ p a la in e  
ei m ene vaccah  ga даж е такой ку­
сочек не могу съесть ’не идет в ж елу­
док’ О  oh, sinä su rm an  ~ p a la in e  вгв. 
ох, ты, лапуш ка (о малены<Ьм ре­
бенке)

suw |p ieli s угол рта; p a is ta  ~ p ie -  
l 'e t  vuah tes говорить с пеной у рта; 
hebozel o llah  ~ p ie l 'e t  veres у лошади 
углы рта в крови

suwppu s  суп; pane ~  tulele 
поставь суп вариться; ~ а  söimmö 
da kiis'elii мы суп ели да кисель; sär- 
vä ~ а ,  barisem bi rodiew  флк. ешь 
суп, полезнее 'выгоднее’ будет; ср. 
liemi, rokku

suwrat|[tua v  1. caus  отдать пере­
молоть в крупу; ozrua  ~ e ta h  käzi- 
kivel зерно на ячменную крупу обди­
рают на жернове 2. перен. грызть, 
бранить; keh tua t a inos händii ~  и не 
надоело тебе постоянно грызть его 

suw ratus | sieglu s  сито для  просеи­
вания крупы; h a rvaine  ~  редкое сито 
для крупы

suw | ravvat s p l удила

suw r||dua v перемалывать [зерно] 
в крупу; o z ra t ~  suvvrim akse пере­
молоть ячмень в крупу; käzikivel 
~ a n d u  толчение крупы на жернове; 
ср. jaw huo

suwrehko а великоватый; ~  suap- 
ku великоватая ш апка; ~ k se g i kaz- 
voit ну и вырос же ты

suw reksi||e а считать великоватым; 
ei o ste ttu  p a l'tu o , ~ t t ih  они не ку­
пили пальто, посчитали великоватым 

suwrembaite adv: ~  tiiju s ta t когда 
вы растеш ь'— поймешь

suwrendel || lakseh v r e f l  1. хорохо­
риться, держ ать себя заносчиво, вы­
зываю щ е; ~ eh eze  gu vävvii хоро­
хорится как зять; tu a ta n  se lT ä ii 
tu an  on hiivä ~  хорошо за  спиной 
отца хорохориться; ä l 'ä  ~ e i,  o let bem- 
bel'el tu ad u  (sanotah aka le) флк. 
смб. не важ ничай, ты со стороны ’на 
дуге’ привезена (говорят жене) 2. л о ­
маться, церемониться; kaikin kohtak- 
seh kehitetäh: siiög iä , sv u a ttu z e t,
ä l'g iä  ~ k u a to k seh  все [за столом] 
угощают: кушайте, сваты, не лом ай­
тесь; ср. tiessiekseh 3. капризничать; 
lapsi ~ eh eze , ei о!е m uannuh  ре­
бенок капризничает, не выспался

suwrendelus s: heitä ~  ! оставь 
капризы!

suwrendua v увеличивать, делать 
просторнее, свободнее; ~  suksis mä- 
v iis tä t ослабить крепления на лы ж ах 
О  tahto i häi ice lT eh  ciinuw ~  захо­
телось ему набить себе цену 'возвы ­
ситься в чину’

suw rendu||o v r e f l  1. увеличивать­
ся, становиться просторнее, свободнее 
2. важ ничать, пыжиться; kaco, sih vie 
tah to i ~  гляди-ка, тут он ещ е вздумал 
важ ничать; m oizekse ~ w , ga ni pais ta  
ei tah to  он так  важ ничает, что и го­
ворить не ж елает

suwren i suwri а бол ьшой - п реболь- 
шой; ~  m ägi on n o staw  в большую- 
пребольшую гору надо подняться

suvvresTi adv  сильно; ~  sa ttav u i 
он сильно уш ибся; ср. lu jah, äijäl 

suw re||ta  v 1. расти, становиться 
большим; pil'v i ~ n o w  облако растет; 
tu li zavodiw  ~  огонь начинает уси­
ливаться; tah to i ~  väg i h e rrak se  он 
хотел стать большим барином; ср. 
kazvua 2; 2. см. suw rendellakseh  3; 
~ n i  s to lan  tu an  он стал капризничать 
за  столом

suw r||i а 1. большой, крупный; вы­
сокий; ~  kodi большой дом; ~  piä 
больш ая голова; ~ e t  m u a r ja t  круп­
ные ягоды; lapset jo  o llah  ~ e t  дети 
уж е большие; kahtu  ~ em b i в два раза  
больше; sizär on ~ e m b i m inuw  сест­
ра выше меня; m ene sinä ~ e m b a n - 
nu olles иди ты по старшинству; 
~ in  v u it 't 'i  sinule rodih больш ая 
часть тебе досталась 'получилась’; 
~  eesti больш ая честь; ~  g o r 'a  боль­
шое горе; hänel on ~  va ldu  käis 
в его руках больш ая власть; ~ d u  
huigiedu hänen ke näim m ö с ним мы 
натерпелись большого стыда; ~ e t  jen- 
g a t  большие деньги; ~ e t  spassibo-

zet большое спасибо ’спасибочко’; 
ср. jä re i 2, k a rju  I, n 'ebohorodim oi 
2. большой, сильный; обильный; ~  
tuw li сильный ветер; ~  sum u боль­
шой шум; ~  vihm u сильный дождь; 
enne ~ d u  lundu  saim m o h e in 'ä t мы 
вывезли сено до большого снега; 
~ e n  vien a igah  во время половодья 
'большой воды’ О ~  cuppu см. suw- 
ricuppu; ~  sv u a t 't 'u  первая сватья; 
~  sv u a ttu  первый сват; ~  jum al! 
великий боже!; ~  piihä великий пост; 
~  m iero большой мир; люди, народ; 
~  h u m al'n 'iek k u  горький пьяница; 
~  n 'e l 'l 'ä sp ä iv u  страстной четверг; 
jo  ~  päivfl oli, konzu kodih tu li уж е 
был настоящ ий день, когда он домой 
пришел; ukko tu low  ruav o s ~  муж 
приходит с работы сердитый; kengo 
se m inä, ~  ! я ли не я, важный!

suwri| cuppu s один из четырех 
углов избы, красный или передний 
угол; pro ijikkua tänne , suw rehcuppuh 
проходите сюда, в красный угол; 
kaikkii is tu te tah  sto lan  tuakse, mo- 
lodoit suw rescupus, tu a tto , m uam o 
rin n at всех саж аю т за  стол, молодые 
в красном углу, с ними рядом отец 
и мать; ср. jum alcuppu , peräcuppu, 
päccicuppu, uksicuppu

suwri| jiiväine а  крупнозернистый; 
o z ru ro d u  крупнозернистый сорт 

ячменя
suw ri|kazvoine а большого роста; 

крупный; ~  v azä  крупный теленок 
su w ri | korvaine а с большими уш а­

ми; ушастый; ~  koiru уш астая собака 
su w ri|rehtiine а крупнолистный; 

~  sveta  цветок с крупными листьями 
suwrim s  крупа; an d u a  kanoil'e  

~ u a  дать курам крупы; olla —-azil 
быть в виде крупы; lumi on —azil 
снег крупчатый; hibju on —azil тело 
в пупырышках ’крупинках’

suwri| maha а и s пузатый, об­
ж ора; ~ m a h o i et ni mil täw tä  [этих] 
обж ор ничем не насытишь

suw rim m ilTeh adv  superl: o lla ~  
достигать высшей точки; vezi on ~  
вода достигла высшей точки

suwrim | piirai s пирог с крупяной 
начинкой

suwrim | n'äppi s щепоть крупы; 
~ n 'ä p in ,  sengi m uah pan iit щепоть 
крупы и ту ты рассыпал

suw rim |siiväin s крупяная начинка 
suwrim I sipainiekku s трс. калитка, 

открытый пирог в виде небольшого 
сочня с крупяной начинкой; saksu l 
voijettu  ~  on p a ra s  вытопками на­
м азанная калитка с крупяной начин­
кой сам ая вкусная

suw ri|nenäine а  большеносый; ~  
o b l'ez jan  носатая обезьяна

suw ri|oksaine а  с большими сучь­
ями

su w ri |perehiine а имеющий боль­
шую семью

suwri|piähiine а большеголовый; 
— kala крупноголовая рыба; ~ p iä -  
hizet ciw roit большеголовые головас­
тики

suw ri|rubi s оспа; ~  käveli m ual
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оспа свирепствовала 'ходила’ в крае; 
ср. ju m a lan ru b i, ospu

suwri | sanaine а  обещаю щ ий много, 
хвастливый; ~  saw hkai хвастливый 
болтун

suw ri|sil'fnäine больш еглазый; с 
большими глазам и; m eriahven on ~  
kala  морской окунь — рыба с боль­
шими глазам и

su w ri | suwhiine а  большеротый; ~  
varo inpoigu  большеротый вороненок 

suw ri| vaccaine а  с большим ж иво­
том, брюхатый

suw ri|vezi s половодье; suw renvien 
a igah  во время половодья

suwruine a: säKgfl on jo  hebo­
zen ~  ж еребец уж е с лош адь; suan  
piän ~  k a r ju  стадо в сто голов

suw rukset||oi а  без зам еса, без 
примеса; sanon  sinule  ~ to m a l suw l 
говорю тебе правду 'чистым ртом’ 

suw ru ||s I s  хлеб или что-л. 
съестное; подкормка в пойле (хлеб, 
отруби и пр .); o ta  ~  suw h пере­
куси чего-либо; naizet pocestitah  —kse l, 
женщины угощ аю т стряпней; ~ s tu  
suw rem bua ewlo ni m idä нет ничего 
дорож е хлеба; ag ro n o m at saneltih : äi- 
jö g o  1'ehm äle p idäw  sflöttiä heiniä, 
~ s tu  агрономы говорили: сколько
надо давать корове сена, [подмеши­
вать] подкормки в пойло ф  ew lluh 
ni ~ s tu  suw s ни крошки во рту 
не было

suw ru ||s II s величина, размер; 
nengoine palaine, puolen sorm en ~  
такой кусочек, величиной с полпальца; 
k u l 'ä s  näg tiw  кйппеп ~  , kois ei nävii 
ni kondien ~  флк. у чужих все видит 
'видно величиной с ноготь’, а у себя 
ничего не видит ’дома не видно даж е 
величиной с медведя’ ()  ~ о п  vuoh 
в сердцах; ~ o n  vuoh rängäh tiim ös 
в сердцах я крикнул

suw rustua v заправлять или сдабри­
вать чем-л. мучным; ~  liemi накро­
шить в суп хлеба О  ~  suw  поесть 
чего-нибудь хлебного

su w ru s|p a la  s  кусок хлеба; ~ р а -  
loi ei pie 1'flkkie kunne p u w ttuw  
куски хлеба не надо бросать куда 
попало

su w |sa n a  s слово, устная речь; 
~  häneh parem bi ta r tu w  слово он 
лучш е поймет

suw tk ||at s p l  сутки; l 'äb i ~  vih- 
m uw  h e itte l'em ä ttäh  круглые сутки 
идет дож дь не переставая; pitkendä 
vai ~ i i  ну-ка, удлини сутки; ~  oliin 
linnas я был в городе сутки; iiö da 
päivö ~  jä l'1 'e l флк. день и ночь — 
сутки прочь 'позади’; ~  pidäw  peigoidu 
kuol'1 'iesvies, toizet e rä v ä sv ie s  флк. 
сутки он держ ит большой палец в мерт­
вой воде, вторые — в живой воде; 
on m eil' m u stu  1'ehmö, kolm e puzuw  
~ i s  p u h tah an n u  voinnu l'u p säw  флк. 
есть у нас черная корова, три туеска 
чистого масла доит за  сутки

suw t||tuo v  сердиться; ~  hänen 
p iä l'e  рассердиться на него; ~  tiih jäs 
рассердиться из-за пустяка; on terväh  
~ tu i  он очень быстро сердится;

näiksendelin  kuldoi ru kkua  kizas, v ä ­
häzel oli ~ tu n u h  ф лк. я видела свое­
го милого на вечеринке, он немного 
был сердит; ~ tu w , .ga icei m uw ttuw  
флк. рассердится, так  сам и отходит 
'изменится’; ср. tabavuo , tuperduo , 
tuskevuo , v ihastuo

suwtuccu а  быстро сердящ ийся, 
вспыльчивый; on Ш'еп ~  он очень 
быстро сердится

suwtuksendet || la v freq  от suw ttuo; 
~ i ,  g a  te rv äh  i law htu i он было рас­
сердился, но скоро и отошел

suw tuksis adv  в сердцах; olla ~  
быть сердитым, злым; kogo päivän 
käveli ~  целый день он ходил сер­
дитый; häi 1'ähti kodih ~  он пошел 
домой рассерженный; olen ~  kanoin 
p iä l'e  я зол на куриц; ср. burcoksis, 
tuskevuksis

suw tutaldua v m om  от su w tu ttu a ; 
~  kodvazekse рассердить [кого-либо] 
ненадолго

suwtuttua v caus  от suw ttuo ; ei 
pideli händii ~  не надо было его злить 

sv a j||a  s  свая; —oil'e  on aze te ttu  
s e lT ä t  на сваях установлены пере­
кладины; ср. pacas

svajakaks||et s p l свояки (между 
собою); ~  d ruzno  e l'e täh  свояки ж и ­
вут дружно; s izärek se t heil' oldih akan- 
nu , ~ i l  у них у свояков жены были 
сестры между собой

svajak||ku s свояк; ~  hiivin vas- 
ta i dai g o s 't 'i tt i  свояк хорошо встре­
тил и угостил

s'v 'a tk ||a t s p l  святки; ~  o llah  ras- 
tav a s  da v ie ris tä ssäh  святки бывают 
от рож дества до крещения; siindö 
kuw luw  ku ~  on nögöi можно гадать, 
раз святки сейчас; ~ o is  vedeh kacotah 
в святки гадаю т на воде ’в воду смот­
рят’; ~ i s  gu  puw t on huw rdies, sit 
kezäl k iä rv ästflsa igu  on töw ni da 
läm m in если в святки деревья стоят 
в инее, то летом во время цветения 
рж и бывает тихо и тепло; ~ i s  ei pie 
m uan ita  ni kondiedu, nu hukkua, eiga 
kezäl m ecäs v astah  tu llah  в святки 
не надо говорить ни о медведе, ни 
о волке, а то они летом в лесу встре­
т ь с я ;  ср. sönnflnm uanaigu

sver 11| u s  сверло; m alta tg o  ho t' 
~ u a  käis pidiä? умеешь ли хоть со 
сверлом обращ аться?; см. sv 'o rlu ; 
ср. ога

svet||a , ~ a in e  s 1. цвет, цветок; 
~  h a lv as taw  цветок цветет; ~ a n  ок- 
saine веточка цвета; tuom en ~ a t  цветы 
черемухи; ~ a t  av av u tah  цветы раскры ­
ваю тся на день; ~ a t  o llah  ikkunat 
цветы на подоконнике; bum uagah ize t 
~ a t  бумаж ны е цветы; com a m ägi, 
с о т а  m ägi, ~ a z e t  is tu te ttu  флк. 
красивая гора, красивая гора, на ней 
цветочки посажены; s v i г i n ran d ah  
~  kazvoi, j йwri k ö tk em ättäh  флк. на 
берегу Свирн вырос цветок, хотя совсем 
и не ухаж ивали за  ним ’не поло­
л и ’; ср. halvaine, kukkaine 2. рисунок 
в виде цветка; zuavesis o llah  suw ret 
~ a t  на занавеси крупные рисунки; 
pideli pidiä p u ara in e  ~ a z ie n  vieren-

däh säh флк. надо было [мне] но­
сить платье, пока не вылиняют цве­
точки; o lla  ~ a z i l  быть в цветочках, I
цветастым; ~ a z i l  p lu a t 't 'u  цветастое i
платье; ср. k irju  1 I

svetakas а цветастый; ~  zu av es '- |
s 'i  цветастая занавесь

svetalpada s цветочный горшок; 
savizet ~ p u a t  глиняные горшки для 
цветов; viiri vil las tu  p a ikkastu  ~ p a -  
dazen ta g a n  ф лк  пять шерстяных 
платочков за  цветочным горшком [сло­
жены]

svetosno||i а цветочный (о чае); 
su w re t p a s 's 'ib o t ~ lo in  cuajuzien  jua- 
tan d u a  флк. спасибо большое за  то, 
что поили цветочным чаем; enjo ра- 
kice ni —loi cuajulo i, ni kupeceskoloi i
veroloi, vaijo  v a s ta il 'e  sulavem bi! sana- (
zil флк. обж. не прошу я у тебя ни 
цветочного чаю, ни угощения 'купе­
ческого стола’, прошу только, чтобы 
ты встречал меня ласковыми сло­
вами

svet'||t'ie  n цвести (о картошке, 
о воде); k a rtohku  he ittäw  ~ in d ä n  dai 
voit kaivam ah ru v e ta  картош ка пере­
станет цвести и можно начинать ко­
пать; vezi ~ t 'iw :  liivu nowzi jä rv e l'e  
вода цветет, зеленая слизь поднялась 
на озере; ср. h a lv a s tu a , k iärv ästiä , 
kukkie

sviizoi s  религиозный праздник 
воздвижение; ~  on siivflspruazn 'iekku 
воздвижение — осенний праздник; ~  
kois, riizoi tah n u ah , n 'ak o i kuoppah, 
akku päcil'e  флк. воздвиж ение насту­
пило, корове ’ры ж ке’ в хлев, репе 
в яму, жене на печку ;

svitil s  фитиль; ~  lam pas p a ­
loi hiil'e !'e  фитиль в лампе обуг­
лился; ср. fitil

sviäzi s связь (помещение в  сенях ) ;
~ s  m u attih  kezäl в связи спали 
летом; ~ s  e l'e ttih  k iil 'm ä itän d än  a igua 
в связи жили, когда морозили т а р а ­
канов; ср. sen co ip er't'i

sv'okI||u s свекла; ~  kazvoi suw- 
rekse свекла выросла больш ая; ro zat 
rusk ie t gu ~ a t  лицо красное как 
свекла; см. f 'ok lu

svola s ствол оруж ия; orozan  ~  
ствол руж ья

sv' ori IIU s см. sverlu ; ~ a l  kai- 
voimm o lowkot pardeh  сверлом мы 
сверлили дыры в бревне

svuad'boveh s  coll гости на свадь­
бе; свадебщ ики; ~  1'ähteih an d ilastu  
o ttam ah  свадебные гости отправились 
за  невестой; ~  a je ttih  siirici свадеб­
щики проехали мимо

svuad'b||u  s 1. свадьба; k izata 
~ u a  играть свадьбу; ~  jo oli am m ui 
kuw lo ite ttu  свадьба была уж е давно 
объявлена 2. s свадебный поезд; 1
~  a jaw , [pidäw ] luadie  aidu  свадьба 1
едет, надо «ворота» устроить ф  niigöi 
rod iaw  täd ä  m а 1 а п ' п ' а  n ~ a h  ;
теперь хватит этого на М аланьину 
свадьбу; koirien ~  гон собак 'со­
бачья свадьба’; koirien ~  row no, kus 
to ra tah  da iätäh  словно собачья 
свадьба там, где дерутся и кричат
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svuad'bu I aigu s время свадьбы, 
пора свадеб; pähäkesk i on ~  мясоед — 
пора свадеб

svuad'bui||ja  о 1. играть свадьбу; 
n 'ed älin  —dih täs sv u a d 'b a s  неделю 
играли эту свадьбу 2. перен. быть 
в гоне (о животных)', k o ira t ~ ja h  
собаки в гоне; ср. kiimie

svuad'bu I lahju s свадебный пода­
рок

svu a d b u l päivu s  день свадьбы 
svuad'bu I rahvas s c m . svuad 'boveh; 

~ ra h v a h a l  paikois ribu ribuw  pitkembi 
у гостей на свадьбе на платках 
кисти одна длиннее другой

svuad'bu I stola s свадебный стол 
svuad'bu I virzi s свадебный плач 
svuad'ebnoi а  свадебный; ~  p lu a t'-  

t 'u  свадебное платье; pidävv andua  
sus iedale  ~  r 'u m k u  надо соседа уго­
стить свадебной чарочкой 

svuahu s сваха
svuataija v сватать; ср. kozita 
svuat'akset s pl сватьи (между 

собой)
svuat||tu  s сват; kondii ajoi ~ tu w  

jä lT e s  pellon peril'e  su ah  медведь 
преследовал свата до самых полей 
<j> suvvri ~  первый сват

svuat'||t'u  s сватья; juvva  cuajuvv 
~ a n  ker пить чай со сватьей () suvv­
ri ~  первая сватья

svuatukset s pl сваты (между 
собой) ', m uzikat ollah a ak a t svua- 
t 'a k se t мужики между собою сваты, 
а женщины сватьи

sv'ät'||t'ie v освящ ать; v ieristän  
~ i tä h  vezi jo rd an a l в крещение в про­
руби освящ аю т воду

sudil|e v freq  1. совать; lapsi ~ w  
sorm ii joga  sijah ребенок везде сует 
пальцы; ta rb o jes  seibähäl vedeh sö- 
v itäh [когда ловят неводом, то] пе­
ред тем, как поднимать невод, бота- 
лом ударяю т по воде; stu k n 'ie  niskah, 
sit heittävv nenän säv in d än  перен. дать 
по шее, так  перестанет нос совать 
2. im pers  трясти; en voi t 'e l 'e g ä s  
a ju a  kolakal, kai bokat ~ i  не могу 
по мерзлой земле ехать на телеге, все 
бока растрясло () ~  perze ttö  переса­
ж иваться с места на м есто;' kehtuat 
perze ttö  ~  , et istu sijoil'1 'eh не лень 
тебе пересаж иваться с места на место, 
не сидишь спокойно; ~  sokkii трепать 
языком; h o t' hätken sokkii ~ n e t,  ga 
vie hulluavv sinun сколько бы ты ни 
трепался языком, а бог тебя накаж ет 
'разобьет тебя еще паралич’

sud ||iekseh и refl от sudie; pidihäi 
~  v ierahah  dieloh! и надо же было 
[тебе] сунуться в чужое дело!; kois 
sflviheze a la lleh  он постоянно дома 
толкается; ä l 'ä  ~ e i, ole sijoil'1'eh! не 
суйся, сиди на месте!

sQdieksendel'||l'ä и freq  от siivätä ; 
~ i  neniä kodvazekse da iä re  1'ähti 
он ненадолго показался ’сунул было 
нос’ и ушел обратно

siidiäldiä v т от  от sö v ä tä ; ~  
propku puccih, kuni ei kai vuassu  
m uah v a lunuh  [надо] сунуть затычку 
в бочку, пока весь квас не вытек

siidäm eci ad v  1. изнутри, с внутрен­
ней стороны; ra w d u a s 't 'ie t  poluvvdi- 
tah  ~  металлическую посуду лудят 
изнутри 2. postp  через

sudäm eh 1. adv  вовнутрь; on vie 
pieni, söndävv ~  он ещ е маленький, 
уместится вовнутрь 2. postp  в течение; 
a voinu se vuvven ~  i lopeh а война-то 
в течение года и кончится; kum menen 
vuvven ~  m inul m erdä m uö puvvtui 
a je lla  в течение десяти лет мне при­
шлось вдоволь наплаваться по морям 

su d ä m eh Ipäi a dv  см. sädäm eh  1 
siidäm es 1. adv  внутри, изнутри 

2. postp  в; lu an d a lan  ~  в подполье; 
m ecän ~  on pimei в лесу темно

sudäm etlfö i а бессердечный; hä- 
vännii ~ tö m ä n n ö  pidävv olla , gu nenga 
ru a tu t tu a  надо быть очень бессердеч­
ным, чтобы заставлять так  работать 

sudäm ici adv  и postp  см. s iid ä ­
meci; m ecän ~  tu lla  идти через лес 

sudäm iine а изнаночный; ~  puoli 
изнанка 'внутренняя сторона’; ср. muvv- 
rinaine; ант. o iginaine 2

su d äm u k se t s pl внутренности, 
потроха, ливер; z iivatan  ~  внутрен­
ности животного; c iis 't 'ie  ~  очистить 
внутренности; см. söväim iikset; ср. 
siiväinjuvvret

sögözu  s осень; ~  1'ähenövv осень 
приближ ается; nengom ua 1'ämmiä ~ w  
h arv ah  on такая  теплая осень бывает 
редко; kezä jo  ~ h  kiändäheze лето 
уж е к осени поворачивает; paimoi 
paimendavv keviäs da  ~ s s ä h  пастух 
пасет стадо от весны до осени; ~1 
k u ap l'u  vettu  — korvoi ligua флк. 
осенью капля воды — уш ат грязи; 
см. SU VÖS II

su g fiz u h ip n e  а осенний; ~ z e t  vih­
m at осенние дожди; ~ z e t  hallo t ei 
p a le ta  p u tilT eh  заготовленные осенью 
дрова горят плохо; ~ zem bii ponii 
on jugei k azv a ttu a  более поздних 
осенних поросят вы ращ ивать труднее; 
kodii rubiem m o sa lv am ah  ~ zem b ä l 
позднее осенью мы будем строить дом

su g u z u lT iin e  а см. siigiiziihiine;
~  su ab ru  on vie v ed äm ättäh  стог,
скошенный осенью, еще не вывезен 

sug iizu lp im ei s  и а  см. söväspim ei 
su g u zu jv u o zi s осенняя часть года, 

время ближ е к осени; ~ v u v v e l zavo- 
d ittiheze b es 'o d a t ближ е к осени 
устраивались посиделки

s'fireh i] |in e  а саженный; ~ z e t  cur- 
ka t саженные чурки; ~  pocci iskiettih 
закололи свинью длиною с саж ень 

sS I 'ev u ||s  s см. siili; kaksi —ttii
ha lg u o  две саж ени дров

sQI'gi s слюна; sagei ~  густая 
слюна; cp. loga, n 'o lg i 0  pais ta  m idä 
~  suvvh tuovv молоть чепуху 'говорить, 
что слюна в рот приносит’; hum al'- 
n 'iekku  m ä l'l 'iä w , m idä ~  suvvh tuovv 
пьяный мелет чепуху

sfil '||g ie  v 1. плевать, плюнуть; 
выплевывать, выплюнуть; ~  m uah плю ­
нуть на землю; ~  ham bahis l'äb i 
сплюнуть сквозь зубы; o tti dai ~ g i  
sn 'a w g a i он взял да  и плюнул, цик- 
нул; heitä la t 't 'ie l 'e  siil'1 'endii пере­

стань плевать на пол; ~  cäö tö l'e  
плюнуть на червяка {на крю чке) ; 
ei sua  tu leh  ~  : roiheze rubie по­
верье  нельзя плевать в огонь: на теле 
струпья появятся; kuduah  kaivoh ~ l 'e t ,  
sitgii vettii ju o t флк. в какой колодец 
плюешь, из того и воду пьешь; havvgi 
~ g i  kalazen  щука выплюнула наж и в­
ку 2. сеять, выдувая семена изо 
рта; n a g ris tu  kfll^vetäh ~ g ije n  репу 
сеют, вы дувая 'вы плевы вая’ семена изо 
рта; ср. puhuo 3 О ei ~  sil 'm il'e  не 
вы сказать благодарности; h ä n e l'e  rua- 
voin, a häi ei ni s irm il 'e  ~ g e n ö h  я у не­
го работал, а он ничем не отблаго­
дарил; olla suvvh ~ g ie ttä v ä n n ii  быть 
простаком, разиней; en ole nagrettavv 
da ni suvvh ~ ie t tä w  я не такой, чтобы 
надо мной надсмехались и издева­
лись

s'Ql ||i s саж ень; köm m endii —dii 
nuoru  веревка в десять саженей; ~ е п  
korgehut высотой в саж ень <£> ре- 
catnoi ~  печатная саж ень; pecatnoi 
~  on kolmie a rsin u a  печатная с а ­
жень составляет три аршина

s'u li|luguh  adv  саж енями, поса- 
женно; ha lg u o  p ila ttih  ~  дрова пилили 
саженями

s'fil'l'ett||iä  v 1. caus  от s 'iil'g ie  
2. im pers: n 'o lg i tulovv, ~ ä w  слюна 
идет, плюнуть хочется

sun ||diiT ~ d u in e  s 1. Христос, С па­
ситель; ra s ta v u a  v aste  ~  heittäheze 
ta iv ah as päi m uale  поверье  перед 
рождеством Христос спускается с неба 
на землю 2. p l см. s iin n ä t (f> kuvv- 
nella  ~ d ä w  загады вать о своей судь­
бе (о девуш ке, находящ ейся в святки 
на перекрестке дорог, в  риге, бане  
и т. д. с целью  послушать, что ей 
будет предназначено судьбой в новом  
году); ~ d u w  kävväh kuw ndel'em ah 
kö l'öh , dorogoin tie su aro il'e , riihil'- 
l 'ö ö  гадать ходят в баню, на р а з­
вилки дорог, к ригам; ~ n ö n  s ru a s 't 'i  
срм. большой страх ’страх бож ий’; 
tän 'ö ö n  a ig a  ~ n ö n  s ru a s 't 'in  näimmo! 
какой страх мы этой ночью пере­
жили!

s iin ||duo v 1. вмещ аться, входить; 
puccih ~ d ö w  kaksi korvoidu siendö 
в бочку вмещ ается два уш а соленых 
грибов; skuappu  ei ~ d ö n ö h  ukses 
ш каф не входил в дверь; suappait 
on ah tah a t, ei ja lg u  ~ n ä  сапоги тес­
ные, нога не вмещ ается; m uga sange- 
niit, ga  he itä t uksis ~ n ö n d ä n  ты 
так  растолстел, что скоро не влезешь 
в двери 2. жить в ладу; ладить; 
lapsi ra sk a t ei äh teh  ~ n ä tä  детиш ­
ки-пострелята никак не ладят; ei voi 
ni kenen ker ~  он не может ни с кем 
ладить; ei ~ n ä tä  ni öksil'e  äösijo il'e  
[они] не ладят  друг с другом ’не 
вмещ аются в одну постель’

sundQmät||öi а  такой, который с дру­
гими не ладит, неуживчивый; ~ tö -  
m ät täö  koirat! драчуны вы этакие!

sunnuin | tiähti s смб. см. sän n än - 
tiähti

sunnun Imuani aigu s святки; пери­
од от рож дества до крещ ения; ~ a ig a h



sun

k ä v e lT ä h  sm u w tan n u , sanoi otetah , 
kuw nellah  siindflw  tie su a ra l, kolmedo- 
rogal во время святок ходят р яж е­
ными, гадаю т на прослушанном р а з­
говоре 'берут чьи-либо слова’, ходят 
слуш ать на развилку трех дорог; ~  
on ra s ta v a s  da v ieristä ssäh  время 
святок от рож дества до крещения; 
см. s V a tk a t

sOnnOnlpäivG s сочельник; ~  
on ra s ta v u a  da  vieristiä  v aste  сочель­
ник — это канун рож дества и канун кре­
щ ения; ~ p ä iv ä s  zavodih arg i от со­
чельника начинается мясоед; ra s tav u a  
v aste  on ~  , a äijiäpäiv iä  v aste  sras- 
noi su a v a ttu  накануне рож дества со­
чельник, а накануне пасхи страстная 
суббота

sunnun I tiähti s родимое пятно; 
käis oigies ruskei pilkaine — - - - н а  
правой руке красное пятнышко — это 
родимое пятно; ~ t iä h tie  ei hävitetä  
родимого пятна не выводят; ku ~  
icel'e näg u w , ga  o let ozak as поверье 
смб. если свое родимое пятно видать 
самому себе, то ты — счастливый [че­
ловек) ; ср. ro indutiäh ti

sun||nut, ~ d iize t s pl: suvvret ~  
иконы, боги; su w ret ~  , seinil sei- 
zo jazet иконы, висящ ие на стенах; 
opi pak ita  suw ris ~ d flz is  ozavem bazii 
ozazii флк. попробуй попроси у бога 
’богов’ более счастливой долюшки; 
an n a  sinuw  su w ret ~ d flz e t blahoslo- 
vitah , ku rub iet naim ah  да  благо ­
словит тебя бог, когда будешь ж е­
ниться

su nn ute lT ä v- freq  от siinniittiä  
О  ~  e l'äm äh  n uordu  p u a ru a  помогать 
молодой паре налаж ивать ж изнь

siinniittiä u caus помещать; ~  
uhteh regeh dostaii pino уместить оста­
ток поленницы в один воз

su rj  ||й s  пришва (часть ткацкого 
стана)-, ~ ä h  k ieritäh  paltin  на пришву 
навиваю т готовое полотно; ср. kolodu I, 
2. suvalko

sut|| tuo v refl 1. загораться; ~  
p a lam ah  загореться пламенем; tuore- 
het ha llo t h ilT a h  ~ f l tä h  сырые дрова 
плохо разгораю тся; kodi ~ ö i  tru v a s  
дом загорелся от трубы; ср. v iritä  1; 
2. перен. разр аж аться ; ~ t i iw  m atil'e , 
ga ei sua  ni aze ttu a  он как р а зр а ­
зится грубым матом, так  никак его 
не унять; ср. v iritä  2

sStuksetidef' || 1'3 v freq  от siittflö; 
riihi ~ \  p a lam ah , g a  sam m ute ttih  рига 
загорелась было, да потушили

sutut || tiä о поджигать; meccu ~  
поджечь лес; lapset ~ e tt ih  kodi дети 
подожгли дом; koin ~ ä n d ä n  a igah  
ei o lluh  ni kedä h ierus когда подожгли 
дом, в деревне никого не было; ср. 
v irittiä  1

su tötös s 1. поджигание 2. р ас­
топка; o ttu a  ke rä l'e  ~ tö  взять с со­
бою растопок; см. v irites

su ven delT ä v freq  от sflvendiä; 
~  vavon pohjii углублять меж ду­
рядья

siivendiä v  углублять, делать глуб­
ж е; ~  ojii углублять канавы
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siivendus s 1. углубление; kuopan 
~  углубление ямы 2. ям а, углубле­
ние; jä rv en  pohjas on suw ri ~  на дне 
озера больш ая ям а; ср. haw du I, 1 

siive|ltä v углубляться, становиться 
глубже; sav ihaw du h ilT a ze h  vai ~ n ö w  
ям а, где берут глину, становится все 
глубже; rup it -—-täh морщины ста­
новятся более глубокими

siivevus s глубина; m etrin  ~  
глубиною с метр; ср. siiviis 1

siiv iksendelT ä v freq  от siivätä ; 
~  savakkuo  norah  тыкать палкой 
в нору

siivvä о 1. есть, кушать; ~  luzikal 
есть ложкой; ~  m urg in  съесть обед; 
~  n 'äc£ittiä есть-пожевывать; ~  da 
ju v v a  vaccu täw s есть и пить досыта; 
lindu o ttaw  ~  käis päi птица берет 
пищу из рук; ewlo ka lua  g a  siiötgii 
jorsii флк. нет рыбы, так  ешь хоть 
ершей; hukku söi lam bahan  волк з а ­
резал ’съел’ овцу; suarin  t iitä r  on 
m avol siiödäväkse casow nah  su a te tta - 
vu tu liekse uökse, ga  sen täh  on 
m u sta t flag u t флк. царская дочь 
долж на быть отведена будущей ночью 
в часовню на съедение змею, так 
потому развеш ены черные флаги; 
suöm äs päi nostuw  enne s il 'm ä t ris '- 
t 'it tih  раньш е, встав из-за стола ’от 
еды’, крестились; siivves hiestuw , rua- 
da jes k u l'm äw  ест — потеет, рабо­
тает — мерзнет; s il 'm ä t siiödäs, vaccah 
ei mene флк. глаза  бы ели да в брюхо 
не лезет (о чем-либо вкусном ) ; ср. 
n 'ä b l 'ö tt iä , sä rb iä  2. перен. проесть, 
истратить на еду, на существование; 
min suaw , sen siiöw [он] что за р а ­
батывает, то и проедает; kodi jo 
miiödfl dai söödii дом уж е продан 
да и съеден 3. разъедать; suolu 
sööw  rav v an  соль разъедает железо; 
ruoste  on söönnöh  sto ikan terän  
рж авчина разъела лезвие косы 4. вре­
дить, портить (о гры зунах, насекомых  
и пр .): m adozel sööviit 1'ehtet листья, 
изъеденные гусеницами; koi siiöw  vil- 
lazen sovan  моль съедает ш ерстя­
ную одежду; ср. pu ija  2; 5. кусать 
(о насекомы х) ; tihit ~ h  комары 
кусают О  — c l 'ä v ä !T e h  съесть ж и ­
вьем; sil'm il ~  глазам и пожирать; 
vois ga  sil'm il s iiäs смог бы, так 
глазам и и съел бы; pocci evähät 
söi свинья харчи съела (так гово­
рят, когда поездка сорвалась)

siivväkseh v re fl наедаться; m uga 
söiheze, g a  rem eni iim bäri v acas ei 
tävvfl он так  наелся, что ремня не 
хватает, чтобы подпоясаться 'вокруг 
ж ивота’; 1'ehm ät ei voija ~  , niitiis 
ew io ni m idä o ttu a  коровы не наедаю т­
ся: луг совсем голый 'нечего брать 
с л уга’; ezm äi p idäw  ~  da juv- 
vakseh , a sit i ru ad u ak seh  сперва 
следует наесться и напиться, а потом 
и поработать [хорошенько]

suvQs I s  глубина; jä rv en  ~  
on kolme sö l 'd ö  глубина озера — три 
саж ени; ср. söveviis 

sii viis II s см. sflgflzö 
suviisi argi s  осенний мясоед (от
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15 августа до рождественского поста) 
suviisi сига s осень, позднее лето; 

ei ~ c u r a s  l'ehm ii 1'ähte m eccäh ai- 
ja s  осенью корова из ограды не уй­
дет в лес

suvfislehtu s осенний вечер; pi- 
m iet ~ e h tä t  темные осенние вечера 

siivusIhailu s  осенние заморозки; 
a igaze t —hrallat ранние осенние з а ­
морозки; ср. kezähallu , keväthallu  

siivusi hein'й s осенняя трава , 
осенью заготовленное сено; ~  heiniä 
ei pie ä ijä l ku ivata  осеннюю траву 
немного надо сушить

suviisihuondes s осеннее утро 
suviisi jiä s  осенний лед; hoik- 

kaine ~  тонкий осенний лед
siiviis I kerictis s осенняя стрижка 

овец
suviisi kezä s вторая половина лета, 

конец лета; sieni zavodiw  kazvua 
~ k e z ä l пластинчатые грибы начинают 
расти во второй половине лета

suviisikolakko s первопутье (осен­
няя  м ерзлая  зем ля ) ; ~ k o lak o l toimmo 
h e in 'ä t kodih по первопутью мы при­
везли домой сено

siiviis | kfil'vö s озимый сев; ~  
l'iikkävfli loitokse озимый сев пере­
двинулся на более поздний срок 'н а ­
долго’

suviisikundö s осенняя пахота; ~  
loppieh jo  pokrovoikse осеннюю пахоту 
заканчивали уже к покрову

siivus | kunnös s осенью вспаханное 
поле

suviisi lumi s осенний снег; peh­
mei ~  мягкий осенний снег

suviisipim ei s и а  осенняя те­
мень, темнота; ~ p im ie l ei nävii h o t' 
s il 'm äh  södie при осенней темноте 
не видно, хоть глаз коли; ~  iiö тем­
ная осенняя ночь; ср. sugiiziipim ei 

suviisi puoli s начало осени; ru is ­
peldo ~ p u o leh  on keldaine рж аное 
поле к осени желтое; ~  vai punaldah , 
g a  c ak a t häv itäh  как только лето по­
вернет к осени, так  комары и исче­
заю т; ~ p u o leh  zavoditaheze vihm at 
к осени начинаются дожди

sQ vus|piiwdö s осенняя ловля 
рыбы

suviisipäivu s осенний день; Kuhuöt 
-—-päivät короткие осенние дни

siivus Isiä s  осенняя погода; vih- 
m ahiine ~  дож дливая осенняя по­
года; —siäl p idäs p anna  kengät j a i ­
gah , toizet tak k ah  при осенней погоде 
надо бы одну обувь обуть на ноги, 
вторую брать с собою в котомку

siiviis I talvi s начало зимы; lu- 
m etoi ~  бесснежное начало зимы; 
~ ta lv e n  lum uot ранний снежок

su viisitu w li s  осенний ветер; cez- 
n 'ie  ~ tu w le l  jä rv e l мерзнуть при 
осеннем ветре на озере

suviislvezi s осенняя вода; liinat 
vedeh viet, sie piet jo ~ v ie s  kuwn, 
jä rv e s  piet коноплю опустишь в воду, 
подержиш ь там в осенней воде месяц, 
в озере подержиш ь

siivus lvihmu s осенний дож дь; 
kevätvihm u k azv a ttaw , ~  h ap a ttaw
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флк. весенний дож дь растит, осенний 
гноит

sfiv u slv ilT u  s озимые хлеба; l'ei- 
k a ta  ~ v i lT a t  сж ать озимые хлеба 

suviisi vilu s и а  осенний холод; 
—vilu t tuw let холодные осенние ветры 

suvQ sluö s осенняя ночь; m inun 
elostu  ta ra ttu a  p idäw  ~  da kevätpäi- 
vu о моей ж изни можно рассказы вать 
долго ’в течение осенней ночи и ве­
сеннего дня’; ~  kah te lto stu  podvodal 
a jaw  флк. осенняя ночь на двенадцати 
подводах едет (погода изменчива) 

s ö v ||ä  а 1. глубокий; ~  jogi глу­
бокая река; ~ ä t  ju o rm ie t глубокие 
рубцы; ~  lum i глубокий снег; uksi 
ra n d u  on ~  , a toine m ad a la in e  один 
берег глубокий, а другой мелкий; 
täd ä  ~ em b iä  kohtua m eijän  jä rv es  et 
l'övvä  глубже этого места в нашем 
озере не найдешь; kala  ecciw ~ v em - 
b iä, r is 't 'ik a n z u  pa rem b u a  флк. рыба 
ищет, где глубже, человек, где лучше; 
kenen hebo vies, sen käzi ~ im ä s  
флк. чья лош адь тонет, тот больше 
всего и старается ’того и рука глуб­
ж е всех [в во де]’ 2. глубокий, позд­
ний; oli ~  talv i бы ла глубокая зима 

su v äh  a dv  глубоко; ~  kundia 
глубоко пахать; ~  k a rto h k a t istu tiitto  
вы глубоко посадили картошку

suvähkö а глубоковатый, не мел­
кий; ~  on järv i, pahoin ka la  puw ttuw  
озеро глубоковатое, рыба плохо по­
падается

suvähköh adv  глубоковато, не мел­
ко; . kuoppu puw tui ~  kaivua яма 
глубоковато оказалась выкопанной 

sfiväh t || iäkseh v т от  refl сунуться, 
ткнуться, заскочить; häi tu 1 les ~ ä h e z e  
m eil'e на обратном пути он заскочит 
к нам

suväim ite  adv  изнутри, внутри; 
puw on h apannuh  ~  дерево сгнило 
изнутри

sQ väim uks||e t s pl см. sudäm ukset; 
— ollah kowhkoit, m aksu  к внутрен­
ностям относятся легкие, печень; риг- 
g u a  ~  выпустить внутренности; ota 
iäre  k a la s  ~  распотроши рыбу; jo rsit 
ku ivatah  ~ ie n  ke ершей сушат с внут­
ренностями

su v ä i||n , ~ m u t  s 1. внутренняя 
часть чего-л.; сердцевина, ядро; tu le  
p e r 't 'in  siidäm eh входи в избу; huavan 
~  oli onzi осина была полая; puw n 
~  сердцевина дерева; Keikata 1'eiväs 
krom aine i p anna  sudäm eh voidu 
отрезать от хлеба кромочку и на­
м азать хлеб 'середину’ маслом; valgei 
kuori, io lto i ~  (j ä iccii) флк. белая 
кора, желтое нутро (яйцо) 2. начин­
ка; kartohkahiine  ~  piirailoiKe карто­
фельная начинка на пироги; siidäm en 
piiraih  azuit m ag ie ttav an  начинку к пи­
рогам ты сделала сладковатой; p as '- 
t 'in p iira ih  sudäm ekse pan n ah  ku assu a  
начинку для тонких ж ареных пирогов 
делаю т из каши 3. сердце; m uga 
itkiin, kai ~  kibeni я так  плакал, даж е 
сердцу больно стало; ~  tu sk u aw , ki- 
v istäw  сердце тоскует, болит; ср. 
hengi 3, söväinkerä  1, vaccu 3; 4. ж и­
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вот, желудок; kezäzel a igua  siidäm en 
nodrenendu  ewlo hiivä в летнее время 
расстройство ж елудка очень опасно; 
ср. vaccu 2 <> tirp u a  suw ri ~  все 
перетерпеть; suw ren ~ m e n  tirpiin  da 
en sanonuh я все перетерпел, но 
не сказал; o ttu a  ~ m e l 'e  принять 
к сердцу; a v a ta  ~  открыть сердце; 
~  m ukkeloittaw  сердце перевора­
чивается [от ж ал о сти ]; kai ke 1 ~ m e l 
всем сердцем; ~  kiidöw сердце ноет; 
an n a  m am i pajon kuwlow, hänen ~ m iit  
kiidöw флк. пусть мамочка услышит 
[мою] песню и пусть ее сердечко 
заноет

suväinlcuppu s внутренний угол; 
siKmän ~ £ u p u t o llah  revus уголки 
глаз в грязи

siiväin ljusku s внутренняя вьюшка 
siivä in | juwret s p l 1. внутренности; 

toici langiet, ga ~  ka tk e tah  упадешь 
иногда, так  д аж е  внутри все обор­
вется; ä l'ä , m uam o, n 'u h tiä : o ta t п 'а- 
van  dai ~  vacas флк. не дергай, 
мама, выдернешь пуп и все внутрен­
ности из живота; ср. sud äm u k se t 2. пе­
рен. сердце, душ а; kai ~  hapattih  
hänen däh из-за него всего сердце исто­
милось

siiväin | kabl'i s скобель для скоб­
ления внутренней стенки бочки; ант. 
p iä luskab l'i

siiväin | kerä s см. siiväin 3; lapsen 
~  tiikkäw  сердечко ребенка стучит; 
l'ehm än ~  on suw ri сердце коровы 
большое; kowhkoit, ~ k e r ä t  meil muö- 
dih puoles h innas легкие, сердце 
у нас продавали за  полцены; tap a  
i ~ k e rä z e t  da m ak sa t tuo tänne  
флк. ты зареж ь, а сердечки и пече­
ни принеси сюда

suväin Ikezä s середина лета; ~  
oli v ihm akas, jiiriik äs середина лета 
была дождливой, с громами

siiväin | konnani s внутренний к ар ­
ман; laske m inuw  ~ k o rm an ih , sanow  
peigoipoigaine флк. обж. пусти меня во 
внутренний карман, говорит мальчик 
с пальчик

siiväin I kuidu s внутреннее волокно; 
~ k u iju s  roiheze p a ra s tu  pelvastu  из 
внутреннего волокна получается самый 
лучший лен

siiväin |kuw s полная луна 
siiväin | laho а с сердцевинной 

гнилью; h u av at ollah —lahot осины 
с гнилой сердцевиной

siiväin | lastu s грудная кость, гру­
дина, область сердца; ~ la s ta in e  tiikkäw  
сердце стучит; lan g e ta  ^lastazeT K eh  
упасть на грудь

siiväin | maksu s см. siiväin 3; kai 
~ m a k s a t  h ap a tah  sinuh kaccojes все 
сердце истерзалось на тебя глядя 

su väin | т е с  ей s дальний, глухой 
лес; ~ m ec c äh  sinne a ja t, nu  end 'izeh  
mökkih sih p u w tu t i zavodit eliä вот 
туда в дальний лес приедешь, попа­
деш ь в свою хижину и начнешь 
ж ить

suväin Ipuoli s внутренняя сторона; 
p indzakon ~  on vie lu ja  подкладка 
у пидж ака еще цела

suw

siiväin lpuw  s ядровая часть древе­
сины; сердцевина дерева; ~ p u w s  roih 
p a ra s tu  a s 't 'e t tu  лучш ая посуда полу­
чается из сердцевины дерева; ~  ei 
päi päriekse  сердцевина дерева не го­
дится на лучину; ант. bokkupuw , pin- 
dupuw

su väin  | päivu s самый полдень; 
—päiväl on ä ijä l räkki в самый пол­
день очень ж арко

suväin  | ram ku  s внутренняя рама 
suväin  I ta lv i s сам ая середина 

зимы; ~ ta lv e n  aigu  ugodiiheze l'äm  
min сам ая середина зимы оказалась 
теплой; ~ ta lv e n  p akkazet трескучие 
морозы 'морозы середины зимы’

suväin  |fiö s глубокая ночь; pimein 
aigu  on ~ u ö  сам ая темная пора — 
это середина ночи; ni päiviä ä l'g iä  
pidäkkiä, ~Q ös iäre  tflönäkkiä даж е 
ни на один день не оставляйте, посе­
редине ночи отправьте прочь

s u v || äl adv  глубоко (гд е ),  ~ em b ä l 
on vezi m agiem bi флк. поглубже 
вода вкуснее

su v ä ld ||iä  v т от  см. su v ä tä ; ~ ä  
h ango  su ab rah , viehäi toizen kerran  
tulem m o hein 'äh  сунь вилы в стог, ведь 
еще раз придем за  сеном; ~ ä  tuli 
päccih заж ги дрова ’сунь огонь’ в печ­
ке; ~  puw v e riä l'e  поставить запор 
на дверь

suväld iäkseh  v re fl см. säväh tiäk- 
seh; m ennes pidäw  ~  skolah по пути 
надо заскочить в школу

sflv ä |p e rz e |b l 'u w d 'e c k u  s глубокое 
блюдечко

s u v ||ä s 't 'i  adv  глубоко; ~  on puik­
ko kädeh m enniih заноза вошла глу­
боко в руку; ~ ä s 't 'i g o  1'eikkait käin? 
глубоко ли порезал руку?; u s 't 'i  
menövv ~  ä iju  on tin u a  блесна 
идет глубоко, много свинца [в гру­
зиле] ; vavot on k iinnettu  ~  грядки 
проезжены плугом глубоко; opis tön- 
g ä tä  ~ e m b ä s 't 'i  ну-ка, ковырни по­
глубже

su v ä tte rih u  s сказочный персонаж 
вроде Бабы -яги; ice ~  tu low  kan g astu  
kaccom ah флк. сама Сюоттериха прихо­
дит смотреть заправку ткацкого стана; 
ср. jag ab u ab o , jag a rm o , sflötterihii 

s f iv ä ||tä  v  1. сунуть; ~  käzi kor- 
m anih сунуть руку в карман; nostan  
p a rren , sinä sudiä kang i alle  я подни­
му бревно, а ты подсунь под него 
палку; h än e l'e  sorm ie suw h ä l 'ä  sfl- 
diä, purow  флк. ему пальца в рот не 
клади, откусит; kunne liennen nieglan 
~ n n u h , en m usta  не помню, куда 
я иголку засунул; ~  suapku  piäh 
надеть ш апку на голову; ~  suappait 
ja lg a h  сунуть ноги в сапоги; pidäw  
m ennes ~  kn 'iigu  d o v arisa le  по дороге 
надо занести ’сунуть’ книгу товарищу; 
ср. c u g la ta  2, cökätä  2, n 'u g la ta , p an ­
na 1; 2. толкнуть, ткнуть; ~  bokkah 
толкнуть в бок; so rm in ah k a ttah  voit 
n ieg lan  sorm eh ~  без наперстка можно 
палец проколоть ’иглу воткнуть’; ср. 
äh k ätä  1; 3. перен. дать взятку

suw  s  слой, годовое кольцо на де­
реве; lihavas p ed ä jäs  o llah  h a rv a t
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~ t ,  a laihem bas p u aksu t, vähäl tun- 
n u tah  у сочной сосны редкие коль­
ца, а у суховатой частые, мало зам ет­
ные; joga  vuottu  puw  ~ n  jäm enöw  
каж ды й год дерево раздается на одно 
кольцо

su ö d ä ||w  a (partic) 1, съедоб­
ный; ~ v ä t  g riv a t съедобные грибы; 
roiheze icel'e ~ v ä k se  для самих 'се ­
бя ' хватит, чтобы поесть 2. в знач. 
s съестное; p iettäw  kuluw , ~  puole- 
now флк. одеж да изнаш ивается, пища 
убавляется

sQöjllQ s 1. едок; l'öw dirw  ~  
s iä s tä jä l 'e  флк. на чужие харчи едок 
найдется; sto la t tävve t oli ~ iä  за 
столами было полно кушающих 2. pl 
см. suö jä t

suöj Н ät s pl 1. глисты; vacas 
o llah  ~  мучают ’в животе имеются’ 
глисты; ср. höi, höwdöi 2. мошкара; 
слепни, on äijii —iä, ei heboine sei- 
zo много мошкары, лош адь не стоит 
[спокойно]

stiöld ||iä о т от  от suvvä; vuota 
kodvaine, seicas brihaccu —äw, dai 
1 'ähtettö  подожди немного, сейчас м аль­
чик покушает и пойдете; ~  palaine 
ennen dorogua перекусить немного пе­
ред дорогой

siiöm i|| ine s 1. съедание, поедание; 
принятие пищи; tävvel suw l ~  хвата­
ние еды набитым ртом 2. еда, пища; 
корм; piihähiine ~  постная еда; ~  
jo on sto lal, istuotokseh еда уж е на 
столе, садитесь; circu ei joga ~ s tö  
siiö привередливый не всякую пищу 
ест; eigo ole ~ s tu ,  eigo juom istu  нет 
ни еды, ни питья; an d u a  z iivata le  ~  
дать коровам корм; m ag u a ja le  ~ z e s  
vu itti jä te täh , hierul o lijale  ei флк. 
спящему свою долю еды оставляю т, 
гуляке — нет; ср. eineh, eväs, harcu , 
korm u, provizii, ruogu ; corn arg i-, 
liha-, m aido-, piihä-

su ö m isn e v v o  s что-л. съестное, 
еда; kolm andes kom natas ~ n 'e w u o  
kaiken j uttiim iä флк. в третьей комнате 
полно всякой еды

sSömäri s 1. прожорливый человек; 
обж ора; ~  ku istuheze sto lah  ga kai 
a s 't 'ie t  tuh jendäw  обж ора как  сядет 
за стол, так  всю посуду опустошит; 
~  on pahem bi juom arii вгв. обж ора 
хуже пьяницы 2. в знач. а прож ор­
ливый; lapset o llah u l'en  ~ t  дети 
очень прожорливые; Г еЬ тй  оп ~  ко­
рова прож орливая

sfiöfnät)|öi а  1. такой, который боль­
ше не хочет есть; сытый; se rodiew 
m agei riepoi, ga suö t ~  , m oine roih 
m agei, k iel'engi la in u a t м грз. тот реп­
ный квас получается вкусный, пьешь его 
хоть и не хочешь 'съест и тот, кто 
не хочет есть’, такой сладкий квас, 
что даж е язы к проглотишь 2. голод­
ный, не евший; непоевший; ~ tö m ä l 
vacal et hätkie ru a  на голодный ж е­
лудок долго не поработаеш ь; ~ tö m iä  
b o h a t't 'e rii ei ole флк. голодных бо­
гатырей не бывает

sfiönd j|ii s  см. siiömiine; ~ ä n  piä - 
Ге pidäw  1'ebävfls m u ata  после еды

надо немного поспать; ~  ~ ä n  p iäl'e  
luajih , Kiiöndfl Kflöndän p iä l'e  ei lua- 
d 'ei флк. поесть можно и вторично, 
битым вторично быть не годится; 
v ierahan ~ ä l  talo i ei köwhtu флк. 
покормишь чужого, так  от этого дом 
не разорится; ~ ä n  p iä l'e  ei pie 
suw ttuo  флк. на еду не годится сер­
диться

su ö n d ä la ig u  s время еды; ~  оп 
raw hu aigu: i ruocci piädii ei 1'eikkua 
флк. время еды — мирное время: даж е 
враг ’ш вед’ голову не отрежет

stiöndG I a s 't 'e  s столовая посуда; 
pestä ~ a s 't 'i e t  помыть посуду

siiöndfi I s ija  s место еды; ziivat- 
tu ~ s i ja n  m ustaw , ru ö n d u s iju a  ei m u s­
ta  флк. скот помнит, где ел, не помнит, 
где его били

sQ öndulsto la  s 1. обеденный стол; 
1'evei ~  широкий обеденный стол 
2. угощение на свадьбе; ~  se heil' 
proidii, rodih jen g an  panen d u a ig u  sto- 
iale  угощение то у них кончилось, 
подошло время сбора подарков на 
столе

siiöndiilvero  s порция; то, что пое­
даю т за столом; прием пищи; uhteh 
~ v e ro h  buhanku  sflödih за  один прием 
буханку хлеба съели

s u ö t ||e lT ä  v freq  подкармливать, 
потчевать; ~  vähäzin  подкармливать 
понемногу; g o s 't 'ien  ~ te l 'e n d ii  потче- 
вание гостей; igä hukkua ~ te l 'e ,  se 
uksikai meccäh kaccow флк. сколько 
волка ни корми, он все в лес смот­
рит; ср. e l 'ä te lT ä

sfiöt || e l'1 'äkseh v refl 1. кормиться, 
питаться; konzu kus ~ te l 'e h e z e  он 
когда где найдет себе кусок 'кормит­
ся ’; ср. e l'ä te l'1 'äk seh  1; 2. кормить 
себя, содерж ать себя; ср. e lä te l '-  
1'äkseh 2

suotin kondii s  бранн. о ненасыт­
ном человеке

siiötini lam m as s откармливаемая 
на убой овца

siiötini pocci s откарм ливаем ая на 
убой свинья; olet k fllT ä in e  ku ~  
ты толстый как убойная свинья 

siiötin Ita t ta r i  s  бранн. см. suötin- 
kondii

suö tteis adv. vaza  on ~  теленок 
откармливается на убой

siiö tterihu  s смб. см. sflvätterihu; 
~  tu low häi dai m ucoin vedeh panow 
dai icceh tu ttä re n  sijah  i jä t tä w  флк. 
Сюоттериха приходит и молодуху топит 
в воде и свою дочь на ее место остав­
ляет

silö t||tiä  v 1. кормить; ezm äi ~ ä  
da  ju o ta , äskin kflzu сначала накорми 
да напои, потом спраш ивай; —ettih 
vereksel ka la l они накормили свежей 
рыбой; m iiös ~ e tä h , ju o te tah  опять 
накормят, напоят; niigöi sp a sV ib o  
em ändii ~ ä n d iä  da iiön m ag a itan d u a  
теперь спасибо, хозяйка, за  угощ е­
ние и за  ночлег; 1'ähtizin, ga  vie 
ziivattu  on ~ tä m ä ttä h  я пошел бы, да 
скот еще не накормлен 2. откарм ли­
вать на убой; ~  pocci lihakse от­
кормить свинью на мясо 3. перен.

кормить, содерж ать; ~  perehtii кор­
мить семью; m inul ew lluh lapsii ~ e t-  
tävii у меня не было детей на иж ­
дивении; lap set o llah  vie ~ e ttä v ä t  
da k a zv a te tta v a t дети ещ е маленькие 
'детей надо еще кормить да воспи­
ты вать’; lapsen  —-täjes mi oli g o r 'u a  
сколько было горя, чтобы прокормить 
ребенка; e t voi meidii ~  , ga  miiö 
1'ähtem mö piäneloh ты не можеш ь кор­
мить нас, так мы сами пойдем на з а ­
работки; peldo perehen ~ tä w  флк. 
поле семью кормит <£> ~  piädii содер­
ж ать себя; om beluksel piädii ~ tä w  
[он] шитьем зарабаты вает на жизнь; 
häi jo piän ~ tä w  он уже себя кормит; 
l 'äh ti piädii ~ tä m ä h  он пошел на з а ­
работки

sfiött || äi, ~ ie n e  s кормилец; p ere­
hen ~  hävii, m idäbo niigöi el'e täh? 
погиб кормилец семьи, как ж е теперь 
жить будем?; piihä j ö г g  i ~  , pane 
h u rta t  kiini raw dazih  rahkehih, vas- 
kizih val'1 'ahuksih  флк. святой Георгий, 
кормилец, свяж и диких зверей ж елез­
ными гуж ами, запряги в медную уп­
ряж ь; siä ~  погода-кормилица; lei­
vät ~  кормилец 'кормящ ий хлебом’ 
() vai, v e lT i, ~  , äTä v ihm ua luaji! 
о боже, не давай  дож дя!; voi ~ ieze t, 
m ittu ine  kum m u rodiiheze! боже мой, 
какое чудо приключилось!

siiöttäjii s см. siiöttäi; om al piäl 
om an icen i om an perehen ~  , sinä 
1'ähtet m eijän  kansah , a et m eil'e 
v astah  флк. сам себе и своей семье 
кормилец, ты пойдешь с нами, а не 
против нас

su ötä tt ||iä v im pers: ~ ä w  da juo- 
ta ttaw , on n 'ä r g i i  хочется есть и пить, 
я проголодался 'мне голодно'

sägä  s холка; hebozel ~  on liik- 
kunuh sed 'o lk a l у лош ади холка натер­
та седелкой; o ttu a  ~ s  hebostu dai hei- 
täheze взять лош адь за холку и она 
остановится 'дастся’; pocin ~ s  o llah 
kovem bat su g a h a t на холке у свиньи 
щетина грубее <0> ~ h  koskie испыты­
вать трудности; koskow ~ h  hän el'e  
ему трудно приходится 

säh postp  см. sah
säigi s 1. слой (прядь): nuoru

punuo kolm es ~ e s  вить веревку из 
трех прядей 2. лоскут; tä s  ~ e s  roihe­
ze paikku из этого лоскута будет 
заплата 3. мышечная ткань, волокно; 
hirven lihas on ~  pitkii лосиное мясо 
имеет длинные волокна

sär ilg ii, ~ g u in e  s молодой ж ере­
бец (до полугода ); жеребенок; v aste  
roinnuheze —giiine только что родив­
шийся жеребенок; o p astu a  ~ g iiw  
regeh приучать ж еребца к упряжи 
’саням ’; juo k sen d eh e t ku ~  бегаеш ь 
как жеребенок; on n 'ä rg i i ,  g a  siiö —- 
флк. голодно, так  потерпи 'съеш ь ж е ­
ребенка’; pieni heboine on a inos ~ g iii-  
пе флк. маленькая лош адь всю ж изнь 
жеребенок; hebo ~ Г й п  Tukkäi лош адь 
выкинула плод 'ж еребенка'; ср. uveh; 
сот  uveh-

sä l'gö |h eb o  s молодой жеребец- 
трехлетка; ~ h e v o le  et suw rdu  regie
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i pane трехлетку большого воза не на­
валиш ь

sä lT iin la la in e  а имею щая сосунка 
(о кобы ле)\ laihu ~  tam m a тощ ая 
кобылица с сосунком; ~  hebo stiöw 
ahnail'1 'еп  кобыла, имеющая сосуна, 
ест ж адно

säl'1'йп | nahku s ж еребок, шкурка 
жеребенка-недоноска; ~ n a h k a s  luaji- 
tu t k in d ah a t рукавицы из жеребка 

sä lT iin  | nahkahiine а сделанный 
из ж еребка

sä n g ||i  х 1. жнивье, остатки стеб­
лей на сж атом поле; rugehen ~  
рж аное жнивье; pellot vie o llah  ~ e l  
поля ещ е не вспаханы после жатвы; 

j kundia  ~  поднять зябь ’ж нивье’;
h e in 'än  ~  остатки стеблей травы после 
косьбы; ku ivata  h e in 'ä t ~ e l  высушить 
сено на жнивье 2. перен. щетина на 

I щ еках и подбородке; breijä  ~  сбрить
щетину; kova p a rra n  ~  ж есткая 

I борода 3. ~ e h  в знач. adv  в ж атву,
во время ж атвы; jänöi ko lm andet poi- 
ja t  su aw  ~ e h  зайчиха третий раз 
приносит зайчат во время жатвы; 
puaksuh  la s tu  suaw : ~ e h  dai hangeh 
часто она рож ает детей; и зимой и л е ­
том ’в ж нивье и в наст’

sängik ||kö 5 см. sängipeldo; pai- 
' m endua  lam bahii ~ ö l  пасти овец на

жнивье
sängil peldo s жнивье, поле; ~ p e l-  

lot kunnetäh  siigiiziil ж нивье р аспа­
хивают осенью [под зябь]

särbimfis s см. sä rv in ; ~  ice ei 
tu le  kodih флк. еда сама домой не 
приходит

sä r ||b iä  v хлебать; liemi ~ v e tä h  
h iilavaileh  уху хлебают горячей; ~  
leivä ttäh  есть без хлеба; ~  m uigiedu 
m aiduo хлебать кислое молоко; ср. 
siivvä 1

sä rb äv iis  s одна лож ка чего-л. 
съестного, жидкого; ota hot' uksi 
~  liendii, opi черпни хоть разок ухи, 
попробуй

särbäv||Q6 v refl от särbie; nengoine 
k a ttil tä i perehel ei ~ й  такой большой 
котел этой семьей не выхлебать

särevö||ö  v refl от sä ris tä ; m uga 
p ö lT ä s tö in , kai ~ in  я так испугался, 
даж е задрож ал

särgi s  плотва; k u iv a t tu a  ~ i  
virsi полная корзина сушеной плотвы; 
~  kudow  1'äm m äzel плотва нерестит­
ся, когда уж е тепло

särgi | lit't'i s плотица; молодь 
плотвы

särgi Imaimu s сушеная плотва, 
сущик

särgimQs s рыб. третья сеть в не­
воде

särgi i verko s сеть для плотвы 
särgie v смб. колоть, рубить; 

viinua juvva, eiku halguo  ~  флк. вино 
пить — не то, что дрова колоть; ср. hal- 
la ta  1

särineh s дрож ь; ~  on kaikkie 
ru n g u a  m iiö дрож ь по всему телу 

säri || stä  v descr  1. дрож ать; käit 
~ s tä h  руки дрож ат; k iil'm iin, kai iäni 
~ z ö w  я продрог, даж е голос дрожит; 
tuku l ~ z ö w  tu te ttaw  он весь дрожит, 
трясется; nowze р асй 'е  dai heität 
~ z e n d ä n  полезай на печку и пере­
станеш ь дрож ать; ср. tu d is ta , tu te ttu a , 
v ab is ta  2. перен. дрож ать, бояться; 
duw m ait ~ z e n  sinun groz indua?  ты ду­
маешь, я боюсь твоих угроз?; ср. 
v a ra ta  I, 1

särk ||й s пригорок, небольшой холм; 
jo g ira n n an  ~ ä t  холмики у берега реки; 
ср. palte; сот  mua-

särkäkäs a  холмистый; ~  d 'e l'an k u  
холмистая делянка

särriccu s небольшая плотица; рио- 
likiimen ~ w  puw tui verkoh в сеть по­
пало с полдесятка плотиц

sä r ||vin s приварок, горячая пища; 
еда (дополнение к  основной еде: х л е ­
бу, каше, картофелю и т. п .)\  keitostu 
san o tah  ~ b im ek se  то, что варится, 
называю т приварком; ~ b im e ttä h  on

pitkti a ig u  o lla  без еды скучно 'время 
долгим каж ется’; 1'eibö oli om a, а ~  
izän d än  хлеб был свой, а приварок — 
хозяина; ~  on om a; ongo k a lua , on 
lihua, ka rto h k u a , siendii, m u arju a  — 
on kaikkie еда своя: есть и рыба, 
и мясо, картош ка, грибы соленые,— 
все есть; n 'ä l 'g f l on l'e ivän  ~  флк. 
голод — приправа к хлебу; ср. keitos, 
särb im iis

särähti || äkseh v descr m om  refl 
содрогнуться; halgoöskän  1'ökkäi la t '-  
t 'ie l 'e , g a  kai p e r 't 'i  ~ ih ez e  он грох­
нул охапку дров на пол так, что даж е 
вся изба задрож ала

särähfitt ||iä v descr m om  см. sä- 
räskö ittiä ; vilun m aijon  juoduw  vilu 
k e rra s  ~ ä w  после холодного молока 
сразу дрож ь пойдет; höppävukses hii­
vin ~ ä w , odva seizoi ptiziit с трампли­
на так  подкинет ’тряхнет’, что еле на но­
гах устоишь

säräit || tiä о 1. трясти; ~  polvii 
дрож ать ’трясти коленками’; vilu ~ tä w  
лихорадит ’холод трясет’ 2. im pers  
см. sä rä itiittiä ; v ilus tu ld u w  ~ tä w  
как приходишь с холода, трясет

säräitiitt||iä  v im pers  лихорадить, 
знобить; ~ ä w , vikse olen k iil'm äniih  
знобит, наверно, я простудился

säräsköitt||iä v descr m om  трях­
нуть, тряхануть; uhuabois m uga ~ i  
ga  c u t' em m o kuadunuh  на ухабах так 
тряхнуло, что мы чуть не опроки­
нулись; cökkiäs sorm i provodah, kui 
~ ä w  тронь-ка пальцем провод, так 
тряхнет

säveh s арх. искра; tu lizet säge- 
net sil'm is 1'ennetäh, m oine on vilu 
огненные искры из глаз летят, такой 
холод; ср. kiiven

sä w n ||ö  s язь; ~ ä n  kudu on aijoi 
keviäl нерест язя бывает рано весной; 
ср. jäz i

säw nän | poigu s малек язя ; verkoh 
tu li k iim m en 'n 'iene ~ p o ig u a  в сеть 
попало с десяток мальков язя

sabas in terj все; баста; ~  ! enäm  
et n iitä, stoikku katkei все! больше 
не покосишь, коса сломалась; mi 
annettu , se annettu , niigöi ~  , enäm  
ei ro d ’ei что дано, то дано, теперь 
все, больше не будет

sabasoi||ja  v  делать перерыв для 
отдыха; отдыхать; tu ö  puaksuh  ~ c e tto  
вы часто делаете перерыв для отды­
ха; vai ~ cco w , dai sinne hakkuaw  
он только поотдохнет и пош агает туда; 
ср. huogavuo  1, 1'evätä

sabas ||sie v кончать работу; sua- 
v a tta n  aijem bi ~ i ta h  ruavon в субботу 
пораньше кончают работу; jogo  ollow 
~ in d a n  aigu? уж е ли пора кончать 
работу?; päiväine ku laskiiheze, sit^ 
äski ~ i t t ih  ru ad o  когда садилось солн­
це, только тогда кончали работу; ср. 
loppie 1, p e rä tä  1

sabassu s конец работы; ennem

~ w  до конца работы; jo  vuotiim m o 
~ w  мы уж е ж дали конца работы; 
ср. sabukki

sab ero it|tua  v descr  искать на 
ощупь, ш арить; ~ in  kodvan eciin ustu  
pimies я долго в темноте ш арил, искал 
дверь; ср. eccie 1

sabukki s конец; häl'1 'e  rodih ~  
sih kerdah  тогда ему и пришел конец; 
ср. sab assu

sa g l||a t  s pl 1. ж абры ; ongi oli 
~ o ih  p u w ttu n u h  крючок попал в ж аб ­
ры; ka lan  ~  ke ittä jes 1 'ukätäh iäre  
рыбьи ж абры  не варят, а выбрасы­
вают; см. su a g la t, z u ag ia t; ср. k iduk­
set 2. смб. борода курицы; kanal 
o llah  ~  , a kuki) pard u , a p iälakal 
h a r ju  у курицы сшаглы», у петуха 
борода, а на голове — гребень; ср. 
h a r ju  I, 2, heltu

sag l ||ata v descr  1. говорить

быстро, неразборчиво; ~ u a w  pagizow , 
pualii ei sua  ni e lT en d iä  он тараторит, 
говорит неразборчиво, так  что полови­
ны нельзя и понять; ср. h ö tä tä  1; 
2. быстро есть, кушать; jo  eh t'ii 
siivvä ~  m u rg in an  он уже и прогло­
тил обед

sahero а  озорной, шаловливый; 
lapset o llah  ö l'en  ~ t  дети очень озор­
ные

sahi ||sta  v descr  ш уршать, ше­
лестеть; heinis mi ollow ~ z o w  в т р а ­
ве что-то шуршит

sahn'i||e  v m om  помешаться, сой­
ти с ума; ~ i  mielis, vai hörköt- 
tel'eheze он сошел с ума, только ози­
рается; ср. u ravuo

saikkoveh s coll группа, относящ ая­
ся к одной шайке; iihtii ~ t u  o llah  
[они] из одной шайки

saik || ku I s ш айка, деревянная
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посудина; valuakseh  ~ a l  k u l 'ö s  ока­
титься в бане из шайки; 1'ähties 
am m uldettih  vettii ~ a l  из проруби чер­
пали воду шайкой; ср. rengi

saikk || u II s бандитская ш айка; 
a iga  ~ a h  puw tui он попал в настоя­
щую ш айку; uhtfl ~ u a  häigi oli из 
той же шайки и он был; ср. аг'- 
t 'e li 1

saizu s смб. снег с дождем, сля ­
коть; pihal on ~  , ei sua ni sil'- 
mii av a ta  на улице такая  слякоть, 
что нельзя и глаз открыть; ср. ranne, 
röccii, sl'iäccti

saksu s обычно pl ~ t  остатки, 
ш кварки от топленого масла, вы ж ар­
ки, вытопки, ш акш а; осадок от расти­
тельного масла; voin herojes ~ t  
jiä jäh  poh jah  при топлении масла 
ш кварки остаются на дне [посуды]; 
voilois piäzi flhtii vai ~ w  от масла 
при растапливании получилась лишь 
одна ш акш а; piihävoisgi olettelow  ~ w  
pohjal и в постном масле бывает на 
дне [бутылки] осадок; lapsi on ku ~  , 
joga  s ijazen  pagizow  häksiäw  da joga 
sijah  m enöw  ребенок большой непосе­
да ’как осадок’, всюду лезет и все-все 
говорит, лепечет

saksuk||as а со ш кварками, с осад­
ком; u l'en  on ~ k a h a t  voit, vai kuas- 
sah panna  уж очень неважное ’с осад­
ком’ масло, только в каш у и годится 

saksut || oi а без шкварок, без 
осадка; sow sem  ~ to m u a  voidu ä l'ä  
eci, äiju vähä  jiäw  herojes совсем без 
осадка масла не ищи: сколько-то на 
дне остается при растапливании

sa la s ||su  s ш алаш ; oksis luajittu  
~  ш алаш  из сучьев; m u ata  ~ u s
спать в ш алаш е; ср. koda 1, stuanu . 
sa tru

sa l||g u  s 1. котомка, сума; мешок; 
otti ~ lu n  se l'g äh  da Tähti он заки­
нул котомку за спину и пошел; k a la t
net panow  ~ g u h  da vedehiezen panow 
kaloil jäT geh  ~ g u h  флк. он те рыбы 
кладет в мешок, а потом вслед за 
рыбами и водяного кладет в мешок
2. перен. трс. грудной ребенок; ainos 
käveTöw ~ lu n  kere постоянно ходит 
с ребенком на руках 3. p l см. sai -
lut

salguniekku s человек с котомкой, 
с мешком; ~  pakicciene нищий с ко­
томкой; ~ а  law kas päi tu low  ku vezi 
valuw  из м агазина вереницей идут люди 
с мешками

sali s шаль, платок; sulkuine ~  
ш елковая ш аль; —loih seTTitä наки­
нуть ш аль

sallut s  pl мошонка 
sar ||a  I s осока; vanal on is 't 'in  

~  по низине сплошная осока; m ada- 
likkoloil kazvaw  jä rv es  ä ijй ~ u a  на 
мелких местах в озере растет много 
осоки; kä it Keikata ~ a h  порезать руки 
осокой

sara II s см. s a ra t 
sara|hein 'S  s см. sa ra  I; tua tan  

m uam an o g ro d as —hein 'ästii kazvaw  
флк. в огороде родителей ’отца-ма- 
тери’ растет трава осока

saraht|| uakseh v descr m om  refl 
резко отодвинуться, ш арахнуться в сто­
рону; eht'iin  vai vä ltu ö  ~  я только 
успел отступить, ш арахнуться в сто­
рону; см. sav ah tuakseh , savvahtuakseh ; 
ср. sn 'av v ah tu ak seh

sarahutHella v descr freq  1. махать, 
разм ахивать чем-л.; ~ te l i  veicel rön- 
d ähäh , ga  eht'iin  bokkah h iipätä  он 
махал ножом в сторону груди ’в грудь’, 
да я успел отскочить; см. savahutel- 
1а 2.; ~  ubehel a je lla  ехать, мчать­
ся на жеребце; см. sav ah u te lla

sarahut!|tua v descr mom  1. ударить 
или отрезать чем-л. острым, вонзить 
что-л. острое, садануть; ~  veicel с а ­
дануть нож ’ножом’; leikata ~  чик­
нуть, разрезать; см. sav ah u ttu a  2.: sa- 
now ~ ta w , m engäh kunne tah to  päi 
он [как] сказанет, а о послед­
ствиях и не подумает 'идите куда хо­
тите’; ni m idä ei v a ru a : suksii aiga 
m ägiTöis ~ ta w  cu rn 'iw  он ничего не 
боится: на лы ж ах с этаких гор прое­
дет, промчится [и ему хоть бы ч то ]; 
см. sav ah u ttu a

saralm ado s см. sa ra t  
sarat s pl солитер, ленточный 

глист; ~  o llah  v acas глисты в ж иво­
те; a ju a  ~  вывести глистов; ср. 
hoi, p u rija t, suo ja t 1

sareikjko s заросли осоки; lam m in 
ra n n a s  on ~  около озерка заросли 
осоки: •—-OS uijellah  so rzat в осоке
плаваю т утки

sarfu s  ш арф; icen nieglottu  ~  
ш арф собственной вязки

sarkai Цja v descr бродить по без­
дорожью, блуж дать; käveliim m ö ~ciim - 
mo, s it om ale niitule puw tuim m o мы 
ходили блуж дали, а потом на свой 
покос набрели

sarkata и descr  тереть сильно, 
ш аркать; la t 'e  ~  hieruo cuw run kele 
ш аркая, натирать пол с песком; см. 
so rk a ta

sarkahut || elia v freq  от sark ah u t- 
tua; iel'1'eh järiKKeh ja lg u a  ~ te lo w  
он ш аркает ногой туда-сюда

sarkahut!!tua v descr m om  ш арк­
нуть; tervehflön azu jes vie ja llan  ~ ta w  
bokkah päi когда он здоровается, 
еще ногой ш аркнет в сторону; varjoice 
vai, se icas necis ju o stah  ~ e ta h  пока­
рауль только, [они] сейчас тут промчат­
ся с шумом

sarkut||tua v descr ш аркать, те­
реть друг о друга (ногами , голе­
нищ ам и ); a s tu w  ~ ta w , ni m idä huo- 
les ei ole идет себе и ш аркает, ни 
о чем не думает; suappain  siärien 
v asta i ~ a n d u  ш арканье голенищами 
сапог; см. so rk u ttu a

sarmakko а грубый, шершавый; 
—lois pelvahis paTcostu piäzöw enäm bi 
из льна с ветвистым 'грубым’ стеб­
лем пачесей отходит больше; lam ba- 
hal on ~  viilu у овцы грубая шерсть; 
~  käm m en ш ерш авая ладонь

sarn'i||e  v descr тот  всадить, 
вонзить, ударить; opis täh  ~  veicel, 
eigo piäze попробуй-ка сюда нож 
воткнуть, может отколупнется; ku ~ w

kirvehel piädii vaste, sih kondii i pakkuw  
он как ш арахнет топором по голо­
ве, медведь тут и падет; ср. iskie, 
pflstiä

saroittuo v refl зарастать осокой; 
am m uzet sav ilu h ta t zavoditah  ~  старые 
ямы, где брали глину, начинают з а ­
растать осокой

sasokk||u s защ елка, щеколда; s a l­
v a ta  —a h  запереть на щеколду; см. 
sasokku; ср. slingu, zalosku

sa tr  (u s шатер, ш алаш ; tedrihöi 
k a rav u w litah  ~ a s  на тетеревов охо­
тятся из ш алаш а; ср. koda, s tuanu , 
sa lassu

savahtel || lakseh v descr freq refl 
бахвалиться, вы ставляться; pidäw  olla 
vagavem bi, ei pie ~  надо быть по­
серьезнее, не надо бахвалиться; hänen 
~ e n d o i vai kuw ndel'e  только слушай 
его, как он бахвалится; см. savvah- 
tellakseh ; ср. saw hkua

savaht II uakseh v descr m om  refl 
cm. sarah tu ak seh ; ~ ih  p e r 't 'is , ga ni 
u stu  ei sa lv an n u h  он выскочил из 
избы, даж е дверь не закрыл; ~ ih  
siirici он шмыгнул мимо

savahut||e lla  и descr freq см. sa ra- 
hu tella; veicel ~ te lo w , kai on s r 'u a s '-  
t'i kaccuo он разм ахивает ножом, даж е 
страш но смотреть

savahut||tua v descr т от  см. 
sa ra h u ttu a ; ~ a s  tä s  poikki отреж ь-ка 
здесь пополам; suksii ~ ta w  a ja ld aw  
seicas на лы ж ах он мгновенно съез­
дит [туда]

savait||tua  v d esc r’. kaco kui ~ e ta h  
as tu ta h , vai helm u huskaw  смотри, 
как быстро идут, только подол р а з ­
вевается; h a lg u aw  ~ ta w , vai kirves 
viw hkaw  он ловко колет дрова, только 
топор мелькает

savvahtel || lakseh v descr freq refl 
см. savah te llakseh ; ~ e h ez e  nece brihoin 
ies форсит она тут перед парнями 

savvaht || uakseh v descr т от  refl 
см. sa rah tu ak seh ; haw gi ~ iiheze, ga sen 
vai näim m ö щука вывернулась, только 
ее и видели

savvata v descr  сделать что-л. 
ловко, быстро; ~  vical стегнуть 
прутом; ~  sanuo  сказать ляпнуть; 
i am m uin saw gain , höö kuavuttih  m ol­
lei и я выстрелил, бабахнул, они оба 
повалились; stiöw saw guaw , ga ni m idä 
et eh t'i ru a d u a  он так  быстро поест, 
что ничего не успеешь [за это время] 
сделать; saw g u aw  astuw , ga odva 
jä lT e s  kestän  он идет чешет, так 
[я] еле успеваю за ним; ср. sn 'av - 
va ta

sa v v u tlitu a  v descr freq  делать что-л. 
ловко, быстро или опрометчиво; a stu je s  
käzii ~ a w  идет он и руками машет; 
h a lg u aw  ~ ta w , ga  ni kurikkua ei pie 
он колет щ елкает дрова, даж е  ко­
лотушки не надо; sanow  ~ ta w , roik- 
kah hiivin libo pahoin он говорит смело, 
ничего не боится 'пусть будет хорошо 
или плохо’; jo  zavodii v iil 'tä  ~  он 
уж е начал быстро кроить; ср. sn 'av - 
v u ttu a

sa w g ||u a  v descr шнырять, сновать,
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шмыгать; lapsi ra sk a t vai savvetah  
ukses sinne tän n e  ребятишки то и де­
ло снуют через дверь туда и обрат­
но; ср. sn 'a w g u a

sa w g u a ld |u a  v descr т от  см. 
sa ra h u ttu a ; ku ~ a w  kirvehel piädii 
vaste, sih kondii i pakui [он] как даст 
топором по голове, медведь тут и сва ­
лился!; sanuo  ~  сказать резко

saw hk||ua v смб. х в ас т ат ь (с я ); 
h u m alas ken m ilgi ruvettih  ~ a m a h  
da i/öw hkäm äh пьяные кто чем стал 
хвастаться да похвастывать; nuori nai- 
tikoi, m indäh sinä e t ni mil ~ a ?  мо­
лодой жених, почему ты ничем не хва­
стаеш ься?; ср. bahvualiekseh, hav ista , 
kah ista  2, kohajua, kohista 2, l'öw hkiä, 
savah te llakseh

seidiä v пялить, распяливать; ~  
jänö in  nahku  ku ivam ah se in 'ä l 'e  распя­
лить заячью  шкуру на стену сушить­
ся; ср. peidiä

seik || ku, ~ k a in e  s приключение, 
происшествие; a iga  ~  oli, kai oiiimmo 
dielos ну и оказия ж е приключилась, 
всем досталось; pieni ~ k a in e  малень­
кое приключеньице; -~an vesti moizen, 
ga  en tiije kui piäzöw  [он] такое 
сотворил, так  не знаю, как и выпу­
тается; tirp a  ku jo g a  ~ k a h  tu n getos 
терпи, раз во все суешься; on ~ k u a . 
ga  kirves ei 1'eikkua флк. столько 
новостей 'происшествий’, что не пере­
сказать 'топором не вырубить’ О  vie 
huondeksen ~ k u a  m uatah , a päivii 
jo on puolis они все ещ е спят, хоть 
уж е и полдень; m u rg in an  ~ k u a  p idäs 
täh  не плохо было бы уж е и пообе­
дать

seikuiIlja и 1. искать приключений, 
соверш ать похождения; b r ih as ta jes  häi 
ä ijän  ~ c c i  когда он был холостя­
ком, у него было много приключе­
ний; ilm an igäine ~ ссй  он всегда 
что-нибудь да выкинет 2. обсуж ­
дать, толковать; opiim m o ~  a r 't 'e -  
lil hänen dieloloi мы сообща пытались 
разобраться в его делах ф  m idäbo 
~ cem m o  ildazekse? чтобы нам сооб­
разить на ужин?

seilahut||e lla  о freq  колыхать, качать, 
кидать; tuw li vai tukkii ~ te lo w  ветер 
лиш ь теребит волосы; tokoi tuw li ve- 
nehtii —-teli! ну и бросал ж е ветер 
лодку!

seilahutIItua v т от  шатнуть, кач­
нуть; ~ a s  liedzuvv качни-ка качели; 
heitä kodvazekse venehen ~ te l 'e n d u  
перестань хоть ненадолго качать 
лодку

seilu ||о v ш ататься, качаться; hu- 
m alah izet a s tu ta h  ~ ta h  ku suw rel 
tuw lel пьяные идут качаю тся как при 
большом ветре; tuw lel ikkun ~ w , 
pidäw  sa lv a ta , eiga m urenow  на ветру 
рама 'окно’ качается, надо закрыть, 
а то разобьется

seilut || tua v качать, покачивать, 
махать, помахивать; a lto t venehtii 
~ e ta h  ra n n a s  волны покачивают лодку 
V берега; kaco vai n iittäw  ~ ta w  
гляди-ка, он только косит себе пома­
хивает

seimi || e v 1. стряпать, готовить 
куш ать; siivvä ~  приготовить кушать; 
m urg in  ~  приготовить обед; seimi 
m uzikan tu len d a le  ildaine приготовь 
ужин к приходу муж а; huondekset 
~ n  pereheKe все утро [у меня] 
уходит для приготовления пищи для 
семьи; v aste  ak at zavodittih  vie ~ m iin e  
женщины только начали стряпание; 
p ru azn 'iek an  oli kaikkie —ttu  к празд­
нику было всего настряпано; kflKäs 
siiöt k iirzän , kodih pidäw  ~  kaksi 
флк. в гостях 'деревне’ съеш ь блин, 
дома приготовь (д ля  гостей) два; ср. 
sriäppie, v a ru s tu a  1; 2. готовить ка- 
кое-л. торжество, мероприятие; подго­
тавливать какую-л. работу; m uam ah 
rubei ~ m ä h  sv u ad 'b u a  его мать начала 
готовить свадьбу; ~  p ru azn 'iek k u a  
готовить праздник; k a n g as  ~  приго­
товить и соткать полотно на стане; 
ср. v a ru s tu a  1; 3. запасать, за го ­
тавливать; talvekse  ~  k u a ta n ca t зап ас ­
ти на зиму валенки; jogo he in 'ä t 
~ i t tö ?  уж е ли вы сено заготовили?; 
ср. h u av ata  1, luadie 1, v a ru s tu a  2 

seim iksendelT ä и freq  от seimie; 
~  n u o ttu a  готовить потихоньку невод 

seim ildiä v m om  от seimie; ~  
m urg in  быстренько приготовить обед 

seim iv ||öö  a refl от seimie; n u o ttu  
ni kui ei ~ й  невод никак не н ала­
ж ивается

selaldua v т от  от seluo; h iil'et 
päcis ~  пошевелить угли в печи; 
opis airo l ~  ну-ка пошевельни вес­
лом

selavu ||o  v refl см. selovuo; vezi 
kaivozes ~ i  вода в колодце зам ути­
лась

sel'm ||u  s мошенник, негодник, 
проказник; kehnon ~  m iiös kielasti 
вот мошенник, опять соврал; пеп- 
gom ua ~ u a  viego se kus ollow? 
где ещ е такого негодника найдешь?; 
opis necidä ~ u a  h o t' vical bizbettiä 
попробуй-ка этого проказника хоть пру­
тиком постегать; nu ~ a n  kazi, m ikse 
lapsen m aijo t kuavoit! ой кошка-шель- 
ма, ты зачем у ребенка молоко опро­
кинула!

sel'm uija v шалить, баловаться; 
roih ~  , jo on aigu  m iel'dii pidä- 
m äh ru v e ta  хватит баловаться, пора 
уж е за  ум браться

seloksendella v freq  от seluo; oppie 
~  perehen dieloloi пытаться запутать 
семейные дела

selovuksendel II la v freq  от selovuo; 
m uzikku oli ~ lu h  v ierahal m ual перен. 
муж было немного разболтался на 
чужой стороне [да опомнился]

selovu ||o  v re fl 1. меш аться, мутить­
ся, взбалты ваться; ср. seluokseh 1; 2. пу­
таться, меш аться, перемешиваться
3. путаться, приходить в беспорядок; 
сбиваться (с пути, с толку и пр.)-, 
p a im oittah  z iivattu  ~ w , ei rubie kodih 
iu lem ah  без пастуха коровы собьют­
ся, не будут возвращ аться домой; 
см. selavuo

sei || uo v 1. мешать, мутить, в збал ­
тывать; lapsi ra sk a t kaiken ran n an

~ o tt ih ,  kai on m udazu  ребятишки 
всю воду у берега замутили, вся [во­
да] мутная; ср. m u t't 'ie  1; 2. ш еве­
лить, ворошить, трясти; heinii kahteh 
kerdah  ~o im m o, sit v aste  sai luvva 
мы на два раза  ворошили сено, только 
потом можно было метать в стог; 
sovat huw hto jes hiivin ~ o ta h  joves 
когда полощут белье на реке, его хо­
рошенько промывают; k a rto h k a t huwh- 
tuo  ~  vies помыть картошку, тряся 
[корзину с картошкой] в воде; panna 
bu tilkah  vettii da peskuw  da huvin 
~  , dai pu h tas  roiheze [надо] налить 
в бутылку воды да насы пать песку 
и хорошенько потрясти и [бутылка] 
станет чистой 3. путать одно с дру­
гим; приводить в беспорядок; ä l'ä  
~ о  m uazilo i не перепутай мази; sa r- 
vikoi k a r ja h  tulow , kaiken k a rja n  ~ o w  
когда рогатая корова в стадо придет, 
так  все стадо перепугает 'приведет 
в беспорядок’; ср. sevo ittua  3

sel uokseh v refl 1. см. selovuo 1; 
2. шевелиться; lapset m uates ~ o tah eze , 
kai k a ttie t pakutah  k ru av atil дети, ког­
да спят, ш евелятся, д аж е  одеяло падает 
с кровати; ср. p ieksiäkseh 3. возить­
ся, хлопотать; pidi tuhkua  kiiKviä da 
~  ehtii dai huondeksil is tu tta jaz ien  
kel надо было золу [в землю] сыпать 
да возиться по утрам и вечерам с са ­
ж енцами; keh tua t ~  , h o t' hu ag a- 
vuzit kodvazen и хочется тебе возить­
ся, отдохнул бы хоть немножко; 
~ o m o k seh  tä s  sro jun  kel'e  хлопочем 
мы тут со стройкой; ~ o je s sa h  jen g a t 
kaim ain вот я тут возился и деньги 
потерял

sem ai||ja  v смб. см. sem avu ttua; 
sarvikoi k a rja h  tulow , ga kaiken k a r­
jan  ~ cco w  флк. рогатая корова в ста ­
до приходит, так  все стадо собьет 
с толку

sem ||ata v смб. см. sem avu ttua; 
o ta keräine, eiga kaiken kazi ~ u a w  
убери клубок, а то кошка все разм о­
тает и запутает

sem avus s  1. запутывание 2. з а ­
минка; mi liennow ~  rodih heil'e, ei 
1 'ähtiettö  какая-то заминка у них по­
лучилась, [они] не поехали

sem avuttua и caus  запутывать, 
сбивать с толку; k a rju  ~  сбить с толку 
стадо; ср. siiska ta  2

sibi ||е v прошибить, пронимать; 
kai higeh ~ i  даж е пот прошиб; ср. 
s ä ijä tä  2

sibl'let |j tfi s обычно pl штиблеты, 
ботинки на шнурках; nugöi h a rv ah  
n ä it end 'izen  j iittii mii ~ tö i  теперь 
редко увидишь старинные штиблеты; 
pidäw  azuo  m inule —ät, äski ru- 
bien naim ah мне надо сшить ботинки, 
потом только буду жениться; astuw , 
vai ~  v inguw  он ш агает, только бо­
тинки скрипят; ср. botinku, kottu

siblljuo v  распускать, разбирать про­
косы сена; ~  eg l'ä i niitetiit p rokosat 
распустить вчераш ние прокосы; ~ о п -  
dan m inul jo  lapset sp ru av itah  про­
косы распускаю т у меня уж е дети; ср. 
singuo



sih —362— sit

sihaht || uakseh a descr т от  refl 
прошипеть, прошуршать; прошелестеть; 
mi liennow ~ ih  heinis что-то прошур­
ш ало в траве; terävä! stoikal viei- 
d ä t, ga  vai ~ a h e z e  острой косой как 
проведешь, так только трава с шелес­
том ложится; hiilaw  kivi vedeh panduw  
~ a h e z e  горячий камень, когда ero 
опустишь в воду, зашипит

sihi ||stä v descr  1. шипеть, ш ур­
ш ать; издавать шорох, шелест; h a l­
lot tuo rehet, ei pale ta , vai ~ s tä h  дро­
ва сырые, не горят, только шипят; 
cainiekku zavodii ~  , seicas kiehuw 
чайник начал шипеть, сейчас закипит; 
~ z ö w  ku m ado шипит как змея; ср. 
c ihistä, pihistä 2. перен. ворча вы ра­
ж ать свое неудовольствие; opii n 'evesku 
k ieran  toizen ~  , ga  po ijas ewlo val- 
dua раз-другой невестка попыталась 
было пошипеть, да сын не дает ей 
воли

sihu s шипение; kaziloin ~  kuw luw , 
m uga to ra tah  кошачье шипенье слыш ­
но, так  [они] дерутся

siilahaine s ветка крапивы; крапи­
ва; ~  ku kädeh puw ttunow , sit suat! 
как возьму крапиву в руки, так  полу­
чишь!; m ucoi on ku ~  молодуха [злая] 
как крапива; a iga  ~  on Kehmii, 
nikui en sua 1'flpsiä перен. корова очень 
беспокойная 'настоящ ая крапива’, [я] 
никак не могу доить

siiloi s крапива; a ijanv iere t on 
tävvet ~ d u  вдоль изгородей полно 
крапивы; rokko on ku ~1 po lte ttu  вол­
дырь словно ожог- крапивы

siiloi [ kuadiet s p l ирон. кальсоны, 
сотканные из крапивы; p l'ässiw  kul- 
doi rä p su ttä w , ~  ja l la s  ф лк. милый 
пляш ет притопывает, а на себе каль­
соны из крапивы

siiloizikko s  заросли крапивы; kana 
oli m uninuh ~ h  курица неслась в кр а­
пивнике; pereh on ku paha ~  , vai 
cih istäh  трс. семья очень несогласная 
'как  крапивник’, только шипят между 
собою

siiloit || tua v наказы вать, хлестать 
крапивой; обж игать об крапиву; joga  
tu h jä s  lastu  ~ ta w  за  всякий пустяк 
наказы вает ребенка крапивой; käit 
~ iin  я обжег руки об крапиву

siiloi Ivihkome s мочалка из крапи­
вы; ~v ihkozel se l'g iä  hieroin, kai cah- 
low мочалкой из крапивы я тер спину, 
даж е спина горит

siipoittua v ставить шипы; снаб­
ж ать  шипами; p idäw  ~  la t'e , äskin 
lahkot ei ruve ta  v iäristu m äh  надо ста ­
вить шипы в половицы, только потом 
половицы не станут коробиться

siip||pu s шип; lahkot on kiini- 
te ttu  ~ o il  половицы скреплены ши­
пами; 1'ähtis, ga  ~ p a h  tab a i он пошел 
бы да не получается ’за шип задело’ 

siisk ||ata v  1. трясти; ollet pidäw  
~  , äskin liccua po s 't 'e lih  солому надо 
растрясти, потом только набивать по­
стель 2. запутывать; o ta keräine iäre, 
eiga kaiken kazi ~ u a w  убери клу­
бок, а то кошка все нитки запутает; 
ср. sem ata, sem av u ttu a

siisk ilu s бранн.: paha ~  черт эта ­
кий; h u m alas on ku ~  [он] пьян в 
стельку; juovuim m o ~ a k s e  мы угорели 
почти до смерти

Hiiskuttua v freq  от siiska ta ; ~  
ollet sa ru ad u  m iiö раскидать солому 
по всему сараю

siizm ||u s сковородник; ~ a l  o tetah  
riäh t'il päcis сковородником берут ско­
вороду из печки; pitkiä da hoikku, ku 
~  длинный да тонкий, как палка 'ско­
вородник’; ~ a l  sokkii, h a rav a t bokkii 
флк. трс. сковородником по щекам, 
граблями по бокам

sikset 11 tiä v descr  ш епелявить; 
pagizow  ~ tä w , puolii ei su a  e lT en - 
diä он говорит, ш епелявит, и половины 
нельзя понять

s i l ' || e s длинная щепа; pucciloisgi 
jäi vai p a la t da —iet и от бочек оста­
лись только куски да щепки; rien 
pielus on kai ku lunuh  ~ e il 'e  попереч­
ный брус [в санях] весь износился 
до щепок; lahkot on ~ ie l 'ö i l ',  —iet 
vai rippuw  половицы все в расщ е­
линах, только щепки торчат; jflrul 
puw n —iel'6 il'e  h a lg a i молнией расщ е­
пило 'раскололо на щепки’ дерево; 
p e r 't 'ih  ku piäzi, sit ~ ie n  vedi (kai 
o tti) трс. как только [он] попал 
в избу, все забрал  ’щепу отщ е­
пил’

sikeikkö а см. sikeikäs; ~  h a ra ­
van varzi ручка граблей с расщ е­
пами

sikeikäs а с расщ епами; ~  la t 'e  
пол с расщ епами

sil'evö ||ö  v re fl расщ епляться, рас­
калы ваться на части по продольным 
линиям; la t 't 'ie n  lahkot ~ t t ih  полови­
цы пола расщ епились

sinä s шина полоза саней, обод 
колеса телеги; rien ~ t  санные шины; 
jek eg än  ra tta id en  sang iet ~ t  толстые 
ободья у колес телеги; ~ t  kai jo kulut- 
tih шины все износились

sina|raw du s железо, пластина для 
ободьев или шин

sin a t ||oi а без шин; pakkazel on 
parem bi a ju a  ~ to m a l riel на морозе 
легче ездить на санях без шин

singahut ||tua v descr m om  см. 
s in g a ta ; häkki sa rvel ~ t i  m ättäh än , 
ga kai m uat loitos kennettih  бык рогами 
ковырнул кочку, даж е  комья земли по 
сторонам разлетелись

sing ||a ta  v descr смахнуть, ш выр­
нуть; ковырнуть; ~  to p at v a s ta l смах­
нуть сор веником; — h e in 'ä t loitom ba 
швырнуть сено подальш е; joga  sijan  
~ u a w  kui puw ttuw  он все-все разбро­
сает как попало

sing ||uo  v descr разгребать, р ас ­
кидывать, разбрасы вать; ковырять; k a ­
n a t kai vagozet •—-ottih куры все 
грядки разгребли; ~  hös't'Q öt pellol 
раскидывать навоз на поле; proko- 
soin ~ o n d u  on lapsien ru a d o  распус­
кать прокосы — ребячье дело; opis 
песе kohtu ~  , eigo cflöttflö Tövvii 
ну-ка поковыряй в этом месте, может 
найдеш ь червей; ср. kuobie, 1'evittiä 1, 
ruw ssie

sing||uokseh v re fl от singuo,■ kana 
topis ~ o h eze  курица роется в куче му­
сора

singuttua v freq  от singuo; su ab ru  
hiildui, pidi kai ~  da uvvessah  ku ivata  
стог разопрел, надо было весь [стог] 
раскидать да снова пересушить

sinku s: vodie ~ а  прелюбодейст­
вовать

sinoit ||tua v прибивать шины; снаб­
ж ать шинами; riet ~  к полозьям саней 
прибить [железные] шины; ~ e ttu  
regi kestäw  hä tkem bän  снабженные 
шинами сани дольш е прослужат 'дер­
ж атся ’

sipainie | |ku s калитка (пирог)-, ~ k u a  
lu a jitah  kartohkan , b rosan , suw rim an, 
ta lk u n an , ruah ton  kere калитки пекут 
с картошкой, пшеном, крупой, толок­
ном, творогом; ~ a n  kuoret a je llah  
v ä rk in äze l корку для калиток скут 
скалкой; söötä , m uam o, ~ a l ,  kazvan 
abuniekkaine флк. корми, мама, к а ­
литками, я расту тебе помощником; 
ср. piirai 1; сот  brossu-, kartohku-, 
ruah to -, suw rin-, ta lkun-

sipakko а бойкий, резвый, горя­
чий; heboine on ~  astu m ah  у лошади 
быстрый шаг; sä l'g fl on iil'en  ~  
жеребей очень резвый

sipsuttua v descr: k ä v e lT ä  ~  хо­
дить ш аркая

sirpi s серп; ke ika ta  ru istu  ~1 
ж ать рож ь серпом; niigöi pellole ~ i  ei 
pie, m asinoil 1 'eikatah сейчас на поле 
серп не требуется, жнут машинами; 
р о 1 '  a ~1 kai h e in 'ä t lam bahale  
l 'eikkuaw , ei ole sto ikkua П оля для 
овец все сено жнет серпом, нет у нее 
косы; k ag ru  jo  ~ i  pakiccow овес уже 
созрел ’просит серпа’

sirpi I piirai s этн. 1, пирог, со­
стряпанный по случаю заверш ения 
ж атвы ; ~  on keitinpiirai keikkavon 
loppehuw a zu ttu  пирог по случаю з а ­
верш ения ж атвы  — это пряженый на 
масле пирог 2. pl праздник по слу­
чаю заверш ения ж атвы, пожинки; 
keikkavon lopiimmo dai ~ p i i ru a t  piimmö 
ж атву мы заверш или и отпраздно­
вали пожинки; ~ p iiru a lo ik e  kerävui 
kai b rig u ad u  вгв. на праздник по слу­
чаю заверш ения ж атвы  собралась вся 
бригада

s ise t ||tiä v шептаться, шушукаться; 
~ e tä h  keskenäh они шушукаются 
между собой

siziliwhk||u s ящ ерица; tab u a  vai 
~ o i  h ännäs, se icas h än n än  l'ökk iäw  
стоит ухватить ящерицу за хвост, она 
сейчас ж е оторвется ’бросит хвост’; 
—oil v icastam m o a ijan  флк. изгородь 
свяж ем ящ ерицами

siza.ll s пазуха; kukkaruo  kandelow  
~ s  кошелек носит за  пазухой; paniin 
~ h  я спрятал за пазуху; pidiä ~ s  
держ ать за пазухой

sizälil kermani s внутренний кар 
ман

sittavu |{ о v re fl 1. запачкаться 
навозом; tahnuol ja l la t  ~ t a h  на скот­
ном дворе ноги запачкаю тся в навозе 
2. перен. мараться, ввязы ваться в гряз-
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! ное дело; tflh jän  täh  ~ w  нз-за пус­
тяка он марается

sit || tu s 1. кал, помет, навоз; 
k anan  ~ a t  куриный помет; kehm än 
~ a t  o llah  dorogal коровий помет на 
дороге; b ru sak an  ~ a t  pestä вымыть 

i тараканьи следы; s 't 'o k la t  o llah  kier-
bäzen ~ a s  стекла насижены мухами; 
keviäl dorogale  ~  now zow  весной до­
роги чернеют ’навоз поднимается’; 
joga  sijah  tarte leh  ku ~  row no ко 
всему пристает как навоз; olla ~ a l  
испраж няться; ru v e ta  ~ е  собраться 
испраж няться; ср. höstö  1, pasku, rik- 

* ki 3; 2. дрянь (о недостойном чело­
веке) ; jo g a  ~ a n  p e r 't 'ih  kucut вся- 

1 кую дрянь домой приглаш аеш ь; joga
~ a le  viinu pidäw  всякой дряни еще
вина подавай; ~  m uw du ei tiedänflh
san u o  ну и дрянь, ничего лучшего не 

I мог сказать <> v ieras ~  чирей, прыщ;
~ t u a  k ie l'e l'e  типун на язык; ~ tu a  

" on vacas enäm bi m uidu (el l'endäw
enäm bän toizii) смб. он умнее других 
’у него дерьма в животе больше, 
чем у других’; kenen ~  pehmein, sih 
ham bahin  флк. кто послабее, на того 
и с зубами

sittu Iböröi s 1. навозный жук, н а­
возник; ~  1'endi börbetöksen ker вгв. 

1 навозник пролетел с ж уж ж анием; ~ b ö -
röit 1 'e n n eri'äh  da o llah h ö s 't 'ö tu k - 

\ kuloin ai навозные жуки летают
и живут под кучами навоза 2. перен. 
бранн. замухрышка

sittu  I dieloine s незначительное, пус­
тячное дело; joga ~ d ie lo zeh  abuniek- 

i ku p idäw  на всякое пустячное дело
[ему] помощника давай

sittu I kuad'ei s бранн. см. sit- 
tu k u l'a

sittu | kuha s бранн. грязнуля, з а ­
м араш ка; lapset o llah  hiivät ~ k u l 'a t  
дети настоящие грязнули

sittu I nenä s смб. см. s ittu k u k a ; 
~ n e n ä t  on m uös jaw holois oldu da 
s itu ttu  мыши 'грязны е носы’ опять 

, в муке были да муку загадили; zeni-
höi ei om al nimel san o ttu , sano tah  
~ n e n äk se , stobi ei v irtö ttiä  da die- 
luo spork ie  женихов своим именем не 
назы вали, называю т грязнынЛг носа­
ми, чтобы не сглазить и не испортить 
дело

sittu |n'ärhi s вгв. сойка; ср. n 'ä r-  
hi, p a sk u n 'ä rh i, racoi

sit || tuo v  1. испражняться, га ­
дить, пакостить; kana  ra sk a t jo g a  s ija i­
ne ~ u ta h  куры везде нагадят; kus 
siiöw, sih i ~ tu w  флк. где гостит, там 
и пакостит; valg iedu siiöw, m ustua 
~ tu w  (p ä re  p a la jes) флк. белое ест, 
черным испражняется (угли горя­
щей лучины ); ср. h ö lT ä tä  3; paskan- 
dua  2. не поймать подброшенный вверх 
камешек (при игре в камеш ки)

s i t tu Iperze s 1. зам араш ка, парш и­
вец; vaza on ~  , aiven on händö 

4 s itas  теленок зам араш ка, постоянно
хвост в навозе 2. бранн. молокосос; 
kehnon m inun o p asta ju  ~  ты мне не 
учитель, молокосос; nenike ~ p erz ie - 
1'öike jo  pidäw  g u kaicendu  этим мо­

локососам уж е гулянка нужна; ср. 
paskuperze 2

s i t tu I ru ad o  s грязная работа; olla 
~ ru a v o s  выполнять грязную работу 

s i tu t ||tu a  v  1. caus  посадить на 
горшок; lapsi ~  посадить ребенка на 
горшок 2. im pers  иметь ж елание ис­
пражниться; n a itu ttaw  gu ~ t a w  флк. 
не терпится жениться, как не тер­
пится по большому сходить

sk a k a  s вгв. о близоруком чело­
веке; a iga  olet sogei ~  ну и слепая же 
ты курица!

sk a tu li s ш катулка; paikat o llah 
~ s  платки в шкатулке; ~ n  m owdu 
rubei häviem äh вгв. шкатулки сейчас 
начинают выходить из моды; zenihu 
an d ilah an  köw dähöw  an d aw  ~ n  [на 
свадьбе] жених находит невесту и от­
дает ей ш катулку; uksi p e r'edn 'iekku  
vacal, kaksi kolme ~ s  флк. один перед­
ник на себе ’на ж ивоте’, два-три в ш ка­
тулке; ср. sundugu

sk e k k a ta  v descr смб. ругать, пе­
сочить, шерстить; ~  sikm ien tag u a  
ругать за глаза

skol || a  s 1. школа, учебное зав е ­
дение; uwzi ~  новая ш кола; kävvä 
~ a h  ходить в школу; loppie ~  окон­
чить школу 2. занятия в школе; suw ri 
pakkaine on, ei ole ~ u a  большой мо­
роз, нет занятий ’нет школы’; meil ewl- 
luh ~ a h  a igua  у нас не было времени 
для школы

sk o l'ev u ||o  v refl присмиреть; ukko 
kodih tu li, ga  akku ~ i  муж пришел 
домой, так  жена присмирела

sk o li ||e v учить, поучать, наказывать; 
kehtuaw  joi m ucoi kuluw  ~  и охота 
ему бедняж ку жену поучать; heboine 
on hiivin —-ttu лош адь хорошо вы езж е­
на; lope brihacun  ~ n d u , ziekeice 
vähäzel перестань наказы вать мальчи­
ка, пож алей немного; ~ ju a  da cak- 
k u a ju a  sidä köw döw  учить да ругать, 
такие найдутся

skolit || tu a  v см. skolie; hum alas 
ak k u ad ah  ~ ta w  когда он пьяный, 
[он] поучает свою жену

sk o k n 'iek ||k u  s школьник, ученик; 
hiivä ~  хороший ученик; ~ a t  skolah 
m ennäh школьники идут в школу 

skoKn^iekoi || |а  и учиться, быть 
школьником; pitkin puwloin p iduhus on, 
а йппй vie ~ cco w  он уж е вытянулся 
выше столба, а все ещ е в школе 
учится

sk ru ap p i||ek seh  v refl вы здоравли­
вать, оправляться после болезни; 1'äzii 
kodvan, ga  odva ~ ih ez e  он долго бо­
лел, так  еле выздоровел

skuappllu , ~ a in e  s ш каф; sobien 
piettäw  ~  платяной ш каф; ~  zirkalon 
ke ш каф с зеркалом; luadie  a s 't 'ie - 
loike ~ a in e  сделать ш кафчик для по­
суды; сот  m aido-

s ke jä t  s p l  шлея, часть сбруи; ~  
oldih lu ja t, k ä n g e t uvvet, rahkehet 
h iivät шлея была прочная, хомут новый, 
гужи хорошие; situ t ~  vie täm än  tuv- 
ves тяж ело тебе достанется 'за м ар а ­
ешь ещ е ш леи’, пока это привезешь; 
ср. m ägirem enit, potuzat

skiba а  и s смб. хромой; m uzikku 
oli ~  мужик был хромой; ср. ram bu 

skib ||ata v смб. хромать; ~ u a w  
h u ru a l ja lla l  он хромает на левую 
ногу; ср. ram m ata

sl'ibavu||o  v refl 1. начать хромать; 
heboine m idä ollow  ~ i  лош адь что-то 
захром ала; ср. ram b av u o  2. сосколь­
знуть; выскользнуть; kirves käis ~ i  
топор выскользнул из рук

skiehkahtuakseh v descr т от  refl 
шлепнуться, бухнуться; ~  m uate  vä- 
ziiksis усталым бухнуться спать

skiehku s лоскут, тряпка; p a ija s 
vai ~ w  jä i от рубашки одни лоскуты 
остались; v äzö k s 'is  olen ku ~  я очень 
сильно устал ’я как тряпка’; hum alas 
on ku ~  он • пьян в стельку ’как 
тряпка’

st'iehk || ua v descr 1. трепетать, 
болтаться; flagu  ~ a w  tuw les флаг 
трепещет на ветру 2. ходить, сно­
вать; uksi vai ~ a w  sinne tän n e  дверь 
только ходит [на петлях] туда-сюда; 
heitä iekkeh jä r ik k eh  ~ a n d u , azetu 
kodvazekse перестань сновать взад 
и вперед, остановись на недолго; ~ a w  
hieruw  miiö [он] болтается по де­
ревне

skiehkut [jtua v  трепать, трясти; 
мотать; tuw ii flaguw  ~ ta w  ветер треп­
лет ф лаг; hebo piädii ~ ta w  лош адь 
мотает головой; heittiä  ju p k an  piendii, 
~ a n d u  перестать носить, трепать юб­
ку; ~  pu istu a  huavot хорошенько вы­
трясти мешки

skiehu s см. skiehku; tuliin h u m a­
las ku ~  [я] приш ел  пьяный в
стельку; v iruw  gu ~  , ewlo ni tolkus 
он леж ит как мертвый ’как тряпка’, 
без сознания

skiipllpu s шип, сучок; ta ig in h är- 
kimen p itkä t ~ a t  длинные сучки у му­
товки для квашни

sk ik it||ä  v d escr: iihtel ja lla l rubiet- 
to ram b u am ah  ~ tä m ä h  на одной ноге 
будете хромать, костылять

sk ing ||ata v 1. закры вать на щ е­
колду; ~  veräi sa lb ah  закрыть дверь 
на щеколду; ср. s a lv a ta  2; 2. откиды­
вать, отбрасы вать; ~ u a  nece o d 'd 'u a - 
lan  rew nu tän nepäi отбрось-ка край 
одеяла сюда; ср. a v a ta  2, livata, 
rö w zätä

skingu s см. sasokku; panna ~  
v e räik e  запереть дверь щеколдой

sk ingurd ||ua v descr-, ~ i  astu i 
ram bu  ris 't 'ik a n z u  хромой человек шел 
ковылял

skinguttua о freq см. sk in k u ttu a ; 
~  a stu o  ш агать прихрамывая

skinku s: m uzikku duwm aiccow ,
em ändö  ~ a  isköw флк. мужик думает, 
что его хозяйка хвостом виляет 

skinku Ijalgu а хромоногий 
skinkutjltua v descr freq  хромать, 

прихрамывать; a s tu je s  ja lg u a  ~ ta w  
когда он ш агает, ногу закидывает; 
см. sk in g u ttu a

sk iäc ||ätä  v impers-, kaiken päivän 
~ c iä w  весь день идет мокрый снег 

sl'iäcc||Q s слякоть, снег с дож ­
дем; ~ iä  pidäw  keviäl da siigiiziil
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снег с дождем бывает весной и осенью; 
ср. ränne, röccö, sa izu

sliä p llp ö  s 1. ш ляпа; olgehiine 
~  соломенная ш ляпа 2. ш ляпка {гри­
ба) ; ruskei ~  gribazel у грибочка 
красная ш ляпка

sl'obahuttua v descr т от  взбол­
тать, взбаламутить {воду); ~  ongi- 
ru a g a l v e ttä  взболтнуть удилищем воду 

sl'obait||tua v descr freq  1. в збал ­
тывать, баламутить {воду), ei pidäs 
~  , k a la t pa je tah  не надо бы б а л а ­
мутить [воду], рыба уйдет; uhkus 
k u a law  ~ ta w  он бредет пробирается 
по мокрому снегу с водой 2. перево­
дить воду, лить много воды; kaigo 
viet käTfls ~ i i t?  всю ли воду ты истра­
тил в бане? 3. пить много воды; 
heitä  uhten vien ju o n d u  ~ a n d u , suö 
m idägi перестань без конца пить одну 
воду, поешь чего-нибудь

sl'obista v descr  бултыхаться, плес­
каться (в воде); ~  vies бултыхаться 
в воде; см. s l'o v is ta

sloim ua и descr  слоняться без дела, 
болтаться; ~  iel'1'eh järil'1 'eh  ш а­
таться взад да вперед

sloim uttua v descr  болтать, двигать 
из стороны в сторону; ~  sorkii бол­
тать ногами

sl'okaht || uakseh v descr т от  refl 
защ елкнуться; lukku vai ~ ih  sa lbah  
зам ок щ елк и закрылся

sl'okk ||ua v descr  t .  хлопать, сту­
кать; vai veräi ~ a w , sidäi ru a ta h  kä- 
vel'1 'äh то и дело ходят, только дверь 
хлопает 2. ш ататься; stoikku ~ a w , 
on vä l'1 'ennöh  nives коса ш атается, 
раздалась связка; ср. 1'ekkuo 1

sTokut|ltua descr  хлопать, стучать 
чем-л.; k ie l'd ä  ~  щ елкать языком; 
vahnu  kan a  po igukanua  piäh ~ ta w  
старая  курица бьет клювом по голове 
молодую курицу

slot'||t'ie  v descr  врать; k ielastel'e t, 
sanow , nägö i huvin ~ i t  врешь, гово­
рит [он ], ох и приврал ж е ты; ср. 
k ie lastua , m u an ittu a  1, 1

sTovaht || uakseh v descr т от  refl 
бухнуться, бултыхнуться; uppoi, vai ~ ih  
он утонул, только бултых

sl'o ||v ista  v descr см. s l'ob ista ; 
k eh ta tah  lapset p ä iv ä t ~  ra n n as  
детям нравится ’не лень’ целыми днями 
бултыхаться у берега; so tka t ~ b is ta h  
heinikös утки плещутся в траве у бе­
рега

sl'uboi s вгв. спелая морошка; ~  
on pehmei, zoltoi, йГеп häv ä  sävvä  
спелая морошка мягкая, ж елтая, очень 
вкусная 'хорош о ее есть’; ср. hera  2, 
m uw r'o i

s l 'ä b i | |s tä  v descr  t .  болтаться, 
ш ататься, непрочно держ аться; porda- 
ha t ~ s tä h  лестница ш атается; sto ik ­
ku ~ z ö w , pidäw  kiinittiä коса ш а­
тается, надо закрепить 2. расплески­
ваться, идти через край; ä iju  оп геп- 
gis ve ttä , ~ z ö w  k an d ajes  много воды 
в ведре, когда несешь, расплески­
вается

sl'äbäittiä v descr  расплескивать, 
дать идти через край; ~ m a ijo t  рас­

плескать молоко; ~  kai la t 'e  облить 
весь пол

sl'äb ||ä tä  v descr  хромать; a stu w  
~ iä w , öh tö  ja lg u a  vedäw  [он] идет, 
хромает, одну ногу тянет; ср. sl'ö- 
kä tä

sl'ä im ||iä  v descr  болтаться, ш а­
таться; vai piä ~ ä w  только голова 
болтается; a stu w  ~ ä w  ku h u m alas 
идет, ш атается как пьяный 

sl'äim u s о вялом человеке 
sl'äim fit|| tiä v descr  болтать, мо­

тать, махать; häi ku heboine piädö 
~ tä w  он как лош адь мотает голо­
вой; jo om a brihaccu ~ tä w  niittäw  
уж е свой мальчиш ка машет [косой], 
косит; heitä rengin  ~ ä n d ö , k ua t пере­
стань раскачивать ведро, опрокинешь; 
a iga  pa la  pidäw  a s tu o  ~  порядоч­
ное расстояние надо пройти, отм а­
хать

sl'äim ähter || 1'äkseh v descr freq  
refl пош атываться; vai h arvazeh  ~ eh e- 
ze cu rah  toizeh [он] только изредка 
пош аты вается из стороны в сто­
рону

sl'äim ähtiäkseh v descr т от  refl 
пошатнувшись, грохнуться; lan g e ta  ~  
упасть грохнуться

sl'äkeh s бряканье, хлопанье; pod- 
kow on vä l'1 'ö , vai ~  m enöw , ku he­
boine a stu w  подкова ослабла, только 
бряканье слышно, когда лош адь идет 

sl'äk ||k iä v descr  брякать, хло­
пать; s 'ed 'o lk u  ~ k ä w , on rem eni 
väl'1 'ö  седелка хлопает, подпруга от­
пустилась 'свободная’

sl'äkäht || iäkseh v descr т от  refl 
брякнуться, хлопнуться; k iinitän, ga 
ei ~ ä i  [вот я] закреплю , так  не з а ­
ш атается ’не брякнется’

sl'ä n g ||iä  v descr см. sKöngiä; 
1 'änget o llah  su w ret, ~ e tä h  хомут 
большой, болтается [на шее]

s l'ä n te il'||rä  v descr freq  см. slän- 
tä tä ;  brihaccu jo zavodiw  k ä v e lT ä  
~  мальчик уже начинает ходить по­
тихоньку; ~ ö w  ni dielos, ni dielo ttah  
он ш атается ни с делом, ни без дела 

sl'änti s о ничтожном человеке; 
evylo briha, on  ~  не парень он, а плю­
гавец; joga  ~1 on sig a rk u  sokas у вся­
кого ничтожества папироса в зубах 

sl'än t||ä tä  v descr  идти ш атаясь, 
покачиваясь; ковылять; vai eh tö  roihe- 
ze, dai jo i g u l'av o le  ~ iä w  как только 
вечер наступает, он уже на гулянку 
и ковыляет

st'ökätä v descr см. s l 'ä b ä tä  
sTöng iä v descr  висеть, болтать­

ся; tu rk in  polat ~ e tä h  полы шубы 
болтаю тся; см. s l 'ä n g iä

sk ö n g u tltiä  v descr  идти редкими 
ш агами; k u rg i 1'ähti ~ tä m ä h  reboin 
luo g o s 't 'ih  флк. ж уравль заш агал  
к лисе в гости

sl'ö p ||öi s обж., смб. см. sl'ö töi; 
—-öin kudu лягуш ачья икра; ongel'e  
käv än , cäö ttäö , ~ p ö i keriän  я на 
рыбалку как соберусь, накопаю чер­
вей, насобираю  лягуш ек; tu low  oho- 
ta l iäres kodih, m ärg ä  ku ~  , ku l'- 
m än äh  он возвращ ается с охоты до­

мой, мокрый до ниточки 'мокрый как 
лягуш ка’, озябший

srö t ||ä tä  v descr 1. плевать, хар ­
кать; s ta rik k u  cäötön panow  ongeh dai 
~ t iä w  cöö tö l'e  старик надевает чер­
вяка на крючок и плюет на червяка; 
kondii s il 'm ä t ~ t ä i  медведь наплевал 
на глаза; heitäs la t 't 'ie l 'e  —tiändu  
ну-ка прекрати харкать на пол 2. го­
ворить неразборчиво, бры згать слюной 
при разговоре; ~ t iä w  pagizow  m uga, 
sto  puolii ei su a  e lT e n d iä  он так  не­
разборчиво говорит, что и половины 
нельзя понять 3. im pers  мести, валить; 
m u rg in ah sah  lundu —täi, ei suannuh  
pihale m ennä до обеда мокрого снегу 
намело, нельзя было выйти на улицу; 
nägö i k ä lT ä l  lundu ~ t iä w  сейчас 
вдоволь навалит мокрого снегу

sl'ötöi s лягуш ка; kaco, ~  höp- 
piw гляди, лягуш ка прыгает; ~ n  ku- 
velm uo on lu h ta t tävve t лягуш ачьей 
икры полные лужи; m ärg ä  ku ~  
мокрый до ниточки ’как л ягуш ка’; 
см. sl'öpöi; ср. 1'öpsöi; сот  rubi- 

sm aijahtuakseh v descr т от  refl 
прыгнуть; махнуть; ~  piälici a ijas 
махнуть через изгородь

sm aijata v descr хлестнуть, у да­
рить; ~  pTetil хлестнуть плеткой 

sm otkevu||o v re fl обтрепаться, 
превратиться в клочья; nägöi stro ji- 
t 'e l 's tv a n  ker ~ im m o  da ribuvuim m o 
kaikkineh теперь со строительством 
[избы] мы обтрепались и оборва­

лись совсем
smotku s 1. рвань, клок; ker äi 

m idä ollow  tävven  tak a n  ~ w  он собрал 
себе какой-то рвани целый узел 2. пре- 
небр. оборванец; riv u s on ku ~  
он весь в клочьях как оборванец; 
neccih ~ h  ku ta r tu in , ni p iäs tä  en voi 
связалась [я] с этим оборванцем 
и не отвязаться

sm otkutt||ua v descr: a s tu w  ~ a w  
ku väzö n ö h  hebo он идет бредет как 
усталая лош адь

sm ot't'i s см. sm otku 2; ei pie tu ad u  
~ i  ni 1 'ähel'e  такого оборванца даж е 
близко не надо; kielas ~  sinä! лж ец 
ты негодный!; сот  liga-

sm ui||jata  v descr  махнуть, мот­
нуть, качнуть; l'ehm ö ku piäl ~ g u a w , 
da m inuw  bokkah puw tui корова головой 
как мотнет, да [рогами] мне в бок 
и попала; opis enäm bäl ~  , eigo
loitom ba 1'ennä ну-ка махни сильнее, 
может полетит подальше; ср. häs- 
k ä tä

sm uijut||tua v freq  махать, мотать, 
качать; tuw li sa ru an  veriädö  ~ ta w  
cu rah  toizeh ветер качает дверь сарая  
из стороны в сторону

sm utkahuttua и т от  см. sm ut- 
k a ta ; ~  piäl tervehöön luad ijes мот­
нуть головой в знак приветствия 

sm utka||ta  v descr  махнуть, мот­
нуть, кивнуть; выбросить; ~  piäl мот­
нуть головой; tuvvlel on su a b ran  piän 
~ n n u h  сбросило ветром вершину стога 

sm utkut{|tua v descr  махать, пом а­
хивать; качать, покачивать; мотать, 
кивать; ~  cu rah  toizeh law dua dai
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piäzöw  [надо] покачать доску из 
стороны в сторону и [она] освобо­
дится; hebo vai v aguo  т й о  h ilT ak - 
kazih ~ ta w  m enöw лош адь только 
идет себе редкими ш агами вдоль бо­
розды

smötkii s о каком-л. тяжелом пред­
мете; lapsi on ku ~  ребенок [тя­
желый] как мешок; сот  langu-, 
ribu-

smötkähtiäkseh v descr т от  refl 
упасть тяжело, грузно; шмякнуться; 
~  m uate  грохнуться спать; ~  langeta  
lum eh шмякнуться упасть в снег 

sn'appu s вгв. см. sn 'u ap p u ; a n ­
dua  ~  heiniä lam bahale  дать клок 
сена овце

sn'apuk||ku, ~ k a in e  s верхний 
снопик скирды, клочок (напр., сена); 
aw noin piäh lu a jittu  ~ a t  l'iiw htehis 
на скирды сделаны шапки из снопов; 
~ k a in e  heiniä небольшой клочок сена; 
ocale jä tt i  ~ a n  tu k k u a  на лбу он оста­
вил клочок волос

sn 'a v a h tu a k seh  v descr т от  refl 
см. sn 'av v ah tu ak seh ; vai kivi ~ ih  kor- 
v u ju w res только камень мимо уха 
просвистел

sn'avvaht||uakseh и descr т от  refl 
быстро и ловко или незаметно прой­
ти, прошмыгнуть; внезапно пролететь; 
хлестко ударить; l'äh tö w  kunne ~ a h e -  
ze ga  ni sano ei он уйдет, шмыгнет 
куда-нибудь, даж е не скаж ет куда; 
min kivi k ridzah tah , sen p l 'e t 't 'i  ~ a h  
m ucoil'e  se l'g äh  флк. мгр. сколько 
раз жернов скрипнет, столько и плетка 
хлестнет по спине молодухи; см. 
sn 'av ah tu ak seh ; ср. sa rah tu ak seh

sn 'av ||vata  v descr см. sav v a ta ; 
sn 'a w g u a s  pl'etiä, an n a  juoksow  
хлестни-ка плетью, пусть беж ит; sn 'aw - 
gai o st'i kallehen p a l'to n  он взял да 
купил дорогое пальто; ~  k ielastua  
соврать ловко; sn 'a w g u a w  sanow , koski 
k unna , ei он скаж ет, ляпнет, а потом 
будь что будет

sn 'avvut||tua v descr freq  см. sav- 
v u ttu a ; paim oil kezän aloh puw ttuw  
vical ~  пастуху за лето раз-другой 
придется прутом помахать; sanow  
~ ta w  ku tiedäju  [он] рассказы вает 
так  ловко, как будто знает; a stu w  
~ ta w  [он] идет себе, ш агает быстро 

sn 'a ||w gu a  v descr см. saw gua; 
m inun akku vie kudow , ga  vai suk- 
ku laine  ~ w g a w  моя ж ена еще ткет, 
так  только челнок снует; lapsi ra sk a t 
vai kezoil'e <~vvetah ребятишки то 
и дело в воду лезут; m ie l'esp iä ttäv än  
luadii, ga  vai ~ w g a w  sinne она з а ­
вела друж ка, так  только и бегает туда; 
he itä t ~ v v a n d a n  vuota  vai sinne tulen 
подожди, перестанешь бегать взад- 
вперед, когда я приду туда

sn'iidoi s дразн. о долговязом че­
ловеке; kunne m enet, pitku ~  ?
(jogi) флк. куда идешь, длинная 
долговязая? (река)

snuappu, ~ in e  1. крыша конусо­
образной формы, колпак; olles lu a jit­
tu kuopale ~  над картофельной ямой 
колпак, сделанный из соломы 2. клок;

p ard a in e  on ku ~ in e  бородка как 
кисточка ’как клочок’; tu k a t sevottih, 
o llah  -—loil'1'eh волосы запутались, 
все в клочьях; lam bahal bokis viilu 
rippuw  —loil'1'eh у овцы на боках 
шерсть висит клочьями

sobeloitt || ua v descr t .  шарить, 
трогать, рыться; ni m idä kuh ei sua  
heittiä , kai ~ a w  никуда ничего нельзя 
оставить, он все перероет 2. скрести, 
ш ебарш ить; vikse hiiri cupus ~ a w  
наверно, мышь в углу скребет

sogl ||ata v descr  говорить быстро, 
болтать, ш епелявить; olis vai ~  ttih- 
j iä  libo to ttu  лиш ь бы языком тре­
пать по делу и без дела; pa is ta  ~  
вгв. говорить шепеляво; v a ik as tu  kodva- 
zekse, heitä ~ u a n d u  помолчи немного, 
перестань болтать 

. sog let||tu a  v descr  глухо ж ур­
чать; o jaine  kivien keskes ~ ta w  ру­
чеек меж камней журчит

sogoli а  и s щ еголеватый, ф ран­
товатый; щеголь, франт; ~  briha 
щ еголеватый парень; a ig a  ~  neidiine 
kazvaw  täh  taloih какая  девушка- 
франтиха растет в этом доме; h o t' jo 
ollow  bobuli, ga  ehki on joi ~  флк. 
хоть он и бобыль, но зато  большой 
франт

sohaittua v freq  от sohista; ~  
korvah ш ептать на ухо; 1'eikata nah- 
kua ~  ловко ’с шумом’ резать кожу 

sohahuttua v descr т от  t .  издать 
или произвести шелест, шипение и пр. 
2. шепнуть, шушукнуть 3. произвести 
какое-л. действие ловко, энергично; 
veicci vaccah  ~  садануть нож в ж и­
вот; ~  Keikata ловко разрезать; 
haizuo ~  пукнуть, завонять

soheloit||tua v descr см. sohista  3; 
~ а  libo ä l'ä , ga  et 1'ähte uksikai 
суетись хоть нет, а все равно ты не 
пойдешь

sohelo а и s  о суетливом или верт­
лявом человеке; o let a iga  ~  ну и егоза 
ж е ты

sohi ||sta  v descr  1. издавать или 
производить шелест, шипение и пр.; 
h uavan  lehtet ~ s ta h  листья осины 
ш елестят; hiiväl n 'eid izel i su lku  enäm - 
bäl ~ z o w  флк. у хорошей девушки 
все хорошо ’и шелк больше ш елестит’; 
sa m b u aru  seicas k iehahtah , kuw le jo 
~ z o w  самовар сейчас закипит, слу­
шай, уже шумит 2. шептать (ся), 
ш уш укаться; heittiä t ~ z e n d u , jo on a i­
gu  u ino ta  перестаньте ш уш укаться, по­
ра уж е уснуть 3. затевать возню, 
суетиться; lapset ~ s ta h  cupus дети 
ш алят в углу

sohk||u s подпора с развилкой; 
kubaidah  pidäw  ~ a t  o lla  для изгоро­
ди вокруг стога нужны подпорки; 
см. zohku

sohu s шум; m ecän ~  шум леса 
soigaleh 5 см. soigu 1, 1 
soigu 1 s 1. планка; la t 'e  m uga 

kuivi, kai pidi ~  p an n a  пол так  р ас ­
сох, даж е надо было прибить план­
ку 2. ширина домотканого полотна; 
1'evei ~  on p a ltin as у полотна боль­
ш ая ширина

soigu II s удар, оплеуха; andua  
rem enil ~  хлестнуть ремнем; kaco, 
ku et h ilT en n e , sit ~  p uw ttuw  смот­
ри, если не утихнешь, так  получишь 
оплеушину

soijaht||uakseh v descr т от  refl 
стегануть, хлестануть; kows kivi kor- 
sk ah tah , sit p l 'e t 't 'i  ~ a h  pitkizin da 
poikkizin seKgäh флк. когда камень 
скрипнет, тогда и плеть хлестанет по 
спине вдоль и поперек

soi || jata v descr  ударить, хлест­
нуть; ~  vical seKgäh ударить пру­
том по спине; hebuo ku ~ g u a w  pl е- 
til он как стегнет коня плетью; ср. 
sm a ija ta , iskie 1

soijut || tua v descr freq  хлестать, 
бить; m ugai sinä; o ta  vai p l 'e t 't 'i  
da vai ~ a  так и ты, бери плетку 
и хлещи; eigo ~ a n d u a  v a ru a , eigo m idä 
он не боится ни битья, ничего; ~  
p e rgua  бить, хлестать; n iittäw  ~ ta w  
[он] косит ловко 'хлестко’

sokast||ua  и см. sokita; ainos ku, 
miehet, oigevuolleh ~ a w  вот беда, лю ­
ди добрые, он постоянно бранится 

sok ||ita  v ругать, бранить; m uatkoi 
ainos hierul muccoi ~ icco w  свекровь 
постоянно в деревне ругает молодуху 

sokjjku s щ ека; скула; sang iet 
~ a t  толстые щеки; ~ a t  ripu tah  щеки 
висят; kuariskon  p u ren d u a  kai ~ a t  
kivetäh ku h am m astu  ewle как нет 
зубов, так  из-за ж евания корки даж е 
скулы заболели; tem bai gu  koiru 
Keivän ~ k a h  он схватил хлеб зубами 
как собака 0  vedeKKä ~ k ii  зубоска­
лить; so g la ta  -—kii трепать языком 

sokku I barissiekku s  шутник, зубо­
скал; hiivä on ~  sinun m uzikkas ну 
и зубоскал же твой муж

sokku |lu w  s челюсть, челюстная 
кость; sang iet ~ lu w t  сильные че­
люсти

sokku I pieli s ниж няя часть лица, 
челюсти; ~  on puhalduksis , ham b ah at 
k iv iste täh  нижняя часть лица опухла, 
зубы болят

solaht||uakseh v descr т от  refl
1. издавать плеск; haw gi -~ih heini- 
kös щ ука плеснула около берега 
’в траве’ 2. скользнуть вниз; puw du 
m iiö ~ ih  su ab ra l päi a lah  по жерди 
[он] скользнул со стога вниз; ср. 
heittiäkseh 2

solahutella v freq  от so lab u ttu a ; 
h arvazeh  o n g iru ag a l vettö  ~  , kaloi 
kuccuo вгв. изредка водить удилищем 
по воде, приманивать рыб [наживкой] 

so!ahut||tua v descr т от  в збал а­
мутить, замутить (воду); привести 
воду в движение; ~ a s  necis airol 
шевельни-ка тут веслом

so la it||tua  v descr freq  баламутить, 
мутить (воду);  приводить воду в дви­
жение; lap set vien ~ e tt ih ,  ei sua  o ttu a  
дети замутили воду, нельзя брать для 
питья; heitä ~ a n d u , k a rk o ta t k a la t 
не шевели воду, вспугнешь рыбу 

solakko а прямой, без сучьев; ~  
puw  pidäw  venehlavvakse прямое без 
сучьев дерево нужно на доски для 
лодки; ср. sorei
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solineh s журчание; плеск; jog iran- 
n as  vai ~  menöw, m uga k a la t e l'e täh  
у берега только плеск идет, так  рыба 
играет

so li||s ta  v descr ж урчать; плескать; 
keviäl oja jo lumen ai ~ z o w  весной 
ручей уж е под снегом журчит; vies 
~ z e n d u  плескание в воде; ongel olles 
ei pie liigua ~  на рыбной ловле надо 
стараться быть тихо ’не надо лишний 
раз плескать’

solk ||ata v descr t .  щелкнуть, 
хлопнуть; sorm ie ~  щелкнуть паль­
цем; veriän  ~ u a w  joga  k ierdua, kai 
lapsi havaccuw  он каждый раз хлоп­
нет дверью, даж е ребенок просыпается 
2. сделать что-л. ловко; sanow  ~ u a w , 
m engäh k u n n a  tah to  он [как] сказа ­
нет 'скаж ет хлопнет’, а там будь что 
будет

solku s  щелчок; suvva ~  зар аб о ­
тать щелчка

sotkut | |tua о descr freq  щелкать, 
пощ елкивать; хлопать, похлопывать; 
heitä tu h jiä  kiel'en ~ a n d u  перестань 
зря  языком щ елкать; sil'm iä  iskie ~  
мигать глазом; kukkuw  kägöi ~ a w  
kuivan kuw zen lad v as флк. звонко 
кукушка кукует на вершине сухой 
ели; sanow  ~ ta w , ku sasokku loskaw  
он так  ловко говорит, как щеколда 
хлопает

sopot||tua и см. su p e ttu a  1; ~ t a w ;  
bu tto  kui kolduiccow [он] шепчет — 
словно как  колдует

sorahuttua v descr т от  t .  ловко 
просунуть под что-л. или пропустить 
сквозь что-л.; ~  sab ilah a t su a ton  alle  
просунуть жерди ’носилки’ под копну 
2. сделать что-л. энергично; ku sta  ~  
испустить мочу

soraht || uakseh v descr т от  refl 
вздрогнуть, внезапно задрож ать; sua 
—ih, m ua jO rähtih, k an g as kajahtih  
флк. болото задрож ало, земля загр е­
мела, бор эхом отозвался

soraskoit||tua и descr т от  обж. 
см. so ra h u ttu a ; soitti ~ t i  он играл лихо 
[на гармони]

sorat s pl шоры; panna  ~  sil'- 
m il'e  прикрепить шоры к уздечке ’на 
гл а за ’

so r ||ei а прямой, высокий, строй­
ный; ~  kazvole высокий ростом; —iet 
pelvahat лен с длинным стеблем; ср. 
solakko

so ri ||e  v descr  делать что-л. ловко 
или энергично; k än d äw  ~ w , min vai 
eh t'iw  он пашет, старается изо всех 
сил 'сколько только успевает’; sait 
p lakun , so ri kodih получил щелчка, 
ш агай домой

sorkata и см. s a rk a ta ; la t 'e  hieruo 
~  хорошенько вышоркать пол [го­
ликом] ; k ä l 'u s  vihkozel se l'g iä  ~  в бане 
потереть хорошенько спину мочалкой 

sorkut||tua v descr см. sa rk u ttu a ; 
suap p u an  sierii a s tu je s  ~ ta w , kai low- 
kot ollah он при ходьбе ш аркает го­
ленищами сапог, даж е  дырки образо­
вались

sorn'i||e v descr т от  воткнуть, 
всадить; садануть; veicen ~ i  da avai

m ahan  он всадил нож и распорол 
живот; p u rah a l ~ i ,  ga k ieras jiäh  
lowkko rodih пешней он как саданул, 
так  сразу лед насквозь пробил; 
o razel ~ i  pusti sorm eh он неожиданно 
ткнул шилом в палец

sorn'iksendel || la v freq  от sorn 'ie ; 
~ i  veicel, ga  hiivä siirici meni он 
было трахнул ножом, да слава богу, 
мимо угодил

soropllpu s сосулька; l'evos jiähizet 
— a t rip u tah  на стрехах ’с крыши’ 
висят ледяные сосульки; nenäs ~ p u a  
et tiije uberie  перен. сопли ’сосульки’ 
из носа не догадаеш ься убрать; ср. 
jiäpuikko

sorp||u s зуб, зубец; hangon  ~ a t  
зубья вил; kodavävviil p idäw  a s 't 'iv o n  
~ i l  m u ata , äskin roiheze m uzikku флк. 
смб. примаку надо на зубьях бороны 
поспать, только потом из него полу­
чится мужчина; ср. pii; сот  jiä-

sorset||tua v descr  ж урчать; зве­
неть; suw ri kello ~ ta w  suw ren  m äin 
ai (o ja) флк. большой колокол зве­
нит под большой горой (ручей)

sotkata s чистить щеткой; ~  pind- 
zakko почистить пидж ак щеткой; sobii 
~ h ,  a hebuo h a r ja ta h  одежду чистят 
щеткой, а лош адь скребницей

so tk ||u s щ етка; c iis 't 'ie  suappait 
~ a l  почистить сапоги щеткой

sowferi s шофер; ice on ~  , da 
m asin  perzien ai он сам шофер, да 
машина постоянно под рукой 'машина 
под задом ’

spalieri s смб. см. sparieli; com at 
~ t  seinii красивые обои на стенах 

spalieruija v смб. оклеивать обоя­
ми; ~  p e r 't 'i  оклеить избу обоями

spil'k || u s t .  ш пилька, гвоздь
2. ш пилька для волос; ak a t m äsu s 
p ietäh ~ o i  бабы закалы ваю т волосы 
шпильками

sparieli s обои; sai ~ t  seinil'e  
p an n a  p ru azn 'iek ak se  к празднику 
удалось стены оклеить обоями; см. 
spalieri

stan alja lgu  s папоротник; ~ j  a ig u a  
kannoim m o 1'eviteksekse папоротника 
мы натаскали на подстилку; см. ku- 
kirtbarbu

stani ||t, ~ z e t  s p l  штаны, брюки; 
v illazet ~  ш ерстяные штаны; lapsen 
~ z e t  детские штанишки; panna  paidu 
—-loih убрать рубаш ку в штаны; 
k iänd iä  —loih s iä räk se t завернуть 
штанины; —loih lowkot ro ittiheze opas- 
tu n d u a  ш таны просидел, пока учился; 
ср. b r 'u w k a t

sto conj что, как; juvvaheze m uga, 
~  ei iccie tietä  напиваю тся так, что 
себе отчета не дают; sen vain näin, 
~  huskahtiiheze то только я и видел, 
как он промелькнул

stobi conj чтобы; pahua cakatah , 
~  kohenis, a häv iä , ~  ei pahenis 
флк. плохого ругают, чтобы стал лучше, 
хорошего ругают, чтобы не испортил­
ся; sikse seppä piihtet tagow , ~  ei 
kä it p a la s  флк. кузнец для того клещи 
кует, чтобы рук не обжечь

stotisinä (из s to + t i+ s in ä )  in terj

смб. ты что; buite kielastiin , ~  будто 
я соврал, что ты!

su a g l||a t s p l см. s a g la t 1; ongi 
ta r tu i  ~ o ih  крючок застрял в ж а б ­
рах

suan ||u s чан; nahkoi kozownois 
m uijo tettih  ~ o is  кожу в кожевнях дер­
ж али в чанах; см. cuanu

suapk || u s ш апка; nahkaine ~  
кож аная ш апка; ~  korvien kere 
ш апка с уш ами, уш анка; a s tu w  m us- 
tis p a l'to lo is , m ustu  ~  piäs [он] 
ш агает в черном пальто, с черной 
шапкой на голове; ср. серей, h a ttu  3 
О dielot ~ a s  i ~  piäs флк. все в по­
рядке ’дело в ш апке и ш апка на го­
лове’; сот  lumi-, n 'uppupiä-

suarakas а развилистый, развет­
вленный; с развильем, с развилиной; 
с рассохой

suar||u  s 1. развилье, распутье; 
d o rogan  ~ o is  on halgopino у р а з ­
вилки дорог поленница дров 2. р а з ­
вилина, раздвоенный сук; ennepäi on 
juvvret, juw ril piäl on ~ a t ,  ~ o il 
piäl on pacas, paccahan piäs on kerä  :.. 
( r is 't 'ik a n z u )  флк. сначала идут кор­
ни, на корнях развилина, на разви­
лине столб, на столбе ш ар;.. (человек)
3. pl  рассоха (основная часть сохи)-, 
a d ran  ~ a t  развилье сохи 4. область 
между пальцами; sorm ien ~ a t  ollah 
ruves кож а между пальцами руки 
в струпьях 5. половой член (у жи­
вотных)-, pocin ~  половой член боро­
ва; häkin  ~  половой член быка

suarudorogu s ответвление до­
роги

suask ||u  s ш аш ка; hänel oli levor- 
vieru bokas, a sa ld a ta l oli — у него 
был револьвер на боку, а у солдата 
ш аш ка; leikkuaw  ~ a i  m adoloil piät 
da n o sta tta w  toizii флк. он шашкой 
отрубает головы у змей и будит 
других; ср. suabT u

suhahti]uakseh v descr m om  refl
1. внезапно прошипеть, прож уж ж ать, 
внезапно прош урш ать; mi ollow  tuh jos 
~ ih  что-то там в кустах прош уршало
2. шепнуть, шушукнуть

suhineh s 1. легкий шум; шипение, 
ж уж ж ание; легкое шуршание; kuw luw  
sa m b u a ra n  ~  , se icas k iehastuw  слы­
шен шум сам овара, вот-вот закипит; 
kukkitedrin  ~  tappuläl шипение тете­
рева на току 2. шушуканье

suhi ||sta  v descr 1. шуметь; шипеть, 
ж уж ж ать; m idä k iärbä ine  m inule kor- 
vah  ~ s so w ?  флк. что-то муха мне в ухо 
наж уж ж ит? 2. ш ептаться, шушукаться; 
m idä sie cupus ~ s ta n n e h ?  о чем это 
там в углу ш ушукаются? 

suhkuzil adv  см. suhuzil 
suhu s шепот; päcil ~  kuw luw , 

sih ~ h  havacu in  с печки шепот доно­
сится, я проснулся от этого шепота 

suhuzil a d v : p a is ta  ~  , stobi ei 
k u w ltas  говорить шепотом, чтобы не 
слышали

sulku s шелк; n 'eid iine —lois kä- 
vel'öw  девуш ка ходит в шелках; nuorin 
s izär ~ w  kezriäw  флк. м ладш ая сестра 
прядет шелк; osta , m uam o, sidä m ua-
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du, row zovoidu ~ w  флк. купи, мама, 
того цвета, розового цвета шелку 

sulku I hein'u s вид водорослей 'ш ел­
ковая тр ав а ’; ~  vies kazvaw  ш елковая 
трава растет в воде

sulkuine а  1. из ш елка, шелко­
вый; ~  p lu a t 't 'u  шелковое платье 
2. перен. послушный; jä lT e s  cakkuan- 
dua  poigu rodih ku ~  после того, 
как отчитали парня, стал как ш ел­
ковый

sulku |langu  s ш елковая нить 
su lT aht||uak seh  v т от  re fl смб. 

быстро похудеть; kezän a igah  m uzikku 
ruadolo in  ker ~ ih  за лето муж поху­
дел с работами; ср. laihtuo 1

sul'1'akko а смб. худощавый, под­
ж ары й; ~  heboine подж арая лошадь; 
ср. laihu  1

Junt'i s смб. плохая верхняя одеж ­
да, рвань; tu li —lois, emmoi tu ndenuh  
он пришел в рваной одежде, мы даж е 
не узнали

su or ||el а прямой; ровный, гладкий; 
sih v an ah  a inos kazvaw  ~ ie d u  koivuw 
в той низине с давних пор растет 
прямой березняк; a puw  a lahaci on 
ihan ~  а дерево снизу совсем прямое; 
~  dorogu ровная дорога; näm m ä o l­
lah ~ ie t  n iitiit, voijah  litowfkoil n iit­
tiä  флк. эти луга гладкие луга, на 
них можно косить [косой-] литовкой 

suorend||ua ti делать прямым, ров­
ным, гладким; выпрямлять; law du ~  
подровнять доску; roinnow go sinus do­
rogan  ~ a i?  сумеешь ли ты выпрямить 
дорогу 'будет ли с тебя выпрямитель 
дороги’?

suori || ekseh v re fl смб. собираться 
куда-л.; roih sua rih  bu a lu t, ga  miiös 
h iivät v e lT e t  net s 'e l'1 'itäh , ~ ta h e z e  
флк. у царя будет бал, опять те хо­
рошие братья одеваю тся, собираются 

suori||ta  v см. suoriekseh; ~ е п  
kodzam iehuzikse я собираюсь поехать 
сватом

suorit || tua v  собирать; одевать; 
tu a tto  se l 'g iä  sillitte li da so lda takse  
~ t i  флк. отец гладил по спине и сна­
ряж ал  в солдаты

suorivuksis adv: o lla  ~  быть оде­
тым, собравш имся; kunnebo «olet ~  ? 
ты куда собрался?

supet||tua v descr  1. шептать; 
~  korvah ш ептать на ухо; tiedoiniek- 
ku suolih m idä ollow  ~ ta w  колдун 
шепчет чего-то на соль; hänen ~ a n -  
doil'e  se l 'g äh  ä l 'ä  1'ähte не прислу­
ш ивайся к его нашептываниям; см. 
sopo ttua  2. бурчать; k u assu  kiehuw 
~ ta w  каш а варится, бурчит; 
~ ta w , ku h u ttu k a ttil бурчит, как 
р ж аная каш а в котле

supetu||s s  1. шептание, шепот; 
eh tän  kaiken meni ~  весь вечер 
ш ептались; ~ k s e h  uinoi он уснул под 
шепот 2. бурчание

supsettua и descr см. su pettua  
supsetus s см. supetus; heittiä ~  

прекратить шушуканье
surahuttua v descr тот : ~  a ju a  

lum eh заехать, ш арахнуть в снег 
surineh s гул; sam o l'o tan  ~  kuw luw  

слышен гул самолета
surista v descr  гудеть глухо 
surui|| ja v 1 ■ шуровать; päcis 

h iil'e t ~  ш уровать угли в печке 
2. действовать энергично; pihua mflö 
ielleh jä r i lT e h  ~ c co w  он катается 
по двору туда и обратно

surset||tua  v descr  глухо журчать; 
ш уршать; m ecäs ja llo in  ai vai 1'ehtet 
~ t a w  в лесу под ногами только 
листья ш урш ат; hflväl dorogal a ja t ,  ga 
vai r a ta s  ~ t a w  по хорошей дороге 
едешь, так  только шины 'колеса’ 
ш урш ат

sursetus s журчание; шуршание; 
o ja  on 1'ähäl, ~  kuw luw  ручей близ­
ко, ж урчанье доносится

suspoi s длинная рубаха из домо­
тканого полотна для работы в риге, 
на пожоге

sussi s ж енская верхняя одеж да на 
вате в виде короткополой шубки; 
шушун; ~  oli iiön vihm as, kai on 
ju vennuh  шушун всю ночь висел под 
дождем, д аж е  тяжелый стал; сот  
ruppiperze-

sustu ||o  v refl смб. утомляться, 
уставать, изнемогать; m ärrä l siäl rua- 
d a jes  hebo ä ijä l ~ w  при мокрой 
погоде лош адь очень утомляется; —in, 
ga odva kodih piäziin я так  утомил­
ся, что еле домой пришел; ср. vai- 
buo 1, väziiö  1

su stu t||tua  v t .  caus  утомлять, обес­
силивать; ~  ru a d a ja t  утомить работ­
ников 2. im pers: räkel m ecäs ~ ta w  
на ж аре в лесу утомляет

suw n'||u  s хлев, овчарня; загон; 
lam b ah at o llah  ~ a s  овцы в загоне; 
ср. k o n 'ussi, liävu, tah n u t

suwtkaccu а и s  шутливый, шут­
ник; igäine ~  вечный шутник

suwtkazu а  шутливый; ~  ris 't 'i-  
kanzu шутливый человек

suw tk||u  s шутка; häi ei ~ u a  
tunne, on paha  su w t't 'ie  он не пони­
мает шутки, [с ним] плохо шутить; 
sanoin  ~ a h  я сказал  в шутку; niit- 
täw  h e ilu ttaw  ku ~ a h  он косой м а­
шет, косит словно шутя; e l'e täh  ku 
~ a h  они ж ивут очень легко 'словно 
в шутку’

suw tku| dielo s шуточное дело;

seibähä! v iippuandu  ewle ~  зам ах­
нуться колом — это не шуточное дело 

su w tk u |h u av o in e  s 1. шутник 2. шут­
ки 'мешочек с ш утками’; en voi suw t'- 
t'ie , ~ h u a v o ze n  kodih jä tiin  [я] не 
могу шутить, все шутки позабыл 'м е­
шочек с шутками оставил дом а’

su w tk u | p ag in  s шутливый разговор, 
шутка

su w tk u |p e rz e  s шутник, остряк 
s u w t'||t 'ie  v 1. шутить; se mies 

suvaiccow  ~  этот человек любит шу­
тить; e räh ä l k ierdua ~ in d u  dieluo 
luadiw  иногда и шутка обернется серь­
езной стороной ’делом’; tu len  kel'e ei 
pie ~  перен. с огнем нельзя шутить; 
—t'ije n  aigu  m enigi, ni nähnöh  emm o 
шутя и время прошло, мы и не зам е­
тили 2. колдовать; en n evahnas svuad '- 
bois —ittih: pinoh pandih  в старину 
на свадьбах колдовали: наводили на 
жениха порчу 'клали в поленницу’ 

sviini s  см. svilakeh 
svilakeh s ж ердь (о длинном  и тон­

ком как жердь человеке или  пред­
мете); a iga  ~  poijas kazvoi ну и дол­
говязым же твой сын вырос

s ä b l '| |ä tä  v descr  шепелявить; ра- 
gizow ~ iä w  m uga pahoin он так  плохо 
говорит, шепелявит; ei sua  el'1 'endiä 
hänen —iändiä  нельзя понять его ше­
пелявую речь; ср. hö tä tä , sa g la ta  1 

s ä g l | |ä tä  v см. sä b k ä tä ; ~ iä w  pa- 
gizow  ham bahito i он беззубый говорит, 
шепелявит; см. sa g la ta  1

säijeh s прядь, пучок; n u o ra s  oli 
äiju  ~ t ö  веревка была из множества 
прядей; ср. puazm u

sä ijäh tiäk seh  v descr m om  refl 
удариться, ш лепнуться; ~  langeta  
упасть и распластаться

s ä i | |jä tä  v descr  1. ударять 2. см: 
sibie; kai higeh —gäi даж е в пот бро­
сило; kai v ilu  —gäi даж е холод прошиб 

s ä rm iä  v descr см. sä stiä ; humalduvv 
dai zavodiw  ~  он как опьянеет и нач­
нет пороть чепуху

sä s t || iä v descr  болтать, пороть 
чепуху; pagizow  ~ ä w  hu m alas спьяна 
[он] болтает, несет вздор; ср. söz- 

l 'ä tä
söb l' И ä tä  v descr  говорить непо­

нятно; vie m ie l'essäh  v en 'ak se  ~ iä w  
он вроде по-русски говорит, а непо­
нятно; см. sö g l 'ä tä

sö b l 'ö tt ||iä  в descr см. söbKätä; 
~ ä w , ni m idä et e lT e n d ä  бормочет 
[он ], ничего не понять

sö g h llä tä  ti descr cm. sö b l'ä tä ; 
p a ista  ~  m idä puw ttuw  болтать, 
говорить, что попало

sö z l '| |ä tä  ti descr см. sää tiä ; tö h jiä  
~ iä w  [он] пустое болтает; cp. h ö z l'ä tä
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zabiv||o s заряд ; o ro zas oli jo ~  

в руж ье уж е был заряд ; äijiigo ~ u o  
porohua rodih? на сколько зарядов 
хватило пороху?; o lla  ~ o s  быть з а р я ­
женным; orozu  on ~ o s  руж ье за р я ­
жено

zabivoi || ja v зар яж ать  (ружье, 
патрон)-, täw s p a tro n tassu  on ~ t tu w  
p a tro n u a  полный патронтаж  зар яж ен ­
ных патронов; ~ tu n  orozan  ke!'e 
ole hil'1 'em bäh с заряж енным ружьем 
обращ айся осторожнее; a iga  o let —ccii, 
ni orozu käis ei puzu ну ты и стре­
лок 'зар яж аю щ и й ’, даж е руж ье в ру­
ках не держ ится

zabjakko а  резкий, крутой харак­
тером; vävvu  on йГеп ~  зять  очень 
крутой

zaduaccu s 1. задача, вопрос; 
lapsi hätken  resii ~ а  ребенок долго 
реш ал задачу  2. затруднительное об­
стоятельство; oli ~  , kui piä sflöttiä 
была задача , как прокормить себя 

zadvisk||u  s 1. задвиж ка, засов
2. задвиж ка для закры вания трубы; 
v iel'd iä  vähäzel ~ u a  приоткрыть з а ­
движ ку трубы

zagotow hk ||u s 1. заготовка чего-л.; 
m ecän ~  заготовка леса 2. полупро­
дукт; su ap p u an  ~ a t  заготовки для 
сапог

zagriezi||e  v смб. закапризничать; 
—ih, ku p ikkaraine  lapsi закапризни­
чал, как маленький ребенок

zaid i||e v  1. заходить куда-л.; ~  
b es 'oda le  зайти поговорить; häi ~ i  
k o m nattah , siä oli s ta ru w h u  i pieni 
lapsi он заш ел в комнату, там были 
старуха и маленький ребенок 2. срм. 
заводиться, появляться; kudzoit —ttih 
svetoih муравьи завелись в цветах 

zaim i||e v занимать, брать в поль­
зование; ~  koin sija  занять место под 
дом; m idäbo m inä l'öw hkän? ewle 
m idä l'öw hkiä, ku tuö  — itto kai 
l'öw hkäm izet чего мне хвастаться? 
нечего хвастаться, раз вы [сами] 
заняты  хвастовством 'заняли  все хвас­
товство’

zaim iksendella v freq  от zaim ie; 
~  velgah брать в долг

zakabluccu s задник сапога; ср. 
k an n an tag u in e , k annus

zakon s закон; eliä pidävv ~ u a  
m iiö ж ить надо по закону; nugöi ei 
ole sidä ~ u a  pergua  теперь нет такого 
закона, чтобы бить; uvvet ~ a t  o llah 
e l'ä je s  ж изнь идет по новым законам; 
piälici ~ a s  et m ene закон не пере­
ступишь

zakonnoi а 1. законный 2. пра­
вильный, обоснованный; ~  dielo закон­
ное дело ()  ~  akku законная ж ена 

zakonsiekku s человек, знающий 
законы; законник; a ig a  on ■ ~  , kai 
z akonat tiedäw  ну и законник он, все 
законы знает

zakusku s  закуска, кушанье; äijiä 
luaduw  ~ а  разного сорта закуски;

sv u a d 'b a s  ~ а  kannettih  sto lale  на 
свадьбе несли на стол кушанья

zalom i||e v im pers: m ad a la l koh- 
ta l aiven ~ w  на мелководье всегда 
скапливаю тся бревна 'залам ы вает’ 

zalom i||ekseh v refl: p a rre t ~ ttih e ze  
k a ija s  kohtas бревна образовали залом 
'залам ы вались ' в узком месте

zalom s залом, затор (при сплаве  
ле с а ); iiön a igua  on ro innuh  a iga ~  
jovel'e  за  ночь на реке образовался 
большой затор

zalomu s см. zalom  
zalosku s щеколда; panna ~  ve- 

r ä ir e  закрыть дверь на щеколду; см. 
zalosku ; ср. sasokku

zam iet'||t'te v замечать, видеть; 
huö ezm äzikse  —ittih palo  они первыми 
заметили пож ар

zam uask ||u  s зам азка  для окон; 
ku ivanuot ~ a t  высохшая зам азка; 
kai ~ a t  ikkunois linnu t n 'uok ittih  
всю зам азку  на рамах птицы скле­
вали

zanoviesk||u s занавеска; siiksahi- 
zet ~ a t  ситцевые занавески

zapeckin а запечник; i v a n  ~  
Иван запечник, Иван дурак; i v a n  ~  
o tti ruskien  k o s 't 'u m an  i vieri jä r il '-  
l'eh  päcil'e  флк. И ван запечник взял 
красный каф тан 'костюм’ и снова лег 
на печку; i v a n  ~  b u rah tih  päcin 
p e räs  ф лк. И ван дурак буркнул с печ­
ки; ср. tuhk im us

zastuani||e  v  заставать в каком-л. 
положении; настигать где-л.; ~  т а -  
g u am as застать спящим; h än d äh  ai- 
ta s  —ttih  его застали в клети; ср. 
ta v a ta  2

zastuavu s срм. наставление; 1ар- 
se l'e  luaji ~  a lguw  miiö ребенка на­
ставляй с самого начала

zavarie v  заваривать; ~  cuaju  
заварить чай; ~  cainiekku заварить 
чай в чайнике

zavarku s заварка  (количество чая) : 
~  cu a ju w  заварка  чаю

-zaverk||u s привязь оглобли к с а ­
ням, завертка, скреп; koivuzet ~ a t  
привязи из березового прута; ravvdazet 
~ a t  ж елезные скрепы; ku ivas v icas 
ei ~ u a  rod 'e i из сухого прута не по­
лучится завертки

zaviiduija и завидовать; ewlo m i­
nun elostu  m idä ~  моей жизни не­
чего завидовать

zavod||ie v  начинать; ~  a llu s  на­
чинать сначала; ruavon ~ i t  dai lope 
работу ты начал, ты и кончай; Ь е т 'й а г -  
gi ennem  —ittih ped ru n p äiv äs рань­
ше сенокос начинали с Петрова дня; 
n iittiä  —ittih loitom bazis n iittulois кось­
бу начинали с дальних лугов; ~ iw  
h äm ärd iä  начинает смеркаться; —ittih 
p a ja ttu a  [они] начали петь; eigo 
heidii ~ i  näguö?  не видать ли их уже?; 
uksi sa lbom is ~ iw  h ap ata  один из на­
ружных углов [сруба] начинает гнить; 
n 'e ijis tiä  jo  ~ iin  vähäzin  я уж е по­

немногу начинала гулять с парнями; 
b o h a ta s 't 'i  ~ i ta h ,  itkun kel'e  loppie- 
tah  флк. богато начинают, со слезами 
кончают; ср. a ig u a  1, h u av a ta  2, r u ­
veta

zavodi||ekseh a refl от zavodie; do- 
rogu  ~ h e z e  дорога начинается; voinu 
~ ih ez e  война началась; ta lv i ~ ih eze  
зима началась; ~ ih ez e  ta iv as se l'- 
l 'itä  небо начало проясняться

zavodoi s арх. старинное название 
П етрозаводска; enne ~ 1 'е  ja lla i käwdih 
раньш е в Петрозаводск ходили пеш­
ком

zavod||u  s i .  завод (вообщ е); tä s  
1'ähil ew lo ni m ittum ua ~ u a  здесь 
поблизости нет никакого завода; о n i e - 
g  a n Онежский завод; ~ a h  meis 
päi oli vie kaheksa v irs tu a  от нас до з а ­
вода было еще восемь верст; см. 
savodu  2. лесопильный завод; k u i t - 
t i z e n ~  rnecciä pilai лесопилка 
в Куйтежах пилила доски; см. savodu 

zavuali||n  s завалина; m uzikku 1'ähti 
p e r 't 'is  i istuihez ~ m e l 'e  мужик вы­
шел из избы и сел на завалину; 
koirale sanow : k an d u a t p iät kirikön 
~ m e n  a lle  флк. собаке [он] говорит: 
перетаскайте головы под завалину цер­
кви

zboru s этн. сборное воскресенье; 
~  on suvvrenpöhän ezm äine pflhäpäivii 
сборное воскресенье — это первое вос­
кресенье великого поста

zbuwdi||ekseh v re fl смб. иметься 
в наличии, оказы ваться; jen g u a  ei 
~ n n u h e z e  sil kerdua  денег не о ка­
залось в тот раз

zbuw divu||o v re fl случаться, проис­
ходить; m idä vie tä s  ~ w ?  что из этого 
ещ е выйдет?

zd a i ||ja v 1. сдавать, передавать 
другому; ~  v il'1 'a t сдать хлеб 2. пере­
давать в надлеж ащ ее место; o ra v a t 
m inä —ciin hiiväl h innal белки я сдал 
по хорошей цене 3. перестать дей­
ствовать, ослабевать; ba lk it -—dih б ал ­
ки сдали; tervehus ~ c co w  здоровье 
сдает 4. успешно проходить испыта­
ния; roihgo sinus kaikkien jekzuam e- 
noin ~ cc ii?  смож еш ь ли ты сдать 
все экзамены?; m u g a  häi se m inun 
kuldu k u rsa t ~ cco w  dai tu low  флк. 
вот так  и мой милый курсы окончит 
’сдаст’ и вернется

zd'ivaittua v descr гшк. сильно сту­
чаться, сильно стучать; ~  veräidii 
стучать в дверь; см. d iv aittua ; ср. 
av a ittu a

zdorovv in terj  здравствуй (те), здо­
рово; ~  , viego olet k am arissah?
здравствуй! как ж ив-здоров?; kembo 
necie h o l'o ttaw  ~  кто ж е там  кричит 
сздорово»?

zdorowhkaija| kseh v refl здоровать­
ся; m ennäh huö p e r 't 'ih  kupsalluo  
i ~ h e z e  kupsa le  флк. идут они в избу 
к купцу и здороваю тся с купцом 

zduac||cu s 1. сдача (излиш ек денег,
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возвращ аемы й при расчете); p rav il'- 
noi ~  правильная сдача 2. перен. удар, 
шлепок; сдача; a n d u a  ~ a t  дать сдачу; 
suvva ~ a t  получить сдачу

zel'enä||ine а 1. зеленый {цвет)-, 
~ z e t  huobavukset зеленые озими; 
kuwzi on ainos ~  ель всегда зеле­
ная; konzu vezi o n ■ ~  , kala  ei puw tu 
когда вода зеленая, рыба не попадает; 
p e r 't 'is  on cihvu, kai ~  savvu  on в ком­
нате угар, д аж е  зеленый дым стоит; 
tiedäniizin , en k a tk an n u s ~ s tu  oksastu  
флк. если бы [я] знала, не сломала 
бы зеленую веточку; ср. huobavuksen- 
ka rv a in e  2. недозрелый, неспелый; 
buo lat vie o llah  ~ z e t  брусника еще 
зеленая; ср. v ihandu  1

zeIT u s 1. лекарство; sil'm äh  рап- 
d av u a  ~ а  лекарство для закапывания 
в глаз; ham bahah  p anna  ~ а  поло­
ж ить в зуб лекарство; ср. l 'ek a rsv u
2. порох; ~ а  on, ga  drobuw  ewlo 
порох есть, но нет дроби; ср. porohu
3. перен. водка, вино; ei kois piädflnflh 
~ а  дома не оказалось водки; ср. 
viinu

zem lakakset s p l  земляки (между 
собою ); olem m o m ie l'essäh  ~  мы вроде 
бы земляки с тобою

zemTakku s земляк; a ig a  mies 
rodiitos, et ni ~ a  tu n n e  вот ты каким 
'какой человек’ стал, д аж е  земляка не 
узнаеш ь

zerk ||u 1. s белая лош адь; jä l '-  
l 'e s  i 1 ' 1 ' a n päiviä ~  a ijan  ta g u a  
jo  ei nävii после Ильина дня белая 
лош адь уж е не видна через изго­
родь {ночи становятся темными); ew- 
lo hebuo, ga a ja t  i ~ a l  флк. нет дру­
гой лошади, так поедешь и на белой 
лош ади; ср. gn 'ied u  2, hiirakko 2, 
voroncu 2, а белый, серый (о масти 
лошади)-, täd ä  dieluo ni ken ei kävii 
~ a l  hevol eccim äh флк. за  этим делом 
никто не ездит на белой лошади; 
ср. g n 'iedu  1, hiirakko 1, riizu

zirkalo s зеркало; com endellak- 
seh ~ n  ies красоваться перед зер ­
калом; ~ t  o llah  kaikkie seiniä miiö 
зеркала по всей стене; jä rv i on ku ~  
sil'ei озеро, как зеркало, гладкое; 
vaccu ewlo ~  флк. живот не*зеркало 
{есть можно и похуже, одеваться надо  
хорош о)

zlud'd'u s бранн. злодей; viruw go 
~  pitkin law ccah? леж ит ли [там] 
злыдень на лавке?

znaccu а мгр. умелый, знающий; 
uwzi akuserku  on ~  новая акушер 
ка — знаю щ ая; ср. tiedäi 1

znuacci||e v  значить, иметь смысл, 
иметь значение; m idä täm ä  ~ n o w ?  
что же это значит?; aijoin a ija l kuKviä 
ä ijän  ~ w  много значит посеять во­
время

znuaki||ta v ставить метки, делать 
отметки; отмечать; m uga on aij й 
la s tu , ga  ~ c c e m a tta h  ni tu n n u sta  et 
шутл. так  много детей, что без от­
меток и не узнаеш ь; ср. tiä h tä tä  

znuakku s знак, отметина; se ~  
hätken  ei hävie käis этот знак долго 
не сойдет с руки; igäine ~  occah

rodih paku n d u a  от падения на всю 
ж изнь след на лбу остался; ср. bir- 
ku, tiähti 2, tu n n u s

znuam en'n'||u s хоругвь; ä ijänp iän  
~ o in  kere käveltih  в пасху ходили 
с хоругвями

zobotatoi а беззаботный; ehki on 
~  e laigaine e l'e ttäv än n ii вот хорошо, 
что беззаботная житуха настала; 
r is 't 'ik a n z u , ni m idä ei zoboti a ijan  
a ija l беззаботный человек, ни о чем 
не позаботится вовремя

zobotriivoi а  заботливый; häi on ~  , 
ei n o s ta ttu a  pie kalah , ice nowzow 
он заботливый, его не надо будить на 
рыбалку, сам встает

zobot't'ie v иметь заботу; забо ­
титься; a inos pidäw  konzu m idägi ~  
постоянно надо иметь заботу о чем- 
либо; ср. huolie

zobot||tu, ~ ta in e  s забота; jogahi- 
zel on om a ~  у каж дого своя забота; 
ei sua eliä ni päiviä ~ a t ta h ,  ainos 
pidäw  olla ~ a s  ни дня нельзя про­
жить без заботы, постоянно надо 
о чем-то иметь заботу 'быть в заботе’; 
istoi vai venehen peräh  ~ a tta h ,  ga 
h o s k i 1 a n ra n n a s  1'övvut садись-ка 
в лодку без опаски, так  у берега 
Гошкилы окаж еш ься 'найдеш ься’; ijän  
eli, ni m in ~ tu a  ei tiedäniih  он век 
прожил, никакой заботы не знал; 
vierahal m ual eKäjes on n e lT i ~ ta s tu  
на чужбине ж ить — четыре заботушки 
иметь; ср. h lopo ttu , huoli 1

гог'а, ~ in e  s заря ; tuliim m o m ecäs 
päi jo cu t vai ~ in e  oli мы пришли 
из лесу уж е очень поздно ’чуть-чуть 
зар я  бы ла’; kacot gu ~ h  (com ah ris'- 
t 'ika n za h ) {на красивого человека) 
смотришь как на зарю ; сот  ehtii-, 
huondes-, huondesnow zu-, kevät, sö- 
vös-

zor'ank|ju s морозная зорька; nen- 
gozel ~ a l  gu  pidi 1'ähtie m atkah  на 
такой морозной заре ему пришлось 
отправиться в дорогу; сот  ehtii-, 
huondes-

zuadn'iek || ku s задник сапога; 
su appuan  ~ a t  v iä ristflttu  o llah  за д ­
ники сапог перекосились

zuahari s сахар; ~ i  row ste tah  gu 
n a g ris tu  сахар  хрупают как репу; ~ t  
m ennäh, ga  ni nävii ei много сахару 
идет, даж е не заметиш ь; сот  piihä- 

zuaharihiine а сахарный; kastu it, 
ga  et ole ~  , et su la  промок, так 
ведь не сахарный, не растаеш ь 

zuahari I pesku s сахарный песок 
zuaharn'iccu s сахарница; st'ok lai- 

ne ~  стеклянная сахарница; täw s 
~  zuaharii полная сахарница сахару 

zuakku s верхняя ж енская одеж да,
сак

zuakkun s бы вальщ ина, рассказ 
о смешном; анекдот; suvaiccow  kaikkii 
~ o i  kuw nella  он любит слуш ать 
всякие бывальщ ины; m altoi san e ita  kai- 
k en lu ad u stu  ~ u a  он умел рассказы вать 
всякие анекдоты; hänen ~ а п  sanbn 
sinulles его анекдот расскаж у тебе 

zuakkunoija v  балагурить, рас­
сказы вать бывальщины; eh tä t kai

~ h  все вечера [они] балагурят 
zuapastoillja с запасать ; talvekse 

pidäw  kezän a ig u a  ~  летом надо зап а ­
сать на зиму; on u l'en  —ccii ris'- 
t 'ik an zu  он очень запасливый человек; 
ср. s iästiä , su ittu a

zuapast||u  s запас; vuvven ~  
годовой запас; ~ a t  puoletah , a uw ttu  
o stu a  ei su a  запасы  убавляю тся, 
а нового купить не можем; panna 
~ a h  оставить в запас; olem m o juw ri 
~ a t t a h  живем совсем без запаса; 
m eijän v e lT e l ew lluh 1'eivän ~ u a  
у нашего брата не было запаса 
хлеба; ср. su itos, su itto

z u a p a s tu ||s  s  мгр. см. zuapastu ; 
olis ku h o t' p en 'n 'i ~ k s e s  был бы 
хоть грош 'пенни' в запасе

zudi||e v 1. im pers  зудеть, испы­
тывать зуд; jo g a  kohtazen ~ w  kupettaw  
cakoin suödöw  все тело зудит, чешет­
ся, так  комары искусали 2, descr 
делать что-л. стремительно, безоста­
новочно; juoksow  ~ w беж ит чешет; 
juow  ~ w  jo toizen n 'e d 'ä lin  [он] 
пьет без остановки уж е вторую неделю; 
vihm uw  ~ w  дож дь льет безостановоч­
но; p ergaw  ~ w  vical бьет, сечет пру­
том; cakkuaw  ~ w  ö h tiito ttu  беспре­
станно ругает; heitä lapsen ~ n d u  
kätkuöh, uksikai ei uinuo перестань 
постоянно качать ребенка, все равно 
не уснет <0> perze ttö  ~  егозить

zuik||ku s смб. голодное существо; 
ku n 'ä l 'g ä h iz e t ~ a t  v a lv a te tah  stolal- 
luo как голодные собаки, ж дут куска 
возле стола; сот  n 'ä l 'g u -

zuwhari s сухарь; ku ivata  ~ i  
насушить сухарей; 1'eivät on kuivettu  
~ k s e  хлеб высох и стал, как су­
харь; h e in 'ä t o llah  gu ~ t ,  vai he- 
listäh  сено, как сухарь, высохло, толь­
ко звенит; см. suw hari

zvieri, ~ in e  s J. зверь; meöäs 
on ka ikenuala ine  ~  в лесу всякий зверь 
водится; —n näh töw  l 'eh m ö k a rju  lua- 
diw m än g ö n d än  заметив зверя, стадо 
начинает беспокойно мычать; kaccow 
gu ~  смотрит зверем 2. пушной зве­
рек {норка, лиса, песец и проч.)\ 
ta r tu o  ~ z i l 'e  ru a d am ah  начать рабо­
тать на звероферме; сот  l'ew -

zvierilferm u s нов. звероферма; 
~ fe rm a l on kezäl dai talvel kuaru  
на звероферме вонь стоит летом 
и зимой

zvoni||e v 1. звонить, звенеть; 
kelloh —ttih  звонили в колокол; bu- 
d il'n 'iek k u  ~ w  будильник звенит; kel- 
loloih ~ n d u  kuw luw  слышен звон 
колоколов; ср. e ilistä, helistä , räm istä
2. говорить по телефону; t 'e l 'e fo n u a  
m öö —ttih  по телефону звонили 3. зве­
неть (в ушах)-, a rb u a , kudam ah kor­
vah ~ w ?  отгадай, в каком ухе зве­
нит? О- kaikkih kelloih ~ w  во все 
колокола звонит (всем  рассказывает) 

zvonku s звонок; skol'noi ~  школь­
ный звонок; jo u rokale  oli ~  на урок 
уже был звонок

zvonu s звон; svuad 'bukello lo in  
~  звон свадебных колоколов; korvis 
on ~  в уш ах звон; ku iskiit h am aral
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puw du vaste, ni m ittum ua ~ w  ei olluh 
когда ударяли обухом по дереву, ника­
кого звона не получилось

za la i||ja  v ж елать; sinule kaikkie 
hiiviä ~ c iin  [я] тебе пож елал всего 
хорошего; on pahan  ~ c c iju a  toizele есть 
люди, которые ж елаю т зла  другому; 
ср. tah tu o  1

zal'eija  v см. z iä l'ö ijä  
zalosku s щ еколда; см. zalosku 
zarkoi s c m . zuarencu ; tu liit ter- 

veh, sit siilo ~ g i  v a ru k sis  явился 
'здравствуй’, тут тебе ж аркое при­
готовлено; am buo lindu ~ k s e  подстре­
лить птицу на ж аркое

ze partic l in ten s  же; uksii ~  nii- 
dfi paginoi juohatte low  sa d a  kierdua 
[он] одни и те же разговоры припо­
минает сто раз; sit secas ~  prikazi 
so rzu  am buo флк. вот сейчас ж е при­
каж и застрелить утку

zem cugat s p l  кокошник, украш ен­
ный жемчугом; e n n ev ah n a lT ize t ~  
старинный кокошник; se llitäh  parahih  
sobih, kel on ~  , g a  piäh pannah 
они наряж аю тся в лучшие наряды, 
у кого есть жемчужник, надеваю т его 
на голову

zem cug||u  s 1. жемчуг; ~ a n  
jflväine зернышко ж емчуга, жемчужин­
ка; ~ a n  jflväzet oli m u w tu ttu  kir- 
jav ikse  kiviizikse ф лк. жемчужинки пре­
вратились в пестрые камешки 2. pl 
см. zem cugat

zenih ||u s 1. жених; b rihat jo 
o llah  täv v e t ~ ä t  парни уж е взрослые 
женихи; ~ ä s  päi sv u a d 'b a s  oli kolme- 
köm en hengie, toine m oine an d ilah as 
päi со стороны жениха на свадьбе 
было тридцать человек, столько ж е со 
стороны невесты; ~  hiivä, a jä l '-  
l 'e t  tu h m a t жених хороший, а  ведет 
себя плохо 'следы оставляет плохие’; 
ср. su lha ine  2. pl см. zenihät

zenihät s p l  сваты; oldih ~  при­
ходили сваты; Tähteih ~ ö ik se  [они] 
поехали сватать; cp. kodzat 1, su lhazet 

zen ih ö i||jä  v свататься; kaiken pö- 
häkesken ~ c c i, a nainnuh  ei он весь 
мясоед сватался, а не ж енился; rodiew 
~ c e n d iä , n a ija  p idäw  хватит с ва ­
таться, ж ениться надо; ср. kodzastua , 
kuzdö 3

zer||bu, ~ b a in e  s дырка, прореха; 
разрез; p lu a t 'a s  on ~  ~ b a s  kiini 
в платье дырка на дырке; ~  ei puwt- 
taije , a m iehel'e  m enöw  прореху не 
умеет заш ить, а зам уж  выйти надо; о т -  
beli p a ijan , g a  oigieh puoleh luadii ~ b a -  
zen она сш ила косоворотку ’рубаш ку’, 
так  разрез сделала с правой стороны 

zerbu{huwii а с заячьей губой; 
m eil' oli ~  susiedu у нас был сосед 
с заячьей губой

zerebei s ж ребий; n iitu t pandih  ~ h  
луга разделили по жребию; см. a rb u  

z e s '^ !  s  жесть; 1 'ezankan edeh la t'-  
t 'ie l 'e  iskiettfl ~  жесть, прибитая на

zvuan||ii s имя (репутация)-, p a ­
han  ~ e in  häi sai ice lT eh  плохое имя 
он себе заработал  ф  ei ole ni tab ak an

Vz
пол перед топкой леж анки

zes't'ih i||ine а жестяной; ~  rengi 
жестяное ведро

zes't'i||ine а см. zes 't'ih iine ; ke rä l'e  
meccäh otiim m o pienen ~ z e n  katti- 
lazen мы с собою в лес брали м алень­
кий жестяной котелок; sit keitiim m o 
m aim ua ~ z e s  k a ttilazes, illastiim m o 
тут мы варили сухую рыбу в ж естя­
ном котелке, уж инали; ris tah  oli рап- 
du um binaine ~  kruw skaine, sih p a n ­
dih jer.gua на крест была прикреплена 
закры тая с отверстием ж естяная круж ­
ка, туда опускали деньги

ziidalaine s бранн.: oh sa, ~  ! 
ах, ты, чертяга!

ziitan I pielizet s p l  высевки, остав­
шиеся в сите; z iivatan  juom izeh p a n ­
na ~  сыпать высевки в пойло скоту 

ziitoi||ja v  просеивать через сито; 
~  h a rv azel ziital просеять муку через 
редкое сито; m u ah u t rodih ku —ttu  
почва 'зем елька’ получилась, как про­
сеянная; ~ t u s  rugehizes jaw hos luajittih  
piirai ta h ta s  из просеянной рж аной 
муки делали тесто для пирогов

ziit||tu  s сито; ~ a t  enne oldih jow- 
h izet сита раньш е были из конского 
волоса; p uaksu  ~  частое сито; ср. sieglu 

ziivatakas а богатый скотом; ~  
taloi oli täm ä  enne раньш е в этом хо­
зяйстве было много скота

ziivatat||oi а  без скота; toko vai toko 
~ to m u a  ela igua! ну и ж изнь без скота! 
zlivat || tu s coll 1. скот, скотина; 
kolhozan ~  колхозный скот; ju o ttu a  
~  , sit 1'ähtie kerähm öh напоить
скотину, потом пойти на собрание; 
~  ei sflö tä d ä  heiniä скот не ест это 
сено; iskie ~ tu a  резать скот: кас- 
cua ~ t u a  смотреть за  скотом; ~ o in  
kaccoi с к о т н и к ; se akku jo  huondestu  
m äö  ~ a n  k iruow  та баба уж е с утра 
свою скотину проклинает; r is 't 'ik a n z u  
ei ~ a k s e  ole, e t h am ara l pane флк. 
человек не скотина; обухом не у д а­
ришь 2. стадо; ~  on piässflh huo- 
b av u k se l'e  стадо заш ло на озимое 
поле; s ö g ö z ä rö i l ' icel pidi ~ t u a  pai- 
m endua осенью самим [поочередно) 
надо было пасти стадо; kezäl odva 
~ a t  n äv u täh  heinis летом еле стадо 
видно в [высокой] траве

zilietIftil s жилет; olen h a rjav u n n u h  
~ ö is  olem ah я  привык ходить в жилете 

zir||d'i, ~ d  iine, ~ r u t  s жердь; 
jiirg in äze t da  h a ita tu t —d 'it круглые 
и колотые ж ерди; sova t lip u ta h  ~ d 'i -  
zel белье висит на жердочке; on 
pihah niigöi -—-riit toine viettu  боль­
ш ая куча ж ердей ’ж ердик-другой’ 
привезена к дому

zird'iine 1. а  из жердей, жердяной; 
~  a idu  изгородь из жердей 2. s см. 
z ird 'i

~ e t tu  нет ни крошки табака; gu  ei 
olis ni sinun  ~ e t tu  tä s  talois! чтобы 
не было бы и духу твоего в этом доме!

z iä l 'e i ||jä  v смб. см. z iä l'ö ijä; 
kedägo —j äh, kedägo ei кого-то ж а ­
леют, кого-то нет; ~ c e t  päiviä ga  
päiviä ju m a la l roih, pidäw  i iccie 
~  ты ж алееш ь день, но дней ведь 
у бога хватает, надо себя жалеть; 
m u ste lla  voit, а ~  ewlo m idä вспо­
минать можно, а ж алеть нечего; 
tiedäniizin , en kuccunus —ttäv iä  kul- 
d astu  флк. если бы я знала, не при­
гласила бы милого, которого жалею т; 
ср. itkie 3

z iä l 'ev ii||s  s см. ziäKövhs; otiin 
~ t t i i  kuhark ak se  я из жалости взял 
[ее] в кухарки

ziäli adv  ж аль, ж алко; ~  оп 
e ro ta  ж аль  расставаться; m inul on 
h än d äh  ~  мне ж ал ь  его; lapsel'e  
rodih ~  m u am u ad ah  ребенку стало 
ж аль  матери; o stas, ga  ■ ~  on jengoi 
он бы купил, да ж ал ь  денег; оп ~  
aijoi lapsii n o ste ttu a  ж алко будить 
детей рано; ku ldaine  istuw  m uijien 
ker, vow s'e  ~  ei ole флк. милый 
гуляет ’сидит’ с другими, мне вовсе 
не ж аль; ~  , sto  emm o händäh
nähnflh ж аль, что мы его не встре­
тили; ei ole ~  tuom en m uarjo i, ~  
on tuom en halvazii флк. [мне] не ж аль 
ягод черемухи, ж аль  цветов черемухи 

ziä l'ö ||ijä  v 1. ж алеть, испытывать 
жалость; siro tto i ~  ж алеть сирот; 
ongo nece й1'еп ~ i t tä w  vessi? стоит 
ли ж алеть эту вещ ь 'эта  вещ ь очень ли 
достойна сож аления?’; см. za l'e ija ; 
ср. itkie 3; 2. щ адить, беречь; häi 
ei om ua icciedäh ~ i ,  m uga  menövv 
он сам себя не ж алеет, так  тру­
дится; heitä lapsen ~ icen d fi joga 
t&hj äs перестань ж алеть ребенка из-за 
каж дого пустяка; ewlo hänen  ~ ic -  
cijästfl некому его ж алеть; m idäbo 
on koirua ~  , toizen k a zv a ta tto  чего 
ж е собаку ж алеть, вторую вырастите; 
см. z a l'e ija

z iäTöijäkseh v re fl см. zualu ijakseh ; 
ew lo ni kel'1'e ~  , vai sinule sanon  неко­
му пож аловаться, скаж у только тебе 

z iä l'ö v ö s s  ж алость 
zohku s подпора с развилкой; 

см. sohku
zo lto IIi а  желтый; ~  kananpoigaine 

желтый цыпленок; on m oine kuivu, 
kai l'eh te t o llah  m endii ~ ik s e  такая  
засуха, что даж е  листья пожелтели; 
on se lT in n u h  —loih p lu a t 't 'o ih  она 
оделась' в желтое платье; ср. keldaine 

zo lto ittaw  а  ж елтоватый; m ustuve- 
rize l'e  luajih  ~  paikku брюнетке идет 
ж елтоватый платок

z o lto t ||tu a  v ж елтеть; voikukat sve- 
titäh  kai n iittu  ~ ta w  одуванчики цве­
тут, даж е луг желтеет

zo ltusk  || u s  желток; jä icän  ~  ж ел ­
ток яйца; jo g a  n 'edälii kan a  m unii
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flhten jä icän  kahten  ~ a n  ker в к а ж ­
дую неделю курица отклады вала одно 
яйцо с двумя желтками

zolob ||u, ~ a in e  s желоб; l'evolaw - 
doih lu a jitah  ~ a z e t  в доски, которыми 
кроют крышу, делают желобки

zuadin s бранн. ж адина; a ig a  olet 
~  , ni pala ine  pakicciezel'e ei jovva 
ну и ж адина ж е ты, д аж е  нищему 
ж алееш ь подать милостыню

zuadnoi а  и s ж адный; m ostu 
~ d u  et 1'övvä toizes s ijas  такого ж а д ­
ного в другом месте не найдешь; 
~1 ni talvel et lundu  sua  флк. у ж а д ­
ного даж е зимой снегу не выпросишь 

zuaglat s pl ж абры ; kiskuo kalal 
~  удалить у рыбы ж абры; см. sag- 
Iat I, su a g la t

zualoboi||jakseh v refl c m . zualu ijak- 
seh; ~  tuato le  ж аловаться  отцу

tab ||a  s характер, нрав; pehmei ~  
мягкий характер; ~  on kodih roin- 
nuheze флк. характер по наследству 
передается 'родился дом а’; o lla  ~ u a  
miiö быть по нраву; väil en o ttane , 
g a  tav a l o tan  если не возьму силой, 
то упрямством 'характером ' возьму; 
m uzikal on ~ ,  a akat vie suw rem bi 
флк. мужик с характером, а баба и 
того лучш е О  olla  tav a s  быть злым, 
быть не в духе; tav a ssah  в гневе; sil 
a ig u a  tu low  hänen  kolm epiähiine ukko 
tav a ssah  флк. тем временем приходит 
ее злой трехглавый муж; hiiväl tav a l, 
hflväh ~ a h  по-хорошему; hiiväh ~ a h  
1'еррй l'äm buw , pahah kadaig i kat- 
kiew флк. по-хорошему, так  н ольха 
гнется, по-плохому даж е м ож ж евель­
ник сломится; hflväh ~ a h  da uhteh 
sobuh voit ä ijän  ru a d u a  флк. по- 
хорошему да в согласии многое можно 
сделать; ihmecal tav a l обж. чудом; ä l 'ä  
om ale  tava le  v a ld u a  an n a  умен сдерж и­
ваться; ~  nowzi зло взяло; ~  lan- 
gei зло отошло; an n a  ~  law htuw  
vähäzel пусть гнев немного пройдет 

taba.il || la  v freq  1. ловить, насти­
гать, хватать; k izates lapset toine tostu  
~ l a h  во время игры дети ловят друг 
друга; opii i v a n  sar'ow vic  ~  hebuo, 
ga  ei voinnuh флк. Иван-царевич 
пытался поймать лош адь, так и не смог; 
~ е ,  kurgi, kuksinas доставай ’хватай’, 
ж уравль, из кувшина (шутливо при 
угощ ении) 2. im pers: h än d äh  puaksuh 
v acas ~ o w  у него часто бывают боли 
в животе

tabailuzil adv  k iza ta  ~  играть в 
пятнаш ки; ~  olles p idäw  tostu  l'äp ä - 
hflttiä в игре в пятнашки надо другого 
хлопнуть рукою

tabakkahi||ine а  табачный; в т аб а ­
ке; ~ z e t  korm anit карманы, запачкан­
ные табаком

tabaizil adv см. taba iluz il; m ustei'e  
lapsennu  olles ~  k izuandua  вспомни, 
как в детстве играли в пятнашки

tabait || tua v caus приводить в

zualobu s ж алоба; k irju te ttih  ~  
написали ж алобу 0  pidiä ~ а  ж ал о ­
ваться; pidäw  izändäK e ~ а  perehen 
p iäl'e  ж алуется хозяину на семью 

zualoven'n'||u s ж алованье, зар п л а­
та; hflviä ~ u a  su aw  он хорошую 
зарплату получает; häi on ~ a s ,  ~ a l  
он на зарплате; ср. palku

zualuij! jakseh v refl ж аловаться; 
lapsi ~ ceh eze  m uam ale  ребенок ж а ­
луется матери

zuard ||ua v смб. жечь, ощ ущ ать 
ж ару, ж жение; am m u rjazen  p u rtu  ~ a w  
укус осы ж ж ет; pippuril voidazin 
huw let, an n a  ~ a s  см азал бы перцем 
губы, пусть бы ж гло

zuarencu s ж аркое; suvva ~  k a ­
lua наловить рыбы для ж арения; ср. 
zarkoi

zuari||e  v t .  ж арить; ~  k a la t под-

t
ярость, дразнить; ~  hu m alah is tu  д р а з­
нить пьяного

tabak||ku s табак, курево; ~ a n  
1'ehti лист табака; ~ a n  koccanat стеб­
ли табака; vägöw  ~  крепкий табак; 
k o iskazvate ttu  ~  самосад; kurie ~ k u a  
курить табак; ~ k a h  m enöw m enetiijä 
mi jen g u a  на табак  идет очень много 
денег; o lla  ~ а п  sav v u s находиться в 
накуренном помещении 'табачном ды ­
му’; k u a rita  ~ a l  вонять табаком; ei 
sua  ni ~ k a h  он и на табак  не за р а ­
баты вает О panna ~  закурить; olla 
~ a l  быть на перекуре; luadie ~  
устроить перекур

tabakku | kisiettfl s кисет для табака; 
~  oli nahkaine, vai pienem bi kisua 
кисет для табака был кожаный, но 
только меньше мешочка

tabakku loksu s сук, трухлявый из­
нутри; ~  hapannuh  oksu «табачный» 
сук — это сук, трухлявый изнутри; ~  
on pedäjäh izes puw s внутри гнилой сук 
бывает у сосны

tabakku! trupku s трубка для табака 
tabakoi||ja v делать перекур; ru a ­

von keskes pidäw  i ~  между делом 
надо и перекурить; tu lg u a  flhtes ~ cem - 
m o идите вместе перекурим

tabassiekku s курильщ ик, куря­
щий; täw s p e r 't 'i  ~ а  kerävflnnflh пол­
ная изба курильщиков собралась

tabavuldu||o и т от  от tabavuo ; häi 
~ w  dai sit law h tuw  он как р азо ­
злится, так  тут ж е отходит

tabavu|)o v refl приходить в ярость, 
злиться; häi te rv äh  ~ w  он легко при­
ходит в ярость; jo g a  tflh jäs ~  злиться 
из-за всякого пустяка; ср. suw ttuo , 
tuskevuo , verdflö 2

tabavu ||s s злость, ярость; ~  proi- 
dii зло отошло; ~ k s is  mi kädeh 
puw ttuw , sil i isköw в ярости, [он] 
что под руку попадет, тем и ударит 

tabl'ikk||o, ~ o in e  s  островок, выде­
ляю щ ийся среди окруж аю щ ей мест­
ности; огрех; pikoi ~ o in e  jä i k ag ru a  
1'eikata осталось сж ать совсем ма-

ж арить рыбу; ka rto h k a t sflödih ~ m a t-  
tom annu  картошку ели нежареную; 
voi! ~ n d u  ж арить на масле; ср. 
p a s tu a  1; 2. ж арко печь (о солнце)-, 
päivfl p a s taw  ~ w  солнце печет, ж арит; 
ср. p astu a  2; О  e l'äv ä l'1 'eh  sidä 
r is 't 'ik a n z u a  —̂ ttih этого человека 
поедом ели 'живьем ж арили’

zuarivu ||o v re fl ж ариться; hiivin 
liha ~ i  мясо хорошо поджарилось 

zuaru s 1. ж ар, ж ара; kflTfls on 
m oine ~  , ga  ko rv a t pa law  в бане 
такая  ж ара , даж е уши горят; pihal 
on fll'en ~  suw ri на улице очень 
больш ая ж ара; ср. rakki 2; 2. ж ар , 
температура при болезни; lapsi on ~ s  
у ребенка ж ар  О a n d u a  ~ w  ругать, 
давать нагоняя; vuota  tu a t ta s  tiijustaw , 
g a  an d aw  ~ n  siilo  погоди, твой 
отец узнает, так даст тебе ж ару

ленький участок овса; e räh ä t kohtat jiä- 
häh p a lam attah , jiäw  ~ u o  m ostu  неко­
торые места [на пожоге] остаются не 
до конца спаленными, остаю тся остров­
ки такие; lumi su law  ~ o lo il снег тает 
местами 'островками’; paikku on kfln- 
nettfl ~ o lo illeh  на поле после пахоты 
оставлены огрехи

tabualdua v т от  от tav a ta ; ~  bu- 
law hkal прихватить булавкой; ~  1ап- 
g iem as подхватить при падении

tacmu s пятно; razv a in e  ~  жирное 
пятно; sidä ~ ä  niigöi et häv itä  ni 
ham bahil то пятно теперь даж е зубами 
не отгрызешь; сот  сегп'П-

tacot || tua v 1. густо саж ать (са ­
ж енцы); taim enet on ~ e t tu  is tu te ttu  
sagieh  рассада посаж ена очень густо
2. мять, повреждать; ср. pehm ittiä 3, 
su rvuo  3

taemba adv  com p см. taem bi; m idä 
~  m eccäh, sidä enäm bi o rav u a  флк. чем 
дальш е в лес, тем больше дров ’белок’ 

taembaine а сот р  такой, который 
находится подальше; ~  kuwzi on 
suoriem bi ель, которая подальш е, более 
прямая

taembannu adv сотр  вдали, подаль­
ше; ~  seizottih v a rjo icc ija t подальш е 
стояла охрана

taembi adv сотр  подальш е; eistii 
vie ~  подвинься ещ е подальше;

tagaci postp  за ; dorogu luadie  koin 
~  проложить дорогу за домом; m ene 
peldoloin ~  пройди за  полями

tagah 1. adv  сзади, следом; ku vai 
uksi eh t'iw  1'ähtie, k e rra s  toine a ja  ~  
как только один успеет уйти, пусть вто­
рой сразу  едет следом; a ju a  ~  гнаться, 
преследовать 2. postp  за ; poigien ~  en 
rubie n iittäm äh  [следом] за  сыновьями 
я не буду косить

tagah I ajua v преследовать; дого­
нять; —aja i jä i m äin alle  huogavum ah 
преследующий остался под горой отды­
хать; v u o tan d u a  da ~ a ja n d u a  ä l 'ä  
l'epi ni kel'1'e флк. ж дать  да догонять 
не приведи бог никому
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tagalhodu s задний выход; p a rt'i-  
zu an u  kai ~ h o v u t tiezi партизан знал 
все ходы и выходы 'задние выходы’ 

taga ||ine а задний, дальний, отда­
ленный; ~ z e t  h am b ah at задние зубы; 
~  сига ruhos meii oli kaikkii p a rah as  
h in n as задняя часть туши у нас была 
в самой лучшей цене; ~ z e t  pellot 
дальние поля; tu low  m ies m eren ~ ,  
vai ei tu rbehen  a la ine флк. вернется 
человек, который был за  морем, но не 
вернется тот, кто [лежит] в сырой 
земле

tagalkädeh a dv  см. tu a sk ä ttu ; Гй- 
kä tä  ~  бросить через плечо

taga list||o  s дальние гости; ~ u o  ei 
vie ni kedä ole из дальних гостей еще 
никого нет

tagalm eccii s дальний лес; häi rua- 
doi ~ m ec c äh  v i lT u a  он сеял хлеб на 
пож огах в дальнем лесу; ohotale kä- 
viiim m ö ~ m ecc ih  [мы] на охоту ходили 
в дальние леса

taga  Imua s отдаленный район, глу­
хомань; ~ m u a s  z iiva ttua  tu ad ih  ä ijin , 
a r 't 'e lilo in  из отдаленных районов при­
возили много скота, стадами; ~ m u a n  
ra h v as  v irzu lo is i p ru azn 'iek a le  tu ld ih  
люди из глухомани в лаптях даж е 
на праздники приходили; ср. tag av o  

tagalm ualaine а  и s ж итель из д а л ь ­
ней или глухой деревни; ~  ei e lT en - 
dännuh  v en 'ak se  ж итель из глухомани 
не понимал по-русски; ср. tagavolaine, 
tagavozila ine

tagan 1. adv  в запасе; o lla  ~  иметь 
в запасе 'за  собой’; hänel on ainos 
v iinua ~  у него всегда в запасе 
имеется вино 2. postp  за ; joven ~  tän ä  
vuon ewlo heiniä за рекой в этом году 
нет травы; soloveilinduine so ittaw  raw - 
duresotkoin  ~  флк. пташ ка-соловей 
поет за  железными решетками; ср. 
ira l, ta g u a , tu a  3, tu an

tagan! päi a dv  срм. см. tuanpäi; 
lapsi istuw  kelkas toizet ~  tung ie tah  ре­
бенок сидит в санках, а другие сзади 
толкают ] сан и ]; vastu tu w leh  a ja je s  ~  
et m uga kflTmä когда едеш ь против 
ветра, то сидя сзади, не так мерзнешь 

tagal raivo s  затылок; lan g e ta  ~ ra i-  
volleh упасть затылком; keskipiälakal 
päiväine p astaw , ~ ra iv o l kuw dam aine 
флк. на макуш ке солнышко светит, на 
заты лке месяц

tagal paiju s задний вязок в санях 
между копылами; istuiheze —paiju le 
k irvehettäh  i istuw  он сел на конец 
саней без топора и сидит; ср. paiju  2 

taga) perin a dv  задом ; m flöstiäkseh 
~  пятиться задом

tagal piha s  задний двор; a ja  l'eh- 
m ät ~ p ih a h  прогони коров на задний 
двор

taga I pordahat s p l задняя лестница 
tagalpuoli s  зад, задница; 1'ähti ga 

m engäh, pohjaine  tuw li ~ p u o leh  он по­
шел, так  пусть идет, скатертью  дорога 
'северного ветра ему в за д ’; ruvettih  
kukil piädii 1 'eikkuam ah su a b l 'a l , da ~  
su a ril 1'eikattih флк. стали петуху го­
лову отрубать саблей, да у царя зад  
и отрезали; ~ p u o len  k a s tam a ttah  et

k a lav u  флк. не промочив зада , рыбы 
не наловишь; ср. perze 1

tagazin adv  обратно, назад; suaw go 
m inule m ennä ~ ?  можно ли мне идти 
обратно?; jogoi eh t'iittö  ~  tu lla , ka- 
lan iekat?  и [вы] уж е обратно успели 
прийти, рыбаки?; hebo pahoi ~  miiös- 
tiiw  лош адь плохо осаж ивает назад; 
kävel'1 'ä  ies ~  ходить взад и вперед 

tagalveräi s  1. зады  двора, место 
за  домом; suappai ra sk a t ~ v e r iä l 'e  
v isk a ta  выбросить рваные сапоги за 
дом 2. огород за домом; ~  оп каг- 
tohkal огород за  домом занят  карто­
фелем; ср. bokkuogrodu

tagalveräici adv  задам и двора, че­
рез огород за  домом; a ja  heboinegi ~  
прогони и лош адь через огород за до ­
мом

tagavo, ~ in e  s населенные места к 
северу от села Коткозера; ~ n  rah v astu  
on tu llu h  tän n e  сюда пришло народу 
с севера; n'eveskfl on o tettu  ~ s  не­
вестка взята с северной стороны; häi 
on ~ s tu  он из северных краев; ~ z e n  
rah v as vie ei am m ui a je ttih  kaskie в 
северных местах люди еще недавно 
ж гли подсеку; ~ z e s  päi tuodih  hirven 
lihua из северных деревень привозили 
лосиное мясо; ср. tag am u a

tagavolallinc а  и s см. tag am u ala i- 
ne; ~  suappainom belii сапожник из 
дальней деревни; ~ z e n  p ag inan  voit 
e ro ittu a  речь людей из отдаленных де­
ревень можно отличить

tagavozila ||ine а и s см. tag am u a- 
Iaine; m altaw  paista  ~ z ie n  jiittiiöh он 
умеет говорить так, как говорят в 
дальних деревнях; ~ z e t  kai m alte tah  
hiihtiä жители дальних деревень все 
умеют ходить на лы ж ах

tagim a||ine a superl самый задний; 
~  sa lgo  on parem bi задний стож ар луч­
ше; tiitö t is tu ttih  ~ z e l  riäviil девушки 
сидели на заднем ряду

taglu s трут; ~ а  pietäh tu luksis 
трут держ ат  с кремнем

tagua postp  за ; m inun ku ldaine on 
loitton, suw ren  jä rv en  ~  флк. мой 
милый далеко, за большим озером; is­
tu in  m inä ikkunpiel'es, m urennuon  st'ok- 
lan  ~  флк. я сидела у окна, за  р а з­
битым стеклом; ср. iral 2, tag a n  2, 
tu a , tu an

ta g u a Ipäi a d v  сзади; ä l 'ä  m ene he- 
boh ~  , potkuaw  не подходи к лошади 
сзади, лягнет

taguaslkättii a dv  см. tu a sk ä ttu ; 
1 'iikätä ~  бросить через плечо

tagu ||ine s  наличность, имеющиеся 
в наличии продукты, деньги и т. п.; 
tu rbei ~  pidäw  o lla  kojin o sta jes  
большие деньги надо иметь [за собой], 
чтобы купить дом; g o s 't 'u a  ihastu t, 
a ~ s tu  p ö lT ä s tiit  флк. гостю обра­
дуеш ься, а чем угощ ать будешь, 
призадумаеш ься 'наличных запасов ис­
пугаеш ься’; см. tag u s , tag u t

tag  uo v 1. ковать, изготовлять ков­
кой; p a ja s  tav o ttu  k irves топор, изго­

то вл ен н ы й  в кузнице; ~ o m iin e  ei jo- 
g^jjizel'e  an d aije  не каж дый может 
ковать ’ковка дается не каж дом у’;

ср. pa l'1 'a ta  2. зазубривать; ~  jaw ho- 
kivi зазубривать мельничный камень 

tagu ||t s см. tagu ine ; ei ~  käske 
o stu a  флк. карман ’зап ас ’ не велит 
покупать; p itkän ~ o n  hiiri siiöw флк. 
надолго запасенное мыши съедят

tagus s см. tagu ine ; luaskovan  ~  
on onzi флк. сам простой, так  и к ар ­
ман пустой

tah || ei а рассыпчатый (о карто­
ф еле); om an m uan  k a rto h k a t ollah 
-—iet картош ка со своего огорода рас­
сыпчатая

tahm ||ei а  сочный; ~ ie t  m u arja t 
сочные ягоды

tahko s 1. точило (кам ень); ~  оп 
kova, ei teriä  siiö точило очень твер­
дое, не берет лезвия; ~ п  k iänändiä  
kai käit o tti даж е руки онемели, по­
тому что надо было точило крутить
2. точильный станок; täw s ~  on tah- 
k u a ju a  около точильного станка полно 
точильщиков; сот  käzi-, vezi-

tahko | jallat s pl козел, основание 
точильного станка

tahkoI kartaine s  корытце под кам ­
нем точила

tahkoIkorendo s ось точила 
tahko I piä s  бранн. лодырь; oi sinä, 

etgo  m alta  tahk o ta , etgo  kehtua 
k iändiä ох, ты, лодырь, не умеешь то­
чить, не хочешь и точила крутить 

tahk Ijota v  точить на точиле; 
huvin ~ o t tu  kirves хорошо наточенный 
топор; ~ u o n d a n  jä l 'g e h  stoikku hiivin 
k o vaste tah  после точки на точиле, косу 
правят хорошенько бруском; vie pidäw  
~  k irvehet da k assa rit toizekse päiviä 
для следующего дня надо еще топоры 
да резаки наточить; ср. n 'äv en d iä  2, 
te rend iä , vez la ta  1 О paha tab a  ~ o ta h  
флк. дурной характер обламывают; tä s  
dielos p idäs h am b ah at ~  за  это дело 
надо бы зубы выбить

tahkovu||o v re fl от tahko ta ; viegoi 
~ n n o w  kirves, m oine on kova нато­
чился ли топор [или так  оставить], 
уж  очень твердый

tahkuoksendella v freq  от tahkota; 
opiin ~ ,  da m uga jätiin  я взялся было 
наточить, да так оставил

tahkuoldua v т от  от tahko ta ; ~  
veicci быстренько поточить нож

tahnuoci adv  двором, через хлев 
(пройти, идти и т. д .);  kävel'1 'ä  ~  
ходить через двор

tah n u o n ls ija  s место, на котором 
построен скотный двор; место под скот­
ным двором; ~ s i ja n  m uw tat, tab u a  et 
m uw ta  флк. место под скотный двор 
сменишь, а натуру не изменишь

tahnu || t s хлев, двор для скота, 
конюшня; täw s ~  z iiva ttua  полный двор 
скота; post'i puoli v uo ttu  z iiva ttua  pi- 
däw  sö ö ttiä  ~ o s  почти полгода скот 
надо содерж ать в стойле 'кормить в 
хлеву’; valgei ~  пристройка к двору; 
~ o n  duw hu on sovis у одежды запах 
скотного двора; ~ o n  izändii домовой 
'хозяин двора’; hebo ~ o s ,  h ändö  
1'evol (päcci tru v an  kei) флк. лош адь 
в конюшне, хвост на крыше (печка с 
трубой); см. tan h u t; ср. kon 'ussi, liävfl
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tahnutl harje s миф. хозяин двора; 
~  on pannuh  ziivatan , siit opitetah 
хозяин двора напустил порчу на скот, 
от нее лечат колдовством

tahnutljallacci s обувь, в которой 
ходят во двор, к скоту

tahnutl perä s задняя часть двора 
tahnut | pordahat s p l  лестница с се­

новала в хлев; izändii m eni rnöös 
~ p o rd a h il 'e  kuw ndel'em ah , m idä pais- 
tah  häkki da bossi флк. хозяин снова 
пошел на лестницу скотного двора слу­
шать, о чем говорят бык и баран

tahtahahi ||ine а в тесте; ~ z e t  käit 
руки, запачканны е в тесто

tahtahus s тесто одного раза  зам е­
шивания; täm ä  ~  vai p asta , ga roih 
1'eibiä испеки только это тесто, так бу­
дет хлеба достаточно

tahta || s s тесто; nizuine ~  пшенич­
ное тесто; sotkie ~ s tu  месить тесто; 
luad ie  p iira il'e  ~  замесить тесто для 
пирога; käit ollah ~ h a s  руки зап ач ­
каны в тесто

ta h ta s | kieli s и а  Мямля; косно­
язычный

taht ||о s хотение, ж елание; ollow 
~ u o  dai rubiew  o p astum ah  если есть 
ж елание и учиться будет; o lgah  vai 
~  ga m altog i roih было бы только 
ж елание, а умение будет; ср. himo 1 

taht || uo v 1. хотеть; m idäbo ~ o t  
suvvä? чего ты хочешь поесть?; ma- 
g u a m a tta h  iiön oiduw  ~ o m a tta h  nukut- 
taw  не поспав ночь, не хочешь, да 
дремлется; en ja lo s 't 'i  ni käskeniih, 
kui ~ o k k a h  я не очень-то упорно и про­
сил, [пусть он делает] как хочет; ср. 
him oilla, z a la ija  2. хотеть, собираться 
сделать что-л.; kazi ~ o i  päcile h ö pätä  
кошка хотела прыгнуть на печку; ~ o i 
linnah 1'ähtie он хотел поехать в город; 
enne voinua —-ottih k u ro rta le  tflondiä 
перед войной [меня] собирались напра­
вить на курорт 3. как, куда, какой, 
кто, что ...-нибудь, -либо, угодно и т. п. 
(в сочетании с наречиями kui, konzu, 
kunne и т. д., местоимениями ken, mi 
употребляется форма tah to ): kui ~ о  t ä ­
m än luajim m o как-нибудь это сделаем; 
konzu ~ о  tu len  когда-нибудь приду; 
lennä mecoi kunne ~ о ,  uksi havvu 
ruv v an n u  флк. лети, мошник, куда 
угодно, пищ а твоя везде хвоя; kucu 
kedä ~ о  abuh  зови кого-нибудь на по­
мощь; o ta  kedä ~ о ,  vai ole m inus 
p ä iv ilT eh  бери кого угодно, только 
отстань от меня; ru a  mi ~ о ,  cest'ii 
ei rodei работай сколько угодно, все 
равно не угодиш ь ’честн не будет’; 
a inos mi ~ о  priiccu l'öw duw  sinule 
всегда какая-либо беда приключается с 
тобой; ru a  m idä ~ о ,  ä l'ä  m uga istu 
делай что-нибудь, не сиди так

tai pron  тот, та, то; этот, эта, это; 
~  r is 't 'ik a n z u  тот человек; liijan ma- 
da la lleh  ~  b roda m atk u aw  слишком не­
глубоко ’мелко’ тянут ’идет’ тот бре­
день; tu ah  kohtah vie voit kävähtiäk- 
seh в то место можно еще сходить; 
tua  on ijän  kaiken moine тот всю 
ж изнь такой; tu ad u  ni ken ei suvaice 
того никто не любит; tu an  däh ä l'ä

rubie jengoi m enettäm äh  из-за этого 
не вздумай тратить денег; см. tu a  2; 
ср. täm ä  О tu ah  luaduh  так, таким 
образом; ~ h  luaduh  jogahiine voit 
luadie так  каждый может сделать 

taibaleh s расстояние, отрезок пути; 
astuo  a ig a  ~  прош агать порядочное 
расстояние; см. taival

taigin, ~ a in e s  1. кваш ня (посудина  
для  закваски теста); кадка; puwhiine 
~  деревянная кваш ня; kuovita tah ta- 
h a t ~ a n  ranno is соскрести тесто с 
краев квашни; ~ a in e  voidu da ~  lihua 
iih tel'e  rodiew  kodvakse кадочка масла 
да кадка мяса — одному надолго хва­
тит; liha t su o la ta  ~ a h  засолить мясо 
в кадку; ~  kikkoi, kaik il'e  kokkoi флк. 
кваш ня опрокинулась — всем по куки­
шу [досталось]; vägi ~ a in e  siendu 
su o ia ttu w  порядочная кадуш ка соленых 
грибов 2. опара, забродивш ее тесто; 
sevo ittua  ~  замесить тесто; ~  nowzow 
опара бродит 'поднимается’; ~  on mui- 
gonem as päcil опара квасится на печи; 
~ a n  sevo itta jes ä l'ä  kaco kaivoh, kaco 
puw ruh флк. задум ав замесить тесто, 
не гляди в колодец, загляни в закром 
(хватит ли  муки, воды всегда х в а ­
тает); сот  razm oi-

taigin Ihärkin s мутовка для кваш ­
ни; ~ h ä rk im e s  ollah pitkem bät sKiipat, 
kui toizis härk im is сучки у мутовки для 
квашни длиннее, чем у других мутовок 

taigin |law du s крышка для квашни; 
iihtes puw s lu a jitah  ~ la w d u a  dai 
sittu law d u a  флк. из одного дерева де­
лаю т крышку для квашни и сиденье 
для уборной

taigin Ipäivii s день, когда хозяйка 
стряпает; ~  on em ändäK e ku tawdi- 
päivö день, когда хозяйка печет 
хлеб, для хозяйки тяжелый 'словно 
день болезни’

taiginus s все тесто из одной кваш ­
ни; lope ziitoicendu, jo  roih ~  кон­
чай сеять муку, уж е хватит на один 
раз замесить квашню; suw ren perehen 
kere p idäw  päiväs piälici p astu a  ~  на 
большую семью надо через день печь 
целую квашню теста

taijat || a v descr см. ta ik a ta ; ~  
la t 'e ttu  v aste  швырнуть об пол; sinun 
~ u t  lom ut выброшенная тобой рух­
лядь

ta iju t||tua v descr см. ta ik u ttu a ; 
lapsi kai a s T ie t  ~ t i  la t 't 'ie le  ребенок 
всю посуду перекидал на пол

taik ||ata v descr  бросить с силой, 
швырнуть; стукнуть, ударить; ~  uksen 
tu ak se  вытолкнуть за дверь; kuwliin 
~ k u a n d a n , a ~ k u a m a s  en nähnuh  я 
слы ш ал только стук, а не видел как 
стукнули

taikutandalleh adv: pa ista  ~  гово­
рить заикаясь

taikuttua v descr бросать, швырять; 
стучать, ударять; ~  niskah бить по 
шее; ta v a ta  tukis da ~  piädii seiniä 
v aste  поймать за волосы и бить го­
ловой об стенку

tail (| uo v descr  качаться; суе­
титься, егозить; ä l'ä  ~ u ,  istu oival- 
leh не качайся, сиди как следует

tailu t||tua о мотать головой; Kehmii 
piädii ~ ta w , vai kello rom izow корова 
мотает головой, только колокол гремит 

taimen, ~ u t  s обычно p l  ~ e t  рас­
сада; k ap u stan  ~ e t  рассада капусты; 
n 'ä iv istiin iiö t ~ e t  увядш ая рассада; 
o g u rcan  ~ u t  одна рассадинка огурца; 
m uam an  ~  мамин росточек (о ре­
бенке)

taimen Ivago s грядка для рассады; 
~ v a v o t p idäw  jo siigiiziil v a ru s tu a  
грядки для рассады надо уж е осенью 
приготовить

tainehtu||o v  1. падать в обморок, 
терять сознание; vai itkem äh rubiew , 
dai ~ w  как только заплачет, так с 
ним и обморок 2. перен. задерж иваться, 
оставаться надолго где-л.; kunnebo ~ i t  
kodvakse? где ты задерж ался так  дол­
го?; l 'äh ti dai ~ i  sinne пошел, да и 
застрял там 3. никнуть; taim enet ollah 
~ n n u o t ,  p idäw  v a le lla  рассада поник­
ла, надо полить

tainoksih adv: m ennä ~  падать в 
обморок

ta in ||u s 1. веретено, полное пряжи; 
~  täw diii, dai kezrävö loppih вере­
тено наполнилось ниткой, и прядение 
прекратилось; tän äp äi kezrättii ~  ве­
ретено с напряденной сегодня пряжей; 
t u h k i m и s l'äh töw , o ttaw  m uom alleh 
~ a n  lan g u a  флк. Тухкнмус уходит, бе­
рет для матери веретено ниток; ср. 
v ä r 't 'in  1; 2. веретено у самопрялки 

taitat||tua v descr: päivän pagizow  
~ ta w  он целый день говорит, тарато­
рит

tait || tua v 1. бросать, швырять; 
ронять; ozu tas, voitgo ~  hän dii pit- 
k ä lT e h  m uadu  vaste  покажи-ка, смо­
ж еш ь ли ты положить его на лопат­
ки ’швырнуть его на землю’; ср. 
k u ad u a  1, so rdua  1; 2. перен. гнуть, 
клонить к чему-л.; sidä sam astu  häigi 
~ t a w  то же самое и он гнет <0 ni 
m ittu m as ruavos häi ei ä ijä l se l'g iä  
~ a  гшк. ни на какой работе он не 
перетрудится ’гнуть спину много не 
станет’; lakki piäh laitettih , m iäl'd ii 
piäh ei ~ e t tu  флк. смб. чепец на го­
лову надели, [а] ума в голову не вло­
жили

ta ivahalT i||ine 1. s  бог всевышний; 
joga  pakicciezel'e an n an  m iilo sT in an , 
m ow zet nägöw  ~  вгв. всем нищим даю 
милостыню, может, увидит [это] все­
вышний; ~  avvu tannow  e l'ä je s  e rähän  
k ieran  может быть, иногда и бог по­
может в жизни; ср. ju m al 1, tai- 
v a lT iin e  2. а всевышний; ~ z e t  ju m a la t 
tie täh  m idä l'äz iw  всевышние боги зн а ­
ют, чем он болеет

taivahan | karvaine а голубой, небес­
ного цвета; ~  m ua голубой фон; 
pakice tu a ta lle s  p lu a tT u  ~ ,  sulkuine 
проси у отца платье голубое, шелко­
вое; ср. goluboi

taivahan | randu s горизонт; ~  sinis- 
tiiw  горизонт синеет; pil'v ie nägiii vai 
loitton ~ r a n n a l  облака были видны 
только далеко на горизонте; ~  tän- 
eh tän  hiivin ru sk o ttaw  сегодня вече­
ром горизонт красиво розовеет
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taivahan | kanzi s небосклон; viluw 
v aste  ~  on valg iensin iine перед моро­
зами небо светло-голубое

taivahan | siniine а  небесно-голубой, 
лазурный

ta i ||vai s  обж. см. taibaleh; täm ä  
~  on vie proidim atoi этот путь еще 
не пройден; pappi jo ~ b a le n  oli a s ­
tu n u t, tu low  hieruh jo mfiöhä non 
прошел уже большое расстояние и при­
ходит в деревню уж е поздно

ta ivalT iine s см. ta iv a h a lT iin e  1; 
o ta  m inuw  ~ ,  jugei on tirp u a  возь­
ми меня, всевышний, тяж ело терпеть 

ta iv a ||s s небо; ~  peitui piFvih 
небо заволокло облаками; linnu t l'en- 
netäh  korgiel ~ h a s  птицы летят высо­
ко в небе; kuvvldam keski —-hai pas- 
taw  helho ttaw  посреди неба ярко сия­
ет луна; kivi l 'end i ~ h a s s a h  камень 
полетел высоко ’до неба’; tu ld u  isköw 
ga duw m ait ~ h a n  h a lg u aw  такая  гро­
за, так  думаеш ь небо расколется; poi- 
gazien s il 'm ä t cilkettäw , gu  talvel tai- 
vois tiäh te t флк. мальчишечьи глаза 
сверкают, как звезды на небе зимой; 
v aste  necis [kotku] 1'endi l'rö w hku tte li: 
iiksi siivut ~ s tu  livaili, toine sii­
vu t m eren pohjastu  kuobaili флк. 
только что летел тут [орел]: од­
но крылышко неба касалось, другое 
крылышко за  дно моря цеплялось; 
laihan  koiran  haw kundu  ei ~ h a h  
kuw lu флк. лай тощей собаки до неба 
не доносится О pa l'1 'ah an  ~ h a n  ai под 
открытым небом; m uan  da ~ h a n  kes- 
kes между небом и землей; ~ h a t  
av av u ttih  небеса разверзлись; nostua  
~ h a s s a h  возносить до небес

taivut||tua и гшк. сгибать; ~ а  
sivu, kflkistäi, et katkie согни спину 
’бок’, наклонись, не сломишься; ор- 
piet ~  Keppiä, m ow zet ei katkie попро­
буйте согнуть ольху, может, не сло­
мится; ср. painua 2

tajahuttua v descr т от  стукнуть 
tajahtus s стук; sa ru a l kuw lui mi 

o llow  ~  на сарае какой-то стук был 
слышен

tajem ba a d v  com p гшк. см. tajem - 
bi; sto lah  ei käsk iettu , ga o let i ~  
за  стол не пригласили [сесть], так по­
стоишь и в сторонке 'подальш е’

tajem ba ||ine a com p  дальний, более 
отдаленный; ~  se iväs on pitkem bi кол, 
который подальш е, длиннее; ole vähäs- 
tfl ~ n n u  будь немного подальш е; ~  
т ес сй  дальний лес

tajembi a d v  com p  подальш е; eistuin 
~  [я] передвинулся подальш е; т е п е  
~ ,  ä l 'ä  se izatu  rah v ah a le  edeh отойди 
подальш е, не загораж ивай  людям про­
ход; e istu  ~ ,  eiga kuaduw  puw  p iäl'e  
отойди подальш е, а то дерево упадет 
на тебя; parem bihäi on o lla  ~  hänes 
лучше ж е быть от него подальш е; ср. 
loitombi

tajendella v freq  от ta jen d u a ; lap ­
sien kere a inos a s 't 'e id u  pidäw  ~  с 
детьми всегда надо посуду убирать по­
дальш е

tajendua v отдалять, ставить по­
дальш е

tajendu||o и refl удаляться, отхо­
дить подальше; voit puw n k uadua, jo 
kaikin —ttih  уже можно свалить де­
рево, все уж е отошли подальше

tajeta v см. ta jenduo ; pidäw  ~ ,  eiga 
näh täh  надо отойти подальш е, а то уви­
дят

takardandu|n'ero s умение работать 
на токарном станке по дереву; ~  
olis huvä хорошо бы владеть токарным 
делом

takardella v freq  от tak a rd u a ; 
~  v ä r 't 'in iä  точить веретена

takard||ua v вы тачивать на токар­
ном станке; —etu t s to la ja lla t выточен­
ные на токарном станке ножки стола; 
~ a tto m a t  d ivanan  ja l la t  необточенные 
ножки дивана

takata v укладывать в охапки; ~  
h e in 'ä t da k an d u a  sa ru a le  уложить сено 
охапками и перетащ ить в сарай

takeldel || lakseh и refl запинаться, 
заплетаться (о я зы ке);  kieli ~ eh eze  
язы к заплетается

taketdu ||о v re fl приставать, прили­
пать; suksen pohjih lumi ~ w  снег 
прилипает к подошвам лыж; ja llak se t 
~ t a h  m ärrä l lumel к полозьям при­
стает мокрый снег; ср. ju w ttu o  1, tan- 
derduo  1

taki particl 1. все-таки, все же, же; 
sanoi: tu liit ~  [он] сказал: [ты] при­
шел все-таки; tävven listan  jo kir- 
ju tiin  ga väzu in  ~  ведь [я] целый 
лист написал, ведь устал все-таки; 
huvin ~  e l'e täh : nikel ni piäs, ni piäl 
хорошо ж е они живут: ни у кого ни 
одеть, ни обуть ’ни на голове, ни на 
себе’; m inunke ~  ei rubie e l'äm äh  не 
будет же [он] со мной [всю жизнь] 
жить; ~  olet vie n 'edälizen?  уж  [ты- 
то] побудешь еще недельку?; tu le t ~  
vie käw m äh ennem  1'ähtendiä? [ты-то] 
уж  зайдеш ь еще до отъезда?; jo ~  
m u am as tu li kodih? уж  мать-то твоя 
пришла уже домой? 2. как бы не так; 
»kielastat!»  — »kielastan  ~ !»  «ты 
врешь» — «вру, как бы не так!» 

takkari s токарный станок 
tak||ku, ~ k a in e  s ноша за  спиной; 

кипа; охапка; a s tu a  ~  s e lT ä n  tuan  
ш агать с ношей за  спиною; kaksi 
~ k u a  i tän äp ä i heiniä niitiin две ноши 
сена и сегодня я накосил; ~ a n  tag u a  
ni r is 't 'ik a n z u  ei nävfl за ношей и 
человека не видно; f ig an ih u  la s tu  ~ a s  
kandelow  цыганка ребенка за  спиной 
носит; pikoi on ~ k a in e , a o lgup iät 
painoi совсем маленькая ноша, а плечи 
оттянуло; ср. kandam us, kannalm us; 
сот  halgo-, hein 'u -, olgi-, sieni-

takkul viilu s клочковатая шерсть; 
—-villoi ei su a  ni k a rtita  клочковатую 

шерсть даж е на щ етках не расчесать 
takowskoi а подходящий; m engäh 

häi, on ~  пусть он идет, он подходя­
щий; sit s tu w la s  k ru ask u  liikkuw, täm ä 
on ~  в том стуле краска отходит, 
этот [стул] подходящий

taldeheh adv: p an n a  ~  спрятать, 
убрать на хранение

taldehes adv: olla ~  быть в за п а ­
се, находиться на хранении; оп ~

имеется в запасе
tal'jank||u  s однорядная гармонь; 

m inun ku lla l käit vedrehet, vai gu ~ a l  
so ittua  флк. у моего милого руки бой­
кие, ему только на тальянке играть; 
ср. garm osku , soitto 1

talkun s толокно (м ука); толокня­
ная меш анка (толокно, смешанное с 
ягодам и); lu a ji suw ri juodu  ~ u a  t a l ­
kun ja  whos приготовь большое блюдо 
мешанки из толокна; sflvvä ~ u a  mai- 
jon ke есть толокняную мешанку с 
молоком; сот  nisku-

talkunahi || ine а толокняный; ~ z e t  
sipain iekat калитки с толокняной н а­
чинкой

talkunIkuassu s толокняная каш а; 
~ k u a s a n  nägem ätö i никогда не евший 
толокняной каши; ~ k u a s a n  kere ei ni 
1'eibiä pie с толокняной кашей и хлеба 
не надо

talkun |maha s неодобр. обж ора 'то­
локняное брюхо’; died 'o idu  nim iteltih 
~ m a h a k se  дедушку дразнили толокня­
ным брюхом

talkun |pruazn'iekku s гшк. празд­
ник по случаю заверш ения жатвы; 
пожинки; sirpipiirailoi m eil'e  sano tah  
e räh ä t ~ p ru a z n 'ie k a k se  пожинки у нас 
некоторые назы вали «праздником то­
локна»; ср. sirp ip iirai 2

talkunukset s p l 1. немолотый, 
особым образом обработанный овес 
для толокна; haw duo ~  пропарить 
овес для толокна; ~  ezm äi survo 
huw hm ares, sit tu w la ta  da jaw ho про­
паренный овес для толокна сначала 
толки в ступе, потом провей и смели; 
jaw h o m atto m at ~  немолотый овес для 
толокна 2. непросеянная толокняная 
мука; s ieg lua  ~  просеять толокно 

ta li||a ta  v утрамбовывать; затапты ­
вать; ~  h e in 'ä t parem , eiga ei kai 
sö n n u tä  sa ru a le  утрамбовать лучше 
сено, а то в сарае все не уместит­
ся; hevot kai iainehet ~ a t t ih  лошади 
всю траву в валках затоптали

tallattua v descr  болтать, разгова­
ривать; lapsien  kere pidäw  keh ta ta  ~  
с детьми не надо лениться разгова­
ривать

ta lT ||u , ~ a in e  s 1. ш кура (кожа с 
шерстью); hebo tö lT ö i, ga ni ~ u a  ei 
o te ttu  лош адь околела, так  даж е шку­
ры не сняли; jän ö l'ö in  ~ a z e t  kuiva- 
tah  m uw ri заячьи шкурки сушат вы­
вернутыми наизнанку; m ittu an  hirven 
h iih tä t, moizel i ~ a l  m ag u a t флк. ка­
кого лося подстрелишь, на такой и 
шкуре поспишь; ni uksi kondii om ua 
~ u a  v ierahah  ei vaih ta  флк. ни один 
медведь свою шкуру не поменяет на 
чужую 2. перен. одежонка; hänel oli 
riv u k as ~ a in e  piäl на нем была р ва­
ная одеж онка; сот  täin-

talm ak||as а мозолистый, с мо­
золями; ~ k a h a t  käit мозолистые руки 

talm atoi а без мозолей; hänel on 
~  ru ad o  на его работе мозолей не 
заработаеш ь

talm ||u  s мозоль; sovvandua ~ a t  
roittih käm m enih от гребли на ладонях 
образовались мозоли; v a rb ah a s  on igäi-
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ne ~  на пальце ноги сухая 'вечная’ 
мозоль; ru a d am a ttah  kädeh ~  ei istoi 
без работы на руке мозоль не появит­
ся; kel on käzi ~ a s ,  sil on 1'eibu 
aw n as  флк. у кого в мозолях руки, 
у того и хлеб в скирде; ср. hierai- 
tes, rokko

talo Hi, ~ ih u t  5 1. хозяйство отдель­
ной семьи, дом, двор; nenne miehet 
~ id u  e l'e täh  эти люди исправно ведут 
хозяйство; im m inkum m aine ~ ih u t  пло­
хонькое хозяйство; h ieruh jä i vai kum- 
m en 'n 'ien e  ~ id u  в деревне осталось 
только с десяток дворов; k äv e lT äh  
-—-loi т й о  ходят по дворам; em ändiä 
kirkiem biä ~ i s  ei ole более бойкой, 
чем хозяйка, в доме никого нет; 
~ in  izändii oli iil'en  skuw ppu хо­
зяин дома был очень скупой; hiiväh 
~ ih  m iehel'e o tettih  ее в хороший дом 
взяли зам уж ; ср. huonus 1, kodi 4;
2. дом мужа, дом вообще; n 'eveskäl 
pidi ~ ih  tu lles rodniTe ja lg a h  kum ar- 
duakseh когда молодуха входила в дом 
муж а, ей надо было поклониться в ноги 
родне; tä s  ~ i s  vie m u atah  в это доме 
ещ е спят; tu llah  ~ ih , avaite tah  они при­
ходят в дом, стучатся; ср. kodi, miehoiiu 
О  ~ in  izändii справный хозяин

taltu s см. taw ttu
taluksendella v freq  от taluo ; ~  

la s tu  fersalih  показать ребенка ф ельд­
шеру

taluldua v т от  от taluo ; lapset 
kuTiih ~  быстренько сводить детей в 
баню

talu ||о о 1. водить (за  р уку);  во­
дить, возить туда и обратно; брать с 
собой; ice ei voi kävel'1 'ä, pidäw  ec- 
cie k u l'ö h  —jii он сам не может хо­
дить в баню, надо искать, кто бы сво­
дил; m idäbo an n a t linnah ~ n d u a ?  ты 
чем заплатиш ь за то, что я тебя в 
город свожу?; ~  rugehet m el'1 'icäl'e  
свезти рожь на мельницу; Tehmii hä- 
k ilT iiö  ~  сводить корову к быку; 
konzu on piihä, ~ im m o  kaskenpolta- 
jes k a g ra s tu  jaw huo, ta lk u n u a  когда 
пост, мы брали с собой на пожогу 
овсяную муку, толокно; kolm e päiviä 
~  pärpäcciistu , ei rahice siivvä, ainos 
n 'ä l'1 'ä s  k£indäw флк. три ,дня [он] 
возит с собой пирожок, ж алеет его 
съесть, все время голодный пашет; 
lapsi on ~ t t u  puh il'e  ребенка водили 
на причащение 2. одевать на себя; 
tu rk i vie ewlo ni kerdua  p iä l'e  ~ t t u  
шуба еще ни разу не была одета на 
себя

talu ||s s срм стелька из соломы или 
сена; iiöksiihiiw pidävv ~ k s e t  puistua  
dai dorogah p uw tu t поверье  когда з а ­
блудишься, надо вытряхнуть стельки, 
тогда попадеш ь на дорогу

ta lut||e lla  v freq  от ta lu ttu a ; tuw li 
lavvttua ~ te lo w  järv ie  miiö ветер водит 
плот по озеру; kai bo l'n icat on händii 
~ e ld u , nikus p a ren d u stu  ei roinnuh no 
всем больницам его возили, нигде улуч­
шения не стало; on miehei, a brihoi ~ te -  
low сама замужем, а парней водит

talut||tua v caus  от ta luo ; buabo 
oli sogei, pidi savakkozes ~  бабуш ка

была слепая, надо было за  палочку 
водить; enne oli jugei lapsii skolah ~  
раньше тяж ело было учить детей 'во ­
дить в ш колу’; poigu rodih йГеп us- 
luzTivoi i skolah händii ~ e ta h  сын 
оказался очень послушный и ему дают 
учиться в школе ’водят в ш колу’

talven |se l'gu  s  сам ая середина зи ­
мы, зима; ~  katkei, päiväine keviäh 
punaldih зима ’спина у зимы’ перело­
милась, солнце на весну повернуло 

ta lv ||i s зима; ~  on tu lem as зима 
наступает; ~ e n  a igua в течение зимы; 
~е1 зимой; ~ ilo il käviiim m ö parren  
vedoh зимой [мы] работали на вывоз­
ке бревен; kezät dai ~ e t  kazakoiccow 
круглый год ’лета и зимы’ он батр а­
чит; jo to stu  ~ ie  kävuw  skolah  [он] 
уж е второй год ’зиму’ ходит в школу; 
~ ie  т й о  kezä p idäs ro itakseh l'äm - 
m in по зиме лето должно быть теп­
лое; kizatah  kuroih ~ e l ,  kezäl cirkah 
зимой гоняют шайбу, а летом играют 
в «чижика»; ziivata le  ~ е п  hein 'äkse  
p idäw  aiga tukku  скоту на зиму сена 
надо очень много; päcci ~ e n  !'äm biew 
koivuzel hallo l -печь зиму топится бере­
зовыми дровами; ei ~  lum ettah  proiji 
флк. зимы без снега не бывает; tai- 
gien ~ e n  v iruw  vo im attom annu  трс. 
[он уже] целую зиму леж ит больной; 
taig ien  ~ u o n  päcil viru in  voim atoi 
всю зимушку я больная провалялась 
на печке

talvi | aigu s зимнее время, зима; 
~ a ija l  oli g o s 't 'is  зимой он был в 
гостях

talviIdorogu s -зимняя дорога, зим ­
ник; suolois poikki on vai ~  через 
болота только зимняя дорога

talvi |hein'ö а сено на зиму; l'eh- 
m äl'e  on su ad u  ~  корове запасено 
сено на зиму

talviine а зимний
talv iljurgi s зимний юрьев день; ~  

tu low  sillan  kel'e ( jiä t ro ijaheze), m i i- 
k u 1 nuagloin  kel'e  (se in 'ä t loskaw  pak- 
kazel) зимний Юрий прибывает с мо­
стами (льды образую тся), [а] Микола 
с гвоздями (в  мороз трещат степы); 
ср. k ev ätju rg i

ta lv i | kala s рыба, которую заготов­
ляю т на зиму; se icel'1'eh ~ k a la n  kui- 
vuaw  он себе на зиму рыбы насушит 

ta lv i | kalastus s зимняя ловля рыбы; 
зимняя путина

talviIkarvu s зимний мех, зимняя 
шерсть (животных); o raval jo on täw s 
~  белка уж е сменила летний мех на 
зимний

talvi | keli s зимний путь; ~ k e lil 
a je tah  riel по насту 'зимнему пути’ 
ездят на санях

talvi Ikodvu s зимняя пора, зима; 
huogavuo ~ k o d v a l отдохнуть зимой 

talvi |m aido s зимнее молоко, зим­
ний удой; suvvrigo on m ejän l'ehm il 
~ ?  велики ли у наших коров зимние 
удои?

talviInuottu s зимняя ловля рыбы 
неводом

talvi Ipakkaine s зимний мороз; 
~ p ak k aze! e räh ä t linduzet tu llah  kai

p e r 't'ih  в зимние морозы некоторые 
птички прилетают даж е в избу

ta lv iIpimei а  по-зимнему темный; ~  
flö по-зимнему темная ночь

ta lv iIpuolisko s половина зимы; vuv- 
ven ~  зимняя половина года

talvi |puwdö s зимняя ловля рыбы 
talvi | päivii s зимний день; l'ö h ö ö t da 

pimiet ~ p ä iv ä t  короткие и темные зим­
ние дни

ta lv i | siä s  зимняя погода; ~ s iä d u  
ei sua ielpäi tiediä зимнюю погоду з а ­
ранее не предскаж еш ь

ta lv i |vezi s снеж ная ’зим няя’ вода; 
~  vallendavv, rum encaine ru skendaw  
флк. снеж ная вода отбелит [лицо], 
[а] румянец разрумянит

talvi | viilu s шерсть зимней стрижки 
ta lv iI voi s зимнее масло; ~  оп 

valgiem bi kezävoidu зимнее масло белее 
летнего

tamma s арх. кобыла; ~  jo  ottiihes 
кобыла уж е обгулялась; ср. heboccu 1 

tammi s дуб; luadii rien: juw re t p a ­
ni kablahikse, ja llak s ik se  ~ t  он сделал 
сани: из корней сделал копылья, из 
дуба полозья

tammi |] ine а дубовый; läm m itä, 
m uam oi, kuTuine ~ z i l  halgozil, l'ep- 
päzil kaluzil флк. истопи, мама, баинку 
дубовыми поленьями, ольховыми щ еп­
ками

tanaht || uakseh v descr m om  refl 
стукнуться, удариться; ru s tfiz ilT eh  k ä ­
zi ~ ih , kai nahku  1'ähti рука стукну­
лась костяшками, даж е  кож а сошла; 
je l'eg u  —iiheze kiveh, ga  kai o s 's 'u  
katkei телега стукнулась об камень, так  
даж е ось сломалась; ~  lan g e ta  упасть 
и удариться

tanahut||ella  v descr freq  подерги­
вать; постукивать; tuw li veräidu  ~ te lo w  
ветер подергивает дверь; ä l 'ä  kivil'öih 
~ te l 'e  venehtö  не задевай ’не стучи’ 
лодкой об камни

tanahut||tua v descr т от  дернуть; 
стукнуть; ~ а  niskah händu! стукни его 
по шее!; ~  so rd u a  уронить с грохотом 

tanaittai а  тряский; йГеп on ~  do- 
rogu, paha  on a ju a  очень уж  тряская 
дорога, плохо ехать

tanait ||tua v descr дергать, трясти; 
стучать; ~  las tu  kätkiiöh сильно к а ­
чать ’трясти’ ребенка в люльке; vilu 
-~taw , ho t' olis päcile nosta  лихорадит 
’холод трясет’, хоть бы на печку взо ­
браться; a ja je s  kai bokat ~ t i  при езде 
все бока растрясло; je l'eg iä  juw rih  
~ ta w , ga  ni istuo ei sua  телега т р я ­
сется по корням ’трясет’, так  и сидеть 
невозможно

tanaitus s тряска; стук; uksi ~  kuw- 
luw  один стук слышен

tanata v descr см. tan is ta  
tanderd||uo v descr re fl 1. cm. ta- 

kelduo; m ärg ö  lumi regeh ~ u w  мок­
рый снег к полозьям саней прили­
пает 2. трамбоваться

tanhut s обж. см. tah n u t 
tan i||sta  v descr  трястись; стучать­

ся; a jaw , g a  vai piä ~ z o w  он едет, 
так только голова трясется

tank ||ata v descr твердить, повто­



tan —376— tar

рять одно и то же; end 'izii aiven ~ u a w  
он все о прежнем твердит

tankut||tua v freq  от tan k a ta ; sada  
k ierdua pidävv ~  iiksii paginoi сто раз 
надо об одном и том ж е твердить; huvia 
et voi pa is ta , ga  heitä ~ a n d u  путное 
не можеш ь рассказать, так  перестань 
одно и то ж е твердить; p a is ta  ~  har- 
vazeh редко, небрежно произносить; ср. 
jan k u ttu a

tan ||пег s земля; сухая луговина, 
луг; z iivattu  on n 'ä lT ä s ,  p a lT a h a l 
~ d e re l  päivät paim oi pidäw  коровы го­
лодные, целые дни пастух держ ит их 
на голом лугу; m u ata  p a lT a h a l  ~ d e re l 
спать на голой земле; ср. m ua 4

tannerdua v ударять об землю; ~  
m uadu  v aste  borcuijes ударить об зем ­
лю при борьбе

tantararuw adv  в тартарары ; o tta s  
sinuw  kehno ~  взял бы тебя черт 
в тартарары ; akan  sinne tu öndäw  ka- 
ru le  p iä l'e  ~  жену он посылает к 
черту в тартарары

tapahtu||o v 1. оказы ваться в на­
личии; häi kois ei ~ n n u h  olem ah он 
не оказался дома; jen g u a  ei ~ n n u h  
sil kerra l денег не оказалось в тот 
раз 2. обращ аться за чем-л.; häneh 
ei pie ni m idä ~ ,  ei an n a  к нему ни 
за  чем не надо обращ аться, не даст; 
konzu i ~ t ,  ga ewlo kois когда бы 
ни был нужен он, так [никогда] не 
застанеш ь дома 3. случаться; дово­
диться; e l'ä je s  kaikkie ~ w  
в жизни всякое случается; ~ i t  e l'äm äh , 
ga  et kunne m ene пришлось ж ить 
[в таких условиях],' так  никуда не де­
нешься

tapattua v caus  от tappua; ~  kazi, 
ice en ru a h t'i  попросить убить кошку, 
сам не смею

tap el | |la, ~ t a  v freq  от tap p u a ; ~  
pKäkö 1 k iärbäzii убивать хлопушкой 
мух

' tappai s тот, кто убивает, убийца; 
r i s 't /ikanzan  ~  человекоубийца

tappajazet s pl: kondien ~  пиршест­
во по случаю удачной охоты на мед­
ведя

tap||pua v 1. убивать; ~  m ado 
убить змею; ~  n 'ä l 'g ä h  заморить го­
лодом; häi ei vie ole ni k anua  ~ p a n u h  
он еще даж е курицы не убил; hänel 
on ziäli k iärb ästiig i ~  ему ж ал ь  даж е 
муху убить; ср. koh lata  2, ku ad u a  3, 
rikkuo 3, su rm a ta  2. доводить до из­
неможения; изводить; hän d äh  ruado  
~ p a w  работа его убивает; loitos оп 
kävel'1 'ä, dorogu  ~ p a w  далеко ходить, 
дорога изнуряет; rugim iine ~ p a w  к а ­
шель изводит; ср. m uokata  I, 2

tappi!uakseh v refl  от tap p u a ; ~ a h e -  
ze ruavol он убивает себя работой 

tappuli s утоптанное место; леж би­
ще, где скрывается зверь; h irvet aiga 
~  oli polgiettu  лоси большой круг 
утоптали; ~ l  oli kondii p askua  tuön- 
dänöh  suTen kahten  p iduhuon junon на 
леж бищ е медведя понос пробрал, на 
две сажени струю пустил; aiga ~  oli 
hu k a t lu ajittu ! какое леж биш е устрои­
ли себе волки!

tappuroi||ja v покрывать следами, 
оставлять следы; hukat o llah  tä s  hii­
vin ~ d u  волки здесь здорово натоп­
тали

tapuld ||ua v см. tap u ttu a ; lumi on 
kovakse ~ e t tu  снег плотно утоптан 

taputaldua v т от  от tap u ttu a ; lum et 
~  lab ja l умять снег, хлопая лопатой 

taputj|ella v freq c m . tap u ttu a ; ja l- 
goi ~ ,  stobi ei v a rb ah a t k iil 'm ettäs  то­
пать ногами, чтобы пальцы не зам ерз­
ли; seppiä tagow  ~ te lo w  кузнец кует, 
[молотком] постукивает; lapset on kai 
kivos ~ e ltu  дети весь сугроб утопта­
ли; dai virsin  kel m uzikan vedi 
la t 't 'ie l :  jä icä t ~ te l i  la t 't 'ie l 'e  kai флк.  
да и вытащил [он] мужика с корзиной 
на середину пола: все яйца [из корзи­
ны] растоптал на полу

taput || tua v 1. топать (ногами):  
хлопать, бить (в  ладош и);  ~ ta w  ku 
lam m as sorkii он топает ногами как 
овца копытцами; ~  käzii хлопать ру­
ками; ~  olgupiädfl хлопать по плечу; 
ср. c in ku ttua  2. затапты вать, утапты­
вать; lam b ah at o llah  kai vavo t ~ e t tu  
овцы все грядки затоптали; kuopan 
suw le lum et ~  утоптать снег у входа 
в картофельную яму

tarataik||ku s таратайка; niigöi jo 
ei ~ o il  a je lla , ei niidu ni ole теперь 
уже на таратайках  не ездят, нет их 
даж е; kuw luw  ku ~ a l  a ja n d u , räm i- 
zendii слышно словно на таратайке 
едут, гремят

tarat||tua v рассказы вать, говорить 
без умолку; ~ ta w  en n ev ah n a lT iz ii р ас ­
сказы вает стародавнее; ä l 'ä  vai ~ а  
m eijän dieloloi и не говори о наших 
делах; m ulloi m u а г j u paim oi ~ t i  в 
прошлом году М ария, пастушка, рас­
сказы вала; om ua e la ig u a  ~ ta w  [он] 
про свою ж изнь рассказы вает; täw s 
p e r 't 'i  keräviäi ~ ta ju a  полная изба со­
бралась рассказчиков; ~  pidäw  йп- 
nälMhine siiviisiiö da kevätpäivii р ас ­
сказы вать надо всю осеннюю ночь и 
весь весенний день

taravu ||o  v мгр. остепеняться; mieli 
~ w  i ice kohenovv наберется ума ’ум 
остепенится’ и сам станет лучше; ср. 
vagavuo

tarboi || n s рыб. шест с березовым 
кругом на конце, ботало, торбалка; 
nuotal olles pidävv o lla  ~  kaloin vas- 
ta te s  когда ловишь неводом, нужно 
пользоваться боталом, чтобы не дать 
уйти рыбе; ~ m e l a je tah  k a r ja t  kalat 
verkoh боталом крупную рыбу заго ­
няют в невод; см. tarv in

tar |] buo v  ловить рыбу ботальной 
сетью, ботать; a miiö kus kui piivviimmö, 
~ v o im m o  dai ongitiim m o а мы где как 
ловили: и с боталом ловили, ловили 
и на удочку; on niigöi tu a s  järv e l 
~ b o ju a , kai vezi on vuah tel опять так 
много собралось на озере ботальщиков, 
что даж е вода вся в пене

tarh || u I s лиш ай (бо лезнь ) : сот 
täin-

tarh ||u, ~ a in e  II s обж. 1. огород, 
участок 2. столб, кол, ж ердь; om as 
kuozalis o te ttu  tiiö kieritäh pärepuik-

kozih, kaksi puikkostu aze te tah  la t 't 'ie -  
l'e  pustu i ~ a z ik se , pannah  tu le t pala- 
m ah из своей кудели берут лен и з а ­
ворачивают его вокруг лучинок, две 
лучинки ставят на пол в качестве ж ер­
динок, [и] заж игаю т [эти лучинки со 
льном]

tariceld |{ua и т о т  от ta r ita ;  ~ a s  
h än el'e  om m ella предложи-ка ему сшить 

tariceksendel || la v freq  от ta rita ; 
~ i  jengoi, ga  en o ttan u h  он предло­
жил деньги, но я не взял

taricus s предложение; lope vai 
~ ,  k e lT e  pidänöw  ga ice ottavv npe- 
крати-ка предлагать, кому надо, так 
сам возьмет

tari ||ta предлагать, просить взять; ~  
velgah  предложить в долг; olluzin jo 
kolme гиЫ 'иа an d an u h  da vie m uw du 
~ n n u h  я бы дал ему три рубля и 
кое-что еще бы предложил; hebozes 
—ttih  sad a  гиЫ 'иа за  лош адь предла­
гали сто рублей; ~ i t tu w  da m oitit­
tu w ni pocci ei siiö флк.  бросового 
'предлож енного’ и хуленого даж е 
свинья не ест

tari ||takseh v refl  1. предлагать 
себя, напраш иваться 2. проситься; ~  
hebozeh просить, чтобы взяли на ло­
ш адь; lapsi iiskäh ~ ceh eze  ребенок 
просится на руки; cigan ~ c eh  iiökse 
цыган просится переночевать; kazi 
~ c e h  p e r 't 'ih , pidäw  iaskie кошка про­
сится в избу, надо впустить; m ereh 
sinizeh ~cciiheze  kala ine  флк.  в море 
синее попросилась рыбка

tark||ah adv  1. метко; ~  am buo 
стрелять метко 2. пристально; tuolleh 
~  kacot, ga  ongo kedä prim ietit- 
täv iä?  [ты] так  пристально смотришь, 
за  кем-то примечаешь? 3. осторожно; 
ö l'en  oli a v a ta  se kohtu opasno, ~  
pidi av a ta  уж  очень опасно было от­
крывать то место, осторожно надо было 
открывать; tu len  кеГе o lgua  ~ e m b a h  
с огнем будьте поосторожнее

tark||as't'i adv  1. скупо, мало, эко­
номно; heiniä siiö ttiä  ~ e m b a s 't 'i ,  eiga 
ei tävvii kaikekse kevättii поэкономнее 
кормить сеном [скот], а то не хва­
тит на всю весну 2. внимательно, на­
пряженно; ~  kuvvnella слуш ать вни­
мательно

tarkend||ua v см. ta rk is tu a ; kuwlow 
iänet, sinne s il 'm ä t ~ a w  [он как] услы­
шит голоса, туда и направляет взор; 
~  ko rva t навострить уши

tarke || ta v становиться скупее, эко­
номнее; min e l'äw , sen -~now [он] с 
каж ды м годом становится скупее 
'сколько ж ивет, столько и скупеет’ 

tark ist ||ua v  внимательно вгляды ­
ваться, направлять взор; внимательно 
прислушиваться, навострить ухо, н а­
стораж ивать слух; ~ a w  kaccovv [он] 
внимательно вглядывается, смотрит; 
hebo ko rva t ~ i  лош адь насторож ила 
уши

tark ||u а 1. расчетливый, эконом­
ный; ~  r is 't 'ik a n z u  расчетливый чело­
век; rahm anno idu  em ändiä  k u l'ä  k iit­
tävä, ~ u a  kodi suvaiccovv флк.  госте­
приимную хозяйку деревня хвалит, эко-
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номную семья ’дом’ любит 2. острый 
(о слухе, зрении);  ~  korvu чуткое ухо, 
острый слух; koiru on ~ e m b i r is 't 'ik a n -  
zua korvale у собаки слух острее, чем 

\ у человека; m eijän poijil ~ a t  s il'm ät:
p u w l'u a  sud re  am m u ta  ei у наших ре­
бят меткий глаз: пулю зря  не выстре­
лят

tarku I korvaine а с острым слухом; 
чутьистый (о  собаке)

tarku I sil mäine а  с острым зрением 
tar || reta v 1. обходиться 2. терпеть, 

переносить холод; em m o ~ k e n e , on m oi­
ne vilu нам холодно ’не можем тер­
петь холод’, такая стуж а

tartel || lakseh v freq  re fl приставать; 
придираться,цепляться; ä l 'ä  —-ei, kunne 
ei kucu ta  не суйся 'приставай’, куда 
не просят; hum alduw  dai jogahizeh 
~ e h ez e  он опьянеет и к каждому 
пристает

tartuccu а 1. восприимчивый; e räs  
; lapsi on fll'en ~  todeh dai tiih jäh  иной

ребенок очень восприимчив ко всему 
’к правде и к пустому’; ср. dokko, 
o taccu 2. заразительный; ha ikostus on ~  
зевота заразительна; ср. tartu n d ah iin e
3. пристающий; цепляющийся, прилип­
чивый; v irnuhein 'fl on йГеп ~  повили­
ка очень цепляется

tartuiju 1. s тот, кто берется за 
что-л.; тот, кто придирается к кому-л.; 
ruadoh  ~  тот, что берется за работу 
2. а см. ta rtu n d ah iin e

tartuit |j la и freq  от ta rtu o ; verko 
~ o w  pohjah  невод то и дело цеп­
ляется за дно

tärtuksendel || la v freq  от ta rtu o ; 
~ i  to rah  da eistiii он было вмеш ался 
в драку, да отошел; su w ret tuw let o l­
dih, lumi dorogan kohtal ~ i  a inos боль­
шие ветры были, около дороги всегда 
приставал снег

tartundahiine а заразны й; ~  hädä  
зар азн ая  болезнь

ta r t ||uo v 1. приставать, цеплять­
ся; ~  kiini пристать плотно, прилип­
нуть; ongi ~ u i  hagoh крючок зац е­
пился за  валежник; nowzin ö l 'äh  i 
~ u in  kockah я поднялся вверх и уце­
пился за  крюк; verkoh ~ u n u o t  k a la t 
рыба, попавш ая в сеть; o llow *jengua, 
ga  ~ u  kannoile, vien если есть деньги, 
то подвезу 'пристань к полозьям’; tuli 
ei ~ u  m ärg ih  halgoloih сырые дрова не 
загораю тся ’огонь не пристает к сырым 
дровам ’; pihkua sobih ~ u w  смола при­
стает к одежде; m u ju t pahoi ~ u ta h  
краска плохо пристает (к  материи); 
ср. ju w ttu o  1, piindiiö 2. браться, при­
ниматься за  что-л.; начинать делать 
что-л.; edgo ~ u  paim oikse? не возь­
мешься ли пасти скот?; ~ u  ohjaksih  
берись за  вожжи; pidäw  kirveheh ~  
надо взяться за  топор (начать плот­
ничать); sit m inä ~ u in  rien luadi- 
m izeh потом я взялся делать сани; ~  
p ag inah  вступить в разговор; ~ u ta h  
kflzel'em äh принимаются расспраш и­
вать 3. пристраивать, передаваться от 
одного к другому; c iäru  ~ u i  насморк 
пристал; ha ikostus ~ u i  зевота приста­
ла; häneh ni mi läzim iine ei ~ u  к нему

никакая болезнь не пристает; hflväh ei 
m oitindu ~ u  флк. к хорошему хула не 
пристанет 4. вязнуть; vihm an jä l 'g e h  
ja l la t  ~ u ta h  saveh после дож дя ноги 
вязнут в глине

tartu ||okseh v re fl см. ta rtu o ; 
~ ih ez e  rem enih, eiga o llu s uponnuh он 
ухватился за ремень, а то утонул бы; 
~  ruadoh  приняться за работу

tartutella u freq  от ta r tu ttu a ; 
obojoin rew nazet hiivin ~  приклеивать 
как следует крайчики обоев

tartu t ||tua v caus от ta rtu o ; kala  
~ t i  ongen hagoh рыба зацепила удоч­
ку за корягу; k irja ine  on pahoin 
~ e t tu  письмо плохо заклеено; ~  n'flb- 
1'й пришить пуговицу

taruani ||е v волочить; rubei g u s 'a  
niidfl vedäm äh ~ m a h  флк. гусь начал 
их тащ ить, волочить

ta r ||vin s см. ta rho in ; ~ b im en  sav- 
voimen a g ja s  toici pietäh ra to idu  на 
конец ботала вставляю т иногда коле­
сико; o lla  ~ b ie l ловить рыбу боталь- 
ной сетью; ~ b ie l olles sow daiju  vai 
c u t ' airoloi se lahu ttelow  когда ло­
вишь рыбу ботальной сетью, то тот, кто 
на веслах, чуть-чуть веслами пошевели­
вает; —biel olles vettfl pidäw  pKäckflt- 
tiä  когда ловиш ь с боталом, надо бо- 
талом хлопать по воде

tarvinl pohju s частая сеть в неводе 
для ловли с боталом; ~ p o h ja le  puwt- 
tuw  hienuo ka lua  в частый невод по­
падает мелкая рыба

taskai||ja  v 1. таскать; ~  Ia t'e ttu  
mflö таскать по полу; tuk is ~  таскать 
за  волосы 2. изнаш ивать, трепать; kai 
sovat on ~ t tu  вся одеж да обношена 

taskai||jakseh и refl 1. бродить, ш а­
таться (по свету); puw tui v ah n ate  min 
vuo ttu  ~  v e n ' a n m uadu  mflöte на 
старости лет много годов пришлось бро­
дить по России 2. перен. таскаться, 
сожительствовать; leski brihoin ke ~ с е -  
heze вдова с парнями таскается 

taskuwsoi s бранн. потаскуха 
ta su i ||ja 1. тасовать, перебирать; 

k a rtit  ~  тасовать карты; sovat käzien 
keskes ~  белье в руках перебирать 
2. таскать, бить, дубасить; ~  tukis 
таскать за  волосы; flhtfl —-jah a r 't 'e l il '-  
l 'eh . одного дубасят артелью; heitflit 
~ t ta v a k se ,  ga ä l 'ä  tu le  kiel'en 
kere раз поддался драчунам, так 
не приходи ж аловаться 3. сильно к а ­
чать люльку; kätkflttfl p idäw  käzien 
vuoh ~  люльку надо руками качать 

taza а  ровный; ra n n a t on fll'en ~ t  
берега очень ровные О an d u a  hänel'e  
~ t  отомстить ему; a rb u a : liija t vai ~ t?  
угадай: чет или нечет?

tazah adv  поровну; ju a  jen g a t ~  
раздели деньги поровну

taza il||lla  v freq  от taza  ta; kaiken ijän 
~ o w  velgoi всю ж изнь он мстит за 
обиду 'отплачивает долги’

ta za |ja g o  s деление поровну; р ав ­
ный раздел; luajittih  eloloin ~  они иму­
щество разделили поровну

tazaine а  равный; o lla  flhten ~  kaz- 
vole быть одинакового роста

tazal adv  и postp  на уровне;

o lla  ~  быть на уровне; venehez on 
vettfl laijoin ~  в лодке вода по 
самые борта; kohtuzel m aha on nenän 
~  у беременной большой живот 'брю ­
хо на уровне носа’

tazaie adv  и postp  на уровень; 
riicciä a idu  m uan ~  разобрать изго­
родь до основания ’на уровень земли’ 

taz ||ata v расплачиваться, возда­
вать долж ное за  что-л., наказывать; 
p itkän  ijän  e l'ä je s  vie ~ u a n  [я] за 
долгую ж изнь еще расквитаю сь; ~ а к -  
kah ju m a l пусть бог накаж ет ()  ~  
v e lla t отплатить, отомстить; m inun vel- 
la t jo on ~ a t tu  мои долги уже от­
плачены; ~  velgoi мстить; kolme k e r­
dua  ~ a in  velgoi h än el'e  я трижды 
мстил ему

tazavo s месть; vuota, häi vie 
konzugi luad iw  ~ n  погоди, он еще ко­
гда-нибудь отомстит 'устроит месть’ 

tazavu ||o  v re fl  1. подравниваться 
2. перен. становиться уравновеш ен­
ным; mieli ~ w  i ice kohenow он осте­
пенится ’ум выровняется’ и сам станет 
хорошим

tazavuttua v caus  1. подравнивать 
2. перен. делать уравновешенным; en 
voi näm m ii kerdazii k ie l 'e lT ä  [miehel'e 
m enem äs], sinun miäTflzii ~  флк. не 
могу на этот раз запретить [тебе выйти 
за м у ж ], не могу подчинить тебя 'вы ­
ровнять твой ум’

tazoih adv: p iäs tä  ~  рассчитаться; 
p iäs tä  v e lla s ~  рассчитаться с дол­
гами

tazoit||tua и подравьивать; kai m ä- 
gflöt dorogal o llah ~ e t tu  все неровности 
на дороге подровнены; he lm at enne piär- 
m indiä pidäw  ~  прежде чем подрубить 
подол, его надо подровнять

t'aza s тяж  у телеги; raw d aze t ~ t  
тяж и из проволоки

tata  s детск. отец; ~  sai havvin 
тятя поймал щуку; ср. izä 1, рара 1, 
tu a tto  1

tavakas а злой; ~  izändfl злой хо­
зяин

tavar s товар, предмет торговли; 
mflödih linnut, oste ttih  kaikenm ostu 
~ u a  они продали птиц, накупили все­
возможного товару; linnah a je ttih  ~ a n  
p iä l'e  в город поехали за товаром; сот  
osto-

tavarn'iekku s коробейник; pädöw  
i eliä , ku ~  ajelow  dai ta v a ra t  p e r 't'ih  
tuow  любо и жить, раз коробейники 
приезжаю т и товар домой приносят 

tava ||ta  v 1. заставать ; ~  m agua- 
m as застать спящим; heidfl ni konzu 
et tab u a  kois их никогда не застанеш ь 
дома; tab a i pellon p iendarii n iittäm äs 
[он] застал  его, когда [тот] косил межи 
на поле; kodilazii vie taba im m o ja lla s  
дома ещ е не спали 'домашних мы еще 
застали на ногах’; duw m ain  vie law kan 
tab u an  avvoi я думал, что застану 
ещ е магазин открытым; m inä sidä  a igua 
en tab u a , ~ t a h  da n ä h täh  nuorem bat 
я того времени не застану, застанут 
и увидят те, кто помоложе 2. заставать 
врасплох, застигать; ~  pahua ru ad a- 
m as застать на месте совершения про­
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ступка 'за  плохим занятием ’; vil'1 'an 
tab u aw  vihm u, saizu хлеба застанет 
дож дь, снег с дождем; ср. fa t 't 'ie  2, 
z as tu an ie  3. настигать, догонять; hebo- 
zel tabaim m o dai jätiim m ö ja lg u n iek a t 
на лош ади мы настигли пешеходов и 
оставили [их] позади; n uordu  a igua 
ni hevol et tab u a  молодые годы и на 
коне не догонишь; ~  da vuo ttu a  on 
paha плохо догонять да ж дать 4. ло ­
вить, пытаться поймать; ~ k k u a , ~ k k u a  
heboine, ga  eigo ~ ,  eigo m idä ловите, 
ловите лош адь, так они не ловят и ни­
чего не делаю т; häi hiivoi, hiivoi dai 
hevon taba i k ag la s  он крался, крался да 
и поймал лош адь за  шею; kazi t a ­
bai hiiren кошка поймала мышь; e l'ä - 
vännii ~ t t u  kondien poigu медвежонок, 
пойманный живым; kah tu  jänö idö  ker- 
dah  et tab u a  флк. двух зайцев разом 
не поймаешь 5. находить, обнаруж и­
вать; m idä kezäl keriät, sidä  talvel 
tab u a t флк. что летом соберешь, то зи­
мой [на столе] найдешь; min voinnet 
tab u a  tän äp äi, huom enekse ä l 'ä  ja tk a  
ru a d u a  что сможеш ь сделать ’най- 
ти’ сегодня, не оставляй на 
завтра; ср. l'öw diä 6. находить, охва­
тывать, одолевать; m uzikku on vanhu, 
vo im attom us tab a i муж старый, хворь 
[на него] наш ла 7. im pers  схваты ­
вать, причинять боль; toici tabuaw , ga 
kah te t kolm et su w tk a t v iru t иногда 
схватит, так  двое-трое суток леж иш ь 

tavi s чирок; ~  on pieni sorzaine 
чирок — это маленькая уточка; ~ s  da 
pflws on iih tenjfltus liha, m agei у чирка 
и рябчика одинаковое мясо, вкусное 

tawdi s болезнь, хворь; van h an e t dai 
kai tavv it ta r tu ta h  состариш ься и вся­
кая хворь станет приставать; ср. hädä 

taw t||tu  s долото; ~ a l  kaivetu t 
lowkot долотом продолбленные дыры; 
см. ta ltu  О tu liine ~  огненная стре­
ла [молнии]; сот  ukon-

tedri s тетерев-косач; ~ t  kiim uijah 
тетерева токуют; ~ n  kuvat тетереви­
ные чучела; ~  h iikurdäw , kuni ei 
padah  puw tu флк. тетерев квохчет, пока 
в котел не угодит; сот  em ä-, izä-, 
kana-

teihiine а ваш , вашенский; ~  l'eh- 
т й  корова, приобретенная у вас

teinävli ||ö v refl заупрямиться; ~ i ,  
ei v irka  ni san u a  [он] заупрямился, 
не говорит ни слова

tel || a s 1. перекладина, каток для пе­
рекатывания, напр, бревен; одно из по­
перечных бревен подставки, на которую 
ставят, напр, сани, лодку и пр.; pl ~ a t  
каток для перекатывания, напр, бревен; 
regi no stu a  —oil'e поставить сани на 
перекладины; v ierittiä  parzi ~ o il 'e  
скатить бревно на перекладины; k a s­
ken v ie rd ä jes  toze o llah  ~ a t  при пале­
нии подсеки такж е пользуются к ат ­
ком 2. мостки, настил из досок 
или жердей для перехода через 
реку, болото и пр.; poikki o jan  1'ukät- 
t£i ~  мостки, перекинутые через ру­
чей; ~ o it ta h  poikki suos ni piäze et 
без настила через болото и не прой­
дешь; ei ~  kestä, pak u t o jah  не вы­

держ ат мостки, упадеш ь в ручей; o jas  
~ a t  vedi у ручья [водой] унесло пере­
праву О  pözöö ~ a s  держ ать себя в 
рамках, не позволять себе лишнего 

te la ld o ro g u  s см. te la  2; redukoh tas 
on ~  по грязи проложен настил

te la ls ild u  s гать; upotta jih  kohtih 
suole on la d 'd 'a t tu  ~  в топкие места 
на болоте проложена гать

t 'e l 'e g ||ö ,  ~ ä in e  s смб. телега; 
puwosil ~  телега на деревянном ходу 
(с деревянными осями); täw s  ~  eluo 
полная телега добра; 1'ehmäl vaccu 
gu ~  у коровы брюхо [висит] как 
телега; ~ ä in e  ha lg u o  tuvva привезти 
тележку дров; см. d 'e l'eg ii, je l 'eg u  

t 'e l 'eg fi | dorogu  s проезж ая летняя 
дорога; ~  on iim bäri jä rv es  вокруг 
озера проезж ая дорога

t 'e l 'e g ä in e  s 1. см. t 'e l 'e g u  2. сам о­
дельная детская коляска; pieni ~  
lua jittih  lapsen v e d e lT ä  они сделали 
маленькую тележку катать ребенка 

te lT ||u  s сиденье (в  лодке); vene- 
hen ~  сиденье в лодке; perem bäine 
~  заднее сиденье; ezm äzel ~ a l  istuw  
sow dai на переднем сиденье сидит гре­
бец; сот  ezi-, kaksi-

te l 'm ||iä  v см. tö l'm iä; pidäw  haw gi 
väziittiä , eiga ~ ä w  ä ijä l надо щуку 
оглушить, а то бьется сильно

te lo it ||tu a  v 1. ставить на перекла­
дины; p a rre t on ~ e t tu  tukkuloih  брев­
на сложены на перекладины 2. делать 
гать, гатить; ku olis red u k o h ta t ~ ,  sit 
vois m asinoil juw ri hieruh p iästä  если 
бы грязные участки дороги настелить, 
то на машине до самой деревни можно 
бы проехать

te m b u a ld ||u a  v т от  см. tem m ata; 
ja llak sen  ~ i  kiveh полозом задело 
’хватануло’ о камень

tem b av u ||o  и re fl от tem m ata; vuota 
vähäzel, vezi ~ w ,  sit 1 'ähtem m ö погоди 
немножко, вода уйдет, потом пойдем 

tem b ||u o  v  1. дергать, хватать 2. 
im pers  подергивать; hän d äh  kavazeh 
~ o w  его иногда подергивает

te m ||m a ta  v 1. схватить, выдернуть; 
~  veicci sto la l схватить нож со стола; 
~ _ k ä is  схватить за руку; ~  käzi tu- 
les отдернуть руку от огня; ~  veneh 
kuivale вытянуть ’дернуть’ лодку на су­
шу; kunne ollow  paikku ~ m a ttu ,  v aste  
vai oli v u a rn a s  куда-то уж е платок 
делся 'схватили', только что был на 
вешалке; ср. kopata 2. подхватить, 
унести ( ветром, течением и пр .); tuw- 
lel ~ b a i  lavvan  1'evos ветром сорвало 
доску с крыши; vuo —bai venehen те­
чение унесло лодку; vien ~ b a i  joves 
в реке вода спала ’воду унесло из ре­
ки’ 3. descr  дернуть, рвануть; ~  juvva 
stokan  выпить, дернуть стакан; ~  ru a ­
dua  поработать, рвануть хорошенько; 
ru ad o  ~ b u a  m ennes, toine tu lles флк. 
сделай работу быстро ’рвани работу’, 
когда туда пойдешь, другую [рвани] 
на обратном пути ф  olla p ag in an  ~ m a t-  
taw  быть посмешищем; rodu lapsen 
~ b u a w  ребенок пошел в родню

tem ||m a tak seh  v re fl  от tem m ata; 
heboine gu täw ttö  n 'e lT u w  ~ b u ah eze-

häi juoksem ah, ga  odva sai aze ttu a  
лош адь как рванулась галопом, так  еле 
сумели остановить

terendelT ä v freq  от terend iä ; ~  
seibähii заострять колья

terend || iä v заострять, оттачивать; 
~  k a ran d issu  отточить карандаш ; h o t' 
seiväs piän piäl i ~ ä ,  ga häi om ua 
e l'ä w  флк. хоть кол [у него] на го­
лове теши ’оттачивай’, так  он делает 
по-своему; stoikkien ~ ä i  точильщик 
кос; ср. n 'äv en d iä  2, tahk o ta , vezlata  1 
О ~  kieli начать острить; начать я з ­
вить

terendiittiä v caus  от terend iä ; ~  
kirves дать наточить топор

tere ||tä v  становиться острым, то­
читься; n o zn 'ic a t nikui ei ~ ,  o llah ko­
va t ножницы никак не точатся, очень 
твердая сталь; ei ole t iitä r  va lm iste ttu : 
viä lapsennu  kazvaw , ru n g u  lujenow , 
ja l la t  san g e tah  da kieli ~ n ö w  флк. 
дочь еще не готова выйти зам уж ; еще 
растет как ребенок, стан крепнет, ноги 
толстеют и сама умнеет 'язы к стано­
вится острее’

terevfi||s s острота; täm än  —11ii 
veiccie ei m uija l ole такого острого ножа 
нигде не найти

teriäni adv  com p  быстрее, скорее; 
m idä ~  o rav an  so rra t  puvvspäi m uah, 
sidä ~  koiru I'öw däw  toizen чем ско­
рее собъеш ь [одну] белку с дерева на 
землю, тем скорее собака найдет дру­
гую

teriämbi adv com p см. teriäm ; tul- 
gua  ~  приходите скорее

teriäm bä||h, ~ z e h  adv  com p cm. te ­
riäm ; ~  juokse, eiga e t eh t'i m asinah 
беги быстрее, а то не успеешь на а в ­
тобус; laihan hib jal soba ~  ku luw  (luw- 
loih hieroheze) флк. на теле тощего 
и белье скорее изнаш ивается (об кости 
трется); liikuksendeKe ~ z e h  двигайся 
побыстрее

teriäm bäzes't'i adv com p см. teriäm ; 
ru a  ~  dai piäzet делай побыстрее и 
освободиш ься

t'erpugu s один из видов раш пи­
лей, применявшийся в сапожном деле, 
терпуг; ср. karastin

terstaitt ||ua v пресыщ ать, приедать­
ся; надоедать; pocinliha seicas ~ a w  
свинина очень быстро приедается; см. 
c e rs ta ittu a

terstavu ||o v re fl пресыщ аться, при­
едаться; надоедать; ~  kalah  пресытить­
ся рыбой; te rv äh  sinä häneh ~ i tg i  быст­
ро же он надоел тебе; см. cerstavuo  

tervaine а  смолистый; ~  puw смо­
листое дерево; ~  p äre  смолистая л у ­
чина О  ~  roza ei huigiedu va ru a  
бесстыж ая харя стыда не боится

tervakas а с м о л и с т ы й , богатый 
смолой; ~  pedäi смолистая сосна

tervaksi |jine а см. te rv ak as; ~ z e s  
p ed ä jäs  ro ijah  sa v v u a ja t pärie t от смо­
листой сосны получаются дымящ иеся 
лучины

tervani aja! s см. te rvan lask ii; ter- 
vastu  k e rättih  ~ a ja j a t  осмол собирали 
смолокуры

tervan | karvaine а цвета смолы;
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~ k a rv a z e t  tu k a t волосы черные как 
смоль

tervan Ikuzi s смолистая вода ’моча’ 
tervan | laskii s смолокур; ~  m ecäs 

keräi tervazii kandoloi смолокур соби­
рал в лесу смолистые пни

terva ||s s 1. смолистая щ епка, смо­
листая древесина; pl ~ k s e t  смолье; 
nag reh en  is tu tta ja s tu  jätiim m ö siigfizul, 
kuoppazeh paniim m o ~ k se n k e  da m uan- 
ke осенью мы оставляли семенники ре­
пы, убирали их в ямы со смолистыми 
щепками и песком; ~ k se h  seicas tuli 
ta r tu w  к смолистой щепке огонь быстро 
пристанет; tu w las ta je s  o llah  ~ k s e t  при 
лучении рыбы разж игаю т смолистые 
щепки 2. стволовой осмол; kus nägi 
kelon puwn, kuadoi i o tti ~ s tu  он где 
видел сухостойное дерево, валил его и 
брал осмол

! tervas Ikando s просмолившийся
, пень, пневый осмол
I tervas|puw  s см. te rv as  1; ~ p u w -

du po lte tah  »kobras» tu w las ta je s  при 
лучении рыбы смолистые щепки ж гут 
в «лапе»

tervastu ||o v refl см. te rvavuo  1; 
sova t o llah kai ~ t t u  вся одежда 
запачкана смолой

terv||ata v смолить; ~  sukset про­
смолить лыжи; veneh jä i ~ u a m a tta h  
лодка осталась непросмоленной; nod- 
r ie ttav an  te rv an  v a ru s tit  venehen ~ a te s  
жидковатую  смолу [ты] приготовил 
для смоления лодки; ku d u as venehes 
a ja t , sidäi ~ u a t  флк. с кем живешь, 
тому и подпеваешь ’в которой лодке 
едешь, ту и просмаливаеш ь’; iihtii ve­
nehtii ~ a ta h  флк. рука руку моет 'они 
одну и ту же лодку смолят’ ф  ~  roza 
потерять стыд 'просмолить себе физио­
номию’

tervatoi а без смолы, несмолен- 
ный; ~  puw дерево без смолы veneh 
on ~  лодка несмоленая 

I tervavu||o и re fl 1. пачкаться смо­
лой; käit —-ttih руки запачкались смо-

Г лой 2. запасаться смолой; niigöi kod-
vakse ~ im m o , roih mil venehii te rv a ta  
теперь мы надолго запаслись смолой, 
будет чем лодки смолить

tervavuttua и caus от te rv a ta ; ~  kai 
sovat [дать] запачкать смолой всю 

, одежду
terveh а 1. здоровый; lapsi on ~  

ребенок здоров; o letgo  ~ е п ?  здоров 
ли ты?; tu lla  kodih ~ e n n ii вернуться 
домой здоровым; vah n ettu w  niigöi en 
ole ~ t i i  päiviä nähniih  [я] как стал
старым, так  ни одного дня не был здо­
ров ’не видел здорового д н я’; m aguaw  

I ~ t ö  undu [он] спит здоровым сном
2. здоровый, крепкий; ka rto h k a t kuopas 

t o llah  ~ e t ,  ei h a p a ta  картофель в яме
здоровый, не гниет; ~  g riba  крепкий 
гриб; ~  puw  крепкое дерево; ~ e s  
h u av as roiheze law dua  из крепкой оси- 

' ны можно пилить 'получатся’ доски
£> ~  teil'e! здравствуйте!; tu le  ~  зд р ав ­
ствуй; tuli p e r 't 'ih , sanow ; ~  taloih, 
~  p e r 't 'ih ! он пришел в избу, говорит: 
здравствуйте, жители этого дома, 
здравствуйте, жители этой избы!; ~ ,

~  p riju a t'e li! здравствуй, здравствуй, 
приятель; jiäg iä  ~ ek se ! до свидания!; 
~ e n g o  e l'ä ttö ?  как поживаете?

tervehehkö а довольно здоровый, до ­
вольно крепкий; ~  s ta rikka ine  доволь­
но крепкий старикан

tervehen | luaduine а см terveh 
tervehettäw а см. tervehkö; täm ä  

kuwzi on kaccuo ~  , ollow goi siiväin 
terveh? эта ель на вид здоровая, 
крепкая ли сердцевина?

tervehti|| ä v мгр. приветствовать, 
ж елать здоровья; sv u a d 'b a s  ~ tä h  
d 'en g a l на свадьбе приветствуют [и 
одариваю т] деньгами

tervehän s s 1. здоровье; huono mi- 
nul on niigöi ~  плохое теперь у меня 
здоровье; lapsi m ag u aw  undu  da ~ t t i i  
ребенок спит здоровым сном ’спит от 
сна и хорошего здоровья’; ~  оп 
m uailm al p a ra s  самое лучшее на све­
те — это здоровье; ср. ig ä lan g u  2. 2. 
привет, поклон; t iittä re s  ~ t t f l  tiiöndi 
твоя дочь послала привет; sano  kodi- 
laz i!'e  ~ t t i i  передай домашним поклон; 
m idäbo et ~ ttQ  luaji, e tgo  tunne? ты 
что [же] не здороваеш ься, разве не 
узнал? <> ju o g u a t da siiögiät ~ ökse! 
пейте да ешьте на здоровье!

terv || u s 1. смола; ~ a n  duw hu 
запах  смолы; ~ а л  laskii смолокур; 
~ a n  laskendu  смолокурение; laskie 
~ u a  p ed äjäs гнать смолу из сосны
2. накапливаю щ ееся в трубке при 
курении смолообразное вещество, со­
держ ащ ее никотин; tru p k an  vardeh  on 
~ u a  keräviinniih  в мундштуке трубки 
накопился никотин; сот  tuohi-

tervualdua v т от  от te rv a ta ; ~  
sukset быстро просмолить лыжи 

tervu Iboba s см. tervuhein 'ii 
tervu|haw du s ям а, в которой гнали 

смолу
tervu |hein'ö s смолка обыкновенная 

(V iscaria)
tervu Ikatti! s котел, в котором варят 

смолу; котел со смолой; voinnow kezoin 
kiiKbie k iehujas ~ k a tt i la s ?  флк. сможет 
ли он искупаться в котле с кипящей 
смолой?

tervu Ikäbäl s лапка-пом азок для 
смоления; miiö venehtii tervaim m o, o l­
dih —käbäIä t мы смолили лодки, были 
у нас [такие] помазки

tervu Ipucci s бочка со смолой; 
бочка из-под смолы; v ierettiä  ~  sarai- 
pordahien  edeh подкатить бочку со смо­
лой к взъезду на сарай; m uzikku peit- 
tiiheze ~ p u cc ih  флк. мужик спрятался 
в бочку из-под смолы; vencal päi 
tu len d a le  v irite täh  p ihale ~  флк. когда 
молодые возвращ аю тся из церкви, где 
венчались, встречающие около дома 
заж игаю т бочку из-под смолы

tervööh adv  скоро; min ~  как 
скоро?; min ~  p u w tu tanneh  kodih? как 
скоро они попадут домой?; täm än  —goi 
iäre tuliit?  ты так  скоро и вер­
нулся?; tuw len  ~  со скоростью ветра 

tervä||h adv  скоро, быстро; ~  n ii­
göi ehtii roiheze скоро теперь вечер 
наступит; k iehutettu  m aido ei m uga 
~  m uiguo вскипяченное молоко не так

быстро скисает; ~  n iitä t, h ilT em  ube- 
rit быстро накосишь, медленнее убе­
решь (быстро хорошо не получится); 
~  linnahgi kävuit быстро ты и в го­
род сходил; ga  1'ähti briha iäreh 
~ z eh , cuarin  tu tä rd u  ukkai dai 1'ähti 
~ z e h  флк. парень ушел .быстренько, 
поцеловал царскую  дочь и ушел бы­
стренько; ~  kazi poija t su aw  — ga 
sogiet ro itaheze флк. быстро кошка 
котят рож ает, да слепые получаются; 
ei kiiziitä, ~ g o  on lu a jittu , közö täh  
ken luadii флк. не спраш иваю т, быст­
ро ли сделано, спраш иваю т, кто сде­
лал; см. te räv äh ; ср. hotko

tervähköh adv  довольно быстро; 
~  käviiitgi довольно быстро ты и схо­
дил

ter |jä, ~ ä in e  I s 1. лезвие; острие; 
острый кончик чего-л.; kirvelien ~  л ез­
вие топора; veicen ~  лезвие ножа; 
a s 't 'iv o n  so rp a t o llah  ku lab jan  ~ ä t  
зубья бороны напоминают лезвие ло ­
паты; n ieg lan  ~  da perä кончик и 
ушко иглы 2. носок (чулка , обуви и 
т. п .); su k an  ~  da siäri носок и па­
голенок чулка; suappaih  p anna  uvvet 
~ ä t  пришить к сапогам новые носки; 
ср. nenä 4, n 'okku 1 <>eliä veicen ~ iä  
т й б  вести себя очень сдержанно, 
осторожно ’ж ить на лезвии ножа; 
b uat'ko in  ke l'e  p idäw  eliä veicen ~ iä  
miiöte со свекром ж ить — по лезвию 
ножа ходить; ruvetah  sie ~ ä z i i  m öö 
astu tte lem ah  флк. заставят  [тебя] там 
по струнке ’по лезвию нож а’ ходить; 
сот  kaidu-, levei-

terä II s ширина, полотнище (тка­
ни);  p a ltin as  on l'evei ~  у полотна 
больш ая ширина

terä III s колос; rugehes on san- 
gei olgi da hiivä ~  у рж и толстый 
стебель ’солом а’ и хороший колос; 
ru is m enöw ~ 1 'е  рож ь начинает коло­
ситься; ср. tähkii

terä IV s  круг, диск солнца; 
päiväine on tävvel ~1 солнце сильно 
печет

teräkäs а см. teräzii; ~  ru is ко­
лосистая рож ь

teräzljiä  s крепкий прозрачный лед, 
образовавш ийся непосредственно из 
воды

teräzin s стамеска 
te räzii а колосистый; бронистый 

(об  овсе); ~  ru is колосистая рожь; 
kag ru  o letteli hiivä, ~ , ripsit suw ret 
m oizet, a kondii pollettelow  da suöw  
овес был хороший, бронистый, колосья 
такие крупные, а медведь топчет да 
ест

terät || öi I а без головок; suappain  
s iä re t voijah  olla te rän k e  dai ~ tö m ä t 
голенища сапог могут быть с голов­
ками и без головок

terätöi II а  с пустым колосом; 
nizu on juw ri ~ ,  ei ni s iem env il'i 'ua  
anna  пшеница с совсем пустым коло­
сом, даж е  и семян не даст 

teräväh adv см. terväh  
terävähkö а  довольно острый, до­

статочно острый; ~  veicci довольно 
острый нож
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teräväs't'i adv  остро, пронзительно; 
m idä n enga  ~  kacot, vai v e llas olen? 
ты что так  испытующе смотришь на 
меня, или я в долгу перед тобой?

terävättäw  а см. te rävähkö ; ~  vie 
stoikku on, voit n iittiä  коса еще доста­
точно острая, можно косить

terä || w  а 1. острый (способный ре­
зать, колоть и т. п .); ~  k irves острый 
топор; ~  nieglu острая игла; ~ v ä t  
h am b ah at острые зубы; kazil on ~ v ä t  
k iinnet у кошки острые когти; ja lg ah  
puw tui ~  s t 'o k lu p ala in e  острое стек­
лышко попало в ногу; ср. napakko 1, 
n 'äbei 2; 2. острый, заостренный (с  ост­
рым концом); jä icän  ~  da  tu l'cu  
п 'окки  острый и тупой конец яйца; 
suksien ~ v ä t  n 'o k a t острые концы лыж; 
~  m avon kieli острый язы к змеи; pi­
la ta  lavvois ~ v ä t  n 'o k a t спилить ост­
рые концы досок; v ie rd ä jes  paloi pol- 
tiim m o kandozet ~ v ä k s e  на подсеке 
[мы] пенечки жгли так, что они стано­

вились острыми; su a b ran  piä pidäw 
~ v em b i pan n a, askin  ei hein'fi h ap p a­
ne верх скирды надо побольше з а ­
острить, тогда сено не сгниет 3. острый, 
угловатый, выступающий; ~ v ä t  tut- 
tö lapsen  o lg u p iä t угловатые плечи де­
вочки; ~ v ä t  sokat выступающие скулы; 
~  pa rd a in e  острая бородка; koiral on 
u l'en  ~  m ordu  у собаки очень острая 
морда 4. острый, тонкий, чуткий; ~  
sil'm u острый глаз; ~  korvu чуткое 
ухо 5. острый, остроумный; язвитель­
ный; ~  p iälakku  умная голова; ~  kieli 
острый язык; ср. n 'äb e i 3

teräw |m ieliine а остроумный 
teräw |nenäine а остроносый; ~  

koiru собака с острой мордой
teräw |n'okkaine а с острым кон­

цом, остроконечный
teräw |p iä  а умный, башковитый; 

brihaccu on ~  мальчик сообразитель­
ный

teterd || iä v descr  терзать, потро­
шить (убивать); lindu oli m ä ttäh ä l'e  
~ e t tu  птица была растерзана на 
кочке

tev o ||s s стряпня; elokset da elok- 
set da t e r o i n akan  ~ k s e t  флк. ну 
и ж изнь нескладная 'словно стряпня 
жены Терентия’

tibuine s кусочек; ~  zuaharii кусо­
чек сахару

tie, —hut s дорога, путь; след; 
ä l 'ä  azeta  regie ~ 1 'е  не ставь саней 
на дорогу; eistfl ~1 сойди с дороги; 
...kuni ja lla n  ~  niigöw  ...пока тропин­
ка 'след от ноги’ видна; 1'ähtet kä- 
viim ättöm iK e dorogaziTe, toici tu lem at- 
tom ile —huzil'e  флк. [ты, покойник] 
отправиш ься по нехоженым дорож ень­
кам, по тропкам, которыми обратно не 
возвращ аю тся; ср. dorogu, juam u , m a t­
ku О  käin ~1 под рукой; kai o llah 
käin ~1: min kacon, sen siiön все под 
рукой, что хочу, то и ем; uhtel ~1 по­
путно, заодно; huväl ~1 на правиль­
ном пути; iihtii ~ d ii  все время, по­
стоянно; iihtii ~ d fl m ag u aw  [он] все 
время спит; sidä ~ d u  все еще; sidä 
—dii vie on linnas он все еще в го­

роде; oigiedu ~ d ö  за правое дело; 
v ihuaw  oigiedu ~ d ii  [он] ненавидит 
ни за  что, ни про что

t ie ||diä v  1. знать; kai sinul pidäw  
~  все тебе надо знать; tiijän  da en 
sano  знаю, да  не скаж у; niken ei tiijä 
никто не знает; lapsike  ei pie an dua  
~  tä s  dielos дети не должны знать 
об этом деле; ~ d ä z in  kunne langien 
g a  ho t' o lgie 1'evittäzin флк. знал бы 
[я], где упаду, хоть соломы бы по­

достлал; ä ijän  tiije t da v äh än  m alta t 
много знаеш ь, да мало умеешь; 
tiijäm m ö jo  k a la s  m avun! уж  мы-то 
знаем вкус рыбы!; o lla  ~ d ä v in ä h  де­
л ать вид, что знаеш ь; häi ei ole ni 
~ d ä v in ä h  он делает вид, будто ничего 
не знает; ср. tund ie  2; 2. знать, по­
нимать; m inä tiijän , sto  en h ändäh  m ak ­
sa  я понимаю, что не стою его; se 
m ies ~ d ä w , m idä tah tow  человек тот 
знает, чего хочет; jorsilo in  sel'1'i- 
tänd ii, ice tiijä t, m ittu ine  on ruado  чи­
стить ершей, сам знаеш ь, какая  работа
3. знать, уметь; sta rik k u  ~ d ä w  äijän  
su a ru a  старик знает много сказок; 
~ d ä m ä ttä h  et ni suw rim ua jaw ho без 
умения и крупы не намелешь; on аг- 
m astu  tä s  ~ d ä m is tii  да тут и знать-то 
нечего ф  ei tie ni uödii, ni päiviä [он] 
не знает отдыха ’ни дня, ни ночи’; 
ni pahua, ni hiiviä päiviä ei ~ t ä ,  
aiven ru a ta h  [они] не знаю т отдыха 
’ни плохих, ни хороших дней’, все р а ­
ботают; juvvaheze  ga  ei iccie ~ t ä  
напьются, так  себя не помнят ’не зн а ­
ют’; brihale  h indua ei ~ t t i i  парню це­
ны не знали; kehno ~ d ä w , kus iiöt 
skaiceheze! черт знает, где [он] 
ш ляется ночами; ~ te n  нарочно, умыш ­
ленно; ~ te n  hebo regie potkiw знаючи 
кобыла дровни лягает (так говорят, 
когда надеются на безнаказанность) 

tied || о s 1. знание; vie l'öw hkäw  
omien ~ o lo in  ke, a to lkuw  ni kopeik- 
kah [он] ещ е хвастается своими зн а ­
ниями, а толку ни на копейку 
2. известие; ewlo ~ u a ,  konzu tulow  не 
известно, когда [он] придет О  hänel 
on tiijos hiivä mucoi у него на примете 
хорош ая невеста

tiedo Ihuavoine s гшк. ирон. всезнай­
ка; kävel'öw  ainos ~ h u a v o ze n  kere он 
всезнайка 'ходит всегда с мешочком 
со знаниям и’

tiedohu |[s s 1. знание; hänen —-ttu 
ole ni kedä ei нет другого такого знаю ­
щего как он 2. колдовство, ворожба; 
jo g a  sijan  ru ad aw  ~ z in  он все делает 
с помощью ворожбы; ~ z ie n  vuoh 
suad ih  zenihän путем колдовства они 
нашли ж ениха; ~ o h  niskoi emmo ni 
m idä tie про колдовство ничего [мы] 
не знаем

tiedohuslsanat s заговор, заклина­
ние, магические слова

tiedohuslvirzi s см. tiedohussanat 
tiedoine а знающий, осведомлен­

ный; häi tä s  dielos oli ~  об этом деле 
он знал; ср. tiedozu

tiedoiniek || ku s знахарь, колдун; 
kävvä ~ k o ih  обратиться к колду­
ну; niigöi loppih ~ a t  теперь нет зн а ­

харей 'кончились зн ахари’; ср. koi­
dun

tiedoiniekoi||ja v см. tiedovoija; ijän  
~ c c i, ni ru a d u a  ei pu w ttu n u h  он всю 
ж изнь знахарил, [ему] даж е работать 
не пришлось

tiedozu а  знающий; ~  r is 't 'ik a n z u  
знающ ий человек; ср. tiedoine

tiedovoi||ja v заним аться знахарст­
вом, знахарить; pakicci kom natan , ku- 
d am as vois ~  он попросил комнату, 
где можно было бы знахарить; ~ сеп - 
doin vuoh с помощью колдовства

tiedovu||ot s p l  предметы, способ­
ные, по суеверным представлениям, 
оградить от разных бедствий; оберег, 
талисман от порчи; kondien ham m astu  
da kuntii p ietäh ~ z is  sv u ad 'b a s , stobi 
ei m idä lu a ji tta s  m olodoloike на свадь­
бе в качестве оберега держ ат при себе 
медвежий зуб и коготь для того, чтобы 
уберечь молодую пару от порчи

tied ä ||i 1. а знающ ий; ä ijän  ~  dai 
m alta i r is 't 'ik a n z u  много знающ ий и 
умеющий человек; m enöw  ~ jä k s e  [он] 
считает себя знающ им; ср. znaccu 2. 
s см. tiedoiniekku; v an h em b at lopeh, ga 
01'en vähä ~ j i ä  roih старые помрут, 
так очень мало знахарей останется 

tiedäm ät || oi а незнакомый; неизве­
стный; enne m ieheke m endih tundem at- 
tom ale  da ~ tö m ä l 'e  раньш е выходили 
зам уж  за  совсем незнакомого; tunde- 
m atoi ~  dielo совершенно неизвестное 
дело; ek äm ätö i — ~  флк. что не прож и­
то, то не ведомо

tiel adv: o lla  ~  мешать, быть по­
мехой; sinä olet ~  ты мешаешь

tieke adv: a inos gu ~  m enet да 
ты вот всегда мешаешь

ties adv: ~  olet, ni m idä ei nävii 
ты заслоняеш ь, ничего не видно

tiesac||cu а капризный; lapsi on 
h a r ja ite ttu  ~ u k s e  ребенок приучен 
капризничать ’быть капризным’; huvi­
te ttu  lapsi oli ~  избалованный ребе­
нок был капризен

tiessavu ||o  v re fl см. tiessiekseh; 
m uzikku ~ i ,  ga  pahem bi piendii las tu  
on муж закапризничал, так  хуже м а­
ленького ребенка

t ie s ||sie s тешить, утеш ать; ~ i  m iel'- 
du утеш айся

tiessi||ekseh v re fl капризничать; 
lapsi ~ h e z e  ребенок капризничает; ср. 
su w rendellakseh  2

tielsuaru s развилка дорог; siindiiw  
kuw ndel'em ah  kävväh ~ s u a r a le  в кре­
щение гадать ходят на развилку дорог; 
tuli m uzikale sa ld a ttu  v a stah  ~ s u a ro is  
встретился мужику солдат на пе­
рекрестке дорог; ~  l 'äh tö w  oigieh 
kädeh, toine l 'äh tö w  hurah  kädeh одна 
дорога пойдет направо, вторая налево; 
ср. ro stan i

tietoil adv: o lla  ~  быть на приме­
те; oli ~  Kehmii, tah to im m o ostua  бы­
ла на примете корова, [мы] хотели 
купить

tietois adv: o lla  ~  быть известным; 
ewlo ~ ,  konzu tu llah  неизвестно, 
когда [они] придут; se dielo vie ewlo 
~  о том деле еще не знают; ewlo
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ie lT iine  elos ~  что будет в будущем, 
неизвестно 'будущ ая ж изнь неизвестна’ 

tieto it ||elia  v назы вать любимым; 
a rm a stu  jo —-teliin, toivoin rodiew  igäi- 
ne милого [я] уж е любимым назы ва­
ла, надеялась,что будет моим навсегда; 
ср. tie tto

tiett||о, ~ o in e  s любимый, милый; 
oigies bokas soittoine, se on m inun 
~ o in e  флк. [у кого] на правом плече 
гармонь, тот мой миленочек; n 'ekruw - 
ta s  ei ~ u o  ole призывник — не к ава­
лер; ср. m ie l'esp iä ttäw  

tiettäväine а см. tie ttäw  
tiettä ||w а известный; zenihii on ~  

dai tu ttaw , eigo loittoine ole жених из­
вестный и знакомый и не издалека; 
~ v ä in e  dielo, sto em m o piäze извест­
ное дело, что мы не попадем; m inun 
voindu on ~  ; päivän  pustu i, toizen 
p o s 't 'e lis  мое состояние известное; день 
на ногах, второй в постели

tiglahutel || la v descr freq  побрасы­
вать; время от времени совать; ~ o w  
ongie vedeh, vai pulloine b l'u n g aw  он 
бросает крючок в воду, только попла­
вок плюхает

tiglahuttua v descr т от  бросить, 
сунуть быстро, легко

tig iata  v descr  бросить, сунуть; ~  
ongi vedeh бросить удочку в воду

tig lu tt||ua  v descr freq  то и дело 
дергать, таскать, совать; sä rg i ~ a w  
pulluo плотва то и дело дергает за 
крючок 'поплавок’; k a lak k ah as jä rv es 
on huvä ~  ka lua  на рыбном озере 
хорошо ловить 'вы таскивать ' рыбу; 
~ a w  v iilua  vähäzin  kezriäw  прядет 
'дергает' себе помаленьку шерсть; ~  
suk k u lastu  kudojes бросать челнок, 
когда ткешь

tihei а частый, густой; vah n ale  d'e- 
1'ankale jo kazvoi ~  kuwzikko на 
старой делянке уже вырос густой 
ельник; ср. puaksu , sagei 1, turbei 

tiheikkö s чащ оба; sienet ollah 
~ l 'ö i s  грибы растут в чаш обах; ср. 
viidu

tihe || tä v становиться частым, гу­
стым; т е с с й  ~ n ö w  лес становится 
гуще; ср. sagevuo, sa je ta , tu rv e ta

tihi s мошка; ~ t  мошкара* ~ t  ic- 
ceh tu n g ie taheze  мошки лезут к чело­
веку 'на себя’; ~ t  polte tah  мошкара 
кусается; ~ t  l'äb i suödih, ehäv iä  koh­
tu a  ei jiän n u h  мошкара искусала все 
тело, живого места не осталось; ср. 
cakku, pin'oi, m uhiene, muhoi, mödzöi 

tihieh adv  очень густо, очень часто; 
n 'ä d z iä  now zi ~  трава-мокрица под­
нялась очень густо; ср. sagenah

tihies't'i a d v  густо, часто; ~  k u i ­
vettu  ru is часто посеянная рожь; rais- 
tu  pani ~  град выпал сплошным 
слоем; ср. sa g ie s 't 'i

tiijel'1'ä v  freq  навещ ать кого-л.; 
~  starikkoi навещ ать стариков

tiijustella v freq  от tiiju stu a ; opi ~ ,  
eigo kus kuw lu 1'ehmiä m flödäviä 
попробуй разузнать, не продается ли 
где корова

tiiju st || ua v 1. узнавать, получать 
сведения; ~  huom enekse ru ad o  узнать

о работе на завтра; uksin ~ i ,  sid vai 
irv is täw  он раньш е других узнал, [и] 
теперь только подсмеивается; roihgo 
sinus k u h u n  —ai? сможешь ли ты 
узнать о бане?; ~ a n d a n  jäh g eh  tuo 
v ie s 't 'i  как узнаеш ь, сообщи; ср. кй- 
zflö 1; 2. узнавать, испытывать на сво­
ем опыте; ~  viinan m agu  узнать вкус 
вина; ~  e iä n d iä  узнать жизнь; 
m inun ig issäh  e i ä t  dai ~ a t  до моих 
лет поживеш ь и узнаеш ь; vuota  ~ a t  
vie! погоди, узнаеш ь еще! 3. навещ ать; 
1 'ähtet linnah , ga ~ a g o  m eijän  e iä j i i  
поедешь в город, так  навести, пож а­
луйста, наших; kodih m enduw  iä h te n  
~ a m a h  b o in 'ic c a h  как попаду домой, 
пойду навещ у [его] в больнице ф  ~ a t  
tä in  turk is! узнаешь, почем фунт лиха!

tiik ||ku s тик (ткань); ~ a s  om m el­
tu  peredn 'iekku  передник, сшитый из 
тика

tiiiottua v descr: keh tua t viruo ~  
pädevät päiväze t nengozet kiirehel 
a igua  и не лень тебе валяться целыми 
днями в такую  горячую пору

tiineh о беременная (о самке, грубо: 
о ж енщ ине); ~  l'ehm u стельная коро­
ва; ~  pocci супоросая свинья; köw- 
hän v e lT e n  hebo oli toizen oli 
orih флк. кобыла бедного брата была 
ж еребая, а у другого [брата] был ж е­
ребец; akku  on ~  жена беременная; 
ср. kohtuine, u ie lT iin e  I

tiinehiis s  беременность (у  живот­
ны х); ~  ei vie tu n n u , gu on vaste- 
m aine беременность еще не видна, 
впервые беременная

tiinehtu || ö v refl обгуляться, стать 
беременной (о животных); iehm fl ~ i  
корова обгулялась; ср. ju o s ta  4

tikahtuakseh v descr m om  refl пик­
нуть; en ru a h t'i  ni ~  я не смею и 
пикнуть

tiket||tiä v descr см. tikkua 1; 
c u asu t ~ e tä h  часы тикают

tik ||ku s дятел; ~ a n  n 'uokku 
клюв дятла; kus ~  k o lT u tan n o w  
где-то дятел стучит; ~  tuas , ~  m uas, 
~  ikkunragozes, ~  voipadazes флк. д я ­
тел там, дятел на земле, дятел между 
окном, дятел у горшка с маслом

tik || kua v descr  1. тикать; cuasu t 
~ e tä h  часы тикают 2, стучать, биться 
(о  сердце); hengi r in n as  ~ k a w  сердце 
стучит в груди

tikut||tua v freq  стучать, постуки­
вать; ken m ecäs harvazeh  ~ a n n o w  kir- 
vehel кто-то в лесу изредка посту­
кивает топором; ~ а  p e r 't 'ih  r is 't 'i-  
k anzua , sit pagizet постучи в окно, 
чтобы человек заш ел в избу, потом 
поговоришь

t il||a  s смб. 1. место; ei sflnnutä  
ni u k s i ie  ~ o i i e  [они] не терпят друг 
друга ’в одних местах им тесно’; ср. 
s ija  1; 2. положение, состояние; pahas 
~ a s  oli в плохом положении он был 
<} ice ie  en ~ u a  1'övvä места себе не 
нахожу; сот  йо-

tilku, ~ in e  s  1. лоскут; клочок 
(напр, зем ли );  om belijal kerävuw  ~ w  
у портнихи наберется лоскутков; ~ lo is  
om m eltu  o d 'd 'u a lu  одеяло, сшитое из

лоскутков 2. капля, глоток; an n a  ka- 
z i ie  m aidua  ~ in e  дай кошке капель­
ку молока; ср. k u a p iu  1, pizar, tip- 
pu; сот  m ua-

tilkut || tua v смб. давать немного 
молока; Kehmu vie vähäzin  ~ t a w  l'flp- 
säw  kazihe  корова ещ е немножечко 
дает молока для кошки; ср. h e ra ittu a  
- t ilT e tt ||iä  v descr смб. смотреть из 

любопытства; ikkunah —äw  päivät це­
лыми днями смотрит в окно

timotei s тимофеевка; siiöttiä  ~ d u  
кормить тимофеевкой

tin i| а а олово; свинец; ju o ttu a  stoikku 
-~al припаять косу оловом; v a lT a s ta  
orzoihebo: stobi ~  tippus rinnaksis, 
vaski v a lu s  val'1 'aksis! флк. запряги 
ж еребца [чтобы ехать т а к ] , чтобы оло­
во таяло  на его груди, медь плави­
лась в упряж и; s 'v 'a tk o is  tiitö t ~ u a  
va le tah  в святки девушки льют свинец 
(гадают)

tinaccu а твердый как свинец; 
Keibu on ~  хлеб клеклый

tinaine а оловянный; свинцовый; 
~  kezru свинцовое прясло

tinalkfinzi а  и s скупой, скупец 
«свинцовый ноготь»; ~ ,  skuw ppu piät- 
teniccu скупердяй, скупая пятница! 
(д р а зн и лка ); ср. verikänzi

tint'u s арх. полгроша, четверть 
копейки

tipa tipa in te rj цып-цып; ср. cip cip 
tipahtel|| la v freq  покапывать, время 

от времени падать каплями; vihm uaw  
~ o w  дож дит редкими каплями

tipaht||uakseh v m om  re fl капнуть; 
упасть; veneh ei vuvva ni ~ a i  лодка 
не протекает, [ни капли воды] не про­
пустит ’не капнет’; n u o ttu a  puvviim- 
mö sil venehel, no eigo v e ttu  ~ a n -  
nuh [мы] ловили неводом на той лод­
ке, но она не пропустила воды ни кап­
ли; k u w n 'e l 'e t sto lale  ~ e ttih ez e  слезы 
на стол упали 'капнули’; ni öks 'i 
kuaphiine  ei ~ a i je  ни одна капелька 
не упадет

tipahutella v freq  капать, закапы ­
вать понемногу; ~  1 'ekarsvua sihm äh 
закапы вать лекарство в глаз

tipahuttua v т от  капнуть; tinua ~  
капнуть свинца

tipeh s капель, падаю щ ие капли; 
potokois vai uks'i ~  m enöw  с крыш 
сильно капает

tipet ||tiä v см. tipo ittua; ~ ä  k an at 
sööm izehe подзови кур к корму

tipoittua v  подзывать кур; ~  kanoi 
dai tu llah  sflöm äh подозвать куриц, да 
и придут клевать

tippavu||s s капля чего-л., капелька; 
~ k s e n  v e rdu  otettih  капельку крови 
взяли

tipp | |u, ~ a in e  s капля; padazen 
poh jas on  vai äksi ~  m aiduo на дне 
горшка только одна капля молока; 
~ a in e  v e ttu  suw h pan n a  попить воды 
'капельку воды положить в рот’; ср. 
k u ap h u  1, p izar, tilku  2

tip || puo v капать, течь; k ru an as  
~ p u w  из крана капает; on m oine räk- 
ki, ga kai higi ocas ~ p u w  такая  ж ара, 
что пот со лба капает; puw lois ~ p u w
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vettii с деревьев капает вода; vai 
k u w n 'e l'e t ~ u ta h  только слезы капают; 
~ p u ja h  reng ih  viet paniit ты воду налил 
в дырявое 'протекаю щ ее’ ведро; pihku 
puw s ~ p u w  смола с дерева капает; 
ср. v a ja ttu a , valuo  1, vuodua 2

tiputella o freq  от tip u ttu a ; ~  m aiduo 
la t 't 'ie l 'e  покапать молока на пол 

tiput||tua v 1. капать, закапывать; 
ei pie ra zv a s tu  soviTe ~  не надо 
жирное капать на одежду; ~  l 'ekars- 
vua nenäh капать лекарство в нос 2. 
цедить (доить, когда корова дает мало  
м олока); 1'ähtizin, ~ ta z in  1'ehmän я бы 
пош ла, подоила 'поцедила’ корову; ср. 
liipsiä

tirpaccu а стойкий, терпеливый; vot 
on ~ ,  ni vongahta i ei вот какой [он] 
терпеливый, даж е  не пикнет

tirpaittua v caus от tirp u a ; ~  
n 'ä l'1 'ä s  eh tä ssäh  держ ать голодным до 
вечера

tirpandu I kukkaine s поэт, девушка с 
покладистым, хорошим характером; ~  
ei joga  kojin korvah kazva флк. не 
в каж дом доме встретишь девушку с 
хорошим характером 'не у каж дого до­
ма растет цветочек терпения’

tirp ||ua v 1. терпеть, стойко пере­
носить что-л.; ~ а  kodvaine потерпи не­
много; en voi ~  ohk am ata  не могу 
терпеть не охая; olen h a rjav u n n u h  
viluw  ~ a m a h  я привык терпеть холод; 
ra h v ah a s  ~ a t ,  et ozu ta  omii gorii 
при людях терпишь, не показываеш ь 
своего горя; huö su w rd u  häd iä  ~ e tä h  
они испытывают большое горе; ~ i i t  kai 
vaivazeh vaccah dai h a rm av u it флк. ты 
все в своем горемычном сердце носил 
'перенес’ да и поседел; ~ a i  v a llan  ot- 
taw  флк. настойчивый торжествует 
'власть возьмет’; ср. izn 'e s 's 'ie  2. выно­
сить, терпеть кого-л.; ei voi händäh  ni 
silm is ~  он и видеть его не может 
'терпеть в глазах ’ О pa ik a ta  ~ a n d a l  
потерпеть ’залатать терпением’

tit't'i 1 s детск. смб. крестный отец;
~  tu low  kodih крестный идет домой; 
ср. r is 't 'iz ä

tit't'i II s детск. грудь; m am a an- 
daw  ~ i  lapsuole  мама даст грудь ре­
беночку; ср. n 'ä n 'n 'i  2

tiwk||kua и descr  попискивать; ka- 
nanpo igaze t ~ e tä h  pinon keskes цы пля­
та попискивают под поленницей

tiä adv  здесь, на этом месте; ~  ewlo 
ni kedä здесь нет никого; ~  m inä jo 
oliin здесь я уже был; ru is on harvu , 
vai sie da ~  täh käine  рож ь очень 
редкая: только тут да там колосок; 
~  on m u a r ja t  m ag iem bat da ~  on tu- 
tö t com em bat флк. здесь и ягоды с л а ­
ще, здесь и девушки краш е; ~  
lin n as on d l'en  vessel eliä здесь в го­
роде очень весело ж ить; ср. tä s  1

tiähtel a dv  на хранении; в запасе; 
o lla  ~  находиться на хранении, быть * 
в запасе

tiähtel'e a dv  на хранение; в запас; 
p an n a  ~  убрать на хранение; поло­
ж ить в запас; onget paniin ~  mulloi, 
g a  odva l'övvin я в прошлом году 
убрал удочки, так еле нашел

tiähtel'1'eh adv: ta iv a s  kai on ~  небо 
все в звездах

tiähtevu || ö v re fl вызвездить, по­
крыться звездами; ta iv as ~ i  небо по­
крылось звездами

tiä h t ||i,  ~ i i t  s 1. звезда; ~  langei 
звезда упала; ta iv as on ~ e s  небо в 
звездах; ä ijiigo  on ~ ie  ta ivahas?  
сколько ж е звезд на небе?; luveldaw  
häi ta iv a h as  ~ d ö t  флк. [он] быстрень­
ко пересчитает звездочки на небе; 
sug iizu l olettelow  kolm et n 'e l'1 'ä t ~ e t  
uös иногда осенью в течение одной 
ночи звезды появляю тся на небе три- 
четыре р аза; ollow m u a r j u f l ö n  
~ ie  ta iv ah al, sit siiguzul roih äijii 
m u arju a  примета если в М арьину ночь 
на небе звезды, то осенью будет много 
ягод 2. метка, отметина; светлое пятно 
на лбу животного; rip u ttu a  lam bahale  
~  kag lah  привязать овце на шею 
метку; p anna  ~  сделать отметину; lam ­
bahale  on korvah Keikattu ogala ine  
~ e k se  у овцы на ухе в качестве мет­
ки сделана зарубка; igäine ~  rodih 
occah на лбу остался шрам на всю 
жизнь; hebozel on ~  ocas у лош ади 
на лбу звезда; ср. b irku, znuakku ,
tu n n u s; сот  siinniin-

tiäht ||ie v  c m . t iä h tä tä ; p a rre t ~ ä im - 
mö, sit riiciimmo salvon мы пометили 
бревна [сруба], затем разобрали сруб 

tiäht || ätä v  метить; клеймить; kanga- 
han  se in 'ä t ~  метить длину нитяной 
основы на ткацком стане; ~  lam-
bahii метить овец; mecciä ~  клеймить 
лес; ср. znuak ita

tiäl adv  см. tiä ; jo  olem m o eccinuh
~  da tuol мы уже искали и здесь
и там

tiäKäci a d v  здесь, этими местами; 
enne ~  oli dorogu раньш е здесь про­
ходила дорога

t iä Ipäi adv  отсюда, с этой стороны; 
tu ld ih  ~  они пришли отсюда; am m ui 
en nähnuh , am m ui ~  Kähtiit m uijale  
eKäm äh давно я не видел, давно ты 
отсюда уехал ж ить в другие края 

tobjahko а довольно большой, до­
вольно крупный; ~  pocci oli, a spiik- 
ku on hoikku свинья была довольно 
крупная, а шпик тонкий

tobjendua v делать больше, круп­
нее; ~  hein 'iiregi, vedäw  heboine воз 
с сеном сделать больше, лош адь по­
тянет

tobjevu||o v refl сделаться больше, 
крупнее; a igu  tu low  dai ~ w  будет вре­
мя да и [он] вырастет

tobjevus s величина, рост; tiitä r  jo 
on m uam an  ~  дочь уже ростом с 
мать

tobj !|и а  н s большой, крупный; 
pereh oli ~ ,  eliim m ö h u o n o s 't 'i семья 
была больш ая, мы жили плохо; ha По 
—em bakse расколи более крупно

todiine а  правдивый, содерж ащ ий в 
себе правду; ~  r is 't 'ik a n z u  правдивый 
человек; ~  v ies 't'i  правдивая весть 

tohm uac||cie v descr  понимать, сооб­
р аж ать  в каком-л. деле; veiccie teren- 
diä ei ~ i  он не умеет нож наточить 

tohorkom adv  гурьбой; juostih  ~

k iistah они беж али гурьбой напере­
гонки

tohu s шум; tuw len  ~  шум ветра 
toibuo v re fl приходить в себя, 

возвращ аться к прежнему состоянию; 
~  b o l 'e s 't 'is  оправиться после болезни; 
с р . toinduo, toivostuo, toivota

toiccinah adv  см. toici 1; ~  i j ä r ­
ven pohju sam m aloittuvv иногда и дно 
озера зарастает мхом

toici a dv  1. иногда; on ~ i  hiivii 
siäKöi иногда бывает и хорош ая пого­
да; rikki ~  icepäivil'1'eh viriew  сера 
иногда самовозгорается; saneli ~  praw - 
dua, ~  kielasteli иногда он говорил 
правду, иногда врал 2. потом, в дру­
гой раз; ~  tu len , nugöi ewle a igua 
я в другой р аз приду, сейчас некогда 

silioi ~  время от времени, иногда; 
h a rv ah  käviiw , vai silioi ~  он редко 
заходит, только иногда; silioi ~  olet- 
telow  jow daw  временами [он] бывает 
свободен

toijot || tua v descr  торчать, слонять­
ся без дела; ~ a t  pä ivä t nengozel 
a ig u a , konzu rah v as iihtes henges k ak ­
si lu ajitah ! торчишь тут без дела в 
такую страду, когда люди за  двоих 
работаю т ’из одного человека двоих 
делаю т’!

toimi s занятие, дело; om bel'endu  
da riicindii on om belijan  ~  шить да 
пороть — портновское дело

toim it||ella  v freq  от to im ittua; 
e rähii vähäz in  ~ te lo w  [он] кое-что ма­
ленько понимает

toim it||tua v 1. понимать, разби­
раться в чем-л.; lapsi i se ru w tan  
~ ta w  ребенок и тот понимает, что 
платье нарядное; sen v ähän  ~ а п  это 
малое [я] понимаю; ei ~ e ta  ni hiiviä, 
ni p ahua  они не разбираю тся, что хо­
рошо, что плохо ’ни добра, ни худа’; 
ср. el'1 'endiä 2. уметь; ei ~ a n n u h  
1'ehmiä Hupsia [она] не умела доить 
корову; ср. m a ltu a  3. узнавать, дозна­
ваться

toinah 1. adv  может быть, воз­
можно; ~  roih a ig u a  p e r 't 'ih  now- 
zetella  может быть, ты найдеш ь время 
зайти 'подняться’ в избу; ~  et k ielasta , 
tu le t?  может быть, не обманешь, при­
дешь? 2. p articl ну и; очень; sukku- 
iaine tä i in 'ehm izel ~  kävel'öw ! ну и 
быстро [же] ходит челнок у этой тка ­
чихи!; ~  puw tui kfll'1'äi! ну и здоро­
во ж е попало!; ~  vai on siä! ну и 
погодушка же!

toin largi (из toine +  a rg i) s втор­
ник

toinduo v refl см. toibuo 
toi ||ne 1 п и т  второй; ~  lapsi pe- 

rehes второй ребенок в семье; p ruaz- 
n 'iek an  ~  päivii второй день праздни­
ка; ~ z e k se  päiviä на второй день; 
olem m o tu tta v a t  ~  vuozi мы знакомы 
второй год; ä l 'ä  n enga  luaji tostu  k e r­
dua  [ты] так  не делай больше 'вто­
рой р а з ’; iiksi akku oli ku m inä ~ ,  a i­
nos pidi bes 'o d u a  одна баба была точно 
такая , как я ’как вторая я ’, всегда 
пускала молодежь [в избу] на посидел­
ки 2 pron in d ef 1. другой; иной; один
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из двух; se on  to stu  m uadu  это [сов­
сем] другой масти; se on ~  dielo 
это — другое дело; —zes h ierus mucoin 
o tti [он] взял жену из другой дерев­
ни; hänen h iitro h u ttu  to stu  e t l 'ö w ä  
другого такого хитрого, как он, не 
найти; hä il/'Qw cu rah  da ~ z e h  бол­
тается из стороны в сторону ’да в дру­
гую’; iihtes kä is viccu, ~ z e s  savakko 
в одной руке прут, в другой — палка; 
oli n 'el'1 'i la s tu : uksi kuoli, ~ z e t  oldih 
suw rekse  k a zv a te tu t было четверо детей: 
один умер, остальные 'другие’ стали 
взрослыми; m inä paim endiin kezän 
~ z e n  я пас стадо лето-другое; miiös 
vähäine proidii, su w tk a t ~ z e t  опять про­
ш ло немного времени: сутки-другие; ~  
libo ~  любой из двух, тот или дру­
гой 2. друг друга, друг к другу и т. д. 
(в сочетании с различными паде­
ж ами этого же слова to ine); 
~  to stu  ecitäh  они ищут друг друга; 
kaksi v e lT es tii  e l'e täh  rinnai, dorogu 
keskel, a ~  tostu  ei n äh tä  (s il 'm ä t) 
флк. два брата ж и в у т ' рядом, через 
дорогу, а друг друга не видят; ~  
to stu  com em bi один краш е другого 3 
а  1. следующий, второй; tossu  pian на 
следующий день; to ssu  talven  на вто­
рую зиму; to ssu  vuvven jo  oliimmo sie 
käw m äs уж е на следующий год мы по­
бывали там; tossu  öön tu ö n d äw  ~ z e n  
poijan флк. в следующую ночь [отец] 
посылает второго сына 2. в знач. s 
другой; ä l 'ä  ~ z e l 'e  haw d u a  kaiva, ice 
sih lang iet флк. не рой яму другому, 
сам в нее попадеш ь; ~ z e n  sil'm ö  kai 
nägöw  глаз постороннего все видит; 
m iiö  m öim m ö nagrissiem endii ~ z ile  мы 
продавали семена репы другим О ~  
ilm u тот свет; ~ z e h  luaduh  иначе, по- 
другому; c u ran  ~ z e n  по обе стороны; 
~  moine столько же; vie ~ z e n  moi- 
zen e l'äw  он еще столько ж е прож и­
вет

toizekse adv  во-вторых 
toizelT eh adv  см. toizin; ei nenga, 

p idäs ~  eliä не так, иначе надо бы 
жить

toizen | аггеГГнпе а  вторничный, 
оставш ийся со вторника; vie ~  ru ado  
on kesken еще со вторника работа не 
закончена

toizen | ilmaine а потусторонний; ~  
elos потусторонняя жизнь

toizen | luaduine а иной, другой; ~  
p a jo  другая песня

toizen | puolehiine а соседний, ж иву­
щий по соседству; ~ p u o leh ize t e l 'ä jä t  
соседи по квартире 'ж ители второй по­
ловины дом а’

toizici a d v  вторично 
toiziel a d v  1.  в другом месте; на 

другом месте; т й б  oliim m o ~ ,  е т т о  
p u w ttu n u h  te ijän  jä l'1 'il 'e  мы были в 
другом месте, не попали на ваш след 
2. с другой стороны

toiziel'e a d v  1. в другое место; на 
другое место; l'eh m ä t livuttih  ~  коровы 
перешли на другое место 2. в другую 
сторону; uksiel tulow , ~  m enöw он 
все в ходу ’с одной стороны приходит, 
в другую сторону уходит’

toiziel Ipäi a d v  см. toiziel 2; tul- 
dih ~ [о н и ]  пришли с другой сто­
роны

toiziel'e|päi adv  to iziel'e  2; meccii 
pidi k u ad u a  kai iiksiel'epäi, tiivet ol- 
d as ku flksiel'epäi, lad v a t ~  лес надо 
было валить в одну сторону, комли в 
одну сторону, а вершины — в другую 
сторону

toizin a d v  по-другому; иначе; häi 
pagizow  n en g a , a ru a d aw  ~  он гово­
рит одно ’так ’, а делает другое ’по- 
другому’; ~  pideli puw ttua  hiem uat 
иначе надо было пришить рукава; ~  
kuom u k a la t jag a w  флк. по-своему 
’по-другому’ кум рыбу делит; toizes ta- 
lois ~  i vezi k an netah  в другом доме 
другие и порядки ’и воду по-другому 
носят’; ср. m uw lleh, m uw ten 2

toivaht || uakseh v т от  refl явиться 
неожиданно; h o t' vie ken p ru azn 'iek an  
nim es tu llow  ~ a n n eh e ze  p e r 't 'ih  хоть 
[может быть] еще кто-нибудь под пред­

логом праздника придет, заявится к 
нам ’в избу’

toivastuakseh v т от  refl см. toi- 
vah tuakseh

to iv ||о s: tu lla  ~ o h  прийти в созна­
ние

toivoksendel||la v freq  от toivuo; 
m ittum ua e lostu  h än el'e  ~ e t?  какую 
ж изнь ему ты предсказываеш ь?

toivostuo v refl см. toibuo; pak- 
kuhuw  kodvan ei voinnuh ~  он упал 
и долго не мог прийти в себя

toiv ||ota o re fl см. toibuo; oli 
m uga  ju o v u n u t, ga odva ~ u i  он так  
угорел, что еле в себя пришел

toivot||tua v 1. ж елать; ä Га pahua 
m uil'e  ~ а  не ж елай зла другим 2. 
предсказы вать, предвещать; ~ ta w  tu e t ­
tu a  kodih [он] предсказывает, что отец 
придет домой; pä iv än lask u  rusko ttaw , 
pow dua siädö  ~ ta w  вечерняя заря 
алеет, предвещ ает хорошую погоду; 
ja llan p o h jan  kupettaw , m atk u a  ~ ta w  
подошва чешется — к дороге 3. обе­
щ ать; ju o m a ril 'e  ju m a l an d aw , juom at- 
tom ale  ~ t a w  шутл. пьющему [и] бог 
даст, а непьющему обещает; ср. diek- 
sie, u sk a ld u a  1

toivotus s  1. пожелание 2. предска­
зание 3, обещ ание, посул; ~  da 
m uan itus o llah  rinnai флк. где посул, 
там и обман

toivuksendel||la  v freq  от toibuo; 
häi kodvazekse ~ i ,  a niigöi uvvessah 
ru appai он ненадолго вроде и стал 
на ноги, а сейчас опять слег

toiv||uo v думать, предполагать, 
ож идать; paniin  tu rk in  p iäl'e , ~ o in  
vilu roih я одел шубу, думал, будет 
холодно; em m o tiedäniih  ni ~  nen- 
gostu  g o s 't 'u a  мы не могли даж е и 
предположить, что [у нас] будет такой 
гость; m ecäs kägöine kukkuw : ~ o z in  
ku kuldoi kukkuw , sm ie t't 'izm  ku mii- 
loi law law  флк. ктж. в лесу кукушеч- 
ка кукует: если бы я могла думать, 
что [это] милый говорит ’кукует’, пред­
полагать, что [это] любимый поет; ср. 
sm ie tT ie

tok ||ata v смб. хромать; häi ~ k u a w

h u ru a le  ja lla le  он хромает на левую 
ногу; см. ram m ata ; ср. s l 'ib a ta

tokatakseh и re fl смб. подниматься 
на ноги; ja llo il 'e  en voi ~  не могу 
на ноги вставать

tokkua postp  из-за, ради; ja llan  ~  
pidi b o lV icc ah  m ennä из-за ноги надо 
было пойти к врачу ’в больницу’; 
lapsen ~  ei p iässiih  sv u ad 'b ah  из-за 
ребенка она не могла пойти на свадь­
бу; ср. däh, periä , täh  II, varoin

toko 1. particl  ну и; ~  vai! ну и!; 
~  vai ~  ! ну и ну!; ~  vai mies olet! 
ну и человек [же] ты!; ~  vai ~ ,  gu 
nenga ruavoit! ну и ну, как ты мог так  
сделать!; ср. nu 1, 1; tokoi, tol'ko, 
to l'ko i 2. adv  обычно; ~  hänel oli mow- 
du m uidu koskie обычно у него была 
привычка задевать других; häi ~  su- 
vaicci san e lla  он, бывало, любил рас­
сказы вать 3. conj но, только; buabo 
lugi, ~  vai k ir ju ttu a  ei m a ltan u h  б а ­
буш ка читала, ну а писать не умела; 
nu, konesno, 1'övvän m uidu, en unoh- 
ta  sinuw  флк. ну, конечно, я найду 
другого, только тебя я не забуду; peh- 
mien l 'ev ittäw , ~  kova roih m u ata  флк. 
[он] мягко стелет, только жестко спать 

будет
tokoi pa rtic l см. toko 1 
t'okt'i s деготь; suappai suvaiccow 

~ n  сапог лю бит деготь; см. d 'ok t'i, 
jok t'i

t'okt'ihiine а из дегтя, из-под дег­
тя; ~  a s 't 'e  посуда из-под дегтя 

t'okt'iniekku s дегтярник 
tol'ko particl см. toko 1; ~  vai olet- 

to e l'ä jä t!  что вы за люди ’ну и лю ­
ди ж е вы’!; ~  vai ~ , padöw  n u o ­
reten  eliä как ж е хорошо ж ить моло­
дым!; ~  vai m ittuan  s ru a s 't 'in  näim - 
mö, ga! ну и страху мы натерпе­
лись!; ~  vai ~ ,  vihm u h e in 'ä t kastoi 
ну и ну, дож дем все сено промочило 
<> ~  vai koske! посмей только тронуть!

tol'koi particl см. toko 1; oi, ~  oli 
briha hiivä! ой, какой ж е был парень 
пригожий!; ~  pajatiim m o! ну и пели 
[же] мы!; ~  on paha, ku on tinnä l'- 
1'izet n 'e d ä lit juom izel'1 'eh ну и плохо 
[ж е ] , что он целыми неделями пьян­

ствует
tolkowvoi а  и s толковый, разум ­

ный; lapsi on iil'en ~ ,  joga  sijazen 
e lT e n d ä w  da m u staw  ребенок очень 
умный, все понимает и запоминает; ~  
pahasg i hu v än  vestäw  толковый даж е 
из плохого хорошее сделает ’обтеш ет’ 

tolku I s толк; польза; m uidu n 'ev- 
vow, a icessäh ni m idä ~ w  ewlo 
других учит, а в самом нет никакого 
толку; ro in n o v g o  ~  tu a s  ruavos?  бу­
дет ли польза от этой работы; igä e l'ä , 
igä o p astu , n 'e ro ttah  da ~ t t a h  kuolet 
флк. век ж иви, век учись, а дураком 
’без таланта и толку’ помрешь О o ttu a  
piäh ~  образумиться ’взять толк в го­
лову’; olla  ~ s  быть в своем уме; 
o lla  ~ t t a h  быть не в своем уме; 
m ennähgö  ru av o t ~ h ?  пойдет ли дело 
на пользу?; pahah  ~ h  ru av o t m ennäh 
дела идут неваж но

tolku II s: ken sie liccuaheze pi-
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mien ~ s  ukses päi? кто там в темноте 
втискивается в дверь?; p ru azn 'e ik an  
~ w  vie on h u m alas он ещ е с празд­
ника пьян

tolkuh adv  толком, хорошо; e l'e täh  
~  [они] живут толково; ~  ru ad u a  
pidäw  m altu a  работать толком надо 
уметь; otiit m elan kädeh, ga  oh jua  ~  
взялся править ’взял кормовое весло в 
руки’, так  правь как следует

tolkui || ja v 1. толковать, рассуж ­
дать; kuw len, tiitöt —jah  я слышу, де­
вушки толкуют; sövväh  da ~ ja h :  mi 
лесе kum m ii rodih едят и рассуждаю т: 
что еще за  чудо приключилось; astuk- 
kua, b rihat, ew lo m idä ~  пошли, ребя­
та. нечего рассуж дать 2. говорить, 
втолковывать; on ei uksi kerdu  ~ t tu ,  ga 
ni mis ni m idä [ему] не один раз го­
ворили, но никакой пользы; ср. n 'ev- 
vua

tolkukas а толковый 
tolkut||oi а бестолковый; oletgo juw - 

ri ~ ,  vai heitte l'e tö s?  ты что совсем 
бестолковый или прикидываешься?; 
~ to m u a  ni k unna  et tiiönä бестолко­
вого никуда не пошлешь; ср. gluw ppu 
1, haju to i, höbl'ö , m ieketöi <> ~  taigin 
совсем бестолковый 'бестолковая кваш 
ня’

tolkuttah a dv  без толку, зря; ru ad aw  
~  работает без толку; pagizow  ~  гово­
рит без толку; eihäi ~  in 'ehm iine vedeh 
m ene человек зря в воду не полезет 

to lk u tto m a sti a d v  бестолково; ~  
ek e täh  ж ивут бестолково; su ab ru  on 
luodu ö l'en  ~  скирда сметана совсем 
бестолково

tomaht || uakseh v descr т от  refl 
грохнуться; стукнуться; mi ollow  la t'-  
t 'ie l 'e  ~ iiheze?  что-то грохнулось на 
пол?

tom ahuttua v descr т от  грохнуть, 
трахнуть; стукнуть; ~  u stu  стукнуть 
дверью; ~  so rd u a  m uah грохнуть, 
бросить на землю; ~  a ju a  siirici с 
шумом проехать мимо

tom aittua v descr  производить глу­
хой шум, стучать; veräidii ~  стучать 
в дверь; ja lg o i ~  стучать ногами

tomineh s глухой стук, топот; 
pT äsitäh , g a  vai ~  m enöw пляшут, так 
только топот слышен

torni ||sta  v descr глухо стучать, гро­
мыхать, топать; hebozet sa ra in  sillat 
~ s ta h  лош ади громыхают на сарае 

tom saht || uakseh v descr т от  refl 
шлепнуться, упасть с глухим шумом; 
huavo vai ~ ih  la t 't 'ie l 'e  мешок только 
шлепнулся на пол

tom sahuttua v descr т от  слегка 
шлепнуть; слегка топнуть; ~  k indahal 
шлепнуть разок рукавицей; ~  ja lla i 
laimettu v aste  топнуть ногой об пол 

tom sata v descr  мягко ударить, 
шлепнуть; ~  käm m enel perze ttu  v aste  
шлепнуть ладонью  по заду

tom sutella v freq  ходить, топать; 
kävel'1 'ä  ~  kuatanco is ходить, топать 
в валенках

tom suttua v descr  тяж ело  ходить; 
~  harv azeh  p e r 't 'i i  m iiöte ходить круп­
ными ш агами по избе

topahuttua v descr т от  топнуть 
topak||as а  засоренный; m u a rja t  o l­

lah ~ k a h a t  в ягодах много сору; 
la t 'e  оп ~  пол засорен

topakko а  резвый; ~  heboine резвая 
лош адь

topast||ua  v сорить, загрязнять 
сором; v aste  la t 'e  on puhkittu , ä l'g iä  
~ a k k u a  пол только подметен, не сори­
те

toppaz||u а  см. topakas 
toppavu||o v re fl засоряться, з а ­

грязняться сором; viet reng is ~ t t ih ,  
reng i oli avvoi вода в ведре засори­
лась, ведро было открыто

top||pu s сор, соринка; p e r 't 'i  täw s 
on ~ p u a  изба полная copy; zenihän 
tu a tto  ezm ästii r 'u m k u a  ei juo, a pi- 
däw  käis i sanow : »poigaine, kuni sinuw  
kazvatiin  kai ~ a t  tän n e  keräviittih , 
opp iattos s 'e l'1 'ittiä»  отец жениха пер­
вую рюмку не пьет, а держ ит в руке 
и говорит [молодым] «сын мой, пока 
я тебя растил, так  в рюмке сору н а­
копилось, почистите-ка рюмку (поце­
луйтесь)»; m uijien s il 'm äs  ~  nägiiw  
флк. в чужом глазу соринка видна; 
kuni voit käh istä , ga icceh ~ a t  vedäw  
пока ещ е может ходить, так  сам хо­
дит в уборную 'свой сор носит’; ср. 
rikku 2

toppu!tukku s куча сора, мусора; 
k an a  singoheze ~ tu k u s  курица роется 
в куче мусора

to r ||a s драка; zavodie ~  начать 
драку; eccie ~ u a  задираться 'искать 
драку’; tungiekseh ~ a h  лезть в драку; 
ср. voinu 2; О  o stu a  ~ a n  kere брать 
нарасхват 'покупать с дракой'

toraccu а драчливый, с норовом; 
~  brihaccu драчливый парень; ~  he- 
boine лош адь с норовом

tora Iham m as s клык; suw h jäi vai 
~  во рту остался только один зуб 
'клык'

toraittua v caus см. to rev u ttu a ; ~  
koirii травить собак [друг на друга] 

tora I kukki s  ирон. драчун 'пету­
шок'; b rih acu t o llah  hö v ä t —kukit маль- 
чиш ки-настоящ ие драчуны 

toralkukoi s см. to rakukki 
“tora ||s s мер. слой льда на чем-л.; 

~ h a t  kazvettih  cuppuloih по углам на­
рос лед; сот  diä-, jiä-

tor||ata v 1. драться; ~  keskenäh 
драться между собою; kukit ~ a ta h  пе­
тухи дерутся; enne m uzika t p ruazn 'ie- 
kois ~ a t t ih  puaksuh  раньш е мужики 
на праздниках часто дрались; uksi 
~ u a j i s  piäzi pagoh, toine tav a ttih  один 
из участников драки удрал, второго з а ­
держ али; ~ u a n d a s  ew lo huvflttii от 
драки нет добра; om at ko irat ho t' kui 
~ a ta n n e h , no v ieras keskeh ä l 'ä  tu le  
флк. мерз, свои собаки пусть как угод­
но дерутся, но чуж ая [собака] не суйся 
2. упрямиться, артачиться (о  лош ади); 
m äih o tta je s  heboine ~ u a w  идя в гору, 
лош адь упрямится

toravu||o  v re fl разодраться, по­
драться; hum ald u ttih  dai —ttih  они 
опьянели и разодрались

torb ||u s торба, сума; ~ a t  oldih

om m eltu  kois kuvo tus p a ltin as торбы 
были сшиты из домотканого полотна; 
ср. kisa

torevu ||o v refl см. to ravuo; tuldih 
p e r 't 'ih  da  ~ t t ih  они пришли в избу 
и тут ж е подрались; sporevuttih  dai 
jo  ~ n d u  oli 1 'ähän [они] заспорили 
да и драка была уж е близко

torevut||tua v caus  подстрекать к 
драке, заставлять драться; ~  koirat 
натравить собак [друг на д р у г а ] ; 
h u iju tto m a t h ask a t, lapsii ~ e ta h  бес­
стыжие рожи, детей заставляю т драть­
ся

torgowsiek||ku s торговец; ekettih  
b o h a ta s 't 'i ,  oldih ~ a t  [они] жили бо­
гато, были торговцами; ср. torguiniekku 

torgowvoi 1. s см. torgow siekku; 
o stu a  ~ l  купить у торговца; ~  luadiw  
co ttua  da räsk flttäw  cottii торговец под­
водит итог и щ елкает счетами 2. а 
покупной; ~ t  su ap p u a t купленные с а ­
поги

tor||gu s 1. продаж а [вразнос], 
торговля [вразнос]; 1'ähtie ~ r u le  пойти 
продавать вразнос; kävel'1 'ä  ~ r u n  ke 
торговать вразнос; Tähti р i i t '  e r i h 
~ r u n  kel [он] отправился в Питер тор­
говать 2. p l  торги, распродаж а иму­
щества за долги и пр.; kai im uw sesvu 
m tiödih ~ g u lo is  все имущество рас­
продали с молотка

torguiceksendella v freq  поторговы­
вать

torgui||ja  u 1. торговать, продавать; 
~  Teiväl торговать хлебом; lihal ~ cc ii 
мясник, торговец мясом; law kku piihin- 
gi päivin ~ c co w  л авка  и по воскре­
сеньям работает; ср. k aw p ata , m iivvä 
2. заним аться торговлей; ket ennen 
~ d ih , ga  heidu rask u lu ac ittih  кто рань­
ше торговал, так  их раскулачили

torguijakseh v re fl  торговаться; 
suvaiccow  joga  ruadozel ~  он из-за 
любого пустяка 'каж дого дел а ’ любит 
торговаться; ~  h innas торговаться за 
цену; ср. kaw pitakseh 2

torguiniek || ku s торговец, коробей­
ник; enne hieruloi m uö käveltih  ~ a t  
раньш е по деревням ходили коробей­
ники

torielku s см. to rja lk u  
tor jal k u  s тарелка; m adal ~  мел­

кая тарелка; p iiru a t o llah  ~ a l  пироги 
на тарелке; pane o la d 'd 'a t  st'ok!azeh  
^ a h  положи оладьи на стеклянную 
тарелку; an d ila s  o ijendaw  ~ a n  sul- 
kupaikan ke zen ihähe i sanow  izän '- 
n 'im el флк. невеста протягивает ж ени­
ху тарелку с шелковым платком и 
обращ ается к нему по имени-отче­
ству

t'ork ||ata у 1. тереть на терке; ~  
rötkiä натереть редьки; ~  kartohkua  
kiis 'elikse натереть картош ки для кисе­
ля; ~ u a ja l  on käit riivoteksil у того, 
кто работает с теркой, руки в ц а р а ­
пинах 2. сильно тереть; kaco la t 'e  on 
hiivin ~ a t t u  pestii вишь, как хорошо, 
чисто наш оркан пол

^o rk u  s терка; puaksu  ~  частая 
терка

torpu s форель; b о g  г a n oj ai suv-
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vah ~ a  на ручье Богра попадается 
форель; ср. h a r ju s

torv III s 1. пастуший рожок; pai- 
moin tuohiine ~  берестяной пастуший 
рожок; k a d a ja s  oli lu a jittu  ~  из мож ­
ж евельника был сделан рожок; ср. 
tru b a  3; 2. рулон полотна; paltinua 
~ e t  oldih полотно было в рулонах; 
ja l la t  ku ~ e t  ollah  puhalduksis ноги 
опухли как чурки ’рулоны’; сот  pal- 
tin-

torvi||e о см. to rv ita ; paim oi tu ru l 
~ w  com ah пастух красиво трубит в 
рожок

torvi || ta v 1. трубить в трубу; 
paim oi ~ e w  пастух трубит в рожок; 
kuw lui paim oin ~ n d u  слыш ался пасту­
ший рожок; ср. so ittua  1, tu r it tu a  1; 
2. перен. громко плакать, реветь; lapsi 
~ e w  pä iv ä t ребенок ревет днями; ср. 
ra v is ta  2

tost || uakseh a re fl 1. догады вать­
ся, соображ ать; ei ~ a i ,  sto  händii pais- 
tah  [он] не догады вается, что о нем 
говорят; пи sid vai ~ iim o s ken m inun 
kel on p ag ina l только тогда я сооб­
разил, кто говорит со мной; ju o v u te t­
tu si —iitos pihale a ja m ah  [ты] дога ­
дался отправить меня на улицу, когда 
я уже угорел; s ta rik k u  htippäi päcil 
i ei ~ a n u h e z e  ni botinkoi i b r'uw k- 
kii panem ah  ja ig a h  i 1'ähti kondiedu 
am bum ah старик соскочил с печки и, 
не сообразив обуться и надеть брюки, 
пошел стрелять медведя; ср. dogadaija , 
e l'1 'endiäkseh 2. спохватываться; jäk - 
1'espäi ~ a to s  ga  rnööhä roih потом спо­
хватиш ься, да поздно будет; konzu 
—iiheze, ga hebo oli kiättii jä r i lT e h  
kodih päi когда он спохватился, так 
лош адь уж е была повернута обратно 
в сторону дома

tossu п и т  def см. toine 3, 1
tosslarrekkiine а см. to izen arre lT ii-

пе
tosslarren  adv  во вторник; tulow  

~  [он] приедет во вторник; ~  oli vihmu 
во вторник был дож дь; ~  kannetule  
häkk ivaza le  pannah  nimen t o r o i, 
ko lm anpiän  k o n d r o i, n ek k änp iän  
n ' e i d o i, p iätten iccän  p i ä s k ö i, su o ­
v a h a n  s u o b o i, puhänp iän  — p й h ö i 
во вторник родившегося бычка назовут 
Торой, в среду — Кондрой, в четверг — 
Нейдой, в пятницу — Пияской, в суб­
боту — Суобой, в воскресенье — Пю- 
хей

tozi 1. s  правда; se ew lo k ielastus, 
on ~  это не лож ь, э т о — правда; 
pagize to ttu  говори правду; ezm äi 
kiza, sitgii ~  сначала игра, а потом и 
слезы 'п р авд а’; to ttu  paisten  häi vie 
ewlo kois по правде говоря, его еще 
нет дома; panna  tovekse считать за 
правду; o ttu a  tovekse принять всерьез; 
häi o tti p a g in a t tovekse он принял р а з­
говоры всерьез 2. а  indecl настоящий, 
истый; ~  briha  olet ты — настоящий 
парень; ~  kielas olet! ну и врун же 
ты 'ты настоящ ий врун’!; ~  ruadoh  
puw tuim m o ну и досталась ж е нам р а ­
ботенка; käveköw  soiton кеГе, ku ~  
so itta i ходит с гармошкой как зап р ав ­

ский гармонист 3. a d v  действительно; 
~  hövä p e r 't 'i  on ну и изба ’изба дей­
ствительно хорош ая’; ~  pitkii m atku on 
ну и дорога 'дорога действительно 
длинная’

tozieh adv  см. toven; ~  to ttu  
pagizow  он на самом деле правду го­
ворит; ~ , m inä en nenga sanonuh 
правда, я не так  сказал

toze a d v  тоже; sova t pestii, p e r 't 'i  
~  белье выстирано, изба тож е вымы­
та; ср. m ugaze

to t ||e lia  v  слуш аться, подчиняться; 
heboine ei —tele brihaccuw  лош адь не 
слуш ается мальчика 

ko to i s тетенька
to ttu m ato i а непривыкший; ~  гиа- 

dai непривыкший работник
to ttuo  и привыкать; ~  e l'äm äh  ре- 

rehes привыкать ж ить в семье; ср. 
h a rja v u o  1

to tu ttu a  v caus  приучать; ~  säk - 
gflw regeh v ak k ah ih  приучать жеребца 
к саням; ср. h a r ja ittu a

tov arissu  s товарищ ; см. dovarissu  
tovehko а правдоподобный; ~  vai 

se on! это правда ‘похоже на прав­
д у ’!

to v elT iin e  а  настоящий, действи­
тельный; ~  kibu настоящ ая боль; ~  
kaw ppu действительный случай

toven a d v  правда, действительно, на 
самом деле; ~ g o  oliit m u a rja s?  на с а ­
мом ли деле ты собирал ягоды?; vai 
~ ,  sinä e t olluh  tiä  да правда, ты 
не был здесь; ~  en m u sta  ni m idä, 
tie ni s idä  правда, [я] ничего не 
помню, ничего не знаю

tovessah  adv  серьезно, не шутя; ~  
suw tu i он на самом деле рассердился 

to v ettaw  а см. tovehko; ~  dielo 
правдоподобное дело

tovvot s яровые; ~  v ihoitetah яро­
вые зеленеют

tow go s см. tovvot 
tow gohiine а из ярового зерна; — 

jaw ho мука из ярового зерна
towgol v ilT u  s яровой хлеб, яровые; 

Геррй on hom ehes, dai ~  on o rah as  
флк. гш к. когда на ольхе «плесень», 
тогда и яровые пойдут в колос; ср. 
tovvot

to w k ||k u  I s  1. личинка овода, 
гусеница; o n g ittu a  ~ a l  удить на л и ­
чинку 2. свищ ; 1'ehmäl täw s sekgii on 
~ k u a  у коровы вся спина в свищах; 
сот  puw-

to w k ||k u  II s  вьюш ка, на которую 
нам аты вается пряж а с мотовила; 1ап- 
guviihti kerinpuw l päi puno tah  ~ u le  
пряж у с мотовила наматываю т на 
вьюшку

t 'o w t ||a ,  ~ a in e  s 1. тетка, тетя, род­
ственница; a n ' n ' i  ~  тетя Анна; vuo- 
ta m m o  ~ u a  g o s 't 'ih  ждем тетю в го­
сти; ~ a z e n i, tu le  te riäm bäh  тетушка, 
приходи скорее; ср. d iädin, täd i 1; 
2. взрослая женщ ина вообще, обращ е­
ние к ней; sano  m inuw  ~ a k s e  назы ­
вай меня тетей; ~ a t  n 'evvokkua m inule 
dorogu женщины, покажите мне до­
рогу

t'o w tah iin e  а доставш ийся от тети;

~  kehm ii корова, доставш аяся от 
тети

t'owtoi s тетушка; ~  puaksuh  m ie­
keh ju o h tu w  тетушка часто вспоми­
нается

t'ow toil||u  s дом тети; m ennä g o s 't 'ih  
~ а п  пойти в гости к тете

tproh in terf звук, которым подзы­
вают лош адь; ср. coh

tprukn'ie v descr  остановить лош адь 
возгласом »tpru»; ~  hebostu остано­
вить лош адь

tprukoi in terj  звук, которым подзы­
вают корову; ~  m ukoi m urg ina le , hut- 
tu ju ad u  sto la le  флк. «тпрукой», комо­
л ая , иди обедать, блюдо с кашей уже 
на столе

tprukoittua v descr  подзывать ко­
рову

tpruwk||kua v descr  останавливать 
лош адь возгласом »tpru»; ант. fjuwk- 
kua, now kkua

tprusöi in te rj  звук, которым подзы­
вают теленка

tprusöittiä v descr подзывать те­
ленка

trahtor s трактор; kiindiä ~ a l  па­
хать трактором; ~  vedäw  su w ret puw t 
oksineh трактор тащ ит большие де­
ревья с сучьями

trend'i||e v descr  требовать, просить 
настойчиво; soittuo ~ w  o stu a  [он] 
клянчит, чтобы купили гармошку

trepaija о 1, рвать, трепать; sobii 
~  трепать одежду; ср. p lu a s ta ija  2. пе­
рен. болтать; kiekdii ~  языком тре­
пать

trepn'ie v descr: ~  a ju a  проехать 
быстро; ~  ju v v a  stokan  выпить, дер­
нуть стакан

tres'n'i ||е v descr  1. т от  сильно 
ударить; с силой бросить; ~  lak k ie le  
трахнуть об пол; ~  cuppuh ш выр­
нуть в угол; ~  korvale треснуть по 
уху; ~  uksi v ihas захлопнуть дверь 
в сердцах; ср. cezn 'ie  II, m u az 'n 'ie  
2. т от  и freq  делать, сделать что-л. 
ловко, быстро, сильно; ~  siivvä pikoi 
kodvazes съесть быстро за  короткое 
время; ~ z in  a jazin , a k u d 'v e ro ita t sit 
[я] ехал бы быстрее, а плетешься тут; 
p e t r o s k o i l e  a ja je s  k iikm ät ~ t  
nengom al pakkazel когда едеш ь в П ет­
розаводск, то сильно мерзнешь на т а ­
ком морозе

tret||k i s: ei m a ltan u h  ~ i l  eliä, ga 
an n a  p ä s tä rik äs tii pelvastu  kezriäw  не 
сумела она ж ить в нормальных усло­
виях, т ак  пусть прядет лен с кострикой 

tret't'u i||ja  v  судачить, осуждать; 
kestän  m inä, nuori tiittö , an n a  rah v as 
~ ja h  флк. выдержу я, молодая де­
вушка, пусть люди судачат; idä enäm - 
bäl ~ ta n n e h , sidä enäm bäl p a ja tan  
флк. чем больш е осуждают, тем больше 
я пою

trevow g||u  s приступ эпилепсии, 
припадок; duw m ain ~ a s  olen я думал, 
что со мною припадок случился

trevow zi||e v 1. беспокоить, трево­
ж ить 2. im pers: ~ i  hänen täh  ikkun- 
piekeh с ним припадок случился ’его 
тронуло’ здесь у окна
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trevowziekseh v re fl беспокоиться, 
тревож иться; tiih jän  tuaci ~  из-за пу­
стяка беспокоиться

triezvoi а  трезвый; l'uw bo on kac- 
cuo ~ d u  m uzikkua лю бо смотреть на 
трезвого мужчину

trihkaht || uakseh v descr т от  refl 
прыснуть, внезапно засм еяться; sid t iit­
tö n a g ru o  ~ ih  тут девуш ка прыснула 
со смеху

tr'oh || r'atku s трехрядная гармонь; 
~  so itto  гармонь-трехрядка

troik|| ku s 1. тройка лошадей; 
a ju a  k a ra h u ttu a  -~al промчаться на 
тройке; ~ a l  a ja je s  on kaksi hebuo 
p r is 't 'a s k a s  в тройке, когда едешь, две 
лош ади пристяжные; onhäi sinul kolme 
~ k u a ,  pane p a ra s  pan tikse  флк. у тебя 
ж е три тройки лош адей, отдай в заклад  
лучшую; m ugahäi i n uordu  a igua  ei 
su a  ~ a l  ta v a ta  так  вот и молодые 
годы не догнать на тройке 2. костюм 
с жилетом, тройка; valm is om m eltu ~  
готовая тройка

trop||pu, ~ paine s тропа; ziivatoin 
~ a t  коровьи тропы; polgie kaivole ~  
протоптать тропу к колодцу; azetella  
rihm oi jän ö l'ö in  ~ a le  устанавливать 
силки на заячьи тропы; ~ p a in e  vähäl 
tunduw , on rigevflnniih тропинка едва 
зам етна ’едва чувствуется’, зарослась; 
loppih dai uwzih —pih флк. одно дело 
кончилось, начинай новое ’да и на но­
вые тропы’; ezm äzil on m u a r ja t  suw- 
rem bat, jä l 'g im ä z il ~  siliäm bi флк. 
для первых [сборщиков] ягоды круп­
нее, для последних тропа глаж е; ср. 
n 'okoh

troppu I dorogaine s тропинка 
tr'osku s треска; suola ine ~  соле­

ная треска
tru ||ba s 1. труба, дымоход; ~  pa- 

hoi savvuw  vedäw  труба плохо тянет 
дым; l'evon piäl on vai pa la ine  ~ b u a  
на крыше развалины  трубы; ewle ni 
~  putil'1 'eh sa lv as  и дымоход не з а ­
крыт как  следует; novet o llah  p u iste t­
ta v a t  ~ v a s  труба долж на быть очи­
щ ена от саж и; кй1'й on й1'еп hiivä, 
valgei ~  баня очень хорош ая, с ды ­
моходом ’с белой трубой’; sam v u aran  
~  труба для сам овара 2. водосточная 
труба; 1'evol päi vezi tu low  —bii möö 
с крыши вода идет по водосточным 
трубам 3. см. torvi 1; paim oi soit- 
taw  ~ b a h  пастух трубит в рожок;
1 u k i n а 1 oli soitto  ~  row no у Л у ­
кина была гармонь словно труба; ср. 
liru , l iru t 't 'i  4. см. torvi 2; p a ltin at 
o llah  ~ b ih  k iärittu  полотно свернуто 
в скатки 5. трубка у злаков; rugehet 
jo  m ennäh ~ v a le  рож ь уж е пош ла в 
трубку; ср. tähkö

tru Н bie v descr  1. трубить; ken 
necie йh tйto ttи —binow кто-то там 
постоянно трубит; en kuw lluh paim oin 
~ v in d u a  [я] не слыш ал, как  трубил 
пастух 2. мычать, реветь; 1'ehmfl 
m öngiiw  ~ b iw  päivän  корова целый 
день беспрестанно мычит; itköw  ~ b iw  
[он] плачет, ревет навзрыд

trucmalleh a d v  смб.: o lla  — быть 
надутым; быть мятым; huw let o llah  ~

губы надуты; sovat o llah  ~  одежда 
помята

trucmoi а  смб. неряшливый, неоп­
рятный

trucmu s смб. вмятина 
trucmuarie v смб. напяливать, н атя­

гивать на себя; ~  kai sovat piäTe 
напялить всю одежду на себя

trudo|dn'ei s обж. см. trudopäiv ii; 
poigu on u d a rn 'iek k u  kolhozas, suaw  
n 'e l'1 'in  ~ d n 'ie lo in  päivis сын ударник 
в колхозе, в день зарабаты вает по че­
тыре трудодня

trudol päivii s трудодень; kolhozas 
ruavoim m o ~ p ä iv ih  в колхозе мы вы ра­
баты вали трудодни; ~ p ä iv ä l 'e  m iiö tä- 
näkezän  saim m o ä ijän  v i lT u a  на тру­
додень мы этим летом получили много 
хлеба

trudovoi а трудовой, заработанны й 
трудом; ~  kopeikku трудовая копейка; 
~ t  sua lo it трудовые доходы 'з а р а ­
ботки’

truhn'ie v descr: a ju a  ~  siirici с 
шумом проехать мимо

trupku s  курительная трубка; kurie 
~ а  курить трубку; ~  suw s kävel'öw  
он ходит с трубкой во рту

trupku I died'oi s дедуш ка-куриль­
щик; ~ d ie d 'o il 'e  jo  roih sa d a  vuottu  
дедуш ке-курильщику исполняется уж е 
сто лет

trupkuI tabakku s табак  для трубки 
tua 1. a d v  там; ~  on jovensuw  

там устье реки; ~  on äijii rah v astu  
там  много народу, poigu ru a d aw  ~  
m a t r o s a s  сын работает там  в М ат­
росах; см. tuo  2. pron см. ta i 3. postp  
за ; m ecän ~  за лесом; ср. iral 2, 
ta g a n  2, tag u a , tu an

tuaci postp  вместо; за ; из-за; mi- 
n u s  ~  sano  sinä вместо меня скаж и 
ты; kolm as 1'ähti a k as  ~  третий по­
шел вместо жены; toizes ~  ä l 'ä  mene 
v a s tu am ah  не ходи отвечать за  друго­
го; m is m eniit vedeh? из-за чего 
ты пошел в воду?; nim is ~  puw tui 
ни за  что попало; см. stuaci; ср. koh tas 2 

t'uafan s  простоватый, нерастороп­
ный, неуклюжий человек

tuagali a d v  см. tuogali; ~  o letteli 
kuivem bi tu lla  по той дороге было бы 
суше пройти

tuakse p ostp  за ; uksen ~  за  дверь; 
рапе ikkunan  ~  положи за  окно; 
kenen ~  m eni m iehel'e? за кого она 
вышла зам уж ? ф  su o ja ta  ~  убирать 
в запас, припасать; kai su o ju aw  ~ ,  
toizeh päiväh он все убирает в запас, 
на другой день

tuaksembi adv  сот р  подальш е н а ­
зад; siirii vie ~  отодвинься ещ е подаль­
ше назад

tuakse | päi a d v  1. назад; m öös- 
tiäkseh  ~  пятиться назад  2. взади; 
istoi, ~  vie s iin n ä t садись, взади еще 
уместишься

tual a d v  см. tuol
tuallaine а см. tuolloine ; ~  pagin  

тогдашний разговор
tualleh a d v  см. tuolleh; ~  cakat- 

tih, ga  en l 'äh te  так  отругали, что я 
и не пойду

tualloi a dv  см. tuolloi; ~  m eil' k a ­
lua o letteli su ad av is  тогда [вот] у нас 
можно было достать рыбы

tuallpäi a d v  см. tuolpäi; ~  1'ehmien 
kellot kuw lu tah  с той стороны слышны 
коровьи колокола

tuan postp  за ; istuo s to lan  ~  сидеть 
за  столом; ä l 'ä  peitteFei m ätäkön  ~  
не прячься за  кочкой; e l'ä v ä n  ~  ei 
k aduo  флк. за  живым не пропадет; 
s ilm ie n  ~  i su a rii c ak a tah  флк. за 
глаза  и царя ругают; ср. iral 2, t a ­
g an  2, ta g u a , tu a  3

tuandoi adv  недавно; ~  v aste  vih­
m oi, a m ua jo  on kuivu только что 
был дож дь, а земля уж е сухая; vaste  
~  1'ähtiettih jä r i lT e h  только недавно 
[они] отправились обратно

tuandoine а  такой, который был или 
состоялся только что; недавний, прош ­
лый; ~  pag in  недавний разговор; ~  
kerdu  прошлый раз; ongo nece ~  m u­
zikku? это тот мужик, который был не­
давно там никого не было?

tuane adv  см. tuone; ~  ewlo do- 
hinöi sie m enöw, a olluh ~  ni kedä 
ei? что за  шум там происходит, а не­
давно там  никого не было?

tuane adv  см— tuone; ~  ewlo do- 
ro g u a  туда нет дороги; z iiva tan  ~  a je t­
tih стадо туда погнали; ~  niem iköl'e 
vezi now zow  туда на полуостров вода 
поднимается

tuanembaine а сот р см. tuonem bai- 
ne; ~  kodi дом, который подальш е 

tuane | päi adv см. tuonepäi; k a r ju  
oikkoni ~  стадо направилось в ту сто­
рону; ~ p ä ig o  liennow m endii g o s 't 'a t?  
не в ту ли сторону ушли гости?

tuan I moine а  такой, этакий; ~  suap- 
ku on sinu lg i такая  ш апка и у тебя; 
~  tuw li nowzi! этакий ветер поднялся!

tuanlpäi adv  позади, сзади; ribu ies- 
päi, toine ~  весь рваный ’тряпка спе­
реди, вторая сзади ’; nägöw  iespäi dai 
~  он видит спереди и сзади

tuas a d v  1. [вот] тут; [вон] там; 
~  jovel oli enne m el'1'iccii тут на реке 
раньш е была мельница; ~  o llah  jen g a t 
деньги вот тут; on ~  Kähenii veneh, 
ga  m ow zet a jaw  täl'1 'e  ra n n a le  вон там 
приближ ается лодка, так  может быть 
подъедет к этому берегу 2. снова, 
опять; ~  i tu lit?  ты опять пришел?

tuaslkäte a d v  см. tu a sk ä ttu ; 1'iikätä 
~  выбросить через плечо; h ieru  on ku 
~  v isk a ttu  дома разбросаны  по дерев­
не 'словно через плечо выброшены’ 

tuaslkättu  adv  назад  от себя, через 
плечо; rä ijä tä  ~  бросить назад; ср. 
s e lT ä sk ä tti i

tu a s Itoici adv  иногда, временами; 
~  h arvazeh  kävflttel'öw  он иногда з а ­
хаж ивает

tuasltuallo i a dv  изредка; ~  käv- 
väh k irjaze t изредка приходят письма 

tuazu s металлический таз; vaskiine 
~  медный таз; ср. vadi 2

tuatatoi а без отца; ~  ewlo arm oitoi, 
arm oitoi on m uam ato i флк. без отца 
не сирота, сирота без матери; ср. izä- 
töi

tuatindam  s  отчим; ~  pidäw  bri-
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haccuw  gu om ua poigua отчим от­
носится к мальчику, как к своему 
сыну; ср. izindäm ; ант. m uam in- 
dam

tuatowsin а отцов, отцовский, до ­
ставш ийся от отца; täm ä  on vie ~  tu rk i 
это еще отцова шуба; ~ a t  ongi- 
ru a g a t o llah  vie ta g a n  ещ е отцовские 
удочки сохранились; m inä ~ a l  e l'än , 
mi kestäw  насколько хватит, я поживу 
на отцовском

tu a t ||to s 1. отец; ~  da m uam o 
o llah  elos отец и мать живы; lapset 
o llah  eri ~ to lo i дети от разных отцов; 
täm ä  died 'oi on ~ а п  ~  этот дедуш ка 
отец моего отца; oli ~ t a h  luo он был 
у своего отца; ~ to lo in  ~ a t  прадеды; 
~ a n  sa n a  on p iälim äine слово отца 
решающее; ~ o in  kois on äijii ruaduo, 
p ö h ä tp ä iv ä t p iä l'e  в доме отца много 
дела, д аж е  по воскресеньям; suaduw  
lapsi kieritäh ~ ta h  paidah  новорож­
денного заворачиваю т в рубаш ку отца; 
ср. izä 1, рара 1, ta ta  2. самец по 
отношению к детенышам; säh g ii on hii- 
viä ~ tu a  жеребенок от породистого 
сам ца; ср. izä 2, izäccii, uroccu 1 <} 
krucinkodvazes 1 'ennäkkiä ~ o in  m ua- 
moin 1'evole флк. в печальный час 
[птички] летите на крышу милых моих 
родителей

tubahik [|ko, -koine s сплошной уча­
сток или островок леса, кустов, травы 
и проч.; kuivua puw du e räh is kohtis 
on ~ o t ,  puolin savoin puwloin сухо­
стоя в некоторых местах целые участ­
ки, по полсотне деревьев; ~ k o in e  ka- 
n ab ru a  kazvaw  iihteh palah , a sit palan  
ewlo ni m idä кустики вереска растут 
небольшим островком, а потом на боль­
шой площ ади ничего нет; khieveri kaz- 
vaw  ~ k o lo il клевер растет кустиками 
'участкам и’

tubaretku s табуретка
tudaittua v descr  стучать, трясти 

чем-л.; ~  veräid ii стучать в дверь 
'трясти дверью ’; polvii ~  трясти колен­
ками

tudineh s дрож ание, тряска; pkäsi- 
täh , g a  vai ~  m enöw пляшут, так 
все кругом трясется

tudi ||sta  и descr  дрож ать, трястись; 
~  v ilu s дрож ать от холода; jo  on 
vahnu , käit ~ s ta h  он уж е старый, 
руки трясутся; heitä  ~ z e n d u , nowze 
päcihe da l'äm bie перестань дрож ать, 
залезай  на печку да согрейся; ср. 
s ä r is tä  1

tugi s 1. подпора, подпорка; pino 
seizow -—-loin vuoh поленница стоит на 
подпорах; p anna  ~  ve riäh e  поставить 
подпору на дверь; v a ra  venehtu ei 
kua, ~  su ab ru a  ei stiö флк. осто­
рожность лодки не перевернет, подпора 
стога не испортит 'не съест’; p e r 't 'izen  
se in 'ä t —loil tu v ittu  стены избушки 
подперты подпорами 2. перен. опора, 
поддержка; joi p o ija s rodiiheze pere- 
he l'e  ~  уже и от сына семье под­
держ ка

tugijpi]w  s см. tug i 1; Keikata ~ p u w t 
нарубить подпоры

t'uguze in terj звук, которым подзы­

вают цыплят  цып; ~  , ~  , tu lg u a  п 'иок- 
kimah! цып-цып, идите клевать!

tuhandes п и т  'тысячный; ~  vu it'- 
t 'i  тысячная доля

tuhahtellakseh v descr freq  re fl хва­
статься, бахвалиться; kehtuaw  toine 
tuh jiä  ~  иному нравится попусту хва­
статься

tuhaht || uakseh v descr т от  refl
1. вспыхнуть; ~  pa lam ah  вспыхнуть 
и загореться; ~ ih  ä ijä l, da pieni on 
dieloine он вспыхнул было сильно, да 
дельце-то нестоящее 2. вспорхнуть; ~  
lendoh вспорхнуть и полететь; ukses 
—-iiheze gu tuw li [он] как ветер, вы­
летел из дверей

tuhahut ||ella и descr freq  шевелить, 
пош евеливать; tuw li tukkii ~ te lo w  ве­
тер волосы шевелит

tuhahuttua v descr т от : a ju a  ~ ,  
ga  vai lumi kiehuw ja llo is промчаться 
[на лошади] так, что только снег 
из-под копыт летит ’в ногах кипит’ 

tuhaitella v descr freq  от tuhait- 
tu a ; m uates ~  посапывать во сне

tuhait||tua I v descr  1. пыхтеть, со­
петь; ~  m u a ta  спать посапывая; ne­
nä 1 ~  сопеть носом 2. перен. прома­
тывать, прож ивать бездумно, легко; 
te rv äh  elozet ~ t i  он быстро промотал 
все добро О  eliä ~  жить-пож ивать; 
ehe täh  ~ e ta h  ku su a rn a s  живут себе 
поживают как в сказке

tuhait||tua II о im pers  мести (  о 
снеге); lundu  ~ ta w  ga ni koiru ei 
piäze pihale снегу метет, даж е  собаке 
не выйти во двор

tuhandehiine а  тысячный; ~  miko- 
lajevvskoi jen g u  николаевская тысяч­
ная кредитка

tu h ask o itt ||и а  v descr т от  взмет­
нуть; peskuw  da pöl'flw  sikm ih ~ i  tuw- 
lel ветер взметнул песку и пыли в 
глаза

tuha||t п ит  тысяча; ehäm m ö miiö 
sinun ~ n z it ta h  проживем мы и без 
твоих тысяч

tuherdua v descr  делать что-л. ста ­
рательно

tuhi ||sta v descr  шуметь; ~ z e t  gu 
tuw lispuöröi шумишь как вихрь; mi 
~ s te n  tulow , se v iheldäjen  1 ähtöw  
флк. что легко достается ’с шумом при­
ходит’, то легко и тратится ’со свис­
том и уходит’

tuhjik ||ко s кустарник; sagei ~  гу­
стой кустарник; paikoille on kazvoi- 
tu ttu  ~ o t  полосы заросли кустарником 

tuhjo, ~ in e  s куст; ~ t  on pien- 
d a ril 'e  k azvettu  на меж ах выросли 
кусты; ennen kaikkie kasard iim m o, kas- 
sarilo il l'eikoim m o kai ~ t ,  v a rv a t, hoi- 
kem bat puw huot прежде всего [мы] 
косарили, косарями вырубали все ку­
сты, ветки, тоненькие деревца; konzu 
tu a tto  i m uam o k irru ttih , m ado  kuwn- 
deli ~ z e s  флк. когда кричали отец и 
мать, то змея слуш ала в кусточках; 
сот  kadai-, 1'eppii-, m u arju -, paiju-, 
räbin-

tuhjoikko s с м .  tuhjikko; ~  nii- 
tö l'e  kazvoi на лугу вырос кустарник 

tuhjoit ||tuo v re fl см. tuhjovuo;

p iendaret k a sa rd a m a tta h  ~ u ta h  межи, 
если не вырубать кусты, зарастаю т 

tuhjolleh adv  кустами; p a iju t kazve- 
tah  ~  ива растет кустами

tuhjovu||o v re fl зарастать кустар­
ником; h ö r i 'ä t i i t  n iitö t seicas ~ t a h  з а ­
брошенные луга быстро зарастаю т 
кустарником

tuhkahiine а в золе, зольный; ~  
päcin pohju под печи в золе; ~  poro 
зольный щелок

tuhkakas а  богатый золой; ~  kas- 
kim ua пожога с большим количеством 
золы

tuhkan I harmai а пепельно-серый; 
~  pihvi пепельно-серое облако; ~  lam ­
m as пепельно-серая овца

• tuhkavuttua о запачкать золой; ~  
käit запачкать руки золой

tuhkimus s персонаж из карельских 
сказок, соответствует сказочному Ива- 
ну-запечнику или Ивану-дураку; ~  
v iäri päcihe jä ril'1 'eh  tuhkih флк. Тух- 
кимус лег снова на печку в золу; kaksi 
oli huviä b rihua, kolm as oli ~  флк. 
два сына были хорошие парни, тре­
тий был дурак; lasku  da ~  gu vel'- 
1'ekset лодырь и дурак — как [родные] 
братья; istu t gu  ~  päcin p e räs сидишь 
как запечник на печи; см. tähkim ös; 
ср. zapeckin

tuhk||u s зола, пепел; o ttu a  ~ a t  
päcis убрать золу из печки; tab ak an  
~  da o k u rk a t табачный пепел и 
окурки; kodi paloi, ga vai ~ a t  jiäd ih  
дом сгорел, только одна зола осталась; 
karto h k u a  p as tu a  h iilavas ~ a s  печь 
картош ку в горячей золе; luad ie  —as 
poruo приготовить щелок из золы; 
tuom enen ~  ei päi porokse зола от 
черемухи не годится для щелока; 
k u rrin jäcis kuivahuw  vai ~  nowzow 
от грибов-дождевиков, когда они вы­
сохнут, только пыль ’пепел’ летит; ср. 
raw ru  1 <> voinas т йо  jä im m ö -^-ihe 
после войны мы остались без дома 
’на золе’

tuhku Ihuavoine s мешочек с золой 
для приготовления щ елока, исполь­
зуемого при бучении белья

tuhku Ikotnsu s бранн. бестолковый 
«лукошко с золой»; m ugai ole päi- 
v ilT eh  ~  отстань ’так  и не касайся’, 
этакий ты бестолковый

tuhku Ipezä s ям ка для золы; pl'i- 
tan  ai olii ~  ямка для золы под 
плитой

tuhku Isoba s см. tuhkuhuavoine; ~  
buw kkuh pan n ah  p iälim äzekse в бочку 
с бельем кладут мешочек с золой 
сверху

tuhkut||tua v descr  палить, бахать; 
am buw  ~ ta w  [он] стреляет, бабахает 

tuhmahko а не очень красивый; ~  
uwzim ucoi не очень красивая молодуха 

tuhm an! laine а см. tuhm ahko; ~  Ke­
vo не совсем красивая крыша

tuhman Isegaine а см. tuhm ahko 
tuhmas't'i adv  некрасиво; ~  astuw  

некрасиво ш агает; ~  niigöi pagizet 
ham bah ittah  без зубов теперь ты гово­
ришь некрасиво

tuhm end||ua v делать некрасивым;
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уродовать; paikku ~ a w  sinuw  платок 
делает тебя некрасивой

tuhm e||ta v re fl становиться менее 
красивым, делаться некрасивым, дур­
неть; vahnenet dai ~ n e t  постареешь 
и подурнеешь

tuhm istuo v refl см. tuhm eta  
tu h m |u  о  1. некрасивый; ~  p lu a t'-  

t 'u  некрасивое платье; ~  r is 't 'ik a n z u  
некрасивый человек; sru w g u  on tuKcfl, 
~ а п  jä l'1 'еп jä ttä w  рубанок тупой, не­
красивый след оставляет; ср. rum a 2; 
ант. com a 1; 2. плохой, некрасивый, 
дурной; ~  siä плохая погода; ~  ru ad o  
а) плохая работа) б) перен. дурной 
поступок; ~ a t  p ag in a t неприличные 
разговоры; hänel ~ a t  dielot o llah  не­
красивы его дела; ср. paha 1, 1; ант. 
с о т а  2; 3. темный, необразованный; 
m uö olem m o ~ a t  ra h v as  мы люди тем­
ные; enne oldih ~ a t  rah v as раньш е 
народ был темный 4. в  знач. s глу­
пый, дурак; ~ a l  on a inos ä ijöpäivu 
у дурака всегда праздник ’пасха’ <> 
~ a t  dai com at все [люди] без исклю­
чения

tuhm ullindu s бранн. уродина 
tuhn'i||e v descr нагрянуть; huö 

~ t t ih  sie tu lla  они неожиданно нагря­
нули оттуда

tuhozu а вьюжный, с метелью, с 
бураном (о погоде); ~  siä метель 

tuh || ota v im pers смб. см. tu h u ta  
tuhu s метель, буран, вьюга; ~  kai 

d o rogat um bai метель все дороги з а ­
мела; nengom al ~ l  putin  izändu  ni koi- 
ru a  pihale ei tiiönä в такую погоду 
хороший хозяин и-собаки не выпустит 
на улицу; ср. tuw ccu 2 О о w d о k- 
k i e n ~ t  мартовские бураны

tuhurd||ua v im pers  вьюжить, мести, 
буш евать (о  ветре); ~ a w  lum en kere 
метет, взды м ая снег; ~ a w  tuw low  
[ветер] дует, бушует; ср. tu hustuo  

tuhu I päivu s  вьюжный день; ~  on 
nuorien  m iehien nuo ttupä ivu  флк. в ме­
тель только молодые парни ловят рыбу 
неводом

tuhustu||o  v im pers см. tu h u ta ; jo 
eh tä s  ~ i ,  a flön a igah  a iga  kivokset 
kandeli уж е с вечера завью ж ило, за 
ночь изрядные сугробы намело

tuhu || ta v im pers  мести (о метели); 
dorogan  ~ i  дорогу замело; ~ a w , ga 
ni sil'm ii ei su a  a v a ta  метет так, что 
и глаза  нельзя открыть; см. tuhota; 
ср. h ö lT ä tä , k u t 't 'ie  3

tuijahtuakseh v descr m om  refl 1. 
стукнуться, удариться 2. грохнуться; 
lan g e ta  ~  упасть с грохотом

tai || jata v descr  1. стукнуть, уда­
рить; ~  kivie v as te  стукнуть о к а ­
мень; ä l 'ä  vuo ta  n iskan  ~ g u a n d u a , pa- 
gene не жди, когда по шее стукнут, 
беги; ср. iskie 1; 2. грохнуть, гро­
мыхнуть; бабахнуть; ~  hallo t la t 't 'ie l 'e  
грохнуть дрова на пол; ~  sordua  
уронить с грохотом; toizes bokas päi 
v in tow hkas ~ ja t t ih  am buo с другой 
стороны ’сбоку’ выстрелили, бабахну­
ли из винтовки

tuijut||tua v freq  от tu ija ta ; p ak ­
kaine kurikal seinii ~ ta w  мороз коло­

тушкой по стенам стучит; valm ehel 
jen g a l on kojin sro jiju a  ~ ta ju a  за  'го ­
товые’ деньги строители дома 'топором 
стучащ ие' [всегда] найдутся

tu ig ||u a  v  стучать; toinah tä i kudojal 
sukku la ine  huskaw  da pirdu  ~ a w  эта 
ткачиха работящ ая ’у этой ткачихи и 
челнок ходит и бердо стучит’

ta ik ||ata  v descr стукнуть, ударить; 
kenbo sinuw  ~ k a i?  кто ж е это тебя 
стукнул?

tuikkai I lindu s смб. филин; ср. höw-
bii

taik ||ku s удар, тумак; tua le  on 
hiivä ~  p uw ttunuh , odva astu w  тому, 
видать, хороший тумак достался, еле 
идет

tuik || kua v descr  стучать; биться 
друг о друга; ken necie m ecäs ~ k a -  
now? кто это там в лесу стучит?; 
suw ri vezi ku 1'ähti m atkuam ah , p a r ­
ren  n 'o k a t ~ e tt ih  когда больш ая вода 
пош ла, так  [только] бревна застучали 
концами друг о друга

tuikut || tua v descr freq  стучать, по­
стукивать; ударять друг о друга; ~  
h am ara l puw du стучать обухом по де­
реву; su rm u  ~ ta m a tta h  tu low  флк. 
смерть придет без стука ’не постучав’ 

tuilahtuakseh v descr m om  refl у д а­
риться; качнуться; ~  bokalleh качнуть­
ся на бок

tuilahuttua v т от  качнуть, тряха­
нуть; ~  kerdu  toine kätk iittii тр я ­
хануть раз-другой люльку

tuiiata v descr  ударить о что-л. 
tuileh s смб.: k o n 'u sn as  vai ~  me- 

nöw в конюшне только шум 'звук от 
ударов’ стоит

tuil || ua v descr смб. буянить; ni kedä 
kois ei olluh, davai ~ a m a h , hum alas 
kai a s 't 'ie t  m urendeli никого дома не 
было, он давай  буянить, всю посуду 
перебил

tuilutella v freq  качать, покачивать; 
трясти, потряхивать; k eh taa t ~  пеп- 
gostu  su w rd u  lastu  kätkuös и не надоело 
тебе качать в люльке такого большого 
ребенка

tuilut || tua v ударять о что-л.; 
трясти; a ido  venehtö  ra n n a s  kiviKöih 
~ h aw  у берега волна бьет лодку о 
камни; heitä venehen ~ a n d u ,  kaco vet- 
tö  mi on! перестань качать лодку, гля ­
ди, сколько воды!

tuisku Isiä s метель, вьюга 
tujaht||uakseh v descr т от  refl 

удариться, стукнуться; грохнуться; ра- 
kui ~ ih  kai lapsi havacu i он упал, 
грохнулся так, что даж е  ребенок про­
снулся; ~ a i  niigöi m u ata  завались-ка 
теперь спать; am bui, ga  vai ~ ih  он 
выстрелил, так  только гул раздался 

tujahut||tua v descr  ударить, стук­
нуть; грохнуть; бросить небрежно; aido  
venehen ~ t i  kiveh, kai vuodam ah rubei 
волна лодку тюкнула о камень, даж е 
течь образовалась; ~  cuppuh бросить 
в угол; am buo ~  пальнуть-выстрелить 

tujäit || tua v descr freq  время от 
времени стучать, ударять, производить 
глухой шум; ~  la t 'e ttu  стучать по полу; 
rubei veräidö  ~ ta m a h  он стал стучать

в дверь; gluhoiKe ~ a n d u  ni m il'1'eh 
глухому пальба нипочем

tuji ||sta  v descr  громыхать, стучать; 
шуметь; lapsi ra sk a t ö h tu to ttu  ~ s ta h ,  
vai Oksin j iä jä h  ребятишки постоянно 
шумят, как только одни остаются; ~ z e  
vähem bäl, lapsi m ag u aw  шуми помень­
ше, ребенок спит

tukakas а с волосами, волосистый 
tukkazil'1'eh adv  без головного убо­

ра, с непокрытой головой; seizuo ~  
стоять с непокрытой головой

tuk ||ku, ~ k a in e  I s волос, волосок 
(на  го ло ве), волосы; pl ~ a t  волосы; 
m u s ta t ~ a t  черные волосы; ~ a t  pl'e- 
tittu  kassah  волосы заплетены в косу; 
vediä ~ i s  тащ ить за волосы; suvaiciin 
—^kazii l'eväl'1 'eh , nugöi p idäw  k erätä  
я лю била, чтобы волосы были распу­
щены, теперь я долж на их собрать; 
h o t ' —kii p iäs n 'ö h ti, m oine on g o r 'a  
хоть волосы на голове рви, такое горе; 
m oine on ta rk u  ga ~ a n g i  puolei p a ­
no w он так  скуп, что даж е волос по­
полам расщ епляет; ср. jowhi 2, karvu
1, viilu 2

tuk||ku II s 1. куча; ~  peskuw  
куча песку; suw ri ~  n 'u a ttii  больш ая 
куча репной ботвы; k e rä tä  ~ k u h  со­
брать в кучу; lam b ah at o llah  ~ u s  
овцы сбились в кучу 2. большое ко­
личество, множество; ~  jen g u a  tuli 
кучу денег получили; ср. kobareh, m ar- 
ku II О  l'esop iettu  k e rä tä  ~ k u h  собрать 
разобранны й велосипед; kai pereh on 
~ k u h  keräv ö n n u h  вся семья в сборе; j
сот  h ö s 't 'ö -, n ag ris-, pesku- 1

tukkuloil'1'eh adv  кучами; h ö s 't 'u ö t 
talvel p annah  ~  pellole, keviäl v aste  
l 'ev ite täh  зимой навоз на полях склады ­
ваю т кучами, разбрасы ваю т только 
весной

tukkunah adv  1. целиком, пол­
ностью; ~ g o  1'eivän o ta t keräl'e?  це­
ликом ли береш ь хлеб с собой?; tuw - 
lisviehkuri tem bai sa ru a n  Kevon da 
m uga ~  i 1'ukkäi вихрь рванул кры­
шу сарая да так  целиком и сбросил
2. только, лиш ь, всего-навсего; ~  rub- 
l 'a n  vai andoi всего только один рубль 
и дал  он; ka lua  vai keiton sain ~  
рыбы я наловил всего-навсего только 
на [одну] варку; kaksi kuw du ~  oli 
kois всего-навсего два месяца он и был 
дома О  olla  ~  не родить еще, быть 
на сносях; viego ollow  g  1 a s a rukku  
~  , eigo olle vie su an n u h  lastu?  все 
ли еще бедняж ка К лаш а беременна, 
все ещ е не родила ребенка?

tukkuna||ine а  полный, целый; sien- 
dö sain  ~ z e n  korvoin грибов я собрал 
полный у ш ат

tukku | nuottazil adv: o lla  ~  трепать 
друг друга за волосы; ср. tukkuve- 
dozil

tukku | n'äppi s клок волос; ~ n 'ä p in  
däh to ra s  ei pie jiä jä  флк. смб. драки 
из-за тумаков бояться не надо ’из-за 
клока волос от драки убегать не надо’ 

tukkuoldua v т от  от tu k u ta ; ~  
h e in 'ä t enne vihm ua быстро собрать 
в кучу сено до дож дя

tukku |piäl'l'eh a d v  см. tuku lleh ; kan-
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dua  h e in 'ä t ~  натаскать сено кучами; 
mflvvä ~  продать оптом

tukku Ivedozil adv: o lla  ~  таскать 
друг друга за  волосы; lapset oldih ~  
дети таскали друг друга за  волосы; 
ср. tukkunuo ttazil

tukkuvu||o v re fl сбиваться в кучу; 
p a rre t ~ ta h  koskes [при молевом спла­
ве] бревна сбиваются в кучу в пороге 

tukul adv  весь, полностью, цели­
ком; ~  sä ris tä  дрож ать всем сущест­
вом; ~  l'ekkuo сильно дрож ать; ve- 
riädfl jä rä ite tä h , kai ~  huonus l'ekkuw  
[они] стучат в дверь, даж е весь дом 

дрож ит
tukulleh adv  1. кучей, в кучу; ~  

kazvanuo t o ksa t on tuw lenkobru  ведь­
мина метла — это ненормально густые 
пучки ветвей [дерева] ’в кучу срос­
шиеся ветки’ 2. оптом; lihat m uödih 
~  мясо продали оптом

tukumbakse adv сот р  кучнее; ke­
rä tä  ~  собрать в кучу; la s tu t piihkie 
~  щепки подмести в кучу ’кучнее’ 

tukumbi adv  сотр: pidiä käzii ~  
держ ать руки при себе; kieldu pidiä 
~  не распускать язык

tuku||s't'i adv  кучно; paim oi ziivat- 
tu a  pidäw  ~  пастух держ ит стадо 
кучно; p anna  ka rto h k a t ~ m b a s 't 'i ,  
parem  roiheze k a ttu a  собирать карто­
фель в более аккуратные кучи, удоб­
нее будет крыть

tukuta v собирать в кучу, кучить; 
~  h e in 'ä t собрать в кучу сено; 
k a rto h k a t o llah 1 'evälT eh , iiökse pidäw 
~  картош ка разбросана, на ночь надо 
собрать в кучу

tulehmo s вгв. срм. загнетка в рус­
ской печи; очаг; ~ s  h iil'e t kudietäh 
в загнетке тлеют угли; ~  on kube- 
nil'1 'eh в загнетке ещ е угольки ’искры’; 
enne ~ s  keitettih k a ttila t h u ah la s  рань­
ше в загнетке варили в котле, подве­
сив его на крючок; ср. hiilos 1

tu le ld ||ua. v т от  зайти, заглянуть; 
~ i  kodvazekse dai jo  1'ähti он за гл я ­
нул ненадолго и уже ушел

tulem at [joi а поэт, невозвратный; 
jugei on ka im ata  ~ to m a le  m atka le  
флк. тяж ело провож ать в путь, откуда 
нет возврата; toici ~ to m ih  dorogazih  
provodiim m o флк. мы проводили в путь 
’дорож ку’, откуда не возвращ аю тся 

tulem izilT eh adv: olla ~  вот-вот 
прийти; g o s 't 'a t  o llah  ~  гости вот- 
вот придут; su rm u  on ~ ,  g a  vikse 
do rogua  ei 1'övvä смерть близко, да, 
наверно, дороги не находит

tulemu s признак болезни, болезнь; 
болячка; huwlel on ~  на губе боляч­
ка

tulendahiine а пришлый; m inä olen 
~ ,  a sinä m estnoi я [вот] пришлый, 
а ты местный

tuleni isku s молния; ju rii da ~  гром 
и молния; ~  sä tu tti  su a b ran  молния 
подожгла скирду сена

tulen I karvaine а огненного цвета; 
~ k a rv a z e t  su g a h a t ta iv ah al огненно- 
красные лучи на небе

tulen H'endämii s су ев. болезнь, при­
ставш ая от огня; ~ l 'e n d ä m ä s  pidäw

p ro sk en 'n 'u a  tu les pak ita  от хвори [при­
ставшей от огня] надо просить прощ е­
ния у огня

tulen Iruskei а огненно-красный; 
багряный; ro zat o llah  ~ ru sk ie t  щеки 
огненно-красные; ~  ta iv as багряное 
небо

tu le t ||elia  n freq  от tu lla ; ~ te l i  
k e rran  toizen он заходил раз-другой; 
hukku ~ te l i  k a rja h  волк подходил к 
стаду; p o r 'a tk a lleh  jen g u a  ~ te li ,  ga 
emm o eh t'inöh  poluccie нам денег пола­
галось порядком, да мы не успели по­
лучить

tulgoine а: ~  tu li очень сильный 
огонь; piä on gu ~  tuli голова очень 
горячая

tul ||i, ~ u t  s 1. огонь, пламя; p a n ­
n a  ~  päccih затопить печку; jo kai 
l'evo oli ~ e s  уже вся крыша была в 
огне; piikivel suvvah —du кремнем вы­
секают огонь 2. см. tu likuven; heboi­
ne juoksov, ga kabjois vai ~  l 'endäw  
лош адь бежит, так  от копыт только 
искры летят 3. костер; azuo ~  jogi- 
ra n d ah  развести костер у реки; ~ е п  
suw ren luajim m o, n 'u a tit  havvom m o 
костер большой разведем, ботву репы 
напарим 4. молния; ta iv ah as  ~ d u  
rä sk iittäw  на небе сверкает молния; 
ezm äi ~ d u  isköw p il'v is päi, sit jiiri- 
zöw сначала сверкнет молния из обла­
ков, а потом гремит 5. ~ u t  огонь, 
свет; suvva — lam pah  засветить л ам ­
пу; suvva ~  p e r 't 'ih  заж ечь огонь в 
избе; ~ e tta h  jo ni om m ella taivipäi- 
väl ei nävii без огня в зимний день 
и шить не видно; tiöt ~ d u  poltetah 
[они] ж гут огонь ночи напролет; 
susiedas jo ~ e l  o llah  соседи уже при 
свете; ~ u t  p il'k e ttäw  огонек мерцает; 
tiäh tien  ~ e t  ta iv ah a l мерцание ’огни’ 
звезд на небе <С> p an n a  ~  bokkah 
поджечь дом; ~  m uas, toine ta iv ah as 
огонь на земле, второй на небе (так 
говорят, когда на дворе лютый мороз); 
on pakkaine ga ~  m uas, toine ta i­
v ah as [на дворе] лютый мороз; ei va- 
ru a  ni ~ d u  ni te rv u a  флк. [он] ни­
чего не боится ’ни огня, ни смолы’

tuli |hillaw а  горячий как огонь; 
kivet o llah —hiilavat камни горячие как 
огонь

tuliIhiili s горящий уголь; istuw  ku 
'—hiilen piäl он сидит как на угольях 
'огненных углях’

tu li ||i а 1. (partic)  идущий, прихо­
дящ ий; ken nece ollow m ecäs ~ ?  кто 
это там из лесу идет?; äijii on sinne 
m enijä  da vähä  on siepäi ~ ju a  флк. 
много туда (в  м огилу)  уходящ их да 
мало оттуда возвращ аю щ ихся 2. буду­
щий, следующий; ~  kuw будущий ме­
сяц; ~ e n  vuvven в наступающем го­
ду; ~ e l  n 'ed ä lil на будущей неделе; 
vie p a ja ttu a t tiittö  ru k a t ~  kezäine 
iihtes флк. пойте вместе, дорогие под­
ружки, ещ е одно 'будущ ее' лето; ~ ie t  
e h ä jä t  новые 'будущ ие’ жильцы; ср. 
nowzii 2

tuli ||ine а 1, огненный, горящий; 
~ z e t  hiiKet горящие угли 2. жгучий, 
обжигаю щ ий как огонь; ~  pakkaine

жгучий мороз; ~ z e l  pakkazel при ж гу­
чем морозе <> ~ z e t  k u w n 'e l'e t горю­
чие слезы; ~  kiireh горячка, страш ­
ная спешка; rugehen  l'eikkavon a igah  
on ~  kiireh во время ж атвы  ржи всег­
да больш ая спешка

tu lilkegäreh  s горящ ая головешка; 
heboine on ku ~  очень горячая ло­
шадь

tuli I kerä s ш аровая молния, огнен­
ный шар; p il'ves päi sil a igua  langei 
m uah ~  из облака в тот момент упала 
вниз ’на землю’ ш аровая молния

tu liIkilven s искра; m uga piäh tä- 
pähiitti, ga  kai ~ k flb en e t siTmis Täh- 
teih он так  хлопнул по голове, что 
даж е искры посыпались из глаз

tu liI köwn'el s горючая слеза; 
~ k ä w n 'e l 'e t  sil'm is 1'ähti флк. горькие 
слезы из глаз катились

tu liI liipukat s pl искры (из гла з);  
~  siTmis p aku tah  искры из глаз сып­
лются

tuli Ipalo s пож ар; kus ris 't 'it tiiz is  
ollovv ~ ,  kai ta iv a s on valgei? где-то 
у людей горит ’пож ар’, даж е небо свет­
лое

tu liI pasto s пламя, огонь; kfllmiä 
Teibiä kirvehel Teikkuat, ~ p a s to h  panet 
su lam ah  Teivän мерзлый хлеб рубишь 
топором, ставиш ь перед пламенем, что­
бы он оттаял

tu liI гоЫ'о s большой костер; kohi- 
zii ~  пылающий костер

tuli Iruskei а см. tu lenruskei; m ua- 
moin v illazes paikkazes ~  kukkaine 
флк. в шерстяном платке маменьки 
пурпурный узор

tuli | rutto а крутой, с крутым нра­
вом; ~  r is 't 'ik a n z u  человек с крутым 
нравом

tuli I suvas s 1. огненный луч; 
~ s u g a h a t  ruvetah  näg iim äh  m eres из- 
за  моря покажутся огненные лучи 2. 
pl см. tu liliipukat; ~ s u g a h a t  siTmis 
p aku tah  искры из глаз летят

tuli|taw ttu  s зигзаг молнии, мол­
ния; ~  langei kodih молния ударила 
в дом

tu liI tukkuine s поэт, пуля «огненный 
пучок»; tiiöniim m ö hänen  ~ tu k k u z il 'e  
v astah  флк. проводили [мы] его на вой­
ну навстречу огненным пучкам’

tuli|tuw ccaine s поэт, град пуль 
«огненная тучка»; [tiiöniim m ö händii] 
~ tu w ccaz ii vastaiT em ah флк. [мы про­
вожали его] навстречу граду пуль 

tulku s втулка
tu l||la  v 1. приходить, прибы­

вать; появляться; ~  da m ennä при­
ходить и уходить; ~  pihal päi прийти 
с улицы; ~  a lah  свалиться вниз; ~  
v astah  прийти навстречу, встретиться; 
~  jä r i lT e h  прийти обратно, вернуться; 
~  ruadoh прийти на работу; ~ е  tä n ­
ne! иди сюда!; veneh ~ i  ra n d ah  лод­
ка прибыла к берегу; g o r 'a  eccim ät- 
täh  ~ o w  флк. беда приходит сам а ’без 
поисков’; viego roinnen ~ e m a h  täTTe 
ran n ale?  доведется ли [мне] еще при­
ехать в эти края? m atk as ~ d u w  после 
возвращ ения, после прибытия с дороги; 
m inun ~ e n d a le  v a ru s ta  m urg in  к моему
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приходу приготовь обед; m ag u a  eiga 
pöppö ~ o w ! спи, а то бука придет; 
viesti ~ i  весть пришла; tu a ta s  ~ i  kir- 
ja in e  от отца пришло письмо; kflw n'ä- 
I'e t sil'm ih  ~ d ih  слезы появились на 
глазах; terveh teil'e! — » ~ e  terveh!» 
«здравствуйте!» — «здравствуй 'зах о ­
ди здоров’!» 2. идти, течь; veri ~ o w  
h en äs кровь идет из носу; higi ~ o w  
ocas пот течет со лба; vezi ~ o w  suap- 
pailoih сапоги текут 'вода течет в с а ­
поги’ 3. im pers: vähäzel sum ettaw , 
hienozel ~ o w  немножко моросит, м а­
леньким [дождичком] идет 4. перен. 
наставать, близиться; ehtö  ~ o w  вечер 
настает; ta lven  ~ le s  с приходом зимы; 
p ru azn 'e ik a t o llah  ~ e m a s  праздники 
надвигаю тся; ~ i  aigaine: ei ~ lu h  ku l­
daine vuvves iihtfl k e rd astu  флк. н а­
стало времячко: за  год милый не при­
ходил ни одного разочка 5. попадать­
ся, доставаться; оказы ваться; kalua  
~ i  vähä  рыбы попалось мало; jen g u a  
~ i  k iilT ä l денег досталось много; 
~ d ih g o  sp ickat kerä l'e?  оказались ли 
спички с собой? 6. выходить; полу­
читься; обходиться; v irs tu a  kaksi ~ o w  
h ierussah  версты две будет до деревни; 
kallehekse ~ o w  hänen  e l 'ä tä n d ö  содер­
ж ать  его обойдется дорого 7. стано­
виться, делаться кем-л., чем-л.; ~  ко- 
davävvukse  стать примаком; ~  hum a- 
lah стать пьяным, опьянеть 8. ~ o w  
придется, ~ i  пришлось ( в форме 3 л. 
ед. ч.); m ucoil ~ i  pitkö a igu  vuottua  
жене пришлось долго ж дать 9. пахнуть, 
отдавать чем-л.; pucci ~ o w  k ala le  боч­
ка отдает рыбой;' 1'ehmö ei siiö hei- 
nii: hom ehel'e ~ la h  корова не ест се­
на: отдает плесенью; v aste  join, suw  
cuaju le  ~ o w  я только что пил, во рту 
чаем пахнет; hengi pahal ~ o w  пахнет 
изо рта ’дух отдает плохим’; pordimoi 
loitossah nenäh ~ o w  koirale собака 
чует горностая издали 'отдает в нос 
собаке’; ср. haizuo 1, k u a rita  <J> mieli 
vie on ~ e m a s  небезнадежный дурак 
’ум еще на подступах’; ~ le n  m ennen 
по пути туда и обратно _

tu l ||о s приход; vuotam m o talven 
~ u o  мы ждем прихода зимы; mflö- 
häine kodih ~  позднее возвращ ение 
домой; olla ~ o s  собираться, наступать, 
надвигаться; vihm u on ~ o s  дож дь со­
бирается; talv i on ~ o s  зима насту­
пает

tu lo Нi I s доход, заработок; p l ~ k s e t  
доходы; suw ri ~  oli большой доход 
был; su a lo it da ~ k s e t  заработки и до­
ходы

tuloi II s поэт, огонечек (о ребен­
ке);  ~ n i  anheliine, ~ n i  ku ldaine  an '- 
heliine флк. огонечек мой ангелочек, 
мой огонечек золотой ангелочек

tuloikas а  доходный; ~  ru ad o  д о ­
ходная работа; ~  sija  доходное место 
(о работе)

tulokas а  и s пришлый; ä ijä  oli 
~ t u  ra h v astu , v ie rastu  много было при­
шлого народу, чужого; ср. tu lo laine 

tulokset s p l см. tuloi I 
tulolaine s пришелец; p id äs ta v a ta  

~ ,  kuni ei eht'i uidie надо бы з а ­

стать пришельца, пока [тот] не успел 
уйти; ср. tu lokas

tulupp]|u, ~-aine s тулуп; ~  on suw ri 
tu rk i kag luksen  kere тулуп — это боль­
ш ая шуба с воротником; ä l 'ä  keziä 
p ö lT ä tä , heitä  ~ a in e  piäl iäre  не пу­
гай лето, сбрось с себя тулупчик

tu lu ]|s s кресало, кремень; огниво; 
~ k s e t  o llah : tag lu , piikivi, iskuraw du, 
pa la ine  v u a ttu a  libo tflödfl кресало — 
это трут, кремень, огниво, кусок ваты 
или льняного волокна 

tulus | kivi s кремень 
tumaht || uakseh a descr m om  refl 

упасть с грохотом; грохнуться, хлоп­
нуться; ~ iih eze  j iä l 'e  он грохнулся на 
лед; uksi ~ iih eze  дверь [глухо] хлоп­
нулась

tumahuttua v descr m om : so rdua 
~  уронить с грохотом; ~  a ju a  sii- 
rici проехать мимо быстро

tum aittua v descr  стучать; ~  sor- 
kil стучать ногами; ~  av a ittu a  veriädu 
стучать в дверь, чтобы открыли 

tumakko а хмурый, пасмурный; 
~  päivö хмурый день; ~  siä, pil'vet 
on a lah an  пасмурная погода, облака 
низко

tum ak||ku s удар, тумак; langein, 
ga  a iga  ~ a n  occah sain я упал, да 
такой сильный удар получил в лоб; 
kembo nengozen ~ а п  andoi? кто ж е 
это тебя таким тумаком наградил?

tum akoi||ja v избивать, надавать 
тумаков; hänen  pahanpäiväzekse  to ra s  
~ t t ih  в драке его очень сильно избили 

tumakoittuo v re fl хмуриться; ei roi 
heinien k u ivuandua , päivfl zavodii ~  не 
высушить сена, день начинает хму­
риться

tuman s туман; n iittuK öil' on ~  на 
лугах туман; ~  heitäheze туман с а ­
дится; flökse ~  now zow  к ночи туман 
поднимается; toici on ~  puoleh päiväh 
sah иногда туман стоит до обеда; 
siFm is on ku ~ ,  pahoin nägem äh ru- 
bein перед глазам и как будто туман, 
[я] плохо стал видеть; ср. udu

tumanahko а с небольшим туманом; 
~  huondes утро с небольшим тум а­
ном

'  tum anakas а  туманный, с туманом, 
с туманами; vihm an jä l 'g e h  huondes 
on ~  после дож дя утро бывает ту­
манным; ср. uduine 2

tumanoittuo v re fl  туманиться; zavo- 
diw ~  , p idäw  ra n d ah  sow dua [река] 
начинает туманиться, надо грести к бе­
регу

tumando, ~ т е  s смб. дымка; m idä 
ollow  ~ in e , vaijo  riihut palanow ? флк. 
чего-то в воздухе дымка, не рига ли 
горит?

tuman |huondes s туманное утро; 
~ h u o n d ek se l hukku tu low  ihan hieruh 
в туманное утро волк подходит к с а ­
мой деревне

tumeh s затхлость; jaw ho t tu llah  
~ e l 'e  смб. мука отдает затхлостью 

tum ehtu||o v refl становиться затх ­
лым; su a to t —ttih  сено в копнах стало 
затхлым; ~ n n u t tu  heiniä ku a n n a t 
ziivatale, sit z iivattu  rflgim äh rubiew

если затхлого сена даш ь скоту, так  он 
будет каш лять; ~ n n u h  vil'1 'u  ei ijä  
затхлое зерно не прорастает; ср. homeh- 
tuo  1

tumehtuttua v caus  от tum ehtuo; 
~  jaw ho t дать муке стать затхлой 

tumineh s шум, топот; h eb o ar 't 'e li 
juoksi, ga  vai ~  meni табун лошадей 
пробеж ал, так  только топот стоял 

tumi ||sta  v шуметь; топать; toizes 
puoles aijoi tän äp ä i —stih на другой 
половине [дома] сегодня рано начали 
ходить ’стучать’

tum m evu||o v re fl темнеть, стано­
виться темным; va lg ie t vuonat kazvajes 
~ t a h  белые ягнята вырастут и потем­
неют

tum sahuttua и т от  стукануть, то- 
пануть, шлепануть; ~  j а 11 а 1, ga  ter- 
väh  v a ik a s tu tta s  стукануть [бы] ногой, 
так  быстро бы [они] замолчали

tum sata v мягко стукнуть, топнуть, 
шлепнуть; ~  kuotancal стукнуть вален­
ком; ~  ja lla l топнуть ногой; ~  nis- 
kah шлепнуть по шее

tumsu s тумак; a n d u a  ~  se l'g äh , ga 
1 'ähtis iäre  дать [бы ему] тумака в 
спину, так  он ушел бы

tum sutella и descr freq  постукивать, 
потопывать; ~  ja lg o i потопывать но­
гами

tum sut||tua v descr  стукать, бить; 
глухо топать; ~  niskah бить по шее; 
kuw len m iiös ~ ta w  tulov heboine я 
слышу, что опять лош адь топает, идет 

tundem at||oi а незнакомый; ~  ris '- 
t 'ik an zu  незнакомый человек; ~  dielo 
незнакомое дело; on la ih tunuh  ~ to m ak - 
se он похудел до неузнаваемости; 
k a im ata  p idäw  ~ to m iT e  dorogaziTe 
флк. провож ать надо в незнакомый 
путь; ср. ow do, v ieras 2 ф  ~  tiedä- 
m ätöi совершенно незнакомый; anna  
parem  o ttan u s  ~ to m a n  tiedäm ättöm än , 
vai ei h ändö  пусть бы он лучше 
взял  [в жены] совсем незнакомую, 
только бы не ее

tun ||die v 1. узнавать, признавать; 
знать, быть знакомым; ~  iänes узнать 
по голосу; lapsi jo  ~ d o w  m uam an 
ребенок уж е узнает мать; ei ~ n e  ni 
omii, ni vierahii не узнает ни своих, ни 
чужих; m inä hänen ~ n e n  kui kulun 
k indahan  я его знаю хорошо ’как 
старую рукавицу’; m inä en ~ n e  sinuw  
я тебя не знаю; en ~ n e  dorogua 
m uarjiko le  [я] не знаю  дороги к ягод­
нику; ср. tu n n u stu a  1, tu ta  2. знать, 
разбираться; en ~ n e  linduloi [я] не 
отличаю птиц; svetoin nimii en ~ n e  
не знаю  названий цветов; dielon ~ d e -  
m iine знание дела; jengoi ei ~ d e n u h  
он не разбирался в деньгах; etgo 
su w tk u a  ~ п е ?  разве ты шуток не по­
нимаешь?; ср. tiediä 1

tundo s чутье; jo  ~  kadoi уже 
чутье пропало

tundoz||u а 1. заметный, примет­
ный; ~  re h m u  on k a r ja s  приметная ко­
рова в стаде 2. знакомый ~ a t  tuw- 
let родные ветры; ~ z a t  tu w luo t sinun 
luw palazet ahavoittih  флк. родные ветры 
высушили твои косточки; lienöwgo l'äh-
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tiettii ~ ih  tuw luzih  päi? флк. пошли 
ли они на родину ’в сторону родных 
ветров’?

tun || duo о 1. ощ ущ аться, чувство­
ваться; vie savvun  duw hu ~ d u w  еще 
ощ ущ ается запах дыма; vezi ~ d u w  
vilul вода [на вкус] холодная; kieli 
~ d u w  kuival язык сухой 2. казаться; 
m inus ~ d u w , sto häi k ielastaw  мне к а ­
ж ется, что он врет 3. быть видным, 
заметным; быть видимым; ru a n an  jä l '-  
l 'e t ~ n u ta h  следы раны видны; mu- 
coil jo  vaccu ~ d u w  у молодухи уже 
живот заметен; la t 'e  ei ~ n u  pestflkse 
не заметно, чтобы пол был вымыт; vie 
on ~ d u i  troppaine тропиночка еще з а ­
метна; pimies ei dorogugi ~ n u  в тем­
ноте и дорога не видна; m uga  lundu 
pani, ga  ni j ä lT e t  ei ~ n u ta  так сне­
гу намело, что и следы не видны; 
—duw  lindu su lg az is  флк. видна птица 
по полету ’по перышкам’; ср. nägflö 
1, 2; 4. ~ d u w  видно, видать (как  
вводное слово);  pag in  ~ d u w  riijakse  
on m u w ttu m as разговор, видать, пере­
ходит в перебранку; ~ d u w  sil, sto  e tto  
1'ähte по всему видно, что [вы] не 
пойдете; ср. nägflö 3 <£> l'ehmfl jo
~ d u w  уже заметно, что корова стель­
ная

tungeil || lakseh, ~ ta k se h  v freq refl
1. время от времени толкаться, пихать­
ся 2. время от времени соваться, всо­
вываться, втискиваться и пр.; z iivattu  
peldoh ~ eh eze  стадо коров пытается 
пройти ’ломится’ в поле; keh tu a t a ijan  
ravos ~ ta k s e h  eigo ole kobrii veriädfl 
av a ta?  не надоело тебе протискиваться 
через щ ель изгороди, разве  нет рук, 
чтобы открыть ворота?

tungeksendella v freq  пытаться всу­
нуть, втиснуть, впихнуть; пытаться вот­
кнуть; пытаться набить, наполнить; ~  
kuatancoi ja lg a h  пытаться натянуть в а ­
ленки на ноги

tungeksendel || lakseh v freq  refl пы­
таться забраться, проникнуть, протис­
нуться; v o ra t ~ tiih e ze  lukkuh воры пы­
тались забраться под замок; ~  aidah 
пытаться проникнуть сквозь изго­
родь

tungetella v freq  от tungie; ~  ah- 
tahii kindahii kädeh с трудом надевать 
тесные рукавицы на руки

tungev||uo v refl 1. см. tungiekseh; 
ä l'g iä  ~ u o t  vierahiKe ab a je l 'e  не лезьте 
на чужие тони; a sinä keskeh sih ~ u t  
а ты суеш ься тут [в чужое дело] 2. 
надеваться с трудом; tu rk i ei ~ u  p iäl'e  
[тесная] шуба не надевается

tung || ie v 1. толкать, пихать; ~  
regie  толкать сани; ä l 'ä  vuo ta  se l'1 'äs 
~ e n d u a , m ene ice не жди, когда тебя 
подтолкнут, иди сам; hän d äh  ni vediä, 
ni ~  ei su a  он упрямится ’ни возить, 
ни толкать его невозможно’ 2. всовы­
вать, втискивать, впихивать; втыкать; 
набивать; ~  käit korm anih всунуть ру­
ки в карман; päre  on ~ ie t tu  sein’än 
ragoh  лучина воткнута в щ ель стены; 
siiöw ~ o w  tävven  suw n ест, набивает 
полный рот; lundu  jo g a  ragozen  tävven 
~ o w  снегу набивает в каж дую  щелоч­

ку О  eluo ikkunas i ukses ~ o w  [ему] 
везет 'богатство прет через окно и 
дверь’

tung||iekseh v re fl 1. толкаться, 
пихаться; p idäw häi ~ ,  kunne ei kucuta 
и надо ж е пихаться, куда не просят; 
ср. lica takseh  2. соваться; всовывать­
ся, втискиваться, впихиваться, лезть; 
tirpa , ku jo g a  seikkah ~ e to s  терпи, раз 
везде суешься; su a t packun, vai ~ e n e - 
to s hum al'n 'ieko in  keskeh получишь no 
шее, если только будешь лезть к пья­
ным; ср. licatakseh

tunnus s примета, знак; ongo mit- 
tuine ~  lam hahal?  есть ли какая- 
нибудь примета у овцы?; hebo potkat, 
ga igäine ~  jäi_occah лош адь лягнула, 
так  знак на лбу остался на всю жизнь; 
ср. b irku, znuakku , tiäh ti 2

tunnustella v freq  от tu n n u stu a ; ~  
sobii m flöte узнавать по одежде

tunnus I tiähti s c m . tu n n u s; lam ba- 
hien —-tiähtet приметы на овцах; rfln- 
dähäh  azuw  ~ tiä h te n  на груди он де­
лает примету

tunnust||ua v  1. узнавать, призна­
вать; ei tah tonuh  ni ~  он не хотел 
д аж е  признать; koiru seicas izändän  
~ a w  собака быстро хозяина узнает; 
lapset ei v a ra ta , ~ e tt ih  дети не боятся, 
узнали; v e lT ek se t odva ~ e tt ih  toine 
tostu  братья  едва узнали друг друга; 
~  om a ra n d u  узнавать родные места; 
ср. tund ie  1; 2. признавать, призна­
ваться, сознаваться; ~  v iäriis  признать 
свою вину

tunnust | |uakseh v refl знакомиться; 
sit tu li, ~ iim okseh  потом он пришел, 
[мы] познакомились

tunnustu||o  v re fl см. tu n n u stu ak - 
seh; tiitö t da b rih a t ~ t a h  kizois da 
bes'odois девчата и парни знакомятся 
на гулянках и вечеринках

tunnustus s признание; riähkien ~  
признание грехов

tuo adv  см. tua  1; ~  on äijii rah- 
vastu  там много народу

tuogali adv  по тому месту, по той 
дороге; ~  on l'ähem bi по той дороге 
ближе; см. tu ag a li; ср. sigäli 1, 
täg ä li I

tuoh ||i s береста; o ttu a  ~ t u  pullo- 
loikse брать бересту на поплавки к 
неводу; ~ e s  lu a jittu  kassa li кошель из 
бересты; oli ~ t u  k iskottu , ka id astu  
sa rg u a  была береста приготовлена у з­
кими полосками; ср. koja, kuori 1, par- 
ki 1

tuohi ||ine а  с берестой, берестя­
ной; ~ z e t  koivuhallo t березовые дрова 
с берестой; enne kom sat lu ajittih  ~ z e t  
раньш е лукошки для муки делали бе­
рестяные

tuohi | kerä s  клубок бересты 
tuohi | kiehkoi s см. tuoh ikerä; ~ k ieh - 

kois paim oi luadii poimicun пастух из 
клубка бересты сплел кузовок

tuohi Ikomsu s  берестяное лукошко; 
jaw holoin p iettäw  ~  берестяное лукош ­
ко для муки

tuohi Ikäbru s скрутившийся кусок 
бересты

tuohi | lippi s берестяной черпак;

vien ju o d aw  ~  берестяная черпалка 
для питья воды

tuohiI piSIveicci - s  нож с берестя­
ным черенком

tuohi Ipoimiccu s берестяной кузо­
вок; ~ p o im icu s on tuohiinegi pangu 
у берестяного кузовка и ручка бере­
стяная

tuohi Iroboi s коробок из одного ку­
ска бересты

tuohi Isargu s полоска, лента бере­
сты; ~ s a r r a t  k ierittih  tuoh ikeräle  бере­
стяные ленты наматывали на клубок 

tuohi Itervu s  берестяная смола 
tuohi I töwttö s кусок бересты 
tuohilvirzu s берестяной лапоть; la- 

giloi pestih  vahnoil .~ v irz u lo il потолки 
при мытье терли старыми берестяны­
ми лаптями

tuohu||s s свеча; o b razan  ies paloi 
~  перед иконой горела свеча; tullovv 
ga ~ ,  ei tu lle  ga lohos флк. если 
придет, так  хорошо 'поставим свечу’, 
не придет, так  еще лучше 'поставим 
полено’ (говорят, когда ждут неж елан­
ного гостя); lam bahan  h ö s 't 'u ö l 'e  m ua 
ei ihastu , n 'eidizen ~ k s e l 'e  jum al 
(brihoi duw m aiccow ) флк. мало поль­
зы земле от овечьего навоза, богу — 
от девичьей свечи (м олясь, девуш ка  
думает о парнях, а не о боге)

tuohus I kandu s огарок свечи; sen 
~ k a n d a z e n  zapasii [она] тот огаро­
чек приберегла

tuoj||u  s 1. тот, кто приносит или 
привозит что-л.; ei ole ni vessel'äz ien  
veziluzikkazien ~ a s tu  флк. нет даж е 
того, кто подал бы [больной] лож еч­
ку бодрящ ей воды; roihgo sin u s hal- 
lon ~ ?  сможеш ь ли ты привезти 
дрова? 2. в знач. a: h e in 'än  ~ ju a  
hebuo ei jiän n ö h  не осталось лошади, 
на которой можно бы привезти сено 

tuol a d v  там; höö ollah  ~  они на­
ходятся там; см. tu a l

tuoldua v т от  от tuvva; ~  vettfl 
cua ju k se  принести быстренько воды для 
чая

tuolleh adv  так, таким образом; ~  
a ja jen  e t loitos p iäze с такой ездой 
далеко не добереш ься; ~  ru ad o  ei 
eistfl так  работа не продвинется; см. 
tu alleh ; ср. m uga  1, s ilT e h , tä lT e h  

tuol loi adv  недавно; тогда; ~  oldih 
käw m äs недавно они побывали здесь; 
~  oli m oine tuhu , ga  ni toine ran d u  
ei nägflnflh недавно была такая  пурга, 
что даж е  другой берег не был виден; 
lapset ~  suad ih  ongel viizi jorsii не­
давно ребята поймали на удочку пять 
ершей; см. tuallo i

tuolloine а  недавний; тогдашний; 
~  dielo недавний случай; см. tual- 
laine

tuoli päi adv  оттуда, с той стороны; 
tuw low  ~  дует с той стороны; см. 
tu a lp ä i

tuom aha||ine s небольш ая черемуха; 
ei suw rikkaze t ~ z e t  kazvetah  puolen 
toizen небольшие черемухи растут по 
обеим сторонам

tuom a ||ine s гостинец; pruaznflekas 
vie ~ s tu  tflöttih с праздника еще
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гостинцев прислали; k ag ra in e  da ~  
[хоть] овсяной [хлебец] — да гости­
нец; ср. g o s 't 'in cu  1 O jänö in  ~  о ста­
ток хлеба или чего-либо из продуктов, 
взятых с собой в лес и принесенных 
обратно домой ’заячий гостинец’; jänö i 
tuöndi lapsine  ~ s tu  зайчик послал ре­
бятам  гостинцев

tuomeni marju s ягода черемухи; 
~  kiipsenöw  rugehen  kere flhtes ягоды 
черемухи созреваю т одновременно с 
рожью

tuom ||i s черемуха; ~  h a lv astaw  
com ah черемуха цветет красиво; ~ е п  
h a lv a s tan d a n  a igah  ollah  v ilu t sia t во 
время цветения черемухи стоит холод­
ная погода; kartohku  sv e t 't 'iw , pelvas 
kukkiw, ru is  k iä rv ästäw , a ~  hal- 
v a s taw  смб. картош ка, лен, рож ь и 
черемуха цветут по-разному; ei ole 
ziäli tuom enm uarjo i, ziäli on ~ e n  hal- 
vazii флк. мне не ж ал ь  черемуховых 
ягод, ж аль  черемуховых цветов

tuomi || ine I а черемуховый, из че­
ремухи; ~  bemm el черемуховая дуга; 
~  pKetin v a rzi ручка кнута из чере­
мухи; ~ z e t  a d ru v ica t черемуховые 
связки у сохи; ~ z e t  vandehet чере­
муховые обручи

tuomi || ine II s принос, привоз, под­
воз; ä ijän  toi ~ s tu  tu lles он много 
всего привез, когда приехал

tuomikko s заросли черемухи; чере­
мушник; sagei ~  jo g ira n n as  густой че­
ремушник у реки; vai ku ~  zavodivv 
h a lv as tu a , sil a igua  haw gi o ttaw  ongeh 
йГеп hiivin как  только черемуховые 
кусты начинают цвести, тогда и щука 
начинает хорошо брать на удочку 

tuomi |puw s черемуха, черемуховое 
дерево; h a lv as ta i ~  цветущ ая черемуха 

tuom i | tuhjo s куст черемухи; niigöi 
troppazil on kazvettu  su w ret ~ tu h jo z e t 
флк. теперь вдоль тропиночек выросли 
большие кусты черемухи

tuomi ||zikko s см. tuom ikko 
tuone a dv  туда; tiiöndie ~  loitokse 

отправить туда далеко; см. tuane; ср. 
sinne

tuonembaine а более дальний; ~  
h ierun  ag ju  более дальний конец де­
ревни; см. tuanem baine

tuoneIpäi a dv  туда, в ту сторону; 
kaco ~  смотри в ту сторону; см. 
tuanepäi

tuonlilm aine а потусторонний; ~  
elos потусторонняя ж изнь <£> kai ~ i l -  
rr.azet m u stu tte low  он все очень давнее 
вспоминает

tuorehehko а  1. сыроватый, влажно- 
ватый; m ua on ~ ,  ei su a  kiindiä 
земля сы ровата, нельзя пахать 2. до ­
вольно свежий

tuorehetta||w  а см. tuorehehko; ~ v a t  
h e in 'ä t, ei sua  luvva сыроватое сено, 
нельзя метать [в стог]

tuorehko а см. tuorehehko; ~  т е с -  
сй влаж новаты й лес

tuore | |s а 1. сырой, влаж ны й; ~  
koivu сырая береза; ~ h e t  hallo t сы ­
рые дрова; ~ h em b i viccu parem bi 
k iändiiw  более сырой прут легче закр у ­
чивается; ~  ilm u vihmoin jä l 'g e h  в л аж ­

ная погода после дождей; ср. kostei, 
m ärg ii 1, 1; n 'ezöw  2. свежий; ~  lumi 
свежий снег

tuorestu ||o v refl сыреть, становить­
ся сырым, влажным; h e in 'ä t kastiel 
~ t t ih  сено отсырело от росы; h a tta ­
ra t  —ttih  портянки стали влажными 

tuorestuttua v caus делать сырым, 
влаж ным; увлаж нять; ~  riän  jallaksii 
ennen p a in an d u a  до гнутья полозья 
[нужно] замочить 'сделать сырыми’ 

tuot Hella v freq  от tuvva; ~ te l i  la s ­
tu kaco ttavakse , da en voinnuh kaccua 
она принесла было ребенка, чтобы при­
смотреть за  ним, да я не смогла нянь- 
чить

tuettua v caus зак азать  или попро­
сить привезти или принести что-л.; 
~  linnas ta v a ru a  заказать  привезти то­
вару из города

tuotuttua v caus см. tu o ttu a ; ~  h a l­
lot m asina l попросить привезти дрова 
на машине

tupehtu||o о глохнуть; гаснуть, поту­
хать; päcci ~ i ,  ei v irinniih  печка не 
растопилась, дрова не разож глись 

tupehtuttua v caus дать  погаснуть; 
~  päcci дать погаснуть печке

tuperdellakseh v descr re fl см. tu- 
perduo; tu h jiä  ~  дуться из-за пустяка 

tuperduo v descr re fl сердиться, 
дуться, обиж аться; ewlo hiivä joga  
tflh jän  däh ~  нехорошо сердиться из- 
за всякого пустяка; ср. suw ttuo , ta- 
bavuo, tuskevuo

tupic||cu 1. а тупой (об инстру­
менте); ~  veicci тупой нож; kirves on 
perre ttii ~ a k s e  топор весь затуплен; 
ср. Ш 'с й  2. s  затупленный топор, ту­
пой нож, тупица; ~ a l  cäk iittiä  jiädu  
тю кать ,лед топором; ~  ei ni savvuw  
1'eikkua тупой нож даж е дыма не ре­
ж ет; olis linnas tihua, g a  ~  on piäl 
флк. мерз, есть ’было бы ’ в городе 
мясо, да там  топор тупой (видит око 
да зуб неймет)

tupicoija v рубить, долбить тупым 
топором; ~  jiä  долбить лед топором 

tupik | |ku s I. недостаток в чем-л.; 
jen g a s  rodih ~  денег стало недоста­
вать 2. безвыходное положение; йГеп 
suvvfes ~ a s  vai juon viinua я только в 
очень безвыходном положении пью вино 

tupTikkaine а  маленький и толстень­
кий; m uzikkaine ~  мужичок с ноготок; 
m uzikkaine ~  su a b ra s  heiniä v a rra s ta w  
флк. мужичок с ноготок сено ворует 
из стога; m uzikkaine ~  n 'e lT ä l  n 'iib- 
l 'ä l seizow (sam v u aru ) флк. мужичок 
с ноготок на четырех нож ках ’пу- 
говках’ стоит (самовар)

tup||pi s 1. чашелистик; m u w r’oi on 
vie ~ i s  у морошки чашелистники еше не 
раскрылись; cuajukse  zav arittih  muw- 
r 'o in  ~ p ii  вместо чая заваривали  чаш е­
листики морошки 2. плодоножка; vavad- 
r 'o lo is kai ~ i t  kiskottih у малины обор­
ваны все плодоножки ()  p an n a  suw 
~ p e h  зам олчать, заткнуться; сот  umbi- 

tuppi|m uwr'oi s незрелая морошка, 
морошка с нераскрывшимися чаш ели­
стиками

tupsahtuakseh v descr т от  refl:

lan g e ta  ~  упасть, шлепнуться; tu lla  
~  tied äm ä ttäh  прийти, явиться неожи­
данно

tupsata v descr  топнуть; шлепнуть; 
~  ja lla l топнуть ногой; ~  niskah 
хлопнуть по шее

tupsuttua v descr  топать; шлепать; 
kävel'1 'ä  ~  идти, ш лепать [в вален­
ках]

turahuttua v descr т от  : a ju a  ~  
tro ika t промчаться с шумом на тройке 

turbehu |j s s  пышность; густота; ka- 
d a ja n  —ttu  tu h ju o  meil ew lo tostu  
других таких густых кустов, как м ож ж е­
вельник, у нас нет

turb||ei а пышный; густой; ~  
reboin händQ пышный хвост лисы; ~  
pa rd u  пыш ная борода; ~ ie t  ku lm ukar- 
v a t густые брови; ~  kad a itu h jo  гу­
стой куст мож жевельника; ~  korbi, ni 
lindu piälici ei piässiih , ni hiiri alaci 
флк. густой лес, ни птица поверху не 
могла пролететь, ни мышь понизу не 
могла пробеж ать; ср. puaksu , sagei 1, 
tihei <0 ~  kukkaro  толстый кошелек; 
ku olis korm ani -~iem baine, ga  hiivä 
olis o stu a  был бы карман потолще, 
так  хорошо было бы и купить; ап- 
de l'e  m inule tu h an z is  ozazis ~ iem b a in e  
ozaine флк. дай мне из тысячи долей 
более счастливую долю

turbeilharjaine а с густой гривой 
turbeijhändäine а с пушистым хво­

стом
turbei | karvaine а см. tu rbeiv illaine  
turbeijtadvaine а с пышной верхуш ­

кой; ~  pedäi сосна с густой вер­
хушкой

turbei|l'ehtiine а  густолистый; ~  
koivu береза с густой листвой; ~  v astu  
веник из густых веток

turbeiloksaine а с частыми ветка­
ми, сучьями; ~  kuw zi густая ель

turbei I pardaine а с густой бородой; 
~  sta rik k a in e  старичок с густой боро­
дой

turbeiI vitlaine а густошерстный; ~  
lam m as густошерстная овца

turbiehko а  довольно пышный; до ­
вольно густой; k a g ru  ~ k s e g i kazvoi 
овес довольно густой и вырос

turbiehkoh adv  довольно пышно; до ­
вольно густо; hein '0  ~  kazvoi pien- 
d a re l 'e  трава густо росла на меже 

turbies't'i a d v  пышно; густо; väge- 
väs m u as o ra h a t ~  nostah  на плодо­
родной земле озимь густо поднимается; 
pe lvas kazvoi ~ ,  rodih hienokuiduine 
лен вырос густой, получился тонко­
волокнистым

tu r ||bu s морда (коровы ); 1'ehmu 
juom izeh polti ~ v a n  корова обож гла 
морду в горячем пойле; 1'ehmäl on ~ ,  
pocil kärzfl, koiral m ordu у коровы 
морда, у свиньи рыло, у собаки пасть 
’м орда’; ср. suw  2

turcistu ||о о descr refl см. tu p e r­
duo; vai ew lo m iel'dö  m iiöte, dai ~ w  
как только не по нраву, так он и дуется 

turcottua v descr  торчать 
turki s ш уба; lam bahan  n ah k as om ­

m eltu ~  шуба, сш итая из овчины; 
an d ilah an  s 'e l '1 'ittä je s  ~  p an n ah  jallo in
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a lle  флк.  [на свадьбе] когда одевают 
невесту, шубу расстилаю т ей под ноги; 
kondii ei ku l'm ä , ku on ,—lois медведю 
не холодно, раз он в шубе; ikkunat 
ku ~ t  окна замерзш ие ’стекла как ш у­
бы ’; e l'äw  kui täi ~ s  живет припе­
ваючи ’как вошь в шубе’; ср. cuikku 

turkihi |j ine а см. tu rk inahkaine ; 
~ z e t  k in d ah a t овчинные рукавицы 

turki | kaburiine 5 шубенка 
turkiInahkaine а шубный; овчинный; 

kävel'öw  ~ n a h k a z is  sovis он ходит в 
одежде, сшитой из овчины; ei ni m inun 
suw  ole ~ ,  siivvä tah to w  и я не хуже 
других ’и мой рот не из шубы сшит, 
есть хочет’

turki | nahku s овчина; ~ n a h k a s  
lu a jitu t k in d ah a t рукавицы, сшитые из 
овчины; soskan sijah  enne oli ~ n a h -  
kua pala ine  om m eltu sarveh  раньше 
вместо соски пришивали кусок овчины 
к рогу

turkiniek || ku 5 человек, одетый в 
шубу; ~ a t  ei k iilm että  ries is tu je s  люди, 
одетые в шубу, не мерзли, когда ехали 
’сидели’ в санях

turkizikkeh adv  в шубе; ~  kaiken 
talven  kävel'öw  он всю зиму ходит в 
шубе

turkit || oi а  не имеющий шубу, без 
шубы; talvipäivil ~ to m a le  puw ttuw  vi- 
luw  n äh tä  без шубы человек натер­
пится зимой холода

turm ||e s снадобье колдуна; tie- 
doiniekan —iet колдовские снадобья 

turzistellakseh v descr refl см. tu- 
perduo

turzistu ||o v descr refl c m . tuper- 
duo; m iiös ~ i  itkem äh он опять н а­
дулся, вот-вот заплачет

turu interj  туру (соответствует при­
близительно русскому «л ю л и »); ~
~  paim oi kuiu, tu le  tä lT e  puoleke; 
tiä on m u a r ja t  m agiem bat, da tiä  on 
tu tö t com em bat флк. туру-туру, пасту­
шок, приходи на эту сторону; здесь 
ягоды слащ е, здесь и девушки краше; 
ср. tussi

turu ||ine s валок расчесанной шерсти 
в виде трубочки; v illa t o llah  ~ z il  
шерсть раскатана в трубочки; £р.  1а- 
beh 1

turuzekkeh adv  трубочкой; n 'eidizet 
u w ttu  vuottu  v aste  k ieritäh  ~  bum ua- 
gu, kobristetah  kädeh, aze te tah  prow- 
tivozele, pannah  tuli флк. перед новым 
годом девушки [гадают] свертывают 
бумагу трубочкой, скомкав ее в руке, 
ставят на противень и поджигают 

turut||tua v descr  1. трубить; pai­
moi jo ~ t a w  пастух уж е трубит; 
~ ta w  soittelow  tru b aze l трубит, играет 
в рожок; ср. to rv ita  1; 2. баю кать; 
buabo las tu  polvet ~ ta w  бабуш ка 
баю кает [и качает] ребенка на ко­
ленях

turutus s баюкание; lapsen ~  баю ­
кание ребенка

turvat ||oi а  и s такой или тот, кому 
не на кого надеяться; нищий; ~ to m a l 
i v a ra tto m a t pakita  ei riähkO ole кому 
не на кого надеяться и кто беден, не 
грех и милостыню просить; kui meidu

ju m a l o tta s  ~ to m ii, vara tto m ii кабы з а ­
брал нас бог, бедных и нищих

tur||veh s дерн; k iändiä ~  lab ja l 
вскопать дерн лопатой; ~ b e h e l kate ttu  
m eccuper't'iine  лесная землянка, крытая 
дерном; ~ b e h e t kuokittih  astavo iduw  
после боронования дерн размельчали 
мотыгой; ~ v e h tu  p anna  kalm ale  обло­
ж ить могилу дерном; tu low  mies m eren 
taga ine, vai ei ~ b e h en  a la ine  флк. 
вернется человек заморский, но не тот, 
который в сырой земле ’под дерном’ 
О  ~ b e h en  puskii угрюмый 'бодающий 
дерн’ (о человеке, который смотрит ис­
подлобья )

turvehikas а дернистый; paikku on 
vie ~  , p idäw  asto ija  полоса ещ е дер­
нистая, надо пробороновать

turvehtu||o v refl покрываться дер­
ном, зарастать дерном; m u at jo  on äijäl 
~ t t u  поля уже сильно зарослись дер­
ном

tervendua v делать густым; tuh juo  
voit ~  1'eikkuam al ladvusku  куст может 
стать густым, если обрезать верхушку 

tur||veta v делаться густым, ча ­
стым; meccfl ~ b e n o w  лес становится 
густым; ср. sagevuo, sa je ta , tihetä 

tur ||vota v 1. разбухать, набухать; 
lahkoloin ~ v o ttu w  ravo t sum bevutah  
разбухнут половицы и щели исчезнут; 
p anna  pucci ~ b u a m a h  поставить бочку 
[в воду] разм ачиваться, чтобы набух­

ла; iiksi ~ b o i, ei m ene sa lb ah  дверь 
набухла, не закры вается; hernehet keit- 
tä je s  ~ v o ta h  горох при варке р азбу­
хает; ср. sum bevuo 1; 2. опухать, оте­
кать; käit ~ v o ttih  руки опухли; it- 
kendiä s ik m ät ~ v o ta h  от слез ’плача’ 
глаза опухают; ср. puhalduo

turvot Hella v freq  от tu rv o ttu a ; 
kä ttu  ~ te lo w  рука то и дело опухает 

turvotes s опухоль, опухшее место; 
ja lla s  ei proiji ~  на ноге опухоль 
не проходит

turvottua v caus 1. давать разбух­
нуть, набухнуть 2. impers  вызывать 
опухоль, отеки

tuskakas а страдаю щий; горюющий; 
~  r is 't 'ik a n z u  горюющий человек; ср. 
tuskuaccii

tusk ||ata v impers  бередить, вызы­
вать боль; sorm en 1'eikkain , ~ u a w  
я палец порезал, болит; ru a n an  ~ u a w  
рану бередит; vacan  ~ u a w  da itket- 
täw  сердцу больно и плакать хочет­
ся; jo  konzu zavodii vaccua ~ !  уже 
давно растревож илось сердце!; ср. ki- 
v istiä , n 'ä iv e rd iä

tusk||atakseh v refl  тосковать; горе­
вать; b riha  ~ u a h ez e  ttittiiö  парень тос­
кует по девушке; ~ iceh eze  lapsii, ga 
ei voi ni siju a  l'öw diä ice lT eh  [она] 
тоскует по детям, так  не может себе 
места найти; joga  tiih jiä  ~ ice h  из-за 
каж дого пустяка [он] горюет

tuskeit || tua v надоедать, изводить; 
k iärb äze t ~ e ta h  мухи надоедают; песе 
ru ad o  m uga  ~ ta w , ga  en vois ni 
kaccuo эта работа так  изводит, что гл а ­
за  бы на нее не смотрели ’не мог бы 
и смотреть’

tuskevuksis adv  в сердцах; istuw

~  сидит сердитый; ~  ho t’ olis kuril- 
dua со злости хоть бы закурить, что 
ли; m uam o on ~  m inun piäl мать 
сердита на меня; ср. burcoksis, suw- 
tuksis

tuskev||uo u refl сердиться; гне­
ваться; kenen piäke ollow ~ u n n u h  на 
кого-то он, видать, сердится; toici vie 
sie ~ u t  иногда бывает рассердишься; 
~ n d u  tä s  ei av v u ta  гнев тут не помо­
ж ет; su a ri ~ u w  da ice l 'äh tö w  am - 
bum ah флк.  царь рассердится и сам 
пойдет стрелять; 1'eivän p iäke et ~ u  
флк.  на хлеб не рассердиш ься; ср. 
suvvttuo, tabavuo , tuperduo , v ihastuo  

tuskevut || tua v caus  сердить; гне­
вить; äk ä  ~ a  händii не серди его

tuskissah adv:  olla ~  испытывать 
сердечную тоску; ~  ei sijua  kövvä 
из-за тоски места себе не находит 

tuski||ta  и см. tu sk a tak seh ; ~ ccow  
kodii [он] тоскует по дому

tusk || u s 1. ~ a in e  душевное том­
ление, тоска; горе; ~ а п  pidäi in 'eh- 
m iine человек, переживающий горе; 
hänes on vai ~ u a  da huo ldu  с ним 
одно горе и печаль; o lla  ~ a s  переж и­
вать горе; ~ a t  ei sunn iitä  vaccah серд­
це разры вается от горя ’горе не вме­
щ ается в сердце; tän ä  kezän m inul 
vaccah liigu ~ a in e  rodih флк.  этим 
летом мое сердце лишнее горюшко пе­
режило; ср. atk a l 1, g o r 'a  1, krucin, 
paham ieli 2. боль, ломота в суставах; 
~  käzih m eni jovel oiles руки заболе­
ли после стирки на реке; ср. kibu 1 
<3> painua ~ u a  переживать горе

tuskuacii а (рагйс)  горюющий, под­
даю щ ийся переживаниям; йкеп оп ~  он 
очень сильно переживает; ср. tu sk ak as 

tussi in terj  см. tu ru ; tu ru  tu ru  ~ i  
an n a , m uam o, n 'ässii, kuni k  e n a 
p kässiw  флк. туру-туру-тушши, дай, 
мама, грудь, пока Л ена пляш ет

tuzurk||u s туж урка; nahkaine ~  ко­
ж ан ая  туж урка; poigu om an ~ a n  
panow  bokan alle, suapkan  pieluksih, 
kazin tflöndäw  v ä k k ä k e  dai uinuow 
флк.  сын свою тужурку стелит под 
бок, шапку кладет в изголовье, кош ­
ку выпускает на улицу и сам засы ­
пает

tuta v узнавать; kenbo olet, en voi 
~  кто ж е ты, я не могу узнать; 
ei raw kku  su a  ~ ,  nuorii m inä en tu n ­
ne не могу, милый человек, узнать, 
молодых я не узнаю; ä k ä  bodrei, ke- 
neke pidänöw  ga ~ h  не франти, кому 
надо, так  узнает; ср. tund ie  1 ф  ni 
~ , ni tund ie  ei sua ни узнать, ни 
признать невозможно; ni ~ ,  ni duwm ai- 
ja  ei sua  ни в сказке сказать, ни 
пером описать

tutettua v descr  дрож ать; ~  vilus 
дрож ать на холоде; ср. sä r is tä  1

tutkain s концы основы у ткани, 
бахрома

tutkain | langu s нитки концов осно­
вы

tuttavakset s pl  знакомые между 
собою; vie m iekessäh olem m o ~  мы 
вроде бы знакомые между собою

tuttavu ||s s знакомство; luadie ~ t tu
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заводить знакомство; ~ o n  kaw pal че­
рез знакомство

tu tta ||w  а  и s знакомый; ~  iäni 
знакомый голос; ~  pajo  известная 
песня; ro d n 'a t  da ~ v a t  родственники 
и знакомые; pohodiw iihteh m inun ~ v a h  
он похож на одного моего знакомого; 
~ v ie n  vuoh через знакомых

tutti s соска, рожок; an d u a  lap- 
зеГе ~  suw h дать ребенку соску в 
рот; ср. co lT i, n 'ä n 'n 'i  3, sa rv i 2, 
sosku

t'ut't'uzil adv: o lla  ~  играть в прят­
ки; lapset su v a ijah  o lla  ~  дети лю ­
бят играть в прятки

t'ut'u s: k izata  lapsien kere ~ w  
играть с ребенком в прятки

tuturdua v descr 1. напяливать на 
себя одежду; ~  p iä l'e  kai sovat н а­
пялить на себя всю одежду 2.: iiöt 
dai päivät opin ru a d u a  ~  дни и ночи 
напролет стараю сь работаю

tutut Utua и descr  дудеть; сигна­
лить; paim oi jo ~ ta w  пастух уже дудит; 
m asin  ~ ta w  машина сигналит

t'ut'uw in terj тю-тю (так говорят, 
когда ищут спрятавшегося ребенка) 

tu v a || s, tubahaine s 1. куст, кустик; 
rugehen tu b ah a t кустики рж и; kl'ieve- 
rin tu b ah aze t n iite lT ä  скаш ивать ку­
стики клевера 2. заросш ий ком, дерн; 
h e in 'äk k äh ä t tu b ah a t травянистые комья 
земли

tuvi|| ta е подпирать, ставить под­
порки; ~  su ab ru  крепить стог подпо­
рой; p e r 't 'i in e  tugiloil ~ t t u  избушка 
на подпорках; ~ с е  veräi tuhanzil 
tug ipuw huzil флк. подопри ворота ты ­
сячами подпорок; ср. pöngätä

tuvit 1|tua v см. tuv ita ; occusein'ii 
pidäw  ~ ,  p e rT i  ä ijä i rubei edehpäi 
heittöm äh к ф асаду надо поставить 
подпорки, изба стала сильно крениться 
вперед

tuvva v 1. приносить; привозить; 
приводить; ~  keral принести с собой; 
~  käis принести в руке; привести за 
руку; ~  v ies 't'i  принести весть; ~  
n äh täv äk se  принести показать; h e in 'ä t 
o ld as kodih tu o d av a t сено надо бы при­
везти домой; m idäbo et kodih tuonnuh 
hebostu? что ж е ты не привел домой 
лош адь?; toi m ucoin kodih он привел 
молодуху домой; law kkah on äijii ta- 
v a ru a  tuodu  в магазин много товара 
завезено; tuw let vihm an ~ h  ветры не­
сут с собой дож дь; suvituw li kalan  
ra n d ah  tuow , a pohjaine k a ttila s  o ttaw  
флк. южный ветер гонит ’несет’ рыбу 
к берегу, а северный и из котла з а ­
берет 2. перен. вести, проводить; т е -  
nettö  vai täd ä  troppua  dai tuow  hieruh 
пойдете все по этой тропе и она при­
ведет в деревню 3. давать; ju m a l p ä i­
vän tuow  i einehen an d aw  флк. бог 
день даст и пищу даст ()  paginois ei 
ole ni tuod av u a , ni v iedäviä в речах 
нет толку

tuwc ||ata и im pers  мести (о снеге); 
Cön kaiken ~ c a i, lundu  kivokset pani 
всю ночь мело, сугробы снегу наки­
дало; vikse niigöi ei heitä ~ c u a n d u a  
теперь, видать, метель не кончится;

niigöi rubiew  ~ c u a m a h , kazi ikkunas 
kaccow сейчас начнется снегопад, кош ­
ка в окно смотрит

tuwccahiine а в тучах; со снего­
падом; ~  ta iv as небо в тучах; ~  
ehtii вечер со снегопадом

tuw ccail||la  v freq  от tu w cata; kai­
ken n 'ed ä lin  vähäzin  ~ i  всю неделю 
понемногу шел снег

tuwccazu а см. tuw ccahiine; ~  ilmu 
погода со снегопадом

tuw c||cu s 1. туча; ~  nowzow туча 
поднимается; ср. hatakko , pil'vi 1; 2. 
смб. снегопад; ~  on ga ei sua ni 
sil'm ii a v a ta  такой снегопад, что даж е 
глаза нельзя открыть; vihmoi da ~ c ii 
v aste  p o lv im a lT u sk an  kiv istäw  перед 
дождем и снегопадом колено 'коленная 
чаш ечка' болит; hein 'flrien ~ a l  lumel 
katoi da juvendi воз с сеном во время 
снегопада покрылся снегом и [он] стал 
тяжелым; tulizin , ga  ~  on, en tu lis 
ga tu sk a in e  on флк. [я] пришел бы, 
да снегопад, не пришел бы, да [на 
сердце] тоска; kazi kuakisteleh  ~ c u a  
vaste  флк. кошка беспокоится перед 
снегопадом; ср. tuhu

tuw ccu| päivu s метельная, вью ж ­
ная погода, день со снегопадом; 
~ p ä iv ä l  et ole ruad i m eccäh 1'ähte- 
m äh в снегопад не рад отправиться 
в лес

tuw cistu ||o  v im pers  завью ж ить, на­
чать мести (о  снеге); ta iv a s on pil'- 
vehiine, naverno , ~ w  небо в облаках, 
наверно, пойдет снег; tuone vai tuw len 
panow , g a  talve l ~ w , kezäl vihm us- 
tah  как только ветер с той стороны, 
то зимой завью ж ит, а летом задож дит 

tuw h||ei о густой; ~ ie t  tu k a t густые 
волосы; ~ ie t  k u lm u k arv at густые бро­
ви; ср. sagei

tuwhistel || lakseh v freq  refl быть хму­
рым; бычиться; ~ e h ez e  gu puskiccu 
bossi [он] набычился как бодливый б а ­
ран

tuw hoit||tua v  темнеть, выделяться 
своей густотой; meccfl ~ ta w  niittuloin 
ta g u a  лес темнеет за лугами

tuwkkaiHindu s сова; ~  ei hiivän 
iel h ieruh tu le  сова не перед добром 
в деревню залетает

tuwk||ku s ступица; ra tta h a n  san- 
giet ~ a t  толстые ступицы колеса

tu w la ||s  s; olla ~ h a l  лучить рыбу; 
ka lua  ~ h a l  olles p iiste täh  azraim el при 
лучении рыбу колют острогой

tuw las|kobru s решетка в виде 
горсти на носу лодки, в ней поддер­
живаю т огонь при лучении рыбы, коза 

tuw lastua v бить рыбу острогой, 
лучить

tuw latt||ua  v 1. провеивать; vil'1 'a t 
~  провеять зерно; v ien o s 't'i tuw low , ei 
su a  m uarjo i ~  слабо дует, ягоды не 
провеять 2. продувать; hiivin ~ a w  
a ja je s  когда едешь, продувает сильно 

tuw latuttua v caus  от tu w la ttu a ; 
icel ei sua , g a  pidäw  m uil ~  jiivät 
я сам не могу, так  придется других 
попросить провеять зерно

tuw!eksendella v freq  от tuw lla  
tuwlen! akku s смб. бог 'хозяй ка’

ветра; tu w la tta je s  konzu ei tuw le, s a ­
notah: » ~  kuali, kuali!» dai sit rub iaw  
tuw lem ah (n iä rite täh ) когда веют зерно 
и нет ветра, то дразнят бога ветра, 
приговаривая: «бог ветра помер, по­
мер!» да потом и начинает дуть

tuwlendaine s ветерок; jo g a  ~  tu low  
ikkunois 1'äbi любой ветерок прони­
кает сквозь оконные щели

tuw len| hengi s легкий ветерок 
tuw len|kobru s см. tuw lenpezä; 

tiitä rlap sen  v a la te tah  1'eppäzes ~ k o b - 
ra s  1'äbi, p o igu lastu  koivupuw n ~ k o b - 
ra s  1'äbi этн. [когда приставала бо­
лезнь от ветра] девочку поливают [во- 1
дой] через ольховую ведьмину метлу, 
мальчика через березовую; tu k a t ollah 
piäs ku ~  волосы на голове как по­
мело ’как ведьмина метла’

tuw len |pezä s ведьмина метла (о (
ненормально густых пучках ветвей дере­
ва или  о ветром сбитом сене в стогу);
~  on koivus dai 1'epäs ведьмина мет­
ла бывает на березе и на ольхе;
~ p e z ä t  o llah  pahoin luovus su ab ras  
ведьмины метлы образую тся в плохо 
сметанном стогу; va la te ttih  ~ p e z ä s  
1'äbi dai heitti piän k iv is tändän  этн.
облили [водой] через ведьмину метлу
да и прош ла головная боль

tuw len |nenä s су ев. болезнь, при­
ставш ая от ветра; ~  ta rtu i ветряная 
болезнь пристала

tuwlen | randiet s pl неполновесное 
зерно и сор, падаю щ ие при веянии 
зерна вокруг вороха; ср. tiiviezet

tuwlen | vihmaine s дуновение ве­
терка

tuwletoi а  безветренный; Ш'еп hiivä 
on ~  eh täine  безветренный вечерок 
очень хорош

tuw l||i s 1. ~ a h a in e , ~ u t  ветер; 
m iiödäine ~  попутный ветер; ~  iil'- 
döw  ветер усиливается; ~ e s  päi со сто­
роны ветра; ~ a h a in e  kai su a to t hus- 
ku tti вихрь все копна сена разм етал; j
~ u t  puhaldelow  vähäzin  ветерок не­
множко продувает; piälizet puolet lai- i
nehis ku kuivetah; ~ e l  puhuw , sit 
h a rav a n  v a rre l liikutte l'em m o когда на 
валах  верхнее сено высохнет, ветром 
продует, тогда валы переворачиваем 
граблями; ср. ahaw  2, ä rjeh  2. см. tuw - 
lisiä; ~ e l  ei p idäs 1'ähtie iä rv e l'e  при (
ветре не надо бы идти на озеро О kai 
~ e t  on k äv el'tu  все исхожено 'во всех 
направлениях похожено’; ~ e n  tuom u, 
ah av an  a jam u  ветром принесенный, хо­
лодным ветром пригнанный (о совсем  
чужом человеке; о внебрачном ребен­
ке); сот  suvi-, talvi-

tuwliine а  ветреный; ~  päivii вет­
реный день

tuw li| m elT iccö s ветряная мель­
ница i

tu w li! siä s ветреная погода; ~ s iä l  
et l 'äh te  venehel при ветреной погоде : 
не поедешь на лодке

tuw lis Ipiä s см. tuw lispööröi; ~  
proidii вихрь прошел

tuw lis|puöröi s вихрь; jiiriin  da vih­
m an iel ~  kohaskoittaw  перед громом 
и дождем заш умит вихрь; ~  oli
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m oine suw ri, 1'evongi o tti вихрь был 
такой сильный, даж е крышу сорвало; 
~  m uadu  k a n n a ttaw  вихрь носит [и 
крутит] землю

tuvvlistel || takseh v freq см. tuw lis- 
tuakseh; ~ eheze, vihmu roiheze ветер 
разы гры вается, дож дь собирается

tuw list||uakseh v refl разы гры вать­
ся, разгуливаться (о ветре); ~ ih , 
pidäw  ikkunat p anna  sa lb ah  ветер под 
нялся, надо закрыть окна

tuw list||uo v refl см. tuw listuakseh ; 
puolespäiväs ~ u i  с обеда поднялся 
ветер

tuw lis|viehkuri s см. tuw lisp£iöröi; 
~  ku tem bai sa ru an  Tevon! вихрем 
как сорвет крышу с сарая! 

tuwlizu а см. tuw liine 
tuwl Н la, ~ t a  и impers  дуть (о вет- 

{ pe);  ~ o w  pohjazes дует с севера;
ä ijä tg o  suw tkat peräkkäi niigöi ~ o w ?

: теперь сколько суток уж е подряд дует?;
ei kaste  puw huos l'äh te , kuni vai ei 
~ le  роса не сойдет с дерева, гток<  ̂вете­
рок не задует; ikkunois ~ o w , p e r 't 'i  
v ilu stuw  seicas из окон продувает, 
изба быстро остынет

tuwlovissu s туловище, тело; kai ~  
on kibei все тело болит; ср. ruho  1 

tuwru s большой снежный ком; 
m ärrä l siäl voit ~ a  kiändiä при сы- 

! рой погоде можно катать большие
снежные комья

tuwru| piä о большеголовый; su ­
vi piä, nengoine o let ~  расчеши го­
лову, а то голова такая  растрепан­
ная

j tuw s||su  s туш а; n 'fll'g ie ttu  lam m as
voit ~ a n n u  rippuo vilun a ijan  освеж е­
ванная туша барана может висеть все 
холодное время; ср. ruho  2

tu wz И ie v 1. тужить, горевать, пе­
чалиться; e l'äw , ei ~ i  ie l'em bästu  
e la igua  живет не тужит о будущей 
жизни; heitä ~ in d u  брось тужить 2.

1 думать, беспокоиться, заботиться о
ком-л.; rubiezit m ielistäm äh, äskin sinuw 

1 rubiezin ~ im a h  если бы ты полюбил
меня, я стала бы думать о тебе; kedä 
sluw zit, sidäi ~ i t  флк. смб. кому слу­
жишь, о том и беспокоишься 3. бо­
леть, страдать; siäTöin a igua häi йГеп 

I ä ijä l ~ iw  ja lg u a  во время непогоды
i он очень мучается ногами

tuwzimatoi а беззаботный; ~  elai- 
gaine беззаботная житуха

tuw z||u  s туз (игральная карта); 
k a ttu a  ~ a l  покрыть тузом; ср. duam u, 
koroli 2, valie ttu

tucöi tuhju а совсем пустой 
tiihjendiä v освобождать, опораж ­

нивать; ~  iiksi juaseikku освободить 
один ящ ик О  ~  korm anit очистить 
карманы

i tuhjendäldiä v т от  от tiih jendiä;
~  korvoi быстренько освободить 
ушат

tiihjendfi||ö v refl  освобождаться, 
опораж ниваться; mil a igua ollow  va- 
re n 'n 'u b an k u  ~ n n ö h  в какое же это 
время банка с вареньем опорож ­
нилась

tuhje||tä v см. tuhjistflö ; pucci vuodi,

on ~ n n flh  бочка протекала, стала пу­
стой; hieru ~ n i  деревня опустела

tö h jilT e h  a dv  ни с чем, пустой; 
tu lla  ~  прийти пустым; см. tflh jä l'- 
l'eh

tiih jinäine  а см. tu h ju  1; ~  rengi 
пустое ведро

tu h jistu  || ö v refl пустеть, становить­
ся пустым; täm ä  sienim eccä niigöi 
huvin ~ i  этот грибной лес сейчас стал 
совсем пустым

tu h jiä  a d v  зря, напрасно; ä l 'ä  ~  
avaim et p l'ick u tte l'e  не щ елкай зря 
ключом; ~  k iize lT ä  спраш ивать зря; 
ole, raw kku, vaikkani, m idä ~  pagi- 
zet да молчал бы ты, чего зря  гово­
ришь; heitä ~  p ahua  m ieldii piendu 
брось напрасно печалиться О  ~  to ttu  
надо и не надо; ~  to ttu , a kassali 
oli ainos s e lT ä s  m eccäh 1 'ähtijes надо 
и не надо, а кошель всегда был за 
спиной, когда в лес ходили

tiihj || Q а  1. пустой, порожний; ~  
huavo пустой мешок; 1'ehmäl on u d a re t 
~ ä t  у коровы вымя пустое; ~ ä l  va- 
cal с пустым желудком; pucci on juodu 
~ ä k s e  бочка выпита до дна; ~  tä h ­
kä tun d u w  pei lo i: iil'em bi toizii kokot- 
taw  флк.  пустой колос выделяется на 
поле: выше других торчит; ~ ä t  sto la t 
пустые столы; ~  p e r 't 'i  пустая изба; 
linnunpezä on ~ ,  jo po ija t o llah  l'en- 
n e ttä  птичье гнездо опустело, птенцы 
уже улетели; ~  т е с с й , ewlo zvierii, ni 
linduvv пустой лес, нет ни зверя, ни 
птицы 2. пустой, голый; ничего не имею­
щий; ~  niittfl голый луг; pellot jo  ~ ä t  
поля уж е пустые (урож ай убран); 
juab lokkupuw t o llah —ät, juab lo k a t on 
puistettu  яблони пустые, яблоки вы тря­
сены; vai ~ ä t  se in 'ä t jiäd ih  только го­
лые стены остались; m iehele tuli juw ri 
~  она зам уж  вышла без приданого 
совсем пустая’ 3. пустой, плохой; ни­
кчемный; ~ ä t  su a lo it плохие заработки; 
~ ä s  ruavos ~  i palku  за плохую работу 
плохая и плата; ~  dielo on tä ttä re n  
k azv a tan d u  пустое дело растить дочь; 
kupsu duwm aiccow : täm ä  brihaccu ei 
ole ~  mies, tä lT e  pidäw  huvä palku 
m aksua флк.  купец думает: этот парень 
не пустой человек, ему нужно хорошо 
платить; ср. jow davanpäivä ine  1, tuh- 
jöpäiväne  4. в знач. s ничто, пустое; 
~ ä l  et tukice флк.  пустым не заткнеш ь; 
pangua  ~  puolekkai, heitäkkiä riidu 
помиритесь 'поделите пустое пополам’, 
перестаньте ссориться; uskalm o on ~  
флк. обещание — ничто 5. в знач. s 
вздор, пустое; ~ iä  p l 'e t 't 'ie  плести 
вздор; heitä ~ ä n  pKetindu, gu m uw du 
pag inua  ei ole брось плести пустое, 
если не о чем говорить; ср. jow da- 
vanpäiväine  2; О ~ ä n  täw te  пустой че­
ловек 'заполнитель пустого’; o lla  ~ ä n  
täw ttiennu  находиться так  просто без 
дела

tu h ju  | päiväine а  пустой, пустячный; 
никчемный; ~  r is ^ ik a n z u  никчемный 
человек; ~ p ä iv ä z e t p ag in a t пустые р а з ­
говоры; ~ p ä iv ä z e t pa jo t глупые песни; 
ср. jo w d avanpäivä ine  1, tu h ju  3

tu h ju  || s s пустота; ~ t tu  vaccu ku-

rizow  живот бурчит от голода ’от пус­
тоты’

tuhjäh adv  впустую; ~  m eni käwn- 
dö ходьба была напрасной 'пош ла впу­
стую’

tiihjähkö а почти пустой; m uar- 
juniekoil oldih ~ t  poim icut у ягодни­
ков корзины были почти пустые 

tuhjälT eh adv  см. tuhjil'1 'eh 
tuhjättä||w  а мизерный, пустячный; 

~ v ä h  a igah  kazvoi tävvekse miehekse 
за  совсем короткое время он превра­
тился во взрослого мужчину; ~ v ä t  
p ag in a t довольно пустые разговоры 

tuki ]| tä v заты кать; заделы вать 
(щель, течь и т. д.);  ~  suw  зам ол­
чать; ~ с е  ko rv a t заткни уши; meri- 
ra n n a l l 'öw ttih  tuw len  T ukätun  vahnan  
venehen, se vähäzel ~ t ä h  dai a je tah  
ie lT eh  флк. на берегу моря [они] н а­
ходят пригнанную ветром ветхую лод­
ку, в ней кое-как заделываю т течь и 
едут дальш е

tiikk||iä v стучать, биться; пульси­
ровать; p ö lT ä s tu n d iä  vie sflväin ~ ä w  
сердце все еще стучит от испуга; 
ih as tu n d u a  vie nugöi ru n n ä s  ~ ä w  от 
радости [сердце] все еще стучит в гру­
ди; suoni ~ ä w  вена пульсирует

tukut || tiä v descr  тарахтеть, стучать; 
m otorku jä rv e l ~ tä w  на озере тар ах ­
тит моторная лодка

tiik ä h te l '||l 'ä k se h  v descr freq refl 
изредка постукивать; изредка вздраги­
вать; su väin ~ eh eze  сердце изредка 
постукивает

tukäht||iäkseh v descr m om  refl 
стукнуть; вздрогнуть; дрогнуть; ru n n äs 
ei ~ ä i  в груди не дрогнет

töTcendiä v  притуплять, затуплять; 
ср. h icu ttua  2

t01'ce||tä v refl  притупляться, затуп­
ляться; kirves ~ n i  топор притупился; 
pila ~ n ö w  пила затупится; см. tur- 
cetä; ср. ju re tä , kul'1 'evuo 2

tö l'cevu ||ö  v refl см. tu l'c e tä ; h an ­
gon so rp a t ~ t t ih  зубья у вил зату­
пились

tul'ciskö а см. tu l'cu ; ~  veicci ту­
пой нож

t i i r c ||u  а 1. тупой; ~  n 'ökku  ту­
пой конец; ~  pila тупая пила; ~ ä t  
h am b ah at тупые зубья; ~  o raine тупое 
шило; ср. tupiccu 1; 2. перен. тупой, 
ограниченный; ~  piä тупая голова 

№Гсй I n 'okkaine  а с тупым концом 
tlil'cu  || s s тупость; täm än  —ttö  

lab ju a  meile ei pie такой тупой 'ту­
пости’ лопаты нам не надо

tQI'cS||ö v refl см. tflKcetä; noz- 
n 'ica t —ttih  ножницы притупились; 
stoikku ~ i  va ju ah  päiväh  коса затупи­
лась за  неполный день [косьбы]

tiiHcäccäine а см. tfll'cähkö; ~  o ra i­
ne туповатое шило

tul'cähkö а туповатый; ~  veicci 
туповатый нож

№ rcättä ||w  а см. tfll'cähkö; ~ v ä t  
kericcem et, pahoi keritäh  ножницы для 
стрижки туповаты, плохо стригут

tHI'c||ätä v см. töK cendiä; lapsi kai 
nozn 'icat ~ iä w  ребенок все ножницы 
затупит
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tuTgei а смб. противный, отврати­
тельный; ~  siiöm iine отвратительная 
еда; см. hirvei

tiikgäitt ||iä v мб. вызывать отвра­
щение; pocinliha ~ ä w  свинина вызы­
вает отвращ ение; см. il 'ge ittiä

tu p ||е s 1. заты чка; olet gu tru v an  
~  ты [в саж е] как  заты чка для 
дымохода; joga  lowkkoh m enet ~ p iek se  
ты везде суеш ься ’в каждую  дыру л е­
зеш ь заты чкой’ 2. пакля, конопатка; 
venehen ~ p ie t  пакля для конопачения 
лодки

tupehtQ||ö v refl задохнуться; kana 
~ i  pucin alle  курица задохнулась под 
бочкой

tiipehuttiä v потушить, погасить; 
заглуш ить; ~  päcci затуш ить печку 

tiipiceldiä v т от  1. быстренько 
заткнуть; ~  uksen ravo t быстренько 
заткнуть щели в дверях 2. быстренько 
заделать, быстренько законопатить 

ttipi П tä v 1. заты кать; ~  kuopan 
tru b ain e  заткнуть трубу в картофель­
ной яме 2. заделывать, конопатить; 
~  p u azu t законопатить пазы; ~  ос- 
cuse in 'ö  законопатить фасадную  стену; 
venehen ~ c en d ti конопачение лодки; 
kiidzimel —täh  ikkunpiel'et da se in 'ä t 
мхом конопатят оконные косяки и 
стены

tuppevu || ö v refl потухать, гаснуть; 
глохнуть; rodn 'iekku  ~ i  родник заглох 

tfipfit || tiä и обж. пыхтеть, дымить; 
kai ku rittih  pitkäl piipul, m inä vai 
tö h jä l ~ ä n  флк. все курили длинную 
трубку, только я пустую трубку поса­
сывал

tiirce||tä v refl см. tu l'c e tä ; ei m uga 
stoikku ~ n e  не так  [легко] коса з а ­
тупится

turmö s тюрьма; o lla  ~ ä s  сидеть 
в тюрьме; hänele tä s  dielos roih ~ ä h  
dorogu за  это дело ему дорога в 
тюрьму

tiirskeh s стук; vai ~  m enöw ki- 
v idorogal a ja je s  один стук стоит, когда 
едешь по булыжнику

tu rsk ||iä v descr  трясти; стучать; 
ср. hursk iä  2, jiirsk iä

tiirskut ||tiä v descr  трясти, потря- 
сывать; стучать, постукивать; ~ e ttih , 
~ e tt ih  dai k a tk a ttih  lesopietan трясли, 
трясли да  и поломали велосипед

tiirskäht||iäkseh и descr т от  refl
1. стукнуться, удариться; veneh ~ ih  
kiveh лодка стукнулась о камень 2. 
неожиданно разразиться смехом, пла­
чем; ~  n a g ram ah  расхохотаться; ~  it- 
kuh разры даться

törskähiittiä v descr т от  стука- 
нуть; ударить неожиданно; ~  veneh 
kiveh стукнуть лодку об камень

tiirskätä v descr стукнуть; ударить; 
~  stoikku kandoh ударить косу об 
пень

turä s 1. гры ж а; ~  heittii jugien 
n o sta jes  при поднимании тяж ести о бра­
зовалась гры ж а; ср. b a rissu  2, häku tös, 
kila 2. p l  ~ t ,  ~ im e t мужские половые 
органы; cp. jäiccii 2, m una 1 

töräim et s p l cm. tu rä  2 
tiiräkäs а имеющий грыжу, с гры­

ж ей; akku v ah n ate  oli ~  у жены в 
старости бы ла гры ж а; ср. tiiräperze  

turälperze а см. t iiräk äs  
tiirälrem eni s  грыжевой бандаж  
tiirävQö v re fl заиметь грыжу 
turöm siek||ku s  заключенный, аре­

стант; ~ a t  ru a ttih  dorogua заклю чен­
ные строили дорогу

tut tut tut in terj осторожно; g  e n ' а, 
g e n 'a ,  ~ ,  p a la t Гена! Гена! Осто­
рожно, обож ж еш ься!

tut || ti s  смб. тряпичная кукла; 
mibo on ~ i l  nimi? как зовут куклу?; 
kizata ~ t i l 'ö i l '  играть в куклы; enne 
—tii luajiim m o da vai elostiim m o 
раньш е мы шили тряпичные куклы да 
так  и играли; ср. kuklu, m u t't 'i  III 

tuttären | poigu s внук (сын дочери); 
ср. vunukku

tuttären | tutär s внучка (дочь до- 
ччери); ср. vunukku

tuttäretöi а без дочерей; ~  pereh 
семья, в которой нет дочерей

tiittärindäm s см. tiitä rd im ; tiit- 
tö lapsi to stu  tu e ttu a  on ~  дочь от 
другого отца — падчерица

t iitЦtö, ~ td in e  s девуш ка; девочка; 
дочь; e l'ä  —-töini m inun igässah , sit 
sano  поживи, милая девуш ка, до моих 
лет, потом скаж еш ь; ~ tö in e  йГеп 
ä ijä l itki, ga ziäli laskie m inul händii 
девочка очень сильно плакала, так  мне 
было ж алко  отпустить ее; z iä l ' on j ä t ­
tiä om ua v a ld u a , vie ziäkem bi ~ ti iö  
com ua флк. ж ал ь  расстаться со своей 
свободой, ещ е больше ж ал ь  [расстать­
ся] с красивой девушкой; 1'äkkiet, 
~ tö z e t,  kodih, puoleniiön on aigaine 
флк. пойдемте, девушки, домой, время 
уже полночь; ср. n 'e iz lapsi

tuttöl lapsi s девочка (ребенок); д е­
вушка; ~  rodiew  — la s tu t itk ietäh , bri- 
haccu lapsi rodiew  — ih as tu tah  флк. де­
вочка родится — щепки на улице з а ­
плачут, мальчик родится — обрадую т­
ся (он их перекидает); vettii kobras, 
ni ~ la s tu  m ieheke m enem äs et pie флк. 
воду в горсти не удержиш ь, как и де­
вушку не удерж ать от зам уж ества 

tuttölistö s  coll см. tiittözikkö 
tuttöln'äbero s  девчуш ка 
titttöI sormi s средний палец ж ен а­

того мужчины с кольцом; kokcaine 
on ~ s o rm e s  кольцо на среднем п аль­
це; ср. keskisorm i, m iessorm i

tiittözikkö s coll девушки, скоп­
ление девушек; Tähti m uarjuzikkoh , 
puw tui ~ h  флк. он пошел по ягоды, 
а попал к девушкам

tutär s 1. дочь; poigu da ~  on 
lapsii детей только сын да дочь; 
su lh aze t oldih, ga  ~  otkuazii были 
сваты, но дочь отказала  им; o letgo  m a­
nian  ~  ты мамина дочь?; m uam o 
-—-dii pagizow  мать о дочери говорит 
2. детеныш женского пола; täm ä vaza 
on k i г j о i n ~  этот теленок — дочь 
Пеструшки; сот  r isT in -

tiitärdim s падчерица; kuibo sovit 
~ e n  kere? как ты ладиш ь с падчери­
цей?; ~  on, ga tu ttä re n  m aksaw  она 
падчерица, а не хуж е дочери 'стоит 
дочь’

tiitä rT en d äm  s мгр. смб. см. t i i tä r ­
dim; suw ri e ro  on tiittä re s  da ~ ä s  боль­
ш ая разница между дочерью и падче­
рицей; m u am in d am al ~  ainos redukas- ,
tu ru a d u a  ru a d aw  у мачехи падчерица 
всегда грязную  работу делает

tu tä r  | sarjoveh  s coll девочки от од­
ной матери; a iga  ~ sa r jo v e h e n  sai! к а ­
кую она стайку девочек родила!

tu tö ssu  a d v  в девуш ках, будучи 
девушкой; m inä ~  käveliin kai m ecät, 
a en nähniih  kondiedu когда я была 
девушкой, я исходила все леса, а мед­
ведя не видела; ~  vie oliin s г о i с a s 
в девуш ках я ещ е побывала в Алек- 
сандро-Свирском [монастыре] ;

t&töst || iä v гулять в девушках, 
девичить; hätken  ~ ä w  она долго ходит 
в девуш ках

tiitö t||ö i а  без девушек; näm m ä tii- :
tö t, h äv ä t tiitö t ~ tö m ä l a ija l флк. эти I
девушки — хорошие девушки на вре- )
мя, когда нет [других] девушек

tfiveh postp  к; veneh on a je ttu  nie­
men ~  лодка пригнана к полуострову; 
häi Gödiiw linnan ~ ,  1 'eskiakkah он 
устраивается ночевать ’к краю ’ возле 
города, к вдове; 1'eikkuam ah 1'ähtet, 
ga  ä l 'ä  o ta  h a rav u a  perzien ~  ктж. 
пойдешь ж ать, так  жни чисто ’не бери ;
граблей с собой’

tu v ek äs а  комлистый, с толстым i
комлем; —- parzi комлистое бревно 

tiivem bäci adv  сот р  ближ е к комлю; 
p ila ta  ~  спилить ближ е к комлю

tiives postp  у; под; с, из-под; от; 
istuo ikkunan  ~  сидеть у окна; j ä r ­
ven ~  e l'äw , a u idua ei m alta  срм. у 1
озера живет, а плавать не умеет; 
koiraine da oslu  m uattih  kuw zen ~  
флк. собачка и осел спали под елкой; 
ср. rinnal

tu v |jj s  1. комель; ~  da ladvu  ко­
мель и верш ина; ~ e t  nostiim m o kan- 
doloin piäh комли [мы] поднимали на 
пни; m etlas  vai ~  jäi, kai v a rv a t on l
k a tk e ttu  от метлы только комель остал­
ся, все ветки обломались; enzim äine i
~ e s  päi 1'flngäkkö kohtu pidi Kei­
ka ta  iäre  кривую часть комля пришлось 
отпилить; en näi ni ~ ie ,  ni lad v u a  вгв.
[я работаю  так, что] некогда огля­

деться вокруг ’не виж у ни верхушки, f
ни комля’ 2. основание чего-л.; sangei f
k asan  ~  толстое основание косы; h ä n ­
nän  ~  основание хвоста; ... ku palet- 
ta s  kai h e in 'ä t, oksat, kandoloin ~ e t ,  
v eza t ... чтобы сгорела вся трава, сучья, 
основания пней и побеги; hiem uan ~ e t  
o llah  1'eviet, suw t k a ija t верх рукавов 
широкий, [а] низ узкий; ср. juw ri 3

tiiviccu а  см. tiivekäs ’
tö v ilc u ra  s комлевая часть 
tu v ilcu rk u  s чурка из комля; 

sangei da oksato i ~  толстая и глад- !
кая без сучьев комлевая чурка ’

tiiviezet s  pl неполновесное зерно 
в колосьях, охвостье; ~  1 'ähtietäh 
puijes охвостье отделяется [от колоса] 
при молотьбе; ср. tu w len ran d ie t

tiivi|(ine а комлевый; ~  parzi брев­
но с комлевой части; hän n än  ~ m b äz e t 
v illa t шерсть у самого основания хвоста
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tiivi! jflvät s c m . tiiviezet 
tiivi | laho а с гнилым комлем; ~  

kuwzi ель с гнилым комлем
tuvi Ioksu s нижний сук дерева 
tiivil puoli s комлевая часть, комле­

вый конец, комель; p a rren  ~  комле­
вый конец бревна; t i m k a kandaw  
~ p u o len , a k a ru le  an d aw  ladvupuolen 
Тимка берется ’несет’ за комлевый ко­
нец, а черту дает верхушечную часть 

tiivi lpuw s комель, комлевая дре­
весина; a s 't 'ie h  p a rah ite  m enöw ~  для 
деревянной посуды лучше всего идет 
комель

tuvizii а см. tflvekäs; ~  pedäi сосна 
с толстым комлем

tfivitä v подравнивать комли; p a r ­
re t ~  подровнять комли у бревен

tö v i|v eza  s побеги от пня; tuom en 
~ v e z a t  нижние побеги черемухи

tiiw ne||h adv  см. tflw nes 't'i; ole 
vähästii ~ m b äz e h  будь немного по­
смирнее

tiiwnehkö а довольно тихий; до­
вольно смирный; довольно медленный; 
~  mucoi довольно смирная молодуха 

tiiw nes't'i adv  тихо, спокойно; смир­
но; lapset is tu tah  ~ ,  ei ba lu ija  дети 
сидят тихо, не балуются

tfiwnetä v становиться тише, спо­
койнее; утихать; jä rv i zavodiw  ~  озеро 
начинает успокаиваться; lapset väzii- 
täh , sit ~ h  дети устанут, потом ути­
хают

tiiwn ||i а  1. тихий, спокойный; ~  
siä тихая погода; ~  järv i спокойное 
озеро; ~  uni спокойный сон; val'1 'ita  
~ e m b ä in e  ehtii nuo tale  l 'äh tije s  вы­
брать более тихий вечер для ловли рыбы 
неводом 2. см. tiiwnim ieliine; ~  ris '- 
t 'ik an zu  смирный человек; koiru on ~  
собака смирная 3. медленный; ~  
v irdu  тихое течение 4. в знач. s  штиль; 
тишь, безветрие; ~ e l  p u a ru s 's 'ii  ei pie 
при штиле парус не нужен; ~ e l  kir- 
ru n d u  loitos kuw luw  при тихой погоде 
крик далеко слышен; ~ e l  ewle hiivä 
vierdiä при безветрии плохо жечь 
подсеку; huvä on ~ e l  ka lua  piiwdiä 
при тихой погоде хорошо рыбу ловить; 
tän äp ä i ei tuw le, ~  on kaco, on r ä m ­
min сегодня не дует, тишь, тепло; 
~ е п  gu m ag u a t, ga  tuw lel sovvat флк. 
тихую погоду проспишь, так  при ветре 
погребешь веслами

ttlwni 1 mieliine s  тихий, смирный 
töw nistelT äkseh  v freq см. ttiwnis- 

tiäkseh; tuw li ei voi ni kodvazekse ~  
ветер не может ни на минуту успо­
коиться

tuw nist || iäkseh v re fl утихать, успо­
каиваться; tuw low , tuw low , ä ijä l tuw - 
low, vie san o tah  ~ ä h  флк. дует, дует, 
сильно дует, еще говорят, что и утихнет 

tSwnistQ ||ö и refl см. tö ivnistiäkseh; 
jä rv i ~ w  озеро успокаивается; ehtii- 
puoleh v ä h ä ie l ~ i  к вечеру немножко 
утихло; vai ~ n n ö w , dai bailu  voit 
ro itakseh если только погода утихнет, 
[ночью] может быть заморозок

tfiwrö s тюря; ~ w  lu a jitah  vies, 
suo las da 1'eiväs siemenvoin kere тюрю 
готовят из воды, соли и хлеба с под­

солнечным маслом; ср. hillo 2
töö I ргоп p l вы; ~  da miiö вы 

и мы; ~  kahtei вы вдвоем; m eijän da 
teijän  kojit o llah  rinnakkai наши 'наш 
и ваш ’ дома рядом; teil linnas sie on 
kaikkie у вас там в городе есть все; 
on teidii, uöniekkoi хватает вас, ноч­
лежников; ei teis ole vie a v v u tta ju a  
от вас нет еще помощи 'помощ ника’; 
viego te ijän  ka las o llah , vai tu ld ih? в а ­
ши все ещ е на рыбалке или уже при 
шли?

tliö H s обработанный лен, волокно; 
~ t  k ez rä tä  прясть лен; ~ t  on vie kez- 
riäm ätä  лен еще не спряден; ~ s  luajit- 
tu nuoru  веревка, свитая из льна; ср. 
kuave, pa l'co s, pelvas, ruoh t'in

tööhiine а  из льна, льняной; из во­
локна, волокнистый; ~  loppu куделя из 
льна; ~  fitil pimpois в коптилке л ьн я­
ной фитиль

tiiöin adv: ni m is ~  из-за пустого, 
из-за ничего; v ihuaw  ni m is ~  он не­
навидит из-за пустого; oigies ~  iski со­
всем ни за что он ударил

tu o | langu s льняная нитка; kudiet 
o llah  v illu lan g as , loimi ~ la n g a s  уток 
из шерстяной нитки, основа из л ьн я­
ной нитки 

täö ||nd iä  v 1. посылать, отправлять; 
k irja ine  ~  послать письмо; käzi kättu  
miiö ~ n in  dokum en ta t документы я 
послал с человеком ’по рукам ’; ~ n ä n  
siilo йГеп ä ijän  terveh iittö  я посылаю 
тебе большой привет; kunne ollow  lap ­
set uödii v aste  ~ t t i i?  куда это детей 
на ночь глядя отправили?; muzikkoi 
~ t t ih  voinale мужиков отправили на 
войну 2. отпускать, разреш ать; ~  ке- 
zoil'e разреш ить идти купаться 3. вы­
талкивать, выгонять; ~  n iskas вытолк­
нуть за шею; ~ t t ih  ruavos päi перен. 
выгнали с работы 4. пускать, выпус­
кать куда-л.; ~  z iivattu  k a rjah  пустить 
корову в стадо; ~  k a rju  ilm ale вы­
пустить стадо на волю; nadojii kazin 
~ n ä n d ii  öhtii to ttu  надоело то и дело 
впускать и выпускать кошку; hevot kai 
hieru iihtes ~ n iim m ö  m eccäh лошадей 
мы всей деревней вместе выпускали в 
лес 5. выпустить, выбрызнуть, дать с 
силой выйти (рвоте, испражнениям, 
газам ): lapsi vai oksendustu  ~ n d ä w  
ребенка все рвет и рвет; tappulil kon­
dii oli pask u a  ~ n d ä n ö h  на том месте, 
где медведь ел овес, его пронесло 'м ед­
ведь бры згал испражнениями’

tSön||dQö v refl 1. пробиваться; вы­
ступать наруж у; высовываться; kannos 
joi veza t —iittih из пня уж е и побеги 
пошли 'пробились’; sveta  ~ d ö i  цветок 
принялся 'высунулся’ 2. начинать де­
лать что-л.; приниматься за что-л.; ~  
itkuh начать плакать; p a ju  hiivin ~ d iiw  
k azvam ah  ива хорошо приживается 
'начинает расти’; l'äh töw , ~ d iiw  m uadu 
miiö ku lgem ah флк. он отправляется, 
начинает ходить по белу  свету; ken 
~ d ö w  e l'äm äh , ga hiivin e l'ä w  кто хо­
чет 'начинает’ жить, так  хорошо живет; 
niigöi väg i lu jah  —diii v ihm um ah сей­
час довольно сильно зарядил дож дь 

tuön ||el'l'ä , -—«Itä v freq  от töön-

diä; ~  v azu a  pihale выпускать теленка 
на волю ’улицу’; ~ d e l 'e  h o t' k u rja le  
akale  p u ak su m b azet k irjaze t флк. по­
сылай бедной женщине хоть письма 
почаще

tQ önflt||elTä v freq  от tiiöniittiä ; ~  
m atkah  отправлять в путь; lapsien 
skolah ~ te l 'e n d fl приучение детей к 
школе

tuonut || tiä v направлять; приучать; 
воспитывать; ~  ru ad am ah  направлять 
в работе; z iiva ttua  palazen  kujoh sah 
~ iin , e iga  l'äh tieh  keskuccoih я немно­
го до прогона проводила коров, а не 
то пойдут по дворам ш ататься; vaza 
~  k a rja h  приучать теленка к стаду; 
p ikkarazen  lapsen —tä je s  on hä l'iiw  
иного беспокойства вырастить 'н ап р а­
вить на путь’ маленького ребенка; ср. 
livu ttua  2

tQönäksendel'||l'ä v freq  от tiiöndiä; 
~ iim m o  1'ehmiä ilm ale, da järil'1 'eh  
pidi sa lv a ta , on Ш 'еП 'нпе мы было пус­
тили корову в стадо, да пришлось 
снова оставить во дворе, она стельная 

tuönäldiä v т от  от tiiöndiä; ~  
nuoran  п 'окки  отпустить конец веревки 

tiiönändiil päivii s этн. день, когда 
после зимы коров выпускают на волю; 
lehmien ~ p iä n  ilm ale pan n ah  veriän  
a lle  kow kku, sit piälici l'ehm ät tiiötäh 
tahnuos päi в день, когда коров впер­
вые выпускают в стадо, под порог скот­
ного двора кладут кочергу, через нее 
коров выпускают из хлева

täcöil täw s а полный до отказа, пе­
реполненный; ~ täv v ik k ä in e  v irsi пол­
ным полнешенькая корзина; v e ttö  puc- 
ci ~ täw z ik k ä in e  бочка полным полна 
воды

täcöttiä о descr толочь; мять, при­
минать; ~  buolat ta lk u n ah  растолочь 
бруснику для  толокна; ~  ta h ta s  pöö- 
räkkö l'ö ikse  раскатать тесто для круг­
лых пирогов

tädi s  1. тетя, тетка; paha ~  da 
om a неваж ная тетя да своя; ср. t 'o w ta  
1; 2. толстуха; a iga  ~  on, odva li­
hoi kandelow  ну и тетя, еле ходит 
’тушу свою таскает’

tägäli adv  1. по этому месту, через 
это место; ~  on l'ähem bi m atku  по- 
сюда путь короче; ~  käveltih , niigöi 
ei sua  p iäs tä , on ro spuw ttu  ходили no 
этому месту, сейчас нельзя пробраться, 
распутица; toin täm än  ~ ,  sen sigäli 
флк. я провел этого по этой дороге, 
того по той; ср. sigäli 1, tuogali 2. 
столько,до этого уровня; ~ g o  olet m ai­
duo sflönöh? разве столько ты молока 
выпил?

tägälici adv см. täg ä li 1; tu lg u a  ~ ,  
sie on pahem bi идите по этому месту, 
там хуже; tulii vuozi ~  tu low  флк. 
и будущий год через нас ’здесь’ прой­
дет

tä g ä rä ||in e  а  и s здешний; oletgo 
~ ,  vai k u g a la in e  olet? ты здешний или 
откуда ты?; tiiö e tto  ni ole ~ z e t!  вы 
вот и не здешние!; niigöi en tunne joi 
~ s tö  ra h v as tu  теперь я не узнаю  уж е 
даж е  здешних людей; ongo mucoi ~  , 
vai on m is m uija l o tettu?  молодуха
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здеш няя или взята откуда-либо с дру­
гого места?

täh  I a d v  сюда, на это место; mene, 
ei sinuw  ~  kucuttu  иди, тебя сюда не 
звали; ~  sah , tä ssäh  досю да, до этого 
места; до сих пор; vies oliim mo tä s ­
säh  [мы] были в воде до сих пор 'до 
этого м еста’; tä ssäh  hflö oldih h ilT a h  
до сих пор они были тихо; ср. sih 

täh  II postp  из-за, ради; m inun 
~  mene kunne m alta t по мне, иди куда 
хочешь; riidavu itto  ni min ~  вы из-за 
пустого поссорились; lapsien ~  pidävv 
mi g o r 'u a  n äh tä  сколько горя прихо­
дится видеть ради детей; см. däh; ср. 
konah, periä, tokkua, varoin

tähk im iis s редупликативный компо­
нент слова »tuhkim us» (в сказке); см. 
tuhk im us

täh k  || S s колос; rugehen  ~ ä t  ко­
лосья ржи; ozru  jo  m enöw ~ ä l 'e  яч­
мень уже пошел в колос; ha llu  kiil'- 
mäi rugehen , tiih jä t ~ ä t  seizotah ku 
tuohukse t заморозок прихватил рожь, 
пустые колосья стоят как свечки; kägöi 
heittäw  kukundan , konzu ozran  ~  val- 
m istuw  кукушка перестает куковать, 
когда созреет колос у ячменя; ср. 
te rä  III, tru b a  5; сот  nogi-

tä h k ä k ||ä s  а  колосистый; ~ k ä h ä t  
rugehet колосистая рожь; ср. hiivä- 
terä in e  II

täh te  postp  см. täh  II; hänen ~  
sinul pidi huigiedu n äh tä  из-за него 
тебе пришлось натерпеться стыда

täh tissäh  adv:  ta iv a s on ~  небо 
в звездах

täi, ~ h f i t  s вошь; ni iihtii —hiittii 
ew lluh p iäs ни одной вошки не было 
в голове; suö ttiä  ~ d ii  иметь ’кормить’ 
вшей; перен. ж ить в тяж елых усло­
виях; сот  higi-, hirven-, kägöin-

tä i || dflö v re fl  обовшиветь; piä on 
~ d iin iih  pikoi kodvazeh голова обовш и­
вела совсем за  короткое время; ~ j i i t ,  
vai et ruvenne  piädii sug im ah  заведеш ь 
вшей, если не будешь голову расчесы­
вать

täihiine а вшивый
tä i ju t t ||iä v caus от täidiiö; pakic- 

ciene m agai dai p o s 't 'e lin  ~ i  нищий пе­
реночевал и оставил вшей в постели 

tä ik ä s  а см. täihiine 
tä in  | ta l'1 'u  s убитая вошь «шкурка 

убитой вши»
tä in l ta rh u  s кожное заболевание, 

лиш ай; ~ t a r h a s  nahku roiheze gu kuw- 
zen koja от лиш ая кож а делается как 
еловая кора

t ä i | t a t ' t 'a n  s бранн. вшивица; kus 
caivoipiä, sitgii ~  где гнидоголовая, 
там и вшивица

tä lT e h  adv  этак, так, таким о бра­
зом; ~  dai tuolleh  olettelow  та'К и этак 
бывает; pag izet iihtii dieluo s ilT e h  
dai ~  об одном и том ж е деле го­
воришь так  и этак; ср. m uga 1, sil'- 
l'eh, tuolleh

täl'1 'öi adv: silloi ~  иногда;
silloi ~  häi käviii m eil'e, konzu uwdeh 
p e r 't 'ih  nowziim m o он иногда зах аж и ­
вал к нам, когда мы перешли ж ить в 
новую избу; см. silloi

tämmöine а  такой, этакий; ~  kum- 
mu rodih! этакое чудо приключи­
лось!

tämä pron  этот, эта, это; ~  randu  
этот берег; ~  kezä это лето; ~  m eijän 
briha nenga so ittaw  этот наш парень 
так играет [на гарм ош ке]; o ta  ~  бери 
это; ~  on hiivä ehtii, ka la  n 'äw kkiw  
этот вечер хороший, рыба клюет; tän ä  
kezän t ä lT e  n u rm el'e  v ihandu  hein 'ä ine  
ei kazva флк. в это лето на этой лу ­
ж айке зеленая травуш ка не вырастет; 
jä i täkse  talv ie  m enn iitkezästu  heiniä 
на эту зиму осталось прошлогоднего 
сена; ~ n  päivän ruav o t дела сегод­
няшнего 'этого’ дня; täd ä  ennem  до это­
го; 1'äkkä ~ n  kaw ti пойдем этим пу­
тем; voit ro itakseh  vilu, ota ~ n  va rah  
tu rk i может стать холодно, бери на 
всякий ’этот’ случай шубу; täh  kodvah 
в это время; täh  lu ad u h  таким образом; 
täh  kuockuh voit juovuo  этим угаром 
’в этот у гар ’ можно отравиться; täi 
käil этой рукой; tä i puolel на этой сто­
роне, на этом берегу; tä i kieral в этот 
раз, на этот раз; z irkalo , sano  minule, 
v iägö on täi m ual m inuw  com em bua? 
флк. [ты] мне, зеркало, скаж и, най­
дется ли ’есть ли ’ ещ е на этом свете 
красивее меня?; ср. nece, ned, nemme; 
se I, 1; ta i <£> ~  täh  i pidi вот и все; 
~  m uös tu low gi meile! вот тебе и на, 
он опять приходит к нам!

täm änm oi||ne а см. täm m öine; hiivä 
izändii ~ z e l  siäl koirua ei tiiönä pi­
hale в такую погоду хороший хозяин 
собаку на улицу не выпустит

tämän I ilm alT iine а земной, непоту­
сторонний; ~ ilm a lT iz e t  riäh k ä t земные 
грехи

tämän | kezä ine а см. tänäkezä ine ; 
~ k e z ä z e t v ihm at дожди этого лета; ~  
säKgii жеребенок, родившийся этим ле­
том

tämän | keviäne а этой весны, этой 
весной случившееся; весенний; ~ к е -  
v iäzet v u onat ягнята, родившиеся этой 
весной

täm än | päiväine а сегодняшний; ewlo 
häi e lT e n d ä w  nem m e dielot он не 
молодой ’не сегодняш ний’, поймет эти 
дела; ~  g azie ttu  vie ewlo tuodu  се­
годняш няя газета  еще не доставлена 
ф  ew lo ~  p iirai он не сегодня родил­
ся ’не сегодняшний пирог’

tämän IsuguziilT iine а см. tän äsu - 
g iiz iilT iine ; ~  sv u ad 'b u  свадьба этой 
осени

tämän | taiviine а этой зимы, имев­
ший место в эту зиму; зимний; ~ ta l -  
vizet ad 'v o t гости этой зимы

täm änl vuodiine а см. tänävuodiine; 
~ v u o d ize t tu lo it заработки этого года 

täncut ||tiä ti descr см. tän cä tä ; 
viego kodvan ~ ä t  s to lan  tag u a! долго 
ли ты еще будеш ь ж евать за  столом!

täncät || ä v descr  комкать, мять; ж е ­
вать; p lu a t 't 'u  a iga  luaduh  ~ tu !  ой 
как сильно платье скомкано!; sto la  on 
—-tii moizekse, ga ni kaccua ei sua 
стол превращ ен в такое состояние, что 
и смотреть противно

tänjehtän a dv  сегодня вечером; ~

on kino uskalm os сегодня вечером обе­
щают кино

tänne adv  сюда, в эту сторону, на 
это место; tu lg u a  ~  идите сюда; 
an n a  kirves ~  подай топор сюда; 
jiäg iä  ~ ,  ä l 'g iä t  1'ähtiet останьтесь 
здесь, не уходите; ~  h ieruh tu ld ih  
[они] пришли сюда в деревню; ei ~  

enäm  häi sil'm ii ozu ta  он больше сюда 
глаз не каж ет; ~  da  tuonne  сюда 
и дальш е; ср. sinne ф  h u sketah  sinne 
~  шныряют туда-сю да

tännembi а сот р см. tännem bäine; 
~  puw  olis parem bi то дерево, что 
ближ е, было бы лучше; ~  п 'окки 
ближний конец 2. adv  сот р см. tän- 
nem bä; ta lv ido rogu  m enöw ~  hierus 
зимняя дорога идет ближ е к деревне 

tännembä adv  сот р  ближ е в эту 
сторону; ср. sinnem bä

tännembäci adv  сот р см. tännem bä; 
pro ijikkua ~ ,  sie on kuivem bi прохо­
дите ближ е в эту сторону, здесь ’там ’ 
суше

tännembäine а сот р  такой, который 
находится ближе, ближний; suon ~  
ra n d u  on kai k e rä ttu  на этом конце бо­
лота все ягоды собраны; ~  su ab ru  
olis ezm äzekse v ie ttäw  тот стог, что бли­
же, надо бы в первую очередь вывезти 

tänne I päi a d v  1. см. tänne; istoi ~  
садись сюда; häi tu low  ~  он идет в 
эту сторону; ~ p ä ig o  oliit tulos? 
сюда ли ты шел? 2. теперь, ближ е к 
этому времени; ~  niigöi ä l 'ä  1 'ämmiä 
vuota  теперь не ж ди тепла; ~  niigöi 
jo Göt ruve tah  pim enem äh теперь уже 
и ночи становятся темнее; ~  niigöi 
heittäw  ja lg u  now zendan к старости 
'теперь’ уже и нога перестает подни­
маться

tän | öön adv  этой ночью; ~  vihmui 
kaiken öön всю эту ночь шел дождь; 
~  a iga  s ru a s 't 'in  näim m ö этой ночью 
мы большой страх пережили

tänälhuondes a dv  в это утро, се­
годня утром; ~  paim oi a ijoi 1'ehmät 
tiiöndi сегодня утром пастух рано по­
гнал коров

tänälkeviän a dv  в эту весну, в ны­
нешнюю весну; ~  m u ah u a t vai pölis- 
täh , m oizet o llah  kuivat в эту весну 
земля только пылится, такая  сухая 

tänälkezäine а имевший место этим 
летом; этого лета; ~  sä l 'g u in e  ж ере­
беночек, родившийся этим летом

tä n ä | kezän a d v  в это лето, в ны­
нешнее лето; m ullozeh niskoi ~  niit- 
tulöil on vähä  heiniä по сравнению с 
прошлым годом, в это лето на лугах 
мало травы ; ~  ru a g u  meccii, putin 
v a s ta s tu  ei rod 'ei флк. нынче ’этим 
летом’ березы голые ’лес голый’, хо­
роших веничков не будет

tä n ä Ipäi adv  сегодня; ~  vikse pii- 
ziiw povvannu сегодня, видать, весь 
день будет сухо, vie ~ p ä ig i  m ustan  
voinan a llun  я еще и сегодня помню 
начало войны; lapset, sa ittogo  ~  kalua? 
дети, поймали ли вы сегодня рыбы?

tänä IsuguziilT iine а имевший место 
этой осенью; этой осени; —̂ sögGzul'- 
l 'is tu  siädu  ni paginoih o ttu a  ei sua,
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moine oli p ah a  погоду этой осени не 
хочется и вспоминать, такая  плохая 
была

tänä I siigfiziin adv  в эту осень; в 
нынешнюю осень; ~  on m uahuzil vettD. 
этой осенью хватает воды на полях 

tänä I talven a d v  в эту зиму; в ны­
нешнюю зиму; ~  oli su w re t pakkazet 
этой зимой были сильные морозы

tänä I vuodiine а имевший место в 
этом году; этого года

tänä I vuon a d v  нынче, в этом году; 
~  jo oldih ju r iit  нынче уж е были 
грозы

täpcäine s смб. пятнышко; vai 
reduhiine ~  puw ttuw  nahkale, rubiew  
k u o la ttam ah  если только грязное пят­
нышко попадет на кожу, начинается 
раздраж ение

täp l'äk ||äs а пятнистый, с пятнами; 
kuikan  ~ k a h ä t  jä ic ä t пятнистые яйца 
гагары

täpl'ii s пятно
täpQ t||e!Tä v freq от täpO ttiä; lep ­

su t vai ja lg az ii ~ te l 'ö w  ребеночек 
только нож ками топает

täpiitj|tiä v 1. хлопать; käzii ~ e tä h  
konse rtas  на концерте хлопают в л а ­
доши ’рукам и’; ~  o lgup iädö  хлопать 
по плечу; ср. c inku ttua  2. топтать, з а ­
таптывать; paikoin a g ja t  kai on ~ e tt i i  
концы полос все потравлены 'затоп та­
ны’; m ua p idäw  k arto h k u tu k u n  kohta! 
~  под картофельную  кучу землю  надо 
утрамбовать; ср. kab lukoija  2, pol- 
le ttu a  1; 3. раскаты вать (тесто);
~ ä  ta h ta s  piiöräkökse раскатай  тес­
то для пирогов; ср. a je lla  2, p l'äcöt- 
tiä

täpähiittiä v  m om  c m . täp ä tä  1; 
~  o lg up iädu  слегка хлопнуть по 
плечу

täpätä v  1. слегка хлопнуть (р у ­
кой, ладонью ); ~  käil хлопнуть рукой 
2. закопать, разровнять; ~  m uah з а ­
копать в землю; ~  haw du разровнять 
яму; ср. u m m ata  1, um m istua  1 

täpöi | täw s а см. täcö itäw s 
tärineh s  см. ta ru ; vai ~  menöw, 

ku k ez rä täh  rukil только ж уж ж ание 
слышно, когда  прядут на сам о­
прялке

täri || stä  v descr дребезж ать; тряс­
тись с грохотом; ж уж ж ать; tuw low , ga 
kai ikkunois s t 'o k la t  ~ s tä h  дует так, 
д аж е  стекла в окнах дрож ат

tä rp i || e v  делать зарубки; кромсать, 
стричь кое-как; ~  veicel sto lan  ag ju  
делать ножом зарубины по краю сто­
л а ; heitä ~ n d ii ,  gu no zn 'ica t ollah 
tu l 'c ä t  перестань кромсать, р аз  нож ­
ницы тупые; tu k a t on im m in kum min 
•—-ttu волосы плохо подстрижены; ср. 
c ä lT ä tä  2, härp ikö ijä

tärskätä v descr  ударить, треснуть 
tärii s грохот; дребезж ание; ж у ж ­

ж ание; kuw nella  bäkkelin  ~ w  слуш ать 
ж уж ж ан ье  вертушки

tärähtelT äkseh v descr freq refl 
грохаться, с шумом и треском у да­
ряться; глухо дрож ать

tärähut||tiä  v descr т от  сделать 
что-л. с шумом, с грохотом, с треском;

ju am u a  miiö ~ iim m ö  a ju a  [мы] с гро­
хотом проехали по шоссе

tärä it ||tiä v descr im pers  трясти; 
m asin as pahal dorogal u l'en  ä ijä l ~ tä w  
на машине по плохой дороге очень 
сильно трясет; päcil is tu jes  kaco ei 
~ ä n n u s  если бы ты, видишь, сидел 
на печи, то не трясло бы

täs a d v  1. здесь, в этом месте; 
отсюда, с этого места; ~  on hiivä is- 
tuo, 1'ämm in on здесь хорошо сидеть, 
тепло; hiiö ollah ~  pro ijittu , jä l'1 'e t 
n äv iitäh  они здесь прошли, следы вид­
ны; ~  olen da tähgii jiän  я здесь 
живу д а  здесь и останусь; ~  da 
tu ossah  on puoli v irs ta lT is tu  отсюда и 
до того места примерно с полкило­
метра; ~  ie lT eh  niigöi ice 1'övvättö 
dorogan  отсюда дальш е теперь [вы] 
сами найдете дорогу; ср. ne täs, tiä  2. 
тут, в данном случае; vie ~  kielas- 
tel'e t! ты ещ е и врешь!; ei ~  p idäs 
m oittie тут не надо бы хулить 3. вот; 
~  sinu le  sovat вот тебе одеж да; ~  
n äit niigöi, kui miiö e l'äm m ö вот ]ты] 
увидел теперь, как  мы живем О  ~  tuol- 
loi иногда; ~  ie lT eh  впредь; ~  iel'1'eh 
m usta! впредь помни! 

tässäh a d v  см. täh  
tävvehkö a не совсем полный; по­

чти полный; ~ t  k a ssa lit oldih gribua 
корзины были почти полные грибов 

tävvelT eh  a dv  стоймя; virsi nostua 
~  поставить корзину стоймя; pestiit 
a s 't 'ie t  o llah  ~  вымытая посуда не оп­
рокинута; ант. kum ualleh

tävveri'iine а см. tävvikkäine; ~  
banku  /v a re n 'n 'u a  полная банка в а ­
ренья

tävvikkäine а  полный, наполненный 
до отказа; ~  pucci vettii tu li vaja- 
tu k ses [во время дож дя] с крыши н а ­
текло полнешенькую бочку воды; ~  
sk uappu  sobua ш каф, полный белья 

tävvllttiä v 1. caus  растягивать; 
сделать так, чтобы хватило до следую­
щего раза ; jen g u a  poluckah sah  ~  рас- 
тянуть деньги до получки 2. доста­
вать, дотягиваться; käil lageh  ~  до­
стать рукой до потолка

täw dehfi||s s 1. емкость, полнота; 
iihten ~ ö t  a s 't 'ie t  посуда одинаковой 
емкости 2. охапка, количество дров, 
вмещ аю щ ихся в печку; h a lguo  on vai 
iiksi ~  дров есть только один раз про­
топить печь

täwdel'älikö а довольно полный, на­
полненный почти до отказа; ~  korvoi, 
l'äikk£iw k an d ajes  довольно полный 
уш ат воды, выплескивается, когда не­
сешь

täw del'ä ||ine а см. tävvikkäine; l'eh- 
m äl u d a re t o llah  '-ze t, terväh  kan- 
dam ah rubiew  у коровы очень полное 
вымя, скоро телиться будет; veneh оп 
~  лодка переполнена; сот  täcöi-

täwdiim ätöi а 1. такой, который не 
наполнить; бездонный; ~  ku papin 
korm ani бездонный, как карман у попа 
2. ненасытный; ~ tö m ä t  puzurit не­
насытные утробы ’пузыри’

täw du||ö  I v re fl  1. доставать, до­
тягиваться; piä lageh ~ w  голова до

потолка достает; su a b ran  p iä ttä jes  ei 
hango  tävvii когда заверш аю т стог, 
вилы [уже] не достают; p a rre t oldih 
p itkä t, tävv iittih  n 'o k as  n 'okkah  брев­
на были длинные, доставали от одно­
го конца до другого; ср. p iästä  8, 
su a ja  I, 3; 2. хватать, иметься в н а ­
личии; ~ w g o  jen g u a  dorogah? хватит 
ли денег на дорогу?; vuvvekse 1'eibiä 
•~w хлеба хватает на год; ср. ta t 't 'ie  
6; 3. наполняться; hiiväs m uarjikos 
v irsi seicas ~ w  где много ягод, там 
корзина быстро наполнится; potokan ai 
a s 't 'ie t  vihm as seicas täv v ö täh  во время 
дож дя посуда под потолком крыши бы ­
стро наполнится; ср. tävvttöö 4. испол­
няться, достигать (о  возрасте); 1а- 
pse l'e  ~ i  vuozi ребенку исполнился год 
5. im pers в 3 л. ед. ч. ~ w  полно, 
достаточно; хватит; ~ w  tiih jiä  paista  
хватит пустое болтать; ср. rodiekseh 
8, ro ita  2

täwd£i ||ö II v im pers в 3 л. ед. ч. 
~ w  надо, следует; niigöi andua  
теперь придется отдать; ср. pidiä II 

täw s а см. täw zi О ~  kuw lda- 
m aine полнолуние

täw ||z i а  1. полный, до краев на­
полненный, целый; ~  poimiccu m u arju a  
полная корзинка ягод; tävvet su n d u g a t 
eluo полные сундуки добра; tävvekse 
n a k a ttu  tak k u  узел, набитый до отказа; 
suohut on ~  m uw r'o idu  болотце полно 
морошки; pucci rodih ~ ,  p idäw  heit- 
tiä  vien k an n an d u  бочка наполнилась, 
хватит 'надо бросить’ носить воду; 
suw ri a s 't 'e  —-ttu ei pakice флк. боль­
шую посудину не обязательно напол­
нять до краев ’ [она] не просит, чтобы 
ее наполнили до краев’; om ua langua  
k a n g as  ~ ,  puolendukset p iäl'e  ф л к .  хло­
пот полон рот 'своих ниток полный 
ткацкий стан, да в придачу то, что 
было убавлено’; ~  peldo on kap u stan  
is tu tta ju a  целое поле людей, саж аю ­
щих капусту; tävvel kobral o ttua  
m u a rju a , ei n 'äpp izel ягоды брать пол­
ной горстью, а не щепотью; tävvel 
vaca l on jugei ju o sta  на полный ж е­
лудок тяж ело беж ать; et g o s 't 'in u h  ni 
—ttii nedälii [ты] не погостил даж е 
полной недели 2. полный, ничем не 
стесненный; достигший высшего пре­
дела; lap s il 'e  on ~  va ld u  an n ettu  де­
тям дана полная свобода; hengittää 
tävvel suw l ды ш ать полной грудью 
'полным ртом’; k irguo  tävvel keroil 
кричать во все горло 'полным горлом’; 
tuw low  ~ t t i i  vägie дует очень сильно 
'изо всех сил’; tävvel väil pidäw  ru ad u a  
работать приходится изо всех сил; täv- 
ves hovus stuk n 'ii p iän [он] ударился 
головой с полного ходу; hukku l'äh ti 
~ t t u  ru o g e ttu  juoksem ah волк побежал 
что было мочи; jo  ezm äzel r 'u m k al 
rodih täv v es h u m ala s уже от первой 
рюмки он совсем опьянел; cuas- 
su lo is on ~  pruzin  часы заведены до 
отказа  3. достигший полного развития; 
настоящ ий, взрослый; m ecäs jo  oli ~  
1'ehti на деревьях был уж е полный 
лист; ru gehet jo  ollah  tävvel jö vä l  у 
рж и уже полное зерно; jo on ~  hein 'ii,
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voit zavodie niittiä  уж е трава готова 
'полная’, можно начать косить; ha- 
vacuin, ga  jo ~  päivii pihal когда [я] 
проснулся, был уж е настоящий день 
на дворе; tävvekse n 'e id izekse  kazvoi 
iihtes kezäs она за  одно лето преврати­
л ась  'вы росла’ в настоящ ую  девушку; 
häi jo  on ~  briha он уж е взрослый 
парень; häi on jo —zis ijis он уже 
взрослый ’в полных годах’ О  hänen  ~  
nimi on p e t r  i v a n o v i c  s m i г- 
n o w его полное имя Петр Иванович 
Смирнов; o lla  tävves unes спать глу­
боким сном; ГеЬшй siiöw heiniä täv- 
vel suw l корова ест сено ж адно

täw zi| igäine а совершеннолетний, 
взрослый; ~  n 'eidiine, vai m iehel'e  a n ­
dua  девуш ка взрослая, только замуж 
выдать

täwzikkä||ine а см. tävvikkäine; 
skuappu  ~  sQömistG полный шкаф 
еды; ~  kluw bu rah v astu  полный клуб 
народу

täwzin a d v  совсем 
täwzinäine а  полный, цельный; ~  

puw  полноствольное дерево; ант. оп- 
do 1

täw t||e  s дополнение; заполнитель; 
helm ah p a laze l'e  pidäw  ~  p anna  к по­
долу нужно подшить небольшой допол­
нительный кусок; ha lgo rien  ~ tiek se  
p ila ta  koivuine чтобы воз с дровами 
был полный, надо спилить еще берез­
ку; kukkurin  ~ tie k se  kassa lih  e räh ä t 
toko sam m ald u  pandih  m u arja s  tu lles 
чтобы кошель выглядел полным, когда 
возвращ ались с ягодами, некоторые, 
бывало, клали на верх кошеля мох 

tä w te lT ä  v freq  от täw ttiä  
täwt || tiä v 1. наполнять, запол­

нять; ~  pucci наполнить бочку; ~  vac- 
cu насытиться 'набить ж ивот’; m erdii 
kirvehel e t ~ ä  флк. море топорами не 
наполнишь (нельзя  оставлять работу 
недоконченной и бросать инструмент в 
воду); p o rras tu  m uö nostes hengen 
~ tä w  при ходьбе вверх по лестнице 
[появляется] одышка 'дыхание з а ­
полняет’ 2. исполнять, выполнять 3. 
перен. напасать, напасаться; ei sua so- 
val ~  и одежды не напасти; kazakku 
rubei tävvel väil ru ad am ah , ga  pappi 
ei voi jo ni ruavo l ~  слуга стал р а ­
ботать изо всех сил, так  поп не мог 
ему работы напасти О — ij ä t стать 
совершеннолетним

täw ttii||ö  v re fl см. täw duö  I, 3; 
nengozes m u s 't 'o ik o s terväh  poimiccu 
~ w  в таком черничнике корзина 
быстро наполнится

töbel'ö а беспомощный 
töbriekseh v descr re fl  копошиться, 

пачкаться; ru av o s смб. пачкаться на 
работе

töbrätä v descr см. töhK ätä 1 
töcm i||e v descr гшк. портить, топ­

тать, травить; pellot kai on ~ t t i i  
k a rja t поля все потравлены стадом 

töherdiä v descr  стараться делать 
что-л. с излишним усердием

tohista v descr  выделять пыль, пы­
лить, обдавать плесенью; h e in 'ä t ~ h  
сено пылит; ср. töm istä

töhl'isk ||ö s см. töh l'ö ; a iga  ~  olet! 
ну и растяпа же ты!; ~ u ö  pa la  kaz- 
vaw  sit большой простофиля ’кусок от 
простофили’ растет тут

töhl'äkkö а неуклюжий, неловкий; 
e rä s  lapsi on ul'en  ~  иной ребенок 
очень неловкий

töhl'äkös't'i adv  неряшливо, коряво; 
k irja ine  on k irju te ttu  ~  письмо напи­
сано коряво

tö h r ilä tä  v descr  1. делать что-л. 
кое-как, портить; ru a d aw  ~ iä w  kui piä 
kan d aw  работает, портачит как попа­
ло; kunnettii —ättu  ku pocil вспахано, 
напорчено, словно свинья прорыла; om ­
m elta  ~  шить, кропать кое-как 2. гово­
рить неясно, без смысла; pagizow  
~ iä w , pag ino is ewlo ni padah  pan d av u a  
говорит, болтает, в ero  речах нет ни­
какого толку

töhl'ö s растяпа; простак; ~ k s e  
heitätös, et ni m idä m alta  прикиды­
ваеш ься дурачком, [будто] ничего де­
лать не умеешь; m oine ~  on ijän 
kaiken [он] всю ж изнь такой р астя­
па; m eijän  v e lT i on ~  , vai nostua  
da kan d u a  tiedäw  мы — люди простые, 
делаем, что скаж ут ’знаем только под­
нимать да носить’; ср. hillo 3 

töhmöi s см. töhl'ö  
töhäht ||iäkseh v descr m om  refl 

вспыхнуть; взметнуться; ~ ä h e z e  pa- 
lam ah  вспыхивает пламенем; hevol sii- 
rici ajoi, lumi vai ~ ih  он проехал на 
лош ади мимо так, что только снег по­
летел во все стороны

töhähilt || tiä v descr im pers  пахнуть; 
savvun  tru v a s  päi ~ t i  p e r 't 'i l 'e  из тру­
бы в комнату пахнуло дымом

tökki s нов. 1. смб. редель для 
сушки сена; heinii niigöi ruve ttih  kui- 
v uam ah  ~ lö is  теперь сено стали су­
шить на ределях 2. мгр. небольшой 
стожок; ~  m ullostu  olgie стож ок про­
шлогодней соломы

t'ökt'i s деготь; см. d 'o k t'i, jok t'i 
törevö ||ö v refl грязниться, пач­

каться; la t 'e  kai ~ i  g o s 't 'ien  ker с 
гостями весь пол запачкался

tö lT istelT äk seh  v freq  refl смот­
реть, глазеть; ~  ja rm a n k a s  глазеть на 
ярм арке

tö lT istiäkseh v re fl уставиться на 
что-л. с праздным любопытством

tölT istQ ö v refl см. tö l'1 'istiäkseh; 
~  seizom ah остановиться и уста­
виться [на что-либо]

tö lT öt|ftiä  v descr  торчать; быть без 
дела; kodvan kaccow ~ tä w  ikkunoih 
он долго смотрит, уставившись в 
окно; m idä seizot ~ ä t  iihtes kohtas? 
ты что стоишь, торчишь на одном 
месте; istuw  ~ ä w  [он] сидит без дела 

tölTH ötä v околевать, подыхать 
(о животных, редко  — о человеке); koi­
ru  on ~ ö n n iih  keski dorogale  собака 
подохла посередине дороги; —-iiöjй hebo 
подыхаю щ ая лош адь; reboi v iruw  do- 
ro g a l prispokoino: ~ ö n n iih  dai ~ ö n -  
ntih флк. лиса леж ит себе спокойно 
на дороге мертвая да и только 'око­
левш ая и околевш ая’; ~ ö n n u h  Tehmii 
oli reng im usn 'iekku  околевш ая корова

давал а  молока по ведру ’была ведер- 
ницей’; ka kehno sinä , ku —-iiözit, ga 
hiivä olis черт ты этакий, хоть бы 
околел, так  хорошо бы было; ср. kuo l­
la, propadie  2

tö lT övök sis adv: o lla  ~  вот-вот 
подохнуть; häi on aiven ~  он всегда 
как дохлый

töl'm ||iä  v 1. устраивать беспоря­
док; безобразничать, хозяйничать; lap ­
set icettäh  p e r 't 'is  on ~ e tt i i  дети без 
меня в избе, видать, шалили; kondii 
on ~ ä n iih  kaskeksel, kai h uabazet on 
katkonuh  медведь, видать, в березнячке 
хозяйничал: все деревца переломал
2. рыться (напр., в песке); lapset 
—etäh  pihal pesku tukus дети роются 
на улице в куче песка; pocit pahnas 
—ettih  свиньи рылись в яме 3. бить­
ся, делать что-л. через силу; l'enm ii 
upotekses kodvan ~ i  корова в топком 
месте долго билась; ~ ä w  ru ad aw  
ala lleh  он все бьется, работает

töräk ||kö  а неряшливый, грязный; 
~  em ändii грязнуля хозяйка; ~  ruado 
on hös 't 'iiö n  longandu  грязная рабо­
та — разбрасы вать [вилами] навоз; 
~  siä слякотная погода; ср. ligazu, 
m ustu  3, rev u k as

töräkös't'i adv  неряшливо, не­
брежно

tö l'ä t | |ä u грязнить, пачкать, остав­
л яя  следы; lapset sto la  on ~ t i i  дети 
запачкали стол; bes'ow siekat p e r 't 'in  
seicas ~ ä h  kuatancoil приходящие на 
посиделки сразу ж е наследят пол в а ­
ленками; ср. rev ustua

töm evu||ö v descr refl приступить 
к чему-л.; приняться за  что-л. (напр, 
за  драку);  to ru am ah  vie —ttih  они еще 
и драться принялись 

töm istä v см. tohista  
töm siäldiä v descr m om  слегка стук­

нуть, хлопнуть; задеть; ~ k in d ah a l 
слегка хлопнуть рукавицей

tömsQt||tiä v descr  идти ш лепая; 
тяж ело топать; kävel'1 'ä  ~  kuatancois 
тяж ело ступать в валенках; ken ~ tä i  
ollow  pordah il кто-то тяж ело топаю ­
щий появился на крыльце

töm säht||iäkseh v descr m om  refl 
упасть с шумом, грохнуться; mi lien- 
now ~ ä n n ö h e z e  juw ri uksen luo что- 
то, видать, шлепнулось у самой двери; 
lan g e ta  ~  d o rogale  упасть, шлепнуть­
ся на дороге

töm sähiittiä v descr m om  см. töm- 
sä tä ; ~  ja l la t ,  an n a  lum et paku tah  
топнуть ногами, чтобы снег с обуви 
стряхнуть

töm sätä v descr  стукнуть, ш леп­
нуть; топнуть; ~  ja lla l  la t 'e ttu  v aste  
стукнуть ногой об пол; pidäw go gur- 
bah ~ ,  vai san a l kuw let надо ли тебе 
по спине шлепнуть, или так  поймешь 
'послуш аеш ься слова’

töncöi s смб. каш а из рж аной муки 
с брусникой, меш анка; ~ d ii  lu ajitah  
jaw hos da b u a la s  меш анка делается 
из рж аной муки и брусники

tongi || e v descr  ковырять; рыть, не­
бреж но копать; ~  m uadu  ковырять 
землю; ~  hangol ковырять вилами;
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su ab ru  on kai l'ehm il ~ t tö  весь стог 
сена коровы разворош или; ollah  ku ро- 
cit ~ t t u  здесь словно свиньи рыли; 
см. congie, cöngie; ср. kaivua i, 
riiömie 2

töngiekseh v descr refl ковыряться; 
рыться, небрежно копаться; tahnuol 
ewlo l 'ev itestu , p idäw  revis ~  в хлеву 
нет подстилки,в грязи приходится 
рыться

töngä||tä  v descr  ковырнуть; не­
брежно копнуть; ~  hangol ковырнуть 
вилами; te il 'e  roih beibiä, vai sei- 
bähäl —-kkiä m uah da p angua  jflviä 
sinne флк. у вас будет хлеб, стоит вам 
только колом ковырнуть землю и по­
сыпать туда зерна; см. congata, cön- 
g ä tä

top |lрй, ~ p iiin e  s лоскуток; бахрома; 
com at ~ i i t  o d 'd 'u a la h  ro ijaheze краси­
вые лоскутки для одеяла получатся; 
ср. colm u, m uru  1, pala 1 <[> ~ p iiz il 
o d 'd 'u a lu  мгр. тряпичное одеяло с мел­
кими по поверхности лоскутками; ап- 
d ilahale  om m eliah  uwzi ~»pflzil kuvottu 
o d 'd 'u a lu  невесте ткут новое одеяло, 
украшенное лоскутками

törcött||iä v descr  торчать, высту­
пать; p a rtu  on uponnuh perän  a ja jes

järv eh , p iät vai ~ ä w  часть бревен з а ­
тонула в озере при сплаве, [сейчас] 
концы только торчат

törhälT eh adv: olla ~  стоять торч­
ком, в беспорядке (о волосах); piä on 
~  ku tuw lenkobru  голова в беспо­
рядке, как ведьмина метла

törhöt||tiä v descr см. törcöttiä;
puwkeski pahoin luadu , äijii heiniä 
~ t ä w  стог плохо наметан, много сена 
торчит; tu k a t ~ e tä h  piäs волосы тор­
чат на голове

törn7i s пчн. верш а; viccahiine mer- 
du libo ~  p ietäh koskes, lowkkoh vuo 
a jaw  ka lan  мерду из прутьев или вер­
шу держ ат в [самом] пороге, течение 
гонит рыбу в нее

törröt||tiä v descr см. törcöttiä;
parzien n 'o k a t ~ e tä h  joves из воды 
’реки’ торчат концы бревен; seizow 
~ tä w  keskipihal v ihm as [он] стоит, 
торчит посередине улицы под до ж ­
дем

törzevöö v refl см. te rs tav u o  
törzöt || tiä v descr см. törcöttiä ;

obojoin revvnazet ~ e tä h  крайчики обо­
ев отклеились ’торчат’

törähti || äkseh n descr т от  refl 
политься большой сильной струей;

v u assu  la t 't 'ie l 'e  ~ ih eze  k ru a n as  квас 
из крана полился на пол

törähuttiä v descr т от  налить 
быстро или энергично; ~  kaw hah vuas- 
sua  налить квасу в ковш

törörök||ki s и а  смб. озорник, 
проказник; ä iga  ~ i t  ollah, aiven pa- 
hua ru a ta h  ну и проказники ж е они, 
всегда норовят [что-либо] плохо сде­
лать

töttö s трс. соска; lapsen imetet- 
täw  ~  соска для ребенка; см. tu tti 

tötöt||tiä v descr см. tö rcöttiä ; vai 
p iä t ~ e tä h  только головы торчат; 
seizow ~ tä w ,  palaw  l'ö k ö ttäw  (tuohus) 
ф лк. стоит, торчит, горит — пламя под­
нимается (свеча)

töwkätä v толкнуть; ткнуть; ~  
bokkah толкнуть в бок; ~  v ilkal ткнуть 
вилкой

töwttö s сверток бересты в виде 
трубы; po ltua  tuohistu  ~ w  ж ечь бе­
рестяные трубки; oh sinä ~ , pellol 
l'ö w ttu  эх, ты, бестолковый 'береста, 
на поле найденная’; сот  tuohi-, viinu- 

töwtfll'l'eh adv  трубочкой, в виде 
трубочки; b u m u ag a t on pan d u  ~  cup- 
puh бумаги свернуты трубочкой и сло­
жены в угол

U
uadu s ад, преисподняя; mene, 

mene, uavun  veräit jo ollah  avvoi 
* иди,, иди, ворота в ад уж е распах-
I нуты; ruad i olizit ru a ju h , ga riähkät

vietäh ~ h  флк. рад бы в рай, да гре­
хи ведут в ад; ср. kam ai II; ант. 
ru a ju

uadzoi postp  смб. из-за, ради; tuh- 
jiä  ~  из-за пустяка; v äh äs tä  ~  ei m ak ­
sa tu lla  ради короткого времени не 
стоит приходить; см. vuadzoi, vuazoi; 
ср. däh

uak||kua v descr  переспрашивать, 
акать; ~  da duakkua, m uw dui pagi- 
nua  hänen ke ei pie с ним гово­
рить — только переспраш ивать да под­
дакивать, другого разговора # нет; ср. 
kflzel'1'ä

ual postp  и ргер смб. под (где); 
см. ai

uale 1. postp  под (куд а);  peitu sto- 
lan ~  спрячься под стол; v ihm an ai- 
jak se  m ennä kuwzen ~  на время 
дож дя идти под ель; см. alle 1; 2. 
ргер  меньше; ~  kahten  puvvan мень­
ше двух пудов; см. a lle  2

u a l]|do s волна; suw ret —lot ollah 
jä rv e l на озере большие волны; см. 
aido; ср. laineh 2

uanikko a d v  как раз; ~  oliin tu- 
lem as я как раз шел; см. aniko

uanikoi a d v  см. uanikko; ~  en piä- 
d iinuh кой  я как раз не оказался дома 

uard||ua v чадить; vikse kegäl'eh  
tu lehm os on, ~ a w , duw hun laski на­
верно, головешка в загнетке осталась, 
чадит, запах  пошел

uar||reh s сокровище, клад; häi 
l'öw di ~ d e h e n  он нашел клад; n 'eidii-

ne on a iga ~  , ken o ttanow  mucoikse 
девушка — целый клад для того, кто 
женится на ней; ср. sk luadu  2

u a t ||tuo  v refl разраж аться; начи­
нать делать что-л. с горячностью; 
häi ku ~ tu w  cakkuam ah, sit ei voi lop- 
pie он как разбранится, так  не может и 
остановиться; ko irat —uttih  kondieh, 
ga kondii sih istu ihgi собаки яростно 
бросились на медведя, так  медведь тут 
и сел; ei p idäs an d u a  v a ld u a  ~  itke- 
m äh не надо бы давать так  сильно 
плакать; ср. öTduö I

u b eh iiT eh  adv: o lla  ~  быть в со­
стоянии течки (о кобы ле); ju o k su ttu a  
hebo, kuni on ~  [надо] случить ко­
былу, пока она в течке

uber||ie v 1. убирать, уносить; ~  
kivet pellos убрать камни с поля; 
cu rk a t p idäs p ila ta  da ~  чурки надо 
бы спилить и убрать; konzu ku hei- 
n 'ä t  ~ iin , sa b lah a t panin turhien kuw- 
zen ai когда я убрал сено, носилки 
спрятал под густую есль; ср. kab- 
ra s tu a  I; k e rä tä  1; 2. приводить в по­
рядок, наводить порядок; ~  sto la уб­
рать со стола; ~  p e r 't 'i  убрать в ком­
нате; ~  piha убрать двор; ~  tu k a t 
убрать волосы; hiiö ~ ittih  hevot они 
поставили на место лошадей; ср. kab- 
ra s tu a  2, ruokkie 3. помещать куда-л., 
спрятать; ~  ig ru sk a t juaseikkah  уб­
рать игрушки в ящик; jen g a t ~  sun- 
d ugah  убрать деньги в сундук; ~  
hebozet k o n 'u sn ah  убрать лошадей в 
конюшню; ~ i  kobrat! убери руки!; ср. 
k a b ra s tu a  3, panna  2

uberljiekseh v refl 1. убираться, 
приводить в порядок; ~  p e r 't 'is  убрать­

ся в избе; ср. k ab raste llak seh  2. уби­
раться, уйти; ~ e ije  iäres! убирайся 
вон!; ср. k ab rastu o

u b ira i ||jakseh  v re fl см. uberiekseh; 
~ cce i iäre , hasku, p e r 't'is !  убирайся 
вон, негодный, из избы! 

ubitk  || u s  см. u b u t'k u  
u b laz i||e  v cm. ub lazo ija ; en kehtua 

h än d äh  ~  не считаю нуж ны м,угож дать 
ему; liijakse  lapsen ~ n d u  vai pahen- 
daw  hänen  лишнее потакание только 
портит ребенка

ublazoi ]|ja v ублаж ать; угождать; 
потакать; häi ainos lapsii ~ cco w  он 
все потакает детям; niigöi heitti mu- 
coin ~ c e n d a n  он теперь перестал убла­
ж ать жену; kedägo rubien ~ m ah ! на­
шел кого мне ублаж ать

u b o i|u w zi а соверш енно  новый, 
новёхонький; on ku ~  совсем как но­
вый; ~ u v v ik k a in e  новехонький

u b o rak as а богато украшенный; 
красиво прибранный; ~  kirikön a lta ri 
богато украшенный алтарь церкви; 
heil7 on niigöi ~  per7t7i у них теперь 
красиво прибранная изба

uborku s оборка; p lu a t7as on l7evei 
~  у платья ш ирокая оборка; ср. 
m orfu

u b o r ||u  s украшение; häi koiä 
um bäri navedii ka ikenualaze t ~ a t  он 
со всех сторон украсил дом 'приделал 
всякие украш ения’; tu a s  p lu a t7as on 
äijii ~ u a  на том платье много укра­
шений

u b u t7kalleh  adv  убыточно, в убыток; 
kaw pindu ~  meni обмен прошел убы­
точно

u b u t7ku s убыток; tä s  va ih tukses mi-
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nule rodih ~  от этого обмена мне 
убыток; см. ubitku; ср. pillu I

ucasku s участок, часть земельной 
площ ади; ~  annettih  suam ois pahas 
k oh tas участок определили в самом 
плохом месте; см. ucuasku 

ucci || e v учить; ср. o p astua  
uceniek|jku s ученик; u c iit 'e l ' da 

~ a t  учитель и ученики
ucen'n'||u s учение; ~  häl'1'e 

andaheze учение ему дается; kuzöin 
kuldoil: »kuspäi tu le t? » — »tulen lin- 
nas ~ a s »  флк. я спросила милого: 
«откуда идешь?» — «иду из города с 
ученья;» ср. o p astu s

uciit'el' s учитель; skolan uwzi ~  
новый учитель школы; kuw nella  ~ u a  
слуш аться учителя; om alaine  ~  мест­
ный учитель; ср. opastai

uckahtuakseh v descr т от  refl смб. 
бухнуться; opis m u ata  kai väziin- 
dä t p ro ijitah  ну бухнись-ка спать, вся­
кая  усталость пройдет

ucku s смб. удар; hän el'e  hiivä ~  
puw tui ну и досталось ж е ему

ucoi|uw zi а срм. см. uboiuwzi; 
~ u v v e t  bo tinkat совершенно новые бо­
тинки

ucuasku s см. ucasku; puw tuttih  
hu v a t ~ a t  [им] достались хорошие 
участки

udareh s обычно p l ~ e t  вымя; 
huahm oi rev ittel'öw  lehm äl ~ i i  ро­
сомаха раздирает у коров вымя; сот  
liha-, m aido-

udarehekas а с большим выменем 
udareh | puolisko . s одна из полови­

нок вымени
udobreinii s удобрение; kerros tor- 

fua, toine h ö s 't 'ö ttu  — roih hiivä ~  слой 
торфа, второй слой навоза — будет хо­
рошее удобрение; ср. h ö s 't 'ö  1

udobr'ie v удобрять; ku olis pellot 
hiivin ~ ,  dai vil'1 'u kazvas кабы поля 
хорошо удобрить, тогда и хлеб вырос 
бы

udzva||ine 1. s см. udzvu 2. а ини­
стый; ~ z e t  puw t заиндевелые деревья; 
~  huondes утро с инеем; ср. um akko 

udzvakko а см. udzvaine 2; tä n ä ­
päi ka ilm u on ~  сегодня д аж е  воздух 
инистый

udzv||e  I s смб. см. udzvu; kai puw t 
o llah  ~ ie s  все деревья в инее; 
m oine on pakkaine, kai ~  kazvoi 
puwloih такой мороз, даж е иней нарос 
на деревья; kuKön seinil ~  rodiew, 
m uga кйГй k e rra s  k u l'm äw  баня так 
быстро стынет, что на стенах бани 
иней образуется

udzv||e  II s см. ucku; hiivän ~ ien  
sai bokkah он здорово ушиб себе 
бок

udzviehi||ine а инистый, покрытый 
инеем; pakkazes tu ld u w  tu k a t ocal dai 
k u lm at o llah  ~ z e t  как  придеш ь с мо­
роза, волосы на лбу и брови покры­
ты инеем

udzvoit||tua v im pers  покрывать 
инеем; su n n u n m u an  a igah  ku ~ а п -  
now m ecän u l'en  ä ijä l, sit roih tu ­
lien kezän urozai ö l'en  hiivä примета 
если в святки лес покроется 'покроет’

густым инеем, то в будущее лето бу­
дет хороший урож ай [хлебов]

udzv||u , ~ a in e  s изморозь; инистая 
мгла; туман в зимнее время; kaiken 
päivän on ~  целый день стоит туман; 
sil'm ien ies ainos on ku ~ a in e  перед 
глазами всегда словно легкий туман; 
см. udzve I; ср. h a g a r 1, um a

udu, ~ in e  s туман; m oine on ~  , 
ga  ni tostu  r is 't 'ik a n z u a  ei nävii такой 
туман, что другого человека рядом не 
видишь; rodiew  tän äp äi powdu: ~
nowzi u l 'äh  сегодня будет сухая по­
года: туман поднялся вверх; ср. tum an  

udualoi а ловкий, удалый; бойкий; 
~  uwzim ucoi удалая молодуха; on joga 
sijazeh  ~  он во всяком деле ловкий 

uduine 1. s  см. udu 2. а туман­
ный; ~  huondes туманное утро; ср. 
tu m an ak as

ufatko||ija v бить ухватом; väckä 
vie kodvaine, kuni en o ta u fa tk u a  da 
~ ic e  поспорь еще немного, так возьму 
в руки ухват и поколочу; akku ukon 
kaiken —icci ж ена мужа избила ухва­
том

ufatk ||u s ухват; puan o te ltav a t ~ a t  
ухваты, чтобы снимать чугуны [нз 
печи]

ugodi||e v 1. угодить кому-л.; 
m uatkoidu ka ik e lT eh  staraiciim os ~ ,  
uksikai pahakse  puw tuin  я всячески ста ­
ралась угодить свекрови, все равно [я] 
оказалась плохой; pahua et ~ i  ni hu tu l, 
ni l'e tu l флк. дурному не угодишь ни 
кашей, ни блинами 2. угодить, попасть 
куда-л., оказаться где-л., ~ in  tu lla  ра- 
rah ite  m u rg in a le  [я] попал как раз к 
обеду; ср. piädiiö 1, puw ttuo  1; 3. уго­
дить, попасть в какую-л. цель; tah to i 
~  kivel ciwccoih, da ~ i  ikkunah [он] 
хотел камнем попасть в воробья, а уго­
дил в окно; p idäw häi m uga ну надо 
ж е было так  попасть! 4. im pers  слу­
читься, угодить; ~ i  puwn so rd u a  doro- 
ga le  угодило свалить дерево на дорогу; 
kui ollow —ttih  am buo m eijän  kodih 
как-то случилось, что стреляя, (они] 
угодили в наш дом; ср. puw ttuo  3 

ugodi||ekseh v re fl от ugodie; pidi- 
h ä i t u l e m a h !  и надо ж е было [ему, 
мне и т. п.] угодить прийти в это вре­
мя!; vihm an a ig u a  ~ im o k seh  jä rv e l во 
время дож дя мы оказались на озере; 
petties ~ ih  fa tiera le  sen m ucoin taloih 
он случайно попал на квартиру в дом 
той молодухи; tuhm u kuva su appail'e  
~ ih ez e  колодка для сапога попалась 
некрасивая

ugodnoi а см. ugowzoi 1; ~  kir- 
v esvarzi удобное топорище; ср. ugozu 

ugodu 5 арх. выгода; tä s  dielos ewlo 
~ a  от этого дела нет выгоды

ugoittua v см. ugodie 2, 3; pidäw- 
häi ~  san u o  nengozet sa n a t ну надо 
же было угодить сказать такие слова 

ugossailija  и угощ ать; heidii rubiew 
~ ccem ah , g o s 't 'i t ta m a h  [он] начинает 
их угощ ать, потчевать; ср. poccivoija, 
poces 't'ie

ugossenii s угощение; hiivä ~  хоро­
шее угощение

ugoz||as't'i adv  удобно; ~  aze ttua

lom ut, eiga langetah  поставить вещи 
удобно, а то упадут; s e lT itä  ~ e m - 
b a s 't 'i  одеться поудобнее

ugoz||u  а см. ugowzoi; ~  haraw - 
varzi удобное грабловищ е; häi luow 
u l'en  ~ o i  suabro i он мечет очень кра­
сивые скирды сена

ugowzoi а 1. удобный; iil'en ~  h a raw  
очень удобные грабли; toizeh kohtah 
söö ttäm äh  heboloi 1'ähteih, eigo olis 
~ m b i они в другое место поехали кор­
мить лош адей, не лучше ли там 2. кра­
сивый; ~  kohtu красивое место; ср. 
com a 1

ugr'ik ||as а прыщеватый; ~ k a h a t  
ro zat лицо с прыщами

ugr'u s прыщ; roza t tävvet ~ а  все 
лицо в прыщ ах

uh in terj  ух; ах; вот; uh, m ittuan  
havvin  sain! ух, какую щуку я пой­
мал!

, uha s см. u h ar'sko i; häi oli ~  mie- 
hii om al a ija l в свое время он был 
удалой мужик

uhar'skoi а лихой, удалой; häi oli 
ijän  kaiken ~  mies он всю ж изнь был 
лихим человеком

uhkata v descr  грохать, ухать, б а ­
хать; opis ~  am bua o rozas попробуй- 
ка бахнуть, выстрелить из руж ья

uhkeh s гроханье, уханье, баханье; 
jiä l'ö i m urendettih , ga vai ~  meni льды 
взрывали, так только грохот стоял 

uhku s пропитанный водою снег, 
вода со снегом; vai 1'äm m itäh v ä h ä ­
zel, dai jä rv e l'e  ~ n  nostavv как только 
потеплеет, на лед озера сразу подни­
мется вода; poikki jä rv e s  proid ijes toici 
~ s g i  kuale tah  идя через озеро, иногда 
и по воде со снегом бредут; kaiken 
dorogan ~ w  kualoim m o всю дорогу мы 
шли по воде со снегом

uhku)dorogu s дорога с водой и со 
снегом; h e in 'iisu ab ra le  oli ~  к стогу 
вела дорога с водою со снегом

uhkui jiä s лед с водой и со сне­
гом; шуга; ~  оп йГеп m urenii шуга 
очень легко рассыпается

uhkukas а с мокрым снегом; с шу­
гой; 1'ähties on ~  vezi в проруби 
вода со снегом

uhkutoi а  чистый, без снега; без 
шуги; sobien huw htojes p idäs ~  ran d u  
чтобы полоскать белье, нужен бы чи­
стый берег

uhkuttua v descr  подстрекать; — to- 
rah  подстрекать на драку; см. kuhkut- 
tua

uhkui vezi s вода со снегом; ср. jiä- 
vezi

uhuabik||as а  ухабистый; ~ k a h a t  
k ev ä td o ro g at ухабистые весенние доро­
ги; hänen e la igu  on ku ~  dorogu ero 
жизнь, что ухабистая дорога; ср. hav- 
vakas

uhuab||u s ухаб, выбоина на доро­
ге; suw re t ~ a t  большие ухабы; kua- 
vuim m o ~ a n  bokkah мы опрокинулись 
около ухаба; n 'e ijis tä  m iel'en kere, 
ä l 'ä  ~ a h  puw tu  флк. гуляй в девуш ­
ках с умом, не попадай в ухаб; ср. 
haw du 2

uid i ||e v уходить, убегать; nosta  v e r­



uid — 403— uks

kon rew nu, eiga k a la t u ijitah  подни­
ми край сети, а то рыба уйдет; 
juokse, eiga m asin  ~ w  беги, а то м а­
шина уйдет; joves vezi on —nuh, plotin 
oli avvoi вода уш ла из залива ’реки’, 
плотина была открыта; йГеп vahnu  vie 
ewlo, ga nuoris on jo ~ n u h  он не очень 
еще старый, но от молодых уже ушел; 
ср. paita  1

uid ||ua v плавать; плыть; ~  poikki 
joves переплыть реку; ravieh ~  пла­
вать быстро; poikki joven u ijandu  з а ­
плыв через реку; ~  sel'1 'in плавать 
на спине; opastuo  ~ a m a h  учиться 
плавать; joves jo  jiä t u itah  по реке 
уж е льдины плывут; 1'ehmät povuadit- 
tiheze poikki joven ~ a m a h  toizeke 
puoleke jogie коровы повадились пере­
плывать реку

uija sLc-мб. см. u idua; icel ~  vettu 
olis, mi on m inul itk iettöw  флк. столь­
ко мною слез пролито, хватило бы во­
ды самой плавать

uijaldua и тот  проплыть быстро 
uijatella v freq  от u ija ttu a  
uijat H tua и caus гонять, водить по 

воде, по болоту; hebozii vaccassah  —at 
suos по брюхо в воде лошадей го­
няешь по болоту

uijella v freq  от uidua; so rzat —h 
ra n n as  heinikös утки плаваю т в траве 
вдоль берега

uijiksendel||la v freq  от uidie; lap ­
si kois päi —i ä ijän  k ierdua ребенок 
из дома убегал много раз

uijild ||ua v т от  от uidie; vai k o d -# 
vazekse —i kois päi он только на ми­
нутку ушел из дому

uijittua v caus дать уйти, упу­
стить; — heboine käzis упустить ло­
ш адь из рук; — veneh упустить лодку 

uikata v descr  окликнуть; opis —, 
kuw luw go? попробуй-ка окликнуть, 
слышно ли?

uik || kua v descr кричать, перекли­
каться; p e rän ieka t —etah  jovel сплав­
щики перекликаются на реке

uiksendella о freq  от u idua; hirvi 
puw tui jiäkö in  keskeh, opii vie — ran- 
dah dai toizeh päi, ga sinne surm u 
rodih лось попал между льдин* пытался 
было еще плыть к тому и другому бе­
регу, да там и погиб [во льдах]

uikut||tua v descr см. u ikkua; 
~ iim m o  jä rv e n  piäs, ga etto  vikse 
kuw lluh мы кричали на [другом] конце 
озера, так  вы, наверно, не слышали 

uildua v т от  см. u ija ld u a ; opis — 
tuoh kivessäh dai jä r i lT e h  попробуй-ка 
поплыть быстренько до того камня и 
обратно

uimehtu|| о и re fl терять сознание; 
häi iski ga  kai ~ in  он ударил, так 
[я] даж е  сознание потерял; ср. ku- 
kistuo, unohtuokseh 2

uinoksis adv: olla — спать, быть во 
сне; oli — su w tk a t он спал целые 
сутки

uinos adv: olla ~ с м . uinoksis 
uin||ota v засы пать, уснуть; lapset 

e h täs  kodvan ei — дети с вечера долго 
не засыпаю т; poigu —uow huondeszo- 
г 'апка! сын засы пает на утренней з а ­

ре; —uondu keskustu i сон прервался;
— m agieh uneh уснуть сладким сном; 
—uo, —uo, linduine! флк. спи, усни, 
ласточка!; ср. höröstfiö 2, m agavuo

uinotald ||ua v т от  от u inottua; 
vai lapsen ~ a n  dai tu len  я только 
усыплю ребенка и приду

uinot ||elia  v freq  от u ino ttua ; buabo 
las tu  —te!ow, p ik karastu  m agaittelow  
флк. бабуш ка внука усыпляет, малень­
кого баю кает; ka ik e lT eh  kätku ttii 
l 'u n d zu ttäw , ga  ~ e lta w  vai itköw huik- 
kuaw  она по всякому качает люльку, а 
ребенок 'убаю киваемый’, только плачет 
и ревет

uinot ||tua v caus 1. усыплять, убаю ­
кивать; — lapsi kätkiiöh усыпить ре­
бенка в люльке; m uam o lastu  liikut- 
taw , m uam o las tu  —taw  флк. мать к а ­
чает ребенка, мать баюкает дитя; ä l'ä  
vai vardoije, ga ~ e ta h  ijäkse niis kohtis 
перен. если только не будешь остере­
гаться, так  тебя там ’в тех местах’ 
навеки усыпят 2. усыплять, давать 
больному наркоз; v a ru an  operatsien  a i­
gua  —an d u a  я боюсь, когда усыпляют 
перед операцией

uinoksendella u freq  от uinota 
uinuoldua v т от  от u inota; eht'iin  

vai — dai av a ite tah  я только успел 
уснуть, как они уже стучатся

uis't'in s см. u s 't 'i ;  u itella  —du во­
дить блесну (дорожку)

uis't'in |siim u s леса для блесны;
— kai lahostu i леса для блесны вся 
истлела

uitattua v caus см. u ittua  1; — he- 
bozet ju rrin p iä n  выкупать лош адей в 
юрьев день

uitella v freq  от u ittua  1; — ра- 
rahodazii lu h tas  пускать кораблики в 
луже

uit || tua v caus  1. купать, водить 
купаться, заставлять плавать; hies 
olem m o ku ~ e tu t  мы потные, как буд­
то только из воды вылезли 'выкупа­
ны’; hebozii vaccah sah  ~ a m m o  suos 
лошадей заставляем  брести по болоту 
по брюхо в воде 'купаем в болоте’ 
2. сплавлять лес; parzien  —andu сплав 
леса ’бревен’ 3. im pers  размывать; 
ra n n an  on ~ ta n u h  берег размыло 

ukata v целовать; opis ta tu a  — ну- 
ка, поцелуй папу; Tähti kodih provo- 
dim ah, ei m a ltan u h  — флк. он пошел 
провож ать до дому, не сумел поцело­
вать; ezm äzen  ukk u an d an  m u stan  ijän 
kaiken первый поцелуй я помню всю 
жизнь; ken voinnow m inun tö tä rd ii — 
ikkunas Täbi da  koTcazen o ttua  — 
siTTei m ucoikse флк. кто сумеет мою 
дочь поцеловать через окно и взять 
кольцо — за того я и отдам ее; см. 
u t 'a ta ;  ср. n 'o p a ta , n 'o p sa ta

ukata |k seh  v refl целоваться; ter- 
vehiiön luad ijes  e räh ä t naizet vie 
—heze некоторые женщины, когда 
здороваю тся, еще и целуют друг 
друга

ukkail ||la, ~ t a  v freq  от uk a ta ; 
suvaiccovv —ta  он любит целовать; on 
suw ri, a m u am u ad ah  ainos —ow он 
большой, а всегда целует мать

ukkeli s шутл. о смелом, ловком, 
пронырливом человеке; a iga  olet —! 
ну и ловкач же ты!

ukko, — ine s 1. муж; — pokoiniek- 
ku oli ijän  kaiken ra k as  kalah  муж по­
койный всю ж изнь любил рыбу; — ru ­
ka t o llah  necie loitton бедные мужья 
сейчас где-то далеко; —zen tu lem ale  
kiiTuzen T äm m itän к приходу мужень­
ка [я] истоплю баньку; nenii ~ lo i  olis 
libo ei такие м уж ья не нужны ’хоть 
были [они], хоть нет’; ~  v iinan juo ju  
puw tui муж попался пьяница; —h jä -  
tettQw häi ajoi iä re  оставленная мужем, 
она уехала отсюда; ср. m uzikku 2; 
2. старик, дед; ekettih  oldih — da akku 
флк. жили-были дед да баба 3. м уж ­
чина; se kaco on ~  ga  — ! вот это 
мужчина так  мужчина! 4.: — rukku 
друг, брат, братец (употребляется при  
обращ ении); avvu ta , ~  rukku  помоги, 
братец; kuibo, ~  rukku , kodih piäziit? 
как же ты, друг, домой попал?; 
tokko, — rukku, m uga p ö l'l'ä s tu in , kai 
joga karvaine  piistiii nowzi ну, братец, 
я так испугался, что каж дая  волосинка 
поднялась дыбом

ukko I varvas s большой палец на 
ноге; ak k u v arv as  on ~ v a rb a h a n  miiö- 
dähiine второй палец [на ноге] — р я ­
дом с большим пальцем

ukok||as а  имеющая мужа; hiivä on 
—kahal m uidu n a g ru a  хорошо, имея 
мужа, смеяться над другими

ukon I ilmu s гроза; — nowzow гроза 
собирается; ср. jtiru

ukonljiirö s гроза; гром; ~  on proi- 
d im as гроза уж е проходит; ~ ji ir i i l  on 
kuad an u h  mecciä в грозу повалило не­
мало деревьев [в лесу]

ukonljiivä s спорынья; m u sta t 
—-juvät черная спорынья; cp. häkin- 
jiivä , nogitähkii

ukonlkuari s радуга; coma — краси­
вая  радуга; ~ , kacos, vettii o ttaw  
гляди-ка, радуга пьет воду; kus ~  ve t­
tii juow , vai m ennet sih, ga  sinne 
v ieldäw  поверье  если окаж еш ься там, 
где радуга пьет воду, так [радуга] к 
себе потянет; ср. bemme! 2

ukonll ähte s полынья на льду, об­
разовавш аяся от подводного ключа; 
jä rv e l on m enetiije mi —k äh te ttii на 
озере много ’поди знай сколько’ по­
лыней; ср. uvehkähte

ukonjtavvttu s 1. молния; — tuli 
kohti puwh молния ударила прямо в 
дерево; ср. ju m a lan taw ttu  2. долото­
образный камень; peskum äis ä ijä t köw- 
täh ~ ta w ttu a  в песчаной горе многие 
находят острые камни

ukonltuhm u s гриб-дождевик; pie- 
n a r täw s —tu hm ua вся меж а полна 
дождевиков; —tuhm an  р01'йw pannah  
h iera tukseh  пылью дож девика лечат на- 
тертости; ср. kurrin jä iccu

ukot ||oi а не имеющая мужа; ~  
oli nuoressu  sah  ga  ainos hiivin eli 
она с молодых лет была без мужа, 
но всегда ж ила безупречно; ~  akku 
on ku kellotoi 1'ehmii флк. жена без 
мужа, что корова без колокола

uk sen |suw  s место около дверей;
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istuokseh ~ s u w h  сесть около дверей; 
cp. uksicuppu

u k s ||i, ~ u t  5 дверь; p e r 't 'in  ~  дверь 
в избу; köTiin ~ u t  дверца бани; 
kozinon ~ u t  дверка курятника; pihale 
~ ie n  v eriä l'ö in  tuak se  на улицу за две­
ри да за ворота; ~ e h  sah  до двери, 
до порога; ~ e h  jiädih  vai n iska t kii­
nittiä  к двери осталось прикрепить 
только поперечные планки; ~ e n  sa g a r 
петля двери; jä rä it t iä  u stu  трясти 
дверь; ср. veräi

uksi cuppu s  один из четырех углов 
избы, дверной угол; lasket c iganan  
~ cu p p u h , häi k ua law  suw rehcuppuh 
флк. пустишь цыгана к дверям, он з а ­
бредет в передний угол; см. кйп- 
nuscuppu , peräcuppu, päccicuppu, suw ri- 
cuppu

uk si | ikkun s окно ближ е к входной 
двери

uksi |pieli s притолока; дверной ко­
сяк; se iza ttuo  ~ p ie l 'e h  остановиться 
около дверей

uksi | puolisko s створка, одна поло­
вина двухстворчатой двери; uksi ~  sa l­
v a ta  ciisto одну половину двери з а ­
крыть наглухо

uk si| sein'D s стеца с дверью; ~  оп 
ainos m ärg u  стбна с дверью постоян­
но сырая

ulahtel || lakseh v descr freq refl: it­
kie ~  ревом реветь; m idä itket ~-etos? 
что ты плачешь, надры ваеш ься?

ulahtuakseh v descr т от  refl: ~  
itkuh разры даться

ulahutt||ua v descr т от : itköw 
neicoi ~ a w , kangahikos k a jah u w  флк. 
горько девуш ка рыдает, в сосновом 
бору эхом отдается; ср. ilah u ttu a

ulaittua v descr см. u lis ta ; keh tuat 
joi ~  tu h jiä  и не надоело тебе ре­
веть из-за пустого; ср. ila ittua

ulgolaittu  s амбар 'наруж ная 
клеть’; v il'1 'a t o llah ~ a i t a s  хлеб хра­
нится в амбаре

ulgolcura s наруж ная сторона; 
~ c u ra le  ikkunoih ööl'ö ikse azetiim m o 
lavvat трс на ночь на окна снаружи 
мы ставили доски

ulgoh adv  наружу, на улицу; kazi 
~  puasiceheze мгр. кошка просится на 
улицу; ср. irale

ulgolikkun s вгв. наруж ная рама; 
~ ik k u n a n  s t 'o k la t o llah suw rem bat 
стекла наружной рамы [по своим р аз­
мерам] больше; jiähiine siidäm es päi 
~  наруж ная рама, покрывш аяся льдом 

ulgolilm u s свежий воздух с улицы; 
laskie p e r 't 'ih  ~ ilm u a  напустить в избу 
свежего воздуха; juovuhuw  pidäw  ve- 
diä ~ ilm a h  угоревшего надо вывести 
на свежий воздух

ulgolm ualaine а и s  иностранный, 
иностранец; olet ku ~  — ni m idä et 
e lT e n d ä  ты как иностранец, ничего не 
понимаешь

ulgon a d v  на улице; ср. ira l 1 
ulgonlpäi adv  снаружи; с улицы; 

sa lb u a  veräi huvin ~  закрой дверь 
снаруж и хорошенько; ср. iralpäi

ulgolpuoli s наруж ная сторона, 
улица; p u n a ld a i vai ~ p u o leh , sanazen

sanon выйди-ка на улицу и погово­
рим 'словечко скаж у ’; lom ut jiädih 
~ p u o leh  вещи остались на улице; 
1'ehmät jiäd ih  ~ p u o len  a idua  коровы 
остались за изгородью; ср. irapuoli 

ulgo|sein'Q s наруж ная стена; 
tök itä  ~  проконопатить наружную сте­
ну; ср. irasein 'u

ulikoi||ja v  1. укорять; häi m inuw 
aiven tuh jiä  ~ cco w  он меня всегда 
напрасно укоряет 2. плакать, реветь; 
ewle m idä ~  , ice oletto  v iä rä t нечего 
реветь, сами виноваты

ulin s см. ulineh; itkun ~  kuwlui 
pokoiniekalluo плач доносился из дома 
покойника

ulineh s вой; ср. ulveh 
uli ||sta v descr  1. реветь, пла­

кать; выть; ~ z o w  itköw плачет завы ­
вает; opi enäm bäl ~  , eigo avvu ta  
попробуй-ка погромче повой, может 
поможет; ä l 'ä  ~ z e ,  a rua  p u tilT eh  
не реви, а делай как следует; kal- 
m uzim as kodvan kuw lui ~ z e n d u  с 
кладбищ а долго доносился плач; ср. 
hoila ta, ra v is ta  2, ulvuo 2; 2. выть; 
koiru rasku  eh tä t ~ z o w  противная 
собака все вечера воет; ср. u lvuo Г 

ulizuttua v caus  от ulista  
u lk ||u s небольшой участок поля на 

краю луга, болота, леса и пр.; nii- 
te lT ä  ~ a t  скаш ивать оставшиеся 
участки; см. uw ku; ср. lahteikko 2, puk- 
kelo, su a res  2

ullos 1. adv  наружу, на улицу; 
l 'äh ten , sanow , käviin ~  пойду, гово­
рит, схожу на улицу; ср. ira le  2. in ­
terj прочь, вон; см. hu llos О kävvä ~  
сходить по надобности

u llo st ||uakseh v re fl см. u llostuo; 
~ a h e z e  k l'izm an  vuoh он испраж няет­
ся с помощью клизмы

ullostujjo v re fl испраж няться; lap ­
si ~ i  ripakkoloih ребенок накакал в 
пеленки; läzii jo  moni päiviä ei ~ n n u h  
у больного уж е несколько дней не было 
стула; ср. iras tu o

ullostu s s 1. испражнение; hänel on 
fll'en jugei ~  ему очень трудно ис­
праж няться 2. кал, стул (испраж не­
ния);  lapsel on notkei ~  у ребенка 
жидкий стул; ср. pasku

u Ilostuttua v caus дать сходить по- 
большому, посадить на горшок; ~  
lapsi p ad aze l'e  посадить ребенка на 
горшок

ulloskoitt ||ua v  1. caus см. ullos- 
tu ttu a ; ~  la s tu  m ag u am as nostuvv по­
садить ребенка на горшок после сна 
2. im pers  хотеть по-большому; ~ a w , 
pidäw  ubornoih kävvä по-большому хо­
чется, надо сходить в уборную; ср. 
ira s tu ttu a

u llo s | istu adv  никуда; en p iästä  ni 
~  никуда не отпущу; mucoil ei 
suan n u h  ni ~  ja lg u a  polgie молодухе 
даж е нельзя было никуда выходить 

ulmakku а пасмурный; ~  siä пас­
мурная погода; ср. p il'vezö

uloi s  детск. улица; ~1 on päivfl- 
pasto  на улице солнышко; m am a, töö- 
nä ~ 1 'е  мамочка, пусти на улочку; 
ср. piha

ulu s см. ulveh; vai vähäzel vic- 
cazel n 'äw kkäin , dai ~ n  iuadii я не­
множко только прутиком тронул, да 
он уж е и рев поднял; vai uksi ~  me- 
nöw, toKkoi itkietäh m u ahpannes один 
рев стоит, ой как плачут на похоронах; 
tuw lel p e r 't 'in  sudäm es uksi ~  menöw 
когда дует ветер, в избе сплошной вой 

utvahtuakseh v descr m om  refl 
взвизгнуть; koiru vai eht'ii ~  , dai huk- 
ku otti собака успела только взвизг­
нуть, да волк и утащ ил

ulveh s вой, рев; hukkien ~  kuw- 
luw  слышится вой волков; ср. ulineh 

ulvoksendella v freq  от ulvuo; op- 
piw i m ucoi ~ ,  ga  ukko om ua rua- 
daw  ж ена не раз пытается реветь, но 
муж свое делает; opit jo sinä tuhjiä  
~  из-за пустяка ведь ты воешь

ulvottua v caus 1. заставлять выть 
2. давать громко плакать; kehtuaw  
necidä las tu  ~ , ei o ta uskäh  он з а ­
ставляет ребенка плакать, не берет на 
руки

ulv ||uo  v descr 1. выть, издавать 
вой; tuvvli ~ o w  ветер воет; ~ o iju  
koiru pahua en n u staw  вою щ ая собака 
дурное предвещ ает; jo g a  ehtiä  kuwlui 
hukkien ~ o n d u  каж дый вечер был слы ­
шен вой волков; ср. u lis ta  2, vonguo 1; 
2. выть, громко плакать; lapsi ra sk a t 
ezm äi to ra tah , sit ~ o ta h  дети-негодни- 
ки сначала дерутся, а потом воют; ср. 
u lis ta  1

u m a s дож дь зимой; ср. udzvu 
um akko а  сырой, влажный, с дож ­

дем (о погоде); ilmu on ~  погода 
сырая; см. um m akko; ср. udzvaine 2 

um beh adv: m ennä ~  закрыться на­
глухо; зарасти  (о ране, о дороге  
и т. п .); p anna  ~ ,  sa lv a ta  ~  закрыть 
плотно, наглухо; pane uksi ~  закрой 
дверь плотно; vakkaine oli ~  sal- 
b avunnuh  ларчик был закрыт наглухо 

u m bevu ||o  v re fl 1. закры ваться; 
siTmii ~ i ,  m uga  on kibei глаз з а ­
крылся, так  сильно болит; uhteh iiöh 
dorogu ~ i  за  одну ночь дорогу з а ­
мело; joi jogi terväh  ~ w  вот скоро 
и река станет; ср. sa lbavuo  2. за р а ­
стать; ru a n u  ~ i  рана заросла 

um b ev u ttu a  v caus от um bevuo 
um b ila id u  s круговая изгородь без 

ворот; lam b ah at o llah  —aijas  овцы па­
сутся в огороженном месте; n ag ris- 
h u w h tas iim bäri on ~  вокруг подсеки, 
посеянной репой, зам кнутая изгородь 

um bilcukkelih  adv: m ennä ~  оку­
нуться с головой; kacos, m enen ~  смо­
три-ка, я окунусь с головой; rubei 
am bum ah, a sorzu  meni обж. он 
собрался выстрелить, а утка нырнула 
под воду

umbil dorogu s занесенная снегом 
дорога; k u a lu a  ~ d o ro g u a  miiöte бре­
сти по занесенной снегом дороге

um bilhuavo s зашитый наглухо ме­
шок; et tiije ni päivii, o let ku ~  ни­
чего на свете не знаеш ь, живеш ь 
словно заш итый в мешок

umbil kaivo s родник, прикрытый 
мхом; niitiil on kaksi ~ k a iv u o  на лугу 
два родника подо мхом
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umbil kuoppu s закры тая наглухо на 
зиму картофельная яма; k an g ah a l o l­
lah  en im ät ~ k u o p a t  наглухо закрытые 
ямы для хранения картофеля устраи­
вают, в основном, на сухих местах 

umbil lambi s бессточное озерко; 
o j a s e k k ä l  on kaksi ~ lam b ii трс. 
на Оясельге две бессточные ламбы; 
~ la m m e n  ra n n as  et äijiä sua m uarju a  
у бессточного озера ягод много не на- 
соберешь

umbil lumi s нетронутый снег, снеж ­
ная целина; kunnai kacahtai, joga 
s ijas  on ~  куда ни взгляни, всюду 

1 нетронутый снег
umbil maho а яловая несколько лет 

! подряд (о корове); 1'ehmii ku jäi
~ m ah o k se , ei ni m idä k iipsä  корова 
уж е несколько лет подряд яловая, сов­
сем не доит; ср. m aho

umbil mähkäh adv  как попало, кое- 
I как; n akattih  rien ~  навалили воз

как попало
um bilm ärgu а промокший насквозь; 

kaiken dorogan vihm ui, , kodih tuli ~  
'  всю дорогу шел дож дь, [он] домой 

пришел промокший насквозь
um bina||ine а наглухо закрытый; 

глухой, не открывающийся; aidu oli 
~ ,  kuspäi ollov z iivattu  piässuh? 
изгородь была без входа, откуда же 
прошли ’попали’ коровы?; k a rto h k a t ol- 

, lah  ~ z e s  kuopas, keviässah emm o avua
* картош ка хранится в наглухо закры ­

той яме, до весны не раскроем ямы; 
o la d 'd 'a t  keiteltih ~ z e s  vois, puwhizil 
lastazil kiäneltih оладьи ж арили по­
груженными в масло, переворачивали 

i деревянными лопаточками; p e r 't 'i  vie
on ~  , ikkunat da ukset o llah  keik- 
k u am a ttah  изба еще глухая, окна и 
двери не прорублены; ikkunat oldih 
~ z e t ,  ei av av u ttu  окна были без петель 
’глухие’, не открывались

umbilpucci s бочка с двумя днищ а­
ми; k a rasin u a  tuvvah  ~ p u ccilo is  керо­
син привозят в закрытых бочках

umbilpäi a d v  с головой; vedeh ра- 
kui ~  он упал в воду с головой, 
k a tta ije  ~  , eiga k u l'm ä t накройся с 
головой, а то простудишься; Kehmö on 
h ö st'u ö s ~  корова вся в навозе

umbil sil min a d v  с закрытыми гла­
зами; kodih puw ttuzin  ~  я домой по­
пал бы с закрытыми глазами

um bilsikm ii 1, а см. um bisogei 2. 
s перен. слепец; a ig a  olet ~  , ni m idä 
et näi ну и слепец же [ты ], ничего 
не видишь

umbil sogei а  совершенно слепой 
umbil solmi s глухой узел; sivo 

; ~ so lm eh  завяж и глухим узлом; kubo-
van miiö sivoimm o ~ so lm eh  мы свою 
лю бовь соединили навечно 'связали в 
мертвый узел’

umbil suolu s сухой засол; ~ s u o la s  
ra ssa li iäres va luw  при сухом засоле 
появивш аяся влага ’рассол’ вытекает 

1 прочь; lihat pandu  ~ s u o la h  мясо н а ­
ходится в сухой засолке

umbil suomikoi а и s говорящий 
только на финском языке; финн, не 
говорящий по-русски; vikse ollah ~

suom ikoit, ei el'1 'endetä  ni m idä ven 'ak- 
se они, наверно, финны, ничего по-рус­
ски не понимают

um bilsuw а  и s молчаливый, нераз­
говорчивый; молчун; aiga on ~ ,  sana 
suw s ei 1'ähte hv и  молчун же он, 
слова изо рта не вытянешь

umbil tuppi s несозревш ая морошка; 
m uw r'o i vie on ~ tu p is  морошка еще 
не созрела

umbil tuppi |m uwr'oi s 1. см. umbi- 
tuppi 2. перен. о неопытном в м уж ­
ских делах юноше

um bilven'akoi а  и s см. umbi-
ven 'a la ine ; hänel akku on ~  у него 
ж ена русская

um bilven'alaine а  и s говорящий 
только по-русски; русский, не говоря­
щий на финском или карельском 
языке; Tähti liw gil'ä ine, a tu li kodih 
~  ирон. ушел карелом, а домой вер­
нулся, забы в свой язы к 'совсем рус­
ским’

umbil voi s мягкое масло с невы- 
делившейся пахтой; kan n atek set men- 
dih ~ vo ik se , ei piiöhtinm aido eronnuh 
из сметаны получилось мягкое масло, 
пахта не отделилась

umm||a s детск. вода, водичка; 
lapsu t juow  ~ u a  дитя пьет водички; 
cp d 'u d 'u

ummakko а см. um akko; kaiken 
n 'edälin  oli ~  всю неделю было пас­
мурно

ummalita v 1. закрывать, зар ы ­
вать, засыпать; ~  s ik m ät закрыть 
глаза; kuoppu ~  закры ть картофель­
ную яму; uökse Tähte ~  закры ть про­
рубь на ночь; ~  kaivo, vezi rubei p a ­
hale tu lem ah засы пать колодец, вода 
стала плохим отдавать; a lazen  п'окки 
~  заверш ить 'закры ть’ кончик рука­
вички; zavualim et talvekse ~  отре­
монтировать 'засы пать’ к зиме завал и ­
ны; ср. täp ä tä  2, um m istua  1, 2;
2. im pers  заносить, зам етать; dorogan 
um bai, et piäze niigöi su ab rah  дорогу 
занесло [снегом], не попадеш ь теперь 
к стогу; dorogal ei nävii ni hiiren 
höppävustii, m uga on ~ n n u h  так з а ­
мело, что на дороге не видать д аж е  
мышиного следа 3. im pers  крепить, 
вызывать запор; um buaw , ei sua ul- 
lostuakseh крепит, нельзя испраж нять­
ся; händäh  ä ijä l um bai, cudei kuol- 
luh у него были продолжительные з а ­
поры, чуть не умер; ср. kiinittiä  2

ummes adv:  olla  ~  быть закрытым; 
1'ähte on ~  прорубь затянуло льдом 
'закры т’; dorogu on ~  дорогу занесло 
[снегом]; seicas uinuow . s ik m ät o llah 
~  он сейчас уснет, глаза уж е закры ­
ты; m uw r'o i vie on ~  морошка еще 
не созрела закр ы тая’; m aijo t ~  sra- 
vitaheze молоко в закрытой посуде 
портится; pie kodvaine suw du ~  по­
молчи немного 'закрой рот нена­
долго’

ummijcukkelih a dv  см. um bicukkelih 
um m ilpäi adv  см. um bipäi 
um m islsil min adv  cm. um bisikm in; 

kunna ön tit ~ ?  куда лезеш ь, от­
крой глаза  ’с закрытыми глазам и’?;

täm än  m inä voin luadie ~  это 
я смогу сделать с закрытыми гла­
зами

um m istella v freq  от um m istua; 
keh tuat joi ~  bakoi и не надоело тебе 
моргать глазами

ummistua о 1. закрывать; смы­
кать; ~  s ik m ät kodvazekse вздремнуть 
немного 'сомкнуть глаза  ненадолго’; 
hiivin pidäw  sik m ät ~  hu iju ttom al 
надо ж е ему, бесстыжему, потерять 
всякую совесть 'закры ть гл а за ’; ср. 
sa lv a ta  1, täp ä tä  2, um m ata  1; 2. з а ­
верш ать, заканчивать что-л,; a laine jo 
on nieglo ttu , jä i vai ~  рукавица уже 
связана, осталось только заверш ить; 
kevos jä i vai viilo ~  на крыше оста­
лось только установить князек; ср. 
um m ata 1

um m istu||o v refl от um m istua; 
pelvahan sve tazet iiökse ~ ta h ,  päiväk- 
se av av u tah  цветки льна на ночь 
закрываю тся, на день раскрываю тся; 
ruanu  ~ i  рана затянулась

um m oite||s s запор (о киш ечнике); 
lapsi on ~ k se s , itköw у ребенка з а ­
пор, плачет

undo а хмурый, пасмурный; siä on 
iiken ~  погода очень пасмурная; 
huondekses oli ~ ,  a eh täkse  kaco kul- 
leh sekgeni с утра было пасмурно, 
а к вечеру, гляди, как прояснилось; 
сот  huondes-

undoine а см. undo; ~  huondes 
хмурое утро

undu||o v refl 1. хотеть спать; 
lapsi ~ i ,  p idäw  p an n a  m u ata  ребе­
нок захотел спать, надо уложить в кро­
вать 2. хмуриться, делаться хмурым; 
kai ta iv as ~ i  vihm ua v aste  все небо 
стало хмурым перед дождем

unehi || ine а сонный; сонливый; 
~ z e t  s ik m ät сонные глаза; iiken оп 
~  bes'ow siekku, pane m u ata  [он] очень 
сонливый собеседник, уложи спать 

unek||as а см. unehiine; ~ k a h a t  
sikm ät сонные глаза; m eijän p e r 't 'i  on 
~  , m ag u a  m eik шутл. в нашем д о ­
ме хорошо спать ’дом сонливый’, спи 
у нас

uneksi ||е v бредить, говорить во 
сне; väziihiivv m again  pahoi, kai ~ in  
уставши я спал плохо, даж е бредил 

uneni horros adv: o lla  ~  быть в со­
стоянии дремоты

uneni segaine а: ~  pag in  речь
сквозь сон

un et ||oi а  1. бессонный 2: ~  ris '- 
k ikanzu  человек, который мало спит; 
m uatkoi on ~ ,  ni m inule ei an n a  
m uata  свекровь мало спит и мне спать 
не дает

unettom us s бессонница; on mi ol- 
low ~ ,  ni iiököis en m agua  к а ­
кая-то бессонница напала, все ночи не 
сплю

unevu||o v refl становиться сонным; 
äijäl oli ~ n n u h , paniin pos 't 'e lih  dai 
s razu  uinoi он был очень сонный, я 
уложила в постель и он сразу  уснул; 
istu jes ~ t ,  sit kai ruav o t sih jiä jäh  
когда сидишь, сон одолевает, так  все 
работы остаю тся недоделанными
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uni s 1. unoi, unoihut, u nu t сон; 
~  pa inaw  ко сну клонит; ~  rodih 
спать хочется ’сон появился’; kuwliin 
l'äb i unes я слыш ал сквозь сон; unen 
p iä l'e  после сна; unel aw nua et täw tä  
флк. из сна скирду не составишь; em ­
mo laske unoidu kätkuöh, v a n ' o i 
m ag u aw  флк. не впустим сон в колы ­
бельку, Ванечка [сам] спит; tu le  unoi­
hut u ino ttam ah , an 'heliine , a le ittam ah  
флк. милый сон, приходи, ангелочек, 
успокой; lapsen u n u t детский сон; 
unoh tua  pidäw  m u a tta v a t tiitön  unuot 
забы ть надо сладкие девичьи сны 2. 
сновидение; n äh tä  undu видеть сон; 
o zu ttu ak seh  unis показаться во сне; 
uskuo unih верить в сны; ~  stuanii- 
heze сон сбылся О  ~  andoi kädeh 
сон в руку; n äh tä  ciganoi unis ло- 
ж йт^ся спать без уж ина 'видеть цы га­
на в о с н е ’

uniccu а сонливый; huondekses on 
til'en  ~  , ei sua  nikui n o s te ttu a  утром 
он очень любит спать, никак его не 
поднять

unilhuavo s см. un ikassali; viego 
~ h u a v o t m ag u a tto  aiven! вы все еще 
спите, сони!

uni | inc а см. unehiine; ~ z e t  s ik ­
m ät сонные глаза

unilkassali s шутл. соня 
unilkego s см. un ikassa li; noskua 

niigöi, ~ k ev o t! вставайте ж е теперь, 
сони вы этакие!

unilkodvu s момент сна, время сна 
unilkubo s см. un ikassa li; vai viruw  

tihtel bokal, ku hiivä ~  он только ле ­
жит на одном бокугкак настоящий соня 

uni | kuha а бранн. см. un ikassali; 
h iivät ~ k u h a t  o letto , ei sua  ni kui 
n o sta ttu a  эх, вы сони, никак не р а з­
будить вас

unilm ieliine а сонный; ~  pagin 
разговор во сне; jo oli sekk inn iih , а 
oli vie ~  он уже оделся, а был все 
ещ е сонный

unilm ielis adv  во сне; pa is ta  ~  го­
ворить во сне; käv ek k ä  ~  ходить во 
сне

uni | m ielis | kävelii s лунатик 
uniln ieglu s сонная игла (в  сказ­

ка х);  ukolleh panow  ~ n ie g la t  korvih 
флк. мужу вдевает сонные иглы в 
уши; häi pani ~ n ie g la t  akan  korvih 
флк. он засыпил жену сонными иглами 

unislpagizii а говорящ ий во сне 
uni|taw di s 1. весенняя усталость; 

утомление, вызываю щ ее сонливость; 
häi on voim atoi, ~  ta r tu i  он болен, 
сонливость пристала 2. шутл. сон, сон­
ливость; m uite olis hiivä, ga  ~  tappaw  
так было бы хорошо, но сон одоле­
вает

uni|taw diine а  страдаю щ ий сонли­
востью; händäh  sv u a d 'b a s  luajittih  
~ taw d iz e k se  на него на свадьбе навели 
сонливость

unnuksis adv: o lla  ~  быть в со­
стоянии сна; шессй vie on ~  лес еще 
дремлет

unohtaccu а  забывчивый; m inä ice 
olen uken ~  я сам очень забы в­
чивый

unohtai а такой, что забывает, 
забывчивый

unohtelllla v freq  от unohtua; vah- 
nate  rubein ~ e m a h  äijän  kohtua под 
старость я стал многое забы вать

unohtel || lakseh v freq  время от вре­
мени забы ваться, терять сознание; 
lapsi eräh il aijoil itkijes ~eh eze  ре­
бенок иногда при плаче теряет созна­
ние

unoht||ua v 1. забы вать; lapset 
~ e ta h  veräi avvoi дети забываю т з а ­
крывать дверь; ~  jen g a t kodih забы вать 
деньги дома; m uam o oli ru tto , i ni 
konzu ei perganuh , toici vai vähäzel 
iski dai sih kai i ~ i  мать была очень 
крутая, но никогда не била, иногда 
только небольно ш лепала да тут же 
и забы вала; m uam o ~ i  lapsien v iäruöt 
мать простила ’забы л а’ вину детей; 
h än d äh  lapset ei ~ e ta  дети его не з а ­
бывают; ант. m u stu a  2. оставлять; по­
кидать; ä k ä  sizärd ii ~ а ,  poigu rukku 
милый сынок, не оставь сестру; m us- 
tuku lm u  kuldazeni, sinä ~ i i t  m inun 
флк. смб. чернобровый миленок, ты 
оставил меня

unoht ||uakseh v refl терять созна­
ние; itk ijes lapsi voit ~  когда ребе­
нок плачет, он может потерять созна­
ние; m uam ah pökkästiii i ~ iiheze  мать 
испугалась и упала в обморок; itki 
~ u m ize ssa h  [он] плакал до потери 
сознания; ср. kukistuo, uim ehtuo

unohtuksis adv: o lla ~  а) быть з а ­
бытым; keivät o llah  päcis ~  хлебы з а ­
быты в печи; ainos olet ~  ты всегда все 
забы ваеш ь; ~  o lluh kn 'iigu  книга, о 
которой уж е забыли; m uam o ewlo ~  
мать не забы ла б) быть без созна­
ния; быть в обмороке; oli kodvan ~  
он долго был без сознания; oliin kui 
~ , ni m idä en voinnuh ru ad u a  [я] 
был как в обмороке, ничего не мог 
делать

unoht||uo v refl забы ваться; hiivä 
juohtuvv m iekeh, a paha ni ~ u  ei 
флк. хорошее припомнится, а плохое 
не забы вается; tu liit dai miekeh juoh- 
tu it, käh tiit dai —-uit флк. ты пришел и 
я вспомнил тебя ’ты вспомнился’, ушел 
и л  забыл тебя ’да и забы лся’

upehko||ine s маленький, легкий 
предмет, пушинка (? ); pielus on peh- 
mei ku ~  подушка м ягкая как пу­
шинка

upot||a v 1. тонуть, идти ко дну; 
kahtei ~ t ih  двое утонули; hebo dai regi 
~ t ih  jiän  alle лош адь и воз прова­
лились под лед; tu a s  uppuondu ei loit- 
ton olluh тут недолго и утонуть было
2. вязнуть; jek eg än  ra tta h a t  ~ a h  sa- 
veh колеса телеги вязнут в глине; 
polvessah  uppoi [он] по колено увяз; 
ср. ju w ttu o  1, vajo ta

upote|| s s топь; топкое, вязкое 
место; kehm ii puw tui ~ k seh  корова по­
пала в топь; suol on äijiä ~ s tu  на 
болоте много топких мест; см. upotus 

upot||tua v 1. топить, затоплять; 
погружать, опускать (в  воду, в сыпу­
чее и т. п .); ~  veneh потопить л о д ­
ку; pe lvahat ~ e ta h  vedeh ligoh лен

погружают в воду в мочку; vois ga 
toizen veziluzikkah ~ t a s  если бы он 
мог, так  другого в ложке воды утопил 
бы; pacas pidäw  puoleke m etrike  m uah 
~  столб надо опустить в землю на 
полметра; vedeh ~ e t tu  on ijäkse me- 
netettO флк. что с возу упало, то 
пропало 'упущенное в воду потеряно 
навсегда’ 2. im pers: m eijän hierun ku- 
joloi miiö ei sua  astu o  — ~ ta w  по про­
гонам нашей деревни нельзя ходить — 
вязнеш ь ’топит’ 3 . в 3 л. ед. ч. ~ a w  
засасы вает, затягивает, топит (о до­
роге, болоте и т. п .);  täm ä suo ei ~ а  
это болото не засасы вает; ср. v a jo t­
tua

upotu||s s см. upotes; äk ä  puw tu 
~ k seh , a ja  siirici не попади в топь, 
проезж ай стороной

uppoilla v freq  от upota; opii ~  , 
ga  hengih jä i он не раз тонул, но жив 
остался

u p p u o k sen d e l||la  v freq  от upota; 
häi ~ i  kahteh kerdah , ga  tav a ttih  он 
дваж ды, было, тонул, но спасли [в 
тот и другой раз]

uppuoldua v т от  от upota; eht'iw  
vai ~  , dai jä rg ieh  now zow  piäke vien 
[он] только успеет скрыться под во­

дой, да сразу  и всплывает
uppuomizikkeh adv: o lla ~  вот-вот 

утонуть; вот-вот погрузиться; veneh oli 
~  , g a  ehkiim m ö ra n d ah  sow dua лод­
ка еще немного и пошла бы ко дну, 
да мы успели пригрести к берегу

upr'uam i||ekseh v re fl  упрямиться; 
nareko  ~ ta h e z e  da ei ru a ta  [они] на­
рочно упрямятся и не работают

upr'uamoi а упрямый; своенравный; 
~  on tiitä r , onnuako ei rodei ek äjiä  
упрямая дочь, наверно, не сумеет на­
ладить жизнь; olet ~  bossi ты — упря­
мый баран

upr'uamoijakseh v 1. см. ирг'иа- 
m iekseh 2. см. u ravo ijakseh

upruaviiu s управа; köw diiw  vie i 
sinule ~  и на тебя еще управа най­
дется; buabah  h o t' on vahnu , ga kai- 
keke pereheke ~ a n  pidäw  бабуш ка хо­
тя и старая, но всей семьей коман­
дует; viego sinä olet m uzikku, ku et 
voi om al akal ~ u a  pidiä обж. разве 
ты мужчина, коли своей ж ене не мо­
ж еш ь найти управы

ur'adn'iek||ku s урядник; ~ a n  hie- 
ruh tu lduw  kai varaim m o когда при­
ходил в деревню урядник, мы даж е 
боялись; lähti da ~ a le  i jiäv i он по­
шел да уряднику и заявил

urahtuakseh v descr т от  refl 
неожиданно провалиться; грохнуться; 
~  jiäkö in  keskeh провалиться между 
льдинами

urai а  1. шальной, бешеный; ol- 
lowgo häi ~  , vai m idä nenga baw han- 
now? шальной он, что ли, почему 
'или что’ он так шумит?; lam b ah at o l­
lah ku u ru a t, ei kädeh heitiitä овцы 
как бешеные, никак не даю тся в руки; 
hänen sivottih u ru a lo ike  ubehike händ 'ih  
флк. его привязали к хвостам беш е­
ных жеребцов 2. наивный, глупый; 
~  olet ku h ändäh  kuvvndeket глупый
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ж е ты, коли его слуш аеш ься; u ru a t 
p ag in a t глупые разговоры 3. в знач. 
s сумасшедший, помешанный; дурак; 
u rua lo in  a r 't 'e l i  толпа сумасшедших; 
häi u ru ak se  rodiiheze, konzu kodi p a ­
loi он сошел с ума, когда [у них] 
сгорел дом; luadie u ru ak se  превратить 
с помощью колдовства в сумасшедшего; 
u ru a l on a inos äijupäiv ii флк. дураку 
всегда весело 'всегда пасха’; ср. du- 
rakku , howkku Q  u rua lo in  kodi сума­
сшедший дом; o ttu a  u ru ak se  поднять 
на смех; считать за  глупого; m idäbo, 
u ru a k je g o  otiitto? вы что, за  глупого 
считаете?; ukon 1'eibö ~ n ,  akan  soba 
puhtah in  флк. мужем заработанный 
хлеб — надежный, женою выстиранное 
белье — самое чистое; сот  puoli-

urailpäiväine а  и s см. urai; 
~ p ä iv ä z e l ~ p ä iv ä z en  i p a g in a t o llah 
у дурака и разговоры глупые; ~ p a i-  
väzen ker e r ä je s  päivis olet и трудно 
ж е приходится, когда с дураком ж и ­
вешь; iiksi lapsi on vagavem bi, a toine 
on gu ~  срм. один ребенок серьезный, 
а второй вроде дурак

uravoi||jakseh v refl буянить; кура­
житься; vai vähäzen  juow  dai zavodiw  
~  он только немножко выпьет и на­
чинает буянить; et hätkie ~ je ,  tu llah  
v astah  sinun ruavot! недолго ты поку­
раж иш ься, скаж утся еще твои дела; 
~ ceheze  naizes um bäri [он] кураж ит­
ся над женой; ср. up r 'u am o ijak seh  2 

uravuksis adv: o lla  ~  быть поме­
шанным; poijan kuoltuw  kodvan käveli 
ku ~  после смерти сына он долго 
ходил как помешанный

uravu||o v refl сойти с ума; взбе­
ситься; juvvah , juvvah , sit ~ ta h  пьют, 
пьют, а потом и взбесятся; ср. sah- 
n'ie

urbu s см. u rvu ; koivun ~ a  otiim- 
mo e los ta jes мы собирали березовые 
сережки для игры

urhak||ko а храбрый, смелый; häi 
on joga  s ijas ~  он во всех делах 
храбрый; ko irat oldih ~ a t ,  m ecciikoirat 
собаки были смелые, охотничьи собаки 

urhakkolmieliine а см. urhakko 
urhastellakseh v freq re fl храб­

риться
uri||sta  v descr 1. рычать; ä l 'ä  v a ­

rua , koiru ~ z o w , ga  ei koske не бойся, 
собака рычит, но не трогает 2. бур­
чать; vaccu ~ z o w  в животе бурчит 

иг'к ||и s подрядная работа, под­
ряд, урок; o ttu a  ~  perän  a ja je s  брать 
подряд на сплаве леса; ru ad u a  ~ a l  
работать подрядом

иго, ~ in e  s  трс. см. u rondeh; täm ä 
~ in e  on £il'en h a llak as  на этой л о ж ­
бинке очень частые заморозки

uroc||cu s самец; poici jow dui 
~ u k s e  вгв. самец свиньи остался не­
кастрированным; kudai pocci ainos rö- 
köttävv, sidä sano tah  ~ u k s e  кабана, ко­
торый постоянно хрюкает, называю т 
хряком; izäpocci ewlo sa lv a te ttu , on ~  , 
ga ei voi ju o k su ttu a , on uksijäic- 
cäine самец не кастрирован, он — 
хряк, но не может осеменить, он с 
одним яичком

urod||u s урод; tuhm u on ku ~  
некрасивый, уродливый; ka rto h k a t 
m it o ldaneh kazvettih  ku ~ a t  картош ­
ка какая-то неровная выросла, [кар­
тофелины] точно уродины

uroh s арх. мгр. мужчина; sv u ad '- 
b as naizet tuvvah  ~ i l 'e  stokanois, 
na iz il'e  cuaskois cuajuw  женщины на 
свадьбе мужчинам подносят чай в ста­
канах, женщ инам в чаш ках; and ilahan  
rodu a lg aw  g o s 't 'i t tu a : tuvvah  ~ i l 'e  
v iinua r'um kis, naiziKe m että  родня со 
стороны невесты начинает угощать: 
мужчинам в рюмках подносят вино, 
ж енщ инам меду; m a s a  ~ e n  iäneh 
k irguw : m inä olen! влк. М аш а м уж ­
ским голосом кричит: это я!

urokiiku s 1. школьный урок; lap ­
set ollah ~ a l  дети на уроке 2. перен. 
урок, полезный вывод; täm ä  oli m inule 
hiivä ~  это для меня был хороший 
урок

urondeh s ложбина; ср. vana 
urostel|| la v freq  от u ro stu a ; kie­

liin, ~ iin , ga heitti itkendän я унимал, 
утешал, так  [он] перестал плакать 

urost||ua v унимать, успокаивать; 
утешать; hänen  kibuw niken ei ~ a  мгр. 
его боли никто не уймет; paja tiin  da 
~ iin , stobi ei itkis я пел и успо­
каивал, чтобы [он] не плакал; en voi 
vaccastu  ~  , en voi k u ld as tu  unoh­
tu a  флк. не могу сердечко утешить, 
не могу милого забыть; luad iet valgei 
puaraine  vaccazen ~ a je s  флк. сшейте 
белое платьице, чтобы утешить сердеч­
ко; kivi kirpiccäine, kala kapiccaine, 
tu le  lastu  ~ a m a h  флк. мгр. малень­
кий камешек, маленькая рыбка, прихо­
ди ребенка утеш ать

urost ||uakseh v re fl см. u rostuo; 
Qhteh itkuh ~ a m o s  одним лишь пла­
чем утешусь

urostuo v refl униматься, успо­
каиваться; утеш аться

uruahko а см. u ru an lu ad u in e ; ho t' 
on ~  , ga om an dielon tiedäw  хоть 
он и дураковат, но свое дело знает; 
paginoil'1 eh on ~  в разговорах он 
дураковат

uruan|luaduine а дураковатый; meni 
mieheTe ~ lu a d u z e l 'e , ga  m ugai e l'äw  
она вышла зам уж  за дураковатого, 
а так  вот и живет; см. l'iikkflmieliine 

uruani segaine а см. u ru an lu ad u in e ; 
~  r is 't 'ik a n z u  слегка помешанный че­
ловек

urv||u, ~ a in e  s 1. сереж ка; ~ ien  
kel'e  koivu vastak se  ei päi мгр. бере­
зовые ветки с сережками не годятся 
для веника; koivun da l'epän  ~ a z e t  
сережки березы и ольхи; см. urbu; 
ср. käbäl 3; 2. почка, зачаток лист­
ка; lapset kerättih  koivun ~ u a  da 
zdaidih ap t'iekkah  дети собирали бере­
зовые почки и сдавали в аптеку

urvu (koivu s береза с сережками; 
~ k o iv u s  v as tu a  ei o teta  с березы, на 
которой сережки, веников не берут 

usa s обычно pl усы; ukko rukku, 
k azv a tas  ~ t ,  etgo  rod 'e i comembi ми­
лый муженек, отрасти-ка усы, может 
станешь покрасивее; m inä tiittö  nuo­

rehko, da sinul ~ t  suw rehkot флк. я 
девчонка молодая, да ты староват ’у 
тебя усы длинноватые’

usad'bu s приусадебный участок, 
огород; ~  oli kartow hkal приусадеб­
ный участок был под картофелем

usakas а усатый; ~  b ru sak k u  у са ­
тый таракан

usatoi а безусый; olet hiivä, ga vie 
olet ~  ты хорош, да пока безусый 

usavuo v отпускать, отращ ивать 
усы; poigu jo  zavodivv ~  сын уже н а ­
чинает усы отпускать

uskaldel || la v freq  от u ska ldua; 
jo gah izel'e  ~ o w  kaikkie он всем всего 
наобещ ает

uskald||ua v обещ ать; ~  tu lla  обе­
щ ать прийти; c iganihu k a rtih  laski, 
ukkua ei ~ a n n u h  цыганка гадала в 
карты, муж а не обещ ала; m inuw  m ua- 
moini cakkai, no vie ~ i  l'iivvä  флк. 
моя маменька меня бранила и еще обе­
щ ала побить; tiihjii ~ a n d u  on pahem bi 
k ie lastan d u a  флк. пустое обещание 
хуже вранья; ср. dieksie, lu vata , to i­
vottua 3

uskald || uakseh v re fl обещ ать, обе­
щ аться; ~ iih eze  su a tta m ah  [он] обе­
щ ался проводить; tu llen  m uga, a kaco 
en ~ a i  я если так  приду, но смотри 
не обещаю; poigu ~ ih  uvvekse vuvvek- 
se kodih сын обещ ался приехать на но­
вый год домой

uskalmo s обещание; su a ri sanow  
m ucoil'e: »ozuta, mucoi, ~ t ,  m idä us- 
kald it»  ф лк. срм. царь говорит жене: 
«покажи, молодуха, обещанное, что 
обещ ала»; ~  on tiihjii флк. обещание 
еще ничто О olla  ~ s  обещ аться; 
tu a ttu a  vuatam m o kodih, on ~  мы 
ждем отца домой, он обещ ался при­
ехать; a n ' n ' i on ~ s  tu lem as Анна 
обещ алась быть; oli ~ s  iiksi, a täh  
on tu llu h  kaksi нлн. обещ ался один, 
а тут пришли двое

uskom at||oi а  невероятный; ~ to m a t  
kum m at невероятное чудо

usk||uo v 1, верить; иметь уве­
ренность; ei ~ о , sto spruav iheze он 
не верит, что вылечится; m inul oli s a ­
nottu , a ~ o n d a n  kere ice tiijet я тебе 
сказал , а веришь или не веришь — 
твое дело; ~ о  libo ä l 'ä  верь, хоть не 
верь; p idänöw go ~ ?  стоит ли верить?; 
minä en ~ о  priin iä ttö ih  я не верю при­
метам; voit ~  p rav v an  sanon  можешь 
поверить, я говорю правду 2. верить 
в бога; e rä s  vie niigöigi ~ o w  ju m a lah  
некоторые ещ е и теперь верят в бога; 
~ o n d u  on om as ices верить или не 
верить зависит от самого себя ’вера 
в самом себе’; ср. v ieru ija

usluzie v  сослужить; tah to in  ~  
sluw zbazen  флк. я хотел сослужить 
тебе небольшую службу

uspen'n'u s церковный праздник 
Успение; ~  on s iivösp ruazn 'iekku  Ус­
пение — осенний праздник; ср. em iän- 
päivii

ussu s ус; волосина; b rusin  ~  т а ­
раканий ус; 1'evvas rippuw  iiksi ~  на 
подбородке растет одна волосина; 
ср. usa
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us't'i s рыб. блесна; дорож ка; lu- 
zikkazes lu a jittu  ~  из ложечки сде­
л анная блесна; ~ h  hiivin haw gi o ttaw  
на блесну хорошо берет щ ука; huon- 
deksel oliin ~ l  утром я был на ры­
балке с дорожкой; см. u is 't 'in : ср. 
dorosku I

usbin iekku s рыбак, ловящ ий на 
блесну; täw zi jä rv i on ~ а  полное озеро 
рыбаков с дорож ками

us't'it||tua v ловить на блесну; 
~  haw gii ловить и£уку на блесну; 
~ ta je s  ei sua  käbeKoittiä, pidäw  boi- 
kom bazeh käzii Kekuttua когда ловишь 
на блесну, нельзя копошиться, надо 
быстро действовать руками; ~ a n d u  
v astu tuw leh  käziKe andoi tiediä ловля 
на блесну против ветра дала  знать 
рукам

ustuavnoi а удобный, аккуратный; 
iiKen ~ t  ikkunazet roittih очень ак ­
куратные окошечки получились

ustuav||u  s: kai ~ a t  все суставы 
(обычно у  ребенка); lapsi on täw zi- 
igäine, kai ~ a t  on hiivin ребенок уже 
взрослый, все у него в порядке

usuad'b||u s см. u sad 'b u ; ~ o in  jag o  
piettih keviäl распределение участков 
произвели весной

u s'u t||tua v descr  уськать, натрав­
ливать собаку на кого-л.; ~  koiru 
z iivattah  науськать собаку на стадо; 
haw kkuw  ku ~ e t tu  koiru лает как 
натравленная собака; см. u z 'u ttu a  

usto a d v  наверно, очевидно; et va- 
ru a  ~  kiini p u w tundua?  ты, наверно, 
не боишься, что можеш ь попасться?

uzl||u  s узел, узелок, сверток; sovat 
o llah  ~ a s  белье собрано в узел; 
hiiö ei o te ttu  keräKe äijiä  sobua, vaigu 
~ a t  они взяли с собой одежды 
немного, одни только узлы; ~  ainos 
on usk äs всегда узел в руках (о ре­
бенке)

uz'ut||tua v см. u s 'u ttu a ; kaco, na- 
reko koiran  ~ t i  lapsih  päi смотри, он 
ведь нарочно натравил собаку на де­
тей

ut'ata о см. u k a ta ; lapsi u t 'u aw  
p apua  ребенок поцелует отца 

ut't'ailla  v freq  от u t 'a ta  
u tu g o ija  v 1. утюжить; sovat ~  

перегладить [все] белье 2. перен. бить, 
колотить; pidäw go h a rjie t ~  , vai midä 
ecittebetös?  тебя что? побить надо 'пле­
чи отутю жить’, чего придираеш ься?

ut'ugu s утюг; hiiKel K äm m itettäw  
духовой утюг

ut'uw zi||e п см. uK ugoija; paltin- 
sovat pidäw  käzien keskes ~ , sit 
heijän ~ n d u g i  полотняное белье надо 
руками разгладить, вот тут и вся 
утю жка; pezet — puh tas, ~ t  — uwzi 
флк. выстираеш ь — чистый, погла­
диш ь — новый; häi sen ~ n d a n  periä 
cahnivv перен. он после тех колотушек 
чахнет

uvalm o s всходы, выросшие от по­
легшей или осыпавш ейся ржи; ru is 
oli lavos, kai ~  kazvoi рож ь по­
легла, д аж е  ростки дала; см. uveim o 1 

uveh, ubehut s жеребец; sa lvat- 
tam ato i ~  некастрированный жеребец;

vel'1'ii niidu o tettih , m olembii sivottih 
urualoiKe ubehiKe händih  флк. схвати­
ли этих братьев, привязали обоих к 
хвостам бешеных жеребцов; brihaccu 
juoksendelow  ku ubehut мальчик бегает 
как жеребенок; vaigo  sinä lienet 
siiönnuh ubehil kiinnettiiKöi rugoiKeibii 
флк. или ты может быть поела р ж а ­
ного хлеба с поля, которое было вспа­
хано ж еребцами; ср. hebo 1, ruw nu, 
säKgii

uveh|Kähte s см. ukonKähte; konzu 
ta lve t jiä l on äijii lundu, jiä  painuw  
i e räh is kohtis hawdow, jiä su law , ne- 
cidä su lua  kohtua san o tah  ~ b ä h tie k se  
когда зимой много снега на льду, лед 
согнется и в некоторых местах сопреет, 
лед растает, эти места называю т 
полыньями

uvehlsähgii s молодой жеребец 
uveimo s 1. см. uvalm o; lavos on 

v ilT u , jo ~  kazvaw  хлеб полег, уже 
всходы дает 2. ~ in e  росточек (о  ре­
бенке); uinuo, uinuo ~ in e  флк. ктж. 
спи, усни, росточек

uvuazi||e v уваж ать; liijakse ku- 
ruazito s, g a  ei himoita ni ~  много 
кураж иш ься, неохота и уваж ать [те­
бя] ; heittiä ~ n d u  перестать уваж ать 

uvvehko а довольно новый; paKto 
vie оп ~  пальто еще довольно новое 

uvveKKeh a dv  по-новому; lomuloi ~  
azettelow  он переставляет мебель по- 
новому

uvven | aigaine а современный; p a ­
ja t tu a  ~ a ig a z ii  pajoloi петь современ­
ные песни

uvven | uvvikkaine а совсем новый, 
новехонький; ~  p lu ab b u  совсем но­
венькое платье; ср. uvvikkaine

uvvessah adv  снова; заново, еще 
раз; ~  om beli он перешил 'сшил сно­
в а ’; tu le  ~  приходи еще р аз; vavot 
oli lu a jittu  immin kum m in, pidäw  ~  
noste lla  грядки были кое-как сделаны, 
надо снова перекопать 'поднимать’; 
lavvkois on valm istu  verkuogi, ga  muö 
ice ~  rakendam m o в магазине есть и 
готовые рыболовные сети, но мы сами 
заново их налаж иваем; ср. jä r i lT e h  
2, m uös

uvvikkaine а новенький; ~  veneh 
новехонькая лодка; ~  kodi новенький 
дом; ср. uvvenuvvikkaine

uvvislhuttu s каш а из ржи нового 
урож ая; äKä n 'ä lg iä  v a ru a , terväh 
~ h u tu n  keitäm m ö не бойся голода, 
скоро рж аную  кашу из новины сварим 

uvvislheibQ s хлеб нового урож ая; 
p iästä  ~ b e ib ä h  дожить до нового уро­
ж ая

uvvistald ||ua v т от  от uvvistua; 
~  p lu a t 't 'u  обновить платье; jogoi 
cuaskan  ~ i i t  ирон. ты уже и разбил 
'обновил’ чашку?

uvvistella v freq  от uvvistua 
uvvist||ua  v  обновлять, впервые 

пользоваться новой вешью; suappua! 
~  обновить сапоги; ~  kost'um  обно­
вить костюм; uw dizet ~ e tt ih  kirikköh 
обновку одевали впервые, когда шли в 
церковь

uwckeh s скрип; rien ja llaksien  ~

pakkazel скрип полозьев на морозе 
uwckua v descr  скрипеть 
uwdeheze adv  снова; заново; dorogu 

pidi ~  a ju a  дорогу надо было про­
лож ить заново

uw dia||ine а молодой, нового уро­
ж ая ; ~ z e t  k a rto h k a t картофель нового 
урож ая

uwdi||ine s 1. новый урож ай, но­
вина; a igaine ~  ранняя новина; 
toici sie ~ z e s  m aksetah  потом там рас­
считаются с нового урож ая; om ua bei­
biä oli ~ z e s s a h  своего хлеба хватало 
до нового урож ая 2. новость; a n ' n ' i 
meni m iehebe, täm ä kaco on ~ !  Анна 
вышла зам уж , вот это новость!; 
m eib on tän äp ä i behmii kandoi у 
нас сегодня новость: корова отелилась
3. обновка (одежда, обувь);  p ruaz- 
n 'iekakse  om m eltu ~  обновка, сш итая 
к празднику; ozu te lla  ~ z ii  показы вать 
обновки; h uv itebbäkseh  ~ z il  хвастать­
ся обновками; an n a  ju m al ~ s tu ,  tu ­
lien vuon v ih as tu  дай бог обновку, а 
в будущем году шерстяную (поздрав­
ление с обновкой)

uw di||n s 1. навес над кроватью, 
полог; kalinkow rahiine  ~  полог, сш и­
тый из коленкора 2. отгороженная 
домотканным холстом часть сеновала 
или сарая , где спят летом; m uata  
~ m e s  спать в пологе; ~  azu tah  sen- 
coih libo sa ra ib e  полог устанавливаю т 
в сенях или на сарае; ср. bugri

uw diz||ruis s рожь нового урож ая 
uwdzoi s новая лош адь; кличка 

новой лош ади; ~  cudei k u ad an u h  но­
в ая  лош адь чуть нас не опрокинула; 
jogo  ~1 a ja t?  ты уже едеш ь на новой 
лош ади?

uwhut s ярка, не ягнивш аяся овца 
uwkaht || uakseh v descr m om  refl 

аукнуться; откликнуться; pidäw  ~  , 
e iga ei meidii bövvä надо подать 
голос ’аукнуть’, а то он нас не най­
дет; v a s ' a, ~ a i  В ася, откликнись 

uwkeh s ауканье; kaiken päivän 
kuw lui m uarjun ieko in  ~  весь день было 
слышно [в лесу] ауканье ягодников 

uwku s см. ulku
uwmak||ku а угрюмый; неразговор­

чивый; höö o llah  uben ~ a t  они очень 
неразговорчивы

uw rdai||n s промоина; полынья; 
vihm an jäb g eh  rodih vai ~ n d u  ну и 
много ж е промоин образовалось после 
дож дя; ~ m e h  puw tui behm ii da ni 
piässiih  ei корова попала в промоину 
и не смогла выбраться; ср. uw rdo, 
uvvtates

uw rdie||t s p l уторы, пазы; m ada- 
la t ~  ollah , pohju pakui мелкие уторы 
были, дно вывалилось; pestä  hiivin 
pucin ~  вымыть хорошенько уторы в 
бочке; pucci vuodaw  ~ lo is  бочка проте­
кает в уторах

uwrdo s см. uvvrdain; sa lb ailla  
~ lo i, eiga vezi m enöw a lu sp arz ien  alle  
заделать промоины, а то вода попадет 
под нижние бревна

uw rd||ua v  1. промывать, намы­
вать; vezi ~ a w  kai k iibun a lu sp a rre t 
вода промывает все нижние бревна
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бани 2. im pers см. u w ttu a ; dorogan 
m uga ~ i ,  ga ei sua  jel^egäi a ju a  до­
рогу так  промыло, что на телеге не­
возможно проехать 3. делать уторы, 
уторить; сверлить; pucci vai jä i ~  на 
бочке осталось вы резать уторы; ~  
lowkkoine просверлить дырочку

uwzi а 1. новый; iinnäh  ~  kodi 
совсем новый дом; endizet lopeh, ga 
uw ttu  ju ttu w  i l'öw dtiw  прежние ссо­
ры кончатся, так новые найдутся; 
m ittu ine  roinneh ~  vuozi ekettäväkse! 
каким-то будет новый год для нас ’для 
ж изни’!; uvvet a ija t, uvvet i pajo t флк. 
новые времена, новые и песни 2. све­
жий, новый; uwdeh he in 'äh  piästiiw  
1'ehmii m aijon liziäw после зимы 'по­
пав на свежую траву’ корова прибавит 
молока; ku olis s tro ju  zavodie ~ l

vabait||tua v descr: a s tu w  ~ ta w  
hicoi h ikkakkazeh  идет себе, ползет по­
тихоньку

vabahutt||ua и descr т от  тряхнуть; 
opis necidä p a rra s  ~  , eigo kuwle no- 
пробуй-ка его за бороду дернуть 
’тряхнуть’, не проснется ли ’не услышит 
л и ’; vai aidua ~ i  dai rehto  kuadui трс. 
он только изгородью тряхнул, прясло 
и упало

vabi ||sta v дрож ать; en voi ni kir- 
ju ttu a , käzi ~ z o w  я не могу даж е пи­
сать, рука дрожит; ei ä ijä l tuw le, vai 
puwn 1'ehtet cu t ~ s ta h  несильно дует, 
только листья на деревьях чуть дрож ат; 
nowze päcike da 1'ämbie, heitä ~ z e n d u  
полезай на печку да согрейся, перестань 
дрож ать; —zii pacas качаю щ ийся столб; 
см. vav ista , v äh istä ; ср. sä ris tä  1, tu- 
dista, tu te ttu a

varakas а с животом; беременная; 
lam m as on uken ~  , terväh  kandaw  
у овцы очень большой живот, скоро 
ягнится

vacalleh a d v  на животе; на живот, 
животом вниз; riiw diä — ползти на ж и­
воте; m uata  ~  спать на животе; u idua 
~  dai sekkin  плыть на животе и на 
спине; langeta  ~  упасть на живот 

vacan | alusIrem eni s подпруга уп­
ряжи

vacan|alustu  s низ ж ивота; lam- 
bahal ~  on valgei v овцы низ живота 
белый

vacan | alusi viilu s шерсть под ж иво­
том (у  овцы)

vac||cu, ~ a in e  s 1. живот, брюхо; 
suw ri ~  большой живот; ~  оп ри- 
ha lduksis живот раздуло; rem eni ei 
tävvii ~ a le  ремень не хватает на ж иво­
те; nahku h a ita ta  ~ c u a  m iiöte рас­
пороть шкуру вдоль брюха; ср. m aha 1; 
2. живот (у беременной); беременность; 
akku on ~ a n  ke ж ена беременная ’с 
брюхом’; iihteh ~ c a h  olem m o suadu  
мы с ним двойня ’в одну беременность 
рож дены’; lapsi ~ a s  iäreh , keibiikrom a 
sijah мгрз. ребенок вон из живота, а 
хлеб — на место (пож елание рожени­
це); ср. kohtu II, m aha 2; 3. живот.

v äg ikö ik  кабы начать стройку свеж и­
ми силами 3. недопеченный; недозре­
лый; keivät roittih  uvvet хлебы полу­
чились недопеченные 4, в знач. s новое, 
новость; kui ek ä t, m idä uw ttu  kuw iuw ? 
как живеш ь, что слыш но нового? О  
~  mucoi молодуха; uvvet molodoit 
молодожены, новобрачные; a inos оп ~  
uvvel zobottua da  pahua m iekdö все 
новые да новые заботы и печали; 
istun  ni ~ ,  ni kupsi я сижу ни жив, 
ни мертв ’ни свежий, ни печеный’ 

uw zi|m ua s новопахотная земля; 
uvvelm ual oli ru is, ku lu lm ual oli kag ru  
libo ozru , ko lm andennu  vuvven oli 
ra jakko , sidä niitettih , a sit jä i ka- 
seksekse на новопахотной земле сеяли 
рожь, на старопахотной — овес или 
ячмень, на третий год она стала пож-

V
желудок; ~ a s  taba i за живот схватило; 
~ c u a  purow живот режет; ~  kurizow 
в животе урчит; tävvel ~ a l  on paha 
ju o sta  на полный желудок плохо бе­
ж ать; n 'ä k g ä h  ~ c a h  на голодный ж е­
лудок; päcci da ~  ei velgah  vuoteta 
флк. печку да брюхо пустыми не остав­
ляю т ’ [они] в долг не ж дут’ 4. сердце, 
душ а; ~  katkei сердце разры валось; 
m uam an ~  on lapsis сердце матери — 
с детьми; vaivaine ~  tiezi бедное сердце 
чуяло; hänel ~  ei k ivistä lapsih  näh у не­
го сердце не болит по детям; еп- 
n ev an h ak k is tu  ku ldua  ainos ~ cazen  
tu skuaw  флк. смб. мое сердечко ноет 
по прежнему миленку; ~  happanow  si- 
nuh kaccojes сердце болит ’гниет’ на 
тебя глядя; ср. hengi 3, suväin  3 О 
a v a ta  ~  открыть душу; etgo  ni kekke 
omii obidoloi sano, ~ c u a  av u a  мер. флк. 
и никому о своих обидах не расска­
жешь, душу не откроешь; ongo ~ c u a  
m ööte zenihu? по душ е ли [тебе] 
жених?; en voinut vaivazii ~ c az ii 
m uöte v a k k ita  v a lg iadu  vastineh tu  
флк. мер. и не сумела я вы брать тебе по 
душе ’по горькой твоей душ е’ милого 
друга в мужья; ehki h o t' paja tiim m o 
~ a n  vastah! хоть мы вволю попели!; 
сот  m aha-

vaccul lihas s брю ш ная мышца; 
—lihakset o llah  kibiet ru a n d u a  от рабо­
ты болят мышцы живота

vaccu I nahku s кож а на животе; 
ziivatal on hoikkaine ~  у скота кожа 
на животе тонкая

vaccu Iremeni s см. vacanalusrem en i 
vaccu I vöö s  брюшной пояс; бан ­

даж
vada s небольшой донный невод; 

бредень; ср. broda
vad'd'||u s см. vadi; m u a rja t  ollah 

~ a s  ягоды в тазу
vadi s 1. деревянное блюдо; enne 

luajittih  com ua ~ i  раньш е делали кра­
сивые деревянные блюда 2. таз; 
an d ilas  v a la tessah  jä t tä w  ~ h  vettii 
sekg iäw  мер. невеста в бане обливается 
водой, оставляет воды в тазу, а сама 
одевается; ср. tu azu

ней, ее косили, а потом оставляли пу­
стовать; ант. ku lum ua

uw zi| vuozi s Новый год; uw ttuvuot- 
tu v aste  tinua va le tah  [в ночь] под 
Новый год олово льют

uw tate||s s  см. uw rdain ; venehen 
jätiim m ö niem en tuakse  kus on ~  мы 
лодку оставили за мысом, где про­
моина; ~ k s e n  kohtal hebozel poikki kua- 
loimmo мы у промоины на лош ади пе­
реходили вброд

uw tt||ua v im pers  смывать; намы­
вать; промывать; m uga vihmui, ga n a ­
verno k iikvöt ~ a w  так  сильно 
дождило, что, наверно, посевы
смоет; tävven  k an u av an  peskuw 
~ i  полную канаву песку намыло; 
keviäl vezi jo g ira n n a t ~ a w  весной вода 
берега реки промывает; ср. u w rd u a  2

vadrastu ||o v re fl трс. крепнуть, 
окрепнуть, оправиться; kazvaw  da ~ w , 
dai ju lgenow  он вырастет да окрепнет, 
да потом и осмелеет

vadzait||tua v descr производить 
чем-л. скрип, скрежет; ~  nap ilka l raw - 
dupalua  водить напильником по ж еле­
зяке; kai p ä ivä t kivel ~ e ta h  jaw ho tah  
целые дни мелют, крутят жернов, 
только скрип слышен

vadzaitu ||s s скрип, скрежет; huon­
des vai roiheze dai zavodiheze voida- 
m attom il kekegöil ~  как только утро, и 
начинается скрип немазлнных тележных 
колес; havacuin  kaivon ra ttah a n  ~ k seh  
я проснулся от скреж ета колодезного 
колеса

vadzi||sta  v descr  и здавать скрип, 
скрежет; veräi ~ z o w  дверь скрипит; 
ra tta h a t ~ s ta h  колеса скрипят

vadv||ata v 1. мучать, трепать, b ri­
haccu kaiken kazin ~ a i  мальчик кош­
ку всю измучил; ~  tuk is трепать за 
волосы 2. трепать лен, коноплю; ре!- 
vahat ~  konzu loppuw  lu a jitah  лен надо 
растрепать, когда куделю делаеш ь 3. 
жевать, мусолить; ruacakko  liha ugo- 
diiheze, kodvu pidävv ham bahis ~  не 
совсем сваренное мясо оказалось, надо 
долго зубами ж евать; ei jo pie lapsien 
~ a ttu w  p a la stu , pane z iva tale  да не 
нужен мне детьми замусоленный кусок, 
положи его скоту

vadv||atakseh v re fl  метаться, бес­
покойно ш евелиться; lapsi voim atoi, vai 
~ u a h e z e  p o s 't 'e lis  ребенок болен, все 
только мечется в постели

vadvavu||o  v re fl от v ad v a ta ; doro- 
g a s  ~ im m o  ga odva kodih piäziim m ö 
в дороге мы так измучились, что еле 
домой добрались

vagaha||ine s  1. ребенок-ползун; 
ethäi ole niigöi ~  , voit tiediä m idä ru a t 
трс. теперь ты уже не маленький, дол­
жен знать, что делаеш ь 2, бранн. ды л­
да; ~ z e t ,  e tto  m alta  k izata, p ä ivä t pie- 
nembii v a n g u ta tto  дылды, не можете 
как следует играть, целые дни обижаете 
маленьких

vagailla  v freq  уговаривать, успо­
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каивать; opiin jo k a ike l'i'eh  ~  я по- 
всякому пытался уговаривать

vagavahko а довольно уравновеш ен­
ный, довольно смирный; довольно 
серьезный; tä ssäh  lapsi oli ~  , ga iel'- 
l'eh en tiije до сих пор ребенок был 
довольно уравновешенный, дальш е не 
знаю [какой будет]

vagav||a ine а см. v agaw ; ~  iäniit 
тихенький голосок; enne oli pu h tas urai, 
ga niigöi on ~ em b a in e  раньш е он был 
совсем шальной, теперь стал немного 
посерьезнее

vagav||azeh  adv  спокойно, смирно; 
m uga m inun kuldoi ~  pagizovv флк. 
смб. так  и мой милый спокойно говорит; 
oles ~ em bazeh! будь-ка немножко по­
спокойнее!

vagavattaw  а см. vagavahko; m uzik­
ku häneh niskoi olis hiivä, da on ~  
для нее муж так был бы и хорош, но 
смирноватый

vagavem bai|s't'i adv  сотр  по­
тише; спокойнее; tuw low  tän äp äi ~  
сегодня дует потише; lapset istu ttih  ~  
дети сидели спокойнее; p a ja ta s  
~ z e s 't 'i ,  on parem  kuw lta  пой-ка по­
тише, лучше слуш ать; ~ z e s 't 'i  kanna, 
ä l 'ä  l 'ä ik u tä  неси тихонечко, не р ас ­
плескай

vagav ||o  s образумление; ei h ä lT e  
ni ~ u o  roije он не образумится ’не 
будет ему [видать] и образумле- 
ния

vagavu а см. v agaw ; häi on iil'en 
sm irnoi, u l'en  ~  он очень смирный, 
очень тихий

vagavum atoi а' неостепенившийся; 
m oine on u ra i, ~  он такой шальной, 
никак не остепенится

vagav ||uo  v re fl  1. остепеняться; 
становиться благоразумным; naiduw  
~ u w  женится и остепенится; se mies 
kuoltuw  ~ u w  тот человек остепенится 
только после смерти; jogo ollow  heijän 
1'ehmii ~ u n n u h , an danow go  1'upsiä? 
уже ли их корова стала спокойнее, уже 
ли дает доить?; ср. tazav u o  2; 2. ути­
хать, становиться слабее; kivistiis ni 
vähäzel ei ~ u  боль нисколько не ути­
хает; proidiw  kuvvdamaine, sit pakkazet 
~ u ta h  taki пройдет полнолуние, потом 
морозы спадут-таки

vagavu || s s разумность, степен­
ность; hänen  ~ o t  vai kai o ldas, ga... 
были бы все такие разумные как он, 
так...

vagavuttua v caus убеж дать быть 
благоразумным; ken voinnow  necen 
m iehen ~  кто бы смог этого человека 
образумить

v a ga ||w  а 1. уравновешенный, спо­
койный, смирный; ~  da h ilT a in e  
r is 't 'ik a n z u  спокойный и смирный че­
ловек; оп й1'еп ~  , keh m oine ollow 
он очень смирный, в кого только и по­
шел; liijan ~  sezo ewle hiivä слишком 
тихий — это тоже нехорошо; ota ~ v em - 
bi hebo asto ijes бери для боронования 
лош адь посмирнее; ~  r is 't 'ik a n z u , ew- 
lo tiih jän  pagizii степенный человек, 
пустое не болтает 2. серьезный; hot' 
n ag ra ttig i, ga oli ~  хоть он и смешил.

но был серьезный 3. тихий, негромкий 
(о голосе)

vagaw im ieliine а степенный, благо­
разумный

v a g ||о s 1. борозда; vavon pohju 
дно борозды; a ju a  siivem bät vavot про­
пахать более глубокие борозды; a ja  ~  
kohti tuoh kiveh гони борозду прямо 
к тому камню; vavole! vavole! (kir- 
rutah hebozel'e) по борозде! по бороз­
д е !  ( о к р и к ,  к о т о р ы м  п о г о ­
няют лош адь, когда пашут) 2. гряда 
(в  огороде); kaksi ~ u o  ogu rcu a  две 
гряды огурцов; vavon keskuccu меж ду­
рядье; vavon n 'okku on vie kiitkie еще 
осталось прополоть кончик грядки; nos­
tella  vavot kartow hkoil окучивать к ар ­
тошку 'подымать гряды ’; nagrehen  
siemendii vavole istutiim m o семена репы 
мы саж али на грядку

vagoi, ~ h u t s  малина; ягода малины; 
kupsii ~  спелая малина; tänävuon  
~ h u o t ollah pienet da  kuivaccim et нын­
че малина мелкая и сухая; joga  ~ s  
oli m adoine в каж дой ягодке малины 
был червячок; olla ~ s  собирать малину; 
keittiä ~ s  v a re n 'n 'u a  варить варенье 
из малины; ср. v av ad r 'o , v av arjo

vagoilzikko s малинник; n iittiä  ~  
скосить малинник; ~  on hävinniih 
ciisto малинник погиб полностью

vagoi |varen'n'u s малиновое ва ­
ренье

vagoil linduine s трясогузка 
vagoilla v cm. vavota; hebozel ~  

kartow hkat на лош ади окучить к ар ­
тошку

vaha, ~ in e  s воск; tuohuksen ~  воск 
свечи; pokoiniekku viruw  gu ~ in e , vai 
pa rd a in e  kokottaw  мгр. покойник леж ит 
[белый] как воск, только бородка тор­
чит

vaha|law hku s волнушка 
vahan | karvaine а цвета воска; roza 

oli ~  pöhT ästund iä  лицо от испуга 
было как воск 'цвета воска’

vaha [tuohus s восковая свеча; ~  
pa law  posvesn 'iekas восковая свеча го­
рит в подсвечнике; valgein ~ tu o h u k - 
suzien kel vasta iltih  [они] встречали 
с белыми восковыми свечечками

•vahata v пропитаться воском; во­
щить; ~  sukset пропитать лыжи воском 

vahingo s 1. несчастье, беда; rah- 
vahale  rodih tän äk ezän  suw ri ~  у лю­
дей этим летом случилась больш ая беда 
2. обида, печаль; ~  vaccah meni ijäkse 
обида на всю ж изнь осталась в сердце; 
kai vah n at ~ t  peitän m uah флк. все 
старые печали в землю запрячу; eliä 
olis hiivä, ga  ~ t  tap p aw  ж ить бы хоро­
шо, да печаль убивает

vahingoittua v обиж ать; ei pidäs 
r is 't 'ik a n z u a  ~  не надо бы человека 
обиж ать

vahnaccu а  и s vahnu 1, 2, 3 
vahnahko а староватый; ~  on ze- 

nihäkse староват для жениха; k o s 't 'u m  
rodih ~  , pidävv uwzi ostua  костюм по­
износился ’стал староват’, надо купить 
новый

vahnan | aigaine а старинный, относя­
щийся к старым временам; ~ a ig a z e t

pajo t старинные песни; ср. vahnu 4 
vahnastua v ж ить в старости; быть 

старым; pädöw  niigöi vahnoil ~  : jen- 
gaze t polucitah da vai siivväh da juv- 
vah любо теперь ж ить старикам: де­
нежки получают да только едят да 
пьют

vahnastu ||o  v re fl см. vahneta; 
pikoi kodvazes ~ i ,  ga  ni tu ta  ei sua 
[он] за  очень короткое время постарел, 
что и узнать нельзя

vahnassu adv  будучи старым, в ста ­
рости; jo  ihan ~  koin luadii он уже 
совсем старым построил дом; evvlluh 
nuoressu , ga ni ~  ei m iel'd ii piäh roite 
в молодости ума не было, не будет 
и в старости; ~  n ä indän  heitti на ста­
рости лет он перестал видеть

vahna||ta  v см. vahneta; kaikin 
~ n e tto , m inun pordahih  oletto  nowze- 
m as все мы вслед за мной состари­
тесь ’по моей лестнице подниметесь’; 
~ t tu w  kaikin tuhm etah  к старости 'по­
старев’ все становятся некрасивыми; 
iiksinästii ~ t tu w  v а 1 a m о i V e viet- 
tih одинокого старика 'состаривш егося' 
отвезли в дом для престарелых ’на В а­
л аа м ’; ä i 'ä  v a ru a  ni k u rjav u n d u a , ni 
köw htiindiä, v a ru a  ~ v u n d u a  флк. не 
бойся ни нищеты, ни бедности, бойся 
старости 'старения’

vahnate adv  в старости; на ста­
рости лет; piet пеппе l'äm m ät sovat 
vie ~  поносишь еще это теплое белье, 
когда будешь постарше; ~  enäm bi 
mieTdii roih piäh будешь постарше и 
ума будет побольше; piä m iel'dii ho t' ~  
будь умным хоть на старости лет; ~  
kazvat a lahpäi мгр. в старости растешь 
книзу; см. vanhate ; ср. vahnem - 
baite

vahnavuo v refl см. v ah n eta ; kaikil 
roiheze ~  всем придется состариться 

vahneccie v см. vahneksie 
vahnekslie  v считать старым; 

l'ehm iä ei o ste ttu , —-ittih корову не ку­
пили, считали, что старая

vahnem а см. vahnem bi 1, 2; ~  
vel'1 'i старш ий брат; m enöw ~ b a k se  
считает себя главным 'старш им ’

vahnem bahi||ine а  и s старший, 
взрослый; ongo kedä kois ~ s tu ?  есть 
ли кто дома из старших

vahnembaite adv сотр с годами, 
с возрастом; в более старые годы

vahnembat s pl родители; b rihan 
~  ei sinnepäi ni kacota мгр. родители 
жениха в ту сторону даж е не смотрят 

vahnem b||i 1. а сот р  старший; 
ä l'g ä h  ju m al lepikkäh nuorem bakse 
käl'iikse , ~ a k s e  lapsekse мчз. не дай 
бог быть в семье младшей невесткой 
и старшим ребенком; 2. в знач. s стар ­
ший, главный; toici pidäs ~ u a  kuw- 
nella  надо бы иногда слуш аться стар­
шего; tirpa i v a llan  o ttaw , ~ a k s e  piä- 
zöw ф лк. терпеливый добьется своего 
’власти’, старшим станет; ср. n aca l'-  
n 'iekku 3. s pl. см. vahnem bat

vahnem bu||s s старшинство; pidie 
~ t tu  быть старшим

vahnend||ua v старить; p a rd u  
ä ijä l ~ a w  борода очень старит
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vahne||ta v стареть, стариться; 
päivii päiviä ~ n o w  da piä harm anow  
день ото дня он стареет да голова у не­
го седеет; s il 'm ä t ~ t t ih ,  jo en näi nieg- 
lah niittii p u jo ittu a  с возрастом я стала 
слаба глазам и ’глаза постарели’, уже 
не виж у вдеть нитку в иголку; kana 
~ n o w  dai m un indan  heittäw  курица 
стареет и перестает нестись; см. vahna- 
ta; ср. hizistiiö, ru av astu o  2, vahnastuo , 
vahnavuo, vahnevuo

vahnevuo v refl c m . vahneta  
v a h n ||u  a 1. старый; ~  da voimatoi 

ris 't 'ik a n z u  старый и больной человек; 
~ a in e  buaboine старенькая бабуш ка; 
~ a n  rah v ah an  p ag in a t советы ’речи’ 
старых людей; eliä —assah  дож ить до 
старости ’до старого’; pidäzit rriiekdu 
h o t' ~ a l  ijäl был бы ты поумнее хоть 
на старости лет; ~  kuwzi старая ель; 
шессй й!'еп ru av as , ~  , sit on enäm bi 
ru ad u o  kasken a ja je s  лес очень пере­
зрелый, старый, с ним больше дела 
при вырубке пожоги; ср. ru av as  1; 2. 
старый, ветхий; ~  p e r 't 'i  старый дом; 
~  vuodai veneh старая  протекаю щ ая 
лодка; ~  h iilT ä ttii  Iinnunpezä старое 
заброш енное птичье гнездо; k ä v e lT ä  
~ o is  paijois ходить в старой рубашке; 
ср. kulu 3, перезрелый, перестойный; 
~  g riba  старый гриб; heiniä jo on ~  , 
on kova n iittiä  трава уж е переросла, 
для косьбы ж есткая 4. старинный, древ­
ний; давниш ный; ~  sananpolv i старая 
поговорка; ~ a t  pa jo t старинные песни; 
~ a t  tu tta v a t  давнишние знакомые
5. старый, прежний; ~ a t  jen g a t старые 
деньги; ~ a t  veliat старые долги; 
~  m ielesp iä ttäw  старый миленок; ср. 
endiine 1; ант. nugöine 6. в знач. s 
старое (изж ивш ее себя; м инувш ее); 
~ u a  kebjem bi m u ren d u a  gu uw ttu 
luadie старое ломать легче, чем делать 
новое 7. в знач. s старый человек, ста ­
рик; ~ a t  vah n etah , nuoret kazvetah 
старые старятся, молодые взрослеют; 
~ o il 'e  l'öw diiw  i kebjem biä ruaduo  для 
стариков найдется работа и полегче; 
hiivä ~  m aksaw  kaksi nuordu  флк. 
хороший старик стоит двух молодых; 
~ a s  p a ran iju a  ei rod 'e i старого не пе­
ределаеш ь; 1'ämmin on hiivä -»-an luw- 
loil'e стариковским костям хорошо, 
когда тепло; ~  vavol ei hairo  флк. 
старый [конь] с борозды не сойдет 
О ~  kartohku  старый картофель, кар ­
тофель прошлогоднего урож ая; ~  
g riba  старый гриб; ~  hasku старый 
пень ’падал ь’ (о человеке); ~  siisku 
старый черт; ~  m ado  старая змея; 
~ a n  päivän v a ra  опора старости; ei 
poijas ro innuh  ni ~ a n  päivän va ru a  
не вышло из сына опоры на старости 
лет; p iättiä  ~ a n  päivän v a rah  оставить 
на случай старости, запасти на старость 

v a h n u ||s  s старость; buabo jo ~ t tu  
piädii n 'iitk u ttä w  бабуш ка уж е от ста ­
рости головой трясет; ~  tuli hiivojen, 
ni nähniih  en старость подкралась, я 
даж е не заметил; nuori n u o ru ttu , vah- 
nu ~ t t u  on m ieketöi флк. молодой по 
молодости, старый по старости глуп; 
сот  koiran-

vahnusl p ä iv ä t s pl дни старости, 
старость; —päivii rubei kurim ah  он на 
старости лет стал курить

vahnus||si s неодобр. старик; tä lT e  
~ i l 'e  vie akku pidäw! этому старику 
ещ е баба нужна!

vai I conj 1. или (употребляется 
в вопросительном предлож ении); eh täl 
~  huondeksel pidänöw  a ju a?  вечером 
или утром надо ехать?; jogo rodiew, 
~  vie p idäw ? достаточно ли уже или 
еще надо? 2. если; tervehöttti ~  ei ole, 
ga ewlo hiivä если [только] нет зд о­
ровья, то плохо [жить] 3.; ei ~  не 
только...; ei ~  lapset, m uw tg i tuldih 
не только дети, [но] и другие пришли 
2 adv  только, лишь; ~  шессй kaji- 
zow, ku p a ja te tah  только лес гудит, 
когда [девушки] поют; pa la jes  ~  
präckeh m enöw  при горении только 
треск стоит; m u an ita t ~  kieran  обм а­
нешь только раз; häi orozan oijendaw , 
~  kuniccua am buo ru ad u a  вкл. он на­
правляет руж ье, осталось лиш ь выстре­
лить в куницу; hengel ~  1'ähtie ruan- 
dua вот-вот умрет ’душе осталось лишь 
уйти’; cud ~  herähtiim ös ga en kuwl- 
luh tu lem as трс. я только что задрем ал 
'вздремнул’ и не услыш ал, как они 
пришли; häi vaste  ~  tu li он только что 
пришел; ä l 'ä  ~  so rru , m ene h ilT ak - 
kazeh только не упади, иди потихо­
ньку; kuhun  päcci h u astaw  min ~  voibi 
трс. печь в бане очень сильно пышет 
ж аром ’как только мож ет’; m idä ~  
tah to t, sidäi ota чего только хочешь, 
то и бери; ср. vaiku 0  toko ~  toko! ну 
и ну!; nu ~  mies olet sinä! ну ты и че­
ловек!; ~ g o  kosket! еще ли тронешь!; 
goral ~  on heiniä, kai on lavos на горе 
столько [выросло] травы, что даж е 
полегло [все]

vai||buo v 1. уставать, утомляться; 
ja l la t  —vuttih  ноги устали; s ihm ät 
—-vuttih глаза  утомились; ~ b u n u t  lapsi 
уставший ребенок; nuo tal uh tes päiväs 
voit ~  во время ловли рыбы неводом 
за день можно совсем устать; ~ b u -  
nuon hevon andoi, ni kunna ei mene он 
дал заезж ем у ’уставшую ’ лош адь, ни­
куда не идет; lapsi ra sk a t päivu juos- 
tah , sit ~ v u ta h , ga odva kodih p iästäh  
за день дети до того набегаю тся и уста­
нут, что еле домой добираю тся; ср. 
häzistflö, sustuo , väzflö 1; 2. пова­
литься, рухнуть; iskeih occah da sihgii 
~ b u i  его ударили по лбу, да он тут 
и рухнул; ср. kuolla

vaig 1|ei а тяжелый; трудный; ~  
m atku тяж ел ая  дорога; ~ ie t  su an d a t 
тяжелые роды; ru as sinä vägevem bän- 
nu olles ~ iem b a in e  ruado  раз ты силь­
нее, сделай-ка более тяжелую  работу; 
~  on opastuo  учиться трудно; enne 
oli eliä ~ iem b i раньш е жить было труд­
нее; Ш'еп on ~  huondeksel nosta  очень 
тяж ело вставать утром; ср. jugei 3, 
vaivaksiine

vaigevus s тяж есть; трудность; 
ewlo kaikihe uhten ~  , on kebjiäm- 
bästflgi e la ig u a  не у всех одинаково 
тяж елая ж изнь, бывает и полегче 

vaigiehko а тяжеловатый; трудно­

ватый; ~  zaduaccu  on resittävv труд­
новата зад ача  для решения; ~  olis 
1'ähtie m eccäh pahal siäl тяж еловато 
было бы отправиться в лес в плохую 
погоду; ср. vaivahko

vaigies't'i adv  тяжело; трудно; 
u l'en  ~  ottiiheze o p astum ah  с большим 
трудом он принялся за  учебу

vaigiettaw  а см. vaigiehko; ~  oli 
h a rjav u o  perehes eh äm äh  m ucoike т я ­
ж еловато было молодухе привыкать к 
жизни в семье [мужа]

vaihtaidua v т от  от vaih tua; ~  
ra ta s  je h e g ä s  быстренько сменить 
колесо в телеге

vaihtelu la v freq  от vaih tua; ~ i  
kodii, da ei usto vaih tunuh  он вроде 
менял дом да, наверно, не поменял ’не 
поменялось’; suvaicci hebozii — он лю ­
бил менять лошадей; olet ku hebozien 
~ i i  c igan ты как цыган-барыш ник 

vaihtelus s обмен, обменивание; 
ecciw ~ t u  он ищет обмена; ср. v a jeh tus 

vaihto s обмен; so g las 's 'iek seh  ~ h  
согласиться на обмен

vaihtoi aigu s время обмена 
vaihtos s смена чего-л., размен; 

paidu pakiccow  ~ t u  рубашку надо 
сменить ’рубаш ка просит смены’; сот  
jengan-

vaiht||ua и 1. менять, сменять; 
~  k u h u s sovat сменить белье после 
бани; ~  g ra fin a s  vezi сменить в графине 
воду; 1'ehmfl olis nuorem bah  ~ e tta w  
корову надо бы сменить на более мо­
лодую; häi ak an  ~ e ttu w  rubei parem bah 
eh äm äh  женившись на другой 'см е­
нив ж ену’, он стал ж ить лучше; ~  
askel сменить шаг 2. менять, обмени­
вать; o lla  ~ a m a s  ходить менять; kar- 
tohkua ~ o im m o  1'eibäh картош ку мы 
меняли на хлеб 3. разменивать (о день­
га х); ~ a m a to i  jengu  on, ewlo zduaccua 
деньги не разменяны, нет сдачи; ср. 
v a jeh tu a  4. меняться, обмениваться; jo 
1'övviin koin ~ a ja n  я уже нашел ж е­
лаю щ его обмениваться домом; ~  he­
boine обменять лош адь 5. перен. ли ­
нять (о животных и птицах); сбра­
сывать кож у (о змее); keviäl z iivattu  
~ a w  k a rv an  весной скот линяет; kana 
~ a w  su llan  курица линяет; m ado ~ a w  
kuoren змея сбрасы вает кожу О on m oi­
ne vaikkaniolii, ga  sa n a stu  päiväs ei ~ a  
он такой молчун, что словом за день 
не перекинется

vaihtuakseh v re fl см. vaihtuo; 
~  ruadosm eno is поменяться сменами 
на работе

vaihtuo v refl меняться, смениться 
vaihtu ||s 1. смена, перемена; tah- 

nuon 1'evo ~ s tu  pakiccow крыша над 
скотным двором прохудилась ’смены 
просит’; ew lo ~ k s is  tolkuw  нет толку 
в переменах 2. обмен; kunnepäi mukel- 
daheze ~  ? как произойдет обмен ’куда 
повернется обмен’?; hevon ~ k s e s  andua  
p iähe дать чего-либо в придачу при 
обмене лош ади

vaihtuslkavvppu s обмен; барыш; 
~ k a w p a n  piähe juvvah  litk a t после б а ­
рыша пьют магарыч

vaikas а см. vaikkaine; ~  mies мол­
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чаливый человек; en suvaice ~ t u  susie- 
dua не люблю молчаливого соседа; ср. 
iänetöi 1

v a ik a st||u o  v re fl  зам о л ч ать , 
умолкнуть; ~ u k k u a  h o t' kodvazekse з а ­
молчите хоть ненадолго; näm is sluw- 
caiiois p a ra s  on ~ u n d u  в таких случаях 
лучше зам олчать; su a t p lakun  occah, 
vai et ~ u n n e  получишь щелчок по лбу, 
если не замолчиш ь; lapsi itköw , ni ~ u  
ei ребенок плачет, никак не умолкнет; 
~ u ,  eiga p aku tah  h am b ah at замолчи, 
а то зубы вылетят; p a ja t ta ja t  —uttih 
певцы перестали петь; ehtii roih dai 
linduzet ~ u ta n  вечер наступили птички 
умолкнут

vaikastut||tua v caus заставить з а ­
молчать, заставить умолкнуть; näit go- 
г 'ап , kuni h ändö  ~ a t  намучаеш ься, по­
ка заставиш ь его зам олчать

vaikkaine а молчаливый; olen vai 
, parem bi roih помолчу-ка я, лучше 

будет
vaikkanaine а см. vaikkaniolii 
vaikkani adv  молча; istuo ~  сидеть 

молча; häi ainos ~  kuw ndeli он всегда 
молча слуш ал; ole ~  , m idä tiih jiä  pagi- 
zet да замолчи, чего напрасно гово­
ришь; ~  en suvaice olla я не люблю 
молчать; ei ole imeköizel, vaim eloizel 
~  o lenduaigazet флк. бедной горемыч­
ной не время сейчас молчать

vaikkani lolfi а и s  молчаливый, 
молчун; haw kkui koiru ei pure, ~  purow  
флк. лаю щ ая собака не укусит, укусит 
м олчаливая; ~  v a lla n  o ttaw  флк. мол­
чун верх ’власть’ берет; ср. iänetöi 1 

vaikku s 1. сера (в  уш а х);  korvan 
~  оп йГеп kargei сера, что в ушах, 
очень горькая; ср. rikki 2. мгр. кост­
ный мозг; см. m ozgu, udin

vailku adv  только, лиш ь, лиш ь 
только; ~  tuli kacahtih  dai jä r i lT e h  
punald ih  он пришел только, поглядел 
и повернулся обратно; ~  kodih piä- 
zizin, s 'r 'u a d o  m u ata  vierizin флк. 
лиш ь бы [мне] только до дому до­
браться, я сразу  бы спать легла; 
ср. vai 2

v a i | kui a dv  см. vaiku; ~  vähä jäi 
heidii hengih только [очень] мало оста­
лось их в живых

vainu s запах; нюх; nenä ~ n  o ttaw  
нос чувствует запах ; koiru m enöw ~ w  
miiö собака идет по запаху; koiru ku 
huondeksel suöw 1'eibiä, a ei o ravan  
lihua, parem  o ttaw  ~ n  если собака 
утром ест хлеб, а не беличье мясо, 
лучше берет след ’зап ах ’ белки; ср. 
duw hu 2

vainuta v брать след по запаху; 
kuni kaste  m ual on, koiru ei voi ~  
jä l 'g ii пока роса на земле, собака не 
может брать след; ср. now dua 1

vainutoi s 1. нечутьистый (о соба­
ке) 2. безразличный к женщ инам; mu- 
zikku ta i on juw ri ~  трс. мужчина 
этот совсем безразличен к женщ инам 

vaivahko а  тяжеловатый; труднова­
тый; ~  jo  on vahnoil päivil ru ad u a, 
ga  ni m idä et luaji тяж еловато уж  на 
старости лет работать, но ничего не 
поделаеш ь; ср. vaigiehko

vaiva (| ine а 1. бедный, жалкий, 
несчастный; ~  ku olen siilo sanonuh 
бедная я, что сказала  [это] тебе: ~  
vaccu бедное сердце; ~ z e n  vaccazen 
tu sk u aw  бедное сердце ноет; tirp it kai 
~ z e h  vaccah все перетерпит бедное 
сердце; ср. k u rju  1; 2, в знач. s  убо­
гий, калека; нищий; häi ei ole ~  , om ua 
lask u ttu  m uga  e l'äw  он не калека, из- 
за  своей лености так  живет; kai pi- 
dosovat kuoltuw  an n etah  ~ z il 'e  мгр. 
всю подержанную одеж ду после смерти 
отдаю т нищим; suw ri m iero ~ z e n  varah  
флк. нищего общ ина кормит ’мир опора 
для нищего’; ср. k u rju  2 

vaivakas а см. vaivaine 1 
vaivaksiine а тяжелый; трудный, 

vihm aksizel päivä! on icel ~  olla трс. 
при хмурой погоде и самому тяжело; 
ср. vaigei

vaivaloine а болезненный; tiittö  
m inun on a inos ~  дочь моя все время 
хворая; e thäi ole ~  , voit m ennä ты 
ж е не больной, можеш ь пойти 

vaivazu а см. vaivaloine 
vaiv ||ata v 1. мучить; heitä  kazin 

~ u a n d u , tuönä  iäre  перестань кошку 
мучить, отпусти ее; istuw , istuw  da 
m iiös sih ~ u a w  kalua vävvti зять сидит, 
сидит да опять и вытащ ит ’вымучит’ 
рыбу; akku sanow : »m inun kaiken väv- 
vö ~ a i  ruadoh»  ж ена и говорит: «меня 
всю зять измучил работой»; ср. m uo­
ka ta  I, 1; 2. утомлять; ä l 'ä  silmii ~ u a  
pahal tulel не утомляй глаза  при пло­
хом свете; ср. la ih tu ttu a  1, m uokata 
I, 2; pedvata, v äzu ttiä

vaivatakseh v re fl c m . vaivavuo; 
keh tuat niigöi ~ g i  и хочется тебе сейчас 
мучаться

vaivatoi а нетрудный, легкий; ~  
ru ad o  нетрудная работа

vaivattaw  а см. vaivahko; ~  on eliä 
iihtel, ga min sinä luajit трудновато 
жить одной, да что ты поделаеш ь 

vaivavuo v refl 1. мучаться 2. утом­
ляться; et tä i m atka l eh t'i ~  не ус­
пеешь во время этой поездки утомиться 

vaivoin adv  с трудом; sit ~  pie- 
ziin fa tierah  тогда я с трудом попал 
на квартиру

vaivu s  1. трудность 2. хворь; olis 
hiivä eliä, ga  ~  tap p aw  было бы хо­
рошо жить, да хворь одолевает

vaivut || tua v caus утомлять; му­
чить; ~  heboine jög ie l dorogal утомить 
лош адь ездой по тяж елой дороге; рапе 
lapsi m uata , heitä niigöi ~ a n d u  уложи 
ребенка спать, сейчас ж е перестань 
мучить его

vaj ||ai 1. а неполный; недостаточ­
ный; lapsel on vie ~  vuozi ребенку 
еще неполный год; ~  1'eibö начатый 
каравай ; ~  pucci m u arju a  неполная 
бочка ягод; m iehel'e meni ~ u a d u  ka- 
heksa tostu  она вышла зам уж  в непол­
ные восемнадцать лет; ~  ru b l'u  tuli 
jen g u a  денег причиталось неполный 
рубль; ~ u a h  vuodeh tu a tta h  elozet 
ädväi всего за  неполный год он извел 
отцовское добро; hänel on mieli ~  он — 
слабоумный ’у него ум неполный’; ср. 
v a jan a in e  2. p ostp  и ргер  без; a igua

on viittii ~  kaksitostu  времени без пяти 
минут двенадцать; m idä oilow  ~  , aiven 
on gu  suw tuksis и чего ему недостает, 
все время как будто сердится; ~  nain- 
dua готовый жениться 'недостает ж е­
нитьбы’; b riha  jo  naim istu  ~  парню 
уже пора жениться; la t 'e  m ustu , peze- 
mistfl ~  пол грязный, не вымыт ’без 
мытья’ 3. adv: o lla  ~  быть непол­
ным; l'ehm än soimi on ainos ~  у ко­
ровы кормушка всегда пуста 'неполная’ 
<J> o lla  ~  su a n d u a  быть на сносях; akku 
on ~  su an d u a  ж ена вот-вот родит; 
~  m aha ненасытная утроба; ~  sikm ii 
жадный, завистливый; aiven on sikm ii 
~  ему всегда чего-то надо 

vajailm ieliine а слабоумный 
vajaittua v уменьшать, убавлять; 

~  d 'e s 'a tk u  убавить с десятки
vajahus s недостаток, недохватка, 

нуж да; konzu m ingi ~  on heik у них 
всегда чего-либо недостает ’у них когда 
в чем нуж да’

vajanaine а см. vaj ai 1 
vajat || tua v  течь, протекать; 1'evo 

~ t a w  крыша протекает; 1'evos ~ ta w  
с крыши капает; tahnuoh  ~ ta w  в хлеву 
течет (с  кры ш и); ~ ta ja n  1'evon ai 
h e in 'ä t srav itah eze  сено испортится под 
протекающей крышей; nenäs ~ t a w  из 
носу капает; vihmuvv, vihm uw  cipettäw , 
da sencoin cuppuh ~ ta w  флк. смб. 
дождит, дож дит, капает, да в угол 
сеней протекает; ср. tippuo, valuo  1, 
vuodua 2

vajatu || s s течь, стекание воды с 
крыши, протекание воды сквозь крышу; 
~ k s e s  täv v e t a s 't 'ie t  roih vettii в дож дь 
с крыши натекло воды полные посуди­
ны; kohendua ~ k s e n  kohtu 1'evos зад е ­
лать место течи в крыше

vajatuslvezi s вода, текущ ая с кры­
ши во время дож дя; дож девая вода 
из-под стрехи

vajavu ||o  v refl убавляться, убы­
вать; m u w r'o idu  oli täw s reng i, a tu l ­
lee kulleh ~ i  морошки было полное 
ведро, а пока шли домой, сильно у б а ­
вилось; halgopino  on ~ n n u h  полен­
ница убыла

vajeh s место соединения двух се­
тей, шов в рыболовных сетях, ямега 

vajeht||ua v трс. см. va ih tua  3; 
~  jengu  разм енять деньги; tu les, ~ e t-  
tu , tänne! поди-ка сюда, подмененный!

vajehtus s см. va ih te lus; o lethäi sinä 
kehnon ~  , sidä dielua et voinnuh putik- 
keh spruav ie  трс. эх ты, растяпа 'чер­
том подмененный’, и этого дела не смог 
как следует сделать

vajehtu||o v refl см. vaih tuo; pa i­
ka t —ttih  petties платки сменились по 
ошибке

vajeld ||ua  v im pers смб. теряться, 
пропадать; запропаститься; kunne ol- 
low kehnon ~ a n n u h , päiväs ei occua 
o zu ta  куда-то черт запропастился, це­
лый день на глаза  не показывается 

vaj ||ota v  вязнуть; проваливаться; 
ja lg u  ~ u a w  polvessah  нога вязнет по 
колено; hebozet vaccassah  ~ o ta h  suos 
poikki a ja je s  идя через болото, лошади 
вязнут по брюхо; nenä on rozien kes-
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keh ~ o n n u h  нос спрятался 'провалил­
ся ’ между щ еками; s il 'm ä t ocan alle 
ollah  ~ o t tu  глаза  провалились в глаз­
ницы 'подо лбом’; ср. ju w ttu o  I, upota 2 

vajot 1| tua v :  ~ ta w  засасы вает;
топит; suo ~ a w  болото топкое ’топит’; 
cp. u p o ttua  3

vajuaccaine а с м .  vajuahko; ~  virsi 
m trapjua не совсем полная корзина ягод 

vajuahko а  не совсем полный; не 
совсем наполненный; vie on ~  n 'el'1 'i 
m etrii есть ещ е не полных четыре метра 

vajuattaw  а см. vajuahko; ~  vago 
jä i kötk ie осталось ещ е выполоть не­
полную грядку; poimiccu on vie ~  кор­
зина еще не совсем полная

vaju ||s  s недостаточность, непол­
нота; ei ole sussi k u lu tan d an  ~ o h  jiän- 
nuh полупальто доношено до дыр

vakalT iine s мера чего-л. 
(столько, сколько вмещается в м еру); 
jo on kerättii ~  g u o rb a lu a  клюквы со­
брано уже почти полная мера

vakani a la  s площ адь, засеваем ая 
одной мерой зерна; k a h tu '~ a lu a  paikku 
полоса на две меры зерна; vai ~  m uadu  
on, ga et keibävii земли только на одну 
меру зерна, так не разж ивеш ься хле­
бом

vakkahiine а объемом с меру; ~  
virsi oli an n e ttu  kartohkua  картошки 
была дана корзина величиной с меру 

vakka ||ine s 1. см. vakku 2, коробка; 
коробочка, ящичек; a ku on ~ z e s  ugla- 
cu ra  соша! трс. а какая  красивая коро­
бочка 'внеш няя сторона у коробки’!; 
ostua  puolikum en ~ s tu  spickua купить 
с полдесятка коробков спичек; copotetah 
gu v u a n a t ~ z e s  мгр. шевелятся как 
ягнята в ящ ике; ср. juassiekku , koropku 

vakki a indecl 1. непривычный, 
странный; avoi, siiksas ollah  m ittuot 
~  k irja t! ой, какой непривычный ри­
сунок у ситца!; ~  luaduine ru ado  не­
привычная работа; iiken ~  luaduzih 
g o s 't 'ite ld ih  ктж. уж  очень нас по- 
странному принимали ’угощ али’; kuoli 

| ~  su rm ah  он умер от странной болезни
'странной смертью’; on oigieloil puw- 
huzil o ijendettu , ~  sobazih sel'1 'itettu  
флк. его уложили на прямые досочки, 
на него надели необычную одежду 2. 
незнакомый, чужой; ~  kohtu, ~  sija 
незнакомое место; ~  v ieras совсем чу­
жой; ~  pag in  чуж ая речь; ~  sijah  
en voi h a rja v u o  я не могу привыкнуть 
к незнакомому месту; häi on kai ~  
m uat kävel'1 'iih  он обошел все чужие 
края; ~  m ecäs voit terväh  sevota в 
незнакомом лесу можно легко забл у ­
диться; tu low  i ~  brihua bes7odah при- 

1 ходят и незнакомые парни на поси­
делки; pagizi ~  kiekel, niken ei ek-
1'endännflh он говорил на незнакомом
языке, никто не понимал; ср. curahiine, 
lappielaine 1, vakkinaine, v ieras 2 

! vakkiessah adv  1. с непривычки;
1 ~  ru a d a je s  v äzu ttäw  работа с непри­

вычки утомляет; ~  pimies en ustu  
• köwdän£ih с непривычки в темноте

я не находил дверь 2. в охотку; ~  tädä  
suw ppua röpsutiin  särb iä  я в охотку 
хлебал этот суп

vakkina||ine а см. vakki 2; pruaz- 
n 'iekal oli m ene tiije mi ~ s tu  rah v astu  
на празднике было очень много ’поди 
знай сколько’ незнакомого народу; ~  
m ies tu low  v astah , ga vie p ö lT ä s tiit  
kai незнакомый человек если встретит­
ся, так  д аж е  напугаеш ься; ~  r is 't 'i-  
kanzu kuzeli dorogua незнакомый че­
ловек спраш ивал дорогу; k a n a t tape- 
tah ~  kukki курицы убивают чужого 
петуха

vakkijpiessäh adv  неожиданно 
vakk||u, ~ a in e  s старинная мера 

зерна; мерка (напр., д ля  карто 
ф еля);  ~  ru is tu  мера ржи; viizi ~ u a  
k ag ru a  k iikvettiiw  посеяно пять мер 
овса; riihes piäzi kolm ekum en ~ u a  
o z ru a  от одной риги намолочено три­
дцать мер ячменя; ~ a in e  kartohkua 
мерочка картош ки; akkua sada  ~ u a  
флк. много женщин ’баб сто мер’; ср. 
карри

vakustj|ua v наказы вать, настав­
лять; предупреж дать; and ilahan  vek- 
keke lu jah  ~ e ta h , eigu kaim uas andi- 
las tu  флк. мгр. брату невесты строго 
наказываю т, чтобы [он] не потерял не­
весты; kucuin ku ld as tu  istum ah, vie 
vaivaine —iin флк. обж. звала я милого 
в гости 'погулять’, я, как бедняж ка, 
его предупреж дала

vakustus s наказ, наставление; 
предупреждение; nugözike n uorike  ~  
ei kuw lu тепереш няя молодежь к на­
ставлениям не прислушивается

v a l'a i ||ja  v 1. валять; трепать, не­
брежно обращ аться, напр., с одеждой; 
sohii ~ cco w  lawcoi miiö [он] треплет 
’волочит по лавкам ’ свою одежду; 1оре 
p lu ak an  lija s  ~ c e n d u  перестань пач­
кать платье в грязи; ~ ja h  sohii kui 
puw ttuw  обращ аю тся с одеждой как по­
пало 2. катать, валять (валенки);  ol- 
lowgo täs  lohkos k u a tan can  ~ c c iju a  
нет ли в этом округе пимокатов; ср. 
k a ta ija  3 О  otti ~ tu n  tfltön akakse  ga 
ek etäh  sen täh  трс. он взял гулящую 
девку в ж ены, а все-таки живут

val'ai|l jakseh v re fl  валяться; 
lapsi ~ c eh e ze  revus ребенок валяется 
в грязи; koiru l'äh töw  pihale huondek- 
sel i ~ ceh eze  lum es, piehtaroiceheze kai 
собака выходит утром на улицу и в а ­
ляется в снегу, даж е  кувыркается; 
jen g a t pihal ei ~ ja h e z e  деньги на ули­
це не валяю тся

v a la ld | |ua v тот  от va lu a ; ~ a s  
piivuo sto k an ah  налей-ка пива в стакан 

valandahiine а литой; ~  veicen 
v arzi литая ручка ножа

valatand ||a t s  p l крестины; niigöi 
ei ole lapsien ~ o i  теперь нет крестин; 
cp. r is 't 'ie z e t 2, v a luaze t

valat || tua u caus  1. обдавать 
водой; ~  puh tahal viel окатить чистой 
водой; o let vie vilul viel ~ ta m a to i, da 
m ärrä n  kazin korvendam ato i ты еще ни­
каких трудностей не испытал в жизни 
’тебя ещ е не обливали холодной во­
дой и не заставляли  палить мокрую 
кошку’ 2. соверш ать обряд крещения; 
lapsele ~ e ttu w  pan n ah  ristu  kag lah  
после крещ ения ребенку одевают кре­

стик на шею; enne ~ a n d u a  lapsi kie- 
ritäh  tu a ta n  paidah до крещения ребен­
ка заворачиваю т в отцовскую рубашку; 
lapsi ~ ta m a tta h  kuoligi ребенок и умер 
некрещеный; ~ ta m a tto m ii erizei m uah 
pandih некрещеных отдельно и хоро­
нили; ср. r is 't 'i t t iä

valattuakseh v re fl обдаваться во­
дой; ~  kiikfls обдаться водой в бане; 
ср. valuakseh

valdavu ||o  v refl становиться про­
казливым, распускаться; korvujuvvri 
valgenow , hibju ~ w  флк. седина в ви­
сок, бес в ребро; ср. ved 'm avuo

vai || du s 1. ~ d a in e  воля, власть; 
право распоряж аться; ku olis m inun 
~  , ga n en g a  ru ad az in  кабы была моя 
воля, я бы сделал так; om a on ~  : 
m idä kaccow, sidä ru ad aw  его право: 
что хочет, то и делает; miäli piäs, ~  
käis флк. сам реш ай ’ум в голове, власть 
в руках’ (отвечают сыну, когда тот 
просит разреш ения жениться); 2. 
~ d a in e  воля, свобода; valgei ~  вольная 
'светлая’ воля; om a valgei ~ d a in e  своя 
вольная волюшка; p a ja ttu a tto , tiittö  
ru k a t, kuni [on] om a ~ d a in e  флк. пойте, 
милые девушки, пока вы не замужем 
’пока у вас свобода’ 3. ~ d u a  в знач. 
postp  и з-за; hänen ~ d u a  из-за него; 
unen —-dua из-за сна; sovvandan  ~ d u a  
käit k iv iste täh  из-за гребли [на лодке] 
болят руки О ~  icces пож алуйста; воля 
твоя (своя, ваш а и т. д .); kuldazeni, 
~  icces, pie m iekes libo äkä  pie флк. 
милый мой, воля твоя, хочешь люби, 
хочешь нет; an d u a  ~  разреш ить, по­
зволить; an d u a tto  m eike ~  luadie om a 
eloaigu, kui miiö ice sidä tahtom m o 
разреш ите нам строить свою жизнь, 
как мы сами этого хотим; kibu ei anna  
~ d u a  k ä ttö  nostua  боль не дает руку 
поднять; sorm i on kibei ga ru ad u a  an- 
daw  ~ la n  палец болит, но работать 
дает; pahale  tav a le  ~ d u a  ei pie andua  
не давай  воли дурости 'дурному х а ­
рактеру’; m idä liennen duw m ainnuh, 
duw m ike ~ l a n  andan u h ?  флк. что это 
я надумал, думам волю дал?; o ttua  
~  управиться; оказаться сильнее; piet 
taki ~ la n  nenis pun 'u!ois! да неужели 
ты не можеш ь управиться с этими м а­
лыш ами?; m idäbo lapsen ke to ru a t, o tat- 
go ~ la n ?  ты чего дереш ься с ребен­
ком, хочешь силу показать? m inun otti 
vilu ~ d o ih  меня одолел холод?; ~  оп 
можно; sa  kuw ndeke, ~  on kuw nella  
ты слуш ай, можешь слуш ать; tuli piäzi 
—1 ale огонь разбуш евался 

valdul suoni s артерия 
valdulvahnem bi а совсем взрослый; 

pieni on ga pagizow  ku ~  маленький, 
а говорит как  совсем взрослый; b ri­
haccu ru ad aw  gu ~  мальчик работает 
как взрослый

valeh 1. s  ошибка; лож ь, обман; 
m inun ~  rodih, ei sinun моя ошибка 
получилась, не твоя; ср. valehus 2. а 
ложный; se oli ~  pagin  то был не­
серьезный разговор

valehehko а не совсем надежный; 
~  r is 't 'ik a n z u  не совсем надежный 
человек
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valehel adv  c m . valehite; kojin ~  
zavodiin luadie, ga jo  valm is дом я шутя 
начал строить, а вот теперь уж е готов; 
huväl stoikal n iittäw  ku ~  хорошей 
косой косить легко; ~  pocile kärzii cö- 
kättih , ga igä sil proidiw  флк. свинье 
в шутку пятачок вставили, так всю 
ж изнь с ним ходит

valehes't'i adv  нарочно, несерьез­
но; joga sijazen  ru a t ~  ты все-таки 
делаеш ь несерьезно; ~  nagro i brihua, 
ga  sil'1'e pidi m ennä шутя надсм еха­
лась над парнем, так  за него пришлось 
и зам уж  выйти

valehite adv  шутя, легко; huvin 
pöstättöxv se ivästä  et ~  kisko хорошо 
загнанный кол легко не выдернешь; 
kadaizet v icat ei ~  katketa  м ож ж еве­
ловые прутья нелегко переломить; 
ta r tu t  ~  , a kriepitös ijäkse мгр. бе­
решься [за дело] шутя, а привяжеш ься 
[к нему] на всю жизнь; v ahnus ei ~  

tu le  старость приходит не спраш ивая 
разреш ения ’без шуток’

valeh ljengu s ф альш ивая монета; 
m idä liennow hänel 1 öwttfl ~ je n g u a  к а ­
кие-то у него фальш ивые деньги нашли 

valehtie v трс. обманывать; ei pidäs 
~  ni m iittuon ruavon ru a d a je s  любую 
работу надо бы делать без обмана 

valehu||s s ош ибка; enjo tahtonuh 
m ennä, ga  vikse ~  vedi не хотел я 
пойти, да вот ош ибка получилась; ср. 
valeh 1 О o ttu a  ~ k s e l 'e  наметывать 
на живую нитку; ennem  m asinal om- 
beTendua otellah  ~ k s e l 'e  до шитья на 
машине наметывают на живую нитку 

v a i' ||ei s см. vaToi; am m ui ei olluh 
nengom ua ~ ie d u  давно не было такого 
ливня

valel!| la v freq  поливать; ~  sve- 
ta t, eiga kai kuivettih полить цветы, 
а то все [они] высохли; vavot ollah 
~ e tto m a t грядки не политы; pa lka ta  
~ i i .  icel ei sua  ~  нанять поливаль­
щика, сам не могу поливать; vezi on 
loitton, ~ e n d u  on jugei ru ad o  вода д а ­
леко. [поэтому] поливка-тяж елое дело 

vaTezn'uagu s валеж ина; валеж ­
ник; ~  poikki d o rogas viruvv валежина 
поперек дороги лежит; ср. hago

valga illa  и freq  от v a lla ta ; ~  pal- 
tinoi hangel белить домотканое полотно 
на снегу ’насте

valgatno s пристань для лодок; 
vediä veneh ~ h  пригнать лодку к при­
стани; kezoittua ~ s  купаться у при­
стани

vatgehus s белизна, lum en ~  снеж- 
но-белый; m inun kuila l valgei paidu — 
pad ap a ik an  ~  флк. у моего милого 
белая рубаш ка, белая как [черные] 
прихватки для чугунка

valg |lei а  1. белый; siiksas m ua on 
~  , sve ;azet pienet у ситца поле бе­
лое, цветочки мелкие; jowcen on ~  da 
coma lindu лебедь белая и красивая 
птица; pelvahat on ~ ie t  gu lum et льны 
белые как снега; s ta rik a l on pardu  ~  
у старика борода белая; nowziimmo 
huondeksel, g a  m ua kai oli ~  [когда] 
мы утром встали, так  земля была бе­
л ая ; suappain  s iä re t ollah ~ ie s  nahkas

голенища сапог [сделаны] из белой ко­
жи; päcci v a lla ttu w  rodiiheze äijie 
~ iem b i после побелки печка стала на­
много белее 2. светлый; —-iet tuk a t 
светлые волосы; p e r 't 'i  sparieliloin ker 
rodiiheze ~ iem b a in e  изба с обоями 
стала намного светлее; uöt on ~ ie t  
da T ähäö t ночи белые и короткие 3. 
в знач. s свет; tuliin k a g ran  luo vie 
~ ie l [я] пришел к овсяному полю еще 
засветло 'при свете’; jo  on aigu nosta, 
p ihal on ju w ri ~  уж е пора вставать, 
на улице совсем светло; kuw dam an ~  
on, et äöksö луна светит, не заблудиш ь­
ся <0> ~  tah n u t конюшня; белый двор; 
avai ~ ie n  tahnuon  veriän  i se izatti hebo- 
zen cmh. он открыл дверь в конюшню 
и поставил лош адь; ~  vaccaine бедное 
сердце; vai ru b iat om ah ~ ia h  vaccazeh 
tu litu sk aze t peitteTem äh флк. мгр. и бу­
дешь [ты] лиш ь таить свою горькую 
тоску в бедном сердце; kezäl enim äl'- 
l'eh k ä v e lT ä h  ~ e is sa h  летом большей 
частью ходят в белом

valgeiIhibjaine а белокожий 
valgeiIkaglu а белошеий, с белой 

шеей
valgei I karvaille а белошерстный 
valgeilp iä о белоголовый; светло­

волосый; седой; ~  vazaine белоголо­
вый теленок; ~  brihaccu светловоло­
сый мальчик

valgei!veriine а и s светлокожий; 
блондин; ~  r is 't 'ik a n z u  светлокожий 
человек; akku on m ustu , a ukko ~  жена 
брюнетка, а муж блондин

valgei I vaski Isambuaru s никелиро­
ванный самовар

valgenah adv: hövvhendu on ~
m u as земля белым бела от пуха

valgieh adv  светло; lam pu palaw  
~  лам па горит ярко

valgiehko а беловатый; светлова­
тый; voit m ennä, kuni vie on ~  можешь 
идти, пока еще не очень темно

valgi||ene s 1. белок яйца; vestetu t 
se in 'ä t o ldih v a lg ie t ku jä icän  ~ e z e t  
обтесанные стены были белые как яич­
ный белок 2. белок глаза; siTmän 
~ e z e t  ru sko tah  белки глаз краснеют 

valgieni keldaine а светло-желтый; 
~  sua lis  ru ispaikku  светло-ж елтая по­
лоса спелой ржи

valgienikirjaw  а с белыми пятнами; 
~  Tehmu корова с белыми пятнами 

valgien I siniine а голубой; ~  ta iv as 
голубое небо; ср. go luboittaw

valg ie ||s't'i adv  светло; suvvri lam ­
pu pa law  ~ m b a s 't ' i  больш ая лампа 
горит ярче 'светлее’

valgiettaw  о беловатый; светлова­
тый; ~  on ru ad o p aijak se  [эта рубаш ка] 
светловата для рабочей рубашки

valgoz||et s p l ист. белые; istuim m o 
kodiloi miiö, vai ~ i l  siTmih ei puw ttuo 
мы сидели по домам, только бы белым 
на глаза не попасть; см. bieloi

valguam at Hoi а  небеленый; непобе- 
ленный; ~ to m a t  p a ltin a t непобеленное 
полотно; ~  päcci непобеленная печь 

vai !| ie v  1. валить, наваливать, 
сваливать; грузить, разгруж ать; ~ i  
tukkuh  вали в кучу; ~ i  regeh parzi

грузи бревно в сани; ср. n a k a ta  1; 2. 
перен. валить, прибывать или идти в 
большом количестве; p ruazn 'iek a le  
~ iw  rah v astu  на праздник валит [мно­
го] народу; toko ~ iw  i ve ttä  tänä- 
kezän! ну и дож дит ж е ’валит воду’ 
нынешним летом!; ~ i!  валяй, вали!; ~ i  
p e r 't 'ih , ~ i!  ступай в избу, ступай!

vai [| iekseh о refl 1. валиться, теряя 
опору; sa ra in  perä  kaikkineh ~ ih eze  
задняя часть сарая  вся оседает 2. ло ­
житься, располагаться спать; ~ e i  m u a ­
ta  иди спать; ~ ih eze  kunna puw ttuw , 
ni m idä ei kaco [он] лож ится куда 
попало, ни на что не смотрит

valiet || tu s валет (игральная  кар­
та); ka ta  ~ a l  крой валетом; ср. duam u, 
koroli 2, tuw zu

valikki s 1. двадцать пять рублей; 
enne ~ i  pidi hätk i su a ja  раньше 
двадцать пять рублей нужно было дол­
го зарабаты вать; ср. cuppu 3; 2. перен. 
двадцать пять лет; iälo igiä ~ i ,  da ni 
b rihua v a lT ittu w  флк. мгр. нет еще 
мне двадцати пяти лет, да и кавалер 
ещ е не подобран

v a lk ||at s pl залог, заклад; annoin 
~ o ik se  v illazen  paikan, ga sinnei meni 
я дала  в качесте залога шерстяной 
платок, так  тот туда и пропал; ~  рап- 
dih, roih sv u ad 'b u  залог дали, свадьба 
будет; briha kodih tu lduw  ~  andaw  
m uam ale  k a b ra s tu a  мер. жених, вернув­
шись домой, залог передает матери, 
чтобы она убрала

valki s длинный шест для протя­
гивания невода подо льдом; норило; 
~  on nenga kolm ieköm en aske ldu  pitkä 
puw  норило — это ж ердь длиною при­
мерно в тридцать шагов; ~  katkei, odva 
nu o tan  saim m o норило сломалось, [мы] 
еле невод вытащили; ср. valkin

vaiki 11'ähte s прорубь для запуска 
норила

valki || n s любой шест, выполняю­
щий роль норила; ezm äi p u rastam m o  
Tähtien sit valkicem m o, laskem m o 
~ m e t  мы сначала прорубаем пешнями 
проруби, потом занариваем , опускаем 
норило в воду и с ним невод; ср. valki 

valki || ta v  проталкивать норило с 
неводом, занаривать (при подледном  
ло ве);  soroh sivotah  nuoru , kudai sid 
~ t a h  jiän  a lle  к веревке редкой сети 
привязываю т [длинную] веревку, кото­
рую потом проталкиваю т норилом под 
лед

valko s кличка белой лош ади; ср. 
zerku

v a lT a h ||a t  s pl  1. сбруя; vaski- 
loin kere ~  сбруя с медными бляхами 
2. см. vaT T ahus; reslu  regeh, heboine 
~ ih  кресла в сани, лош адь в упряж ь; 
o lla  ~ i s  быть в упряж и, быть зап р я­
женным; p u a ru  hebuo ~ i s  пара л ош а­
дей в упряж и; hebo on —is, huo- 
littuat! лош адь уж е запряж ена, торо­
питесь!; hebo on pa jennuh  ~ i s  лош адь 
уш ла с упряж ью

vaTTahu||s обычно pl  ~ k s e t  уп­
ряж ь; uvvet ~ k s e t  новая упряж ь; ~  on 
väTTö, a ja je s  hebo laskettuw  упряж ь 
болтается, лош адь во время езды р ас­
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прягается; ei m alta  ni —stu  aze ttua  
он не умеет д аж е  упряж ь установить; 
kupcal oli kavonnuh —ksineh pu aru  
hebua у купца пропала пара лошадей 
с упряжью ; h a rja v u w  sä i 'g ii —kseh 
dai heittäw  k izu an d an  привыкнет ж ере­
бец к упряж и и перестанет прыгать; 
o lla  —-ksis uh tflto ttu  все время быть 
в упряж и; tu li dai niis —ksis jä r i lT e h  
punald ih  он пришел, да сразу ’да в 
той упряж и’ и обратно умчался; ср. 
b ru ja  3

vallappu а светловатый, белесый 
v a lT a st ||u a  v 1. запрягать; — 

heboine kärih  запрячь лош адь в бричку; 
p a inaw  vem beken dai ~ a w  hebozen 
[он] согнет дугу и запряж ет лош адь
2. перен  запрягать в какое-л. тяжелое 
дело; ~  brihaccu ruadoh  запрячь м аль­
чика в работу; ср. p an n a  9

valT astuakseh  и refl  запрячься; 
opis — da l'äh tie  ну-ка запрягись и 
попробуй отправиться

vai || lata v белить; lagi ~  izv 'oskal 
побелить потолок известкой; — päcci 
sävel побелить печку глиной; ср. hangit- 
tu a  О ju m al —guaw  бог избавит [от 
чего-либо]; hänen  jo ju m al —gai, piäzi 
täm än ilm az is  goris его уж е бог при­
брал, он избавился от печалей этого 
мира; vie ku ju m al s ta r ik a s  —lannow , 
ga  sit tu len  как избавит меня бог от 
старика, тогда и приеду

vallatoi а  своевольный, непослуш­
ный; brihaccu on m oine — , nikedä ei 
kuvvndeke мальчик такой озорной, ни­
кого не слуш ается

vallattom us s своеволие, непови­
новение, непослушание; lapseke on a n ­
ne ttu  — ребенку дана воля; — ottaw , 
sidä m ugai e l'äw  [он] вышел из по­
виновения 'непослушание одолевает’, 
потому так и живет

vallend ||ua  v белить, отбеливать; 
kai käzipaikat hangel —iimmo мы все 
полотенца на насте отбеливали

val||le ta  и 1 становиться белым, 
светлым; начинать белеть, светлеть; 
paltin  h a n g itta je s  —genow  полотно на 
насте становится белым; ru is ~ g en o w , 
jo sirpii pakiccem ah rubiew  рож ь начи­
нает белеть, уж е серпа просйт; taivas 
~ g e n o w  небо светлеет 2. светать; jo 
huondes —genow  уж е светает; k iärbä- 
zis m u ata  —genehuw  ei sua как только 
рассветет, от мух нельзя спать; vua t- 
tu a  ~ g e n e n d u a  ж дать рассвета; iiöl 
jiirizi ~ g e n e n d a ssa h  ночью гремело до 
самого рассвета; ср. ha rm istu o  2, har- 
m oittua  2; 3. бледнеть; roza ~ g e n i  ku 
lum ekse лицо побледнело, стало как 
снег; juovuksis kai ~ g e n i  от угара он 
даж е  побледнел; ср. huam eta , kel'1'is- 
ttiö 1

valT iceksendella  v freq  от v akk i- 
ta ; — muccoi разборчиво выбирать не­
весту; opiin — , ga  vähä  sekgii htiviä 
m u a rju a  я пы талась перебирать [яго­
ды ], да мало выбралось хороших ягод 

vaIT i[|ta  и 1. выбирать, отбирать; 
— p a ra s  вы брать самое лучшее; —ciin 
sijan  a iduv ieres я выбрал себе место 
около изгороди; tu a s  m ecäs jo on pa-

ra h a t puw t —ttu  из этого леса лучшие 
деревья уж е срублены 'отобраны’; 
—cemmo p ed äjän , kudai on oigei мы 
выбираем сосну, которая прямая 2. пе­
ребирать; ennem  kuoppah panendua 
k a rto h k a t pidäw  — прежде, чем убрать 
картош ку в яму, ее надо перебрать; 
g riv a t o llah —ccem attom at, ei sua  kelt­
tiä  грибы не перебраны, нельзя [их] 
варить; sam m ale t o llah  ~ t t a v a t  мох 
[для стройки] надо перебрать

val'1'oi s блин; nizuine — пшенич­
ный блин; akku rubei p a stam ah  —du 
ж ена стала печь блины; ср. cupukku 

val||lo ta  v см. va lle ta ; p anna  pal- 
tin a t —guom ah han g ek e  расстелить 
холст на наст, чтобы отбелился; päi- 
viipastoi soba —guow  одеж да выгорает 
на солнце; jo  zavodiw  — уж е начинает 
светать; pihal jo —goi, voit lam pan 
sam m u ttu a  на улице уже светло, можно 
погасить лампу; ei tiedähuh m idä sanuo; 
se —guow, se ruskuow  он не знал, что 
ответить: то бледнеет, то краснеет

v a lio t ||tua и белеть, виднеться (о 
чем-л. белом);  lam b ah at niitfll ~ e ta h  
овцы белеют на лугу; lapsil vai piät 
—etah  hernehpaikas у детей только 
белые головы видны на гороховом поле 

valm ehettaw а почти готовый 
valm ehilT eh adv  наготове; oliim ­

mo — , vai kähtie  мы были наготове, 
только отправиться

valm ||is а 1. готовый; kodi jo  on 
~  дом уж е готовый; kukii on ~  , voit 
m ennä pezem äheze баня готова, можно 
и д т и  мыться; sit palo  ~  roih kukvet- 
täv äk se  после этого пожога будет го­
това для посева; —ehet verkot rnuö 
ice uvvessah  rakendam m o готовые сети 
мы сами снова переделываем; häi 
—ehen koin osti он купил готовый дом; 
—ehekse h a llo t p ila ttih  häneke дрова 
ему распилили наготово 2. готовый, при­
готовленный; suöm iine on — , istuo- 
tokseh sto lah  еда готова, садитесь за 
стол; ruavol päi tu low  —ehele m urgi- 
na le  с работы он приходит [уже] к го­
товому обеду 3. готовый, созревший; 
зрелый; ru is  on — , voit zavodie kei­
ka ta  рож ь созрела, можно начать ж ать; 
an d iias  olis ~  , ga zenihiä ewle не­
веста уж е на выданьи 'бы ла бы готова’, 
да жениха нет 4.: o lla  — быть готовым 
что-л. делать; находиться в состоянии 
готовности; hiiö oldih jo —ehet dorogah 
они уж е были готовы в дорогу; aiven 
on ~  riidekem äh [он] всегда готов 
ссориться; viinah on — kunne tah to  
käh tem äh ради вина [он] готов куда 
угодно пойти 5. в знач. s  готовое; кй- 
zum ätä  kaiket —ehei pokzuiceheze без 
спроса [он] всем готовым пользуется; 
ei pie ni om m ella, ostam m o —istu , om- 
m eltuw  не надо и шить, покупаем го­
товое, сшитое; vuo ttu a  —istu  ж дать го­
товое; aiven -—-istu v u o ttaw , ice ni mih 
ei kuskei он все ж дет готовое, сам ни 
за  что не берется; a inos v uo ttaw  —ehen, 
ice ei voi o ttu a  он всегда ждет, чтобы 
наготово подали, сам не может взять 
ф  ~ e h e l keiväl e t hätkie p a ja ta  флк. 
срм. на чужом хлебе долго не прож и­

вешь ’на готовом хлебе долго не про­
поешь’; ~  dorogu on häneke sanatow - 
rieh ему оплачивается 'готова’ дорога 
в санаторий; jo [on] — уж е готов 
(пьян, мертв, и т. д .);  jo [он] — , a vie 
v iinua tu n g ie tah  он уж е пьян, а ему все 
ещ е вина навязы ваю т; tuliim m o, ga jo 
oli — мы пришли, так  он уже был 
мертв; huondeksel viettih bokn 'iccah, 
eh tä l jo oli — утром [его] увезли в 
больницу, а вечером он уж е был готов 

valm istafdua v т от  от valm istua; 
— kiiku tu len d a le  быстренько приго­
товить баню к приходу

valm istella v freq  от valm istua; 
~  sohii do rogah  готовить одежду для 
дороги

valm istein lakseh v freq см. valm is- 
tuakseh ; jo —eheze käh tem äh  он уже 
собирается уйти

valmistu ua v готовить; ~  m urgi- 
nua  готовить обед; — pellot kiikvet- 
täv äk se  подготовить поля для посева; 
k ukun  —ettuw , m olodoloi provoditah 
pezem äheze мер. после того, как при­
готовят баню, молодую пару прово­
ж аю т мыться; — talvekse sukset гото­
вить лыжи к зиме; hiivä izändii rien 
kezäl ~ a w , a k ek eg än  talvel флк. 
хороший хозяин сани летом готовит, 
телегу — зимой; — kodi отделать дом 

valm istuakseh v re fl готовиться; 
собираться; — poigua v astu am ah  гото­
виться встретить сына; — sv u ad 'b ah  
готовиться к свадьбе

valm istuksis avd: o lla  ~  быть го­
товым; jo konzassah  istuw  ikkunpiekes 
~  уж е с каких пор он сидит у окна 
готовый отправиться

valm istu ||о v re fl  1 . см. va lm is­
tuakseh ; pidäw  dorogah — надо со­
браться в дорогу; надо подготовиться 
к отъезду; m eccäh —ndu подготовка 
к поездке в лес 2. быть, стать гото­
вым; kodi jo terväh  —w дом скоро будет 
готов

valm istus s 1. подготовка; m iittuine 
oli ~  , ga  ei sv u ad 'b u  sidä m aksanuh 
какая  была подготовка [к свадьбе], 
так  свадьба сама того не стоила 2. 
стряпня

vak||oi s  ливень; am m ui ei oli uh 
nengom ua ~ ie d u  давно не было такого 
ливня; см. vakei; ср. p u ad ari

valpahahko а светловатый; vahnale  
täm ä  m ua on ~  для старого человека 
этот цвет светловат; ср. valgiehko 

valpahu||s s светлость, белизна; 
блеклость; en o s ta n u s  täm än  —ttu  plu- 
a t 't 'u a  не надо бы было покупать т а ­
кого светлого платья

va lpa ]|s а светлый; блеклый; — 
p lu a k k u  светлое платье; —hän harm ai 
светло-серый; ta iv as on —hän goluboi 
небо светло-голубое; —hän rowzovoi 
la s 't 'i  светло-розовый ластик (ткань); 
pimieh p e r 't 'ih  p idäs —hem bat obojat 
в темную избу надо бы более  светлые 
обои

valpastu ||o  v  1. выцветать, выго­
рать; paikku on ä ijä l —nnuh tihteh ker- 
dah платок сильно выгорел за одну 
носку 2. блекнуть; бледнеть; m ieheke
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m endiiw  ~ n d u  ewle diivu когда вый­
дешь зам уж , не диво,если побледнеешь 
[лицом] 3. светлеть; vuotam m o päivän 
~ n d u a  ждем, когда день посветлеет 

valpas I ruskei а светло-красный 
valpatta ||w  а см. valpahahko  
vai || ua v 1. лить, наливать; ~  vettu  

käziTe лить воду на руки; ä l 'ä  vägeviä 
cuajuw  ~ а  не наливай крепкого чаю; 
kaco, cuasku  ies on ~ a m a to i смотри, 
чаш ка пустая 'не налита’; pidäw  oppie 
kana  vilul viel ~  , a inos haw dow  надо 
попробовать окатить курицу холодной 
водой, а то все яйца высиживает 'п а ­
рит'; heitä niigöi keroih ~ a n d u , roih 
брось теперь пить ’в горло лить’, х ва ­
тит; ср. k u ad u a  2. im pers  лить (о дож­
де);  ehki jo  ~ a w  vedoidu päivän ka i­
ken ну и льет ж е теперь водицы целый 
день; rah v astu  tu low  ku vettu  ~ a w  
вгв. люди идут сплошным потоком
3. плавить; enne sit zavodas vaskie 
~ e tt ih  раньш е на этом заводе пла­
вили медь; su n n u n m u an  a igua  tiitöt 
tin u a  ~ e ta h  в святки девушки гадаю т 
на плавленном свинце 'льют свинец’; 
ср. su ia ttu a  4. заливать чем-л.; изго­
тавливать литьем; ru v a l ~  pucin pohju 
залить смолой дно бочки; fundam entu  
~ e ta h  sem ental фундамент делаю т из 
цемента 'заливаю т цементом’; lam bahan  
ra zv a s  tu ohustu  —-ettih из овечьего ж и ­
ра делали ’лили’ свечи ()  olla ku ~ e ttu  
быть хорошо подогнанным; stobi ombe- 
lustu  ni kus ei n äg iis  i k o s 't 'u m  olis 
pa rah ite  ku ~ e t tu  влк. чтобы нигде 
шва не было видно и [чтобы] кос­
тюм был как раз, хорошо подогнан 

valuakseh v re fl см. v a la ttu ak seh ; 
k u l 'u s  pestuhiiw  ~  после мытья в бане 
окатиться; juow , juow , ku olis vie viinal 
~  пьет, пьет, ему бы еще и водкой 
обдаться

valuazet s pl трс. см. v a la tan d a t; 
b o h a ta t enne piettih su w ret lapsien ~  
богатеи раньш е широко справляли 
крестины

valuksendel||la  v freq  от valuo; 
pihkua vähäine ~ i  немного смолы про­
текло

valu ||o v refl 1. течь, литься; со­
читься; n 'o lg i ~ w  слюна течет; ruanu  
um bevui, veri heitti ~ n d a n  рана закры ­
лась, кровь перестала течь; on rakki, 
higi ~ w  ж арко, пот течет; k u w n 'e l'e t 
se vai ~ t a h  da ~ t a h  слезы-то все к а ­
пают да капаю т; korvu ~ w  ухо течет; 
kuni pihku ei valu , sini park i hiivin 
pagenow  пока смола не бежит, ивовое 
корье отдирается хорошо; m idä siiöt, 
sidäi p a rra le  ~ w  флк. что ешь, то и по 
бороде течет; ср. 1'ähtie 2, n 'o lis ta  1, 
n 'u lis ta  3, tippuo, v a ja ttu a , vuodua 2; 
2. лезть, вы падать ( о шерсти, воло­
сах);  tu rk is  viilu ~ w  с шубы шерсть 
лезет; lam m as on k e rittäw , viilu rubei 
~ m a h  овцу надо стричь, шерсть на­
чала лезть; ср. 1'ähtie 2 ф  s il 'm ä t ~ ta h  
глаза устают; ikkunah prim ietindiä kai 
s il 'm ä t ~ t t ih  мгр. так [зорко] смот­
рел в окно, что д аж е  глаза устали 

valutella  и freq  от v a lu ttu a ; kii- 
zoi pidäw  ä ijä l ~  размес надо много

раз промывать; ~  tervupuccii давать 
вытечь остаткам  смолы из бочки

valut||tua v caus  лить, сливать; 
давать течь; пропускать, процеживать; 
keitetiit k a rto h k a t ~  слить воду со с в а ­
ренной картош ки; ~  t 'o rk a tu t k a rto h ­
kat дать вытечь воде с протертой [на 
крахмал] картош ки; ho t' kui n 'äbieh 
~ а  kiizua, jä l 'g i  jiäw  хоть как акку­
ратно ни промывай ’сливай’ размес для 
киселя, след останется; sienet oldih li- 
vos, pidäw  ~  da su o la ta  грибы были 
в мочке, надо [их] процедить и з а ­
солить; ~  m aido sieg iazes l'äb i про­
пустить молоко через цедилку; ~  
pööhtinm aijo t voiloispäi выцедить пахту 
от масла; ~  verdii лить кровь, давать 
крови течь; k£iwn'elii ~  лить слезы 
'давать слезам  капать'

valvatella  u freq  от v a iv a ttu a ; 
keh tua t s to lan  piäs ~  и любишь ты 
около стола сидеть да ж дать [подачки]; 
~  ikkoin ai подж идать под окнами 

vaivat || tua v 1. ж дать, надеясь на 
что-л.; рассчитывать, надеяться; ~ a t  
gu koiru l'e ib iip a las tu  [ты] ж деш ь как 
[голодная] собака кусочка хлеба; 
p a la til, siä ~ ta je s  rubiew  him oittam ah 
siivvä леж а там на полатях и ож идая, 
захочется кушать; jo meidii tä s  oli äijii 
jen g an  ~ ta ju a  ga  ei tuodu  co ttu a  нас 
тут было много, ож идавш их денег, но 
денег ’счета’ не привезли; hakkua kodih, 
heitä ~ a n d u  иди домой, перестань 
ж дать [подачки]; an d an e  hos et, ga  
~ ta m a s  e t k iel'ä  шутл. даш ь хоть не 
даш ь, а надеяться [ , что получу,] не 
запретиш ь 2. домогаться, добиваться 
кого-л., чего-л.; eh tä t kai m inuw  ~ t i  
[он] все вечера не спускал с меня глаз; 
b riha  kuazalin  rin n al istuw  da ~ ta w , 
pagizuttavv tOttiiö парень сидит около 
прялки [рядом с девушкой] и надеется 
на девушку, говорит с ней

valvatu|| s s ожидание с надеждой 
добиться чего-л.; loppizit gu  ikkoin ai 
~ k s e n  перестал бы ты под окнами тор­
чать ’ж дать’

valvevullo v refl разгуляться, пе­
рестать хотеть спать; lapsi ~ i ,  ga kod­
van ei uinonnuh ребенок разгулялся, 
Taif долго не мог уснуть

valv ||uo  и бодрствовать; не спать; 
iiöt ~ o in  lapsen rinnal [я] ночей не 
спала, ухаж ивая за ребенком

vana s болотце, заросш ее травой; 
n iittuloin p iäs ohi ~  болотце, находя­
щееся за лугами; m ärgö  ~  топкое 
’мокрое’ болотце

vanalleh adv: o lla  ~  быть заболо­
ченным; niittiä iel'1'eh l 'äh töw  ~  луг 
дальш е заболочен

vanandeh s заболоченная низина; 
sinne ulici m enöw ~  туда дальш е идет 
заболоченная низина; niitiim m ö kai ~ e t  
мы выкосили все низины

v a n a I vezi s вода заболоченной ни­
зины

vangahtuakseh v descr m om  refl 
взвизгнуть; пикнуть; opi ~ ,  sit suat! 
ну-ка только пикни, так получишь!

vangahuttua v descr m om  от van- 
g u ttu a ; ku olis ~ , stobi ijän  m ustas

его бы так  заставить крикнуть 'взвы ть’, 
чтобы всю ж изнь помнил

vanguccu а визгливый; a iga  olet 
~  pocci! ну и визгливая ты свинья!

vanguksendella u descr freq  от 
v anguo; ~  kodvaine немного повыть 

vangu ||o  о descr  1. выть, виз­
ж ать; koiru n 'ä l 'g iä  ~ w  собака от 
голода воет; kazit ~ t a h  sa ru a l кошки 
мяукают на сарае; kaziloin ~ n d u  ко­
ш ачье мяуканье; ei jo  pie ~ ju a  kud- 
zuw  huonuksih  да не надо в дом ску­
лящ его щенка; ср. v inguo 1; 2. перен. 
ныть, клянчить; tu tlah  da ~ ta h ,  buiteku 
m inul on m idä osow boidu приходят и 
клянчат, как будто у меня есть что-то 
особое; ср. n 'u rg u o , vinguo 2

vanguttua v caus  заставлять выть, 
визж ать; ~  koirua заставить выть со­
баку; ср. v in g u ttu a  I

vanhate a dv  обж. см. vahnate; 
poigah sanow : »nu jo, m uam o, kai pidäw  
tiediä ~  !» сын и говорит; «ну тебя, 
мама, все тебе надо знать на старости 
лет!»

vanhembat s pl см. vahnem bat; 
n 'eveskän  ~  oldih kezet ra h v as  роди­
тели невестки были смирные люди 

vanhu а см. vahnu 
van ||nas s сошник, металлический 

наконечник развилья сохи; kulunuzii 
~ d a h ii  p iättih  ku l'iis  vien h iilu tta jes 
старыми сошниками пользовались в б а ­
не, ими нагревали воду; ~ d a h a l  miiös 
i pocciloi korvendettih  сошником такж е 
палили свинью

vannastua v  огреть, ударить розгой; 
olis kerdu hiivin ~  , et enäm  nenga 
ru a d as  огреть бы [тебя] хорошенько 
розгой, так  не делал бы больше так 

van |! neli, ~ d eh u t s 1. обруч; kuw- 
zizet ~ d e h e t  еловые обручи; aze ttu a  ~  
установить обруч; viijel ~ d e h e l pucci 
бочка на пяти обручах; painoim m o tuo- 
m izet ~ d e h u o t мы гнули небольшие 
черемуховые обручи 2. дуга (ры болов­
ной снасти, лука  и пр .); m erezän 
~ d e h e t дуги мережи; p issalin  ~  дуга 
лука

vannes s  смб. см. vanneh 
vanu i ||n s проволока; hoikkaine ~  

тоненькая проволока; siduo ~ m e l за в я ­
зать  проволокой; cp. provvlokku, raw - 
d u lan g u , su tu g u ; com  raw du-

vanu||o  v re fl сваляться, ска ­
таться (о  шерсти, сукне); T äm m än po­
ron ker va te  teriäm bi ~ w  при стирке 
в теплом щелоке сукно быстрее свал я ­
ется; v illaine paikku pestes iil'en  ä ijä l 
on ~ n u h  после стирки шерстяной пла­
ток сильно сел; a laze t ~ t a h  vie pidäjes 
вареж ки сваляю тся еще при носке; 
tu k a t on kai —ttu  все волосы спута­
лись; lapsi ni vönii, ni v anu  ei ребе­
нок плохо растет ’не тянется и не сж и­
м ается’

v a n u tp u a  v caus  1. валять, р а з ­
минать и мять в теплой воде или щ е­
локе домотканое сукно; v a te ttu  ~ e ta h  
m uga: k u a tah  i'äm m iä  poruo da sit 
polgietah домотканое сукно мнут так: 
наливаю т теплого щелока и потом топ­
чут ногами; vattien  kuvondu on jiigei
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ruado , a vastebo ~ a n d u !  ткать сукно 
работа трудоемкая, а вот мять его — 
ещ е более трудоемкая!; ~ e tu s  vatties 
ei tu n n u ta  loimet у валяного сукна 
нитки основы не выделяются 2. жевать, 
разж евы вать (зубам и, деснами); h am ­
bahii ewle, en voi l 'e ib iipa lastu  nikui 
~  зубов нет, не могу корочку никак 
разж евать 3. перен. трепать (за воло­
сы ); tuk is ~  таскать за  волосы

v ap a ta  v descr  1. стегнуть; у да­
рить легонько; ~  vical стегнуть пру­
том 2. пройти быстро

v a p e t ||tu a  о descr: a s tu w  ~ ta w  
vie omii jallo il идет [он] потихонечку 
ещ е своими ногами; t 'o w ta , opi m eil'e 
tu lla  ~  тетя, постарайся к нам добрать­
ся потихоньку

v a p tt ||tu a  v descr: pergavv ~ ta w  
он бьет, стегает; m uga puaksuzeh  ~ ta w  
astu w , ga odva jä lT e s  k estä t [он] 
так  быстро идет перебирая ногами, так 
еле за  ним успеваеш ь

v a p o it ||tu a  v descr: ~ ta w  astuw  
ku kananpo igaine  [он] идет быстренько, 
перебирает ножками, как цыпленок 

v a r ||a  s 1. запас; pidiä v ierahan  
~  иметь в запасе 'за п а с ’ на случай 
прихода гостей 2. запас, припуск; lap ­
sen sobah pidäw  jä ttiä  kazvon ~  в 
детской одежде надо оставлять запас 
на рост; helm as on ja tkam izen  ~ u a  
в подоле есть запас на выпуск; tä s  
koh tas evvlo ~ u a  l'e ik a ta  (v iil 't 'e s ) 
тут ’в этом месте’ нет запаса, чтобы 
отрезать (при  кройке)  3. возможность; 
ew lluh  ~ u a  vaT lita  не было выбора; 
on hiivä da hänes on vie kohenum izen 
~ u a  он хорош, но мог бы стать еще 
лучш е ’есть ещ е возможность стать 
лучш е’ О vahnan  ~  опора в старости; 
v ahnan  päivän ~  опора в старости; 
запас на случай старости; poijas ei 
ro innuh ni v ahnan  ~ u a  сын не стал 
и опорой на старости лет; v ah n an  päi­
v än  ~ u a  ei jä te ttu  оставили без под­
держки ’опоры’ на старости лет; v a h ­
n an  päivän ~  p id 'äw  olla tag a n  ainos 
всегда надо иметь запас на случай 
старости; on harjielo is ~ u a  есть в пле­
чах сила; ~  venehtii ei kua флк. осто­
рожность лодку не перевернет-

v a rac ||cu  а боязливый; трусливый; 
~ u l  on paha eliä боязливому плохо 
ж ивется; zalom at pidi p u rg u a  ö l'en  
tied ä jä l i ei ~ u l  b u rlak a l заломы на 
реках надо было разбирать очень знаю ­
щему и не пугливому сплавщ ику; ср. 
h u ig ien v aru a ju

v a rah  1. adv  см. v a rak se ; o ta vai 
~  sussi, hot vihm an luadinow  возьми- 
ка на всякий случай ж акет, вдруг дож дь 
пойдет 2. postp  на случай чего-л., от 
чего-л.; jaw huo  on o ste ttu  ta lven  ~  
муки накупили на зиму; o ttu a  turki 
v ilun ~  взять шубу на случай холода; 
ср. vara) 2

v a ra lh eb o in e  s запасн ая лош адь 
v a ra it ||e l la  v freq  от v a ra ittu a ; 

~  pokoiniekal пугать покойником; 
hukkuzien ~ te l 'e n d u  пугание глупых 

v a ra i t | | tu a  v 1. пугать, стращ ать; 
ei p idäs lapsii ~  не надо бы детей

путать; ~  suvvol пугать судом; vic- 
cazel ~  грозить прутиком; lapsennu 
~ a n d u a  häi igäine varaccu  rodih ero 
в детстве пугали, так  он на всю ж изнь 
остался пугливым; uksin eli, ga  ni kedä 
ew liuh ni ~ ta v u a ,  ni ~ e tta v u a  он один 
жил, так некого было бояться и некого 
было стращ ать; ср. grozie 2; 2. в 3 л. 
ед. ч. ~ ta w  страшно, боязно; ~ ta w  
m ennä jiä l 'e  боязно идти на лед; ср. 
s ru a s 't 'i t tu a

varaitus s пугание; kel'1'e kui ~  
an d aw  на ком как пугание отраж ается 

vara I katos s промежуточное пере­
крытие

varakse a dv  на всякий случай; 
o ttu a  ~  zon tiekat взять на всякий 
случай зонтики; kirves oli ~  keräl топор 
на всякий случай был с собою; ср. 
v a rah  1, v a ra l 1

varal 1. a dv  см. v a rak se  2. postp  см. 
v a rah  2; kaiken ~  ju o h tu ta , ku en unoh- 
ta s  на всякий случай напомни, чтобы 
мне не забы ть

vara |puw  s опора; suovusijah  pidävv 
aze ttu a  ~ p u w t к стож ару надо поста­
вить опоры

varas postp  в; на; su ab ru  on tugien 
~  скирда держ ится на подпорках; 
uksi rippuvv flhten p e tl 'an  дверь висит 
на одной петле; e l'äw  poijan ~  живет 
на обеспечении сына

varal seiväs s запасной кол (в  и з­
городи); ~  v icastetah  kolm andekse з а ­
пасной кол закручиваю т вицей третьим; 
~ se ib äh ä k se  pädövv 1'uhembigi seiväs 
на запасной кол годится кол и поко­
роче; tugi heiniä ei siiö, ~  a idua ei 
kua флк. подпора сена в стогу не у б а­
вит 'не съест', запасной кол изгороди 
не опрокинет

var||ata I и 1. бояться; ~  ukolua 
бояться укола; häi ~ u a w  j йгйw он боит­
ся грома; pa iskuat, äTgiä ~ a k k u a  го­
ворите, не бойтесь; h ändäh  kaikin ~ a ta h  
его все боятся; huijutoi eigo huigiedu, 
eigo riähkiä  ~ u a  бессовестный ни 
стыда, ни греха не боится; ewlo kedä 
~ a t ta v u a  некого бояться; heitä  ~ u a n -  
du, mene kiizu брось бояться, иди спро­
си; ~ u a ju  kanduogi pidävv kondiennu 
трус и пень принимает за  медведя; 
d iäd 'ö  n iä ritän d iä  ~ a i  ku su rm u a  дядя 
насмешек боялся как смерти; ср. sä ris tä  
2; 2. не переносить; m inä АГеп ä ijä l 
kut'kuvv ~ и а п  я очень сильно боюсь 
щекотки; käit ruvettih  viluvv ~ u a m a h  
руки стали бояться холода; viluvv 
~ u a m a to i не боящ ийся холода 3. пор­
титься от чего-л.; su lkuine ~ u a w  ре- 
zendiä шелковое боится стирки 4. перен. 
избегать чего-л.; ken ru a d u a  ~uavv, 
a kedäi ru ad o  флк. кто работы боится, 
а кого и работа боится <> ~  ukkuo 
m uih трс. ревновать мужа к другим 

varata 11 v  запасать ; ~  taivekse  
h a llo t запасти на зиму дров

varat||oi а  и s убогий, нищий; otti 
tu rv a tto m a n  da ~ to m a n  kuolettua, pua- 
lendi täm änilm al'1 'izii riähkii она в зя ­
лась содерж ать беззащ итную  и нищую 
до ее смерти, убавила [так] свои мир­
ские грехи; suvvri m iero tu rv a tto m an  da

~ to m a n  abu флк. люди 'большой 
мир’ — опора беззащ итного

varattom us s  бедность, нищета; ~  ei 
tap a  бедность не убицает

varal tugi s запасн ая опора, под­
пора; ta g a se in 'ä l 'e  sa ru ah  on ~ tu v e t  
aze te ttu  к задней стене сарая  постав­
лены запасные опоры

vara luksi s запасн ая дверь 
varavazes't'i adv  тихо, осторожно; 

astu im m o m o sT in u a  miiöte fil'en ~  по 
перекладине мы шли очень осторожно 

varalveneh s  запасная лодка 
varavo, ~ in e  s страх, боязнь; ~  

vaccah meni страх одолел ’в сердце 
вош ел’; vaccu särizövv, m idä ollovv ~  
сердце дрожит, чего-то боязно; v a ru a  
et, a ~ in e  pie флк. смб. хоть [ты] и 
не боишься, а страш ок имей (предосте- 
регайся)

varavos | päivin adv  со страху; ~  
v a ikastu i, ni m idä ei sanonuh  со страху 
он зам олчал, ничего не сказал

varavozilT eh a dv  настороже; olla 
~  быть в страхе, быть осторожным; 
jiäd u  miiöte a s tu je s  pidävv olla ~  ш агая 
по льду, надо быть осторожным; ср. 
v a ru am iz ilT eh

varavozin adv  см. v a rav o z ilT eh ; kai 
a igu  pidävv o lla  ~  постоянно надо  быть 
настороже

varavozissah a d v  со страху; с испу­
гу; ~  en tiedäniih  m idä ru a d u a  со стра­
ху я не знал, что делать; vedehiene ~  
k u lla t Tukkiävv pihale i ice pagoh флк. 
обж. водяной с испугу золото бросает 
на землю, а сам [пускается] в бегство 

varavuksis adv  в страхе; ~  juoksi 
kaiken m atk an  kai tu k a t oldih pustin  
в страхе он беж ал всю дорогу, даж е 
волосы на голове были дыбом

varavu||o  u re fl пугаться, испу­
гаться; p a p a d 'd 'u  sanovv ~ n n u o n n u : 
»ei ole sie ni m idä niigöi, m uzikku kie- 
lastavv» флк. испуганная попадья гово­
рит: «ничего там сейчас нет, мужик 
врет»

varavu ||s s см. v a rav o ; toici ~ k se n  
1 'ökkiät иногда и страх отбросишь 

varavuzislpäivii adv  см. varavospäi- 
vin; ~  m u atah  um m ipäi ka ttav u k sis  со 
страху они спят накрывш ись с го­
ловой

va ra ||vv a  богатый, справный; h o t' 
oli ~ v em b i m eidö, ga  ei hiiväkse men- 
niih хоть он и был богаче нас, но не 
зазнавался ; ср. bohattu  1, elokas, 
spravvnoi

varbahilTeh a d v  см. v a rb ah u z ilT eh ; 
k ä v e lT ä  ~  ходить на цыпочках

varbahuzilTeh a d v  на цыпочках; 
~  käveliim m ö, ei kuvvltu мы на цы­
почках ходили, они не слыш али; hänel 
on k iil'ä  k ö n z ilT eh , m iero ~  флк. ему 
все готовы угож дать ’у него деревня 
на когтях, мир на цыпочках’

varbahuzin adv  на цыпочки; на цы­
почках; nosta  ~  встать на цыпочки; 
m oine oli paha  ukko, ga  ~  pidi iim bäri 
hänes piiörie такой плохой муж был, 
на цыпочках вокруг него надо было 
вертеться; ср. varbahuzil'1 'eh

var||bu, ~ b a in e  s ветка; хворост;
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m uga oli ~ v o is  m u s 't 'o id u , kai 1'ehtet 
ei näviittfl так  много черники было на 
ветках, д аж е  листья не были видны; 
m u s 't 'o in  ~ b a s tu  toin lapsike  я принес 
детям веточки с черникой; k a tk a ta  tu o ­
men ~ b a in e  сломать веточку черемухи; 
tuvva  koivun ~ b u a  v astak se  принести 
березовых веток на веник; v a ru s tu a  
tukkuzih  ku ivua ~ b u a  viriteksekse при­
готовить для разж ига сухого хвороста; 
см. barbu ; ср. havvu, oksu 1, veza 2, 
viccu 1

varcoi s щ авель; ~ n  1'ehtet листья 
щ авеля; k e rä tä  ~ d u  собирать щ авель; 
см. barcoi cp. suoluhein 'ii; сот  hevon-, 
icen-

varcoi | hein'ii s cm. varcoi 
vard'eija v смб. vardo ija  
vardoi||ja v стеречь, караулить, сле­

дить; pidäw  ~  vagozii, k an a t singotah  
надо стеречь грядки, [а то] курицы 
разрою т; vaza sidäi ~ ccow : vai piäzöw 
dai 1'ehmän imöw теленок то и караулит, 
как только вырвется и тут ж е высосет 
у коровы молоко; ~ c c ija le  pidäw  vie 
~ c c ii сторож у еще сторож нужен; ~  
voris караулить от воров; pandih  kazii 
k a lu a  ~ m a h  оставили кошну рыбу сто­
рожить; m uam ah  ~ cco w , ni b rihan  ker 
p ag ina le  ei tiiönä мать следит [за до ­
черью] , не дает даж е  поговорить с пар­
нем; pidäw  ~  kuni v aza  juow , eiga 
reng in  k u ad aw  надо следить за  ведром, 
пока теленок пьет, а  то опрокинет пой­
ло; см. v a rd 'e ija ; ср. kaita , vazita

vardoi||jakseh v re fl остерегаться; 
sidä ~ cce i, stobi icekkes occah ei puwt- 
tu s  остерегайся того, чтобы себе по 
лбу не попало; см. varjo itakseh ; ср. 
vazitakseh

varen'n'ahiine а  из-под варенья; 
b anku  ~  банка из-под варенья

varen'n'atoi а без варенья; ~  piirai 
пирог без варенья

varen'n'||u , ~ a in e  s варенье; keittiä 
v agois ~ u a  варить из Малины варенье; 
1'eibö voin kere, a bulku ~ a n  kere on 
hiivä хлеб хорош с маслом, а булка 
с вареньем; nugöi m oine olen v äk k ik - 
1'iine ga  ni ~ a t t a h  cuojuvv en juo  теперь 
я такая  привередливая, что без варенья 
даж е чаю не пью; varu ste liin  ~ a s tu  
v a n ' k a n tu len d u eh täk se  флк. я го­
товила вареньице к вечеру, когда дол­
ж ен был прийти Ваня

varevu ||o  v re fl начинать бояться; 
~ in  do rogal, h o t' järil'1 'eh  kiänii мне 
страш но стало на дороге, хоть обратно 
поворачивай; äk ä  duw m aice ~ n d u a , 
m ag u a  spokoino не думай о страхе, 
спи спокойно

vargahu ||s s  воровство, краж а; 
~  ei hGväke tieke vie воровство на 
добрый путь не направит; su a rin  tö t- 
tä ren  otiim m o ~ o l  флк. царскую дочь 
мы увели тайком 'воровством’; kiela- 
hukses ei jä k k e s  a je ta  ku ~ k s e s  флк. 
мер. за  вранье так  следом не гонятся, 
как за краж у

varjoi||ja  v пчн. см. v a rd o ija ; lapsi 
ra sk u  on m oine paha  ~ t ta w , joga  sijah  
m enöw  за  таким ребенком трудно при­
сматривать, везде лезет; lam m as vuo-

nazii ~ cco w  овца караулит ягнят; 
~ с е  s ik m än te rästii береги глаза 
’зрачок’

varjoi||takseh v re fl см. vardo ijak- 
seh; ~ j e  jä rv e l a s tu je s  su la indu  осте­
регайся полыньи, когда идешь по льду 
озера

varm us s уверенность; pidiä ~  ру­
чаться, быть уверенным; ä k ä  m uis 
tuaci ~ t u  pie не берись ручаться за 
других; suaw g o  pidiä ~  ? можно ли 
быть уверенным?

varo tl i, —ihut s  ворона; m u sta t 
~ ih u o t черные вороны; kehnon ~ i t  
kai vavot singottih  вороны-негодницы 
все грядки перерыли; ~ lo in  pökkätfls 
пугало для ворон; ~ ig i  omii poigii kiit- 
täw  флк. и ворона своих птенцов хва­
лит О  ~ in  v a rv as  каракуля; k ir ju ta t 
ku ~ in  v a rv a s tu  lu a jit  [ты] пишешь 
'словно вороньи пальцы делаеш ь’

varoin p ostp  смб. см. v a rte ; m inä 
sinuhgi ~  otiin ev ästu  я и на тебя 
взял  харчей; sih ~  i rua! для того 
и делай!

. varoin | kotat s pl цыпки на ногах; 
k en g ä ttäh  käv ek k es ~  su a t jalgoih  от 
хождения босиком ноги будут в цыпках 

varoin Ikapeat s pl см. v a ro inko tat 
varoin | sorkat s  p l cm. varo inko tat 
varoin | suappuat s p l cm. varo inko tat 
var||ras s и а  вор; вороватый; heik 

oli ~  susiedu  у них был сосед вор; 
saim m o tiediä ~ g a h a n  m iehen нам стал 
известен человек, который ворует; пи 
sidä ~ g a h e m b u a  evvlo m ual! другого 
такого вора нет на свете!; ср. vora  2 

varras |guwriccu s вор, ворюга; 
v a rra s te liju a  ~ g u w ric a k se  k irru tah  то­
го, кто ворует, называю т ворюгой 

va rra s | kuwriccu s см. varrasguvv- 
riccu

varrastaksendella v freq  пытаться 
воровать

varrastel ||la u freq  от v a rra s tu a ; 
konzu m idägi ~ o w  [он] когда что кр а­
дет; h a rak k u  ~ o w  pezis jäiccöi сорока 
таскает из гнезд яйца

varrast||ua  и воровать, красть; ~  
ju ab lokkua  sav u s воровать яблоки в с а ­
ду; hebozen ~ a i  конокрад; m idäi eciim- 
mör g a  kövviim m ö ~ a ja n  [мы] долго 
искали, но [все ж е] нашли вора; n ag re- 
hen ~ a ju a  ei rip u te ta  флк. мелких во­
ришек 'ворую щ его репу’ не вешают; 
k ie lastandal da ~ a n d a l  et ekä  флк. 
враньем да воровством не проживешь; 
koiru vikse on h u k a t ~ e t tu  собаку, на­
верно, волки утащ или; puaksuh  hav- 
vu k a t kanoi —e ta h  ястребы частенько 
уносят кур; lapsi ei m ag u a , ~ a je n  pidäw  
ruav o t ru a d u a  ребенок не спит, украд­
кой надо дела делать; häi m ucoin o tti 
~ a je n  он взял себе жену тайком; ср. 
n 'äp is tiä  8, voru ija  2

varrastu ||s s воровство; ~ k s e s  ares- 
tu ijah  за  краж у в тюрьму саж аю т; 
'арестую т’; kaikkii pahem  п 'его  on ~  
сам ая плохая привычка ’талан т’ — во­
ровство

varretoi а без рукоятки; ~  kirves 
топор без топорища

v a r ||zi s 1. рукоятка, черенок; stoi-

kan ~  косовище; kirvehen ~  топорище; 
h a rav an  ~  грабловищ е; pal'1 'azen  ~  
ручка молотка; ciepin ~  da kieli ру­
коять и мотовило цепа; p anna  stoikku 
~ d e h  насадить косу на косовище 2. 
край, место вдоль чего-л.; joven ~  мест­
ность вдоль реки; eliä ju am a n  ~ r e s  
ж ить около шоссе; m u a rja t  keräim m ö 
dorogan  ~ r e s  ягоды мы собирали вдоль 
дороги; ju w ri do rogan  ~ r e s  kazvaw  
gribua  около самой дороги растут грибы 

varzina||ine а будничный, простой 
(об одеж де); ~ z e t  sovat будничная 
одеж да; ср. a inosp iä ttäw

varzi | piättäw а мгр. см. varzinaine; 
~ p iä t tä v iä  sobua m itahto , a liikkujes 
k iikäs p ak ita  pidäw  простой одежды 
сколько угодно, а куда тронеш ься, надо 
у соседей ’на деревне’ просить

varzi|p iettäw | soba s см. v a rzisovat 
varzi | sovat s p l  будничная одежда; 

~  i p ruazn isno it будничная одеж да 
и праздничная

varz||u  s смб. жеребенок; m arta l 
vie ~ a n  vaccah kiikm iäw  в марте еще 
жеребенок в утробе может замерзнуть 

varte postp  для; sinuh ~  ei pie äijiä 
ru a d u a  v a ru s tu a  для тебя работы при­
пасти немного надо; ср. niskoi 1, varoin 

varuam izilT eh adv см. varavozik- 
1'eh; olla ~  быть настороже; käh tijes 
oliim mo ku ~ , a hiivin piäziim m ö 
когда собирались, мы вроде побаива­
лись [дороги], а добрались хорошо 

varuksih adv  на [всякий] случай; 
panna  ~  приготовить на случай чего- 
либо; kirvehen paniin ~  kivie vaste, 
veicen viiön ai топор я оставил на вся­
кий случай около камня, а нож убрал 
за  пояс

varuksis adv  наготове; olla ~  быть 
готовым; быть в состоянии готовности; 
o d 'd 'u a la h  on v u a ta t ~  вата приготов­
лена для одеяла; olem m o m eccäh ~  мы 
собрались 'готовы’ в лес; jo  oli ~  
k äh tem äh , g a  kieliim m ö он уж е был го­
тов ехать, да мы отговорили; jo  on 
n 'ed ä lin  ~  , ga pocci ev äh ä t söi срм. 
он уж е неделю готов [ехать], но свинья 
[дорожные] харчи съела (поездка  

не состоялась)
varus s запас; ср. v a ru s tu s  
varustella  v freq  от v a ru s tu a ; ~  

sto lua  накры вать на стол; pidävv zavo- 
die ruvvttii ~  надо начать готовить 
приданое

varustel || lakseh v freq  re fl c m . varus- 
tuakseh ; ~ iih eze  naim ah, ga vikse ei 
vuidinuh он готовился жениться, но, 
наверно, не получилось

varust||ua  u 1. приготавливать; 
подготавливать; sinä vai tiije tu lla , 
m inä kai ~ a n  ты только знай приходи, 
я все приготовлю; kai on m inul ~ e ttu  
valm ehekse у меня все приготовлено 
заранее ’наготово’; ild astu  ~  готовить 
ужин; kuda m idä —-iin evähikse я кое- 
каких харчей приготовил на дорогу; 
su ap p u a t da k indahat m eccäh k äh tijes 
~  приготовить сапоги и рукавицы пе­
ред отправкой в лес; sto la  ~ , tu llah  
suöm äh [надо] стол накрыть 'подгото­
вить’, придут кушать; tah n u t ~ , tuv-



var — 419— vas

vah v a za t подготовить двор, телят при­
гонят; ongikalo il'e  puccii ei ~ e ta  флк. 
для уженной рыбы бочки не готовят; 
kökvöh ~ a n d u  подготовка к севу; ср. 
h u av a ta  1, seimie 1; 2. заготавливать; 
запасать, припасать; talvekse hallo t da 
h e in 'ä t ~  заготовить на зиму дрова 
и сено; joga  hädäh kalm ulaw dua  et 
~ a  флк. мгр. на каж дую  болезнь гроба 
не припасешь; ср. h u av ata  1, seimie 3 

varust || uakseh v refl готовиться, 
приготавливаться; ~  nuotale  подгото­
виться к ловле [рыбы] неводом; ~  
nimpäivii pidäm äh готовить ’пригото- 
витья справить’ именины; k ab raste tah  i 
~ e ta h e z e  v a s tu am ah  zenihiä an d ilastu  
n o s ta ttam ah  мгр. убирают постель и го­
товятся встретить жениха, едущего бу­
дить невесту

varus tuo  v re fl см. va ru stu ak seh ; 
en eh t'in iih  ~  , joi 1'ähtie p idäw  я не 
успел приготовиться, как уж е надо бы ­
ло отправляться

varustu ||s s запасы ; ~ k s e n  piimmö 
sv u ad 'b ah  niskoi мы придерживали з а ­
пасы на случай свадьбы; kui v a s ta n ­
nen g o s 't 'a t ,  ku ~ s tu  ewle? как я 
встречу гостей, ведь и запасов-то нет?

var ||vas, ~b a h a in e  s палец ноги; 
~ b a h a t  o llah: suw ri ~  , nen äv arv as , 
kolm as, libo keskivarvas, nimetöi, ca- 
go ivarvas пальцы на ногах: большой, 
палец [рядом с больш им], третий или 
средний палец, безымянный, мизинец; 
ср. sorm i

varvas Isuaru s промежуток между 
пальцами ног; ~  on he l'd 'iv ö n n iih  м еж ­
ду пальцами ног раздраж ение

varvikko s мелкий кустарник; sil 
kogo ra n n a l on ~  на всем том берегу 
сплошной кустарник; см. barbeikko 

vask ||i s медь; ruskei ~  красная 
медь; sam v u aru  on ~ e s  самовар из 
меди; ~ e n  karvaine  sv iettu  цвета крас­
ной меди 0  valgei ~  никель; хром; 
priduanoikse  o ste ttu  valg ies ~ e s  sam - 
va ru  никелированный самовар, куп­
ленный в приданое

vaski |a s't'e  s медная посуда 
vaski | brujat s pl упряж ь с медными 

бляхами
vaskic||cu s медянка, медйница 
vask i ||ine а медный; l'ehm äl on ~  

kello k ag la s  у коровы медный коло­
кольчик на шее; heboine оп -—zis b ru jis  
лош адь в упряж и с медными бляхами; 
ro za t o llah  päiv itiittu , o llah  ku ~ z e t  
лицо загорело, как будто медное О ~  
m ado см. vaskiccu; o lethäi, sinä ~  m ado 
m inul kag las! ты как змея ’ как ме­
дян ка’ навязался  мне на шею!

vaskil jengu s медная монета; vahnua 
~ je n g u a  on z ap u asas  старинные мед­
ные деньги имеются в запасе

vaski I m at't'i s срм. шутл. самовар; 
~  on vie m uam an keitettu  самовар-то 
еще мамой скипячен

vaskittua v лудить медью; ~  k a t­
tilan  pohju лудить дно котла медью 

vastah 1 adv  1. навстречу; lapset 
~  ju o stah  дети бегут навстречу; hukas 
piäziin, kondii ~  tu li флк. смб. [я] от 
волка спасся, [а] медведь навстречу:

ä l'ä  puw tu  ~  kaijal kujol не попадайся 
на узенькой тропе; miestii m uö i puw 
~  tulow  флк. по Сеньке и ш апка 'к а ­
кой человек, такое ему и дерево на­
встречу попадется’; ~  tulow  ga ei sano 
ni te rvehu ttö  встретится, так  даж е не 
поздоровается; ср. edeh 1; 2. против; 
ewlo m inul ni m idä ~  sanom istu  мне 
нечего возразить 'сказать против’; 
m idäi sano, ga häi on aiven ~  что ни 
скаж и, так  он всегда против 3. в от­
вет; m idä meccäh hu ikkuat, sidäi ~  
k a jah tah  флк. как аукнется, так и от­
кликнется 'что в лес крикнешь, то и 
в ответ эхом отзовется’; konzu mieli 
an d aw  ga ru a t kahten ~  когда настро­
ение позволяет, так  делаеш ь в ответ 
вдвое больше 2 postp  1. против чего- 
л.; навстречу чему-л.; sow dua tuw lele 
~  грести навстречу ветру 2. против 
кого; olla  ju m alu a  ~  идти ’быть’ про­
тив бога {> vacan ~  вдоволь; сколько 
душе угодно; juvva cuajuw  vacan  ~  
напиться вдоволь чаю; p a ja ttu a  vacan 
~  петь сколько душе угодно; häneh 
voit hädävuo , ainos ~  tulow  на него 
в беде можно положиться, всегда помо­
жет

vastahuzin adv см. v astah  1, 2; ä l'ä  
sano  ~  , nuori olet vie не перечь, ты 
еще молодой

vastai adv  1. друг против друга; 
друг о друга; is tu tah  igenet ~  сидят 
друг против друга ’десна против дес­
ны’; iski käit ~  он хлопнул в ладоши; 
kahtu  kivie ~  c inku ttaw  [он] ударяет 
камнем о камень ’два камня друг о 
друга’; ср. v astak k a i 2. обоюдно, взаим ­
но; g o s 't 'ih  ainos käviim m ö ~  мы 
всегда ходим в гости обоюдно; ~  ru a tah  
ruadoloi toine toizeKe [они] взаимно 
помогают друг другу 0  а 1а * ~  е> tävvii 
концы с концами не сходятся

vastail ||la v freq  от v a s ta ta ; ewle 
kiivelm özen naizen ~ i ja s tu  флк. некому 
бедную женщину встречать

v a s ta ||ine а встречный; противопо­
ложный: ~  tuwli встречный ветер;
~  ran d u  противоположный берег; 
puw diä uallon  ~ s tu  ra n d u a  удить на 
берегу, в сторону которого идет волна 

vastakkai adv см. v asta i 1; suguzuI 
on kaksi pimiedii осенью одна темнота 
находит на другую ’две темноты друг 
против друга’; e l'äm m ö  poikki joven ~  
мы живем друг против друга через реку; 
panna käm m enet ~  положить ладонь на 
ладонь

vastasi päi adv  с противоположной 
стороны; kaccow juw ri ~  он смотрит 
с противоположной стороны

vastat s pl: o ttu a  ~  отвечать тем 
же; 1'äkkä p lässim äh , otam m o ~  пойдем 
плясать, ответим тем же

vast||a ta  v 1. возраж ать, говорить 
наперекор; häi ~ u a w  joga san a le  он 
перечит каж дому слову 2. встречать; 
häi poigua kuw n'elien  kere ~ u a w  dai 
kaim uaw  она сына встречает и прово­
ж ает со слезами; l'äh tiim m ö ~ u a m a h , 
~ a t t a w  jo kodih tu llu h  мы пошли встре­
чать, [а] встречаемый уже домой при­
шел; 1'ehmii ku jonsuw s ~  встретить

корову около прогона; p ru azn 'iek an  hii­
vin ~ a im m o  мы хорошо встретили 
праздник; p idäw  sv u ad 'b u  kuda kui ~  
надо свадьбу (свадебны х гостей) м а­
ло-мальски хорошо встретить 3. отве­
чать, быть в ответе; m inä om is ruadolois 
en v a ru a  ~ u a n d u a  я за свои дела не 
боюсь отвечать 4. im pers  отбивать, по­
вреж дать; käit ~ a i  руки отбило; kivido- 
ro g a l ja l la t  ~ a i  на каменной дороге 
ноги отбило 5. подбивать (тесто); ~  
taig in  подбить тесто в кваш не О  hevon 
on vezi ~ a n n u h  лош адь заболела от 
воды

vastav ||uo  u refl встречаться; ~ u t  
vie kaijal kujol ты еще встретишься 
на узкой дорожке (угроза);  m ägi m ägeh 
ei ~ u ,  a mies miehen ~ u w  флк. гора 
с горой не встретится, а человек с че­
ловеком встретится

vastavu ||s s встреча; ~ k s e s  luadii 
tervehuön  при встрече он поздоровался; 
~ k s e s  kai sanoi ku rapsai при встрече 
он все и высказал

vastavusl jawho s мука для подби- 
вания теста; pikoi kobraine ~ ja w h u o  
немножечко муки, чтобы подбить тесто 

vaste 1 postp  к, о; у, около чего-л.; 
n o ja ta  seiniä ~  прислониться к стене; 
iskie m uadu  ~  ударить о землю; is- 
tuokseh ikkunua ~  сесть у окна; luw du 
~  liha m agiem bi флк. около кости мясо 
вкуснее; piäl kivie ~  , libo kivel piädii 
~  флк. головой об камень или камнем 
по голове (одинаково больно); p a r ­
re t tre l 'u ija  dorogua ~  подвезти брев­
на к дороге; su a v a ttu a  ~  накануне 
субботы; ethäi ole paimoin akku, uödu 
—■ pezetös мгр. ты же не жена пас­
туха, к ночи умываешься 2 adv  1. лишь, 
только; ~  e g l'ä i oli ezm äine vihm u лишь 
вчера был первый дож дь; vie ~  oli 
brihaccuine ещ е недавно 'только’ он был 
мальчиш ка; m inule on ~  nel'1'ikiim en 
мне только [еще] сорок лет; vabizow 
ku ~  vies noste ttu  дрожит, словно [его] 
только из воды подняли 2. см. vastevai; 
~  juoksi ikkoinal только что он про­
беж ал  под окнами; ~  lu a jittu  kodi 
только что выстроенный дом; m idä lien- 
now  kuldoi suw tui, ~  istuo zavodii? 
ктж. что-то милый рассердился, [ведь 
мы] только что гулять стали?; 3.: ~  
kaco on kum m at! ну и чудеса!; ~ Ь о  
rodih krucinaine, ku ku llaz  eroine rodih 
флк. ктж. вот [тогда] появилась кру­
чина, когда [мы] с милым расставались 

vastem aine а только что начинаю ­
щий; ~  ru a d a i начинающий работник; 
1'ehmii on ~  1'iipsäi корова молодая 
'только что начинает доить’; mucoil 
jä i ~  kohtu едва забеременев, жена 
осталась без мужа

vastelrodinuh а только что родив­
шийся; ~  lapsi ei m alta  ni imie трс. 
только что родившийся ребенок не 
умеет даж е сосать

vasteIsuadu а новорожденный; ~  
vaza  seizoi kopsahtih  только что ро­
дившийся теленок вскочил на ноги 

vastel vai adv  только что; ~  1'ähteih 
они только что ушли

vastin s поперечный железный брус;
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перекладина; kuTiin päcil'e  rodin hiivä 
~  для каменки в бане получилась хо­
рош ая перекладина

vastine||h  I s муж, ж ена; ä l'ä  vie 
huvöindel'e i, vie m iittuine ~  puw ttuw  
не очень-то хвастайся, какой еще муж 
достанется; a rm as, kallis siemenflt, kac- 
celiin sinun valgien ~ h e n  luad izet флк. 
милая, дорогая моя доченька, лю бо­
валась я красотой твоего милого друж ­
ка ’м уж а’; suarin  t iitä r  sanow : täm ä 
on m inun ~  флк. срм. царская дочь 
говорит: это мой муж; ecitäh  suarin  
tu ttä reT e  ~ h tu ,  ei l'öw tä  флк. ищут 
царской дочери мужа, не находят; oli 
k azvanuh  tävvekse run g ak se , m inule 
~ k s e  hos kui h iiväkse вкл. он вырос 
большой, стал для меня подходящим 
мужем

vastineh II s препятствие 
vast||u , ~ a in e  s веник; koivuine ~  

березовый веник; ~ a n  tiivi комель ве­
ника; o ttu a  uw ttu  ~ u a  нарвать новых 
веников; heitä kuival ~ a l  pöTäitändfl 
перестань пылить сухим веником; se on 
kierbäzien v iipu te ttaw  ~ a in e  трс. это 
веничек для отпугивания мух; sivota 
m uam oine ~ a in e  dusoin ja lg az ien  pöh- 
kijes флк. попроси, маменька, связать 
веничек, чтобы ноженьки милого опа­
хивать; ср. golikko, m etlu ф  kävvä ~ a h  
ходить [в лес] за вениками

vastu Icuppu s  угол у дверей, где 
держ ат веник; nu sid häi istuw  ~ c u p u s , 
se sam aine mies, koirien izändii влк. 
ну вот тот самый человек, хозяин собак, 
сидит в углу около дверей

v a stu |dorogah adv см. vastum ägeh ; 
korgiet k a n n a t po lsaposkat ~  rodzizow 
флк. смб. полусапожки на высоких 
каблуках скрипят, когда в гору под­
нимаешься

vastu Ihagah adv  против воли; et 
~  ru a  против воли не сделаеш ь

vastu I kabjah adv  силой, против во­
ли 'против копыт’; ~  k e rittäv iä  bossii 
vietettih  барана на стрижку вели силой 

vastu I kammiccu s пара веников 
vastu Ikarai adv  наоборот; хвостом 

вперед; торчком; su ap p a it on ja lla s  ~  
сапоги не на ту ногу 'наоборот' обуты; 
k iändäi, jo rsi, ezin, e t siinnii ~  флк. 
срм. повернись, ерш, головой вперед, 
хвостом вперед не пройдешь; kai k a r ­
v a t o llah ~  koiral у собаки вся шерсть 
торчком

vastu Ikarvah adv  против шерсти; 
ei suvaice ~  , olis ku a inos m flödukarvah 
silittiä  он не любит, чтобы [его] гла ­
дили против шерсти, его бы все время 
только по шерсти гладить

vastu I kavaine а  упрямый; a iga  olet 
oksu ~  ! ну и упрямец ж е ты 'упря­
мый сук’; ä l 'ä  ju m a l l'epi ni k e lT e  
~ k a v a s tu  akkua не дай бог никому 
упрямой жены; m ene ~ k a v a z e n  kere 
pagize! попробуй поговори с упрямым!

vastu | kändeti adv  см. v astu k ab jah ; 
nikui ei tu llu s , ihan ~  toim m o он никак 
не хотел прийти, силой его привели 

vastu Imieliine а  неприятный, не по 
душе; ~  täm ä  dielo on m inule не по 
душе мне это дело

vastu Imua s см. vastu m äg i; sinne 
m ennes on aiven ~  в ту сторону [идти] 
все время подъем в гору

vastu |m uwrin adv  пчн. см. vastu - 
k a rai; о n d г e i ~  p e r 't 'in  nosti Андрей 
поставил избу наоборот

vastuIm ägeh a dv  в гору; ~  on jiigei 
nosta  в гору тяж ело подниматься; nikui 
ei him oita, m enen ku ~  никак неохота 
идти, иду как в гору

vastuIm ägi s подъем [в гору]; kus 
on m iiödum ägi istu tos regeh, ~ m ä is  
1 'ähtet iäres где спуск под гору — ся ­
деш ь в сани, [а] на подъеме сойдешь; 
tuli suw ri ~  hieruw  v aste  около деревни 
встретился большой подъем в гору; 
ант. m uödum ägi

vastu I n'flwccö s остаток веника 
vastu I puoli s обратная сторона; 

paniin  tiäh ten  ~ p u o le l 'e  зарубку я сде­
лал  на обратной стороне

vastu I päivän adv  на солнце; против 
солнца; ikkunat o llah  ~  окна на солнце; 
cuassu lo i ei ~  zavodita , a zavoditah 
m flödupäiväh часы заводят не против 
солнца, а по солнцу

vastu |rawdu s лапа (сапожный 
инструмент)

vastu ||s s трудности, неприятности; 
мука; oli jo om is lapsis ~  да, со своими 
детьми были трудности; m ucois on 
m uatko il'e  a iga  ~  от молодухи свекрови 
одни неприятности; kanois on hiivä 
~  , kai vavot singotah  с курами одна 
мука, все грядки разгребаю т

vastu Isiä s непогода; s ru a s 't 'i  on 
1'ähtie nengom ah ~ s iä h  страш но от­
правляться в такую непогоду; 1'ähtie 
~ s iä h ,  nengozeh vihm ah отправляться 
в плохую погоду, в такой дож дь 

vastustella  u freq  от v a s tu s tu a  
vastustelua v возраж ать; сопро­

тивляться; ei sinus roije ~ a ju a  ты не 
сможеш ь сопротивляться 'из тебя не 
получится сопротивляю щ егося’; ср. 
v a s ta ta  1

vastu I sugahah adv  против шерсти, 
щетины; poccii silittiä  - -  гладить 
свинью против щетины

vastu |tuw leh adv  против ветра; sit 
juoksow  seiccie v irs tu a  ~  jä rv ie  miiö 
потом он беж ит против ветра семь верст 
по озеру; m idä liennöw iäniit sam bui, 
~  paja tiin  флк. смб. что-то [у меня] 
голосок охрип, против ветра я пела 

vastu |tuw li s встречный ветер 
vastu lvirdah a dv  против течения; ~  

on jiigei u idua против течения плыть 
тяж ело

vastu lvirdu s встречное течение 
vastu luöh adv  на ночь глядя; 

~  1'ähtie do rogah  отправиться в до­
рогу на ночь глядя; kieliin, ä l 'ä  l 'äh te  
~  , ei kuw nelluh я запрещ ал: «не ходи 
на ночь глядя», — [он] не послушался; 
»m idä 1 'ähtet,— sanow  sta rik k u , ~  do­
rogah?» вкл. «что ты отправляеш ься,— 
говорит старик,— на ночь глядя в до­
рогу?»

v a z ||a  s 1. теленок; siigiiziihiine ~  
осенний теленок; 1'ehmän ~  теленок 
от коровы; hirvi ~ a n  kere лось с те­
ленком; ~ a s  k azv a te ttu  Kehmii корова,

вы ращ енная из теленка; Kehmii ni mil 
ei heitä ~ a n  im etändiä корова никак 
не перестает подпускать к себе телен­
ка; v ie rah a t ~  a t, v ierah a t ~ a n  nah k at 
флк. чужие телята, чужие и телячьи 
шкуры (наш е дело сторона) 2. перен. 
теленок (о смирном человеке); пеп- 
gom ua ~ u a  vie en nähniih , ei ni san u a  
sano  такого теленка, я еще не видывал, 
ни слова не вымолвит; сот  häkki-,
Kehmii-, m aido-

vazalkuakkuine s хилый теленочек 
vazanlliha s телятина 
vazanl nahku s телячья кож а 
vazikko, ~ in e  s теленок больше 

обычного; vägi ~ in e  jo on уж е доволь­
но большой теленочек; kuda kui olis 
~  теленок вроде ничего, немаленький 

vazi [| ta v оберегать, охранять; kibei- 
hu ttii e t ru a d a je s  ~ c e  болячку не обе­
режеш ь при работе; ср. ka ita , vardo ija  

vazi||takseh v re fl  остерегаться; убе­
речься от чего-л.; en m aitan u h  ~  [я] 
не умел остерегаться; ~ cce i pahas осте­
регайся от худого; pidäw  v ilus ~  надо 
от холода остерегаться; p lakkuaw  piädii 
vaste, ga et ni ~  tiijä  он даст по голове, 
так  не знаеш ь и остеречься; ei tiedäniih  
ni ~  он не сумел ’зн ал’ уберечься; 
ср. vardo ijakseh

v at||e  s сукно; hienoine ~  тонкое 
сукно; ~ t ie s  lu a jittu  paKto пальто, сши- .
тое из сукна; v a n u ttu a  ~ e t tu  мять домо­
тканное сукно; ср. hal'1 'akko  1 i

vatelpala  s кусок сукна; tä s  ~ p a la s  !
roih vai brihacu le  p indzakko из этого 1
куска получится только пидж ак для 
мальчика ’

vatel pakto s пальто из сукна 
vatrusku s  ватруш ка; p a s tu a  ~ а  

da sipain iekkua печь ватрушки и к а ­
литки

vatu ld ||ua  v descr смб. 1. растап­
тывать; мять; kondii k ag ran  ~ i ,  kuldoi 
m uija le  m utu ld i флк. медведь растоптал 
овес, а милый к другой ушел; ham - 
b ah ittah  kui puw ttuo siivvä ~  без зубов 
приходится кое-как ж евать ’м ять’ пищу 
2. делать что-л. старательно; h igessäh i
~ a w  huondeksen kaiken [он] до поту ;
все утро старается 'работает’; ja l la t  ,i
on p ahat, a stu in  —iin, kai h iestuin ноги 
неважные, я шел старался, даж е  '
вспотел I

vavadr'o s смб. см. vagoi ‘
v avaht||uakseh v descr т от  refl 

вздрогнуть; качнуться; kiinitiim mö, ga 
ni ~ a i  ei мы так  закрепили, что не 
качнется

vavarjo s  мгр. см. vagoi 
vav i||sta  v см. v ab ista ; ~ z o w  kai 

h am b ah at kalizow  дрожит д аж е  зубы 
стучат

vavot||a  v  прогонять борозды, делать 
гряды; окучивать; ru is kö l'väh iiw  ~ a h  
на посевах ржи прогоняют борозды; 
k a rto h k a t ~  to izel'e  kerdua  окучивать 
картош ку на второй раз; ä l 'ä  a ja  ~ tu w  
miiö не проезж ай, где уже борозды 
сделаны; paikku on vaguom atoi на 
участке не пропаханы борозды; v ag u o ­
m atoi kartohku  неокученный картофель; 
ср. kundia, o ja ta , vagoilla
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vebl'uwdu s верблюд 
vebl'uwgu s трс. см. vebl'uw du; 

suw ri on ku ~  большой как верблюд; 
aiga on ~ , odva piädii k andaw  ну 
и верблюд, еле голову на плечах держит 

vecerink||ö s  вечеринка; pidiä andi- 
lahan  ~  справлять вечеринку у невесты; 
~ ä l 'e  zenihän vanhem bat ei kävvä мгр. 
на вечеринку родители жениха не 
ходят

vecern'||ö s вечерня; zvonitah ~ ä l 'e  
звонят к вечерне

veicor s гулянка; luadie ~  устроить 
гулянку

ved' p artic l in tens см. vet; ~  s a ­
noin, roih! я ведь сказал, что хватит!

vedehi||ene s водяной; uppoi, händäh  
~  otti он утонул, его водяной взял; s a ­
notah, jo g a  jä rv es  on ~  говорят,в к аж ­
дом озере живет водяной; ср. ved 'm u 

vedehi((Ine s см. vedehiene; песеп 
~ z e n  kere et uhteh m ene за  этого злы д­
ня 'водяного’ зам уж  не пойдешь; oh 
sa kehnon p itkökassu  ~  ! ох ты чертова 
ведьма длиннокосая!

vedehImennuh s утопленник; ~ m en - 
nöön ru n g u  oli ku paltin  valgei тело 
утопленника было белое как полотно 

vedel'eht'i|]e о см. vedeKöijäkseh; 
— hieruw  miiöte он слоняется по де­
ревне

vedelii s поводырь; sogiel'e  pidi käis 
~  слепому нужен был поводырь

vede| lisko s змея; tapoim m o ~ lisk ö n  
мы убили змею; lam bahat ku ~ lisk ö t 
h ierus g u k a ija h  овцы как змеи по де­
ревне бродят

v e d e k ||k ä , ~ t ä  v freq  I. таскать, 
волочить; возить; ~  hiilet kowkul вы ­
грести угли кочергой; nosta  paikku 
n u ag lah , ä k ä  lak e ttu  m uö ~ e  подними 
платок на гвоздь, не волочи по полу; 
~ t ä  reguzis las tu  возить ребенка в 
саночках 2. descr: reboi meni a ittazeh  
da piälpäi kai voit ~ i  söi флк. смб. лиса 
пошла в клеть и все масло сверху упле­
ла, слизала 3. везти (об удаче в чем-л.); 
не везти (о неудаче в чем-л );  ainos 
tah to tto  vuigodie, a toici ei ni ~ e  срм. 
[вы] всегда хотите выгадывать, а иног­

да может и не повезти; k о Г Г i rukkua 
~ ö w  hiivin; uwzi m asin palbi бедному 
Коле не везет: новая машина сгорела 
О sokkit ~  болтать языком; ka ru  ~ i  
m ecäs леший водил по лесу (за б лу ­
дились )

vedel/ ||l'äkseh v re fl см. vedeköi- 
jäkseh ; vai ~ eh eze  hieruw  miiöte он 
только слоняется [без дела], по деревне 

vedel'ähkö а довольно сырой, до­
вольно мокрый; водянистый; ~  suo, 
paha on g u a rb a lu o  kerä tä  болото до­
вольно мокрое, плохо собирать клюкву 

vederöijä ||kseh v re fl слоняться; 
бродить; z iiva ta t ~ h e z e  kus puw ttuw  
стадо бродит где попало

ved'en'n'||u  s церковный праздник 
введение; Tähti akkaine ~ a le ,  ajoi, 
ajoi, tu li kondii v a s tah  флк. поехала 
старуха на введение, ехала, ехала, ей 
навстречу медведь

vedezu а топкий; ~  lodm u топкая 
низина

vede||w  а сырой, мокрый; водянис­
тый; ~  niittö  сырая пожня; kartohkat 
o llah  iiTen ~ v ä t  картош ка очень водя­
нистая; siiväim en piirailoih luajiit ~ v ä n  
начинку для пирогов ты сделала слиш ­
ком жидкую; ср. notkei, veziine

vedi s крендель в виде буквы «В» 
vedljiä v 1. возить, привозить, от­

возить; носить, приносить, относить; ~  
jaw hom izet m e lT icäk e  отвезти зерно на 
мельницу; he in 'ä t via kodih, a pu rgam ah  
äTä rubie сено отвези домой, но не 
разгруж ай; olis —äm istu  ga ei ole 
~ ä j iä  возить было бы что да нет воз­
чиков; v ieras viessi p idäw  iäres ~  чу­
жую вещ ь надо обратно отнести; jäw h- 
tiin d än  a ijakse  voit veim m ö a ittah  мас­
ло, чтобы остыло, относили в чулан; 
brihaccu sanow : 1'ähti m eijän suori om an 
poijan piädii ~ ä m ä h  флк. мальчик го­
ворит; отправился наш царь отнести 
голову своего сына; ~  v ies 't'i принести 
весть; ~  tervehiittii передать 'при­
нести’ привет; ср. viijä 1; 2, уводить, 
отводить; приводить; skvorcat jo viettih 
poija t iäres  pezäs päi скворцы уж е увели 
птенцов из гнезд 3. тащ ить, тянуть; 
heboine ~ ä w  suw rdu  regiä лош адь т а ­
щит тяжелый воз; parohodu ~ ä w  bar- 
zua пароход тянет барж у; pienes jä rv es 
!aw toil n u o ttua  vietäh на мелких озерах 
невод тянут на плотах; ~  hiem uas тя ­
нуть за  рукав 4. т ас к ат ь /д е р га ть ; ~  
korvis таскать за уши; häi m inuw  pergi 
i tuk is ~ i  он меня бил и за волосы 
таскал 5. вытаскивать, удалять; hapan- 
nuh h am m as ~  вытащить гнилой зуб
6. затягивать, задергивать; тянуть, 
натягивать; напяливать; ~  rinnus з а ­
тянуть супонь; ~  zanav iesku  ikkunale 
задернуть занавеску на окно; ka te ttu  
~ ä w  korvike [он] тянет одеяло на го­
лову; ~  nahku kuvale напялить кожу 
на колодку 7. перен. притягивать, при­
влекать; h än d äh  sinne viinu ~ ä w  его 
туда вино тянет 8. тянуть, потягивать 
(вина  и т. п .); попивать (чаю  и т. п.); 
v iinua ~ ä w  [он] пьет много вина; 
go rlu sk azes p ie lT eh  i ~ ä w  juow  [он] 
прямо из горлышка пьет, тянет; niigöi 
k ö lT ä l  c u a ju s tu  viem m ö теперь мы вдо­
воль чайку попиваем 9. втягивать в 
себя (воздух, дым и т. п .); kurijes sav- 
vun icceh ~ ä w  при курении [он] втя­
гивает дым в себя 10. im pers  вы тя­
гивать, выносить; kuKus йкеп terväh  
k äm m än  ~ ä w  в бане очень быстро 
тепло уходит 'вы тягивает'; o ja t ollah 
kazvo itu ttu , ei vettii viä niittu lo is кан а­
вы заросли, вода не уходит 'воду не 
уносит’ с пожней 11. im pers  тянуть, 
иметь тягу (о трубе, дымоходе); tru - 
bah ei savvuw  viä труба не тянет ’в 
трубу не тянет ды м а’ 12. im pers  сво­
дить, корежить; suondu ~ ä w  судорогой 
'сухожилие' сводит; sorm en ~ i  kowkkuh 
палец скрючило; 13. вести (о до­
роге, тропе и т. д .);  ruadovisoike ~ ä w  
kaidaine troppaine на место работы 
[в лесу] ведет узенькая тропка 14. 

перен. таскать, воровать; iiken ollah 
n 'äp ic iit, joga  sija vietäh: lah ja t, kir- 
vehet уж  очень [они] вороватые, все

тащ ат: лопаты, топоры; ср. viijä 2; 
15. огреть, полоснуть; koirua ~ i  kangel, 
kai v ingahtih  [он] собаку огрел пал­
кой, [та] даж е взвизгнула 0  ~  nenäs 
тянуть за нос; ~  п 'аЬ иа вправлять 
пупок; undu  ~ ä w  [он] спит крепко; 
т е с с й  ~ i  hänen леший взял его; kehno- 
go sinuw  sinne ~ i!  какой черт тебя туда 
занес!

ved||iäkseh и refl от vediä; tuohi 
~ ä h e z e  tru bazekse  береста стягивается 
в трубочку; ödönöi ~ ä h e z e  kuoreh улит­
ка втягивается в скорлупу; opis ~  kodih, 
jo k iikkä l sa it ну-ка убирайся домой, 
[ты] уже вдоволь получил; ~  peittoh 
спрятаться; m ene ~ ä i  m u ata  иди, ло ­
жись спать

ved'm avu||o v refl дуреть; взбесить­
ся; min e l'äw , sen enäm bäl ~ w  чем 
дольше живет, тем больше бесится 

ved'mu s бранн. ведьма; n asto juaso i 
on ~  [она] настоящ ая ведьма; ср. 
vedehiene

ved ||о s 1. возка, вывозка; vien ~  
dvora le  возка воды на скотный двор; 
o llah  pa rren  vevos они на вывозке бре­
вен; liikui kukki puwn ~ o h , 1'ähti huavo 
m o s k o v a h  флк. пошел петух бревна 
возить, мешок в Москву отправился 
(о неудачниках) 2. лесозаготовки; ле- 
совывозка; nuori igäine meni ~ o lo is  
срм. все молодые годы прошли на лесо­
заготовках; enne vevos o lles kogo talven 
eliim m ö kek k äs раньш е на лесовывозке 
всю зиму мы жили в землянках; d iäd 'ö  
on vevos, ewlo kois дядя на лесозаго­
товках, его нет дома ()  iihtii ~ u o  vedi 
viizi päiviä он подряд пьянствовал пять 
суток

vedolhebo s тягач, ломовая лошадь; 
lo m o t't'iw  ru ad aw  gu ~  он работает, 
старается как ломовая лош адь

vedoi, ~ п е  а см. vezi; ~  pruavednoi 
a lah , m ladencu iikäh флк. вода пра­
ведная вниз потечет, младенец будет 
расти вверх (говорят при окатывании 
ребенка водой); kaivozes on puh tas 
viluine ~  в колодце чистенькая холод­
ненькая водичка; toko ~ d u  da ligua 
tänäkev iän  rodiew to inah ну водицы и 
грязи будет вдоволь в эту весну; tä ­
näkeviän  on ~ s tu ,  dai roih keibästii 
в эту весну много водички, хлебушка 
много будет

vedoi lappah adv: siduo ~  завязать 
бантиком

vedoniek||ku s  возчик леса; лесоза­
готовщик; ~ a t  enim ite ekettih  mec- 
cö p er 't 'iz is , a oldih harvazeh  i hierulois 
возчики леса раньш е жили больше в 
лесных избушках, а иногда жили 'бы ­
вали ’ в деревнях; meil ~ a t  seizottih 
fa tiera l возчики квартировали у нас 

vedoi rahvas s coll возчики (бре­
вен);  p idäw  ~  suö ttiä  надо возчиков 
накормить

vedrak||ko s  cm. vedrei 1; ~ o t  sorm et 
гибкие пальцы

vedreh а 1. чистый, прозрачный; 
niis ro d 'n 'iak k az is  suan  ~ e d  vediiöt 
näm m ih k iikkukukiizih  флк. из этих род­
ничков возьму я чистую ключевую во­
дичку для этой девической бани 2. см.
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vedrei 1; m inun ku lla t käit ~ e t ,  vaigu 
tab ja n k a l so ittu a  флк. влл. у моего ми­
лого пальцы ’руки’ гибкие, только бы на 
тальяночке играть

vedr ||ei а 1. гибкий; ~  viccu мгр. 
гибкий прут; ср. vengo 2. бойкий, про­
ворный; —iädu las tu  kaikin p läsitiite täh  
мгр. бойкого ребенка все заставляю т 
плясать 3. см. vedreh 1

vedret ||tiä v caus от v ed retä ; kiil'- 
vöaigu kiirehtäw , laskoi ~ tä w  флк. мгр. 
посев приближается ’спеш ит’, лодырей 
заставляет поторапливаться 'делаться 
проворнее’

vedretä и 1. становиться гибким 
2. становиться бойким, проворным 

vedäi s; hallon ~  возчик дров; vien 
~  водовоз; kandai tak an  tiedäw , ~  
rien флк. несущий тяж есть ноши чув­
ствует, [а] везущий — тяж есть воза 

vedäittiä u caus от vediä; ~  he in 'ä t 
просить привезти сено; h ö s 't 'u ö t ~  pel- 
lole попросить вывезти навоз на поле; 
~  ham m as просить удалить зуб

vedäm us s воз; количество, которое 
можно нагрузить (в  сани, на телегу); 
в один раз; ~  heiniä воз сена; ср. 
g ruw zu  1, kan d am u s, nostam us

vedäm äine s смб. небольшой воз 
(дров, сена); ~  heiniä oli poikki joven 
небольшой возик сена был за  рекой 

vehkeh s 1. pl ~ e t  рабочий инстру­
мент; ~ e t  jä tiin  ru ad o sija le  инструмент 
я оставил на месте работы 2. затея, 
проделка

vehku s белокрыльник болотный 
vehku! hein ii s см. vehku 
vehku | suo s болото, поросшее бело­

крыльником
veic||ci, ~ ö t  s нож; te räw  ~  острый 

нож; 1'eivän l'e ik a ttaw  ~  столовый 
нож ’нож для резания хлеба’; sapoznoi 
~  сапожный нож; k iä ttäw  —-iit перо­
чинный ножик; pärien kiskottaw  ~  нож, 
которым можно щ епать лучину; nah- 
kas karvu  pidäw  a ju a , moizet on ~ e t  
lu a jittu  шерсть надо удалить со шкуры, 
[для этого] такие ножики имеются; ~ е п  

jä h g i on ocas шрам ’след нож а’ на 
лбу; to ra tah  ~ c il 'ö in  kere [они] дерутся 
с ножами; heiniä ei tävvu  ga ~  keroih 
ziivatele [если] сена не хватит, так 
скот придется резать ’нож в горло ско­
ту’; sanow  ku ~ e l  l'eikkuaw  скажет 
как ножом отрежет; сот  huodru-

veicen piä s черенок ножа; ~  on 
luwhiine черенок нож а костяной

veicen I terä s лезвие нож а О eliä 
pidäw  ~ te r iä  miiöte ж ить приходится 
с опаской 'словно на острие ножа [хо­
дить] ’

veik |i ki, ~ o i  s  старший брат; обращ е­
ние к старш ему брату; vahnem bi nuo- 
rem bua ei sano  ~ ik se , sanow  nimel 
старш ий младшего не называет «брат», 
а назы вает по имени; ~  ru k a t voinale 
kuoltih мои старшие братушки погибли 
на войне; tu a tto  p e räs tä  pidäw , da ~ o i 
v iinastu  vedäw  флк. отец правит домом, 
а старший братец винцо тянет; koiraine 
da kaziine tu llah  —il'1'iiö флк. срм. 
собачка и кошечка приходят к стар ­
шему брату; m uam o peräs, tu a tto  l'eh-

tes ~ i l 'e  muccoi va l'1 'itah  срм., смб. 
мать в санях сидит, отец на передке, 
едут старшему брату невесту выбирать; 
ср. d iäd 'ö

veikko|[ine s см. v e lT i 2; ä l'g iä  ~ z e t,  
koskiet! не трогайте, братцы! 

veikokset s p l c m . v e lT ek se t 
velgah ip ne 1. а взятый в долг; ~ z e t  

je n g a t деньги, взятые в долг 2. s см. 
velguniekku; häi on ~  он должник 

velgavu ||o  o refl делать долги, з а ­
долж ать; emm o ~ n n u h  ni k e lT e  мы 
никому не задолж али

velgavutt||ua  v caus от velgavuo; 
juondu  ~ a w  пьянка загоняет в долги 

vei |[ gu s долг; m aksua  ~  уплатить 
долг; o ttu a  ~ g a h  взять в долг; andua 
~ g a h  давать в долг; ~ g a h  annetu t 
s ta n a t ei koheta флк. штаны, данные 
напрокат, лучше не становятся; olla 
' - l a s  иметь долги; häi on ~ g u a  kflm- 
mene rub '1 'ua  он должен десять руб­
лей; vaccu da päcci ~ la k s e  ei vuoteta 
флк. срм. желудок требует пищи, а 
печь — дров ’живот да печь в долг не 
ж дут’; kaw nis ~  m aksajen  флк. долг 
платежом красен; —-lal on so rk a t san- 
giet, ei ka tke ta  флк. срм. у долга ноги 
толстые, не переломятся; ср. laihin 

velgu ljengu s деньги, взятые в долг; 
~ je n g a h  o ste ttu  Kehmii корова, куплен­
ная на деньги, которые взяты в долг 

velgulniekku s должник; häi on ~  , 
en m inä он должник, не я; ~  ni rozua 
ei ozu ta  должник и глаз не каж ет 

velg ||u o  v требовать возврата долга; 
häi m inus ~ o w  d 'e s 'a tk u a  он считает, 
что я должен [ему] десятку; ä l 'ä  v a ru a , 
en ~ o m a h  tule, juo  cuaju  не бойся, 
не приду за  долгами, пей чай

velgultakku s куча долгов; hänes 
jä i vai ~  m ak settavakse  он оставил 
только кучу долгов, которую надо пла­
тить

v e lT e ||k set s братья (между собою); 
miiö tä s  kahtei olem m o, ~  мы здесь 
вдвоем, братья; s iz 'ä rek se t sobuh eKe- 
täh , а ~  gu rien ja llak se t сестры меж ­
ду собою дружно живут, а братья еще 
друж нее ’как два полоза саней’; ~ k s ien  
poijat o llah b ra ta n ak se t сыновья брать­
ев — это братаны ; uni da n 'ä l 'g ä  ollah 
~  сон да голод — родные братья

velT en l poigu s племянник (сын бра­
та); ~ p o ija le  ostua g o s 't 'in cu a  купить 
племяннику гостинцев

velT enjtiitär  s племянница (дочь 
брата); ~  jo mieheKe m enöw племян­
ница уже зам уж  выходит

v e lT e ||s  s см. v e lT i; kolme —stii 
oli sie, ne l'1 'äs s iz 'ä r  i sta ru w h ain e  sie, 
buabusku  meiK oli три брата нас было, 
четвертая сестра и старуш ка там, б а ­
бушка у нас была; viizi ~ s tu  luw- 
suapkaze t (sorm et) флк. пять братьев, 
у каж дого по костяной шапочке на го­
лове (пальцы)

v e lT i s 1. брат; on uksi ~  [у меня] 
один брат; vahnem  ~  on luaskavem  
старший брат ласковее 2. брат (д р у­
жеское обращ ение); miiö, ~  , käviiim- 
mö ala lleh  nuo tale  пчс. мы, брат, посто­
янно ходили ловить рыбу неводом; ср.

b ra ta n  2, mies 3, veikkoine •£> m eijän 
~  наш брат

velT indäm  s единокровный брат; 
единоутробный брат; se on m inun ~  это 
мой брат

v e lT ilm ies s  см. vel'1'i 1 
velT i | siiöttäi s брат-кормилец; ~  

jo  tu low  kodih брат-кормилец уже домой 
идет

velT o i s см. v e lT i 2; ä l'ä , ~  , 
koske не трогай, братец

vello ilT eh  adv: tu lla  ~  приходить 
за  долгами; kuom u miiös tu low  — обж. 
кум опять приходит за  долгами; toine 
m ies ainos ~  kävel'öw  zerkal hevol 
флк. обж. второй мужик постоянно 
ездит на белой лош ади за  дол­
гами

velloksendella v freq  считать кого-л. 
должником; kehtuaw  innun m annun  ai- 
gazii tu h a t kerdua ~  не лень ему ты­
сячу раз напоминать о старых долгах; 
neniijo kopeikkoi ewle m idä ~  нечего 
считать за  долг эти копейки

vem bel'elT eh adv  дугой, в дугу; 
kiändiiniih  on ju w ri ~  его совсем скрю­
чило в дугу

vembel'etöi а без дуги; ~  val'1 'ahus 
on toko k iindä jes при пахоте обычно 
пользуются упряжью  без дуги

vem ||m el s дуга; tuom es kiettii ~  
дуга, согнутая из черемухи; см. bem- 
mel О —bel'el niittiä  покупать сено ’ко- >
сить дугой’; äijii pidi erähil ~ b e l 'e l  
niittiä  heiniä некоторые должны были 
много покупать сена

vemmel | kelloine s колокольчик под
дугой; a je tah  ga vai ~  kalizow  они
едут так, что только колокольчик под i
дугой звенит

ven ' || a s 1. Россия, место, где живут 
русские (в  отличие от мест, где живут 
карелы );  voinan a ig u a  ä ijä t oldih pavos 
~ a l  во время войны многие находились 
в эвакуации в России; 1'ähti poigu 
—-ale beibiä suam ah  срм. отправился 
сын в Россию хлеб зарабаты вать 2. 
русский язык; kodvazen vai ew lluh 
kois, ga  jo ~ u a  m u rd aw  он только не (
надолго отлучился из дома и уже гово­
рит ’лом ает’ по-русски; niigöi enim ät 
m alte tah  ~ a k s e  теперь большинство 
умеет говорить по-русски i

ven'akoi s русский; hänel ukko on ~  
y нее муж русский

ven'ala ||ine а  и s русский; ~  rah v as 
русский народ; sie ebetäh  is 't 'in  ~ z e t  
там живут одни русские

ven'an |m ua s см. ven 'a  1; oli kus 
ollow  ~ m u a l он был где-то в Рос­
сии

ven'avu||o v обрусеть; häi jo kaik­
kineh ~ i  он уже совсем обрусел

vencai||ja  v венчать; niigöi ei molo- 
doloi ~  теперь молодых не венчают; 
luadie kirikkö m inun tiittä reh e  ~ te s sa h  
флк. построить церковь, чтобы венчать 
мою дочь

vencailijakseh v re fl венчаться; ~  
kirikös венчаться в церкви; tiittö  hiipui 
pageni kois to izellua i peitoci ~ ttih e ze  
мгр. девуш ка бегом из дому к другому, 
и тайком обвенчались
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vencal'noi a  c m . vencanaluine; ~  
p lu a t 't 'u  подвенечное платье

vencanlaluine а подвенечный; mene 
~ a lu z e t  sobat sua  иди достань подве­
нечную одежду

venciekkii s венчик; ~  pannah  po- 
koiniekale m uah pannes ocale венчик 
надеваю т покойнику на лоб, когда его 
хоронят 'опускают в землю'

venc||u s 1. венец (корона);  tuatto , 
m uam o s 'e lT ite ttih , ~ a n  alle seizatettih  
флк. отец с матерью нарядили [меня], 
под венец поставили 2. венчание; olla 
~ u a  kaccom as kirikös смотреть венча­
ние в церкви; ~ a l  päi kai sv u ad 'b u  
keräviiw  zenihän taloih мгр. после вен­
чания вся свадьба соберется в доме ж е­
ниха; hiiö e l'e ttih  ~ a t a  они жили не­
венчанные 3. венец, горизонтальный ряд 
бревен в срубе; nostua jä l 'g im ä in e  ~  
поднять последний ряд бревен в срубе; 
kiinniiksiit on kazvanuh  kolmen ~ а п  
korgevuokse флк. мгр. порог вырос и 
стал высотою в три венца; la t 'e  pannah 
kolm andele ~ a le  пол ставят на третий 
венец сруба; heboine hiippäi iiheksände- 
l'e  ~ a le  флк. конь прыгнул на девятый 
венец

vendaleh s громадина (напр., о ры ­
бе); toKkoi oli haw gi, a iga  ~  oli! ну 
и щ ука была, ну и громадина!

vendol vieras а  совершенно чужой; 
rodih e l'äm äh  ~ v ie ra h ien  keskeh [ему] 
пришлось жить с совершенно чужими 
людьми

ven||eh, ~ o i ,  ~ o ih u t, ~ о т е х л о д к а ;  
~ e h en  la ija t, perä da  nenä борта, корма 
и нос лодки; ~  m otoran kere лодка с 
мотором; luadie ~  сделать лодку; laskie 
~  vezil'e  пустить лодку на воду; o n g it­
tu a  ~ e h e s  удить [прямо] с лодки; istuo 
~ e h en  п 'ока! сидеть на носу лодки; 
—oihut sowdi järv ie  miiöte лодочка 
плыла по озеру; laski tervua  haw dazes, 
terva i häi sit ~ o izen  флк. он гнал смолу 
в ямке, тут же просмолил лодочку; 
ср. hongoi, kuw tti, lotku; сот  nuottu-, 
perä-

venehelTiine s полная лодка чего-л.; 
столько чего-л., сколько вмещ ает лодка; 
~  kalua  полная лодка рыбы; ~  heiniä 
rodih suorakkozes с небольшого 
островка получилась полная лодка 
сена

venehet||öi а  без лодки; jä i ~ tö m än - 
пй  su a re l 'e  [он] остался на острове 
без лодки

venehlkundu s люди, ловящ ие рыбу 
на одной лодке; рыбаки; k a lasta jien  
~  артель рыбаков, промышляющ ая 
одной лодкой

venehlmatku s путь, совершаемый 
на лодке; v astu tuw leh  ~  h ilT a h  eistiiw  
езда на лодке против ветра происходит 
медленно

veneh!m uas't'eri s лодочный мастер 
venehl randu s берег для причалива­

ния лодки
venehti || s s см. venehelT iine; tävven 

~ k s e n  toim m o l'ehtie мы привезли пол­
ную лодку листьев; vie roih kaksi ~ s ti i  
sam m aldu  мха будет еще две лодки 

vengaleh s лентяй, лодырь; ~  vai

viruw  p ä ivä t лодырь целыми днями 
только леж ит себе

vengo а см. vedrei 1; se on ~  puw 
это дерево гибкое

venut h tiä v смб. см. vöniittiä; ~  
raw d u a  pa l'1 'a ten  куя растягивать ж е­
лезо; pajuo  p itkästi ~ ä t tö  вы очень 
тянете песню

venähti ||äkseh v т от  refl см. vönäh- 
tiäkseh; sorm i ~ ih eze  сустав пальца 
растянулся

venu||ö  v см. vöniiö; nizuine tah ta s  
on ~ ij t i  пшеничное тесто тянучее

verciekku s смб. см. vercu; tru av an  
~  дверца трубы

vercu s смб. дверца; sa lv a ta  1'ezan- 
kan ~  закры ть дверцу леж анки

verda||ine а равный, одинаковый; 
~ z e l verko paikatah  флк. одинаковыми 
нитками невод латаю т

ver||du s слово вы раж ает меру или 
степень, соответствующие чему-л.; выс­
тупает в сочетании с именем в генитиве 
такж е в форме генитива или партитива; 
min ~  ? сколько?; sen ~  столько; 
iihten ~  одинаково; столько же; vakkah 
m enöw puvvan ~  jiiviä мера ’вакка’ 
вмещ ает около пуда зерна; hebozel toim ­
mo h a lg u a  su l'en  ~ r a n  на лошади 
[мы] привезли дров около сажени; s o r ­
men ~ r a n  korgiem bi на палец выше; 
kahten  ~ r a n  ruan  я работаю  вдвое 
больше; йГеп vähän  ~ r a n  e lT en d ä w  
ven 'ak se  он очень мало понимает по- 
русски; min ~ r a n  voit kandua, sen 
takkah  pane сколько можеш ь нести, 
столько и нагруж ай [на себя]; sinun 
~ r a n  m inägi tiijen и я знаю столько, 
сколько ты; sinun ~ d u a  ni ken ei sua 
kalua никто столько рыбы не поймает, 
сколько ты; kiim m enen ~ d u a  ni häi 
ei ru a  за десятерых даж е  и он не рабо­
тает; ew lo vägie sen ~ d u a  нет столько 
силы

verdu ||ö v refl 1. пачкаться в кровь, 
пропитываться кровью; ru a n as  veri tu- 
low, ribu seicas ~ w  из раны идет кровь, 
тряпка быстро пропитывается 2. стано­
виться красным от ярости, негодования; 
сердиться; suw ttuhuw  m idä sanom ah 
rubiew , kai ~ w  рассердившись, он как 
начнет что говорить, так  весь раскрас­
неется; r is 't 'ik a n z u  ~ w  ku tab a  nowzow, 
veri rozale  nowzow когда человек рас­
сердится, краснеет, кровь к лицу при­
ливает; ср. tabavuo

vereheze adv: o lla  ~  1. быть похо­
жим по цвету кожи; poigu on tu a ttah  
~  трс. сын по цвету кожи в отца 2. быть 
очень румяным; on m oine k iilT ä in e , kai 
~  halg iew  он такой полный и очень 
румяный 'даж е  от крови лопается’ 

verehi||ine а кровавый; nengom ua 
~ s ti i  igendu vie en nähniih  такой кро­
вавой рожи я еще не видывал

vereksehkö а вполне свежий; ~ t  
lihat o ldasg i, ga  jo on duw hu мясо как 
будто и вполне свежее, но уж е с душ ­
ком

vereksel adv  1. в свежем виде 2. 
сразу 3. недавно; только что; m inä vie 
~  händu  näin  linnas я его еще не­
давно видел в городе; m asin  on ~

proidinuh машина только что прошла; 
~  kuorite tus p a rre s  nowzow pihku на 
только что окоренном бревне проступа­
ет смола

verekselT eh adv  см. vereksel; e räs  
suvaiccow  ogurcua  ~  некоторые любят 
свежие огурцы ’в свежем виде’; ~  toi 
laih inat, ei hätkekse jo v v u ttan u h  он 
принес долг сразу же, не оставил на­
долго

vereksi|| ine а 1. см. veres 2; ~ z e t  
j ä lT e t  свеж ие слеаы  2. недавний; ~  
pagin  недавний разговор

verek||äs s с кровью; имеющий много 
крови; кровавый; ~ k ä h ä t  lihapala t 
кровавые куски мяса; o ta händu  jiigiem - 
bäh ruadoh , häi on ~ k äh em b i возьми 
его на более тяжелую  работу, он силь­
нее ’с большим количеством крови’ 

veren |azetu s|n 'evvot s p l этн. таин­
ство, заклинание, с помощью которого 
останавливаю т кровь

veren I karvaine а кроваво-красный, 
багряный; siiksas m ua on ~  поле у 
ситца кровавого цвета; kai ru n g u  on ~  
все тело кроваво-красное

veren | ruskei а см. verenkarvaine; 
~ ru sk ie t  p il've t багряные облака

veren | segaine а с примесью крови; 
~  m ärg ii гной с примесью крови; ~  
loga мокрота с кровью

vere||s а 1. свежий; ~  kartohku 
eh t'ii свеж ая картош ка подоспела; 
keviäl ~ k s e h  hein 'äh  laskiim m o ziivatan 
весной мы скот выпускали на свежую 
травку; joim m o ~ s t i i  m aiduo мы пили 
свежее молоко; pannet vie pavaricca- 
zen ~ s t i i  liendu налил бы еще пова­
решку свеж его супу; ~ k se m b ä t ka la t 
более свеж ая рыба; ант. m uigei 2; 2. 
свежий (новый, недавно появивш ийся; 
выстиранный); ~ k s e t  j ä lT e t  свежие 
следы; pani ~ k s e n  lumen выпал свежий 
снег; ostiin  ~ k s e n ' gazie tan  я купил 
свежую газету; panna ~ k s e t  sovat 
p iä l'e  kö l'iis  одеть свежее белье в бане 
<С> ~  pagin новость; eigo voinne m inule 
~ k s ii  pag inazii sane lla  флк. не может ли 
[она] рассказать мне о новостях

verest || iä v 1. пачкать в кровь; do­
rogu  on —ettii дорога залита кровью; 
se tän äp äi veicen ~ ä w  сегодня он поле­
зет в драку ’нож запачкает в кровь’ 
2. отведывать свежего; an n a  k a la t bua- 
bale, an n a  ho t' suw n ~ ä w  отдай рыбу 
бабуш ке, пусть хоть отведает свежей 
рыбы 'освеж ит рот’

verestii||ö  v refl см. verdiiö  1; sovat 
~ t t ih  одеж да запачкалась в кровь 

veretöi а бескровный; lapsel roza on 
ju w ri ~  у ребенка лицо совсем бледное 
'бескровное’

verevu||ö v re fl см. verdiiö  1; käit 
—-ttih lihas руки запачкались от крова­
вого мяса

verevuzis adv  со злости; ~  iski kula- 
kal со злости [он] ударил кулаком 

vereviit |[tiä v см. verestiä  1; to ru a ja t  
toine tostu  ~ e tt ih  драчуны запачкались 
в кровь друг друга

verev||äine а насыщенный кровью; 
ecii icel'1'eh ~ em b ä stii он искал себе 
жену, более здоровую ’более кровавую ’
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O m u a r j o i  d u a r j o i  ~  М арья- 
Д ар ья  краснолицая

ver||gu , ~ g a in e  s 1. вставка; клин; 
~  jo on v iil'tö , vai om m ella dielua клин 
уж е раскроен, осталось только пришить; 
a lah  paniin ~ г а п , eiga kaidu ro innus 
к низу я пришила клин, а то узко по­
лучилось бы; nieglom m o kaksi ~ g a s tu  
n u a ttah  мы ввязываем два клинышка 
в невод 2. клин, планка; la t 't 'ie n  lahkot 
kiinittiä da panna ~  сплотить поло­
вицы и заклинить; 1'evoh pidävv panna 
~ r a t ,  eiga v a ja tta m a h  rubievv на крыше 
надо прибить планки, а то будет течь 
()  ei tävvu  uhtu  ~ g a s tu  одного винтика 
не хватает (в голове] sinul vikse piäs 
uksi ~ g a in e  1'ekahtih у тебя видать 
в голове один винтик ослаб

v er ||i s 1. кровь; ~  vuodavv кровь 
течет; a ze ttu a  ~  остановить кровь; ~  
jäw h tu w  кровь свертывается; ~  nenäs 
l'äh töw  кровь идет из носу; käit ollah 
~ e s  руки в крови; huvvlet halgeiltih , 
kai ollah ~ e l  губы растрескались, все 
в крови; tih it im ietäh ~ d u  комары сосут 
кровь; su l'g ö w  ~ е п  kere [он] харкает 
кровью; ole loitom, eiga ~ e l  pezetös 
будь подальш е, а то кровью умоешься 
(угроза)  2. кровное родство, кровь; 
häi on t i i h о i n ~ d u  он тихоновской 
породы <Jnuori ~  kizuavv молодая кровь 
играет; ~  rozal kizuavv кровь с молоком 
(о ли ц е); ~  piäh kahah tah  кровь бро­
силась ’ударяет’ в голову; laskie paha ~  
выпустить дурную кровь; se on hänel 
~ e s  это у него в крови; ~ e n  i sit- 
tunen ga luajin  хоть кровь из носу, 
но сделаю; ~  vettu  sagiem bi флк. кровь 
гуще воды (о преимуществе родствен­
ных отношений)

veriheze adv  см. vereheze 
veri ||ine о кровный, с кровью; ~  

liha кровавое мясо; ~  ru an u  кровавая 
рана; ~ z e t  käit кровавые руки; ~ z e t  
ta lm at o llah  käzis кровавые мозоли на 
руках; ~  pahku ocas кровяной волдырь 
на лбу; ~  to ra  oli кровавая драка 
была ö  ~  v ihazn 'iekku  кровавый враг; 
m idä itket, a rm as in 'ehm iine —-zii kiivv- 
n 'ä lii k irvo tte l'e t?  флк. ты что плачешь, 
милая женщ ина, горькие слезы ро­
няешь?

veriljuno s кровавая полоса; paidu 
oli ~ ju n o lo il трс. рубаш ка была в кро­
вавых полосах

veriljäkgi s кровавый след; hukan 
am m uin, ga  pagei, vai ~ jä l 'g ie  jä i трс. 
я подстрелил волка, но он удрал, оста­
лись только следы с кровью 

veri (koiru s злая собака 
verijkunzi а  и s скупой "кровавый 

ноготь"; ~ k iin d eh  ni min hädäv iittäv iä  
evvle к скупому ни за какой вещью не 
обратиш ься; ср. tinakunzi

veri|köw n'äl s горькая слеза; itkie 
~ k iiw n 'ä le t  вы плакать горькие слезы; 
tuato i pärehQ ttö kiskovv, ~ ku v v n 'ä l'e t 
pärieke kirbuovv флк. батю шка лучину 
дерет, горькие слезы на лучину па­
дают

verik ||äs а в крови, запачканный 
в кровь; ~  veicci нож в крови; ~ k ä h ä t  
käit руки, запачканны е кровью

veriliiäzii s смб. см. veriluh tu ; viruvv 
-—iiäzäs [он] лежит в луже крови 

verilluhtu s кровавая луж а; ~  oli 
la t 't 'ie l на полу была кровавая луж а 

verilmövvkkii s см. veripahku; mi ol- 
low ku ~  on vacal что-то вроде кро­
вяного волдыря на животе

veri I pahku s кровяной волдырь; 
kivel puvvtui dai ~  novvzi камнем по­
пало и кровяной волдырь образовался 

verilpizar s капля крови; ezm äine 
~  ota ribuzeh, kiäri da pane veriän 
sa g a ra h  флк. возьми первую каплю кро­
ви, заверни в тряпочку и положи в 
петлю двери

veri | suoni s кровеносный сосуд, ве­
на; ~  puhkei кровеносный сосуд лоп­
нул; ja l la s  ~ su o n e t ollah pahkoil в 
венах ног тромбы ’волдыри’

verilsm ötkö .s сгусток запекшейся 
крови; ö n n äk k iin e  ~  pakui целый комок 
запекш ейся крови упал

veriltacm u s кровавое пятно 
veri | viha s кровная месть 
verk||o, ~ o in e  s 1. сеть, сетка; ~ o n  

sik m ät ячеи сети; ntigöi ~ u o  ostolan- 
g as vois n ieglua теперь сети можно 
бы вязать из покупной пряжи; пйgöigi 
socenivv ~ o lo i, varustelovv он и теперь 
возится с сетями, готовит их; susiedas 
jo ~ u o  kivestetäh  v соседей уж е к сетям 
грузила привязываю т; ~ o t  enne raken- 
d an d u a  pidävv ro vvata  до налаж ивания 
сети надо красить краской из ольховой 
коры; s il 'm il'e  heitäheze ku ~ o in e  на 
глаза  словно сеточка опускается 2. нить 
паутины; häm ähäkin  ~ o t  ripu tah  cup- 
pulois паутина висит по углам; ср. hiih- 
nu 2; сот  perä-, rindu-

verkolardo s веш ало для сушки се­
тей; nu o ttu  azete tah  ~ a r ro le  kuivam ah 
сеть развеш иваю т сохнуть на веш ала 

verko! langu s нить для сети; langua 
kezräim m ö, net kierdaim m o ~ la n g a t ,  
nem m e liinazet, sit zavodiim m o verkon 
мы пряли нитки, сучили их, те нитки 
для сетей конопляные, потом начинали 
вязать сеть

verkon (se lT ä t s pl верхняя и ниж ­
няя тетива сети

verkolnuoru s веревка для сети 
VerkoI riäzQ s прохудивш аяся сеть: 

kai on lovvkkoloi! ku ~  весь в дырах 
как прохудивш аяся сеть

ver||o, ~ o in e  s количество пищи, 
съедаемое в один прием; порция; ah- 
venes roih kazike кйГГа! ~  для к о ш к и  

из окуня получится еды на один раз: 
pikoi ~ o z e n  stiövv kerdah он совсем 
немного ест в один прием; p idäs ра- 
rem baine ~  seimie ru a d a jik e  надо бы 
работникам получше еду приготовить; 
sinus roih hukale  hiivä ~  ты годен 
только волку на закуску: eigo ole ves'- 
s'elii ~ o z ii v a ru s tam as?  флк. и не го­
товит ли она сладкие 'веселые’ ку­
ш анья?; igä ktihenövv, ~  vähenövv флк. 
с годами и аппетит 'количество еды ’ 
убавится; kel п 'егио, sil i ~ и о  флк. 
кто с уменьем, тот и с хлебом: сот 
huondes-, illas-

vero!kesken adv  долго; ~  paroho- 
dua vuatiim m o мы долго ж дали па­

рохода; a iga  ~  istuvv bes'odal как долго 
она сидит на посиделках; hallo t ~  
kiidietäh дрова долго тлеют

vero|keski s большой промежуток 
времени; время от еды до еды; juos- 
tes on ~  kuhiit при беге время про­
ходит быстро; m inul sidä privickua ei 
ole: kesken ~ k esk ie  panna  perekur
v меня нет такой привычки, чтобы в 
промежутке между обедом и ужином 
делать перекур; sinä keski da m inä 
keski — sih m eik menövv ~  флк. вгв. 
ты вдова да я вдовец — вот мы вместе 
и скоротаем время; ср. hätk i 1, kodvu 

verrata v сравнивать; on moine 
hiivä, ga  evvle keh ~  он такой хороший, 
что даж е  не с кем сравнивать

verraten adv  в сравнении; mullo- 
zeh ~  aijoi lum en pani в сравнении 
с прошлым годом снег выпал рано 

verroikas а  с клиньями; ~  p lu ak an  
helm u подол платья с клиньями 

verstakku s верстак 
versk||u s вершок; s ig a rk a t ~ a n  

pitkeviiöt suvvs во рту цигарка длиной 
с вершок

ver||äi, ~ ä in e  s ворота; дверь; a ijas 
on ~  в изгороди ворота; sa ru an  ~  
ворота сарая; дверь сарая; liävän ~  
дверь в хлев; panna  pöngii ~ ä ih  поста­
вить подпору на ворота; ukko, akku 
itkem äh, —-iäzet v ingum ah, lavvccazet 
ravvgum ah флк. мгр. старик со стару­
хой давай  плакать, воротце — скрипеть, 
лавки — визж ать; tu h m at dai com at 
iiksis —äis kävekkäh  флк. срм. некра­
сивые и красивые через одни ворота 
ходят; pellon -—-iän sa lb u at, m ieron 
suvvdu et sa lb u a  флк. ворота в поле 
закроеш ь, мирской рот не закроеш ь; 
a lta rien  ru a ju n  ~  райские ворота а л ­
таря; ср. uksi <Q> 1'ähtie v äk k ik e  ~ iä k ö ik e  
повести себя распутно 'отправиться в 
распахнутые ворота’

veräi |!awdu s доска в воротах; o lgah 
ho t' ~ la v v a le  p ruazn 'iekku , sikkegi 
m atkuavv пусть хоть доска в воротах 
торжественно отмечается, и на этот 
праздник он идет

veräi Ipacas s столб, на котором при­
креплена створка ворот 

veräi I pieli s косяк двери 
veräi |puw а жердь, которым закры ­

ваются ворота
v es'eldu ||s s см. ves 's 'e liis ; ~ k se n  

jäk g eh  a tk a lu ag i näim m ö после ве- 
велья [мы] и скуку видели

ves'eldiittiä v caus  веселить; nuo- 
rizuo ~  веселить молодежь

ves'eldu ||ö  v refl повеселеть; g o s 't 'a t  
—-ttih гости повеселели; pagin ~ i  р аз­
говор стал более веселым; vihm azes 
h uobavukset ~ tä h  перен. после дож дя 
озими повеселеют

vesovvsiekku s весовшик 
vessel а 1. веселый; ~  pajo  весе­

л ая  песня; ~  pagin  веселый разговор; 
~  mucoi веселая молодуха; ~  meccii 
приятный 'веселый' лес; ~  eliä жить 
весело: ср. ilokas, ilozu; ант. a tkal 2;
2. в знач. s см. v e s 's 'ek iis ; lapsen kere 
on ainos ~ ie  с детьми не соскучишься 
'всегда веселье’



ves'

ves's 'e l'0 ||s  s веселье: веселость; täs 
talo is jo toine päivii —-stii p iätäh  в этом 
доме уже второй день гуляют ’держ ат 
веселье’; lapsetoi ta loi da linnutoi pezä 
iihtii ~ ö t  флк. бездетный дом да гнездо 
без птицы одинаково печальные 'оди­
наковой веселости’

ves's'er  || äh adv  весело; kezä proidii 
~  лето прошло весело; 1'äkkä iihtes, 
~ e m b ä h  m atku  proidiw  пойдем вместе, 
веселее дорога пройдет

ves's'el'äine а веселенький; ~  pajoi- 
пе веселенькая песенка

ves's'el'äs't'i adv  см. v e s 's 'e l 'äh ; ~  
so ittaw  [он] весело играет; eh tä t men- 
näh ~  , ga  ni nai em m o вечера проходят 
весело, даж е не замечаем

ves's'el'äzes adv  навеселе; m uzikat 
~  ollah , p a ja te tah  мужики навеселе, 
поют

ves's'el'öijäkseh v веселиться; p u u ­
tui joi täh  aigah ~  довелось за это 
время и повеселиться

vestel'111'ä v freq  от vestiä ; heitäs 
stuw lien da pielizien ~ e n d ii  прекрати- 
ка портить ’тесать’ стулья и косяки; 
häi vie konzu m idägi ~ ö w  он еще кое- 
что делает ’теш ет’

v e s t || iä v 1. тесать; ~  kirvehel те­
сать топором; p e r 't 'is  on v aste  se in 'ä t 
~ e tt i i ,  p idäw  vie s ru w g a ta  стены в избе 
только что обтесаны, надо еще стро­
гать; seinien ~ e tti iw  rubiem m o päccii 
azum ah как обтешем стены в избе, бу­
дем ставить печку; ~ ä n d ä  kuw lui pihale 
стук топоров 'тесание’ слышно было на 
улицу; ei sinus rod 'ei venehen ~ ä ijä  
акм. j i3  тебя не получится лодочный 
мастер; ~ ä je s .  ei vie kirves käis päzä  
обтесал бы да не умею 'ещ е топор в 
руках не держ ится [как следует] ’; 
tolkowvoi pahas h äv än  ~ ä w  толковый 
из худого хорошеее вытешет; o llah ku 
iihtes puw s ~ e ti i t  они одинаковы 'как 
из одного дерева вытесаны’; ku olis 
oza o ste ttaw , roza ~ te t tä w  флк. кабы 
счастье покупалось да лицо топором 
тесалось 2. descr: siiöw ~ a w , ga vai 
sokat Kekkuw он ест, уплетает, так 
только давай ’шеки двигаю тся’ О tiihjiä 
~  врать; how kkua ~  врать 'дурака 
тесать’; seikan ~ i ,  ga  p iässew go ice 
oivalleh трс. он затеял дело, так неиз­
вестно выкрутится ли сам

vesto lja lgu  s деревянная нога; ~  
kondii флк. медведь с деревянной но­
гой

vestäksendelT ä v freq  от vestiä; ~  
k irvesvartu  тесать топорище

vestäm ät||öi s необтесанный; ~ tö -  
m ät sencoin se in 'ä t необтесанные стены 
сеней

veständähi 1|ine а обтесанный; se in 'ä t 
ollah ~ z e t ,  pidäw  obojoil peittiä стены 
[только] обтесаны, надо обоями окле­
ить; d o rogas päi voro ttug i oli ~  со 
стороны дороги и ворота были обте­
саны

vestätes s затеска (на дереве); об­
теска; tu n d u w  end 'iine  ~  видна преж ­
няя затеска; siivendiä täd ä  —tii углу­
бить эту обтеску

vestättiä n caus  от vestiä; ~  kelgi
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пеппе se in 'ä t [я] дал бы кому-нибудь 
обтесать эти стены

vessi s вещ ь, предмет; kam odu on 
hiivä ~  комод — вещ ь хорош ая; пеп- 
gom ua ~ i  luad im ah pidäw  m alta i mies 
чтобы сделать такую вешь, нужен 
умеющий человек

vez ||a  s 1. побег растения, отрос­
ток; koivun ~ a t  побеги березы; paijun  
juw rilo is 1 'ähteniiöt ~ a t  побеги от кор­
ней ивы; is tu ttu a  sve tan  ~  посадить 
отросток цветка; m ittu a t kannot, moi- 
zet i ~ a t  флк. каковы пни, таковы 
и побеги; ср. ije, rosku  2. поросль, ветка; 
~ a t  o llah v aste  tiiöndiiniiöt puw t libo 
b a rv a t побеги — это молодая поросль 
деревьев или ветки; k a sa rd u a  ~ a t  ojan 
ranno is da p uhkata  o ja t срубить поросль 
вдоль канав и открыть канавы; hein is 
on äijii hu av an  ~ u a  в сене много мо­
лодых осинок; ср. havvu, oksu 1, varbu , 
viccu 1; 3. перен. егоза (о бойкой де­
вочке); to l'ko  aiga ~  kazvaw  susiedale 
ну и егоза ж е растет у соседа; ср. 
sakka li 1

vezakas а обильный побегами; ~  
puw stu  paikku заросш ая молодым лесом 
пустующая полоса

vezakko s побеги; кустарниковая по­
росль; niitiin ran d u  on is 't 'in  ~  край 
пожни — сплошной мелкий кустарник 

veza |puw  s побег (дерево); koivun 
~  береза, выросш ая с побега

vezazikko s см. vezakko; ~  niittii 
ew lluh m ulloi niitettii луг с мелким кус­
тарником не был скошен в прошлом 
году

vezat||a  v вырубать побеги; o ja ran - 
n a t o ld as ~ ta v a t  края канав надо бы 
очистить от мелкого кустарника

vezi, vedoi, vedoine, vedut, vejiit s
1. вода; v e ttä  on tävvet lu h ta t воды 
полные лужи; dorogal on ~  на дороге 
вода; kua lua  vies polvessah  брести no 
колено в воде; käit pestä 1'ämm äl viel 
мыть руки теплой водой; reng is on juo- 
daw  ~  в ведре питьевая вода; kaikis 
kaivozis vediiöt loppih флк. во всех ко­
лодцах водица кончилась; ~  nowzi 
n iittö l'ö il'e , ei sua sto ikan  kere m ennä 
вода поднялась на луга, нельзя с ко­
сой подступиться; vettii ecitäh  paijin 
oksal [грунтовую] воду ищут с по­
мощью ивового прута; niis rodn 'iekka- 
zis su aw  vedrehet vedööt näm m ih kä l'- 
l'fl k äközih  флк. из тех родничков [он] 
возьмет ключевую водичку для этой де­
вической бани 2. влага: suo la tu s lihas 
~  heitäheze a s 't 'ien p o h jah  из соленого 
мяса вода выделяется [и остается] на 
дно посуды; ~  sil'm is tu low  pihal слеза 
из глаз идет на улице; puhkata  ~  rokos 
выпустить воду из волдыря 3. источ­
ник воды; водоем; ~  on loitton вода 
далеко; ~  sv e t 't 'iw  вода цветет; ve­
neh on te rv a ttu , vai ru ad u o  ~ l 'e  laskie 
срм.лодка просмолена, работы осталось 
только на воду спустить; veneh vedeh. 
tiiöttih , kaiken hierun m uzikat venehen, 
dai vien pohjah i m endih флк. лодку 
на воду спустили, мужики всей деревни 
в лодку сели да на дно [озера] и пошли
4. pl см. viet О  e l'äw  ~  ж ивая вода;

vez

sv 'a to i ~  святая вода; сот  cuaju-, 
jiä-, jogi-, jä rv i-, kaivo-, kala-, m uda-, 
m uilu-, nowzu-, pezo-, poro-, redu-, rod- 
n 'iekku-, uhku-, vihm u-, vuo- 

v ezi|a s't'e  s посуда для воды 
vezilbuTku s 1. водяной волдырь; 

~  rodih ja lg a h  на ноге образовался 
водяной волдырь 2. перен. плакса; 
a iga  olet ~  , ainos itket ну и плакса 
ж е ты, все плачешь

vezilböbökku s водяной жук 
vezi|hago  s топляк, коряга; a b a jas  

~ h a v o t u beritah  iäres в тонях, где ловят 
рыбу, топляки убирают прочь

vezilharm ai а водянистый (о цвете); 
~ h a rm u a t  h uabazet puw t водянисто­
серые осины

vezi|hein'ä s ряска; водоросль 
vezilhäm ähäkki s см. veziböbökkii 
v ezi | |ine a 1. водянистый; жидкий; 

~  ku assu  водянистая каш а; k a rtohkat 
o llah ~ z e t  картош ка водянистая; ~  
m aido водянистое молоко; ~  u llo stus 
жидкое испражнение 2. мокрый, сырой; 
~  niittu  мокрый луг; ~ z e t  s il 'm ä t слезя­
щиеся ’мокрые’ глаза 

vezi | kaivo s колодец 
vezi | kartu s корыто для воды; i kii- 

l'öh  kazvaw  jiä to rah a t, i ~ k a r ta h  jiä 
kä l'm i и в бане образовы вается лед я ­
ной нарост, и вода в корыте зам ерзла 

vezi|kaw hu s ковш для воды 
vezik || kö s яма, колдобина; бурва; 

~ ö k se  san o tah  suokohtua kus o llah 
hav v at бурвами называю т болотистые 
места с ямами; сот  rod 'n 'iekku-

vezil kohtu s мокрое место; p iästä  
valg iedu  m iiö ~ k o h tis  пока светло, надо 
бы пройти мокрые места

vezi | korendo s 1. коромысло для 
ведер; golbecal v iruw  m ado ku ~  флк. 
на голбце леж ит змея величиною с ко­
ромысло 2. стрекоза; sin istä  ~ k o re n d u o  
l'en d e l/öw ra n n a t tävvet синие стрекозы 
стаями летаю т по берегам

vezilkorvoi s уш ат для воды 
vezi|kuw ru s ж елоб для стока воды; 

ср. lotokku
vezik || äs а см. veziine 2; ~ k ä h ä t  nii­

tä t  сырые луга
vezillaikkavus s глоток воды; juvva  

~  выпить глоток воды
vezi|lindu s водоплаваю щ ая птица 
vezi|liäzu  s смб. см. veziluhtu 
vezilluhtu s лу ж а  с водой; kuiva- 

nuot —-luhtat высохшие лужи; ollow 
1'ähil ~  libo suotakko, n 'e l'1 'uo t luhtah 
juom ah [во время подсечных работ] 
если близко луж а или болотце, побе­
ж иш ь к луж е напиться

vezilluzikku s лож ка воды; kaheksa 
lastu  kazvatiin , a ~ lu z ik a n  an d aju a  
ewle восьмерых детей вырастила, а не­
кому теперь и ложечки воды подать; 
kedä o tetah  paheksie, ga ~ lu z ik k ah  
upo te ttas  кого как начнут хаять,, так 
готовы в лож ке воды утопить

vezi 11'ähte s прорубь, из которой бе­
рут питьевую воду; ~  on erize buwk- 
k u l'äh ties  прорубь для питьевой воды 
делается отдельно от проруби, в которой 
полощут белье

vezilm a lT u  s блюдце или чаш ка для
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воды или с водой; valg ies saves lu a ­
jittu  ~  ф аянсовая чаш ка для воды 

vezilm elT iccii s водяная мельница; 
p u w s t a n  jovel oli t r e s k a n ~  
смб. на реке С амбатукса 'Пустош и' 
у Трешкиных была водяная мельница; 
ср. jog im elT iccti

vezijm uahiine 5 суев. болезнь от во­
ды и земли; ~  roiheze ra n n a s  vies 
болезнь от воды пристанет у берега; 
ср. v iennenä, vigahiine

v e z im ä rg ii  а насквозь мокрый; 
совсем сырой; sovat ollah ~ m ä r r ä t  vai 
tipu tah  одеж да вся мокрая, даж е капает 
с нее; h e in 'ä t ~ m ä r r ä t  совсем сырое 
сено

veziniek || ku s тот, кто ходит за  водой; 
водонос; ~ a t  keräviittih  kaivole при­
шедшие за водой собрались у колодца 

veziloja  s канава для стока воды 
с полей; iilici peldoloin ka ive tu t ~ o ja t  
канавы, вырытые вдоль полей

vezilpada s чугун для кипячения 
воды; ~ p u a t  panna kiehum ah чугуны 
с водой поставить на огонь 'кипя­
титься’

vezilperäine а  сырой; с сырой 
почвой, с грунтовыми водами; ~ p e rä -  
zet n iitiit сырые луга; ~  m ua kartoh- 
kale vai kuival kezäl on huvä сырая 
почва под картофель хороша только 
в сухое лето

vezi | pihvi s дож девая туча; ~ p ik v e t 
tu llah , vihm u roih дождевые тучи идут, 
дож дь будет

vezilpizar s капля воды; vihm an 
luadiw , jo  ~ p iz a rd u  l'iikkiw  дож дь бу­
дет, уже капли падают

v ez i |piä s воды (околоплодны е); ~  
m inun m ecäs taba i воды у меня пошли 
'меня застали ’ уж е в лесу

vezilpuzuri s водяной пузырь 
vezi | raja s граница воды 
vezilrandu s 1. берег водоема; ~  

m eil' on 1'ähäl у нас близко вода 'берег, 
где берем воду'; tä lT e  ~ ra n d a z e k e  kaz- 
voi sa rah e in 'ä in e , sa ra h e in 'ä s  kukkaine 
флк. на этом бережку вырос камыш 
’осока’, на камыше цветок; ср. jo g i­
ran d u  1, jä rv iran d u  1; 2. местность, 
где близко вода, водоем; pädöw  eliä 
~ r a n n a l  хорошо жить около воды; 
ср. jo g iran d u  2, jog isija , jä rv icu ra , 
jä rv iran d u  2, jä rv is ija , kaivosija

vezi | rannatoi а такой, где нет водо­
емов; ~ ra n n a tto m a s  h ierus on igäw  eliä 
трс. в деревне, где нет озера, не весело 
ж ить

vezi | ratas s водяное мельничное ко­
лесо; m ekk icän  ~ r a t ta h a l  istuw  vede- 
hiene i niken ei ruohti sinne m ennä флк. 
на мельничном колесе сидит водяной 
и никто не смеет войти туда (в  по­
мещ ение)

vezilrengi s ведро для воды; ведро 
с водой

vezi I rokko s см. vezipuzuri; nosti 
valg ie t ~ ro k o t  появились белые водя­
ные пузыри; k äz iv arre t o llah  ~ ro k -  
koloil руки [выше запястья] в водяных 
пузырях

vezilrottu s водяная крыса 
vezi|rökkö s см. vezipuzuri

vezilsam m ai s болотный мох; valgei 
~  белый болотный мох

vezi | sildu s плавучий мост 
vezi|sil'm ii s плакса; jo vezistäw  ~  

плакса уж е и плачет
vezi Istawccu s ставец с водой или 

для воды
vezi I suo s топкое болото 
v ez ilsuoni s водяная ж ила; köw diä 

~  sit i kaivo kaivua найти водяную 
жилу, а потом и колодец копать; р e d- 
r u n kirikön bokas on ~ s u a n i  смб. око­
ло церкви святого Петра на кладбище 
проходит водяная ж ила

v eziIsuöttäi s вода-поилица; meil' 
~  on loitton kan n ettaw  у нас водицу 
издалека носят

vezi Isara s осока, растущ ая в воде 
veziskö s  см. vezisikm ii; a iga  ~  on 

täm ä lapsi ну и плакса ж е этот ребенок 
vezist||iä  v плакать; häi jo ~ ä w  он 

уж е и плачет
vezistuö и refl от vezistiä 
vezilzvieri s водяной зверь; п'огри 

оп ~  вгв. нерпа — водяной зверь; sa- 
g a rm o  оп ~  выдра — водяное ж и ­
вотное

vezi Itahko s точильный станок, ко­
торый работает с помощью падающей 
воды; uvvet sto ikat ku olis ~ tah k o l 
tahko ta  хорошо бы новые косы на то­
чильном станке отточить

veziltilku s капля или глоток воды, 
ewlo ~ ti lk u n  kodih tu o ju a  некому даж е 
глотка воды принести домой

vezi | täi s водяной жучок ’вош ь’; 
~  e l'äw  jä rv e s  dai luhtis, on hienoine 
водяной жучок живет в озерах и луж ах, 
он меленький

vezoikas а  с побегами; с ветками; 
iiken on ~  niittu  уж очень зарос луг 
кустарником

vezoikko s поросль, побеги; sagei 
~  густые побеги

vezoit||tuo v зарастать побегами, 
кустарником; puw stu  ~ tu w  terväh  пус­
тошь быстро зарастает кустарником; 
kaski ku to ssuvuon  jiäw  v ierdäm ättäh , 
~ tu w  подсека, если на второй год оста­
нется не паленой, зарастает; piendaret 
~ u ta h  межи зарастаю т

v%zla||ta I v округлять или заост­
рять конец кола, бревна; a lahazen  п'о- 
kan se ibähäs, kudai roiheze m uah, ~ im - 
mo нижнюю часть кола, которая пойдет 
в землю, мы заостряли; ср. n 'äv en d iä  2, 
tahko ta , terend iä

vezlata II v descr  хлебать жидкое; 
kehtuavv ~  niigöi tiih jiä  vettu  не лень 
ему хлебать жидкий суп 'пустую воду'; 
kehtuaw  ~  liendii keivätä  ну и хочется 
же ему хлебать уху без хлеба

vet particl in tens  ведь; ~  m inä si- 
nule sanoin ведь я ж е тебе сказал; см. 
ved '

vetossi s см. vietossi; m arkihiine  ~  
vuato ike  piä ke м арлевая тряпка поверх 
ваты

vet К tuö v re fl 1. пропитываться 
водой; kudai parzi ~ tu w , se vies ei 
piizii p innal, uppuow  бревно, которое 
пропитывается водой, на воде не дер­
ж ится, тонет; su ap p a it o llah ä ijä l —-uttii

сапоги насквозь пропитались водой; 
pikvet zavoditah  ~  , vihm an luadiw  об­
л ака начинают темнеть 'насы щ аться во­
дой’, дож дь будет 2. становиться во­
дянистым; водянеть; v a lu ttu a  viet eiga 
ka rto h k a t ~ u tä h  слить воду, а то к ар ­
тошка будет водянистой

vetfitt ||iä v caus пропитывать, насы­
щ ать водой; nenga vihm uw  valaw , ga 
kai m u at ~ ä w  дож дь так  сильно льет, 
что всю землю пропитает водой

vibu s 1. рычаг; he in 'iiregi kiini- 
tettih  nuora l da vivul воз с сеном з а ­
вязывали веревками и закрепляли ры ­
чагом; suarin  poigu azuw  ~ h  rihm an 
флк. обж. царевич приделывает к ры­
чагу силок 2. очеп (д ля  колы бели);  
kätk iit panna ~ h  повесить люльку на 
очеп; см. bibu 3. ж уравль (у  колодца); 
kaivon ~  колодезный ж уравль

vibu [ kätkiit s лю лька с очепом; 
m eik on ~  , a teik pruzin  у нас люлька 
с очепом, а у вас с пружиной

vibu I veräi s  навесные ворота; kujon 
suw s oli ~  у прогона были навесные 
ворота

vibu 1 veräiIpacas s опорный столб н а­
весных ворот

vicakset s p l прутья для связки из­
городи; ~  voijah olla koivuzet, paijuzet, 
kuw zizet прутья для изгороди могут 
быть березовые, ивовые, еловые

vicast|)ua о 1. связы вать прутьями 
изгородь; ~  a ijan  seibähät связать 
колья в изгороди 2. см. v icoittua; ~  
viärflös дать розог за  провинность 

viccahi ||ine а из прута, из прутьев;
~  zaverku  завертка из прута; sarjo i 
o letteli i ~ z ii  бывали на санях решетки 
и из прутьев

v ie ||cu, -~ ca in es 1. прут, вица; розга; 
koivuine ~  березовый прут; ~ o is  lu a jit­
tu virsi корзина, сплетенная из пруть­
ев; pärev irsin  p angu  k iätäh  ~ a s  
ручку для корзины делаю т из пру­
та; a idah  on pandu  tuom istu  ~ c u a  
изгородь связана черемушными пруть­
ями; heitä ~ a l  sn 'a v v u tan d u , puw ttuw  ,
kedägi не маши прутом, можеш ь уго- 4
дить в кого-либо; ~  ei luw du sa ta ta , 
vai m iekdii andaw  флк. срм. вица кости 
не переломит, а ума даст; häi hebuo 
~ c a z e l n 'äw k k ä i он тронул коня вицей; i
ср. havvu, oksu 1, varbu , viccu 1; 2. pl ,
~ a t  связки в санях; poikkinazet ~ a t  1
поперечные связки в санях

viccu Ikokcu s кольцо из прута; ~  
ja lg a h  i sivo ttaheze da kalm ah  ribaitetah  
флк. и пусть кольцо из прута привя­
жут к ноге да  в могилу затащ ат

viccu | merdu s см. viccupössi; ~ m e r-  
dah puw tui bobru мгр. бобр попал в 
вершу из прутьев

viccu Ipössi s верш а, сделанная из 
прутьев; ~ p ö ss ih  meni vägi tukku  kalua 
в вершу попало довольно много рыбы 

vicik || kö s кустарник, заросли кус­
тов; sagei ~  густой кустарник; kai го- 
zat riibovuttih  ~ ö s  a s tu je s  срм. все 
лицо поцарапалось, когда я пробирался ,
сквозь заросли кустов; kondii ~ k ö h  pu- 
nald ih  dai pagei медведь завернул в 
кустарник и удрал
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vickahtuakseh v descr т от  refl пик­
нуть; ei ru a h t'i  ni ~  он не смеет даж е 
пикнуть

vicoitf!tua v бить вицей, прутом; 
b u ab as ei koske, ga vuo ta  m u am as tu- 
low, ga  ~ ta w  твоя бабуш ка не тронет, 
но погоди твоя мать придет, так  задаст 
тебе трепку; ср. hozie, liivvä 2, per- 
gua  1

vidi, ~ in e  s пороша (снег); рыхлый 
мелкий снег на земле; enzi ~ п  рап- 
duw  pidävv hallo t suvva  kodih при пер­
вой пороше надо дрова доставить до­
мой; v aste  pannuol ~1 ЦГеп hiivin jä l 'g i 

i tunduvv на свежей пороше хорошо
виден след; jo m ual on veres ~ in e  на 

1 земле уже свежий снежок; a jaw  st'o -
gaiccow, ga  vai ~  kiehuw вгв. он так 
мчится на лошади, что даж е снег под 
копытами кипит 

( vidimöijä v см. viduo
vidi 11 n s трепало; ~ m e l kuobien a jaw  

vidojes трепалом отделяют паклю от 
волокна

vidi 1 siä s погода с порошей, с лег­
ким снежком; tän äp ä i on hiivä ~  се­
годня погода с легким снежком

vidi I valgei а совершенно белый, 
белоснежный; käzipaikat hangittahuvv 
ro itah  ~ v a lg ie t  полотенца, побеленные 
на насте, будут белые, как снег

vid'm uttua и descr: ju o s ta  ~  бе­
ж ать петляя

vidoveh s мгр. комок пакли; aiga 
~  on; korendol pocin hän n än  tabuaw , 
kaksi k ilua golikon ke painaw  перен. 

- ну и доходяга он; коромыслом до сви­
ного хвоста достает, с голиком два кило 
потянет

vidzahuttua v descr т от  скрипнуть; 
u stu  ~  скрипнуть дверью

vidzaittua о descr: vediä ~  [sinoin 
kere | riel везти, тащ нть на санях [с 
шинами]

vidzakko а скрипучий; veräi on ~  , 
p idäs ho t' tervua  k r'uw kkih  p anna  во­
рота скрипучие, надо бы хоть смолы 

: покапать в крюки; uksi niigöi mi ollow
’ ~  дверь какая-то  теперь скрипу­

чая
vidzevij||ö и re fl закапризничать, 

заныть; lapsi ~ i ,  ei voi uinota* ребенок 
i закапризничал, не может уснуть
! vidzineh s 1. визг, визж ание; писк;
1 pocciloin ~  поросячий визг 2. скрип

vidzi ||stä v descr 1, визж ать, пи­
щ ать; lapsi on voim atoi, tiöt ~ z ö w  ребе­
нок болен, [все] ночи пищит; tuorehet 
hallo t eigo pa le ta , eigo m idä, vai ~ s tä h  
сырые дрова никак не горят, только 
ш ипят ’пищ ат’ 2. скрипеть; k ä tk ö t lii- 
k u tta jes  ~ z ö w , kohenda лю лька при к а ­
чании скрипит, поправь [ее]; pakkaine 
konzu ku on, hevol a ja je s  regi ~ z ö w  
когда в мороз едеш ь на лошади, то 
воз скрипит; ср. k idzistä  1, kridzistä  

vidzvakas а гноящийся; ~  ru an u  
гноящ аяся рана

vidzv ||ata  v refl гноиться; ru an u  
i ~ u a w  рана гноится; rokko puhkei i

rubei ~ u a m a h  волдырь лопнул и пошел 
гной

vidzvavu||o v re fl см. v idzvata; ei

pie p iästiä  ~ m a h  не надо допускать, 
чтобы загноилось

viduo v трепать лен, очищ ать тре­
палом лен от пакли и кострики; ezm äi 
pelvas low kutetah, sit lipsu tah , a sit 
v ivotah  лен сначала мнут, потом брос- 
нуют, а затем треплют трепалом; ei pie 
ni ~  , ni kuduo, valm istu  voit ostua  
не надо ни трепать, ни ткать, готовое 
можно купить; ср. h a r ja ta  1, lipsuta, 
low kuttua , paT costua, ru o h t'in d u a , v i­
dim öijä

vid'vettiä v descr: opis ju o s ta  ~  
tu a t ta s  luo ну-ка беги быстренько к 
отцу

vie adv  еще; jo on uheksäskiim en 
vuozi, a ~  on a iga  kirkei срм. ему уже 
девяностый год, а он ещ е довольно 
бойкий; tä s  m uiloi oli ~  pieni tuhjoine 
здесь в прошлом году был еще не­
большой кустарник; ewle ~  ahvenen 
kuvun aigu еще не настала пора оку­
невого нереста; ~ g i  k e rran  sanon, ole 
hänes pä iv ilT eh  и еще раз тебе говорю, 
отстань от него; ~ g o  ainos n 'ä n 'n 'ii  
p a lv u a t, suw ri brihaccu? ты все еще 
титьки просишь, большой мальчик?; 
~ g o i  loppeneh kab alo ittav a t?  да будет 
ли еще время, когда не надо будет нян­
чить детей?; ~ g o i  kodih tu ldaneh?  да 
приедут ли они, наконец ’ещ е’, домой?; 
см. viä

viebrahtuakseh v descr т от  refl 
упасть, ш лепнуться; ~  vedeh ш леп­
нуться в воду

viedomos't'i s: eigo v ies 't'ii, eigo ~ i ,  
ни слуху, ни духу ’ни вестей, ни ведо­
мостей’

viehk||ata v отмечать вехами, ста ­
вить вехи; вешить; ~  jä rv id o ro g u  ве­
шить дорогу по льду озера; o llah  doro- 
ru a  ~ u a m a s  они ставят вехи на дороге 

viehkatЦoi а  не отмеченный вехами, 
без вех; tuhun  jäT geh  ~ to m u a  dorogua 
mQö on paha  a ju a  после бурана по 
дороге без вех плохо ехать; o ta  oksua 
da pane ~ to m a le  kohtale набери веток 
да поставь там, где нет вех

viehkoit||tua v вгв. ал. v iehkata; v а- 
r о i s e I' 1' ä n kujozet on gräb inä l 
~ e t tu  флк. прогоны в деревню Варой- 
сельга отмечены рябиновыми вехами 

viehkoit||e lia  v freq  см. v iehkata; 
d o ro g astu  ~ te li in , toivoin roim os tule- 
m ah флк. я на дорогу вехи ставила, 
надеялась, что ещ е р аз приду

viehk||u s веха; ~ a t  p anna  trop- 
paze l'e  отметить тропку вехами; abuan 
n o stam uksel'e  pannah ~ a t  у [зимней] 
тони [вокруг майны, где поднимают 
сеть,] ставят вехи

viehku Idorogu s дорога с вехами; 
kaikkie järv ie  mflö on ~  [зимой] по 
всему озеру проходит дорога с вехами 

viehkuri s вихрь, ураган; ~  järve i 
proidiw  по озеру проходит вихрь; lom ut 
on immin kum m in ku ~ n  jä l 'g e h  вещи 
кое-как разбросаны, как после вихря; 
сот  tuw li-, tuw lis-

v iehku lpacas s веховой столб; seizot 
dorogupiekes ku ~  стоишь у дороги 
как веховой столб

viek ||as a: il'eh tel'em ökseh  vai näm ih

~ k a h ih  veziverozih флк. смб. радуемся 
только этой освежаю щ ей водице; ä l'ä  
k iil'm äitä  ~ k a h ie n  veriäzien ta g u a  флк. 
мгр. не морозь [меня] за красивыми 
воротцами

viel'd ||iä v т от  от vediä; ~  nua- 
raze s дернуть за  веревочку; ~  käil occua 
m iiöte провести рукой по лбу; ~  lii- 
paccim es наж ать 'потянуть з а ’ курок; 
~  veicci h u a d ra s  вынуть нож из ножен; 
~  pajuo mi vai kerois piäzöw  за тя ­
нуть песню во все горло; vien ~ ä w , 
sit voit ru v e ta  n iittäm äh  вода сойдет 
'вытянет воду’, тогда можно начать 
косить

viemiine s посылка; ei olis suw ri 
~  , voizithäi o ttu a  не велика посылка, 
взял бы ты ее

viendo а 1. см. vieno 3; end 'iine  
oli iiken ~  päcci, niigöine on räkki 
прежняя печь плохо прогревалась, но­
вая печь — ж ар кая  2 . в я з к и й ; ~  puw 
вязкое дерево

viend ||и s; he in 'än  ~  возка сена; 
hebozien ~  da tuondu  on brihacculoin 
dielo отводить и приводить лош адей — 
ребячье дело; tukis ~  таскание за  
волосы; heitti kuw lendan  korvas ~ iä  
он перестал слыш ать, потому что таск а­
ли за ухо; v ies 't'in  ~  сообщение но­
вости; sil miehel viinan ~  on p a ras  
ruadoine пьянство 'потягивание вина’ 
у этого мужика — лучш ая из работ; 
heitä niigöi iihten vien ~  , siiö m idägi 
брось теперь одну воду хлебать, поешь 
чего-нибудь

viendulpalku s плата за доставку; 
возку; piäzigo hos ~  ? выручили ли 
хоть за доставку?

viendii || ö v re fl становиться вязким 
(о  дереве); ср. niicistöö 2. остывать; 
päcci on ~ n u h  печь остыла

vien | nenä s суев. хворь от воды; 
ср. vezim uahiine, vigahiine

vieno а  1. легкий, слабый; ~  tuw li 
слабый ветер; iil'en  1'ämmin ~ in e  tuw- 
li tuw low  продувает очень теплый, л ег­
кий ветерок 2. слабый, тонкий, нежный 
(о голосе);  ~  iäni нежный голос; iiksi 
iäni oli ~ m b i, toine kargiem bi один 
голос был тоньше, другой грубее; ср. 
hembei 1; 3. нежаркий; слегка подогре­
тый; слегка поджаренный; lapsi kul'vet- 
tiä ~ s  kiikiis попарить ребенка в не­
ж аркой бане; ~  l'ö w l'ö in e  kiikiizes 
нежный 'неж аркий’ парок в баиньке; 
kuassu  keittiä ~ m b az e l tulel сварить 
кашу на более слабом огне; ~ t  talkun- 
jaw hot толокно из слегка поджаренного 
овса <) ~ m b a z e t  v ies 't'iz e t весточки 
более приятные

vienohko а 1. легонький, слабень­
кий 2. довольно слабый (о голосе)
3. слегка остывший; päcci on ~ , ei 
talkunuksii räk itä  печь слегка остыла, 
овес для толокна не поджарится

vienohu||s s тонкость, нежность; 
iänen ~  тонкость голоса; ~ te n  iäni 
on vieno если говорить о нежности, 
то голос нежный

vieno | iäniine а  с тонким, нежным 
голосом; ~  p a ja tta i певец с нежным 
голосом



vie —428— vie

vienondua v делать менее жарким, 
давать остыть; päcci ~  дать печке не­
много остыть; ku l'öw  ~  , eiga оп й1'еп 
rakki дать бане немного остыть, а то 
очень ж арко

vieno || s't'i adv  тихо, слабо, не силь­
но; ~  tuw low , ei sua  m uarjo i tu w la ttu a  
слабо дует, нельзя ягоды провеять: 
jo ~ m b a s 't ' i  tuw low , m ow zet tiiw nistuw  
уж е слабее дует, может быть и успо­
коится [ветер]; ~ z e s 't 'i  tuw low  сла­
бенько дует [ветерок]; ~ z e s 't 'i  paja- 
tetah  [они] тихонечко поют; ~ z e s 't 'i  
itköw [он] тихонечко плачет

vienostu ||o v refl становиться, де­
латься нежарким; остывать; mene кй- 
1'йЬ, eiga ä ijä l ~ w  иди в баню, а то 
[она] сильно остынет; päcci ~ w , ei 

piirailoi p a s ta  печь остывает, пироги 
не испекутся

vieno I siidäm elT iine а I. нежный, 
мягкий (о человеке)  2. слабовольный 

vienoilta и refl см. v ienostuo; luaji 
huolita  p iiruat, päcci ~ n o w  торопись 
приготовить пироги, а то печь остынет 

vienottaw а см. vienohko; kfll'u oli 
hiivä, ga vai oli ~  баня была хороша, 
но только маловато ж ару  было

vienolvirdaine а с тихим течением; 
~  jo g u t речка с тихим течением

vien |pidäi а 1. не пропускающий 
воду; ~  a s 't 'e  посуда, не пропускаю щ ая 
воду 2. непромокаемый

vien |segain e а в смеси с водой; р а з ­
бавленный водой; ~  m aido молоко, 
разбавленное водой

vierahu ||s s чуждость; ~ t t u  ei kävvä 
m eil'e они не ходят к нам, потому что 
[они] чужие

vieraitaldua v т от  от v iera ittua; 
~  kodvazekse отлучить 'сделать чу­
ж им ’ ненадолго

vieraittua v caus отлучать, отни­
мать; отваж ивать; lapsi ~  n ä n 'n 'is  
отнять ребенка от груди; ~  käw m äs 
отвадить от посещений

viera ||s а 1. чужой, не свой; om at 
dai ~ h a t  lapset свои и чужие дети; 
k an a t m unitah  ~ h a le  sa ra il 'e  куры не­
сутся на чужом сеновале; niigöi e l'äm - 
mö ~ h a s  kois теперь мы живем не 
в своем доме; ~  Г еЬ тй  k a rja h  tulow  
ga kaikin pusk ietah  чуж ая корова в 
стадо придет, так  все ее бодают 2. по­
сторонний, чужой; незнакомый; vendoi 
~  совершенно чужой, посторонний; da 
vie ~ h ii  ru ad a jii piimmö мы ещ е нани­
мали работников со стороны; kojin 
nosti ~ h a l  väil он построил дом с по­
мощью посторонней [рабочей] силы; 
elot jiäd ih  —hih käzih добро осталось 
у чужих людей ’в чужих руках’; ken 
liennow ~  tuli p e r 't 'ih  кто-то незнако­
мый пришел в избу; ср. tundem atoi, 
vakki 2, vakkinaine 3. неродной, чужой; 
~  ran d u  чуж ая сторона, чужбина; оп 
krucinua ~ h a l  ra n n a! e l 'ä je s  горько 
ж ить на чужой стороне; ~  ran d u  vah- 
nendaw  чуж бина старит [человека]; m i­
nun kuldaine stradaiccow  —hii randoi 
miiöte флк. мой миленок скитается 
'страдает’ на чужой сторонушке; ~  
сига чуж ая сторона, чужой край; om a

curaine  m andzoi m u arja in e , ~  cu ra  
kad aja in e  флк. мгр. свой край — зем ля­
ника спелая, чуж ая сторона — ягода 
м ож ж евеловая; ~  m ua чужбина; ~ h a l  
m ual e l’ä jes 1'end'i p iäsköilinduine флк. 
когда я ж ила на чужой стороне, приле­
тела птичка-ласточка 4. в знач. s чужой; 
~ s tu  ei pie o ttu a  чужого нельзя брать
5 . в знач. s чужой человек; чуж ак; ~  оп 
aiven v iä rä s  флк. чужой всегда неправ; 
om a ohkahtah , ~  lohkah tah  флк. свой 
пож алеет ’охнет’, чужой позлорадствует 
’загогочет’; nuorete m uam oi jä tti  —-hii 
kuw ndel'em ah флк. в детстве оставила 
меня мать чужих слуш аться; ~ s tu  
p idäw  hiivin priim ie чужого надо хорошо 
принять ф  eliä  ~ h a s  v a lla s  ж ить в не­
воле; ~  s ittu  прыщ; ~ h a h  sittah  
niskoi tiezi она знала заклинание от 
чирея; puw tu i ~ s tu  1'eibiä siivvä до­
велось мне чужой хлеб есть; sit ruvetah  
sie ~ h ii  veicen teräzii miiö astu tte lem ah  
флк. потом будут [тебя] там застав ­
лять по струночке ’по чужим лезвиям 
нож ей’ ходить

vieras | kieliine а иноязычный, чужой 
(о  язы ке);  ~  pagin  kuw lui была слыш ­
на незнакомая речь

vierast||ua  v чуж даться людей, из­
бегать общения; дичиться; opii ezm äi; 
~  , ga  h a rjav u i сперва он очень чуж ­
дался людей, но потом привык; lapsi 
on fll'en ~ a i ,  ei sua v ierahan  kere j ä t ­
tiä ребенок очень чуж дается посторон­
них, нельзя с чужими оставить; heitä 
~ a n d u , istoi siiöm äh перестань дичить­
ся, садись кушать

vierastu ||o v refl становиться чужим, 
становиться нелюдимым; nenga e l'ä je s  
om agi ~ w  если так  ж ить будешь и 
свой станет чужим

vieravu||o о отвыкать, отучаться; 
перестать делать что-л. привычное; 
en z ik erra t na rek o  kuritah , a jä lT e s  ~  
ei voija сначала 'первые р азы ’ зак у ­
ривают нарочно, а потом уж е не могут 
отвыкнуть; lapsi ~ w  n ä n 'n 'is  ребенок 
отвыкает от груди; mi ku p a rah a s  hevos 
~  , parem  om as ttitö s ~ n  флк. обж. 
чем мне отказы ваться от лучш его коня, 
я лучш е откаж усь от своей девушки 

*vier||diä v 1, жечь, палить подсеку; 
~  kaski da luadie palo i köl'v ie  se 
спалить подсеку да приготовить пожогу 
и засеять ее; ~  kaski enne heinargie 
палить подсеку до начала сенокоса; 
paluo  —täh  keviäl пожогу палят вес­
ною; ~ d ä m ä h  käw dih v irzulois под­
секу палить ходили в лаптях; rowjo 
rubiew  palam ah , a ~ d ä jä t  kangel ko- 
hendellah  tu ld u  костер начинает гореть, 
а [люди] палящ ие подсеку, шестами 
поправляю т огонь 2. гореть пламенем; 
kacos, ku kodi pa lua  ~ d ä w  гляди, как 
дом полыхает пламенем; ср. pa lua  1 

vierdo s сжигание подсеки; joga ke­
v ä ttä  oli kasken  ~  каж дую  весну надо 
было палить подсеку

vierdo | aigu s  время, когда палят 
подсеку; enne heinarg ie  on kasken ~  
до сенокоса время палить подсеку 

vierdo Ikangi s шест, используемый 
при палении подсеки; ~ k a n g e l  eistel'-

l 'äh  kegä 1'ehii шестом передвигают го­
рящ ие головешки; ср. palokangi

vierdoniek||ku s человек, палящий 
подсеку; ~  on осап po ltanuh  работ­
ник на подсеке обжег себе лоб; ~ а п  
v irzu t лапти работника, палящ его под­
секу

vierdo I meccu s см. v ierdopuw  
vierdolpuw s лес, сжигаемый на под­

секе; деревья, сжигаемые на подсеке; 
o zrale  pidäw  ~ p u w d u  enäm bi poltua под 
ячмень надо больше жечь леса

vierdoIsoba s одеж да, используемая 
при палении подсеки

vier ||duo v re fl см. v iertä  II; sovat 
päiväzes ~ r i i tä h  на солнце одеж да вы­
горает

viereh postp  мгр. рядом; and ilahan  
~  istuheze r is 't 'o i рядом с невестой 
садится крестная мать

vierehtu ||ö v refl становиться печаль­
ным, несчастным; olen ~ n n iih  vierahil 
l'äw l'em äz il 1'ämm äzil флк. я, несчаст­
ная, оказалась в чужом углу ’у чу­
ж ого тепла’; ei ~ n n iih  ni kudam ih koh- 
tazih  m inuw Kiikänniih флк. нигде не 
оставляла она, горькая, меня без своего 
присмотра; см. viärehtflö

viereksendelT ä v freq  от v iertä  I; 
opiin ~  , ga en voinnuh u inota я было 
прилег, да не смог уснуть; ~  m uate 
kodvazekse прилечь на немного

vierem ||u s оползень, обвал; jogi- 
ra n n an  ~ ä t  оползни у берега реки 

vieremätöi а невылинявший, невы­
горевший; viego roinneh m inun kassah  
~  ban ta ine?  флк. смб. будет ли еще 
когда-нибудь в моей косе бантик, кото­
рый не выгорал бы?

vieres postp  рядом, около; o jan  ~  
около канавы; m ecän ~  около леса 

vieret (| el Iäkseh v refl кататься, в а ­
ляться; itköw, itköw, kai ~ te l 'e h ez e  
m uadu  m iiöte он плачет, плачет, даж е 
по земле катается; ~ te l 'e tö h  ku vir- 
tunuh  hebo валяеш ься [ты] как лош адь, 
которую сглазили; vai ~ te l 'e h ez e , ni 
m idä ei ru a  он только валяется, ни­
чего не делает; ср. p iehtaro ijakseh 

vieret || tiä v caus катить, скатывать; 
д авать катиться; ~  kivet paikan ran- 
nale  скатить камни на край полосы; 
p a rre t keviäl —-etäh jogeh весною брев­
на скатаю т в реку; parzien  ~ ä n d iä  
v acas taba ilow  из-за катания бревен 
в животе побаливает; itköw, kiiw n 'ä- 
lii ~ tä w  плачет, только слезы катятся 
’катит слезы ’

vieretäldiä v т от  от v ierettiä; ~  
pala ine p a r tu  edehpäi перекатить бревно 
немножко вперед

vierici a d v  и postp  вдоль; a stu o  a ijan  
~  идти вдоль изгороди

vieri||e v верить; omile silm ile en 
vieri своим глазам  не верю; heitin hänen 
sanoih ~ n d ä n  я перестал верить его 
словам; ср. uskuo  1

vierin Ikangi s см. v ierdokangi 
vierin |puw  s  cm. v ierdopuw ; kuivat 

~ p u w t o llah  teloil сухие деревья для 
сж игания находятся на перекладинах 

v ierist[Iu s крещение; ~ ä n  pakkazet 
крещенские морозы; ra s ta v a s  da ~ ä h
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sah ollah sv 'a tk a t  от рождества до кре­
щения — святки; ~ ä n  iiön siindu now- 
zow ta iv ah ah  в ночь перед крещением 
Христос возносится на небо; ~ i ä  пй- 
göi emm o p ruaznuice  теперь мы не 
празднуем крещ ения; см. v iäristii

vierno a d v  1. верно, правильно; 
надежно; ~  pag izet ты говоришь пра­
вильно; ~  astum m o, emmo segua пра­
вильно идем, не заблудимся 2. веро­
ятно; m inä, ~ , sanoin  я, верно, это 
сказал

viernoi а  верный, надежный; ~  
san a  on hänel у него слово верное; 

f andoi ~ m b a n  sanan , sto  miiöw он дал
самое ’более’ верное слово, что продаст 
[м не]; ~  r is 't 'ik a n z u  надежный чело­
век; tiiöndäzin  kullale  tervehiittii, ewle 
~ d u  vedäjiä  флк. [я] послала бы ми­
лому привет, да нет надежного чело- 

, века, кто бы передал; mene vai kodih
~ m b a t  ro ijah  dielot иди-ка ты домой, 
лучше будет 'вернее дела будут’

v le rЦо I s 1. вера, доверие; häneh 
ewle ni m ittu m u a  ~ u o , m uan ittaw  на 
него нельзя положиться 'нет никакой 
веры’, обманет 2. вера, вероиспове­
дание; häi uwdeh ~ o h  risT ih eze  он 
принял новую веру; ä l 'ä  tu le ~ o n  kere, 
tu le  ~ o h  флк. не ходи со своей верой, 

* а переходи в веру (о  молодухе, чтобы
приняла привычки, обычаи семьи) О 

■ m ua — dai ~  , lindu — dai kieli флк. что
ни страна, то и обычай ’вера’, что ни 
птица, то и песня; su a ttu a  lapsi ~ o h  
окрестить ребенка

viero II s край, бок, обочина чего- 
, л.; a ijan  ~  место возле изгороди; do­

ro gan  ~  обочина дороги
vierolaine а см. v iero lT iine  
vierol'1'iine а верующий; en 'd 'iine  

rah v as  oli ~  прежний народ был ве­
рующий

vieriltä  I о 1. лож иться; ~  vacal- 
leh лечь на живот; h a ikostu ttaw , ~ е п  

+ h uogavum ah  зевается, лягу поотдохну;
häi tu li kodih dai järil'1 'eh  päcil'e  i ~ i  

;• он пришел домой да снова и завалился
на печку; ~ е  la t 't 'ie l 'e ,  k a tta i ummipäi 
ложись на пол, укройся с головой; 
~ k iä  m u ata , ewlo m idä sit k iiro ttua  
лож итесь-ка спать, нечего т у г  глазеть;

< ср. 1'emiäkseh 2. катиться; a lahpäi ~
катиться вниз; k a rto h k a t lotokkua miiö 
—täh  kuoppah картош ка по лотку ска­
тывается в яму; Tähtiin kodih astum ah : 
k iiw n 'äl ~ i  dorogua miiö флк. [я] от­
правилась домой: слеза катилась по до­
роге; ~ i i  kivi ei sam m alel kazvoitu  флк. 
катящ ийся камень мохом не обрастет; 
ср. k u rk e ttu a  1; 3. оползать, обвали­
ваться; kuopas ran d u  ~ i  у картофель­
ной ямы край обвалился 4. осыпаться,

; распускаться (о ткани); siiksas rew nu
~ ö w  у ситца край распускается; ср. 
riiccavuo

vier||tä II v линять; выцветать; 
sa tin  ä ijä l ~ ö w  сатин сильно линяет; 
~ п  siiksu ra sk u  puw tui o stu a  при по- 

i купке попался линючий ситец; m uju tet-
tu  soba ei heitä ~ e n d iä  краш еная 
одеж да не перестает линять; pideli 
pidiä täd ä  p u a ru a  svetazien  ~ e n d ä s sä h

флк. [мне] надо было носить это платье, 
пока не вылиняли цветочки

vieru s  с.-х. каток для прокатки поля; 
sav im ualo in  ru a d a je s  toko ~  pietäh при 
обработке глинистых почв обычно поль­
зуются катком

vierui ||ja и верить, веровать в бога; 
perehes vai iiksi died 'oi ~ cco w  в семье 
только один дедуш ка верит в бога; 
olem m o vie ju m a lan  —ccijat мы еще 
в бога верующие; ср. uskuo 2

vieruzu a  с оползнями, с обва­
лами; jovel on ~ а  pengerdö  у реки 
бывают обвалистые берега; koin kohtal 
on ra n d u  ~  напротив дома берег с об­
валами

vieriizii а  линяющий, линючий; 
выцветающий; ~  paikku, kai m u ju t 
pezos 1'ähteih линючий платок, вся 
краска сош ла после стирки

vierähti || äkseh v m om  re fl I. сва ­
литься (в  постель) 2. скатиться; kivi 
o jah  ~ ih ez e  камень скатился в к а ­
наву

vierähiittiä v т от  скатить; ~  bur- 
cukku m esaim as скатить чурбан, чтобы 
не мешал; ~  sinnepäi kivie скатить 
камень туда подальше

viesaittua v caus  давать взвесить; 
~  huavo t дать взвесить мешки

viesaituttua v caus см. v iesaittua; 
uvvessah  ~  снова взвесить

viesat s pl весы; lavvkan ~  деся­
теричные ’лавочные’ весы; h e in 'än  vie- 
sa t ta v a t  ~  весы для взвеш ивания сена; 
~  hiivin v iesatah  весы правильно по­
казываю т 'хорошо взвеш иваю т’

vies ||a ta  v взвеш ивать; lihat ~  взве­
сить мясо; lihat ~ a t tu  pohodan ker 
мясо взвеш ено с походом; ~ s u a m a t-  
to m at h e in 'ä t невзвешенное сено; e l'äw  
gu ku ldua  ~ s u a w  он ж ивет припеваючи 
'как  золото взвеш ивает’ О  suolua ~  
взвеш ивать соль (став спиной к парт­
неру, подхватив друг друга под локти 
и поочередно наклоняясь вперед, под­
нимать партнера на спину в согнутом 
полож ении )

viesatakseh v re fl от v iesata; pidäs 
konzugi ~  , ä ijängo  h o t' pa inan  надо 
бы когда-нибудь взвеситься, сколько же 
я потяну

viesehki (из vie +  se +  ehki) adv  
хорошо, что; ~  tu liim m o хорошо, что 
мы пришли; ~  sanoin  хорошо, что я 
сказал ; to l'koi kiil'm iin m ilT eh , ~  
a laze t piälici paniin toizet ой как я з а ­
мерз, хорошо [еще] что вторые рука­
вицы надел

viessail ||la, ~ t a  v freq  I. взвеш и­
вать, перевешивать; ~  erize huavot 
мешки взвеш ивать отдельно; ~ o w  sit 
sad a  k ierdua  перевешивает [он] тут 
сто раз 2. перен. отвеш ивать удары; 
драться; nuot toine tostu  seibähil ~ la h  
они друг друга кольями дубасят

viessavo s взвеш ивание; uvvessah  
~  o ttaw  vie toizen moizen a igua  пере­
вешивание займет ещ е столько же вре­
мени

vies||su  s вес (тяжесть); pieni ~  
небольшой вес; m iivvä ~ a l  продавать 
на вес; puw kesken ~  m uga  sn 'im itäh

вес сена в зароде определяют так; ср. 
paino  1

viessuaju s весовщик; v ilT o in  ~  
весовщик зерна

viessuaksendel||la  v freq  от v iesata; 
opii ~  , da g iirua  ei täw diin iih  он пы­
тался  взвесить, да гирь не хватило; 
~ i  kivel, ga  ei puw ttunuh  он ударил, 
было, камнем, да не попал

vies't'i, ~ in e  s весть, известие; poi- 
ja s  hiivä ~  tu li от сына добрая весть 
приш ла; ei m enniih sidä päiviä, stobi 
su s ied a t ei tu odus m uam alleh  m idä 
tah to  pahua ~ i  смн. не проходило то­
го дня, чтобы соседи не приносили 
матери какой-либо плохой вести; kui 
olis andua h än el'e  ~  , gu  kodih ei tu lis  
как  бы сообщить ему, чтобы он домой 
не приезж ал; tööndiä m ie lesp iä ttäväl'e  
~ in e  послать милому весточку; hos 
migi ~  tu lis , on m oine a tka l хотя бы 
какая-нибудь весть пришла, так  мне 
скучно

vies't'it||ö i а без вести; без вести 
пропавший; —tömii vie ainos vuotam m o 
kodih без вести пропавших все еще 
ждем домой

viessu s  вещь; hiivä on ~  , ga hii- 
väi h indu on s ilT e  вещ ь хороша, но 
и ее цена хорош ая; ср. b ru ja  2

viezl'öw  а ласковый; ~  lapsi kahten 
m uam an  n ä n 'n 'i t  imöw, a gruw boi iih- 
tengi ka im uaw  флк. мгрз. ласковый ре­
бенок двух матерей сосет, грубый и 
одну потеряет

viet s p l воды (околоплодны е); ~  
lähteih ennen lapsen su an d u a  воды 
вышли до рождения ребенка

v iet||e llä  v freq  от viettiä; sogiedu 
~  водить слепого; savakkozes —telii 
поводырь; hebozen ~ te l 'e n d ii  kartohko- 
in vavotes водить [за узду] лош адь, 
когда окучиваешь картошку; lapsi on vie 
käis ~ e ltä w  ребенка надо еще за 
руку водить; linnah m endiiw  m inuw  
tii tä r  kai kohtazet ~ te l 'ö w  da ozut- 
telow  когда я приезжаю  в город, моя 
дочь всегда меня водит везде и все 
показывает

vietossi s ветошь; см. vetossi 
v iet | |tiä v 1. водить; 1'ehmiä kiitkiiös 

~  вести корову за веревку; hebuo suw s 
~  juom ah вести лош адь за  повод на 
водопой; kana poigazii peittoh ~ tä w  
курица ведет цыплят в укромное мес­
то; buab u ad ah  lapset k iil'iis käzipuo- 
liskos ~ e tä h  дети свою бабуш ку ведут 
из бани под руку 2. отводить куда-л., 
к кому-л.; oli ran d ah  —ettii da sinne 
jä te ttii [его] отвели на берег и там 
оставили; 1'ehmii on häk il'e  ~ e ttä w  
корову надо к быку отвести 3. про­
водить куда-л.; kengu ~ t ä s  hiiväh 
m uarjikkoh  если бы кто нас провел 
в хороший ягодник; ~ ä  vai näm ii mo- 
loccoi проводи-ка этих молодцев; l'äh- 
tizim m ö sieneh ga sienikköh ~ tä j iä  
ew lo мы бы пошли по грибы да нет 
знаю щ его грибные места 'проводника’
4. относить, доставлять; tä s  olis v ä ­
häine m uam ale  g o s 't 'in cu a  ~ tä v iä  тут 
немного гостинцев, которые надо бы 
передать матери 5. caus  удалять
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(напр., з уб );  ham m as ~  дать вы та­
щить зуб 6. проводить время, отпуск; 
отмечать, справлять праздник и пр.; 
häi ikkunpiekes a igua  ~ tä w  он около 
окна время проводит; em m o tiije kui 
a ig u a  ~  не знаем, как время провести; 
~  o tpusku  провести отпуск; ~  nim- 
p ä ivä t отметить именины; ~  p ruazn 'iek- 
ku справить праздник

vietilt || tiä v caus  от viettiä; ki- 
v istäi ham m as ~  дать вытащить боль­
ной зуб; ham bahan  ~ ä n d ä s  jo on kuw, 
voit uvvet ham b ah at panna со времени 
удаления зуба [прошел] уж е месяц, 
можно новые вставить

vietäldiä v т от  от v iettiä; ~  pajua 
грянуть 'дернуть’ песню

vig ||a , ~ a in e  5 1. недостаток, изъян 
(физический, в воспитании и пр .);  kor- 
vis on ~  , pahoi kuw len уши не в по­
рядке, плохо слышу; n ieglan  perän ku 
näit vie, ga  ei sit sikm is ~ u a  ole раз 
ты еше игольное ушко видишь, так здо­
ровые глаза  'нет в глазах  и зъяна’; 
heboine on v ijan  kere, ram b u aw  ло ­
ш адь с изъяном, хромает; hänes kaz- 
von ~  on плохо растет ’у него изъян 
в росте’; lapses on v äk k iiö n  ~ a in e  ребе­
нок немного избалован; m uw ten olizin 
boikoi da vahnuon ~  eht^ii так-то я 
вроде и бойкий да старость подоспела 
'изъян старости подоспел’ 2. недоста­
ток, дефект (в  деле, работе и пр.); 
v ierahas ruavos ä ijän  ~ u a  kövvät в 
чужом деле [ты] много недостатков 
находиш ь 3. причина; pocci on laihu, 
su ö tän d äs  ~  свинья тощ ая, в кормеж ­
ке причина; nu, v rja ttah  ei iäre  tuöttii 
ну без причины не вернули [бы] об­
ратно <} iskettiä  ~  найти [объектив­
ную] причину; häi aiven min tah to  v ijan 
iskettäw  он всегда какую угодно при­
чину найдет

vigahiine s суев. хворь, приставш ая 
от сглаза, от земли, воды и пр.; ja lla s  
on ~  , p iästäw  vai tiedoiniekku в ноге 
какая-то  боль, вылечить 'отпустить' мо­
ж ет только знахарь; ср. vezim uahiine, 
viennenä

vigalp iä  s виновник 
vigaIsana s обидное слово, обви­

нение; ruvettih  iiken ~ s a n a z il  v irkam ah 
срм. стали меня очень обидными сло­
вами называть

vigavu ||o  v refl см. v ijoittuo; kuo- 
rittam ato i puw ~ w , sinistflw  неоко- 
ренное бревно портится, синеет

vigeliskö а извилистый; ~  troppaine 
извилистая тропочка

vigel'o  а  вертлявый; изворотливый; 
a iga  olet jo ~  ну и вертлявый же ты; 
se on kaco a iga ~  , jiig ies ruavos 
vältäheze  он очень изворотливый, от 
трудной работы отлынивает

vigeköit||tiä  u 1. извиваться; вить­
ся; m ado ~ t ä w  змея извивается; tro p ­
paine ~ t ä w  jä rv iran n a rr  m uödäh тро­
пиночка вьется вдоль берега озера; ср. 
kovvgeloittua 2. ходить, кружить (и з ­
вилистым путем); davais opimm o mec- 
ciä miiö ~  , em m ogo siändii 1'övvä д а ­
вай-ка попробуем побродить по лесу, не 
найдем ли грибов 3. вертеться, кру­

титься; меш аться; koiru v aste  tä s  ~ t i  
собака только что здесь крутилась 4. 
перен. увиливать; хитрить; выкручи­
ваться, изворачиваться; häi ~ tä w , ei 
m uijien ju tu i ru a  ru p ita  он хитрит, не 
так делает, как другие, ruavon  sijas 
vai olis ~  вместо работы ему бы толь­
ко отлынивать; hiitroi on, ga ~ tä w , 
ei tah to  o tv ie t 't 'ie  он хитрый, только 
выкручивается, не хочет отвечать; 
heitä ~ ä n d fl,  pagize pättävem biä  пе­
рестань выкручиваться, говори толко­
вее; opii ~  , ga  ei v iäruös piässuh [он] 
пытался выкрутиться, но все равно от 
вины не избавился

vigineh s визг; koiran kudzuloin ~  
визг щенят

viglaht lluakseh v descr m om  refl 
шмыгнуть; промелькнуть; высунуться 
наруж у; pordim oi vai ~ ih  ragoh  гор­
ностай только шмыг в щель; ~  ravos 
шмыгнуть через щ ель; tuli m ecän keskes 
jo kaksi k e rdua  ~ iih eze  огонек в лесу 
уж е два раза  показался 'промелькнул’ 

viglahutella  v descr freq  время от 
времени высовывать; kiekdii ~  то и 
дело высовывать язык

viglahuttua v descr т от  высунуть 
на миг; ~  piädii o d 'd 'u a la n  ai высу­
нуть на миг голову из-под одеяла 

viglail ]| la  v freq  засовывать, высо­
вывать; lopet kieken ~ e n d a n , vai suolua 
pannen [ты] перестанешь высовывать 
язык, как только соли [на язык] н а­
сыплю

v ig l||a ta  v сунуть, высунуть; hätkek- 
sego tulovv, ~ u a w  piän dai iäre! н а­
долго ли он приходит, сунет голову да 
и уходит!

vigki s 1. маленький кулик 2. крик 
небольшой птицы; linduine vai kirguw  
~  ~  ~  , птичка только кричит «виг-
ли, вигли, вигли»

vigl || ua v descr  быстро двигаться, 
мелькать; nieglovv ravieh, vai nieglat 
~ a w  она вяж ет быстро, только спицы 
мелькают; to lk u ttah  m ecäs ~ a w  он без 
толку по лесу бродит 'круж ит1; m ecäs 
~ a n d u  a ijan  o ttaw  хождение в лесу 
времени требует; m asin as a ja jes  vai 
puw t ~ a w  когда едеш ь в автобусе, 
[по сторонам] только деревья мель­
кают; loppies ukses ~ a n d u  перестаньте 
шмыгать в дверь

viglutella  v freq  от v ig lu ttu a ; ~  
peitoci таскать тайком

v ig lu t ||tua v descr  1. брать, таскать, 
давать тайком; ainos kanfiettazii ~ ta w  
он все конфеты таскает; heitä v a r 'en '-  
n 'o in  ~ a n d u  ну-ка, перестань варенье 
таскать 2. делать тайком какие-л. зн а ­
ки; kaco, sikm ii ~ t a w  смотри, глазами 
подмигивает 3. махать, например, при 
гребле; opis ~  sow dua ну-ка, маши, 
греби веслами [быстрее]

vih ||a s 1. ненависть, враж да; зло, 
злоба, злость; igäine ~  vaccah m eni' 
ненависть в сердце осталась на всю 
жизнь; ~  täm ä  ja tk u i vuozike враж да 
эта продолж алась годами; unohtua vah- 
nu ~  забы ть старую враж ду; olla ~ a s  
hänen piäle иметь зло на него; häi ~ u a  
kan d aw  он таит злобу; davai kai ~ a t

p ro s 't 'im m o  давай  простим друг другу 
всю злобу; kondiedu ~ a l  m eccäh et 
tap a  флк. злостью медведя в лесу не 
убьешь 2. раздраж ение, воспаление; з а ­
ражение; kazin kflnnen ~  раздраж ение 
от царапины кошки; m avon ~  воспа­
ление от змеиного укуса; tuw len ~  
болезнь от ветра; vien ~  болезнь от 
воды; rav v an  ~  зараж ение от ж елеза; 
m uzikku o tti veicen, su k g i veiceke, stobi 
veicen ~  ei m enis ke ika tes флк. обж. 
мужик взял нож, плюнул на' нож, чтобы 
не было зараж ения от ножа; kibies 
pidäw  ~ a t  a ju a  этн. из больного места 
надо зло вытравить 

vihaccu а см. vihaine 
vihaine а злой; ~  koiru злая  со­

бака; tu a tto  on ~  , konzu ak a t riijek- 
k äh  отец зол, когда бабы ссорятся 

vihakas а злопамятный; ~  on vi- 
han k an d a i злопамятный [человек] 
очень, долго зло помнит

vihakku а резкий, злой; ~  tuw li 
пронзительный ветер; ~  pakkaine злой 
мороз

vihakoittu ||о v крепчать, становиться 
свежим, сильным; tuw ii ~ w  ветер креп­
чает

vihalm ieliine а таящ ий злобу, злой; 
~  susiedu злой сосед; ~  on am m us- 
sah m inun piäke он уже давно зол 
на меня

vihalm ies s враг; ненавистник; ijän 
igäine ~  meidii kohtah по отношению 
к нам он вековечный враг; ср. vihaz- 
n 'iekku, vorogu

vihan lalaine a cm. viham ieliine; 
m uatkoi sendäh hätken oli ~  свекровка 
потому долго была злая

vihandalleh adv  в незрелом, зеле­
ном состоянии; ~  keikkaim m o k a g ra t 
овес мы саж али  ещ е зеленым; m idäbo 
istu t, siiö nece ~  что сидишь, съешь 
это сразу 'пока оно зеленое’

vihandattaw а зеленоватый, недо­
статочно зрелый; ozru  on vie ~  , ei sua 
keikata  ячмень еще зеленоват, нельзя 
ж ать

vihandoi || ja v  зеленеть, покрываться 
травор; huobavus zavodiw  ~  озимь 
начинает зеленеть; nurm i v aste  rubei 
vie ~ m a h  луж айка еще только что 
зазеленела; ср. v ihoittua 1

vihandllu  а 1. незрелый, зеленый; 
kag ru  vie on — , ei duw m ai ni suo- 
1 istuo овес еще зеленый, не думает и 
созревать; kiirehtiim m ö niittiä , stobi ro- 
dies ~  hein 'ii, se on parem bi мы то­
ропились косить, чтобы сено получи­
лось зеленое, оно лучше; suw res pellos, 
~ a s  n u rm es on mökkiine флк. гкл. в 
чистом поле, на зеленом лугу избушка 
стоит; ср. zekenäine 2. перен. мало­
летний; lapset vie o llah  sow sem  ~ a t  
дети еще совсем маленькие

vihalpiässäh adv  в порыве гнева, 
в сердцах

vihast||ua  v питать злобу, сердиться; 
häi ~ a w , da vaikkani on n 'ed ä lit когда 
он рассердится, так  молчит неделями 

vihastu || о v refl сердиться, гневать­
ся; hänen p iäke ni kui et voi ~  на него 
никак не рассердиш ься; ~ w  terväh
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dai proidiw  terväh  он легко рассердится, 
да легко и отходит; ср. suvvttuo, tabavuo, 
tu perduo

vihazilT eh adv: k ä l'ö k se t ~  oliah, 
ravvkku, jo kolm as vuozi невестки, до­
рогая, уже третий год сердятся друг 
на друга

vihazn'iekku s см. viham ies; ~ а  ni 
p e r 't 'ih  en lask is ненавистника я даж е 
в избу не пустил бы; ~  napa  dii tie- 
d äm ä ttäh  враг напал неожиданно 

vihaz||u а см. v ihaw  I; Kehmii on 
~  : m is dai sarvet an d aw  корова злая, 
чуть что и боданет; ~  siKmii злой взгляд 
’гл а з’; täd ä  ~ e m b u a  m uzikkua ewlo 
m ual злее этого мужика нет на свете; 
r a n n a n  h ierun b rihazet on m adalat 
da ~ a t  флк. смб. парни из деревни 
Береж ная низкорослые и злые

vih ||ata v ненавидеть; ~ u a w  tiih- 
jä s  dielos |он] ненавидит из-за пустяка; 
koirien ~ u a ju  человек, ненавидящий 
собак; koin kondii kaikkii ~ u a w  мгр. 
домашний медведь всех ненавидит (о 
муже)

vihatoi а незлобивый; se in'ehm ii- 
ne on kaco juvvri ~  та женщ ина, смот­
ри, совсем незлобивая

vihavu||o v re fl см. v ihastuo ; häi 
ku ~ w , sit ei law h tu  n 'ed ä lin  он как 
рассердится, целую неделю не отходит; 
e räs  ~ w  ijäkse  иной может навсегда 
рассердиться

vihaw 1 а  сердитый, злой; ~  koiru 
злая  собака; ср. ärei

v ih a || w II а 1. зеленый; ~ v a t  o ra h a t 
зеленые озими ’ростки’ 2. несозревший; 
paize on iiKen ~  чирей очень красный 

viheldel' || l'ä v freq  посвистывать; 
h arvazeh  ~  изредка посвистывать; 
ptiw t —-1'äh рябчики посвистывают; 
linduzien ~ en d fl щ ебетанье пташек 

viheld || iä v 1. свистеть; ~  suw l свис­
теть губами ’ртом’; ~  koirale свис­
теть собаке; pojezdu ~ ä w  поезд свис­
тит; tuw li ~ ä w  ветер свистит; p e r 't 'is  
ei pie ~ , eiga m ado  tu low  поверье  
в избе не надо свистеть, а то змея при­
ползет; mi tuh isten  tulow , se ~ ä je n  
l 'äh töw  флк. что легко дается ’с шу­
мом приходит’, то легко и тратится 
’со свистом уходит’ 2. переп. красть, 
воровать; kaim asta nece iäres dorogu- 
pieKes, eiga ~ e tä h  убери это подальш е 
от дороги, а то 'свистнут’; ср. var- 
ra s tu a

viheldCi || s s свист; kivi l'end i kor- 
v u ju w res ~ k s e n  kere камень прюлетел 
со свистом мимо уха; hen g ittäw  ~ k se n  
kere он дышит со свистом

viheldäldiä v т от  свистнуть; ~  
ju w ri korvupiel'es свистнуть над самым 
ухом

vihjailu la v freq  от v ih ja ta ; hänel'e  
e l'ä je s  ku olis p u tilT iin e  —ii, sit tiiön- 
diis ему бы иметь в ж изни путного 
советчика, тогда он стал бы хорошо 
жить; tuw li h ilT ak k az ih  ~ i s  dai hiivä 
olis подул бы немножко ветер и было бы 
хорошо

vihj ||ata v 1. намекать, советовать; 
ei sih näh häi ni ~ a n n u h  о том он даж е 
и не намекнул; vai sinnepäi ~ u a  [ты

им] ’в ту сторону’ только намекни; 
pagizovv gu m idägi ~ u a w  ainos он го­
ворит всегда с намеками 'словно на 
что-то нам екает’; opiin k a ik e lT eh  ~  
eruom ah heidu я всячески пытался со­
ветовать им разойтись 2. направлять, 
давать направление; paimoi ehtupuoleh 
joi zaw odiw  Kehmii ~  kodih päi к ве­
черу пастух уж е и начинает стадо на­
правлять к дому; hebuo ~  dorogale 
лош адь направлять к дороге 3. манить, 
зам анивать; bogom uazu l'äh tö w  ohota- 
le, a hänen akku i ~ a i  papin icceh 
kodih флк. обж. богомаз уходит на 
охоту, а его ж ена [уже] и зам анила 
попа к себе 4. descr делать что-л. энер­
гично; ~  korvale свистнуть по уху; 
~  pajuo петь песню; tuw low  ~ u a w  
дует сильно; ~  ju o sta  беж ать быстро 

vihjuaksendella v freq  от v ih ja ta ; 
opiin siKmäl ~  , g a  vikse ei e lT en - 
dännuh  я глазом пытался подмигивать 
'нам екать’, да он, наверно, не догадался 

vihjualdua v т от  от v ih ja ta ; ~  
lam b ah at kujon suw h быстро направить 
овец к прогону

vihko, —ine s 1. мочалка; rogoza- 
hiine ~  рогож ная мочалка; a s 't 'e in  
pestäw  ~ in e  мочалочка для мытья по­
суды; p lu a tT u  rodih m urcittu  ku ~  
платье помялось, стало как  тряпка 
2. клок; heiniä ~  o ttu a  vaza le  взять 
клок сена для теленка

vihmahko а со слабым дождем, пас­
мурный; ~  huondes, movvzet k a jostuw  
утро пасмурное, может быть прояснится 

vihmaksehiine а см. v ihm azu; ~  ehtii 
дождливый вечер

vihm aksi| |ine а см. v ihm azu; ~  päivii 
дождливый день; ~  on, sendäh  h e in 'ä t 
ei kuiveta срм. сыровато 'дож дливо’, 
поэтому и сено не сохнет; ~ z e l siäl 
pidäw  kois Kövvdiä ru ad u o  в дож дли­
вую погоду надо находить работу дома 

vihm az||u а  дождливый; ~  kevät 
дож дливая весна; ~  oli kezä, ga ni 
heiniä putil'1 'eh ei su an u h  luadie лето 
было дождливое, так  по-настоящ ему не­
возможно было и сена заготовить; jo 
nedälin  on iihtekseh ~  дож дливо уже 
целую неделю; ср. cihm er

vihmatoi а без дождей, сухой; kevät 
on ~ , a inos vagoloi p idäw  valella  
весна сухая, все время грядки надо по­
ливать

vihm attaw а  дождливый, сырой; ~  
päivii on, ei sovat kuiveta сырой [се­
годня] день, белье не сохнет

vihm ||u, ~ a in e  s дож дь; p itk ä lT i-  
zet ~ a t  затяж ны е дож ди; ta iv a sran d u  
sinistiivv, ~  roiheze горизонт синеет, 
дож дь собирается; ~ a z e n  jäK geh rodih 
moizet Kam m at sia t после дож дика 
стали такие теплые дни; pieni ~ a in e  
k asta  ei, vai k azv a ttaw  маленький д о ж ­
дичек не мочит, а только растит; ~ a z i l  
rubiew  pe lvas kazvam ah будут не­
большие дож ди и лен пойдет в рост; 
~ o i v aste  h a rjie t kivistävv перед дож ­
дями плечи болят; päiväine räk ittäw  
—-akse солнце ж арит к дождю ; ozavien 
sv u ad 'b u  tuvvccu siäl libo ~ a !  on при­
мета свадьба бывает счастливой или в

пургу или в дож дь; ~ a s  vedeh et 
höppiä флк. от дож дя в воде не спа­
сешься ’в воду не прыгнешь’; сот  
tuvvlen-

vihm u|kezä s дождливое лето; jugei 
on ~ k e z ä l he in 'än  ku ivuandu  тяжело 
в дождливое лето сушить [и убирать] 
сено; ~ k e z ä n  ka rto h k a t ro ijah  vedizet 
в дож дливое лето картош ка будет во­
дянистая; konzu am b u rja in e  pezän lua- 
diw puw h, se roih ~  смб. когда оса 
устраивает гнездо на дереве, то лето 
будет дождливое

vihmui kevät s дож дливая весна 
vihm ulkodvu s время дож дя; ~  

istuo Kevon ai переж идать дож дь под 
крышей
■ vihm uksendel||la v freq  от vihm uta; 

opii jo tän ä  keviän ~  ! ну и лило ’дож- 
дило’ ж е этой весной!; enne m urg inua 
~ i  перед обедом собирался дож дь 

vihm u||o и см. v ihm uta; voishäi ~  
kartohko il'e  хоть бы дож дь промочил 
картофель; ~ w  lum en kere идет дож дь 
со снегом

vihmu |piKvi s дож девая туча; m u stat 
~ p il 'v e t  pian piäl черные дождевые 
тучи над головой

vihmu Ipizar s  капля дож дя 
vihmui päivii s дождливый день; 

~ p ä iv ä l vai o n g ittu a  в дождливый день 
только рыбу удить

vihmu Isiä s дож дливая погода; 
~ s iä l  vai n iittiä , kuivua et в дождливую 
погоду только косить, сушить [сено] 
нельзя

vihmustuakseh v refl собираться 
дождю

vihmu ||ta v дождить, лить; hieno- 
zeh ~ o w  идет мелкий дож дь; viego 
loppenow ~ o n d a n ?  да кончится ли 
дож дь?; ~ w , ~ w  dai povvistah дож ­
дит, дож дит да и прояснится; ср. cih- 
m erdiä, cipettiä

vihmut || el la v freq  от v ihm uta; ~ te -  
low h arvazeh  изредка идет дож дь 

vihmui vezi s дож девая вода 
vihmui vuozi s дож дливое лето ’год’;

~  on n 'ä l'g iiv u o zi, enne ~ v u o ttu  äijäl 
v a ra ttih  дож дливое лето — голодный 
год, раньш е очень боялись дождливого 
лета

vihne s ость; rugehen  ~  рж аная 
ость; oz ran  ~  ta r tu w  kägöiKe kulkuh, 
dai se heittävv kuku n d an  поверье  ячмен­
ная ость пристанет кукушке в горло, 
и она перестанет куковать; ср. ovas 

v ihoitellakseh а враж довать; aigu on 
proidinuh, niigöi evvle m idä ~  время 
прошло, нечего теперь враж довать 

vihoit j| tu a  I v зеленеть; покрываться 
листвой, травой; т е с с й  v aste  zavodivv 
~  лес только начинает зеленеть; lumi 
vai Kähtövv, dai pellot ruv e tah  ~ ta m a h  
как только сойдет снег, зазеленею т по­
ля; ср. röhöttiä , v ihandoija

vihoit || tua II v  делать плохо; min 
joi ruadanovv, ga  ~ ta w  что он бы ни 
делал, все делает плохо

viibaleh s 1. см. v iibalo 2. о боль­
шом, рослом ребенке; a iga  ~  kazvoi! 
ну и верзилой же вырос он!

v iib ||a lo , ~ a lo in e ,  ~ o i ,  ~oihutsnoM O Ti



кусок хлеба; ~  voin kere ломоть 
[хлеба] с маслом; söin ~ a lo z e n , kan '- 
n 'o idu  en suönnuh , k an 'n 'o in  jätiin  я 
съел ломтик, корочку не съел, корочку 
оставил; pidäw go iihtel vai kahtel käil 
p iettäw  ~ o i?  тебе нужен толстый 'одно­
ручный’ или тонкий 'двуручный’ кусок 
хлеба (тонкий кусок одной рукой не 
удерж ишь, перегнется)?; hoikkaine 
~ o ih u t  тоненький ломтик; см. bii- 
buloi

viiboittua v резать, нарезать лом ­
тиками; ~  1'eibii zuw harikse  нарезать 
хлеб ломтиками на сухари

viidahaine s  груб, ведьма (о девуш ­
ке с длинны ми нерасчесанными воло­
сами); kehnon sinä ~  , et kehtua tukkii 
sugie! какая  ты растрепа 'ведьм а', ле ­
нишься косы заплетать! 

viidahikko s см. viidu 
viidaine а  поросший мелким, но 

густым ельником; ~  n iittu ran d u  край 
пожни, поросший мелким густым ель­
ником

viidakko s см. viidu; kondii kadoi 
~ h  медведь скрылся в ельнике

viidazik ||ко s см. viidu; sagei ~  
частый ельник; sienet keräim m ö ~ o s  
волнушки мы собирали в мелком ель­
нике

viidoine s пятерка; ~ g o  on vai 
kakkoine? у тебя пятерка или двой­
ка?

viidu s мелкий, но густой ельник; 
ср. n 'äreikkö , tiheikkö 

viidu I шессй s см. viidu 
viidu |pohju s густой еловый под­

рост; ~ p o h ja s  roijah k a rg ie t n ag rehet 
i pahem bah kazvaw , a Tepikköh da 
koivikkoh ro ijah  raziet, m agiet n ag rehe t 
на подсеке, где густой еловый подрост, 
репа растет горькая и растет хуже, 
а где ольха и березняк, там репа соч­
ная, сладкая; kaskekse vil'1 'a le  kuw- 
zahikko v a lT ita h  ~  для подсеки под 
зерновые выбирают густой ельник

viihakko а резкий, пронизывающий 
(о ветре); ~  tuw li on m erel päi хо­
лодноватый ветер дует со стороны Л а ­
доги ’м оря’

viihte H s s cju. v iil'eh tes; kassa lin  
tuohizet ~ k s e t  берестяные лямки ко­
ш еля

viihtakko, ~ in e  s небольшой моток 
ниток; ~  v illu lan g u a  небольшой моток 
шерсти; pestä  ~ z e t  выстирать моточки 
ниток

viiht || i, — s 1. моток (ниток, ве­
ревки и пр .); köm m ene puazm aine ~  
моток из десяти пасм; ~  n u orua  мо­
ток веревки; viihtiä lan g a t ~ e l 'e  мо­
тать нитки в моток; jä l 'g im ä in e  ~ u t  
rodih pikoi p ikkaraine последний моток 
получился совсем маленький; juovuirri- 
mo ~ e k se  [мы] очень сильно угорели 
'превратились в мотки’; ср. köw rii 1; 
2. связка (напр., баранок); kringelii 
~ e s  п 'е Г П к й т е п  palua в связке сорок 
штук баранок; сот  langu-

vihti luguh a d v  [целыми] мотками; 
~  on heil' v illa stu  lan g u a  ku on lam - 
m astu  у них шерстяных ниток много 
'целыми мотками’, раз они держ ат овец

viihtil'öil'1'eh adv  в мотках; olla ~  
быть в мотках; lan g a t m ujutiim m o ~  
нитки мы красили в мотках

viihtin|puw s мотовило (палка  с од­
ного конца рожками, с другого косты­
лем ); ср. viipoi

viih t ||Iä v 1. наматы вать (моток); 
~  lan g a t k ä z iv a rre l'e  намотать пряжу 
на локоть; ~ ä n d ö  kait v äziittäw  нам а­
тывание на мотовило утомляет руки; 
~ ä m ä ttö m ä t ta in a t не размотанные ве­
ретена ниток; ~  o h jak set собрать вож ­
жи; astuw  ku -~äw идет покачиваясь 
'ш агает как нитки мотает’; nowzi mu- 
zikku luondalas, pa rd u  ~ e t tu  olgu- 
p iä l'e  флк. встал мужик из подвала, 
борода намотана на плечо 2. перен. 
мотаться, бродить; hieruw  miiö ~ ä w  
он все по деревне мотается О  suonet 
~  распороть живот 'нам отать киш ­
ки’

viihtävQ || ö v re fl наматываться; 
h ilT a h  la n g a t —-täh нитки медленно 
наматываю тся

viijei a dv  впятером; lapset ~  m en­
dih m u arjah  дети впятером пошли по 
ягоды

viije || s п и т  пятый; ~ n d e n  sain 
tö ttä re n  пятую я родила дочку; jo 
~ t tu  d 'e s 'a tk u a  täw tän  мне уж е пятый 
десяток идет; b rihaccu opastuw  ~ n d e s  
мальчик учится в пятом [классе]

viijes I tostu п ит  пятнадцатый; vii- 
jendeltostu  v irs ta  1 vastavu im m o мы 
встретились на пятнадцатой версте 

viijä v 1. доставлять; täm än  pilan 
voit ~  järil'1 'eh  эту пилу можно от­
нести обратно; su ap p a is  viettih reduw  
p e r 't 'ih  [они] на сапогах принесли 
грязь в избу; veim m ö h ändäh  m asinal 
мы довезли его на машине; ~  v ies 't'i  
сообщить весть; ~  tervehuö t передать 
привет; ср. vediä 1; 2. красть, уносить; 
k a b ra s ta  lab ju , eiga ~ h  убери лопату, 
а то унесут; hukku vedi lam bahan  волк 
утащ ил овцу; ср. vediä 14

viikku s вика; ~  kazvavv kaikel pel- 
lol вика растет на всем поле; niittiä 
~ а  косить вику; ср. h iirenhein 'u , 
h iiren 'n 'ä rh i

viikkuIpeldo s поле с викой; ~ p e l-  
lole ф аппа v aza t siiöm äh пустить пас­
тись телят на поле с викой

viiksin|puw s смб. см. viihtinpuw 
viil'ehte||s s лям ка; k assa lin  ~ k s e t  

лямки кошеля; parkihizet ~ k s e t  лямки 
из ивового корья; ср. proim u 

viil'ekeh s см. v iil'eh tes 
vii 1'el'diä v т от  от v iil 'tä ; ~  p lu a t'-  

t 'u  наскоро скроить платье 
viiTes s см. v iil'eh tes 
v iil'ete lT ä  v descr freq  бегать, но­

ситься; kehtuaw  ~  pihua m iiö ielT eh- 
järiKTeh ну и нравится же ему носиться 
по улице туда да  обратно

viil'et||tiä v 1. caus  отдать скроить; 
p a ijan  —iin, а огпЬеГеп ice рубашку 
мне скроили, а сошью я сам а 2. descr 
мчаться, нестись, спешить; opis a ju a  
~  ну-ка поезж ай быстро

v iile tä  v 1. кроить; резать; p lu a t'-  
t 'u  ~  раскроить платье; ~  nahkas 
su ap p a it раскроить из кожи сапоги;

k o s 't 'u m  on huvin —tii костюм хорошо 
раскроен; ~ e n d ii on hiitroi ru ad o  кро­
ить — дело мудреное; vai ~ ö w  veicel, 
m engäh to lkuh libo ei он только режет 
[себе] ножом, получайся хоть хорошо, 
хоть плохо; ср. Keikata 1; 2. перен. 
врать; häi ~ ö w  i tu h jiä  он и пустое 
набрешет; kielas ~ ö w , eh t'i vai om m ella 
врун наговорит, успевай только слуш ать 
’ш ить’

viilo s стр. верхнее продольное брев­
но на крыше, князек; ~  on parzi, kuda- 
m al'e  aze te tah  Kevo князек — это брев­
но, на которое устанавливаю т крышу; 
sa ru an  ~  on a lah  tu llu t князек сарая  
свалился внизу; ср. kn 'äz 'ev o i 1

v iilo Iparzi s см. viilo; tän äp ä i azetti 
кйГйп ~ p a r tu  сегодня он устанавли­
вал князевое бревно на бане

viim ||ata v дуть сильно (о ветре); 
tuw li ~ u a w  ветер дует неистово

viim uaksendella v freq  от viim ata; 
opii tuw li ~  ну и буш евал же ветер 

viinanljuoju s пьяница; ezm äine ~  
heirus первый пьяница на селе

viinanijuondu s пьянство; heittäz it 
ku ~ ju o n d a n  бросил бы ты пьянку 

viini s вини, пики (карточная масть); 
~  on paha m u a s 't 'i  пики масть пло­
хая; ср. bubn 'i, cervi, k re s 't 'i

viin )|u s вино, водка; ~  nece dieluo 
luad iw  водка та натворит дел; h u m alas 
olet tä s  ~ a t t a h  тут [и] без вина пьян; 
~ a n  juvves ei ham m astu  pie флк. чтобы 
водку пить, зубов не надо; on pandu 
kolme vencua, davai butilku  ~ u a  три 
венца поставлено — давай  бутылку ви­
на; ср. zeKKu 3

viinuldovarissu s собутыльник; ~ d o -  
v a rissu a  Kövdiiw собутыльники най­
дутся

viinuniekku s торговец вином 
viinu|r'um ku s рюмка вина; ~  

ju o m a ttah  jä i рюмка вина осталась не- 
выпитой

viinultövvttö s бутылочка с вином, 
шкалик; kova kokoihut lavval da ~ tö w t-  
töine rin n al флк. смб. сухая корочка 
на столе да  ш калик рядом

viipahuttua v т от  быстро ш выр­
нуть; энергично махнуть

viip ||ata v  швырнуть; махнуть; ka- 
zinpoigu ~  iäres швырнуть котенка 
прочь; hebo v a ru aw  pl'etil ~ p u a n d u a  
лош адь боится взмаха плетью; buabo 
vie ~ p u a w  sil'm ii r is 't 'ie  бабуш ка еще 
машет [рукой] крестится О käil ~  пе­
рестать обращ ать внимание; nenii jo 
e l'ä jii  ~ p u a  käil об этих ж ильцах не 
стоит и говорить; dielot o llah  käil -k a tta ­
va t, ei m aksa  ni to lku ija  дела — хуже 
не надо, не стоит и толковать

viippavus s взмах; iskie jo ei pidä- 
nuh hebostu, ga  ~ tu g i  v a ra i бить л о ­
ш адь не надо было, она боялась даж е 
взмаха

viip ||oi s смб. см. viihtinpuvv; 1'ähti 
m uzikku ~ p o i tuom ah m eccäh флк. по­
шел мужик в лес за  мотовилом

viippih a dv  косо; vähäzel ~  meni 
v estä tes  при тесании получилось не­
множко косо

viippuandu | kierdu s единственный



vii - 4 3 3 -

взмах; ~  co ttah  meni, ku sikm ti piäs 
pakui взмах дорого обошелся, когда 
глаз вылетел

viiputt||ua v freq  швырять, пошвы­
ривать; махать, помахивать; ори ~  
käil, ga ei m asin  aze tunnuh  он пытался 
махать рукой, но машина не остано­
вилась; zenihän m uam o seizow v astas  
i kaikike ~ a w  ozran  jiiviä мгр. мать 
ж ениха встречает гостей и всех осыпает 
зернами ячменя

viim e||cie  v  выручать; оправдывать; 
hiili rodih paha, ei ~ in n u h  heijän vägii 
уголь получился плохой, не оправдал 
их трудов

viiruck|| u s 1. прилавок; seizuo ~ a n  
tu an  стоять за прилавком 2. доход; 
ew liuh  su w rd u  ~ u a  hiil'en po ltandas 
не было большого дохода от заготовки 
[древесного] угля

viiruk||ku 5 I. извилина; изгиб; 
jogi on kai ~ o il  река вся в изгибах 
2. каракуля; t 'e t r a t 't 'ih  vai ~ k u a  luadiw  
он в тетради только каракули чертит 

viirukoija v ходить зигзагами, ш ата­
ясь из стороны в сторону; lapsi oppiw 
astuo  ~  ребенок пытается ходить 

viist|[iä v волочиться; he in 'u ries oksu 
~ ä w  lundu сук, торчащий из воза с се­
ном, чертит по снегу

viizahas't'i adv  хитро; ~  ruadoi 
он поступил хитро

viizahu || s s хитрость; e l'äw  ~ o l  ж и ­
вет хитростью; ~ o l  otti он хитростью 
взял

viiza ||s а хитрый; coma on ainos 
с о т а ,  а ew lo ainos ~  флк. краси­
вый всегда красив, а хитрый не всегда 
хитер; ju lg ien  luwt, ~ h a n  jä lT e t  ф л к .  

смелый оставляет [свои] кости, а хит­
рый [свои] следы; ср. hiitroi 1, vora 
1, 1

viizast i| ua v хитрить; häi ~ a w  dai 
oigiekse piäzöw  он хитрит, да прав и 
будет; ср. h iitru ija , o w nastua , iim m är- 
diä 2

viizastu ||o  v refl умнеть; ekäw  enäm  
bän, dai ~ w  поживет подольше и по­
умнеет; vähäzel ~ n d u  ei paha tu lis 
немножко поумнеть неплохо было бы; 
ср. h iitro ta, ow nastuo

v ii ||zi п и т  пять; ~ t td  pbrem bi в 
пять раз лучш е

viizi Ihengiine а состоящий из пяти 
человек; ~  pereh семья из пяти чело­
век

viizi Ikandaine а пятикопеечный; ocas 
~  tiäh ti b l 'e s 't 'iw  на лбу пятиконеч­
ная звезда блестит

viizi Ikezäine s пятилетний (о во з­
расте); ~  ubeh пятилетний жеребец 

viizikkö|kähl'äs s суслон из пяти 
снопов

viizi Ikuinen пит  пятьдесят; vii- 
jenkiim m enen täw ttä je s  sai kaksiezet 
на пятом десятке она родила двойню; 
lapsekkahil akoil p idäw  ru a d u a  vai 
viidehkiim m eneh vuodeh sah, sit an- 
netah  jo penzii срм. многодетным ж ен­
щинам надо работать до пятидесяти 
лет, потом им уже даю т пенсию

viiziniekk||u s пятерка; va ih tua  ~  
разм енять пятерку; ~  on uksi jengua

денег одна пятерка; nögözeh ~ a h  voit 
ä ijän  kuda m idä ostu a  на современную 
пятерку можно много кое-чего купить 

viizi Isadua пит  пятьсот 
viizi |sein'äine а пятистенный; ~  kodi 

пятистенный дом; ~  p e r 't 'i  изба-пя­
тистенка

viiziIsorpaine а  с пятью зубьями; 
~  azra in  острога с пятью зубьями 

viizi [tostu пит  пятнадцать 
viiv it ||tiä v 1. норовить; ~  po tkata  

норовить лягнуть; cp. norovie 2. под­
крады ваться; hukku ~ i ,  ~ i  i tem bai 
j ' e l ' e n a  p rekrasno in  se l'g äh  флк. 
обж. волк подкрадывался, подкрады­
вался и схватил на спину Елену 
Прекрасную; reboi ~ ä w , ~ ä w  dai tem- 
buaw  hanhuon  флк. лиса подкрады ва­
ется, подкрадывается да и хватает 
уточку; ср. hiivuo 1

vijak ||as а см. v ija lT iin e ; en jo omal 
himol ~ a s tu  ota да уж  по доброй воле 
не возьму я с изъяном

vija lT iine а испорченный, с и зъя­
ном, с недостатком

vijanlalaine а имеющий дефект; 
zirkalo  on ~  зеркало с дефектом

v lja t ||oi а без изъяна, без недостат­
ков; ju w ri on ~  , o tan d an  kere ice tiijet 
совсем хороший ’без всякого недо­
статка’, брать или не брать — твое 
дело; vähä  on ~ to m u a  rah v astu  мало 
людей без недостатков; kai kacoin, ewl- 
luh ni iihtu ~ to m u a  я все разглядел, 
не было ни одного без дефекта 0  viä- 
rä tö i da ~  lapsi хороший ребенок 

vijoat||tuo v refl портиться; повреж­
даться; ä l 'ä  raw d ah istu  s iiro s 't 'is  pie, 
voibi ~  не держ и железное в сырости, 
может испортиться; ja lg u  ~ u i  voinas 
нога повредилась на войне

vikateh s 1. коса-горбуша; ennevah- 
nas niitettih  ~ tte h e l в старину косили 
горбушами; ср. litowhku, stoikku 2. 
перен.. пила (о  неуж ивчивом, сварли­
вом человеке);  a iga  ~  on tai akku ну 
и пила та баба

vikeTd |[iä и descr  производить к а ­
кое-л. действие быстро, неожиданно; 
m ukki kiändiä ~  быстренько кувыр­
нуться через голову; ~ ä w  pagizow , ni 
m idä ei sua  ek k end iä  тараторит, гово­
рит [так бы стро], что ничего нельзя 
понять

vikekd | | iäkseh v refl см. vikekdiiö; 
~ ih  m uate  он юркнул спать; regi ~ ih  
dai cud ei kuadunuh  воз внезапно ш ат­
нулся и чуть не опрокинулся; a lam ägeh  
~ e tä h e ze , sen i nä it они под гору про­
мчатся, только их и видели; kazi '—iiheze 
ja llo is  кошка юркнула в ногах

vikekdullö и re fl юркнуть; кувыр­
нуться; ш атнуться; ~  po s 't'e lih  юрк­
нуть в постель; pie las tu , eiga ~ w  alah  
pordahis придержи ребенка, а то ку­
вырнется вниз по лестнице

vik ist ||iä v descr 1. наваливать, на­
груж ать; ~  takku sekgäh  навалить но­
шу на спину; tak an  —-ändiä harjiet 
kivistetäh  плечи болят от ношения тя ­
жести; heitä ~ ä n d u  juoksendu , eh t'it 
не пересиливай себя бегом, успеешь
2. сидеть на корточках; ~  sua ton  tuan

сидеть на корточках за  копной сена; 
ср. kukettiä

vikist || iäkseh v re fl  от vikistiä; 
~ ä h ez e  tu h jo n  tuakse, ni ken ei näi 
прячется за  куст и никто не видит 

vikittiä и descr  волочить, тащ ить; 
~  su w rd u  takkua  тащ ить большую 
ношу; ср. juk ittiä , kikittiä

vikkel а  вертлявый; бойкий; ~  koiru 
вертлявая собака

vikkel'äh adv  очень быстро; uwzi 
mucoi ~  ru av o t ru ad aw  молодуха быст­
ро с делами справляется; ср. boikoh, 
ravieh 1

vikkel'äs't'i adv см. v ikkekäh 
vikkel'6i||jä v  c m . vikkeköittiä 1; 

kazi ja llo is ~ ccö w  кошка в ногах вер­
тится

vikkel'ditt||iä v descr  1. вертеться, 
крутиться; tahkon  rucku on viärii, tahko 
~ ä w  ось у точила кривая, точило из 
стороны в сторону ходит; koiru jallo is 
~ ä w  собака в ногах вертится 2. вить­
ся; troppaine  ~ ä w  срм. тропинка вьется 

vikse a d v  наверно; ~  et tunne, gu 
nenga kacot? наверно, не узнаешь, раз 
так  смотришь?; m idä puaksuh  vettii juo t, 
olet ~  voim atoi? ты что так часто воду 
пьешь, наверно, болен?; duw m aicen ~  
o llah  um bisuom ikoit, ei e lT en d e tä  m i­
nun pag in u a  я думаю, что они, навер­
но, финны, не понимают мою речь; 
häi ~  zavualim ii ru ad aw , losku ttaw  он, 
наверно, завалины делает, стучит

viksa||ta  v мгр. см. v iskata ; tuli 
hiiri h iksai, h ännäl ~ i  флк. мгр. при­
шла мышь, шмыгнула, хвостиком м ах­
нула

vilahutella v freq  от v ilah u ttu a  
viiaht ||uakseh v m om  refl неожидан­

но пройти, исчезнуть или появиться; 
~  ja llo is käb i прошмыгнуть под но­
гами; ~  siirici промелькнуть мимо; 
kodvazen ru ad aw  dai iäres ~ a h  он не­
множко поработает да и шмыгнет 
прочь; ~ ih  p e rT ih , ga  ni ken ei näh- 
nuh он шмыгнул в избу так, что никто 
и не заметил

vilahut ||tua v m om  1. бросить, ш выр­
нуть; se iväs on näg iiw  ikkunah ~ e ttu  
кол, видать, в окно брошен 2. показать 
и  спрятать; kieli ~  высунуть язык
3. descr: ~  p a ju  о неожиданно за т я ­
нуть песню

vila it | |tua v 1. вилять; ~  händiä 
вилять хвостом 2. показы вать и пря­
тать что-л.; ~  m urcukkua  показывать 
кукиш 3. см. v itk ittiä ; p e r 't 'iru ad o lo i 
kodvan ru a d aw  ~ ta w  она долго возится 
в избе с уборкой 4. descr: pajuo  ~  
тянуть песню; ket necie pajuo  ~ e tta -  
neh? кто это такие там песню т я ­
нут?

vilaskoittua v т от  см. v ilahu ttua  
vilata v descr: ~  tu k a t jag av u k sek e  

причесать волосы на пробор
vilboi s сыроежка; ~ d u  on zoltoidu 

dai rusk iedu  сыроежки бывают желтые 
и красные

vikcottua v descr щурить глаза; 
косить глаза ; oppiw 1'äbi luom is ~  
kaccuo он старается щурить глаза, 
смотреть сквозь веки
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vil'c ||u  о косой; s il 'm ä t on ~ a t  гла ­
за  косые

virculham m as a a s  кривозубый; зуб 
вне дуги

vil'cu|siI'mQ а косоглазый 
vil'ei а  прохладный, свежий; poh- 

ja in e  tuw li on ~  мгр. северный ветер 
свеж

vilg-ail | |la, ~ t a  v freq  помаргивать, 
помигивать; ~  silvmii помаргивать гла­
зами; s il 'm ä t v iä ris tä t gu  nenga ~ e t  
ты окосеешь, раз так  ворочаеш ь гла­
зами

vilgata  v моргнуть, мигнуть; см. 
v ilm ata

vilgoi s  о волке; ~ п  sil 'm ä t viha- 
zet волчьи глаза злые; ср. hukku 

v ilgu |sil'm ii s  моргун 
viliehkö а  довольно прохладный, до­

вольно свежий; o ta  sobua, öö voi ro ita  
~  бери одежды, ночь, наверно, будет 
довольно прохладная

viligriimoi s см. v iligriim u 
viligriimu s бранн. ведьма; om a 

m uam o m and zo im u arju , v ie ras  m uam o 
~  , potkal unen p o ro ttaw  флк. родная 
м ать — ягода земляника, чуж ая м ать— 
ведьма зл ая , пинком будит тебя 

viliköi s бездельник 
vili ||stä  о 1. ползать; m ado ~ z ö w  

змея ползает; tä it ~ s tä h  вши ползают; 
ср. kuh ista  1; 2. бродить, ш ататься; 
~  p ihua m uö ш ататься по улице; h u k ­
kua  ~ z ö w  hierulois iim bäri волки бро­
дят около деревень; ööKöin ~ z en d iä  
p ä ivä t m ag u aw  [он] днем спит из-за 
того, что ночами бродит

v ilk ||u s вилка; raw d ain e  ~  метал­
лическая вилка; ~ a n  so rp a t зубья вил­
ки; siivvä ~ a l  куш ать вилкой

vilkuttua о махать; ~  kättii махать 
рукой

v illa ||ine а шерстяной; ~ z e t  su k a t 
ш ерстяные чулки; ~  paikku pitkii kis'- 
t 'i l 'ö i l ' шерстяной платок с длинными 
кистями; viizi ~ s tu  paikkastu , kai on 
rib u rew nazet флк. пять шерстяных 
платков и все с бахромой; m uam an  
viccu . ~ , tu a ta n  san a  raw daine  
флк. перен. мамин прут шелковый 'ш ер­
стяной’, отцово слово жесткое 'ж елез­
ное’

v ilT a in e  а  урожайный, хлебород­
ный; ~  vuozi урожайный год; ср. 
v ilT a k a s

villakas а длинношерстый; ~  lam ­
m as длинношерстная овца

v ilT a k a s а см. v ilT a in e ; ~  vuozi 
хлебородный год

villakoi s мгр. см. v illussi; he itä t 
breicendän, kazvoitu t ku ~  мгр. пере­
станеш ь бриться, обрастеш ь весь шер­
стью ’как космач’

viilliata I n 1. таскать за  волосы, 
наказы вать; ~  tuk is трепать за  волосы; 
p ahan  ru a d am u a  sinuw  pidäw  vähäzel 
~  за  плохие поступки тебя надо не­
много наказать 2. оставлять неровный 
след при строгании, тесании; kirves 
~ u a w  топор плохо тешет; sru w g u  on 
tuTcii, ~ u a w  рубанок тупой, оставляет 
неровный след

vil || lata II v 1. показы вать что-л.

спрятанное; ~  n 'okkaine показать кон­
чик 2. моргать, мигать; siPm äl ~ g u a n d u  
гиЫ 'ап  m ak saw  посмотрит, рублем по­
дарит ’моргание глазом рубль стоит’ 

v illa t||o i а 1. малошерстный, даю ­
щий мало шерсти; mi lam bahii ollow  
nengoine ~  какая-то [плохая] овца, 
совсем мало шерсти дает 2. голый, л и ­
шенный шерсти; tu rk in  po lat ~ to m a t 
полы шубы голые; ~  lam bahan  nahku 
голая овчина

v ilT a to i а  неурожайный; vihm uvuo- 
zi voit ro ita  ~  дождливый год может 
стать голодным

villavuo v re fl запасаться шерстью; 
p idäs ku itah to  ~ , lapsil ewle alazii 
надо бы как-нибудь раздобыть шерсти, 
у детей нет рукавичек

v ilT a v u ||o  v refl запасаться  зерном; 
oli hiivä vuozi, ~ im m o  был урож ай­
ный год, мы обзавелись хлебом

villaw  а  шерстяной, даю щий много 
шерсти; ~  lam m asrodu  ш ерстная по­
рода овец

v ilT isk ö  а  свирепый, лютый; со 
злым взглядом; ~  heboine, et su rem at- 
tah  m ene suiccien kere, purow  лош адь 
свирепая, просто так  не подойдешь 
[к ней] с уздечкой, укусит

v i lT is te l '| | l 'ä  о freq  от vil'1 'istiä; 
koirua 1'öödih, ga kaco ~ ö w  собаку 
побили, так  гляди, смотрит злыми гл а ­
зами

v ilT is t ||iä  v смотреть недруж елю б­
но, злобно; ~  pahal s il'm äl смотреть 
недружелюбно; sinun ~ ä n d iä  ei tä s  
v a ra ta  здесь не очень боятся твоего 
злобного взгляда

v ilT is tii ||ö  v re fl прийти в ярость, 
обозлиться; suw ttuhuw  ~ w , g a  kodvan 
pagize ei ni kenen ker он, рассер­
дивш ись,как обозлится, так  потом долго 
ни с кем не разговаривает

v ill ||u, ~ a in e  1. овечья шерсть; lam ­
bahan  ~  шерсть овцы; hienoine vuona- 
zen ~ a in e  тонкая шерсть ягненка; 
vuonazel ~  on k u d r 'ev u n n u h  у ягненка 
ш ерсть закудрявилась; k a r ti ta  ~ u a  
чесать на щ етках шерсть; ~  on tal- 
v iruado ; kuni z iiva ttu  on v ä lT ä l  ei ru a ta  
пчн. шерсть обрабаты вается зимой; по­
ка скот ходит на волю, шерсть не обра­
баты ваю т 2. пушок (на  подбородке); 
vie p a rd u  ei kazva, vai ~ a t  o llah  борода 
ещ е не растет, только пушок пока; 
ср. jowhi 2, karvu  1, tukku  I <>koiran 
~  избалованность; hänes on äijii koiran 
~ u a  он очень избалован, kanan  ~  
каналья; ah sinä kanan  ~ !  ах ты, ка­
налья!; сот  takku-

v i lT ||u  s 1. хлеб (в  зерне или  на  
корню ); kfll'v iä  ~ u a  сеять хлеб; ~ a t  
su a lis tu ta h  хлеба созреваю т; ~  jo  täh- 
k ä l'e  m enöw хлеб уже начинает коло­
ситься; 1'eikata da  puija  ~ a t  сж ать 
и смолотить хлеб; kuivua ~ u a  voit rii- 
heh a h tu a  сухой хлеб можно саж ать 
в ригу; jaw h o ttu a  ~ a t  m e lT icä l смо­
лоть зерно на мельнице; ср. 1'eibii 3;
2. урож ай; palom uas otiim m o kaksi 
~ u a ,  pa rem b as kolme ~ u a  с подсеки 
мы брали два урож ая, а где почва 
лучше, три урож ая

vil'1'u | aittu s амбар для зерна 
v ilT u |a w n u  s скирда хлеба 
viiluIhändu s 1. пушистый хвост

2. перен. собака с пушистым хвостом; 
v ieras koiru vai pihale tullow , ga  m eijän 
~ h ä n n ä t  te rv äh  sen p u ista ld e tah  как 
только чуж ая собака во двор прибежит, 
так  наши собаки быстро ее прогонят 
’тряханут’

viilu i labeh s валок расчесанной ш ер­
сти; ~ la b e h e t kezrä tä  прясть шерсть 

viilu Hammas s ш ерстная овца 
viilu llangu s ш ерстяная нитка, 

пряж а
vil't'u |luari s ларь для зерна 
v ilT u lm u a  s см. v ilT u p e ld o  
viilu Ipaidu s ш ерстяная рубаш ка, 

свитер
v ilT u lp eld o  s хлебное поле 
viilu Ipiä а и s см. v illussi; moine 

on ~  , kai s ru a s 't 'i  on kaccuo он такой 
лохматый, даж е страш но глядеть

viilu I puoli s ш ерстяная сторона 
(кож и); n ah k an  ~  da m äzrii ш ерстя­
ная сторона кожи и мездра 

v ilT u lreg i s воз с зерном 
vil'l'u j sarai s сарай для хранения 

зерна
viilu Isukku s шерстяной чулок 
villussi а  и s лохматый; лохмач, 

космач; suvi tu k a t, ~  расчеш и волосы, 
лохмач; ср. villakoi

viilu I tukku s куча шерсти 
v ilT u l vuozi s хлебный год 
vilm a||ta  v смб. см. v ilg a ta ; opis 

s il 'm ä t ~  m inuh päi ну-ка, взгляни 
на меня; ilm ai vai s il 'm ä t ~ i  флк. даром 
только глаза  моргают

vilu, ~ in e  а 1. холодный, прохлад­
ный; ~  siä холодная погода; ~  kevät 
прохладная весна; tän äp ä i on ~ m b a in e  
eg l'ä s tii  сегодня прохладнее вчераш ­
него; ~ t  p e r 't 'i t  холодные избы; ~ t  
käit холодные руки; ~  m urg in  sto lal 
холодный обед на столе; a kaloil on ~  
veri а у рыб кровь холодная; p e r 't 'is  ~  
оп в комнате холодно; su appais roi- 
heze ~ ,  pane k u a ta n ca t в сапогах будет 
холодно, обуй валенки; necis puw hu- 
zien keskes on ~ in e  viruo здесь под 
деревцами прохладненько леж ать; ср. 
jäh m äk k ö  2. перен. черствый, холодный; 
~  siiväin холодное сердце; »velT i>  on 
~ m b a in e  san a , kui »veikki» слово 
«брат» более официальное 'холодное’ 
слово, чем слово «братец» 3. в знач. 
s холод; ~ in e  холодок, прохлада; v a ra ta  
~ w  бояться холода; keviän ~ t  весен­
ние холода; ~  v i lT a n  k azv a ttaw  флк. 
холод зерно растит; veräi sum bah  salba- 
vuw ; ei ~  tu le  дверь плотно закры ­
вается, холод не проходит; m ene vai 
cökkiä ~ h ,  ga  terväh  jäw htiiw  трс. 
иди-ка поставь на холод, так  быстро 
остынет; ~ s  roih vie kähiem bi iäni на 
холоде голос становится более хриплым; 
lam b ah a t räkel ~ s tu  ecitäh на ж аре 
овцы холодок ищут; ru a d a ja t  tabakoi- 
jah  ~ z e s  рабочие курят в холодке; 
n 'u lah tiito s  ku jiä p a la  ~ lo in n eh  о б 'б 'и а - 
lan  alle  ты как ледыш ка холодная ’с 
холодом’ юркнул под одеяло

viluccaine а см. viluccu 1; ~  tuwli
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холодноватый ветер; ~  huondes npo- 
хладненькое утро

viluc||cu a  1. холодноватый, npo- 
хладненький; ~  ehtii on tän äp äi сего­
дня вечер довольно прохладный 2. смб. 
в знач. s врож денная лихорадка; ~ u s  
kaivettih  n o ra  k riäzäh  da l'äb i no ras 
laskiettih , ken oksendi, sit sidä pestih, 
ken spruaviiheze, a ken ei суев. от врож ­
денной лихорадки лечили так: через 
кряж  рыли нору и через эту нору про­
таскивали больного; если больного 
рвало, то его мыли, тот или вы здорав­
ливал или умирал

viluhko а см. viluccu 1; ~  suw ppu, 
ku olis läm m ittiä  холодноватый суп, 
кабы подогреть; ~  rodihgi ikkunpiekes 
холодновато и стало около окна

vilukkaine а см. viluccu 1; kG 1'й jo 
оп ~  баня уж е остыла 'холодненькая’ 

vilunivaruaju а боящ ийся холода 
vilus't'i a d v  1. холодно, прохладно; 

~  tuw tow  pohjaine tuw li холодом дует 
северный ветер 2. перен. недружно, не­
дружелюбно; m olodoit ~  eketäh  keske- 
näh молодожены живут недружно; 
n 'eveskii ~  priimii, ei him ota enäm biä 
ni m ennä невестка холодно встретила, 
больше неохота даж е идти к ней

vilust || ua v делать холодным, ох л аж ­
дать; остуж ать; täm än , kuldazeni, lua- 
jin vaccazen ~ a je s  флк. это я сделаю, 
милый мой, чтобы сердечко успокоить 
'остудить’

v ilu st ||uakseh v refl становиться хо­
лодным, охлаж даться; остуж аться; jo 
suguzukse  tu nduw , ä ijä l ilm u ~ iih eze  
уж е чувствуется осень, воздух стал хо­
лодным; eh ta t jo terväh  ~ e tah eze , sit 
piet sang ienm ban  sovan скоро вечера 
станут холодными, потом поносишь бо­
лее теплую рубаш ку

vilustu 1Jо v re fl стынуть, остывать; 
vuota, eloine, kuassa ine  ~ w , sit sGöt 
погоди, касатик, пусть каш ка остынет, 
потом поешь; tännepäi niigöi rubiew  
~ m a h  теперь уже начнутся холода; il­
moin ~ n d u  m iekeh olis уже и холода 
бы кстати; istoi juom ah, äk ä  vuota  cuas- 
kan ~ n d u a  садись чай пить, не жди, 
пока чаш ка остынет; hätken  ei ~ n n u h  
pokoiniekku покойник долго не остывал; 
akal ja l la t  ei ehk ittii ~  , a häi jo toi- 
zes nai жену не успели еще похоронить 
’у жены еще и ноги не успели остыть’, 
а он уже на второй ж енился; vaccaine 
~ s ,  kuldaine a rm a s  unohtus флк. сердце 
бы успокоилось ’остыло’, милый бы з а ­
былся

vilustutt || ua v caus  1. остужать, 
давать остынуть; ei pie kuoppua ~  
нельзя дать картофельной яме остыть; 
sa lbua  uksi, eiga kaiken p e r 't 'in  ~ a w  
закрой дверь, а то вся изба остынет
2. перен. внуш ать ворожбой неприязнь, 
охлаж дать отношения, отваж ивать; vi- 
luw v e ttä  juo te ttih , ~  tah to ttih  флк. 
обж. водой холодной напоили, с милым 
разлучить хотели; en voinnuh ni kui 
poigua ~  , stobi enäm biä ei kävös n'ei- 
dizen luo я никак не могла отвадить 
сына от девушки, чтобы он к ней боль­
ше не ходил

viluskoit || tua v т от  caus  1. осту­
дить, дать остыть: studeni ~  , vai ei 
pie k iik m ätä  охладить студень, [да] 
не надо бы только заморозить 2. перен. 
отвадить ворожбой; n ä t t i  ~ a n d a n  da 
p a s tu ta n d an  luadiw  k n 'iig astu  miiöte 
Н аталья по книжке сумеет и охладить 
и приворожить; ~ а  m inun vaccu a lak - 
kizes ku ldazes флк. отведи ’охлади’ 
мое сердце от милого, с которым я 
до сих пор 'все врем я’ гуляла; 1'ehmän 
~ t i ,  enäm  ei kähteniih  kodih, kus oli 
o ste ttu  она корову отвадила [от дом а], 
больше не рвалась домой, где была 
куплена

viluttavu а см. viluccu 1; ~  talvi 
довольно холодная зима

vilu lverelT iine а  и s обж. равно­
душный, безразличный ’с холодной 
кровью’; deviceskoit valg iet valdazet 
käh tie ttih  ~ v e re k k iz e k e  флк. обж. де­
вушка 'девичья вольная волю ш ка’ 
досталась равнодушному

vil'vett||iä  и descr  колыхаться (от 
ветра); ru ispeldo tuw les ~ ä w  ржаное 
поле колышется от ветра; tuw low  ~ ä w  
ветерок слегка дует

vim sahtuakseh v descr m om  re fl: ~  
m uata  юркнуть в постель ’спать’; ~  
lan g e ta  неожиданно грохнуться

vim sata v descr шарахнуть, уда­
рить, бросить с силой; ~  m uadu vaste  
ш арахнуть о землю; ~  tu a sk ä ttu  ш выр­
нуть через плечо

vim sut||tua v descr freq  махать, 
помахивать; stoikal ~  мгр. косить 'м а ­
хать косой’; kunnabo ~ a t  a stu t?  ты 
куда это так  бойко отш агиваеш ь 'м а ­
шеш ь’?

vin'aht || uakseh v descr mom  refl 
пискнуть, всхлипнуть; ei voinnuh ni i t­
kie, vai ~ iih eze  он даж е плакать не 
мог, только пискнул

vingaht || uakseh v descr m om  refl 
взвизгнуть; скрипнуть; cut m is dai jo 
~ e ta h e ze  они чуть что да и визж ат 
‘взвизгнут’

v in gah u t|tu a  u m om  caus  1. заста ­
вить взвизгнуть; скрипнуть чем-л.; пи 
vai se kieran  toizen ~ ta w  las tu  он не 
раз заставит ребенка плакать 'в звизг­
нуть’ 2. задудеть, заиграть; ~ ta w  tru- 
val ga  n 'e k k ä l 'e  viijeke v irs ta le  kuw- 
luw tru v in d u  флк. он как задудит в 
трубу, так игра слышна за четыре, за 
пять верст

vingaskoittua v т от  caus см. v inga- 
hu ttu a ; ~  u stu  скрипнуть дверью; soit- 
tua  ~  играть на гармони

vingeh s визж ание; свист; скрип; 
pocciloin ~  kuw luw  слышно визжание 
свиней ’

vingu || о v descr  1. визж ать; свис­
теть; скрипеть; koiru ~ w  собака виз­
жит; tuw len ~ n d u  вой ветра; tuw li 
~ i  korvis a ja je s  срм. при езде в ушах 
свистел ветер; hengähtäheze, ga kai 
kowhkolois ~ w  вгв. [он как] вздохнет, 
так даж е в легких свистит; jek eg äs  on 
~ j a t  r a tta h a t  у телеги скрипучие коле­
са; kekegii v o id am attah  ~ w  не м азан ­
ная телега скрипит; ~ i  puw kaksi igiä 
eläw  флк. скрипучее дерево два века

простоит; ср. vanguo  1; 2. перен. про­
сить, канючить; kazin poijat m aiduo 
~ ta h  котята молока просят; a iga  olet 
~ i  c igan ну и попрошайка ты, как 
цыган; ср. n 'u rg u o , vanguo  2

vingutella v freq  от v in g u ttu a ; ~  
koirua заставлять собаку выть; ~  soit- 
tuo пиликать на гармони

vinguttua v descr caus 1. застав ­
лять визж ать; скрипеть чем-л. 2. пили­
кать, играть; ~  soittuo  to lk u ttah  без 
толку пиликать на гармони

vin'n'ata v descr удирать; ~  pagoh 
обратиться в бегство; ~  ju o sta  беж ать 
стремглав

vinow sv||u  s провинность; a rm as 
ku ldukassu , m is ~ a s  m eniit m ieheke? 
вкл. милая девушка 'золотая коса’, за 
какие провинности тебя зам уж  выдали 
’ты вышла зам у ж ’?

vintata v descr  беж ать, качаясь из 
стороны в сторону; вихлять; ju o sta  ~  
viärii sorkil беж ать, покачиваясь на 
кривых ногах

vint'i||e v 1. завинчивать; lujem bah 
~  крепче завинчивать; m inun san a t 
häneke  oli kaikkeh luaduh  ~ t t i i  перен. 
мои слова ему были по-всякому пере­
враны 'перекручены’ 2. перен. извора­
чиваться, хитрить, финтить; sano  praw - 
du, ew le m idä ~  говори правду, не­
чего финтить

vintllu, ~ a in e  s винт; masiinan ~ a t  
машинные винты <D sinul piäs on ~ a in e  
v iäräh , naverno? у тебя, наверно, в 
голове не все винтики в порядке?

vipsata v descr  ударить, ш леп­
нуть слегка; ~  vical стегнуть прутом 

vipsu s удар, шлепок; hiivän ~ п  
sai, m ustelow ! ему хорошо досталось, 
не забудет!

vipsut ]| tua v descr  1. постегивать, 
пошлепывать; ~  hebostu vical постеги­
вать вицей лош адь; 2.: a stu w  ~ ta w  
kebjiezeh идет себе, ш агает легко

vir ||bi s дратва, просмоленная нит­
ка; v u a ru ta  ~  просмолить варом нит­
ку; om m ella —vil шить дратвой; см. 
birbi, virvi

virbillangu s нитка для дратвы; 
pe lvahas k ez rä ttu  ~  из льна спряден­
ная нитка для дратвы

virboi s 1. верба; ср. paju , ra idu  
1; 2. ветка ивы, верба; tuvva ~ d u  kiri- 
kös принести вербы из церкви 3. верб­
ное воскресенье; a igaine  ~  on tänävuon  
нынче раннее вербное воскресенье 

virboi I n'edäli s вербная неделя 
virboiI p iihäI päivii s см. virboi 3 
virboit||tua а хлестать, бить вербой; 

virboivical ~ e ta h  toizen n o sta tta je s , 
~ e ta h  k an u a , kehm iä; enzi k e rran  zii- 
v a tan  tiiöndäjes; se ann etah  paimoile 
веткой вербы бьют, когда будят с пос­
тели, хлещут курицу, корову, когда 
впервые выпускают стадо; ее (вербу) 
отдают пастуху

virboilviccu s трс. см. virboi 2 
virciskö s гримасник, кривляка; ~  

tiittö  девуш ка-гримасница
vircistekkä v freq  гримасничать; 

кривляться; pidäw häi igenii ~  [ему 
все] надо десна показывать, кривляться
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vircistiä v делать гримасы, скалить 
зубы; ~  suw  скривить рот

virdazu а быстрый, стремительный 
(о течении); ~  kohtu место с быстрым 
течением; ср. vuolazu

vir H du, ~ d a in e  s течение; струя; 
pieni ~ d a in e  juoksow  небольшой поток 
бежит; veri ~ r a l  valu i ru a n as  päi кровь 
из раны лилась струей; sovis ~  vettii 
valu i из одежды много ’струя’ воды 
натекло; ср. vuo

virdulvezi 5 вода из потока 
virgailla v freq  от v ir ra ta  II 
virgoi s кличка лош ади с белой по­

лосой на лбу
vir ||gu, ~ g a in e  I s 1. продольная по­

лоска; подтеска; затес; curkih a jua  
~ r a t ,  рагеш  kuivetah сделать у чурок 
подтески, лучше высохнут; a ju a ' ~  
pardeh  подтесать бревно 2. белая по­
лоса на лбу домашнего животного; 
säK guzel on ocas ~ g a in e  у ж еребе­
ночка на лбу белая полоска

virgu II s должность; чин; viizi ~ а ,  
kuwzi n 'ä l 'g iä  флк. с пятью долж ностя­
ми, а голоден в шесть раз больше 

virgu loccu а с белой полосой на лбу; 
~  heboine лош адь с белой полосой 
на лбу

virikeh s см. virites 
virites s растопка; tuohi on p a ras  

~  береста — лучш ая растопка; кСН'й 
ei v irinntih , pidäw  uw ttu  ~ t i i  баня не 
затопилась, надо ещ е растопок; ср. 
su tö tö  s 2

virit ||tiä v 1. растапливать печь; 
заж игать, разж игать; поджигать; riihen 
~ ä n d ö  otti a igua , p ah at oldih hallo t 
много времени заняла  растопка печи 
в риге, дрова были плохие; ~  tuli р а з ­
жечь огонь; k erätä  puikkuo kiiKtin 
~ tä je s  собрать щепок, чтобы затопить 
баню; ~  tuohus заж ечь свечу; ~  lam pu 
засветить лампу; ~  kodi поджечь дом; 
kiiven kQl'än ~ tä w  срм. искра [и] 
деревню подожж ет 2. перен. засветить, 
ударить; o tti las tun  da ku lastu l häi 
korvu juw reh  ~ tä w !  он взял щепку да 
щепкой как по уху заедет!; ~  kanduo 
h am ara l ударить обухом по пню 3. охот. 
ставить, настораж ивать (ловуш ки, си л­
ки, снасти); ~  ra v v a t ro taie  насторо­
ж ить капкан на крысу; ср. p a ran d u a  3 

virittä ||ö v refl от v irittiä ; rikki 
toici icepäiviedäh ~ w  сера иногда сама 
может воспламениться

viri || tä v 1. разгораться, загорать­
ся, заж игаться; ~  pa lam ah  заж ечься; 
lam pu pahoi ~ e w  лам па плохо заго ­
рается; h a llo t ei ~  дрова не разго ­
раю тся; 1'ezanku jo  on ~ n n ö h , terväh  
1'ämmin roiheze печь ’л еж ан к а’ уже 
разгорелась, скоро тепло будет; vuotiin 
päcin ~ e n d iä  я ж дал, пока разгорится 
печка; kodi ~ i  дом загорелся; ср. siit- 
tiiö 1; 2. перен. начинаться, р азвязы ­
ваться; i ~ e w  voinu, händii su a ri töön- 
däw  voinale флк. вкл . и начинается 
война, царь отправляет его на войну; 
ср. siittiiö  2

v iritä ld iä  v тот  от v irittiä ; ~  rob- 
l'o  pa lam ah  разж ечь быстренько кос­
тер; ~  korvale заехать по уху

viritändii 1 aigu s время заж игания, 
растопки и проч.; vaigu se tuohuksien 
~  tu low  — heijän tuohukset i v iritäh  
флк. как только настанет момент, когда 
надо заж ечь свечи, их свечи и загорятся 

virkaksendel||la v freq  от virkua; 
~ i  m uatkoi n 'eveskiä, da se ei v aran - 
nuh свекровь пыталась было упрекать 
невестку, но та не боялась [ее]

virkeh s слова, укор; ei m inun ~  
avv u ta  мои слова не помогут; ср. 
pagin  1

virk ||ua v сказать, молвить; päivät 
istuw , ei san astu  ~ a  он днями сидит, 
словечка не вымолвит; ~ а  hot sanaine 
m inun puoleh скажи мне ’в мою сто­
рону’ хоть словечко; hänel m oine on ta- 
ba. ga ni m idä ei pie ~  v него такой 
характер, что ничего ему нельзя ска­
зать; sanozin , ga  san av u t, ~ a z in  ga  
v ihavut флк. смб. я сказал бы, да ты 
разворчиш ься, промолвил бы, да ты 
разозлиш ься; ср. paista  1, san u o  1 

virmeil kieliine а бойкий на язык 
virmetä v приободриться; opis ~  

da g o s 't 'ih  a stu o  ну-ка приободрись да 
ступай в гости; ср. v irro ta

virnu|hein'ii s повилика (C u scu ta );  
~  pe lvahat tukkuh  krieppiw повилика 
весь лен на поле закручивает ’в кучу 
связы вает’; ta rtu i ku ~  трс. пристал как 
репей 'повилика’; ~ h e in 'ä l 'e  ei nuorua 
pie, m uga r 'is 't 'ik a n z a h  ta r tu w  перен. 
срм. навязчивому повилике’ не нужна 
веревка, так  к человеку пристанет 

virrakas а полосатый, с полосой; 
с затеской; ~  p o s 't 'e l'n 'iek k u  полоса­
тый матрац

v ir ||rata I v  течь, протекать; niit- 
tuzii miiö vai h ilT ak k az ih  jo g u t ~ d u a w  
по лугам только речка медленно течет 

virrata II v гнать, тесать продоль­
ные полосы; делать затесы; ~  z ird 'it 
сделать затесы на ж ердях

virroik H as а см. v irrak as; ~ k a h a t  
hallo t дрова с затесами 

virroittua v см. v irra ta  II 
v ir || rota v выздороветь, ожить; на­

браться сил; 1'äzii kodvazen, da jo  ~ g o i 
он немного болел и выздоровел; opis 
nosta  p o s 't 'e lis  da ~  vähäzel ну-ка 
вставай с постели, приободрись немно­
го; ei kuolluh, ~ g o i он не умер, ожил; 
ср. sp ruaviekseh 2, v irm etä

virstac||cu s расстояние с версту; 
~ u n  m atku  on heil'essäh  с километр 
пути до них

virstahiine а километровый, версто- 
вый; ~  kujo прогон с километр

virstu s верста; astuo  viizi ~ а  cua- 
su s прош агать пять верст за час; ср. 
kilom etru О  hukan ~ н е м е р я н а я ’волчья’ 
верста

virstu Ipacas s верстовой столб; uvvet 
~ p a c c a h a t  новые верстовые столбы 

virsakko, ~ in e  s небольш ая корзина; 
~  g ribua  небольш ая корзина грибов; 
~ in e  buolua корзиночка брусники 

virsi, ~ in e  s корзина; ha rv u  ~  редко 
сплетенная корзина; la s tu t kandua  ~1 
перетаскать щепки корзиной; huandek- 
sel kois Hähtiin, piirait ~ h  keräin смб. 
утром из дому [я] пошла, пироги в

корзину собрала; jes l'i ~ in e  se l'1 'ä l 'l 'eh  
langiew , se on hiiväkse: tävven  ~ n  
keriän m u arju a  если корзинка падая 
не перевернется, то это к хорошему: я 
наберу ягод полную корзину; uwzi kodi 
luadie, ewlo gu  ~  p l 'e t 't 'ie  флк. новый 
дом построить, не то что корзину 
сплести; ср. kom su, korzinku, poimiccu, 
robeh

virsiniekku s  корзинщик 
virsittäin adv  целыми корзинами; ~  

m u arju a  kan d u a  m ecäs таскать из лесу 
ягоды целами корзинами

virzai || n s расколотый пополам 
прутик для связки веников; ~ m ek se  
m eil' o tettih  paiju- libo pihKuanviccu 
для связки веников у нас брали ивовый 
или рябиновый прут; p ih l'u an  viccu pä- 
döw ~ m ek se  рябиновый прут пойдет 
на связку веника; ср. nive

v ir ||zi s  причеть, плач; m altaw  hiivin 
~ z ie  itkie она умеет хорошо причи­
тывать; uön is tu jes  —tii pa ja te ttih  ночью 
у покойника причитывали; hätken  et tul- 
luh, jo  ~ r e n  navediin  ты долго не при­
ходил, я уж е плач сочинила; n 'eidiine 
se on m oine coma, ga ei su a  ni sanoil 
sanuo, ni ~ z is  vediä флк. девушка та 
такая  красавица, что ни в сказке ска­
зать, ни пером описать ’ни словами 
рассказать, ни в причитании воспеть’; 
сот  n o s ta tan d u -, nosta tus-

virzu s лапоть; enne ~  oli p a ras  
jallacci, niigöi ni näi emm o раньш е л а ­
поть был лучшей обувью, теперь и не 
видим его; ~ n  pKetindiä lapset ni nähtii 
ei дети даж е не видели, как лапти пле­
тут; uksi haw dow  n 'u a ttilo i, toine sur- 
vow puzuh sinne ~ lo is  один парит бот­
ву, второй топчет ее в круг в лаптях; 
ср. lu ap o t't 'i,  I'öpöi; сот  tuohi-

virzu | m uas't'eri s лапотник, мастер 
плести лапти

virzuniekku s лапотник; тот, кто хо­
дит в лаптях; niigöi ei nävti ~ а  kä- 
v e l'em äs теперь не увидишь людей в 
лаптях

virzut||oi а без лаптей; ~ to m u a  
v ierdä jiä  ni palole ei lask ie ta  работника 
без лаптей и на пал не пускали, когда 
лес палили

virtu tt || iä v caus сглазить; ~  lapsi 
сглазить ребенка; hänel on paha sil'm ii, 
seicas ~ ä w  у него дурной глаз, сразу 
ж е сглазит

v irtätu ||s s сглаз, порча; п 'иока! 
n 'uokkiw , kiinzil kiskow pahan  rah v ah an  
p ag in a t, v ie rah a t ~ k s e t ,  om an icen 
a ja tu k se t флк. клювом выклюет, ког­
тями сдерет слова плохих людей, чужой 
сглаз, свои думы; m iä rä il 'tä  las tu  ~ k s e s  
заговаривать у ребенка сглаз «меря- 
нием»

virtfl||ö v refl подвергнуться сглазу, 
порче; ~ h u w  ha ik o stu ttaw , k ickotuttaw , 
piän k ivistäw , oksen d u ttaw  после сглаза 
у человека начинается зевота, потяги­
вание, головная боль, рвота; lapsi ~ i ,  
m ag u a n d an  heitti ребенка сглазили, пе­
рестал спать; lapsi ~ h flw  laihtuw , 
i'ehmfl rf lp su stu  vähendäw  порченый 
ребенок худеет, [порченая] корова сни­
ж ает удои; stobi ei ~ s ,  gä h ierotah
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novel чтобы не сглазили, маж ут сажей; 
~ n d ii  on paha  vo im attom us сглаз — 
это плохая болезнь; kehmii —ndiä sud re  
meni корову сглазили, совсем пропала; 
m idäbo v iere tteketöh  ku ~ n iih  hebo? 
ты что валяеш ься словно порченая ло ­
шадь

virundoilTeh adv: olla ~  леж ать 
в постели из-за болезни; ~  en olluh 
vie, tervehöös vie ripun я еще не леж ал 
в постели, держусь за здоровье

v iru ||о v 1. леж ать, валяться; ~  
bokalleh леж ать на боку; ~ n d u a  jo on 
bokat kibiet от леж ания уж е и бока 
болят; kondii ra s tav a ssa h  uhtel bokal 
~ w  da kuntu  imöw, ra s ta v a s  toizen 
bokan k iändäw  медведь до рождества 
леж ит на одном боку и сосет лапу, 
с рож дества поворачивается на другой 
бок; ~ n ,  ~ п ,  kuw ndeken, ei ni midä 
kuw lu леж у, лежу, прислушиваюсь, 
ничего не слышно; kuldu ei dorogal 
viru флк. срм. золото на дороге не 
валяется; ср. m u ata  2. болеть; ~ w  jo 
toine vuozi уж е второй, год леж ит он; 
g rip as ~  болеть гриппом, bokn 'icas 
~ w  леж ит в больнице; bo k n 'icas ollah 
~ j a t  k ä z ijä t в больнице леж ачие боль­
ные; a la s ija s  ~ ju a  on paha kaccuo 
трудно ухаж ивать за леж ачим больным; 
ср. käzie

viruolleh adv  леж а 
virutellakseh v freq refl: ~  kodva- 

zekse m u ata  полежать недолго, поспать 
viruttua v caus  давать леж ать; ei 

voidu m uam ua ~  cupus [они даж е] 
не дали матери леж ать у себя дома 
’в углу’

virutti!uakseh v refl лечь, прилечь; 
~  vacalleh  лечь на живот; brihaccuine 
jä r i lT e h  m uate  ~ ih  грк. мальчик снова 
лег, чтобы уснуть 

virvi s см. virbi
vis'acku s смб. петля на воротнике 

пальто, костюма; lu jah  puvvtettu ~  
крепко пришитая петля ’веш алка’ 

visivoi ||ja  v вышивать; —cfin da 
n ieglan  suw h paniin dai se meni kulkuh 
я выш ивала и положила иголку в зубы 
’в рот’, да она уш ла в горло; s а т -  
m a t u k s e n  brihazet — da —-tut pai- 
dazet флк. как у самбатукСких ребят 
да рубаш ки-то вышитые

viskahut||tua v т от  от v iskata ; 
~ а  to p at kohti pordah is pihah выбрось 
сор прямо с лестницы во двор

visk ||ata v 1. веять зерно, бросая 
лопаткой в один ворох; kagroin  ~ u a n d u  
andoi käil 'e  tiediä трс, веяние овса дало 
знать руке; rugehet —attih  ennen tuw- 
la tan d u a  до веяния на ветру рож ь про­
веивали лопаткой, бросая в один ворох; 
~ a te s  v il'1 'as eruow  labjo  при веянии 
зерна лопатой от зерна отделяется м я­
кина; vie on u n n ä lT iin e  riihi kag ru a  
~ a tta v u a  еще полная рига овса, кото­
рый надо провеять лопаткой 2. вычер­
пывать; o ta  liwhu da ~ о  viet venehes 
возьми черпак да вычерпай воду из 
лодки 3. бросать; kfll'väi kobran j G viä 
—-uaw da askeken h a rpuaw , sit miiös 
~ u a w  juv iä  сеятель горсть зерна бро­
сает и делает шаг, потом снова броса­

ет зерно; ~  tu a sk ä ttu  бросать через 
плечо; ~ u a  viet вылей воду; с р .  1 'ukätä 
1 О e t eh t'i  ni sikm äl ~  не успеешь 
и глазом моргнуть; ~ u a  käil heijän 
ekändöi da olendoi да махни рукой на 
их житье-бытье

viskavo s веяние зерна лопаткой; 
~  oli dielo m uam an веяние зерна ло ­
паткой было мамино дело

viskuandu I labjaine s лопаточка для 
веяния зерна

viskutljella v freq  швырять, рас­
ш выривать; кидать, раскидывать; ~  so­
v a t kunne puw ttuw  расш вырять одежду 
куда попало; brihaccu kivie jogeh kiik- 
kiw ~ te lo w  мальчик кидает, швыряет 
камешки в реку 0  ~ te lo w  jengoi curah  
toizeh он швыряется деньгами

vizaht || uakseh v descr m om  refl 
прошмыгнуть незаметно; tuli ~ iiheze, 
ni tiedäniih  emmo [он] прошмыгнул не­
заметно, мы и не знали

vizahut||tua v descr mom: kättii a n ­
doi ~ t i  h ilT ak k azeh  [он] незаметно 
тихонечко протянул руку

vizal koivu s карельская береза 
vizistä v descr  плестись; ~  kodih 

плестись домой; opii ~  jä lT e s , ga iäre 
ajoim m o он было поплелся за нами, 
но мы его прогнали; см. hizistä

vizlu 1 s шкворень, штырь; ср. 
serdesn 'iekku

vizlu И s криво сидящий зуб, вы­
росший рядом с невыпавшим молоч­
ным зубом, зуб вне дуги; täw zi suw 
on ~ а  kazvanuh  полный рот кривых 
зубов

vizlulham m as s см. vizlu II; viet­
tiä ~  удалить кривой зуб

vizlu |puw s долевая наставная ось; 
дышло; ~  kiinitetäh jek eg än  o s 's 'ih  
p a rren  vedäjes дышло ставят в телегу 
при возке бревен

vitk itI)tiä v descr  медлить, мешкать; 
m idäbo ~ ä t ,  et tule? ты что медлишь, 
не идешь?; ru ad u a  ~  работать мешкая; 
с р .  p itkendiä 2, v ila ittu a  3

vivata v быть похожим, смахивать; 
tii tä r  äijäl vibuavv m uam ah дочь очень 
смахивает на мать

vivoksendella v freq  от viduo; opiin 
pelvahii ~  , ga en voinnuh я пыталась 
трепать лен, да не смогла

vivust|jua v с м .  v ivuta; regi nostua 
~ a je n  поднять воз с помощью ваги 

vivuta о поднимать что-л. с помощью 
ваги, рычага; jug ie t p a rre t regeh ~  
поднять тяж елые бревна на воз с по­
мощью ваги; ~  kivi kangel поднять 
камень с помощью рычага

viwhkoi а очень длинный; pitkiä ~  
poigu rodih сын стал длинным-предлин- 
ным

viwhkaht|| uakseh v descr mom  refl 
промелькнуть; прошмыгнуть; siirici 
juoksi, vai helm u ~ iih eze  она пробе­
ж ал а  мимо, только подол промелькнул; 
m u ata  ~  пойти незаметно спать

viwhkahutt|[ua и descr mom : sanovv 
~ a w , ni m idä ei duw m aice скаж ет л яп ­
нет, ни о чем не думает

viwhk ||ata v descr  махнуть; мот­
нуть; мелькнуть; ~  käil махнуть рукой;

meni m eren ran d ah , paikkazel ~ a i  флк. 
она пошла на берег моря, махнула 
платочком; 1'ehmii sarvel ~ u a w  корова 
головой ’рогами’ мотанет; karu  gu ot- 
taw  ~ u a w  g iiran , se k e n d 'aw  pikvis- 
säh  dai m uale  pakkuvv флк. черт как 
возьмет да махнет гирю, та до облаков 
летит и падает на землю; stoikal 
~ u a n d u  взмах косой; iekkeh jä r ilT e h  
~ u a n d u  ukses беспрестанное хождение 
’м ахание’ туда и обратно через дверь; 
m asin  ~ u a w  ajaw , ga ni näi et машина 
проедет, махнет мимо, так и не зам е­
тишь; ср. liw hkata, m ahnie О  häi jo 
on käil ~ a t tu  на него уже рукой мах­
нули

viwhkeh s махание; мотание; мель­
кание; juostih , vai ~  meni они быстро 
промелькнули мимо

vivvhku s  удар, взмах; an d u a  ~  
pketil дать плеткой

viwhkua v descr  сновать, ходить ту­
да-сю да; махать рукой; мотать головой; 
~  iekkeh jä r ilT e h  сновать взад- 
вперед

viwhkutt||ua v descr freq  махать, по­
махивать; heboine händiä  ~ a w  ло ­
ш адь машет хвостом; kus ei k irrundu  
kuw lu, p idäw  ~  käil когда ’где’ не 
слышен голос, надо рукой махать; ~ a w  
k uadaw  puw du kirvehel он машет топо­
ром, валит деревья

viä adv  смб. см. vie; heboine tuli 
~  bodriam  da h ruabriam  флк. прибе­
ж ал  конь, еще более стройный да еще 
более храбрый

viäkd ||iä  v смб. см. v iekdiä; kolm as 
krucin kai k a ttaw  — sulhoi viinazen 
~ ä w  третье горе самое большое: му­
женек вино пьет 'потягивает’

viändei s трс. период от Иванова 
дня до Петрова дня; ~ s  v a s ta t da 
k ad u a t p idäw  o ttua  в период между 
Ивановым и Петровым днем надо 
заготавливать веники и м ож ж евель­
ник

viändii ||ö v refl 1. гнуться, стано­
виться гибким; viccu ~ w , ta lu  vai käm - 
m äh vedeh прут станет гибким, подержи 
только в горячей воде; puw ~ w , a hänen 
mieli ei флк. дерево гнется, а его на­
строение не меняется 2. вянуть, увя­
дать; ~ n iiö t  sve ta t мгр. увядш ие цветы
3. остывать, становиться холодным; 
kiiku on ~ m ä s  баня-осты вает

viänd || ö 1. а свилеватый (о дереве); 
~ й б  puw du on paha h a lla ta  свилева­
тое дерево плохо колоть; curku on ~  , 
ei halg ie вгв. чурка свилеватая, не ко­
лется; ср. niidzei 2. s см. viändöpuvv; 
em m o rubie täd ä  ~ iiö  kuadam ah  не 
будем это свилеватое дерево валить 

viändö|puw  s свилеватое дерево; 
~ p u w s  ei sua pärettii kiskuo из сви­
леватого дерева лучины не сдерешь 

viärehtii||ö v refl мгр. см. vierehtuö; 
eigo dostalilo il suw tkazil ~ n n iitt t i  väk- 
kendä, kuni p ro sT ito s  icces n 'e izaiguzis 
va ldazis флк. может быть отпустят ее, 
опечаленную, на последние сутки прос­
титься со своей девичьей вольной во: 
люшкой; olet ~ n n iih  m iäs, v iäs 't'i t-  
tömih sijazih  флк. погиб ты, горький
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мой муж, в местах, откуда не прихо­
дят вести

viärendel'||I'äkseh v re fl слоняться 
без дела; hieruw  m iiö k äv erö w  ~eh eze  
он ходит, слоняется по деревне

viärend||iä v см. v iäristiä; Kesopietan 
ra ta s  on ~ e tt i i  колесо велосипеда ис­
кривлено; suw du ~ ä  da om ua puolista 
флк. трс. хоть тяж ело 'хоть рот скриви’ 
да своего защ ити

viäretel'1'ä v freq  валять; катать, 
скатывать; ~  p a rre t vedeh скатать 
бревна в воду

viäretä v re fl становиться косым, 
кривым; tä s  vai pidänet, ga nem m e lav- 
v a t ~ h  если будешь держ ать эти дос­
ки здесь, они искривятся

viärin adv  неправильно; ~  p ag i­
zovv говорит неправильно; ~  ollah 
a laze t käis рукавички неправильно 
надеты

viärinäine а кривой; ~  puw кривое 
дерево

viärist|ju s  смб. см. v ieristu ; ~ ä s  
cigan tu rk in  miiövv флк. после крещения 
цыган шубу продает

viäriskö s кривляка; ni m idä ei rua  
~  ничего кривляка не делает

viäristel'i'äkseh v refl кривляться 
viärist ||iä v делать кривым или ко­

сым; кривить; piädu ~  кривить голову; 
~  bokkua кривить бок; ср. viä- 
rendiä

viärit || tiä v винить, обвинять; ~  
to ra s  винить за драку; toine toizen 
~ ä n d u  взаимное обвинение

viäristiis s искривление; s e lk ä r a n ­
g an  ~  искривление позвоночника

v iäritu s  s обвинение; kai ~  häneh 
langei все обвинения пали на него 

v iär[|ö  а 1. кривой, косой; ~  sto ikan 
varzi кривое косовище; ~  dorogu кри­
вая дорога; ср. l '0 n g u , v iäräccö ; ант. 
oigei 1; 2. виноватый; emmo voi viärit- 
tiä ni kedä, ice olem m o ~ ä t  никого 
винить не можем, сами виноваты; ciärii 
—■ , ice igäine m oine насморк виноват, 
а сам всю ж изнь такой; häi on ~ ä s  
он виноват 3. ложный, превратный; 
~ ä t  p ag in a t превратные слухи

v iärii|bokku а кривобокий; ~  sta- 
ruvvhaine кривобокая старушка 

viärii |ham m as а кривозубый 
viärii | ja lgu  а кривоногий; с кривы­

ми ножками; ~  sto la  стол с кривыми 
ножками

viärii Ikäbäl а криволапый; ~  koiru 
криволапая собака

viäruniekku s  виновник 
viärii Inenä а кривоносый 
viärii |n'okku а с кривым концом; 

~  veicci нож с кривым концом
viärii ||s s вина; icceh o tti ~ ö n  он 

взял вину на себя; kai ~  m inun p iäl'e  
pandih всю вину на меня свалили 

viärii I sarvi а  криворогий 
viärii IseKgu s с искривленным позво­

ночником
viärii |se l'gäine а см. viärtiseKgii 
viärii Isil mu а косоглазый 
viärii Isorku а вгв. кривоногий, кол­

ченогий; ~  pocci колченогая свинья 
viärii |su w  а  криворотый; ru an ittu

häi rodih ~  после ранения он стал 
криворотым

viärflttömii jj s  s безвинность; vihuaw  
sovvsem ~ t t i i  [он] ненавидит совсем ни 
за  что 'без вины’

viärii |varzi а с кривой ручкой; ~  
kirves топор с кривым топорищем 

viäräc ||сй а см. viärii 1; ~  nuaglu  
кривой гвоздь; ~  oksu кривой сук; 
mi ~ u m b i, se heil'e kai pädi то, что 
было покривее, им все пригодилось 

viäräciisT i adv см. v iä rä s 't 'i ;  ~  
k ä v e lT ä  ходить кривой походкой

viäräh adv см. v iä rä s 't 'i ;  p ila menöw 
~  пила идет криво; tem bai kai п 'аЬа 
~  meni гш к. он дернул так, что даж е 
надсадил пуп; ср. kassah , kovvgeloh 

viärähi||ine а виноватый, виновный; 
m inä ice ~  olen я сам виноват

viärähkö а 1. довольно кривой 2. не­
много виноватый; ice olen ~  tä s  dielos 
я сам немного виноват в этом деле 

viäräs't'i adv  криво, вкось; ikkun- 
piälizet on aze te ttu  ~  подоконники 
установлены криво

viärättäw а см. v iärähkö  
viärätöi а невиноватый, невинный; 

~  r is 't 'ik a n z u  невиновный человек 
v iä t ||tiä v вгв., смб., мгр. см. v iet­

tiä; ~  vandehet подтянуть обручи; 
1'ehmäl ja l la t  voit jiätiköl h u aro ta , ~ ä  
bokaci у коровы ноги могут расползтись 
на льду, проведи [ее] стороной

vodie v  водить; ср. vedel'1 'ä 1 О  cii- 
nuw  ~  важ ничать

vodi||ekseh v refl 1. шалить, возить­
ся; kehtuavv lapsien kere ~  не лень 
ему с детьми возиться 2. распутничать, 
путаться; водиться с кем-л.; ~ h e ze  
brihoin kere путается с парнями; kaik­
kien kele ~ h e ze  водится со всеми 

vodzaht || uakseh v descr m om  refl 
скрипнуть, издать скрип; uksi avates 
~ a h ez e  дверь, когда откроешь, скрип­
нет

vodzahuttua v descr m om  скрипнуть, 
произвести скрип; ~  veräidii скрипнуть 
дверью

vodzaittua v descr скрипеть, произ­
водить скрип; pakkazel ~  sinoin kere 
riel в мороз ехать — скрипеть на с а ­
нях с шинами

vodzineh s скрип; kirwluw jel'egöin  
~  слышен скрип телег

vodzista v descr скрипеть, издавать 
скрип

vodzvett||ua v descr чавкать; kar- 
tohkukuoppu on kai hapannuh , vai ~ a w  
вся картош ка в яме сгнила, только 
чавкает [когда ее трогаешь]

voi I s масло; vaste  lu a jittu  ~  све­
жее масло; k a la ittu a  ~ d u  сбивать м ас­
ло; panna ~ d u  1'eiväl'e класть масло 
на хлеб; keitel'1 'ä ~ s  ж арить на масле; 
eläw  ku voidaw  ~ d u  ~1 e флк. живет 
как сыр в масле катается ’как масло 
на масло м аж ет’; сот  a rg i-, kezä , m a ­
sin-, pflhä-, siem en-, talvi-

voi Il in terj  ой, ох; эх; ~ ,  kui 
pö lT ästiiin ! ох, как я испугался!

voi|as't'ii s посуда для масла; st'ok- 
laine ~  стеклянная масленка

voilboba s одуванчик; ~  kazvaw

joga  pihale одуванчик растет на каждом 
дворе; ср. voikukku 2, voisveta

voibu||o о заболеть; icepiädenäh ~ i  
он заболел ни с того ни с сего

voidavu||o v re fl  от voidua; ~  m ua- 
zih запачкаться мазью; viego tänäpäi 
p iira it ~ t ta n e h  vai m u g a  siivvä pidä- 
nöw? да будут ли сегодня пироги по­
мазаны или так их надо кушать?

void||e s см. voije; ka ikenualaze t 
~ ie t  on hänel у него всякие мази 
имеются

voidelu s смазывание, смазка; suk ­
sien ~  смазка лыж

voideluttua v caus  попросить, пору­
чить, дать смазать; ~  om m eltaw  m asin 
m u as 't 'e r il  попросить мастера смазать 
швейную машину'

voidenah adv: mi ~ , min ~  что 
есть силы; lapsi itköw mi ~  ребенок 
плачет навзрыд; min ~  pahal iänel 
ku rängähtiim öh я как гаркнул изо всех 
сил дурным голосом

voi||dua v м азать, намазывать; 
voil ~ je t tu  Keibu хлеб, намазанный м ас­
лом; päccii ~  sävel м азать печь гли­
ной; kibien sorm en —jin jow dal боль­
ной палец я см азал  йодом; ~ d a m a to i 
ra to i несмазанное колесо <]> kiel'el 
~ je ta h  dai oigiekse p iästäh  [они] пора­
ботают языком да правыми и окаж утся 

voil griba s гриб-масленок; ~  kaz- 
vaw  pedäikangahil маслята растут в 
сосновых борах

voi|gruw zn'i s груздь 
voih in te r j см. voi II; ~  niigöi 

sil'1'e puw ttuw ! ой, теперь ему попадет!
voi|haw daine s ямочка для масла 

(в  каш е)
voihi||ine а масленый; в масле; из- 

под масла; ~  rieh t'il масленая сково­
родка; ~ z e t  käit руки в масле; ~  
a s 't 'e  посуда из-под масла

voihkeh s оханье, стоны; ru an ittu - 
loin ~  стоны раненых

voihk||ua о descr  охать; стонать; 
1'äzii cupus iiön ~ i  больной в [своем] 
углу всю ночь охал

v o i ||ja v 1. мочь, быть в состоянии; 
keroi on kibei, en voi pa is ta  горло 
болит, не могу говорить; opimmo, ken 
~ b i  teriäm bäh  hiihtiä трс. попробуем, 
кто может быстрее пробежать на лы ­
ж ах; min ~ t ,  sei ru a  сколько можешь, 
столько и делай; häi ~ t  o stua , on jen g u a  
он может купить, у него есть деньги; 
en ~ n n u h  ni sm ie t't 'ie , sto  sinä tu le t 
я не мог и предполагать, что ты при­
дешь; pajos et san u a  puolenda, ~ n e t  
ga liziät флк. из песни слов не выки­
нешь ’не убавиш ь, если сможешь, то 
прибавиш ь’; kewhii kui ~ b i , a bohattu  
kui tah tow  флк, бедный [делает], как 
может, а богатый, как захочет 2. мочь, 
иметь позволение, возможность; nev- 
vokkua, kus ~ s  niittiä  посоветуйте, 
где бы можно было косить; kag ru  on 
sua lis , ~ b i  Keikata овес созрел, можно 
ж ать; oKevai vaikkani, eiga ~ j a h  sa- 
nuo sinun piäKe молчи-ка, а то могут 
на тебя сказать; ~ t  jiä jä  kodih можешь 
остаться дома; ~ b ig o  tän äp ä i 1'ähtie? 
можно ли сегодня отправиться?; ~ z it
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jo  olla kodvazen m ugag i мог бы ты 
быть некоторое время и так; tänäpäi 
~ t  roita  hövä siä сегодня, возможно, 
будет хорош ая погода; koheni siä, ~ t  
nugöi h e in 'ä t 1'evittiä погода установи­
лась, теперь можно сено разбросать; 
~ s h ä i  hos vähäzel v ilustuakseh  если 
бы стало хоть немного прохладнее; 
~ s  ho t' ro ijakseh vihm u хоть бы дож дь 
пошел 3. быть здоровым, мочь (обычно 
в вопросительных и отрицательных обо­
ротах); 1'ehmö ei voi i kogo pä iväs ei 
vie suönnuh ni öhtu rikkua корова бо­
леет ’не может’ и за целый день не 
поела ни одной травинки; kuibo on 
~ n d u ?  как здоровье?; ~ n d u  vie on kuda 
kui здоровье еще ничего; kui e l'ä ttö , 
kui ~ t to ?  как живете, как можете?

voijaldua v т от  от voidua; ~  veneh 
terva l см азать лодку смолой; ru an u  
jovvul ~  мазнуть рану йодом

voijattua v caus от voidua; sivuloi 
pidäw  ~  k ö l'u s  надо попросить расте­
реть в бане поясницу мазью

voije s мазь; kibieh en n ettih  hiiviä 
~ t t u  от боли дали хорошую мазь; см. 
voide; ср. m uazi 1

voijel ||la, ~ t a  v freq  от voidua; ~ t a  
p iirua t помазать пироги; ~ t a  kibiedö 
kä ttu  м азать больную руку; ~ t a  pl'etil 
огреть плеткой; ~ t a  pitkin se l'g iä  хлес­
тать по спине; ~ t a  korvale  дать по yxy 

voijessah adv  срм.: mi ~  что есть 
мочи, что есть силы; mi ~  a ja w  tä- 
rä h u ttäw  что есть мочи едет, тарахтит 

voijuttua v см. voidua; ~  su ap p u a t 
см азать сапоги

voik ||as 1. см. voihiine 2. обильный 
маслом; k u assu  on ä ijä l ~  в каш е 
слишком много масла

voikeh s см. voihkeh; kuw lui ~  
было слышно оханье

voilkrönku s ком масла; o ttu a  k e rä l'e  
~  взять с собой ком масла

voiksendel || la о freq  от voija 3; puak- 
suh en ~ e  частенько я хвораю

v o i | kukku s 1. лютик; ~ k u k a t  sve- 
titäh , kai niittu  zo lto ttaw  лютики цветут, 
весь луг желтый 2. см. voiboba

voilukkahi || ine a  войлочный; ~  
sed 'o !kan  a lu s tu  войлочный подклад» 
седелки; ~ z e t  k u a tan can  pohjat вой­
лочные подошвы валенок

voilukku s войлок; 1'ängien ~  вой­
лок под хомутом

voim at||oi а  и s больной; ~  oliin, 
en voinnuh tu lla  я был болен, не мог 
прийти; ~ to m ii bo l'n 'iccah  o tetah  боль­
ных берут в больницу; ~ to m a n n u  joga 
n ivel'en  k ivistäw  когда болен, то к аж ­
д ая  ж илка болит; ~ to m a l on ja lla t  
ku ciepin kielet у больного ноги т я ­
желые ’как била у цепа’; m uam ah kuol- 
tu w  tu a ttah  rodiw  ~ to m a k se  после 
смерти матери его отец стал болеть 
'больным’; n 'edälil ä iju  ~ to m u a , a sua- 
v a tta n  m u ah p an d av u a  lii kedä флк. на 
неделе много больных, а в субботу 
хоронить некого; ср. 1'äzii

voimattomus s болезнь; ~  ja llo il'-  
l'eh  proidii болезнь на ногах прошла; 
~  vaivuaw  хворь одолевает; huvin on 
sinun ~  p ra n k u w t't 'in u h  ну и сильно

ж е тебя болезнь скрючила; kuw luw  bo- 
ha tan  ~ ,  ei köw hän kuolendu флк. сл а ­
вится болезнь богатого, а не смерть 
бедняка

voimat || tuo v re fl заболеть, расхво­
раться; kukm iin, ga  ei p idäs ho t' ~  
простыл, не заболеть бы хоть; pitkän 
hiihton jäk g e h  kai ~ u i  трс. после дол­
гого пути на лы ж ах он даж е заболел; 
ср. vaivuo

voimatus s см. voim attom us; ~  
eht'ii болезнь настигла; ei joga ~  kuo- 
lendakse флк. не всякая болезнь смер­
тельна ’к смерти’

voindalleh adv: ei o lla  ~  нездоро­
виться; en ole ~  , ga jalloil'1 'eh pözön 
нездоровится, но на ногах держусь 

voindikkeh adv см. voindalleh; puak- 
suh ewlo ~  он часто прихварывает 

voin|karvaine a кремовый; ~  m ua 
кремовый фон

voin||u, ~ a in e  s 1. война; ~  ä ijän  
g o r 'u a  toi rah v ah a le  война много горя 
принесла народу; kadoi ~ a le  он погиб 
пропал’ на войне; jä i ~ a s  eloh остал­

ся живой на войне; öksi kuldoi kodih 
kuoli, toine ~ a h  o tettih  флк. один ми­
лый дома умер, второго на войну взяли; 
~ a n  a igua  oli puolet perehii liikutettu  
uv/zih sijoih во время войны половина 
семей была передвинута на новые мес­
та; kows kuldoi ~ a le  1'ähti, m inä kä- 
vuin kaim uam ah флк. когда милый на 
войну пошел, я ходила провожать; 
jäk k e k e  ~ u a  on äiju  h ruabro idu  флк. 
после войны много храбрых 2. перен. 
ш умная ссора, драка; h ierun a g ja s  
a ig a  ~  oli в конце деревни настоящее 
побоище было; joga  päiviä höö pietäh 
~ u a  каж дый день у них драка; ср. 
to ra  ()  k izata  ~ a z i l 'e  играть в войну; 
lapset k izatah  ~ a z i l 'e  дети играют 
в войну

voinuija v играть в «войну»; lapset 
a la lleh  ~ h  дети постоянно играют в 
«войну»

voinul vuozi s военный год; ~ v u v v e t 
oliim mo pavos в годы войны мы были 
в эвакуации

voilpadaine s масленка (посуда): 
tikku m uas, tikku tu as , tikku ~ p a d a z e s , 
tikku ikkunragozes флк. дятел на земле, 
дятел тут, дятел в горшке с маслом, д я ­
тел между рамами в окне; ~ p a d a z e s  
p iäkkeh pa ina t, ga sogenet шут л. срм. 
если макаеш ь прямо в горшок с маслом, 
то ослепнешь

voilsveta  s  см. voiboba; ~  on juw ri 
voin karvaine одуванчик по цвету совсем 
как (топленое] масло

voitaksendel||la v freq  от voittua; 
m inä ~ iin  hänen, ga  em m o ruvennuh 
sporim ah я то его мог бы победить, 
да мы не стали спорить; ~ iin  m inä, 
ga hupättih  hänen p u o lis ta ja t я было 
победил его, да (на меня] его защ ит­
ники набросились

voito ||s s победа, выигрыш; olla 
~ k s e s  быть в выигрыше

voitto s  победа; ~  rodih m eijän! 
мы победили 'победа стала наш ей’!

v o it ||tua v осиливать; побеждать; 
sm ielos 't'i kaiken ~ t a w  смелость города

берет ’все осилит’; smieloi on ainos 
~ ta i  победителем всегда бывает сме­
лый; borcas olles vägövem bi ~ ta w , 
a sporijes hiitroim bi флк. трс. в борьбе 
побеждает сильный, а в споре — более 
хитрый; et kaikkie väil ~ а  флк. не все 
силой возьмешь; nugöi onnuako  tuw li 
~ ta w  venehen теперь, наверно, ветер 
перевернет 'осилит’ лодку

voivahtuakseh v descr m om  refl см. 
v o n gah tuakseh ; eh t'ii vai ~  он успел 
только охнуть

voivaine а вполне здоровый; buabo 
on vie ~  бабуш ка еще здоровая; оп 
~  , voibi m eccäh 1'ähtie он вполне здо­
ров, может в лес пойти; сот  ebä- 

voivero s нытик; m idä ollet nengoine 
~  ? чего ты такой нытик?

voiveroit||tua v descr  стонать, ныть, 
хныкать; ei pie joga  tu h jä s  ~  не надо 
из-за всякого пустяка хныкать; kodvan 
kuw lui ~ a n d u  долго доносились стоны 

voivotella v freq  от voivottua; keh- 
ta ta h  necis ~  [и] охота им тут ныть; 
itkie ~  хныкать

voivot||tua v descr  стонать; плакать, 
рыдать; itkiettih  ~ e tt ih  m uam uadah  они 
плакали, рыдали по матери

voivotus s стоны; рыдание; sinun 
~ t u  ni huoles emmo ole мы и не зам е­
чаем твоего воя; kuw nella  akoin ~ tu  
слуш ать бабьи стоны

voivuksis adv: o lla  ~  быть больным; 
jo  toizen n 'ed älin  on ~  он уже вторую 
неделю болен

voivu||o v refl см. voim attuo; 1'ehmu 
on ~ n u h  корова заболела

vojenno||i а  и s военный; nemme 
kerdazet se l'1 'itte l'em m ö —loih sluw zba- 
zih флк. сейчас ’эти разочки’ собираем 
мы тебя на военную служ бу; hierus 
oldih ~ i t  в деревне были военные О 
kodipoigu on ~ i s  сын, который с нами 
живет, на военной службе

voju i ||ja v 1. воевать, сраж аться; 
m eijän m uzikat jo  kah tes voinas —ttih 
наши мужики уже в двух войнах воева­
ли 2. стараться справиться с кем-л.; 
pä ivä t pidäw  lapsien kere ~ , ollah 
v ä l'1 'il 'l 'iz e t целыми днями надо с ре­
бятами воевать, непослушные они; ukon 
kere ~ c e n d u a  kai on vaccu kibei даж е 
сердце болит, все с мужем воевать при­
ходится

vol'a, ~ in e  s воля, свобода; e l'än  
om al ~1 я живу, как хочу ’по своей 
воле’; omii vol'noloil —zil kävel'en  флк. 
я живу, как хочу 'хож у по своей воль­
ной волю шке’; ср. väl'1'fl 2

volal pohju s подошва из кожи осо­
бой выделки; häkin da l 'äh tem än  nahkas 
roiteh ~ p o h ju a  из бычьей шкуры и шку­
ры нетели выделывается кож а для по­
дошвы

vol'l'i s приз при игре в городки, 
когда следующую партию по рюхам по­
бедители бьют, сидя на спине побеж ­
денных; g r 'u w h a n  kizaim m o, dai ~ i  
otiim m o dai kai kaikkie gu  b rihacu t мы 
в рюхи играли и, сидя на спинах по­
бежденных, били по рюхам, как (всег­
да делают] мальчики

vol'no||i а  1. вольный, свободный,
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независимый; ~  olen kaikis я вольный 
к азак  'свободен от всех’ 2. штатский, 
невоенный; sel'g ii —loih sobih, dai meni 
sinne обж. он оделся в гражданскую  
'вольную' одежду и пошел туда

voloc||cie v 1. волочить, тащ ить по 
земле, по полу; ä l 'ä  ~ i  sohii 1 a t'e ttu  
т й о  не волочи одежду по полу; sohien 
~ in d u  неосторожное обращ ение с одеж ­
дой 2. вы нуж дать ходить; linnah kaksi 
kerdua ~ it t ih  tu h jä s  dielos два раза  
заставили ходить в город совсем из- 
за пустякового дела

volocciekseh v refl 1. волочиться, 
тащ иться по земле 2. таскаться, сло­
няться без дела: h ieruw  т й о  ~  сло­
няться по деревне 3. вести себя непри­
стойно, таскаться (о ж енщине)

volocuag||u  s бранн. проходимец; 
лентяй, бездельник; o lethäi sinä kehnon 
~ !  ну и проходимец ж е ты!; ~ a k s e  
ak a t san o tah  viinan juojoi, laskoi mu- 
zikkoi проходимцами бабы называют 
пьяниц да ленивых мужиков

volok||ku s волокуша (повозка); 
su a s poikki p a rre t ~ a l  toim m o через 
болото бревна мы перевозили волоку­
шей

volokoi|(ja v тащ ить волоком; ~  
p a rre t dorogah тащ ить бревна волоком 
к дороге

vo lvot||tua v descr  плакать, рыдать; 
päivät itköw ~ ta w  [она] целые дни пла­
чет, рыдает

vongahtuakseh и descr т от  refl 
охнуть, ойкнуть; ср. vo ivahtuakseh 

vongeh s вой, визг; koiru moizen 
~ e n  kel juoksow  собака с таким воем 
бежит; ~  kuw luw  toizel puolel с той 
стороны слышен вой

vongu s омут; suvä ~  глубокий 
омут

vongaleh s больш ая рыба; haw gi 
a iga  ~  puw tui! ну и щучина попалась!

vong||uo v descr 1. выть, визж ать; 
hukat ~ u ta h  волки воют; pocci ~ u w  
n 'ä l 'g iä  свинья визж ит от голода; pocin 
iskijes en voi ~ u n d u a  kuw nella  я не 
могу слы ш ать визга свиньи, когда ее 
режут; koiru rask u  mi liennow puwtui 
~ u i ju  собака какая-то дрянная 'вою­
щ ая ’ попалась; ср. u lvuo 1; 2. издавать 
воющие, гудящ ие, бурчащ ие звуки; 
tuw li ~ u w  tru v as  ветер воет в трубе; 
sru w n a t ~ u ta h  струны гудят; trupku  
kai ~ u w , m uga p u hku ttaw  kuriw  даж е 
трубка свистит, так  он пыхтит курит; 
suonet ~ u ta h  n 'ä l 'g iä  кишки бурчат от 
голода 3. плакать, ж аловаться; про­
сить жалобно; hoz äijfl ~ u ,  ga  ei se 
kiändäi ты хоть сколько вой, а не вер­
нется он; tu k k az ilT eh  kävel'öw , a piäs 
~ u w  без шапки ходит, а на боль в го­
лове ж алуется; a n u k s e s vien konas 
on huvä, a halios ~ u ta h  [что касается 
воды, то] с водой в Олонце хорошо, 
а на дрова жалую тся; lapset 1'eibiä 
—utah  дети просят хлеба

vongutella и freq  от v o n g u ttu a ; täv- 
vel brihal ew le ni huigei lapsii ~ !  и не 
стыдно большому парню детей застав ­
лять плакать!

vonguttua v caus 1. заставлять выть.

плакать 2. пиликать (на гармош ке); 
otti soiton da  zavodii ~  он взял гар ­
мошку и начал пиликать

von'uagu s 1. плохой запах; вонь; 
zvieril'öin ferm al päi tulow  ~  со сто­
роны зверофермы идет вонь 2. бранн. 
вонючка; lasku  ~  ! ленивая ты во­
нючка!

vor||a l a l .  озорной, шаловливый; 
lapset o llah  йГеп ~ a t  дети очень озор­
ные; ~ ie n  lapsien kere toizetgi äijä! 
baw hitah трс. с озорными детьми и дру­
гие [дети] сильно ш алят; ср. ozorn 'iek- 
ku, voraccu  2. хитрый, лукавый; 
~ e m b a n n u  on parem bi eliä срм. более 
хитрому легче 'лучш е' ж ивется; uksii 
lapsii ollah , a tflttö on äijiä ~ em b i 
они дети одних родителей, а девочка 
намного хитрее; nengom ua ~ u a  tu ttu ö  
ewle tostu  другой такой лукавой девоч­
ки не сыщешь; m idä srow goim bua her- 
rua, sidä ~ e m b u a  sa ld a ttu a  флк. чем 
строже начальство 'господа’, тем хитрее 
солдаты; ср. hiitroi 1, viizas 2 s вор; 
häi oli am m uine ~  , konzu m idägi var- 
rasti он был давнишний вор, всегда 
что-либо крал; ~ a t  oldih sadu lo is воры 
побывали в яблоневом саду; ср. v a r ra s  

voralbossi s хитрец; a iga  olet ~  h v  

и хитрец ж е ты
voraccu а см. vora 1, 1; ~  lapsi 

ш аловливый ребенок
voras't'i adv  хитро, лукаво 
vore||ta  v refl расш алиться; lapset 

buaban kere ciisto —ttih с бабушкой 
дети совсем расш алились

vorevu||o v refl см. voreta ; v ä lT ä n  
gu an nat, ga  lapset ~ ta h ,  v e lT i толь­
ко дай волю, так дети, брат, расш а­
лятся

vorogu s  враг; hebuo sflötä ku vel'- 
l'ie, a sivo ku ~ a  флк. лош адь корми 
как брата, а стереги 'привязы вай’ как 
врага; ср. viham ies, v ihazn 'iekku

voroncjiu s лош адь вороной масти; 
вороной; ~  on p a ras  hebo kogo jow kos 
вороной — лучший конь всего табуна: 
~  on n 'äbei da kirkei трс. вороной кра­
сив и боек; a jaw  m ustal ~ a l  häneh 
päi, hevol tu lisu g ah a t suw s 1'ähtietäh 
ф лк.. он едет на вороном коне в его 
сторону, у коня огненные искры изо 
рта летят; riizua hebuo kon 'u sn u  täw s, 
a ~  mer.öw — kai a jaw  (tu lize t hiilet 
päcis da  k o w kk u ) флк. рыжих коней 
полная конюшня, вороной придет, всех 
разгонит (горячие у гли  в печи и ко­
черга); ср. g n 'iedu  2, h iirakko 2, zerku 1 

voronku s воронка; k a ras in an  pan- 
daw  ~  воронка для керосина

vorotat s pl ворота (проезд); s a l ­
v a ta  uökse ~  запереть на ночь ворота 

vorotoi ||ja v тянуть или поднимать 
при помощи ворота; nuo tan  uksin 
~ cco w  невод можно одному тянуть во­
ротом

vorot ||tu s ворот, лебедка; kaivole 
on aze te ttu  ~  на колодце установлен 
ворот; vediä ~ a l  parzikoseli тянуть во­
ротом кошель бревен; ~ a l  nostetah  
p lotinan lavvat воротом поднимают 
дверцу 'доски’ плотины; ср. kela

vorui||ja v 1. шалить, баловаться;

lapset u h tu to ttu  —jah  дети постоянно 
ш алят; h e ittiä t ~ c en d u , kuw !kuat kieldo 
перестаньте баловаться, уймитесь 'слу­
ш айтесь запрета’; ср. ba lu ija  1, bawhie 
2. воровать; paha on voral ~ ccem at- 
tah  o lla  трудно вору не воровать; ср. 
n 'äp is tiä  8, v a rra s tu a

vorus s шалость; ~  v a llan  o ttaw  
ш алость одолевает

vosija i||ja  v обж. сиять, светить; 
сверкать; a sil keskie häi korm anis nos- 
taw  su lgazen , a se ~ cco w  m uga, ga 
kai kaikele p e r 't 'i l 'e  an d aw  tulen флк. 
а тем временем он вынимает из кармана 
птичье перо, и оно начинает так сиять, 
что даж е во всей комнате становится 
светло; ku ldaine koKcaine t u h k i- 
m u k s e 1 ocas kai ~ cco w  флк. золо­
тое колечко у Тухкимуса на лбу так 
и сверкает

vos'm usku s осьмушка; ~  cuajuw  
осьмушка чаю; см. o s 'm usku

voznus'en'n'u s религ. вознесение; 
~  on k e s k o i j ä r v e n  p ruazn 'iekku  
вознесение — праздник жителей Кес- 
козера

vozl'ata v descr  говорить что попало; 
kehtuaw  ~  , el'1 'endä ni ken ei охота 
ему болтать языком, никто ничего не по­
нимает

vot particl 1. вот; ~  tä s  m eijän 
kodigi вот и наш дом; ~  täm ä  ota 
sinä вот это бери ты; ~  nugöi näit, 
m ittu ine  m ies on вот теперь видишь, 
какой он человек; ~  nenga rua! вот 
так работай! 2. вот, ну; ~  on kum m at 
ga kum m at! вот чудеса так  чудеса!; 
~  m idä tuliit! вот ты чего пришел!; 
~  on mies! ну и парень; ~  on e l'ändu! 
ну и жизнь!; ~  oli s a ld a ttu  plutow - 
siekku, jen g a tta h  hu tun  söi ak al флк. ну 
и плут был солдат, без денег у бабы 
рж аную  каш у съел!

voves'duw adv смб. 1. во весь дух, 
что есть мочи; juoksi ~  он беж ал во 
весь дух 2. вовсю; ~  k ielastaw  он врет 
вовсю

vows'e a dv  вовсе, совсем; ni ~  en 
tiije я и ьовсе не знаю; ~  sogeniin я 
совсем ослеп; do rogua ni m itu ttu  ewle 
~  никакой дороги нет вовсе; ~  näi 
e tto  kuw le kiel änd iä  вы ведь совсем 
не слуш аетесь; m indäh täm ä paimoi ~  
m eccäh ei kävu? почему этот пастух 
совсем в лес не ходит?; ewle ziäli, m ua- 
moi rukku, ~  täd ä  ra n d as tu  флк. ми­
л ая  мама, мне совсем не ж алко  этого 
края; ср. aiven 2, juw ri II, sowsem  

vuadzoi postp  из-за, ради; vähiä ~  
ei m aksa  1'ähtie из-за малости не стоит 
и идти; см. uadzoi, vuazoi; ср. däh 

vuag||u , ~ a in e  s вага, рычаг; ср. 
kangi

vuahtaroi||jakseh v refl биться, тре­
пыхаться; nu i ~ c eh  трс. ну и бьется 
ж е он; см. vuah toro ijakseh

vuaht||ata v 1. намыливать до пены; 
vihkoine ~  намылить мочалку 2. перен. 
говорить много; делать что-л. суетливо; 
aiven suw du ~ u a t  ты постоянно гово­
ришь 'пенишь рот’

vuaht ||atakseh о refl от v u ah ta ta ; 
~ u a h ez e , ni azettuo  ei voi он бьется
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[в припадке] и успокоиться не может; 
~ u a h e z e  til'en ä ijä l он суетится стиш ­
ком много

vuahtekas а пенистый; ran d u  on ~  
берег пенистый; vezi оп ~  , ä l 'ä  kua 
вода мыльная 'пенистая’, не выливай 

vuahtelT eh adv: o lla  ~  быть в пене; 
kai ran d u  on ~  весь берег в пене 

vuahtetoi а без пены; ~  vezi вода 
без пены; m uilu rask u  mi ollow paha, 
~  мыло какое-то плохое, не пенится 

vuahtevu||o v refl пениться; покры­
ваться пеной (о лош ад и):  m uilu ~ w  
hiivin мыло хорошо пенится; hebo 
~ w  räkel a ja je s  при езде в ж ару ло ­
ш адь покрывается пеной

vuahtevuttua v caus вспенивать; 
взмыливать; heboine ~  взмылить л о ­
ш адь

vuaht||i 5 пена; мыло (у  лош ади):  
слюна; valgei ~  белая пена; on tuwli, 
kai jä rv iran d u  on ~ e l  ветер такой, что 
весь берег озера в пене; vihmoin iel 
m aido on ~ e l  перед дож дями молоко 
сильно пенится; su a g u a  lapsi m eren 
~ е п  valgevus, lohen kalan  ruskevus 
флк. обж. родите ребенка, чтобы он 
был белый как пена, румяный 'красный 
как рыба-лосось’; pagizow , kai ~  suw s 
lendäw  он говорит, что даж е пена изо 
рта летит; hevol ~  sokis va luw  v ло ­
шади изо рта пена течет; heboine on 
~ e le  a je ltu  лош адь взмылена; heboine 
on va lg ies ~ e s  лош адь в белой пене; 
kondii ~ ie  1'Hkkäi m uzikkah медведь 
слюной брызгал на мужика 

i vuahti|suw  а со взмыленной мор­
дой (о лош ади); с пеной у рта (о 
человеке)

vuahti|sokku о см. vuah tisuw  
vuahtoroi||jakseh и refl см. vuah ta- 

ro ijakseh; ~ c eh  ku hiivä b luaznu  бьется 
как дурак

vuaksu I s арх. четверть (одна чет­
вертая часть арш ина); pieni ~  малая 

, четверть (расстояние от конца боль­
шого пальца до конца указат ельного); 
suw ri ~  больш ая четверть (от конца  
больш ого пальца до конца среднего); 
kaksi ~ а  on puoles a rs in a s  две четвер­
ти — это пол арш ина; ср. c e tv e r 't 'i 

) vuaksu II s вакса
1 vualalls а: v a ju a lo is  seiccemis ~ h is

vuodizis jiäd ih  sirotoikse флк. в непол­
ных семь годочков [они] остались 
сиротами

vualazu а см. vuolazu; ~  koski бур­
ный водопад

vuahencu s  валенок; ср. kua tancu  
vuali II e v валять (тесто на хлебы ); 

ta ig in  on ~ t t a w  тесто надо разделить 
на хлебы; ~  1'eibiä развалять хлебы; 
~ n ,  ~ n  KeibästO da huskuan , huskuan 
päccizeh флк. валяю , валяю  хлебушки 
да ставлю , ставлю  в печь

vuali||ekseh v re fl валить валом; 
стремиться, рваться куда-л.; l 'ehm ät 
aiven peldoloih ~ ta h e z e  коровы все 
время рвутся на поле

vualitjjtu, ~ tu in e  а: iiksis vacois 
~ tu in e  единоутробный; an n a  p as 's 'i-  
bozet i iiksis vacois ~ u le  k u d r'ikusakku  
ru n g a le , ku jä te ttih  sinuw  hän el'e  poru-

koil'e флк. мгр. благодари ты и едино­
утробного родного братца ’пояс с куд­
рявым куш аком’, что оставили тебя 
[ему] на поруки; opi pakita , k a lT is  
siäm eniiöni, iiksis vacois ~ tu z e l  blahos- 
lo v en 'n 'aze t флк. дорогое мое дитятко 
'семечко’, попроси-ка ты благословения 
у родного единоутробного братца

vualu I s вал (стержень); m eiT ic- 
c u ra tta h a n  ~  вал мельничного колеса 

vualu II s I. вал, волна; m eren ~ t  
морские волны 2. валок сена; he in 'ä t 
ollah ~ lo il, kuivetah сено в валках, 
сохнет

vuan||u s мгр. см. vuonu 
vuap||uta v descr трс. ступать м яг­

ко; идти, топать ножками; tiittöine 
~ p u a w  pihua m uö девочка топает нож ­
ками по двору

vuaraksendella v freq  от v u a rd u a  I; 
opiin m uzikkua ~  , ni mi ei avvu ta , 
uksikai m inus rippuw  пы талась я оби­
ж ать мужа, ничто не помогает, все 
равно за меня держ ится

vuard||ua I v обижать, угнетать 
кого-л.; m uam indam  ä ijä l lapsii ~ a w  
siiömizel мачеха сильно обиж ает детей 
в еде; skuw ppu ziivatan  ~ a w : rikan 
soim eh panow , kaksi o ttu a  kaccow флк. 
мгр. скупой обижает скотину: соло­
минку в стойло положит, две норовит 
взять из стойла; ср. hiädiä

vuardjua II косить, быть косо р ас ­
положенным (об ушате, в котором уш ки  
располож ены несимметрично); korvoi 
~ a w , k an d a jes vezi l'äikkiiw  уш ат без 
равновесия, вода при носке выливается 

vuarn||u s веш алка, деревянный 
гвоздь на стене; se in 'ä t tävvet ~ u a  
по всем стенам гвозди прибиты; ~ a s  
on s tan it на веш алке висят штаны; 
lan g a t ripu tah  ~ a s  нитки висят на гвоз­
дях; см. v u a ru  II

vuaru I s  вар; virvi voitah ~1 
дратву натираю т варом

vuar||u II s смб. см. v u arn u ; 1'änget 
o llah  ~ a s  хомут на гвозде; suapku da 
tu rk i ollah ~ a s  ш апка и шуба на ве­
ш алке О s u a r u a  u a ,  sav istu  suap-
paidu, kivistii k in n astu  флк. сказки да 
присказки 'гвоздики, глиняные сапоги, 
каменные рукавицы’; p anet h am bahat 
~ a le  положиш ь зубы на полку ’на 
гвоздь’; n o sta t 1 'änget ~ a h  лишиться 
лош ади 'повесишь хомут на гвоздь’- 

vuaru III s гора, возвышенность, 
варака  (выступает лиш ь как компонент 
топонима); k u k o i ~  К укойварака; 
s e p  ä п ~  Кузнечная варака

vuaruIpaikku I s кусок кожи с ва ­
ром для натирания дратвы

vuaru Ipaikku II s смб., мгр. поло­
тенце; poim itut ~ p a ik a t  браные поло­
тенца; см. käzipaikku

vuarut||a  о натирать варом; virbi 
~  дратву натереть варом; virbi on lu a ­
jittu  hiiväs lan g as: v u a ru l ~ tu  дратва 
сделана из хороших ниток и варом 
натерта

vuasilT u  s Васильев день; ~  еп- 
nevahnas. postarom u. uwzi vuozi oli 
p ä с u n p ru azn 'iek k u  Васильев день 
в старину, по-старому, это — Новый

год — праздник Печной Сельги; talvel 
~ а  p ru aznu ittih  v a h а г v e s, a ke­
zäl — v i I 1 а 1 a s зимой Васильев день 
праздновали в Вагвозере, а летом в 
Виллале; сот  kezä-, talvi-

vuassu s квас; 1'eibähiine ~  хлеб­
ный квас; m uigei ~  кислый квас; ~ a  
lu a jitah  idu jaw hos da k iirzäs квас го­
товят из солода и хлебца, испеченного 
из теста с солодом и картошкой

vuassu |k iis'eli s  кисель, сваренный 
на квасе

vuassulkurzQ s  хлебец для кваса 
из солода и картошки

vuassulpucci s  бочка для кваса; боч­
ка с квасом

vuaze a d v  смб. еще; sinul on ~  
m inuw  paha piä у тебя ещ е хуже моего 
голова

vuazoi postp  см. vuadzoi; tiih jiä  ~  
sram iekseh из-за пустяка осрамиться 

vuatakas а с ватой, на вате; iil'en 
on ~  o d 'd 'u a lu , kai on jiigei очень 
много ваты в одеяле, даж е  [одеяло] 
тяжелое

vuatorop||pu s мгр. см. vuotoroppu; 
kulleh kieltih ~ a l  1 'ähtem äs! как они 
уговаривали не уходить в ливень!

vuatosno||i а см. vua ttah iine; kat- 
teliin sinuw ~ lo il o d 'd 'u a la z il флк. по­
кры вала я тебя ватными одеяльцами 

vuattahiine а  ватный; ~  kuklu  кукла 
из ваты

vuatt||iet s pl одеж да; en jo voin- 
nuh räm bim öccäzii, 1 'äbinägiijii ~ ieh u - 
zii om m ella флк. [я] не смогла сшить 
тебе теплой прозрачной одежды

v u a t ||tu s  вата; p anna  ~ tu a  korvih 
заткнуть уши ватой; ikkunat tiikitä  ~ a l  
окна законопатить ватой; pa I'to  on ~ a l  
пальто на вате

vuattu Istanit s  p l ватные штаны; 
paniin san g ie t ~  я надел толстые ват ­
ные штаны

vuavakyko а бледный, выцветший; 
~ o t  sve tat p lu a t 'a s  бледные цветы на 
платье

vuavitella о freq  от v u av ittu a ; ~  
kan u a , peittoh m uniw  подкарауливать 
курицу, кладется неизвестно куда

vuavit||tua v подстерегать; kaikin 
~ e ta h  molodoil kuadua  viet enne per'- 
t 'ih  viendiä мгр. все стараю тся под­
стеречь молодоженов, чтобы опрокинуть 
уш ат с водой, пока они не успели при­
нести его в избу; ср. hiiveksie, nov- 
v a ttu a

vudzi||sta  v descr  стонать; lapsi 
~ z o w  unim ielis ребенок стонет во сне 

vuigodalieh adv  с выгодой; e l'e täh  
aiven ~  они живут всегда с выгодой 

vuigodi||e v выгадывать; opiin kaik- 
kielpäi ~  , nu nikui ei su an n u h  я по- 
всякому пытался выгадывать, но никак 
не получилось; täh  palazen  ~ in  toizes 
siik sas для этого я вы гадала кусок из 
другой материи

vuigodnoi а  выгодный; ~  ruado  
on venehen azu n d u  выгодная работа 
строить лодки; ~ m b i o llu s  o s tu a , miku 
om belu ttua  выгоднее было бы купить, 
чем сшить у портного

vuigod||u s выгода; ru a ta h  aiven
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~ a l  все норовят делать с выгодой; 
tä s  kaw pas h ä lT e  rodih ~  в этой сдел­
ке он выгадал

vuisk ||u s 1. чердак; ~ a l  kuivata 
sobii сушить белье на чердаке; vorat 
jo ~ a le  nostih воры уже на чердак 
поднялись; kandua  huavot u l 'äh  ~ a le  
перетаскать мешки наверх на чердак; 
ср. c ard ak k u  1, m uaticcu 1,1; 2. выш ­
ка; pozuarnoi ~  пож арная вышка 

v u iss i ||e v превышать, превосходить; 
täm ä  soittai kaikkii ~ w  этот гармонист 
всех превзойдет

vuit'||t'i s доля, часть чего-л.; k a la t 
ju a ttih  n 'e l'1 'äh  ~ t 'i h  рыбу разделили 
на четыре части; om an ~ in  m inä jo 
ruavoin  свою долю я уж е отработал; 
pözflö ~ i s  держ аться за свое ’за  до­
лю ’; kus ollow  lundu , ga m eijän  pihal 
on suw rem  ~  где-где, а на нашей ули­
це больше всего 'больш ая часть’ снега; 
m ag u a ja le  stiöm izes ~  jä te tä h , hierul 
istu  ja  le ei флк. спящему долю от обеда 
оставят, бездельнику 'гуляющ ему по де­
ревне’ нет; ср. c u a s 't 'i  II, 1

vuit't'iloilT eh adv  на доли, на час­
ти; по доле, по частям; jag u o  ~  де­
лить на доли

vuit't'11 luguh adv  на доли, на части; 
по доле, по частям; jag u o  ~  делить 
на доли

vuit't'iniekku s дольщик; ruadoh  hos 
ew llene ~ a ,  ga  siiöm äh l'öw duw  на 
работу ж елаю щ их 'дольщ иков’ хоть и 
нет, а за  столом дольщики найдутся; 
ср. dol'siekku

vunuk||ku, ~-kaine s внук, внучка; 
jo  o llah om at lapset suw ret da joi ~ a t  
kazvetah  уж е свои дети взрослые да 
и внуки уж е растут; toko on necil akal 
~ k a s tu !  ну и много ж е у этой тетки 
внуков; e l'ä n  n 'eveskän  kei da ~ a n  kei 
смб. я ж иву с невесткой и внуком; 
ср. lapsen lapsi, poijanpoigu, poijantfl- 
tä r , tiittä ren p o ig u , tu ttä re n til tä r

vuo s течение; ~  vedäw  течение 
тянет; m iiös p iä l'e  ~ n  piäzi перен. он 
опять вы карабкался 'вы брался на верх 
течения’; ср. virdu

vuodehi||ine l a l .  годовалый; ~  
vaza ine  годовалый теленок 2. годовой; 
такой, которого хватит на целый год; 
~  l'eibö oli om a на целый год был 
свой хлеб 3. длиной с год; paim oil pä i­
vä t on ~ z e t  пастуху дни каж утся длин­
ными как год 2 s этн. годовые поминки 
по умершему ф  ~  p ru azn 'iekku  дву­
надесятый праздник

vuodo s течь, течение; a s 't 'e  liguow 
dai ~  peräviiw  посуда промокнет и не 
будет протекать

vuod ||ua v 1. течь, пропускать 
воду; pucci ~ a w  бочка пропускает во­
ду; ~ a i  sam v u aru  hil'1 'ah kiehuw про­
текающий самовар греется медленно; 
venehet on ~ a ja t ,  tiitö t k ie l'en k an d a ja t 
флк. лодки протекают, девушки сплет­
ничают 2. течь, сочиться (о крови, поте 
и пр.); ru a n a s  veri ~ a w  из раны течет 
кровь; ei heitä veren v uvvandu  не пе­
рестает кровоточить; higi ocal ~ a w  пот 
стекает со лба; ср. tippua, v a ja ttu a , 
v a luo  1; 3. падать, вы падать (напр.

о перьях птицы); k an as höwhenet vuv- 
vetah  курица линяет ’перья вы падаю т’; 
ср. 1'ähtie 2

vuograil||la  о freq  от vu o g ra ta ; 
kai ku ldazed  kajo ilinduzed ■~iimmo 
cu ran  toizen ku ldaz il'e  reso tko il'e  istu- 
m ah флк. мы даж е  золотых чаек нани­
мали сидеть по обеим сторонам зо ­
лотых решеточек

vuogr||ata v  арендовать, нанимать; 
ennem  toko n iittuloi ~ a im m o  раньше, 
бывало, мы арендовали покосы; m ua- 
loin ~ u a ju  арендатор земель; p e r 't 'in  
~ u a n d u  kan to ra le  аренда избы под 
контору

vuogru s арендная плата; ~  pidi 
m aksua  sflgäziil арендную плату надо 
было отдавать осенью

vuoh postp  с помощью, с, через; 
hebozen ~  piäziim m ö kodih с помощью 
лош ади мы добрались домой; jen g an  
~  pädöw sro juw  pidiä имея деньги ’с 
деньгами’ хорошо строить; kirovon ~  et 
ru a d u a  гиа с помощью ругани дела не 
сделаеш ь; pelvastu  kiil'viim m ö, sen 
—häi eliimm ögi мы сеяли лен, только 
этим и жили; kävel'öw  savakkozen ~  
он ходит с палочкой; e l'ä n  1'ekarsvoin 
~  я живу лекарствами; t a t '  t '  i buabo 
lopun igiä pakicuksen ~  eli бабуш ка 
Анастасия конец жизни ж ила милосты­
ней; täm än  saim m o suvvon ~  этого 
мы добились через суд

vuohi || ine s тонкая бабка ноги ло ­
ш ади между щеткой и копытом; пучок 
волос над копытом сзади, щ етка; heboi­
ne ~ z is s a h  uppoi jiäh  лош адь по щетку 
провалилась в лед

vuoh is|luw  s путовая кость, бабка 
(ноги у  лош ади)

vuoksahaine s шмель; ~  on suw rem - 
bi am b u rja s tu  шмель крупнее осы; ср. 
am burja ine , kim aleh, m ehil'äine

vuoksajaine s пчн. см. vuoksahaine; 
~  n 'uokkai ga  Ql'en zu ard aw  оса у ж а ­
лила, так очень сильно ж ж ет

vuolahtes s смб. см. vuolehtes; ср. 
buoioi

vuolaldua v m om  от vuolla; ~  veicel 
тесануть ножом

vuolazu а быстрый, стремительный 
(о  потоке); см. v u a lazu ; ср. v irdazu  

vuolehtes s  приварок, картош ка для 
супа

vuol || la, ~ t a  v 1. скоблить, тесать; 
~  veicel скоблить ножом; ~  kirves- 
varzi обтесывать топорище; sorm et vei­
cel ~ i i ,  stobi sflndiis percanku флк 
[она] пальцы ножом обтесала, чтобы 
натянуть перчатки 2. разрезать, кро­
шить; ~ е  karto h k u a  iiemeh накроши 
картошки для супа

v uon ||u s ягненок; lam m as ~ in eh  
овца с ягнятами; kozan ~ a t  козлята; 
on kezi ku ~  [он] смирный как ягне­
нок; см. v u anu ; ср. kariccu

vuor||o s 1. очередь, черед; hänen 
~  on m ennä paim enih его очередь идти 
пасти скот; paim oi on m eil' ~ o l  оче­
редь пастуха у нас питаться 'черед пас­
туха быть у нас’; sinun ~  on nuotale  
m ennä твоя очередь идти ловить рыбу 
неводом; ср. cer'odu , ow cer'ed i 2. черед,

череда (условная  мера поголовья скота 
д ля  расчетов с пастухом, расчет ве­
дется чередами: череда — одна корова  
или  два  ягненка);  paimoil oli vii- 
zikiim en ~ u o  у пастуха было пятьдесят 
коров ’чередов’; kah tes vuonas on iiksi 
~  paim endua за  двух ягнят надо пасти 
одну череду

vuoroi adv  по очереди; ~  ruam - 
mo: ezm äi iiksi, sit toine мы по очереди 
работаем: сначала один, потом другой; 
plokkuzil k izates ~  o llah  p lo k u tta jan n u  
играя в щелчки, щелчки берут ’щелчка- 
рями бываю т’ по очереди 

vuoroin adv см. vuoroi 
vuorokkai adv см. vuoroi; paim enih 

kävuim m ö ~  скот пасли мы поочередно; 
sovviimm o ~  мы гребли веслами по 
очереди; ~  käzil kah tu  kätk iittii lii­
k u tan  по очереди руками две люльки 
качаю

vuoronazekse a dv  см. vuoroi; lam - 
bahii pa im endam m o ~  овец пасем по 
очереди

vuoronazil a dv  см. vuoroi; ~  paim en- 
diimmo 1'ehmii мы пасли коров по оче­
реди

vuorot||ella  v freq  чередовать, ме­
няться по очереди; siät —ellah: se vih- 
m uaw , se on powdu погоды перемен­
чивы: то дождь, то вёдро; poloviekas 
kaim at —-ellah: se m ustu , se ruskei, 
se zoltoi в дорож ке полоски чередуют­
ся: то черная, то красная, то ж елтая; 
ср. ceredoija  II

vuorotel'.l'en adv  попеременно, по­
очередно, посменно; ~  v ihinuaw  dai 
päivästii p a s taw  попеременно и дож дь 
идет и солнце печет; kodih käviiimm ö 
~  домой мы ходили поочередно

vuorot||oi а неочередной; tän äp äi oli 
~ to m u a  nuo ttun iekkua, v ierastu  сего­
дня были неочередные неводники, по­
сторонние

vuorottai a dv  см. vuoroi; kezä kai 
käw dih paim enih ~  все лето они пасли 
скот по очереди

vuo||zi s год; vuvven a lu s в начале 
года; k e rran  vuvves один раз в год; 
kaiken vuvven весь год; vuvven verran  
с год, около года; vuvven piduhus дли­
ною с год; z iiva ttua  pidävv puoli 
~ t t u  sQöttiä tah n u o s скот приходится 
полгода содерж ать ’кормить’ в стойле; 
toine ~  on miehel [она] второй год 
замужем; ~ z ii  mflö p idäs nuorem bi olla 
[судя] по годам надо бы помоложе 
выглядеть; kestäw go vuvvekse om ua lei- 
biä? хватит ли на год своего хлеба?; 
vuvven 1'eibä kazvoi m eijän peldoloil 
на наших полях хлеба росло на целый 
год; kud am an  ~ n  udobritah  pellot dai 
karto h k u a  polucitah в те годы, когда 
поля удобряют, и хороший урож ай кар­
тофеля получают; vuvvet m ennäh годы 
проходят; uwzi ~  — uwzi oza флк. 
новый год — новое счастье; meccu pä i­
vin, m eri ~ z in  флк. в лес — на день, 
в море — на годы 0  ~  —-ttu год за 
годом, из года в год; ~  —-ttu ru a tah , 
luajitah  do rogua  из года в год рабо­
тают, строят дорогу; ~  vuvvel e la igu  
kohenow год от года ж изнь улучшается;
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~  vuvvel'e  ei langie год на год не 
приходится; vuvvet l'äb i, iim bäri vuvvet 
круглый год; jo on ~ z is  proidinuh он 
уже пожилой ’из годов вышел’; jo v u v ­
vet igiä lugietah  возраст уже пожилой 
'годы возраст считают’; сот  n 'ä l 'g ö -  

vu o z i|k a w zis  [целый] год; ~ k a w z in  
em m o  hän d äh  kois nähnöh  [целыми] 
годами мы его не видели дома

vuozil kämmen s десятилетие; 
~ k ö m m en ien  tag aze t dielot дела деся­
тилетней давности

vuozi|luguh adv  годами; долгие го­
ды; ~  burlakoicci kus ollow он годами 
батрачил где-то

vuozilpalku s годовая [заработная] 
плата; sil loi miiö ~ p a lk a l  ruavoim m o 
тогда мы работали на годовом окладе; 
suw rigo  on kuharkan  ~  ? велика ли 
годовая плата у кухарки?

vuozilpäivu s годовщ ина; revohu- 
cien ~  годовщина революции

vuotandu I kohtu s остановка, место 
ож идания; m asinan ~  место ож идания 
автомашины

vuotandu I päivu s  день, когда ож и­
дается приезд кого-л. или совершение 
чего-л.; tän äp äi olis ~  , ga tu llow go 
сегодня вроде бы день приезда 'ож и­
дания’, не знаем, приедет ли

vuotattua v caus  заставлять ж дать; 
kehtuaw  ~  toizii jo g a  k erdua  он к аж ­
дый раз заставляет других ж дать себя 

vuot||e lla , ~ e lt a  v freq  от vuo ttua ; 
~ te l 'e  kodvaine, m ow zet tulow  по­
дож ди немного, может быть придет; 
pidäw  heittiä  ~ te l 'e n d u , vikse ei tu le  
надб перестать ж дать, наверно, не при­
дет; jo g a  päiviä poigua ~ te lo w  kodih 
[он] каж дый день ждет сына домой 

vuotoroppu s ливень; ~  ku tulihäi, 
g a  k a rto h k a t ojah  vedi ливень как по­
лил, так всю картош ку в канаву и ута­
щил; см. vuatoroppu

vuottamatta!) a dv  неожиданно; ~  
kodih tu li он неожиданно пришел домой 

vuotteizekse a d v  см. vuo ttuazekse; 
m u rg inan  ~  siivvä pa lan e  в ожидании 
обеда поесть немножко

vuot||tua v ж дать; ~  kodih ж дать 
домой; ~  v ies 't'ii ж дать вестей; nuori 
pu aru  ~ e ta h  lastu  молодая пера ждет 
[рождения] ребенка; n 'eidiine kaiken 
a ijan  ~ t i ,  kuni b riha  oli sa ld a tan n u  
девуш ка все время ж дала , пока парень 
был в армии ’в солдатах’; ewlo kes 
~  abuw  не от кого ж дать помощи; 
~ a s  m uate  vieren ну-ка ’погоди-ка’ л я ­
гу спать; vuota, tu a t ta s  tulow ! погоди, 
отец придет!; ~ a k k u a  kodvaine подо­
ждите немного; to l'ko i on ~ e tta w ! ну 
и ж дать ж е его приходится!; ~  ~ e ta h , 
a ice o llah  ku v a ro v o zilT eh  они ждут, 
а сами словно боятся; täm ä tuli 
~ ta m a to i  g o s 't 'u  это пришел неж дан­
ный гость; jo m urg in  sto lal ~ ta w  уже 
обед на столе ждет; jo rugehet sirpii 
~ e ta h  рож ь уж е зрелая ’ж дет серпа’; 
~  da tav a ta  — sidä pahem bua ewlo 
флк. ж дать да догонять — хуже того 
нет; ~ am m o  ku ä ijiä  päiviä флк. мы 
ждем с большим нетерпением 'ждем 
как пасху’; ср. toivuo

v u o ttuazekse  adv  в ожидании; m u ­
zikku vie k e rran  ~  am bui u l 'äh  афг. 
в ожидании мужик ещ е раз выстрелил 
вверх

v u o Ivezi s  см. vuo; hebo ei mene 
~ v e d eh  лош адь не идет, где течение 

v u v v a ld u a  u т от  от vuodua; kai 
pucci eh t'ii ~  вся бочка успела вытечь 

v u vvates s место, где течет; течь; 
tä s  ongi ~ , pidäw  tök itä  вот здесь 
течь, надо заткнуть

vöö, ~ h i i t  s 1. пояс, поясок; sulkuine 
~  шелковый пояс; kaidaine —hö t узень­
кий поясок; ~  vacale ei tävvu , m uga 
sangeniit пояс не хватает, так  ты потол­
стел; kirves ~1 топор за  поясом 2. пояс, 
талия; panna remeni ~ 1 'е  надеть р е ­
мень на пояс; olla vies ~ h  sah стоять 
в воде по пояс; nizu rodih u l'en  huvä, 
u l'en  hiivä, kazvoi ~ s s ä h  пшеница вы­
росла хорош ая, очень хорош ая, выросла 
по пояс

viiöc ||in  s 1. см. vöö 2; p a lT a h a l 
~ c im el hoikku nuora ine  on m igi pri- 
m iettu  трс. на голом теле ’талии’ то­
ненькая веревочка — это какая-то  при­
мета; hoikembi m inuw olet ~ c im e s ты 
тоньше меня в талии 2. пояс, корсаж ; 
полоса, приш иваемая к верхней части 
юбки; ju p k an  ~  on väl'1 'u  корсаж 
V юбки свободный

vuöcin | nuoraine  s веревочный поясок 
v iiö d ä riis  s 1. поясница; ср. sivu 

1; 2. пояс, гашник; jupkan  ~  пояс 
юбки; k uad 'e in  ~  гаш ник кальсон 

viiöl rem eni s поясной ремень 
v iiö n ltag u in e  s пояс со стороны спи­

ны; kirves ~ ta g u z e s  топор за  поясом 
v ö ö t ||tiä  v опоясывать; ~  nuorazel 

опоясать веревочкой; kiind'ieh ~ e ttu  
туго опоясанный

vfiöttiäkseh v re fl опоясываться; 
~  k iind 'iem bäh опоясаться потуже 

v uö ttäv u ö  v re fl см. vuöttiäkseh; 
~  rem enil опоясаться ремнем

v iiö tä ld iä  v тот  от vuö ttiä ; ~  re ­
m enil опоясать ремнем

v ä b i||s tä  v см. v ab ista ; käit ~ s tä h  
руки дрож ат; aidu  ~ z ö w  изгородь 
качается ’дрож ит’

väckevu |jö  v refl рассориться, р а з ­
ругаться; keskenäh —ttih  они р азруга­
лись между собой

v ä ck ||iä  v вздорить, спорить; зади ­
раться; tu h jiä  ~ ä w  [он] зря задирает­
ся; heitä  ~ ä n d ö  брось кураж иться 

v ä c k ||й а  и s вздорный, задира; 
a ig a  ~  puw tui vävvu ай,какой вздорный 
зять попался; m uzikku hum alduw  dai 
pu h tas  ~  roiheze муж как охмелеет 
и сразу  ж е истым задирой становится 

väcäkkö а капризный; ehtii on lapsi 
m oine ■— вечерами ребенок такой к а ­
призный

vädziskö  а см väcäkkö; nu  vai olet 
~  ! ну ты и каприза!

v ä d z i ||s tä  v descr капризничать; 
lapsi uön ~ z i  ребенок всю ночь ка­
призничал

v ä d z ä it ||t iä  v descr: opin ~  sövvä, 
g a  en voi nikui пытаюсь есть, ж евать 
понемногу, но никак не могу; so ittaw  
~ tä w  играет пиликает [на гармони]

vägeh adv  насилу; насильно, силой; 
m iehel'e m a m eniin ice, ei an n e ttu  ~  
зам уж  я вышла сама, силой не вы да­
ли; ~  vävvukse  et tungei флк. насильно 
мил не будеш ь ’в зятевья не полезеш ь’ 

vägehes't'i adv  см. vägeh; en vois 
ni piädu n o stu a , ~  kävehen я не мог бы 
и головы поднять, насилу хожу

vägeheze adv  1. неохотно; без ж е ­
лания; käin ~  n 'u lah u tti andoi руку 
[он] подал нехотя; ~  suon я ем без 

ж елания 2. через силу; ju w ri ~  ruan , 
m uga  piän k ivistäw  совсем через силу 
работаю , так  болит голова 3. насильно; 
jo g a  huondestu  pidäw  händu  ~  sel'- 
l 'ittiä  каж дое утро его надо насильно 
одевать

. vägehuzin adv см. vägeheze; ru ad aw  
~  [он] работает неохотно; tö ttö  ап- 
nettih ~  m iehehe девушку насильно 
выдали зам уж

vägevii а  см. vägöw  1 
vägeväccäine а  сильненький; кре­

пенький; довольно сильный; довольно 
крепкий; pieni da ~  маленький да уда­
ленький ’сильненький’

vägevähkö а  см. vägövähkö; ~  jo 
ongi, ga  öksikai enne m eidu kuadui он 
уже довольно сильный, но все равно 
раньш е нас повалился

vägevättäw  а  см. vägövähkö; b rih ac ­
cu jo on ~  мальчик уж е довольно силь­
ный; ~  on cuaju  крепковатый чай 

v ä g ||i, ~ i i t  1 s 1. сила; kojin sro- 
jijes panet ~ ie  строя дом, [много] сил 
приложишь; o ttaw  ~  täm än  ru an d u a  
хватит сил сделать это; väil e t ni m idä 
rua, pidäw  m altua  da n 'e ro s tu a  силою 
ничего не сделаеш ь, надо уметь да сме­
кать; väil en o ttan e  ga  tav a l o tan  если 
силою не одолею, то упорством 'х ар ак ­
тером’ возьму; väin k u lT tis  избыток 
сил; väin  k ö l 'l 'u s  on, sidäi biesiheze 
он от избытка сил бесится; väin hädä  
ollow , ga tulem m o abuh если [у сам о­
го] не хватит сил, то [мы] придем на 
помощь; v ieras ruadoine ~ ö ä t  ka tkaw  
флк. мгр. чуж ая работуш ка силушки 
ломит 2. состояние, капитал; ollow 
~ ie  ga  an d aw  k ö dö l'ö il'e  po d ark a t 
эти. если есть состояние, то [невеста] 
дарит деверям подарки 3. крепость 
(свойство); sa lbua  butilku , eiga ~  
l 'äh tö w  закрой бутылку, а то выдохнется 
'крепость уйдет’ <^täwttu ~ ie  вовсю, во 
всю мочь; ju o sta  täw ttu  ~ ie  беж ать 
во всю мочь; jen g an  väil kui tah to  lua- 
jim m o н а м . на деньги ’с помощью 
денет’ как-нибудь сделаем; m u as ewle 
ni m idä ~ ie  земля совсем тощ ая ’нет 
нисколько силы ’; hiiväs väis o llah pellot 
поля плодородные ’в хорошей силе’; 
сот  nuo ttu -, sulhoi-

vägi II 1. a  indecl изрядный, по­
рядочный; ~  tukku jen g u a  изрядная 
куча денег; ~  tukun parkii kiskoi [он] 
заготовил довольно много 'большую ку­
чу’ ивового корья; ~  pala l на поря­
дочном расстоянии; ~  kodvan vuotiim- 
mo мы ж дали довольно долго 'по­
рядочное время’; istu tah  ~  tukku  a igua 
они сидят довольно долго 'изрядный 
кусок времени’ 2. adv  довольно; ~
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äijä l puw tui изрядно 'довольно много' 
досталось; ~  lu jah  suvaiccow  [он] 
очень сильно любит; ~  järien  pediän 
kuavoim m o perähallokse  трс. мы свали­
ли довольно толстую сосну на лучины; 
~  pitku m atku  on расстояние довольно 
большое; l'äh tiim m ö jo ~  m iiöhä мы 
отправились уж е довольно поздно 

vägitukul adv  изрядно, сильно; ~  
kastuo  промокнуть изрядно

vägilvaldu  s неволя; ~ v a lla s  on p a ­
ha eliä в неволе плохо ж ить; ei jo 
rodies, m uam o rukku , s u u rd u  ~ v a l-  
d astu  ф л к .  в а л . милая мамочка, может 
не будет большой неволюшки

vägövähkö а довольно сильный; 
довольно крепкий; ~  heboine on ло­
ш адь довольно сильная: ~  viinu до­
вольно крепкое вино

vägö ||w  а  1. сильный; kondii on ~  
медведь сильный; tän äp äi tuw li on 
~ v em b i e g l'ä s tu  сегодня ветер сильнее 
вчераш него; см. vägevii 2. крепкий; 
~  cuaju  крепкий чай; ~  tabak- 
ku крепкий табак; v u assu  vie on 
~  квас еще крепкий; ~ v ä t  on 
1 'ekarsvat сильные лекарства 3. пло­
дородный; ~  m ua, Ieib'u huvin kaz- 
vaw  плодородная 'сильная’ земля, хлеб 
хорошо растет; m ua pidäw  ~  liinan 
k azv a tta je s  чтобы растить коноплю, 
земля долж на быть плодородная

väheccie v  см. väheks'ie; ei pie ~  , 
mi annettih , sei o ta бери что дали, не 
обиж айся

väheksendelT ä v freq  от väheks'ie  
väheks ilie и вы раж ать недоволь­

ство, считая что чего-то мало; считать 
недостаточным; ainos m inun ruadoloi 
~ w  он вечно считает, что я мало де­
лаю ; см. väheccie; ср. pieneksie

vähem adv  comp  меньше; vähem bän 
tiijä t, ~  i közu täh  ф л к .  меньше зн а ­
ешь, меньше и спроса

vähembi 1. adv  com p см. vähem ; 
~  riidel'e , parem bi roih меньше пре­
рекайся, лучше будет; ~  enn istö  мень­
ше прежнего; uhtu enäm bi libo uhtii ~  
на одного больше или на одного мень­
ше 2. a com p  меньший; kum m ene rub- 
l 'u a , ni enäm biä, ni ~ ä  десять рублей, 
не более и не менее

vähem bistö s меньшинство; heidfl on 
~  их меньшинство

vähembä! adv  com p  меньше, менее; 
~  iänä меньше кричи; tu a tto  l'öi dai 
m uam ogi riehkindeksendeli hänen muö- 
däh, nu ~  отец бил да и мать вслед 
за  ним хлестала, но меньше

vähendelT ä v freq  от vähendiä; ~  
kartohkoi huavolois, eiga ei su a  ni siduo 
убавить картош ку из мешков, а то 
нельзя и мешки завязать; ~  hös 't'uö - 
l'öi tah n u a s  убирать 'убавлять’ навоз 
со скотного двора

vähend || iä v сбавлять, сокращ ать; 
Kehmii päivii päiviä bö p sö stö  ~ ä w  с 
каждым днем корова сбавляет удой; 
~  ku rin d u a  стать меньше курить; tal- 
vekse pidäw  ~  z iiva ttua  к зиме надо 
сократить количество скота ; ср. pienen- 
diä, puolendua

vähendäldlliä v m om  от vähendiä;

~ i  tuw len, voit 1'ähtie ветер немного 
ослаб, можно отправиться

vähe||tä  v убавляться; сокращ ать­
ся; vezi zavodiw  ~  suoloil вода на 
болотах начинает убавляться; 1'eivät 
~ tä h ,  pidäw  irw ttu hom m ata  хлеб на 
исходе, надо нового доставать; väin 
~ n e n d ö  an d aw  tiediä слабость 'убавка 
сил’ дает о себе знать; vai vägi ~ n ö w  
dai tab a  kohenow флк. стоит только 
силе убавиться и характер улучшится; 
ср. huveta , pienetä, puoleta

vähilT eh  a d v  чуть ли не, почти; 
~  kuwn ew lluh kois почти месяц он 
не был дома

vähimiitteh adv  самое малое; по 
меньшей мере; ~  vuozi m enöw sen 
luad ijes самое малое пройдет год. пока 
это сделаеш ь; ~  seiccemei oldih их по 
меньшей мере было семеро

vähim iiölT eh adv см. vähim iitteh; 
~  puvvan k andaw  по меньшей мере 
целый пуд он может нести

vähimäkseh adv  см. vähim iitteh; ~  
kolme rubT ua pidäw  по меньшей мере 
надо три рубля; ~  puw du pidäw  jaw - 
huo самое малое нужен пуд муки

vähin adv  по малу, мало; ~  saim m o 
kalua  tä i kuw! мало мы наловили рыбы 
в этом месяце

vähitelT en  adv  понемногу, посте­
пенно; ~  rubei hierugi näg iim äh  по­
немногу и деревня стала видна; ~  
kaikin k e räv u ttih  понемногу все собра­
лись; ~  i p u a m e t't 'i  selgeni понемногу 
и память прояснилась

vähiten adv  см. vähitel'1 'en ; ~  häigi 
h a rjav u w  m eijän  ke ru ad am ah  понемно­
гу и он привыкнет с нами рабо­
тать

vähittäin adv  см. vähitel'1 'en; ~  
zavodiim m o, g a  kaco kodi puw tui по­
немногу начали [строить], так  вот уже 
и дом готов

vähus s нехватка, скудость; jen- 
gan  ~  недохватка денег; väin  ~  tap- 
paw  нехватка сил изводит ’убивает’; 
m iel'en  ~  vedi hänen  ripenuorazeh по 
скудости ума он повесился

väh || ä а 1. небольшой, малый; ~ ä l  
väil h e in 'ä t saim m o kodih сено мы при­
везли домой легко 'небольшой силой’; 
~ ä l  viäl ruado i m el'1 'iccö мельница р а ­
ботала на малой воде; ~ ä h  a igah  boha- 
tu ttih  [они] за  небольшое время р а з­
богатели; ~ ih  hengih jäi, m uga  1'uödih 
он чуть ж ив остался, так  избили 2. в 
знач. s малое, немногое; köwhii ~ iä  
ihastuw  флк. бедняк малому радуется; 
sen ~ ä n  m inägi e l'1 'endän  то немногое 
и я пойму; ~ ä k s e  kacoi, ei o ttanuh  
[он] за малое счел, не взял 3. в знач. 

adv см. väh än ; m inul on ~  dieluo мое 
дело маленькое ’у меня мало дела’ О 
~ iä  va ja i vuvven без малого год; ~ iä  
ei tap p an u h  он чуть было не убил; ~ ä l  
piäziit tä s  dielos [ты] легко отделался 
’от этого дел а ’

vähäccäine а см. vähäine  2; ~  olis 
i jaw hom istu , ga kodvu m enöw и смо- 
лоть-то всего надо бы немного да вре­
мени уйдет много

v ä h ä | igäine а  малолетний; pieni on

ga ~  häi ongi мал он, да ему и лет-то 
немного

väh||äine а 1. маленький; небольшой 
2. ~ ä in e , ~ ä z e n , ~ s t i i  в знач. adv  
немножко; небольшое количество; 
чуть-чуть; vuo ta  ~ ä in e  подожди немно­
жечко; ei roi kahtu  pinuo u n n ä lT is tu , 
vai on pino da tostu  ~ ä in e  двух пол­
ных поленниц не получится, только одна 
да немножко второй; o ta  halguo  iiskäh 
—-embäine возьми дров в охапку по­
меньше; nu e l'e täh  ollah , ~ ä in e  proidiw 
ga rodiaw  cu a ril'e  b u a lu t флк. ну ж и ­
вут они поживают, проходит немного 
времени, у царя устраиваю т бал; zii­
v a ttu a  piim m ö ~ ä z e n  скота мы держ али 
немного; ~ ä s tu  vähem bän ku tiedäzit 
ga  huvä olis кабы ты знал [об этом] 
чуть поменьше, так  было бы хорошо; 
~ ä s tu  harv em b at verkot pidäw  не­
много реж е сети нужны; ~ ä s tu  parem bi 
on eliä стало немного лучш е жить; 
tu llu z it ~ ä s tu  ennem  пришел бы ты 
немножко пораньше; ~ ä s tö  vai kois 
en tav an n u h  только немножечко раньше 
и я мог бы застать его дома 3. в знач. 
s см. vähä  2; ä l 'ä  suw tu  täm än  ~ ä z e n  
däh не сердись из-за этого пустяка; 
~ ä z e n  tuaci ei m aksa tu lla  из-за [такой] 
малости не стоит приходить; se ku tulow , 
ga ei •—-ästii koppua, kai o ttaw  он как 
придет, так  не немного берет, а все 
заберет 4. pt ~ ä z e t  в качестве второго 
компонента сложного слова, обозна­
чающего меру, малость: jen g u v äh äze t 
небольшой остаток денег, денежки; vil- 
luvähäze t остатки шерсти; kannatesvä- 
häzet k a la ittu a  сбить немного сметаны 
на масло; m u arju v äh äze t tu w la ttu a  про­
веять оставш иеся ягоды

vähähkö adv  см. vähäine 2; ~  puw- 
tui ka lua  немного попало [в сеть] рыбы; 
heiniä hevole rodih ~  , p idäw  lizätä 
сена коню маловато, надо добавить 

vähähkön adv  см. vähäine 2; ~  rua- 
voimmo tän ä p ä i мы сегодня работали 
немного

vähä|kuw loine а тугоухий; ~  sta- 
rikku тугоухий старик; ср. gluhoi, kuw- 
nis

vähäl adv  см. vähän ; ~  sinuw  ca- 
ka tah  мало тебя ругают

vähäl lapsiine а малодетный; ~  pereh 
малодетная семья

vähäl Ipiettö а немного поношенный, 
подержанный; ~ p ie tiit  su ap p u a t подер­
жанные сапоги

vähäl lumiine а  малоснежный; ~  
talv i м алоснежная зима

vähä|l'iip söine а малодойная; ~  
1'ehmö малодойная корова

vähälm ieliine а  слабоумный; cp. mie- 
lipuoliine

vähän a d v  мало; немного; ~  päi- 
väs ru a t, ä ijän  vuvves флк. мало за 
день сделаеш ь, много за  год; ~ g o  on 
m ieros huvia rah v astu ?  разве мало хо­
роших людей на свете?

vähäloksaine а имеющий мало сучь­
ев; ~  hongu сосна с небольшим коли­
чеством сучьев

vähälozaine а несчастливый, умею­
щий мало счастья
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v ähälp äd ö in e  а малопригодный; ни­
чтожный; ~  viessu малопригодная 
вещ ь; ~  oli, ga  ni mieheKe ei m enniih 
невзрачная 'ничтож ная’ была, так  и з а ­
муж не вышла

vähä|sanaine а немногословный; ~  
briha неразговорчивый кавалер

vähäzel a d v  немного; слегка; oli 
~  h u m ala s он был немножко пьян; 
iski ~  он ударил слегка; ~  gurva lleh  
слегка горбинкой

vähäzes ad v  чуть, едва; ~  vedeh 
en langennuh  [я] чуть в воду не упал 

s vähäzin a d v  понемногу; ~  riijel'-
l 'äh , ga  sen täh  iihtes e l'e täh  они иногда 
ссорятся, но все-таки живут вместе; 
~  da kai äh teh  tukkuh kerävfltäh  по­
немногу да понемногу все в одном мес­
те соберутся; päivän nostuw  ~  räk- 
kenöw с восходом солнца понемногу 

i становится ж арко; rubei revol'ucien
jäT geh elos ~  kohenem ah после ре­
волюции ж изнь стала понемногу улуч­
ш аться О  vähin  ~  мало-помалу

vähältiedoine а малосведущий; ~  
da m altam ato i малосведущий да не­
умеющий

vähättä ||w , ~ v ä n  adv  vähäine 2; ~  
on sienis suolua маловато соли в грибах; 
hOväkse ~ v ä n  vihm ui так  бы было хо­
рошо, да маловато дож дь шел

v äh ät ||öi а ничтожно малый; ~ ö ig o  
kuackuh kuolow? разве мало умирает 
от угара?; ~ ö ig o  eiuo meni m inul hänen 
o p asta jes?  разве мало я тратился на 
него, пока он выучился?; ~ tö m än g o  

* k ielasteli? разве мало он врал?; ~ tö -
m ängo kois päi avvuttiim m o? разве мало 
из дома помогали?

vähäluskoine а маловерный; se kaco 
on ~  in 'ehm iine та, смотри, маловер­
ная женщ ина

vähälvaraine а бедный, неимущий; 
~  ku olet, ga ni paginoih ei o teta  o 
тебе, бедняке, и говорить не считают 

- нужным
vähäfveriine а малокровный 
vähälvoivaine а болезненный; ср. 

ebävoivaine
vähälvägiine а малосильный; ~  rua- 

dai слабосильный работник 
; vähä ] v ä lii adv  частенько,"с малыми

промежутками; ~  m iiös i juoksow  tii- 
j ju s tam ah  нет-нет да и прибежит на­

вестить
v äh ä ! -äl'uine а см. vähäm ieliine 
väikkullö v descr refl хныкать; et 

ole p ikkaraine , voit e räh än  ruavon  ~ m ä - 
tä  ru ad u a  ты немаленький, можешь 
иногда и без хныканья делать

väik || äs а см. vägöw ; ~  heboine 
) сильная лош адь; -—-kähät m uat ollah,

joga vuo ttu  on pandu  h ö s 't 'ö ttä  земли 
эти плодородные 'сильные’, ежегодно 
удобряются навозом

väin ltagaine а  посильный; ~  ruado  
посильная работа 

I väin lvägeh  adv  силой; ~  tasiim m o
' hänen kodih мы его силой затащ или

домой
väistel' || Täkseh, ~ tä k seh  v refl сторо­

ниться; opiin hänes ~ ,  öksikai l'öw di 
я пытался избегать его, все равно нашел

v ä is t||iä  v см. vä ittiä ; en voinnuh 
uksin ~  p a rtu  я не смог один оси­
лить бревно; nu tu an  рип 'ип ~ ä n d ä  
ewlo suw ri dielo осилить эту мелюзгу 
не великое дело

v ä is t||ö ö  v re fl отодвигаться, ухо­
дить в сторону; ~ й  ies отойди с до­
роги

v ä it ||t iä  v осиливать, пересиливать; 
~ in  ä h te lT e h  voim attom uksen трс. все 
ж е я пересилил эту хворь; täm ä  tuw li 
kai ~ tä w  этот ветер все сметет

v ä ittä  ||б  v refl становиться крепким, 
насыщенным, концентрированным, 
сильным; доходить до кондиции; cuaju  
on ä ijä l ~ n flh  чай стал слишком креп­
ким; v u a ssu  vie ei eh t'inuh  ~  квас 
не успел ещ е дойти; täm ä  vago on 
~ n ä h ,  g a i ogurcu  kazvaw  эта грядка 
хорошо удобрена 'стала  с и л ь н о й ’ , вот 
и огурцы растут; ср. janduo

v ä itu ttiä  v caus  делать крепким, н а ­
сыщенным, концентрированным; дово­
дить до кондиции; piivuo n 'edäliine  ~  
дать пиву дойти в течение недельки 

väittSm us s бессилие; ~  tappaw , 
ni m idä p u tilT eh  ei voi ru a d u a  [ero] 
бессилие губит, [он] ничего как следует 
не может делать

väitöi а  1. бессильный; voim atto- 
m uon jä l 'g e h  rodiiheze ju w ri ~  после 
болезни он совсем обессилел 2. некреп­
кий, ненасыщенный; cu a ju s m о s k о w 
nägtiw , cu a ju  on ~  смб. сквозь чай 
’в чаю ’ М осква видать, чай некрепкий; 
ср. laimei 1, notkei 2 

v ä je tä  v см. vä ittuö  
v äk k e l'eh t 'i ||e  v вертеться, резвить­

ся; lap su t la tT ie l ~ w  дитя на полу 
резвится

väkkeli s вертушка; ~  Kevon ocal 
h ä rh e ttä w  вертушка на самой крыше 
гудит; ciepinvarzi siKeine käis gu  ~  
käviiw  мгр. ручка цепа гладенькая, при 
молотьбе в руках как вертушка ходит; 
см. bäkkeli

väli s  см. välim atku  
v ä lilm a tk u  s расстояние, промежу­

ток; h ierus hieruh on v irstu  ~ m a tk u a  
от деревни до деревни расстояние одна 
верста

v ä l'K en ||d iä  v расслаблять; делать 
посвободнее; ~  nuaro i расслабить ве­
ревки; lapsen  a lazet pani suw reh kädeh, 
~ d ä w  он детские рукавички надел на 
большую руку, растянет

v ä lT e || tä  v ослабевать; делаться 
свободным; vin tu  ~ n i  винт ослаб; rua- 
dolois ei sua  ni kui ~  от работ никак 
не освободиться

v ä lT ik k ä in e  а совсем свободный; ~  
suapku очень свободная ш апка; ~  оп 
tah n u t скотный двор совсем пуст 'сво­
бодный’

v ä lT i lT e h  adv  разбросанно; z iiva ta t 
o llah  ~  скот пасется разбросанно; 
jen g a t o llah  sto lal ~  деньги на столе 
разбросаны

v ä lT i lT i ||in e  а распушенный, не­
послушный; äm m äte ttä  lapsi voit roita 
~  избалованный ребенок может стать 
непослушным; ~  olet, et kuw ndel'e  ni 
kedä непослушный ты, никого не слу­

ш аеш ься; ~ z e t  b rihacu t o llah , kai ris- 
taze t ka tko ttih  go ra l смб. мальчишки- 
озорники, все надмогильные кресты по­
ломали на кладбищ е; ’на горе’; tua- 
tato i lapsi on ~ z em b i ребенок без отца 
менее послушный; ср. fll'el'1 'iine II ~  
koiru хулиган, безобразник

väIT inä||ine  а 1. свободный, непри­
вязанный; ~ z e t  hallo t ollah ries дрова 
в возу не перевязаны 2. см. väl'1 'il'- 
1'iine; ~ z e t  lapset, ni kedä ei kuw lla 
озорные дети, никого не слушаются 

väl'l' || ä l a l .  свободный, не об­
легаю щ ий; ~ ä t  su ap p u a t свободные с а ­
поги; ~  tu rk i свободная шуба 2. боль­
шой, просторный; ~  p e r 't 'i  просторная 
изба; tah n u t оп ~ , pane sinne hebo 
конюшня свободна, поставь туда ло ­
ш адь 3. слабый, нетугой; ~  propku 
слабая  пробка; ~  p ruzin  слабая  пру­
ж ина; ~  uksi, ei piizu sa lv as  дверь 
не тугая, открывается; ср. lievu 4. в 
знач. s простор; on tä s  ~ iä ,  e l'ä  uhtes 
здесь достаточно простора, живи с нами 
2 s воля, свобода; hänele on annettu  
~  ему дана  воля; » täö ,— sanow  ge- 
n 'e ru a lu ,— pakiciitto ~ iä ,  — lövvättö  
~ ä n  toizel ilm al!» флк. «вы,— говорит 
[царский] генерал,— просите свободы, 
свободу вы найдете на том свете!»; 
l'ehm ät paim oittah  om al ~ ä l  päivä 
oldih коровы без пастуха [целый] день 
на своей воле были; nugöi jo z iivata t 
ollah ~ ä l  сейчас скот уж е на воле; 
m inus olet —äl, m ene kunne tah to t no 
мне, ты свободен ’на свободе’, иДи, куда 
хочешь; ср. v o l'a , v ä l'1 'ä s  2

v ä l'1 'u s s  1. распущенность; свое­
волие; <— va llan  otti hänel он выбился 
из рук 'непослушание в нем победи­
ло’; ~  ku veräiz il'e  tulow , sid emmo 
m alta , m idä ru ad u a  как одолеет свое­
волие ’как  распущенность подойдет к 
воротам’, то не знаем, что и делать
2. свобода; ср. vä l'1 'ä  2

väl'l'äh a d v  свободно; regi on sivöttu  
~  воз связан  свободно; veräi rodih 
~  дверь получилась свободная 'сво­
бодно'

v ä lT ä lT i | | in e  а свободный, без при­
смотра; ~  hebo лош адь без присмотра; 
~ z il  veräil kazvoi, a äksikai rodih hävä 
mies он рос в беспризорности ’у рас­
пахнутых дверей’, но все равно хорошим 
человеком стал

v ä lT ä ||s 't 'i  adv  не крепко, свободно; 
vastu  on ~  sivottu  веник связан не 
крепко; nenga  ~ z e s 't 'i  luajig i так  сво- 
бодненько и сделай

väl'l'ättäw  а довольно свободный; 
довольно просторный; ja llacci on ~  
обувь свободноватая

väl'tel'1'ä v freq  от v ä l'tiä ; ~  lomu- 
loi ennem  la t 't 'ie n  pezuw  отставлять 
вещи в сторону перед мытьем пола 

v ä l't||iä  v 1. отодвигать, пере­
ставлять; ~  ies, m esaiccow  [надо] ото­
двинуть, мешает; ~  regi dorogal ото­
двинуть сани с дороги; m inus uksin ei 
rod 'e i lom uloin ~ ä j iä  один я не в со­
стоянии передвигать вещи; ср. eistiä 
1, siird iä 1; 2. быть пригодным, го­
диться; сойти; ru a d a je s  ~ ä w  pahem bigi
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tu rk i на работе сойдет и похуже шуба; 
~ ä w , osta  sta rik a le  m ustu  paidu, ewlo 
briha сойдет, купи старику черную ру­
башку, не кавалер [он ]; luadie  laduw  on 
paha, a hiihtiä ~ ä s  лыжню проклады­
вать трудно, а ехать на лы ж ах ничего 
'сошло бы ’; ср. kelva ta, pädie, päitä
3. избегать; ei tu lem ata  ~ ä  не при­
ходить он не может ’не избеж ать ему 
прихода’

v ä l't ||iäkseh v re fl см. väl'tflö  1; pi- 
däw  ~  pah as ra h v ah a s  надо остере­
гаться плохих людей; ~ ä i  bokkah отой­
ди в сторону

väl'tii||ö  v refl 1. сторониться, ото­
двигаться; en eh t'in u h  ~  , p iä l'e  ajoi 
я не успел посторониться, [он] наехал 
на меня; vältti, kieli, eiga k as tu t флк. 
берегись, язык, а то промокнешь 2. 
перен. подыхать, околевать; vuonaine 
~ i ,  o llah  vilu t смб. ягненочек подох, 
холода большие О vähä  päivu ~ w  hu- 
m ala ttah  редко какой день проходит без 
пьянки; väh ä  päivu ~ w ,  ainos ju ttu w  
pietäh вгв. редко какой день проходит 
без постоянных ссор

värtäksendet'1'ä v freq  от v ä l'tiä ; 
pienes p e r 't 'is  konzu kunnegi lomuloi 
pidäw  ~  в маленькой избе вещи при­
ходится передвигать когда куда; opiin 
viinat ~  loitom ba, ga l'öw di [я] пы­
талась вино убрать подальше, но [он] 
нашел

väl'täldiä v т от  от väT tiä 1; ~  
bokkah отодвинуть в сторону; ~  regi 
отодвинуть сани

v ä r tä rd ö ö  v т от  от v ä l 'tä ö  1; ~  
lappieh отойти в сторону

väl'tä te ||s  s место, где можно р азъ ­
ехаться; разъезд; ~ k s e s  kuavuim m o в 
том месте, где разъехаться, мы опро­
кинулись

värtävfls s см. v ä l'tä te s ;  ew lluh 
~ t ä ,  pidi lum eh a ju a  не было разъезда, 
надо было въехать в снег

värtäväin e а сходный, подходящий; 
~  ruado  o letteli работа была подхо­
дящ ей

väl'täväl'1'eh adv  так  себе, средне; 
e n 'd 'iin e  hebo o llu s kuda kui ~  , a uw ttu  
em m o vie tiije m ittu ine  roih прежняя 
лош адь была так  себе, а какой будет 
новая, ещ е не знаем

väi'täväs't'i adv  подходяще; прилич­
но; ~  p a ja te tah  поют подходяще; k a ­
lua puw tui tä i k e rra t ~  на этот раз 
рыбы попало прилично

vändzistelT äkseh v descr re fl в а ­
лять дурака; слоняться без дела; jow- 
daw  häi ~  , muö om ua ruam m o пусть 
он дурака валяет, а мы по-своему сде­
лаем; ewle m idä ~  , mene hakkua не­
чего тут слоняться, иди ш агай от­
сюда

vändzäkkö а с причудами, с блаж ью , 
капризный; ukko rask u  mi ollow  ~  , 
tuan  kere eKäjes roih dieluo муж с

какими-то причудами, ж ивя с ним, горя 
натерпишься

vängeh s нытье; рев; lapsien ~  kuw- 
luw jä rv e l ребячий рев слышен с озера 

vängiittiä и caus от vänguö; lapsii 
~  n 'ä l '1 'ä s  заставлять детей реветь 
от голода

vängiiö v descr  канючить; ныть; ре­
веть; ~  jen g u a  канючить денег

väri ||stä v ворчать, вы раж ать не­
довольство; sil'm ien ta g u a  ~ § tä h , sil'- 
mih ei san o ta  за  глаза  ворчат, а в глаза 
не скаж ут; hiivä olis, gu  m uatkoi ei 
~ z is  хорошо было бы, если бы свек­
ровь не ворчала

värt'in, ~ ä in e  s 1. веретено; rukin 
~  веретено самопрялки; p äö rittiä  ~ iä  
крутить веретено; ta k a rd u a  ~ iä  точить 
веретено; kezräin  kaksi ~ iä  я напряла 
два полных веретена; siiö jä t 1'ähtiettih 
ku ~ ä t  аскариды вышли как веретенка; 
ср. ta in u  1; 2. скалка; p iira inaje ltaw  
~ ä in e  скалочка для скания пирога; 
сот  käzi-, siäri-

värt'in |luw  s лучевая кость 
väziiccti а  быстроустающий; täm ä 

heboine on йГеп ~  ru a d a je s  эта ло ­
ш адь очень быстро устает на работе 

väzuksendelT ä v freq  от väztiö; opii 
~  kieran toizen, g a  huogavuw  dai 
ie lT eh  h akkuaw  он уставал не один раз, 
но, отдохнув, шел дальш е

väzuksis adv: o lia  ~  быть уста­
лым; ~  on ku keväthebo он усталый 
как весенняя лош адь

väzöksissäh adv  до устали; p a ja te t- 
tih ~  они пели, пока не устали

väziim us s усталость; ~  eht'ii, eiga 
olluzin tuHuh усталость одолела, а то 
бы я пришел

väzum ättäh adv  без устали; päi­
vän ruavoim m o ~  мы работали день 
без устали

väzum ätöi а неутомительный; viego 
roinnow  ~  päivä e l'ä jes! будет ли 
еще день в жизни, чтобы не устать!

v ä zu st ||iä v descr: buabo kulu ~ ä w  
a stu w  vie savakkozettah  бабуш ка еще 
идет, бредет без палочки

väzätel'l'ä  v freq  от väzu ttiä ; opi 
necidä sä l 'g u w  ~  попробуй-ка на этом 
жеребце ездить, [так] чтобы он уста­
вал

väzöt||tiä  v caus 1. утомлять, д а ­
вать уставать; heboine ~  dorogale 
утомить лош адь во время езды ’на до­
роге’; heitä lapsen ~ ä n d ä ,  рапе m uata  
перестань томить ребенка, уложи спать; 
buabah  sanow : ~ i i t  kaiken brihacun 
обж. бабуш ка говорит, ты совсем уто­
мил мальчика; takku  ~ tä w  нош а утом­
ляет; sit ta r tu i kondieh, hätken  bor- 
cuicci, äksikai ~ t i  kondien i 1'äkkäi 
pihale флк. потом он взялся за  мед­
ведя, долго боролся с ним, утомил 
его и бросил на улицу; ср. la ih tu ttu a  
1, m uokata  I, 2, pedvata, vaivata  2;

2. im pers  утомлять; räkel terväh  ~ tä w  
на ж аре быстро устаеш ь 'утомляет’ 

väzutäld || iä v т от  от v ä z u ttiä ; 
pikoi kodvazes ~ i  hebozen он совсем 
за короткое время утомил лош адь 

väzu ||ö  v 1. уставать; утомляться; 
olla ~ n ä h  d o rogas tu lduw  быть усталым 
с дороги; s il 'm ä t —täh  kaccojes глаза 
устают, когда долго смотришь; hebo 
rä sk u  on йГеп ~ i ju ,  odva l'ekkuw  ло­
ш адка уже очень устает, еле двигается; 
~ n u h  hebo усталая лош адь; elokseh 
~ n u h  уставший от жизни; ~ m iin e  
tappaw  усталость одолевает; m aguo uö, 
dai ~ n d u  proidiw  поспи ночь и уста­
лость пройдет; jo on väg i <~nuh уже 
силы ушли ’сила устал а’; ср. häzis- 
täö , vaibuo 1; 2. перен. пьянеть; gos'- 
t 'a t  —-ttih s to lan  tuak se  гости устали 
за  столом 3. выдыхаться, садиться (о 
батареях); fonarin  b a ta re it pidäw  va ih ­
tua , en 'd 'iz e t —ttih  вгв. батареи ф она­
рика надо сменить, прежние сели

vätiild || iä v descr  ковылять, идти 
ш атаясь; kaco kui lapsi viäril jalloil 
~ ä w  смотри, как ребенок на кривых 
ногах ковыляет

vätfistiä v descr см. v ä tu ld iä ; pidäw 
1'ähtie ie lT eh  ~  надо плестись дальш е 

vävvii s зять; ~  da bua t'k o i зять 
и тесть; a rm a s  ~ in e  милый зятек; 
~ l T u ö  p idäw  vai g o s 't 'ih  kävvä флк. 
к зятю надо только в гости ходить (а  
не жить с ним ); ~ n  avu t o llah  sto lan  
pies флк. срм. помощь от зятя только 
за  столом; сот  koda-

vävvuhiine а принадлеж ащ ий зятю, 
зятев; ~  kirves зятев топор

vävvöks||et s p l  зятья (между со­
бою ); свояки; ä l 'ä  m ene ~ ie n  keskeh, 
ice resitäh  dielo не вмеш ивайся в дела 
зятьев, сами разберутся

vävviil'6innii adv: o lla ~  быть в 
гостях (о зяте); g o s 't 'is  oli, ~  , nugöi 
v а 1' а n ottavv он в гостях был, з я ­
тем, теперь женится на Вале; suö, et 
ole ~  кушай, ведь не у тещи ’не в 
зятьях’

vävvulpoigu s молодой зять 
vävviistiä v быть зятем; вести себя 

как зять; e t m a lta  ni ~  kui p idäs не 
умеешь как следует и вести себя

väwsöi, ~ h u t  s неодобр. зятек; ~  
uskaldi, ga  ei tuo зятек обещ ал, да 
не приносит; ehki olet ~ h u t!  ну и з я ­
тек ж е ты!

vönQ t||elT ä v freq  от v önu ttiä ; heit­
tiä  ~ te l 'e n d fl перестать растягивать 

vönuttiä v растягивать, протяги­
вать; o d 'd 'u a la n  piduhuoh i ja l la t  ~  
флк. по одежке ’одеялу’ протягивать 
ножки; см. ven ö ttiä

vönu Цö v re fl тянуться, растяги­
ваться; rizinku ~ w  резина растягива­
ется; vaccunahku  on suoravaine, ~ w  
кож а на животе, как сыромятина, рас­
тягивается; см. venuö
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iibözen | Oksin a d v  c m . öböiiksin 
iibö i uksin a d v  i n t e n s  совершенно 

один, один-одинешенек; kai ruadoze t pi- 
däw  ru a d u a  ~  всю работу прихо­
дится делать совсем одному; ср. öhtiiöt- 
täh , uksin

tibö[uksinäh a d v  i n t e n s  c m . iiböiiksin; 
häi e l'äw  ~  он живет один-одинешенек 

Qdi||n s  костный мозг; imie luw s 
~  высосать из кости мозг; ср. aivot, 
m ozgu О  kuKmiin ~ m is sä h  я промерз 
до костей

QdzevQ||ö v refl 1. разворчаться, 
забрю зж ать; ewlo ni min san o ttav u a , 
joi ~ w  ничего нельзя сказать [ем у], 
тут ж е и разворчится 2. застонать (во  
сне)

Qdzineh s  1. ворчание, брю зжание 
2. стон, мычание (во  сне); ~  kuwlui 
ku m uan  ai стоны доносились как из- 
под земли; havacu in  hänen  ~ e h  я про­
снулся от того, что он стонал

udzi||stä  v descr 1. ворчать, брю з­
ж ать; c u t' mi vähäzel ei händii miiö 
dai joi ~ z ö w  чуть что не по нему, 
он уже и ворчит 2. стонать, мычать 
(во  сне); häi unim ielis toici ~ z ö w  он 
во сне иногда стонет; ср. ugistä

iig i||stä  v descr  бормотать (во  сне); 
häi unim ielis ~ z ö w  он бормочет во 
сне; ср. u dz is tä  2

iigäht || iäkseh v descr т от  refl хмык­
нуть; буркнуть; vai ~ ä i  h än e l'e  da jo 
ru ad aw  ему стоит только намекнуть 
'хмыкнуть’, он сразу и сделает; pu til'- 
l'eh  ei sano  ni m idä, vai ~ ä h ez e  по- 
настоящ ему он ничего не растолкует, 
только буркнет [себе под нос]

uh in terj 1. ох, ой; ~  , kui on jiigei! 
ох, как тяжело!; 2. хрю 

iiheksikkö а девятка 
liheks||ä  пи т  девять; ~ ä n  lapsen 

k azv a tta je s  piädii ku p e ta t k e rra n  toizen 
чтобы воспитать девятерых 'девять де­
тей’, заты лок не один раз почешешь; 
tu li ~ ä n  a igah  huondestu  он пришел 
около девяти утра; o ta  kolme ~ iä  
v iccastu  v a s ta s  флк. возьми три раза 
по девять прутиков из веника; iiksi 
ru ad aw , ~  kaccow флк. один работает, 
девять смотрят

uheksä | kumen п и т  девяносто; häi 
on nenga iiheksiskiim m enis ему около 
девяноста лет; iiheksiskiim m enis öl'em - 
bä t ozazet флк. обж. огромное счастье 
'счастье, которое выше девяностократ­
ного счастья’

iiheksändes пит  одна девятая 
Qheksäjpiähiine а  девятиглавый; ~  

m ado девятиглавый змей
Qheksä||s пит  девятый; hebo se ku 

hiippiäw häi ~ n d e l 'e  vencale флк. ло ­
ш адь-то как скакнет на девятый венец 

uheksäs | kumen п и т  девяностый; häi 
kuoli iiheksändenkiim m enen täw ttä je s  
он умер почти девяностолетним

iiheksältostu пит  девятнадцать; ~  
vuo ttu  девятнадцать лет

uhk || iä v descr  тяж ело охать; взды ­
хать; пыхтеть; lapsi kaiken iiön ~ i  ре­

бенок всю ночь охал; ~ ä jä n  nim es on, 
a terveh on ku n ag ris  считается боль­
ным 'охаю щ им’, а здоров как  бык 'р е ­
па’; ~ ä n d u  bokkii ei s a ta ta  от того что 
охаеш ь, бокам не больно; voim atoi ei 
ole, a ijän  ~ ä w  (pocöi) флк. не боль­
ной, а всю ж изнь охает (свинья) ; ~ ä w  
ähkäw , päcil'e  nowzow, ko rv a t on , sil­
m ät on  — ni kuwle, ni näi ei (taigin) 
флк. пыхтит-кряхтит, на печку заберет­
ся, имеет уши, имеет глаза , но не слы ­
шит и не видит (кваш ня )

uhkähter || l'äkseh и descr freq re fl 
время от времени охать, вздыхать, пых­
теть; söi vacan  tävven ga vai ~ eh eze  
он наелся досыта, так  только пыхтит 

uhkäht || iäkseh v descr m om  refl 
охнуть, вздохнуть; vuo ta  vai m uam ah 
tiiju staw , ga  ~ ä h ez e  погоди, вот только 
мать узнает, так  охнет; langei ga  vai 
~ iih eze  он упал, так даж е охнул

uhtla igua (из öhtö +  a ig u a) adv  см. 
uh te la ig u a  1; davai zavodim m o ~  давай 
начнем одновременно

öhte adv  зря; kai ru ad o  meni ~  
вся работа пропала зря; ср. sudre  

Qhteh a dv  вместе; p anna  ~  сложить, 
положить вместе; m uga sä rä ittäw , ga 
h am b ah at ei puw tu ta  ~  такая  дрож ь 
взяла, что зуб на зуб не попадает О 
m ennä ~  сойтись, пожениться

uhtehiI)ine a общий, совместный; ~  
nuo ttu  общий невод; ~ z ii  peldoloi rua- 
deliim m o мы обрабаты вали общие поля; 
ср. jag am ato i

uhteh | palah adv  беспрерывно, бес­
престанно; ~  kaiken päivän valoi целый 
день не переставая лил дождь; ~  ukset 
p lacketah  все время хлопают двери; 
em äkazi ~  m ahavuw  кошка постоян­
но бывает беременная; ср. u h te l'ä ze s '-  
t 'i

uhtekseh adv  1. подряд, без пере­
рыва; jen g u a  tiiöttih  k ak sisadua  ~  
da vähin  vähäzin  a la lleh  tööneltih  де­
нег они прислали подряд [в общей 
сложности] двести рублей да понемногу 
присылали постоянно; kolmie kerdua  ~  
ä i 'ä  kävfi g o s 't 'ih  Три раза  подряд не 
ходи в гости 2. сразу; m urg ino ija  dai 
cu a ju  ju v v a  ~  пообедать и сразу по­
пить чаю

uhtell aigua adv  1. одновременно; 
miiö hänenke olem m o su ad u  ~  мы с 
ним ровесники 'рождены одновремен­
но’; ср. iih ta igua  2. одно время; ~  
häi äijähköl 1'äzii одно время он по­
рядком болел

uhtel! kerdua a d v  однаж ды; ~  oliin 
m ecäs однаж ды  я был в лесу; ср. k e r­
ran  2

uhtelT eh adv см. ö h te lT ä h  
QhtelTäh adv  все же, однако; все- 

таки; to l'k o  ~  olet mies! ну, однако же 
ты и человек!; ~  on ruohtinuh  1'ähtie 
öödu v aste  dorogah все ж е он решился 
на ночь глядя отправиться в путь; ei 
u sk a ldannuheze , а ~  tuli он не обещ ал­
ся, а все-таки пришел; nu i l'äh töw  
i v a n  tuhk im us k a rav u w lah  ~  флк.

ну и все ж е И ван запечник соглаш ается 
идти в караул

uhtelltiedu adv  попутно, заодно; ~  
sp ru av in u zit m inungi dielon попутно ты 
мог бы и мое дело справить; m urginoi- 
ciimmo, g a  em m ogo ~  illa stag i?  ш у т л .  

мы пообедали, так, может быть, заодно 
и поужинаем?

Qhtel'äine a однообразный; täh  me- 
noh on a inos ~  suöm iine в это время 
еда всегда однообразная

Qhteräzes't'i adv см. iih tehpalah; ~  
a inos lundu  panovv все время идет снег 

uhten| aiguine a см. iih tenigäine; miiö 
h änen  ke olem m o ~ a ig u z e t  мы с ним 
одногодки

Qhten|alaine a одинаковый, подоб­
ный; ~ a la s tu  g o r 'u a  näim m ö мы с ним 
одного горя хлебнули ’видели’

Q hten|igäine a  одного возраста с 
кем-л.; an d ilas  dai zenihfl o llah  ~ ig ä z e t 
невеста и жених ровесники

uhten (juttuine о одинаковый, похо­
жий; kaksiezet o llah  juw ri ~ ju ttf lz e t  
близнецы совсем одинаковые; ср. uhten- 
luadu ine  2

Qhtenljuttuöh a d v  см. Ohtenjutiii; 
ru a ta h  ~  работаю т одинаково; ~  siegi 
m aksetah  одинаково и там  платят 

QhtenljutQi a dv  одинаково; в равной 
мере; ~  o llah  se lT ittf l они одеты оди­
наково; ~  pädöw  täm ä  dai se это и то 
одинаково годится

Qhtenljutus a см. öh ten ju ttiiine ; kah- 
tu  ~ jö tö t tu  se ivästö  aidah ei piistii- 
te tä  флк. жених да невеста в чем-то 
должны отличаться друг от друга 'двух 
одинаковых кольев рядом в изгородь 
не ставят’; ei m ecäs kai puw t ~ j i i t -  
tiiöt o lla  ф лк. в лесу не все деревья 
одинаковые

uhten | kallehus s и а  равноценность; 
равноценный; одинаково дорогой; mi- 
nus höö mollei o llah  ~ k a lle h u o t для 
меня они оба одинаково дороги

uhten | karvaine a  одного цвета; m a- 
tieris on ~  m ua ткань однотонная; 
cp. iih tenualaine

uhten | korgevus s и а  одинаковой 
высоты; ~ k o rg e v u o t kodizet домики 
одинаковой высоты

uhtenlluaduine a 1. одноцветный, 
однотонный; однородный; kai ta ivahan  
ran d u  on ~  все небо до горизонта 
ровного цвета; ср. iih tenualaine  2. см. 
ö h ten ju ttö in e

uhten lluavulT iine a см. iihtenlua- 
duine 1; ~ lu a v u lT iz e t  p a ika t одинако­
вые платки

uhten |moine a одинаковый; равный; 
~  v u it 't 'i  одинаковая доля; pu re  sorm ie 
libo to stu  ~  kibei on флк. укуси п а ­
лец или другой — одинаково больно 

uhten | piän lal a d v  вместе, совместно; 
n iitu t dai pello t oldih ~  покосы и поля 
были расположены вместе; ongitam m o 
a inos ~ ,  a sit juam m o k a la t  мы всег­
да  ловим вместе, а потом делим 
рыбу

uhtenlualaine a одинаковый, такой



iiht — 448— iiks

же; ~ u a la z e t  rusk ie t p a ija t одинаковые 
красные рубашки; ~  p ag in luadu  такая 
же манера говорить; ср. uhtenkarvaine, 
ö h ten luadu ine  1

iihtenlvastah adv  поровну; kaikil'e  
an d u a  ~  всем дать поровну

uhtenlvedo s игра в перетягивание 
(двое сидящ их друг против друга на  
полу упираются друг о друга подош ­
вами ног и, держась за  палку, старают­
ся перетянуть соперника); k izata  ~ v e - 
duo играть в перетягивание

iihtes a d v  вместе; ~  suam m o, ~  
suöm m ö вместе наж иваем , вместе про­
едаем; ~  a h ta s , erize a tk a l флк. вместе 
тесно, врозь скучно

iihtes | tostu пит  одиннадцатый 
uhtettömäkse adv  до конца, пол­

ностью; su lu a  ~  растаять полностью; 
su ap p a it ku lu ttih  ~  сапоги совсем из­
носились

Qhtistiä v 1. соединять; ~  a g ja t  сое­
динить концы 2. защ ипы вать края у 
пирога (калитки); a je lla  da ~  sipai- 
n iekat раскатать тесто на калитки и з а ­
щ ипать края

uhtii adv: ~  hiivin одинаково хо­
рошо, в равной мере, так  ж е хорошо; 
~  hiivin m iiögi ruadanuzim m o и мы 
бы сделали так ж е хорошо

flhtö|hoduw  a dv  без остановки, од­
ним ходом; ajoim m o ~  kaksikum en virs- 
tu a  мы проехали без остановки д в а ­
дцать верст

uhtii Ijalgua adv  быстро, мигом; et 
eh t'i  käskie, gu ~  puöräh täheze не 
успеешь и попросить, как он тут же 
сделает 'повернется-’

uhtundu I kohtu s место соединения; 
dorogoin -—kohtas у развилки дорог 

iihtiiloigiedu adv  прямо; не сворачи­
вая; hänen tu öndäw  juoksem ah ~  он 
посылает его беж ать прямо

iihtii | periä adv  постоянно, беспрес­
танно; lapsi ~  itköw ребенок беспре­
станно плачет

iihtiil tiedä adv  1. см. Qhteltiedu; 
tuo  m inulegi ~  принеси и мне заодно 
2. см. uh tuperiä

uhtii | tottu a d v  постоянно, все время; 
~  on voim atoi он постоянно болеет; 
koiru ~  v ikkel'ö ittäw  ja llo is  срм. со ба­
ка все время в ногах крутится; ср. 
a la lleh  1

uhtuttiä v caus 1. соединять 2. сво­
дить друг с другом; heidu pideli jo 
am m ui ~  их надо было уже давно 
поженить 'свести друг с другом’

iihtii||ö  о refl 1. соединяться; схо­
диться, сливаться; a n u k s e n  da 
m ä g  г ä n jovet ~ t ä h  linnas река 
Олонка и река М егрега сходятся в горо­
де Олонце 2. сходиться, собираться в од­
но место; oldih erize kodvan da miiös 
~ t t ih  они жили отдельно какое-то вре­
мя, но снова сошлись; davai uhtii mei- 
jän  a r 't 'e l ih  давай  присоединяйся к н а­
шей артели; m ägi m äin kel ei uhtii uh- 
teh, a r isT ik a n z u  ris 't 'ik an zan k e l 
флк. гора с горой не сходится, а чело­
век с человеком сойдется

iihtiiöttäh adv: iiksin ~  совсем один, 
один-одинешенек; kaiken m atkazen tu ­

liin iiksin ~  всю дорож еньку я шел 
совсем один; ср. uböuksin

QHuH in terj ага, да; »ongo nenga?»  —
!» «так ли?» — «да!»

iih ii tt ||iä v descr  дакать, поддаки­
вать; m inä sanelen , a häi vai ~ ä w  
я рассказы ваю , а он только поддаки­
вает

tikkiä v descr хныкать, вздыхать; 
se m ies m enöw, ei ukä этот человек 
пойдет, не хнычет; ср. g o r 'u ija  1, h ä k ­
kiä 1

uksi 1. пит  один; ~  päivii один день; 
su w s ewlo ni iihtii h am m astu  во рту 
ни одного зуба; m u a rja s  oliin vai iihten 
libo kaksi k ierdua по ягоды я ходил 
только один или два раза  2. а один, 
целостный; общий; siiksu vie on iihtes 
p a la s  1 'eikkuam attah  ситец ещ е в одном 
куске, не разрезан ; olem m o hänen ke 
~ s  suöm izis мы с ним питаемся вмес­
те; e l'äm m öjo  ~ s  1'ämmis да поживем 
вместе ’в общем тепле’ 3. а тот (же 
самы й), один (и  т о т  же); uhtel suw l 
n a g ra t  dai itket флк. тем ж е самым 
ртом и плачеш ь и смеешься; o llah uhtu 
m u as 't 'i i  они одной масти; kai huone- 
hus on iihten 1'evon ai все строение 
под одной крышей; miiö olem m o iihtii 
perehtii мы с ним из одной семьи; ~ i  
sam azii paginoi pagizow  он [все] одно 
и то же повторяет 4. pron  только один; 
ничто другое, кроме; 1'ähti ~ s  p lu a t'-  
t 'a z is  она пошла в одном платье; ~ i  
l'a t'e lah k o zii ruve tah  a s tu tte l'e m ah  флк. 
[замужем] по одной половице избы 
будут заставлять ходить; hänel vai luw t 
da ~  nahku jiäd ih  от него только кожа 
да кости остались 5. pron in d ef какой- 
то, некий; ~  r is 't 'ik a n z u  sanoi один 
человек сказал  6. в знач. s одно; m inä 
vai uh tu  en voi e lT e n d iä  я только од­
ного не могу понять 7. в знач. s один 
человек; ~  suaw , uheksä sööw  флк. 
один зарабаты вает, девятеро едят; seic- 
cimei iihtii ei vuo teta  флк. семеро од­
ного не ж дут О iihtel a ig u a  как-то, 
когда-то, одно время; iihtel a igua  duw- 
maiciin kuolen одно время я думал 
[ , что] умру; uhtii da tostu  то да се; 
pagiziim m o ~  iihtel мы с ним гово­
рили один на один; lapset o llah ~  iihteh 
[все] дети — один к одному; ~  vai 
vidzineh m enöw pocin poijil только 
сплошной визг слышен у поросят; flhtu- 
go hiiö vie r iije lT äh ?  они все еще ру­
гаются?

uksicci adv  однаж ды, один раз; oli 
meil ~  [он] был у нас один раз

ä k s ie l 'e |p ä i a dv  в одну сторону; 
m eccö ku ad u a  ~  лес валить в одну 
сторону; o ta, poigazeni uksiuöhiine vic- 
caine, viw hkua ~ ,  an n a  rodiew hieru 
флк. возьми, сынок, прутик, который 
вырос в одну ночь, махни в одну сто­
рону, пусть появится деревня

uksie llpä i adv  с одной стороны; 
~  tulow , to iziel'e m enöw он никогда 
не сидит на месте ’он с одной стороны 
приходит, в другую — уходит’; ~  ei sua 
olla aiven huvännu  односторонне невоз­
можно постоянно делать добро 'быть 
хорошим’

uksi|hengiine а состоящий из од­
ного человека; ~  taloi хозяйство, где 
живет один человек; ср. uksim iehiine 

u k si |jalgaine а  1. одноногий; voinas 
jä i ~ ja lg a z e k se  с войны остался одно­
ногим 2. с одной ножкой; ~  puöruzö 
sto laine круглый столик на одной ножке 

uksi ] kai adv  все равно; ~  olis, ga 
ikkunois i k ä v e l 'tä s  флк. если бы было 
все равно, так  лезли бы 'проходили 
бы ’ в окно

uksi|kezäine а однолетний, годова­
лый; ~  säT guine годовалый ж еребе­
нок; ср. uksivuodiine

iiksi | miehiine а см. uksihengiine 
uksi| mieliine а решительный; on ~  , 

ei äijiä  puneloita  он решительный, не 
очень-то колеблется

iiksi Im ualTiine а гладкий (без у зо ­
ра ) ,  одноцветный; ~  siiksu одноцвет­
ный ситец

uksin adv  один, без участия других; 
e l'äw  ~  он живет один; täm än  häi
luadii ~  это он сделал один; e l'ä n  ~  
u h tu ö ttäh  я живу совсем один; ср.
uböuksin ~  поодиночке; o tan  da
~  ~  kaikkii teidii 1'ukin возьму да
поодиночке всех вас перекидаю

iiksin Ikerdaine а  одинарный; в один 
слой; la t 'e  on ~  пол в один слой досок 

iiksin Ikäzin adv  один, без помощи 
других; ~  kazvatiin  kai lapset я одна 
вырастила всех детей

iiksin Ipäiviidäh adv  один, наедине; 
сам с собой; ~  e l'ä je s  kaikkie m iel'eh 
juohtuw  чего только не приходит на ум, 
когда живеш ь один; ~  duwm aiciin я 
наедине подумал

uksinäh adv  один, в одиночку; pi­
la ta  ~  пилить в одиночку; kahtei hevol 
~  vedäw  на двух лош адях он возит 
один; ~  m atk u  ozu tah  p itkäkse  одному 
идти, дорога покажется длинной

iiksinäine а одинокий; единствен­
ный; ~  o n g itta i istui ran n a l одинокий 
рыбак сидел на берегу; ~  kodiine m e­
cäs одинокий домик в лесу; ~  emändfl 
единственная хозяйка в доме

uksi Ipiähiine а 1. одноглавый 2. 
имеющий один конец; одноконечный; ~  
k iä ttäw  veicci складной ножик с одним 
лезвием; ~ p iä h is tu  keppii ei ole флк. 
палки с одним концом не бывает

iiksiIpuoliine а односторонний; ei ole 
~ p u o lis tu  huviä, ni ~ p u o lis tu  pahua 
флк. добро и зло всегда ходят вместе 
’не бывает одностороннего добра, ни 
одностороннего зл а ’

iiksi Iperzelpuolizin  adv: istuo  ~  си­
деть боком, свесив ноги в одну сто­
рону; a ju a  hebozel sel'1 'äs ~  ехать на 
лош ади сидя боком

iiksi | päiväine s 1. однодневный; 
~  puhä однодневный пост 2. пред­
назначенный или рассчитанный на один 
день

uksi | sil'm äine а одноглазый 
Qksitel'1'en adv  по одному; пооди­

ночке; ~  suvväh , ni konzu ei voija 
kieral tu lla  все поодиночке едят, не 
могут никогда прийти разом; ср. uksit- 
täin

uksi teraine а с одним лезвием;
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— k iä ttäw  veicci перочинный ножик с 
одним лезвием

iik si | tostu пит  одиннадцать; tulen 
iih ten tostu  a igah  я приду около один­
надцати

iiksittäin adv  см. u k s ite lT en ; m engiä 
~  , ä k g iä t kaikin k e rra s  идите по од­
ному, не все сразу

iiksi Ivuodiine а  годовалый, одно­
летний; vilkku on ~  henkii вика — 
однолетняя трава; ср. flksikezäine 

uksiluöhiine а продолжаю щ ийся од­
ну ночь; возникающий в одну ночь; 
~  jiä  лед, образовавш ийся за  ночь; 
sit puhuttih  enäm bäl'1 'eh  —iiöhizeh 
sil'iw hkah  флк. все более ворожили на 
сливках, образовавш ихся на молоке от 
вечерней дойки

SksQ zilT eh adv: o lla  ~  быть легко 
одетым, быть полураздетым; jo rd an a s  
n o stahuw  t'o w ta  ~  kö i'm i da  voim atui 
трс. после купания в проруби легко 
одетая тетушка простыла и заболе­
ла

u käh tiäkseh  v descr т от  re fl вздох­
нуть; on m oine g o r 'a , g a  en vois ni 
~  такое горе, что не могу даж е и 
вздохнуть

Qkbei а гордый, высокомерный; 
важный; ä ijä l ~  olet, m ugai pidäw  
слишком уж е ты гордый, так  тебе и 
надо; ср. gordoi

ö k b e ilT ä  v freg  важ ничать, быть 
высокомерным

GI'bevQ||ö v refl зазнаться; enne ei 
nengoine o lluh, ga  ~ i  раньш е он таким 
не был, а теперь зазнался

iil'biehkö а довольно гордый, доволь­
но важный; ku o llah  йГеп kacahtus- 
lu av u t ~ t  очень уж  высокомерна [твоя] 
привычка смотреть на других

Q l'd ||iä  v позволять, давать воз­
можность делать что-л.; elo ~ ä w , ga  
kunne tah to  voit m ennä ostam ah  дохо­
ды позволяют, так  куда угодно можно 
ехать за  покупками

u l 'd ii ||6  v re fl 1. пускаться, бросать­
ся делать что-л. рьяно, с азартом; рас­
ш алиться (о детях); ~  ruadoh  при­
няться рьяно за  работу; ~ w  ga eihäi 
vähäzel он как разойдется, так  и меры 
не знает; mi on ~ n f lttö , se ofl azetun- 
n u ttu  флк. сколько разгорячивш ихся, 
столько ж е и остывших; kaco, se lii- 
jak se  iikkiindfl m idä luadiw ! видишь, 
к чему излишняя ш алость приводит!; 
lap set ku liijakse tilT iitäh , sit m uatno 
päivis olet дети как излишне расш алят­
ся, так  мать не знает, как их унять; 
ä l 'ä  m oizekse Ш Ти! знай ж е меру ’не 
становись таким ’!; ср. libuo 1, u a ttu o  
2. усиливаться, крепчать; tuw li ~ i ,  odva 
jä rv e s  poikki piäziim m ö ветер усилился, 
мы еле переправились через озеро 

u keh tuö  v re fl см. йксШо 
йГеГГНпе 1 а находящ аяся на сно­

сях; 1'ehmii on ~ ,  en ruohti ni kar- 
jah  laskie корова вот-вот долж на оте­
литься, боюсь д аж е  в стадо пускать; 
n'evesk£i on päivii päiviä vuatam m o 
suam ah  невестка на сносях, ждем со 
дня на день, когда родит; ср. kohtuine, 
tiineh

йГеГГ1||1пе II а  разбалованны й, не­
воспитанный; lapset o llah  iiken ~ z e t ,  
ni kedä ei kuxvnella дети так  разбало­
ваны, что никого не слуш аются; ср. 
v ä lT ilT iin e

ukem bi adv com p  выше; ja  lian  ki- 
v istäw  ~  polvie нога болит выше коле­
на

G l'em bä||ine а сот р  более верхний; 
~ z e t  o k sa t o llah tu rb iem b at верхние 
ветки погуще

fll'en  adv очень, весьма; ~  с о т а  
очень красивый; ~  suw ri vihmu oli 
был очень сильный дож дь; ~  äijäl 
ihastu in  я очень сильно обрадовался; 
~  k iil'1 'äs elokses kazvoin я вырос в 
весьма большом достатке; kondii on 
Ql'en v a raccu , pidäw  vai m a ltu a  pök- 
1 'ättiä händii медведь очень боязливый, 
надо уметь только пугнуть его; ср. ju l ­
gei 3

iik e n d e lT ä  u freq  от uKendiä 
Q l'endiä и 1. делать выше; ~  a idua 

поднять выше изгородь 2. перен. поста­
вить на ноги, вырастить; pu w ttu s lap ­
set ~ ,  sit parem  rodies только бы по­
ставить детей на ноги, потом стало бы 
лучше

Qkendäi s кормилец; perehen ~  кор­
милец семьи

u l'en d ä ld iä  ь т от  от iikendiä 
i i r e | | t ä  v refl подниматься; vezi 

~ n ö w  вода прибывает; ta iv a s  ~ n ö w , 
s iä t povvistu tah  небо проясняется 
'поднимается’, [значит] погода уста­
навливается; en voi ni ~ ,  ni a le ta , 
m uga  kiv istäw  я не могу ни согнуть­
ся, ни разогнуться, так болит; mieli 
~ n i  1 'ähtem äh я настроился 'поднялось 
настроение’ отправиться [в п у ть]; ср. 
nosta  1

611 1. postp  через; kuibo piäziittö 
joven ~ ?  как ж е вы через реку 
перебрались?; oli n 'edohvatku , odva 
piäziim m ö vuvven ~  была недохватка 
[х леб а], мы еле пережили год ’еле пе­
ребрались через год’; ср. piälici 1; 
2. ргер  в течение [всего] времени; 
~  ta lv e t kezriäw  всю зиму ’в течение 
всех зим ’ прядет 3. ргер  выше; ~  
polven on vettu  воды выше колена; 
ср. piälici 2

ulici ргер  1. вдоль, по; ~  sel'1 'än 
on juo rm e по [всей] спине идет ру­
бец; m otti oli ~  k a g ran  tro p an  luadi- 
nuh медведь по [всему] овсяному полю 
протоптал тропу 2. см. uli 2; ~  t a l ­
vet on sualo is он [все] зимы на за р а ­
ботках; ~  vuvven 1'eibii on tag an  
хлеба хватит на весь год; ~  uöt pidäw  
kätkööh liiku ttua , m oine on paha lapsi 
[все] ночи надо качать люльку, такой 
неспокойный ребенок

ulim äine a superl самый, верхний; 
zavodi ke ika ta  ~  paikkaine начни ж ать 
верхнюю полоску

u lit || tiä  v переходить, преодолевать; 
suon ~ iim m ö  jo h äm äris  болото мы 
преодолели уж е в сумерках

u l 'k iik se n d e l'||k ä  v freq  от uökdöö; 
—iin 1 'ähtem äh, da kiänöin я было от­
правился да вернулся

iik k iite k k ä  v freq  от ökkflttiä ;

b lu azn u a  ei pie ~  дурака не надо под­
задоривать

6 l 'l 'u te ltä w  а придурковатый, глу­
поватый; nu  tai оп ~  ну и придурок 
ж е он; ср. m övviteltäw

ukkutiltiä v caus  подстрекать, под­
бивать, подзадоривать; ~  p a ja tta m a h  
подзадоривать петь; h ändö  on vai dielo 
~  его стоит только подзадорить; opis 
m äin piäl ~ ,  loitosgo a ja t  попробуй- 
ка с горы разогнаться, далеко ли у ка­
тишь; enne täd ä  päiviä tai on ~ e tt i i  
он уж е не сегодня избалован; ср. 
kehittiä 1, kiehkittiä, potakoija

fik m äk k ö a  неласковый; luask aw  lap ­
si kaksi emiä imöw, ~  flhtengi kavot- 
taw  флк. смб. ласковый ребенок двух 
матерей сосет, неласковый и единствен­
ную мать потеряет

ukägju (из ukä" -f- a g ju )  s вер­
ховье (реки ); ср. ladvu

йкаЬ  adv  вверх, наверх; nosta  ~  
встать, привстать; подняться вверх; 
подняться наверх; langein , ga  ja lla tg i 
~  nostih я упал так, что и ноги вверх 
задрались

ukählpäi adv  см. ök äh ; kaccuo ~  
смотреть вверх

ul'ä |huw li V верхняя губа 
ukäbäci a d v  1. высоко (ка к );  linnut 

1 'ennetäh ~  : vie lo itton on ta lv i птицы 
летят высоко — до зимы ещ е далеко 
2. сверху (где); p ruazn iekakse  рег'- 
t 'i t  peziimm ö ~ g i  к праздникам в из­
бах мы вымыли и потолки ’и сверху’ 

ukähähkön adv  высоковато; o raw  
~  puw s ugodiiheze, ei su an n u h  am buo 
белка на дереве оказалась высоковато, 
нельзя было и стрелять

iikähä||ine а  1. верхний; ~  p e r 't 'i  
верхняя изба (на  втором этаже); pidäw  
p arren  ~ s t i j  п 'оккиа  vähäine  is tu t­
tu a  верхний конец бревна надо поса­
дить немного глубже 2. в знач. s 
обычно pl верх, второй этаж  (в  де­
ревенском доме); ~ z e t  o llah  vie v a l­
m istam atta!] второй этаж  ещ е недоде­
лан

Gkähäkse adv  наверх (куд а );  вы­
соко (как);  savvu  nowzow ~  дым под­
нимается наверх; rip u ttu a  ~  повесить 
высоко; teike on Qken ~  now zendu 
к вам очень высоко подниматься 

G kähäkselpäi a d v  см. iikäh  
ukähän adv  1. высоко, наверху 

(гд е );  havacuim m o, konzu päiväine jo 
oli ~  мы проснулись, когда уж е солн­
це было высоко; ~  lindu l'endäw , da 
ei tiije, kunne istuheze флк. высоко 
птица летает, да  не знает, где сядет 
2. наверху, на верхнем этаж е; miiö 
ekäm m ö , a hiiö ek e täh  a lah an  мы 
живем на втором этаж е, а они на пер­
вом

iikähänlpäi adv  сверху (откуда); 
lan g e ta  ~  упасть сверху

ukälm ägeh adv  в гору; kai m atku 
on ~  m endäw  всю дорогу надо идти 
в гору; ант. a lam ägeh

iikälm ägi s подъем (в  го р у);  ~  
on jiigei n ostaw  подъем очень труд­
ный; ант. a lam äg i

ukängö s возвышенность; pellot ol-
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i i lä

lah ~1 поля на возвышенности; ант. 
a lan g o

ö l 'ä |p e r 't 'i  s  верхняя изба в двух­
этажном доме; ~ p e r 't 'i s  vai kezäl ma- 
guam m o наверху спим только летом 

ui 'ä s  adv: — a la ssah  сверху донизу 
Q l'ävencu s подгнетный или череп­

ной венец (р яд  бревен в срубе)
Q l'ä ||w  а  возвышенный, высоко р ас­

положенный; su ab ru  luvva ~ v ä l 'e  koh- 
ta le  наметать стог на возвышенном 
месте; ~ v ä t  pellot terväh  kuivahte- 
taheze поля на возвышенности быстро 
подсыхают; ант. a law

u l 'ö ||w  а см. fll'äw ; s e lT ä t  o llah  
~ v ä t  k oh tat горные хребты — места 
возвышенные

iim bäri 1. ргер  и postp  вокруг, 
около чего-л.; ~  peldolois o llah a ija t 
вокруг полей изгороди; n iittiä  sua- 
v a n sija s  ~  косить около стоговища; 
m idäbo sit m inus ~  v ikkel'ö itä t?  что 
ж е ты все около меня крутишься?; 
~  o b r a m a n  am b aris  вокруг абра- 
мова ам бара (скороговорка) 2. postp  
над; m idä n a g ra tte l 'e to s  tu tös ~ ?  ты 
чего смеешься над девушкой? 3. ргер  
в течение [всего] времени; ~  flön tuli 
pa law  всю ночь горит огонь; m el'- 
l'i6cfl ru ad aw  ~  su w tk a t мельница р а ­
ботает круглые сутки 4. ргер  прибли­
зительно, около чего; ainos kiirehtiim- 
т б  ~  il'1 'änpäiväs kö l'v iä  мы всегда 
старались сеять где-то около Ильина 
дня 5. ad v  кругом, вокруг; в обход; 
kacellakseh ~  оглядываться вокруг; 
l 'äk k ä  ~ ,  kohtalleh emm o piäze давай 
пойдем в обход, прямо нам не пройти; 
~  käit ei täv v ö tä  руками не обхва­
тить; joga  sijazen  ~  eciin, ga ni kus 
en l 'öw dänöh  я все кругом обшарил 
да нигде не нашел; m uailm u sil'm is 
piiöriw  ~ , m uga juovuin голова з а ­
круж илась ’мир в глазах круж ится’, 
так  я угорел О  m u a ta  cu asu t ~  про­
спать двенадцать часов

u m b äris t ||ö  s 1. окрестность; alaw  
on kai m eijän  ~  все наши окрестные 
места — низменные; hän d äh  tu ttih  kai 
~  его вся округа знала 2. круглые 
сутки; kolm e ~ й б  m agaim m o tule! трое 
суток мы спали у костра; ср. ööm bä- 
ristö

Dm bäröijä и окруж ать; meidii m ecät 
~ h  нас окруж аю т леса

u m m ä rd ||iä  v 1. обходить; ~  peh- 
mei suo обойти топкое болото; suw ren 
m eren ~ ä t ,  pahua r is 't 'ik a n z u a  et флк. 
большое море обойдешь, а плохого че­
ловека не обойти 2. перен. заискивать; 
хитрить; häi m altaw  ~ , l'uboin ris '- 
t 'ik a n z an  ies hflvännö on он умеет з а ­
искивать, перед каждым человеком ста­
рается быть хорошим; ср. h iitru ija , 
ow n astu a , v iizastua

u m m ärd u s s 1. обход, место обхо­
да 2. заискивание

йппй adv  все еще; viego ~  täs 
istu t?  ты все ещ е здесь сидишь?; 
viego ~  m ag u a tto ?  вы все еще спите?; 
~  vai p a ju a  panow  он все только 
поет да поет; häi ~  vie opastuw  он 
все еще учится
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Snnä a d v  см. йппй; vie ~  suw rdu  
la s tu  im ettäw  она все еще большого 
ребенка кормит грудью

unnäh adv  1. совсем; ~  uwzi kodi 
совсем новый дом; ~  unohtiin я 
совсем позабыл; ср. aiven 2, ihan, 
ju w ri II; 2. см. f in n ä lT eh ; ahven 
~  cflötön lainoi окунь целиком прогло­
тил червяка; ~  päivän m atkaim m o мы 
шли весь день

flnnälT eh adv  целиком; vois, ga 
sflös ~  если бы он смог, так  съел 
бы с потрохами 'целиком’

S n nälT i||in e  а  1. полный, напол­
ненный; ~  pucci vettfi полная бочка 
воды 2. целый; полный, круглый; 
~  leibfl неначатая буханка хлеба; p a s­
ta  w ~  kuw  светит полная луна; kar- 
tohkat keittiä  1 'eikkom attah, ~ zen n fl 
картош ку сварить не разрезая , целы­
ми; ru ad u a  ~  kuw  работать круглый 
месяц

urineh s 1. рычание 2. тихое мы­
чание; 1'ehmän ~  kuw luw , vikse on 

'k a n d an u h  слышно тихое мычание ко­
ровы, наверно, отелилась

Qri| |s tä  v descr  1. рычать; koiru 
~ z ö w , en ruohti m ennä собака рычит, 
[я] не смею войти; ср. ä r is tä  1; 2. ти­
хонько мычать; l'ehm fl ~ z ö w  v azastu  
корова тихонько мычит по теленку 

S r rä s te rn rä k s e h  v freq refl см. 
ö rräs tiäk seh ; joga  to rah  ~ e h ez e  [он] 
в каждую  драку лезет; kehtuaw  ~  ! 
вот распрыгался-то!

firräs t ||iäkseh v re fl  лезть, бросать­
ся делать что-л.; ~  p iä l'e  набросить­
ся на кого-либо; hebo ~ iih eze  ala- 
m ägeh juoksem ah лош адь помчалась 
'бросилась беж ать’ под гору

urrästQ||ö v re fl см. firrästiäkseh ; 
ä l 'ä  sano , e iga  ~ w  m enem äh, ga  ni 
tab u a  et не говори [ем у], а то бро­
сится беж ать, так  и не поймаешь; 
is tu tah , is tu tah , sit -—-täh ru ad am ah  си­
дят, сидят, а потом [спохватятся и] 
давай работать

uskittäin adv  целыми охапками, но­
шами, [полными] подолами; ~  gri- 
bua kannoim m o m ecäs грибы мы носили 
из лесу целыми ношами

flsk||u, ~ ä in e  s  охапка; ноша; 
päccih p idäw  kaksi ~ iä  halguo  в печку 
надо две охапки дров; m enes koppua 
~ ä in e  puikkuo иди-ка принеси охапоч­
ку щепок; h e in 'ä t kandua  ~ ä l  сено 
перетаскать руками 'охапкам и’; a ig a  ~  
on kan n ettaw  какую ношу надо тас ­
кать! О ~ ä h  на руки; ~ ä s  на руках; 
o ttu a  lapsi ~ ä h  взять ребенка на руки; 
istuo ~ ä s  сидеть [у кого-л.] на коле­
нях

uskSniekku s  грудной ребенок, мла­
денец; lapsi vie on ~  ребенка еще на 
руках носить надо

uskiiniekkullapsi s см. fiskflniekku; 
~ la s tu  ku ei ole, ga  m uw du dielua 
on kul'1 'äl нет маленького ребенка, так 
другого дела по дому много; ср. 
im iilapsi, kabalo lapsi, n 'än 'n 'in iek k u - 
lapsi

uskäkkäi adv: istuo ~  сидеть у 
кого-л. на коленях; rah v astu  oli m uga

iiök

äijfi, ga  kai —-istuttih людей было так 
много, что даж е друг у друга на ко­
ленях сидели

uskälT iine s охапка чего-л.; ~  hei­
niä охапка сена

iiskälmQs s то, что можно взять 
в охапку; охапка; ollow kah tes kannal- 
m us, ga ongii flhtes ~  флк. если 
двое детей — больш ая ноша, то и один 
ребенок охапка [изрядная]

Swk|[kiä v descr  1. изредка мычать; 
l 'ehm ä m idä ollow  ~ k ä w  корова чего-то 
мычит 2. шептать; говорить негромко, 
прерываясь; lapsi vai ~ k ä w  kätkUös 
ребенок только агукает в [своей] 
люльке

uvvkähtiäkseh v descr m om  refl 
намекнуть, шепнуть; заикнуться; ukko 
m inul on kuw ndelii, vai on ~ ,  ga kai 
luadiw  трс. муж у меня послушный, 
стоит только намекнуть, как все сде­
лает

uö, ~ h u t  s ночь; valg ie t fiöt белые 
ночи; sägflzfln p itkät da pimiet flöt дол­
гие и темные осенние ночи; päivfl 
proidiw , ~  tu low  dai aigu  m enöw про­
ходит день, приходит ночь да  и время 
прочь ’уходит’; m idä liennow  flöl'öil' 
unettom us rodih что-то ночами бес­
сонница одолевает; kaiken äön vihmui 
всю ночь шел дождь; m agua  m eil' ho t' 
—-hut поспи у нас хоть [одну] ночку; 
1'ähtie dorogah flödö v aste  отправиться 
в путь на ночь глядя; ta ritak seh  flökse 
проситься на ночь

iiö |a igu  s ночное время; uw deh рег'- 
t 'ih  m ennäh e l'äm äh  ~ a ig a h  этн. в но­
вый дом вселяются в ночное время; 
ср. äökodvu

flöcen adv  за  [одну] ночь; ~  kävfii 
linnah за  ночь [он] сходил в город 
[и вернулся обратно]

öödu ||ö  v  1. ночевать; m ööhä 
Tähti, ga  ~ w  onnuako m eccäh он позд­
но пошел, наверно, заночует в лесу 
2. см. flöksflö; dorogah emm o puwt- 
tu n u h  dai äövm m m ö мы не смогли 
дороги найти и заблудились

uö Ihailu s ночной заморозок; kevät- 
kezän —h a lla t ночные заморозки ран ­
него лета

uök||kiä v descr  издавать звуки, 
вызываю щ ие рвоту; рыгать; kaksi sor- 
mie suw h panow  da ~ k ä w  два паль­
ца кладет в рот и пытается вызвать 
рвоту; suöw  da ~ k ä w , duw m ait 
o ksendam ah  rubiew  он ест да ры­
гает, думаеш ь, его рвать будет; ср. 
fiököttiä

uölkodvu s см. flöaigu; hebozet 
huogav u tah  vai ~ k o d v a n  лош ади отды­
хают только ночью

uö|kohtu s место для ночлега; 
val'1 'iciim m o ~ k o h tan , kus oli kuivu 
keli i vezi l 'äh ä l мы выбрали место 
для ночлега, где была сухая сосна и 
вода близко; ср. uösija 2, flötila

uöksuksis adv: o lla ~  заблудиться; 
puolen päiviä m ecäs käveliim m o ~  
заблудивш ись, мы полдня ходили по 
лесу

uöksQ ||ö v re fl  заблудиться; т ц а г -  
jun iek a t ~ t t ih  dai m eccäh flövflttih
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( ягодники заблудились и на ночь оста-
[ лись в лесу; ср. sevota 2

iiö | kukki s  полуночник (бодрст-
, вую щ ий до полуночи); ср. uöliivoi

2
' uölkukoi s см. iiökukki; tu lg u a

niigöi m u ata , ~ k u k o it! идите-ка теперь 
спать, полуночники!

iiölkunzis adv: olla ~  заночевать, 
остаться на ночь; делать что-л. в ноч­
ное время; g o s 't 'is  oldih ~  [они] в го­
стях были с ночевкой; miiö oliimmo 
~  paluo  kflndäm äs мы подсеку пахали 
в ночное время

Qölkägöi а жена ’ночная кукуш ка’; 
t ~  kukkuw  päivukägöin флк.. ночная
' кукушка дневную перекукует; ср. päi-
I vukägöi
i uökätä v descr  издать звук, вызы­

вающий рвоту; рыгнуть 
uököttiä v см. uökkiä 

1 uölliivoi s 1. летучая мышь; ~  se
on p ikkaraine  lindu nahkazien siivienke
летучая мышь — это небольш ая птица 
с кожаными крыльями 2. перен. см. 
uökukki

ö ö lT i||in e  а ночной; p a ra s  on ~
uni самое лучшее — ночной сон; ~  vih-

j  mu lizäi vettu  ojih ночной дождь в
' ручьях прибавил воды

uöl|suadu  s смб. шутл. о под­
ростке, стремящ емся казаться взрос­
лым 'ночью рожденный’; bes 'o d as oli 
is 't 'in  ~ s u a d u w , b rihua ew!luh на ве-

äbkiskö а  и s с придурью; приду­
рок; huvä olet ну и придурок же 
ты!; igäine ~ ,  en voi ni siTm is näh tä  
он всю ж изнь придуривается 'вечный 
придурок’, не могу даж е смотреть на 
него

äbrister||l'äkseh  v descr freq refl 
прикидываться дурачком; корчить из 
себя дурака; ~ e h ez e  sit корчит тут из 
себя дурака

a b n st ||iä  v descr смотреть глупыми 
глазами; делать глупое выражение 
лица

äbl'ist||uö v descr refl приходить в 
замеш ательство; теряться; h änel'e  sano 
huvia libo pahua, häi aiven ~ u w  
говори ему хоть хорошее, хоть плохое, 
он всегда теряется; v ies 't'in  toin, ga 
sih i ~ u i  [я] принес ему весть, так 
он тут и оторопел

äbl'öi s и а груб. см. äb l'iskö; häi 
oli ijan  kaiken ~ n  k ä il'e  он всю жизнь 
был придурковатым; piirai rodih ku ~  
калитка (пирог) получилась уродливая 

З Ь Г б Щ Г З  v freq  см. äb l'ö ttiä ; 
heitä t vai e t ~ e n d än !  ты перестанешь 
или нет дурачиться!; ~ ö w  g o s 't 'ien  ies 
[он] тут перед гостями кривляется 

äbl'öt[Itiä v descr  1. дурачиться; 
кривляться; tu low  da ~ tä w  da sen ke 
iäre он придет да подурачится, да с 
тем и уходит; viego hätken  voitto 
tuh jiä  ~  долго ли еше вы будете 
дурачиться по-пустому?; ~ ä n n e t  hot, 
ga su a t piiruan! кривляеш ься, так и

чере были одни подростки, парней не 
было

fiömbäristö (из йбп +  u m bäristö ), 
~ ln e  s вечернее и ночное время; 
talven  ~  on pitku, voibi äijfl ta inua 
kezrä tä  зимние вечера долгие, не одно 
веретено пряж и можно напрясть; jow te 
istuw  ~ t  сидит без дела все вечера; 
täm ä  ~  oli йГеп vilu прош лая ночь 
была очень холодная; m idäbo sigis 
unizis n ä it nemmil ~ z il?  флк. что тебе 
показалось в крепком сне в эту но­
ченьку?; ср. um bäristö  2

fiöniek || ku s ночлежник; ~ o i l 'e  pos'- 
t'e li lu a jitah  la t 't 'ie l 'e  ночлежникам по­
стель стелют на полу

йбп | istui s человек, находящ ийся 
ночью в доме возле покойника (похо­
ронный обы чай); täw s p e r 't 'i  oli 
~ is tu ju a  ночью полная изба была лю ­
дей возле покойника

uön |j istu azet s p l ночное бдение 
возле покойника (похоронный обычай); 
~ is tu ja z is  p a ja te tah  »svätii bowzei» 
сидя ночью возле покойника, поют 
«святый боже»

йоп| itkettäi s миф. дух, заставляю ­
щий ребенка плакать ночами; крикса; 
oppie ~ i tk e t tä jä s  заговаривать от 
плаксы; ~ itk e ttä jä in e  m uakkuaw  lastu  
крикса мучает ребенка

Dön!sel'gäh adv  в ночь, на ночь 
глядя; ~  1'ähtiettih, kai on zobottu они 
отправились [в путь] на ночь глядя,

•  •а
получишь оплеуху ’пирог’! 2. сму­
щ аться, конфузиться; ~ ä  libo ä l'ä , а 
v iäru  o let sinä смущ айся, хоть нет, а 
виноват ты

äbrä||s s крутой откос, обрыв у реки; 
ju rk u  ~  jo g ira n n as  крутой обрыв у 
берега реки; kuwzi on jiänuh  rip- 
pum ah ~ h ä l 'e  ель повисла над обры­
вом; ср. m u asärk u , penger, pengerm u 

äbäreh s 1. поросль, проросшие ко­
лосья у полеглых хлебов; ru is on lagoh 
m ennuh ga kai on ~  kazvanuh  рожь 
полегла, даж е  колосья проросли 2. о та ­
ва; ~ tf l  on niitul polven kaw t'e  отавы 
на пожне по колено 3. внебрачный 
ребенок; kodih toi ~ e n  helm as в семью 
она в подоле принесла ребенка 4. 
бранн. ребенок; on kaksi ~ tu ,  ice en 
ole ru ad i у меня двое замухрышек, я 
и сам не рад

äbäzöi||jä  v 1. пестовать, нежить, 
ласкать; —jäh  ku a ino lastu  [его] не­
ж ат  как единственного ребенка; п'е- 
veskäl on hflvä eliä, ~ jä h  ku uwt- 
tum uccoi невестке хорошо живется, об­
ходятся [с ней] как с молодухой; 
hänel, g o r 'a l, ewlo ni kedä -—ccijiä ero, 
бедняж ку, некому и приласкать; ei m i­
nun l'ehm u olluh ~ c e n d ä n  va ju as, 
uksikai v ähän  I 'ö p s 'i как я ни холила 
свою корову, все равно мало доила 
2. охранять; Kehmu v azua  ~ c cö w  lu ja h 
корова надежно охраняет своего те­
ленка

äbäzöim ät||öi а неухоженный, нехо-

даж е  беспокойно на душе
u ö |p u w  s насест; k an a t jo ollah 

~ p u w l курицы уж е на насесте; uks'i 
kozino, kaksi ~ p u w d u , joga  ~ p u w l 
kolm etostu kanua  (ham baha t su w s)  
флк. один курятник, два насеста, на 
каж дом насесте по тринадцать курочек 

(зубы  во рту)\ tu lg u a  nflgöi ~ p u w le  
идите же спать 'идите на насест’

й о |s ija  s 1. постель; vie oliimmo 
~ s i ja l ,  konzu hQö tu ld ih  мы еще спали, 
когда они пришли 2. ночлег; ta r i ta к- 
seh ~ s i ja h  проситься на ночлег; 
kohti varoi l'endäw , ga ~ s i ju a  ei tiije 
флк. ворона прямо летает, но где ее 
ночлег, не знает; ср. uökohtu, uötila 

uölsikm D  s овальное роговое обра­
зование на внутренней стороне ноги 
лош ади у запястного сустава

u ö |su v ä in  s сам ая полночь; sugu- 
zul ~  on u l'en  pimei осенью в самую 
полночь очень темно

йб| ta iv as  s ночное небо; m ustu  
su g u z ö lT iin e  ~  черное осеннее небо 

й о | ta lo i s ночлег, место для ночлега 
(в  дом е); pidävv tiiju stua  ~  нужно 
разузнать о ночлеге 

u ö ltila  s см. uösija 
u ö t t ||iä  v: uöt ~ ä w , päivät piät- 

täw  флк. ночи и дни коротает за р а ­
ботой

uölv ihm u s ночной дож дь; ~  pezi 
huvin joga  sijazen  ночной дож дь все 
хорошенько помыл

леный; tu ttö  kulu oli ~ ,  a kaco ku 
huvä r is 't 'ik a n z u  rodih девчушку [в 
детстве] никто не нежил, а гляди, к а ­
кой хороший человек получился; ~ tö -  
m äs v azas ei nengoine 1'ehmu roin- 
n us из неухоженного теленка не полу­
чилась бы такая  [хорошая] корова 

ädv||ätä v descr 1. затерять; ~  k u n ­
ne tah to  veicci засунуть куда-то ножик; 
ср. ä g l 'ä tä  1; 2. истратить, растран­
жирить; kunnebo nengom an tukun jen- 
guä  ~ ä it?  куда ты такую кучу денег 
истратил?

ägl'ästelT äkseh  v descr freq refl 
см. ö g l'äs te l'1 'äk seh

ägl ä s t 11 iäkseh v descr refl очутить­
ся где-л. случайно, появиться вдруг; 
kondii sih edeh ~ iih eze  медведь перед 
самым носом тут как тут

äg l'ä ||tä  v descr  1. см. äd v ä tä  1; 
~  je n g a t потерять деньги 2. погубить; 
~ i  a rm ah an  piähflön он погубил свою 
бедную головушку

ägröi s репа-двойчатка; репа с не­
сколькими корнями, хвостиками; ~  
pan n ah  kuoppah jäK gim äzekse репу- 
двойчатку в яму убирают последней; 
nag reh es on äijii n 'a b u a , se on paha 
n ag ris , ~  [когда] у репы много 
хвостиков, это плохая репа, хвостатая 

äh in terj ах; äh, min com uoh lan- 
gei! ах, как  здорово [он] шлепнулся!; 
см. ah

ähki||e v descr  1. толкать, под­
талкивать; lope veriän  ~ n d u , flksikai
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en avua! перестань толкать дверь, все 
равно не открою!; se mies ewlo kaco 
bokkah ~ t t ä w  этот человек не тот, кого 
в бок толкают (сам все понимает)
2. impers см. ä h k u ttiä ; occah piistäw  
ku mil tah to  ~ w  в лоб колет, как 
будто чем-то давит

ähki ||ekseh v refl  от ähkie; m am a, 
m i s a ~ h e ze  мама, Миша толкается 

ähkiteiT ä v descr freq  время от 
времени толкать, подталкивать; opiim- 
mo ~ ,  eigo plotno m enis мы время 
от времени пытались подталкивать 
[бревно], не сядет ли плотно

ähkitel'|iräkseh и freq  от ähkitel'- 
l 'ä ; ~ g iä tö k se h , eigo 1'ämmembi roi 
потолкайтесь [друг о д р у га], не будет 
ли теплее; ei pie ~ ,  da ni koskieta ei 
не надо толкаться, тогда и самого не 
тронут

ähk ||iä и descr  кряхтеть; ~ ä w  ku 
jug ien  no sta jes  кряхтит, будто тяжести 
поднимает

ähkiitt | |iä v impers  отдаваться толч­
ками, колоть; juw ri täh  riindähäh  ~ ä w  
piistäw  вот в это самое место в груди 
колет, покалывает

ähkäht || iäkseh v descr m om  refl 
толкнуться, столкнуться; ~  sein 'äh  
толкнуться об стенку; ~ iim ökseh  ocat 
v a sta i мы с ним столкнулись лбами 

ähk || ätä и descr  1. толкнуть, под­
толкнуть; p a rren  ~ iän d fl vies ewlo 
jiigei ruado , oppizit m ual ~  толкнуть 
бревно в воде нетяж елое дело, по­
пробовал бы ты толкнуть его на 
земле; —-ättih kohti pordah is [его] 
столкнули прямо с лестницы; kivi on 
—ättii dorogupiel'eh  камень столкнули 
к дороге; opis pala ine  edehpäi ~  по­
пробуй-ка немного подтолкнуть вперед; 
~ iä  ikkun umbeh прикрой 'подтолкни’ 
окно; koiru m orral ~ iä w  uksen собака 
мордой откроет ’толкнет’ дверь; ср. 
c u g la ta  2, sOvätä 1; 2. impers:  m inuw 
ku bokkah ~ ä i:  vet lapset kodih jiädih 
flksinäh я вдруг вспомнил 'меня будто 
в бок толкнуло’, ведь дети-то остались 
дома одни

ähäh interj  ага; ~ ,  puw tuit! ага, 
вот и попался!; см. ahah 1

ähäht Ц iäkseh v descr m o m  refl по­
злорадствовать, произнося «ага»; vai 
nägöw  pahoin, dai ~ ä h e z e  как только 
увидит, что плохо, так  и позлорадст­
вует

äijeksi || e v считать, что много; 
~ w  ru a d u a  считает, что много работы; 
ei o ttan u h , h indua ~ i  он не взял, счел, 
что дорого

äij ||й ргоп indef  1. в знач. а: 
~ ä t  многие; ~ ä t  tu a to t voinale jov- 
vu ttih  трс. многие отцы остались на 
войне; m inä dai ~ ä t  m uw t istuim m o 
kodiloi mflö я и многие другие сидели 
по домам; ~ ä n  k ierdua  много раз; ср. 
moni 1; 2. в знач. s многое; ~ ä n  
perä on täw dflm ätöi флк.  у алчности 
нет предела 'конец многого не имеет 
конца’; ~ ä n  unohtiin [я] многое забыл; 
~ iä  en m usta  [я] многого не помню; 
cu a ju  ialo viinakse, et ~ iä  ju a  смб. 
чай не вино, много не выпьешь;

ä l 'ä  o ta ~ iä ,  roih jflgei kandua  не бери 
много, тяж ело нести будет; ~ ä h k ö n  
toit, o ta vähäine jä r i lT e h  ты многовато 
принес, забери немного обратно; ср. 
m oni 2; 3. в знач. adv  см. ä ijän ; 
~  rah v astu  много народу; ~ flg o  on 
sinul igiä? сколько тебе лет?; ~  ni 
vähä ни много/ ни мало; ~  tabua  da 
vähä rab u a  флк. много злости да мало 
сил 4. ~ iä  в знач. adv  намного, го­
раздо (в  сочетании с сравнительной 
степенью прилагательных и наречий); 
~ iä  suw rem bi намного больше; ~ iä  
ennem  meidfl намного раньш е нас 

äiju Ipäivii s пасха; ~  on ainos 
pflhänpiän, a c islas liikkuw пасха все­
гда бывает в воскресенье, а дата мо­
жет меняться; m uam ua kodih vuotiim- 
mo ku —päiviä мы маму ж дали до­
мой как праздника ’как пасху’; ~ p ä i-  
vän p iirua t пасхальные пироги; ku l­
lan ku lakkazet, ku ~ p ä iv ä n  piiruazet 
флк. милого кулачки, словно пасхаль­
ные пирожки; konzu köwhäl ruskei 
paidu piel, sit i ~  флк. когда на бед­
няке красная рубаш ка, тогда у него и 
пасха

äijiis s множество, большое коли­
чество, изобилие; jen g an  ~  изобилие 
денег; rah v ah an  ~  множество народу 

äijähkö  adv  см. ä ijä ine  2; ~  vägie 
многовато сил

äij ||äine а 1. большой, значитель­
ный 2. s  знач. adv  многовато, много; 
больше; tän äp äi m u arju a  on ~ em bäine  
сегодня ягод побольше

äijäkse adv  намного, надолго; vai- 
kastu  h o t' ~  vähäkse  замолчи хоть 
на немного 'на много — на мало’

äij||ä i adv  сильно, сильнее, очень; 
~  k a lT is  очень дорогой; ~  äij й 
hflviä слишком много хорошего; sano- 
tah , m ua on ~  kflFm ännflh говорят, 
что земля сильно промерзла; m idä 
nenga uksen ju m sah u ttan o w  ~ ?  трс. 
что он так  сильно дверью хлопает?; 
k irgua  ~ e m b ä l, eiga ei kuw lu крикни 
сильнее, а то не слышно; ~ ä lg o  
puw tui? сильно ли попало?; ср. lu jah , 
su w res 't 'i

äijän adv  много; ~  m alta t da v ä ­
hän tiijet много умеешь, да мало 
знаеш ь (о хвастуне); vähän  päiväs, ~  
vuvves мало за  день, много за год 
[сделаеш ь]; m inä ~  ruavoin  tänäpäi, 
a häi vie enäm bän  я сегодня работал 
много, а он ещ е больше

äijäs ргоп indef  который; ä ijä ttflgo  
kerdua  Kehmii roih kandam ah? кото­
рый раз корова будет телиться?

äijättä || w  а 1. см. ä ijäine 1; 
~  rodih regeh, hebo jflgieh vedäw  мно­
говато нагрузили в сани, лош адь т я ­
жело тянет 2. в знач. s многое; 
~ v iä  kiizfltäh многовато запраш иваю т 

äitne! о приторный; izru a , vel'1'i, en 
siiö, ~  on шпиг я, брат, не ем, при­
торный; krow liekan lihas suw ppu on 
fll'en ~  суп из кроличьего мяса 
очень приторный; ср. imel 1, 1

äimei'd || iä v вызывать чувство при­
торности; razv a in e  liemi ~ ä w  жирный 
суп приторный

äimeKähkö а  немного приторный; 
~  p ad ak u rn 'iek k u  рыба, туш енная в з а ­
крытом горшке, немного приторная 

äinästiäkseh v descr refl  прийти во 
время; p idäw häi ~  a ija tto m al a ija l надо 
ж е было угодить прийти не вовремя 

äket ||tiä v descr см. änkflttiä; pöl'- 
1 'ätändiä e räh ä t ruve tah  ~ tä m ä h  от 
испуга иные при разговоре начинают 
заикаться

äl'giä v imper 3 pers pl см. ei 1; 
~  1'ähtiet не уходите

äl'gäh v imper 3 pers s ing  cm. ei 
1; ~  1'ähtekkäh enne m inuw  пусть он 
не уйдет до меня

älineh s см. äl'fl; kuw lui lapsien ~  
был слышен ребячий гвалт

äli || stä v descr  реветь; галдеть; 
vähäzel puw tui vä l'1 'ilT is tfl, sit ~ z ö w  
kaikkeh kazah  чуть только попало ш а­
луну, так  он и ревет во все горло 

äi'1'istii || ö v descr  остолбенеть; 
смутиться; sanoim m o, ga kai sih ~ i  
мы ему сказали, так  он весь сму­
тился

äl'ii s шум, галдеж , гвалт; tu as  
~ s  ni m idä et rozberei в таком гал ­
деж е ничего не разбереш ь

äl'ä v imper 2 pers s ing  см. 
ei 1; koske не трогай; ~  juokse, 
vuota! не беги, подожди!; ~  to rua, 
~ g o  v a ru a  не дерись, но и не бойся 

äm m ätelT ä v freq  от äm m ättiä; 
opii sidä buabah  ~  ну бабуш ка и б а ­
ловала ж е его

äm m ät ||tiä v  баловать; потакать; 
нежить; m uam ah ~ tä w , m uidu ni 
kuw ndel'e  ei мать балует [его ], других 
он и не слуш ается; ~ e ttf l oli lapsen- 
nu , moinei rodih он [еще] ребенком 
был избалован, таким и вырос 'полу­
чился’; 1'ehmiä ~ tä w  ku la s tu  трс. она 
корову нежит как ребенка; lapsen 
~ tä n d f l  on icen nakaz in d u  van h ate  флк. 
ребенка баловать, себя в старости на­
казы вать

äm m ätiis s потакание; loppiet ~ ,  dai 
lapsi kohenow перестаньте баловать, да 
и ребенок исправится

ängerjäs s 1. угорь (Anguil la );  
~  tuli verkoh, iäre Kflkkäimmö трс. 
угорь попался в сеть, мы его выбро­
сили 2. перен. о хитром человеке; 
a iga  o le t ~ !  срм. ну и хитрец ’угорь’ 
ж е ты!

änkiit||tiä v descr  заикаться; ku 
zavodiw  ~ ,  sit ei voi san u a  loppie он 
как начнет заикаться, так  не может 
даж е слова договорить; ср. ek e ttiä , 
äkettiä

ärei а злой, сердитый; heijän  koiru 
on fll'en ~  у них собака очень 
злая; stoikku on fll'en ~ ,  hiivin niit- 
täw  перен. коса очень острая ’зл а я ’, 
косит хорошо; см. ä röw ; ср. puriccu, 
vihaw  I

ärehiine а см. ä rei; en voi koiras 
p iästä , fll'en on koiru ~  не могу я 
пройти из-за собаки, уж  очень собака 
злая

äreit ||tiä v caus  злить, дразнить; 
—-etäh koirua, ga  ä l'g äh eze  osud itta - 
heze они дразнят собаку, так  пусть
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[потом] не обижаю тся; ei pie pahua 
ni ~ ,  m uite haw kkuw  дурного и злить 
не надо, так облает; ср. ärzflttiä, 
ärvö ttiä

äretä v refl разозлиться; р азъяри ть­
ся; opii ga  v astavuksen  sai он было 
разъярился, да ответ получил

ärevti ||ö v re fl см. ä re tä ; ä l'ä  
n iäritä , ~ w  не дразни, разозлится; 
tol'koi oli ~ n n flh  riidah ой как он
разош елся спорить

ärevöt||tiä  и caus см. ä re itt iä ; ez ­
m äi ~ e tä h , sit itk ietäh сначала р а з­
дразнят, а потом плачут

ärdu||ö v refl приходить в ярость; 
koiru ~ w  to ra tes  собака при драке 
приходит в ярость; ср. ä re tä

äri||stä v 1. рычать, рявкать; ры ­
кать; koiru ~ z ö w  собака рычит; 
kondien ~ z e n d u  рычание медведя; ср. 
iiristä  1; 2, перен. вы раж ать недо­
вольство, огрызаться; m idäbo vie 
~ z ö w , ice on viärii чего он еще огры­
зается, сам виноват; opii ijän  ~ ,  ga 
em m o v a ran n u h  он всю жшзнь рычал, 
но мы не боялись

ärjeh s трс. ветер на открытом ме­
сте; juw ri se izatu it ~ e h  ты стал на 
самый ветер; ср. ahaw  2, tuw li 1

ärmäk|lkö s 1. армяк; Kukkia, vel'-
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l'i, hot' ~  kattiekse  накрой, брат, 
хоть армяком 2. перен. плохая верх­
няя одежда, балахон; heitä ho t' kezäl 
nece ~  ты хоть летом сбрось с себя 
этот балахон

ärzuttiä v см. ä re itt iä ; ~  koirua 
злить собаку; ei pie ~ ,  da ni tabavu  
ei не надо дразнить, так он и не 
разозлится

ärvistiä v descr смеяться, насме­
хаться; см. irv istiä  3

ärvött||iä и трс. см. ä re itt iä ; äijäl 
m uidu ice ~ i ,  vot hiiväi tuli он сам 
очень любил других дразнить, вот с а ­
мому и попало 'хорошо и получилось' 

ärö s шум; рычание, рявканье; 
рыканье; tiijusti ga a iga  ~ n  pidi ког­
да он узнал, так большой шум под­
нял

ärähtel'||l'äkseh v descr freq refl 
огрызаться; рычать, рявкать; рыкать; 
ei ole putin pag inua hänel, vai ~eheze  
ku zvieri он по-человечески ’по годно­
му’ не может говорить, только рычит 
как зверь

äräht П iäkseh v descr m om  refl 
огрызнуться; рыкнуть, рявкнуть; ~ ä h e - 
ze ku kondii [он] рявкнет как мед­
ведь

ärö||w  а см. ärei; ei m ikse pidäs

•  •

O

может уснуть, все ночи охает; sinun 
j u tt О т iä —ä ij ä äij u l'öw diiw  таких, 
как ты больных 'охающих', много най­
дется; —ä n dii jo ei avvu ta , ga iik- 
sikai ~ ä t  оханье-то не помогает, да 
все равно охаеш ь

ököt||tiä v descr  заикаться; гово­
рить с затруднением; pagizow  —-täjen, 
ni e lT en d iä  ei sua он говорит заи ­
каясь, даж е понять невозможно; heitä 
jo —-ändu, sano p u tilT eh  брось з а ­
икаться, говори толком

ölTäkköh adv  с большим захватом 
(о насаж енной в косовище косе); 
stoikku on ~  nivottu  коса посажена 
с большим захватом

ö lT ä tä  v descr  вызывать отвращ е­
ние, быть противным; m inun kaiken 
ölgäi, kondii он мне стал совсем про­
тивным, бирюк [этакий] (о муже) 

olT östökki s бранн. о бестолковом 
человеке; a iga  jo olet e lT en d äm ätö i 
~  ! ну и непонятливая же ты бесто­
лочь!

önt']|ie v descr ш агать неуклюже, 
спотыкаясь; kai h u rs t 'i t  ~ i t t ih  tukkuh 
все половики под ногами скомкали в 
кучу

önt'iskö s о человеке, идущем т я ­
желой неуклюжей походкой; о споты­
кающейся кобыле; kehnon ~  , sih ра- 
kuit, et voi sorkii nostella! ох ты, ко­
была, не можешь ног своих поднимать, 
тут и валишься!

özY

nengom ua ~ v iä  koirua не к чему бы 
держ ать такую злую собаку

äski 1. adv  см. äsköi 1; ~  necie 
huom enen jä l'1 'e s 1'ähtem mö мы лишь 
послезавтра пойдем; sit ~  sm ekn'ii 
только тогда лиш ь смекнул [он] 2. 
particl in ten s  хоть, хотя; ~  ku m altas 
m idä хоть бы [он] умел что-либо
3. particl in tens  вот; ~ b o  kävelijiä la s ­
tu pidäw  vard o ija  а вот ребенка, ко­
торый бегает, надо караулить

askin adv  см. äsköi 1; ka ku kuol- 
lus lapsennu , ga ka ttan u zin , jum alale  
arm as, ~  h o t' v ies 't'ii ei tu lis ni mi- 
tu ttu  флк. кабы умер он ребенком, 
похоронила бы, богу он был бы мил, 
тогда бы хоть вестей никаких не при­
ходило

äsköi 1. adv  тогда [лиш ь]; ~  sa- 
nongi, ku 1'ähtenet тогда лиш ь и скажу, 
если пойдешь; täm ä  zerku vavol vai­
vu ta, ~  su a t tiittä ren  mucoikse флк. 
эту белую лош адь утоми при пахоте, 
тогда лиш ь получишь [мою] дочь [се­
бе] в жены 2. particl in tens  даже; 
moine on rakki, ga  ~  hiestiiin такая 
ж ара, [я] д аж е  вспотел

äzm ||iä v descr ломаться, кура­
житься; heitä ~ ä n d ii ,  luad 'e i брось ло­
маться, соглаш айся

öntäsköitt[ iä v descr im pers: täi 
dorogal icei ~ ä w  на этой дороге 
[невольно] будешь спотыкаться 'само 
спотыкает’

öntästel' И l'äkseh v descr freq  refl 
спотыкаться; oli pimei astuo , ga kaiken 
m atkan  ~ iim ö s, kai suappais n 'okku 
avavui темно было ш агать, так  всю 
дорогу я спотыкался, даж е носок у са ­
пога оторвался

öntästii |! ö v descr refl споткнуться; 
hebo ~ i  dai minä piälici piäs l'en- 
niin лош адь споткнулась, и я через ее 
голову полетел; noste l'e  ja lg o i enäm bäl, 
eiga voit ~  поднимай ноги выше, а то 
можешь споткнуться

önt||ö, ~ ö i  s см. ön t'iskö ; nengom ua 
—iiö m eil' vie ei olluh такого неуклю­
жего человека у нас еще не было; 
aiga jo olet ~ ö i, ku siliel'e  dorogale 
pakuit какой ты неуклюжий, даж е ’р аз’ 
на гладкой дороге упал

ö r ip tä  v descr  рычать; koirat 
~ s tä h  to ra tes  собаки рычат, когда д е ­
рутся

örähtiäkseh v descr m om  refl 
огрызнуться, рыкнуть; opis ~  попро­
буй-ка рыкнуть

özl'iägu s непутевый, вызывающий 
отвращение человек; ~  ni m idä ei rua 
мгр. непутевый ничего не делает; ~  
nikedä ei kuw ndel'e  мгр. беспутный он, 
никого не слуш ается

ödönöi s 1. слизень; ~  on gri- 
bazel слизень на грибочке; ~ ,  bödö- 
nöi, ozu ta  m illo sarv e t, et ozutanne, 
panen tuleh libo vedeh дразнилка  сли- 
зень-близень, покажи мне рога, если 
не покажеш ь, я брошу тебя в огонь 
или в воду; m idäbo vilizet ku ~ !  ты 
чего ползаеш ь как слизень! 2. бранн. 
о безвольном, ничтожном человеке; 
sua t, kehnon ~ !  достанется тебе, чер­
тов слизняк!

ög i||stä  v descr издавать нечлено­
раздельные звуки, мычать; m äö me- 
niim m ö, ga jo pais ta  ei voinnuh, vai 
~ z i  мы подошли, так он уже не мог 
говорить, только мычал

ögl'ästel'||l'äkseh v descr freq refl 
давиться, зады хаться; kazi ~ eheze, 
oksendam ah  rubiew  кошку подташ ни­
вает, сейчас ее вырвет; см. ä g l 'ä s te l '-  
1'äkseh

ögl ästi || äkseh u descr mom. refl 
подавиться, задохнуться от чего-л., 
застрявш его в горле; ~ ih ez e  ruodah 
он подавился рыбьей костью; ср. dua- 
viekseh 1, l'ökästuö

ögö s бормотанье; uksi vai ~  kuwlui 
лиш ь бормотанье было слышно 

öh in terj ох
öhkeh s оханье; hänen ~ e h  ha- 

vacuin я проснулся от его оханья
öhk||iä v descr  охать; m uga söiheze. 

kai ~ ä w  он так наелся, даж е охает; 
ei voi uinota, kaiket iiöt ~ ä w  [он] не
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а
а 22, 55, 70 
август 23 
агукать 81 
ад 64, 122, 401 
айда 233 
ай-люли 20
аккуратный 37, 236, 408 
акуш ерка 52 
аллюр 314 
алтын 20
амбар 20, 120, 265, 404 , 434 
аналой 223 
ангел 21 
апрель 21
арендная плата 442 
арендовать 253, 442 
арестант 21, 396 
армяк 453 
аромат 44 
артель 22, 413 
артельный 22 
артерия 64 
аршин 22 
аскарида 87 
атам ан 23 
а то 46
ауканье 76, 76, 408 
аукать 566, 62, 71 
аукнуться 408

б
баба 19 
бабахать 254 
бабахнуть 24, 76, 88 
баба-яга  99 
бабий кут 262
бабка (д ля  игры) I 24, 43, 45, 196
бабка (снопы ) II 24, 116, 246
бабка (сустав) III 24, 442
бабник 19
бабочка 186, 187
бабуш ка 23, 29
багор 23
багровищ е 23
багряный 389, 423
базар  24
балаболка 23
балагурить 23, 369
балалайка 24
балахон 23, 130, 254, 306, 453

балка 24, 59 
балкон 52
баловать 24, 182, 452
баловаться 142, 361, 440
баловень 24
бандаж  409
банка 24
бант 24
баня 28, 38, 170 
барабан  24 
барабанить 247 
баран  28 
баранка 156 
барахло 164, 312 
барахтаться 29 
бараш ек 27, 177 
барин 23 
барствовать 65 
барсук 203, 219 
бархат 24 
бары ня 29 
барыш  24, 411 
барышник 24 
бары ш ничать 24, 130 
бары ш ня 29 
басовитый 125 
баста 359 
батог 24
батрак, батрачка 24, 128, 173, 253 
батрачить 128
бахать 24, 106, 253, 295, 387
бахнуть 106, 247, 274
бахрома 304, 307, 393, 401
баш ка 24, 271
башковитый 380
баш м ак 24
баю кать 23, 194, 393
баян 23
баянист 23
бдение 451
бег 80
бегать 58, 81, 108, 125, 126, 173, 224, 225
беглец 248
беглый 25, 259
бегство 125, 248
бегун 108
беда 53, 84, 94, 246, 248, 281, 410 
беднеть 137, 160, 166, 236 
бедность 53, 417 
беднота 137
бедный 47, 70, 75, 84, 137, 160, 166,

236, 253, 316 
бедняга 21, 53, 160, 166, 302, 316, 325.

332
бедняк 25, 84, 137

бедро 178, 303 
бедствовать 84
беж ать 25, 56, 70, 73, 81, 81, 82, 89, 

108, 132 
без 412
безбедный 53, 236, 238 
безбородый 257 
безбоязненно 77 
безбрежный 299 
безветрие 397 
безвинность 438 
безвкусный 203 
безволосый 105 
безвыездно 335 
безглазы й 336, 337 
безголовый 273 
безделье 104, 105
бездельник 29, 56, 84, 312, 434, 440
бездельничать 56
бездетный 179
бездонный 276, 399
бездорожный 43
бездорож ье 132, 312
бездыханный 64
беззаботный 77, 369, 395
безземельный 152, 211
беззубый 58
безлюдеть 290
безлюдный 297
безмен 25
безногий 100
безоблачный 118
безобразник 48
безобразничать 282, 400
безостый 240
безответный 98, 135
безотцовщ ина 97
безрадостный 94
безразличный 412, 435
безродный 313
безрукий 173
безъязы кий 139
безымянный 228
белесый 415
белеть 415, 415
белизна 414, 415
белить 58, 415
белка 136, 245, 248, 334
белогвардеец 25, 414
белоголовый 414
белогривый 186
белок глаза  I 337, 414
белок яйца II 414
белокожий 414
белокрыльник 422
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белолицый 286 
белоручка 29 
белоснежный 427 
белоус 79, 131, 132 
белошеий 414 
белошерстный 414 
белье 20, 66, 80, 340 
бельмо 24, 117 
белый 369, 414 
бёдро 266, 269
берег 103, 113, 120, 185, 210, 219, 

299 
бередить 293 
береза 114, 150, 157 
березняк 127, 150 
беременная 149, 381, 409 
беременность 149, 381, 409 
береста 313, 391 
берестянка 310 
берестяный 391 
беречь 25, 340 
берлога 152, 263 
беречься 115 
бери 221, 246 
берущий 246 
бес 25
беседа 25, 248 
беседовать 25 
беситься 25
бесконечный 103, 190, 190 
бескоровный 181 
бескровный 423 
бескрайний 298, 299 
беспечный 77 
бесплатно 93 
бесплатный 93, 201 
беспокоить 385
беспокоиться 53, 77, 261, 294, 395 
беспокойный 85, 100 
беспокойство 77, 85 
беспомощный 400 
беспорядочный 290 
беспрестанно 447, 448 
беспрестанный 63 
беспризорный 115 
беспричинный 281 
беспутный 290 
бессемейный 260 
бессердечный 355 
бессилие 445 
бесследно 194, 261 
бессловесный 326 
бессмысленный 262 
бесснежье 193 
бессовестный 75, 313 
бессонница 405 
бессточный 73 
бесстрашный 106 
бесстыжий 197, 245, 213 
бесстыдный 75
бестолковый 47, 56, 206, 249, 278, 384, 

387
бестолочь 24, 45, 249, 453
бесценный 69
бесчестный 33
бесчисленный 192
бечевка 248
бешеный 406
библия 25
билет 25
бирж а 25
бирка 25
битка 25, 54, 96, 196, 284

бить 24, 29, 31, 54, 55, 58, 71, 82, 
124, 129, 132, 154, 162, 241, 254, 
264, 273, 408, 427 

биться 395, 400 
благоверный 83 
благовестить 25 
благодарить 257 
благополучно 82, 83 
благословлять 25 
бледнеть 74, 132, 415 
бледный 73, 132 
блеклый 415 
блекнуть 415 
блесна 26, 408
блестеть 25, 35, 40, 190, 197, 247
блеять 25, 31, 36
ближ е к чему-л. 27, 196, 198
ближний 198, 398
близ 196
близиться 196, 389 
близкий 196, 197 
близна 175 
близость 197 
блики 167 
блин 39, 415 
блондин 414 
блоха 37, 143, 267 
блошиное гнездо 37 
блудливый 267 
блуж дать 360 
блюдо 107, 409 
блюдце 26, 199 
бляха 26 
боб 247 
бобр 26, 201 
бобыль 26
бог 28, 72, 106, 343, 373, 394
богатый 26, 417
богатеть 26, 83, 300
богатство 26, 42, 343
богатый 26, 47, 101, 342
богаты рь 26
богородица 26
богослужение 191, 208
бодать 289
бодливый 289
бодриться 26
бодрствовать 99, 416
бодрый 26
боевой 27
божественный 106
божий 28
бож ница 107
бож ья кровка 106
бож ья матерь 107
бой 27
бойкий 26, 27, 48, 130, 137, 139, 143, 

184 , 204, 206, 230, 236, 300, 348, 
422, 433 

бойня 27 
бок 27 
боковуш а 27 
боком 27, 121 
болван 27, 290 
болезненный 137
болезнь 28, 46, 54, 84, 192, 209, 318, 

348, 378, 394, 426, 439 
болеть 145, 198, 395 
болотистый 350
болото 24, 55, 63, 105, 350, 351.

416, 422 
болт 27
болтать I 23, 27, 29, 31, 364

болтать (говорить) II 86, 87, 88,
177, 219, 374 

болтливый 249, 270 
болтовня 27, 40, 87, 87, 255 
болтун 139, 275 
болтушка (еда)  86 
боль 17, 32, 57, 137, 145, 179, 272 
больница 27
больной 84, 107, 137, 198, 248, 439
больше 49
большевик 27
больш еглазы й 354
большеголовый 152, 353, 395
большеротый 354
большей частью 49
большеносый 353
больший 49
больш инство 49
большой 17, 93, 169, 353
болячка 40, 105, 137, 315, 389
бондарь 22, 27
бор 123, 145, 258
бормотание 221, 453
бормотать 29, 31, 31, 447
боров 97
борода 256, 359
бородавка 128, 239
бородатый 256, 257
бородач 256
бородка предмета 58
борозда 135, 273, 277, 410
борона 22, 254
бороновать 22
бороться 27, 142, 174
борт 176
борьба 27, 99, 142 
босиком 132, 253 
босой 132
ботало 24, 30, 321, 376 
ботать 376 
ботва 153, 233 
ботинок 28
бочка 31, 94, 120, 185, 285 
боязливый 21, 417 
боязнь 417 
боярин 23
бояться 81, 359, 417, 417 
бравый 26 
брак 29 
браковать 28
бранить 32, 41, 143, 149, 183, 321, 365 
браниться 72, 133, 189, 302 
брань 32, 143, 312, 321 
брат 28, 119, 331, 332, 422, 422 
братец 207
брать 51, 80, 114, 133, 144, 147, 152, 

246, 281, 430 
брать след 412 
браться 247, 297 
бревенчатый 256 
бревно 257 
брезент 28 
брезгать 28 
бренчать 28 
брехать 62, 154 
бригада 28 
бригадир 28 
бритва 29 
брить 28, 159 
бричка 18, 303 
бровь 163
брод (переход) 158
бродить 1 86, 120, 377, 432, 434
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бродить (о  тесте) II 174, 174, 186 
бродяга 29, 155, 158 
бродяж ничать 268 
бродячий 55 
бронистый 379
бросать 28, 29, 29, 39, 113, 194, 195, 

216, 223, 341, 437 
бросаться 449, 450 
бросить 42, 113 
броситься 29, 79, 79, 82, 153 
бросновка 306 
бросовый 195 
брош ь 29 
брус 419 
брусника 31 
брусничник 30 
брусок 140, 155, 333 
бры згать 28, 65, 269, 295 
брызги 28
брызнуть 36, 88, 269 
брыкнуть 28 
брю зж ать 31, 87, 447 
брюква 29, 61, 247 
брюки 29, 366 
брюхо 200, 295, 409 
брюшина 295 
брякать 141, 273 
брякнуть 64, 275 
бугор 29, 81, 220, 316 
бугра 29 
будет 311 
будильник 29 
будить 99, 231 
будничный 18, 418 
будто 30, 313 
будущий 90, 232, 389 
бузить 86 
бука 31, 296 
букаш ка 31 
буква 30 
букварь 30 
булавка 30 
булка 30, 154 
бултыхать 29 
бултыхаться 29, 264 
бултыхнуть 30 
бултыхнуться 217 
булькать 30, 146 
бум ага 30 
бумажник 30 
бурав 30, 245, 279 
буран 259, 338 
бурва 425 
бурелом 152 
буренка 318 
буркнуть 30, 447 
бурлить 24, 30, 138 
бурчать 166, 367, 407 
бурый 31 
бусина 31, 64 
бусы 116 
бутылка 31 
буханка 29 
бухать 24, 29, 288 
бухнуть 29, 219
бухнуться 87, 106, 220, 221, 402
бучение 135
бучить 31, 131
буш евать 30, 70, 338
буян 321
буянить 388, 407
бы вальщ ина 31, 369
бы вать 174, 242

бык 85
быстрее 49, 194, 378
быстро 78, 92, 108, 318, 379
быстрорастущий 300
быстроустающий 446
быстрый 26, 130, 137, 143, 300, 348
быть I 51, 104, 173, 174, 185, 243, 311
быть на отводинах II 292
бытье 242
бычиться 30, 394
бяка 127
бяш а 50

В

в 264, 417 
вага 440
важ ничать 51, 83, 302, 353, 449
важный 52, 449
вал 175, 177
валеж ина 414
валежник 56, 414
валек 129, 262, 284
валенок 159, 441
валет 414
валить (идти) I 29, 216, 223, 341, 364, 

441
валить (лес )  II 341 
валиться 158, 414 
валкий 84
валок (сена, шерсти и пр.) 393, 434, 

441 
валун 40
валять I 129, 171, 441
валять (валенки , сукно) II 413, 416
валяться 193, 264, 413, 420, 428
вар 441
варево 132
вареж ка 19
вареный 132
варенье 418
варить 131, 138
вариться 138, 171
варка 131
василек 316
вата 441
ватруш ка 314, 420 
вашенский 378 
вбивать 18, 37, 96, 151 
вбирать 109 
вблйЬи 196, 197 
вваливаться 214 
вверх 445
вверх дном 216, 271 
вводить в действие 23 
ввязы ваться 362 
вглядываться 282, 376 
вгонять 18, 67 
вдали 374 
вдвое 117 
вдвоем 117 
вдвойне 117 
вдевать 287, 347 
вделанный 187 
вдова, вдовец 183 
вдоволь 169, 206 
вдоветь 183 
вдоль 218, 269 
вдруг 117, 250 
вдыхать 69 
ведро 290, 301, 303 
вёдро 281

ведь 421
ведьма 126, 421, 432, 434 
ведьмина метла 394 
везение 217
везти (иметь удачу) 217, 421 
везучий 83 
век 47, 91 
веко 19, 194, 336 
вековой 93 
велеть 173, 282 
величание 71, 243 
величать 159 
величина 354 
велосипед 188 
вена 201, 424 
венец I 20, 423 
венец (строит.) II 423, 450 
веник 122, 420 
венчать 423 
вера 429 
верба 435 
верблюд 421 
вербное воскресенье 435 
веревка 30, 99, 140, 185, 235, 241, 

284, 307 
веревочный 234 
вереск 123, 123, 350 
вересняк 122 
веретено 373, 446 
верзила 57
верить 254, 407, 428, 429 
верный 97, 192, 429 
веровать 429 
вероисповедание 429 
вероятно 224, 429 
верста 76, 436 
верстак 424
вертеть 82, 145, 287, 292 
вертеться 433 
вертикально 291 
вертлявый 430, 433 
вертушка 31, 278, 293, 445 
верующий 429
верх чего-л. 142, 152, 162, 270, 271, 293, 

449
верхний 271, 449 
верховный 271 
верховод 45
верховье 104, 176, 229, 449
верхом (вы ш е краев) 149
верхушка чего-л. 59, 176
верш а 205, 296, 401, 426
вершина 176
верш ок 424
вес 250, 429
веселить 94, 424
веселиться 161
веселость 425
веселый 94, 212, 424
веселье 94, 125, 425
весельчак 94, 212
весенний 136
весить 250
весло 18, 204, 262
весна 20, 57, 136
веснушка 135, 166
весовщик 424, 429
вести I 394, 421
вести (себя)  II 76, 85
вести (хозяйство) III 48, 97
весть 164, 326, 429
весы 338, 429
весь 117, 148, 389
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весьма 449
ветер 16, 136, 205, 240, 276, 352, 394, 

453
ветка 55, 61, 177, 242, 417, 425 
ветошь 163, 426 
ветреница 116 
ветреный 394
ветхий 55, 59, 75, 176, 411 
ветхость 75
ветшать 55, 59, 70, 75, 86, 89, 176
веха 43, 427
вечер 46, 93
вечереть 93
вечеринка 25, 421
вечерня 46, 421
вечный 91, 91, 92, 93, 93
веш ала 73
веш алка 441
веш ать 73, 308
веш аться 308
вешить 427
вещ ь 42, 42, 81, 122, 190, 215, 425, 429
веяние (зерна)  437
веять 71, 437
взади 386
взаимно 419
взамен 335
в запас 382
в запасе 372, 382
взапуски 141
взбалты вать 361, 364
взбеситься 407, 421
взбивать 120
взбираться 124
взбитый 155
взбучка 208
взвеш ивать 429
взвизгнуть 404, 416, 435
взвиться 79
взвоз 265
взгляд 115
взглянуть 115, 336
вздор 395
вздорить 140, 141, 443 
вздорный 41, 72, 306, 443 
вздох 64
вздохнуть 241, 296, 449 
вздыхать 64, 297 
вздрагивать 80, 142, 395 
вздремнуть 65, 88, 233, 348 
вздрогнуть 114, 319, 366, 420 
взимать 133 
взлет 296
взлететь 122, 187, 286, 296 
взлохмаченный 36 
взмах 432, 437 
взметнуть 387 
взметнуться 51, 295, 400 
взмы ливать 441 
взнос 201
взрослые (члены  семьи) 148 
взрослый 17, 399, 410, 513 
взъезд 265, 279, 327 
взъерош енный 36, 296 
взъерош иваться 296 
взять 51, 59, 152 
видеть 237, 238 
видеться 238 
видимый 238, 239 
видишь 238
виднеться 60, 73, 74, 215, 237, 313, 

415 
видно 237

визг 301, 427, 430 
визгливый 416
визж ать 138, 300, 301, 416, 427, 435 
вика 68, 432 
вилка 434
вилы 58, 63, 88, 150, 290, 301
вилять 217
вина 438
вини 432
винить 438
вино 432
виноватый 215, 438, 438 
виновник 430, 438 
винт 435 
висеть 307, 364 
вислогубый 65, 87 
вислозадый 217 
вислоухий 193 
висок 154, 154 , 241 
в испуге 73 
висячий 307 
витень 139
виться 138, 231, 233, 430, 433
вихлять 435
вихрь 394, 427
вица 426
вкалы вать 214
вконец 43
вкось 27, 438
вкус 51, 125, 200
вкусный 200, 300
влага 204, 425
владение 57
владеть 97
влаж ны й 67, 89, 220, 226, 392, 404
власть 65, 413
влю бляться 206, 282
вместе 22, 86, 132, 134, 307, 448, 448
вместо 335, 386
вмеш иваться 127, 172, 329
вмещ аться 204, 355
вмятина 61, 386
вначале 20, 49
внезапно 110
вниз 19, 19, 20, 91, 271, 291 
внизу 19, 20 
внимательно 376 
внимательный 77 
внук 277, 396, 442 
внутренний 134 
внутренности 37, 355, 357 
внутри 355, 357 
внутриполый 243 
внутрь 355 
вовремя 17, 17 
вовсе 440 
вовсю 325, 440 
во всяком случае 82 
вогнутый 138
вода 44, 56, 80, 103, 118, 136, 137, 

232, 308, 405, 425 
водить 1 163, 174, 212, 221, 223, 375, 

429, 438 
водить шашни II 44 
водиться 438 
водка 432 
водоворот 24, 292 
водоем 425, 426 
водомерка 120 
водонос 426 
водопад 154
водоплаваю щ ая птица 425 
водопой 108, 108

водоросли 234, 367, 425 
воды околоплодные 426, 429 
водянеть 426 
водянистый 421, 425 
водяной 421 
воевать 439 
военный 439 
вож ж и 241, 284 
воз 47, 57, 120, 302, 422 
возвращ аться 47, 145 
возвышенность 441, 449 
возвышенный 450 
возглас 71 
воздавать 377 
воздух 94 
воздушно-сухой 94 
возить 375, 421, 421 
возиться 36, 40, 85, 99, 122, 142, 147 

159, 292 
возка 421 
возле 27, 163 
возлюбленный 206 
возмещ ать 129 
возможно 209, 382 
возможность 417 
вознаграж дение 253 
вознесение 440 
возникать 231 
возня 140, 166 
возок (санки)  153 
возраж ать 412, 420 
возраст 91, 179 
возчик 276, 421 
вой 247, 301, 322 
войлок 439 
война 439 
вокруг 450
волдырь 289, 312, 425
волк 76, 269, 434
волна 19, 125, 177, 308, 401, 441
волноваться 19, 24, 177
волнушка 410
волокно 161, 357, 358, 397
волокуша 410, 440
волос I 59, 66, 70, 86, 105, 127, 160, 

229, 388, 407 
волос, волосатик II 48, 105 
волосок 256 
волосяной 105
волочить 233, 304 , 306, 377 , 421, 433, 

440
волочиться 433 
волчок 106 
волчонок 76 
воля 94, 413, 439, 445 
вон 76, 98 
вонзать 291 
вонзить 360 
вонь 56, 158, 440 
вонючка 56, 89, 158, 440 
вонять 56, 158, 165 
воображ ать 131 
вообще 217 
вопленица 98 
вопреки 53 
вор 148, 418, 440 
ворваться 89 
ворковать 55 
воробей 36
вороватый 267, 270, 418 
воровать 418, 421, 431, 440 

_ророжба 350, 380 
ворожить 191, 244
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ворона 418 
вороненок 277 
воронец 245 
воронка 227, 440 
вороной 440
ворот (место воротника) I 116
ворот (ва л  с рукояткой) II 132, 440
ворота 17, 260, 424, 440
воротник 116, 164
ворочать 214
ворочаться 129
ворох 111, 162
ворошить 55, 155, 186, 361
ворсистый 127
ворчание 319
ворчать 31, 41, 87, 109, 157, 166, 175, 

239, 446, 447 
ворчун 157, 166, 175 
восемь 116 
восемьдесят 116 
воск 410
воскресенье 291, 368 
воспаление 313, 430 
воспаляться 63 
воспоминание 215 
воспитывать 128, 188, 397 
восприимчивый 246, 299, 377 
воспринимать 247 
восток 294 
восход 232, 294 
восьмой 116
вот 26, 41, 45, 52, 55, 158, 224, 236, 

238, 241, 328, 332, 399, 440 
воткнутый 292 
воткнуть 366 
в охотку 69, 412 
вошь 66, 340, 398 
вощить 410
впадать 88 , 88, 162, 235 
впадина 61 
впадинка 61 
вперед 45, 90, 90 
впереди 45, 90, 91, 91 
вперемешку 134, 329 
впечатлительный 299 
впиваться 95 
впитывать 95 
впихивать 184, 391 
вправлять 241 
впредь 49, 90 
впрягаться 297 
впустую 395 
впутываться 329 
враг 430, 440 
враж да 430 
враж довать 431 
врастяж ку 269, 270 
врать 138, 341, 364, 432 
врач 43 
вращ ать 145 
вредить 356 
временами 17, 386
время 17, 17, 46, 47, 58, 77, 78, 85, 

86, 111, 120, 120, 124, 134, 148, 
167, 171, 191, 213, 242, 244, 254, 
424

вроде 22, 206, 313 
врожденный 310, 311 
врозь 50, 74 
врун 153 
вручную 90 
всадник 296 
всасы вать 95, 109

все 117, 117
всё 117, 133
всё больше 49
всевидящ ий 117
всевозможный 117, 117, 208
всегда 18
всего 117
всевышний 373
всё ещ е 450
всезнайка 380
всезнающ ий 117
все равно 448
в сердцах 354
всесторонний 117
всё-таки 82, 374
вскапывать 145
вскачь 82
вскипать 139
вскипеть 155
вскипятить 138
вскочить 82, 153, 155
вскрикнуть 142, 300
вскрывать 103
вскры ваться 23
вслух 98
всматриваться 88, 88 
всовывать 347, 391 
вспахивать 145, 171 
вспенивать 441 
вспоминать 107, 210, 215 
вспорхнуть 51, 82, 295, 296, 387 
вспугивание 295 
вспугнуть 122 
вспыльчивый 142
вспыхнуть 41, 107, 183, 197, 295, 387
в сравнении 90, 229
в среднем 134
вставать 33, 100, 123, 232
вставлять 114, 276, 297, 298
вставка 424
вставной 254
встать 124, 129, 155
в стороне 27, 178
в сторону 27, 178
встреча 419
встречать 237, 281, 419 
встречный 419 
встряхивать 81, 284 
вступать 346 
всухомятку 161 
всухую 161
всуТивать щетину 352 
всхлипнуть 435
всхлипывать 34, 81, 92, 172, 236, 267 
всходить 231 
всходы 77, 245, 408 
всюду 117
всякий 103, 103, 117, 160, 208
всячески 117
в тартарары  376
в течение 20, 271, 355
втирание 210
втискивать 184, 287, 391
втолковывать 384
вторгаться 214
вторично 383
вторник 382
второй 382
второпях 49, 78, 141
втроем 151
втулка 389
втыкать 291, 391
втягивать 421

вчера 45 
вшивый 32, 398 
въедаться 223 
вы 397 
выбивать 96 
выбирать 45, 115, 415 
выбоина 61, 402 
выболтать 180 
вы брасы вать 185, 186 
вы брать 153 
выбрызнуть 397 
вы валиваться 144 
выведывать 168, 232, 346 
вывеш ивать 308 
вывих 70 
вывихивать 186 
вывихиваться 216 
вывихнуть 211 
вывихнуться 70, 186, 227 
вывод (урок)  407 
выводок 263, 276, 292, 327 
вывозка 421
вы ворачивать 145, 213, 214 
выворачиваться 216 
вы гады вать 441 
выговор 208 
выгода 24, 83, 402, 441 
выгонять 18, 82, 272, 397 
выгорать 415 
выгребать 20, 190 
выгуливать 100 
вы давливать 289 
вы даивать 195 
вы далбливать 244 
выделывать кожу 264 
выделять 195, 231, 306 
выделяться 60, 394 
выдергивать 42, 236, 309 
вы держивать (напр, о насте, о лодке)  

123, 135 
выдернуть 102, 144, 309, 378 
выдра 323 
выдумывать 211 
выдыхать 65 
выдыхаться 446 
выжигание 127 
вы жимать 289 
вызвездить 382 
вызволять 272
вы здоравливать 165, 256, 343, 363, 436 
вызывать 47, 79, 93, 108, 109, 164, 344, 

393, 452, 453 
вызывающ ий 198, 222 
выигрыш 439 
выкапывать 118 
вы катывать глаза  141 
выкипать 160, 164 
выкинуть (родить) 214 
выкраситься 213 
выкрикивать 92 
выкручиваться 430 
выкупать 193 
вылечивать 272, 343 
выливать 29
выманивать 195, 210, 227 
вымачивание 185 
вымя 186, 201, 402 
вынимать 272 
выносить 135 
выносливый 338 
вынырнуть 159
вы падать I 188, 196, 252, 255, 272, 416 
вы падать (о шерсти, волосах) II 416
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выпасть 269 
выпекать 257 
выпивка 59, 108, 130 
выпить 51, 108 
выплевывать 355 
выплескивать 197 
выполнять 37, 400 
вы прягать 179 
вы прямлять 241, 367 
выпуклость 55 
выпускать 272, 341, 397 
выпучиваться 221 
выпячивать 35, 87, 217, 296 
вы пячиваться 157 
вы равнивать зубья 52 
вы раж ать 42, 211, 233, 235, 241, 362, 

444, 446, 453 
выращенный дома 148 
вы ращ ивать 128, 449 
вырез (д ля  ш еи) 272 
вырезать 181
вырубать 19, 127, 177, 425 
вырубка (в лесу)  261 
вы ругаться 159 
выручать 272, 433 
высадок 97 
вы саж ивать 97 
вы свобож дать 272
высевки 124, 125, 179, 271, 333, 370
высекать огонь 96
вы сиж ивать птенцов 61, 61, 276
вы скакивать 81
выскользнуть 363
вы слеж ивать 68, 232
вы сматривать 115
высмеивать 222
высморкать 322
высовывать 227, 233, 430
высовываться 397
высокий 153, 269, 353
высоко 153, 449
высокомерный 449
высота 153
выставить 131
вы ставлять 35, 143, 324
вы ставляться 137, 259, 360
выстаивать 218
выступать 397
выступающий 380
высунуть 233
высунуться 430
высыпаться 269
вы талкивать 397
вы таращ иться 141
вы таскивать 279
вы тачивать 374
вытекать 179, 196
вытирать 291
вытопки 34, 360
вы тряхивать 286
выть 202, 301, 302, 404, 404, 416
вы тягивать 421
вы уживать 232
выхватить 309
выход (количество) 197
выходка 164
выцветать 415, 429
выцветший 441
вы цеж ивать 195
вычерпывать 437
вычески 165
вышвырнуть 131
выше 449

выш ивать 437 
вышка 442 
вы щ ерблять 41 
выявлять 103 
выяснять 331 
вьюга 388, 388 
вью жить 388, 394 
вьюжный 388 
вьюнок (растение) 139 
вьюшка 109, 357, 385 
вяз 130
вязальщ ик 160
вязанка 57
вязать 160, 227, 227
вязки (в  санях)  250, 328, 372
вязкий 232, 237, 337
вязнуть 110, 377, 406, 415
вякать 159, 219
вялить 16
вялый 238
вянуть 32, 161, 213, 238, 296, 320

Г

гагара 161 
гадалка 52 
гадать 21, 52, 179 
гадю ка 231 
газета 52 
гайтан 308
галдеть 84, 189, 219, 303, 452
галка 232
галька 33
гаркать 322, 323
гармонист 52, 341
гармонь 52, 341, 374, 386
гарь (паленое) 154, 252
гасить 286, 325
гаснуть 325, 392, 396
гатить 378
гать 378
гаш ник 443
гвалт 189, 219, 452
гвоздодер 296
гвоздь 165, 232, 290, 294 , 301, 366
где 50, 166
гектар 52, 62, 101
генерал 52, 101
германец 52
герой 52
гибель 351
гибкий 232, 337, 422
гибнуть 161
гильза 52
гиря 52
глава семьи 18, 45, 97, 270
главарь 271
главный 52, 271, 410
гладить 336
гладкий 335, 367
глаз 23, 30, 61, 74, 128, 336
глазница 336
глазное яблоко 30
глазок на клубне 336
глина 327
глист 248, 289, 358, 360 
глодать 54 
глотать 114, 177, 177 
глотка 133, 181 
глотнуть 177

глоток 177, 320
глохнуть 168, 193, 227
глубина 356, 356
глубокий 357
глупеть 26, 53
глупец 26, 288
глупость 53, 206, 283
глупый 26, 53, 56, 76, 206, 283, 406
глупыш 76
глухарка 153
глухарь 203
глухой 52, 168
глухомань 262, 372
глушь 324
глыба 29, 103
гляди-ка 115
гнать 18, 179
гневаться 393, 430
гневить 393
гнедой 53
гнездо 37, 68, 123, i6 2  
гнездоваться 263 
гнет 184, 250 
гнида 32
гнилой 56, 58, 176, 192 
гниль 176 
гнить 56, 58, 176 
гноиться 34, 220, 427 
гной 43, 220, 293, 321 
гноящийся 437 
гнус 212
гнусавить 69, 81, 88, 233 
гнусавый 233
гнуть 137, 138, 145, 195, 232, 250, 373 
гнуться 197, 437 
гнущийся 232
говорить 25, 36, 40, 41, 44, 45, 89, 

101, 103, 104, 121, 189, 189, 190,
219, 220 250, 273, 326, 341, 359,
364, 367, 400, 440 

говорливый 139, 184 
говорун 139, 248 
гоготание 176
год 20, 54 , 57, 116, 120, 135, 164,

190, 210, 238, 311, 409, 442
годиться 53, 132 
годность 293 
годный 53, 83, 130, 204 
годовалый 442, 448, 449 
годовой 442 
годовщина 443 
годы 28, 47 
голбец 53 
голенище 338, 347 
голень 142, 338 
голец 145 
голик 53, 194 
голландский 52
голова 33, 56, 163, 166, 201, 207
головастик 36
головешка 131, 230
головка льна, конопли 40, 270
головки сапог 270
головной 272
головня 230
голод 238
голодный 238, 358
гололед 103
гололедица 93, 103
голос 98, 248
голосить 251
голубика 108
голубоглазый 337
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голубой 53, 373, 414 
голубушка 47, 127, 302 
голубь 55, 172
голый 19, 54, 127, 176 , 250 253, 314, 

335, 395, 434 
гомон 29 
гон 136, 140, 173 
гончар 248
гонять 122, 225, 297, 403
гоняться 173
гора 81, 219, 441
гораздо 450
горб 55
горбинка 55
горбатый 156
горбиться 54, 55, 80, 157
горбун 55
горбушка 124, 181
горбыли 268
гордый 53, 449
горе 17, 84, 94
горевать 32, 247, 284, 393
горемыка 53, 166
горемычный 45, 75, 125, 139, 167, 181, 

259, 351 
горестный 125
гореть 185, 198, 254, 310, 311, 428
горечь 57, 125
горизонт 373
гористый 219
горихвостка 183
горкнуть 126
горланить 71
горластый 183
горло 53, 54, 133, 163
горн 16
горница 53
город 187
городки 54
горожанин 187
горох 65
горошек 68
горсть (ладонь и пальцы ) I 270 
горсть чего-л. II 101, 117, 147, 270 
гортензия 30 
горшечник 248
горшок 34, 38, 80, 94, 126, 185, 248.

288, 301 
горький 53, 115, 125 
горюшенька 167, 172, 332 
горячий 67, 253 
горячиться 318 
горящ ий 253, 389 
господин 65 
господство 65 
господь 72 
гостебище 54 
гостеприимный 297 
гостинец 53, 58 
гостить 15, 53
гость 15, 35, 54, 124, 324, 372 
государство 54, 317 
готовить 361, 415 
готовиться 419 
готовое 415 
готовый 171, 415 
грабельщ ик 59, 63 
грабить I 99, 144, 320 
грабить (граб лям и)  II 35, 59 
грабли 59, 301 
грабловищ е 59 
гравий 40 
град 297

градина 301 
грамота 143 
грамотей 143 
грамотность 143 
грамотный 143 
граница 298 
графит 140 
грач 54, 216, 260
гребенка, гребень 54, 59, 273, 301, 348 
гребень птицы 54 
гребец 18, 343 
грезиться 153
греметь 76, 107, 110, 110, 121, 189, 

254, 258, 298, 312, 321 
грести 204, 343 
греть 68, 197 
грех 309 
греховодник 309 
грешить 309
гриб 54, 90, 123, 149, 166, 183, 201, 

315, 333, 403, 438 
грибник (сборщ ик) 54 
грибок плесневый 333 
грива 59, 291 
гривенник 54 
гривна 54
гримасничать 229, 435 
грипп 54 
гроб 122, 318 
гроза 110, 403
гроздь 55, 147, 173, 319, 320, 339
грозить 54
грозный 54
гром 110, 291, 403
громадина 423
громадный 224
гром и молния 106
громко 149
громыхать 76, 107, 110, 110, 122, 125, 

190, 298 , 298, 321, 384 , 388 
грохать 24, 106, 150, 175, 254 , 322 
грохаться 31, 76
грохнуть 28, 76, 106, 110, 120, 298, 309,

321, 321
грохнуться 28, 107, 175, 190, 221, 254,

322, 322, 390 
грохот 107, 121, 190, 312
грохотать 110, 110, 125, 190, 254, 321 
грош 54
грубый 21, 54, 104, 110 
груда 145, 147, 202, 317 
грудаотая 239 
грудина 307, 357 
грудь 238, 307, 319, 382 
груз 52, 54, 146 
груздь 54, 438 
грузило 144 
грузить 54, 414 
грунт 209
группа 22, 105, 122 
грустить 23, 157, 235 
грустный 15, 15, 23 
грыж а 85, 141, 396
грызть 44, 54, 110, 114, 124, 125, 138, 

144, 147, 153, 156, 191, 220 
гряда, грядка 126, 135, 247, 410 
грязнить 187, 400 
грязнуля 89, 302, 363 
грязный 185, 187, 215, 303, 317 
грязь 143, 185, 302 
грянуть песню 104, 135 
губа 19, 65, 80, 112 
губерния 55, 75

губить 255
гудеть 76, 79, 82, 103, 107, 110, 118, 

140, 341, 367 
гуж 55, 297 
гузка (за д )  287 
гул 77, 82, 106, 107, 110, 367 
гулить 81 
гулкий 168 
гульба 55, 125 
гульбищ е 55 
гулянка 29, 53 
гуляка 29, 53 
гулянка 55, 421 
гулянье 55, 136, 144, 270 
гулять 55, 96, 225 
гулящ ая 55 
гуртом 191 
гурьбой 191, 382 
гусеница 181, 199, 385 
густеть 83, 324 
густой 111, 284, 305, 324, 394 
густолистый 392 
густошерстный 284, 392 
гусь 58 
гуща 296

Д

да 41, 52, 114, 211 
давай  20, 41
давать 21, 41, 48, 67 , 90, 94, 154, 168, 

221, 245, 277, 357, 394, 430 
давить 44, 219, 250 
давиться 58, 110, 453 
давний 20, 92
давниш ний 20, 86, 92, 152, 411 
даж е  22, 52, 89, 117, 227, 453 
далекий 190 
далеко 224 
даль 190
дальний 190, 337, 372, 374, 392
дальш е 90, 190, 260
дам а 44
дарить 25
даровой 41, 93, 253
даровщ ина 41
даром 93, 288
дающий 21
два 119
двадцать 119
дваж ды  117
двенадцаты й 117
двенадцать 119
дверца 423
дверь 404, 424
двести 119
двигать 186
двигаться 172, 174, 186, 202, 430
движение 70
двое 117
двойной 117, 119
двойня 119, 119
двор I 265
двор (скотный) II 44 
дворец 4^ 
дворняж ка 306 
двуколка 173 
двухглавый 119 
двухстворчатый 119 
дева 91 
деверь 169
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девица 224 
девичество 224 
девичий 42 
девичить 396 
девичник 225 
девичье счастье 182 
девичья баня 225 
девичья волюшка 225 
девичья слава 182 
девочка 162, 396 
девуш ка 127, 224, 396 
девяносто 447 
девятиглавы й 447 
девятка 447 
девятнадцать 447 
девять 447
деготь 43, 104, 383, 400 
дегтярник 383 
дед 403 
дедуш ка 42 
деж урить 42 
дежурный 42 
действительный 385 
действовать 42, 174, 348 
декабрь 41
делать 22, 34, 40, 37, 38, 39, 41, 47, 66, 

71, 74, 75, 79, 82, 84, 87, 94, 100, 
110, 116, 153, 187, 190, 191, 211, 
219, 255, 263, 360, 382, 387, 393, 
431, 445 

делаться 272, 390 
делить 57, 99
дело 42, 101, 144, 314, 382 
деловой 41 
дельный 41 
делянка 41, 181 
денежный 41, 101, 346 
день 21, 31, 63, 77, 78, 92, 93, 110, 136, 

293
деньги 41, 101, 124, 127 
дергать 99, 309, 375, 378, 381, 421 
дергаться 236 
дергач 316 
деревенеть 216 
деревенский 66, 170 
деревня 27, 66, 113, 134, 170, 203, 276 
дерево 22, 61, 72, 88, 116, 125, 132, 162, 

176, 181, 203, 244, 290, 294, 299, 323 
деревянный 290 
держ ать 264
держ аться 135, 156, 232, 255, 292, 307
дерзкий 73, 106
дерн 44, 393, 394
дернуть 42, 102, 231
дерьмо 94
де, дескать 175
десна 91
десятилетие 443
десятилетний 170
десятка 42, 102, 170
десяток 42, 102
десятник 42, 339
десятский 170
десять 170
деталь 38
детеныш 58, 276, 396 
дети 179 
детский сад 42 
детство 179 
дефект 51, 430 
дешеветь 79 
дешевый 77, 79 
диво 42

дикий 42, 52 
директор 41, 101 
диск солнца 379 
дистрофик 73 
дитя 123 
дитятко 161
дичать 21, 81, 149, 203, 235, 290, 298 
дичиться 428 
длина I 428 
длина 1 195, 269
длина ( отрезок нитки длиной от кудели  

до веретена при прядении) II 270 
длинноногий 270 
длинношерстый 270, 270, 434 
длинный 269, 437 
длительный 86 
длиться 101, 135 
для  229, 314, 335, 418 
дневной 294 
дно 40, 75, 276 
до 49, 90, 130, 217, 324 
добавки (поход) 276 
добавление 101 
добавлять 187, 188 
добавок 101
добиваться 45, 279, 416
добираться 149, 272
добро 26, 42, 47, 47, 82
доброжелательный 83
добросердечный 83
добротный 21, 300
добрый 83, 83, 83, 192, 258, 349
добывать 72, 179
добыча 346
доваренный 171
доверие 429
доводить до чего-л. 137, 222, 255 
довольно 17, 444 
догадка 43
догады ваться 43, 47, 78, 247, 385
договариваться 191, 309
договоренность 130, 248, 353
догола 19
догонять 371, 377
дож дить 416, 431
дож дь 136, 137, 404, 431
дознаваться 382
доить 195
дойка 46, 78, 195
дойная 195
доказы вать 43
доктор 43
документ 30, 43, 147 
долбануть 31 
долбить 118, 244, 292 
долг 177, 422 
долгий 86 
долго 148, 270, 424 
долговечный 86, 91, 270 
долговязый 365 
долгожитель 270 
должник 422 
должно 263
должность 35, 335, 436
долото 378
дольщик 43, 442
доля 38, 43, 245, 442
дом 51, 53, 79, 147, 163, 206, 221, 375, 385
дом для престарелых 23
домовица 148
домовничать 148
домовой 97
домогаться 416

домолачивать (чистить от ости) 111
доморощенный 150
домотканый 148
домочадцы 148
донизу 19
доносить 43
доноситься 168
донце прялки 165
допоздна 218
дополнение 400
дорога 27, 43, 44, 99, 105, 136, 202,
203, 302, 380
дорогой 121
дорогостоящий 69
дорож ать 121
дорож ка (снасть) 43
дорожник 43
дорожный 43, 43
досаж дать 239
доска 53, 120, 122, 165, 180, 276, 346
доставать 120, 177, 346, 399
доставаться 42, 43, 102
доставлять 347, 429, 432
доставш ийся от кого-л. 210, 385, 387
достаток 169
достаточно 399
достаточный 169
достигать 43, 346, 399
достойный чего-л. 53
достопамятный 215
доступный 346
досуг 104
досужий 104
досуха 161
досыта 169
до тех пор 164
дотрагиваться 154, 167, 173, 239
дотягиваться 399
дохляк 165
дохлятина 283, 351
дохнуть 64, 142
доход 43, 390, 433
доходить 43
доходный 181, 346
дочиста 171
дочь 246, 396
дощ атый 180
доярка 195
дразнить 137, 229, 305, 309, 371, 452
драка 27, 384, 439
дранка 294
дратва 25, 435
драть 144, 272, 315
драться 142, 236, 384, 429
драчливый 384
драчун 384
дребезж ать 273, 294, 312, 321, 399
древесина 150, 176, 181, 290
древний 93, 95, 411
дрема 88
дремать 233
дремота 72
дренаж  242
дресва 40
дробить (отбивать дробь)  43 
дробь 43
дрова 57, 103, 150, 197, 290, 329 
дровни 290, 302 
дровосек 57 
■дровосека 57
дрож ать 142, 182, 359, 387, 393, 399, 409 
дрож ж и 43 
дрож ь 359
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дрочёна 43
друг 43, 281
друг друга 382
друг за  другом 218, 271, 419
друг о друге 419
другой 216, 382, 383
друг против друга 419
друж ба 43, 310, 338, 342
друж ить 44, 96
друж но 83, 192
дряблый 313
дрябнуть 313, 321
дряхлеть 70, 75, 86, 89
дряхлость 75
дряхлый 70, 84, 86
дуб 375
дубасить 31, 44, 377 
дубина 44, 166 
дубить 257 
дудить 394 
дудка 31 
дудник 31, 149 
дуга 25, 416, 422 
дуж ка 255
дума 44, 196, 206, 222
дум ать 44, 339
дуновение 64
дупло 243, 244
дурак 27, 44, 73, 248, 406
дуранда 44
дурачиться 94, 451
дуреть 421
дурнеть 388
дурно 250
дурной 248, 388
дуть 64, 104, 286, 295, 395, 432
дуться 30, 171, 233
дух 59, 203, 451
духовенство 256
духовка 44
духота 66, 67
душ а 64 , 206, 357, 409
душевный 182
душистый 44, 56
душ ить 44, 198
душ мянка 44
душник 44
дылда 409
дым 328
дымить 34, 328
дымка 390
дымоход 328
дыра 191, 370
дыхание 64, 64, 73
ды ш ать 64, 73, 88, 164, 184
дышло 437
дьявол 44, 105, 131
дьякон 102
дю жина 44
дюйм 44
дюймовка 44
дягиль 31
дядина 42
дядя 42, 44
дятел 173, 381

е
егоза 425
егозить 373
еда 42, 345, 358, 359

едва 84, 142, 185, 445 
единичный 328 
единственный 18, 101, 448 
единый 101 
едок 352, 358 
еж  104
ежегодный 103, 103
еж иться 54
еле 84, 229, 240
елка 104, 168
ель 125, 168, 239
ельник 168, 239
емкость 399
ендова 100
енот 102
епанча 100
ерш 104, 141, 223
если 19, 52, 55, 102, 158, 411
если не 52, 131
есть (кушать) 34, 57, 72, 157, 220, 221, 

238, 239, 249, 356 
ехать 18, 63, 203, 296 
еще 114, 427, 441

Ж

ж аба 315
ж абры  138, 359, 371 
жаворонок 145 
ж адина 371 
ж адничать 15 
жадный 15, 371 
ж аж д а  108 
ж алеть 98, 370 
ж алить 255
ж алкий 53, 166, 249, 412
ж алоба 371
жалостный 15
ж алованье 371
ж аловаться 98, 240, 371
ж алостно 15
ж алость 370
ж аль  370
ж ар  321
ж ар а  321, 371
ж арить 371
ж аркий 321
ж аркое 371
ж атва  181
ж ать  I 44, 184, 382
ж ать  «леба II 181
жгучий, жгущ ий 278
ж дать 443
ж е 26, 84, 337, 370, 374 
ж евать 114, 166, 220, 237 , 238, 289, 

398, 409, 417 
ж елание 69, 131 
ж еланный 121, 206 
ж елать 131, 370, 383 
ж елаю щ ий 69, 131 
ж елеза 238, 301 
ж елезная дорога 301 
ж елезо 301 
ж елезяка 25 
ж елна 173, 254 
желоб 168, 191, 280, 371 
желобом 242 
ж елтеть 132, 370 
ж елтовато-серый 74 
ж елток 370 
желтуха 132 
желтый 132, 163

желчный пузырь 327 
желудок 257, 409 
ж еманница 213 
жемчуг 370
ж ена 19, 42, 48, 222, 420, 451
ж енатый 223
женить 19, 223
ж енитьба 222
ж ениться 19, 222
жених 346, 348
женский 223
ж енщ ина 18, 19, 34, 64, 223, 245, 294 
ж ердь 17, 21, 88, 124, 174, 256, 257, 

328, 339, 367, 370. 376 
ж еребая 62
жеребенок 267, 358, 418 
ж еребец 358, 408 
жеребок (ш курка ) 358 
ж ерлица 280 
жернов 101, 174, 204 
жесткий 155 
жестокий 155 
жестокосердный 155 
ж есть 370
ж ечь 68, 188, 278, 321, 371 
ж ивица 266 
ж иво 26 
живой 48
живот 80, 200, 229, 357, 409 
животное 287 
живучий 48, 337 
живьем 48
жидкий 177, 232, 425
ж идко 230
ж иж а 89, 350
жизнеспособный 48
ж изнь 47, 47, 47, 48, 64, 91, 91
ж ила 229, 268, 351, 426
ж илет 370
жилец 48
жилистый 351
ж илье 47, 147
ж ир 152, 300
ж иреть 300
жирный 97, 300, 323
ж ировать 260
ж итель 48, 66, 207, 276, 324 
житница 259 
ж ито 246
ж ить 47, 47, 48, 64, 179, 242
ж мурить 187
жмыхи 44
жнец 181
ж нивье 359
ж рать  57, 220
жребий 21, 370
ж у ж ж ать  31, 31, 52, 82, 294, 366 
ж ук 31, 290, 363, 425, 426 
ж уравль 166
ж урчать 40, 365, 366, 366, 367 
жухлый 315

3

за 27, 95, 262, 271, 287, 371, 372, 372, 386
заб ав а  144
забавлять  94
забавляться  144
забавны й 164
забеременеть 149, 200
забивать I 232
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забивать (на  мясо И )  58, 96, 151 
забирать 231, 246 
забираться 18 
забиться 83 
заблудиться 450 
забой скота 96 
заболачиваться 350 
заболевание 85
заболеть 45, 137, 246, 438, 439 
заболонь 27, 268 
забор 241
забота 74, 88, 297, 369 
заботиться 77, 261, 297, 369 
забрасы вать 211 
заброш енный 81, 195 
забрю зж ать 447 
забы вать 406 
забы ваться 406 
забытый 104 
завалин а 368 
завалиться 213 
завар и вать  368 
заварка  чая  223, 368 
заведение 147 
завертка 18, 368 
заверты вать 146 
заверш ать 190, 265, 273 
завещ ать 25, 229 
завивать 138 
завидовать 368 
завинчивать 435 
завод 143, 328, 368
заводиться (появиться) 143, 194, 368
заволакивать 164
заволакиваться 268
заворачивать 145, 165
завсегдатай  80, 114
завтра  78
завтр ак  78
завтраш ний 78
завявш ий 238
зав я зать  178
завязк а  (у  веника)  229, 338 
завязы вать 140, 234, 332, 341 
загадк а  21 
загады вать 21 
за гар  293 
загиб лезвия 139 
загибаться 145 
загнанны й 18, 184 
загнетка 68, 389 
заговаривать болезнь 244 
заговенье 185, 291 
заговор 285, 380 
загогулина 155 
загон 16, 17 
загонять 18, 67 
загораж и вать  свет 268 
загорать 293
загораться  169, 253, 356, 436
загореться 34, 303, 323, 400
загорож дать 129
заготавливать 133, 246, 361, 418
заготовка (полупродукт) 74, 75, 368
загр абастать  319, 320
загрубелы й 150
загрязнять 163
загуста 80
загустеть 83
зад , задница 261, 287, 372 
зад  (напр, штанов, предмета) 261, 261 
задам и 262 
задача  368

задвиж ка 92, 368
задевать 37, 66, 110, 182, 186, 234, 236, 

278, 400 
заделы вать 156, 395, 396 
задергивать 421 
задерж ивать 51, 86, 218, 312 
задерж иваться  105, НО, 148, 205, 212, 

373
задернелый 235 
задира  86, 88, 104, 443 
задиристый 306 
задний 372, 372 
задний проход 261 
задник 124, 124, 368, 369 
задолж ать 422 
задом  372 
задохнуться 396 
задранны й кверху 138 
задрать (убить) 341 
задрож ать  142, 366 
задубевш ий 141 
задубеть 141 
задудеть 435 
зады  двора 372
зады хаться 164, 185, 185, 197, 212, 453 
заж и вать  128, 174 
заж и гать  436
заж им  (приспособление) 36, 58, 147 
заж и м ать  16, 147 
зажиточный 26, 343 
заж и ть  47, 263 
зазнаться  449 
зазноба 162 
зазубрина 240 
зазубривать 35, 41, 58, 66 
зазубриваться 163 
заиграть (на  инструменте) 118 
заикаться 31, 45, 217, 452, 453 
заиметь 101, 201, 396 
заискивать 184, 450 
зайти 174, 292, 357, 368, 389 
зайчик солнечный 112 
зак азать  192 
закаливать 121 
заканчивать 405 
закапризничать 368, 427 
закап ы вать 61 
закат  жизни 46 
закваска  58, 141, 212, 300 
закиды вать 211 
закипеть 139 
заклад  255, 414 
закладка  чего-л. 293 
заклады вать (на  хранение) 151 
заклинание 203, 246, 285, 326, 380 

423
заклинивать 234
заклю чать (сажать) 97
заключенный 396
закол 151, 291
заколачивать 151
заколина 290
закон 368
закопать 396
закоченелый 149
закреплять 140, 234
закром 101, 111, 162, 290
закругляться (становиться тупым) 110
закручивать 138
закры вать 129, 325, 363, 405
закры ваться 324, 404
закрытый 405
закупщ ик 55

закуска 368 
залеж  290 
залеж иваться  96 
залезать 123 
залив 55, 176 
заливать 416
заливаться  (смехом, слезам и) 82
залог 255, 414
залом 368
зам азка  368
зам анивать 210, 431
зам араш ка 363
зам едлять 312
зам едляться 69
зам ерзать 102, 112, 170
замесить 20, 322
заместитель 335
заметный 390
замечательный 207
зам ечать 43, 71, 282, 368
зам еш каться 174
зам инка 361
зам ок I 193, 277
зам ок (у го л  сруба) II 324
зам олчать 412
зам ораж ивать 103, 170
заморозок 57, 78, 136, 136, 450
заморский 205
зам уж няя 206
замухры ш ка 31, 78, 87, 319, 363
замучить 18
зам ы згивать 163
зам ы кать 193, 324
занавеска 368
заним ать в долг 177, 368
заним аться 72, 97
заново 408
заноза 286
заносить снегом 145, 187, 405
заносчивость 34
заны ть 427
занятие 42, 72
заодно 447
заозерный 113
заостренный 380
заострять 239, 378, 426
зап ад  294
западня 304
запазды вать 218
запаривать 61
запас, запасы  51, 63, 84, 120, 265, 348, 

369, 417, 418, 419 
зап асать  348, 361, 369, 417, 418 
запасаться 38, 77, 101, 120, 181,

434
запах  44, 56, 412 
запачканны й 300 
запачкать 387 
запачкаться 362 
запеканка 120, 248 
запекаться 201, 252 
запеть 56, 118 
запечаты вать 156 
запечник 368, 387 
запечье 293 
запирать 193, 324, 324 
записка 178, 187 
заплата  250 
заплесневелый 72 
заплетать 254, 273 
заплетаться 374 
заплечик (строит.) 243 
заполнитель 400
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заполнять 400 
запоминать 282 
запор (дверной) I 278 
запор II 405 
заправлять 194 
запрет 139 
запретный 139 
запрещ ать 138 
запропаститься 87, 282, 412 
запрягать 415 
запутанный 329 
запуты вать 362 
запуты ваться 329, 332, 341 
запущ енный 195 
запы хаться 185 
запястье 122, 298 
зарабаты вать 346 
заработок 101, 347, 390 
зараж ение 301, 430 
заразительны й 377 
заразны й 377 
заранее 45, 90
зарастать 62, 123, 128, 150, 163, 203,

235, 237, 241, 290, 298, 305, 306,
325, 360, 387, 393, 404, 426, 426

зарод 290
заросли 27, 30, 39, 72, 115, 131, 153, 

234, 360, 362 
зарплата  371 
зарубка 207, 240, 267 
зары вать 61, 405 
зары дать 219 
зар я  46, 78, 369 
зар яд  368 
зар я ж ать  368 
засаливаться  350 
засветить (ударить) 436 
засеивать 333 
засечка 207 
заскорузлый 150 
заскочить 357 
заслонка 293 
заслуш аться 88 
заслю нить 230 
засм еяться 67, 68, 386 
засмотреться 88 
заснеженный 193 
заснуть 348, 403 
засов 368 
засовы вать 430 
засол 405 
засорить 384 
засоряться 56 
застава  16 
заставать 368, 377
заставлять 21, 22, 25, 35, 45, 64, 108, 

145, 158, 165, 226, 255 
застегивать 178, 236 
застенчивый 42, 75 
застить 268 
застонать 447
застревать 97, 110, 229, 235 
застрелить 20 
застреха 280, 322 
застукать 149 
засты вать 114 
засучивать 145, 165 
засы пать 88, 187, 200, 405 
засы паться 262
затапты вать 342, 374, 376, 399 
затвердевать 163 
затвердевш ий 150 
затевать 140, 191

затем нять 268 
затенять 268 
затерять 451 
затес, затеска 425, 436 
затирать кого-л. 184 
затоплять 406 
затор 368 
затраты  312 
затреш ина 211, 319 
затронутый чем-л. 243, 244 
затуплять 66, 395 
затхлость 390 
затылок 127, 229, 372 
заты чка 282, 396 
затягивать 35 
затяж ной 86 
затянувш ийся 86 
зауж и вать 117 
заупрямиться 378 
заусеница 80 
захваты вать 178, 244 
захворать 45
захлебы ваться 185, 192, 198 
захлебнуться 198 
захлопнуться 274 
заход солнца 294 
заходить (о светиле) 179 
захром ать 178 
зачем 207 
зачервиветь 199 
зачинщ ик 306 
заш ипеть 34 , 36, 37 
защ елка 360 
защ елкнуться 274, 274 
защ ем лять 239 
защ ипы вать 448 
защ итник 288 
защ и щ ать 288 
заявл ять  42, 103 
заяц  48, 112, 259 
заячья  губа 112 
звать 71, 71, 75, 142 
звезда 382
звенеть 25, 35, 63, 64, 121, 141, 341, 

366, 369 
звероферма 369 
зверь 203, 369 
звон 24, 369
звонить 26, 141, 341, 369 
звонкий 35, 63, 64, 118 
звонок 369
зв'ук, которым подзывают домашних 

животных 37, 38, 385, 387 
звучать 64 
звучный 63 
звякать 64, 121, 141 
звякнуть 35, 120 
здание 79, 147 
здесь 224, 226, 382, 382, 399 
здешний 397 
здороваться 368 
здоровый 192, 379, 439 
здоровье 91, 379 
здравствуй 379 
зев мережи 227 
зевать I 56
зевать по сторонам II 73, 87 
зеленеть 430, 431 
зеленый 77, 369, 430 
зеленя 77
земля 33, 124, 152, 163, 209, 211, 245, 298 
земляк 369 
земляника 202

земляничник 202 
землянка 210, 221 
земной 209, 398 
зенит 135 
зеркало 369 
зернистый 11!
зерно 92, 111, 176, 229, 246, 333
зерновые 260
зима 20, 135, 375
зимний 398
зимник 375
зипун 278
златопалы й 162
злить 452
злиться 371
зло 248, 250, 430
злоба 430
зловоние 158
злодей 369
злой 34 , 83, 213, 233, 249, 258, 377, 

430, 431, 452 
злонравный 249 
злопамятный 270 
злость 371 
злоязычный 249 
змея 199, 231, 421 
знак 273, 369, 391 
знакомиться 391 
знакомство 393 
знакомый 390, 393 
знание 380 
знаток 41 
знать 380, 390 
знахарить 380 
знахарь 244, 380 
значительный 352 
значить 369 
знающ ий 41, 369, 380 
знобить 130, 359 
зной 63 
зоб 159 
зов 76, 159 
зола 302, 387 
золовка 221 
золотистый 163 
золотить 163 
золото 162 
золотой 162, 163 
зольный 387 
зрачок 337 
зрелый 171, 415 
зрение 128, 237, 336 
зреть 171
зря 347, 384, 395, 447
зуб 50, 58, 181, 200, 266, 366, 434, 437
зубастый 58
зубец 58, 135, 266, 366
зубоскал 95, 365
зубоскалить 91, 183
зудеть 81, 140, 369
зыбиться 195
зяблик 259
зябнуть 83, 170
зять 80, 446

И

и 41, 42, 52, 89, 103, 103, 117, 227 
329, 332 

ива 251, 297 
иван-чай 72 
ивняк 252, 252, 320
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игла 227, 289
иглица 172, 348
игра 24, 36, 47, 144 , 338, 448
играть 27, 47, 91, 144, 187, 341, 435
игрушка 26, 91
идти 29, 33, 35, 56, 68, 71, 72, 76, 87, 

88, 149, 174, 179, 202, 204, 221, 
364, 400 

идущий 204, 389 
из 293
изба 25, 47, 50, 51, 120, 132, 203, 204, 

216, 221, 240, 261, 450 
избавляться 272, 279 
избегать 417, 428, 445 
избивать 19, 26, 390 
избранные 256 
известие 326, 380, 429 
известка 97 
известность 339 
известный 168, 380 
извиваться 150, 155, 231, 430 
извилина 433 
извилистый 139, 155, 430 
извлекать 279
изводить 58, 87, 126, 190, 257, 376
изводиться 58, 190
извоз 97
извозчик 97
извозчичий 240
изволить 97
изворачиваться 430, 435 
изворотливость 68 
изворотливый 430 
изгиб 278, 433 
изгибать 156 
изгнание 126 
изголовье 264, 271, 272 
изгонять 18, 279
изгородь 80, 107, 145, 159, 177, 180, 

180, 404 
изготавливать 416 
изготовлять 18, 191 
издавать звуки 125 
издали 190 
изделие 22
из-за 261, 332, 345, 386, 413 
излишне 186
изменять (обманывать) 97 
изменяться 97 
измерять 208 
изможденный 343 
изморозь 402 
изморось 349 
измученный 18 
изнаночный 217, 355 
изнаш ивать 75, 163, 377 
изнаш иваться 307 
изнемогать 367 
изнурять 213 
изнутри 355, 357 
изнывать 58 
изобилие 452 
изогнутый 138 
из-под 112, 396 
изредка 60, 160, 386 
изрядно 169
изрядный 18, 83, 106, 443
изъян 51, 430
изюм 97
икать 146, 228
икона 28, 107, 240
иконостас 92
икра 1 120, 167, 219

икра ноги II 142, 276 
ил 211, 276
или 20, 46, 93, 184, 411 
илистый 211 
именинник 229 
именины 229 
именно 242 
именовать 94, 142 
именуемый 228 
иметь 104, 174 , 224 
иметься 243 
имеющий 132 
имущество 94 
имя 83, 228
иначе 46, 212, 216, 217, 336, 383
иней 55, 80, 84 , 86
инистый 402
иногда 50, 160, 382, 386
иной 50, 216, 382 , 383
иностранец 404
иноязычный 428
инструмент 29, 81, 149, 169, 190,344,422
интересный 95
интересовать 95
интернат 95
йод 104
иордань 104
искать 45, 59, 361
искорка 169
искра 172, 367, 389
искривленный 138
искривляться 147
искусница 162
искусный 173, 226
испарина 67
испекаться 257
исполняться 399
исполосовать 107
испортить 223
испорченный 212
исправиться 148
исправлять 223
исправный 191
испражнения 34, 90, 404
испраж няться 34, 87, 95, 257, 363, 404
испуг 295
испытывать 51, 53, 69, 77, 168, 237, 

352,381 
иссякать 282 
истина 281 
истинный 96 
истлеть 58 
исток 104 
истопить 197 
истосковаться 91 
истощ ать 137, 177 
истратить 451 
истый 96, 385
исчезать 87, 115, 129, 252, 282 
иш ачить 322 
июль 92 
июнь 92

К

к 45, 149, 154, 193, 229, 293, 419
-ка 236
кабак 114
кабачить 114
каблук 123
кабриолет 173

кабы не 131
кадить 158
кадка 183
кадровик 116
кадры 116
кадуш ка 298, 345
каждодневный 103
каж ды й 103, 103
казаться  26, 164, 246, 391
казенка 128
казна 128
кайма 304
как 19, 41, 55, 158, 160, 161, 163, 207, 

366 
кака 34
как будто 22, 30, 55, 158
какой 17, 50, 205, 208
как попало 75
как раз 21, 242, 256, 401
кал 88, 306, 363, 404
калач 141
калачная 166
калека 45, 412
калика 158
калина 121
калитка 29, 353, 362
калить 121
калош а 151
калуж ница 27
кальсоны 75, 158, 266, 362
калымить 201
калякать 29
каменистый 145
камень 19, 20, 94, 144, 155, 171, 272, 

276, 317 
камни (м едиц.)  350 
каморка 122 
камыш 153 
канава 242 
каналья 123, 312 
канат 152 
кандалы 100 
кантеле 123 
канун поста 201 
канюк 68
канючить 435, 446 
кап 249
капать 269, 381 
капель 381 
капитал 124, 443
капкан 36, 112, 147, 152, 301, 302 
капли 158
капля 34, 67, 235, 269, 381, 381 
капнуть 34, 88, 381 
капот 124
каппа (м ера) 116, 124
капризничать 88, 166, 353, 380, 443
капризный 124, 353, 443, 446
капуста 125
карабкаться 124, 157
каракуля 433
карандаш  125
карапуз 146, 257
караул 125
караулить 125, 254, 418
караульный 33
карга 56
кареглазы й 318
карел 188
карелоязычный 188
карельская береза 437
карельский язык 188
каркать 29, 84, 146, 157, 274, 313

30 З а к . 2362
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карман 153, 362 
карниз 126 
карта 126, 126 
картина 126 
картофелина 126 
картофель 30, 30, 48, 119, 126 
карточная колода 151 
касатик, касаточка 47, 127 
касаться I 82, 154
касаться (иметь отношение) II 43, 154
кастрировать 324
катать I 40, 129, 182, 438
катать валенки II 413
кататься 67, 428
катить 428
катиться 166, 247, 429 
каток 378, 429 
каторга 159 
катуш ка 129 

'к аф тан  130, 266
качать 39, 79, 82, 84, 131, 186, 195, 197, 

236, 361, 364 
качаться 28, 62, 65, 79, 81, 213, 232, 

303, 373
качнуть 62, 81, 137, 184, 195, 132, 388 ' 
качнуться 62, 420 
качество 134
каш а 29, 65, 80, 94, 101, 159, 189, 285
каш ель 174, 319
каш лянуть 319
каш лять 175, 319
каяться 158, 277
квадрат 147
квакать 157, 166
квартира 51
квартировать 51, 330
кварц 349
квас 222, 238, 285,’ 441 
квасить 212 
квасцы 349 
кваш ня 181, 300, 373 
кверху дном 19, 164 
квитанция 187 
квохтать 146, 156 
келья 132
кербь (пучок трепаного ль н а )  270
керосин 125
кибитка 142
кивать 364
кивнуть 85
кидать 79, 82, 194, 195, 223, 361 
кила 141
килограмм 142, 181 
километр 142 
кимрик 142 
кино 142
кинуться 79, 79, 82 
киот 107, 141 
кипа 140, 268, 374 
кипеть I 138 
кипеть в работе II 142 
кипрей 72
кипятить 131, 131, 138 
кипяток 142 
кирпич 143 
киса 144 
кисель 55, 141 
кисет 144, 371 
кисея 144 
киска 144 
кислое 212 
кислопряженец 58 
кисло-сладкий 211

кислый 212 
киснуть 58, 212 
кисть 144, 144, 202, 307 
кичиться 83
кишеть 39, 138, 159, 159 
киш ка 141, 351 
кишмя 140, 160 
клад 22, 338, 401 
кладбищ е 122 
кладка яиц 327 
кладовая 18 
кладь 146
кланяться 30, 163, 164, 165, 213
класс 52, 146
класть 63, 255
клевать 228, 234, 239
клевер 95, 146
клеенка 146
клеить 146
клей 146, 290
клеймить 146, 382
клеймо 146
клен 146
клепать 146
клетка 146, 147, 301
клеть 18, 332
клещ  173
клещи 266
кликать 52, 62, 75, 103, 192 
клин 232, 424 
кличка 228
кличка коровы, теленка 49, 104, 108, 

180, 213, 226 
кличка лош ади 3 1 ,3 1 , 334, 408, 414, 436 
кличка овцы, ягненка 25, 60, 73, 216, 226 
клок 61, 70, 115, 127, 146, 224, 232, 239, 

243, 256, 365 
клокотать 31 
клонить I 250 
клонить ко сну II 199, 233 
клониться 120 
клоп 48, 194 
клохтать 146, 156 
клочанка 317 
клочок 34, 365, 381 
клуб 147
клубиться 55, 295 
клубок 133, 138, 178 
клык 384 
клюква 55, 136 
ключ 23
клйнчить 224, 235, 416
кляузный 146
кляча 62, 124, 146, 157
книга 147
книзу 19
кнут 164, 198
кнутовище 274
княж еника 205
Князевой 147
Князевой стол 147
князек (строит.) 59, 147, 432
кобель 147, 173
кобыла 62, 375
ковать 253, 372
коверкать 214
коврига 291
ковш 130
ковылять 88, 173, 216, 364, 446 
ковырять 36, 37, 118, 244, 362, 401 
когда 152, 156, 158 
когда-либо 152 
когда-нибудь 133, 152

когда-то 47, 50, 133, 133, 211 
коготь 171
кое-как 29, 31, 160, 229, 405 
кое-что (что, куда, где и пр.) 159, 160 
кож а 128, 136, 165, 222, 240, 268, 272, 

276
кожевник 155 
кож евня 155 
кож ем яка 222 
кож ица 165 
кож ура 136, 165, 180 
коза 155
козел (основание точильного станка) 

372
козлы 25, 155, 344 
козни 54 
козырек 155 
козырь 155 
кокора 150 
кокошник 370
кол 17, 86, 88, 159, 329, 376 
колбаса 120 
колдобина 425 
колдовать 150, 191, 367 
колдовство 150, 380 
колдун 150, 244, 380 
колдунья 150 
коленкор 121 
коленная чаш ечка 278 
колено 278 
коленчатый 278 
колесико (ткацк.) 173 
колесный 300 
колесо 50, 204, 300 
колея 298
количество чего-л. 80, 170, 197 239 

249
колоб 126, 292 
коловорот 151 
колода 151
колодец 118, 188, 425
колодка I 24, 59, 167
колодка (подуш ка сохи) II 264
колокол 132, 142
колоколец 132
колокольня 132
колокольчик I 24, 30, 40
колокольчик (растение) II 132
колос 294, 379, 398
колосистый 83
колоситься 307
колосник 256
колотить 284, 289
колотуш ка 151, 166
колоть I 17, 41, 57, 189, 291, 359
колоть (о  боли)  II 41, 452
колотый 57, 292
колпак 151, 306
колупать 228
колхоз 150
колченогий 156, 438
кольцо I 18, 124, 150
кольцо (годовое на дереве) II 357
колыхание 182
колыхать 82, 361
колыхаться 65, 116, 182, 183, 194, 197 

435 
колыхнуть 81 
колючий 292 
коляска 378
ком 115, 151, 158, 166, 185, 186 
команда 122 
командовать 122
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комар 33, 268
комель 240, 396
комкать 214, 249, 398
коммуна 152
коммунист 152
комната 240
комолый 213, 327
компанейский 22
компания 105, 122, 122, 328
кон 152
конек 147
конец 1 111, 137, 230, 304 
конец чего-л. II 85, 123, 190, 225, 

262, 276 
конный 62 
коновал 152 
конопатить 396 
конопатка 396 
конопля 186 
конопляник 186 
конура 147 
конфета 122, 223 
конфорка 122 
кончать 170, 190, 359 
кончаться 190
кончик кудели (на  прялке) 211
конюх 152
конюшня 152, 372
копать 37, 118, 400
копаться 36, 83, 118, 400
копейка 148, 152
копить 348
копна 63, 308, 347
копнить 347
копотливый 69
копоть 328
копошить 153
копошиться 36, 83, 85, 147, 149, 159, 

160, 400 
коптеть 328 
коптилка 268 
коптить 328
копуша 36, 69, 82, 86, 103, 147, 153, 

159, 160, 174 
копчик 86, 261 
копыл 114 
копыто 114
кора 35, 150, 155, 165, 168 
корабль 153 
корежить 421 
коренастый 318 
корень 109, 153, 171, 217 
корешок (напр., репы) 221 
корзина 51, 68, 154, 175, 179, 277, 294, 

436
корзинщик 436 
коридор 121 
корить 202
корка 58, 158, 165, 182, 353 
корм 21, 153, 333, 358 
кормилец 358, 449 
кормить 214, 358 
кормиться 48, 153, 358 
кормушка 304, 341 
кормщик 204, 262 
короб 105, 116, 453 
коробейник 377, 384 
коробиться 55 
коробка 53, 151, 153, 412 
корова 143, 159, 181, 195, 215, 281, 

303
королевство 153 
король 153

коромысло 153, 192, 425 
коростель 316 
короткий 194 
коротконогий 199 
короткошеий 116 
короче 194 
корточки 175 
корчиться 137, 150 
корыто 126, 168, 340, 425 
корытце 92, 372 
корь 318
корье 257, 297, 313 
корюшка 165 
коряво 400 
коряга 55, 290, 425 
коса I 188, 345, 433 
коса (волосы ) II 127, 253 
косарить 127 
косарь 63, 228 
косач 97, 162 
косить I 228, 341 
косить глаза  К 433 
косить (быть косо располож ен­

ным) III 441 
косичка из ниток 253 
косноязычный 258, 373 
косо 34, 155, 432 
кособокий 120 
косоглазый 434 
косой 434, 438 
косолапый 183
костер 310, 311, 311, 389, 389 
костистый 190, 318 
костить 159 
костлявый 177, 192 
косточка 165 
кострика 295 
кострище 278
кость 120, 174, 178, 194, 226, 303, 316, 

338, 442, 446 
костыль 118, 155 
костяника 187 
костяш ка 319 
косяк 122, 122, 264 
кота 155 
котел 129, 170 
котец 129 
котомка 155, 360 
который 159, 452 
кофе 155 
кофейник 148 
кофта 24, 142, 156 
кочан 125, 133, 147 
кочедык 128
коченеть 112, 114, 149, 175 
кочерга 67, 156 
кочерыжка 147 
кочка 63, 210, 220 
кочкарник 220
кош ачья лапка (растение) 128 
кошелек 162 
кошёлка 155
кошель I 51, 120, 127, 145
кошель (плот из бревен)  II 155, 180
кошка 128
кошт 155
краж а 418
край 39, 113, 118, 121, 122, 148, 176, 209, 

210, 228, 230, 257, 264, 299, 304. 
418

крайний 27, 260 
крапать 34 
крапива 362

красавец, красавица 37
красивый 37, 92, 130, 136, 318, 402
красить 157, 202, 213, 313
краска 157, 212, 313
краснеть 318
красногвардеец 156
красный 318
красный угол 107, 353
красоваться 26, 37, 37
красота 37, 130, 156
красть 239, 432
крахмал 126
краш еная 316
краш енина 157
краю ха 157
кремень 390
кремовый 156, 439
крен 121
крендель 141, 156, 421 
кренистый 195 
кренить 120, 121 
креном 121 
крень 195
крепить (о ж елудке) 140, 405 
крепиться 142
крепкий 112, 192, 301, 334, 444 
крепко 140, 350 
крепление 140, 220, 239 
крепнуть 193, 300, 318, 409 
крепчать 193, 430, 449 
кресало 390
кресла в санях 156, 208, 303, 312 
крест 301, 308 
крестец 308 
крести (масть) 156 
крестины 308, 413 
крестить 308, 308 
крест-накрест 308 
крестная мать 308 
крестник, крестница 308 
крестный отец 308, 382 
крестьянин 31, 156 
крестьянство (труд, зем леделие) 156 
крещение 428 
кривда 156 
кривить 212, 214, 438 
кривляка 211, 212, 435, 438 
кривляться 94, 137, 147, 197, 351, 435, 

438, 451 
криво 150, 438 
кривобокий 438 
кривозубый 434, 438 
кривой 155, 156, 195, 438 
кривоногий 438 
кривуля 155, 156 
крик 24 
кринка 288
кричать 34, 39, 52, 56, 62, 70, 71, 71, 

75, 89, 98, 103, 118, 118, 142, 142, 
176, 193, 202, 220, 233, 242, 307, 
322, 322 

кричний 156 
кров 350
кроваво-красный 423 
кровавый 423 
кровать 157 
кровотечение 302 
кровь 302, 424 
кроить 181, 432 
крольчиха 48 
кроме 43, 242, 272 
кромка 54, 79, 157 
кромсать 157, 214, 399
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кропать 37, 157 
кросна 346 
крот 313 
крошево 69
крошить 30, 69, 113, 214, 267, 333 
крошиться 66, 211 
крошка еды 353
круг (лю дей, обязанностей) 62, 72, 157
круглолицый 157
круглый 110, 157, 292
круговой 157
кругом 450
круж ево 157
круж ить голову 109
круж иться (о голове) I 109
круж иться (летать) II 157
круж ка 166
круп 178
крупа 353
крупноватый 113
крупнозернистый 353
крупнослойный 60
крупноячейный 60
крупный 126, 128, 353, 382
крутить 82, 287, 292
крутиться 430, 433
круто 318
крутой 110, 291
кручина 157
кручиниться 157
крушина 252
крылатый 335
крыло I 334
крыло носа II 226
крыло рыболовной снасти III 27, 307, 

334
крыльцо 156, 332 
крыса 313, 426 
крыть 129
крыша 100, 129, 183, 243, 294, 301, 365
крышка 109, 124, 129
крюк 73, 147, 157
крючки 157
крючком 156
крючок 21, 147, 156, 157, 244 
кряж  330, 348 
кряжистый 112, 220 
крякать 156 
к слову 248 
кстати 41
кряхтеть 34, 40, 84, 140, 284, 321, 322, 

452 
кто 132, 205 
кто-нибудь 132 
кто-то 50, 132 
кубышка 30, 39 
кувшин 162 
кувшинка 30, 39, 275 
кувыркаться 213, 221 
кувырком 213, 214, 217 
кувырнуться 433 
кувырок 86, 213 
куда 164, 160
кудахтать 118, 158, 189, 190 
кудель 190, 253, 260, 317 
кудельник 165 
кудри 138, 160 
кудрявиться 138, 160, 173 
кудрявый 138, 173 
кузнец 332 
кузнечик 36 
кузница 251 
кузов 153

кузовок 310 
кукареку 162 
кукиш 128, 150, 214 
кукла 162, 216, 396 
куковать 162 
кукситься 171 
кукушка 173 
кукушкин лен 173 
кулак I 162
кулак (эксплуататор) II 162
кулебяка 166
кулига 176
кулик 166, 350, 430
куль 68, 101, 162, 310
кум 165
куманика 205, 245 
кумач 163 
куница 164 
купальница 23 
купальщ ик 135 
купать 135, 403 
купаться 39, 169, 319 
купец 166
кураж иться 45, 166, 183, 322, 407, 453
курево 166, 371
курильщ ик 166, 371, 386
курить 166, 278, 295, 396
курица I 61, 70, 122, 123
курица (строит.) II 150, 168, 213, 276
курлыкать 192
курнуть 166
курок 166, 186
куропатка 203, 260
курорез 123
курсы 166
куртка 52, 166
курчавый 138
курятина 123
курятник 123, 155
кусать 289
кусачий 289
кусок 30, 43, 58, 92, 157, 181, 229, 

230, 238, 252, 353, 380 
куст 55, 116, 121, 183, 252, 387, 394 
кустарник 24, 387, 419, 426 
кутеж 55 
кутила 53 
кухарка 160 
кухарничать 160 
кухонная плита 274 
кухня 161
куча 17, 63, 88, 145, 147, 175, 191, 202, 

388 
кучер 167 
кучить 389 
кучно 389 
куш ак 167 
куш ать 289, 359

Л

л аб аз  180 
лавка  27, 180, 240 
л ад  191 
ладан  191 
ладить 340, 355 
ладны й 192, 316 
Л адож ское озеро 191 
ладонь 134, 173 
ладуш ка 192 
лазоревы й 180

лазурный 374 
лай 62 
лак  192 
л акать  187 
лам ба 104, 177 
лам па 176, 178 
лансье 178
л ап а  I 128, 172, 192, 420 
л апа (устройство д ля  костра на лодке) 

II 147 
лапка-пом азок 379 
лапотник 436 
лапоть 192, 198, 436 
л ар ь  192 
ласка 21
ласкать 21, 192, 451
ласковый 21, 64, 83, 182, 192, 349, 429
ластиться 192
ласточка 272
латаны й 250
латать  250
лачуга 87
л аять  62, 302, 322
л гать 132, 138
лгун 138
лебеда 328
лебедка 440
лебедь 104, 192
лебезить 131, 184, 196
лев  184
левш а 79
левый 79
легкий 130, 177, 185 
легковесный 64 
легкое 155
легкомысленный 130, 195, 288
легчать 71, 130
лед 36, 42, 102
леденец 223
ледяной 102
леж анка 183
леж ать 28, 28, 159, 166, 171, 190, 309, 

437
леж бищ е, леж ка 200, 376 
лезвие 29, 66, 83, 352, 379, 422 
лезть 123, 391 
лекарство 58, 182, 369 
лемби 182 
лемех 179
лен 173, 176, 185, 260, 397 
ленивый 180, 258 
лениться 180 
лента 182, 273, 304, 328 
лентяй 180, 294, 423, 440 
лень 180, 183 
лепетать 27, 178, 220 
лепеш ка 171, 182, 273, 294 
лес 57, 61, 72, 73, 123, 127, 168, 181, 

203, 203, 257, 258, 324, 357 
леса I 244, 403 
леса (сооруж ение) II 105 
лесина 203, 334 
лесник 183 
лесовывозка 421 
лесозаготовки 203, 421 
лесозаготовщ ик 421 
лесонасаж дения 292 
лесоруб 116, 203 
лестница 279, 279, 284, 346 
летать 157, 182 
лететь 59, 182 
летник (дорога) 136 
лето 57, 134, 135, 352
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летучая мышь 451 
летчик 182 
лечить 184, 256 
лечь 437
леш ий 59, 97, 126, 203, 248 
лещ  176
лживый 51, 138, 281 
ли 53
либо 46, 93, 184 
ливвиковский 188 
ливень 284, 415, 443 
лизать 221, 234 
ликвидировать 87 
линия 33 
линовать 187 
линючий 429 
линять 411 
липа 227 
лиса 181, 302
лист (растения, дерева)  I 39, 181, 182
лист (бум аги, ж елеза) II 188
лиственный 181
литки 59, 188
литой 413
литургия 214
лить 37, 364, 416
литься 65, 251, 416
лиф 66
лихой 402
лихорадить 359
лихорадка 186, 435
лицевой 241
лицо 61, 167, 173, 313, 315
лицом 50, 240, 240
личинка 36, 56, 72, 181, 199, 385
лиш ай 376, 398
лиш айник 111, 233
лиш аться 130, 195, 204
лишенный 168
лиш ку 186
лишний 104, 186
лиш ь 388, 411, 412, 419
лоб 240
лов 120, 290, 292, 297 
ловить 120, 167, 205, 244, 292, 292, 

371, 377, 408 
ловкий 70, 173, 245, 247, 310, 402 
ловкость 26, 310 
ловля 120, 136
ловуш ка 129, 304, 299, 302, 304 
логово 249
лодка 72, 120, 132, 169, 191, 235, 262, 

292, 423
л о д ы р ь ’112, 190, 258, 326, 372, 423
лож бина 232, 242, 407
л ож е руж ья 191
лож иться 19, 179, 182, 414, 429
лож ка 194, 290, 359
ложный 438
л ож ь 138, 413
локоть 171, 174
лом 190, 312
лом ака 211
лом ать 36, 129, 211, 214, 214, 306
ломить 57
ломкий 142, 299
ломоть 25, 157, 181, 190, 431
лопарь 178
лопасть 175
лопата 150, 175, 181, 290, 301 
лопаться 285 
лопнуть 211, 274 
лопотать 178, 193

лоскут 36, 358, 363, 381 
лоскутный 254 
лосиха 69, 181 
лосось 189 
лось 69, 85 
лоток 191 
лохань 189, 194 
лохматый 434 
лохмотник 304 
лохмотья 164, 304
лош адь 18, 53, 62, 63, 68, 116, 124, 

181, 232, 232, 253, 295, 296, 315, 
328, 369, 408, 417, 421 

лощ ина 232 
лоб 227
луг 67, 103, 145, 176, 203, 228, 376 
луда 269 
лудить 278, 419
л у ж а  36, 104, 184, 188, 191, 192
луж айка  116, 235
лук (растение) I 180
лук (д ля  стрельбы) II 269
лукавить 247
лукавый 119, 247, 440
лукошко 101, 152, 170
луна 19, 167, 357
лунатик 406
лунка 263
лупить 26
лупоглазый 141
луч 389
лучина 179, 294 
лучить рыбу 394 
лучше 45, 256, 271 
лучший 50, 256, 256 
лыжи 67, 348 
лы ж ная палка 348 
лыжник 67, 348 
лыжное крепление 220 
лы ж ня 175 
лыко 227, 310 
лысина 201, 274 
лысый 253 
льдина 102 
льномялка 187, 191 
льняной 320, 397 
льстец 25 
льстить 25
любимый 21, 206, 298, 352, 381 
любитель 80, 108, 201, 240 
любить 21, 206, 206, 298, 352 
любо 194
лю боваться 91, 192 
любовник 44
любовь 21, 192, 206, 298, 352 
любой 103
люди 104, 135, 170. 203, 206, 297, 306 
люли 393
лю лька 79, 174, 284, 426 
лютик 92, 439 
л ягать  280 
лягуш ка 198 
ляж ка 303
лям ка 67, 177, 282, 303, 432

М

магазин 22, 180, 181 
магарыч 130, 188 
м азать 300, 438

мазурик 325
мазь 202, 210, 439
май 201
макароны 201
м акать 250
макиво 250, 333
макуш ка 176, 183, 271
малек 120, 188, 216
маленький 34, 75, 265, 267, 392
малина 410
малинник 410
мало 376, 444, 444
малодетный 444
малодойная 444
малокровный 445
малолетний 19, 430, 444
малопригодный 445
малорослый 75
малосведущий 445
малоснежный 444
малость 265
малый 444
малыш 257, 274
мальчик 28, 276
мальчик с пальчик 259
малюсенький 263, 267
мама 202
манера 248
м анжета 66
манить 37, 144
манок 266
м арать 66, 185, 303, 320 
м араться 302, 362 
м арка 202 
март 202 
м артовать 203 
марь 328
масленая неделя 291 
масленица 185, 201 
масленка 439 
масленый 438
масло 21, 124, 136, 186, 202, 291, 291, 

333, 405 
масса 314
мастер 22, 207, 210, 423 
мастерить 35, 210, 226, 239 
мастерица 135 
мастерская 202 
мастерски 226 
мастерство 202, 226 
масть 127, 210 
мат 203 
материал 143 
материться 202 
материя 202 
матица 24, 48, 210, 262 
матреш ка 290 
матуш ка 21, 169 
м ать 48, 123, 209 
мать-и-мачеха 201
м ахать 62, 86, 184, 199, 322, 360, 364, 

430, 432, 434, 435, 437 
махнуть 28, 79, 80, 82, 188, 200 
мачеха 48, 209 
машина 202 
машинка 202 
мглистый 216 
мгновение 267, 337 
мед 205 
медаль 203 
медведица 48 
медведь 31, 127, 152, 221 
медленно 179, 185
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медленный 69, 397
медлительный 68, 69, 86
медлить 437
медь 419
медянка 419
м еж а 205, 235, 264, 298
меж ду 134
меж евать 205, 298
межевик 205
межкопытная щель 114
мезга 239
мездра 220
мездрить 220
мел 206
меленка 204
мелкий 34, 66, 75, 199
мелкость 66, 265
мелочь (м елкие предметы) 66, 287 
мель 199
мелькать 79, 81, 437 
мельник 101, 204 
мельница 103, 204, 249, 394 , 426 
менее 20
менструация 271, 340
менструировать 262
меньше 444
меньший 444
меньшинство 444
менять 130, 217, 411
мера 101, 114, 116, 124, 172, 231, 413
м ереж а 205
мерещ иться 26, 340
мерзлота 143, 313
мерзлый 170, 313
мерзнуть 170, 175
мерило 208
мерин 319
мерить 208
мерка 208, 413
мертвая кость 165
мертвечина 60
мертвый 64, 165, 171
мерцать 142, 247, 267, 267
месить 275, 342
мести (о  метели, снеге) 18, 167, 292, 

364, 387, 388, 394 
местность 113, 118, 122, 149, 176, 189, 

210, 418
место 17, 24, 26, 27, 38, 40, 46, 51, 

54, 55, 61, 62, 66, 72, 77, 92, 103,
105, 109, 113, 120, 121, 135, 145,
154, 171, 172, 185, 205, 241, 242,
244, 245, 254, 278, 300, 311, 335,
381

местожительство 47
месть 377
месяц 136
месячный 167
металл 301
металлолом 134
метать 194
метаться 309, 409
метелка овса 116, 307
метель 193, 388, 388
метить 382
метка 207, 308, 382
метко 376
метла 205
мех 102, 128, 136
мехи 184, 253
меш анка 400
меш ать 99, 135, 332, 351
меш аться 292, 361, 430

мешкать 36, 205, 174, 437 
мешковина 74 
мешок 74, 181, 303, 360 
миг 337
мигалка (коптилка) 268 
мигать 187, 434 
мигнуть 434 
мизинец 32, 226 
миленький 201 
миллион 207 
миловидный 37, 83 
милость 207 
милостыня 207
милый 121, 162, 192, 352, 381
мимо 27, 240, 334
миновать 282
минута 84, 104, 207
мир I 206, 209, 209
мир (лю д и )  II 94, 206
мир (согласие) III 302
мирить 207, 342
мириться 340
мировой 207
миска 107, 187, 217, 290
младенец 450
мнить 65
многие 208, 452
много 26, 452
многовато 242
многодетный 178
множество 52, 388, 452
могила 61, 121, 165, 209
могильщик 121
мода 51, 209
можжевельник 115
может быть 209, 382
мозг 18, 209, 447
мозоль 374
мой, моя, мое 207
мокнуть 127, 188
мокрица 237
мокрота 189
мокрый 6.7, 220, 425, 426 
мол 175 
молва 39, 56 
молвить 436 
молебен 208 
молитва 201 
молиться 208, 278 
молния 389, 389, 403 
молодежь 234 
молодеть 234 
молодец 208
молодец 28, 207, 267, 343
молодить 234
молодица, молодуха 211
молодожены 208
молодой 92, 134, 234 , 234, 408
молодость 235
молодь 16, 120, 216
молодые лета 234
молозиво 266
молоки 120, 200
молоко 78, 200, 212, 305, 307, 314
молокосос 363
молот 166, 253
молотильщик 306
молотить 98, 286, 286
молоть 101, 272
молотьба 286
молочная 195, 201
молочная ямка 201
молочница (болезнь)  314

молочный 200
молчаливый 96, 326, 405, 412 
молчун 139 
моль I 149 
моль (сп ла в)  II 349 
момент III, 207, 293 
монастырь 202, 223 
монатки 155 
монах 202
монета 41, 70, 101, 170, 414
монпансье 254
моргать 434
моргнуть 187, 434
морда 61, 91, 94, 229, 352, 392
море 205
морковь 208
мороз 252
морозить I 412, 170, 252 
морозить (тараканов) II 169 
моросить 34, 349 
морочить 340
морошка 65, 217, 364, 392, 405
морошник 217
морщина 317
морщинить 317
морщить 212, 214, 217, 317
морщиться 211, 229
мост 18, 100, 145, 335
мостки 209, 279, 350, 378
мосток (ла в а )  100
мотать 133, 364
мотнуть 437
мотовило 133, 432
моток 172, 178, 192, 432
мотыга 164
мотыжить 158, 164
мох 111, 140, 256, 325, 350
мохноногий 127
моховик 203
моча 167
мочалка 22, 170, 243, 310, 345, 362, 

431
мочевой пузырь 167 
моченик 167
мочило (место д ля  мочки льна )  185 
мочить 127, 188, 262 
мочиться 167 
мочка 185
мочь 104, 272, 346, 438 
мошенник 361
мошка, мош кара 212, 220, 351, 358
мошник 203
мошонка 201, 360
мощи 165
мощь 67
мрачный 31, 268
мудреный 211
мудреть 68
мудрить 68, 211
мудрость 68
мудрый 211
муж 18, 91, 97, 216, 403, 420 
мужской 207
мужчина 72 , 207, 216, 403, 417 
мука 21, 40, 65, 90, 101, 116, 126, 162, 

204, 229, 249 
мука, муки 164, 214, 420 
мундир 35, 213 
муравей 62, 160, 182, 203 
муравейник 160, 203 
мурашки 66 
мурлыкать 69, 214 
мусолить 215, 216, 237, 322, 409
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мутить 211, 341 
мутиться 361 
мутный 215, 216 
мутовка 86, 373 
муфта и воротник 164 
муха 146 
мухомор 146 
мучать 213, 409 
мучаться 34 
мучить 267, 412 
мучной 101 
мчать 56
мчаться 59, 61, 79, 432 
мшистый 325 
мшить 325 
мы 217 
мызгать 66 
мылить 212 
мыло 44, 165, 212 
мыс 226, 227, 230 
мысль 88
мыть 80, 170, 170, 262 
мыться 169 
мычание 386, 447
мычать 217, 217, 220, 220, 323, 447 

450, 453 
мышастый 68 
мышеловка 68, 274 
мышечная ткань 358 
мышиный цвет 68 
мышь 38, 68, 259 
мягкий 180, 258, 349 
мягкосердечный 182, 258 
мягкость 259 
мякина 175, 318 
мямлить 84, 87 
мямля 233, 373 
мясник 185 
мясо 185
мясоед 21, 291, 356 
мясопуст 185, 291 
мята 44
мять 191, 259, 316, 420 
мяться 196, 214 
м яукать 224 
мяч 208 
мячик 247

Н

на 271, 293, 417 
набивать I 81, 184, 391 
набивать (узоры )  II 250 
набилки 271 
набирать 133 
набираться 300, 310, 436 
набирка 277 
наблю дать 282 
на босу ногу 253 
набухать 393 
наваливать 87, 414, 433 
наверно 224, 244, 408, 433 
наверняка 193 
наверх 271, 271, 449 
наверху 271, 449 
навес 350, 408 
навеселе 425 
навечно 92 
навещ ать 381 
нависать 307
наводить порядок 115, 223, 317, 401

навоз 88, 257, 363 
навозник 363 
навой 352 
наволочка 264 
навострить 88 
навсегда 92 
навстречу 419 
навья косточка 165 
нагибать 137, 251 
нагибаться 54, 169 
нагишом 19 
наглазник 182 
нагловаты й 106 
наглый 149
наговаривать 132, 223, 273, 342
наговор 139
нагой 19, 253
наголо 253
нагоняй 170, 208
нагоститься 53
наготове 415, 418
нагреваться 67, 197
нагруж ать 55, 87, 433
нагрянуть 17, 37, 122, 129, 323, 388
над 271, 271, 450
надавать тумаков 221, 390
надавливать 250
надвое 277
надевать 132, 255
надеваться 391
надежный 351, 429
надеяться 221, 416
надломить 211
надо 264, 399
надобность 42, 236
надоедать 33, 378, 393
надолго 86, 92, 148, 270, 452
надругаться 306
надры ваться 57, 261
надувать грыж у 85
надуш иться 44
наевш ийся 169
наедаться 356
наедине 119, 448
наем 253
наж ивка 223
наж ивлять 223
наж им ать 250
назад  98, 112, 113, 372, 386
название 228
назначать 252
назы вать 142, 381
назы ваться 326
наибольший 49
наивный 87, 283, 406
наизнанку 216
наилучший 256
наискось 34
наказ 413
наказы вать 131, 170, 312, 362, 363, 377, 

434
накаливать 81 
накаливаться 253 
накапливать 348 
наклон 121 
наклонить 121 
наклониться 121, 230, 250 
наклоняться 163 
наковальня 20, 251 
наколкой (в  виде наколки)  223 
наконец 111 
наконечник 295 
накопления 348

накопляться 133 
накопыльник 130 
накрапывать 269 
накренить 121 
накры вать 129 
налаж ивать 223, 223, 231 
налаж иваться 22 
наливать 416
наливаться (о колосе) 186 
налим 202 
налить 416 
наличествовать 271 
наличник 223
наличность (продукты, деньги) 372 
наматы вать 133, 145, 328, 432 
намек (подобие) 74, 74, 167 
намекать 68, 431 
намекнуть 450
нам ереваться 44, 74, 74, 84, 86 
намерение 196, 206, 222, 223 
намного 452 
намы вать 185, 408, 409 
намыливать 212 
нанимать 231, 253, 309, 442 
нанос 185
наносить сугробы 145
наоборот 420
наотмаш ь 331
нападать 174
нападаю щ ий 271
напаренный 61
напасать 400
напасть 116
напевать 69, 82, 177
наперебой 305
наперегонки 141
наперсток 342
напиваться 76, 106
напильник 223
напирать 289
напиток 210, 305
наполненный 149, 399, 450
наполнять 16, 184, 400
наполовину 288
напоминать 107, 215
напоследок 111, 111, 112
направлять 241, 250, 376, 397, 431
направляться 71
напраслина 139
напраш иваться 376
напролет 196
напротив 149
напрягать 279
напрягаться 124
напряж енно 376
напрямик 149
напугать 295
напугаться 88
напяливать 386, 394, 421
нараспаш ку 117
нарасхват 305
наращ ивать 113, 187, 312, 344 
наращ иваться 10! 
нарезать 58, 432 
народ 100, 124, 297, 314 
нарост 42 
нарочно 223, 414 
наружность 313 
наружный 95, 265 
наруж у 95, 404, 404 
нары 210
нарыв 18, 30, 128, 201, 251 
нары вать 18, 220
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нарядный 319 
наряды 319
наряж ать 26, 239, 319, 331
насадка 16, 116, 298, 306, 316
насаж ивать 16, 22, 97, 229, 298
насасы ваться 95
наседка 48
насест 451
насилу 443
насильно 443
насквозь 196
на случай 417, 418
насмехаться 95, 198, 453
насморк 36, 270
наспех 49
наст 58, 136
наставка 183
наставление 342, 368
наставлять 227, 413
наставник 244
настаивать 282
настеж ь 117, 165
настигать 368, 371, 377
настил 20, 209
настилать 209
настолько 211
настораж ивать 88, 234, 256, 436
настороже 88, 417
на стороне 178
на сторону 178
настоящий 93, 242, 385, 399
настраиваться 281
настроение 94
насы щ ать 226, 426
насыщенность 443
насыщенный 77, 423
натирать 196, 441
натираться 66, 186
наточить 342, 378
натягивать 167, 259, 373, 421
науш ничать 139
нахально 106
нахлебник 181
нахлесток 130
находить 104, 198, 377
находиться 96, 243
находка 198
находящ аяся на сносях 449 
нахождение 243 
начало 20, 46, 154, 161 
начальник 221 
начальство 65
начинать 110, 184, 223, 246, 318, 368 

397
начинаться 20, 311, 436 
начинающий 419 
начинка 31, 357 
начисто 285 
наш 204 
наш ивать 124 
нащ упывать 114 
наяву 93 
не 46, 51
небеленый 351, 414 
небитый 196, 261 
неблагодарный 141 
неблагоприятный 78 
небо 46, 93, 374 
нёбо 138, 163, 353 
небогатый 137 
небольшой 75, 265, 265, 444 
небосвод 93 
небосклон 374

небрежно 29, 400 
небрежный 77
неважный 22, 53, 78, 249, 295
неведомый 21
невероятный 42, 407
невеста 21, 47
невестка 173, 226
невзрачность 250
невинный 309
невиновный 241
невменяемый 329
невнимательный 115
невод 15, 107, 120, 216, 235, 297
невозвратный 389
неволить 226
неволя 444
невоспитанный 449
невыгоревший 428
невысокий 175, 199
неглубокий 199
негнущийся 112, 229
негодник 43, 248, 249
негодяй 60
неграмотный 244
недавний 386, 391, 423
недалеко 196, 196
недвижимый 186
неделя 15, 20, 134, 190, 224
недоваренный 313
недоверчиво 34
недозрелый 134, 288, 313, 317, 409
недомогание 79, 137
недоносок 201
недоношенный 49, 134
недопеченый 134, 237, 409
недоросток 28, 134 , 201
недостаток 84, 179, 206, 392
недостаточный 412
недоступный 273
недотепа 78, 87, 149, 279
недоуздок 293
недоумевать 85
недоумевающий 87
недоумок 87
недохватка 412
недружелюбно 435
недуг 235
нежаркий 149, 427
неженатый 71
неживучий 195
нежирный 177
нежит^ 452
нежный 63, 64, 64, 227, 427 
незакрученный 287 
незамысловато 283 
незанятость 104 
незваный 200 
нездоровый 45, 79, 137 
незнакомый 247, 380, 413, 428 
незначительный 75 
незрелый 80, 430 
неизвестный 215 
неимоверный 226 
неимущий 445 
неискренний 51 
неиспользуемый 104 
неказистый 319 
некий 50, 448 
некончающийся 87 
некоторый 50, 332 
некрасивый 249, 316 
некрашеный 213 
некрепкий 75, 232

некрупный 66 
некто 50 
неласковый 449 
не лениться 131 
неловкий 400 
неловкость 89 
нелуженый 108 
нелюдимый 42 
немецкий 52 
немного 444 
немолодой 315 
немолотый 101 
немощно 45 
немощный 70, 339 
ненавидеть 224, 431 
ненависть 430 
неналаженный 298 
ненастье 338 
ненасытный 16, 399 
ненасыщенный 232, 445 
ненужный 81, 104 
необманутый 222 
необразованный 388 
необузданный 329 
необъезженный 18 
неоднородный 329 
неожиданно 412, 443 
неоколоченный (лён) 305 
неоплаченный 201 
неопрятный 386 
неопытный 80 
неосторожный 115 
неотвердевший 349 
неотделанный 298 
неотложный 141 
неотпущенный 273 
неохотно 238, 443 
неочередной 442 
непарный 284 
не пережитый 48 
неповиновение 415 
непогода 338, 420 
неподалеку 196 
непонятливый 47, 74 
непослушный 139, 168, 415, 445 
непотравленный 278 
неправильно 438 
неприбранный 317 
непривычный 413 
непригодный 248, 299 
неприличный 75 
непристойный 21 
неприятность 54, 146, 245, 281 
неприятный 69, 249, 420 
непроглядный 267 
непроезжий 18 
непромокаемый 428 
не пропускать (в л а гу )  263 
непростительный 283 
непростертый 66 
непроходимый 273, 282 
непрочный 75 
непружинящ ий 279 
непрямой 55 
непутевый человек 453 
непьющий 76, 108 
неразборчивость (в  еде) 316 
неразделанный 267 
неразрезанный 254 
нерасколотый 267 
нерасголченый 313 
нерасторопный 68, 89 
нервничать 247
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нерест 61, 120, 136, 160, 167, 176
нерестилище 160
нереститься 160
неровность 150, 315
неровный 61
неродной 428
нерпа 231
неряха 128, 382
неряшливо 400, 400
неряшливый 386
несерьезный 64, 131
несколько 208
нескончаемый 190
нескошенный 228
несмолотый 286
несмышленый 53, 76
неснятый 273
несозревший 431
несортный 313
неспеша 68
неспокойный 77, 85
нестарый 134
нести 46, 123, 163
нестись (класть я й ц а )  213
нестрогий 64
несусветный 93
несученый 133
несчастливый 444
несчастный 45, 116, 166, 246, 412
несчастье 53, 246, 248
несчетный 192
нет 51, 89
нетель 196
неторопливый 60
нетрепанный 59
нетрудный 64, 71, 130, 283
неудачливый 116
неудачник 116
неудобный 75
неудобренный 88
неужели 41, 93, 103, 227
неуживчивый 34, 86, 88, 327, 355
неуклюжий 149, 198, 400
неумеха 226
неумный 53
неунавоженный 88
неуслышанное 168
неустойчивый 84, 178
неухоженный 451
неучтенный 208
нехватка 444
нехоленый 451
нехолодный 198
нечаянно 77, 263
нечистый на руку 239
нечутьистый 412
неясно 216
ни 227
нигде 21, 228
нижний 19, 20, 20
низина 19, 20, 20, 189, 242, 416
низинный 175
низкий 19, 199, 265
низкорослый 175, 265
низом 19, 199
никак 21, 228, 228
никогда 91, 92
никнуть 373
никотин 341
никоторый 228
никто 228
никуда 404
никудышный 126, 249

никчемный 395 
ниоткуда 228 
нипочем 207 
нисколько 171
нитка 101, 123, 129, 178, 186, 227, 305
ниточка для перевязывания пупа 221
нить 30, 160
нитяный 178
нитченка 227
ничто 21, 228, 395
ничтожный 249, 445
нищ ать 166
нищ ета 166, 417
нищий 166, 252, 253, 393, 412
но 52, 230, 232, 383
новина 408
новолуние 168
новопахотная земля 409
новорожденный 419
новость 326, 408, 409
новый 232, 401, 408, 409
Новый год 409
нога 50, 99, 123, 142, 171, 341, 425 
ноготь 171
нож 77, 181, 194, 422 
ножик 236, 272 
ножницы 133, 232 
ножны 77 
нож овка 232 
ноздря 77, 226 
нора 68 
норило 414 
норка 231 
норма 231 
норовить 231, 433 
нос 225, 230 
носилки 231, 323 
носильный 264
носить 123, 124, 163, 264, 421
носиться 59, 432
носка 327
носок 225, 379
ночевать 450
ночлег 451
ночлежник 451
ночь 57, 136, 137, 167, 450, 450 
ноша 123, 374, 450 
ноябрь 230 
нрав 371
нравиться 206, 352 
ну 52, 114, 224, 232, 440 
нудно 270 
нуж да 53, 236 
нуж даться 84, 236, 352 
нуждаю щ ийся 70, 171 
нужно 264 
нужный 295
ну и 15, 42, 103, 224, 236, 382, 283
нукать 235
нутрец 265
нутро 293
нынешний 236
нынче 398
нырок 39
нырять 38, 39, 217
ныть 235, 235, 242, 439, 446
нюнить 220
нюх 44
нюхать 236
нянчить 238
няня 115, 179, 238

О

о 229, 237 
оба 208 
обвал 428
обваливаться 341, 429 
обветривать 16 
обвинять 438 
обвисать 251
обгуливаться 108, 247, 381 
обдавать 77, 348, 400, 413 
обдирать 305 
обдираться 164 
обед 214 
обедать 214 
обедаю щ ие 345 
обедня 191, 214, 240 
обезьяна 240 
оберег 380
оберегать 19, 25, 118, 420 
обернуться 292 
обеспечение 57 
обессилевший 65 
обессиливать 367 
обесцвечивать 278 
обесчестить 75 
обещание 248 , 407 
обещанный 102
обещ ать 42, 102, 194, 229, 383, 407
обж иг 154
обж игать 278, 280
обж игаться 254
обж ора 183, 353, 374
обжорливый 296
обзаводиться 48, 62, 63, 179, 181, 263, 

340, 343 
обзы вать 229, 229 
обивать 180, 240, 301 
обида 15, 410 
обидный 110 
обидчивый 235
обиж ать 15, 70, 137, 229, 327, 410, 441 
обиж аться 88, 229, 234, 392 
обильный 55, 57, 62, 65, 145, 169, 186, 

210, 353 
обитать 48 
облаивать 62 
облако 60, 193, 268 
облам ывать 129 
область груди около сердца 64 
облегчать 71, 130, 177 
обледеневать 102 
облизывать 234 
облож ка 124, 272 
облучок 25 
облю бовать 192 
обман 210, 413 
обманный 281 
обманы вать 210 
обманы ваться 138 
обмен 101
обменивать 130, 411 
обмолачивать 286, 342 
обмотка 139 
обмывать 262 
о бнаж ать (о  лесе)  314 
обнаженный (о  лесе) 314 
обнаруж йвать 198, 377 
обнаш иваться 304 
обнимать 332 
обниматься 328 
обновка 408
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обновлять 408
обнюхивать 65, 74, 236
обовшиветь 398
обогащ ать 84
обод 131, 362
ободрить 310
обоз 240
обозлиться 434
обожженный 252
обои 366
обоняние 235
оборванец 72, 185, 364
оборванный 309
оборка 208
оборы 248
обоснованный 268
обочина 43, 264, 429
обоюдно 419
обоюдоострый 119
обрабаты вать 61, 261
обработка 315
образа 107
образовы вать 21, 253
образовы ваться 294
образумление 410
обрастать 93, 102, 105, 127 , 256
обратно 98, 113, 372
обращ ать 71, 77
обращ аться 376
обращ ение 91
обращенный 287
обрезать 175
обрезок 34, 36, 230
обросший 233
обрубать 158, 175
обрубок 194, 235, 274
обрусеть 422
обруч 301, 416
обрыв 42, 157, 210
обры ваться 129
обрывистый 260
обрывок 34, 36, 230, 235
обры згивать 28
обсасы вать 94
обсеменять 333
обстоятельство 42
обсуж дать 361
обтеска 425
обтрепаться 364
обувать 132, 255
обувь 100, 132, 136, 222, 308, 373
обугливаться 67, 131
обуза 54, 240
обутый 170, 347
обхаркивать 191
обходить 139, 308, 450
обходиться (о  цене) 345, 389
обш ивать 222, 240, 372
обш ивка 240
обшитый 303
обш лаг 66, 167
общий 22, 447, 448
общительный 22, 349
объедок 102
объедки 240
объездить 18
объезж ать 39
объявлять 168
объятие 329
обыгрывать 26
обыкновение 209
обыкновенный 283
обычно 383

овдоветь 83
овес 96, 116, 127, 254 , 286, 329, 374 
овин 306 
овод 284, 286 
овощи 377
овца 25, 25, 50, 178, 215, 358 
овчарня 367 
овчина 178, 392 
огарок 229, 391 
оглобля 18
огляды ваться 68, 115, 115 
огненный 389 
огниво 390 
оголенный 253 
оголять 20, 228 
оголяться 314 
огонь 389, 389 
огораж ивать 17
огород 27, 240, 241, 372, 376, 407
огородник 323
огорчаться 242
ограда 145, 241, 324
ограниченный 395
ограничивать 60
огреть 278, 416, 421
огрех 175
огрызаться 453
огрызок 194, 229, 235
огурец 241
одаривать 176
одевать 26, 331, 342, 367, 375 
одеж да 35, 57, 136, 142, 245, 265, 266, 

272, 304, 340, 374, 441 
одетый 66
одеяло 129, 240, 304 
один I 18, 50, 54, 448, 448 
один (чистый) II 95 
одинаковый 111, 325, 447, 447 
одинарный 447 
одиннадцать 449 
один-одинешенек 447 
одинокий 447 
однаж ды  50, 133, 447, 448 
однако 22, 52, 447 
одновременно 133, 447 
одноглазый 336, 337, 448 
одногодок 90 
однодневный 294, 448 
одноименный 325 
одноколка 240 
однократно 133 
однолетний 448, 448 
однообразный 447 
однородный 447 
односельчане 66 
односторонний 448 
одноцветный 447, 448 
одолевать 377 
одр 164 
одуванчик 438 
одуреть 88, 294, 407 
ож есточать 155 
ож ивать 47, 436 
ож идание 416 
ож идать 148 
ож ог 252
озеро 113, 120, 134, 153, 177 , 203, 205 
озираться 141 
озноб 186
озорник 202, 209, 246, 359, 401 
озорница 127 
озорничать 149 
озорной 243, 440

оказы вать 42, 124
оказы ваться 84, 102, 195, 204, 271, 290 

328, 368, 376 
окаянный 242 
окинуть 337 
оклеивать 366 
окликать 70, 71, 403 
окликнуться 75 
окно 27, 92, 262 
оковать 301 
околачиваться 66, 114 
околевать 142, 150, 282 
около 154, 163, 175, 193, 198, 201, 264 

307, 428, 450 
околоплодная оболочка 168 
оконечность 225 
окончание 190 
окончательно 43 
окорок 185 
окорять 165 
окоченелый 112 
окочуриться 124, 221 
окошечко подполья 194 
окраина 298 
окрепнуть 409 
окрестность 189, 242, 450 
округа 242 
округлять 426 
округлый 217 
окруж ать 450
окруж ить зверя во время охоты 139
окунаться 39
окунуть 212
октябрь 242
окунь 16
окупать 193
окуривать 116
окурок 36, 242
окучивать 420
окучник 242
оладья 242
оледенелый 102
олень 258
олово 381
ольха 183
ольховый 243
ольш аник 182
омут 440
он, она, оно 84
онемелый 79
они 83
опазды вать 218
опаливать 154
опара 212, 300, 332, 373
опасный 105, 343
опереж ать 49, 113
опечаленный 66
опечье 293
опилки 267
опираться 230
описывать имущество 143
оплеуха 32, 53, 154, 281, 299, 322, 365
оповещ ать 94, 168
опозорить 222
оползать 429
оползень 429
опора 24, 264, 330, 387, 417 
опораж нивать 395 
опорок 155 
опоясывать 443 
оправды вать 433 
оправиться 47 
определять 255
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опрелость 63
опрокидывать 158, 164, 164 
опрокидываться 141 
опрятный 35 
оптом 389
опускать 20, 179, 199 
опускаться 63, 251 
опутывать 273 
опухать 285, 393
опухоль 159, 201, 203, 249, 249, 285, 393
опушка 176, 298
опьянять 76
опять 113, 218, 386
орава 105
орать 34, 71, 71, 142, 219, 321, 322 
ордер 25
организовы вать 223 
орел 155 
орудие 22, 340 
оруж ие 245 
оса 20
осаж ивать 218, 261, 262 
осваивать 314 
осведомленный 380 
освобож дать 272 
освобож даться 272, 286 
освящ ать 355 
оседать 81, 82, 97 
осек (изгородь) 309, 341 
осень 355, 356 
осиливать 439, 445 
осина 77 
осинник 77, 79 
осиротелый 22 
оскаливать 233 
оскалиться 95 
осколок 36, 248 
оскоромить 22
ослабевать 71, 79, 79, 177, 180, 185, 

259, 368 
ослаблять 71, 185 
ослеплять 340 
ослушник 168 
осматривать 115 
осматриваться 115, 115 
осмол 379 
основа ткацкая  189 
основание 66, 123, 125, 276, 396 
основательно 35 
особенно 331 
особенный 50 
особый 50, 245 
осока 103, 360, 426 
осот 241
оспа 107, 245, 315, 353 
остаться 42, 47, 96, 102, 105, 134, 187, 

200, 292, 373 
оставлять 81, 84, 104, 113, 195, 265, 

376, 434 
оставш ийся 34, 85 
остальной 43, 216 
останавливать 22, 265, 330, 385 
остановка 330 
остаток 102, 111, 113, 276 
остатки чего-л, 29, 128, 190, 240, 287 
остепеняться 376, 410 
остерегаться 115, 418, 420 
остинка 247 
остистый 240 
остов хомута 198 
остож ье 63, 351 
остолбенеть 452 
осторожно 376, 396, 417

острие 352, 379 
остриженный 213 
остричь 133 
остров 121, 347
островок нескошенного луга 287, 347, 

371, 387 
острога 22 
остроконечный 380 
остроумный 380 
острота 378
острый 181, 223, 236, 376, 380
остряк 367
остуж ать 170, 435
остывать 65, 114, 427, 435, 437
остынуть 170
ость 247, 431
осуж дать 42, 183, 245, 251, 312, 353
осыпаться 429
ось 245, 372, 437
осьмушка 245, 256, 440
от 293, 396, 417
отава 77, 451
отбеливать 415
отбивать дробь ногами 43
отбирать 415
отбрасы вать 363
отбросы 190
отваж ивать 428, 435
отваливаться 252
отведы вать 212, 244, 423
отверстие 191, 336
ответ 247
ответвление (подводок) 65
отвечать 419
отвиливать 287
отвислый 193, 307
отводить 347, 421, 429
отвоз 275
отвозить 421
отвыкать 428
отгады вать 22
отговаривать 45, 51, 138
отгонять 144
отдавать 1 21, 22, 187
отдавать болью II 348
отдавать (иметь привкус)  III 21, 96, 301
отдаваться гулом 118
отдаленный 372
отдалять 374
отдаляться 190
отдельный 50
отделывать 37
отделываться 227
отделять 144
отделяться 196, 228
отдираться 228, 228, 251
отдушина 44
отдых 65, 77, 181
отдыхать 65, 77, 180, 184
отек 359
отекать 359, 393
отец 97, 377, 387
отживаю щ ий 91
отж имать 289
отзы ваться 118, 98, 149, 348 
отказ 45, 246, 287 
отказы вать 246
отказы ваться 45, 218, 261, 296 
откармливать 128, 358 
откармливаться 186 
откидывать 363 
откинутый 138 
отклады вать 113, 195, 269

откликнуться 408 
откос 260, 451 
открывать 23, 64, 190 
открытый 23, 176 
откуда 50, 167 
откусывать 62, 157 
отламы вать 228
отливать каким-л. цветом 31, 286
отличать 50
отличаться 135
отлогий 175, 188
отлого 198
отлучать 428
отлынивать 179
отметина 273, 369, 382
отметить 369
отметка 232
отмечать 343, 429
отмываться 80, 262
отнекиваться 45, 46
отниматься (неметь) 79, 216, 227
относить 347, 421, 429
относиться 154
отовсюду 118
отодвигать 445
отодвигаться 46, 195, 445
отодвинуться 360
оторопеть 86, 87, 88
отпевать 251
отпечаток 111, 250, 273
отпирать 324
отпираться 285
отполаскиваться 80
отправление 205
отправлять 297
отправляться 186, 196
отпуск 246
отпускать боль 71
отрава 208
отравлять 109
отраж ать 167
отраж аться 149
отращ ивать 128, 179, 407
отрезать 35, 183, 279, 360
отрезок 148, 210, 252
отрепья 164
отрицать 225
отродье 246
отросток 425
отрубать 271, 279
отрываться 71, 272
отрыгивать 220
отряхиваться 286
отсвечивать 257
отсеяться 170
отскочить 28, 279
отслуживший 91
отсрочивать 46, 195, 334
отсрочка 334
отставать 42, 102, 272
отстаиваться 330
отстраняться 81
отступать 218
отсюда 382, 399
оттаивать 349
отталкивать 280
оттачивать 70, 378
оттолкнуться 280
оттопыриваться 31
отряхнуться 286
оттуда 333, 391
оттюкивать 37
оттягивать 86
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отучаться 428 
отходить 46, 180, 259 
отходы 29, 59 
отчаянный 25 
отчество 97 
отчетливый 330 
отчий дом 263 
отчим 97, 386 
отчитывать 344 
отъезд 197
охапка 57, 63, 374, 399, 450 
охать 34, 227, 241, 438, 447, 453 
охваты вать 377 
охлаж дать 114, 435 
охлаж даться 65 
охмелять 76 
охнуть 247, 296, 440 
охота 241
охотиться 18, 125, 203, 292 
охотник (стрелок) 1 20, 241, 292 
охотник до чего-л. II 55, 120, 141, 209, 

240, 298 
охотно 100, 298 
охочий 131 
охрана 125
охранять 19, 125, 254 , 345, 420 
оценить 69 
очаг 389
очень 17, 82, 100, 106, 249, 382, 449, 

452 
очеп 25, 426 
очередность 33 
очередь 247, 442 
очески 59, 165
очищ ать 114, 158, 261, 286, 350, 427 
очки 240 
очко 240
очнуться 61, 88, 165 ' 
очутиться 451 
ошейник 116 
ош ибаться 56 
ош ибка 245, 413 
ощ ериваться 233, 234 
ощ ипывать 89 
ощ ипываться (о курах)  160 
ощ упывать 244 
ощ ущ ать 84 
ощ ущ аться 391 
ощ ущение 51

П

падаль 60, 282, 301
падать 76, 141, 144, 166, 178, 178, 182, 

247, 252 
падчерица 396 
паголенок 122, 338 
паз 284, 408 
пазуха 362 
пайщ ик 43 
пакетик 187 
пакля 159, 396 
пакостить 363 
пал 254
палец 19, 24, 50, 135, 207, 239, 342, 419 
палить 154, 257, 321, 428 
палка 24, 24, 44, 58, 100, 124, 284 
палочка для затягивания постромков 

I 254
палочка для игры II 36, 234 
пальто 39, 57, 254

память 206, 215, 284 
панихида 254 
папа 255
папоротник 161, 366
пар I 62, 89, 199
пар (в  севообороте) II 136
пара 1 142, 284
пара (бабок в  игре) II 225
паразит 48
парализовать 76
паралич 76, 256, 310
парень 28
пари 140
парить 61, 61, 170 
париться 162 
парник 312 
пароход 256 
парус 284, 289 
парча 256 
парш иветь 315 
парш ивец 45, 363 
паршивый 309 
пасма 284
пасмурный 31, 34, 74, 267, 268, 390, 

404, 405, 431 
пасти 250 
пастух 250 
пасть (глотка) 138 
пасха 452 
пасынок 277 
патока 285 
паужин 191 
паук 85 
паутина 85 
пах 230 
пахарь 171 
пахать 170
пахнуть 56, 158, 165, 389
пахнуть 400
пахота 171
пахта 292
пахтать 264
пачеси 253
пачка 338
пачкать 33, 89, 159, 193, 202, 230, 232, 

257, 265, 274, 295, 302, 303, 322, 
327, 343

пачкаться 67, 101, 127, 206, 317, 379, 
400

паш ня 80, 171, 171, 203, 298
паясничать 94
п а я т ь -109
певун 251
певучий 145
пегий 264
педаль 278
пекарня 166
пелева 15
пеленать 114
пеленка 114, 307
пена 441
пениться 441
пенка 136
пенсия 260
пень 123
пенять 260
пепел 387
пепелище 263
первач (м ука) 261
первоначально 20
первопутье 356
первородящ ая 49
первотелка 49, 196

первый 49, 50 
перебирать 36, 38, 312, 415 
перебранка 72, 141 
переваливаться 198 
перевернуться 145 
перевешивать 429 
перевозить 45, 195, 334, 347 
переворачивать 213 
перевязка 338 
перегон вброд 158 
перегонять 158
перед 45, 49, 50, 90, 91, 240, 307
передавать 143, 334, 368
передаваться 377
передача 334
передвигать 46, 214
передвигаться 68, 89, 186, 334
переделка 260
переделывать 80
передерж ать 86
передний 45
передник 51, 260
передок саней I 181, 328
передок сапога II 261
передом 50
передохнуть 65, 180
переезж ать 260
переж ивать 32
перезвон 35, 63
перекаш ивать 229
перекаш иваться 120
перекладина 229, 271, 277, 279
перекликаться 62, 70, 403
перекос 122
перекресток 151, 308, 312 
перекрытие 417 
перекур 77 
перекуривать 371 
перекусить 51, 61, 93 
переламывать 129 
переливать 37 
переливаться I 279
переливаться (краскам и, цветами) II 

144, 197 
перемалывать 353 
переменять 217 
перемешивать 332 
перемешиваться 329, 361 
перемещ аться 231 
перемычка 122 
переносить 334 
переносица 226 
перепел 260 
переписываться 143 
переплетаться 308 
переполненный 397 
переправа 46 
переправлять 46, 92, 195 
перепрыгнуть 82 
перепугать 295 
перепутываться 308 
переругаться 72 
переселенец 334 
пересмешник 149 
переспраш ивать 73, 401 
перессориться 138
переставать 46, 63, 65, 87, 195, 342
переставлять 445
перестойный 315, 411
пересуды 87
перетаскивать 124
переутомлять 178
переходить 260, 334
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перец 269
переш агивать 60
перила 174, 303
перина 261, 285, 290
период 78, 250, 437
перо I 59, 86, 89, 349
перо (д ля  писания)  II 261
перхоть 137, 175
перчатка 260
песельник 251
песня 251, 270
песок 40, 262
пест 263
пестовать 451
пестрый 143
пестрядь 262
песчаник 262, 296
петля 58, 149, 262, 323, 336, 437
петлять 155
петров пост 258
петровщина 263
петух 162, 276
петухи (пение) 78, 162
петь 75, 88, 104, 104, 180, 251, 266
печалиться 23, 53, 77, 255, 258, 395
печаль 23, 53, 59, 77 258, 410
печальный 15, 94, 157, 241, 351
печатный 258
печеный 257
печень 150, 201
печенье 339
печник 293
печной под 293
печурка 90, 258
печь 1 61, 128, 183, 293
печь (гла го л )  II 131, 257, 321, 371
печься 171, 258
пешеход 99, 100
пешком 100
пешня 289
пево 267
пидж ак 266, 268
пики 432
пикнуть 62, 263, 381, 416, 427
пикульник 266
пила 267, 277
пиликать 435, 440
пилить 66, 138, 267
пильщик 267
пинать 280
пинок 280
пир 54, 147, 266
пировать 269
пирог 29, 31, 105, 121, 150, 154, 171,266, 

297, 305, 362 
пиршество 152 
писать 143, 344 
писк 36, 269, 427 
пискнуть 435 
письмо 30, 142 
письмоносец 280 
питаться 269, 358
пить 34 , 44, 147 , 269, 287, 307, 320, 

322, 323, 364 
питье 107, 108, 177 
пихать 391
пища 21, 42, 46, 181, 201, 214, 266, 317, 

345, 358, 359 
пищ аль 269
пищ ать 36, 81, 159, 224, 236, 268, 427 
пищик 267 
пиявка 95, 105 
плавать 159, 343, 403

плавить 416 
плавник 51, 261, 334 
плакальщ ица 98, 98 
плакать 92, 98, 172, 219, 220, 221, 230, 

303, 385, 404, 426 
плакса 269, 317, 425 
пламя 389, 389 
план 274
планка 122, 133, 229, 303, 365
пластырь 274
плата 241, 253, 338, 427
платеж  201
платить 21, 201
платок 99, 250, 353
платье 142, 274
плаха, плаш ка 176, 262, 274
плач 98, 301
плаш  28
плевать 355, 364
плево (яйцо)  222
племя 62, 109
племянник 273, 422
пленка 136
плесень I 72
плесень (личинки  слепней) II 72
плеск 30, 274, 322
плескать 197, 366
плескаться 47, 197, 274, 364
плесневеть 72
плеснуть 29, 197
плести 273
плестись 70, 82, 86, 87, 89, 162, 163 

182, 198, 319, 437 
плетенка 67 
плетка, плеть 273, 296 
плечо I 59, 243 
плечо печки II 293 
плешь 274 
плита 274 
плодить 274 
плодиться 143 
плодоножка 123, 392 
плодородный 444 
плоский 175, 198 
плоскодонный 175 
плот 155, 180, 257 
плотва 359 
плотина 204, 274 
плотица 359 
плотник 274 
плотничать 274 
плотный 349 
плохо 60, 250 
плохой 95, 126, 248, 388 
плошка 187 
площ адь 19, 273 
плут 48, 274 
плутать 157 
плутовать 201, 274 
плутовка 127 
плыть 162 
плюгавость 250 
плюсна 293 
плюхать 39
плюхнуть 150, 219, 319 
плюшка 169, 294 
плясать 43, 144, 275 
пляска 125, 273 
плясун 275
по 74, 130, 152, 211, 217, 269, 271, 449 
поаршинно 22 
побаливать 144 
побег I 248

побег (растения) II 27, 109, 123, 425,
426 

победа 439 
побеж дать 439 
побережье 299 
побираться 252 
поблескивать 142 
поближе 134, 196 
побрякивать 63, 64, 121 
побуждать 131, 143 
повадиться 59, 280 
повалить 88
повалиться 82, 213, 322, 411
повар 131, 150
повареш ка 258
повернуть 125, 146, 287, 292
повернуться 287
поверхность 27, 268
повеселеть 47, 424
повесить 308
поветь (сеновал)  327
повздорить 84
повилика 436
повисать 87, 308
повитуха 221
повод 281
поводырь 421
повозка 280
поворачивать 145
поворачиваться 129, 145, 287
поворот 146, 150, 287
повреж дать 66, 239, 258, 278, 315, 371,

419
повседневный 103 
повсюду 117 
повыш ать 231 
повязка 139 
поганка 149 
поганый 248 
погасить 396 
погибать 33, 87, 204 
погляды вать 68, 336 
поговаривать 88 
поговорка 280, 326
погода 94, 120, 136, 137, 194, 302, 338,

427
погожий 37 , 280, 318 
поголовье 123, 271 
погонять 51, 92, 232 
погост 276
погруж ать 38, 179, 406
погубить 451
подавать I 21, 133
подавать в суд II 283
подавать голос III 62, 76, 89, 98
подавиться 198, 453
подальш е 189, 226, 260, 337 , 371, 374,

386
подарок 176, 275 
податливый 65 
податься 131, 218, 2<з1, 262 
подаяние 21, 207 
подбирать 133, 244 
подбородок 184 
подбрасы вать 82, 381 
подбросить 195 
подвергать 61 
подвергаться 436 
подвода 275 
подводок 65 
подвоз 392 
подвязка 308 
подгибаться 80, 81
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подглазье 336 
подгляды вать 229 
подголовье 272 
подгонять 71, 71 
подгорный 219 
подготавливать 418 
подготовка 415 
поддаваться 63 
поддакивать 448 
поддаться 279 
поддельный 51 
поддержка 124, 387 
подергивать 375, 378 
поджаренный 427 
поджарый 367 
подж игать 154, 356, 436 
поджог 278
подзадоривать 137, 138, 449 
подземный 210
подзывать (домаш нее животное) 37, 

39, 50, 144, 167, 187, 267, 381, 385, 
387

подкаменщик 145 
подкарауливать 232 
подкармливать 358 
подкидывать 81, 82 
подкладка 20, 59 
подкладыш (яй ц о )  213, 263 
подкова 280 
подковать 301 
подкормка 354 
подкрады ваться 68, 433 
подлесок 19 
подлещик 257 
подметать 291 
подмеш ивать 332 
подмигнуть 430 
подм ораж ивать 170 ' 
подмывать 233 
подмышка 118 
поднатуж иваться 279 
поднизь (украш ение) 275 
поднимать 99, 149, 156, 231, 437 
подниматься 123, 165, 231, 232, 295, 

383, 449 
подножие 109 
подножка 122, 348 
поднос 275 
подносье 226 
подняться 124 
подобать 168 
подобие 74, 167 
подобно 74
подобный 95, 110, 208, 447 
подогревать 68, 253 
подозревать 44, 350 
подойник 195 
подол 64, 208 
подорожник 43, 274 
подохнуть 142 
подошва 276 
подпирать 296, 394 
подполье 194
подпора 154, 279, 365, 370, 387, 417 
подпруга 280 
подпрыгивать 82, 87, 339 
подпускать 179 
подпиток 125
подравнивать 175, 257, 335, 377, 397
подраж ать 202
подробно 95
подрост 432
подросток 28, 451

подраж ать 202 
подрубать 272, 304 
подруга 275 
по-другому 217, 383 
подряд I 262, 447 
подряд (работа) II 407 
подряж ать 309 
подсак 172 
подсанки 233 
подсвинок 275
подсека 57, 127, 222, 298, 300 
подсинивать 337 
подслащ иваться 201 
подслеповатый 340 
подсматривать 68, 229 
подстерегать 441 
подстилка I 183, 259, 345 
подстилка (место с прош логодней тра­

вой) II 163 
подсыхать 161 
подтеска 436 
подточить 66, 70 
подтужина 15
подтягивать (подпругу) 280
подтяжки 280
подтянуть 140
подушка I 264, 272
подушка (п ла ха  в д ровнях) II 287
подхалим 86
подхватить (ветром) 378
подхвостник 86
подхвостница 48
подходящий 204, 373, 446
подчиняться 168, 385
подчистую 285
подшерсток 276
подшивать 304
подъезж ать 18
подъем (в  гору)  I 420, 449
подъем (ноги, сапога) II 163, 293
подъем III 231, 232
подызбина 194
подымающийся 232
подыскивать 45, 223 , 263
подыхать 400, 446
поедать 125
поезд 277
поездка 18, 120, 303 
поезж анка 218 
поесть 62 
пож алуй 175, 280 
пож алуйста 73, 156 
пож ар 203, 254, 389 
пожарный 280 
пож елание 383 
пожилой 48, 92 
пожинки 362, 374 
пожитки 122, 155 
пож ня 176, 228, 298 
пожог 57, 116, 127, 254 
позавчера 90 
позавчераш ний 49 
позади 112, 386 
позапрош логодний 49 
позванивать 35 
позвать 76, 159 
позволять 21, 179, 449 
позвонок 86, 221 
позвоночник 331 
позвякивать 35, 121 
поздний 52, 218, 357 
поздравлять 73, 280, 283 
позже 111

позлорадствовать 452 
позор 75, 343 
позорить 152, 343 
позорный 60 
позывать 138 
поймать 377 
поиск 45 
поить 108 
пойло 101, 108 
поймать 51 
пока 164, 207, 335 
показаться 269 
показы вать 227, 246, 433, 434 
показы ваться 42, 103, 227 
покалывать 106 
покапывать 381 
по-карельски 188 
покатый 120 
покачивать 81, 137, 388 
покачиваться 236 
покаш ливать 319 
покидать 81, 406 
поклад (снопов) 180 
покладистый 182 
поклаж а 146 
поклон 100, 163, 277 
покой 64, 71, 277, 302 
покойник 164 , 209, 277 
поколение 91, 278 
покос (угодья) 228 
по крайней мере 45, 72 
покров I 58, 65, 136 
покров (праздник)  II 277 
покровитель 59 
покрывать 129, 192, 193 
покрываться 72, 73, 80, 84, 86, 93, 98, 

102, 163, 193, 262, 402, 431 
покрытие 129 
покрыться 235 
покрытый 237 
покуда 160 
покупатель 245 
покупной 245 
пол I 180
пол (ряд  снопов д ля  молотьбы) II 209 
пола 277 
полагать 44, 263 
полати 252 
полгроша 381 
полдень 135, 214, 288, 294 
поле 65, 80, 116, 123, 125, 136, 145, 

170, 171, 186, 209, 259, 277 
полегать 176 
полеглый 176 
поленика 205 
поленница 55, 268 
полено 55, 189, 294 
полет 182 
полететь 51 
ползать 234, 319, 434 
ползучий 234 
поливать 28, 416 
по-ливвиковски 188 
политься 401 
полка 22, 284 
пол-литра 288 
поллитровка 288 
полнеть 183, 186 
полногрудая 239 
полностью 253, 388, 448 
полнота 186, 326
полный чего-л. 22, 31, 53, 388, 399 
половик 43, 79



- 4 7 9 - Регистр

половина 39, 78, 112, 288 
половица 176 
половодье 354
половой орган 213, 234, 267, 269, 366, 

396 
полог 408 
пологий 175
положение 25, 130, 381, 392 
полоз 100 
полок 170, 180 
полоса 1 107
полоса (п о ля )  II 27, 246, 250, 298, 

327
полосатый 107, 436 
полоска 109, 222 
полоскать 80 
полоскаться 183 
полосовать 107
полость (покры вало)  129, 152, 179 
полотенце 43, 174, 441 
полотнище 379 
полотно 71, 254 
полоть 172 
полоумный 206, 288 
полтинник 278 
полтора 288 
полугодовалый 288 
полуготовый 288 
полуда 278 
полумертвый 288 
полумесяц 288 
полуночный 289 
полуночник 451 
полуостров 227 
полупродукт 368 
полусапожки 278 
полусухой 216 
получать 43, 133, 346 
получаться (выходить) 21, 196, 272, 

311, 389 
получить прострел 246, 297 
полушерстяной 288 
полынья 98, 349, 403, 408 
полыхать 189, 198, 303, 305, 311 
полый 243 
польза 83, 383 
пользование 264 
полька 277 
поляна 16, 246, 277 
помазок 202, 379 
помаргивать 434 
помахивать 361 
помело 61 
померещ иться 159 
помет 88, 116, 119, 257, 363 
помеха 135 
помешанный 407
помещ ать 255, 263, 275, 335, 356, 401 
поминание 215 
поминать 278
поминки 121, 215, 288, 342, 442
помнить 215
помогать 23
помои 22, 120, 263
помол .101
помольщик 101, 204 
помост 180, 180, 279 
помощник 15
помощь 15, 71, 82, 188, 207 
поневоле 53 
понедельник 50, 107 
понемногу 444, 445 
понижать 20

понизу 19, 199
понимать 40, 47, 247, 380, 382, 282
понимающий 206
поносить 33
поношенный 163, 288
понуждать 131
понукать 234
понятие 278
понятливый 43, 206
понятой 99, 278
поостыть 65
поочередно 442
по ошибке 56, 77, 241
поп 256
попадать (в  цель)  246, 402 
попадаться 104, 389 
попадья 255 
попарно 119, 284 
поперек 277, 308 
попеременно 442 
поперечный 277 
попечение 77 
попивать 108, 421 
пописать 167 
попискивать 315, 382 
пописывать 143
поплавок 48, 159, 167, 172, 287 
пополам 119, 277, 287 
попона 189 
поправка 148 
поправлять 148 
по-прежнему 49 
попрекать 57 
попрошайничанье 252 
попутно 447 
по-путному 242 
попутный 218 
попыхивать 285, 312 
пора (период) 54, 58, 62, 94, 120, 134, 

225
по-разному 50 
порез 35, 181 
поровну 285, 377, 448 
порог I 171
порог (водопад) II 154
порода (род)  I 87, 178, 310
порода (животных, птицы и пр .)  II 123
породниться 310
порожний 395
порой 50
порок 179, 311
поросенок 39, 79, 249, 275, 278 
поросль 425, 426, 451 
пороть чепуху 367 
порох 279, 369 
пороховница 279 
порочить 208 
порош а 62, 257, 427 
порошок 213 
портачить 173
портить 41, 249, 258, 278, 286, 343, 400
портиться 41, 73, 79, 96, 417, 433
портниха, портной 243, 342
портупея 308
портянка 61, 99
порука 279
порхающий 184
порция 257, 358, 424
порча 59, 192, 436
порывистый 223
порядком 17, 243
порядок I 279
порядок сущ ествования II 48

порядочный 83, 160, 301
посад снопов 16
посадить на горшок 34, 363
посев 170
посевная 170
поселок 279
посередине 134
посещ ать 174
посиделки 25, 93, 294
посильный 64, 445
поскользнуться 188
посконный 151, 266
посконь 266
поскребыш 249
поскрипывать 68, 299
после 111, 112, 112
послед 112, 179, 286, 303
последний 111
послезавтра 78
послушный 135, 367
посменно 442
посмешище 222
пособие 279
посох 24, 62
поспать 73
поспевать 135
посреди 134
пост 291, 291
по-старому 49
постегивать 25, 224, 435
постель 19, 200, 279, 335, 451
постельник 280, 280, 335, 451
постепенно 444
поститься 291
постный 291, 300
посторонний 27, 40, 178, 428
постоянно 18, 19, 28, 103, 448
постоянный 19, 63
постукивание 35
постукивать 147, 273, 274, 299, 346, 390, 

395
поступать 314, 346 
постыдный 75
посуда 22, 108, 120, 316, 358
посудина 31
посудинка 188
посудник 280, 316
посул 383
посылать 397
посылка 427
пот 67
потайное место 259 
потакать 401, 452 
потаскуха 377 
потатчик 280 
потачка 280 
потворствовать 24 
потемки 85 
потертость 66 
потеря 116 
потерять 87 
потеть 67 
потечь 65 
потеш аться 94 
потешный 94 
потирать 66 
потихоньку 68, 185 
потный 66, 67 
потолок 176
потом 111, 112, 262, 334, 337, 382 
потомки 1 1 1 
потомство 333 
поточник 280
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потравить 277 
потрескивать 34 
потроха 120, 296, 355 
потрошить 285, 331, 380 
потрясение 280 
потряхивать 388 
потусторонний 332, 383, 392 
потчевать 131, 358 
потягивать 138 
поучать 363 
похвала 141 
похвастывать 199 
похмелье 111, 276 
похмеляться 276 
поход 303
походить на кого-л. 276 
походка 226, 276 
похожий 237, 325, 447 
похороны 209 
по-хорошему 83
похрустывать 296, 302, 313, 315 
похудеть 177, 367 
поцарапанное место 37 
поцеловать 199, 223, 231, 403 
поцелуй 231
почва 33, 40, 209, 209, 302 
почему 207 
почерк 143 
по-честному 33 
почет 33
починка 148, 250
почка (растения, на дереве) 123, 154 

177 
почта 280 
почти 444
пош агивать 60, 152 
пош аты ваться 81, 84 
пош евеливать 387 
пош лепывать 435 
пощ елкивать 223, 281, 366 
пощечина 25
появиться 39, 61, 93, 125, 269, 433, 451
появляться 97, 164, 231, 328, 389
поярок 185.
пояс 135, 3Ö3, 443
поясница 308, 338, 443
правда 281, 385, 385
правдивый 281, 382
праведный 284
правилки (сапож ные) 281
правильно 429
правильный 241
править 204 , 241, 262
право 413
православный 281
правота 241
правый 241
праздник 102, 136, 167, 193, 283, 421
праздновать 284, 284
праздность 104
пребывание 243
пребывать 47, 96, 224 , 242
превосходить 442
превратный 438
превращ ать 143
превращ аться 146, 287, 364
превыш ать 442
предатель 109
предвестие 49, 282
предвещ ать 17, 49, 246, 383
предел 16, 91
предлагать 45, 131, 218, 376 
предложение 131, 376

предмет 151, 238, 425 
предназначать 182 
предназначаться 204 
предназначенный 107, 265 
предопределять 182 
предосудительный 309 
предполагать 22, 74, 339, 383 
предсказы вать 52 
предстоящ ий 45, 90 
предугадывать 22 
предупреж дать 413 
предшествующий 49 
преждевременно 49 
преждевременный 134 
прежде всего 49, 50 
прежний 48, 49, 411 
прекращ ать 190, 262 
прекращ аться 196 
пренебрегать 28, 260 
преодолевать 449 
препираться 109 
препятствие 420 
пререкаться 141 
прерывать 129, 134, 135 
преследовать 18, 371 
пресный 305 
пресыщ аться 378 
преть 58, 61, 63, 67, 254 
прибавка 188 
прибавлять 188 
прибавляться 128 
прибаутка 280 
прибеж ать 148 
приберегать 113, 265 
прибивать I 114, 234 
прибивать дождем 11 195 
прибирать 115 
прибираться 33, 279 
приближ ать 196 
приблизительно 196, 201, 450 
приблизительный 336 
прибывать 414 
привада 214 
приваж ивать 280 
приварок 359, 442 
привередливый 64, 211 
привередник 171 
привет 379 
приветствовать 379 
привкус 120 
привлекать 421
приводить в какое-л. состояние 33, 41, 

71, 165, 214, 258, 319, 361 
привоз подводой 275, 392 
привозить 394, 421 
привыкать 59, 93, 385 
привычка 202, 209, 226, 280, 283 
привязывать 152, 156 
привязь 18, 172, 327, 338, 368 
пригибаться 81 
приглаш ать 159, 173 
приглашение 131 
приглуш ать 69 
приглушенный 199 
пригнуться 137 
пригодность 293 
пригодный 41, 53, 130 
пригорать 284, 285 
пригорок 219, 359 
пригоршня 117, 147, 270 
пригорюниться 53 
приготавливать 223, 418 
приготовленный 148, 415

приготовлять 223 
пригрезиться 159 
придавливать 175, 184 
приданое 281 
придвигать 196 
приделывать 22, 144, 255 
придерж иваться 292, 307 
придира 137
придираться 45, 54, 236, 377 
придурковатый 449, 451 
приедаться 33, 378 
прием (п и щ и )  I 78, 214 
прием (у  врача)  II 281 
приемщик 281 
приж иваться 47, 109, 277 
прижим (гнет) 271 
прижимать 184, 187, 193, 282 
приз при игре в городки 439 
признавать 282, 390, 391 
признак 282 
призыв 281 
призывник 225 
прийти 17, 389, 452 
приказ 173, 282 
приказчик 281 
приказы вать 173 
прикасаться 154 
прикидываться 53, 63, 451 
приключение 361 
приколачивать 96 
прикорнуть 40, 166, 217 
прикреплять 58, 140 
прикрепляться 156 
прикрикнуть 307 
прикрытие 350 
прилавок 433 
прилечь 437 
прилипать 266, 374 
примак 147 
приманивать 266 
приманка 167 
примеривать 244 
примерно 134, 196 
примерять 208 
примес 200 
примета 282, 391 
приметывать 298, 304 
примечать 282 
приминать 211, 277, 397 
примирять 342
принадлеж ащ ий кому-л. 19, 29, 34, 42, 

202, 207, 221, 226, 337 
принадлежности 123 
принаряж аться 26
принимать 29, 102, 115, 231, 233, 281
приниматься 140, 173, 246, 377
приносить 394, 421
принудить 343
приободряться 26, 436
приобретать 77, 178, 191, 346
приобретенный 62
приостанавливать 134, 135
приоткрывать 23, 266
приохотиться 298
припадок 385
припадочный 178
припаивать 109
припасать 338, 348, 418
припекать 36
припечье 247
приплод 249
припоздниться 148
припоминать 215
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приправа 200 
припрыгивать 81 
припуск 417 
природный 310 
приручаться 136 
прирученный 173 
присаж иваться 96 
присбаривать 317 
приседать 81, 169 
прислонять 230 
прислуга 173 
прислуж ивать 114 
прислуш иваться 88 
присматривать 115 
присмиреть 363 
приспособление 70 
приставать 96 
приставка 183 
пристально 140, 376 
пристанище 39 
пристань 414 
пристройка 79 
приступить 400 
пристяж ка 282 
присуш ивать 258 
присядка 282 
притворяться 63 
притеснять 16, 277 
притолока 122, 404 
приторный 94, 452 
притуж альник 196 
притуплять 395 
приударять 142 
прукраш иваться 37 
приусадебный участок 407 
приутихать 74
приучать 59, 93, 280, 344, 385, 397 
прихватки 248
прихватывать холодом, морозом 170, 

239, 255, 289 
прихваченный чем-л. 57 
прихлебывать 320 
приход 281
приходить в какое-л. состояние 84, 87, 

139, 165, 214, 319, 382, 451 
приходиться 154 
прихожане 281
прихораш иваться 37, 224, 239
прихоти при беременности 69, 224
прихрамывать 146, 298, 363
прицениваться 69
причастие 291
причащение 291
прическа 59, 99
причеть 436
причина 281, 430
причинять 154, 181, 213
причитание (п ла ч )  98, 231
причитающ ийся 346
причитывать 98, 194
пришва 356
пришелец 390
пришивание 250
пришивать 97, 236, 273, 276, 290, 298
пришлый 389, 390
прищ емлять 184, 239
прищ уриваться 141
приют 39
приязнь 298
приятель 43, 281
приятно 194
приятный 37, 200, 206
про 229, 237

проба (семян, льна , конопли)  244
пробарабанить 312
пробиваться 289, 397
пробираться 272
пробка 282
пробовать 244
пробор 99
проваливаться 412
провалить 89
провалиться 80, 89, 406
провеивать 394
проверять 115
проветриваться 218
провизия 51, 283
провинность 435
провод 344
проводить 283, 429
провож ать 118, 283
проволока 283, 301, 352, 416
проворный 48, 70, 143, 422
прогиб 244
прогибать 211
прогибаться 137, 197, 211
проглаты вать 157, 177
прогнить 58
прогнуть 211
прогнуться 65, 81, 197, 211, 250 
проголодаться 238 
прогонять борозды 242, 420 
прогорклый 115 
прогреметь 104 
прогуливаться 55 
продавать 130, 217, 384 
продаваться 217 
продавец 218, 281 
продвигаться 46, 204 
проделка 42 
продлевать 101 
продолговатый 264, 270 
продолж аться 101, 105 
продолж аю щ ийся 86 
продолжительность 86, 270 
продольник 282 
продувать 394 
продукты (питания) 46 
проезж ать 18 
проезжий 43
проесть (истратить на еду)  356 
проехать 40 
проехаться 122 
проживание 48 
прож ивать 51 
прожорливый 358 
прож уж ж ать 366 
прозвенеть 35 
прозрачный 63, 297 
проигрывать 204 
проигрыш 205 
произвести потомство 22 
производить какое-л. действие 21, 61, 

76, 81, 143, 147, 388, 433 
произвольно 90 
произносить 214 
произрастать 128, 231 
произрастаю щ ий 78 
пройдоха 70, 147 
пройти 433 
пройтись 100 
происходить 196, 368 
происшествие 42, 361 
прок 83
проказливый 267
проказник 198, 209, 282, 324, 361, 401

проказница 127 
проказничать 282, 300 
прокалывать 285 
прокатиться 40
прокладывать 18, 179, 209, 285 
проклинать 143, 146, 282 
проклятый 242
прокос (прокош енная полоса) 45, 177
прокрады ваться 69
прокуковать 161
пролегать 204
пролететь 365
пролив 324
проливать 158, 230
проливаться 82
проматывать 87, 167, 387
промачивать 127
промежуток 135, 266, 279, 293, 424, 445
промелькнуть 79, 430, 437
промерзать 170
промоина 408
промокать 127
промчаться 68, 122, 124
промывать 408
промычать 214
промышлять 275
пронзить 234
пронизывающ ий 432
проникать 89
проныра 54
пропадать 33, 87, 118, 129, 204, 282, 412 
пропаж а 116 
пропивать 109 
пропил 267 
пропитание 181 
пропитанный 402 
пропитывать 188, 426 
пропиты ваться67,257,423,426 
пропускать 98, 442 
прорастать 90, 109, 312 
проращ ивать 90, 92 
прорва 283 
прореживать 60 
прореха 303, 370 
прорубать 181, 285, 289 
прорубь 23, 31, 104, 196, 231, 341, 414, 

425
прорываться 285 
просвирня 283 
просеивать 333, 370 
просека 205
просить 35, 138, 158, 159, 172, 208, 235, 

252, 277, 283, 291, 376, 385 
проситься 172, 284 
прославление 71 
просо 29
простак 26, 87, 294, 400 
простирнуть 262 
простоватый 87, 130, 295 
простой 283 
простокваша 58 
простор 445 
простофиля 73, 275 
пространство 19, 94 
прострел 246, 297 
простуж аться 170 
простыня 79 
просунуть 366 
просыпаться 61, 99 
просьба 208, 277, 291 
проталина 136, 294, 349 
проталкивать норило 414 
протаптывать 277

31 З а к  2362
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протекать (о  времени) 182, 204 
против 308, 419 
противень 283 
противный 69, 93, 396 
противоположный 419 
протопиться 67 
протыкать 285 
протягивать 446 
протяженность 269 
протяжно 270 
проулок 161 
проушина 154 
прохаж иваться 282
прохладный 71, 99, 111, 112, 149, 434
проход 17, 70
проходить 282
прохожий 43
прохудившийся 191
прохудиться 75
процеж ивать 179, 416
процесс бучения белья 31
прочий 216
прочитывать 194
прочность 193
прочь 79, 98, 212
прош ибать 96, 112, 361
прошлогодний 204, 213
прошлый 204, 282, 386
прошмыгнуть 224, 304, 364, 437, 440
прош урш ать 366
прощ ай 283
прощ ание 283
прощ ать 283
прощ аться 283
прощение 283
прояснеть 331
проясняться 118, 297, 331
пружина 284
пружинить 344
прусак 29
прут 17, 24, 116, 266, 312, 426, 436 
прыгать 81, 82, 126, 142 
прыгнуть 147, 338, 364 
прыжок 381 
прыснуть 64, 82, 386 
прыщ, прыщик 30, 40, 239, 402 
прядение 135 
прядь 270, 367
пряж а 135, 189, 178, 227, 245, 434
пряж ка 178
прялка 165, 260
прямо 149, 271, 448
прямой 241, 365, 367
пряслице 175
прясло 73, 131, 303, 330
прясть 135
прятать 115, 259
прятаться 38, 39, 81
пряха 135
псаломщ ик 341
птаха 187
птица 148, 187, 203, 205, 257, 276 
птичье молоко 187 
пугало 295
пугать 54, 126, 142, 295, 417
пугаться 295, 417
пугливый 21, 85, 88
пугнуть 131
пуговица 236
пуд 290
пузан 287
пузатый 183, 300, 353 
пузо 126, 295

пузырь 30, 38, 274, 289, 327
пукать 265
пукнуть 223, 287
пульсировать 395
пуля 30, 290, 389
пуп 221
пуповина 221
пупырышек 30
пускать 90, 179, 272
пускаться 63, 449
пустеть 290, 395
пустовать 77, 290
пустой 104, 151, 290, 395
пустомеля 23
пустослов 198
пустосмешка 222
пустошь 290
пустынный 151
пусть 21
пустяк 343
пустячный 104, 395
путаница 329
путать 56, 332, 361
путина 120, 375
путник 43, 203
путный 289
путь 58, 102, 134, 175, 375
пух 89, 290
пухлый 287
пуховик 285
пуховый 285
пучеглазый 221
пучок 29, 270, 285
пушинка 89, 406
пушка 290
пушок 61, 185, 434
пчела 142, 204
пшеница 148, 229
пшено 29
пыж 30
пы лать 189
пылить- 295, 400
пыль 295
пырять 223
пытаться 75, 231, 244, 391 
пыхать 77
пыхтеть 39, 40, 73, 99, 285, 295, 396, 447
пышный 303, 392
пьекса 38
пьющий 108
пьянедъ 76, 446
пьяница 76, 76, 108, 432
пьянство 432
пьянствовать 76, 100, 108, 109
пьянчуга 114
пьяный 76
пюре 126
пялить 259, 361
пясть 147
пята, пятка 123, 123, 125, 128
пятак 295
пятерка 432
пятерня 147
пятилетний 433
пятистенный 433
пятить лош адь 218
пятнадцать 433
пятнаш ки 142
пятнистый 264
пятница 93, 185, 273
пятно 33, 177, 267, 311, 371, 399
пятый 432
пять 433

пятьдесят 433 
пятьсот 433

Р
рабога 27, 42, 94, 96, 136, 148, 203, 

314, 315
работать 31, 36, 97, 142, 275, 282, 314, 

332
работник 25, 128, 253, 313
работы с.-х. 210
рабочий 116, 313
равнина 176
равнодушный 435
равномерно 313
равноценный 447
равный 90, 95, 325, 377, 423, 447
ради 44, 130, 314, 383, 398, 401, 440
радио 296
радовать 92
радостный 83, 118, 212
радость 91, 92, 94
радуга 25, 403
радуница 314
р аз 55, 133, 158
р азбавлять 177, 232, 313
разбаливаться 137
разбалованный 449
разбегаться 74
разбеж аться 125
разбивать 35, 146, 214
разбиваться 182
разбирать (на  части) 183, 214, 305
разбогатеть 343
разбойник 272, 300
разбойничать 300
разболеться 198, 233
разболтать (секрет) 180
разборчивый 37
разбраниться 296
разбрасы вать 170, 304, 319, 362
разбрасы ваться 28
разбросать 184
разбухать 287, 349, 393
разваливаться 309
развалина 91
развариваться  61
разве  41, 93, 103
развеваться 184, 185
разветвленный 366
развеш ивать (невод, сети) 16, 22, 308
развилина 74, 366
развилка 43, 312, 380
развиться 188
развлекаться 24, 55
развод (у  пилы ) 305
разводить 35, 74, 313
разворачивать 23
развратница 202
развязаться  233
развязы ваться  272
разгады вать 22
разгар  136, 144
разгибать 241
разглаж и вать 129
р азглаш ать 42, 62, 103
разговаривать 25, 219, 374
разговеться 22
разговор 25, 192, 248
разговорчивый 248
разгонять 18
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разгораться 436 
разгореться 103 
разгребать 320, 362 
разгруж ать 289, 414 
разгуливаться (о погоде) 281, 395 
разгуляться (перестать хотеть спать) 65 

416 
р аздавать 99 
раздаваться  1 117
раздаваться  (вш ирь, в стороны) II 18, 

34, 35, 112, 113 
раздавливать 196 
раздваиваться 65, 195 
раздаться  254 
раздвинуть 74 
раздвоенный 119 
раздевать 99, 246 
раздел 50, 99 
разделы вать 254, 275 
раздельно 50 
разделять 50, 327 
разделяться 99 
раздетый 340 
раздирать 144, 258 
раздраж ение 171 
раздувать 184 
раздум ы вать 18 
разж ечь 303 
разж иваться  48, 83, 300 
разж и гать 305, 436 
разж иться 47 
раззадорить 86 
разиня 23, 74, 87, 221 
р азлад  72 
разлететься 295 
разлечься 242 
различать 50 
различный 50 
разломить 89 
разлучать 50 
разм ахивать 28 
разм ачиваться 188 
разм ельчать 66 
размен 411 
разм еш ивать 264 
разменять 66, 411 
размер 231 
размеренный 60, 68 
размес 141, 315 
разм еш ивать 264 
разм ещ ать 335
разм инать (давать разм инку)  100
разм нож аться 274
размол 101
разм ы вать 260
разм ы ш лять 18, 44
разм ягчать 259
разним ать 50
разница 50
разнотравье 329
разнош ерстный (о масти) 50
разный 50, 117, 160
разобидеться 87
разогнуть 232
разогревать 197
разозлиться 453
разом 132, 133
разораться 219
разорваться 320
разорять 54, 313
разравнивать 177
р азр аж аться  285, 356, 401
разразиться  65, 88, 104, 139, 320

разрастаться 320 
разреветься 219 
разреж ивать 60 
разрезать 181, 189 
разреш ать 397 
разреш ение 25 
разровнять 399 
разругаться 138, 443 
разрум янивать 318 
разруш ать 183, 214, 313, 319 
разры вать 303 
разувать 99 
разузнавать 168 
разум 206 
разумность 410 
разумный 383 
разъедать 356 
разъединяться 74 
разъезд  446 
разъяриться 453 
разы гры ваться 395 
рай 315 
рак I 315
рак (болезнь)  II 315 
рама 92, 298, 357 
рана 181, 191, 315 
ранить 315
ранний 17, 17, 74, 327 
рано 17
раньш е 17, 49, 90 
раскалы вать 57, 189 
раскаты вать (тесто) 18, 275, 399 
раскачивать 62, 84, 184, 236 
раскачиваться 303 
раскваситься 212 
раскидывать 183, 362, 437 
раскисать 87 
расковырянное место 37 
расколоть 57, 189 
расколоться 211, 281, 304 
раскраш ивать 213 
раскричаться 92, 220 
раскручивать 185 
раскры вать 23, 141 
раскры ваться 74, 188, 285 
распариваться 61 
распары вать 305 
распахивать 188, 190, 303, 323 
распахнуть 184,'305 
распахнутый (открытый) 74 
распаш онка 340 
распевать 298 
распекать 321 
распиливать 40 
расписы ваться 143 
расплакаться 87 
распласты ваться 35, 309 
расплачиваться 377 
расплескивать 197, 364 
расплетать 305 
располагаться 80, 415 
расположение духа 206 
распоряж аться 48, 97, 122 
расправлять 138, 241 
распродаж а 384 
распространяться 183 
распрягать 179 
распрямиться 344
распускать (слухи , слезы  и пр .) I 86, 230 
распускать прокосы сена II 361 
распускаться (о человеке) 63, 149, 413 
распутица 132, 136, 312 
распутничать 438

распутывать 331
распутье 366
распушенный 296
распущ енность 445
распяливать 361
распять 312
рассада 312, 373
рассвет 78
рассеивать 307
рассказы вать 345, 376
расскрипеться 138
расслабленный 65
расслаблять 87, 179, 445
рассмеяться 69, 323
рассол 299
рассориться 296, 443
рассоха 366
расспраш ивать 73
расставаться 50
расставленный 34
расставлять 34, 35, 74, 183, 291
расстилать 183
расстояние 66, 135, 170, 202, 209, 279, 

373, 436 
рассудить 312, 353 
рассуж дать 384 
рассчитывать 416 
рассы пать 304 
рассы паться 308 
рассыпчатый 214, 372 
растапливать (печь) 436 
растапты вать 114, 420 
раствор 97, 257 
растворять 313, 332 
растение 128
растеряться 84, 86, 87, 88, 320 
растеряха 88
расти 31, 128, 303, 323, 353 
растительность 128 
растить 128 
растопить 349 
растопка 356, 436 
растопленный 349 
растопы ривать 34, 35 
расторопность 26 
растранж ирить 87 
раструб 227 
растрясти 362 
растущ ий 78 
растягивать 399, 446 
растягиваться 259 
растянуться 242
растяпа 57, 74, 87, 175, 201, 400
расхваливать 141
расхвораться 198, 439
расход 205
расходиться 74, 183
расходовать 255, 264, 312
расходоваться 205
расходы 101, 205, 312
расхохотаться 56, 189, 323
расцветать 57
расценивать 115
расчесы вать 59, 348, 350
расчет 38
расчетливый 376
расчищ ать 261, 350
расш алиться 449
расш аты ваться 308
расш ипеться 36
расш ирять 183
расщ елина 57
расщ епать 189
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расщ епляться 362 
раш пиль 125, 378 
рвануть 319, 378 
рваный 304, 309 
рвань 364, 367 
рвать 303, 309, 321 
рваться 196 
рвота 242 
рдест 16
ребенок 33, 95, 114, 172, 174, 179, 239, 

346, 408, 409, 451 
ребро I 27, 169, 302 
ребро лодки II 158 
ребячиться 179
реветь 29, 34, 57, 219, 323, 386, 446
редеть 60, 176
редкий 60
редель 400
редкозубый 60
редкослойный 60
редкоячейный 60
редька 323
режущ ий 181
резак  127
резануть 35
резать 58, 66, 138, 144, 157, 181, 223 
резвиться 125, 126, 445 
резво 253
резвый 26, 73, 142, 362 
резина 308 
резинка 308 
резкий 368, 430 
результат прядения 135 
рейка 303, 305 
рейсмас 33 
река 103 
рекрут 225 
религиозный 28
ремень 140, 178, 229, 239, 241, 297, 303, 

307 
ремесло 27 
ремешок 132, 240 
ремонт 148, 303 
ремонтировать 148
репа 61, 222, 223, 238, 247, 254, 451
репутация 339, 370
ресница 307
рессора 183, 303
реформа 101
речь 174, 248, 354
реш аться 317
решетка 294, 301, 303, 322
решето 333
решительный 448
рж аветь 317
рж авчина 317
рж аной 316
рж ать 69, 72, 88, 91
рига 116, 246, 306
риза 306
ринуться 116
рис 306
рисоваться 35, 131 
рисунок 37, 51, 142, 143 
робкий 137 
ровесник 90, 91, 243 
ровно 313
ровный 175, 176, 219, 220, 377
рог 327
рогастый 35
рогатина 124, 310
рогатый 327
роговое образование 451

рогож а 310
род 62, 87, 92, 109, 310, 348 
родивш ийся 419 
родимое пятно 355, 356 
родимый 310 
родина 148, 209, 299 
родители, родитель 21, 310 
родить 214, 346 
родник 118, 310, 336, 404 
родниться 310 
родной 243, 310
родня 62, 93, 124, 243, 310, 348 
родом 310
родственник 124, 243, 310, 348, 385 
родственный 310 
родство 310, 424 
роды 179, 347 
рож а 91, 94, 313 
рож ать 123, 183, 289, 346 
рож даться 310 
рож дество 299 
рож еница 179, 313 
рож ок (соска) I 37 , 238, 327, 394 
рож ок (пастуший) II 385 
рож ь 96, 137, 203, 247, 254, 260, 316, 316, 

352 
роза 313
розанец (пряж енец) 313 
розвальни 156, 313 
розга 312, 426 
розовый 313, 318 
ромаш ка 275 
ронять 144, 341, 373 
роса 78, 127 
рослый 128 
росомаха 16, 73
роспуски (кресла в санях)  208, 312
Россия 422
рост 128, 264
росток 92, 312
рот 91, 181, 352
рощ а 312
ртуть 22
рубанок 344
рубаха, рубаш ка 66, 163, 179, 195, 250, 
254, 266, 272, 289, 320 
рубец I 108, 272, 317 
рубец (отдел ж елудка) II 295 
рубить I 18, 35, 56, И З, 144, 158, 181, 

254, 267, 333 
рубить (дом, у глы )  II 325 
рубка глеса 181 
рубль 315 
ругань 32, 100, 143
ругать 32, 62, 143, 146, 149, 159, 183, 

202, 365
ругаться 100, 138, 190, 302, 306 
руж ье 32, 43, 242, 245 
рука 79, 101, 147, 171, 172, 173, 174, 239 
рукав I 66
рукав (в  устье реки) II 163 
рукавица 19, 142 
рукобитье 193 
руководитель 
рукодельница 162 
рукомойник 174 
рукоятка 58, 173, 292, 418 
рулон 385 
румяна 157, 316 
румянец 316 
румяный 318 
русский 405, 422 
русский язы к 422

рухлядь 190 
рухнуть 319, 411 
ручей 229, 246
ручка (часть предмета) 145, 173, 255, 

315
рушиться 319, 341
рыба 103, 113, 119, 120, 138, 160, 201, 

205, 244, 299, 324 
рыбак 120, 235, 292, 346, 408, 423 
ры балка 120 
рыбачество 120 
рыбачить 120 
рыбий жир 120 
рыбник (п и р о г)  120, 165, 166 
рыбный 120 
рыболов 120, 244 
ры гать 450 
ры дать 440 
рыжий 306, 317, 318 
рыкать 453 
рыкнуть 453 
рыло 173, 229 
рысцой 225 
рысь I 94
рысь (бег)  II 80, 314
рыть 118, 242
рыться 45, 169
рыхлый 155
рычаг 426, 440
рычать 407, 450, 453, 453
рю кзак 303
рюмка 33, 41, 316
рюха 54, 318
рябина 54, 320
рябинка (след  оспы) 315
рябинник 266
рябить 125
рябой (от оспы) 318
рябчик 97
рявкать 453
ряд (предметов) 107, 309 
рядами 309
рядом 175, 196, 303, 307, 428 
ряженый 340 
ряпуш ка 309 
ряска 425

С

с 124, 132, 152, 288, 293, 396, 442
саам  178
сабля 346
саван 129, 164
сад 105, 323
садануть 360, 366
садить 323
садиться 159, 179, 302, 349
саднить 32
садн ящ ая боль 32
садовник 323
саж а  230
саж ать  I 97
саж ать  (сеянцы )  II 371
саж ать  (снопы ) III 16
саж енец 97
саж ень 314, 355
сак  I 59, 172, 346
сак  (одеж да) II 369
салазки 302
сало 97, 300
сам, сам а, само 90, 89
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самка 69, 97, 387 
сам овар 253, 325, 414, 419 
самовольно 90 
самодельный 148 
самодур 149 
самозагораю щ ийся 90 
самоловка 21, 280 
самопроизвольно 90 
самопрялка 316 
самостоятельно 90 
самоцветный 325 
сам собою 90 
самый 89, 117, 347 
сани 136, 153, 302, 316 
санки 302 
сантиметр 326
сапог 38Т 132, 477, 270, 297, 338, 347
сапож ник 132, 327, 347
сапож ничать 327
сапожный 327
сарай 57, 327
сарыч 68
саган а  327
сатин 327
сахар 369
сахарница 369
сбавлять 69, 79, 444
сберкасса 24
сбивать I 328
сбивать (с толку) 11 361
сбиваться 1 290, 389
сбиваться (с  толку, с пути) II 332, 340
сбоины 128
сбор урож ая 45, 115
сборить 167
сборка 167
сборы 134
сбрасы вать 195, 411
сбруя 65, 414
сбы ваться 345
свадебный 33, 35, 355
свадебщ ики 354
свадьба 130, 354
сваливать (приписывать) 97
свалить 75, 80, 89, 110
свалиться 429
сварить 138
сварливый 41
сват 246, 355, 370
сватать 148, 155, 172, 355
свататься 370
сватовство 148
сватья 355
сваха 355
свая  335’, 354
свежий 392, 409, 423
свекла 51, 354
свекор 29
свергать 195
сверкать 35, 40, 190, 197, 440 
сверлить 279 
сверло 279, 354 
сверток (у зе л )  1 408 
сверток (бересты) И 401 
свертывать 146
свертываться 34, 159, 166, 171, 172, 217
сверх 271
сверху 271, 449
сверчок 36
свет 1 294, 389, 414
свет (м ир)  II 93, 206, 209, 209
светать 73, 78, 415
светец 35

светить 164, 254, 267, 440 
светиться 311 
светлеть 293, 415, 415 
светловолосый 286, 414 
светло-голубой 53 
светло-желтый 414 
светло-красный 416 
светлокожий 414 
светлый 330, 414, 414 
световой зайчик 167 
свеча 391 
свеш иваться 308 
свивальник 114 
свивать 287 
свилеватый 355, 437 
свиль 355 
свинец 38! 
свиноматка 323 
свинья 82, 334, 358, 275 
свирель 187, 252 
свирепый 434 
свисать 28, 307, 431 
свистеть 266, 435
свисток, свистулька 128, 266, 267 
свищ  385
свобода 94, 413, 439, 445 
свободный 95, 104 
свод 176
сводить (судорогой) I 351, 421
сводить друг с другом И 448
своеволие 415, 445
своевольный 243
своевременно 17
своенравный 90, 406
своеобразный 50, 95, 243
свой, своя, свое 89, 148, 204, 243
свойство 310
свояк, свояки 354, 446
свыше 271
связка 156, 159, 227, 241, 306, 338, 432
связки, связь (в  санях)  118, 426
связы вать 312, 332, 426
связы ваться 140
связь (изба) 332, 354
свясло 139, 338
святки 354, 355
святой 291
свящ енник 29
сгибать 137, 156, 169, 195, 232, 374
сгибаться 80, 157, 211
сглаж ивать 125
сглазить 436
сгнивший 58, 288
сговор 193
сгорбившийся 80
сгорбленный 54
сгореть 252
сгребать 59, 177, 350
сгущ ать 324
сдабривать 354
сдавать (подгибаться) 82
сдача (деньги)  368
сдвигать 217
сдвигаться 211
сдвинуть 186, 211
сдвинуться 182
сделанный 109
сделать 42, 52, 73, 102, 188, 360
сделка 130
сдирать 236
сдираться 186, 228
себялюбивый 90
сев 136, 170, 356

северные места 372 
северный 276 
сегодня 398 
седеть 60 
седина 60, 70 
седло 323
седлом (вы емкой) 61, 232 
седобородый 60 
седоголовый 60 
седой 60, 414 
седок 329 
седьмой 329
сезон (охоты, ло ва )  292 
сейчас 236, 256 
секретарь 330 
секретничать 65 
секретный 259 
секунда 330 
селедка 331 
селезенка 294 
сельсовет 331 
семейный 260 
семейство 260 
семенистый 333 
семенить 86, 146 
семенник 48, 97 
семерка 329
семечко (подсолнуха) 333 
семилетний 329 
семитка 331 
семь 329 
семьдесят 329
семья 20, 47, 92, 124, 148, 260, 263 
семя 63, 90, 186, 222, 333 
семяпочка 111 
сени 332
сено 26, 27, 62, 103, 181, 194, 228, 235, 

298, 350 
сеновал 29, 327 
сенокос 62 
сентябрь 332 
сера 266, 306, 412 
сердитый 430, 452 
сердить 393
сердиться 30, 39, 106, 235, 354, 423, 430 
сердце 64 , 79, 357, 409 
сердцевина 357 
серебро 70
середина 134, 135, 136, 288
сереж ка 172, 407
сереть 60
сероглазый 60
серп 362
серый 369
серьга 332
серьезно 385
серьезный 42, 351, 410
сестра 34, 112, 332, 337
сесть 175
сеть 86, 120, 160, 176, 179, 235, 240, 

280, 359, 424 
сечка (корм )  113, 214 
сечься (о ткани) 307 
сеяльница 333 
сеяльщ ик, сеятель 170 
сеять 170, 255, 286, 355 
сж ечь 310 
сжигание 127, 428 
сж игать 278 
сж им ать 16, 166 
сж им аться 80, 83, 137 
сзади 112, 262, 371, 372, 386 
сивка 334
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сивость 60
сивый 68
сиг 334
сигналить 394
сиденье 25, 96, 262, 378
сидеть 54, 83, 96, 137, 169, 433
сила 67, 188, 443
силач 155
силиться 124
силок 105, 112, 304, 305
силос 337
сильно 50, 82, 100, 242, 249, 325
сильный 155, 193, 300, 353, 444
синеглазый 337
синеть 337
синий 337
синька 337
синюшный 337
синяк 51, 161, 176, 337
сирота 22, 245, 337
ситец 250, 335
ситник 1 229, 335
ситник (растение) II 105
сито 101, 353, 370
сиять 440
сказануть 275
сказать 39, 326, 436
сказка 345, 347
сказочник 347
скакать 82, 338
скала 121, 193
скалить 95, 233, 234
скалка 129, 266, 446
скальница 145
скам ья 180, 338
скандал 72
скандалить 85, 86, 122 
скандальный 146 
сканец 131, 338, 349 
скапливаться 348 
скат 194 
скататься 416 
скатерть 291 
скатить 429 
скатиться 230 
скатывать 213, 428, 438 
скачок 81 
скаш ивать 227 
скверно 60
сквернословящ ий 202, 210 
скверный 249 
сквозь 57, 196 
скворец 155, 339 
скворешник 296 
скирда 23, 116, 316 
скирдовать 23 
скисать 58, 212 
склад 338
складка 167, 317, 339 
складной 146 
складный 236
склады вать 175, 178, 220, 269
склады ваю щ ийся 146
склон 156, 218, 254, 294, 307
склонный 233,
склонять 131
склочник 301
скоба 338
скобель 114, 271, 357 
скоблить 36, 114, 159, 442 
сковать (льдом , морозом) 103 
сковорода 305 
сковородник 362

скользить 67, 108, 188 
скользкий 184, 228 
скользнуть 188, 365 
сколько 184 
скопидомствовать 90 
скопляться 133 
скорее, скорей 49, 378 
скоро 113, 379 
скоромный 21 
скорость 70 
скорченный 169 
скорчиться 95 
скот 48, 370 
скотина 127, 370 
скребница 348 
скреж ет 156 
скреп 18, 368 
скреплять 229
скрести 147, 156, 157, 159, 164, 365 
скрещ иваться 308 
скрип 304
скрипеть 36, 40, 125, 138, 159, 156, 157, 

239, 297, 305, 315, 408, 427, 438 
скрипнуть 153, 310, 435 
скроить 432 
скромно 283
скручивать 139, 145, 211 
скручиваться 133, 142, 172, 287 
скрывать 259 
скрытно 259
скрю чиваться 156, 157, 169
скряж ничать 90
скудеть 160
скудный 160
скудость 444
скука 91
скула 365
скупец 381
скупиться 90, 339
скупо 376
скупой 339, 381, 424 
скупость 16, 339 
скучать 23 
скучный 23, 91 
слабеть 78, 91, 127 
слабить 341 
слабо 137, 339 
слабовольный 233, 428 
слабосильный 45 
слабость 75 
слабоумный 412, 444 
слабый I 65, 135
слабый здоровьем II 72, 78, 126, 339
славить 243
славный 164
сладкий 200
сладости 53
сладость 200
сластена 250
слащ авы й 94
слега 339, 345
слегка 177, 445
след 66, 68, 108, 111, 254, 306
следить 172
следом 112, 371, 262
следует 399, 263
следующий 218, 382, 389
слеза 172, 389
слезно 172
слепень 284, 358
слепец 169, 340, 405
слепить 342
слепнуть 342

слепой 336, 337, 340, 405 
слепота 162, 340 
сливать 416 
сливаться 448 
сливки 339 
слизень 453 
слизистый 187 
слизняк 453
слизы вать 221, 227, 236 
слизь 230, 234 
слишком 186 
слова заклинания 145 
словесный 326 
словно 55, 158, 313 
слово 91, 173, 203, 326, 354 
словоохотливый 184 
слой 102, 133, 143, 175, 209, 272, 276, 

357, 358 
сломать 189, 214, 299, 307 
сломаться 310
слоняться 28, 29, 120, 162, 182, 230, 231 

364, 382, 421, 438, 440, 446 
слуга 71
служ ба 324, 339 
служ ить 324, 339 
слух I 154
слух, слухи II 39, 56, 248 
случай 17, 192, 242 
случайный 265 
случать 108
случаться 290, 311, 376, 402
слуш атель 168
слуш ать 88, 169
слуш аться 385
слыть 168
слыхать 168
слыш ать 167, 168
слюна 230, 355
слюнить 230
слюнтяй 230
слякотный 41, 322, 323
слякоть 322, 349, 360, 363
смазка 438
смахивать (быть похожим) 437
смахнуть 362
смекалка 43
смекать 247, 339
смело 77
смелость 106, 311, 317 
смелый 106, 310 
смельчак 317 
смена чего-л. 139, 411 
смердеть 56 
смеркаться 73, 85 
смертный 351
смерть 16, 157, 164, 208, 230, 238, 351, 

359
сметана 124, 165
смех 70, 222
смешанный 329
смеш ивать 332
смеш иваться 329
смешки 70
смешливый 222
смешной 164, 222
смеяться 70, 95, 198, 222, 303
смирный 135, 176, 234, 339, 397, 410
смиряться 339
смола 316, 379, 391
смолистый 220
смолить 379
смолка 379
смолокур 379
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смолье 379 
сморкать 227 
сморкнуть 322 
смородина 34, 339 
смородинник 34 
сморчок 72, 238 
сморщенный 319 
сморщ иваться 34, 317 
смотреть 30, 35, 68, 88, 115, 141, 221, 

228, 234, 381, 400, 434, 451 
смотри-ка 115 
смотрины 115, 211 
смотритель 339 
смуглый 216 
смутно 85 
смущ ать 340 
смущ аться 451, 452 
смыкать 405
снабж ать 51, 334, 342, 362 
снабженный 67 
снадобье 232, 393 
снаруж и 95, 265, 404 
снаряж ать 331 
снасть 21, 292, 340 
сначала 20, 49, 50, 90 
снег 136, 193, 257, 322 
снегопад 193, 394 
снежить 322, 322 
снежный 193 
снеток 259 
снизу 19, 20
снимать 63, 165, 228, 236, 246 
снимцы 340
снова 113, 218, 386, 408
сновать 360, 363
сновидение 250, 406
сноп 61, 116, 128, 159, 188, 311, 365
сносный 82, 83, 160
собака 61, 80, 112, 140, 149, 152, 203, 245
собачий зуб (инструмент) 149
собачить 149
собачья свадьба 149
собеседник 248
собирать 115, 133, 153, 317, 328 
собираться куда-л. I 134, 196, 331, 367, 

448
собираться дождю  11 431 
соблазнять 84, 210 
соблю дать 33 
соболь 340 
собрание 133, 348 
собственность 94 
собственный 89, 243 
собутыльник 432 
событие 42, 339 
сова 83, 394
совать 38, 41, 41, 233, 355, 357, 381
соваться 391
соверш ать 191, 361, 413
совершенно 15, 43, 109, 253
совершеннолетний 400
совестить 75
совет 226, 342
советовать 342, 431
советский 342
совок 343
современный 207, 236, 408 
совсем 15, 35, 66, 91, 171, 194, 267, 285, 

343, 400, 440, 450 
согласие 191, 192, 260, 340, 342 
согласный 72 
соглаш аться 44, 131 
согнутый 160

согнуться 198 
согревать 197 
согреваться 67 
сода 343
содерж ать 263, 358
содрогаться 106
содрогнуться 359
соединять 100, 448
сож алеть 56, 250
сож ительствовать 377
созвездие (Б ольш ой м едведицы ) 15
сознание 40
созревать 346, 315
сойка 239, 257, 363
сойма (лод ка)  324
сойти 445
сок 65, 200, 204, 341 
сокодвижение 228 
сокол 341 
сокращ ать 444 
сокруш аться 204, 247 
солдат 324 , 339 
соленый 350 
солитер 360 
солить 350 
солнце 78, 293 
солнцепек 294 
соловей 341 
солоделый 94 
солодеть 201 
солома 243 
соломина 153, 306 
соломистый 243 
солонка 350 
солощий 316 
соль 350, 258 
сомневаться 21, 350 
сомнительный 85 
сон 46, 78, 88, 406, 406 
сонливость 406 
сонная игла 406 
соня 406
соображ ать 43, 247, 382, 385 
сообразительный 43 
сообщ а 22, 105 
сообщ ать 94, 143, 326 
сооруж ать 167
соответствовать 191, 204, 293 
сопеть 39, 157, 236, 310, 322, 387 
сопли 302 
сопровож дать 283 
сопротивляться 420 
сор 384
сорванец 23, 48, 300 
соринка 384 
сорить 214 
сорняк 62, 127 
сорок 225 
сорока I 59
сорока (головной  убор)  II 342
сороковедерный 342
сороковины 342
сороковка 342
сороковой 225
сороконожка 323
сорочины 168
сорт 134, 210, 310, 342
сосать 95, 194
сосед 352
соседний 383
сосенка 72
соска 37, 238, 342, 394, 401 
соскабливать 114, 239

соскользнуть 230, 233, 363
соскучиться 91
сослепа 340
сослужить 407
сосна 72, 132, 175, 220, 258
сосняк 72, 258
сосок 238
сосредоточивать 133
сосредоточиваться 88
состариться 91
со стороны 27
состояние 132
сосуд (кровеносны й) 351
сосулька 102, 102, 366
сотенный 323
сотка 342
сотня 327
соха 15, 254
сохнуть I 161, 164, 194
сохнуть по кому-л. II 258
сочельник 356
сочинять 143
сочиться 279, 416, 442
сочный 186, 204, 300, 372
сошник 179, 416
спаивать 76
спальня 200
спас 343
спасаться 251
спасение 343
спасибо 257, 343
спаситель 343, 355
спать 37, 200, 210, 255, 406
спаться 200
спелый 171, 346
сперва 20, 49, 50
спереди 50, 91
сперма 333
спесивый 34
специально 223
спешить 78, 105, 141, 318, 432
спеш ка 122, 140
спешный 140, 141
спина 55, 316, 330, 338
спинка (часть одежды) 330
спица I 343
спица (вя за льн а я )  II 227, 348 
спичка 343
сплав (леса, дров) 18, 57, 262
сплавлять 403
сплавной 343, 262
сплавщ ик 31, 103, 262
сплачивать (плот) 180
сплетни 248
сплетник 139
сплетничать 323, 342
сплошной 93
сподручной 173
спокойно 74, 77, 242
спокойный 69, 72, 180, 301, 339, 410
спор 141
спорить 141, 306, 320, 443 
спорный 72, 306 
спорынья 85, 215, 403 
спотыкаться 152 
спохваты ваться 51, 56, 61, 385 
справка 43
справлять 144,208, 263, 278, 355 
справляться 343 
справно 343 
справный 300, 417 
спраш ивать 172 
спрятать 38
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спугивать 126
спуск 19, 218
спускаться 63, 179
спустя 262, 272
спутываться 332
спьяна 76
спящий 200
сравнивать 424
сраж аться  439
сразу 113, 132, 133, 344, 447
срам 75
срамить 343
среда (день недели) 1 151
среда (лю д и )  II 135
среди 134
средне 446
средний 134
средних лет 134
средства 101, 155
средство 232
сретение 343
срок 187, 344
сруб 325
срываться 320
ссора 72, 109, 140, 306
ссорить 72, 306
ссориться 84, 109, 138, 141, 306 
ссылка 126 
ссыльный 334 
ставец 345, 426
ставить 17 , 33, 63, 169, 177, 183, 247, 

991 378 436 
стадо 22, 123, 126, 176, 178, 181. 184, 

275, 370 
стакан 345 
стамеска 379 
стан 123, 240, 266, 346 
становиться (вставать) I 195 
становиться (каким -л.) II 16, 21, 36, 37, 

63, 64, 65, 69, 70, 71, 73, 75, 80, 
82, 94, 100, 110, 112, 113, 135, 140,
143, 153, 184, 188, 227, 232, 252.
258, 300, 301, 302, 302, 316, 318.
350, 353, 376, 381, 389, 390, 415,
427, 428, 428, 438, 446 

становиться ( кем-л.) III 63, 204, 272, 
389

становищ е 344, 346
станок 109, 250, 372, 374, 426
стануш ка 48, 206
старание 297
старательный 77
стараться 78, 279, 344, 400
старая  дева 224
стареть 48, 70, 315, 410
старик 345, 411, 403
старина 345
старинный 49, 410, 411
старить 410
стариться 48
старовер 345
стародавний 95
старое 213, 411
староста 345, 346
старость 46, 411
старуха 345
старш инство 410
старье 70
старый 15, 20, 48, 49, 91, 92, 93, 315, 411
статный 51, 316
стать (стан) 316
стая 36. 58, 75, 123. 257, 268, 272
ствол 354

створка 404
стебель 153
стеблистый 153
стегать 72, 160, 223, 299, 322
стегнуть 323, 417
стекание 412
стекло 92, 345
стеклярус 345
стекольщик 345
стелька 345, 375
стена 27, 92, 95, 145, 240, 329
стенать 241
степенный 242, 410
стервец 60
стеречь 125, 418
стержень 165, 441
стеснительный 75
стесняться 75
стирать 262
стирка 31, 135
стлище 183
сто 323, 347
сто снопов ржи 316, 323 
стог 63, 346, 347, 400 
Стоговать 346 
стоговище 23, 346 
стож ар 135, 154, 351 
стоить 201
стойка 133, 154, 279 
стойкий 382 
стоймя 291, 399 
стол 33, 93, 308, 345 
столб 59, 247, 298, 376 
столетний 323 
столкнуться 452 
столько 325, 397 
столяр 345 
стон 227, 438 
стонать 439, 441, 447 
стопа 268
стопка (водки)  121, 345 
сторож 345 
сторож ить 345 
сторожок 257
сторона 27, 39, 78, 95, 127, 148, 176, 

209, 288 
сторониться 445, 446 
стороной 16, 27, 178 
сторублевка 323, 327 
стоян 345
стоять I 37, 217, 235, 345 
стоять (о погоде) II 263, 330 
стоячий 291 
страдание 214
страдать 53, 98, 214, 393, 284 
страдаю щ ий 393 
страна 178, 209, 294, 317 
странник 158
странный 40, 50, 92, 211, 413 
странствовать 201 
страстной 343
страх 280, 295, 343, 344, 417 
страш илищ е 97 
страшный 42, 343 
стрекоза 76, 203, 425 
стрекотать 36, 40, 55, 296, 321 
стрела I 266 
стрела (м олнии) II 107 
стрелок 20 
стрелять 20, 344, 387 
стремительный 436, 442 
стремиться 196, 254, 441 
стремя 99, 322

стреха 183
стриж ка (животных) 133 
стричь 133, 181, 399 
строгать 114, 344 
строгий 106, 344, 351 
строить 231, 325, 336, 344 
строиться 344 
стройный 71, 366 
стропило 55, 168, 345 
строптивый 243 
строчка ш ва 243, 344 
струг 344 
струж ка 344 
струей 191 
струна 344 
струп 315
стручок 23, 65, 68, 253 
струя 436
стряпать 48, 85, 344, 36 i
стряпня 161, 257, 343, 380, 415
студень 120, 346
студить 114
стук 23, 121, 122, 189
стукать 25, 35, 71, 106, 107, 146, 149,

150, 191, 364, 390 
стукаться 113
стукнуть 24, 33, 36, 42, 120, 142, 147,

151, 273, 274, 274, 275, 346, 374,
384 , 388, 396

стукнуться 110, 375 
стул 346
ступа 80, 249, 313 
ступать 277, 441 
ступенька 279, 346 
ступка 346 
ступица колеса 394 
ступня 100
стучать 36, 40, 56, 63, 99, 100, 106, 110,

121, 122, 124, 143, 150, 151, 153,
189, 190, 195, 247, 294, 298, 368,
373, 375, 381, 390 

стучаться в дверь, чтобы открыли 23,
42, 368, 375 

стыд 75, 245 
стыдить 75, 343 
стыдиться 75, 318 
стыдный 60 
стынуть 218 
стягивать 167 
суббота 186, 351 
суглинок 328 
сугроб 145, 193 
суд 353 
судак 160
судачить 87, 342, 385 
судебное дело 42 
судорога 351 
судьба 245 
судья 348 
суета 140, 166
суетиться 82, 255, 292, 296, 309, 320,

348, 351, 366, 373 
суетливый 89 
суж аться 117 
сук 27, 176, 242 
сукно 57, 420 
суковатый 86, 88 
сума 360, 384 
сумасшедший 406 
суматоха 122, 350 
сумерки 46, 78, 85, 268 
сумка 144 , 349 
сумрачный 85, 288
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сундук 187, 350
суп 54, 120, 185, 201, 353
супесь 262
супить 213
супонить 307
супонь 307
супплетивная форма 185
суровый I 170
суровый (небелены й)  II 351
сусека 101, 290
сусло 349
суслон 169, 170, 237, 316
сустав 122, 134, 229 , 278, 319, 408
сутки 354, 450
сутулиться 54, 157
сутулый 54, 157
суть 42
сутяжный 146
сухарь 353, 369
суходол 235
сухожилие 229
сухой 161
сухопарый 177
сухостой (дерево) I 125
сухостой (у  молочного скота) II 46
сухощавый 161, 177
сучить 18, 139
сучковатый 242
суша 161, 219
суш ильщ ик 194
сушить 16, 73, 161, 194
суш няк 72, 161
существо 369
сущ ествовать 47, 243
сущик 16, 138, 201, 359
схватить 51, 152, 165, 231, 297, 378
схватки 137, 311, 347
схватывать (морозом, холодом ) 124, 155
сходить с чего-л, 196
сходиться 448
сходка 133, 348
сходный 446
сцапать 231
счастливый 83
счастье 38, 222, 245
счет 38
счеты 38
считать I 38, 192, 194 
считать каким-л. II 17, 60, 68, 78, 82, 

97, 243, 310, 353, 410, 444, 452 
считаться кем-л. 168, 422 
сшить 243 
съедать 237 
съедобный 358 
съеж ивать 166 
съеж иваться 80, 83 
съездить 292 
съестное 51, 358 
съесть 221, 237 
сыворотка 314 
сын 28, 246, 276 
сыпануть 34, 307 
сыпать 269, 304 
сыпаться 34 
сыреть 203, 226, 392 
сыроежка 268 
сырой 392
сыромятный 219, 333, 347, 351
сыромять 219
сырость 67, 334
сытый 169, 358
сыть 76
сюда 398

Т

табак  166, 371, 386 
табуретка 387 
таган  344 
таз 386, 409 
таинство 423 
таиться 87 
тайком 259 
тайник 38 
тайный 259
так  41, 52, 211, 212, 217, 224, 225, 

226, 334, 336, 391 
такж е 52, 211, 332
таким образом 211, 224, 225, 336, 

391 398
такой 208, 225, 325, 331, 386, 398 
таксировать 208 
талия 135 
талый 349
там 224, 226, 332, 334, 386, 391
тамошний 334
танец 308, 334
таракан  29
таратайка  376
тараторить 40, 55, 294
тарахтеть 395
таращ ить 141, 221
тарелка 384
таскать 123, 124, 377
тасовать 377
тащ ить 82, 106, 141, 156, 319
тащ иться 68, 88, 160, 198, 234
таять 349
твердеть 155
твердить 100, 375
твердый 155, 192
творог 314
те 224, 225
тезка 118
текст 344
телега 41, 63, 101
теленок 108, 181, 201, 420
телка 181
тело 65, 265, 316, 395 
телятина 420 
темень 268 
темнеть 268, 390 
темно-бурый 215 
темно-зеленый 63 
темно-коричневый 201 
темнота 268 
темный 215, 268 
температура 371 
темя 202, 272 
тень 167, 268, 267 
теперешний 236 
теперь 236, 398 
теплеть 197 
тепло 197
теплый 67, 197, 253, 349, 350
тереть 66, 114, 125, 360, 384
терзать 58, 89, 111, 258, 263, 380
терка 384
терпеливый 382
терпеть 97, 377, 382
терпуг 378
терять (лиш аться) 87, 118, 168, 186, 

204, 301, 403, 406 
тес 180
тесать 35, 41, 425, 436, 442 
тесемка 70, 127

теснота 16 
тесный 16, 75, 140 
тесто 181, 300, 373, 373 
тесьма 162 
тетерев 97, 378 
тетерка 48, 123 
тетива 235, 330, 331, 424 
тетя 34, 42 
течение 420, 436, 442 
течка 82, 85, 140
течь (гл а го л )  I 40, 108, 192, 230, 231, 

251, 361, 389, 412, 416, 442 
течь (стекание) II 412, 442, 443 
теш ить 380 
тик (ткань) 381 
тикать 381 
тимофеевка 381 
тимьян 26 
тина 140, 187 
тихий 199, 397 
тихо 68, 74, 417 
тишь 397 
тканый 167 
ткань 122, 179, 202 
ткать 160, 277 
ткач 160 
ткнуть 357, 401
тлеть 34, 58, 70, 73, 74, 169, 322
то 52, 328, 373
товар 377
товарищ  43, 385
тогда 334, 336, 337, 391, 453
тогдашний 331, 391
то есть 93
тож е 52, 89, 211, 332, 385 
ток (гон)  136, 140, 161 
токование 140 
токовать 81, 160, 161 
токовище 140 
толк 383
толкать 236, 351, 357, 391, 451
толковать 384
толковый 41, 384
толком 192, 384
толкунчики 351
толмачить (переводить) 145
толокно 374
толокнянка 275
толочь 70, 73, 196, 214, 219, 313, 351, 

397 
толочься 352 
толпа 22, 105 
толстеть 18, 112, 113, 326 
толстопузый 200, 295, 296 
толстуха 397 
толстый 112, 326 
толчок 221 
толщ ина 112, 326 
только 142, 383, 388, 411, 412 
только бы не 131 
только что 21, 419, 423 
томление 393 
тонина 66, 71 
тонкий 66, 71 
тонкокорый 66, 71 
тонконогий 71 
тонкопалый 71 
тонкослойный 66 
тонуть 406 
тоня 15, 120, 292 
топать 87, 88, 124, 384, 390, 392 
топить I 251 
топить печку II 68, 197
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топить (молоко, м асло) III 61, 65
топиться 197
топка 197
топкий 182, 421
топленый 61, 349
топляк 425
топнуть 384, 390, 392, 400 
топор 144 
топорище 58, 144 
топорщить 35, 36 
топот 124
топтать 1 399, 277, 278
топтать (о петухе) II 278
топь 159, 182, 188, 317, 321, 336, 406
торба 144, 384
торги 384
торговать 100, 130, 384
торговец 22, 38, 166, 212, 384
торговля 384
торж ество 59, 147
торица 86
тормозить 266
торопить 131, 234
торопиться 78, 89, 105, 141, 318
торопыга 89
торф 325, 351
торчать 31, 150, 157, 175, 392, 401 
торчком 34, 70, 88, 420 
торчок (в  мутовке) 88 
тоска 23, 91, 157 
тосковать 23, 91, 393 
тот 226, 325, 328, 373, 448 
то-то 224, 328 
точило 174, 372 
точить 70, 110, 155, 239, 372 
точиться 378 
точка 267 
точно 95, 109 
тошнить 47, 158, 198, 242 
тощ ать 137, 177, 202 
тощий 137, 177, 314 
трава  62, 163, 170, 181, 205, 209, 235, 

264
травинка 267, 306 
травить 208, 400 
трактор 385 
трам боваться 375 
трамплин 71 
транж ирить 16, 29, 167 
трапеза 294 
трата 264
тратить 29, 87, 190, 204, 255, 263, 264, 

297 312
трахнуть 70, 85, 113, 189, 247, 384, 321
требовать 172, 282, 385, 422
требуха 296
тревож ить 385
тревож иться 81
трезвенник 108
трезвый 76, 386
трелевать 108
трель 341
тренога 344
тренькать 28
трепало 191, 427
трепать 187, 191, 216, 253, 259, 261, 

286, 321, 363, 385, 409, 413, 416, 427 
трепетать 182, 307, 363 
трепка льна 259 
трепыхаться 440 
треск 294, 304, 310 
треска 386
трескаться 35, 57, 297

трескучий 304
треснуть (расколоться) 247, 299, 304 
третий 151
треугольник для чистки снега 303 
треугольный 151 
трехглавый 151 
трехгодовалый 151 
трехкопыльный 151 
трехпрядный 151 
трехрядный 151
трещ ать 36, 189, 247, 281, 296, 297, 

305, 320 
трещ етка 295 
трещ ина 35, 57, 129 
три 151 
тридцать 151 
тринадцатый 151 
тринадцать 151
трогать 147, 154, 160, 186, 244, 365 
трогаться 186, 231, 320 
троица 344
тройка (лош адей) I 386 
тройка (костюм) II 386 
тройной 151 
тройня 151 
тройчатый 151 
тромб 351
тронуть 147, 160, 182, 186
тронуться 186
тронутый чем-л. 57
тропа 27, 100, 123, 203, 230, 386
тросить 139
тростник 153, 174
трость, тросточка 62, 132, 327
труба 386
трубить 385, 386, 393
трубка (курит ельная) I 371, 386
трубки (у  зла ко в)  II 386
труд 53, 314
трудиться 149, 314
трудно 169, 411
трудность 53, 411, 412, 420
трудный 16, 53, 105, 226, 411, 412
трудовой 386
трудодень 386
трудолюбивый 314
трудящ ийся 314
трусить (ры сцой) 266
трусливый 417
трусца 80
трут*372
труха 38
трухлеть 176
трухлявый 176, 192
трухляк 258
тряпичник 304
тряпка 304, 307, 316, 363
тряпье 304, 307
трясина 159
тряский 150
трясогузка 410
трясти 28, 81, 82, 113, 258, 264, 286, 

300, 321, 355, 359, 387, 399 
трястись 80, 194, 236 
тряхнуть 381S, 409 
тугодум 349 
тугой 140 
тугоухий 444
туда 224, 226, 334, 337, 392 
туес, туесок 264, 289, 350 
тужиться 100, 140, 279 
тужурка 393 
туз 395

тукач 243 
туловище 395 
тулуп 390
тумак 24, 221, 223, 258, 319, 346, 388, 

390
туман 78, 390, 402 
туманиться 390 
тупой 392, 395
тупой режущ ий инструмент 169, 392
тупость 395
тусклый 216
тускнеть 216
тут 224, 337, 386, 399
тухнуть 58
туча 60, 268, 298, 394 
тучнеть 186 
тучный 186
туш а 186, 316, 345, 395 
тушилка 44 
тщ ательно 37 
ты 337
тыльная сторона руки 331 
тысяча 387
тысячелистник 181, 301 
тысячный 387 
тьма 268 
тю кать 41, 113 
тюкнуть 35 
тюрьма 396 
тюря (еда)  I 397 
тявкать 62 
тягач  (лош адь)  421 
тяж  (у  телеги) 377 
тяж елеть 106 
тяж елить 109 
тяж ело  106, 140 ; 
тяж елый 16, 105, 411, 412 
тяж есть 54, 106, 231, 411 
тянуть (иметь тягу) I 421 
тянуть воротом II 132, 440 
тянуться 165, 184, 230, 446 
тяп 41 
тяпка 333

У
у 154, 193, 264, 304, 396
убавлять 20, 79, 80, 265, 412
убавляться 444
убаю кивать 403
убегать 82, 126, 148
убеж дать 410
уберечься 420
убивать 261, 297, 351, 376
убийца 272, 272, 376
убирать 115, 133, 196, 246, 317, 401
убить 69, 149, 158, 272, 306
ублаж ать 217, 401
ублюдок 334
убогий 84, 166, 227, 412, 417 
уборка 115
уборщ ик (сена) 194 , 228 
убы вать 412 
убыток 401 
уваж ать 164, 408 
уваж ение 33 
увеличение 188 
увеличивать 353 
увеличиваться 128 
уверенность 418 
увечный 227
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увидеть 43 
увиливать 430 
увильнуть 223 
увлаж нять 203, 392 
увлаж няться 203, 220 
увлечься 206, 298 
уводить 421 
увольнять 195, 280 
увядать 437 
угады вать 22 
угар 34, 67, 158, 162 
угловатый 390 
углубление 80, 168 
углублять 356 
угнетать 250, 441 
уговаривать 138, 409 
угодить 41, 402 
угодник 86, 299 
угодничать 25 
угодья 120, 152, 228, 259 
угож дать 217, 401
угол 39, 107, 151, 163, 171, 293, 353, 

353, 357 
уголь 52, 67, 290, 303 
угорать 109 
угорь (ры ба) 452 
угощ ать 33, 54, 131, 275, 402 
угощение 33, 51, 112, 121, 147, 345, 358 
угрож ать 54 
угрюмый 31, 408 
удаваться 158, 217 
удавиться 44 
удалец 208 
удалить 246 
удалиться 286 
удалой 206, 402, 402 
удалять 18, 421, 429 
удаляться 71, 189, 277, 374 
удар 29, 64, 106, 149, 191, 202, 211, 221, 

223, 368, 402 
ударить 24, 31, 33, 35, 37, 51, 70, 85, 

88, 113, 146, 149, 151, 186, 197, 
210, 219, 221, 223, 223, 360, 385 

удариться 41, 151, 247, 258, 320, 367, 
375

ударять 17, 21, 25, 96, 107, 258, 299, 
305, 311, 367, 376 

ударяться 196 
удача 195 
удачливый 245 
удерж ивать 273 
удерж иваться 135, 292 
удеш евлять 79 
удивляться 42 
удила 241, 301, 348, 353 
удилище 244, 314 
удирать 126, 435 
удить 244 
удлинять 101, 269 
удобно 173 
удобный 402, 408 
удобрение 402 
удобрять 402 
удойность 195 
удорож ать 121 
удочка 244, 276 
удушиться 44 
уезж ать 183, 196 
уж алить 230, 234 
уж асно 337, 344 
уж е 42, 55, 103, 114 
уж иваться 340 
ужин 92, 93

уж инать 93
узда, уздечка 182, 348
узел 30, 178, 217, 308, 341, 405
узелок 349
удить 244
узкий 117
узконосый 117
узловатый 278
узнавать 381, 393
узор 51, 143, 308
уйма 52
уйти 401
укалы ваться 41
уклады вать 374
уклейка 324
уключина 58, 242
уколоть 41
укор 436
укорачивать 194
укорять 104, 260, 340, 404
украсить 37, 239
украш ать 130, 143, 157
украш ение 401
укреплять 156, 193
укрытие 350
укус 203, 234, 254, 255, 289 
укусить 234 
улаж ивать 340 
улепетывать 179 
улещ ать 210 
улизнуть 223, 224 
улитка 45
улица 265, 404 , 404 
улов 15, 290, 309 
улучш ать 148, 256, 272 
улыбаться 212 
улыбка 212
ум 21, 56, 206, 270, 278 
умело 174
умелый 173, 202, 226, 369 
уменье 202, 226, 374 
уменьш ать 60, 80, 265, 412 
уменьш аться 117 
умереть 124, 142, 171, 193, 221 
умерщ влять 351 
умерять 185 
уметь 202, 226, 380, 382 
уминать 69 
умирать 87, 144, 164 
умнеть 206, 247, 433 
умный 66, 206, 211, 380 
умолять 208, 277 
умываться 262
унимать 51, 71, 138, 177, 407 
униматься 180 
уничтожать 87, 208, 313 
уносить 401 
унывать 235
упасть 28, 31, 34, 39, 106, 175, 187, 

219, 220, 298, 311, 312, 365, 384, 
400, 427 

упитанный 169, 177, 186, 300 
уплетать 31, 80, 89 
уплотнять 350 
уплотняться 284 
управа (си ла )  406 
упраш ивать 284, 291 
упрек 109
упрекать 104, 202, 245, 340 
упряж ь 414
упрямиться 226, 384, 406 
упрямый 90, 243, 406, 420 
упускать 272, 283, 403

уравновешенный 410 
ураган 427 
урод 282, 388, 407 
уродиться 311 
уродовать 214, 387 
урож ай 434 
урожайный 182, 434 
урок 407 
урон 20, 267 
уронить 28, 120, 342 
урчать 166 
урядник 406 
ус, усы 407, 407 
усадьба 256 
усваивать 246 
усердие 297 
усердный 16 
усилие 53, 314 
уснуть 403 
успевать 45, 49, 133 
успение 48, 407
успокаивать 19, 177, 185, 259, 397, 407,

409
успокаиваться 22, 69, 180, 201, 301, 397 
уставать 86, 367, 411, 446 
уставиться 141, 234, 400 
уставляться 30, 87 
усталость 136, 406, 446 
усталый 77
устанавливать 22, 60, 194, 291
устный 326, 353
устраивать I 400
устраивать куда-л. II 335
устроиться 249
устье 104, 293, 352
усыплять 403
уськать 408
утаптывать 376
утварь 22
утеш ать 380, 407
утихать 20, 69, 71, 177, 180, 201, 397,

410
утка 160, 342 
уток 160, 266 
утолщ ать 326 
утолщение 200 
утомление 406 
утомлять 367, 411, 446 
утомляться 411 
утопить 406 
утопленник 421 
уторить 408 
уторы 408 
уточина 160 
утрамбовы вать 374 
утренник 78 
утро 57, 78 
утроба 238 
утюг 408 
утю жить 408 
уха 120, 160, 185, 312 
ухаб 402
ухабистый 61, 217 
ухаж ивание 317
ухаж ивать 19, 25, 55, 71, 96, 164
ухать 402
ухват 402
ухватиться 292
ухмыльнуться 212
ухнуться 110
ухо 154
уход 125, 205
уходить 179, 196, 277, 403
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ухудш ать 249 
ухудш аться 78 
участник 140 
участница девичника 225 
участок 56, 100, 123, 149, 194, 209, 258, 

273, 314, 402, 404 
учащ ать 284 
учеба 244 
учение 402 
ученик 363, 402 
учитель 244, 402 
учить 227, 244, 402 
учиться 266, 363 
ушастый 154, 353 
уш ат 154
ушиб 17, 39, 150, 151, 202, 247, 266, 327
уш ибать 327
ушко 154, 363
уш ная раковина 154
ущ ерб 20, 267
уютный 206

Ф
фабрика 52
ф акел 24
ф акт 42
ф аланга 342
фальш  51
ф амилия 51
фартовый 51
ф асад  240, 265
фасон 51
ф евраль 51
фельдш ер 51
ферма 51
фестон 240
фигура 27, 51, 150
филин 83, 388
финн 313, 316, 350, 405
финтить 435
фитиль 51, 354
фитю лька 257
ф лаг 51
фокус 52
фон (поле ткани) 209 
фонд 51 
фонарь 51 
форель 384 
форма 51, 167 
форсистый 52, 83 
форсить 51 
форсун 33, 52 
ф отограф ировать 340 
фотокарточка 126 
ф рант 33, 365 
франтить 65 
франтиха 223 
фронт 52 
фуганок 52 
фуговать 52 
фундамент 20, 52 
функционировать 42 
фунт 52 
ф ураж ка 52 
ф уфайка 52 
фы ркать 52

X

хапнуть 59, 320 
характер 206, 371

хариус 59 
харкать 364 
харчевня 59 
харчи 59 
хаханьки 70 
хвалить 141 
хвалиться 199
хвастаться 23, 61, 82, 116, 149, 184, 

199, 361, 387 
хвастливый 354 
хвастовство 184 
хвастун 23, 61
хватать I 51, 80, 114, 147, 153, 371, 378 
хватать (быть достаточным) II 135, 311, 

399
хвататься (браться) 296 
хвойный 61 
хворать 198 
хворост I 308 
хворост II 297, 313, 417 
хворь 28, 46, 84, 165, 224, 235, 378, 

412, 427, 430 
хворый 79 
хвост 85, 86 
хвостец 86 
хвощ 153, 245, 302 
хвоя 61 
хибарка 87 
хилый 45, 126 
хиреть 45, 281 
хитрец 277
хитрить 68, 247, 430, 433, 435, 450
хитрость 68, 247
хитроумный 247
хитрый 68, 247, 277, 433, 440
хиханьки 67
хихикать 34, 67, 68
хлам 70, 190, 309
хлеб 69, 127, 154, 177, 180, 181, 220, 

245, 286, 291, 294, 354 
хлеба 137, 434
хлебать 187, 320, 322, 359, 426 
хлебец 150, 171, 283, 308 
хлебородный 434 
хлев 188, 367, 372
хлестать 26, 72, 223, 280, 297, 299, 

311, 345, 365 
хлестнуть 25, 365
хлопать 30, 36, 40, 70, 100, 179, 191, 

220, 247, 273, 274, 322, 323, 364, 
364  376  399 

хлопнуть 25,’ 36, 198, 219, 247 
хлопнуться 40, 390 
хлопок 274 
хлопотать 45, 72, 292 
хлопоты 70, 72, 85, 136, 144, 146, 161 
хлопушка 275 
хлопчатобумажный 30, 320 
хлынуть 116
хлю пать 227, 236, 237, 285, 320
хлюст 70, 147
хмелеть 76
хмель 70
хмельной 76
хмурить 31, 213
хмуриться 30, 267, 268, 349, 390, 405
хмурь 268
хмурый 31, 390
хмыкать 81
хмыкнуть 447
хныкать 36, 81, 171, 172, 267, 439, 445, 

448
ход (движ ение) 70, 108

ходить 22, 60, 86, 86, 88, 174, 186, 198, 
202, 348, 377, 384, 433 

ходкий 70, 73 
ходовой 70, 204 
ходок 70 
ходунки 70 
ходьба 80, 174 
хождение 205 
хозяин 91, 97, 203, 373 
хозяйка 48, 170, 205, 306 
хозяйничать 48, 97 
хозяйство I 375
хозяйство (круг обязанностей) II 72
хозяйство (добро) III 47
холка 358
холмистый 219
холод 434
холодный 112, 170, 434 
холодный и сухой (о ветре) 15 
холостой 19, 71, 91, 222, 223 
холостяк 28, 28, 71 
холостяжить 28 
холщовый 167 
хомут 198
хомутная клеш ня 198 
хомутник (мастер) 198 
хорек 72 
хоромина 126 
хоромы 72
хоронить 61, 121, 129
хорохориться 130, 353
хорошеть 37, 82, 130
хороший 37, 53, 82, 83, 236, 242, 289
хорошо что 429
хоругвь 369
хотеть 69, 131, 373
хотеться 69
хоть 45, 72, 453
хоть бы что 207
хохлиться 81
хохол 61, 70
хохот 59, 70
хохотать 56, 70, 72, 87, 95, 303 
храбриться 130, 407 
храбрый 73, 407 
хранить 264
храпеть 72, 72, 125, 153, 165
хрипеть 125, 153, 173, 321, 322, 323
хриплый 173, 321
хрипнуть 325
хрипун 322
христа ради 73
христианский 73
христовщина 73
Христос 355
христосоваться 73, 73, 156
хромать 156, 298, 363, 363, 364, 383
хромой 363, 298
хрупать 72, 157, 299, 302, 313
хрупкий 214
хруст 304
хрустальный 73, 157 
хрустеть 156, 157, 296, 302, 310, 313, 315 
хрустнуть 211, 299, 304, 307, 310 
хрыч 72
хрюкать 322, 323 
хрящ  I 86
хрящ  (крупны й песок) II 302 
худеть 71, 177, 202, 349 
худо 127 
худоба 71, 149 
худой 78, 177, 177 
худосочный 73, 238
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худощ авость 149 
худощавый 161, 161, 177, 367 
хулиган 252 
хулиганить 76 
хулить 208, 249

ц

царапать 54, 156, 171, 266, 305, 306
царапина 171, 305, 306
царевич 32, 327, 347
царевна 32, 327
царица 32, 327, 327
царство 32, 327
царствовать 32, 327
царь 32, 347
цвести 57, 146, 162, 354, 303 
цветастый 161, 354 
цветение воды 187 
цветок 26, 57, 123, 162, 354 
цевка 145 
цедить 382
целиком 270, 272, 388, 450 
целиться 207, 282 
целовать 403 
целомудрие 33 
целостный 448
целый 117, 148, 192, 388, 399, 450
цельный 101, 110, 400
цена 69, 180, 245
центнер 32, 332
централка (руж ье) 32
цеп 34
цепляться 377, 377 
цепочка 34 
цепь 34
церемониться 353 
церковь 142 
цигарка 334 
циркуль 32, 337 
цикорий 335 
цокать 63, 125 
цокот 125 
цыган, цыганка 34 
цыпки 418
цыпленок 123, 169, 295

Ч

чавкать 33, 237, 285, 438 
чад 34
чадить 34, 401
чаевник 38
чаевые 32
чаепитие 38
чай 38, 78, 314
чайка 118
чайная 32
чайник 32
чаинка 38
чалый 295
чан 38, 366
чарка 33, 41, 166, 320
час 38, 78
часовня 33
частенько 445
частослойный 284
частый 284, 305, 349, 381
часть чего-л. 38, 86, 100, 176, 198, 442

часы 38
чахнуть 32, 33, 161, 281, 322
чахотка 32
чаш а 100, 202
чаш елистник 392
чаш ечка (надколенная)  202
чаш ка 38, 166, 345
чащ а 305
чащ е всего 49
чащ оба 305, 381
чваниться 320
чека 37
челка 37, 240
челн 72
челнок 348
чело печи 247
человек 55, 64, 83, 89, 90, 107, 141, 

169, 207, 209, 287, 308 
человеческий 89 
челюсть 19, 184, 365 
чем 206, 207 
чемодан 33 
чепец 33, 61
черви (карточная масть) 33 
червонец 33
червь, червяк 40, 56, 109, 199, 209 
чердак 33, 210, 442 
черед 33, 247, 442 
череда 442 
чередовать 442
через 57, 112, 130, 196, 262, 271, 272, 

345, 355, 442 
черемуха 392 
черемушник 392 
черенок 418 
череп 271
чересседельник 33, 329 
чересчур 186 
черкать 36 
черкнуть 266 
чернеть 215, 215 
черника 215 
чернила 33 
чернить 215 
черничник 215 
чернобровый 215 
черноглазый 216 
чернота 215 
чернотроп 299 
чернуха 215 
черный 215, 352 
черный день 84 
черпак 31, 187, 188 
черпалка 289 
черпать 20 
черстветь 216 
черствый 216, 434
черт 38, 44, 105, 126, 131, 182, 203, 249, 

312
черта 33, 107, 298
чертилка 33
чертить 33, 107, 266
чертова кож а 38, 128
чесать 59, 126, 166, 170, 253, 317, 348
чесаться 159
чеснок 38
чесотка 166
честить 33
честно 33
честный 281
честь 33
четверг 225
четвертак 33

четверть 33, 39, 225, 225, 441
четвертый 225
четкость 330
четыре 225
четырежды 225
четырехкопыльный 225
четырехстенка 225
четырнадцать 225
четырнадцатый 225
чешуя 120, 350
чикнуть 35
чин 35, 436
чинить 148
чирей 251
чирикать 34, 36, 266 
чиркать 35, 36 
чирок 378
чистить 35, 165, 331, 366 
чистокровный 286 
чистоплотный 317 
чистота 285 
чистошерстяной 18 
чистый 15, 285, 330, 421 
чистюля 37, 317 
читать 104, 192 
чихаться 69 
чихнуть 69
чмокать 199, 223, 237, 285
чтение 104
что 55, 205, 366
чтобы 366
что за 15
что-то 50
чуб 38
чувствительный 64, 65, 299
чувство I 40
чувство чего-л. II 198
чувствовать 40, 144
чувствоваться 168, 391
чугун I 38, 248
чугун (горш ок) II 38, 126
чудак 94
чудить 40, 94
чудиться 26, 340
чудной 40, 92, 94
чудо 40, 42, 94, 164
чудеса 164
чуж ак 178, 428
чуж даться 428
чужой 178, 247, 413, 423, 428
чулан 18, 39
чулок 348
чурбан 289
чурка 30, 40, 30, 176
чуткий 64, 63, 142, 299, 380
чуточка 92, 267
чуть 38, 444, 445
чутье 390
чутьистый 63, 88
чучело 40, 167
чушка 79

Ш

шаблон 51 
шаг 22, 60
ш агать 22, 56, 60, 67, 135 
ш айка (посудина) I 359 
ш айка (бандитская) II 360 
ш алаш  147, 346, 360, 360 
ш алить 24, 25, 58, 81, 142, 149, 167, 258, 

351, 438



Регистр —494—

шаловливый 359, 440
шалость 440
ш алун 24
ш аль 360
шальной 406
ш апка 61, 235, 366
ш арахнуть 435
ш арахнуться 360
ш аранец 342
ш арик 30, 166, 235, 247
ш арить 59, 114, 147, 359, 365
ш арф  360
ш атать 62, 84, 182
ш ататься 86, 131
ш атия-братия 29
шаткий 178, 182
ш атнуться 433
шатун 84, 86
ш аш ка 366
швед 316
швырнуть 28, 30, 51, 80, 362, 433
ш вырять 39, 79, 311, 373, 373, 433, 437
ш ебарш ить 320, 365
шевелить 147, 153, 160, 182, 186, 361, 387
ш евелиться 322, 409
шелестеть 71, 117, 310, 359, 365
шелк 366
шелохнуть 160
шелохнуться 38, 167
шелуха 165
ш епелявить 362, 365, 367 
шептать 39, 89, 365, 367, 450 
ш ептаться 37, 362, 366 
шероховатый 125 
шерстить 363 
шерстный 434
шерсть 83, 86, 127, 136, 137, 185, 229, 

240, 434 
шерстяной 434 
ш ерш авый 125, 360 
шест 254, 328, 330 
ш естнадцать 168 
ш естнадцатый 167 
шестой 167 
шесть 168 
шестьдесят 168 
шея 116, 127 
шило 128, 245 
шина 362 
шип 186, 362
шипеть 34, 36, 39, 140, 265, 285, 362, 366 
ширина 183, 365, 379 
широкий 176, 183 
широко 74, 183 
широколобка 145 
широта 183 
шить 25, 243, 343, 344 
шиш 150, 214 
шишка 39, 40, 161, 172 
шкалик 121, 432 
шкатулка 187, 363 
ш каф 201, 363 
ш кварки 34, 360 
шкворень 332, 437 
школа 363, 326 
ш кура 128, 152, 165, 222, 374 
ш лак 33, 302, 322 
ш лепать 31, 220, 274, 323 
шлепнуть 88, 173, 197, 198, 219, 239, 

384, 390, 400 
ш лепнуться 82, 219, 322, 363, 367 
шлепок 173, 189, 229, 273, 281, 299, 

311, 321, 368

шлея 280, 365 
ш лифовать 345 
ш ляпа 364 
ш ляпка гриба 364 
шмель 142, 442 
ш мыгать 1 224, 233, 287 
шмыгать (носом) II 236 
шмыгнуть 430 
ш мякнуться 365 
шнур с отвесом 227 
ш нырять 360
шов 243, 272, 290, 344, 412
шоры 182, 366
шоссе 44, 105
шофер 366
ш пагат 345
ш пандырь 280
шпик 97
шпилька 366
шпоры 124
штанина 176, 338
штаны 157, 266, 272, 287, 366
штиблеты 361
штиль 397
штопор 230
ш траф 201
штука I 252
штука (дело, вещ ь) II 42 
ш тырь 437
шуба 39, 102, 302, 340, 392 
шубейка 100, 393 
шуга 279, 402
шум 38, 61, 81, 140, 190, 247, 254, 297, 

301, 365
шуметь 24, 30, 32, 34 , 76, 84, 85, 98, 

103, 106, 107, 116, 122, 133, 148, 
149, 189, 322, 366, 387, 388 

шумный 98 
ш уровать 367
ш урш ать 32, 38, 63, 117, 147, 310, 320, 

359, 362 
шустро 143 
шут 282 
шутить 367 
ш утка 367
шутник 94, 149, 339, 365, 367 
ш утя 414 
ш ушукать 39, 362 
ш ушукаться 37, 367 
шушукнуть 366

щ

щ авель 24, 65, 90, 350, 418 
щ адить 370 
щ ебетать 33, 34, 36 
щеголиха 223 
щ еголь 365 
щ егольство 51 
щ еголять 26, 37, 51, 65 
щека 184, 313, 365 
щ еколда 327, 360, 368, 370 
щ екотать 167 
щ екотка 167 
щелистый 297 
щ елкать 274, 274, 366 
щелок 279, 212 
щелчок 29, 274, 223, 366 
щ ель 92, 267, 284, 297 
щенок 149, 160, 260 
щ епа 179, 286, 362

щепетильный 37
щепка 24, 179, 269, 286, 294
щепотка 239
щепоть 34, 239
щерить 233, 234
щетина 352, 359
щетинить 36
щетинный 348
щетка 59, 126, 301, 366
щеть (д ля  льна )  59, 260, 352
щ ипать 32, 111, 237, 239
щипцы 36, 266
щука 61
щ упать 147, 244 
щ урить 187, 267, 433 
щ уриться 36

Э

экий 22
экономный 338, 376 
эм аль 278 
эпилептик 178 
этаж  51, 101, 133 
этак 398 
этакий 386, 398 
эти 225
этот, эта, это 224, 238, 328, 373, 398

Ю

юбка 20, 39, 51, 109, 209, 240, 271, 304
юг 197, 288, 352
ю го-запад 191
юла 106
юлить 106
юнда 107
юноша 28
юркнуть 233, 287, 433 
ютиться 80, 171 
юфть 106

Я

я 207 
ябеда 139 
ябедничать 139 
яблоко 105 
яблоня 105 
явиться 37, 383 
являться 42, 103 
явный 93, 106, 239 
явствовать 237 
ягель 258 
ягненок 137, 442
ягода 30, 55, 76, 111, 116, 121, 203, 210, 

274 
ягодица 261 
ягодник I 210 
ягодник (сборщ ик) II 210 
яд 105 
ядро 357
язвительный 143, 380 
язык 139 
язь 113, 352 
яички 111, 201 
яичко 150
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яичница 111 
яйцо 111, 213, 222, 301 
якорь 105, 144 
якорек (крю чок) 21 
яловая 200, 405 
яловеть 200
яма 61, 67, 76, 118, 126, 152, 165, 356 
ямега 412 
ямка 61, 168

ямочками 39 
ямщ ик 41, 100, 280 
январь 100 
янтарь 100, 205 
японский 100 
ярка 125, 126, 408 
ярко-зеленый 77 
ярм арка 100 
яровые 385

ярость 371 
ярус 133 
ясный 136, 330 
ястреб 68, 123 
ячея 336 
ячмень 49, 246 
ящ ерица 362 
ящ ик 53, 105, 147 
ящ ичек 413
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Региональный «Словарь карельского язы ка» (ливвиковский ди а­
лект) содержит около 20 тысяч словарных статей. В основу словаря 
положена лексика коткозерского говора, распространенного ' в наибо­
лее густонаселенной части территории прож ивания ливвиков. Весь ил­
люстративный материал словаря собран составителем в полевых усло­
виях (пословицы, поговорки, фразеологизмы и т. д .) . Работа имеет 
большую практическую значимость: она вводит в научный оборот ог­
ромный лексический материал, будет служ ить справочником для спе­
циалистов, занимаю щ ихся изучением финно-угорских языков. Словарь 
призван такж е удовлетворить интересы всех тех, кому небезразличны 
вопросы истории карельского народа, его языка.
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